Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


Ὁ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


Ἢ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 














FROM 
PICKERING BEQUEST 


Ew, HARVARD COLLEGE LIBRARY fi 





ΗΣΙΟΔΟΥ IIOIHMATA. 





HESIODI CARMINA. . 





Mw. 


“ HXIOAOY 


IIOIHMATA. 


HESIODV CARMIN A. 


ur AIIOAAQNIOY APTONAYTIKA. -APOLLONII ARGONAUTICA. 
MOYZAIOY TA ΚΑΘ᾽ HPQ ΚΑΙ AEANAPON. | MUSAEI CARMEN p: HERONE zr LEANDRO 
KOAOYG0Y APIIATH EAENHZ. : .COLUTHI RAPTUS HELENJE. 
KOINTOY TA ΜΕΘ᾽ OMHPON. QUINTI POSTHOMERICA. 
TPYOIOAQPOY ΑΛΩΣΙΣ IAIOY. .ThYPHIODORI EXCIDIUM ILII. 


TZETZOY ΠΡΟΟΜΗΡΙΚΑ, x 3. — Y —— TZETZE ANTEHOMERICA, ete. 
, GRECE ET LATINE 
CUM INDICIBUS NOMINUM ET RERUM 
EDIDIT F. 8. LEHRS. 





.ASIT, . PISANDRI, .PANYASIDIS, CHOERILI, ANTIMACHI 
^ FRAGMENTA | CUM COMMENTARIIS ALI RUM ET SUIS ADIECIT 
4e Zo Αὐθεκεδυϑ ᾿ϑύβνεα. 





C£ PARISIIS, 
Pm EDITORE AMBROSIO FIRMIN DIDOT, 


INSTITUTI REGII FRANCLE. TYPOGRAPIIO , 
VIA JACOB, 56. 


[ / M DCCC XLI. .. 
ων x 








PRJEFATIO. 


Ix hoc septem poetarum corpore Hesiodo Apollonium ac Mu- 
seeum subiunximus, ne reliquorum quatuor, qui de rebus Troicis 
sunt omnes, interrumpatur ordo. Critica, quam vocant, adhibita 
arte novas horum auctorum recensiones exhibendi fortasse ne fa- 
cultas quidem fuisset, consilium certe non erat. Religiosi autem 
editoris esse putavimus, in usum suum convertere, si quid boni 
atque emendati virorum doctorum sive ingenio, sive studio nuper 
detectumn invenerit. Οὐδὲ messis poetis nostris haud parcos red- 
didit fructus. Quo factum est, ut omnes, nisi forte Tzetzen ex- 
cipere velis , permultis locis correcti, partim novam plane induti 
speciem, in lucem prodeant, plurimaque dici possint, quibus 
multz, quas recepimus, lectiones explicentur, nonnullae defen- 
dantur, excusentur non paucz. Ne tamen modum, qui pr&fationi 
constitui solet, transeamus , de singulis mutationibus in editione 
nostra obviis fusius disserere supersedebimus, quas ne enumerare 
quidem licebit, nisi ubi id aut paucis absolvendum, aut sine 
magno lectorum nostrorum incommodo non evitandum iudica-. 
verimus. 

Goettlingianus Hzsioni textus quinquaginta emendationes in The-. 
ogonia, viginti quinque in Scuto Herculis a nobis receptas egre-. 
gie Hermanni recensioni (in opuscc. vol. VI, pag. 142 sqq.) de- 
bet. Quum de prisca Theogonie forma hodiernzque origine nihil 
constet (1), versus longioresve locos transponere , quomodo Her- 
mannus hic illic faciendum docet, ausi non sumus, sed satis habui-- 
mus uncis includere, que, quo loco hodie leguntur, carminis te-. 
norem interrumpunt, sive dispositionis hodierna antiquioris, sive 
variarum recensionum, sive interpolationum vestigia sint. Quod ad 


(1) Mützellius, quem his in studiis totum esse viri docti non ignorant, in re- 
censione libelli, in quo Settbeerus quidam sua Gruppiique somnia de primigenia 
Theogoniz specie publici juris fecit (Zimmerm. ephemm. a. 1838, num. 10 sqq.), 
philologize hodierna vires difficultati huius quastionis pares esse negat. 


vt PRAEFATIO. 
Scutum attinet, lectores ad egregiam Hermanni disputationem de 
triplici huius poematis recensione remittamus oportet. Carminis 
enim intellectui commodoque legentium male consultum fuisset, si 
nulla addita adnotatione textum dispositioni a viro doctissimo pro- 
posite adaptare voluissemus (1). De tertii, quod superest, poematis 
Hesiodei natura Lehrsius frater dilectus. Queestionum epicarum 
a. 1837 editarum dissertatione tertia novam exposuit sententiam, 
quiz, quamvis minus probata a nonnullis, maxime tamen idoneum 
harum rerum iudicem nacta est defensorem (2). In nostra editione 
singulas facile agnosces sententias, quas Lehrsius non nisi propter 
verborum quorundam similitudinem interpositas cum reliquo car- 
mine vix coh:erere demonstrat. Quee idem interpolata esse iudicat, 
uncis inclusimus ; quz e variis recensionibus manasse vult, indi- 
care non licuit. Multas lectiones in recensione textus Geettlingiani 
ab Hermanno commendatas in nostrum Operum et Dierum textum 
nova hac ratione dispositum introduci non potuisse apparet. Quod 
Hesiodi fragmentorum collectio tam aucta tamque emendata nunc 
in lucem prodit, id etiam Hermanno debetur, qui, postquam in 
recensione illa Geettlingianam collectionem castigavit multisque lo- 
cis citatis locupletavit, triginta tria fragmenta addidit nova (1.1. 
pag. 366—271), quie in editione nostra litera H. notavimus. Acce- 
dunt preterea complura, quz quamquam in Lehmanni de Hesiodi 
carminibus perditis particula priori anno 1828 Berolini edita jam 
leguntur, a Geettlingio omissa sunt, triaque in Crameri anecdotis 
primum  evulgata. Numeros Goettlingianz collectionis sine ulla 
litera nostris apposuimus , numeris collectionis Lehmanni litera 
L., collectionis Gaisfordi vel Dindorfii litera D. adscripta est. Frag- 
mentum CXVII Hermannus in przfatione ad Eurip. Helen. pag. XVII 
correxit , ejusque emendationem recepimus, quamquam Hesiodum 
ita cecinisse nobis persuadere vix possumus. 

In Arorroxio a Wellaueri lectionibus nonnunquam recessimus. 
Ex iis, quas editionis Wellauerianz criticus ( ephemm. liter. 


(x) Versum 144, qualem in una trium illarum recensionum fuisse Hermannus 
vult, textui suo loco subiunximus. 

(2) Hermannum , qui in Jahnii annalibus philologi& hunc librum atque illam 
presertim dissertationem iudicavit. Aliud de eadem dissertatione iudicium in Zim- 
merinanni ephemm. (a. 1836 , pag. 1006 sqq.) sub calce recensionis, quam Iulius 

, Cesar de illo Scetbeeri opuseulo scripsit, nos legere meminimus. 


PRAEFATIO. vit 
Halenss. a. 1828, num. 305 seqq.) proposuit, has fere recepimus, 
e codicibus maximam partem haustas, paucas e conjectura: 
I. 61, ἀριστήων. 176, Ὑὑπερησίου. 372, πρώρην. 672, ἐπιχνοάουσαι. 806, δο- 
ρυχτήταις. 812, ἀτημελέως. 881, ταί. 893, ἄν τοι. 1120, ὀχριόεντι᾽ 1161, 
χαμάτῳ. 1176, καχά. ll. 87, φυσιόωντες. 375, τρηχεῖα. 427, ἀΐξαντες. 
5o4, χθονίης. 1]. 5, τοι. τὅ, μὲν γάρ. 173, το. 198, ἀνά. 286, ἐπ᾽. 4το οἴ 
496, φυσιόωντες. 519, ἐπιχνοάοντας, quod non recipere cautius fortasse 
fuisset; 1009, δέ. 1195, εὐφεγγέος. 1265, ζοφεροῖο. 133r, ὀχριόεσσα. 
IV. 59, δολίησιν. 202, δ᾽ ἐνί. 271, προχοῆσι. 323, ἔπειτ᾽ et punctum post 
versum 326; 652, ἐπίουροι. 690, ἐστ᾽. 800, eloóxs. 1103, ἐφ᾽ ἔλλάϑι. 
1212, εἰσόχε. 1260, ἀχηχεμένοις. 1324, μηδ᾽ ἔτι. 1647, τῆς. 1711, τόφρα 
φαάνθη. Preterea 1. 523, ἀρτύνεσθαι. 533, ὑποχλάσθη. 749, ἀμυνόμενοι. 
II. 28, οἷον. 573, ἔκραγε. 1180, γε et ἠδέ, III. 1374, ἐπήϊον. 1384, γούνων. 
1306, ἀπὸ, scripsimus e coniectura Struvii, qui anno 1822 in li- 
bello scholastico preter has lectiones alias etiam emendationes 
Apollonii dedit, elegantes omnes, sed fortasse minus veras. Lib. 
IV. v. 290, 1i" Wellaueri coniectura est. Lib. III. 1593, Hermanni 
ἀρούρης recepimus , quamvis, quid poeta scripserit, haud facile di- 
vinaris, vulgata tamen sensu omnino carente. Multas mutationes 
leviores, ad orthographiam plerumque spectantes, enumerare super- 
sedemus. 

Muszus Passowii maximam partem emendationum, quibus or-. 
natus nunc editur, Wernickio debet, cuius coniecturas in com- 
mentario ad Tryphiodorum hic illic obvias recepimus has : v. 18 
et 252, ἀμφοτέραις. v. 38, βασίλειαν. v. 58, χιονέης (e codd.) et παρειῆς. 
V. 210, ἐμοί τινα. V. 272, τάδ ἔειπεν. v. 309 , χειμερίαι.. Eodem Wer- 
nickio suadente v. 52, ἀθανάτοισιν ἄγειν, et v. 118, θαρσαλέη, e codi- 
cibus dedimus. V.81, iv Hermanni coniectura, v. 371, παραχάτϑεο 
eiusdem emendatio est e codicibus sumpta(vid. emendd. ad Coluth. 
v. 478, opuscc. vol. IV, pag. 223). V. 219 antiquam lectionem, 
εἰ ἐτεὸν δ᾽ ἐθέλεις, restituimus (vid. Grafii coniectanea in Museum ,. 
pest Coluthum Schaferi, pag. 359). 

CorurHo post viri cl. Stanislai Iuliani editionem e Bekkeri recen- 
sione denuo impresso contigit ante hos undecim annos,ut Herman- 
nus operam suam ei praestaret. Is elegantissimas huius poeta 
emendationes anno 1828 edidit (repetitas in opuscc. vol. IV, pag. 
205 sqq.), quarum multas in usum nostrum convertendas putavi 


vur PRAEFATIO, 
mus, neque tamen eas, quas sagax viri egregii ingenium excogita-- 
vit, quod antiqua lectio putida esset, nimis languida, minus elegans, 
etc. Aliasetiam nonnullas coniecturas non recipiendas iudicavimus, 
ut v. 17, τοῖσι, quia ante hunc versum aliquid excidisse probabilius 
nobis videtur, qua suspicio in his carminis centonibus facillime 
movetur. In iis, quz Hermannus de v. 46 sqq. disputat, illud certe 
verum est, Lennepii εὐρέα ineptum esse, de reliquis vero, quz ad- 
dit, longe aliter sentimus. Si quid de nostro in textum introducere 
voluissemus, ὀξέα scripsissemus. Qui cum Hermanno in corrupta 
vulgata codicisque Mutinensis lectione vocem οὖδας agnoscere vult, 
is coniiciat poetam scripsisse οὖδας ἄκαμπτον aut ἄκαρπον. Spatiis 
illis, que inter duos versus passim vides, lacunas indicavimus in 
hoc poemate, verius dixeris, in his poematis fragmentis non raras. 
Qunyri textum plane novum lectoribus nostris tradimus. Quam- 
quam hie poeta alterum Rhodomannum frustra adhuc expectabat, 
hovaque editione, quam Spitznerum et Kechlyum coniunctis vi- 
ribus parare accipimus, magnopere indiget, tamen triginta duobus 
his annis post Tychsenii editionem magna moles emendationum 
Quinti hic illic dispersarum accumulata est, in quibus non pauca 
invenies, quz Rhodomannus, adeo Pauwius recte viderat, Tych- 
senius neglexit. Ecce subsidia, quibus instructi Posthomericorum 
textum recensuimus. Multa egregia in Hermanni Orphicis insunt , 
nonnulla utilia in Wernickii commentario ad Tryphiodorum, multa 
bona in Spitzneri observationibus in Quintum ad calcem libri, quem 
de versu Grecorum heroico scripsit, anno 1816 editis. Eiusdem au- 
ctoris observationum in Quinti Posthomerica particula prima et altera 
Viteberga a. 1815 prodierunt, tertia anno 1837 in Zimmermanm 
ephemeridibus (num. 143 sqq., pag. 1161 sqq.) (1), postquam Bo- 
nitii symbole critica in Quintum Smyrnaum ibidem auno 1836 pu- 
blici juris facte sunt. Struvius in compluribus libellorum schola- 
sticorum, quos inter annum 1817 et 1822 Regimontii edidit, egregias 
Quinti emendationes proposuit (2). Glasewaldi coniectanea in poe- 


(1) Spitznerus omnes, quas de Quinto scripsit, observationes in uno volumine 
coniunctas nuperrime edidit. 

(2) Quo rariora hzc Struvii opuscula sunt paratuque difficiliora, eo maiores 
gratias lectores nostri habebunt viro clarissimo et humanissimo de Sinner, qui e bi- 
bliotheca, quam habet opulentam atque exquisitam, integram illorum collectionem 
nobiscum communicavit. 


PRAEFATIO. IX 


m nostrum anno 1815 Viteberge evulgata non vidimus. Quum tamen ab 
is interdum laudentur, nibil eorum, quz bona insunt, nos fugisse putamus. 
*hrsius, a quo pauci Quinti loci in questionibus epwcis emendati sunt, ma- 
ium numerum emendationum per literas nobiscum communicavit, cuius 
»nevolentie verbis nostris lectorumque nostrorum gratias amantissimo 
atri agimus. Idem nos monuit, poete nostri libros Eustathio auctore 
d Iliad. pag.4) Λόγους esse inscribendos. Novissimum idque optimum subsi- 
um ad emendandum Quintum Kochlyus nuper suppeditavit, qui codice Mo- 
icensi denuo collato Emendationes et adnotationes in Quintum Smyrnaum in 
'torum Societatis Grece, qus Lipsiz floret, Vol. 1I. Fasc. I. anno preterito in 
icem emisit. Nisi hic fasciculus sero ad nos pervenisset, prior Posthomerico- 
im pars bonis nonnullis lectionibus fuisset locupletata, quas recipere non 
nplius licitum erat. lam nostre editionis lectiones a textu Tychsenii rece- 
ntes hic subiungimus, preetermissa permagna copia correctionum minoris mo- 
enti ad accentus, ad orthographiam atque interpunctionem pertinentium. 
egitur enim 


ἘΝ TYCHSENII EDITIONE : IN EDITIONE NOSTRA - IN TYCHSENII EDITIONE IN EDITIONE NOSTRA 
L v. 2. κέκενθε κεχεύθει v. 426. τῇ 
v. 11. ὑπαὶ ὑπὸ ᾿ v. 434. ἐπ’ ὑπ᾽ 
v. 22. ἐδν ἐὸν v. 443. αὖ αὖθ᾽ 
v. 32. νυ ny v. 448. χεῖναι χείνῃ 
v. 39. ὑκαὶ ὑπὸ v. 457. ἐξαρχῆς ἐξ ἀρχῆς 
Y. 44. χυνανώκις κνανῶκις Υ. 468. ἐπεντύνεσθε ἐπεντύνεσθαι 
v. 58. ἐρατεινὸν, ἐρατεινόν" et ἔντοσθι ἔντοσθε 
v. 60. ὑκαχλύνθη ὑπηχλύνθῃ v. 490. χέδασσεν κέασσεν 
v. 99. τοῖα τοῖον Υ. 492. χέχλιτο χεχύλιστο 
v. 136. ἐν ἑνὶ v. 504- ἀφραδίῃσι ἐγχείῃσι 
v 147. ἔθετ᾽ ἕλετ᾽ Y. 505. Λαομόδοντος λαὸν ἑλόντες 
Y. 159. βονπλῆγα,τὸν βονπλῆγ᾽ ,ὃν v. 529. Δήϊχον, ἠδὲ Δηΐοχον τ᾽ ἰδ’ 
v. 166. ἀάσχετα ἀάσχετον Υ. δ42. θορεῖ θόρῃ 
v. 167. τε, τὸν θ᾽, ὃν v. 558. ἵχεσθε ἵχεσθον 
vx. 168. χιοῦαα 110001) v. 563. "H. μέγα τοὶ δ᾽ "H μέγχα᾽ τοὶ δ᾽ 
Y. 179. Ἢ δ᾽ ofa ) Oi δ᾽ ἣ v. 575. ἐπέεσιν ἐπέεσσιν 
Y. 190-200. θεῦσιν᾽ Ἐχπάς θεῦσιν Ἐχπάγλως, f v. 583. ὅτλης ἔφης 
γλως δ᾽ ἡ σεῖο, θεοῦ σεῖο θεονδέος ἐστὶ γενέ- v. 596. μελέεσιν μελέεσσιν 
| γένος, ἐστὶ γενέθλης" θλης" v. 598. δύσαν δῦσαν 
|— *. 117. λαθόντες v. 613. ὑπαὶ ὑπὲρ 
| Y. 2e. iv ἑνὶ v. 615. ἥδ᾽ ? 
v. 254. d ὁδοσσαν v. 673. « μένοι, αἶψά γε μένοι ea 
Y. 259, ἀκρυόεντι ὀκριόεντι (1) v. 677. ἀεμιτυπέοντι ἐπικτυπέονες 
Y. 286. πολυγνάμπτησιν πολυγνάμπτοισιν v. 715. ἀθανάτοιο ἀχαμάτοιο 
Y. 257. ἐν ἑνὶ v. 723. ἤχαχε ἥπαφε 
Y. 308, χυδοιμὸς Κιυδοιμὸς Y. 724. οὔνεχα elvexa 
Y. 310. θανάτοιο v. 727. μέμδλετο μέμδλεται 
v. 326. οἵ ὡς v. 752. ὅπη ἐπεὶ 
Y. 341. μιν αἱ (2) v. 753. θέμις et ἄτη Θέμις et Ἄτη 
Y. 5/0 in uncis v. 759. προπάροιθεν τοπάροιθεν 


(I) Ad v. 256 Struvius: « Perpetuus, inquit, poetarum usus postulare videtur δορί.» Qua admissa mutatione τὴν esse 
um Lehrsius vidit. Conf. IX, 259, ubi Kechlyus vuliatam (δόρυ) defendit ' 
(ἢ) Lehrsius vult μετ᾽. Idem ad v. 336: « βίην, fortasse λίην. » 
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scribendum esse coniicimus.. 


vius συγκείασϑαι 
altero. μοι 
Hermannus. 


125. 
126. 
127. 
134. 
145. 
169. 
176. 
coniecit. 
voluit τίσαιτ᾽, Suamne lectionem Tychsenius sine codice e iudicio suo, an e codi 


nescimus, 
emendatio. Struvius et Bonitius maluerunt 
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φρεσὶ μήδεται, Lehrsio κήδεται in mentem venit. | 


dubium esse ipse confitetur, Lehrsius αὖθι fortasse scribendum o 


156. 
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(5) Struvius, cui ἔνθ emendatio debetur, 
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XI 
IN TYCHSENH EDITIONE: IX EDITIONE NOSTRA : 

v. 250. χαρήχτα δ᾽ κάρη δέ ol 

v. 258. ἄλλοθεν ἄλλυδις 

v. 283. αὖ «00 

v. 298. ἔωλπεν ἔολπεν (1) 

v. 317. Πολυδάμαντα Πουλυδάμαντα 

v. 329. αὐτῶν »5 αὐτῶν v M' 

v. 384. τῷ δ᾽ ἔπι τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ’ 

Υ. 388. , σχέτλιος, 

Υ. 492. 

v. 418. ἔτι Dx ἔτ᾽ ἑέλπῃ 

v. 457. τετυμμένα 

v. 474. δ' ἐχεῖνο δὲ ἐχεῖνο 

Υ. 486. τεταγμένη 

v. 500. δὴ τότε γ᾽ δή ῥα τότ᾽ 

v. 526. ἐμπνείοντα ίοντα 

v. 532. ἠδὲ ἠὲ 

v. 533. ἄολλίσωσ᾽ ἀολλίσσωσ᾽ 

v. 544. ἀέδηλος 

v. 680. Ἐχέμμονα δηϊοτῆτι ἑλὼν ἀνὰ δηϊοτῆτα 

v 592. in uncis. 

v. 602. ἐπεσσύμενος ἐπισπόμενος 

v. 604. ἕνα ἑνὶ 

v. 631. Μόνυσον Mócvvov 
L.VII. v. 28. ὑπὸ ὑπαὶ 

Υ. 38. πόνου γόου 

v. 57. ἔζεεν ἔῤῥεεν 

v. 65. τεθνεότες τεθνεῶτες 

v. 71. θεῶν ἐν θεῆς ἐνὶ 

v. 77. πνοιῇ «νοίῃς 

v. 78-79. lacuna. (2) 

V. 79. οὔτοι et ἄλλος οὔτι et σχολιὸς 

Υ. 137. φάραγγος 

Υ. 163. μίην μίαν 

v. 175. προκάροιθε τοκάροιθε 

Υ. 196. τεύχεα τεύχεσι 

v. 247. ἄτροκος el μοῖρα, "Atpoxo et Μοῖρα, (3) 

v. 248. ὑκέχλασε ὑπέτμαγε 

v. 254. ὄρνντο" ὥρνυτο" 

v. 261. πυμάτων μυχάτων 

v. 264. ὑπ᾽ ἀργαλέης ὑσμένης, κατ᾽ ἀργαλέας ὑσμίνας, 

v. 285. οὔνεκα 

v. 290. oóvex' stvex" 

v. 299-300. lacuna. (4) 

v. 340. μεγάλας ἀταλὰς 

v. 348. λαοῦ ἄλλοι 

v. 372. ἄρ᾽ ἀν᾽ 

Υ. 381. φέρων, καὶ ὅσ᾽ φέρων κλέος (5) 

v. 395. πολυῤῥοθίοιο πολυῤῥοίοιο 

v. 426. δὲ δὴ 

v. 436. νεὼς γεὸς 

v. 488. ἣ μὲν ἡμὲν 

v. 475. μὲν ἐπέπλετε σφίσιν ἔπλετα 

Υ. 483. τε ἰδὲ τ᾽ ἠδὲ 

v. 485. αἶψ’, ἂψ 

v. 498. ὀχρνόεσσαν ὀχριόεσσαν 

v. 510. ἀνδρῶν, αὐτῶν 


Idem mendum ssypius nobis tollendum erat, ut v. 21; VII, v. 692, etc. 
Lacane, quas in nostrum textum introduximus novas, solo spatio, quas Tycheenii editio iam habuit, asteriscis 


Y. 224, quem Tychsenius primus exhibuit, παρατεχτήνασθαι vix reete habet. Coniicimus poetam scripsisse προ- 
je τανύσσαι vel τιταίνειν vel τιτῆναι. 
lacunam ex Homeri Od. λ. 129 facile explendam Lehrsius vidit. 


χάριν voluit. Nos Lobeckii emendafionem recepimus, nihil dubitantes, 


in epici poetae, qui ὀπάζειν 
erint. 


κῦδος φέρειν et χῦδος ὁπάζειν (conf. noster ΧΙ, 252, 265, 273) dicebant, φέρειν κλέος dicere potu 


i 
d hia diu dud 


Lehrsio, amico suo, qui ipse coni 
v 
non 
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hanc coniecturam vir cl. 
Ad v. 347 Lehrsius : « ἀπαναίνεται fortasse. 


IE! 

i ER. 
luba TUE bil 
.dssédi. our. iol Rer Mir ipta Ssjesss 


E 


ld me iie 
σῆμα x. τ. 3. 
(5) Kechlyi coniectura: Lehrsius 


1) V. 404 interpretes in verbis ἄλλ᾽ 
MA i dicit huiusmodi aliqui 
onne sufficeret scribere : 


videns j 
i αἰπόλοι alvá. 


PRAEFATIO. 


i 
: 
| 


ΒΉΠΗΡΒΙ 


ἐσσυμένους 
λίπεν οἱ κρεμαστὴν, 


ii 
H 


o τ᾽ ἅμοτον 


ΑὐΤῊ 
| | : 


(2) Aut sic, aut ἀργαλέην scribi Lebrsius vult. 


ΡΟΝ 4444“: 


176. 

186. 

188. 

198 

209. ἡμέας 

212. γαίη ἀπειρεσίη: 
οἱ ἄμμιν 


οὔρεϊ τ᾽ οὔτε 
Ἀμφίλοχος 
ἡμὲν 
ἔργον οἱ ἄνακτες 
εἶδεται 
θεά" γλανκαὶ δ’ ἄρ᾽ 
περιστενάχοντο 
ἐπιχλείουσιν, 
ἵξον 
ἐν δὲ 

ἔπι 
ἐν χραδέῃ (2) 

ὲ 


ἔσα πάντα offenduntur. Struvius ἄλσεα πάντα tentavit, quod falsum esse 
d : μηλονόμο c xal πώεα πάντα. Koechlyus fortasse scribendum existi- 
᾿ ἅμα πάνταῦ 











xiv PIUEFATIO. 

AN TYCHSENI EDITIONE. ἽΝ EDITIONE NOSTRA : IN TYCHSENI EDITIONE. JN EDITIONE NOSTRA - 
v. 89. οἱ τοὶ v. 555. ἐπ᾽ bat ἐπόψιαι. 
v. 106. t L.XIV. v. 12. οἵο ἀμφὶ 
v. H0. γυγρῆῇς, v. 20. Κασσάνδραν Κασσάνδρην. 
v. 118. ἔχειν δεῖν v. 53. ἀκοῖτον ἀκοίτεω. 
Y. 132.133, Τρῶες, ὡς δ' ὑπὸ Τρῶες, ὡς ὑπὸ v. 9293. lacuna. 
"v. 139. ὀλέχονσι μένοντες ὁδλέχονσιν ἔδοντες, v. 118. xai οὔδεος, διειδέος 
v. 152. τμηθέντες. δμηθέντες, v. 121-122. lacuna. 
v. 102. μεγάροιϊν perio v. 142. in uncis. 
v. 83. ἐνὶ v. 59. πάρος μεμαυῖαν μέγ᾽ ἐμμεμανῖαν 
v. 192. γέροντι τεὰς γέροντος ἑὰς (1) v. 166. ᾿σχέμεν 
v. 3241. κάρη. m v. 

v. 244. πολλὸν πουλὺν τ 

V. 250. πολλῶν πάντων ν. 

Y. 257. οὕτοι. οὔ πω v. 188. 

Y. 268. φίλον, αἰνὸν φίλον ἔνδον, v. 198. ἀπηέξηνθ"- 

v. 276. ἐνὶ ἔνι νι 5 

v. 205. ὃς ὡς v. 262. 

v. 345. οἱ, el ἄλλων ἐν καὶ et ἀλλ᾽ ὅσ᾽ ἐνὶ v. 268. 

v. 348. μίη ui ἡ V. 265. περιτρύζωσι 

v. 302. σ᾽ ἐδέξατ᾽ σε δέξατ᾽ v. 269. 

v. 368. p ἔμελλεν ἄρα μέλλεν v. 281. 

v. 384. map" xal v. 283. 

v. 394. àgitr)o ἀρίδηλον v. 392, 

v. 401. θεὴ [^ v. 299. 

v. M ἂρ ἔθελγεν ἄρα θέλγεν v. 302. 

v. 410. ἀναιρέμεν ἐναιρέμεν. v. 3 

v. 425, οὐδὲ ἡ Lb v. 386. δὲ τὰ "4 (& 

v. 428, ἔτροσεν Ἐπρεμεν Y. 389. ἀπάπροθε 

v. 429. ἐπεί οἱ ὅτι οἱ v. 402. αὐτοὶ παῦροι 

v. 445, αὐτὸν αὐτὸς (2) v. 444. οὔτι οὗτοι 

Y. 452, ἤριπεν ἐῤῥιφεν v. 495, τις οἱ (5) 

v. 489, ὑπὲκ ὑπαὶ v. 504. διέχενον διέχεναν 

Y. 618. οἱ zo Y. 507. πότμον e 

v. 822, ἀναμνήσαντο ιγήσαντο. v. 557. μὲν 

v. 542, τι μνρομένων v. 590. Ὡς Ὡς 
εἰ περιπίπτατ᾽ περιπέπτατ᾽ 


"Tnvrenuioponuw e Wernickii recensione imprimendum curavimus, nisi qu 
versus mendosos , quos ille asterisco notavit, e virorum doctorum coniectt 
iis, que maxime probabiles nobis vise sunt, emendavimus. Versum 301, m3 
corruptum, quam ut poete scripturam divines, dedimus, quomodo apud pr 
res editores ipsumque Wernickium legitur. 

Tzerzes e Bekkeri recensione prodit, correctis levibus paucis sive editc 
sive typothetarum erroribus. 

In znterpretationibus latinis, quas nostris poetis addidimus, elegantiam f 
stra quzres, quum greca, quantum fieri potuit, ad verbum reddere statuerim 


1) In versu a variis varie tentato. αἴδεσαι ἄντα γέροντος ἔ) legendum olim liecimus. Ni 

7 o D c se ere pum neqiie abi etti ne ko sprang 

(9 V Ado Bs et oris mutala interpunctione alie du alone legere voluerunt. Sed ei 
M ME DHA AA τσ "Totum locum intento animo legentibus 


NA? IdgempOLESLICY II MM Pg] 
4) Versum 386 et 387, in quibus Pauvius verum, iam viderat, melis ia disposuissemus : 
: καί ῥ᾽ αἱ πον ὦ E 


(5) Miramur, eur Kachlyo, quus v. 483 ἕως improbaret, χοινῷ potius quam κοίλῳ succurrerit. 


PR/EFATIO. xv 


“Ἄς 


quo consilio in Hesiodo magis etiam stetimus quamin reliquis auctoribus. Prio- 
rum versionum, quzearum natura erat, modo plura, modo pauciora, interdum 
nulla reperies vestigia. Tzetzen etiam interpretatione donavimus, non quo opere 
pretium esse putaremus , hunc laborem in poetillam impendere, sed ut equa- 
bilitatis legem editioni nostre prescriptam observemus. 

Indicibus nominum et rerum, quos singulis auctoribus subiunximus locuple- 
tissimos, lectorum commodo nos optime consuluisse eorumque approbationem 
meruisse confidimus. 

lam lectores harum rerum periti operam nostram benigne iudicent, reliqui 
iudicio abstineant velimus, valere iubemus omnes. 


Parisiis, Kalendis Decembribus a. MDCCCXXXIX. 








PRAEFATIO. 


Ix hoc septem poetarum corpore Hesiodo Apollonium ac Mu- 
seum subiunximus, ne reliquorum quatuor, qui de rebus Troicis 
sunt omnes, interrumpatur ordo. Critica, quam vocant, adhibita 
arte novas horum auctorum recensiones exhibendi fortasse ne fa. 
cultas quidem fuisset, consilium certe non erat. Religiosi autem 
editoris esse putavimus, in usum suum convertere, si quid boni 
atque emendati virorum doctorum sive ingenio, sive studio nuper 
detectum invenerit. Quz messis poetis nostris haud parcos red- 
didit fructus. Quo factum est, ut omnes, nisi forte Tzetzen ex- 
cipere velis , permultis locis correcti, partim novam plane induti 
speciem, in lucem prodeant, plurimaque dici possint, quibus 
multe, quas recepimus, lectiones explicentur, nonnullae defen- 
dantur, excusentur non paucae. Ne tamen modum, qui prafationi 
constitui solet, transeamus , de singulis mutationibus in editione 
nostra obviis fusius disserere supersedebimus, quas ne enumerare 
quidem licebit, nisi ubi id aut paucis absolvendum, aut sine 
magno lectorum nostrorum incommodo non evitandum iudica- 
verimus. 

Goettlingianus Hzsropi textus quinquaginta emendationes in The- 
ogonia, viginti quinque in Scuto Herculis a nobis receptas egre- 
gie Hermanni recensioni (in opuscc. vol. VI, pag. 142 sqq.) de- 
bet. Quum de prisca Theogonie forma hodiernzeque origine nihil 
constet (1), versus longioresve locos transponere, quomodo Her- 
mannus hic illic faciendum docet, ausi non sumus, sed satis habui- 
mus uncis includere, que, quo loco hodie leguntur, carminis te- 
norem interrumpunt, sive dispositionis hodierna antiquioris, sive 
variarum recensionum, sive interpolationum vestigia sint. Quod ad 


(1) Mützellius, quem his in studiis totum esse viri docti non ignorant, in re- 
censione libelli, in quo Setbeerus quidam sua Gruppiique somnia de primigenia 
Theogoniz specie publici juris fecit (Zimmerm. ephemm. a. 1838, num. 10 sqq.), 
philologize hodiernz vires difficultati huius quaestionis pares esse negat. 


a 








PRAEFATIO. 


Ix hoc septem poetarum corpore Hesiodo Apollonium ac Mu- 
seum subiunximus, ne reliquorum quatuor, qui de rebus Troicis 
sunt omnes, interrumpatur ordo. Critica, quam vocant, adhibita 
arte novas horum auctorum recensiones exhibendi fortasse ne fa- 
cultas quidem fuisset, consilium certe non erat. Religiosi autem 
editoris esse putavimus, in usum suum convertere, si quid boni 
atque emendati virorum doctorum sive ingenio, sive studio nuper 
detectum invenerit. Quz messis poetis nostris haud parcos red- 
didit fructus. Quo factum est, ut omnes, nisi forte Tzetzen ex- 
cipere velis , permultis locis correcti, partim novam plane induti 
speciem, in lucem prodeant, plurimaque dici possint, quibus 
multe, quas recepimus, lectiones explicentur, nonnullae defen- 
dantur, excusentur non paucae. Ne tamen modum, qui prafationi 
constitui solet, transeamus , de singulis mutationibus in editione 
nostra obviis fusius disserere supersedebimus, quas ne enumerare 
quidem licebit, nisi ubi id aut paucis absolvendum, aut sine 
magno lectorum nostrorum incommodo non evitandum iudica- 
verimus. 

Goettlingianus Hzsron textus quinquaginta emendationes in The- 
ogonia, viginti quinque in Scuto Herculis a nobis receptas egre- 
gie Hermanni recensioni (in opuscc. vol. VI, pag. 142 sqq.) de- 
bet. Quum de prisca Theogonie forma hodiernzque origine nihil 
constet (1), versus longioresve locos transponere, quomodo Her- 
mannus hic illic faciendum docet, ausi non sumus, sed satis habui- 
mus uncis includere, que, quo loco hodie leguntur, carminis te- 
norem interrumpunt, sive dispositionis hodierna antiquioris, sive 
variarum recensionum, sive interpolationum vestigia sint. Quod ad 


(1) Mützellius, quem his in studiis totum esse viri docti non ignorant, in re- 
censione libelli, in quo Settbeerus quidam sua Gruppiique somnia de primigenia 
Theogoniz specie publici juris fecit (Zimmerm. ephemm. a. 1838, num. 10 sqq.), 
philologiz hodiernz vires difficultati huius questionis pares esse negat. 


a 


γι. PRJEFATIO. 


Scutum attinet, lectores ad egregiam Hermanni disputationem de 
triplici huius poematis recensione remittamus oportet. Carminis 
enim intellectui commodoque legentium male consultum fuisset, si 
nulla addita adnotatione textum dispositioni a viro doctissimo pro- 
posite: adaptare voluissemus (1). De tertii, quod superest, poematis 
Hesiodei natura Lehrsius frater dilectus Questionum epicarum 
a. 1837 editarum dissertatione tertia novam exposuit sententiam, 
qua, quamvis minus probata a nonnullis, maxime tamen idoneum 
harum rerum iudicem nacta est defensorem (2). In nostra editione 
singulas facile agnosces sententias, quas Lehrsius non nisi propter 
verborum quorundam similitudinem interpositas cum reliquo car- 
mine vix cohazrere demonstrat. Que idem interpolata esse iudicat, 
uncis inclusimus ; quz e variis recensionibus manasse vult, indi- 
care non licuit. Multas lectiones in recensione textus Goettlingiani 
ab Hermanno commendatas in nostrum Operum et Dierum textum 
nova hac ratione dispositum introduci non potuisse apparet. Quod 
Hesiodi fragmentorum collectio tam aucta tamque emendata nunc 
in lucem prodit, id etiam Hermanno debetur, qui, postquam in 
recensione illa Goettlingianam collectionem castigavit multisque lo- 
cis citatis locupletavit, triginta tria fragmenta addidit nova (1.1. 
pag. 266 — 271), qus in editione nostra litera H. notavimus. Acce- 
dunt preterea complura, que quamquam in Lehmanni de Hesiodi 
carminibus perditis particula priori anno 1828 Berolini edita jam 
leguntur, a Goettlingio omissa sunt, triaque in Crameri anecdotis 
primum evulgata. Numeros Goettlingianz collectionis sine ulla 
litera nostris apposuimus , numeris collectionis Lehmanni litera 
L. , collectionis Gaisfordi vel Dindorfii litera D. adscripta est. Frag- 
mentum CXVII Hermannus in praefatione ad Eurip. Helen. pag. XVII 
correxit , ejusque emendationem recepimus, quamquam Hesiodum 
ita cecinisse nobis persuadere vix possumus. 

In Arorroxio a Wellaueri lectionibus nonnunquam recessimus. 
Ex iis, quas editionis Wellaueriane criticus ( ephemm. literr. 


(1) Versum 144, qualem in una trium illarum recensionum fuisse Hermannus 
vult, textui suo loco subiunximus. 

(3) Hermannum , qui in Jahnii annalibus philologie hunc librum atque illam 
preesertim dissertationem iudicavit. Aliud de eadem dissertatione iudicium in Zim- 
mermanni ephemm. (a. 1836 , pag. 1006 sqq.) sub calce recensionis, quam Iulius 


Csesar de illo Scetbeeri opusculo scripsit, legere meminimus. 
| 


PRAEFATIO. vin 
Halenss. a. 1828, num. 305 seqq.) proposuit , has fere recepimus, 
e codicibus maximam partem haustas, paucas e conjectura: 
I. 61, ἀριστήων. 176, Ὑπερησίου. 372, πρώρην. 672, ἐπιχνοάουσαι. 806, δο- 
ρυχτήταις. 812, ἀτημελέως. 881, ταί, 893, dv τοι. 1120, ὀχριόεντι" 1161, 
χαμάτῳ. 1176, χαχά. I[. 87, φυσιόωντες. 375, τρηχεῖα. 427, ἀΐξαντες. 
504, χθονίης. ΠῚ. 5, τοι. 15, μὲν γάρ. 173, τε. 198, ἀνά. 286, ἐπ᾽. 410 et 
496, φυσιόωντες. 519, ἐπιχνοάοντας, quod non recipere cautius fortasse 
fuisset; 1009, δέ. ri1:95, εὐφεγγέος. 1265, ζοφεροῖο. 1331, ὀχριόεσσα. 
IV. 59, δολίησιν. 202, δ᾽ iv(. 271, προχοῇσι. 323, ἔπειτ᾽ et punctum post 
versum 326; 652, ἐπίουροι. 690, ἐστ᾽. 800, sloóxs. 1103, ἐφ᾽ DA 0i. 
1212, εἰσόχε. 1260, ἀχηχεμένοις. 1324, μηδ᾽ ἔτι. 1647, τῆς. 1711, τόφρα 
φαάνθη. Preterea I. 5233, ἀρτύνεσθαι. 533, ὑποχλάσθη. 749, ἀμυνόμενοι. 
II. 28, οἷον. 573, ἔχραγε. 1180, γε et ἠδέ. III. 1374, ἐπήϊον. 1384, γούνων. 
1306, ἀπὸ, scripsimus e coniectura Struvii, qui anno 182a in li- 
bello scholastico prater has lectiones alias etiam emendationes 
Apollonii dedit, elegantes omnes, sed fortasse minus veras. Lib. 
IV. v. 390, τῆλ’ Wellaueri coniectura est. Lib. III. 1393, Hermanni 
ἀρούρης recepimus , quamvis , quid poeta scripserit, haud facile di- 
vinaris, vulgata tamen sensu omnino carente. Multas mutationes 


leviores, ad orthographiam plerumque spectantes, enumerare super- 
sedemus. 


Musxus Passowii maximam partem emendationum, quibus or- 
natus nunc editur, Wernickio debet, cuius coniecturas in com- 
mentario ad Tryphiodorum hic illic obvias recepimus has : v. 18 
et 252, ἀμφοτέραις. v. 38, βασίλειαν. v. 58, χιονέης (e codd.) et παρειῆς. 
V. 210, ἐμοί τινα. v. 272, τάδ᾽ ἔειπεν. V. 300, χειμερίαις. Eodem Wer- 
nickio suadente v. 53, ἀθανάτοισιν ἄγειν, et v. 118, θαρσαλέη, e codi- 
cibus dedimus. V.81, iv Hermanni coniectura, v. 371, παρακάτϑεο 
eiusdem emendatio est e codicibus sumpta(vid. emendd. ad Coluth. 
v. 278, opuscc. vol. IV, pag. 223). V. 219 antiquam lectionem, 
εἰ ἐτεὸν δ᾽ ἐθέλεις, restituimus (vid. Grzefii coniectanea in Museum, 
post Coluthum Schaferi, pag. 359). 

CorurHo post viri cl. Stanislai Iuliani editionem e Bekkeri recen- 
sione denuo impresso contigit ante hos undecim annos, ut Herman- 
nus operam suam ei przstaret. [5 elegantissimas huius poete 
emendationes anno 1828 edidit (repetitas in opuscc. vol. IV, pag. 
205 sqq.), quarum multas in usum nostrum convertendas putavi- 


vill PRAEFATIO. 
mus, neque tamen eas, quas sagax viri egregii ingenium excogita- 
vit, quod antiqua lectio putida esset, nimis languida, minus elegans, 
etc. Aliasetiam nonnullas coniecturas non recipiendas iudicavimus, 
ut v. 17, τοῖσι, quia ante hunc versum aliquid excidisse probabilius 
nobis videtur , qua suspicio in his carminis centonibus facillime 
movetur. In iis, quz Hermannus de v. 46 sqq. disputat, illud certe 
verum est, Lennepii εὐρέα ineptum esse, de reliquis vero, qua ad- 
dit, longe aliter sentimus. Si quid de nostro in textum introducere 
voluissemus, ὀξέα scripsissemus. Qui cum Hermanno in corrupta 
vulgata codicisque Mutinensis lectione vocem οὗδας agnoscere vult, 
is coniiciat poetam scripsisse οὖδας ἄχαμπτον aut ἄκαρπον. Spatiis 
illis, quae inter duos versus passim vides, lacunas indicavimus in 
hoc poemate, verius dixeris, in his poematis fragmentis non raras. 
QuixTI textum plane novum lectoribus nostris tradimus. Quam- 
quam hic poeta alterum Rhodomannum frustra adhuc expectabat, 
novaque editione, quam Spitznerum et Kecchlyum coniunctis vi- 
ribus parare accipimus, magnopere indiget, tamen triginta duobus 
his annis post Tychsenii editionem magna moles emendationum 
Quinti hic illic dispersarum accumulata est, in quibus non pauca 
invenies, que Rhodomannus, adeo Pauwius recte viderat, Tych- 
senius neglexit. Ecce subsidia, quibus instructi Posthomericorum 
textum recensuimus. Multa egregia in Hermanni Orphicis insunt, 
nonnulla utilia in Wernickii commentario ad Tryphiodorum, multa 
bona in Spitzneri observationibus in Quintum ad calcem libri, quem 
de versu Gracorum heroico scripsit, anno 1816 editis. Eiusdem au- 
ctoris observationum in Quinti Posthornerica particula prima et altera 
Vitebergz a. 1815 prodierunt, tertia anno 1837 in Zimmermanm 
ephemeridibus (num. 143 sqq., pag. 1161 sqq.) (1), postquam Bo- 
nitii symbole critica in Quintum S$myrraum ibidem anno 1836 pu- 
blici juris factze sunt. Struvius in compluribus libellorum schola- 
sticorum, quos inter annum 1817 et 1822 Regimontii edidit, egregias 
Quinti emendationes proposuit (2). Glasewaldi conzectanea in poe- 


(1) Spitznerus omnes, quas de Quinto scripsit, observationes in uno volumine 
coniunctas nuperrime edidit. 

(2) Quo rariora hzc Struvii opuscula sunt paratuque difficiliora, eo maiores 
gratias lectores nostri habebunt viro clarissimo et humanissimo de Sinner, qui e bi- 
bliotheca, quam habet opulentam atque exquisitam, integram illorum collectionem 
uobiscum communicavit. 


PRAEFATIO. IX 


am nostrum anno 1817 Viteberge evulgata non vidimus. Quum tamen ab 
liis interdum laudentur, nihil eorum, quz bona insunt, nos fugisse putamus. 
4ehrsius, a quo pauci Quinti loci in questionibus: epicis emendati sunt, ma- 
mum numerum emendationum per literas nobiscum communicavit, cuius 
oenevolentie verbis nostris lectorumque nostrorum gratias amantissimo 
ratri agimus. Idem nos monuit, poete nostri libros Eustathio auctore 
ad Iliad. pag. 4) Δόγους esse inscribendos. Novissimum idque optimum subsi- 
lium ad emendandum Quintum Kochlyus nuper suppeditavit, qui codice Mo- 
iacensi denuo collato Emendationes et adnotationes in. Quintum Smyrrueum in 
ctorum Societatis Graece, qus Lipsiz floret, Vol. II. Fasc. I. anno praeterito in 
ucem emisit. Nisi hic fasciculus sero ad nos pervenisset, prior Posthomerico- 
um pars bonis nonnullis lectionibus fuisset locupletata, quas recipere non 
mplius licitum erat. lam nostre editionis lectiones a textu Tychsenii rece- 
lentes hic subiungimus, praetermissa permagna copia correctionum minoris mo- 
nenti ad accentus, ad orthographiam atque interpunctionem pertinentium. 
egitur enim 


IN TICHSENI EDITIONE IN EDITIONB NOSTRA : IN TYCHSENI] EDITIONE IN EDITIONE NOSTRA 
L v. 2. κέκενθε κεχεύϑει v. 426. τῇ Tk 

v. 11. ὑπαὶ ὑπὸ v. 434. ἐπ’ ὑπ᾽ 

y. 22. i ἐὸν Υ. 443. αὖ αὖθ᾽ 

Υ. 32. νυ τιν᾽ v. 448. κεῖναι κείνῃ 

v. 39. ὑκαὶ ὑκὸ v. 457. ἐξαρχῆς ἐξ 

v. 44. χυνανῶκις χνανῶκις v. 468. ἐπεντύνεσθε ἐπεντύνεσθαι 

v. 58. ἐρατεινὸν, ἐρατεινόν" et ἔντοσθι ἔντοσθε 

v. 60. ὑκαχλύνθη ὑπηχλύνθῃ v. 490. χέδασσεν κέασσεν 

v. 99. τοῖα τοῖον v. 492. χέχλιτο χκεχύλιστο 

v. 136. ἐν ἑνὶ v. 504- ἀφραδίῃσι ἐγχεΐῃσι 

v. 147. ἔθετ᾽ Ds V. 505. Λαομέδοντος λαὸν ἑλόντες 

v. 159. βουκλῆγα,τὸν βονκλῆγ᾽ ,ὃὄν v. 529. Δήϊχον, ἠδὲ Δηΐοχον τ᾽ ἰδ᾽ 

v. 166. ἀάσχετα ετον v. 542. θορεῖ 

v. 107. τε, τὸν θ᾽, ὃν v. 558. ἵχεσθε ἴχεσθον 

v. 168. χιοῦσα κιούσῃ v. 563. "H. μέγα τοὶ δ᾽ "H μέγα: τοὶ δ' 

v. 179. Ἢ δ᾽ ofa Qt» δ᾽ ? v. 575. ἐἑπέεσιν y 

v. 190-200. θεῦσιν᾽ ἘχπάςὨ — 6ejow Ἐχκάγλως, 7 v. 583. ἔτλης ἔφης 

γλως δ᾽ ἡ σεῖο, θεοῦ σεῖο θεουδέος ἐστὶ γενέ- v. 596. μελέεσιν μελέεσσιν 
γένος, ἐστὶ γενέθλης“ θλης" v. 698. δύσαν 

v. 217. λαθόντες βαλόντες v. 613. ὑπαὶ ὑπὲρ 

v. 246. ἐν ἑνὶ v. 615. ἧδ᾽ 

v. 256. Θερμώδουσαν Θερμώδοσσαν v. 673. τ μένοι, αἶψά γε τετρυμένοι & 

v. 259. ὀχρυόεντι ὑχριόεντι (1) v. 677. dacccondov Piae 

v. 286. πολυγνάμπτυσιν πκολυγνάμπτοισιν v. 715. ἀθανάτοιο ἀκαμάτοιο 

v. 287. ἐν ἑνὶ v. 723. ἤχαχε ἥπαφε 

v. 308. χυδοιμὸς Κυδοιμὸς v. 724. οὔνεχα εἵνεχα 

v. 310. θανάτοιο Θανάτοιο v. 727. μέμδλετο 

v. 326. οἵ ὡς v. 752. ὅπη ἐπεὶ 

v. 341. μιν οἱ (2) v. 753. θέμις οἱ ἄτη Θέμις οἱ Ἄτη 

v. 370. in uncis. v. 759. προπάροιθεν τοπάροιθεν 


(1) Ad v. 256 Struvius: «Perpetau poetarum usus postulare videtur δορί.» Qua admissa mutatione τὴν esse 
cribendum Lehrsius vidit. Conf. IX, prr Kochlyus vultum (δόρν) dofondit 
(2) Lebrsius vult uev'. Idem ad v. 336: « βίην, fortasse λίην. » 
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114. 
159. 
169- τίσεσθ᾽ 
184. 
190. ἀρήγετε 
210. 
222. 
225. 
295. 
304. 
319. 
340. 
379. 
386. 
409. 


. 
ἊΣ 

-29: 
ἃ 


σχέτλιε 
ἤριπε γαίης 


ἑ 
πόλιν οἱ εἰρύσαντες 


τε 

ὑπαὶ 

δὴ 
γαιετάεσκεν 
ἀπαὶ 
ἐμπνείοντα 
οἱ 

εὖτε 

τ᾽ αὖ 


Struvius συγχείασθαι coniecit pro 


ΙΝ EDITIONE NOSTRA : 


ἐξεφαάνθην 
μέγα σθένος (1) 
σκοπίαζον 


ot" L.V. 


PRAEFATIO. 


v. 
v. 
v. 


σνγχεύασθαι. 


V. 391 oi pro altero μοι scribendum esse coniicimus. 


1) V 
ἢ Olim τίσετε, Hermannus voluit τίσαιτ᾽. Suamne lectionem Tychsenius sine codice e iudicio suo, an e codice ha 
serit sine iudicio, nescimus. 


(4) Spitzneri emendatio. Struvius et Bonitius maluerunt φρεσὶ μήδεται, Lehrsio κήδεται in mentem venit. Mox 
dia du dubium esse ipse confitetur, Lehrsius αὖθι fortasse scribendum coniici 


168 ἵστατο Lobeckii coniectura est ad Aiac. 
(8) Struvius, cui heec emendatio debetur, 


A*sayMAMAADAMADAMmpSyAADAaAASAASAMAHASAMSASAMSASSASA-MAASSATSASSSsssStss 


IN TYCHSENII EDITIONE : 
440. 
443. 
452. 


326. 
364. 
383. 
396. 
400. 


416. 


420-421. niin ἀγλαόν᾽ 


441. 


θέρους ἐυθαλπέος 


445. μὲν 


487. 
488, 
522. 
559. 


ἕλευσσον 

ἴδμονι πνγμαχίης 
ἔνθορον᾽ 

ἐν 


14. ἀμφιτέτυχτο 


35. 


θανάτον 


36. ὑσμῖναι 
72. μειδιόωσ᾽ 


125. 
126. 


χ᾽ 


νύ κεν 


127. μετεύαδεν 


134. 
145. 
169. 
176. 


Ἰδομενῆ᾽ αὐτὸν, 


ἀνέρα, ὅντινα τῶνδε 
ἐρατεινήν" 


Ὑσμῖναι᾽ 
μειδιόων 


Ἰδομενῆα κλυτὸν, 


Ων x&v τῶνδ᾽ ἄνδ 
ἀλεγεινήν᾽ 


L.VI. 


PRAEFATIO. 


IN TYCBSENII EBPTIONE IN EDITIONE NOSTRA : 
v. 212. ἔχες ἔχεις 
v. 116. μ' ὑπόειχε μοι ὕπειχε 
v. 240. οὐτιδανόν ταρδαλέον 
et ἀργαλέον οὐτιδανὸν 
v. 249. ζεύγλης ζεύγλῃς 
v. 256. ἐὐσθενέα ἐὐσθενέος 
v. 281. μητιόωντο μητιόωνται 
v. 299. καταδοσχομένοισιν᾽' χάτα βοσχομένοισιν᾽ 
v. 354. ἀλλά γ᾽ ἀλλ᾽ áp 
v. 359. ὡς ὡς 
v. 3262, ὄρεξεν" ἔρεξεν" 
v. 386. ἠδὲ ἠὲ 
v. 388. βίῃ βίη 
v. 393. ὑπέδραχε ἐπέδραχε 
Υ. 394, ὑποτρομέεσκον 
v. 399. ἐπεὶ ὅτι 
v. 422. ἤχαχε Trage 
V. 435. ὑποπτώσσουσι ὑποπτώσσωσι 
v. 436. 57 oU 
v. 444. xóov χύον" 
v. 457, μόλον δόλον 
v. 460. ἐπιδήμεναι, ἔτι βήμεναι, 
Υ. 469. χείρεσ᾽ χερσὶν 
v. 470. δέ γεν δὲ καὶ 
v. 492, ὀδυρομένοις οἱ δῖον ὀδυρομένων et δῖαν 
v. 509, ἔδλαδεν ἐδλάβδη . 
v. 517. ὄφρα με ὄφρ᾽ ἐμὲ 
v. 523. ἁπάντων 
V. 52Á. ἄνασσαν ἔμεν,δσσων ἁπάντων ἔμμεν, ὅσων 
v. 550. νῦν μὲν μέν μοι 
v. 554. ἀνδρέσσιν ἀνδράσι ol 
v. 555, ix? ἐν 
v. 563. θεὴν, θεὰν, 
v. 587. xal ol 
v. 611. ἀμφιχάνωσιν ἀμφιχάνωσιν 
v. 619. πέρι δινήσαντο᾽ κερινηήσαντο᾽ 
v. 622. xal ol 
v. 649. πολύχμητος fo)uxufitou 
v. 35. ἐχ ᾿ 
v. 54. ἀνέρας, ἠδ᾽ ἵππονς, αὐτοῖς ἠδ᾽ ἵπποις, 
v. 81. xev xal 
v. 99. βαλόντες, βάλοντο, 
v. 114. ἀποσχοπίαζον ἀπὸ σχοπίαζον 
v. 126. ἥμενοι ἥμεροι 
v. 131. ἕσπετο ἔπλετο 
v. 145. χαθ᾽ καὶ 
v. 149. 0 εἴρετο 
v. 151. ἔνθ’ ἄρα ἐνθάδ᾽ ἄρ᾽ 
v. 183. ηὔχοντο εὔχοντο 
v. 194. ἴσαν δῦσαν 
v. 209. ἐπὶ ὑπὸ 
v. 214. μὲν ῥα 
v. 224. ἐτίνυτο ἐσίνετο 
Υ. 225. χρυσέοιο 
v. 227. Στυμφαλίδες Στυμφηλίδες, 
v. 247. ixi 


8 
Er 


IN TYCHSENII EDITIONE: 
250. 
258. 
283. 
298. 
317. 
329. 
384. 
388. 
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392. ὅς 


418. 
457. 
474. 
485. 
500. 
426. 
532. 


Idem mendum sepius nobis tollendum erat, ut v. 21; VII, v. 692, etc. 
Lscune, quas in nostrum textum introduximus DOYAS, solo patio," quas Tychsenii editio iam habuit, asteriscis 


vel τιταίνειν vel τιτῆναι. 


onem recepimus, nihil dubitantes, 
, 252, 265, 273) dicebant, φέρειν κλέος 


Quam lacunam ex Homeri Od. X. 129 facile explendam Lehrsius vidit. 
poospbs χάριν voluit. Nos Lobeckii emendafi 
ét κῦδος ὁκάζειν (conf. noster 


XI 


τοπάροιθϑε 
ὕχεσι 


S) v. 224, quem Tychsenius primus exhibuit, καρατεχτήνασθαι vix recte habet. Coniicimus poetam scripeisse «po- 


in epici poetie, qui ὁκάζειν 


potuerint. 


L.IX. 


^b. 


αι 


(Ct. 


3) Ad v. 347 Lehrsius : « ἀπαναίνεται fortasse 


4444“: 


“4444 444444"- 


. καναχὴ οἱ περὶ πέτρῃ, 
μεναι 


339-340. 


345 


377. 


378 


. ἔδεισε" 


ἄρα 
. τευχεσσιν 


381. 


γεφέεσσι 
400. οἱ ἤθελε θυμὸς ἀμύνειν 


et τοῖον φάτο μῦθον" 
. δὲ βοήσας 
. Τρώεσσι 


PRJEFATIO. 


IN EDITIONE NOGTRA : 


αἰθήρ᾽ 


καναχῇ et πέρι πέτρη, 
δύμεναι 


δεῖος, 
κύσσεν 
φαίης κεν et εἶναι 


τείχεσσιν 


« 


. ἀμφὶς ἔχρισαν 


. ἃ Rhodomanno in- 
ventus. 


assaas22 
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L.X. 


2 


07. εἴ 

63:69. 5 φύει, ἠδ᾽ ὥστε 
δι᾽ ἀζαλέης ξυλόχοιο Πῦρ 
βρέμει αἰθόμενον, ἠδ᾽ ὡς--- 
73. ἄλλον 

81. Υἱαλον, εὐγλώχινι 
87. Χέδιόν τε, 


444444κΞκ 


4444 444““ς 


444- 
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Lehrsius ad hunc versum: « ἐτίνυτο, fortasse ἐσίνετο. » Conf. VI, 224. 
Egregiam hanc coniecturam vir cl. C. Lachmannus communicavit cum Lehrsio, amico suo, qui ipse coniecer 


ἀγριαίνεται. » 


χείματος 
Ὁ χέει, ἢ ὡς 6 àv ἄζι 
λέην ξύλοχον πῦρ Αἴἶϑι 


requiri dicit huiusmodi aliquid 
Wa αἰκόλοι aiv. Nonne sufficeret scribere o: 
(2) Aut sic, aut ἀργαλέην ecribi Lehrsius vult. 


PRAEFATIO. 


v. 
v. 309. μεγάροισι, μεγ᾽ à- μεγάροισιν ἀάσπετα Y. 
σπεῖα v. 
v. 357. ἔμπροσθεν et ἐμόεδα- ἔντοσθεν οἱ ἐμδεδανίης᾽ v. 
vías " v. 
v. 379. προκάροιθεν τοπάροιθεν v. 
v. 398. με ἄσπετον μ᾽ ἀάσπετον v. 
v. 405. ἐδάμασσα ἔδαμ᾽ αἷσα Υ. 
Υ. 406. οὐ γοόωσα οὔτι γοῶσα Υ. 
et τόσσον, ὅσον τόσον, ὅσσον ἄρ᾽ Yv. 
v. 408. κείνη χεῖνον Y. 
v. 409 et 410. ἠδὲ al δὲ v. 
v. 413. χώχυσεν, κώχυσ᾽, v. 
v. 428. ὄφελόν ποτε ὄφελον τότε v. 
v. 431. ἠώς" αἰών’ 
v. 435. ἐυπέπλονς εὐπέπλους v. 
v. 459. μαχρὸν πέρι κωχύε: μόρον περικωχύεσχον v. 
σκον. v. 
v. 465. f γοήσατο Υ. 
XI. v. 6. ἠδὲ οἱ δὲ Y. 
v. 9. ἵχελοι εἴχελοι v. 
v. 23. δὴ δ᾽ v. 
v. 25. ἀνίη ἀνίης Y. 
v. 56. ἐς δορὶ ἄορι v. 
v. 59. ἅμα πέπτατο ἅμ᾽ ἀπέπτατο v. 
v. 63. αἰνὸν αἰνοῦ v. 
v. 66. ixi τότε v. 
v. 103. τῷ τοῦ Υ. 
v. 113. ὑκαὶ ὑπὸ Y. 
v. 136. ῥοῆς folk v. 
v. 161. δ’ ἀρ᾽ laíveto δ᾽ ἰαίνετο v. 
v. 173. ἐσσυμένους v. 
v. 194. λεῖπεν et χραταιὶὴν λίπεν et χρεμαστὴν, v. 
v. 195. ἐμπεφυνῖαν ἐχπεφυνῖαν v. 
οἱ ἐυγνάμπτοισιχα- ἐὐγνάμπτοιο χαλινοῦ, v. 
λινοῖς, v. 
wv. 208. οὖς, ἄμοτον οὕς τ᾽ ἄμοτον v. 
v. 209. coy» ὑπαὶ τύψεν ὑπὸ v. 
v. 219. ἄγε θέσθ᾽ &tto0' v. 
v. 249. ἀπροτίοπτον ὁμίχλην ἀπροτίοπτος ὁμίχλη v. 
v. 251. Dovto ἕλοιντο͵ v. 
v. 284. ἐπ᾽ Xo" Y. 
v. 286. μετ᾽ μέγ᾽ v. 
v. 324. ἀύτεον. ἀότευν. v. 
v. 360. ἐντύναντο ἐντύνοντο γ. 
v. 361. μίη-- ἄρμη. μίη---ἄρμῃ. v. 
v. 865. τοῖαι ᾿Αργείων τοῖαι ἄρ᾽ ᾿Αργείων v. 
v. 367. ágnpáysvat v. 
v 372. βελέμνοις, βοείαις, v. 
v. 379. δρόμος et δ’ ópoc et θ᾽ v 
v. 432. πόληος, ἑῶν πόληος E, (1) v. 
v. 450. ἐκιδήσατο v. 
v. 472. συνηλλοίωτο σννηλοίηντο Y. 
v. 495. xal σὺν L. XIII. 
XI1.v.30. πάντα κἄντες τ. 
v. 34. ἐν χλισίῃς ἃς κλισίας v. 
v. 43. ἅμα v. 
Y. 53. οὐ γάρ οὐχί - v. 
v. 55-56. ἄλλα Znvóc ἃ μὲν ἀἄλλα᾽ Ζηνὸς μὲν v. 
V. 65. σφιν σφισι v. 
v. 76. πολλὰ πάντα v. 
(1) V. 404 in 
Lingus Videns red 


IN TYGHSENII EDITIONE : 


κάρτεος 

. ἣ Διὸς 

. Ὑένος ἀμφιλιποῦσα, 
. ἔνδοθι 

. ἐς 

. δεύοντο 


. ἡμέας 
. γαίη ἀπειρεσίη" 


et ἄμμιν 


. νῦν οἰ ἀχριτόμνθοι, 
E 
. μίμνετε 


. ἴξαν 


. ἦεν, 


: μηλονόμοι καὶ πώεα πάντα. Kochlyus fortasse 
ἅμα πάνταῦ 


retes in verbis ἄλλ᾽ ὅσα πάντα offenduntur. Struvius ἄλσεα πάντα tentavit, quod falsum ease 


dum existi- 


XIV 


IN TYCHSENII! EDITIONE : 


33222434504 42222222232324222232222322222232 


. 89. ol 


106. γε 


110. λυγρῆς, 
113. ἔχειν 


. 132-133. Τρῶες. ὡς δ᾽ ὑπὸ 
139. ὀλέχουσι μένοντες 


152. τμηθέντες 
162. μεγάροιϊν 
183. ἑνὶ 

192. γέροντι τεὰς 
241. χάρη. 

244. πολλὸν 
250. πολλῶν 
257. οὔτοι 


. 268, φίλον, αἰνὸν 


476. ἐνὶ 
295. ὃς 


. 345, οἵ, οἱ ἄλλων ἐν 


348. μίη 
362. σ᾽ ἐδέξατ᾽ 


368. ἂρ ἔμελλεν 
384. παρ᾽ 


. 394, ἀρίζηλο 

. 40]. θεὴ 

. 406, ἂρ ἔθελγεν 
. 410. ἀναιρέμεν 
. 425, οὐδὲ ἡ 

. 428. ἔτρεσεν 

. 429. ἐπεί ol 


445. αὐτὸν 

452. ἤριπεν 

489, ὑπὲχ 

518. ol 

522. ἀναμνήσαντο 


. 542. tt μνυρομένων 


el περιπίπτατ᾽ 


PRJEFATIO. 


IN EDITIONE NOSTRA : 


tol 
[| 


λυγρῆς; 
ἑλεῖν 


Τρῶες, ὡς ὑπὸ 
ὁλέχουσιν ἔδοντες 


IN TYCHSENI] EDITIONE : 


v. 


555. ἐπ’ ὄψεϊ 


L.XIV. v. 12. οἷο 


AassaAssyzsSSsamss342243232292224329222232222 


. 20. Κασσάνδραν 


53. ἀχοίτου 


. 92-93. 
. 113. xal οὔδεος 
. 121-122. 


302. βλεφάρων χεύοντο 
. οἶδμα 


Ev ἰαίνεται 
βλεφάροιϊν ἔχυν 
χεῦμα 

δ᾽ ἑὰ (4) 
ἀπόπροθι 
παῦροι 

οὔτοι 

ot (5) 

διέχεναν 


πόντον 
μέγ᾽ 
Ὡς 


TavPHIODORUM e Wernickii recensione imprimendum curavimus, nisi : 


versus mendosos , quos ille asterisco notavit, e virorum doctorum coniec 
iis, quz maxime probabiles nobis vise sunt, emendavimus. Versum 301,1 
corruptum , quam ut poete scripturam divines, dedimus, quomodo apud. 
res editores ipsumque Wernickium legitur. | 
ΤΖΕΙΖΕΒ e Bekkeri recensione prodit, correctis levibus paucis sive edi 
sive typothetarum erroribus. 
[n znterpretationibus latinis, quas nostris poetis addidimus, elegantiam 
stra quares, quum graeca, quantum fieri potuit, ad verbum reddere statueri 


(1) In hoc versu a variis varie tentato αἴδεσαι ἄντα γέροντος ἔχειν χέρας legendum olim coniecimus. Nunc 
lectionem a nobis receptam bene habere putamus, neque Kechlyus aliquid excidisse nobis persuadet. 

(2) V. 432 Struvius et Bonitius mutata interpunclione αἰνὸς ὁμοῦ᾽ χαίοντο legere voluerunt. Sed ὁμοῦ, quo 
domannus interposuit, ubi lacuna olim fuerat, mendosum est. Totum locum intento animo legentibus nobis s 


movetur, duo hemistichia inter αἰνὸς et xatovco excidisse. 


(3) V. 497 καίπερ ἐελδομένη vitiosum est. Lehrsius xzi πρὶν ἐελδομένη, Koechlyus χαίπερ ἁλωομένη conieci 
que dubitanter. 


(4) Versum 386 et 387, in quibus Pauwius verum iam viderat, melius ita disposuissemus : 


EE EE 


ἄμπεχον X. t. À. 


(5) Miramur, cur Kochlyo, quum v. 483 χανεῷ improbaret, κοινῷ potius quam xoQ« succurrerit. 


PR/EFATIO. xv 


quo consilio in Hesiodo magis etiam stetimus quamin reliquis auctoribus. Prio- 
rum versionum, qua earum natura erat, modo plura, modo pauciora, interdum 
nulla reperies vestigia. Tzetzen etiam interpretatione donavimus, non quo opere 
pretium esse putaremus , hunc laborem in poetillam impendere, sed ut equa- 
bilitatis legem editioni nostre praescriptam observemus. 

Indicibus nominum et rerum, quos singulis auctoribus subiunximus locuple- 
tissimos, lectorum commodo nos optime consuluisse eorumque approbationem 
meruisse confidimus. 

lam lectores harum rerum periti operam nostram benigne iudicent, reliqui 
iudicio abstineant velimus, valere iubemus omnes. 


Parisiis, Kalendis Decembribus a. MDCCCXXXIX. 


ΗΣΙΟΔΟΥ 


EIIH 
KAI EIION AEIVANA. 
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HESIODI 


CARMINA ET FRAGMENTA. 


ΗΣΙΟΔΟΥ 
ΕΟΓΟΝΙΑ. 





v Ἑλιχωνιάδων ἀρχώμεθ᾽ ἀείδειν, 
μχῶνος ἔχουσιν ὄ γα τε ζαθεόν τε, 
τερὶ χρήνην V σ᾽ ἁπαλρῖσιν 

δ᾽ xal βωμὸν ἐρισθενέος Κρονίωνος" 
veo dij τέῤρενα χρόα ἸΠερμησσοῖο, 
v χρήνης, ἢ Ὀλμειοῦ ζαθέοιο, 

xp Ἑλιχῶνι χοροὺς ἐνεποιήσαντο, 


, ἱμερόεντας: ἐπεῤῥώσ δὲ ποσσίν. 
ἀπορνύμεναι, χεχαλύμμέναι ἠέρι πολλῇ, 


t στεῖχον περικαλλέα ὄσσαν ligat, iet 

εἰ Δία τ᾽ αἰγίοχον καὶ πότνιαν Ἥρην, 

v, χρυσέοισι πεδίλοις ἐμόεδανυῖαν, 

τ᾽ αἰγιόχοιο Διὸς γλαυχῶπιν ᾿Αθήνην, 

τ᾽ Ἀπόλλωνα xal Ἄρτεμιν ἰοχέαιραν, 

σειδάω γαιήοχον, ἐννοσίγαιον, 

atv αἰδοίην, ἑλικούλέφαρόν τ᾽ Ἀφροδίτην, 

τε χρυσοστέφανον χαλήν τε Λιώνην, 

᾿ ἮἨδιιόν τε μέγαν, λαμπράν τε Σελήνην. ,] 

τ Ἰάπετόν τε ἰδὲ Κρόνον ἀγκυλομήτην, 

τε Ὦχεανόν τε μέγαν, χαὶ Νύχτα μέλαιναν, 

τ᾽ ἀθανάτων ἱερὸν γένος αἰὲν ἐόντων᾽ 

οϑ᾽ Ἡσίοδον χαλὴν ἐδίδαξαν ἀοιδὴν, 

τοιμαίνονθ᾽ (Ἑλικῶνος ὕπο ζαθέοιο,, 

δέ με πρώτιστα θεαὶ πρὸς μῦθον ἔειπαν, 

| Ὀλυμπιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο" 
ἄγραυλοι, κάχ᾽ ἔλέγχεᾳ, γαστέρες οἷον, 

εὔδρα πολλὰ λέγειν (ἐτύμοισιν, ὁμοῖα ἜΝ 

^; εὖτ᾽ ἐθέλωμεν, ἀληθέα μυθήσασδαϊ- "ἢ 

ἔφασαν χοῦραι μεγάλου Διὸς ἀρτιέπειαι' 

ι σχῆπτρον ἔδον δάφνης ἐριθηλέος ὄζον 


ϑαι θηητόν: ἐνέπνευσαν δέ μοι αὐδὴν 7 


ὃς splen: τά τ᾽ ἐσσόμενα πρό τ᾽ ἐόντα. 

i θ᾽ ὑμνεῖν μακάρων γένος αἰὲν ἐόντων, 

' αὐτὰς πρῶτόν τε xal ὕστατον αἰὲν ἀείδειν. 

η μοι ταῦτα περὶ δρῦν 3) περὶ πέτρην; 

ἢ, Μουσάων ἀρχώμεθα, ταὶ Ad πατρὶ 

αἱ τέρπουσι μέγαν νόον ἐντὸς ᾿Ολύμπου, 

εἰ τά τ’ ἐόντα τά τ᾽ ἐσσόμενα πρό τ᾽ ἐόντα, 

ἡὑμηρεῦσαι᾽ τῶν Ó ἀχάματος ῥέει αὐδὴ 

mii γελᾷ δέ τε δώματα πατρὸς 
γῳδούπ πὰ δεᾶν ὀπὶ λειριέσσρ 7! 

νη ἠχεῖ 61 χάρη νιφόεντος Ὀλύμπου, 

ά τ᾽ ἀθανάτων. Αἱ δ᾽ ἀμόροτον ὅσσαν licut 

ἕνος αἰδοίων πρῶτον χλείουσιν ἀοιδῇ 

ἧς, οὃς Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ἔτιχτεν, 







HESIODI  . 
THEOGONIA. 


A Musis Heliconiadibus incipiamus canere, 
qua Heliconis habitant montem magnumque divinumque , 
atque circa fontem nigrum pedibus teneris 


saltant , et aram preaepotentis Saturnii , 
atque ablut:e tenerum corpus aqua Permessi , 
aut Hippocrenes , aut Olmii sacri , 
summo in-Helicone choreas ducebant 
pulchras , amabiles ; tripudiabant vero pedibus : 
Inde concitatz , velatze aere multo, 
noctu incedebant , perpulchram vocem emittentes , 
celebrantes Jovemque segida-tenentem et venerandam Juno- 
nem] argivam , aureis calceamentis incedentem : 
filiamque zegida-tenentis Jovis , ceeruleis-oculis Minervam, 
Phabumque Apollinem et Dianam sagittis-gaudentem , 
atque Neptunum terram-continentem , terram-moventem , 
et Themin venerandam , et pietis-oculis Venerem, 
Hebenque aurea-corona , formosamque Dionen , 
[Auroramque , Solemque magnum , splendidamque Lunam ,| 
Latonamque , Japetumque et Saturmum versipellem , 
Terramque, Oceanumque vastum et Noctem atram, 
aliorumque immortalium sacrum genus semper existentium : 
quie olim Hesiodum pulchrum docuerunt carmen, 
agnos pascentem Helicone sub divino. 
Hoc autem me primum [686 sermone compellarunt , 
Musee Olympiades , filize Jovis egida-tenentis : 
Pastores agrestes , mala probra , ventres solum, 
scimus falsa multa dicere veris similia : 
scimus autem, quando voluerimus , vera loqui. 
Sic dixerunt fili Jovis magni veridicse ; 
et mihi sceptrum dederunt , lauri perviridis ramum, 
"üt-decerperem , mirandum. Inspirarunt autem mibi vocem 
divinam, ut canerem futuraque preeteritaque. 
Et me jubebant celebrare beatorum genus sempiternorum , 
se vero ipsas primo et postremo semper canere. 
Sed quo mihi hzec circa quercum aut circa petram? 
O tu, a Musis ordiamur, que Jovi patri 
canendo oblectant magnum animum in Olympo, 
memorantes pr:iesentiaque futuraque preeteritaque , 
voce concinentes. Earum vero indefessa fluit vox 
ab ore suavis. Ridet autem domus patris 
Jovis valde-tonantis , Dearum voce liliacea 
dispersa. Resonat vero vertex nivosi Olympi, 
domusque immortalium. Hze vero immortalem vocem emit- 
tentes ,] deorum genus venerandorum primo celebrant canti- 


| lena] ab exordio, quos Tellus et Coelum latum genuerunt , 


2 HZIQAOY ΘΕΟΓΟΝΙ͂Α. 


οἵ τ᾿ dx τῶν ν ἐγένοντο θεοί, δωτῆρες ἑάων. 

* Δεύτερον αὖτε Ζῆνα, θεῶν πατέρ, ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
ἀρχόμεναί θ᾽ δωνεῦσι θεαὶ fy $650. * ἀοιδῆς, 
ὅσσον φέρτατός iov ev (ράτεΐ τε μέγιστος. ; 

τ0 Αὗτις δ᾽ ἀνθρώπων τε γένος χρατερῶν τε γιγάντων 
ὁμνεῦσαι τέρπουσι Διὸς νόον ἐντὸς Ὀλύμπου 
Μοῦσαι ᾿Ολυμπιᾶδες, χοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, 
τὰς ἐν Πιερίη "bs τέχε πατρὶ ree 

m e ton im, "3 hri μεδ d 
λησμοσύνην τε κακῶν d ba μερμηϑάω 
Ἐννέα γάρ οἱ νύχτας ἐμίσγετο μητίετα Ζε 
νόσφιν ἀπ᾽ ἀθανάτων ἱερὸν λέχος εἰςαναδαϊΐνων- 
δή ᾿ἐνιαυτὸς ἔην, περὶ δ᾽ ἔτραπον ὧραι, 
pu^ gov Vra) περὶ δ᾽ ἥματα π πόλλ᾽ ἐτελέσθη, 
eo 4$ δ᾽ ἔτεχ᾽ ἐννέα χοῦρας Sft qc (Gc, ἦσιν ἀοιδὴ 
»»γμέμθλεται, ἐν στήθεσσιν 55 θυμὸν ἐχούσαις, 
[τυτθὸν ἀπ᾽ ἀκροτάτης χορυφῇς νιφόεντος Ὀλύμπου, 
ἔνθα σφιν λιπαροί τε χοροὶ χαὶ δώματα χαλά. 
πὰρ δ᾽ αὐτῇς Χάριτές τε xal Ἵμερος οἶχί᾽ ἔχουσιν, 
65 ἐν θαλίης" ἐρατὴν δὲ δὰ στόματ' ὄσσαν ἱεῖσαι 
μέλπονται πάντων τι τῶν τε VÀ uc xa ἤθεα χεδνὰ 
ἀθανάτων χλείουσαι, “πὴ πήρατον ὄσσαν ἱεῖσαι. 
Αἴ τότ᾽ ἵξαν πρὸς Ὄλυμπον ἀγαλλόμεναι ὅτ χάλῇ, 

! "au 6poc() μολπῇ" περὶ δ᾽ ἴαχε γαῖα VY 

90 ὀμνεύσαιζ, ἔῤὰ δὲ v ὕπρρδοῦποῦ δῥώρει, 
νισσομένων πατέρ᾽ εἷς ὄν" 6 δ᾽ οὐρανῷ ἐμδασιλεύει, 
αὐτὸς ἔχων βροντὴν ἠδ᾽ αἰθαλόεντα χεραυνὸν, 
κάρτεϊ νικήσας πατέρα Κρόνον. Ἑ ἕχα 
ἀθανάτοις διέταξεν ὁμῶς xal 4 pa ε ἘΝ 

55 Ταῦτ᾽ ἄρα Μοῦσαι ἄειδον Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχου- 
ἐννέα θυγατέρες μεγάλου Λιὸς ἐχγεγαυῖαι, [σαι, 
Κλειώ τ᾽ Εὐτέρπη τε, Θάλειά τε Μελπομένη τε, 
Τερψιχύρη τ᾽ ᾿Ερατώ τε, Πολύμνιά τ᾽ Οὐρανίη τε, 
Καλλιόπη θ᾽- ἣ δὲ προφερεστάτη ἐστὶγ ἁπασέων., 
80 Ἢ γὰρ χαὶ βασιλεῦσιν ἄμ ᾿αἰδοίδισιν ὀπηδεῖ! 
ὅντινα τιμήσωσι Διὸς κοῦραι μεγάλοιο, 
γεινόμενόν τ᾽ ἐςίδωσι rM βασιλήων, 1 
τῷ μὲν ἐπὶ γλώσση γβυχερὴν χείουσιν oov), 
τοῦ δ᾽ ἔπε᾽ ix στόματος ῥεῖ μείλιχα" ol δέ νυ λαοὶ 

86 πάντες ἐς αὐτὸν ὁρῶσι διαχρίνοντα θέμιστας 
ἰθείησι Snow: 6 δ᾽ ἀσφαλέως ἀγορεύων 
αἶψά τε xal μέγα νεῖχος ἐπισταμένως χατέπαυσε" 
τοὔνεχα γὰρ βασιλῆες je) ες, οὔνεχα λαοῖς 
βλαπτομένοις ἀγορῆφι μετάτροπα ἔργα τελεῦσι 

90 ῥηϊδίως, μαλαχοῖσι παραιφάμενοι ἐπέεσσιν. 
᾿Ερχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ θρὸν ὡς ἴλάσχο 2 E 
αἰδοῖ μειλιχίη, μετὰ n" πρέπει ἀγῥομέ 
οἷά τε Μουσάων ἱερὴ δόσις ἀνθρώποισιν. 

"Ex γὰρ Μουσάων xo ἑχηδόλου Ἀπόλλωνος 

95 ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν ἐπὶ χθόνα χαὶ χπιθαρισταί: 

ix δὲ Διὸς βασιλῆες" 6 δ᾽ ὅλδιος, ὅντινα Μοῦσαι 
φίλωνται" γλυχερή οἱ ἀπὸ ὁτάματος δέει αὐδή. 
ΕἸ γάρ τις χαὶ πένθος ἔχων νεοχηδέϊ θυμῷ 
ἄζηται χραδίην πὸ αὐτὰρ ἀοιδὸς 
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quique ex his prognati-sunt Dii , datores bonorum. 

Secundo etiam Jovem, Deorum patrem atque etiam hominum, 

Incipientesque celebrant Des finiuntque carmine celebrare, 

quam praestantissimus sit Deorum imperioque maximus. 

Porro autem hominumque genus fortiumque gigantam 

celebrantes oblectant Jovis mentem in Olympo 

Muss Olympiades , filie Jovis eegida-habentis : 

quas in Pieria Saturnio peperit patri mista 

Mnemoeyne , arvis Eleutheris imperans, 

oblivionemque malorum solatiumque curarum. 

Novem enim cum-ea noctes mistus-est prudens Jupiter, 

seorsim ab immortalibus , sacrum lectum conscendens. 

Sed cum jam annus esset , circeumvolverentur vero tempesia- 

tes ,] mensibus exactis , diesque multi transacti essent , 

ipsa peperit novem filias concordes , quibus carmen 

curte-est , in pectoribus securum animum babentibus , 

[paululum a summo vertice nivosi Olympi, 

ubi ipsis splendidique chori et sedes pulchre. 

Juxta vero eas Graticque et Cupido domos habitant, ] 

in conviviis : amabilem autem per os vocem emittentes, 

canunt omniumque leges et mores venerandos 

immortalium celebrant , amabilem vocem emittentes. 

Ille tum ibant ad Olympum exsultantes voce pulchra, 

immortali cantilena : circum vero resonabat terra atra 

canentibus : jucundus vero a pedibus strepitus excitabatur, 

euntium patrem ad suum. Is autem in ccelo regnat, 

ipse habens tonitru atque ardens fulmen, 

vi superato patre Saturno. Bene autem singula 

immortalibus disposuit simul , et ordinavit honores. 
Hzec sane Musse canebant, ecelestes domos incolentes : 

Novem filis magno e Jove prognate : 

Clioque Euterpeque Thaliaque Melpomeneque , 

Terpsichoreque Eratoque , Polymniaque Uraniaque, 

Calliopeque : heec autem preestantitissima est omnium. 

Hsec enim et reges venerandos comitatur. 

Quemcunque honorarunt Jovis filie magni, 

nascentemque adspexerunt a-Jove-nutritorum regum, 

huic quidem super linguam dulcem fundunt rorem, 

hujus vero verba ex ore fluunt suavía : at sane populi 

omnes ipsum respiciunt , reddentem jus 

rectis judiciis. Hic autem secure concionabundus 

statim etiam magnam contentionem scite dirimebat. 

Propterea enim reges prudentes sunt , ut populis 

kIesis in-foro integras res restituant 

facile, mollibus alloquentes verbis. 

Incedentem vero per urbem , tanquam Deum, venerantur 

reverentia blanda : eminet vero inter congregatos. 

Taleque Musarum sanctum munus hominibus. 

A Musis enim et eminus-feriente Apolline 

viri cantores sunt super terram et citharcedi , 

ex Jove vero reges. Ille vero beatus , quemcumque Musse 

amant : suavis ei ab ore fluit vox. 

Si quis enim vel luctum habens recens-afflicto animo 

tristetur, animo delens , sed cantor 


ΟἈΣΟΡΟΥ JEQTONL. 
190 Μουσάων υὐρέπωλ κα π ἀνθρώπων 
operit. μάχαράς τε οἷ Ὄλυμπον ἔχουσιν, 
" ὅγε δυςφρονέων T END , οὐδέ τι χηδέων 
μέμνηταν ταχέως δὲ θεάων. 
Χαίρετε, τέχνα Διὸς, δότε δ᾽ ἷ σσαν ἀοιδήν. 

105 [Κλείετε δ᾽ ἀθανάτων ἱερὸν γένος αἰὲν ἐόντων, 
οἵ γῆς ἐξεγένοντο καὶ ἡ οὐρονοῦ ἀστερόεντος, 
νυχτός τε δνοφερῆς, οὖς θ᾽ ἁλμυρὸς ἔτρεφε πόντος. 
Εἴπατε δ᾽ ὡς ταπρῶτα θεοὶ xo γαῖα γένοντο, 
xal ποταμοὶ xal πόντος ἀπείριτος, οἴδματι θύων, 

110 ἄστρα τε λαμπετόωντα χαὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
οἵ τ᾽ ἐκ τῶν ἐγένοντο θεοὶ, δωτῆρες ἐάων, 
ὥς τ᾽ ἄφενος δάσσαντο καὶ ὡς τιμὰς διίλοντο, 
ἠδὲ καὶ ὡς ταπρῶτα πολύπτυχον ἔσχον "Ὄλυμπον. 
Ταύτάμοιἔσπετε Μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι 

με ἐξ ἀρχῆς, xal εἴπαθ᾽ ὅ τι πρῶτον γένετ᾽ αὐτῶν. 

Ἤτοι μὲν πρώτιστα Χάος γένετ᾽, αὐτὰρ ἔπειτα 
l'ai εὐρύστερνος, πάντων ἕδος à αἰεὶ 

[ἀθανάτων, ot ἔχουσι χάρη νιφόεντος Ὀλύμπου, 

Τάρταρά τ᾽ ἠερόεντα μυχῷ χθονὸς εὐρυοδείης, 

1 ἠδ᾽ "Eooc , ὃς κάλλιστος ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
λυσιμελὴς πάντων τε θεῶν πάντων τ᾽ ἀνθρώπων, 
δαμνᾷ τ᾽ ἐν στήθεσσι νόον xal ἐπίφρονα βουλήν. 
"Ex Χάεος δ’ "Ερεῦός τε μέλαινά τε Νὺξ ἐγένοντο" 
Νυχτὸς δ᾽ αὖτ᾽ Αἰθήρ τε καὶ Ἡμέρη ἐξεγένοντο, 

135 οὖς τέχε κυσαμένη, Ἔρέδει φιλότητι μιγεῖσα. 
Γαῖα δέ τοι x μὲν ἐγείνατο (oov ἑαυτῇ 
Οὐρανὸν ἀστερόενθ᾽, ἵνα μιν περὶ πάντα χαλύπτοι, 
ὄφρ᾽ 5 dn θεοῖς ἔδος ἀσφαλὲς αἰεί. 
Γείνατο δ᾽ Οὔρεα μαχρὰ, θεῶν χαρίεντας ἐναύλους, 

130 Νυμφέων, at ναίουσιν ἀν᾽ οὔρεα βησσήεντα. 

Ἐδὲ xal ἀτρύγετον πέλαγος τέχεν, οἴδματι θῦον, 

Πόντον, ἄτερ φιλότητος ἐφιμέρου" αὐτὰρ ἔπειτα 
ὑρανῷ εὐνηθεῖσα τέχ᾽ Ἰλαχεανὸν βαθυδίνην, 

Κοῖόν τε Κρῖόν θ᾽, Ὑπερίονά τ᾽ Ἰαπετόν τε, 

135 Θείην «s Ῥείην τε, Θέμιν τε Μνημοσύνην τε, 
Φοίδην τε χρυσοστέφανον Ἴ ηθύν τ᾽ ἐρατεινήν. 

- ἸΤοὺςδὲ μέθ'᾽ ὁπκλότατος γένετο Κρόνος ἀγχυλομήτης, 
δεινότατος καίδων᾽ δ᾽ ἤχθηρε voxiia. 
Γείνατα δ᾽ αὖ Κύχλωπας ὑπέρδιον ἔχοντας, 

140 y τε v τε xal Ἄργην ὀμιριμόθυμον, 
ot Ζηνὶ βροντήν τ᾽ ἔδοσαν τεῦξάν τε χεραυνόν. 

Οἱ δ' ἤτοι τὰ μὲν ἄλλα θεοῖς ἐναλίγκιοι ἦσαν, 
μοῦνος δ᾽ ἀφθαλμὸς μέσσῳ ἐνέκειτο μετώπῳ. 

[Οἱ δ᾽ ἐξ ἀθανάτων θνητοὶ τράφεν αὐδήεντες" 
Κύχλωχες δ' ὄνομ᾽ ἦσαν ἐπώνυμον, οὕνεχ᾽ ἄρα σφέων 

H6 χυχλοτερὴς ὀφθαλμὸς ἕεις ἐνέχειτο μετώπῳ") 
ἰσχύς τ᾽ ἠδὲ βίη xal μηχαναὶ ἦσαν ἐπ᾽ ἔργοις. 
Ἄλλοι δ᾽ αὖ Γαίης τε xai Οὐρανοῦ ἐξεγένοντο 
τρεῖς παῖδες μεγάλοι τεχαὶ ὄμδριμοι οὔκ ὀνομαστοί, 
Κόττος τ᾿ ὈΟύριάρεώς τε Γύης θ᾽ ὁπερήφανα τέχνα. 

Ὁ Τῶν ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ’ ὥμων ἀΐσσοντο 
ἄπλητοι, χεφαλαὶ δὲ ἑχάστῳ πεντήκοντα 
ἐξ ὥμων ἐπέφυχον ἐπὶ στιδαροῖσι μέλεσσιν. 
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Musarum famulus gloriam priscorum hominum 
celebraverit beatosque Deos , qui Olympum incolunt ; e 
statim hic sollicitudinum obliviscitur, nec quicquam dolorum 
meminit : cito vere deflexerunt eos dona Dearum, 

Salvete , nafze Jovis, date vero amabilem cantilenam. 
[Celebrate autem immortalium sacrum genus , semper exsi- 
stentium ,] qui tellure prognati sunt et ccelo stellato, 
nocteque caliginosa , quosque salsus nutrivit pontus.] 
Dicite autem , quomodo primum Dii et terra facti-sint 
et flumina et pontus immensus, estu furens, 
astraque fulgentia et ccelum latum superne : 
et qui ex his nati sunt Dii, datores bonorum, 
utque opes diviserint et quomodo honores distinxerint , 
atque etiam quomodo primum multicavum tenuerint Olym. 
pum: ] hzc mihi dicite , Musa, celestes domos inhabitantes , 
ab initio, et dicite quidnam primum fuerit illorum. 

Igitur primum quidem Chaos fuit , ac deinde 
Tellus lato-pectore , omnium sedes tuta semper 
[immortalium, qui tenent juga nivosi Olympi,] 
Tartaraque tenebricosa in-recessu terra spatioeem : 
alque Amor, qui pulcherrimus inter immortales Deos , 
solvens-curas omniumque Deorum omniumque hominum , 
domat in pectoribus animum et prudens consilium. 

Ex Chao vero Erebusque nigraque Nox editi-sunt. 

Ex Nocte porro /Etherque et Dies prognati-sunt : 

quos peperit , ubi-conceperat , Erebo concubitu mista. 
Tellus vero primum quidem genuit sequalem sibi 

Colum stellatum , ut ipsam totam circumfegat , 

ut esset beatis Diis sedes tuta semper. 

Genuit vero Montes altos , Dearum grata domicilia 
Nympharum, qua habitant per montes saltuosos. 

Atque etiam infrugiferum pelagus peperit estu furens , 
Pontum, absque amore suavi : sed deinde 

Coelo concumbens , peperit Oceanum profundis-vorticibus , 
Coumque Criumque , Hyperionemque Japetumque , 
Tbeamque Rheamque , Theminque Mnemosynenque , 
Phobenque aurea-corona , Tethynque amabilem. 

Hos vero post natu-minimus natus-est Saturnus versutus , 
svvissimus inter-liberos : floridum autem oderat parentem. 
Vero etíam genuit Cyclopes superbum cor habentes , 
Brontenque Steropenque et Argen forti-animo , 

qui Jovi et tonitru dederunt et fabricarunt fulmen. 

Hi autem sane ceterum quidem Diis similes erant , 

unus vero oculus media positus-erat in-fronte. 

[Hi vero ex inimortalibus mortales evaserunt loquentes : 
Cyclopes vero nomen erat impositum , eo quod ipsorum 
orbiculatus oculus unus inerat fronti :] 

roburque ac vires et varim-artes erant in operibus. 

Alii vero euam e Tellureque et Colo prognati-eunt 

tres filii magnique et praevalidi , nefandi, 

Cottusque Briareusque Gyasque , superba proles. 

Quorum centum quidem manus ab humeris prorumpebant 
inaccessm , capita vero unicuique quinquaginta 

ex humeris prognate-erant super robustos artus. 


4 ἩΣΙΟΔΟΥ͂ ΘΕΟΙΌΝΙΑ. 


Ἰσχὺς δ᾽ ἄπλητος χρατερὴ μεγάλῳ ἐπὶ εἴδει. 
€ Ὅσσοι γὰρ Γαίης τε καὶ Οὐρανοῦ ἐξεγένοντο, 

155 δεινότατοι παίδων, σφετέρῳ δ᾽ ἤχθοντο τοχῆϊ 
ἐξ ἀρχῆς. Καὶ τῶν μὲν ὅπως τις πρῶτα γένοιτο, 
πάντας ἀποχρύπτασχε, χαὶ ἐς φάος οὐχ ἀνίεσχε, 
Γαίης ἐν χευθμῶνι, καχῷ δ᾽ ἐπετέρπετο ἔργῳ 
Οὐρανός: ἢ δ᾽ ἐντὸς στοναχίζετο Γαῖα πελώρη 

160 στεινομένη" δολίην δὲ χαχὴν ἐπεφράσσατο τέχνην. 
Αἶψα δὲ ποιήσασα γένος πολιοῦ ἀδάμαντος 
τεῦξε μέγα δρέπανον xal ἐπέφραδε παισὶ φίλοισιν. 
Εἶπε δὲ θαρσύνουσα, φίλον τετιημένη ἦτορ. 

Παῖδες ἐμοὶ xai πατρὸς ἀτασθάλον, αἴχ᾽ ἐθέλητε 
165 πείθεσθαι, πατρός χε χαχὴν τισαίμεθα λώθην 
ὑμετέρου’ πρότερος γὰρ ἀειχέα μήσατο ἔργα. [τῶν 
*()c φάτο: τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ἕλεν δέος, οὐδέτις αὐ- 
φθέγξατο" θαρσήσας δὲ μέγας Κρόνος ἀγχυλομήτης 
ἂψ αὖτις μύθοισι προςηύδα μητέρα χεδνήν' 
Μῆτερ, ἐγώ χεν τοῦτό γ᾽ ὑποσχόμενος τελέσαιμι 
ἔργον, ἐπεὶ πατρός γε δυςωνύμου οὐχ ἀλεγίζω 
ἡμετέρου’ πρότερος γὰρ ἀειχέα μήσατο ἔργα. 
Ὡς φάτο’ γήθησεν δὲ μέγα φρεσὶ Γαῖα πελώρη. 

Εἶσε δέ μιν χρύψασα λόχῳ’ ἐνέϑηχε δὲ χειρὶ 

175 ἅρπην χαρχαρόδοντα" δόλον δ᾽ ὑπεθήχατο πάντα. 
Ἦλθε 82 Νύχτ᾽ ἐπάγων μέγας Οὐρανὸς, ἀμφὶ δὲ Γαίη 
ἱμείρων φιλότητος ἐπέσχετο xal ῥ᾽ ἐτανύσθη 
πάντη: ὃ δ᾽ ix λοχεοῖο πάϊς ὠρέξατο χειρὶ 
σκαιῇ, δεξιτερῇ δὲ πελώριον ἔλλαθεν ἅρπην, 

180 μαχρὴν, καρχαρόδοντα, φίλου δ᾽ ἀπὸ μήδεα πατρὸς 
ἐσσυμένως ἥμησε, πάλιν δ᾽ ἔῤῥιψε φέρεσθαι 
ἐξοπίσω. Τὰ μὲν οὔτι ἐτώσια ἔχφυγε χειρός" 
ὅσσαι γὰρ ῥαθάμιγγες ἀπέσσυθεν αἱματόεσσαι, 
πᾶσας ἐδέξατο Γαῖα" περιπλομένων δ᾽ ἐνιαυτῶν 

185 γείνατ᾽ ᾿Ερινῦς τε χρατερὰς μεγάλουςτε Γίγαντας, 
τεύχεσι λαμπομένους, δολίχ᾽ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντας, 
Νύμφας θ᾽ ἃς Μελίας χαλέουσ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν" 
μήδεα δ᾽ ὡς τοπρῶτον ἀποτμήξας ἀδάμαντι 
xd66a)' ἀπ᾽ Ἠπείροιο πολυχλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, 

190 ὡς φέρετ᾽ ἂμ πέλαγος πουλὺν χρόνον, ἀμφὶ δὲ λευχὸς 
ἀφρὸς ἀπ᾽ ἀθανάτου χροὸς ὥρνυτο’ τῷ δ᾽ ἔνι χούρη 
ἐθρέφθη" πρῶτον δὲ Κυθήροισι ζαθέοισιν 
ἔπλητ᾽- ἔνθεν ἔπειτα περίῤῥυτον ἵκετο Κύπρον. 
"Ex δ᾽ ἔδη αἰδοίη χαλὴ θεὸς, ἀμφὶ δὲ ποίη 

195 ποσσὶν ὕπο ῥαδινοῖσιν ἀέξετο’ τὴν δ᾽ Αφροδίτην, 
ἀφρογενέα τε θεὰν xal ἐὐστέφανον Κυθέρειαν 
χιχλήσχουσι θεοί τε xal ἀνέρες, οὕνεχ᾽ ἐν ἀφρῷ 
θρέφθη" ἀτὰρ Κυθέρειαν, ὅτι προςέχυρσε Κυθήροις. 
Κυπρογενέα δ᾽, ὅτι γέντο πολυχλύστῳ ἐνὶ Κύπρῳ' 

200 ἠδὲ φιλομμηδέα, ὅτι μηδέων ἐξεφαάνθη. 

Τῇ δ᾽ ΓΕρος ὡμάρτησε, xal Ἵμερος ἔσπετο καλὸς 
γεινομένη ταπρῶτα δεῶν τ᾽ ἐς φῦλον ἰούσῃ. 
Ταύτην δ᾽ ἐξ ἀρχῆς τιμὴν ἔχει ἠδὲ λέλογχε 
μοῖραν ἐν ἀνθρώποισι xal ἀθανάτοισι θεοῖσι, 

306 παρθενίους τ᾽ ὀάρους μειδήματά τ᾽ ἐξαπάτας τε 
τέρψιν τε γλυχερὴν φιλότητά τε μειλιχίην τε. 
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Robur autàm inaccessum , validum, ingenti in statura. 
Quotquot enim Tellureque et Ccelo procreati-sunt , 
potentissimi sunt filiorum , a-suo vero infestabantur parenie 
ab initio. Et horum quidem ut quisque primum nascebatur, 
omnes occultabat , et in lucem non emittebat , 

Terre in latebris malo autem oblectabatur opere 

Colus , ipsa vero intus ingemiscebat Terre vasta, 

referta : dolosam vero malam excogitavit artem. 

Statim vero procreans genus cani ferri 

fabricavit magnam falcem et edixit liberis caris. 

Dixit autem animum-addens , suo merens corde : 

Filii mei et patris nefarii , si volueritis 
parere , patris malam ulciscemur contumeliam 
vestri. Prior enim indigna machinatus-est opera. 

Sic dixit : illos vero sane omnes invasit metus, nequequit 
quam eorum] locutus-est. Confirmato-animo tamen magna: 
Saturnus versutus)] rursus verbis compellavit matrem vesc 
randam :] Mater, ego hoc certe in-me-recipiens peragam 
facinus , quoniam patrem detestabilem nihil curo 
nostrum. Prior enim indigna machinatus-est opera. ὁ 

Sic dixit : gavisa-est autem valde animo Tellus ingens. 
Collocavit autem ipsum celans in-insidils : indidit vero manui 
harpen asperis-dentibus : dolum autem suppeditavit omnem. 
Yenit autem Noctem inducens magnus Coelus : circum vero 
Telluri] cupiens amoris incumbebat , et sane extensus-est 
undique : ex insidiis autem filius petiit manu 
sinistra , dextra vero immanem cepit harpen, 
longam , asperis-dentibus , suique genitalia patris 
festinanter demessuit , retro autem jecit ut-ferrentur 
pone. Illa quidem non incassum effugerunt manu : 
quotquot enim σα 85 proruperunt cruente , 
omnes suscepit Terra : inversis autem annis, 
produxit Erínnyasque validas magnosque Gigantes 
armis nitentes , longas hastas manibus tenentes : 
Nymphasque, quas Melias vocant super immensam terram. 
Genitalia autem ut prius resecta ferro 
projecerat ex Epiro in pontum undosum, 
sic ferebantur per pelagus longo tempore : circumcirca vero 
alba] spuma ab immortali corpore oriebatur : in ea autem 
puella] innutrita est : primum vero ad-Cythera divina 
vehebatur, inde tum circumfluam pervenit ad-Cyprum. 
Prodiit vero veneranda formosa Dea , cireum vero herba 
pedibus sub mollibus crescebat : ipsam autem Aphroditen 
spumigenamque Deam et pulchre-coronatam Cytheream 
nominant Diique et homines , quia in spuma 
nutrita-fuit : at Cytheream , quod appulit Cythera : 
Cyprigenam vero, quod nata-est undosa in Cypro : 
atque amantem-genitalia , quod e genitalibus emersit. 
Hanc vero Amor comitatus-est, et Cupido sequebatur pulcher, 
natam primum Deorumque ad cotum euntem. 

Hunc vero ab initio honorem habet , atque sortita-est 
sortem inter homines et immortales Deos , 
virgineasque confabulationes risusque fallaciasque 
oblectationemque suavem amorenmque blanditiamque. 
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Τοὺς δὲ πατὴρ Τιτῆνας ἐπίχλησιν χαλέεσχεν 
παῖδας νεικείων μέγας Οὐρανὸς οὺς τέκεν αὐτός. 
Φάσχε δὲ τιταίνοντας ἀτασθαλίη μέγα ῥέξαι 


ιν 

Νὺξ δ᾽ ἕτεχε στυγερόντε Μόρον χαὶ Κῆρα μέλαι- 

xai Θάνατον, τέκε δ᾽ Ὕπνον, ἔτιχτε δὲ φῦλον Ὀνεί-- 

οὔτινι χοιμηθεῖσα θεὰ τέκε Νὺξ dpsOevv/. ἰρων᾽ 
αὖ Μῶμον xal 'Ottüv ἀλγινόεσσαν, 

5 Ἑσπερίδας θ᾽, αἷς μῆλα πέρην χλυτοῦ Ὠρχεανοῖο 
χρύσεα χαλὰ μέλουσι φέροντά τε δένδρεα καρπόν. 
[Καὶ Μοίρας καὶ Κῆρας ἐγείνατο νηλεοποίνους, 
Κλωθώ τε Λάχεσίν τε χαὶ Ἄτροπον, αἴτε βροτοῖσι 
γεινομένοισι διδοῦσιν ἔχειν ἀγαθόν τε χαχόν τε, 

0 αἴτ᾽ ἀνδρῶν τε θεῶν τε παραιδασίας ἐφέπουσιν, 
οὐδέ ποτε λήγουσι θεαὶ δεινοῖο χόλοιο, 
πρίν γ᾽ ἀπὸ τῷ δώωσι χαχὴν ὄπιν, ὅςτις ἁμάρτῃ.) 
"Tes δὲ xol Νέμεσιν, πῆμα θνητοῖσι βροτοῖσι, 
Νὺξ Sw μετὰ τὴν δ᾽ Ἀπάτην τέχε xol Φιλότητα, 

5 Γηράς τ᾽ οὐλόμενον, χαὶ Eow τέκε xa 

Αὐτὰρ "Ἔρις στυγερὴ τέχε μὲν Πόνον ἀλγινόεντα 
Αήθην τε Λιμόν τε xal Ἄλγεα δαχρυόεντα, 
"Yopívas τε Φόνουςτε, Μάχας τ᾽ Ἀνδροχτασίας τε, 
Νείχεά τε ῥευδέας τε Λόγους ᾿Ἀμφιλογίας τε, 

0 Δυςνομέην, Ἄτην τε, συνήθεας ἀλλήλῃσιν, 
"Opxov θ᾽, ὃς δὴ πλεῖστον ἐπιχθονίους ἀνθρώπους 
πημαίνει, ὅτε χέν τις ἑκὼν ἐπίορχον ὀμόσσῃ. 

Νηρέα δ᾽ ἀψευδέα καὶ ἀληθέα γείνατο Πόντος, 

παίδων' αὐτὰρ χαλέουσι γέροντα, 

8 οὔνεχα νημερτής τε xai ἥπιος, οὐδὲ θεμιστέων 
λήθεται, ἀλλὰ δίκαια xol ἥπια δήνεα οἶδεν" 
αὖτις δ᾽ αὖ Θαύμαντα μέγαν καὶ ἀγήνορα Φόρχυν 
Taí μισγόμενος xal Κητὼ χαλλιπάρηον, 
Εὐρυδίην τ᾽ ἀδάμαντος ἑνὶ φρεσὶ θυμὸν ἔχουσαν. 

9 Νηρῆος δ᾽ ἐγένοντο μεγήρατα τέχνα θεάων 
πόντῳ ἐν ἀτρυγέτῳ χαὶ Δωρίδος ἠὐχόμοιο, 
χούρης Ὠχεανοῖο, τελήεντος ποταμοῖο, 

Πρωτώ τ᾽ Εὐχράντη τε, Σαώ τ᾽ Ἀμφιτρίτη τε, 
ὄρη τε Θέτις τε, Γαλήνη τε Γλαύχη.τε, 

6 Κυμοθόη, Σπειώ τε, Θόη θ᾽ Ἁλίη τ᾽ ἐρόεσσα, 
καὶ αρίεσσα καὶ Εὐλιμένη xol Ἀγαυὴ, 
Πασιθέη τ᾽ Ἔρατώ τε xat Εὐνείκη ῥοδόπηχυς, 
Δωτώ τε Πρωτώ τε τε Δυναμένη τε, 
Noni» τε xal Ἀχταίη καὶ Πρωτομέδεια, 

9 Δωρὶς καὶ Πανόκεια xal εὐειδὴς Γαλάτεια, 
Ἱπποθύη τε ἐρόεσσα xal Ἱππονόη ῥοδόπηχυς, 
Κυμοδάκη θ᾽, ἢ χύματ᾽ ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ 
πκνοιάς τε ζαθέων ἀνέμων σὺν Κυματολήγη 

ἴα πρηΐνει xa ἐυὐσφύρῳ Ἀμφιτρίτη, 

5$ Κυμώ τ᾽ Ἠϊόνη τε ἐὐστέφανός θ᾽ Ἁλιμήδη, 
Γλαυχονόμη τε φιλομμειδὴς xal ΠΠοντοπόρεια, 

Αειαγόρη τε xal Εὐαγόρη xal Λαομέδεια, 
ΠΙουλυνόμη τε xaX Αὐτονόη xaX Λυσιάνασσα, 
Εὐάρνη τε, φυήν τ᾽ ἐρατὴ καὶ εἶδος ἄμωμος, 

ὦ xai Ψ᾽αμάθη, χαρίεσσα δέμας, δίη τε Μενίππη; 
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Illos vero pater Titanas cognomento vocabat , 
filios objurgans magnus C«elus , quos genuit ipse. 

Dictitabat autem eos tendentes-manus protervia magnum 
patrasse] facinus, cujus deinceps ultio in-posterum futura-sit . 
Nox vero peperit odiosumque Fatum et Parcam atram, 
ei Mortem : peperit vero Sompum : peperit vero agmen S»- 

mniorum.: nemini concumbens Dea peperit Nox obseura. 

Deinde etiam Momum et E£rumnam dolore-plenam , 

Hesperidesque , quibus mala trans inclytum Oceanum 

aurea pulchra curc-sunt , ferentesque arbores fructum : 

et Parcas et fatales-Deas genuit inexorabiles , 

Clothoque Lachesinque et Atropon , quee mortalibus 

nascentibus dant habendum bonumque malumque, 

et quie hominumque Deorumque delicta persequuntur, 

neque unquam deponunt Det vehementem iram, 

priusquam ab íllo sumserint gravem penam, quisquis pec 

carit.] Peperit autem et Nemesin , cladem mortalibus bomi- 

nibus,] Nox perniciosa ; post hanc vero Fraudem enixa-est et 

Concubitum] Sentumque perniciosum, et Contentionem pepe- 

rit pertinacem.] At Contentio odiosa peperit quidem Labo- . 

rem molestum ,] Oblivionemque Famemque et Dolores ]a- 

crimabiles ,] Pugnasque Caedesque Proeliaque Stragesque vi- 

rorum,] Jurgiaque mendacesque Sermones Disceptationes- 

que, ] legum-contemtum Noxamque , familiares inter-se, — 

Jusjurandumque , quod sane plurimum terrestres homines 

ledit , quando quispiam volens perjurium juraverit. 
Nereum vero veracem et ingenuum genuit Pontus , 

maximum-natu filiorum : sed vocant senem, 

eo quod verusque et placidus : nec legum 

obliviscitur, sed justa et moderata judicia novit; 

rursum vero etiam Thaumantem magnum et fortem Phor- 

cyn,] Terre commistus , et Ceto formosis-genis 

Eurybiamque , adamantis in pectore animum habentem. 
Ex-Nereo autem prognatee sunt peramabiles filie Dearum 

Ponto in infructuoso , et e-Doride pulcra, 

fiilia Oceani , ultimi fluvii , 

Protoque Eucrateque , Saoque Amphitriteque, 

Eudoraque Tbetisque , Galeneque Glauceque, 

Cymothoé, Spioque , Thoéque Haliaque amabilis 

et Melita gratiosa et Eulimene et Agave, 

Pasitheaque Eratoque , et Eunice roeeis-brachiis , 

Dotoque Protoque , Pherusaque Dynameneque , 

Nesseaque et Acta et Protomedia , 

Doris et Panopia et formosa Galatea , 

Hippothoéque amabilis et Hipponoé roseis-brachiis , 

Cymodoceque , qua fluctus in obscuro ponto 

flatusque divinorum ventorum una-cum Cymatolege 

facile mitigat et cum Amphitrite puleris-talis, 

Cymoque , Ejoneque , pulchreque-coronata Halimede , 

Glauconomeque hilaris et Pontoporia , 

Liagoreque et Evagore et Laomedia , 

Polynomeque et Autonoé et Lysianasse 

Evarneque , indole grata et specie inculpata , 

et Psamathe, decora corpore , divaque Menippe, 
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Νησώ τ᾽ Εὐπόμπη τε, Θεμιστώ τε Προνόη τε, 
Νημερτής θ᾽, ἣ πατρὸς ἔχει νόον ἀθανάτοιο. 
Αὗται μὲν Νηρῆος ἀμύμονος. ἐξεγένοντο 

κοῦραι πεντήχοντα, ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυῖαι, 


866 Θαύμας δ᾽ Ὦχεανοῖο βαθυῤῥείταο θύγατρα 
ἠγάγετ᾽ Ἠλέχτρην' ἢ δ᾽ ὠχεῖαν τέκεν Ἶριν, 
ἠυχόμους θ᾽ Ἅρπυιας, Ἀελλώ τ᾽ Ὠχυπέτην τε, 
αἵ ῥ᾽ ἀνέμων πνοιΐσι καὶ οἰωνοῖς ἅμ᾽ ἕπονται 
ὠχείης πτερύγεσσι' μεταχρόνιαι γὰρ ἴαλλον. 

y» Φόρχυϊ δ’ αὖ Κητὼ Γραίας τέχε καλλιπαρήους 
ἐχ γενετῆς πολιὰς, τὰς δὴ Γραίας καλέουσιν 
ἀθάνατοί τε θεοὶ χαμαὶ ἐρχόμενοί τ᾿ ἄνθρωποι, 
Πεφρηδώ τ᾽ εὔπεπλον ᾿Ενυώ τε χροχόπεπλον, 
Γοργούς θ᾽, at ναίουσι πέρην χλυτοῦ Ὦμχεανοῖο, 

476 ἐσχατιῇ πρὸς νυχτὸς, ἵν᾽ “Εσπερίδες λιγύφωνοι, 
Σθεινώ τ᾽ Εὐρυάλη τε Μέδουσά τε λυγρὰ παθοῦσα. 
Ἡ μὲν ἔην θνητὴ, ταὶ δ᾽ ἀθάνατοι xal ἀγήρῳ, 
al δύο" τῇ δὲ μιῇ παρελέξατο Κνανοχαίτης 
ἐν μαλαχῷ λειμῶνι xal ἄνθεσιν εἶαρινοῖσι. 

480 Τῆς δ᾽ ὅτε δὴ Περσεὺς χεφαλὴν ἀπεδειροτόμησεν, 
ἐξέθορε Χρυσάωρ τε μέγας καὶ Πήγασος ἵππος. 
Τῷ μὲν ἐπώνυμον ἦν, ὅτ᾽ ἄρ᾽ Ὦχεανοῦ περὶ πηγὰς 
γένθ', 6 δ᾽ ἄορ χρύσειον ἔχεν μετὰ χερσὶ φίλησι. 
Xà μὲν ἀποπτάμενος, προλιπὼν χθόνα μητέρα μή- 

195 ἴχετ᾽ ἐς ἀθανάτους" Ζηνὸς δ᾽ ἐν δώμασι ναίει, [uov, 
βροντήν τε στεροπήν τε φέρων Διὶ μητιόεντι. 

Χρυσάωρ δ᾽ ἔτεχε τρικάρηνον [ηρνονῇα 
μιχθεὶς Καλλιρόη xoópn, κλυτοῦ Ὠχεανοῖο. 
Τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐξενάριξε βίη Ἡραχληείη 

290 βουσὶ πάρ᾽ εἰλιπόδεσσι περιῤῥύτῳ εἰν ᾿Ερυθείη" 
ἤματι τῷ ὅτε περ βοῦς ἤλασεν εὐρυμετώπους 
Τίρυνθ᾽ εἰς ἱερὴν, διαδὰς πόρον Ὠχεανοῖο, 
Ὄρρθρον τε χτείνας χαὶ βουχόλον Εὐρυτίωνα 
σταθμῷ ἐν ἠερόεντι πέρην χλυτοῦ Ὥχεανοῖο. 

295 Ἢ δ᾽ ἔτεχ᾽ ἄλλο πέλωρον, ἀμήχανον, οὐδὲν doux 
θνητοῖς ἀνθρώποις οὐδ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
σπῆϊ ἔνι γλαφυρῷ, θείην χρατερόφρον᾽ "Εχιδναν, 
ἥμισυ μὲν νύμφην ἑλικχώπιδα, χαλλιπάρηον, 
ἥμισυ δ᾽ αὖτε πέλωρον ὄφιν, δεινόν τε μέγαν τε, 

800 [ποιχίλον, ὠμηστὴν, ζαθέης 6n κεύθεσι γαίης. 
"Ev0a. δέ οἱ σπέος ἐστὶ χάτω xo πὸ πέτρη 
τηλοῦ ἀπ᾽ ἀθανάτων τε θεῶν θνητῶν «' ἀνθρώπων᾽ 
ἔνθ᾽ ἄρα οἱ δάσσαντο θεοὶ χλυτὰ δώματα ναίειν. 
"H δ' ἔρυτ᾽ εἶν Ἀρίμοισιν δπὸ χθόνα λυγρὴ "Ἔχιδνα; 

806 ἀθάνατος νύμφη καὶ ἀγήραος ἥματα πάντα. 

Τῇ δὲ Τυφάονά φασι μιγήμεναι ἐν φιλότητι, 
δεινόν θ᾽ δδριστήν τ᾽ ἄνεμον ἑλικώπιδι κούρῃ" 
$ δ᾽ ὑποχυσαμένη τέχετο χρατερόφρονα τέχνα. 
Ὄρθρον μὲν πρῶτον χύνα γείνατο Γηρυονῆϊ" 

310 δεύτερον αὖτις ἔτικτεν ἀμήχανον, οὔτι φατειὸν 
Κέρθερον, ὠμῃστὴν, Ἀΐδεω χύνα χαλχεόφωνον, 
πεντηχονταχάρηνον, ἀναιδέα τε χρατερόν τε 
τὸ τρίτον “Ὑδρην αὖτις ἐγείνατο, λύγρ᾽ εἰδυῖαν, 
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Nesoque Eupompeque, Themistoque Pronoóque, 
Nemertesque , quee patris habet mentem immortalis. 
Hire quidem ex-Nereo inculpato procreatm-sunt 
filise quinquaginta , inculpata opera callentes. 


Thaumas vero Oceani profundiflui filiam 
duxit Electram : hsec aatem celerem peperit Irim, 
pulchricomasque Harpylas , Aólloque Ocypetenque, 
quee sane ventorum flamina et aves una comitantur 
pernicibus alis : similes-tempori enim volitant. 

Phorco vero dein Ceto Greeas peperit formosas 
ἃ pertu canas, quas inde Greeas vocant 
immortalesque Dii humique incedentes homines , 
Pephredoque pulchro-peplo , Enyoque croceo-peplo, 
Gorgonesque , ques habitant trans celebrem Oceanum, 
in-extrema-parte ad noctem , ubi Hesperides argute , 
Sthenoque Euryaleque Medusaque gravia perpessa. 

Illa quidem erat mortalis , hie autem immortales et senii e1- 
pertes] duse : cum una vero concubuit ceerulea-csesarie Ne- 
ptunus] in molli prato et floribus vernis. 

Ejus autem quum jam Perseus caput amputasset , 
exsiluit Chrysaorque magnus et Pegasus equus. 

Huic quidem cognomen erat, quoniam Oceeni apud fontes 
natus-erat, ille vero ensem aureum tenebat manibus suis. 
Et-ille quidem cum-avolasset , reliofa terra matre pecorum, 
pervenit ad immortales : Jovis vero in domo habitat , 
tonitruque fulgurque ferens Jovi pradenti. 

Chrysaor autem genuit tricipitem Geryonem, 
míistus Calliroc filize nobilis Oceani. 

Illum quidem armis-exuit vis Hercules, 
boves apud flexipedes circumí(lua in Erythíia : 
die illo, ubi boves egit latas-frontes-habentes 
Tirynthum ín sacram, trajecto Oceano 
Orthroque interfecto et bubulco Eurytione , 
stabulo in obscuro, trans inclytum Oceanam. 

Ipsa autem peperit aliud monstrum, intractabile, nihil si 
mile] mortalibus bominibus neque immortalibus Diis, 
specu in concavo , divinam infracto-animo Echidnam : 
dimidiam quidem nympham nigris-oculis , pulcris-genis , 
dimidiam contra ingentem serpentem, horrendumque me 
gnumque,] [varium, crudivorum, divinse sub cavernis terre. 
Illic vero ei specus est in-imo cava sub petra, 
procul ab immortalibusque Diis mortalibosque hominibus : 
ibi sane ei destinarunt Dii inclytas domos incolere. ] 

At coercebatur apud Arimos sub terra misera Echidna, 
immortalis nympha et senii-expers diebus omnibus. 

Huic vero Typbaonem aiunt mistumesse concubitu , 
vehementemque violentumque ventum, nigris-oculis puelle : 
ea vero gravida-fecta peperit truces liberos : 

Orthrum quidem primo canem peperit Geryoni. 

Secundo iterum edidit-partu intractabilem , haud effabilem 
Cerberum , crudivorum , Plutonis canem tenea-voce , 
quinquaginta-capitum , impudentemque fortemque. 
Tertio Hydram rursus geuuit perniciosa scientem ; 
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Λερναίην, ἣν θρέψε θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 

"8 ἄπληστον χοτέουσα βίῃ Ἡρακληείη. 

Καὶ τὴν μὲν Διὸς υἱὸς ἐνήρατο νηλέϊ χαλχῷ 
Ἀμφιτρυωνιάδης σὺν ἀρηϊφίλῳ Ἰολάῳ 

ἭἩραχλέης βουλῇσιν Ἀθηναίης ἀγελείης. 

Ἡ δὲ Χίμαιραν ἔτιχτε, πνέουσαν ἀμαιμάχετον πῦρ, 

130 δεινήν τε μεγάλην τε, ποδώχεά τε χρατερήν τε. 
Τῆς δ᾽ ἦν τρεῖς χεφαλαί- μία μὲν χαροποῖο λέοντος, 
$ δὲ χιμαίρης, ἢ δ᾽ ὄφιος, χρατεροῖο δράχοντος. 
ΠΙρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράχων, μέσση δὲ Χίμαιρα, 
δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. 

is Τὴν μὲν Πήγασος εἷλε καὶ ἐσθλὸς Βελλεροφόντης. 
Ἢ δ᾽ ἄρα Φῖχ᾽ ὀλοὴν τέχε, Καδμείοισιν ὄλεθρον, 
"Ὄρθρῳ ὑποδμηθεῖσα, Νεμειαῖόν τε λέοντα, 
τόν δ᾽ "How θρέψασα, Διὸς χυδνὴ παράχοιτις, 

ἴσιν χατένασσε Νεμείης, πῆμ᾽ ἀνθρώποις. 
i30 Ἔνθ᾽ ἄρ᾽ &' οἰκείων ἔλεφαίρετο φῦλ᾽ ἀνθρώπων, 
χοιρανέων Τρητοῖο Νεμείης, ἠδ᾽ Ἀπέσαντος" 
ἀλλά ET ἐδάμασσε βίης “Ἡραχληείης. 
Κητὼ δ᾽ ὁπλότατον Φόρχυι φιλότητι μιγεῖσα 
γείνατο δεινὸν ὄφιν, ὃς ἐρεμνῆς χεύθεσι γαίης 

i36 πείρασιν ἐν μεγάλοις καγχρύσεα μῆλα φυλάσσει. 
Τοῦτο μὲν ix Κητοῦς xal Φόρκυνος γένος ἐστί. 

Τηθὺς δ᾽ Ὠχεανῷ Ποταμοὺς τέχε δινήεντας, 
Νεῖλόν τ᾽ Ἀλφειόν τε xal Ἠριδανὸν βαθυδίνην, 
Στρυμόνα, Μαίανδρόν τε καὶ Ἴστρον χαλλιρέεθρον, 

no Φᾶσίν τε ῬῬῆσόν τ᾽, ἸἈιχελώϊον ἀργυροδίνην 
Νέσσον τε, 'Ῥοδίον θ᾽ Ἁλλιάχμονά θ᾽ Επτάπορόντε, 
Γρήνικόν τε xal Αἴσηπον, θεῖόν τε Σιμοῦντα, 
Πηνειόν τε xal “Ἕρμον, ἐὐῤῥείτην τε Κάϊχον, 
Σαγγάριόν τε μέγαν, Λάδωνά τε Παρθένιόν τε, 

μ6 Ἐδηνόν τε καὶ Ἄρδησχον, θεῖόν τε Σχάμανδρον. 

Τίχτε δὲ θυγατέρων ἱερὸν γένος, at χατὰ γαῖαν 
ἄνδρας χουρίζουσι σὺν Ἀπόλλωνι ἄναχτι 
xai Ποταμοῖς, ταύτην δὲ Διὸς πάρα μοῖραν ἔχουσι, 
Πειθώ τ᾽ ᾿Αδμήτη τε, Ἰάνθη τ᾽ Ἠλέχτρη τε, 

κὸ Δωρίς τε Πρυμνώ τε καὶ Οὐρανίη θεοειδὴς, 
Ἱππώ τε Κλυμένη τε, ἹῬόδειά τε Καλλιρόη τε, 
Ζευξώ τε Κλυτίη τε, "Ióvid τε Πασιθόη τε, 
Ἰληξαύρη τε Γαλαξαύρη τ᾽, ἐρατή τε Διώνη 
Μηλόθδοσίς τε, Θόη τε xal εὐειδὴς Πολυδώρη, 

156 Κερχηΐς τε, φυὴν ἐρατὴ, Πλουτώ τε βοῶπις, 
Περσηΐς τ᾽ Ἰάνειρά τ᾽, Ἀχάστη τε Ξξάνθη τε, 
Πετραίη τ᾽ ἐρόεσσα, Μενεστώ τ᾽ Εὐρώπη τε, 
My τ᾽ Εὐρυνόμη τε, Τελεστώ τε χροχόπεπλος 
Χρυσηΐς τ᾽, Ἀσίη τε xal ἱμερόεσσα Καλυψὼ, 

260 Εὐδώρη τε, Τύχη τε xai Ἀμφιρὼ Ὠχυρόη τε, 
xal Στὺξ, ἣ δή σφεωνπροφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 
Αὗται δ᾽ Ὦχεανοῦ xai Τηθύος ἐξεγένοντο 
πρεσθύταται κοῦραι. Πολλαί γε μέν εἰσι xoà ἄλλαι. 
Τρὶς γὰρ χίλιαί εἰσι τανύσφυροι Ὦχεανῖναι, 

3 αἵ ῥα πολυσπερέες γαῖαν xal βένθεα λίμνης 
πάντη ὁμῶς ἐφέπουσι, θεάων ἀγλαὰ τέχνα. 
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Lerneam, quam enutrivit Dea albis-uinis Juno, 
implacabiliter irascens robori Herculeo. 

Atque eam quidem Jovis filius occidit szevo ferro 
Amphitryoniades cum bellicoso Jolao , 

Hercules , ex-consiliis Minerve preedatricis. 

Jlla vero Chimeeram peperit , spirantem fnexpugnabilem ig - 
nem] trucemque magnamque , pernicemque validamque. 
Hujus autem erant tria capita : unum quidem terribilis leonis, 
alterum capelle , tertium vero serpentis , robusti draconis. 
[Ante leo, pone vero draco, in-medio autem capra, 
horrende efflans ignis vim ardentis.) 

hanc quidem Pegasus occidit et strenuus Bellerophontes. 
AteasaneSphingem perniciosam peperit, Cadmeis perniciem, 
ab-Orthro compressa , Nemeaeumque leonem , 

quem sane Juno cum-enutrivisset , Jovis veneranda uxor, 
in arvis collocavit Nemes , cladem hominibus. 

ibi sane hic commorans damno-afficiebat genera hominum , 
dominans Treto Nemed ton/e atque Apesanti : 

sed ipsum vis domuit roboris Herculei. 

Ceto vero minimum-natu cum-Phorcyne concubitu mista 
peperit sevum serpentem , qui obscure in-latibulis terrse 
finibus in amplis aurea mala custodit. 

Hsec quidem Cetus et Phorcynis soboles est. 

Tethys autem Oceano Flumina peperit vorticosa , 
Nilumque Alpheumque et Eridahum profundis-vorticibus , 
Strymonem , Meeandrumque et Istrum pulchrifluum, 
Phasinque Rhesumque, Acheloum argenteis-vorticibus 
Nessumque, Rhodiumque Haliacmonemque, Heptaporum- 
que] Granicumque et Zsepum, divumque Simoénta, 
Peneumque et Hermum , amcneque-fluentem Caicum, 
Sangariumque magnum, Ladonemque Partheniumque, 
Evenumque et Ardescum, divumque Scamandrum. 

Peperit autem filiarum sacrum genus, quz per terram 
viros tondent , cum Apolline rege, 
et Fluminibus : hanc vero a Jove sortem habent, 

Pithoque Admeteque, Jantheque Electraque, 

Dorisque Prymnoque et Urania Dec-similis , 

Hippoque Clymeneque, Rhodiaque Calliroéque, 
Zeuxoque Clytieque , Idyiaque Pasithoéque, 
Plexaureque Galaxaureque , amabilisque Dione 
Melobosisque , Thoéque et formosa Polydora , 
Cerceisque indole amabilis , Plutoque magnis-oculis , 
Perseisque Janiraque , Acasteque Xantheque , 
Petraeaque amabilis , Menestoque Europaque , 
Metisque Eurynomeque , Telestoque croceo-peplo 
Chryseisque , Asiaque et amabilis Calypso, 

Eudoreque , Tycheque et Amphiro Ocyroéque , 

et Styx , quz; sane ipsarum excellentissima est omnium. 
He vero Oceano et Tethye prognate-sunt , 
majores-natu filie. Multze quidem sunt et aliz. 

Ter mille enim sunt teneris-malleolis Oceanitides , 

quie sane multum-dispersz terram et profunditates laci 
undique pariter obeunt , Dearum splendida proles. 
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Ἰόσσοι δ᾽ αὖθ᾽ ἕτεροι ποταμοὶ χαναχηδὰ ῥέοντες, 

υἱέες Ὦχεανοῦ, τοὺς γείνατο πότνια Τηθύς: 

τῶν ὄνομ᾽ ἀργαλέον πάντων βροτὸν ἄνδρα ἐνισπεῖν, 
370 οἱ δὲ ἕχαστοι ἴσασιν, ὅσοι περιναιετάουσι. 

Θείη δ᾽ "HO vv τε μέγαν λαμπράν τε Σελήνην 
"H& θ᾽, ἢ πάντεσσιν ἐπιχθονίοισι φαείΐνει 
ἀθανάτοις τε θεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι, 
γείναθ᾽ ὑποδμηθεῖσ᾽ Ὑπερίονος ἐν φιλότητι. 

Κρίῳ δ᾽ Εὐρυδίη τέχεν ἐν φιλότητι μιγεῖσα 
Ἀστραῖόν τε μέγαν Πάλλαντά τε δῖα θεάων 
Πέρσην θ᾽, ὃς πάσῃσι μετέπρεπεν ἰδμοσύνῃσιν. 

Ἀστραίῳ δ᾽ ὼς ἀνέμους τέχε χαρτεροθύμους, 
Ἀργέστην, Ζέφυρον, Βορέην τ᾽ αἰψηροχέλευθον 
380 καὶ Νότον, ἐν φιλότητι θεὰ θεῷ εὐνηθεῖσα. 

Τοὺς δὲ μέτ᾽ ἀστέρα τίχτεν Εωσφόρον Ἠριγένεια 

ἄστρα τε λαμπετόωντα, τάτ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται. 

Στὺξ δ᾽ ἔτεχ᾽ Ὠχεανοῦ θυγάτηρ Πάλλαντι μιγεῖ- 

Ζῆλον καὶ Νίχην καλλίσφυρον ἐν μεγάροισι’ [σα 
395 χαὶ Κράτος ἦδε Βίην ἀριδείχετα γείνατο τέχνα, 

τῶν οὐχ ἔστ᾽ ἀπάνευθε Διὸς δόμος, οὐδέ τις ἕδρη, 

οὐδ᾽ δδὸς ὅππῃ μὴ χείνοις θεὸς ἡγεμονεύῃ, 
ἄλλ᾽ αἰεὶ πὰρ Ζηνὶ βαρυχτύπῳ ἑδριόωνται. 
Ὥς γὰρ ἐβούλευσε Στὺξ ἄφθιτος Ὠχεανίνη 
390 ἤματι τῷ ὅτε πάντας Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς 
ἀθανάτους ἐχάλεσσε θεοὺς ἐς μαχρὸν "Ὄλυμπον, 
εἶπε δ᾽, ὃς ἂν μετὰ εἷο θεῶν Τιτῆσι μάχοιτο, 
μή τιν᾽ ἀποῤῥαίσειν γεράων, τιμὴν δὲ ἕκαστον 
ἑξέμεν ἣν τὸ πάρος γε μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσι. 
396 Τὸν δ᾽ ἔφαθ᾽, ὅςτις ἄτιμος πὸ Κρόνου ἠδ᾽ ἀγέραστος, 
τιμῆς καὶ γεράων ἐπιβθησέμεν ἢ θέμις ἐστίν. 
θε δ᾽ ἄρα πρώτη Στὺξ ἄφθιτος Οὐλυμπόνδε 
σὺν σφοῖσιν παίδεσσι φίλου διὰ μήδεα πατρός. 
Τὴν δὲ Ζεὺς τίμησε, περισσὰ δὲ δῶρα ἔδωχεν. 
(00 Αὐτὴν μὲν γὰρ ἔθηκε θεῶν μέγαν ἔμμεναι ὄρχον, 
παῖδας δ᾽ ἤματα πάντα ἑοὺς μεταναιέτας εἶναι. 
Ὥς δ᾽ αὕτως πάντεσσι διαμπερὲς, ὥςπερ ὑπέστη, 
ἐξετέλεσσ᾽- αὐτὸς δὲ μέγα χρατεῖ ἠδὲ ἀνάσσει. 
Φοίβη δ᾽ αὖ Κοίου πολοήρατον ἦλθεν ἐς εὐνήν᾽ 
405 χυσαμένη δὴ ἔπειτα θεὰ θεοῦ ἐν φιλότητι 
Λητὼ χυανόπεπλον ἐγείνατο, μείλιχον αἰεὶ, 
ἥπιον ἀνθρώποισι καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
[μείλιχον ἐξ ἀρχῆς, ἀγανώτατον ἐντὸς Ὀλύμπου. 
Γείνατο δ᾽ Ἀστερίην εὐώνυμον, ἥν ποτε Πέρσης 
410 ἠγάγετ᾽ ἐς μέγα δῶμα φίλην χεχλῆσθαι ἄχοιτιν. 


[Ἢ δ᾽ ὑποχυσαμένη “Ἑχάτην τέχε, τὴν περὶ πάντων 

Ζεὺς Κρονίδης τίμησε" πόρεν δέ οἷ ἀγλαὰ δῶρα, 

μοῖραν ἔχειν γαίης τε χαὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης. 

"H δὲ καὶ ἀστερόεντος ὅπ᾽ οὐρανοῦ ἔμμορε τιμῆς, 
416 ἀθανάτοις τε θεοῖσι τετιμένη ἐστὶ μάλιστα. 

[Καὶ γὰρ νῦν ὅτε πού τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 

ἕρδων ἱερὰ χαλὰ χατὰ νόμον ἱλάσχηται, 

χιχλήσχει "Exávnv: πολλή τέ οἱ ἕσπετο τιμὴ 

ῥεῖα μάλ᾽, ᾧ πρόφρων γε θεὰ ὑποδέξεται εὐχάς: 
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Tot vero etiam alii fluvii cum-strepito fluentes , 

filii Oceani , quos peperit veneranda Tethys : 

quorum nomina difficile es£ omnium mortalem virum pro 
loqui] sed singuli noverunt , quicumque circum-babitant. 

Thía autem Solemque magnum lucidamque Lunam 
Auroramque , quee omnibas terrestribus lumen-praebet 
immortalibusque Diis, qui ccelum latum tenent, 
peperit , compressa Hyperionis in concubitu. 

Crio autem Eurybia peperit in concubitu mista, 
Astreeumque magnum Pallantemque diva Dearum,] 
Persenque, qui omni eminebat peritia. 

Astreeo vero Aurora ventos peperit validos , 

Argesten , Zephyrum , Boreamque velocem-viatorem 

et Notum, in concubitu Dea cum-Deo congressa. 

Post hos vero Aurora stellam peperit Luci ferum mane-geil;, 
astraque fulgentia , quibus celum cinctum-est. 

Styx vero peperit Oceani filia, Pallanti mista, 
Zelum et Nicen pulcris-malleolis , in edibus ; 
et Robur atque Vim, preeclaros peperit filios , 
quorum non est seorsim a-Jove domus , neque ulla sedes, 
nec via, quin illis Deus preeeat, 
sed semper prope Jovem graviter-tonantem sedent. 

Sic enim consuluit Styx , incorruptibilis Oceanitis , 

die illo, quando omnes Olympius fulgurator 

immortales vocavit Deos ad latum Olympum : 

dixit autem, quisquis una secum Deorum contra-Tilans: 
pugnet, ] nulli se ademturum preemíia, sed honorem quemque 
babiturum , quem antea inter immortales Deos. 

Illum vero dixit, qui honoris-expers fuerit sub Saturno et 
immunis,] ad honores ac preemia se provecturum, ut equum 
est.] Venit autem sane prima Styx incorruptibilis in-Olym- 
pum] cum suis filiis sui per consilia patris. 

Eam vero Jupiter honoravit , eximiaque dona dedit. 

Ipsam enim quidem constituit, Deorum magnum ut.-sit jus 
jurandum,] filii autem diebus omnibus sui inquilini ut-sint. 
Similiter vero omnibus continuo , sicuti pollicitus-erat, 
perfecit : ipse autem praevalet atque imperat. 

Phoebe vero etiam Coi perjucundum venit ad torum ; 
gravida-facta autem deinde Dea Dei in concubitu, 
Latonam ceeruleo-peplo peperit , blandam semper, 
mitem hominibus atque immortalibus Diis, 

[blandam ab initio , suavissimam in Olympo.] 
Peperit vero Asteriam claram , quam olim Perses 
duxit in amplam domum, sua ut-vocaretur uxor. 





[Illa antem gravida-facta Hecatem peperit, quam prte omnibus 
Jupiter Saturnius honoravit : dedit vero ei splendida dona, 
potestatem ut-habeat terrzeque et infructuosi maris. 

ἘΔ autem etiam stellato sub coelo sortita-est honorem, 
immortalibusque Diis honorata est maxime. 

[Etenim nunc, quando alicubi aliquis terrestrium hominum 
faciens sacra pulchra secundum ritum expiat, 

invocat Hecaten : ipgensque eum sequitur honor 

facillime , cui benevola certe Dea suscipit preces : 
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οἱ ὄλβον ὀπάζει, ἐπεὶ δύναμίς γε πάρεστιν. 
, γὰρ Γαίης τε καὶ Οὐρανοῦ ἐξεγένοντο 
μὴν ἔλαχον, τούτων ἔχει αἶσαν ἁπάντων, 

| tv. Κρονίδης ἐβιήσατο, οὐδέ τ᾽ ἀπηύρα 
αχεν Τιτῆσι μετὰ προτέροισι θεοῖσιν, 

"εἰ ὡς τοπρῶτον ἀπ᾽ ἀρχῆς ἔπλετο δασμός. 
f μουνογενὴς, ἧσσον θεὰ ἔμμορε τιμῆς, 
ρας ἐν γαίη τε xal οὐρανῷ ἠδὲ θαλάσσῃ" 
* καὶ πολὺ μᾶλλον, ἐπεὶ Ζεὺς τίεται αὐτήν. 
ἰθώλει μεγάλως παραγίγνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν" 
γορῇ λαοῖσι μεταπρέπει ὅν χ᾽ ἐθέλῃσιν" 
x ἐς πόλεμον φθισήνορα θωρήσσωνται 

, ἔνθα θεὰ παραγίγνεται, οἷς χ᾽ ἐθέλῃσι 
τροφρονέως ὁπάσαι xal χῦδος ὀρέξαι" 

(xy βασιλεῦσι παρ᾽ αἰδοίοισι χαθίζει" 

δ᾽ αὖθ᾽, ὁπότ᾽ ἄνδρες ἀγῶνι ἀεθλεύωσιν, 

t& καὶ τοῖς παραγίγνεται ἠδ᾽ ὀνίνησι. 

1€ δὲ βίη χαὶ χάρτεϊ xaXov ἄεθλον 

ἔρει χαίρων τε τοχεῦσιν χῦδος ὀπάζει. 

| δ᾽ ἱππήεσσι παρεστάμεν οἷς x. ἐθέλῃσι, 
ς ot γλαυχὴν δυςπέμφελον ἐργάζονται" 

αι δ᾽ ᾿“Εχάτη xal ἐρικτύπῳ ᾿Εννοσιγαίῳ. 
uc δ᾽ ἄγρην χυδνὴ θεὸς ὥπασε πολλὴν, 
ἀφείλετο φαινομένην, ἐθέλουσά γε θυμῷ. 

| δ᾽ ἐν σταθμοῖσι σὺν Ἑρμῇ ληΐδ᾽ ἀέξειν" 
ίας τ᾽ ἀγέλας τε xad αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν, 
ς *' εἰροπόχων ὀΐων, θυμῷ γ᾽ ἐθέλουσα, 
ὧν βριάει, καὶ ix πολλῶν μείονα θῆχεν. 
τοι xal μουνογενὴς Ex. μητρὸς ἐοῦσα 

&v ἀθανάτοισι τετίμηται γεράεσσι. 

ἔέ μιν Κρονίδης κουροτρόφον, ot μετ᾽ ἐχείνην 
ιοῖσι ἴδοντο φάος πολυδερκέος Ἠοῦς. 
ἐξ ἀρχῆς κουροτρόφος" αἴδε τε τιμαί, 
Bii τ i 





ἢ δ᾽ ὁκοδμηθεῖσα Κρόνῳ τέχεφαίδιμα τέχνα, 
» Δήμητρα, καὶ Ἥρην χρυσοπέδιλον, 

, τ᾽ ᾿ΑΑἴδην, ὃς ὑπὸ χθονὶ δώματα ναίει 
ἦτορ ἔχων, καὶ ἐρίχτυπον ᾿Εννοσίγαιον, 

ὁ μητιόεντα, θεῶν πατέρ᾽ ἠδὲ xoi ἀνδρῶν, 
| ὁπὸ βροντῆς πελεμίζεται εὐρεῖα χθών. 

be μὲν κατέπινε Κρόνος μέγας, ὅςτις ἕχαστος 
ἐξ ἱερῆς μητρὸς πρὸς γούναθ᾽ ἵχοιτο, 
νέων, ἵνα μή τις ἀγαυῶν Οὐρανιώνων 

ἐν ἀθανάτοισιν ἔχοι βασιληΐδα τιμήν. 

ro γὰρ Γαίης τε xal Οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
οἱ πέπρωτο ἑῷ ὑπὸ παιδὶ δαμῆναι, 

χτερῷ περ ἐόντι, Διὸς μεγάλου διὰ βουλάς" 
Gy οὐχ ἀλαοσχοπιὴν ἔχεν, ἀλλὰ δοχεύων 
; ἑοὺς κατέπινε' "Pény δ᾽ ἔχε πένθος ἄλαστον. 
τε δὴ Δί᾽ ἔμελλε θεῶν πατέρ᾽ ἠδὲ χαὶ ἀνδρῶν 
τι, τότ᾽ ἔπειτα φίλους λιτάνευε τοχῇας 
ὑτῆς, Γαῖάν τε xal Οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
συωφράσσασθαι, ὅπως λελάθοιτο τεχοῦσα 
φίλον, τίσαιτο δ᾽ ἐρινῦς πατρὸς ἑοῖο 
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atque illi divitias largitur, quoniam facultas sane ei adest.] 
Quotquot enim Terra Colloque progmati-sunt 

et honorem sorte-acceperunt, illorum habet sortem omnium, 
neque quidquam ei Saturnius per-vim-ademit, neque abstulit, 
quaecumque sortita-est Titanas inter priores Deos, 

sed habet , sicut primum ab initio facta-est distributio. 
Nec, quia unigenita es(, minus Dea sortita-est honoris, 

[et potestatem in terraque et ccelo atque in mari :] 

sed insuper etiam multo plus , quoniam Jupiter honorat eam. 
Cui vero vult , magnifice praesto-est atque ewm juvat : 
inque concione inter-homines eminet , quem voluerit : ' 
quando autem ad bellum exitiosum armantur 

viri, tum Dea adest , quibus voluerit , 

victoriam benevole ut-prebeat et laudem porrigat : 

inque judicio feges apud venerandos sedet : 

eximia vero eliam , quando viri in-certamine colluctantur, 
ibi dea et his praesto-est atque eos juvat. 

Qui-vicerit vero virtute et robore, pulerum premium 

facile fert , gaudensque parentibus gloiam parat. 

Bona autem equitibus adesse , quibus voluerit : 

et his qui ceeruleum mare trajectu-difficile exercent : 
vota-faciunt vero Hecatze , et valde-sonanti Neptuno. 

Facile etiam prsedam inclyta Dea dedit copiosam ; 

facile autem abstulit apparentem , volens animo. 

Bona item in stabulis cum Mercurio pecus ad-augendum ; 
armentaque-boum gregesque et greges magnos caprarum, 
gregesque lapigerarum ovium , animo certe volens , 

ex paucis copiosos-reddit et ex multis pauciores reddit. 

Ita sane etiam unigenita ex matre (exsistens) 

omnes inter immortales honorata-est muneribus. 

Fecit autem eam Saturnius altricem-juvenum , qui post eam 
oculis adspexerunt lumen multa-contuentis Aurore. 

Sic ab initio nutrix-puerorum es : hi igitur sunt honores. 

Rhea autem compressa a-Saturno peperit illustres liberos , 

Vestam, Cererem, et Junonem aureis-calceamentis , 
fortemque Plutonem , qui sub terra domos incolit, 

immite cor habens, et valde-sonantem Neptunum, 

Jovemque sapientem , Deorum patrem atque etiam hominum, 

cujus etiam a tonitru concutitur lata terra. 

Et illos quidem deglutiebat Saturnus magnus , quicumque 
utero ex sacro matris ad genua venerat , 

haec agitans , ne quis clarorum Coeli-filiorum 

alius inter immortales haberet regium decus. 

Audierat enim ex-Terraque et Colo stelligero, 

quod sibi fatale-essel suo a filio domarí, 

quamvis robusto ( exsistenti), Jovis magni per consilia : 
ideoque hic non Yanam-speculationem habuit, sed insidias. 
struens] filios suos devorabat : Rheam autem tenebat luctus 
gravis.] Sed quando jam Jovem erat Deorum patrem atque 
etiam virorum] paritura, tum tandem caris supplicabat paren. 
tibus] suis, Terreque et Clo stellato, 

consilium ut-conferrent , quo-pacto clam pareret 

filium carum, ulcisceretur vero furias patris sui 
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καίδων οὖς κατέπινε μέγας Κρόνος ἀγχυλομήτης. 
Οἱ δὲ θυγατρὶ φίλῃ μάλα μὲν χλύον ἠδ᾽ ἐπίθοντο, 

475 xal οἱ πεφραδέτην ὅσαπερ πέπρωτο γενέσθαι 
ἀμφὶ Κρόνῳ βασιλῆϊ καὶ υἱέϊ χκαρτεροθύμῳ. 
Πέμψαν δ᾽ ἐς Λύχτον, Κρήτης ἐς πίονα δῆμον, 
δικπότ᾽ ἄρ᾽ ὁπλότατον παίδων ἤμελλε τεχέσθαι, 
Ζῆνα μέγαν" τὸν μέν οἱ ἐδέξατο Γαῖα πελώρη 

460 Κρήτῃ ἐν «pei τραφέμεν ἀτιταλλέμεναί τε. 
[Ἔνθα μιν ixro φέρουσα θοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν 
πρώτην ἐς Αὐχτον’ χρύψεν δέ ἑ χερσὶ λαδοῦσα 
ἄντρῳ ἐν ἠλιδάτῳ, ζαθέης ὑπὸ χεύθεσι γαίης, 
Αἰγαίῳ ἐν ὄρει, πεπυχασμένῳ, ὑλήεντι. 

486 'Γῷ δὲ σπαργανίσασα μέγαν λίθον ἐγγυάλιξεν 
Οὐρανίδη μέγ᾽ ἄναχτι, θεῶν προτέρῳ βασιλῆϊ' 
τὸν τόθ᾽ ἑλὼν χείρεσσιν ἑὴν ἐγκάτθετο νηδὺν, 
σχέτλιος, οὐδ᾽ ἐνόησε μετὰ φρεσὶν, ὥς οἱ ὀπίσσω 
ἀντὶ λίθου ἑὸς υἱὸς ἀνίχητος xal ἀχηδὴς 

400 λείπεθ᾽, ὅ μιν τάχ᾽ ἔμελλε, βίη καὶ χερσὶ δαμάσσας, 
τιμῆς ἐξελάαν, 6 δ᾽ ἐν ἀθανάτοισιν ἀνάξειν. 

Καρπαλίμως δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα μένος καὶ φαίδιμα γυῖα 
ηὔξετο τοῖο ἄναχτος " ἐπιπλομένων δ᾽ ἐνιαυτῶν 
Γαίης ἐννεσίησι πολυφραδέεσσι δολωθεὶς 

ἐκ ὃν γόνον ἂψ ἀνέηκε μέγας Κρόνος ἀγκυλομήτης, 

νιχηθεὶς τέχνησι βίηφί τε παιδὸς ἑοῖο. 
Πρῶτον δ᾽ ἐξήμεσσε λίθον, πύματον χαταπίνων᾽ 
τὸν μὲν Ζεὺς στήριξε κατὰ χθονὸς εὐρυοδείης 
Πυθοῖ ἐν ἠγαθέῃ γυάλοις ὑπὸ Παρνησοῖο 

&00 σῆμ᾽ ἔμεν ἐξοπίσω, θαῦμα θνητοῖσι βροτοῖσι. 

Αὖσε δὲ πατροχασιγνήτους ὀλοῶν ἀπὸ δεσμῶν 
Οὐρανίδας, οὺς δῇσε πατὴρ ἀεσιφροσύνῃσιν" 
οἵ οἱ ἀπεμνήσαντο χάριν εὐεργεσιάων, 
δῶχαν δὲ βροντὴν ἠδ᾽ αἰθαλόεντα χεραυνὸν 

606 xa στεροπήν" τοπρὶν δὲ πελώρη Γαῖα χεχεύθει" 

τοῖς πίσυνος θνητοῖσι χαὶ ἀθανάτοισιν ἀνάσσει. 
Κούρην δ᾽ Ἰαπετὸς καλλίσφυρον Ὠχεανίνην 

ἠγάγετο Κλυμένην καὶ ὁμὸν λέχος εἰςανέθαινεν. 

Ἡ δέ οἱ Ἄτλαντα χρατερόφρονα γείνατο παῖδα" 

610 τίχτε δ᾽ ὑπερχύδαντα Μενοίτιον ἠδὲ Προμηθέα 
ποιχῦλον, αἰολόμητιν, ἁμαρτίνοόν τ᾽ ᾿Επιμηθέα, 
ὃς καχὸν ἐξ ἀρχῆς γένετ᾽ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσι᾽ 
πρῶτος γάρ ῥα Διὸς πλαστὴν ὑπέδεχτο γυναῖχα 
παρθένον. Ὑδριστὴν δὲ Μενοίτιον εὐρύοπα Ζεὺς 

615 slc "Ερεθος κατέπεμψε βαλὼν ψολόεντι χεραυνῷ 
εἵνεκ᾽ ἀτασθαλίης τε xal ἠνορέης ὑπερόπλου. 
Ἄτλας δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχει χρατερῆς ὅπ ἀνάγχης, 
πείρασιν ἐν γαίης, πρόπαρ Ἑσπερίδων λιγυφώνων, 
ἑστηὼς, χεφαλῇ τε καὶ ἀχαμάτῃσι χέρεσσι. 

630 Ταύτην γάρ οἱ μοῖραν ἐδάσσατο μητίετα Ζεύς. 
Δῇσε δ᾽ ἀλυχτοπέδησι Προμηϑέα ποιχιλόδουλον 
δεσμοῖς ἀργαλέοισι μέσον διὰ χίον᾽ ἔλάσσας. 

Καί οἱ ἐπ᾿ αἰετὸν ὦρσε τανύπτερον' αὐτὰρ ὅγ᾽ ἧπαρ 
ἤσθιεν ἀθάνατον, τὸ δ᾽ ἀέξετο ἶσον ἁπάντη 

625 νυχτὸς, ὅσον πρόπαν ἦμαρ ἔδοι τανυσίπτερος ὄρνις. 
Τὸν μὲν ἄρ᾽ Ἀλχμήνης καλλισφύρου ἄλχιμος υἱὸς 
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contra-filios , quos devoraverat ingens Saturnus versatus. 

Jlli vero filie dilectae bene quidem auscultarunt atque n» 

rem-gesserunt ,] et ei commemorarunt, qusecumque consli- 

tutum-esset fieri] circa Saturnum regem et filium magnani 

mum.] Miserunt autem in Lyetum , Cretie in pinguem tra- 

ctum] cum minimum-natu filiorum esset paritura, 

Jovem magnum : hunc quidem sibi suscepit Terra vasta 

Creta in lata educandum enutriendumque. 

[Tum eum pervenit ferens celerem per noctem nigram, 

primum ad Lyctum : abscondit autem ipsum manibus pre- 

hensum) antro in excelso, divinse sub latebris terree, 

JEgeo in monte , denso , silvoso.] 

Illiautem fasciis-involutum magnum lapidem in-manus-de- 

dit] Coli-lio, preepotenti , Deorum priori regi : 

quem tum arreptum manibus suam condidit in-alvum 

míser , nec cogitavit animo, quod sibi in-posterum 

pro lapide suus filius invictus et securus 

superesset , qui ipsum mox esset vi et manibus domitum | 

honore expulsurus , ipse vero inter immortales regnaturos. 
Celeriter autem deinde robur et splendida -membra 

crescebant illius regis : inversis vero annis , 

Terre consilio astuto circumventus, 

suam sobolem iterum emisit magnus Saturnus versutus , 

victus artibus vique filii sui. 

Primum vero evomuit lapidem, ultimo devoratum : 

hunc quidem Jupiter defixit in terram spatiosam 

Pytho in divina, sub amfractibus Parnasei , 

monumentum ut-sit in posterum, miraculum mortalibus 

hominibus.] Solvit vero patruos perniciosisa vincnlis —— 

Celigenos , quos vinxerat pater ex-amentia : 

qui ipsi retulerunt gratiam beneficiorum , 

dederuntque tonitru atque candens fulmen 

et fulgur ; antea vero immanis Terra ea occulta verat : 

quibus confisus , mortalibus et immortalibus imperat. 
Puellam vero Japetus pulcris-malleolis Oceanidem 

duxit Clymenen et eundem lectum conscendit. 

Ipsa vero ei Atlantem magnanimum peperit filium : 

peperit praeterea praeclarum Menoetium atque Prometheoum 

varium , versutum , amentemque Epimetheum , 

qui noxa ab-initio fuit hominibus invenloribus : 

primus enim sane Jovis fictam suscepit mulierem 8, 

virginem. Flagitiosum vero Menctium late-videns Jupiter 

in Erebum demisit feriens ardente fulmine , 

propter improbitatemque et fortitudinem insolentem. 

Atlas vero ccelum latum sustinet dura ex necessitate, 

finibus in terre , e-regione Hesperidum argutarum, 

Stans , capiteque et indefessis manibus. 

Hanc enim ipsi sortem destinavit prudens Jupiter. 

Ligavit vero indissolubilibus-compedibus Promethes ver- 

sutum,] vinculis duris mediam in columnam affigens. 

Et ei aquilam immisit expansis-alis : at heec hepar 

comedebat immortale ; id autem crescebat tantum ubique 

noctu , quantum toto die edisset extentis-alis avis. 

Hunc quidem sane Alcmenz formosis-malleolis fortis filius 
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Ἡρακλέης ἔχτεινε, καχὴν δ᾽ ἀπὸ νοῦσον ἄλαλχεν 
ἸἸαπετιονίδῃ, καὶ ἐλύφατο δυςφροσυνάων, 
οὐχ ἀέχητι Ζηνὸς ᾿ολυμπίου ὑψιμέδοντος, 

30 ὄφρ᾽ Ἡραχλῆος Θηβαγενέος χλέος εἴη 

πλεῖον ἔτ᾽ ἢ τοπάροιθεν ἐπὶ χθόνα πουλυδότειραν. 

αὖτ᾽ do Gy ἀζόμενος τίμα ἀριδείχετον υἱόν- 
χαίπερ χωόμενος παύθη χόλου ὃν πρὶν ἔχεσχεν, 
οὕνεχ᾽ ἐρίζετο βουλὰς ὑπερμενέϊ Κρονίωνι. 

635 Καὶ γὰρ ὅτ᾽ ἐχρίνοντο θεοὶ θνητοί τ᾽ ἄνθρωποι 
Μηχώνη, τότ᾽ ἔπειτα μέγαν βοῦν πρόφρονι θυμῷ 
δασσάμενος προὔθηκε, Διὸς νόον ἐξαπαφίσχων. 
Τῷ μὲν γὰρ σάρχας τε καὶ ἔγκατα πίονι δημῷ 
ἐν po χατέθηχε, χαλύψας γαστρὶ βοείη, 

840 τῷ δ᾽ αὐτ᾽ ὀστέα λευχὰ βοὸς δολίῃ ἐπὶ τέχνῃ 
ou κατέθηχε, χαλύψας ἀργέτι δημῷ. 

Δὴ τότε μιν προςέειπε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε" 
ἸΙαπετιονίδη, πάντων ἀριδείχετ᾽ ἀνάχτων, 
ὦ πέπον, ὡς ἑτεροζήλως διεδάσσαο μοίρας. 

65 Ὥς φάτο χερτομέων Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα εἰδώς. 
Τὸν δ᾽ αὖτε seen Προμηθεὺς ἀγχυλομήτης, 
ἦχ᾽ ἐπιμειδήσας, δολίης δ᾽ οὐ λήθετο τέχνης" 

Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε θεῶν αἰειγενετάων, 
τῶνδ᾽ É)su ὁπποτέρην σε ἑνὶ φρεσὶ θυμὸς ἀνώγει. 
Q9 ῥα δολοφρονέων᾽ Ζεὺς δ᾽ ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς 

[80 γνῶ ῥ᾽ οὐδ᾽ ἠγνοίησε δόλον" χαχὰ δ᾽ ὄσσετο θυμῷ 
θνητοῖς ἀνθρώποισι, τὰ χαὶ τελέεσθαι ἔμελλε. 
Χερσὶ δ᾽ ὅγ᾽ ἀμφοτέρῃσιν ἀνείλετο λευχὸν ἄλειφα. 
[Χώσατο δὲ 9 pt χόλος δέ μιν ἵχετο θυμὸν, 

ἐδ ὡς ἴδεν ὀστέα λευχὰ βοὸς δολίῃ ἐπὶ τέχνῃ.] 

"Ex τοῦ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 

καίουσ᾽ ὀστέα λευχὰ θνηέντων ἐπὶ βωμῶν. 

Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προζτέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 
Ἰαπετιονίδη, πάντων πέρι μήδεα εἰδὼς, 

660 ὦ πέπον, οὖχ ἄρα πω δολίης ἐπιλήθεο τέχνης. 

Ὡς φάτο χωόμενος Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα εἰδώς: 

ἐχ τούτου δὴ ἔπειτα, δόλου μεμνημένος αἰεὶ, 

οὖχ ἐδίδου μελέοισι πυρὸς μένος ἀχαμάτοιο 

ϑνητοῖς ἀνθρώποις, ot ἐπὶ χθονὶ ναιετάουσιν. 

665 Ἀλλά μιν ἐξαπάτησεν ἐὺς παῖς Ἰαπετοῖο, 
χλέψας ἀχαμάτοιο πυρὸς τηλέσχοπον αὐγὴν 
, 0 χοίλῳ νάρθηκι’ δάχεν δ᾽ ἄρα νειόθι θυ 
"mw ὑψιόρεμέτην, ἐχόλωσε δέ μιν φίλον " 
ὡς ἴδεν ἀνθρώποισι πυρὸς τηλέσχοπον αὐγήν. 

8:0 Αὐτίχα δ᾽ ἀντὶ πυρὸς τεῦξεν καχὸν ἀνθρώποισι. 
Γαίης γὰρ σύμπλασσε περιχλυτὸς Ἀμφιγυήεις 
παρθένῳ αἰδοίη ἴχελον Κρονίδεω διὰ βουλάς. 
Ζῶσε δὲ xol χόσμησε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη 
ἀργυφέῃ ἐσθῆτι καταχρῆθεν δὲ χαλύπτρην 

Vs δαιδαλέην χείρεσσι κατέσχεθε, θαῦμα ἰδέσθαι" 
[ἀμφὶ δέ οἱ στεφάνους, νεοθηλέας ἄνθεσι ποίης, 
ἱμερτοὺς, περέθηχε καρήατι Παλλὰς Ἀθήνη: 
ἀμοὶ δέ οἱ στεφάνην χρυσέην χεφαλῆφιν ἔθηχε, 
τὴν αὐτὸς ποιησε περιχλυτὸς Ἀμφιγυήεις, 

8) ἀσχήσας παλάμῃσι, χαριζόμενος Διὶ πατρί. 
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Hercules occidit, malam vero pestem profligavit 
ab-Japetionida , et liberavit ewm ab :xgritudine : 

non invito Jove Olympio in-alto-imperante , 

quo Herculis Thebis-geniti gloria esset 

major etiam quam antea super terram multos-pascentem. 
His igitur is venerabundus honorabat praeclarum filium : 
quamvis iratus remisit iram , quam prius habuerat , 
eo-quod certasset consilio cum prsepotente Saturnio. 
Etenim quando disceptabant infer se Dii mortalesque ho- 
mines] Meconz , ibi tum magnum bovem volente animo 
divisum proposuit , Jovis mentem fallens. 

Hic enim carnesque et intestina cum pingui adipe 

in pelle deposuit , tegens ventre bubulo ; 

illic rursum ossa alba bovis dolosa arte 

rite-disponens deposuit , tegens candida arvina. 

Jam tum ipsum allocutus-est pater hominumque Deorumque : 

Japetionida , omnium illustrissime regum, 

o amice, quam inique partitus-es portiones! 

Sic dixit eum carpens Jupiter perpetua consilia sciens. 
Hunc vero vicissim allocutus-est Prometpeus vafer, 
leniter arridens ; dolosse autem non obliviscebatur artis : 

Jupiter gloriosissime , maxime Deorum sempiternorum , 
harum elige utram tibi in pectoribus animus suadet. 

Dixit igitur dolosa-cogitans. Jupiter autem eeterna consilia 
sciens] cognovit certe nec ignoravit dolum : mala autem spe- 
ctabat animo] hominibus mortalibus , quee etiam perficienda 
erant.] Manibus vero hic utrisque sustulit album adipem. 
[Irascebatur autem mente : ira vero ejus circumvenit ani- 
mum,] ut vidit ossa alba bovis disposita dolosa arte.] 

Ex illo vero fempore immortalibus super terram genera 
hominum] adolent ossa alba odoratis in aris. 

Hunc autem valde indignatus allocutus-est nubicogus Jupi- 
ter:] Japetionida super omnibus rebus consilia sciens, 

o amice , nondum sane dolose oblitus-es artis. ἡ 

Sic dixit irascens Jupiter aeterna consilia sciens : 
ex illo (empore sane deinceps , doli memor semper, 


.| non dabat miseris ignis vim insatiabilis 


mortalibus hominibus, qui super terram habitant. 

Sed ipsum decepit egregius filius Japeti , 

furatus indomiti ignis eminus-apparentem splendorem 

in concava ferula : momordit vero sane intus-in animo 
Jovem in-alto-tonantem , et ad-iram-commovit eum carum 
cor,] ubi vidit inter-homines ignis procul-apparentem splen- 
dorem.) Protinus autem pro igne struxit malum hominibus. 
E-terra enim conformavit perceleber Vulcanus 

virginis pudicee simulacrum Saturnii per consilia. 

Cinxit vero et adornavit Dea lucidis-oculis Minerva 

candida veste : capiti vero calyptram 

arteficiosam manibus imposuit, mirum visu : 

[circum vero ei serta, recens-florentis floribus herbe 
amoena , imposuit capiti Pallas Minerva :] 

circum vero ei coronam auream caput posuit , 

quam ipse fecerat inclytus Vulcanus, 

elaborans manibus , gratificans Jovi patri. 
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Τῇ δ᾽ ἐνὶ δαίδαλα πολλὰ τετεύχατο, θαῦμα ἰδέσθαι, 
κνώδαλ᾽, ὅσ᾽ ἤπειρος πολλὰ τρέφει ἠδὲ θάλασσα. 
Τῶν ὅγε πόλλ᾽ ἐνέθηχε,͵ (χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολ- 
θαυμάσια, ζωοῖσιν ἐοικότα φωνήεσσιν. [λὴ,) 
86 Αὐτὰρ ἐπεὶ τεῦξεν καλὸν χαχὸν ἀντ᾽ ἀγαθοῖο, 
ἐξάγαγ᾽ ἔνθαπερ ἄλλοι ἔσαν θεοὶ ἠδ᾽ ἄνθρωποι 
κόσμῳ ἀγαλλομένην Γλαυχώπιδος ὀμόριμοπάτρης. 
Θαῦμα δ᾽ ἔχ᾽ ἀθανάτους τε θεοὺς θνητούς τ᾿ ἀνθρώ- 
ὡς εἶδον δόλον αἰπὺν, ἀμήχανον ἀνθρώποισιν. [πους, 
0  ('Ex τῆς γὰρ γένος ἐστὶ γυναικῶν θηλυτεράων. 
Τῆς γὰρ ὀλώϊόν ἐστι γένος καὶ φῦλα γυναιχῶν, 
πῆμα μέγ᾽, at θνητοῖσι μετ᾽ ἀνδράσι ναιετάουσιν 
οὐλομένης πενίης οὐ σύμφοροι, ἀλλὰ κόροιο. 
Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν σμήνεσσι χκατηρεφέεσσι μέλισσαι 
695 χηφῆνας βόσχωσι, χαχῶν ξυνήονας ἔργων. 
αἱ μέν τε πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
[ἡμάτιαι] σπεύδουσι, τιθεῖσί τε χηρία λευχὰ, 
ol δ᾽ ἔντοσθε μένοντες ἐπηρεφέας κατὰ σίμόλους, 
ἀλλότριον κάματον σφετέρην ἐς γαστέρ᾽ ἀμῶνται 
ὁ00 ὡς δ᾽ αὕτως ἄνδρεσσι χαχὸν θνητοῖσι γυναῖχας 
Ζεὺς ὀψιδρεμέτης θῆχε, ξυνήονας ἔργων 
ἀργαλέων' ἕτερον δὲ πόρεν χαχὸν ἀντ᾽ ἀγαθοῖο" 
ὅς χε γάμον φεύγων χαὶ μέρμερα ἔργα γυναιχῶν 
μὴ γῆμαι ἐθέλῃ, ὁλοὸν δ᾽ ἐπὶ γῆρας ἴχηται, 
806 χήτει γηροχόμοιο, ὃ δ᾽ οὐ βιότου ἐπιδευὴς 
ζώει, ἀποφθιμένου δὲ διὰ κτῆσιν δατέονται 
χηρωσταί: ᾧ δ᾽ αὖτε γάμου μετὰ μοῖρα γένηται, 
χεδνὴν δ᾽ ἔσχεν ἄκοιτιν, ἀρηρυῖαν πραπίδεσσι, 
τῷ δέ τ᾽ ἀπ᾽ αἰῶνος καχὸν ἐσθλῷ ἀντιφερίζει 
610 ἔμμεναι" ὃς δέ χε τέτμῃ ἀταρτηροῖο γενέθλης, 
ζώει ἑνὶ στήθεσσιν ἔχων ἀλίαστον ἀνίην 
θυμῷ καὶ χραδίη, καὶ ἀνήχεστον καχόν ἐστιν. 
Ὡς οὐχ ἔστι Διὸς χλέψαι νόον οὐδὲ παρελθεῖν. 
Οὐδὲ γὰρ Ἰαπετιονίδης ἀχάχητα Προμηθεὺς 
616 τοῖό γ᾽ ὑπεξήλυξε βαρὺν χόλον, ἀλλ᾽ Om ἀνάγχης 
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1n hac autem artificiosa multa cselata-erant , mira vísu, 
belluz , quales continens multas alit atque mare.  . 
Harum ille multas in-ea-posuit, (gratia vero resplendebal 
magna, ) mirabiles , animantibus similes vocalibus. 

At postquam effecit pulchrum malum pro bono, 
eduxit , ubi alii erant Dii atque homines , 
ornatu gestientem Palladis splendidis-oculis , forti-patre- 
prognate.] Admiratio autem cepit immortalesque Deos 
mortalesque bomines, ] ubi viderunt dolum exitiosum, 
inexplicabilem hominibus.] (Exillaenimgenusest melerum 
feminearum.] Illius enim perniciosum est genus et gens mulie- 
rum ,) clades ingens , quze mortales inter homines habitam , 
perniciossee paupertatis non comites , sed luxus. 
Veluti vero cum in alveariis tectis apes 
fucos pascunt , malorum participes operum ; 
jllzque quidem per totum diem ad solem occidentem 
 diurnze] laborant , finguntque favos albos , 
hi vero intus permanentes coopertis in alveariis , 
alienum laborem suum in ventrem metunt : 
ita vero similiter viris rem-malam mortalibus mulieres 
Jupiter altitonans dedit , participes operum 
molestorum : alterum autem prsebuit malum pro bono : 
qui nuptias refugiens et anxía opera mulierum, 
non uxorem-ducere velit, gravemque attigerit aenectutem, 
ob-inopiam senectutem-foventis , is autem non victus indi- 
gens] vivit, mortui tamen possessionem infer se dividant 
remoti-cognati. Cui vero contra nuptiarum conditio conti- 
gerit ,]pudicam autem habuerit conjugem, firmam in-mente, 
huic tamen etiam post hominum-memoriam malum cum-bono 
certat ,] ut-adsit : qui vero adeptus-fuerit noxium genus sus 
lierum ,) vivit in pectore gestans perpetuum mororem 
animo et cordi , et immedicabile malum est. 

Adeo non licet Jovis fallere consilium neque effagere. 
Neque enim Japetionides innocens Prometheus 
illius evitavit gravem iram , sed per necessitatem ewm, 


καὶ πολύϊδριν ἐόντα μέγας xavk δεσμὸς ἐρύχει, | | quamvis multiscium (exsistentem), magnum vinculum coer- 


᾿Οὐριάρεῳ δ᾽ ὡς πρῶτα πατὴρ ὠδύσσατο θυμῷ 
Κόττῳ τ᾽ ἠδὲ Γύῃ, δῆσε χρατερῷ ἑνὶ δεσμῷ, 
ἠνορέην ὑπέροπλον ἀγώμενος ἠδὲ xal εἶδος 
620 xal μέγεθος" κατένασσε δ᾽ ὁπὸ χθονὸς εὐρυοδείης" 
ἕνθ᾽ ot ἄλγε᾽ ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ ναιετάοντες 
εἴατ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιῇ, μεγάλης ἐν πείρασι γαίης, 
δηθὰ μάλ᾽, ἀχνύμενοι, κραδίη μέγα πένθος ἔχοντες, 
ἀλλά σφεας Κρονίδης τε xal ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 
636 οὃς τέχεν ἠύχομος Ῥείη Κρόνου ἐν φιλότητι, 
Γαίης φραδμυσύνῃσιν ἀνήγαγον ἐς φάος αὖτις" 
αὐτὴ γάρ σφιν ἅπαντα διηνεχέως χατέλεξε, 
σὺν χείνοις νίχην τε χαὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
Δηρὸν γὰρ μάρναντο, πόνον θυμαλγέ᾽ ἔχοντες, 
620 Τιτῆνές τε θεοὶ καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
ἀντίον ἀλλήλοισι διὰ χρατερὰς δομίνας: 
ol μὲν ἀφ᾽ ὑψηλῆς "Ὄθρυος 'Γιτῆνες ἀγαυοὶ, 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ Οὐλύμποιο θεοὶ, δωτῆρες ἑάων, 
oU τέκεν ἠύχομος Ῥείη Κρόνῳ εὐνηθεῖσα" 


cet.] Briareo vero ubi primum pater iratos-erat animo 
Cottoque atque Gy , ligavit forti vinculo, 

fortitudinem immanem admirans atque etiam formam 

et magnitudinem : collocavit autem eos sub terram latam : 
ibi illi dolores habentes sub terra habitantes , . 
sedent in extrema-plaga , magne in finibus terree , 

usque valde, mcrentes , corde magnum luctum habentes ; 
sed ipsos Saturniusque et immortales Dii alii, 

quos peperit pulchricoma Rhea Saturni in amore, 

Terr: consiliis reduxerunt in lucem iterum : 

ipsa enim eis cuncta longius recensuit , 

cum illis victoriamque et splendidam gloriam eos accepte 
roé-esge.] Diu enim pugnarunt, laborem animum-cruciaa- 
tem habentes ,] Titanesque Dii et quotquot e-Saturno aat 
sunt ,] contra sese-invicem per validas pugnas : 

hi quidem ab alta Othry , Titanes gloriosi , 

illi vero sane ab Olympo, Dii datores bonorum : 

quos peperit pulchricoma Rhea Saturno concumbens. 
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635 οἵ ῥα τότ᾽ ἀλλήλοισι μάχην θυμαλγέ ἔχοντες 
συνεχέως ἐμάχοντο δέχα πλείους ἐνιαυτούς. 
Οὐδέ τις ἦν ἔριδος χαλεπῆς λύσις οὐδὲ τελευξῇ 
οὐδετέροις, ἶσον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 

640 νέχταρ τ᾽ ἀμδροσίην τε, τάπερ θεοὶ αὐτοὶ ἔδουσι, 

[πάντων ἐν στήθεσσιν ἀέξετο θυμὸς ἀγήνωρ. 

Ὡς νέχταρ δ᾽ ἐπάσαντο xal ἀμόροσίην ἐρατεινὴν,] 

δὴ τότε τοῖς μετέειπε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε" 
Κέχλυτέμευ, Γαίης τε αὶ Οὐρανοῦ ἀγλαὰ τέχνα, 

ο(6 ἄφρ᾽ εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι χελεύει. 

Ἤδη γὰρ μάλα δηρὸν ἐναντίοι ἀλλήλοισι 

νίχης καὶ χράτεος πέρι μαρνάμεθ᾽ ἤματα πάντα 
Τιτῆνές τε θεοὶ καὶ ὅσοι Κρόνου ἐχγενόμεσθα. 
Ὑμεῖς δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἀάπτους 

660 φαίνετε Τιτήνεσσιν ἐναντίοι ἐν δαὶ λυγρῇ» 
“μνησάμενοι φιλότητος ἐνηέος, ὅσσα παθόντες 
ἐς φάος ἂψ ἀφίχεσθε, δυςηλεγέος ἀπὸ δεσμοῦ, 
ἡμετέρας διὰ βουλὰς δπὸ ζόφου ἠερόεντος. 

*( aco: τὸν δ᾽ ἐξαῦτις ἀμείδετο Κόττος ἀμύμων" 
ὧν δαιμόνι᾽, οὐκ ἀδάητα πιφάσχεαι' ἀλλὰ xal αὐτοὶ 
ἴδμεν ὅ τοι περὶ μὲν πραπίδες, περὶ δ᾽ ἐστὶ νόημα, 
ἀλχτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς γένεο χρυεροῖο. 
Ἄψοῤῥον δ᾽ ἐξαῦτις, ἀμειλίχτων ἀπὸ δεσμῶν, 
σῇσιν ἐπιφροσύνῃσιν ὑπὸ ζόφου ἠερόεντος 

600 ἡλύθομεν, Κρόνου υἱὲ ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντες. 

Τῷ καὶ νῦν ἀτενεῖ τε γόῳ χαὶ ἐπίφρονι βουλῇ 
ῥνσόμεθα χράτος μὸν ἐν alvi δηϊοτῆτι, 
μαρνάμενοι Τιτῆσιν ἀνὰ χρατερὰς ὑσμίνας. 
Ὥς φάτ᾽- ἔκήνησαν δὲ θεοὶ, δωτῆρες ἑάων, 
665 μῦθον ἀχούσαντες" πολέμου δὲ λιλαίετο θυμὸς 
μᾶλλον ἔτ᾽ ἢ τοπκάροιθε: μάχην δ’ ἀμέγαρτον ἔγειραν 
πάντες, θήλειαί τε xal ἄρσενες, ἥματι χείνῳ, 
[Τιτῆνές τε θεοὶ xal ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο,] 
οὖς τε Ζεὺς ᾿Ερέδεσφιν ὑπὸ χθονὸς ἦχε φόωςδε, 
6x) δεινοί τε χρατεροί τε, βίην ὑπέροπλον ἔχοντες. 
Τῶν ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ᾿ ὥμων ἀΐσσοντο 
πᾶσιν ὁμῶς, χεφαλαὶ δὲ éxácto πεντήχοντα 
ἔξ ὥμων ἐπέφυχον ἐπὶ στιδαροῖσι μέλεσσιν. 
Οἱ τότε Τιτήνεσσι χατέσταθεν ἐν δαὶ λυγρῇ, 

65 πέτρας ἡλιδάτους στιδαρῇς ἐν χερσὶν ἔχοντες 
[Τιτῆνες δ᾽ ἑτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας] 
προφρονέως, χειρῶν τε βίης θ᾽ ἅμα ἔργον ἔφαινον 
ἀμφότεροι, δεινὸν δὲ περίαχε πόντος ἀπείρων, 

Yi δὲ μέγ᾽ ἐσμαράγησεν, ἐπέστενε δ᾽ οὐρανὸς εὐρὺς 

δ σειόμενος, πεδόθεν δὲ τινάσσετο μαχρὸς Γθλυμπος 
ὑιπῇ ὕπ᾽ ἀθανάτων, ἕνοσις δ᾽ ἵκανε βαρεῖα. 
Τάρταρον ἠερόεντα, ποδῶν τ᾽ αἰπεῖα ἰωὴ 
ἐσπέτου ἰωχμοῖο βολάων τε χρατεράων’ 
ὃς ἄρ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοις ἵεσαν βέλεα στονόεντα. 

' Φωνὴ δ᾽ ἵκετ᾽ οὐρανὸν ἀστερόεντα 
χεχλομένων᾽ ol δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 
Οὐδ᾽ ἄρ’ ἔτι Ζεὺς loyev ξὸν μένος: ἀλλά νυ τοῦγε 
ἔθαρ μὲν μένεος πλῆντο φρένες, ἐχ δέ τε πᾶσαν 
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illi igitur tum inter-ae pugnam animum-excruciantem haben- 
tes ,] continenter pugnabant decem totos annos. 
Neque ulus erat contentionis gravis exitus neque finis 
alterutris ; equaliter autem finis extendebatur belli. 
Sed quando jam illis praebuit congruentia omnia , 
nectarque ambrosiamque , quibus Dii ipsi vescuntur, 
[omnium in pectoribus augebatur animus generosus. 
Ubi vero nectar gustarunt et ambroeiam amabilem ,] 
jam tum ipsossic affatus-est pater hominumque Deorumque : 
Audite me , Terreque et Coli inclyti liberi, 
ut dicam quiz me animus in pectore jubet. 
Jam enim admodum diu adversi invicem 
victoris et imperii gratia pugnavimus dies omnes , 
Titanesque Dii et quotquot e-Saturno nati-sumus. 
Vos vero magnamque vim et manus invictas 
ostendite Titanibus contrarii in pugna tristi , 
memores amicitise placid:e , quam-multa perpessi 
ad lucem redieritis , molesto a vinculo, 
nostra per consilia , e caligine obscura. 
Sic dixit : hunc vero rursum excepit Cottus egregius : 
venerande , non ignota loqueris : sed et ipei 
scimus , quod tibi excellat quidem mens , excellat autem in- 
tellectus,, | depulsor veroimmortalibus damni sis horrendi. 
Retro vero acerbis a vinculis, 
lua providentia e caligine tenebrosa 
venimus , Saturni fili rex , insperata passi. 
Ideo et nunc intentoque animo et prudenti consilio 
vindicabimus imperium vestrum in gravi conflictu , 
pugnantes cum-Titanibus in acribus preeliis. 
Sic dixit : collaudarunt vero Dii , datores bonorum , 
sermone audito : bellumque cupiebat animus 
magis etiam quam antea : pugnam vero lugubrem ciebant 
omnes, feminseque et mares , die illo , 
[Titanesque Dii et quotquot Saturno prognati-sunt ,] 
quosque Jupiter ex-Erebo sub terra misit ad lucem, 
acresque fortesque , vires immensas habentes. 
Horum centum quidem manus ab humeris erumpebant 
omnibus simul , capita vero unicuique quinquaginta 
ex humeris enata-erant in robustis artubug. 
Hi tum Titanibus oppositi-füere in pugna luctuosa , 
rupes ingentes validis in manibus gestantes 
[Titanes vero ab-altera-parte confirmabant phalanges) 
alacriter, manuumque viriumque simul opus ostentabant 
utrique ; horrende vero insonuit pontus immensus , 
terra autem valde stridebat , ingemiscebat vero coelum latum 
quassatum , penitusque concutiebatur amplus Olympus 
ab impetu immortalium , concussio vero pervenit gravis 
ad Tartarum tenebricosum , pedumque acris fragor, 
immodici tumultus ictuumque fortium : 
ita igitur in sese-mutuo jaciebant tela lamentabilie. 
Vox autem utrorumque pervenit ad ccelum stellatam 
adhortantium : at illi congrediebantur maguo cum clamore. 
Neque sane amplius Jupiter cohibebat suum robur, sed jam 
ipsius] statim quidem robore implebatur animus , atque etiam 
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omnem) ostendebat vim : simul vero sane a ccelo atqoe sb 
Olympo) fulgurans incedebat continuo : fulmina autem 
confertim unacum tonitruque et fulgure volabant 

manu ἃ robusta, sacram flammam circumvolventia , 
crebra; circum vero terra alma reboabat 

ardens , crepitabatque undique igne valde immensa silva. 
Fervebatque terra tota, et Oceani fluenta, | 
pontusque immensus : illos autem circumdedit calidus vapor — 
Titanes terrestres ; flamma vero ad aérem divinum pervenit — | 
ingens : oculos vero visu-privabat quantumvis fortium 
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φαῖνε βίην’ ἄμυδις δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἠδ᾽ ἀπ᾿ Ὀλύμ- 
800 ἀστράπτων ἔστειχε συνωχαδόν' οἷ δὲ χεραυνοὶ [πον 
ἵχταρ ἅμα βροντῇ τε καὶ ἀστραπῇ εὖ ποτέοντο 
χειρὸς ἄπο στιδαρῆς, ἱερὴν φλόγα εἰλυφόωντες, 
ταρφέες, ἀμφὶ δὲ γαῖα φερέσδιος ἐσμαράγιζεν 
καιομένη, λάχε δ᾽ ἀμφὶ πυρὶ μεγάλ᾽ ἄσπετος ὕλη. 
695 ἜἜζεε δὲ χθὼν πᾶσα καὶ Ὦχεανοῖο ῥέεθρα, 
πόντος τ᾽ ἀτρύγετος" τοὺς δ᾽ ἄμφεπε θερμὸς duy) 
Τιτῆνας χθονίους, φλὸξ δ᾽ ἠέρα δῖαν (xavev 
ἄσπετος, ὄσσε δ᾽ ἄμερδε καὶ ἰφθίμων περ ἐόντων 
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αὐγὴ μαρμαίρουσα χεραυνοῦ τε στεροπῆς τε. 

700 Καῦμα δὲ θεσπέσιον χάτεχεν χάος" εἴσατο δ᾽ ἄντα 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν ἠδ᾽ οὔασιν ὄσσαν ἀχοῦσαι 
αὕτως, ὡς εἰ γαῖα xal οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν 
πίλνατο᾽ τοῖος γάρ χε μέγιστος δοῦπος ὀρώρει 
τῆς μὲν ἐρειπομένης, τοῦ δ᾽ ὑψόθεν ἐξεριπόντος. 

* 706 Τόσσος δοῦπος ἔγεντο θεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 
Σὺν δ᾽ ἄνεμοι ἕνοσίν τε χόνιν θ᾽ ἅμα ἐσφαράγιζον 
βροντήν τε στεροπήν τε xal αἰθαλόεντα χεραυνὸν, 
χῇλα Αιὸς μεγάλοιο, φέρον δ᾽ ἰαχήν τ᾽ ἐνοπήν τε 
ἃς μέσον ἀμφοτέρων ὅτοῤος δ᾽ ἄτλητος ὀρώρει 

710 σμερδαλέης ἔριδος, κάρτος δ᾽ ἀνεφαίνετο ἔργων, 
ἐχλίνθη δὲ μάχη" πρὶν δ᾽ ἀλλήλοις ἐπέχοντες 
ἐμμενέως ἐμάχοντο διὰ χρατερὰς δσμίνας, 
οἵ δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ πρώτοισι μάχην δριμεῖαν ἔγειραν 
Κόττος τ᾽ Ὀόδριάρεώς τε Γύης τ᾽ ἄατος πολέμοιο. 

715 Ot ῥα τριηχοσίας πέτρας στιδαρῶν ἀπὸ χειρῶν 
πέμπον ἐπασσυτέρας, κατὰ δ᾽ ἐσχίασαν βελέεσσι 
Τιτῆνας, xal τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
πέμψαν καὶ δεσμοῖσιν ἐν ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 
νικήσαντες χερσὶν ὁπερθύμους περ ἐόντας, 

720 τόσσον ἕνερθ᾽ ὑπὸ γῆς, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης" 
ἴσον γάρ τ᾽ ἀπὸ γῆς ἐς Τάρταρον ἠερόεντα. 
Ἐννέα γὰρ νύχτας τε xal ἥματα χάλχεος ἄχμων 
οὐρανόθεν χατιὼν δεκάτῃ δ᾽ ἐς γαῖαν Üxovro: 
ἐννέα δ᾽ αὖ νύχτας τε xal ἤματα χάλχεος ἄχμων 

725 Ex. γαίης χατιὼν δεχάτῃ δ᾽ ἐς 'Γάρταρον (xo. 

Τὸν πέρι χάλχεον ἕρχος ἔλήλαται" ἀμφὶ δέ μιν νὺξ 
τριστοιχεὶ χέχυται περὶ δειρήν' αὐτὰρ ὕπερθεν 
17i ῥίζαι πεφύασι xal ἀτρυγέτοιο θαλάσσης. 
ἕνθα θεοὶ Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ ἠερόεντι 

730 κεχρύφαται βουλῇσι Διὸς νεφεληγερέταο. 

[χώρῳ ἐν εὐρώεντι, πελώρης ἔσχατα γαίης. 
Τοῖς οὐχ ἐξιτόν ἐστι, πύλας δ᾽ ἐπέθηχε Ποσειδέων 
χαλχείας, τοῖχος δὲ περοίχεται ἀμφοτέρωθεν. 
"Ev0a Γύης, Κόττος τε καὶ Ὀδριάρεως μεγάθυμος 

735 ναίουσιν, φύλακες πιστοὶ Διὸς αἰγιόχοιο. 

Ἔνθα δὲ γῆς δνοφερῆς καὶ Ταρτάρου ἠερόεντος 
πόντου τ᾽ ἀτρυγέτοιο καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
ἐξείης πάντων πηγαὶ χαὶ πείρατ᾽ ἔασιν, 
ἀργὰάλέ᾽, εὐρώεντα, τάτε στυγέουσι θεοί περ, 

740 ME μέγ᾽, οὐδέ χε πάντα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 

€ ἵκοιτ᾽, εἰ πρῶτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο. 


splendor radians fulminisque fulgurisque. 

Incendium autem ingens corripuit chaos : videbatur vero co 
ram] oculis adspicienti atque auribus vocem audienti 
eodem-modo , ac si terra et ccelum latum superne 
miscebantur : talis enim maximus trepitus excitabatur 
illius quidem dirute , hujus antem ex-alto proruentis. 
Tantus fragor erat Deorum certamine confligentium. 
Simul vero venti motumque pulveremque una cum-etrepite- 
excitabant] tonitruque fulgurque et ardens fulmen, 

tela Jovis magni , ferebantque fremitum clamoremque 

in medium utrorumque : strepitus igitur intolerabilis exci- 4 
tabatur] horrendi certaminis; robur autem apparebat operam. 
Inclinata vero est pugna : prius autem sibi-mutuo imminen- 
tes ,] constanter pagnabant in forti prselio. 

Illi vero sane inter primos pugnam acrem ciebant, 
Cottusque Briareusque Gyasque insatiabilis belli. 

Hi igitur trecentas petras robustis e manibus 

mittebant frequentes , obumbrarunt autem jaculis 


cum-vicissent manibus superbi licet essent, 
tantum infra sub terram, quantum ccelum distat a terra : 
par enim spatium a terra ad Tartarum caliginosum. 
Novem enim noctesque et dies cerea incus 
coelitus delabens decimo die ad terram perveniret : 
novem vero rursus noctesque et dies crea incus 
ex terra descendens decimo die ad T artarum perveniret. 
Quem circa sereum septum ductum-est : circum vero ipeum 
nox] tripliciter fusa-est circa collum : sed superne 
terree radices sunt et infructuosl maris : 
illic Dii Titanes sub caligine tenebrosa 
abeconditi-sunt consiliis Jovis nubicogi. 
[loco in putrido , ubi vaste ultima loca sunt terrse. ] 
His non exeundum est , portas enim imposuit Neptunus 
&ereas , murusque circuit utrimque. 
Illic Gyas Cottusque et Briareus magnanimus 
habitant, custodes fidi Jovis tegida-tenentis. 

Ibi vero terre tenebricosec et Tartari caliginosi 
pontique infructuosi et cceli stelligeri 
ex-ordine omnium fontes et fines sunt , 
roolesti , squalidi , quos oderunt Dii quidem, 
hiatus ingens , nec quisquam toto integro anno 
solum attingeret , ubi primum portas intra venisset. 


ἨΣΙΟΔΟΥ GEOTONIA. 


Ἀλλά χεν ἔνθα καὶ ἔνθα φέροι πρὸ θύελλα θυέλλῃ 
[ἀργαλέη" δεινὸν δὲ καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσι 
τοῦτο τέρας" καὶ γυχτὸς ἐρεμνῆς οἰχία δεινὰ 

ι6 ἕστηκεν νεφέλης χεχαλυμμένα χυανέῃσι. 

Τῶν πρόσθ᾽ Ἰαπετοῖο πάϊς ἔχει οὐρανὸν εὐρὺν 
ἑστηὼς, χεφαλῇ τε καὶ ἀκαμάτῃσι χέρεσσιν, 
ἀστεμφέως, ὅθι Νύξ τε xoi μέρη ἄσσον ἰοῦσαι 
ἀλλήλας προςέειπον, ἀμειδόμεναι μέγαν οὐδὸν, 

60 χάλχεον, fj μὲν ἔσω χαταδήσεται, f δὲ θύραζε 
ἔρχεται, οὐδέ ποτ᾽ ἀμφοτέρας δόμος ἐντὸς ἐέργει, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ ἑτέρη γε δόμων ἔχτοσθεν ἐοῦσα 

᾿ γαῖαν ἐπιστρέφεται, fj δ᾽ αὖ δόμου ἐντὸς ἐοῦσα 
μίμνει τὴν αὐτῆς ὥρην 6500, ἔςτ᾽ ἂν ἴχηται, 

856 [ἢ μὲν ἐπιχθονίοισι φάος πολυδερχὲς ἔχουσα, 

ἡ δ᾽ Ὕπνον μετὰ χερσί, κασίγνητον Θανάτοιο, 
Νὺξ ὅλοὴ, νεφέλῃ χεχαλυμμένη ἠεροειδεῖ.] 

ἜΝνθα δὲ Νυχτὸς παῖδες ἐρεμνῆς οἶχί᾽ ἔχουσιν, 
ὝΓκνος xai Θάνατος, δεινοὶ θεοί: οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς 

x0 Ἦδλιος φαέθων ἐπιδέρχεται ἀχτίνεσσιν 
οὐρανὸν εἰςανιὼν οὐδ᾽ οὐρανόθεν καταδαίνων. 

"Tésv ἕτερος μὲν γῆν τε καὶ εὐρέα νῶτα θαλάσσης 
ἥσυχος ἀνστρέφεται καὶ μείλιχος ἀνθρώποισι, 
τοῦ δὲ σιδηρέη μὲν χραδίη, χάλχεον δέ οἱ ἦτορ 

75 νηλεὲς ἐν στήθεσσιν᾽ ἔχει δ᾽ ὃν πρῶτα λάδῃσιν 

πων ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 

ἜΕνθα θεοῦ χθονίου πρόσθεν δόμοι ἠχήεντες, 
ἰφθίμου τ᾽ ᾿Αίδεω καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης, 
ἑστᾶσιν, δεινὸς δὲ χύων προπάροιθε φυλάσσει, 

ΤΌ νηλειὴς, τέχνην δὲ χαχὴν ἔχει" ἐς μὲν ἰόντας 
σαίνει ὁμῶς οὐρῇ τε xal οὔασιν ἀμφοτέροισιν, 
ἐξελθεῖν δ᾽ oUx αὖτις ἐᾷ πάλιν, ἀλλὰ δοχεύων 
ἐσθίει ὅν κε λάδῃσι πυλέων ἔχτοσθεν ἰόντα 
{{φθίμου τ᾽ ᾿Αίδεω xal ἐπαινῆς Περσεφονείης. 

7& Ἔνθα δὲ ναιετάει στυγερὴ θεὸς ἀθανάτοισι, 
δεινὴ Στὺξ, θυγάτηρ ἀψοῤῥόου Ὠχεανοῖο 
πρεσθυτάτη. Νόσφιν δὲ θεῶν χλυτὰ δώματα ναίει 
μαχρῆσιν πέτρῃσι χατηρεφέ᾽- ἀμφὶ δὲ πάντῃ 
χίοσιν ἀργυρέοισι πρὸς οὐρανὸν ἐστήριχται. 

τὸ Παῦρα δὲ Θαύμαντος θυγάτηρ πόδας ὠχέα Ἶρις 
ἀγγελίης πωλεῖται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης, 
δκπότ᾽ ἔρις xal νεῖχος ἐν ἀθανάτοισιν ὄρηται, 
καὶ ῥ᾽ ὅςτις ψεύδηται Ὀλύμπια δώματ᾽ ἐχόντων" 
Ζεὺς δέ τε Ἶριν ἔπεμψε θεῶν μέγαν ὄρχον ἐνεῖχαι 

9 τηλόθεν ἐν χρυσέῃ προχόῳ, πολυώνυμον ὕδωρ, 
ψυχρὸν, ὅ τ᾽ ἐχ πέτρης χαταλείδεται ἠλιβάτοιο, 
ὑψηλῆς" πολλὸν δέ θ᾽ ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
ἐξ ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ νύχτα μέλαιναν 
Ὠμχεανοῖο χέρας: δεχάτη δ᾽ ἐπὶ μοῖρα δέδασται. 

? Ἐννέα μὲν περὶ γῆν τε xal εὐρέα νῶτα θαλάσσης 
δίνης ἀργυρέῃς εἴλιγμένος εἰς ἅλα πίπτει, 
$ δὲ uU ἐχ πέτρης προρέει μέγα πῆμα θεοῖσιν. 
Ὅς xev τὴν ἐπίορχον ἀπολείψας ἐπομόσσῃ 
ἀθανάτων, ot ἔχουσι χάρη νιφόεντος Ὀλύμπου, 

χεῖται νήῦτμος τετελεσμένον elc ἐνιαυτὸν, 


ΠΕΦΙΟΘΙ. 
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Sed sane huc et illuc ferret antea procella. procellae 
[molesta : horrendum vero etiam immortalibus Diis 
hoc monstrum : et noctis obscurae domus horrenda 
stat , nubibus obtecta nigris.] 

Has ante por(as Japeti filius sustinet ccelum latum 
stans , capiteque et indefessis manibus, 
firmiter, ubi Noxque et Dies prope euntes 
sese-mutuo compellabant , alternis-subeuntes magnum limen 
&reum : hoec quidem intus itura-est , illa vero foras 
cgreditur, neque unquam utrasque domus intus cohibet ; 
sed semper altera saltem extra domum (existens). 
super terram versatur; altera rursum intra domum (existens) 
exspectat sui tempus itineris , donec veniat. 
(Hzec quidem terrestribus lumen multa-cernens habens , 
illa vero Somnum in manibus , fratrem Mortis, 
Nox noxia , nube tecta caliginosa.] 

Ibi autem Noctis filii obscure domus habent , 
Somnus et Mors, graves Dii : neque unquam eos 
Sol lucidus intuetur radiis, 
clum scandens , nec coitus descendens. 
Horum alter quidem terramque et lata dorsa maris 
quietus percurrit et placidus hominibus ; 
alterius vero ferreum quidem cor, aheneum vero ei pectus 
crudele in preecordiis : tenet autem quem primum arripuerit 
hominum : hostis vero etiam immortalibus Diis. 

Illic dei inferi in-anteriore-parte sedes resonantes, 
fortisque Plutonis et terribilis Proserpinze, 
Blant : horrendus autem canis foris custodit, 
8ievus , artemque malam habet : introeuntibus quidem 
adulatur pariter caudaque et auribus ambabus ; 
exire vero non iterum permittit retro, sed observans 
devorat , quemcunque prenderit extra portas euntem 
[fortisque Plutonis et terribilis Proserpinge.] 

Ibidem vero habitat abominanda dea immortalibus, 
horrenda Styx, filia reciprocantis Oceani 
maxima-natu. Seorsum vero a diis inclytas sedes incolit 
ingentibus saxis supertectas : circum autem quaque 
columnis argenteis ad eclum firmate-sunt. 
Raro vero Thaumantis filia, pedibus velox Irís , 
nuntii causa versatur super lata dorsa maris, 
quando lis et contentio inter Deos exorta-füerit , 
et sane quisquis mentiatur celestes domos tenentium : 
Jupiter vero Irim misit Deorum magnum jusjurandum ut-fe- 
rat] elonginquo in aureo vase, multum-celebratam aquam, 
frigidam, quz e petra destillat excelsa, . 
alta : multum vero etiain subtus terram spatiosam 
e sacro flumine fluit per noctem nigram 
Oceani cornu : decima vero pars secreta-est. 
Novem quidem circa terramque et lata dorsa maris 
vorticibus argenteis volvens in mare cadit; 
illa vero una e saxo profluit, magnum damnum Diis. 
Quisquis perjurium libans juraverit 
immortalium , qui tenent verticem nivosi Olympi, 
jacet spiritus-expers integrum per annum, 
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οὐδέ" ποτ᾽ ἀμδροσίης καὶ νέκταρος ἔρχεται ἄσσον 
βρώσιος, ἀλλά τε χεῖται ἀνάπνευστος χαὶ ἄναυδος 
στρωτοῖς ἐν λεχέεσσι, καχὸν δ᾽ ἐπὶ χῶμα χαλύπτει. 
Αὐτὰρ ἐπὴν νοῦσον τελέση μέγαν εἷς ἐνιαυτὸν, 
sno ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται χαλεπώτερος ἄθλος. 
Εἰνάετες δὲ θεῶν ἀπομείρεται αἰὲν ἐόντων, 
οὐδέ ποτ᾽ ἐς βουλὴν ἐπιμίσγεται οὐδ᾽ ἐπὶ δαῖτας 
ἐννέα πάντ᾽ ἔτεα’ δεχάτῳ δ᾽ ἐπιμίσγεται αὖτις 
εἴραις ἀθανάτων ot Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσι. 

805 Τοῖον ἄρ᾽ ὅρχον ἔθεντο θεοὶ Στυγὸς ἄφθιτον ὕδωρ, 
ὠγύγιον, τό θ᾽ ἴησι χαταστυφέλου διὰ χώρου. 

[Ἔνθα δὲ γῆς δνοφερῆς καὶ Ταρτάρου ἠερόεντος 
πόντου τ᾽ ἀτρυγέτοιο xal οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
ἑξείης πάντων πηγαὶ χαὶ πείρατ᾽ ἔασιν, 

810 ἀργαλέ᾽, εὐρώεντα, τάτε στυγέουσι θεοί περ. 
"Ἔνθα δὲ μαρμάρεαί τε πύλαι καὶ χάλχεος οὐδὸς, 
ἀστεμφὴς, ῥίζησι διηνεχέεσσιν ἀρηρὼς, 
αὐτοφυής" πρόσθεν δὲ θεῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων 
Τιτῆνες ναίουσι, πέρην Χάεος ζοφεροῖο. 

815 Αὐτὰρ ἐρισμαράγοιο Διὸς χλειτοὶ ἐπίκουροι 
δώματα ναιετάουσιν ἐπ᾿ Ὦχεανοῖο θεμέθλοις, 
Κόττος τ᾽ ἠδὲ Γύης: Βριάρεών γε μὲν ἠῦν ἐόντα 
γαμόρὸν ἐὸν ποίησε βαρύχτυπος ᾿Εννοσίγαιος, 
δῶχε δὲ Κυμοπόλειαν ὀπυίειν, θυγατέρα fv.] 





80 Αὐτὰρ ἐπεὶ Τιτῆνας ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐξέλασε Ζεὺς, 
δπλότατον τέχε παῖδα Τυφωέα Γαῖα πελώρη 
Ταρτάρου ἐν φιλότητι διὰ χρυσέην Ἀφροδίτην. 

χεῖρες μὲν ἔασιν ἐπ᾽ ἰσχύϊ ἔργματ᾽ ἔχουσαι, 
xa πόδες ἀχάματοι κρατεροῦ θεοῦ" ἐκ δέ ol ὥμων 

8:5 ἦν ἑχατὸν χεφαλαὶ ὄφιος, δεινοῖο δράχοντος, 
Ἡλώσσῃσι δνοφερῆσι λελειχμότες, ἐν δέ οἱ ὄσσων 
θεσπεσίῃς κεφαλῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι πῦρ ἀμάρυσσε: 
[πασέων δ᾽ ἐκ χεφαλέων πῦρ χαίετο δερχομένοιο,] 
φωναὶ δ᾽ ἐν πάσησιν ἔσαν δεινῆς χεφαλῇσι 

eso παντοίην ὄπ᾽ ἰεῖσαι, ἀθέσφατον. Ἄλλοτε μὲν γὰρ 
φθέγγονθ᾽ ὥςτε θεοῖσι συνιέμεν, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ταύρου ἐριθρύχεω, μένος ἀσχέτου, ὄσσαν ἀγαύρου, 
ἄλλοτε δ᾽ αὐτε λέοντος ἀναιδέα θυμὸν ἔχοντος, 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ σχυλάχεσσιν ἐοικότα, θαύματ᾽ ἀχοῦσαι, 

836 ἄλλοτε δ᾽ αὖ ῥοίζεσχ᾽, ὑπὸ δ᾽ ἤχεεν οὔρεα μαχρά, 
Καὶ νύ χεν ἔπλετο ἔργον ἀμήχανον ἤματι χείνῳ, 
καί xsv ὅγε θνητοῖσι xal ἀθανάτοισιν ἄναξεν, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 
Σχληρὸν δ᾽ ἐδρόντησε καὶ ὄμόριμον, ἀμφὶ δὲ γαῖα 

840 σμερδαλέον χονάθησε xai οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
πόντος τ᾽ Ὠχεανοῦ τε ῥοαὶ xai τάρταρα γαίης. 
Ποοσὶ δ᾽ ὕπ᾽ ἀθανάτοισι μέγας πελεμίζετ᾽ Ὄλυμπος 
ὀρνυμένοιο ἄναχτος" ὑπεστενάχιζε δὲ γαῖα, 
Καῦμα δ᾽ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων κάτεχεν ἰοειδέα πόντον 
βροντῆς τε στεροπῆς τε, πυρός τ᾽ ἀπὸ τοῖο πελώρου, 

845 [πρηστήρων τ᾽ ἀνέμων τε χεραυνοῦ τε φλεγέθοντος.] 
ἔζεε δὲ χθὼν πᾶσα xol οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα" 
θῦε δ᾽ do ἀμφ᾽ ἀκτὰς περί τ᾽ ἀμφί τεχύματα μαχρὰ 
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neque unquam ambrosiz et nectaris accedit propius 

cibum , sed jacet non-respirans et mutus 

stratis in lectis , malus autem sopor eum obtegit. 

Sed postquam morbo defunctus-est magnum per annum, 

alia ex alia excipit molestior eerumna. 

Novennio autem a Diis separatur seternis , 

neque unquam ad concilium miscetur neque ad epulas, 

novem totis annis : decimo vero miscetur iterum 

coetibus immortalium , qui coelestes domos incolunt. 

Tale itaque jusjurandum constituerunt Dii Stygis perennem 

aquam) priscam, quze fluit valde-asperum per locum. 
Ibi autem terree caliginosze et Tartari obscuri 

pontique infructuosi et coeli stellati , 

ex-ordine omnium fontes et fines sunt , 

molesti , squalidi , quos oderunt Dii ipsi. 

Illic autem splendidzeque portee et sereum limen 


| immotum, radicibus longis compactum , 


sua-sponte-natum : ante-illud vero deos extra omnes 

Titanes habitant , ultra Chaos caliginosum. 

Ceterum valde-crepantis Jovis inclyti auxiliarii 

domus incolunt in Oceani fundamentis, 

Cottusque atque Gyas. Briareum quippe fortem (existentem) 

generum suum fecit graviter-fremens Neptunus; —— [soam. 

dedit autem Cymopoliam in-matrimonium-ducendam, filiam 
Ast ubi Titanes e Carlo expulerat Jupiter, 

minimum-natu peperit filium Typhobum Terra ingens 

Tartari in concubitu per auream Venerem. 

Cujus manus quidem sunt ob robur laboribus apte 

et pedes indefessi robusti Dei : ex humeris vero ei 

erant centum capita serpentis , horrendi draconis , 

linguis nigris lambentia ; hujus autem in ocolorum 

admirandis capitibus sub superciliis ignis micabat : 

[omnibus autem ex capitibus ignis flagrabet cernentis,] 

voces autem in omnibus erant horrendis capitibus , 

omnigenum sonitum emittentes, ineffabilem. [Interdum enim 

quidem] sonabant , ut Diis intelligendum-esset, interdum vero 

etiam) tauri valde-mugientis, robore indomiti, vocem ferocis, 

interdum vero etiam leonis &zvum animum habentis , 

interdum vero etiam catulis similia , mira auditu, 

interdum vero stridebat , resonabant autem montes alti, 

Et sane evenisset res inevitabilis die illo, 

et hic mortalibus et immortalibus imperasset , 

nisi sane bene intellexisset pater hominumque Deorumque. 

Graviter autem intonuit atque fortiter, circum vero terra 

horrende edidit-fragorem et ccelum latum superne, 

pontusque Oceanique fluctus et tartara terre. 

Pedibus vero sub immortalibus magnus contremuit Olympes, 

insurgente rege : ingemiscebat autem tellus. 

Ardor vero ab utroque occupabat ceeruleum pontum 

tonitruque fulgurisque , ignisque ab illo monstro, 

[ flammisque ventisque fulmineque ardenti : ] 

fervebat autem terra omnis et colum atque mare : 

furebant vero sane circum littora undique fluctus magni 
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ὑπ᾿ ἀθανάτων, ἕνοσις δ᾽ ἄσδεστος ὀρώρει’ 
Alone, ἐνέροισι χαταφθιμένοισιν ἀνάσσων, 
ἔς θ᾽ ὑποταρτάριοι, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες, 
στοῦ χελάδοιο xal αἰνῆς δηϊοτῆτος. 

!, ἐπεὶ οὖν χόρθυνεν ἐόν μένος, εἵλετο δ’ ὅπλα, 
f τε σεεῤοπήν τε καὶ αἰθαλόεντα χεραυνὸν, 
v ἀπ᾽ Οὐλύμποιο ἐπάλμενος" ἀμφὶ δὲ πάσας 
: θεσπεσίας χεφαλὰς δεινοῖο πελώρου. 

) ἐπεὶ δή μιν δάμασε πληγῇσιν ἱμάσσας, 
γυιωθείς, στενάχιζε δὲ γαῖα πελώρη" 

d ἀπέσσυτο τοῖο ἄναχτος 
ἐν βήσσησιν ἀϊδνῇς, παιπαλοέσσης, 

vroc πολλὴ δὲ πελώρη καίετο γαῖα 
θεσπεσίη xal ἑτήχετο κασσίτερος ὃς, 

ὁπ’ αἰζηῶν, ὁπό τ᾽ εὐτρήτου χοάνοιο 

εἰς, ἠὲ σίδηρος, ὅκερ χρατερώτατός ἐστιν, 
ς ἐν βήσσησι δαμαζόμενος πυρὶ χηλέῳ 

xt ἐν χθονὶ δίη 69' Ἡφαίστου παλάμῃσιν. 

κ τήχετο γαῖα σέλᾳ πυρὸς αἰθομένοιο. 
δέ μιν θυμῷ ἀχαχὼν ἐς Τάρταρον εὐρύν. 
ιδὲ Τυφωέος ἐστ᾽ ἀνέμων μένος ὑγρὸν ἀέντων, 
Νότου Βορέω τε, καὶ ἈΑργέστεω Ζεφύρου τε 
μὲν ἐ ἐχ θεόφιν γενεὴ, θνητοῖς μέγ᾽ ὄνειαρ. 

ἄλλαι μὰψ αὖραι ἐπιπνείουσι θάλασσαν. 
ἥτοι πίπτουσαι ἐς ἠεροειδέα πόντον, 
μέγα θνητοῖσι, χαχῇ θύουσιν ἀέλλη" 
t δ' ἄλλαι ἄεισι, διασχιδνᾶσί τε νῆας, 
ς τε φθείρουσι’ χαχοῦ δ᾽ o0 γίγνεται dioc 
σιν, οἷ χείνῃησι συνάντωνται κατὰ πόντον' 
κὖ καὶ κατὰ γαῖαν ἀπείριτον, ἀνθεμόεσσαν, 
ρατὰ φθείρουσι χαμαιγενέων ἀνθρώπων, 
εὖσαι χόνιός τε καὶ ἀργαλέου χολοσυρτοῦ. 


τὰρ ἐπεί ῥα πόνον μάχαρες θεοὶ ἐξετέλεσσαν, 

ἐσσι δὲ τιμάων χρίναντο βίηφι, 

τότ᾽ ὥτρυνον βασιλευέμεν ἠδὲ ἀνάσσειν 
σιν Ὀλύμπιον εὐρύοπα Ζῆν᾽ 

των" 6 δὲ τοῖσιν db διεδάσσατο τιμάς" 

᾿ς δὲ θεῶν βασιλεὺς πρώτην ἄλοχον θέτο Μῆτιν, 

τα θεῶν εἰδυῖαν ἰδὲ θνητῶν ἀνθρώπων. 

ὅτε δή δ᾽ ἤμελλε θεὰν γλαυχῶπιν ᾿Αθήνην 

at , τότ᾽ ἔπειτα δόλῳ φρένας ἐξαπατήσας 

(our λόγοισιν E) ἐγκάτθετο γηδὺν 

; φραδμοσύνῃσι xdi Ὁ ἀστερόεντος. 

τάρ οἱ φρασάτην, ἵνα μὴ βασιληΐδα τιμὴν 

ἔχη Διὸς ἀντὶ θεῶν αἰειγενετάων. 

ὰρ τῆς εἵμαρτο περίφρονα τέχνα γενέσθαι" 

i μὲν xoópny γλαυχώπιδα Τριτογένειαν 

χουσαν πατρὶ μένος καὶ ἐπίφρονα βουλήν" 

᾿ ἔπειτ᾽ ἄρα παῖδα θεῶν βασιλῆα καὶ ἀνδρῶν 

εν τέξεσθαι, ὁπέρόιον ἦτορ ἔχοντα" 

ἔρα μιν Ζεὺς πρόσθεν ἑὴν ἐγχάτθετο νηδὺν, 

συμφράσσαιτο θεὰ ἀγαθόν τε xaxov τε. 

ὕτερον ἠγάγετολιπαρὴν Θέμιν, f τέχεν Ὥρας, 
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ab impetu Deorum, concussioque non-sedanda oriebatur : 
expavit Pluto, inferis mortuis imperans, 

Titanesque sub-tartarum circa Saturnum (exsistentes), 

[ob inexstinguibilem fremitum et gravem conflictum.) 
Jupiter vero postquam jam incitavit suum robur sumpeitque 
arma ,] tonitruque fulgurque et coruscans fulmen , 
percussit ab Olympo insiliens : circum vero omnia 
combussit ingentia capita saevi monatri. 

Ast ubi jam hoc vicit ictibus percutiens, 

id cecidit mutilatum, ingemiscebat autem terra vasta : 
flamma vero fulminato proeiliebat a-rege 

montlis in saltibus opacis , asperis, 

percusso : multaque vasta ardebat terra 


vapore ingenti et liquescebat velut stannum 
per artem juvenum , inque bene-forato catino 


calefactum , vel ferrum , quod solidissimum est , 
[montis in saltibus victum igne flammeo, 
liquescit ih terra divina , sub Vulcani manibus.) 
Sic igitur liquescebat terra jubare ignis ardentis. 
Abjecit autem illum animo meestas in Tartarum vastum. 
Ex Typhoéo autem est ventorum vis humide flantium, 
excepto Noto Boreaque , et Argeste Zephyroque. 
Qui quidem ex Diis sunt natum genus, hominibus magna 
utilitas.] Alii vero sine-usu venti inspirant mare. 
Hi sane incidentes in obecurum pontum, 
clades magna hominibus , gravi seviunt turbine; 
alibi autem alii flant , dissipantque naves, 
nautasque perdunt : mali autem non est remedium 
viris , qui illis occurrerint in ponto : 
illi rarsum etíam per terram immensam , floridam, 
opera jucunda corrumpunt humi-prognatorum hominum , 
replentes pulvereque et molesto tumulta. 
Sed postquam sane laborem beati Dii perfecerunt , 
cum-Titanibus autem honorum causa certarunt vi , 
jam tum jubebant regnare atque imperare , 
Terree ex-consilio , Olympium late-cerpentem Jovem 
immortalibus. Hic vero ipsis bene distribuit honores. 
Jupiter autem Deorum rex primam uxorem duxit Metidem, 
plurimum ex-Diis edoctam atque mortalibus hominibus. 
Sed cum jam esset Deam splendidis-oculis Minervam 
paritura , tum jam dolose animo decepto 
blandis sermonibus , in suam condidit alvum Jupiter, 
Telluris consiliis et Coeli stellati. 
Sic enim ei suaserunt , ne regium honorem 
alius haberet Jovis loco Deorum sempiternorum. 
Ex hac enim in-fatis-erat prudentes liberos nasci : 
primam quidem virginem splendidis-oculis Tritonidem 
par habentem patri robur et prudens consilium : 
sed deinde sane filium Deorum regem et virorum 
erat paritura , superbum animum habentem : 
sed sane illam Jupiter ante in suum condidit ventrem , 
ut sibi indicaret Dea bonumque malumque. 
Postea duxit splendidam Themidem , quae peperit Horas , 
2. 


48 ἩΣΙΌΔΟΥ ΘΕΟΓΟΝΙΑ. 


Εὐνομίην τε Δίκην τε καὶ Εἰρήνην τεθαλυῖαν, 
alc ἔργ᾽ ὠρεύουσι καταθνητοῖσι βροτοῖσι" 

Μοίρας θ᾽, ἧς πλείστην τιμὴν πόρε μητίετα Ζεὺς, 
905 Κλωθώ τε Λάχεσίν τε xal Ἄτροπον, αἷτε διδοῦσι 

θνητοῖς ἀνθρώποισιν ἔχειν ἀγαθόν τε καχόν τε. 
Τρεῖς δέοϊ Εὐρυνόμη Χάριτας τέχεκαλλιπαρήους, 
Ὦχεανοῦ χούρη, πολυήρατον εἶδος ἔχουσα, 

Ἀγλαΐην τε xal Εὐφροσύνην Θαλίην τ᾽ ἐρατεινήν" 
910 τῶν xal ἀπὸ βλεφάρων ἔρος εἴόετο δερχομενάων 
λυσιμελής" xaXov δέ θ᾽ ὑπ᾽ ὀφρύσι δερχιόωνται. 

Αὐτὰρ 6 Δήμητρος πολυφόρδης ἐς λέχος ἦλθεν, 
ἢ τέχε Περσεφόνην λευχώλενον, ἣν ᾿Αϊδωνεὺς 
ἥρπασεν ἧς παρὰ μητρός: ἔδωχε δὲ μητίετα Ζεύς. 

Mvnyuocóvnc δ᾽ ἐξαῦτις ἐράσσατο καλλιχόμοιο, 
ἐξ ἧς οἱ Μοῦσαι χρυσάμπυχες ἐξεγένοντο 
ἐννέα, τῇσι ἅδον θαλίαι καὶ τέρψις ἀοιδῆς. 

Λητὼ δ᾽ Ἀπόλλωνα xal Ἄρτεμιν ἰοχέαιραν, 
ἱμερόεντα γόνον περὶ πάντων Οὐρανιώνων, 

920 γείνατ᾽ ἄρ᾽ αἰγιόχοιο Διὸς φιλότητι μιγεῖσα. 

Λοισθοτάτην δ᾽ “Ἥρην θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄχοιτιν. 
*H δ᾽ θην καὶ Ἄρηα καὶ Εἰλείθυιαν ἔτικτε 
μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι θεῶν βασιλῆϊ καὶ ἀνδρῶν" 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ χεφαλῇς γλαυχώπιδα Τριτογένειαν, 

035 δεινὴν, ἐγρεχύδοιμον, ἀγέστρατον, ἀτρυτώνην, 

πότνιαν, ἣ χέλαδοί τε ἅδον πόλεμοί τε μάχαι τε. 

Ἥρη δ᾽ Ἥφαιστον χλυτὸν οὐ φιλότητι μιγεῖσα 
γείνατο, καὶ ζαμένησε καὶ ἤρισεν à παραχοίτῃ, 
dx πάντων τέχνησι χεχασμένον Οὐρανιώνων. 

Ἔχ δ᾽ Ἀμφιτρίτης καὶ ἐρικτύπου ᾿Εννοσιγαίου 
Τρίτων εὐρυδίης γένετο μέγας, ὅςτε θαλάσσης 
πυθμέν᾽ ἔχων παρὰ μητρὶ φίλῃ xol πατρὶ ἄναχτι 
ναίει χρύσεα δῶ, δεινὸς θεός. Αὐτὰρ Ἄρηϊ 
δινοτόρῳ Κυθέρεια Φόθον xal Δεῖμον ἔτιχτε 
935 δεινοὺς, olt" ἀνδρῶν πυχινὰς χλονέουσι φάλαγγας 

ἐν πολέμῳ χρυόεντι σὺν Ἄρηϊ πτολιπόρθῳ, 
Ἁρμονίην θ᾽, ἣν Κάδμος ὑπέρθυμος θέτ᾽ ἄχοιτιν. 

Ζηνὶ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Ατλαντὶς Μαίη τέχε κύδιμον “Ἑρμῆν, 
κήρυχ᾽ ἀθανάτων, ἱερὸν λέχος εἰςαναθᾶσα. 

940 Καδμείη δ᾽ ἄρα οἱ Σεμέλη τέχε φαίδιμον υἱὸν 
μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι Διώνυσον πολυγηθέα, 
ἀθάνατον θνητή" νῦν δ᾽ ἀμφότεροι θεοί εἶσιν. 
Ἀλχμήνη δ᾽ ἄρ᾽ ἔτιχτε βίην Ἡραχληείην 
μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι Διὸς νεφεληγερέταο. 

946 Ἀγλαΐην δ᾽ Ἥφαιστος, ἀγαχλυτὸς ἀμφιγυήεις, 
ὁπλοτάτην Χαρίτων θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄχοιτιν. 
Χρυσοχόμης δὲ Διώνυσος ξανθὴν ᾿ἸΑριάδνην, 
χούρην Μίνωος, θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄχοιτιν. 

Τὴν δέ oi ἀθάνατον καὶ ἀγήρω θῆχε Κρονίων. 
9560 Ἥδην δ᾽ ᾿Ἀλχμήνης καλλισφύρου ἄλκιμος υἱὸς, 

Vc Ἡραχλῆος, τελέσας στονόεντας ἀέθλους, 

καῖδα Διὸς μεγάλοιο xal Ἥρης χρυσοπεδίλου, 
αἰδοίην θέτ᾽ ἄχοιτιν ἐν Οὐλύμπῳ νιφόεντι, 
ὅλθιος, ὃς μέγα ἔργον ἐν ἀθανάτοισιν ἀνύσσας 

ϑυῦ v.elet ἀπήμαντος καὶ ἀγήραος ἥματα πάντα. 
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Eunomiamque Dicenque et Trenen florentem , 

quae opera curant mortalium hominem ; 

Parcasque, quibus maximum honorem dedit prudens Jupiter, 
Clotheque Lachesinque et Atropon, quse dant 
mortalibus hominibus habendum bonumque malamque. 

Tres vero ei Eurynome Gratias peperit puleris-genis, 
Oceani filia , peroptabilem formam habens , 
Aglajamque et Euphrosynen Thaliamque amabilem : 
barum eliam e palpebris amor destillabet spectantiam 
solvens-membra : jucundum vero sub superciliis apectant. 

Ceterum hic Cereris multorum-altricis ad lectum venit, 
quze peperit Proserpinam candidis-ulnis , quam Plato 
rapuit sua ἃ matre; dedit autem sapiens Jupiter. , 

Mnemosynen vero deinceps amavit pulchricomam, 
ex qua ipsi Muse aureis-diadematis natse-eunt 
novem, quibus placent convivia , et oblectatio cantus. 

Latona autem Apollinem et Dianam sagittís-gaudentem, 
suavissimam prolem pree omnibus Coelitibus , 
peperit sane , tegida-tenanti Jovi concubitu mista. 

Postremam vero Junonem floridam duxit uxorem. 

Hsec autem Heben et Martem et Lucinam peperit, ᾿ 

mista in concubitu Deorum regi οἱ hominum ; 

ipse vero ex capite splendidis-oculis Tritonidem , 

acrem , tumultus-excitantem , ducem-exercitus , indomitam, 
venerandam, oui clamoresque placuerunt bellaque pugat 
que.] Junoautem Vulcanum inclytum, concubitu non mit 
ta ,] peperit, (ac succensuit et contendit cwm suo merito) 
pre omnibus artibus ornatum Colitibus. 

Ex Amphbitrite autem et valde-resonanie Noptano 
Trito late-potens natus-est magnus , qui maris 
fundum tenens apud matrem caram et patrem regem 
incolit aureas zedes , saevus Deus. Sed Marti 
clypeos-dissecanti Cytherea Terrorem et Pavorem peperit 
saevos , qui virorum densas turbant phalanges 
in bello horrido cum Marte urbee-devastanti , 
Harmoniamque , quam Cadmus magnanimus duxit axoren. 

Jovi vero Atlantis Maja peperit gloriosum Mercurium, 
preeconem Deorum , sacrum lectum conscendens. 
Cadmea vero ei Semele peperit clarum filium, 
mixta in concubitu , Bacchum multum-bilarantem , 
immortalem mortalis : nunc vero s&mbo Dii sunt. 

Alcmene vero peperit vim Herculeam, — 
mixta in concubitu Jovi nubes-cogenti. 

Aglajam vero Vulcanus , percelebris utrimqueclaudus, 
minimam-natu Gratiarum floridam duxit uxorem. 
Aureo-crine autem Bacchus flavam Aríadnen, 
filiam Minois , floridam fecit conjugem. 

Hanc vero ei immortalem expertemque-senii fecit Saturniot- 
Heben autem Alcmenee pulcris-talis fortis filius , 

vis Herculis , peractis luctuosis certaminibus , 

filiam Jovis magni et Junonis aureis-calceamentis , 
pudicam duxit uxorem in Olympo nivoso : 

feliz , qui magno facinore inter Deos confecto , 

habitat illgeeus et expere-senii omnibus diebus. 


ἩΣΙΌΔΟΥ ΘΕΟΓῸΌΝΙΑ. 


λίῳ δ᾽ ἀχάμαντι τέχε χλυτὸς Ὠχεανίνη 

ἰς Κίρχην τε xal Αἰήτην βασιλῆα. 

ς δ᾽ υἱὸς φαεσιμδρότου Ἠελίοιο 

, Ὦχεανοῖο τελήεντος ποταμοῖο 

εῶῶν βουλῇσιν Ἰδυῖαν καλλιπάρῃον. 

νύ οἱ Μήδειαν ἐύσφυρον ἐν φιλότητι 

᾿ ὑποδμηθεῖσα διὰ χρυσέην ᾿Αφροδίτην. 

εἷς μὲν νῦν χαίρετ᾽ Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 
τ᾿ ἤἥπειροί τε xai ἁλμυρὸς ἔνδοθι πόντος. 

! θεάων φῦλον ἀείσατε, ἡδυέπειαι 

3 Ὀλυμπιάδες, χοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, 

δὴ θνητοῖσι παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνηθεῖσαι 

xxt γείναντο θεοῖς ἐπιείχελα τέχνα. 

ιἤτηρ μὲν Πλοῦτον ἐγείνατο, δῖα θεάων, 
ἥρωϊ μιγεῖσ' ἐρατῇ φιλότητι 

n τρικόλῳ Κρήτης ἐν πίονι δήμῳ, . 

, ὃς elo. ἐπὶ Ἣν τε καὶ εὐρέα νῶτα θαλάσσης 
τῷ δὲ τυχόντι xal οὗ χ᾽ ἐς χεῖρας ἵχηται 
ἀφνειὸν ἔθηχε, πολύν τέ οἱ ὥπασεν ὅλθον. 
μῳ δ᾽ Ἁρμονίη, θυγάτηρ χρυσέης “Ἀφροδίτης, 
xl Σεμέλην xal Ἀγαυὴν χαλλιπάργον, 

v δ᾽, ἣν γῆμεν Ἀρισταῖος βαθυχαίτης, 

o xal Πολύδωρον ἐϊστεφάνῳ ἑνὶ Θήδη. 
ύρη δ᾽ ὨὮχεανοῦ, Χρυσάορι χαρτεροθύμῳ 
y ἐν φιλότητι πολυχρύσου Ἀφροδίτης, 

βόη τέχε παῖδα βροτῶν χάρτιστον ἁπάντων, 
"ἢ, τὸν χτεῖνε βίη Ἡραχληείη 

vex' εἱλιπόδων ἀμφιῤῥύτῳ εἶν ᾿Ερυθείῃ.] 

p δ᾽ Ἠὼς τέχε Μέμνονα χαλχοχορυστὴν, 
κὸν βασιλῆα, xal Ἠμαθίωνα ἄναχτα. 

τοι Κεφάλῳ φιτύσατο φαίδιμον υἱὸν, 

ν Φαέθοντα, θεοῖς ἐπιείχελον ἄνδρα. 

t νέον τέρεν ἄνθος ἔχοντ᾽ ἐριχυδέος ἥδης 
ἐταλὰ φρονέοντα φιλομμειδὴς Ἀφροδίτη 
νερειψαμένη, χαί μιν ζαθέοις ἐνὶ νηοῖς 

ον νύχιον ποιήσατο, δαίμονα δῖον. 


env δ᾽ Αἰήταο διοτρεφέος βασιλῆος 

δης βουλῇσι θεῶν αἰειγενετάων 

tp. Αἰήτεω, τελέσας στονόεντας ἀέθλους, 
ολλοὺς ἐπέτελλε μέγας βασιλεὺς ὑπερήνωρ, 
ἧς Πελίης καὶ ἀτάσθαλος, ὀμόριμοεργός. 
πλέσας ἐς Ἰωλχὸν ἀφίχετο, πολλὰ μογήσας, 
; ἐπὶ νηὸς ἄγων ἐλιχώπιδα χούρην ᾿ 
Ure, xal μιν θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄχοιτιν. 
᾿ἤγε δμηθεῖσ᾽ ὑπ᾽ ήσονι ποιμένι λαῶν. 
ὃν τέχε παῖδα, τὸν οὔρεσιν ἔτρεφε Χείρων 
(Bre μεγάλου δὲ Διὸς νόος ἐξετελεῖτο. 


ἂρ Νηρῆος χοῦραι, ἁλίοιο γέροντος, 
iv Φῶχον αμαθη τέχε δῖα θεάων 

ῦ ἐν φιλότητι διὰ χρυσέην Ἀφροδίτην, 
δὲ δμηθεῖσα θεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα 

᾿ Ἀχιλλῆα ῥηξήνορα, θυμολέοντα. 
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Soli autem indefesso peperit inclyta Oceanis 
Perseis Circenque et Aétem regem. 

JEétes autem filius mortales-illuminantis Solis 
filiam Oceani , extremi fluvii , 

duxit Deorum ex-consiliàs , Idyiam pulcris-genis. 
Hiec autem ei Medeam pulcris-talis in concubitu 
peperit subacta per auream Venerem. 

Vos quidem nunc valete, Olympias domos tenentes , 
[insulzeque continentesque-terree et salsus intus pontus.] 
Nunc autem Dearum genus cantate, blandiloqus; 

Muse Olympiades , filie Jovis segida-tenentis , 
quacunque quidem mortales apud viros cubentes 
immortales pepererunt Diis similes liberos. 

Ceres quidem Plutum peperit, diva Dearum, 

Jasio herol mista jucundo amore 

novali in ter-proscisso , Cretze in pingui tractu, 

egregium, qui vadit super terramque et lata dorsa maris 
omnibus («f prosit) : occurrenti vero et cujus ad manus ve- 
nerit] illum locupletem reddidit , multasque ei prebuit for- 
tunas.] Cadmo autem Hartnonia , filia aureae Veneris , 
Ino et Semelen et Agaven pulcris-genis , 

Autonoénque , quam duxit Aristzeus densa-cmwsarie, 

peperit et Polydorum pulchre-cinctis (in) Thebis. 

[Filia vero Oceani , Chrysaori magnanimo 
mixta in concubitu aures Veneris , 

Calliroé , peperit filium mortalium robustissimum omnium , 
Geryonem , quem interfecit vis Herculea 

boves propter flexipedes circumflua in Erythea.] 

Tithono vero Aurora peperit Memnona tre-armatum , 
A&thiopum regem, et Hemathionem regem. 

Verum Cephalo sevit inclytum filium, 

fortem Phaéthontem , Diis similem virum : 

Hunc sane juvenem , tenerum florem habentem glorioso pu- 
bertatis,] puerum juvenilia cogitantem amans-risum Venus 
aufugit quum-abripuisset , et ipsum sacrís in templis 
templi-custodem nocturnum fecit , deemonem divinum. 


Filiam vero /Eét:e a Jove-nutriti regis 
JEsonides , voluntate Deorum &eternorum, 
abduxit a5 JEéta , peractis luctuosis certaminibus , 
qu:ze multa imperabat magnus rex superbus, 
injurius Pelias et impius , fortium-facinorum-patrator. 
His peractis ad Jolcum rediit , multa perpessus , 
veloci in nave vehens psetis-oculis puellam, 
4Esonides , et ipsam floridam fecit uxorem. 
Et hiec quidem subacta ab Jasone, pastore popolorum , 
Medeum peperit filium , quem in-montibus educabat Chiron 
Philyrides : magni vero Jovis voluntas perficiebatur. 


At Nerei filie , marini senis, 
nimirum Phocum quidem Psamathe peperit , diva Dearum , 
4Eaci in amore per auream Venerem, 
Peleo autem subacta Dea Thetis argenteis-pedibus 
peperit Achillem proeternentem-viros , animo-leonino. 


1« Y 


Ἔαοίν 


20 HZIOAOY ΘΕΟΓΟΝΙΑ. 


Αἰνείαν δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτεν ἐυστέφανος Κυθέρεια 

Ἀγχίση ἥρωϊ μιγεῖσ᾽ ἐρατῇ φιλότητι 

1010 Ἴδης ἐν χορυφῇῆσι πολυπτύχου, ὑληέσσης. 
Κίρχη δ᾽, Ἠελίου θυγάτηρ Ὑπεριονίδαο, 
γείνατ᾽ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἐν φιλότητι 
Ἄγριον ἠδὲ Λατῖνον ἀμύμονά τε χρατερόν τε, 
Τηλέγονόν τε ἔτιχτε διὰ χρυσέην Ἀφροδίτην. 

1015 Οἱ δ᾽ ἤτοι μάλα τῆλε μυχῷ νήσων ἱεράων 
πᾶσιν Τυρσηνοῖσιν ἀγαχλειτοῖσι ἄνασσον. 
Ναυσίθοον δ᾽ Ὀδυσῆϊ Καλυψὼ δῖα θεάων 
γείνατο Ναυσίνοόν τε μιγεῖσ᾽ ἐρατῇ φιλότητι. 


[Αὗται μὲν θνητοῖσι παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνηθεῖσαι 


1020 ἀθάναται γείναντο θεοῖς ἐπιείχελα τέχνα. 
Νῦν δὲ γυναικῶν φῦλον ἀείσατε, ἡδυέπειαι 
Μοῦσαι Ὀλυμπιάδες, χοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 
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JEneam vero peperit pulehre-coronata Cytherea 
Anchisse heroi mixta jucundo concubitu , 
Ids» in verticibus multicave, silvosm. 
Circe vero , Solis filia , Hyperionis, 
peperit Ulixis serumnosi in amore 
Agrium atque Latinum inculpatumque fortemque , 
Telegonumque peperit per suream Venerem. 
Hi vero sane valde procul ín-recessu insularum sacrarum 
omnibus Tyrrhenis valde-inclytis imperabant. 
Nausithoum vero Ulixi Calypeo , diva Desrum, 
peperit Nausinoumque , mista amabili concubitu. 
[Ha quidem , mortales apud viros cubantes , 
immortales pepererunt Diis pares liberos. 
Nunc vero feminarum genus cantate , suaviloquee 
Muse Olympiades , filize Jovis segida-tenentis.] 
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Ἦ οἵη προλιποῦσα δόμους καὶ πατρίδα γαῖαν 
ἤλυθεν ἐς Θήδας μετ᾽ ἀρήϊον Ἀμφιτρύωνα 
Ἀλχμήνη, θυγάτηρ λαοσσόου Ἠλεχτρύωνος. 
Ἥ ῥα γυναιχῶν φῦλον ἐχαίνυτο θηλυτεράων 

6 εἴδεί τε μεγέθει τε νόον γε μὲν οὔτις ἔριζε 
τάων, ἃς θνηταὶ θνητοῖς τέχον εὐνηθεῖσαι. 
Τῆς καὶ ἀπὸ χρῆθεν βλεφάρων τ᾽ ἄπο χυανεάων 
τοῖον ἄηθ᾽ οἷόν τε πολυχρύσου Ἀφροδίτης. 
Ἢ δὲ καὶ ὡς χατὰ θυμὸν ἐὸν τίεσχεν ἀχοίτην, 

10 ὡς οὕπω τις ἔτισε γυναιχῶν θηλυτεράων" 

ἦ μήν οἱ πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἀπέχτανεν t. δαμάσσας, 
χωσάμενος περὶ βουσί" λιπὼν δ᾽ ὅγε πατρίδα γαῖαν 
ἐς Θήδας ἱκέτευσε φερεσσαχέας Καδμείους. 

ἜΝνθ᾽ ὅγε δώματ᾽ ἕναιε σὺν αἰδοίῃ παραχοίτι 

16 νόσφιν ἄτερ φιλότητος ἐφιμέρω, οὐδέ οἱ ἦεν 
πρὶν λεχέων ἐπιδῆναι ἐὐσφύρου ᾿Ἠλεχτρυώνης, 
πρίν γε φόνον τίσαιτο χασιγνήτων μεγαθύμων 
ἧς ἀλόχου, μαλερῷ δὲ χαταφλέξαι πυρὶ χώμας 
ἀνδρῶν ἡρώων Ταφίων ἰδὲ Τηλεδοάων. 

*0 Ὡς γάρ οἱ διέχειτο, θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἦσαν: 
τῶν ὅγ᾽ ὀπίζετο μῆνιν, ἐπείγετο δ᾽ ὅ ττι τάχιστα 
ἐχτελέσαι μέγα ἔργον, ὅ οἱ Διόθεν θέμις ἦεν. 

Τῷ δ᾽ ἅμα ἱέμενοι πολέμοιό τε φυλόπιδός τε 
Βοιωτοὶ πλήξιπποι, ὑπὲρ σαχέων πνείοντες, 

45 Λοχροί τ᾽ ἀγχεμάχοι xal Φωχῇῆες μεγάθυμοι 
ἕσποντ᾽- ἦρχε δὲ τοῖσιν ἐὺς παῖς ᾿Αλχαίοιο, 
χυδιόων λαοῖσι. Πατὴρ δ᾽ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
ἄλλην μῆτιν ὕφαινε μετὰ φρεσὶν, ὄφρα θεοῖσιν 
ἀνδράσι τ᾽ ἀλφηστῇσιν ἀρῆς ἀλχτῆρα φυτεύσαι. 

0 Ὦρτοδ᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμποιο δόλον φρεσὶ βυσσοδομεύων, 
ἱμείρων φιλότητος ἐὐζώνοιο γυναιχὸς, 
ἐννύχιος: τάχα δ᾽ ἷξε Τυφαόνιον, τόθε δ᾽ αὖτις 
Φίχιον ἀχρότατον προςεβήσατο μητίετα Ζεύς. 
ἜΝνθα καθεζόμενος φρεσὶ μήδετο θέσχελα ἔργα" 

ὦ αὐτῇ μὲν γὰρ νυχτὶ τανυσφύρου Ἠλεχτρυώνης 
εὐνῇ xal φιλότητι μίγη, τέλεσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἐέλδωρ, 
αὐτῇ δ᾽ ᾿Ἀμμφιτούων λαοσσόος, ἀγλαὸς ἥρως, 
ἐχτελέσας μέγα ἔργον ἀφίκετο ὅνδε δόμονδε. 

Οὐδ᾽ Gy ἐπὶ δμῶας xal ποιμένας ἀγροιώτας 

€ ὥρτ᾽ ἰέναι, πρίν γ᾽ ἧς ἀλόχου ἐπιβήμεναι εὐνῆς" 
τοῖος γὰρ χραδίην πόθος αἴνυτο ποιμένα λαῶν. 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἀσπαστὸν ὑπεχπροφύγη χαχότητα 
νούσου ὕπ᾽ ἀργαλέης ἢ xal χρατεροῦ ὑπὸ δεσμοῦ, 
ὥς βα τότ᾽ Ἀμφιτρύων χαλεπὸν πόνον ἐχτολυπεύσας 

€ ἀσπασίως τε φίλως τε ξὸν δόμον εἰςαφίχανε. 
Παννύχιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔλεχτο σὺν αἰδοίη περαχοίτι, 
τερπόμενος δώροισι πολυχρύσου ᾿Αφροδίτης. 
Ἢ δὲ θεῷ δμηθεῖσα xal ἀνέρι πολλὸν ἀρίστῳ 
Θήδη ἐν ἑπταπύλῳ διδυμάονε γείνατο παῖδε, 
W οὐχέθ᾽ ὁμὰ φρονέοντε᾽ χασιγνήτω γε μὲν ἤστην᾽ 
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Aut qualis , relicta domo ac patria terra, 

venit Thebas secuta martium Amphitryonem 

Alcmena, filia populorum-incitatoris Electryonis 

Ea sane mulierum genus superabat feminearum 

Formaque proceritateque : prudentía quidem nulla cum ea 
certabat] earum , quas mortales'mortalibus peperere concum- 
bentes.] Ejus et a vertice palpebrisque a nigricantibus 

tale quiddam spirabat , quale etiam ab aurece Veneris. 
Hsec vero etiam sic in animo suum colebat conjugem , 
quomodo numquam ulla coluit mulierum feminearnm : 
quamquam i [le ei patrem prestantem occiderat, vidomitum, 
iratus propter boves : relicta autem idem patria terra- 
Thebas venit-supplicans scutatis Cadmels. 

Ibi is domum habitabat cum veneranda conjuge , 

seorsim absque concubitu desiderabili; neque-enim ei lice- 
bat] ante lectum conscendere pulchris-talis Electryonidis , 
quam caedem ultus-esset fratrum magnanimorum 

sure conjugis validoque combussisset igne vicos 

virorum heroum Taphiorum atque Teleboarum. 

Ita enim ipsi constitutum-erat , dii vero testes erant : 

eorum ille verebatur iram , festinabat antem quam celerrime 
exsequi magnum opus , quod ei divinitus fas erat. 

Hunc autem una, cupidi bellique preliique , 

Bootii equorum-domitores, super clypeos (robur) spirantes, 
Locrique cominus-pugnantes et Phocenses magnanimi 
sequebantur : ducebat autem eos egregius filius Alczei , 
glorians populis. At pater hominumque Deorumque 

aliud consilium texebat in animo, ut Diis 

hominibusque inventoribus damni depulsorem generaret. 
Profectus-est autem ab Olympo dolum mente intus-struens , 
desiderans concubitum pulchre-cinctze mulieris , 

nocturnus : celeriter antem venit in Typhaonium , inde rur- 
sum) Phiícium summum accessit prudens Jupiter. 

Ubi sedens mente meditabatur divina opera : 

nam eadem quidem nocte teneris-talis Electryonidi 

lecto et concubitu mistus-est , perfecitque sane desiderium ; 
eadem autem Amphitryo populorum-incitator, splendidus he- 
ros ,] perfecto magno opere , rediit suam domum. 

Neque is ad famulos et pastores agrestes 

festinabat ireanteaquam suze conjugis conscendisset lectum. 
Tale enim corde desiderium ceperat pastorem populorum. 
Sicut autem quando vir voluptuose subterfugit malum 
morbo ex gravi aut etiam validis ex vinculis ; 

ita sane tunc Amphitryo difficili labore exantlato , 
voluptuose lubenterque suam domum reversus-est. 
'Tota-nocte vero concubuit cum veneranda uxore, 
se-oblectans muneribus aurec Veneris. 

Illa autem a-Deo compressa et viro longe optimo, 

Thebis septem-portis geminos peperit pueros , 

non-amplius consentientes; fratres quamquam erant : 
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τὸν μὲν χειρότερον, τὸν δ᾽ αὖ μέγ᾽ ἀμείνονα φῶτα, 
δεινόν τε χρατερόν τε, βίην Ἡραχληείην' 
τὸν μὲν ὑποδμηθεῖσα χελαινεφέϊ Κρονίωνι, 
αὐτὰρ Ἰφιχλῇ λαοσσόῳ Ἀμφιτρύωνι, 

65 Χεχριμένην γενεήν' τὸν μὲν βροτῷ ἀνδρὶ μιγεῖσα, 
τὸν δὲ Διὶ Κρονίωνι, θεῶν σημάντορι πάντων. 
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“Οςκαὶ Κύχνον ἔπεφνεν Ἀρητιάδην μεγάθυμον. 
Ebos γὰρ ἐν τεμένει ἑχατηδόλου Ἀπόλλωνος 
αὐτὸν xal πατέρα ὃν, Ἄρην, dxov πολέμοιο, 

60 τεύχεσι λαμπομένους σέλας ὡς πυρὸς αἰθομένοιο, 
ἑσταότ᾽ ἐν δίφρῳ" χθόνα δ᾽ ἔχτυπον ὠχέες ἵπποι, 
γύσσοντες χηλῇσι, κόνις δὲ σφ᾽ ἀμφιδεδήει 
χοπτομένη πλεχτοῖσιν ὑφ᾽ ἅρμασι xal ποσὶν ἵππων. 
Ἅρματα δ᾽ εὐποίητα xal ἄντυγες ἀμφαράόιζον, 

65 ἵππων ἱεμένων᾽ χεχάρητο δὲ Κύκνος ἀμύμων, 
ἔλπόμενος Διὸς υἱὸν ἀρήϊον ἡνίοχόν τε 
χαλχῷ δηώσειν χαὶ ἀπὸ χλυτὰ τεύχεα δύσειν. 
Ἀλλά ol εὐχωλέων οὐχ ἔχλυε Φοῖδος Ἀπόλλων" 
αὐτὸς γάρ οἱ ἐπῶρσε βίην Ἡ ραχληείην. 

10 Πᾶν δ᾽ ἄλσος καὶ βωμὸς Ἀπόλλωνος Παγασαίου 
λάμπεν ὑπαὶ δεινοῖο θεοῦ τευχέων τε καὶ αὐτοῦ" 
πῦρ δ᾽ ὃς ὀφθαλμῶν ἀπελάμπετο. Τίς xev ἐχείνῳ 
ἔτλη θνητὸς ἐὼν κατεναντίον ὁρμηθῆναι 
πλὴν Ἡραχλῆος καὶ χυδαλίμου Ἰολάου; 

76 χείνῳ γὰρ μεγάλη τε βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
ἐξ ὥμων ἐπέφυχον ἐπὶ στιθαροῖσι μέλεσσιν. 

Ὅς $« τόθ᾽ ἡνίοχον προςέφη χρατερὸν Ἰόλαον" 


Ἥρως ὦ Ἰόλαε, βροτῶν πυλὺ φίλτατε πάντων, 
ἢ τι μέγ᾽ ἀθανάτους μάκαρας τοὶ Γολυμπον ἔχουσιν 
80 ἥλιτεν Ἀμφιτρύων, ὅτ᾽ ἐὐστέφανον ποτὶ Θήδην 


oie. ἦλθε λιπὼν Τίρυνθον, ἐὐχτίμενον πτολίεθρον, 


κτείνας Ἠλεχτρύωνα βοῶν ἕνεχ᾽ εὐρυμετώπων᾽ 
ἵχετο δ᾽ εἰς Κρείοντα καὶ “Ἡνιόχην τανύπεπλον, 
οἵ ῥά μιν ἠσπάζοντο χαὶ ἄρμενα πάντα παρεῖχον, 
86 ἦ δίκη ἔσθ᾽ ἱκέτησι, τίον δ᾽ ἄρα χηρόθι μᾶλλον. 
Ζῶε δ᾽ ἀγαλλόμενος σὺν ἐὐσφύρῳ ᾿ΗἨλεχτρυώνη, 
ἢ ἀλόχῳ’ τάχα δ᾽ ἄμμες ἐπιπλομένων ἐνιαυτῶν 
γεινόμεθ᾽ οὔτε φυὴν ἐναλίγχιοι οὔτε νόημα, 
σόςτε πατὴρ καὶ ἐγώ. Τοῦ μὲν φρένας ἐξέλετο Ζεὺς, 
90 ὃς προλιπὼν σφέτερόν τε δόμον σφετέρους τε τοχῆας 
ᾧχετο, τιμήσων ἀλιτήμενον Εὐρυσθῆα, 
σχέτλιος: dou πολλὰ μετεστοναχίζετ᾽ ὀπίσσω᾽ 
ἣν ἄτην ἀχέων" $ δ᾽ οὐ παλινάγρετός ἐστιν. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ δαίμων χαλεπούς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλους. 
95 Ὦ φίλος, ἀλλὰ σὺ θᾶσσον ἔχ᾽ ἡνία φοινικόεντα 
ἵππων ὠχυπόδων" μέγα δὲ φρεσὶ θάρσος ἀέξων 
ἰθὺς ἔχειν θοὸν ὅρμα xal ὠχυπόδων σθένος ἵππων, 
μηδὲν ὑποδδείσας χτύπον Ἄρεος ἀνδροφόνοιο, 
ὃς νῦν χεχληγὼς περιμαίνεται ἱερὸν ἄλσος 
100 Φοίδου ᾿Απόλλωνος, ἑχατηδελέταο dvaxtoc: 
3 μὴν καὶ χράτερός περ ἐὼν ἄαται πολέμοιο. 
Τὸν δ᾽ aute προςέειπεν ἀμώμητος Ἰόλαος. 


SCUTUM HERCULIS. 


alterum quidem deteriorem , alterum autem contra looge 

prastantiorem virum,] Validum ac fortem, vim Herculeam: 

hunc quidem compressa a-nubilo Saturnio , 

contra Iphicleum αὖ hastarum-concussore Amphitryone, 

diversam sobolem : hunc quidem mortali viro mixta, 

illum autem Jovi Saturnio, Deorum imperatori omnium. 
Js et Cyenum occidit , Martis-filium magnanimum. 

Invenit ením in luco longe-jaculantis Apollinis 

ipsum et patrem ejus , Martem , insatiabilem bello, 

armis fulgentes , ceu jubar iynis ardentis, 

stantes in curru : terram autem pulsabant veloces equi , 

ferientes ungulis ; pulvisque circa ipsos fervebat , 

excitatus compacto sub curru et pedibus equorum. 

Currus autem fabrefactus et rotse circum-resonabant, 

equis festinantibus : gaudebat vero Cycnus egregius , 

sperans se Jovis filium bellicosum aurigamque 

ferro interemturum-esse , et inclytis armis exuturum. 

Sed ei vota non exaudivit Phoebus Apollo : 

ipse enim illi concitavit vim Herculeam. 

Totus vero lucus et ara Apollinis Pagasei 

collucebat (8) sevi Dei armisque et ipso ; 

igni$ autem instar oculis effulgebat. Quis illi 

sustinuisset mortalis (exsistens) obviam ferri , 

praeter Herculem et preclarum Iolaum ὃ 

illi enim magnaque vis et manus invictee 

ex humeris crescebant in robustis membris. 

Is igitur tunc aurigam allocutus-est fortem Iolaum : 


Heros, o Iolae , mortalium longe carissime omnium, 
utique aliquid magnum in immortales beatos , qui Olympum 
tenent ,] deliquit Amphitryo , ubi bene-cinctas (ad) Thebas 
abiit relicta Tiryntho , bene-condita urbe, 
occiso Electryone boum causalatis-frontibus : 
venitque ad Creontem et Heniochen longo-peplo , 
qui eum comiter-exceperunt et grata omnia ei preebueruut, 
ut aequum est supplicibus , coluerunt autem ex-animo magis. 
Vivebat vero exsultabundus cum formosa Electryonide, 
sua conjuge : mox autem nos inverso anno 
nati-sumus , neque statura similes , neque ingenio , 
paterque tuus et ego. Ejus quidem mentem sustulit Jupiter, 
qui relictis suaque domo suisque parentibus, 
abiit honoraturus nefarium Eurystheum, 
teinerarius : certo multum ingemiscebat postea 
sua culpe, lugens : ea vero non revocabilis est. 
Sed mihi Deus difficiles imperavit labores. 
O amice , sed tu cito arripe habenas purpureas 
equorum celeripedum : magnamque in mente fiduciam au- 
gens] recta dirige velocem currum et celeripedum robur 
equorum ,] nihil veritus strepitum Martis homicide , 
qui nunc crepitans furit-circum sacrum nemus 
Phobi Apollinis , longe-jaculantis Regie : 
enimvero quamvis validus (exsistens) saliatur bello. 

Hunc autem contra allocutus-est egregius Iolaus : 


᾿ΑΣΙΗ͂Σ ΒΡΑΚΛΕΟΥ͂Σ. 


"Host" » ἦ μάλα δή τι πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
τιμᾷ σὴν κεφαλὴν xal ταύρεος n 
05 ὃς Θήδης χρήδεμνον ἔχει δύσταί τε πόλ 
ox δὴ καὶ τόνδε βροτὸν κρατερόν τα μέγαν τε 
σὰς εἷς χεῖρας ἄγουσιν, ἵνα κλέος ἐσθλὸν dona. 
Ἀλλ᾽ ἄγε δύσεο τεύχε᾽ ἀρήϊα, ὄφρα τάχιστα 
δίφρους ἐμπελάσαντες "Apnós θ᾽ ἡμέτερόν τε 

10 μαρνώμεσθ᾽, ἐπεὶ οὔτοι ἀτάρδητον Διὸς υἱὸν 
οὐδ᾽ Ἰφιχλείδην δειδίξεται. ἀλλά μιν οἴω 
φεύξεσθαι δύο παῖδας ἀμύμονος ᾿Αλχείδαο, 
ot δή σφι σχεδὸν εἰσὶ, λιλαιόμενοι πολέμοιο 
φυλόπιδα στήσειν, τά σφιν πολὺ φίλτερα θοίνης. 

ις5 "Dc φάτο’ μείδησεν δὲ βίη Ἡραχληείη, 
θυμῷ γηθήσας: μάλα γάρ νύ οἱ ἄρμενα εἶπεν' 
χαί μιν ἀμειδόμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

Ἥρως ὦ Ἰόλαε, διοτρεφὲς, οὐχέτι τηλοῦ 
ὁσμίνη τρηχεῖα: σὺ δ᾽ ὡς πάρος ἦσθα δαΐφρων, 

30 ὡς xal νῦν μέγαν ἵππον Ἀρείονα χυανοχαίτην 
πάντῃ ἀναστρωφᾶν, xal ἀρηγέμεν ὥς χε δύνηαι. 

Ὥς εἰπὼν χνημῖδας ὀρειχάλχοιο φαεινοῦ, 
Ἡφαίστου χλυτὰ δῶρα, περὶ χνήμησιν ἔθηχε, 
δεύτερον αὖ θώρηχα περὶ στήθεσσιν ἔδυνε, 

125 χαλὸν, χρύσειον, πολυδαίδαλον, ὅν οἱ ἔδῳχε 
Παλλὰς Ἀθηναίη, χούρη Διὸς, ὁππότ ᾿ ἔμελλε 
τοπρῶτον στονόεντας ἐφορμήσασθαι ἀέθλους. 
Θήκατο δ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἀρῆς ἀλχτῆρα σίδηρον 
δεινὸς dvijo: BM δὲ περὶ στήθεσσι φαρέτρην 

130 χαδθάλετ᾽ ἐξόπιθεν: πολλοὶ δ ἔντοσθεν ὀϊστοὶ 
ῥιγηλοὶ, θανάτοιο λαθ to δοτῇρες. 

Πρόσθεν μὲν θάνατόν τ᾽ εἶχον χαὶ δάχρυσι μῦρον, 
μέσσοι δὲ ξεστοὶ, περιμήκεες, αὐτὰρ ὄπισθεν 
μόρφνοιο φλεγύαο χαλυπτόμενοι πτερύγεσσιν. 

i35. Eco δ᾽ ὄμόριμον ἔγχος ἀκαχμένον ο αἴθοπι y ado 
rct ΕΣΤ 

t v, ἀδάμαντος, tc ἀραρυῖαν, 
ἥτ᾽ εἴρυτο χάρη "Hoax θείοιο. e 
, Xeeet γε μὲν σάχος εἷλε παναίολον, οὐδέ τις αὐτὸ 
τ0 οὔτ᾽ ἔῤῥηξε βαλὼν οὔτ᾽ ἔθλασε, θαῦμα ἰδέσθαι. 
Πᾶν μὲν γὰρ χύχλῳ τιτάνῳ λευχῷ τ᾽ ἐλέφαντι 
ἠλέχτρῳ θ᾽ ὁπολαμπὲς ἔην, χρυσῷ τε φαεινῷ 
λαμπόμενον, χυάνου δὲ διὰ πτύχες ἠλήλαντο. 
* Ἐν μέσσῳ δὲ δράχοντος ἔην φόδος οὔτι φατειὸς, 
6 ἔμπαλιν ὄσσοισιν πυρὶ λαμπομένοισι δεδορχώς" 
τοῦ χαὶ ὀδόντων μὲν πλῆτο στόμα λευχὰ θεόντων, 
δεινῶν, ἀπλήτων, ἐπὶ δὲ ,βλοσυροῖο μετώπου 
δεινὴ ἔρις πεπότητο χορύσσουσα χλόνον ἀνδρῶν, 
σχετλίη, fj ῥα νόον τε καὶ ἐχ φρένας αἴνυτο φωτῶν, 
I9 οἵτινες ἀντιδίην πόλεμον Διὸς υἷι φέροιεν. 
Τῶν καὶ ψυχαὶ μὲν χθόνα δύνουσ᾽ ᾿Αἴδος εἴσω 
αὐτῶν, ὀστέα δέ σφι περὶ ῥινοῖο σακπείσης 
Σειρίου ἀζαλέοιο χκελαινῇ πύθεται αἴη. 


Ἐν δὲ Προΐωξίς τε Παλίωξίς τε τέτυχτο ͵ 


Ev μέσσῳ δ᾽ ἀδάμαντος Env Φόδος, οὔτι φατειός, 
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Carissime,, certo valde pater bominumque Deorumque 
honorat tuum caput et taurinus Neptunus, 
qui Thebarum menia tenet taeturque civitatem : 
sicut jam et hunc mortalem validumque magnumque 
tuas in manus adducunt , ut gloriam eximiam auferas. 

Sed age , indue arma Mavortia, ut celerrime 

currus committentes , Martisque nostrumque, 
decertemus , quoniam non-eane intrepidum Jovis filiam, 
neque Iphiclidem perterrebit : sed ipsum puto 

fugiturum duos filios inculpati Alcidz , 

qui jam ei prope sunt , cupientes belli 

praelium conserere : quae ipsis multo gratiora sw» epulis. 

Sic ait : arrisit autem vis Herculea', 
animo oblectatus : admodum enim ipsi grata dixerat : 
et eum excipiens verbis volucribus allocutus-est : 

Heros , o Iolae , Jovis-alumne , nonam procul 
pugna aspera. Tu vero quomodo antea fuisti bellicosus , 
ita et nunc magnum equum Arionem nigris-jubis 
quoquoversum converte, et auxiliare, quomodo poteris. 

Sic locutus , ocreas orichalci splendidi , 

Vulcani inclyta dona, circum tibias posuit ; 

deinde etiam thoracem pectori induit 

pulchrum , aureum , valde-arteficiosum , quem ipsi dederat 
Pallas Minerva, filia Jovis , ubi erat 

primum luctuosa aggressurus certamina. 

Posuit autem circa humeros exitii depulsorem ferrum 

fortis vir : cavam autem circa pectora pharetram 

rejecit in-tergum : multze vero intus erant sagitise 
horrendz , mortis vocem-eripientis datrices. 
Ab-anteriori-parte quidem mortem habebant et lacrymis ma- 
debant ; ] medize autem politze erant , perlongre , sed a-tergo 
nigreo aquilz contecte pennis. 

Corripuit autem validam hastam acutam corusco tere : 
capiti vero in robusto galeam fabrefactam posuit, 
artificiosam , ferream , ad tempora aptatam, 

qu: muniebat caput Herculis divini. 

Manibus quidem clypeum cepit undique-varium : nec quis- 
quam eum] perrupisset jaciendo neque comminuisset, mirum 
visu.] Nam totus quidem circum gypeo candidoque ebore 
et electro lucidus erat , auroque fulgido 
splendens ; chalybis vero laminz erant-ductee. 

*)In medioautem draconis erat terror haudquaquam effabilis, 
retro oculis igne lucentibus spectans : 

hujus etiam dentibus quidem repletum-erat oe candide dis 
positis ,] saevis , inaccessis ; supra terribilem autem frontem 
szeva contentio volitabat, parans pugnam virorum, 

tetra, quee sane mentemque et precordia eximebat viris, 
quicumque bellum adversus Jovis filium gererent. 

Horum et anime quidem sub terram submerguntur ad-Or- 
cum intro] ipsorum ; ossa autem eorum , circum pelle putre- 
facta ,] Sirio torrido, £n nigra putrescunt terra. 

In eo autem Propulsatioque Repulsioque factz-erant ; 


* [n medio autem e chalybe (/actws) erat Timor, baudquaquam 
effabllis , (id. pra;fat.) 
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155 ἐν δ᾽ “Ὅμαδός τε Φόνος τ᾽ Ἀλνδροχτασίη τε δεδήει. 
Ἐν δ᾽ Ἔρις, ἐν δὲ Κυδοιμὸς ἐθύνεον, ἐν δ᾽ ὀλοὴ Kp 
ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, 
ἄλλον τεθνηῶτα κατὰ μόθον ἕλχε ποδοῖιν. 

Εἶμα δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν, 

100 δεινὸν δερχομένη χαναχῇσι τε βεόδρνχυῖα. 

"Ev δ᾽ ὀφίων χεφαλαὶ δεινῶν ἔσαν, οὔτι φατειῶν, 
δώδεκα, ταὶ φοβέεσχον ἐπὶ χθονὶ φῦλ ἀνθρώπων, 
οἵτινες ἀντιδίην πόλεμον Διὸς υἷι φέροιεν" 

τῶν καὶ ὀδόντων μὲν χκαναχὴ πέλεν εὖτε μάχοιτο 

165 Ἀμφιτρυωνιάδης, τὰ δὲ δαίετο θαυματὰ ἔργα. 
στίγματα δ᾽ ὡς ἐπέφαντο ἰδεῖν δεινοῖσι δράχουσι, 
χυάνεοι χατὰ νῶτα, μελάνθησαν δὲ γένεια. 

Ἐν δὲ συῶν ἀγέλαι χλούνων ἔσαν ἠδὲ λεόντων 
ἐς σφέας δερχομένων, χοτεόντων θ᾽ ἱεμένων τε. 

170 Τῶν xal ὀμιληδὸν στίχες ἤϊσαν' οὐδέ νυ τοίγε 
οὐδέτεροι τρεέτην' φρῖσσόν γε μὲν αὐχένας ἄμφω. 
Ἤδη γάρ σφιν ἔκειτο μέγας λῖς, ἀμφὶ δὲ χάπροι 
δοιοὶ, ἀπουράμενοι ψυχὰς, xavà δέ σφι χελαινὸν 
αἷμ᾽ ἀπελείδετ᾽ ἔραζ᾽- οἱ δ᾽, αὐχένας ἐξεριπόντες, 

175 χείατο τεθνηῶτες ὑπὸ βλοσυροῖσι λέουσι" 

Tol δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐγειρέσθην, xovéovcs μάχεσθαι, 
t, χλοῦναί τε σύες χαροποί τε λέοντες. 

Ἔν δ᾽ ἦν ὑσμίνη Λαπιθάων αἰχμητάων 

Καινέα τ᾽ ἀμφὶ ἄναχτα Δρύαντά τε Πειρίθοόν τε 

190 Ὁπλέα τ᾽ ᾿Ἐξάδιόν τε Φάληρόν τε Πρόλοχόν τε 
Μόψον τ᾽ ᾿ἈἈμπυχίδην, Τιταρήσιον, ὄζον Ἄρηος, 
Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν. 
ἀργύρεοι, χρύσεια περὶ χροὶ τεύχε ἔχοντες. 
Κένταυροι δ᾽ ἑτέρωθεν ἐναντίοι ἠγερέθοντο 

ι85 ἀμφὶ μέγαν Πετραῖον ἰδ᾽ "AoGoXov οἰωνιστὴν 
Ἄρρχτον τ᾽ Οὔρειόν τε μελαγχαίτην τε Μίμαντα 
καὶ δύο Πευχείδας, Περιμήδεά τε Δρύαλόν τε, 
ἀργύρεοι, χρυσέας ἔλάτας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 

Καί τε συναΐγδην ὡσεὶ ζωοί περ ἐόντες 

190 ἔγχεσιν ἠδ᾽ ἐλάτης αὐτοσχεδὸν ὠριγνῶντο. 

Ἐν δ᾽ Ἄρεος βλοσυροῖο ποδώχεες ἕστασαν ἵπποι 
χρύσεοι, ἐν δὲ χαὶ αὐτὸς ἐναρφόρος οὕλιος Ἄρης 
αἰχμὴν ἐν χείρεσσιν ἔχων, πρυλέεσσι χελεύων, 
αἵματι φοινιχόεις, ὡσεὶ ζωοὺς ἐναρίζων, 

196 δίφρῳ ἐπεμδεθαώς: παρὰ δὲ Δεῖμός τε Φόθος τε 
ἕστασαν ἱέμενοι πόλεμον καταδύμεναι ἀνδρῶν. 
"Ev δὲ Διὸς θυγάτηρ ἀγελείη Τριτογένεια, 
τῇ ἰχέλη ὡσεί τε μάχην ἐθέλουσα χορύσσειν, 
ἔγχος ἔχουσ᾽ ἐν χερσὶν ἰδὲ χρυσέην τρυφάλειαν, 

800 αἰγίδα τ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοις" ἐπὶ δ᾽ ᾧχετο φύλοπιν αἰνήν. 
Ἐν δ᾽ ἦν ἀθανάτων ἱερὸς χορός" ἐν δ᾽ ἄρα μέσσῳ 
ἱμερόεν χιθάριζε Διὸς χαὶ Λητοῦς υἱὸς 
χρυσείῃ φόρμιγγι' θεῶν δ᾽ ἕδος ἁγνὸς ΓοὌλυμπος 
[ἐν δ᾽ ἀγορὴ, περὶ δ᾽ ὅλόος ἀπείριτος ἐστεφάνωτο] 

906 ἀθανάτων ἐν ἀγῶνι" θεαὶ δ᾽ ἐξῆρχον ἀοιδῆς 
Μοῦσαι Πιερίδες, λιγὺ μελπομένης εἰχυῖαι. 

Ἔν δὲ λιμὴν εὔορμος ἀμαιμαχέτοιο θαλάσσης 
χυχλοτερὴς ἐτέτυχτο πανέφθου χασσιτέροιο, 
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in eo Tumultusque Nexque Homicidiumque ardebant. 
In eo Contentio Turbaque furebant, in eo perniciosa Mors, 
alium virum tenens recens-vulneratum , alium illesum, —— 
alium mortuum per pugnam trahebat pedibus. 

Vestem autem habebet circum humeros cruentam sanguine 
virorum, ) stevum intuens clamoribusque vociferans. 

In eo autem serpentum capita ssevorum erant , haudquaquam 
effabilium, duodecim, quse perterrefaciebant super terram ge- 
nera hominum ,) quicumque bellum contra Jovis filium gere- 
rent ; Jeorumet dentium quidem crepitus erat , quoties pogna- 
bat] Amphitryoniades : haec autem falgurabant miranda ope- 
ΓΒ) punctorum vero instar apparebant conspicuse sae vis dra- 
conibus,] (gui erant) cserulei per terga, quorum vero nigrica- 
bant maxillz.] In eo autem suum greges agrestium erant at- 
que leonum] sese adspicientium, irascentiumque  cupien- 
tiumque.] Quorum etíam turmatim ordines incedebant ; ne- 
que sane hi] neatri tremebant ; borrebant tamen colla utri- 
que.]Jam enim ipsis jacebat magnus leo , circum autem apri 
duo, spoliati anima , deorsumque iis niger 

cruor destillabat in-terram : ipsi autem, cervicibus dejectis, 
jacebant mortui sub terribilibus leonibus. 

Hi vero etiam magis excitabantur, incensi ad- pugnandum, 
utrique , agrestesque sues trucesque leones. 

In eo autem erat pugna Lapitharum bellatorum 
Ceeneumque circa regem Dryantemque Pirithoumque 
Hopleumque Exadiumque Phalerumque Prolochumque 
Mopeumque Ampyeiden , Titaresium , prolem Martis, 
Theseumque JEgiden , similem immortalibus : 

(qui erant) argentei , aurea circum corpus arma habentes. 
Centauri autem ex-altera-parte adversi congregabantur 
circum magnum Petreeum atque Asbolum augurem 
Arctumque Huriumque , nigrisque-pilis Mimantem 

et duos Peucidas, Perimedeum Dryalumque, 

argentei , aureas abietes in manibus habentes. 

Atque simulimpetu-facto tanquam (exsistentes ) vivi 
lanceis atque abietibus cominus contendebant. 

In eo autem Martis terribilis celeripedes stabant equi 

aurei , in eo vero etiam ipse spoliator perniciosus Mars, 
hastam in manibus habens, milites exhortans , 

sanguine cruentus , quasi vivos spolians , 

currui insistens : juxta autem Pavorque Terrorque 

stabant cupientes bellum subire virorum. 

In eo autem Jovis filia predatrix Tritogenia, 

ei similis quasique pugnam volens parare, 

hastam habens in manibus atque auream galeam, 
segidemque circum humeros : ingrediebatur autem prelium 
ssevum.] In eo autem erat immortalium sacer chorus ; in m»€* 
dio vero] dulce citharizabat Jovis et Latonse filius 

aurea lyra : Deorum autem sedes , sanctus Olympus 

[in eo autem forum , circum vero opes immensas fusaserant] 
immortalium in certamine : Deze autem incipiebant cantur! 
Musz Pierides , acute canentibus similes. 

In eo autem portus appulsu-facilis immensi maris 


; rotundus factus-erat purissimo e stanno, 
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κλυζομένῳ ἴχελος" πολλοί γε μὲν ἂμ μέσον αὐτοῦ 

210 δελφῖνες τῇ xal τῇ ἐθύνεον ἰχθυάοντες, 

νηχομένοις ἴχελοι" δοιοὶ δ᾽ ἀναφυσιόωντες 

jpsot δελφῖνες ἐφοίτων ἕλλοπας ἰχθῦς. 
Τῶν δ᾽ ὕπο χάλχειοι τρέον ἰχθύες: αὐτὰρ ἐπ᾿ ἀχταῖς 
ἧστο ἀνὴρ ἁλιεὺς δεδοκημένος" εἶχε δὲ χερσὶν 

215 ἰχθύσιν ἀμφίδληστρον, ἀποῤῥίψοντι ἐοικώς. 

"Ev δ᾽ ἦν ἠυχόμου Δανάης τέχος, ἱππότα Περσεὺς, 

οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὕων σάχεος ποσὶν οὔθ᾽ ἔχὰς αὐτοῦ, 

θαῦμα μέγα φράσσασθαι, ἐπεὶ οὐδαμῇ ἐστήριχτο. 

Téx γάρ μιν παλάμαις τεῦξε χλυτὸς Ἀμφιγυήεις 

ὕσεον' ἀμφὶ δὲ ποσσὶν ἔχε πτερόεντα πέδιλα. 

Ὥμοισιν δ᾽ ὃ μὲν ἀμφὶ μελάνδετον ἄορ ἔχειτο 

χάλχεον ix τελαμῶνος" 6 δ᾽ ὥςτε νόημ᾽ ἐποτᾶτο. 

Πᾶν δὲ μετάφρενον εἶχε χάρη δεινοῖο πελώρου, 

Γοργοῦς: ἀμφὶ δέ μιν χίδισις θέε, θαῦμα ἰδέσθαι, 

385. ἀργυρέη" θύσανοι δὲ κατῃωρεῦντο φαεινοὶ 
χρύσειοι" δεινὴ δὲ περὶ χροτάφοισιν ἄναχτος 
χεῖτ᾽ Ἄϊδος χυνέη νυχτὸς ζόφον αἰνὸν ἔχουσα. 
Αὐτὸς δὲ σπεύδοντι xal ἐῤῥίγοντι ἐοικὼς, 
Περσεὺς Δαναΐδης ἐτιταίνετο. Tai δὲ μετ᾽ αὐτὸν 

130 Γοργόνες ἄπλητοί τε xal οὗ φαταὶ ἐῤῥώοντο, 
ἱέμεναι μαπέειν. Ἐπὶ δὲ χλωροῦ ἀδάμαντος 
βαινουσέων ἰάχεσχε σάχος μεγάλῳ ὀρυμαγδῷ 
ὀξέα xal λιγέως: ἐπὶ δὲ ζώνησι δράχοντε 
δοιὼ ὕντ᾽ ἐπιχυρτώοντε χάρηνα. 

135 Λίχμαζον δ᾽ ἄρα curre: μένει δ᾽ ἐχάρασσον ὀδόντας 
ἄγρια δερχομένω. "Ἐπὶ δὲ δεινοῖσι χαρήνοις 
Γοργείοις ἐδονεῖτο μέγας qéboc οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων 
ἄνδρες ἐμαρνάσθην πολεμήϊα τεύχε᾽ ἔχοντες, 
τοὶ μὲν ordo σφετέρης πόλιος σφετέρων τε τοχήων 

310 λοιγὸν ἀμύνοντες, τοὶ δὲ πραθέειν μεμαῶτες. 
Πολλοὶ μὲν χέατο, πλέονες δ᾽ ἔτι δῆριν ἔχοντες 
μάρνανθ᾽ αἱ δὲ γυναῖχες ἐύδμήτων ἐπὶ πύργων, 
χαλχέων, ὀξὺ βόων, κατὰ δ᾽ ἐδρύπτοντο παρειὰς, 
ζωῆσιν ἴκελαι, ἔργα χλυτοῦ Ἡφαίστοιο. 

25 Ἄνδρες δ’, ot πρεσδῆες ἔσαν, γῆράς τ᾽ ἐμέμαρπεν, 
ἀθρόοι ἔχτοσθεν πυλέων ἔσαν, ἂν δὲ θεοῖσι 
χεῖρας ἔχον μαχάρεσσι, περὶ σφετέροισι τέχεσσι 


δειδιότες: τοὶ δ᾽ αὖτε μάχην ἔχον" ai δὲ μετ᾽ αὐτοὺς | 


Κῆρες χυάνεαι, λευχοὺς ἀραθεῦσαι ὀδόντας, 

2:0 δεινωποὶ βλοσυροί τε, δαφοινοί τ᾽ ἄπλητοί τε 
δῆριν ἔχον περὶ πιπτόντων. Πᾶσαι δ᾽ ἄρ᾽ ἵεντο 
αἷμα μέλαν πιέειν' ὃν δὲ πρῶτον μεμάποιεν 
κείμενον 3 πίπτοντα νεούτατον, ἀμφὶ μὲν αὐτῷ 
βάλλ᾽ ὄνυχας μεγάλους, ψυχὴ δ᾽ ᾿Αἰδόςδε χατεῖεν 

1 Τάρταρον ἐς χρυόενθ᾽. ΑἹ δὲ φρένας εὖτ᾽ ἀρέσαντο 


αἵματος ἀνδρομέου, τὸν μὲν δίπτασχον ὀπίσσω, 


ἂψ δ’ ὅμαδον xal μῶλον ἐθύνεον αὔτις ἰοῦσαι. 
Κλωθὼ xal Λάχεσίς σφιν ἐφέστασαν' fj μὲν ὑφήσσων 
Ἄτροπος οὔτι πέλεν μαγάλη θεὸς, ἀλλ᾽ ἄρα ἥγε 
4) τῶν γε μὲν ἀλλάων προφερής τ᾽ ἦν πρεσθυτάτη τε. 
Πᾶσαι δ᾽ ἀμφ᾽ ἑνὶ φωτὶ μάχην δριμεῖαν ἔθεντο. 
Δεινὰ δ᾽ ἐς ἀλλήλας δράχον ὄμμασι θυμήνασαι, 
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undanti similis : multi vero per medium ipsius 

delphines hac et illac ferebantur piscantes , 

natantibus similes : duo autem flando-excitantes 

argentei delphines natabent mutos pisces. 

Sub his vero srei trepidabant pisces : at in ripis 

sedebat vir piscator observans ; habebat antem manibus 
piscium rete, projecturo similis. 

In eo autem erat pulcricoms Danaés filius , eques Perseus , 
neque sane contingens clypeum pedibus, neque procul ab eo, 
miraculum magnum dictu, quoniam nusquam nitebatur. 
Ita enim hunc manibus fecerat inclytus Vulcanus V 
aureum; circum autem pedes habebat alata talaria. 

Et humeros quidem circum nigre-munitum ensem suspensum 
habebat] eereum e loro : ipse autem velut cogitatio volabat. 
Totum vero tergum ejus tenebat caput smvi monstri 
Gorgonis : circum autem ipsum pera complectebatur, mirum 
visu,] argentea , fimbrizeque dependebant lucidzo 

aurez : terribilis autem circum tempora regis 

posita-erat Orci galea, noctis caliginem gravem babens. 
Ipse vero fugienti et formidanti similis 

Perseus Denaides protendebatur. At post eum 

Gorgones inaccesse neque effabiles ruebant , 

cupientes apprehendere. In pallido autem chalybe 

euntium resonabat clypeus magno strepitu 

acutam et tinnulum : ín zonis autem dracones 

duo dependebant incurvantes capita. 

Lambebant vero illi , iraque acuebant dentes , 

ssevum tuentes. Supra seva antem capita 

Gorgonum agitabatur magnus terror : sed supra ipeos 

viri pugnabant , bellica arma habentes, 

hi quidem a sua civitate suisque parentibus 

pestem depellentes , illi autem devastare studentes. 

Multi quidem jacebant, plures autem sustinentes pugnam 
dimicabant : mulieres aulem bene-constructis in turribus, 
seereis , acute clamabant , lacerabantque genas , 

vivis similes , opera inclyti Vulcani. v 
Viri autem , qui seniores erant , et quos senectus arripuerat , 
conferti extra portas erant , sursumque Diis 

manus tendebant beatis , pro suis liberis 

metuentes : illi vero contra pugnam sustinebant : at post ipsos 
Fatales-Dece nigree candidis crepantes dentibus, 

torvze terribilesque , cruenteeque inaccessmeque 

pugnam sustinebant de cadentibus. Omnes enim cupiebant 
cruorem nigrum bibere : quem vero primum forte-ceperant 
jacentem vel cadentem recens-saucium, ei quidem 
injiciebat t«na ungues magnos : anima vero ad Orcum de- 
scendebat,] Tartarum in frigidum. Ille autem animum quum 
satiassent] sanguine humano, hunc hominem quidem abjicie 
bant post-tergum,] retro autem in tumultum et stragem 
festinabant iterum euntes.] Clotho et Lachesis iis adsta- 
bant ; debilior quidem] Atropos nequaquam erat, magna Dea : 
sed sane hzec] aliis quidem pre&stantiorque erat maxima- 
que-natu.] Omnes circa unum virum pugnam acerbam com- 
mittebant :] trucalente vero se-mutuo adspiciebant oculis 
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ἐν δ’ ὄνυχας χεῖράς τε θρασείας ἰσώσαντο. 
Πὰρ δ᾽ ᾿χλὺς εἱστήκει ἐπισμυγερή τε xal αἰνὴ, 

860 χλωρὴ, ἀϊσταλέη, λιμῷ χαταπεπτηνῖα, 
γουνοπαγής, μαχροὶ δ᾽ ὄνυχες χείρεσσιν ὑπῆσαν. 
Τῆς ἐχ μὲν ῥινῶν μύξαι ῥέον, ἐχ δὲ παρειῶν 
diy! ἀπελείδετ᾽ ἔραζ᾽- ἡ δ᾽ ἄπληστον σεσαρυῖα 
εἱστήχει, πολλὴ δὲ χόνις χατενήνοθεν ὥμους, 

470 δάχρυσι μυδαλέη. Παρὰ δ᾽ εὔπυργος πόλις ἀνδρῶν" 
χρύσειαι δέ μιν εἶχον ὑπερθυρίοις ἀραρυῖαι 
ἑπτὰ πύλαι" τοὶ δ᾽ ἄνδρες ἐν ἀγλαΐαις τε χοροῖς τε 
τέρψιν ἔχον᾽ τοὶ μὲν γὰρ ἐὐσσώτρου ἐπ᾽ ἀπήνης 
ἤγοντ᾽ ἀνδρὶ γυναῖχα, πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει" 

476 τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αἰθομένων δαΐδων σέλας εἴλύφαζε 
χεροὶν ἕνι δμωῶν. Ταὶ δ᾽ ἀγλαΐῃ τεθαλυῖαι 
πρόσθ᾽ ἔχιον᾽ τοῖσιν δὲ ροὶ πχοαίζοντες ἕποντο. 
Ταὶ μὲν ὑπὸ λιγυρῶν συρίγγων ἵεσαν αὐδὴν 
ἐξ ἁπαλῶν στομάτων, περὶ δέ σφισιν ἄγνυτο ἠχώ. 

290 Οἱ δ᾽ ὁπὸ φορμίγγων ἄναγον χορὸν ἱμερόεντα. 
Ἔνθεν δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθε νέοι χώμαζον ὕπ᾽ αὐλοῦ, 
τοί γε μὲν αὖ παίζοντες ὅπ’ ὀρχηθμῷ καὶ ἀοιδῇ, 
τοί γε μὲν αὖ γελόωντες" ὑπ᾽ αὐλητῆρι δ᾽ ἕκαστος 
πρόσθ᾽ ἔχιον' πᾶσαν δὲ πόλιν θαλίαι τε χοροί τε 

485 ἀγλαΐαι τ᾽ εἶχον. Τοὶ δ᾽ αὖ προπάροιθε πόληος 
νῶθ᾽ ἵππων ἐπιδάντες ἐθύνεον. ΟἿ δ᾽ ἀροτῆρες 
ἤρειχον χθόνα δῖαν, ἐπιστολάδην δὲ χιτῶνας 
ἐστάλατ᾽. Αὐτὰρ ἔην βαθὺ λήϊον" οἶγε μὲν ἥμων 
αἰχμῆς ὀξείῃσι χορυνιόεντα πέτηλα 

290 βριθόμενα σταχύων, ὡσεὶ Δημήτερος ἀκτήν. 

Οἱ δ’ ἄρ᾽ ἐν ἔλλεδανοῖσι δέον xa ἔπιτνον ἀλωήν, 
οἱ δ᾽ ἐτρύγων οἴνας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες, 
οἱ δ᾽ αὐτ᾽ ἐς ταλάρους ἐφόρευν Orb τρυγητήρων 
λευχοὺς χαὶ μέλανας βότρυας μεγάλων ἀπὸ ὄρχων, 

295 βριθομένων φύλλοισι xal ἀργυρέης ἑλίκεσσιν" 
οἱ δ᾽ αὖτ᾽ ἐς ταλάρους ἐφόρευν. Παρὰ δέ σφισιν ὄρχος 
χρύσεος ἦν, χλυτὰ ἔργα περίφρονος Ἡφαίστοιο, 
σειόμενος φύλλοισι xal ἀργυρέησι χάμαξι, 

[τοί γε μὲν αὖ παίζοντες δι᾽ αὐλητῆρι Éxacvoc] 

800 βριθόμενος σταφυλῇσι" μελάνθησάν γε μὲν αἵδε. 
Οἴγε μὲν ἐτράπεον, τοὶ δ᾽ ἤρυον" οἱ δ᾽ ἐμάχοντο 
πύξ τε xal ἑλχηδόν. Τοὶ δ᾽ ὠχύποδας λαγὸς ἥρευν 
ἄνδρες θηρευταὶ, καὶ χαρχαρόδοντε χύνε πρὸ, 
ἱέμενοι μαπέειν, οἱ δ᾽ ἱέμενοι ὑπαλύξαι:" 

306 πὰρ δ᾽ αὐτοῖς ἱππῆες ἔχον πόνον, ἀμφὶ δ᾽ ἀέθλοις 
δῆριν ἔχον xa μόχθον. ᾿Εὐπλεχέων δ᾽ ἐπὶ δίφρων 
ἡνίοχοι βεδαῶτες ἐφίεσαν ὠχέας ἵππους 
ὑντὰ χαλαίνοντες, τὰ δ᾽ ἐπιχροτέοντα πέτοντο 
ἅρματα χολλήεντ᾽, ἐπὶ δὲ πλῆμναι μέγ᾽ ἀύτευν. 

810 Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἀΐδιον εἶχον πόνον, οὐδέ ποτέ σφιν 
νίκη ἐπηνύσθη, ἀλλ᾽ ἄχριτον εἶχον ἄεθλον. 
Τοῖσι δὲ καὶ προύχειτο μέγας τρίπος ἐντὸς ἀγῶνος, 
χρύσειος, χλυτὰ ἔργα περίφρονος Ἡφαίστοιο. 
Ἀμφὶ δ᾽ ἴτυν ῥέεν Ὦχεανὸς πλήθοντι ἐοιχώς" 

315 πᾶν δὲ συνεῖχε σάχος πολυδαίδαλον, Οἱ δὲ χατ᾽ αὐτὸν 
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succensentes ,] ungues vero manusque audaces conserebant. 
Juxta autem Tristitia stabat foedaque et misera, 

pallida , arida , fame oppressa, 

rigidis-genibus : longi vero ungues manibus insidebent. 
Hujus quidem ex naribus mucus manabat , ex genis autem 
cruor destillabat in-terram : hsec vero immense dentes-strin- 
gens, stabat , multus autem pulvis inspersus-erat humeris, 
lacrymis madens. Juxta vero turrita urbs hominum : 
aures autem eam tenebant supecliminaribus adaptatze 
septem porte : homines vero in voluptatibusque choreisque 
oblectationem capiebant : nam alii quidem bene-rotali in 
rheda] ducebant viro uxorem, multusque hymeniseus excita- 
betur :] procul autem ab ardentibus facibus fulgor resplende- 
bat] in manibus famularum. Hze vero venustate florentes 
preeibant : illos autem chori saltantes sequebantur. 

Hee quidem ad canoras fistulas emittebant cantum 

ex teneris oribus , circumque eas frangebatur echo. 

Illi vero ad citharas ducebant chorum amabilem. 

Inde rursum ex-alía-parte juvenes comissabantur ad tibiam, 
alii quidem etiam ludentes inter saltationem et cantum, 
alii vero etiam ridentes : sub tibicine autem singuli 
procedebant : totam vero urbem voluptatesque chorereque 
festivitatesque tenebant. Alii autem rursus extra oppidum 
tergis equorum conscensis currebant. Araiores vero 
proscindebant terram divam , succinctisque tunicis 
cincti-erant : sed erat profunda seges : alii quidem metebant 
mucronibus acutis cauliculata folia , | 
gravidas spicis, tamquam Cereris donum. 

Alii autem (in) restibus ligabant et sternebant aream : 

alii vero vindemiabant vinum , falces in manibus habentes : 
alii vero etjam in qualos ferebant a vindemiatoribus 

albos et nigros racemos magnis ex vineis, 

gravidis foliis et argenteis capreolis : 

alii vero etiam in qualos ferebant. Juxtaque illos vinea 
aurea erat , inclyta opera prudontis Vulcani, 

agitata foliis et argenteis perticis , 

[alii quidem etiam ludentes sub tibicine singuli] 

onerata uvis ; nigritabant tamen ipse. 

Alii quidem calcabant , alii autem hauriebant ; alii autem di- 
micabant] pugilandoque et luctando : 81} vero celeripedes 
lepores venabantur] viri venatores, et asperis-dentibus ca- 
nes-duo ante 605,7 cupientes capere, illi vero cupientes ef- 
fugere :] juxta ipsos autem equites habebant laborem, pro 
que praemiis] certamen habebant et pugnam: bene-contextis 
vero in curribus) aurigie stantes immittehant veloces equos, 
habenas laxantes, illi autem crepitantes volabant 

currus compacti , et modioli valde resonabant. 

Illi quidem igitur perpetuum habebant laborem , neque un- 
quam iis] victoria expedita-erat, sed anceps habebant cer- 
tamen.] Illis autem etiam propositus-erat magnus tripus in 
stadio ,] aureus , inclyta opera prudentis Vulcani. 

Circa vero marginem manabat Oceanus , turgenti similis; 
totum autem amplectebatur clypeum artificiosissimum. At per 
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χύχνοι ἀερσιπόται μεγάλ᾽ ἥπυον, οἵ ῥά τε πολλοὶ 
νῆχον ἐπ᾽ ἄχρον ὕδωρ, πὰρ δ᾽ ἰχθύες ἐκλονέοντο. 
Θαῦμα ἰδεῖν xal Ζηνὶ βαρυχτύπῳ, οὗ διὰ βουλὰς 
Ἥφαιστος ποίησε σάχος μέγα τε στιδαρόν τε, 

330 ἀρσάμενος παλάμῃσι. Τὸ μὲν Διὸς ἄλχιμος υἱὸς 
πάλλεν ἐπιχρατέως: ἐπὶ δ᾽ ἱππείου θόρε δίφρου, 
εἴχελος ἀστεροπῇ πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 
χοῦφα βιδάς" τῷ δ᾽ ἡνίοχος χρατερὸς Ἰόλαος 
δίφρου ἐπεμδεδαὼς ἰθύνετο χαμπύλον ἅρμα. 

325 Ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλθε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη, 
καί σφεας θαρσύνουσ᾽ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

Χαίρετε, Αὐυγχῆος γενεὴ τηλεχλειτοῖο" 
νῦν δὴ Ζεὺς χράτος ὕμμι διδοῖ μακάρεσσιν ἀνάσσων, 
Κύκνον τ᾽ ἐξεναρεῖν xal ἀπὸ κλυτὰ. τεύχεα δῦσαι. 
820 Ἄλλο δέ τοί τι ἔπος ἐρέω, μέγα φέρτατε λαῶν" 
εὖτ᾽ ἂν δὴ Κύχνον γλυχερῇς αἰῶνος ἀμέρσης, 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ αὐτοῦ λιπέειν χαὶ τεύχεα τοῖο, 
αὐτὸς δὲ βροτολοιγὸν Ἄρην ἐπιόντα δοχεύσας, 
ἔνθα χε γυμνωθέντα σάχευς ὕπο δαιδαλέοιο 
ὀφθαλμοῖσιν ἴδης, ἔνθ᾽ οὐτάμεν ὀξέϊ χαλχῷ" 
ἂψ δ᾽ ἀναχάσσασθαι: ἐπεὶ οὔ νύ τοι αἴσιμόν ἐστιν 
οὔθ᾽ ἵππους ἑλέειν οὔτε χλυτὰ τεύχεα τοῖο. 
Ὥς εἰποῦσ᾽ ἐς δίφρον ἐδήσατο δῖα θεάων, 
νίχην ἀθανάτῃς χερσὶν xal χῦδος ἔχουσα, 

840 ἐσσυμένως. Τόϊε δή ῥα διόγνητος Ἰόλαος 
σμερδαλέον ἵπποισιν ἐχέχλετο" τοὶ δ᾽ δπ᾽ ὁμοχλῆς 
δίμφ᾽ ἔφερον θοὸν ἅρμα χονίοντες πεδίοιο. 

"Ev γάρ σφιν μένος ἦχε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη 
αἰγίδ᾽ ἀνασσείσασα περιστονάχιζε δὲ γαῖα. 

345 Τοὶ δ᾽ ἄμυδις προγένοντ᾽ ἴχελοι πυρὶ ἠὲ θυέλλῃ, 
Κύχνος θ᾽ ἱππόδαμος xal Ἄρης ἀχόρητος duci. 
Τῶν ἵκποι μὲν ἔπειθ᾽ ὑπεναντίοι ἀλλήλοισιν 
ὀξεῖα χρέμισαν, κερὶ δέ ἄγνυτο ἠχώ. 

Τὸν πρότερος προςέειπε βίη Ἡραχληείη" 

860 Κύχνεπέπον, τίνυνῶϊν ἐπίσχετον ὠχέας ἵππους, 
ἀνδράσιν οἵ τε πόνου καὶ ὀϊζύος ἵδριές εἶμεν; 
ἀλλὰ παρὲξ ἔχε δίφρον ἐύξοον ἠδὲ χελεύθου 
εἶχε παρὲξ ἰέναι. Τρηχῖνα δέ τοι παρελαύνω 
ἐς Κήῦχα ἄναχτα" 6 γὰρ δυνάμει τε xol αἰδοῖ 

355 Τρηχῖνος προδέθηχε, σὺ δ᾽ εὖ μάλα οἶσθα καὶ αὐτός" 
τοῦ γὰρ ὀπυίεις παῖδα Θεμιστονόην χυανῶπιν. 
Ὧ πέπον, οὐ μὲν γάρ τοι Ἄρης θανάτοιο τελευτὴν 
ἀρχέσει, εἰ δὴ νῶϊ συνοισόμεθα πτολεμίζειν. 
Ἤδη μέν τί ἔ φημι xal ἄλλοτε πειρηθῆναι 

360 ἔγχεος ἡμετέρου, ὅθ᾽ ὑπὲρ Πύλου ἡμαθόεντος 
ἀντίος ἔστη ἐμεῖο, μάχης ἄμοτον μενεαίνων. 
Τρὶς μὲν ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἠρείσατο γαίη, 
οὐταμένου σάχεος, τὸ δὲ τέτρατον ἤλασα μηρὸν, 
παντὶ μένει σπεύδων, διὰ δὲ μέγα σαρχὸς ἄραξα- 

266 πρηνὴς δ᾽ ἐν χονίησι χαμαὶ πέσεν ἔγχεος ὁρμῇ. 
Ἔνθα χε δὴ λωδητὸς ἐν ἀθανάτοισιν ἐτύχθη, 
χερσὶν Uo ἡμετέρῃσι λιπὼν ἔναρα βροτόεντα. 

Ὥς ἔφατ": οὐδ᾽ ἄρα Κύχνος ἐὐμμελίης ἐμενοίνα 
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ipsum|cygnialtivolantes magnum clangebant, qui sane multi 
natabant in summa aqua, juxta autem pisces lasciviebant. 
Mirum visu etiam Jovi gravitonanti , cojus per consilia 
Vulcanus fecit clypeum magnum validumque 
aptans manibus. Hunc quidem Jovis fortis filius 
vibrabat violenter : in equinnm autem ineiliit currum, 
similis fulguri patris Jovis eegida-tenentis, 
leviter ingrediens : huic autem auriga , fortis Iolaus, 
bigis insistens regebat curvum currum. 
Prope autem his advenit Dea splendidis-oculis Minerva , 
atque ipsos confirmans verbis volucribus allocuta-est : 
Salvete , Lyncei progenies longe inclyti : 
nunc itaque Jupiter robur vobis dat beatis (deis) imperans , 
Cycnumque interficiendi et inclyta arma despoliandi. 
Aliud autem tibi verbum dicam , multo fortissime hominum : 
postquam enim Cycnum dulci vita spoliaveris , 
illum quidem tum ibidem relinque et arma ejus : 
ipse autem homicidam Martem accedentem observans , 
ubi nudatum clypeo (ab) artificioso 
oculis videris , ibi vulnera acuto férro : 
retro autem te-recipe, quoniam non sane tibi in-fatis est 
neque equos capere , neque inclyta arma illios. 
Sic locuta in currum adscendit diva Dearum , 
victoriam immortalibus manibus et gloriam tenens , 
celeriter. Tunc jam igitur Jove-natus Iolaus 
horrendum equos increpuit : hi autem ex adhortatione 
raptim ferebant celerem currum pulverem-cientes per-cam- 
pum.] Nam iis animum addiderat Dea splendidis-oculis Mi- 
nerva ,] eegide concussa : circum-ingemiscebat autem tellus. 
Illi autem simul procedebant, similes igni sive procellee , 
Cycnusque equum-domitor et Mars insatiabilis belli. 
Horum equi quidem deinde obvii sibi-mutuo 
acutum hinnivere , circaque eos resonabat echo. 
Hunc prior alloquebatur vis Herculea : 
Cycne ignave, cur jam nobis immittitis veloces equos , 
viris , qui laboris et zerumn:e experti sumus ἢ 
agedum preeterage currum bene-politum , atque ΟΥ̓Δ 
cede preetergrediendo. Trachinem enim tendo 
ad Ceycem regem : is enim potentiaque et reverentia ν᾽ 
Trachiníi praeest : tu vero satis bene scis etiam ipee : 
ejus enim uxorem-habes filiam Themistonoén nigris-oculis. 
O ignave, non quidem enim tibi neque Mars mortis exitium 
prohibebit, si jam nos congressHfuerimus ad-pugnandum. 
Jam quidem ipsum aio etiam alias periculum-fecisse 
bastze nostre , quando pro Pylo arenoea 
adversus stetit mihi, pugnam insatiabiliter cupiens. 
Ter quidem mea ab hasta percussus nixus-est terra, 
vulnerato clypeo : quarto autem transadegi femur 
omnibus viribus incumbens, magnumque clypeum perforavi - 
pronus autem in pulveribus humi cecidit hastee impetu. 
Ibi jam infamis inter immortales fuit , 
manibus sub nostris relictis spoliis cruentis. 
Sic dixit : neque tamen Cycnus bene-hastatus volebat , 
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τῷ ἐπιπειθόμενος ἐχέμεν ἐρυσάρματας ἵππους. 
370 ÀJ τότ᾽ ἀπ’ εὐπλεχέων δίφρων θόρον αἶψ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
παῖς τε Διὸς μεγάλου καὶ ᾿Ενναλίοιο ἄναχτος. 
"Hv(oyot δ᾽ ἔμπλην ἔλασαν καλλίτριχας ἵππους" 
τῶν δ᾽ ὕπο σευομένων χανάχιζε πόσ᾽ εὐρεῖα χθών. 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλῆς χορυφῆς ὄρεος μεγάλοιο 
316 πέτραι ἀποθρώσχωσιν, ἐπ᾽ ἀλλήλαις δὲ πέσωσι, 
πολλαὶ δὲ δρῦς ὑψίκομοι, πολλαὶ δέ τε πεῦχκαι 
αἴγειροί τε τανύῤῥιζοι ῥήγνυνται δπ᾽ αὐτῶν 
δίμφα κυλινδομένων, toc πεδίονδ᾽ ἀφίκωνται, 
ὡς οἱ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι πέσον μέγα χεχλήγοντες. 
380 Πᾶσα δὲ Μυρμιδόνων τε πόλις χλειτή τ᾽ Ἰαωλχὸς, 
Ἄρνη * ἠδ᾽ ᾿Ελίχη Ἄνθειά τε ποιήεσσα 
φωνῇ ὕπ᾽ ἀμφοτέρων μεγάλ᾽ ἴαχον' οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 
θεσπεσίῳ σύνισαν' μέγα δ᾽ ἔχτυπε μητίετα Ζεὺς, 
χὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ οὐρανόθεν ψιάδας βάλεν αἱματοέσσας, 
886 σῆμα τιθεὶς πολέμοιο ἑῷ μεγαθαρσέϊ παιδί, 
Οἷος δ᾽ ἐν βήσσῃς ὄρεος χαλεπὸς προϊδέσθαι 
κάπρος χαυλιόδων φρονέει θυμῷ μαχέσασθαι 
ἀνδράσι θηρευτῆς, θήγει δέ τε λευχὸν ὀδόντα 
δοχμωθεὶς, ἀφρὸς δὲ περὶ στόμα μαστιχόωντι 
890 λείδεται, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐχτην, 
θὰς δ᾽ ἐν λοφιῇ φρίσσει τρίχας ἀμφί τε δειρήν᾽ 
"b feno: Aia Us ἐππείου θόρε δίφρου. " 
Ἦμος δὲ χλοερῷ χυανόπτερος ἠχέτα τέττιξ 
Gp ἐφεζ θέρος ἀνθρώποισιν ἀείδειν 
896 ἄρχεται, πόσις καὶ βρῶσις θῆλυς ἐέρση, 
καί τε πανημέριός τε xal ἦῷος χέει αὐδὴν 
ἴδει ἐν αἰνοτάτῳ, ὁπότε χρόα Σείριος ἄζει-" 
(τῆμος δὴ χέγχροισι πέρι γλῶχες τελέθουσι, 
τούςτε θέρει σπείρουσιν, ὅτ᾽ ὄμφαχες αἰόλλονται, 
(00 οἷα Διώνυσος δῶχ᾽ ἀνδράσι χάρμα xal ἄχθος.) 
τὴν ὥρην μάρναντο, πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 
[Ὡς δὲ λέοντε δύω ἀμφὶ χταμένης ἐλάφοιο 
ἀλλήλοις χοτέοντες ἐπὶ σφέας ὁρμήσωσι, 
δεινὴ δέ σφ᾽ ἰαχὴ ἄραδός θ᾽ ἅμα γίγνετ᾽ ὀδόντων" 
405 οἱ δ᾽ ὥςτ᾽ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγχυλοχεῖλαι, 
πέτρῃ ἔφ᾽ ὑψηλῇ μεγάλα χλάζοντε μάχησθον 
αἰγὸς ὀρεσσινόμου ἣ ἀγροτέρης ἐλάφοιο, 
πίονος, ἥντ᾽ ἐδάμασσε βαλὼν αἰζήϊος ἀνὴρ 
ἰῷ ἀπὸ νευρῇς, αὐτὸς δ᾽ ἀπαλήσεται ἄλλῃ, 
410 χώρου ἄϊδρις ἐὼν, οἱ δ᾽ ὀτραλέως ἐνόησαν, 
ἐσσυμένως δέ οἱ ἀμφὶ μάχην δριμεῖαν ἔθεντο, 
ὡς οἱ χεχλήγοντες ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν. 
ΓΕνθ’ ἤτοι Κύχνος μὲν ὁπερμενέος Διὸς υἱὸν 
χτεινέμεναι μεμαὼς σάχει ἔμδαλε χάλχεον ἔγχος, 
416 οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλχόν" ἔρυτο δὲ δῶρα θεοῖο. 
᾿ἈΑΙμφιτρυωνιάδης δὲ, βίη Ἡ ραχληείη, 
μεσσηγὺς χόρυθός τε χαὶ ἀσπίδος ἔγχεϊ μαχρῷ 
αὐχένα γυμνωθέντα θοῶς δπένερθε γενείου 
ἤλασ' ἐπιχρατέως" ἀπὸ δ᾽ ἄμφω χέρσε τένοντε 
420 ἀνδροφόνος μελίη" μέγα γὰρ σθένος ἔμπεσε φῶτός. 
Ἤριπε δ᾽, ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν, ἣ ὅτε πέτρη 
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huic obtemperans , retinere trahentes-currum equos. 

Jam tunc a hene-compacto curru desilierunt celeriter in ter- 
ram ,] filiusque Jovis magni et Enyalii regis. 

Aurigie autem propius egerunt pulcricomos equos : 

illis autem sub irruentibus sonabat pedibus lata terra. 

Ut autem quando ab alto vertice montis magni 

rupes desiliunt , super alias-alise vero cadunt , 

multzeque quercus alticoms , multeeque et picese , , 
populique radicibus-altis franguntur ab ipsis 

raptim volventibus , donec in-campam perveniant : 

ita illi in se-mutuo ruebant , magnum crepantes. 

Tota autem Myrmidonumque civitas celebrisque Iolcus , 
Arneque atque Helice Antheaque herbosa 

(sub) voce utriusque valde resonabant : ii autem cwm clamore 
mirando congressi-sunt : valde autem intonuit prudens Jopi- 
ter,] deorsumque sane a coelo guttas jecit sanguinolentas , 
signum ponens belli suo magnanimo filio. 

Qualis autem in saltibus montis stvus adspectu 

aper dentibus-exsertis meditatur animo pügnare 

cum-xviris venatoribus , acuitque candidam dentem 
incurvatus , spuma autem círca os rhandenti . 
destillat , oculique ejus igni splendenti similes-aunt , 
erectis autem in dorso horret setis circaque collum : 

huic similis Jovís filius ab equino desiliit curru. 

Quando autem viridi nigris-alis sonora cicada 

ramo insidens sestatem hominibus canere 

incipit , cui potus et cibus fecundus ros est, 

atque per-totum-diem et matutina fundit vocem 

testu in gravissimo , quando cutem Sirius exsiccat : 

(tum jam milio circum aristee nascuntur, 

quod estate seminant , cum uvase-acerbee variegantur, 
qualia Bacchus dedit hominibus lsetitiam et laborem ;) 
eatempestate pugnabant, magnus autem tumultus excitabe- 
tur.) [Ut vero leones duo pro occiso cervo 

sibi-mutuo irati in se-ipsos irruunt , 

see vusque ipsis rugitus strepitusque exoritur dentium :] 

hi autem , sicut vultures incurvis-unguibus , repandis-roetris, 
rupe in excelsa magnum clangentes dimicaverint 

capre montivagee gratia aut fere, cervse, 

pinguis , quam interfecit jaculans juvenis vir 

sagitta e nervo, ipse autem aberrarit alibi 

loci ignarus (exsistens) : at illi celeriter animadvertunt, 
rapideque pro ea pugnam acrem instituunt : 

sic hi clamantes contra se-mutuo irruerunt. 

Ibi sane Cycnus quidem potentis Jovis filium 

occidere cupiens , clypeo adegit seream hastam , 

neque perrupit ses : defendebant enim dona Dei. 
Amphitryoniades autem , vis Herculea, 

inter galeamque et scutum hasta longa 

cervicem nudatam celeriter infra mentum 

percussit violenter ; at ambos abscidit nervos 

homicida fraxinus : magnum enim robur inciderat viri. 
Cecidit autem , veluti quum aliqua quercus , aut quum rupes 
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ἡλίδατος, κληγεῖσα Διὸς ψολόεντι χεραυνῷ" 
ὡς ἔριπ᾽- ἀμφὶ δέ ol βράχε τεύχεα ποιχίλα χαλχῷ. 
Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε Διὸς ταλαχάρδιος υἱὸς, 

«25. αὐτὸς δὲ βροτολοιγὸν Ἄρην ἐπιόντα δοχεύσας, 
δεινὸν δρῶν ὄσσοισι, λέων ὡς σώματι χύρσας, 
ὅςτε μάλ᾽ ἐνδυχέως ῥινὸν χρατεροῖς ὀνύχεσσι 
σχίασας ὅ ττι τάχιστα μελίφρονα θυμὸν ἀπηύρα" 
ἐμ μένεος δ᾽ ἄρα τοῦγε χελαινὸν πίμπλαται ἦτορ’ 

430 γλαυχιόων δ᾽ ὄσσοις δεινὸν πλευράς τε xal ὥμους 
οὐρῇ μαστιόων ποσσὶ γλάφει, οὐδέ τις αὐτὸν 
ἔτλη ἐςάντα ἰδὼν σχεδὸν ἔλθεῖν οὐδὲ μάχεσθαι: 
τοῖος ἄρ᾽ Ἀμφιτρυωνιάδης, ἀχόρητος ἀὐτῆς, 
ἀντίος ἔστη Ἄρηος, ἐνὶ φρεσὶ θάρσος ἀέξων, 

ι325 ἐσσυμένως" ὁ δέ οἷ σχεδὸν ἤλυθεν ἀχνύμενος χῆρ, 
ἀμφότεροι δ᾽ ἰάχοντες ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν. 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ μεγάλου πέτρη πρηῶνος ὀρούσῃ, 
μαχρὰ δ᾽ ἐπιθρώσχουσα χυλίνδεται, ἡ δέ τε ἠχῇ 
ἔρχεται ἐμμεμαυῖα, πάγος δέ οἱ ἀντεθδόλησεν 

140 ὑψηλός" τῷ δὴ συνενείχεται" ἔνθα μιν ἴσχει" 
τόσσῃ ὃ μὲν ἰαχῇ, βρισάρματος οὕλιος Ἄρης, 
χεχληγὼς * ὃ δ᾽ ἐμμαπέως ὁπέδεχτο. 
Αὐτὰρ ᾿Αθηναίη, χούρη Aux αἰγιόχοιο, 
ἀντίη ἦλθεν Ἄρηος ἐρεμνὴν αἰγίδ᾽ ἔχουσα" 

(6 δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδοῦσ᾽ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα" 

Ἄρες, ἔπισχε μένος χρατερὸν xal χεῖρας ἀάπτους. 
Οὐ γάρ τοι θέμις ἐστὶν ἀπὸ χλυτὰ τεύχεα δῦσαι 
Ἡραχλέα χτείναντα, Διὸς θρασυχάρδιον υἱόν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε παῦε μάχης, μηδ᾽ ἀντίος ἴστασ᾽ ἐμεῖο. 
so Ὡςἔφατ᾽ -ἀλλ᾽ οὐπεῖθ᾽ Ἄρεος μεγαλήτορα θυμὸν, 
ἀλλὰ μέγα ἰάχων φλογὶ εἴχελα τεύχεα πάλλων 
χαρπκαλίμως ἐπόρουσε βίῃ ἫἩ ραχληείη, 
χαχτάμεναι μεμαώς: xal ῥ᾽ ἔμδαλε χάλχεον ἔγχος 
σπερχνὸν, ἑοῦ παιδὸς χοτέων πέρι τεθνηῶτος, 

is ἐν σάχεϊ μεγάλῳ. Amo δὲ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη 
ἔγχεος δρμὴν ἔτραπ᾽ ὀρεξαμένη ἀπὸ δίφρου. 
Δριμὺ δ᾽ Ἄρην ἄχος εἷλεν’ ἐρυσσάμενος δ᾽ ἄορ ὀξὺ 
ἔσσυτ᾽ ἐφ᾽ Ἣραχλέα χρατερόφρονα᾽ τὸν δ᾽ ἐπιόντα 
᾿ἈΑμφιτρυωνιάδης, δεινῆς ἀχόρητος ἀὐϊτῆς, 

i60 μηρὸν γυμνωθέντα σάχευς ὕπο δαιδαλέοιο 
οὕτασ᾽ ἐπιχρατέως" διὰ δὲ μέγα σαρχὸς ἄραξε 
δούρατι νωμήσας, ἐπὶ δὲ χθονὶ χάδόαλε μέσσῃ. 
Τῷ δὲ Φόθος xal Δεῖμος ἐύτροχον ἅρμα xal ἵππους 
ἤλασαν αἶψ' ἐγγὺς, καὶ ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
i65 ἐς δίφρον θῆχαν πολυδαίδαλον" αἶψα δ᾽ ἔπειτα 
ἵππους μαστιέτην’ ἴχοντο δὲ μαχρὸν Ὄλυμπον. 
Υἱὸς δ᾽ Ἀλχμήνης καὶ χυδάλιμος Ἰόλαος 
Κύχνον συλήσαντες ἀπ᾽ ὥμων τεύχεα χαλὰ 
νίσσοντ᾽- αἶψα δ᾽ ἔπειτα πόλιν Τρηχῖνος ἵκοντο 
0 ἵπποις ὠχυπόδεσσιν. Ἀτὰρ γλαυχῶπις Ἀθήνη 
ἐξίχετ᾽ Οὔλυμπόν τε μέγαν καὶ δώματα πατρός. 
Κύχνον δ᾽ αἱ Kot θάπτεν xal λαὸς ἀπείρων, 
οἵ ῥ᾽ ἐγγὺς ναῖον πόλιος χλειτοῦ βασιλῆος 
Ἄνθην Μυρμιδόνων τε πόλιν χλειτήν τ᾽ ἸΙαωλχὸν 
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Excelsa , icta Jovis fumanti fulmine : 
sic cecidit : circum ipsum autem resonabamt arma variata 
tere.] Hunc quidem dein reliquit Jovis serumnosus filius : 
ipse autem homicidam Martem accedentem observans , 
sie vum videns oculis , ut leo corpus aliquod forte-nactus , 
qui admodum avide pelle validis unguibus 
dissecta quam celerrime dulcem animam abetulit : 
ferocia autem sane hujus nigrum intumuit cor : 
splendidis-spectans vero oculis saevum costasque et humeros 
cauda flagellans pedibus fodit, neque quisquam ipsum 
sustinuit ex-adverso adspiciens prope ire, neque pugnare : 
talis igitur Amphitryoniades insatiabilis belli 
adversus stetit Marti in preecordiis audaciam augens , 
celeriter : is autem ipsi prope accessit nxesto corde; 
utrique autem clamantes se-invicem invaserunt. 
Ut autem, quando a magno rupes cacumine preecipitarit , 
longe vero insiliendo volvitur, atque cum fragore 
venit irruens , collis autem huic obvius-fuit 
altus : huic iam concucurrit ; ibi is eam retinet : 
tanto ille quidem fremitu , gravans-currum perniciosus Mars, 
vociferans irruit ; ille autem prompte eum excepit. 
Ast Minerva , filia Jovis egida-tenentis , 
obviam venit Marti , tenebrosam wegidem habens : 
&eva autem torve intuens verbis volucribus allocuta-est : 
Mars , inhibe animos fortes et manus invictas. 
Neque enim tibi fas est inclytis armis spoliare 
Herculem occisum , Jovis magnanimum filium. 
Sed age, desine pugna, neve adversus sta mihi. 
Sic ait : sed non persuasit Martis magnanimi animo; 
sed magnum crepans flamme similia arma vibrans , 
celeriter invasit vim Herculeam, 
occidere cupiens : et igitur conjecit aeratam hastam 
vehementer , sui filii irascens gratia mortui, 
in clypeum magnum : at splendidis-oculis Minerva 
hastze impetum avertit , protendens-se a curru. 
Acerbus autem Martem dolor cepit : extracto vero gladio 
acuto] irruit contra Herculem magnanimum : at hunc acce- 
dentem] Amphitryoniades , scvi insatiabilis belli, 
femore nudatum clypeo sub artificioso 
vulneravit violenter : at valde carnem perscidit 
hast jaculans , inque terram eum prostravit mediam. 
Huic autem Terror et Pavor bene-rotalem currum et equos 
adegerunt celeriter propius , et a terra spatiosa 
in currum posuerunt artificiosissimum : celeriter autem 
deinde] equos flagellabant : venerunt vero in magnum 
Olympum.] Filius autem Alcmense et gloriosüs Iolaus, 
Cycno detractis ab humeris armis pulcris 
revertebantur : mox autem exinde ad urbem Trachinis vene 
runt) equis celeripedibus. At splendidis-oculis Minerva 
pervenit in Olympumque magnum et domos patris. 
Cycnum autem contra Ceyx sepelivit et populus innumerus , 
qui prope urbem habitabant inclyti regis 
Anthen Myrmidonumque urbem celebremque Iolcum , 
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4:6 Ἄρνην τ᾽ ἠδ᾽  EXv- πολλὸς δ᾽ ἠγείρετο λαὸς, — | Arnenque atque Helicen : multas autem congregabatur po 
τιμῶντες Κήῦχα, φίλον μαχάρεσσι θεοῖσι. pulus ,] honorantes Ceycem, carum beatis Diis. 
Τοῦ δὲ τάφον xal cz ἀϊδὲς ποίησεν "Avaupoc, | Illius vero sepulcrum et monumentum invisibile reddidit 
ὄμβρῳ χειμερίῳ πλήθων. Τὼς γάρ μιν Ἀπόλλων | Anaurus,] imbre hyemali inundans. Ita enim eum Apollo 
Αητοΐδης ἤνωξ᾽, ὅτι ῥα χλειτὰς ἐχατόμδας Latonsm-fillus jussit, quoniam (Cycnus), inclytas becatombes 
480 ὅςτις ἄγοι Πυθώδε βίῃ σύλασχε δοχεύων. quicumque ageret Delphos , eum vi spolisbat insidiatus. 
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EXTR Αἰ ! ase ἐς 
b 

πρίηθεν ἀοιδῇσι χλείουσαι,- C^ 
ud , σφέτερον πατέρ᾽ Ópsvetoucat: 

jen ἄνδρες ὁμῶς ἄφατοί τε φα 
τε, Διὸς μεγάλοιο ἕχητι.".. 

di y ῥέα δὲ βριάοντα Rum, 
ώθει xal S dited; 


Mus2 , ex-Pieria carminibus celebrantes , 

adeste , Jovem dicite , vestrum patrem canentes , 

per quem mortales homines pariter obecurique clarique s&n/, 
Dobilesque ignobilesque , Jovis magni voluntate. 

Nam facile quidem extollit , facile vero elatum deprimit, 
ileque praeclarum minuit et obscurum auget , 


vet σχολιὸν xol opa κ dofir ^ t ue corrigit pravum et superbum attenuat 
»μέτης, ὃς ὑπέρτατα δώματα ναίει. Jupiter altitonans , qui suprimas edes incolit. 
, ἀΐων τε, δίκη δ᾽ os έμιστας. Audi intuens auscultansque , juste autem rege judicia. 
| δέ χε, Πέρση, μα μυθησαίμην. | Agedum, ego vero, Persa, vera dixerim. 


! Non igitur unuinerat Contentionum genus , sed super terram 
xsv ἐπα ϑδήσέειε ehe Pre. sunt duo : alteram quidem probaverit prudens, 
: διὰ δ᾽ ἄνδιχα Y& θυμὸν ἔχουσιν. | altera vero vituperanda ; diversam autem mentem babent. 
p » xav τε xaxbv xai δῆριν ὀφέλλει, ᾿ Nam haec quidem bellumque malum et discordiam fovet, 
τις τήν γε φιλεῖ p βροτὸς, ἀλλ᾽ ὅπ’ ἀνάγκης ποχίδ : nemo hanc sane amat mortalis , sed necessario 


eri lxv "Eo hrs γένος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαῖαν, 





βουλῇσιν "Eptv τιμῶσι βαρεῖαν. immortalium consiliis Contentionem colunt molestam. 
γὴν προτέρην μὲν ἐγείνατο Νὺξ ipeGevv]], ^ Alteram vero priorem quidem genuit nox obscura , 
ν Κρονίδης ὑψίζυγος, αἰθέρι ναίων, posuit vero eam Saturnius altithronus , in-«ethere babitans, 


? ῥίζησι xal ἀνδράσι, πολλὸν ἀμείνω; — | terrseque in radicibus et inZer homines, longe meliorem. 
bri Tp ὅμως ἐπὶ ἔργον ἐγείρει. . | Hiec quamvis inertem tamen ad opus excitat. 
᾿ γάρ τίς τε ἰδὼγ ἔργοιο χατίζων ^G«-. | In alium enim quispiam intuens opere vacans 


5 σιεύδει μὲν ἀδόμμεναι 35 φυτεύειν, jvitem , ipse festinat quidem arare atque plantare, 
1 θέσϑαι᾽ ζηλοῖ δέ Ἧ γείτονα γεί domumque bene instituere : temulstur enim vicinum vicinus, 


αμεῖ χὅτέει xal τέχτονι céx vuv, | nibus.] Et figulus figulo succenset et fabro faber, 
πτωχῷ φθονέει xal ἀοιδὸς ἀοιδῷ. et mendicus mendico invidet et cantor cantori. 
rhe e freta θυμῷ, O Persa, tu vero hzec tuo repone-in animo : 


οὐ θυμὸν ἐρύχοι | neve tibi Contentio malis-gaudens ab opere animum abdu- 
Ἐκ ΧΡ ἐόντα. 


? sy e eat, lites spectanti fori auditori (exsistenti). 
o0 τε 
ποίεε: " 


; Tempus enim raro litiumque est forique , 
cuicumque non victus domi in-annum repositus-est , 
ud pet, Δημήτερος ἀκτήθ, €* 
σάμενος νείχεα xal δῆριν ὀφέλλοις 


tempestivus , quem terra fert , Cereris munus. 
κ᾿ ἀλλοτρίοις" σοὶ δ᾽ οὐχέτι δεύτερον ἔσται 


Hoc satiatus lites ac'rixam moveas 
de facultatibus alienis : tibi vero non-amplius secunda-vice 
* ἀλλ᾽ αὖθι διαχρινώμεθα γεῖχος 
καις, atv ix Διός εἶσιν ἄρισται. 


licebit] sic facere : sed extemplo dirimamus litem 
rectís judiciis , quee ex Jove sunt optima. 

γὰρ xi p, ἄλλα τε πολλὰ | Nam jam quidem patrimonium divisimus , aliaque multa 

ἐφόρεις, ἄρῃ x d. v βασιλῆας rapiens auferebas , valde adulans reges 

uc, ot τήνδε δίχην ἐθέλουσι διχάσσαι. Yoros , qui hoc jus volunt judicasse. 

95) ἴρασιν ὅσῳ πλέον ἥμισυ πα Stulti, neque sciunt quanto plus dimidium si£ toto, 
ἐν τε καὶ ἀσφοδέλῳ μέγ᾽ ὄνειαρ. neque quam in malvaque et asphodelo magna utilitas. 
ντες γὰρ ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρώποισι, Absconditum enim habent Dii victum hominibus. 
γάρ uem Ec. ἐπ᾽ ἤματι ἰγγάσσο Facile enim vel uno die acquisivisses , 
| υτὸν ἔχειν xal ογὸν ντα'͵. | uttu in annum haberes, etiam otiosus (exsistens): 
τηδάλιον μὲν ὑπὲρ᾽χαπνοῦ χαταθεῖο, statim gubernaculum quidem super fumo poneres, 

v δ᾽ ἀπόλοιτο xol ἡμιόνων ταλαεργῶν. ᾿ opera boum vero cessarent et mulorum iibori patientium. UM 
ὺς χολωσά φρεσὶν ἦσιν,) Sed Jupiter abscondit iratus animo suo, ὁ n ME UU 
ἰξαπάτησε Προμηθῥὺς ἀγαυλομήτης, quod ipsum decepit Prometheus versutus. 

γι. 3 


Aes ^ 


Es. dy 8, "Eo ἥδε βροτοῖσι. ad divitias contendentem : bona antem Contentio hzec homi- 
xw 
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»" 
EPTA KAI H PAL, 
Toóvex' ἄρ᾽ ἀνθρώποισιν ἐμήσατο χήδεα λυγρά. 
[Ὁ Κρύψε δὲ πῦρ’ τὸ μὲν αὖτις ἐὺς παῖς Ἰαπετοῖρ 
ἔχλεψ᾽ ἀνθρώποισι Διὸς πάρα μητιόεντος fus 
ἐν χοίλῳ νάρθηκι, λαθὼν Δία pauvov 
Τὸν δὲ dedos προςέφη e b 
Ἰαπετιονίδη, πάντων πέρι(μήδεα αἰδὼς, V 77 
ἐδ χαίρεις πῦρ χλέψας καὶ ἐγὰς φρένας ἡπεροπεύσας, 
σοί τ᾿ αὐτῷ μέγα τἶμα καὶ ἀνδράσιν ἐσσομένοισι" 
τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω καχὸν ᾧ χεν ἅπαντες 
τέρπωνται χατὰ θυμὸν ἐὸν χαχὸν ἀμφαγαπῶντες. 
Ὡς ἔφατ᾽- ἐκ 5 ἐγέλασα; πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε’ 
eo Ἥφαιστον δ᾽ ἐχέλευσε περικλυτὸν ὅ ττι τάχι 
γαῖαν ὕδει up ιν, ἐν δ᾽ i ὑπον θέμεν pg 
xal σθένος, ἀθανάταις δὲ θεαῖς ε τα ἐΐσχειῦ ἢ 
παρθενικῆς καλὸν εἶδος, ἐπήρατον: αὐτὰ ᾿Αβήνην 
ἔργα διδασχῆσαι, 7 δαλον ἱστὸν ὑξαίνειν: 
e6 xal γάῤιν dift Ee χεφαλῇ χρυσέην ᾿Ἀφροὺ τον 
καὶ πόθον ἀργαλέον xal γυιοχόρους μελεδῶνας" 
ἐν δὲ θέμεν χύνρόν τε vÓqv καὶ ἐπίχλοπον ἦθος 
Ἑρμείαν ἤνωγε διάχτορον Ἀργειφόνψην»- “ 
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Pi "Y 4. 
Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἐπίθοντο Ad Κρονίωνι͵ ἄναχτὶ. 


70 Αὐτίχα δ᾽ ix γαίης πλάσσε χλυτὸς Ἀμφιγυήεις 
παρθένῳ αἰδοίῃ ἴχελον, Κρονίδεω διὰ βουλάς: 
ὥσε δὲ xal χόσμησε θεὰ γλαυχῶπις AO vn 
μφὶ δέ οἱ Κάριτές τε θεαὶ χαὶ πότνια Πειθὼ 
. ους χρυσείους ἔθεσαν χροΐ" ἀμφὶ δὲ τήνγ ac 
76 Ὧραι χαλλίχομοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι" Ὁ 
[πάντα δέοἱ y pot κόσμον ἐφήρμοσε Παλλὰς ᾿Αθήνη.] 
Ev δ᾽ ἄρα οἱ στήθεσσι διάχτορος Ἀργειφήντης 
ψεύδεά 6 αἰμυλίους τε λόγους xal Sin ἦθος 
τεῦξε Διὸς βουλῇσι βαρυχτύπου’ ἐν δ᾽ ἄρα φωνὴν 
80 θῆχε θεῶν χήρυξο ὀνόμηνε δὲ τήνδε γυναῖχα 
Πανδώρην, ὅτι πάντες Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
δῶρον ἐδώρησαν, πῆμ᾽ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἐμήχδον ἐξετέλεσσεν, 
el; ᾿Επιμηθέα πέμπε πατὴρ v Ἀργειφόντην 
86 δῶρον ἄγοντα, θεῶν ταχὺν ἄγγελον’ οὐδ᾽ ᾿Επιμηθεὺς 
ἐφράσαθ᾽, ὥς οἵ ἔειπε Προμηθεὺς μήποτε δῶρον 
δέξασθαι πὰρ Ζηνὸς Ὀλυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν 
ἐξοπίσω, μή πού τι χαχὸν θνητοῖσι γένηται. 
Αὐτὰρ ὃ δεξάμενος, ὅτε δὴ χαχὸν εἶχ᾽, ἐνόησε. 
3Ὅ9ὺ Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσχον ἐπὶ χθονὶ φῦλ ἀνθρώπων 
νόσφιν ἄτερ τε χαχῶν xai ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, 
γψούσων τ᾽ ἀργαλέων, att ἀνδράσι κῆρας av. 


eu o [Apa γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ χαταγηράσχουρι,] 


My 


^ 
 - 
“ὁ S 


Μούνη δ᾽ αὐτόθι ᾿Ελπὶς £v ἀῤῥήχτοισι δόμοισιν 

ἔνδον ἔμιμνε:πίθου ὑπὸ χείλεσιν, o i θύράζὲ εἴ 
ἐξξτἔτη: πρόσθεν γὰρ ἐπέμόαλε mix πίθοιο; 
αἰγιόχου βουλῇσι Διὸς νεφεληγερέτα. e 

100 Ἄλλα δὲ μυρία λυγρὰ κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάληται. 
Πλείη μὲν γὰρ γαῖα καχῶν, πλείη δὲ θάλασσα" 
νοῦσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμέρη ἠδ᾽ ἐπὶ νυχτὶ 


c 











gaudes ignem furatus οἱ meam mentem quod-deceperis, 
tibique ipsi magnum exitium et posteris. 

Ipsis vero pro igne dabo malum , quo omnes - 
Oblectentur (in) animo , suum malum amore-amplectente. ἢ 


Vulcanum vero jussit inclytum quam celerrime 





et robur, immortalibus vero Deabus facie assimilare 
virginis pulcram speciem , peramabilem : at Minervam 
opera docere , artificiose telam texere : 

et gratiam circumfundere capiti auream Venerem, 

et desiderium grave, et membra-rodentes curas : 
indere vero impudentem mentem et fallaces mores 
Mercurium jussit nuntium Argicidam. 





Statim vero ex terra finxit inclytus Vulcanus 


cinxit vero et ornavit Dea splendidis-oculis Minerva : 
cireum autem (huic) Charitesque Dee et veneranda Sess 
monilia aurea posuerunt corpori : circumque eam 





᾿Αλλὰ γυνὴ χείρεσότ' πίθά D» α πῶμ' ἀφελοῦσα... 
4s ἐσκέδασ᾽ - ἀνθρώποισι » Ev χήδεα λυγρά. 


OPERA ET DIES. 


Idcirco igitur hominibus machinatus-est molestias tristes. 


Abscondit vero ignem: hunc quidem rursus egregius £lius 


Japeti] furatus-est hominibus-dandum Jove ἃ prudenti 
in cava ferula, fallens Jovem fulmine-gaudentem. 
Hunc autem indignatus affatus-est nubicogus Jupiter : 


Japetionide , pre omnibus consilia sciens , 
















Sic ait : risitque pater hominumque Deorumque. 


aqua miscere , et hominis indere vocem 


- Sic dixit : illi autem obtemperarunt Jovi Saturnio reg. 


virgini verecundse similem , Saturnii ex consiliis : 


Hotze pulcricomée coronarunt floribus vernis : 
(omnem vero ejus corpori ornatum adaptavit Pallas Miaerrs.] 
At ipsi in pectore nuntius Argicida 
mendaciaque blandosque sermones et dolosos mores 
condidit Jovis consilio graviter-tonantis ; 86 nomaem 
imposuit Deorum prteco ; appellavit autem hane mulieren 
Pandoram , quia omnes Olympias domos habentes 
donum donarunt , detrimentum hominibus inventoribus. 
At postquam dolum perniciosum inevitabilem absolvit, 
ad Epimetheum misit pater inclytam Argicidam 
munus ferentem , Deorum celerem nuntium : neque Epine 
theus) cogitavit , quod ipsi dixisset Prometheus , ne 
munus) acciperet a Jove Olympio, sed remitteret 
retro, ne forte quidquam mali mortalibus eveniret. 
Verum ille recepto-eo , cum jam malum haberet , sensit. 
Prius enim quidem vivebant in terra genera hominum 
procul absque malis et sine difficili labore, | 
morbisque molestis , qui hominibus mortem dederunt. 
[Mox enim in miseria mortales consenescunt.] 
Sed mulier manibus amphorz magnum operculum 
movisset ,) dispersit ; bominibus autem paravit curas triste. . 
Sola vero illic Spes in illzeso domicilio 
intus mansit dolil sub labris, neque foras 
evolavit : prius enim injecit operculum dolli , 
tegida-tenentis consiliis Jovis nubes-cogentis. 
Alia vero innumera mala inter bomines vagantur. 
Plena enim quidem terra est malis, plenum vero mare : 


| morbi autem hominibus interdiu atque nocta 


^t n v 
ἜΡΓΑ ΚΑΙ HMEPAI. 


Ns 
αὐτόματοι "m χαχὰ θνητοῖσι t φέρουσαι 
σιγῇ. ἐπεὶ φωϑὴν ἐξ είλετο μητίετα Ζεύς. Y 

06 [Οὕτως οὔτι πη ἔστι Διὸς νόον ἐξαλέασθαι.] 


e. 
Et δ᾽ ἐθέλε ρόν τοι ἐγὼ λόγον ἐεκορυφώσω 
εὖ καὶ ἐξιᾷ σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν’ 


[ὡς ὁμόθεν γεγάασι θεοὶ θνητοί τ᾽ ἄνθρωποι. 
“΄ Χρύσεον μὲν πρώτιστα v Évoc μεβόπῶν ἀνθρώπων 
τὸ ἀθάνατοι ποίησαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 
Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου VATI ἐβασίλευεν: 
ὥςτε θεοὶ δ᾽ ἔζωον ἔχοντες, kv 
νόσφιν ἄτερ τε πόνων xal ὑος οὐδέ τι δειλ 
inde bp 5. le 9 ross καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 


16 τέρποντ᾽ ὧν ἔχ, δεν ἁπάντων᾽ v) 
θνῆσχον r us 2 pd 
τοῖσιν ἔην πλὴν δ᾽ ἔφερε ζείδωρος Li 


ἔτη, πολλόν τε καὶ. siet οἱ δ᾽ ΣΝ 
9 Ay ἐνέμοντο &bv ἐσθλοῖσιν ἀολέεσσιν; 
30 [ἀφνειοὶ eae. φίλοι μαχάρεσσι θεοῖσι. 
40) Αὐτὰρ ἐπειδὴ hens γένος χατὰ γαῖα χάλυψεν, 
τοὶ τοὶ μὲν Διὸς μεγάλου διὰ βουλὰς 
; Φύλαχες θνητῶν ἀνθρώ 


"i δίχας xa σχέτλια ἔργα, 
26 Mo Wit. - φοιτῶντες ἐπ᾽ αἷα PCM 


36) πλουτοδόται᾽ xal τοῦτο γέρας βασιλήϊον d At 
e ποίησαν Ἢ δώματ᾽ ἔχοντες, ἢ 
χρυσέῳ οὔτε φυὴν M tov zu οὔτε vn o Aa 


^ ἂν Miei xal Menlo Ter 


! d 
7" 0 6pw 6o τὰς ἃ ἔτ Ἢ οὐχ ἐδύναντο 


35 ἀλλήλων ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀθανάτους θεραπεύειν 
26) ἤθελον, οὐδ’ ἔρδειν μαχάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
θέμις ἀνθρώποισι χατ᾽ ἤθεα. Τοὺς μὲν ἔπειτα 
Ζεὺς Κρονίδης ἔχρυψε χολούμενος, οὔνεχα τιμὰς 
οὐκ ἐδίδουν μακάρεσσι θεοῖς οἵ [θλυμπον ἔχουσιν. 
40 Αὐτὰρ ἐπεὶ xal τοῦτο bn € rais αἷα κάλυψε, 
40) τοὶ θόνιοι 
ein, DA 1:5; n AÉ τοῖσιν Marr am 
RAT reet 
x v ὁμοῖον, 
us ἐς v, δὲ δεινόν Εν, dox j cw Ἄρηος 
5) ἔργ᾽ ἔμελε xal ὕβριες" οὐδ 
piod ccc Aper δυμὸν 
. ἄπλητοι: μεγάλη δὲ βίη pal εἶρες ἀα πτοῖ 
ἐξ ὥμων ἐπέφυχυν ἐπὶ στιβαρδῖσι μέλεσσιν. 
it Τοῖς δ᾽ ἦν χάλχεα μὲν fibre, χάλχεοι δέ τε οἶχοι, 
Ite) χαλχῷ δ᾽ εἰργάξοντο᾽ μέλας δ᾽ οὐχ ἔσχε σίδηρος. 


Καὶ τοὶ μὲν iae ὕπο σφετέρησι ι)δα πεν 


βῆσαν ἐς εὐρώεντα δόμον χρυεροῦ Ἀΐδαο, Mn 
νώνυμνοι ἔνατος δὲ xol ἐχπάγλους περ ἐόντας 
155 Dis κδας ; λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 
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spontanei ventitant , mala mortalibus ferentes 
tacite; nam vocem exemit prudens Jupiter. 
[Sic non usquam licet Jovis voluntatem evitare.) 

Si autem volueris , alium tibi ego sermonem summatim-fa- 
ciam] belle ac scienter : tu vero menti infige tuc : 
[quomodo ex-eadem-origine nati-sunt Dii mortalesque homi- . . , 
nes.] Aureum quidem primo genus loquentium hominum ^" 
immortales fecerunt Olympias domos habentes. 

Ii quidem sub Saturno erant, cum in ccelo regnaret : 

sicut Dii autem vivebant securum animum habentes, 

procul absque et laboribus et terumna : neque misera 

senectus aderat, semper vero pedibus ac manibus sibi similes 

oblectabantur in conviviis mala extra omnia ; 

moriebantur autem tamquam somno obruti : bona vero omnía 
is erant ; fructamque ferebat fertile arvum 

C | sponte-sua multumque et copiosum : li vero lubentes 

quieti operibus fruebantur cum bonis multis. 

[abundantes pomis, cari beatis Diis.) Y 

Verum postquam hoc genus terra abscondit , 

ii quidem deemones sunt, Jovis magni ex consiliis , 

boni , in-terra-versantes , custodes mortalium homínum : 

qui sane custodiunt et justitiam et prava opera, 

aére induti ubique oberrantes per terram, 

opum-datores : et hoc munus regium obtinebant. 

Secundum inde genus multo deterius postea 
| argenteum fecerunt Olympias domos habentes , 
aureo neque forma simile, neque ingenio. 

Sed centum quidem puer annis apud matrem sedulam 
educabatur crescens valde rudis sua in domo : 

&ed quum pubuisset et pubertatis metam advenisset , 
pauxillum vivebant ad tempus , dolores habentes 
ob-stultitias : injuriam enim temerariam non poterant 
a-se-mutuo abstinere , neque immortales colere 
volebant , neque sacrificare beatorum sacris in aris , 
uti fas est hominibus ex-more. Hos quidem deinde 
Jupiter Saturnius abscondit iratus , quia honores 
non dabant beatis Diis , qui Olympum habitant. 

At postquam et hoc genus terra occultavit , 

hi quidem subterranel beati mortales vocantur, 
secundi ; sed tamen honor etiam hos comitatur. 

Jupiter vero pater tertium aliud genus loquentium bomi- 
num] seneum fecit , omnino argenteo nihil simile, 

e fraxinis, violensque et robustum : quibus Martis 
opera curz-erant luctuosa et injuriz : neque ullum frumen- 
tum] edebant, sed adamantis habebant durum animum, 
inaccessi : magna autem vis et manus invictee 
ex humeris nascebantur in validis membris. 
Hisautem erant aenea quidem arma, tenez vero etiam domus ; 
ue operabantur : nigrum enim non erat ferrum. 
Et hi quidem manibus sub suis domiti 
abierunt in putridam domum horribilis Plutonis , 
ignobiles : mors autem eos, terribiles quamvis (exsistentes), 
cepit atra , splendidumque liquerunt lumen solis. 
3. 


84 EPTA ΚΑΙ ΠΗΕΜΡΑΙ. 


(165) Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος χατὰ γαῖα χάλυψεν, 
αὖτις ἔτ᾽ ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ »«ουλυδοτείρῃ 
“εὺς Κρονίδης ποίησε, δικαιότερον xal ἄρειον, 
ἀνδρῶν ἡρώων θεῖον γένος, ot χαλέονται 

* 160 ἡμίθεοι προτέρῃ γενεῇ κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 

(160) Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε χαχὸς xal φύλοπις atv) 
τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ 1/67, Καδμηΐδι γαίῃ, 
ὥλεσε μαρναμένους μήλων ἕνεχ᾽ Οἰδιπόδαο, 
τοὺς δὲ χἀὶ ἐν νήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης 

165 ἐς Τροίην ἀγαγὼν ᾿Ελένης ἕνεχ᾽ ἠὐχόμοιο. 

(165) " Ev0' ἤτοι τοὺς μὲν θανάτου τέλος ἀμφεχάλυψε: 
τοῖς δὲ δίχ᾽ ἀνθρώπων βίοτον xa ἤθε᾽ ὀπάσσας 
Ζεὺς Κρονίδης χατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης, 
τηλοῦ ἀπ᾽ ἀθανάτων' τοῖσιν Koóvoc ἐμδασιλεύει. 

170 Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀχηδέα θυμὸν ἔχοντες 
ἐν μακάρων νήσοισι παρ᾽ Ὦχεανὸν βαθυδίνην, 

(120) ἄλδιοι ἥρωες, τοῖσιν μελιηδέα χαρπὸν 
κρὶς ἕτεος ; βάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 

* Μηχέτ᾽ ἔπειτ᾽ ὥφειλον ἐγὼ πέμπτοισι μετεῖναι 
176 ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἢ πρόσθε θανεῖν 3 ἔπειτα γενέσθαι. 
Νῦν γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήρεον" οὐδέ ποτ᾽ ἦμαρ 

(175) παύσονται καμάτου καὶ ὀϊζύος, οὐδέ τι νύχτωρ 
φθειρόμενοι" χαλεπὰς δὲ θεοὶ δώσουσι μερίμνας: 
ἄλλ᾽ ἔμπης καὶ τοῖσι μεμίξεται ἐσθλὰ χαχοῖσιν. 


180 Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 


εὖτ᾽ ἂν γεινόμενοι πολιοχρόταφοι τελέθωσιν. 
(180) Οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν δμοίιος οὐδέ τι παῖδες, 
οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδόχῳ xal ἑταῖρος ἑταίρῳ, 
οὐδὲ χασίγνητος φίλος ἔσσεται, ὡς τὸ πάρος περ. 
185 Αἶψα δὲ γηράσχοντας ἀτιμήσουσι τοχῇας" 
μέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσι, 
(155) σχέτλιοι, οὐδὲ θεῶν ὄπιν εἰδότες" οὐδέ xev οἶγε 
γηράντεσσι τοχεῦσιν ἀπὸ θρεπτήρια δοῖεν, 
χειροδίκαι" ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει. 
τοῦ Οὐδέ τις εὐόρχου χάρις ἔσσεται οὔτε δικαίου 
οὔτ᾽ ἀγαθοῦ, μᾶλλον δὲ χαχῶν ῥεχτῆρα καὶ 06otw 
(190) ἀνέρα τιμήσουσι" δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ, xol αἰδὼς 
οὐχ ἔσται" βλάψει δ᾽ ὁ χαχὸς τὸν ἀρείονα φῶτα 
μύθοισι σχολιοῖς ἐνέπων, ἐπὶ δ᾽ ὅρχον ὀμεῖται. 
196 Ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν 
δυςκέλαδος, χαχόχαρτος ὁμαρτήσει, στυγερώπης. 
(196) Καὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
λευχοῖσιν φαρέεσσι χαλυψαμένω χρόα χαλὸν 
ἀθανάτων μετὰ φῦλον ἴτην προλιπόντ᾽ ἀνθρώπους 
300 Αἰδὼς xol Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ 
θνητοῖς ἀνθρώποισι: χαχοῦ δ᾽ οὐχ ἔσσεται ἀλχή. 


(200) Νῦν δ᾽ αἶνον βασιλεῦσιν ἐρέω ουσιχαὶ αὐτοῖς. 
"ns ἴρηξ προςέειπεν ἀηδόνα Lir sim 
ὕψι ἐν νεφέεσσι φέρων ὀνύχεσσι μεμαρπώς: 
806 3, δ᾽ ἐλεὸν γναμπτοῖσι πεπαρμένη ἀμφ᾽ ὀνύχεσσι 
μύρετο' τὴν δ᾽ By. ἐπιχρατέως πρὸς μῦθον ἔειπε: 
(206) Δαιμονίη, τί λέληκας; ἔχει νύ σε πολλὸν ἀρείων" 
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Scd postquam et hoc genus terra operuit , 
rursum etiam aliud quartum super terram multorum-altricem 
Jupiter Saturnius fecit , justius et melius, 
virorum heroum divinum genus, qui vocantur 
semidei priore setate per immensam terram. 
Et hos quidem bellumque malum et pugna gravis, 
alios quidem ad septiportes Thebas , Cadmea in terra, 
perdidit pugnantes propter oves CEdipodie ; 
alios veroetiam in navibus trans magnam latitudinem maris 
ad Trojam ducens Helen: gratia pulcricomee. 
Ibi sane eos quidem mortis exitium occultavit : 
iis autem seorsum ab-hominibus vitam et sedem tribuens 
Jupiter Saturnius constituit pater ad fines terrse 
procul ab immortalibus : horum Saturnus rex-est. 
Et ii quidem habitant securum animum babentes 
in beatorum insulis juxta Oceanum vorticosum , 
felices heroes , quibus mellitum fructam 
ter quotannis florentem fert fecundus ager. 


Utinam non jam debuissem ego quintis interesse 
hominibus , sed aut prius mori, aut postea nasci! 
Nunc enim jam genus est ferreum : neque unquam interd 
cessabunt a-labore et miseria , neque noctu , 
corrupti : graves vero Dii dabunt curas. 
Sed tamen et hisce admiscebuntur bona malis. 
Jupiter autem perdet etiam hoc genus loquentium hominum, . 
postquam nati cani-circum-tempora facti-fuerint. 
Neque pater liberis concordans , neque liberi paéri , 
neque hospes hospiti , neque amicos amico, 
neque frater carus erit , ut antehac certe. 
Celeriter vero senescentes dehonestabunt parentes; 
incusabunt autem sane hos molestis alloquentes verbis, 
impii, neque Deorum vindictam scientes : neque hi 
senibus parentibus educationis-prseemis reddent , 
violenti : alter autem alterius civitatem diripiet. 
Neque ulla pii gratia erit , neque justi , 
neque boni ; magis vero maleficum et injurium 
virum honorabunt : justitia autem in manibus , et pudor 
non erit : ledetque malus meliorem virum, 
verbis pravis alloquens , perjurium vero jurabit. 
Livor autem homines miseros omnes 
maledicus , malis-gaudens comitabitur inviso-vulta. 
Et tum jam ad colum a terra spatiosa , 
candidis vestibus tectze corpus pulcrum, 
immortalium ad genus iverunt relictis hominibus 
Pietas et Nemesis : at relinquentur dolores graves 
mortalibus bominibus ; contra-malum vero non erit deftssb. : 
Nunc vero fabulam regibus narrabo, sapientibus ; 
Sic accipiter affatus-est lusciniam varii-gutturis , 
admodum alte in nubibus ferens unguibus correptam : 
hiec vero misere, curvos fixa circum ungues, 
lugebat : eam autem ille imperiose sermone allocutus-est : 
Infelix , quid strepis? habet sane te multo fortior : 





s. 
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[c f, σ᾽ ἂν ἐγώ περ ἄγω, xol ἀοιδὸν ἐοῦσαν' 
v δ᾽, αἴ χ᾽ ἐθέλω, ποιήσομαι, ἠὲ μεθήσω. 
ν δ᾽ ὅς χ᾽ ἐθέλη πρὸς χρείσσονας ἀντιφερίζειν, 
τε στέρεται πρός τ᾽ αἴσχεσιν ἄλγεα πάσχει. 
av. ὠχυπέτης ἴρηξ, τανυσίπτερος ὄρνις. 
Πέρση, σὺ δ' ἄχουε δίχης, μηδ᾽ ὕδριν ὄφελλε᾽ 
γάρ τε χαχὴ δειλῷ βροτῷ: οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς 
ς φερέμεν δόναται, βαρύθει δέ θ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς, 
ας ἄτησιν' 696, δ᾽ ἑτέρηφι παρελθεῖν 
ὧν ἐς τὰ δίκαια: δίχη δ᾽ ὑπὲ ry os ἴσχει 
x; ἐξελθοῦσα" παϑὼν δέ τε ἐν πι ΤῊΝ 
(xa γὰρ τρέχει Ὅρχος ἅμα σχολιῆσι Blenew. 
" ie ῥόθος ἑλχομένης ἢ χ᾽ ἄνδρες ἄγωσι] 
σχολιΐῇ ἃ δία ἧς χρίνωσι θέμιστας. 
"Mn iet. ιν xd ἤθεα λαῶν, 
ἰσσαμένη, χαχὸν ἀνθρώπομει φέρουσ 
ιν ἐξελάσωσι καὶ οὐχ Το Mie pon Ru ur 
δὲ δίκας ξείνοισι χαὶ No 167^ διδοῦσιν 
ví Mer" "Buxaou, 
a: οἱ δ᾽ ἃ θεῖ σιν ἐν αὐτῇ" 


, δ᾽ ἀνὰ γῆν RE , XY ποτ᾽ αὐτοῖς 


ων τεχμείρεται εὐρύοπα Ζεύργι, 
σι μετ᾽ ἀνδράδϊ᾽ e E og 

τὴ» τη, Xt δὲ μεμηλότα ἔργα iin 

va » M bv βίον, οὔρεςι δὲ δρῦς 


a gei de 


σιν δὴ γυναῖχες gouxóra, ξέκνα γονεῦσιν᾽ 
"σιν δ᾽ ἀγαθοῖσ ἀμ περές: οὐδ᾽ “ἐπὶ νηῶν 


tut, χαρπὸν δὲ φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 
δ᾽ ὕδρις τε μέμηλε xax) xal σχέτλια ἔργα ; 
| δίκην Κρονίδης τεχμαίρεται εὐρύοπα Ζεύ 
t xal ξύμπασ αχοῦ ἀνδρὸς ἄπη-- 
κατα xal d 427 PN [ύὑρα, 
' δ᾽ οὐρανόθεν μέγ᾽ ἐπήγαγε πῆμα Κρονίων, 
ὁμοῦ xal λοιμόν" ise S δὲ «ol. 
γυναῖχες τίχτονσιν- μινύθουσι δὲ οἶχοι, 
Dad us tv Ὀλυμπίου: ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
γε στρατὸν εὐρὺν ἀπώλεσεν 1) ὅγε τεῖχος, 
; ἕν πόντῳ Κρονίδης ἀποτίνυται αὐτῶν. 
βασιλεῖς, ὑμεῖς δὲ χαταφράζεσθε xal αὐτοὶ 
δίκην᾽ ἐγγὺς γὰρ ἐν ἀνθρώποισιν ἐόντες 
cot φράζονται ὅσοι σχολίῆοι δίχησι 
"s τρίδουσι θεῶν ὄπιν οὐχ ἀλέγοντες. 
γὰρ μύριοί εἰσιν fi χθονὶ πουλυβοτείρῃ ἡ 
τοι Ζηνὸς euer θνητῶν &vÜporrtov: 
φυλάσσουσίν τε δίκας ς χαὶ σχέτλια ἔργα, 
ἰσσἄμενοι m πάντη ᾧοιξῶντες ἐπ᾽ dlav. 
τε πα ἐστὶ ΔΙΆ Διὸς ἐχγεγαυῖα, 
u.s fj τε θεοῖς οἵ ολυμπον Éyoucty. Y 
' ὁπότ᾽ ἄν τίς μιν βλάπτη σχολιῶς àfocadto 
&o Ad πατρὶ χαϑεξομένη Κρονίωνι 
δ, ἀνθρώπων ἄδικον νοον, ὄφρ᾽ ἀποτίσῃ 
; ἀτασθαλίας βασιλέων, ot λυγρὰ νοεῦντες 


ν, 
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bacibis , qua te equidem ducam, licet cantatricem (exsisten- 
tem):) cenam vero, si voluero, faciam , aut dimittam. 
Imprudens autem , quicumque voluerit cum potentioribus 
contendere; ) victoriaque privatur, preeterque contumelias 
dolores patitur.) Sic ait velociter-volans accipiter, latis-alis 
avis.] O Persa, tu vero audi justitiam , neque injuriam fove : 
injuríaenim etiam mala misero est homini ; nec quidem dives 
facile ferre potest , gravaturque ab ea, 
illapsus damnis: via vero aliter perveniendi 
melior ad justa : justitia autem injuriam superat 
ad finem progressa : passus vero damna stultus cognovit. 
Cito enim currit jusjurandum una-cum injustis judiciis. 
At Justitia tumultus est tractze , quo viri duxerint 
donivori , pravis autem sententiis deciderint jura. 
H:ec vero sequitur deplorans urbemque et sedes populorum, 
aérem induta , malum hominibus adferens , 
qui ipsam expellunt , neque justam partem distribuunt. 
Qui vero jura peregrinis et civibus dant 
recta , neque quidquam pratergrediuntur justum , 
his floret urbs , populique florent in ipsa : 
pax vero per terram juvenum-altrix , neque umquam illis 
molestum bellum decernit late-cernens Jupiter, 
neque umquam justos inter homines fames versatur, 
neque damnum : in- conviviis autem cura-partis operibus 
fruuntur.] His quidem fert terra multum victum , in-monti- 
bus vero quercus] summa quidem fert glandes , media vero 
apes :] lanigerce autem oves velleribus onustz-sunt : 
pariunt vero mulieres similes liberos parentibus : 
florent autem bonis perpetuo : neque in navibus 
iter-faciunt ; fructum vero fert fecundus ager. 
Quibus autem injuriaque curs&e-est mala pravaque opera , 
E vindictam Saturnius decernit late-eernens Jupiter. 
Scepe etiam universa urbs malo viro detrimentum-cepit , 
quicumque peccat et iniqua machinatur. 
Illis autem coelitus magnum importavit malum Saturnius, 
famem simul et pestem : intereunt vero populi ; 
neque mulieres pariunt ; minuuntur autem familie , 
Jovis consiliis Olympii : interdum vero etiam 
aut eorum exercitum ingentem perdidit aut idem murum , 
aut naves in ponto Saturnius punit ipsorum. 
O reges, vos autem considerate etiam ipsi 
hanc vindictam : prope enim inter homines versantes 
immortales observant , quotquot pravis judiciis 
se-mutuo atterunt , Deorum vindictam non curantes. 
Ter enim decies-mille sunt in terra multorum-altrice 
immortales Jovis custodes mortalium hominum : 
hi igitur custodiunt et justitiam et prava opera , 
aére induti , ubique oberrantes per terram. 
Illa autem virgo est , Justitia, ex Jove, procreata 
augustaque venerandaque Diis qui Olympum habent. 
Et igitur, cum quis egm ledat impie spernens, 
statim apud Jovem patrem considens Saturnium , 
refert hominum injustam mentem, ut luat 


populus peccata regum , qui perniciosa meditantes 
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(200) ἄλλῃ παρχλίνωσι δίκας σχολιῶς iioi] 
Ταῦτα φυλασσόμενοι, βασιλεῖς, ἰθύψετε μύθους, 
δ ἄγοι, σχολιῶν δὲ δικῶν ἐπὶ πάγχυ λάθεσθε. 

35 Οἱ αὐτῷ χαχὰ τεύχει ἀνὴρ ἄλλῳ χαχὰ τεύχων, 
$ δὲ χαχὴ βουχὴ τῷ βουλεύσαντι χαχίστη. 

(506) Πάντα ἰδὼν Διὸς ὀφθαλ χα πάντα νοήσας 
καί νυ τάδ᾽, αἵ χ᾽ ἐθέλησ᾽, ἐπι ἄι, οὐδέ ἑ λήθει 
οἵην δὴ καὶ τήνδε δίχην πόλις ἐντὸς ἐέργει. 

40.  NUv δὴ ἐγὼ μήτ᾽ αὐτὸς ἐν ἀνθρώποισι δίκαιος 
εἴην μήτ᾽ ἐμὸς υἱός: ἐπεὶ χαχὸν ἄνδρα δίκαιον 

(270) ἔμμεναι, εἰ μείζω γε δίκην ἀδικώτερος ἕξει" 
[d τάγ᾽ οὕπω ἔολπα τελεῖν Δία τερπικέραυνον. ] 

"Q Πέΐση, e σὺ δὲ ταῦτα μετὰ 9 ἄλλεο σῇσι, 

475 χαί νυ δίχης ἐπάχουε, βίης δ᾽ Mn “πάμπαν. 

Τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόμον διέταξε Κρονίων" 

“μὲν xai θηρσὶ καὶ οἰωνοῖς πετεηνοῖς, 
εἰν ἀλλήλους, ἐπεὶ οὐ δίκη ἐστὶν ἐν αὐτοῖς" 
ἀνδρώποισι δ᾽ ἔδωχε δίκην, ἢ πολλὸν ἀρίστη 

380 γίγνεται. Εἰ μὰν τίς e & ῥίκαν᾽ ἀγορεύειν 
γηνώσχων, τῷ ΝΣ εὐρύοπα Ζεύς’ 

(290) ὃς δέ χε Vi wl ἔχων ἐπίορχον ὁμόσσας 
ψεύσεται, ἐν δὲ δίκην βλάψας νήκεστον ἀασθῇ, 
τοῦ δέ τ᾽ ἀμαυροτέρη γενεὴ μετόπισθε Dura 

295 ἀνδρὸς δ᾽ εὐόρχου γενεὴ μετόπισθεν d ms 

Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐσθλὰ νοέων ἐρέω, μέγα νήπιε 

(255) Τὴν μέν qx χαχότητα xai ἰλαδὸν ἔστιν E 
ῥηϊδίως" χείη μὲν ὁδὸς μάλα δ᾽ ἐγγύθι ναίει. 

Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἰδόοτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηχαν 

390 ἀθάνατοι" μαχρδξ᾽ “δὲ xai ὄρθιος οἶμος ἐς αὐτὴν 
xai τρηχὺς τοπρῶτον' ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄχρον ἴχηται, 

dco ἔπειτα πόλει; χαλεπή περ. ἐοῦσα. 

μὲν πανάριστος, ὃς αὐτῷ πάντα νοήσῃ, 
φρασσάμενος τά x' ἔπειτα καὶ ἐς τέλος ἦσιν ἀμείνω" 

808 ἐσθλὸς δ᾽ αὖ χἀχεῖνος, ὃς εὖ εἰπόντι πίθηται: 
ὃς δέ χε μήτ᾽ αὐτὸς νοέη μήτ᾽ ἄλλου ἀχούων 

(295) ἐν θυμῷ βάλληται, ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἀχρήϊος ἀνήρ. 

᾿Αλλὰ σύ γ᾽ ἡμετέρης μεμνημένος αἰὲν ἐφετμῆς 
ἐργάζευ, Πέρση, δῖον γένος, ὄφρα σε Λιμὸς 

800 ἐχθαίρη, φιλέῃ δέ σ᾽ ἐυστέφανος Δημήτηρ, 
αἰδοίη, βιότου δὲ “τεὴν πιμπλῇσι χαλιήν. 

(800) Λιμὸς γάρ τοι πάμπαν ἀεργῷ σύμφορος ἀνδρί. 

Τῷ δὲ θεοὶ νεμεσῶσι καὶ ἀνέρες, ὅς χεν ἀεργὸς 
ζώῃ, κηφήνεσσι χοθούροις εἴκελος ὀργὴν, 

805 οἴτε μελισσάων κάματον τρύχουσιν ἀεργοὶ 
ἔσθοντες" σοὶ δ᾽ ἔργα φίλ᾽ ἔστω μέτρια χοσμεῖν, 

(205) ὥς x£ τοι ὡραίου βιότου πλήθωσι καλιαί. 

ἘΣ ἔργων δ᾽ ἄνδρες πολύμηλοί τ᾽ ἀφνειοί τε’ 
καί τ᾽ ἐργαζόμενος πολὺ φίλτερος ἀθανάτοισιν 

810 ἔσσεαι ἠδὲ βροτοῖς" μάλα γὰρ στυγέουσιν ἀεργούς. 

Ἔργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ τ᾽ ὄνειδος. 

(310) Εἰ δέ xev ἐργάζῃ, τάχα σε ζηλώσει ἀ ἀεργὸς 

πλουτεῦντα' πλούτῳ δ᾽ ἀρετὴ xal χῦδος ὀπηδεῖ. 
Δαίμονι δ᾽ οἷος ἔησθα, τὸ ἐργάζεσθαι ἄμεινον, 
315 εἴ κεν ἀπ᾽ ἀλλοιρίων χτεάνων ἀεσίφρονα θυμὸν 


(9) 
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alio inflectunt jura prave dicentes. 
Hiec observantes reges , corrigite sententias, 
donivori, pravorum vero judiciorum prorsus obliviscamini. 

Sibi ipsi mala struit vir alii mala struens, 
malumque consilium consulenti pessimum. 

Omnia videns Jovís oculus et omnia animadvertens 
etiam hzc, siquidem vult, inspicit : neque eum latet, 
quale jam hoc quoque judicium urbe intus exerceat. 

Nunc jam ego neque ipse inter homines justus 
sim , nec meus filius : quoniam malum es( virum justum 
esse, siquidem majus jus injustior habebit. 

[Sed hzec nondum spero perfecturum Jovem fulmine-gauden- 
tem.] O Persa, tu vero hiec in animo repone tuo, 

et quidem justitie obtempera, violenti»? autem obliviscere 
omnino.] Hanc enim hominibus legem imposuit Saturnius : 
piscibus quidem et feris et avibus volucribus, 

ut devorent se-mutuo , quoniam non justitia est inter eos : 
hominibus autem dedit justitiam , quee multo optima 

est. Si enim quis velit justa profiteri 

cognoscens , ei opes dat late-videns Jupiter : 

qui vero testimoniis volens perjurium jurans 

mentietur, justitiamque impediens immedicabiliter lsesus-elt, 
ejus certe obscurior progenies posthac relicta-est : 

viri autem juste-jurantis progenies posthac praestantior. 

Tibi vero bona intelligens dicam , valde stulte Persa. 
Vitium quidem sane etiam cumulatim est capere 
facile : plana quidem via est, valde autem procul habitat. 
Virtuti vero sudorem Dii anteposuerunt 
Immortales : longa vero et ardua via est ad eam, 
et aspera primum : ubi vero ad summum aligvis venerit, 
facilis jam deinceps est , quamvis difficilis (exsistens). 

Ille quidem optimus est , qui per-se omnia intellexerit, 
cogitans quzecumque dein et ad finem sint meliora. 

Bonus vero etiam ille, qui bene monenti paruerit. 
Qui vero neque ipse sapit , neque alium audiens 
in animo reposuerit , ille contra inutilis vir est. 

At tu quidem nostri memor semper praecepti 
operare , Persa, diva proles , ut te Fames 
oderit, amel autem pulcre-coronata Ceres 
veneranda , victuque tuum impleat horreum. 

Fames enim semper ignavo comes esf viro. 

Huic vero Dii indignantur et homines , quicumque otiosus ' 
Vivit , fucis aculeo-carentibus similis indole, | 
qui apum laborem absumunt otiosi , 
vorantes : tibi vero opera gratum esto decentia obire, 
ut tibi tempestivo victu impleantur horrea. 

Ex laboribus autem viri evadunt pecorosique opulentique: 
etiam laborans multo carior immortalibus 
eris atque hominibus : valde enim oderunt otiosos. 

Labor autem minime dedecus, ignavia autem dedecus esf. 

Quod si laboraveris , mox te semulabitur otiosus 
Ditescentem : divitias vero virtus et gloria comitatur. 

Fortuna autem qualis sis, laborare est melius , 
si quidem ab alienis facultatibus stolidum animum 
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elc ἔργον τρέψας μελετᾷς βίου, ὥς σε χελεύω. 
315) Αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένον ἄνδρα χομίζει, 
αἰδὼς, fjv ἄνδρας uva. σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν. 
Αἰδώς τοι πρὸς ἀνολδίη, θάῤσος δὲ πρὸς ὄλθῳ. 
220 Χρήματα δ᾽ οὐχ áprraxcd- θεόςδοτα πολλὸν ἀμείνω. 
Εἰ γάρ τις καὶ χερσὶ βίῃ μέγαν ὅλθον ἕληται, 
430) ἢ ὅγ᾽ ἀπὸ γλώσσης ληΐσσεται, οἷά τε πολλὰ 
γίγνεται, εὐτ᾽ ἂν δὴ χέρδος νόον ἐξαπατήσῃ 
ἀνθρώπων, αἰδῶ δέ τ᾽ ἀναιδείη χατοπάζη" 
215 ῥεῖα δέ μιν μαυροῦσι θεοὶ, μινύθουσι δὲ οἶχοι 
τῷ, παῦρον δέ τ᾽ ἐπὶ χρόνον ὅλόος ὀπηδεῖ. 
325) σον δ᾽ ὅς θ᾽ ἰχέτην ὅς τε ξεῖνον χαχὸν ἔρξη, 
& τε χασιγνήτοιο ἑοῦ ἀνὰ δέμνια Balvn 
χρυπταδίης εὐνῆς ἀλόχου, παραχαίρια ῥέζων, 
330) ὅς τέ τευ ἀφραδίῃς ἀλιταίνεται ὀρφανὰ τέχνα, 
ἅς τε γονῆα γέροντα χαχῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
330) νεικείη χαλεποῖσι χαθαπτόμενος ἐπέεσσιν. 

Τῷ δ᾽ ἤτοι Ζεὺς αὐτὸς ἀγαίεται, ἐς δὲ τελευτὴν 
ἔργων ἀντ᾽ ἀδίχων χαλεπὴν ἐπέθηχεν ἀμοιθήν. 
886 ᾿Αλλὰ σὺ τῶν μὲν πάμπαν ἔεργ᾽ ἀεσίφρονα θυμόν. 

Κὰξδ δύναμιν δ᾽ ἔρδειν ἱέρ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
226) ἁγνῶς xal χαθαρῶς, ἐπὶ δ᾽ ἀγλαὰ μηρία καίειν" 
ἄλλοτε δὲ σπονδῇς θυέεσσί τε ἰλάσχεσθαι, 
ἡμὲν ὅτ᾽ εὐνάζῃ xal ὅτ᾽ ἂν φάος ἱερὸν ἔλθη" 
340 ὥς χέ τοι ἵλαον χραδίην καὶ θυμὸν ἔχωσιν" 
[pp ἄλλων ὠνῇ χλῆρον, μὴ τὸν τεὸν ἄλλος. 
x) Τὸν φιλέοντ᾽ ἐπὶ δαῖτα καλεῖν, τὸν δ᾽ ἐχθρὸν ἐᾶσαι" 
τὸν δὲ μάλιστα χαλεῖν ὅςτις σέθεν ἐγγύθι ναίει. 
εἰ γάρ τοι χαὶ χρῆμ᾽ ἐγχώμιον ἄλλο γένοιτο, 
345 γείτονες ἄζωστοι Duov, ζώσαντο δὲ πηοί. 
Πῆμα χαχὸς γείτων ὅσσοντ᾽ ἀγαθὸς μέγ ὄνειαρ. 
Ἕμμορέ τοι τιμῆς ὅςτ᾽ ἔμμορε γείτονος ἐσθλοῦ. 
Οὐδ’ ἂν βοῦς ἀπόλοιτ᾽, εἰ μὴ γείτων χαχὸς εἴη. 
Εὖμὲν μετρεῖσθαι παρὰ γείτονος, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι, 


3.) 


3X αὐτῷ τῷ , xai λώϊον, αἴ χε δύνηαι, 
ὡς ἂν χρηΐζων xal ἐς ὕστερον ἄρχων εὕὔρης. 
zo) Μὴ καχὰ χερδαίνειν" χαχὰ χέρδεα Uo? ἄτῃσιν. 


Τὸν φιλέοντα φιλεῖν, xal τῷ προςιόντι προςεῖναι" 
t. καὶ δόμεν ὅς xev δῷ, xal μὴ δόμεν ὅς xsv μὴ δῷ. 
zm Δώτῃ μέν τις ἔδωχεν, ἀδώτη δ᾽ οὔτις ἔδωχεν. 
Δὼς ἀγαθὴ, ἅρπαξ δὲ χαχὴ, θανάτοιο δότειρα. 
3:) Ὃς μὲν γάρ xsv ἀνὴρ ἐθέλων, ὅτε xal μέγα δώῃ, 
χαίρει τῷ δώρῳ xal τέρπεται ὃν χατὰ θυμόν" 
ὃς δέ χεν αὐτὸς ἕληται ἀναιδείηφι πιθήσας, 
200 χαί τε σμιχρὸν ἐὸν, τὸ δ᾽ ἐπάχνωσεν φίλον ἦτορ. 
Εἰ γάρ κεν χαὶ σμιχρὸν ἐπὶ σμιχρῷ καταϑεῖο, 
390) χαὶ θαμὰ τοῦτ᾽ ἔρδοις, τάχα xev μέγα xal τὸ γένοιτο. 
Ὃς 8 ἐπ᾽ ἐόντι φέρει, 6 δ᾽ ἀλύξεται αἴθοπα λιμόν’ 
Οὐδὲ τόγ᾽ εἰν οἴκῳ χαταχείμενος ἀνέρα χήδει. 
855. Οἴχοι βέλτερον εἶναι, ἐπεὶ βλαδερὸν τὸ θύρηφιν. 
᾿Ἐσθλὸν μὲν παρεόντος ἑλέσθαι, πῆμα δὲ θυμῷ 
26) χρηΐζειν ἀπεόντος, ἅ σε φράζεσθαι ἄνωγα. 
Ἀρχομένου δὲ πίθου καὶ λήγοντος χορέσασθαι, 
μεσσόθι φείδεσθαι" δειλὴ δ᾽ ἐνὶ πυθμένι φειδώ. 
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ad opus convertens curam-habeas victus , sicut te jubeo. 
Pudor autem non bonus egenum hominem tenet , 
pudor, qui homines valde ledit atque juvat. 
Pudor sane cum inopia, audacia vero cum opibus. 
Opes autem non rapiendze : divinitus-datee multo meliores. 
Si quis enim et manibus per-vim magnas opes ceperit , 
aut is lingua preedatus-fuerit, qualia multa 
Fiunt, quam primum lucrum mentem deceperit 
hominum, pudorem vero impudentia expulerit : 
facile autem illum obscurant Dii , minuuntur vero familie 
viro tali; exiguumque ad tempus divitize comitantur. 
Pariter vero, et qui supplicem et qui hospitem male tra- 
ctaverit ;] quique fratris sui lectum adscenderit 
secreti concubitus uxoris , scelerata patrans ; 
quique cujuspiam imprudentia fraudat orphanos liberos ; 


| quique parentem senem misero in senectutis limite 


increpuerit gravibus incessens verbis : 

huic autem certo Jupiter ipse irascitur, ad extremum vero 
operibus pro iniquis gravem exhibet talionem. 

Verum tu ab-his quidem omnino cohibe stultum animum. 

Pro facultate autem facito sacra immortalibus Diis 
caste et pure, nitida vero femora adoleto : 
alias autem libationibus thuribusque placeto, 
et quando cubitum-is, et quum lux saera venerit : 
ut tibi benevolum cor et animum habeant ; 

[ut aliorum emaa agrurg, non tuum alius.] 

Amicum ad convivium vocato , inimicum vero relinque : 
eum autem potissimum vocato , quicumque te prepe habitat. 
Quotiescumque enim tibi etiam domesticum aliud quid acci- 
vicini non-cincti accurrunt, cinguntur autem cognati. [dat, 

Damnum malus vicinus, quantum bonus magnum com- 
modum.) Nactus-est sane pretium , quicumque nactus est vi- 
cinum bonum.) Neque bos interierit , nisi vicinus malus sit. 

Rectequidem metiaris mufuans a vicino, recte vero redde, 
eadem mensura, et amplius, si quidem possis : 
ut indigens etiam in posterum sequum eum invenias. 

Ne mala lucra-captes : mala lucra aequalia damnis. 

Amantem ama , et succurrenti succurre : 
et da ei-qui dederit, neve da ei-qui non dederit. 

Datori quidem aliquis dedit, non-danti vero nemo dedit. 

Donatio bona, rapina vero mala , mortis datrix. 

Quicumque enim quidem vir libens daf,etiamsi multum de- 
derit,] gaudet dono et delectatur suo in animo. 

Qui vero ipse ceperit impudentize obsecutus 
quamvis exiguum (exsistens), id tamen rigidat ejus animum. 

Siquidem enim et parvum ad parvum posueris , 
et frequenter istud feceris, mox magnum et hoc evaserit. 

Qui vero ad id-quod-adest adjicit , is vitabit atram famem. 

Neque vero quod domi repositum est hominem cruciat. 
Domi melius est esse, quoniam damnosum , quod foris est. 

Bonum quidem de-preesenti capere , miseria vero animo , 
egere absente : quie te meditari jubeo. 

Incipiente autem dolio et desinente saturare ; 


| in-medio parce : sera vero in fundo parsimonia. 
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x: Μισθὸς δ᾽ ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρχιος ἔστω. 
Καί τε χασιγνήτῳ γελάδας ἐπὶ μάρτυρα θέσθαι" 
[370) πίστεις δ᾽ ἄρ τοιδμῶς καὶ ἀπιστίαι ὥλεσαν ἄνδρας. 
Μηδὲ γυνή σε νόον πυγοστόλος ἐξαπατάτω 
αἰωύλα χωτίλλουσα, τεὴν διψῶσα χαλιήν. 
$75 Ὃς δὲ γυναιχὶ πέποιθε, πέποιθ᾽ ὅγε φιλήτησι. 
Μουνογενὴς δὲ πάϊς εἴη πατρώϊον οἶχον 
(578) φερδέμεν' ὡς γὰρ πλοῦτος ἀέξεται ἐν μεγάροισι. 
Γηραιὸς δὲ θάνοις ἕτερον παῖδ᾽ ἐγχαταλείπων. 
Ῥεῖα δέχεν πλεόνεσσι πόροι Ζεὺς ἄσπετον ὅλθον. 
880 Πλείων μὲν πλεόνων μελέτη, μείζων δ᾽ ἐπιθήχη. 
ΓΣοὶ δ᾽ εἰ πλούτου θεμὸς ἐέλδεται ἐν φρεσὶν jaw, 
(280) ὧδ᾽ ἔρδειν, καὶ ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ ἐργάζεσθαι.] 





Πληϊάδων ᾿Ατλαγενέων ἐπιτελλομενάων 

ἄρχεσθ᾽ ἀμητοῦ' ἀρότοιο δὲ δυσομενάων. 

395 Αἱ δ᾽ ἦτοι νύχτας τε xal ἥματα τεσσαράχοντα 
χεχρύφαται, αὖτις δὲ περιπλομένου ἐνιαυτοῦ 

(385) φαίνονται ταπρῶτα χαρασσομένοιο σιδήρου. 
Οὗτός τοι πεδίων πέλεται νόμος, οἵ τε θαλάσσης 
ἐγγύθι ναιετάουσ᾽, οἵ τ᾿ ἄγχεα βησσήεντα, 

890 πόντου χυμαίνοντος ἀπόπροθι, πίονα χῶρον 
ναίουσιν’ γυμνὸν σπείρειν, γυμνὸν δὲ βοωτεῖν, 


(390) γυμνὸν δ᾽ ἀμάαν, εἴ χ᾽ ὥρια πάντ᾽ ἐθέλησθα 


ἔργα κομίζεσθαι Δημήτερος" ὥς τοι ἕχαστα 
Gt. ἀέξηται, μή πως τὰ μέταζε χατίζων 
395 πτώσσης ἀλλοτρίους οἴχους, xal μηδὲν ἀνύσσης. 
Ὥς καὶ νῦν ἐπ’ ἔμ᾽ ἦλθες: ἐγὼ δέ τοι οὐχ ἐπιδώσω, 
(395) οὐδ᾽ ἐπιμετρήσω" ἐργάζευ, νήπιε Πέρση, 
ἔργα, τάτ᾽ ἀνθρώποισι θεοὶ διετεχμήραντο, 
μήποτε σὺν παίδεσσι γυναιχί τε θυμὸν ἀχεύων 
400 ζητεύης βίοτον χατὰ γείτονας, οἱ δ᾽ ἀμελῶσιν. 
Δὶς μὲν γὰρ καὶ τρὶς τάχα τεύξεαι" ἣν δ᾽ ἔτι λυπῇς, 
(400) χρῆμα μὲν οὐ πρήξεις, σὺ δ᾽ ἐτώσια πόλλ᾽ ἀγορεύσεις" 
ἀχρεῖος δ᾽ ἔσται ἐπέων νομός. Ἀλλά σ᾽ ἄνωγα 
φράζεσθαι χρειῶν τε λύσιν λιμοῦ τ᾽ ἀλεωρήν. 
406 Οἶχον μὲν πρώτιστα, γυναϊκάτε, βοῦν τ᾽ ἀροτῇ ρα, 
[χτητὴν, οὐ γαμετὴν, ἥτις xal βουσὶν ἕποιτο, 
(405) χρήματα δ᾽ εἰν οἴχῳ πάντ᾽ ἄρμενα ποιήσασθαι, 
μὴ σὺ μὲν αἰτῆς ἄλλον, 6 δ᾽ ἀρνῆται, σὺ δὲ τητᾷ, 
ἣ δ᾽ ὥρη παραμείθηται, μινύθῃ δέ τε ἔργον. 
“0 Μηδ᾽ ἀναδάλλεσθαι ἔς τ᾽ αὔριον ἔς τ᾽ ἔννηφιν' 
οὗ γὰρ ἐτωσιοεργὸς ἀνὴρ πίμπλησι χαλιὴν, 
(410) οὐδ᾽ ἀναδαλλόμενος: μελέτη δέ τε ἔργον ὀφέλλει. 
Αἰεὶ δ᾽ ἀμθδολιεργὸς ἀνὴρ ἄτησι παλαίει. 
Ἦμος δὴ λήγει μένος ὀξέος ἠελίοιο 
415 χαύματος ἰδαλίμου, μετοπωρινὸν ὀμιδρήσαντος 
Ζηνὸς ἐρισθενέος, μετὰ δὲ τρέπεται βρότεος χρὼς 


| (a15) πολλὸν ἐλαφρότερος" δὴ γὰρ τότε Σείριος ἀστὴρ 


βαιὸν ὑπὲρ χεφαλῆς χηριτρεφέων ἀνθρώπων 

ἔρχεται ἠἡμάτιος, πλεῖον δέ τε νυχτὸς ἐπαυρεῖ" 
420 τῆμος ἀδηχτοτάτη πέλεται τμηθεῖσα σιδήρῳ 

ὕλη, φύλλα δ᾽ ἔραζε χέει, πτόρθοιό τε λήγει" 
(420) τῆμος ἄρ᾽ ὑλοτομεῖν μεμνημένος ὥρια ἔργα. 


OPERA ET DIES. 


Merces &utem viro amico constituta «equa esto. 
Etiam cum-fratre ludens testem adhibeto : 
credulitas autem sane pariter ac diffidentia perdiderunt ho- 
mines.) Ne vero mulier tibi animum nates-exornans decipiat, 
blanda garriens , tuum inquirens domicilium. 
Qui enim mulieri confidit , confidit is furibos. 
Unicus vero filius sit , paternam domum 
qui-servet : ita enim opulentia crescet in sedibus. 
Senex autem moriaris , alterum filium relinquens. 
Facile vero et pluribus prebuerit Jupiter ingentes opes. 
Major quidem plurium cura , major autem accessio. 
[Tibi vero sí opes mens appetit in animo tuo, 
Bic facito , et operi super opus operare.] 





Pleiadibus Atlante-natis exorientibus , 
incipe messem ; arationem vero , occidentibus. 
Hie autem sane noctesque et dies quadraginta 
latent : rursum vero inverso anno 
apparent primum ubi-acuitur ferrum. 
Hiec utique camporum est lex , (isque , qui mare 
prope habitant , iisque , qui valles flexuosas , 
a-mari fluctuante procul , pinguem regionem 
incolunt : nudus serito , nudusque araito, 
nudusque metito , si quidem tempestive omnia voles 
opera tibi-parare Cereris : ut tibi singula 
tenpestiva crescant , ne quando interim egens 
mendices ad alienas domos , et nihil efficias. 
Sicut et nunc ad me venisti: ego verotibi non amplius-dabo, 
neque admetiar : operare , stolide Persa, 
operibus , qui hominibus Dii destinarunt : 
ne-quando cum liberis uxoreque animo dolens 
quaras victum per vicinos , hi vero negligant. 
Bis quidem enim et ter forsitan consequeris : αἱ vero am- 
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plius molestus-tueris ,;] rem quidem non facies, tu veroiae- 


nia multa dices :] inutilis autem erit verborum copia. Sed te 
jubeo] cogitare debitorumque solutionem famisque evitatio- 
nem.] Domum quidem primum,' feminamque bovemque 
aralorem,] [servam non nuptam , qua et boves sequatur :] 
utensilia vero domi omnia apta parato : 
ne tu quidem petas ab alio, is vero recuset , tuque caress, 
tempus autem prt&etereat , minuaturque etiam opus. 
Neve differas in crastinum inque perendinum : 
non enim fustra-laborans vir implet horreum, 
neque differens : studium vero opus auget. 
Semper autem dilator-operum vir cum-damnis luctatur. 
Quum jam desinit vis acuti solis 
&estum sudoriferum , per-autumnum pluente 
Jove prapotente , mutatur vero humana cutis 
multo agilior : jam enim tunc Sirius stella 
paulisper supra caput mortalium hominum 
venit interdiu , magis autem nocte fruitur : 
tum minime-rosa (vermibus) est cesa ferro 
silva, folia antem humi fundit , germinationeque desinit : 
tunc igitur lignari memento tempestiva opere. 


EPTA ΚΑΙ HMEPAI. 


"QAuoy μὲν τριπόδην τάμνειν, ὕπερον δὲ τρίπηχυν, 
ἄξονά θ᾽ ἑπταπόδην' μάλα γάρ νύ τοι ἄρμενος οὕτως" 
25 εἰ δέ xsv ὀχταπόδην, ἀπὸ xai σφῦράν χε τάμοιο. 
Τρισπίθαμον δ᾽ ἄψιν τάμνειν δεχαδώρῳ ἁμάξῃ. 
45) Πόλλ᾽ ἐπιχαμπύλα xia: φέρειν δὲ γύην, ὅτ᾽ ἂν εὔ- 
εἰς οἶκον, κατ᾽ ὄρος διζήμενος ἣ κατ᾽ ἄρουραν, [ρης, 
πρίνινον᾽" ὃς γὰρ βουσὶν ἀροῦν ὀχυρώτατός ἐστιν, 
i30 εὐτ' ἂν ᾿Αθηναίης δμῶος, ἐν ἔλύματι πήξας, 
ἤμφοισιν πελάσας προζαρήρεται ἱστοδοῖϊ. 
30) Δοιὰ δὲ θέσθαι ἄροτρα, πονησάμενος χατὰ olxov, 
αὐτόγυον xai πηκτὸν, ἐπεὶ πολὺ λώϊον οὕτω" 
εἴ χ᾽ ἕτερόν γ᾽ ἄξαις, ἕτερόν χ᾽ ἐπὶ βουσὶ βάλοιο. 
is Δάφνης δ᾽ ἣ πτελέης ἀχιώτατοι ἱστοδοῇες, 
δρυὸς ἔλυμα, γύης πρίνου. Βόε δ᾽ ἐνναετήρω 
i35) ἄρσενε χεχτῆσθαι, τῶν γὰρ σθένος οὐχ ἀλαπαδνὸν, 
ἥθης μέτρον ἔχοντε: τὼ ἐργάζεσθαι ἀρίστω. 
Οὐχ ἂν τώ γ᾽ ἐρίσαντ᾽ ἐν αὔλαχι χὰμ μὲν ἄροτρον 
40 ἄξειαν, τὸ δὲ ἔργον ἐτώσιον αὖθι λίποιεν. 
Τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαραχονταετὴς αἰζηὸς ἕποιτο 
Μμ0ὴ ἄρτον δειπνήσας, τετράτρυφον, ὀχτάδλωμον, 
ὅς x' ἔργου μελετῶν ἰθεῖαν αὔλαχ᾽ ἐλαύνοι, 
βηχέτι παπταίνων μεθ᾽ ὁμήλιχας, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἔργῳ 
M$ θυμὸν ἔχων" τοῦ δ᾽ οὔτι νεώτερος ἄλλος ἀμείνων 
σπέρματα δάσσασθαι xal ἐπισπορίην ἀλέασθαι. 
μὴ Κουρότερος γὰρ ἀνὴρ μεθ᾽ ὁμήλιχας ἑπτοίηται. 
Φράζεσθαι δ᾽, εὖτ᾽ ἂν γεράνου φωνὴν ἐπαχούσῃς 
ἐχ νεφέων ἐνιαύσια χεχληγυίης" 
M50 & ἀρότοιό τε σῆμα φέρει, καὶ χείματος ὥρην 
δειχνύειὀόμορηροῦ" χραδίην δ᾽ ἔδαχ᾽ ἀνδρὸς ἀδούτεω" 
150) δὴ τότε χορτάζειν ἕλικας βοῦς ἔνδον ἐόντας" 
[δηΐδιον γὰρ ἔπος εἰπεῖν Βόε δὸς xo ἅμαξαν" 
ῥηΐδιον δ᾽ ἀπανήνασθαι Πάρα δ᾽ ἔργὰ βόεσσιν. 
(δ Φησὶ δ᾽ ἀνὴρ φρένας ἀφνειὸς πήξασθαι ἅμαξαν, 
γήπιος, οὐδὲ τὸ οἷδ᾽- ἑχατὸν δέ τε δούραθ' ἁμάξης, 
459) τῶν πρόσθεν μελέτην ἐχέμεν οἰχήϊα θέσθαι. 
Εὖτ᾽ ἂν δὲ πρώτιστ᾽ ἄροτος θνητοῖσι φανείῃ, 
δὴ τότ᾽ ἐφορμηθῆναι ὁμῶς δμῶές τε καὶ αὐτὸς 
440 aU» xal διερὴν ἀρόων ἀρότοιο καθ᾽ ὥρην, 
μάλα σπεύδων, ἵνα τοι πλήθωσιν ἄρουραι. 
40) ( Eapt πολεῖν' θέρεος δὲ νεωμένη οὔ σ᾽ ἀπατήσει.) 
Νειὸν δὲ σπείρειν ἔτι χουφίζουσαν ἄρουραν. 
(Νειὸς ἀλεξιάρη παίδων εὐχηλήτειρα.) 
«5 Ἐὔχεσθαι δὲ Διὶ χθονίῳ, Δημήτερί θ᾽ ἁγνῇ, 
ἐχτελέα βρίθειν Δημήτερος ἱερὸν ἀκτὴν, 
les) ἀρχόμενος ταπρῶτ᾽ ἀρότου, ὅτ᾽ ἂν ἄχρον ἐχέτλης 
χειρὶ λαθὼν ὅρπηκα βοῶν ἐπὶ νῶτον ἵχηαι 
ἑλχόντων μεσάδῳ. Ὁ δὲ τυτθὸς ὄπισθεν 
(0 δμζῶος ἔχων μαχέλην πόνον ὀρνίθεσσι τιθείη, 
σπέρμα καταχρύπτων᾽ εὐθημοσύνη γὰρ ἀρίστη 
(υ)θνητοῖς ἀνθρώποις, καχοθημοσύνη δὲ χαχίστη. 
"a£ xev ἁδροσύνη στάχυες νεύοιεν ἔραζε, . 
εἰ τέλος αὐτὸς ὄπισθεν Ὀλύμπιος ἐσθλὸν ὀπάζοι, 
455 Ux δ᾽ ἀγγέων ἐλάσειας ἀράχνια" καί σε ἔολπα 
γηθήσειν, βιότου αἱρεύμενον ἔνδον ἐόντος. 
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Mortarium quidem tripetale seca , pistillum vero tricubitale , 
axemque septempedalem : valde enim certe conveniens sic : 
si Vero octopedalem , inde et malleum secueris. 
Triura-palmorum vero rotam secato decem-palmorum plau- 
stro.) Multa curva ligna : ferto autem buram, cum invene- 
ris] domum, in monte quarens vel in campo, 

ilignam : hiec enim bobus ad-arandum firmissima est, 

si Minerve famulus , dentali infigens, 

clavis conjungens adaptaverit temoni. 

Bina vero facito aratra , fabricans domi, 

alterum nativa-bura et alterum compactile : quoniam multo 
melius sic :] si alterum quidem fregeris , alterum bobus inje- 
ceris.] E-lauro autem vel ulmo minime-vermiculati temones, 
e-quercu dentale, bura ex-ilice. Boves vero duos novennes 
mares comparato ( horum enim robur non imbecillum est) 
juventutis mensuram habentes : hi ad-laborandum optimi. 
Non hi utique dimicantes in sulco quidem aratrum 
fregerint , opus vero inutile ibi reliquerint. 

Hos autem simul quadragenarius juvenis sequatur, 
panem postquam-prandit quadrifidum , octo-quadrarum, 
qui opus curans rectum sulcum ducat, 
non-amplius circumspiciens requales , sed in opere 
animum habens : hoc vero neque junior alius melior 
ad-spargendum semina et iteratam-sationem ad-evitandam. 
Junior enim vir ad tequales desiderio-trahitur. 

Observa vero , cum gruis vocem audieris 

alte in nubibus quotannis clangentis : 
hiec arationisque signum affert, et hyemis tempus 
indicat imbriferae : cor autem rodit viri bobus-carentis. 
Tunc sane pasce camuros boves domi manentes. 
[Facile enim esf verbum dicere : Par-boum da et plaustrum; 
facile auteni recusare : Sunt vero opera bobus. [strum, 
Putat autem vir mente nempe dives se fabricaturum plau- 
stultus , neque hocce scit : centum enim sun? ligna plaustri , 
quorum ante curam habere oportet domum ferendorum.] 

Cum vero primum arationis-tempus mortalibus apperuerit, 
Jam tunc aggredere , simul servíque et ipse, 
siccum et humidum arans arationis per tempus , 
mane valde festinans , ut tihi impleantur arva. 

[Vere vertito ; aestate vero iteratum arvum non te fallet.] 
Novalem autem serito adhuc levem agrum. 
(Novalis exsecrationum-expultrix , liberorum placatrix. ] 

Supplica vero Jovi infero , Cererique castze , 
perfecte ut-onerent Cereris sacrum munus, 
incipiens primum arationem , cum extremum stivze 
manu capiens stimulum , boum ad terga adtigeris 
temonis-cuneum trahentium subjugiis : puer autem a- tergo 
sequens) servus tenens ligonem negotium avibus facessat , 
semina abscondens. Diligentia enim optima 
mortalibus hominibus , negligentia vero pessima. 

Sic ubertate spicae nutaverint ad-terram , 

si finem ipse postea Olympius praebuisset , 

e vasis autem ejeceris araneas ; et te spero 
gavisurum , de-victu sumentem intus reposito. 
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(εγ5) Εὐοχθέων δ᾽ ἵξεαι πολιὸν ἔαρ, οὐδὲ πρὸς ἄλλους 
αὐγάσεαι" σέο δ᾽ ἄλλος ἀνὴρ χεχρημένος ἔσται. 
Εἰ δέ xev ἠελίοιο τροπῇς ἀρόσῃς χθόνα δῖαν, 
480 ἥμενος ἀμήσεις, ὀλίγον περὶ χειρὸς ἐέργων, 
ἀντία δεσμεύων χεχονιμένος, οὐ μάλα χαίρων" 
(aso) οἴσεις δ᾽ ἐν φορμῷ' παῦροι δὲ σε θηήσονται. 
[Ἄλλοτε δ᾽ ἀλλοῖος Ζηνὸς νόος αἰγιόχοιο ;] 
ἀργαλέος δ᾽ ἄνδρεσσι κατὰ θνητοῖσι νοῆσαι. 
485 Εἰ δέ xev ὄψ᾽ ἀρόσης, τόδε χέν τοι φάρμαχον εἴη" 
ἦμος: χόχχυξ χοχχύζει δρυὸς ἐν πετάλοισι 

(ι86) τοπρῶτον, τέρπει τε βροτοὺς ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν’ 
τῆμος Ζεὺς ὕοι τρίτῳ ἤματι, μηδ᾽ ἀπολήγοι, 
pore ἄρ᾽ ὑπερδάλλων βοὸς ὁπλὴν μήτ᾽ ἀπολείπων" 

490 οὕτω x' ὀψαρότης πρωτηρότη ἰσοφαρίζοι. 
[Ἐν θυμῷ δ᾽ εὖ πάντα φυλάσσεο" μηδέ σε λήθοι 

(400) μήτ᾽ ἔαρ γιγνόμενον πολιὸν μήθ᾽ ὥριος ὅμόρος.] 

Πὰρ δ᾽ ἴθι χάλχειον θῶχον καὶ ἐπαλέα λέσχην 
ὥρῃ χειμερίη, ὅπότε χρύος ἀνέρα ἔργων 
496 ἰσχάνει, ἔνθα x! ἄοχνος ἀνὴρ μέγα οἶχον ὀφέλλοι, 
μή δε χαχοῦ χειμῶνος ἀμηχανίη χαταμάρψῃ 

(4o6) σὺν πενίη, λεπτῇ δὲ παχὺν πόδα χειρὶ πιέζης. 

Πολλὰ à ἀεργὸς ἀνὴρ, χενεὴν ἐπὶ ἐλπίδα μίμνων, 
χρηΐζων βιότοιο, χαχὰ προςελέξατο θυμῷ. 
500 VoM δ᾽ οὐχ ἀγαθὴ χεχρημένον ἄνδρα χομίζει, 
ἥμενον ἐν λέσχη, τῷ μὴ βίος ἄρχιος εἴη. 

(500) Δείχνυε δὲ δμώεσσι, θέρευς ἔτι μέσσου ἐόντος, 
Οὐχ αἰεὶ θέρος ἐσσεῖται, ποιεῖσθε χαλιάς.] 

[Μῆνα δὲ Ληναιῶνα, xáx' ἥματα, βουδόρα πάντα, 

'π06 τοῦτον ἀλεύασθαι, xal πηγάδας, atv ἐπὶ γαῖαν 
πνεύσαντος Βορέαο δυςηλεγέες τελέθουσιν, 

(so5) ὅςτε διὰ Θρήχης ἱπποτρόφου εὐρέϊ πόντῳ 
ἐμπνεύσας ὥρινε" μέμυχε δὲ γαῖα xal ὕλη; 
πολλὰς δὲ δρῦς ὑψιχόμους ἐλάτας τε παχείας 

610 οὔρεος ἐν βήσσης πιλνᾷ χθονὶ πουλυδοτείρη 
ἐμπίπτων, καὶ πᾶσα Bod τότε νήριτος ὕλη. 

(5:10) Θῆρες δὲ φρίσσουσ᾽, οὐρὰς δ᾽ ὑπὸ μέζε᾽ ἔθεντο, 
τῶν καὶ λάχνη δέρμα xavaaxtov: ἀλλά νυ xal τῶν 

ἐὼν διάησι δασυστέρνων περ ἐόντων. 
δι6 Καί τε διὰ δινοῦ βοὸς ἔρχεται, οὐδέ μιν ἴσχει" 
καί τε δι᾽ αἰγα ἄησι τανύτριχα' πώεα δ᾽ οὔτι, 

(615) οὔνεχ᾽ ἐπηεταναὶ τρίχες αὐτῶν, οὐ διάησιν 

ἀνέμου Βορέου" τροχαλὸν δὲ γέροντα τίθησι. 
Καὶ διὰ παρθενιχῇς ἀπαλόχροος οὐ διάησιν, 
520 ἥτε δόμων ἔντοσθε φίλη παρὰ μητέρι μίμνη, 
οὕπω ἔργ᾽ εἰδυῖα πολυχρύσου ᾿Αφροδίτης" 

(520) εὖτε λοεσσαμένη τέρενα χρόα xal λίπ᾽ ἐλαίῳ 
χρισαμένη μυχίη καταλέξεται ἔνδοθι οἴχου, 
ἤματι χειμερίῳ, ὅτ᾽ ἀνόστεος ὃν πόδα τένδει, 

625 ἕν τ᾽ ἀπύρῳ οἴχῳ xal ἤθεσι λευγαλέοισιν, 
οὐδέ οἱ ἠέλιος δείκνυ νομὸν δρμηθῆναι" 

(555) ἀλλ᾽ ἐπὶ χυανέων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε 
στρωφᾶται, βράδιον δὲ Πανελλήνεσσι φαείνει. 
Καὶ τότε δὴ κεραοὶ xal νήχεροι ὁληχοῖται 

630 λυγρὸν μυλιόωντες ἀνὰ δρία βησσήεντα 
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Bene-onustus autem pervenies ad album ver, neque ad alios 
respicies : tui vero alius vir indigus erit. 

Si vero sole vertente (bruma) divam araveris terram, 
sedens metes , pauxillum manu comprehendens , 
alternatim ligans puluerulentus , non valde gaudens. 

Feres autem in sporta : pauci vero te suspicient. 

Alías autem alia Jovis mens eegida-habentis , 
difficilis vero hominibus mortalibus intellectu. 

Sin autem sero araveris , id tibi remedium fuerit. 
Quando cuculus canit quercus in foliis, 

primum, delectatque mortales super immensam terram ; 
tunc Jupiter pluat tertio die, neve desinat , 

neque sane excedens bovis ungulam neque deficiens : 
ita serus-arator priorem sequarit. 

[Animo autem bene omnia serva : neve te lateat 

neque ver evadens album, neque tempestivus imber.] 

Prieeteri autem seraríam officinam et calidam tabernam, 
tempore hiberno, quando frigus virum ab-operibus 
arcet, ubi impiger vir valde domum augeat ; 
ne te male hyemis difficultas deprehendat 
cum paupertate , macra vero crassum pedem manu preme. 
Multa autem ignavus vir, vanam ob spem exspectans, 
egens victus , mala locutus-est ad-animum swum. 

[Spes vero non bona indigentem virum fovet , 

sedentem in taberna , cui non victus sufficiens sit. 
Demonstra autem servis , cestate adhuc media (exsistento) : 
Non semper «stas erit , exstruite casas.] 

Mensem vero Lenceeonem , malos dies, boves-cruciantes 
omnes ,] hunc vitate , et glacies , quae super terram 
flante Borea moleste exsistunt, 
qui per Thraciam equorum-altricem lato mari 
inspirans id concutit : remugit autem terra et silva : 
multas vero quercus alticomas abietesque densas 
montis in saltibus dejicit terree multoe-pascenti 
irruens , et omnis reboat tunc innumera silva. 

Ferc autem horrent , caudasque sub pudenda ponunt, 
quarum etiam villis cutis obtecta est : sed sane et has 
frigidus cum-sit perflat , villosis-pectoribus licet exsistentes. 
Et per pellem bovis penetrat , neque Acc eum arcet ; 

et etiam per capram flat longis-pilis : sed ovium-greges ou 
nino,) quia valde-densi villi ipsarum , non perflat 

vis venti Boree : incurvum vero senem facit. 

Etiam per virginem tenelli-corporis non perflat , 
quacumque intra sedes caram apud matrem manet , 
nondum opera sciens aureae Veneris ; 

quando lota tenerum corpus et pingui oleo 

uncta in-recessu cubat intra domum 

die hiberno , quando exossis (polypus) suum pedem arrodit , 
inque domo sine-igne et in lalibulis tristibus , 

neque ei 80l ostendit pabulum invadendum : 

sed super nigrorum hominum populumque urbemque 
vertitur, tardius autem Grecis lucet. 

Et tunc jam cornuti et non-cornuti silvicola 

misere manducantes per nemora saltuosa 
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φεύγουσιν, xal πᾶσιν ἑνὶ prol τοῦτο μέμηλεν, 
30) οἵ σκέπα μαιόμενοι πυχινοὺς χευθμῶνας ἔχουσι, 
xal γλάφυ πετρῆεν᾽ τοὶ δὲ τρίποδι βροτοὶ (oot, 
οὗτ᾽ ἐπὶ νῶτα ἔαγε, χάρη δ᾽ εἰς οὖδας δρᾶται, 
i36 τῷ ἴχελοι φοιτῶσιν, ἀλευόμενοι νίφα λευχήν.] 
Καὶ τότε ἕσσασθαι ἔρυμα y pobc , ὥς σε χελεύω, 
3) χλαῖνάν τε μαλαχὴν xal τερμιόεντα χιτῶνα" 
στήμονι δ᾽ ἐν παύρῳ πολλὴν χρόχα μηρύσασθαι' 
τὴν περιέσσασθαι, ἵνα τοι τρίχες ἀτρεμέωσι, 
Μμ0 μηδ᾽ ὀρθαὶ φρίσσωσιν ἀειρόμεναι χατὰ σῶμα. 
Ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδιλα βοὸς ἶφι χταμένοιο 
$40) ἄρμενα δήσασθαι, πίλοις ἔντοσθε πυχάσσας. 
Πρωτογόνων δ᾽ ἐρίφων, ὁπότ᾽ ἂν χρύος ὥριον ἔλθῃ, 
δέρματα συῤῥάπτειν νεύρῳ βοὸς, ὄφρ᾽ ἐπὶ νώτῳ 
46 δετοῦ ἀμφιδάλῃ din: χεφαλῆφι δ᾽ ὕπερθεν 
πῶλον ἔχειν ἀσχητὸν, ἵν᾿ οὔατα μὴ καταδεύγ; 
(5) ψυχρὴ γάρ τ᾽ ἠὼς πέλεται Βορέαο πεσόντος, 
ἦδος δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
ἀὴρ πυροφόρος τέταται μαχάρων ἐπὶ ἔργοις, 
[60 ὅςτε ἀρυσσάμενος ποταμῶν ἀπὸ ἀεναόντων, 
ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης ἀρθεὶς ἀνέμοιο θύελλη, 
60) ἄλλοτε μέν θ᾽ ὕει ποτὶ ἕσπερον, ἄλλοτ᾽ ἄησιν, 
. πυχνὰ Θρηϊχίου Βορέου νέφεα χλονέοντος. 
Τὸν φθάμενος, ἔργον τελέσας, οἴχόνδε νέεσθαι, 
26 μήποτέ σ᾽ οὐρανόθεν σχοτόεν νέφος ἀμφιχαλύψη, 
χρῶτά τε μυδαλέον θείη, xavá θ᾽ εἵματα δεύση. 
i5) Ἀλλ᾽ ὁπαλεύασθαι" μεὶς γὰρ χαλεπώτατος οὗτος 
χειμέριος, χαλεπὸς προδάτοις, χαλεπὸς δ᾽ ἀνθρώ- 
Τῆμος θώμισυ βουσὶν, ἐπ᾽ ἀνέρι δὲ πλέον εἴη [ποις. 
160 ἁρμαλιῇς μαχραὶ γὰρ ἐπίῤῥοθοι εὐφρόναι εἰσί. 
[Ταῦτα φυλασσόμενος τετελεσμένον εἷς ἐνιαυτὸν 
80) ἰσοῦσϑαι νύχτας τε xal ἥματα, εἰςόκεν αὖτις 
qi, πάντων μήτηρ, χαρπὸν σύμμιχτον ἐνείχη.] 
Εὔτ᾽ ἂν δ᾽ ἑξήχοντα μετὰ τροπὰς ἠελίοιο 
[66 χειμέρι’ ἐχτελέσῃ Ζεὺς ἥματα, δή ῥα τότ᾽ ἀστὴρ 
Ἀρχτοῦρος προλιπὼν ἱερὸν ῥόον Ὠχεανοῖο 
[65) πρῶτον παμφαίνων ἐπιτέλλεται ἀχροχνέφαιος. 
Τὸν δὲ μέτ᾽ ὀρθρογόη Πανδιονὶς ὦρτο χελιδὼν 
ἐς φάος ἀνθρώποις, ἔαρος νέον ἱσταμένοιο. 
$70 Τὴν φθάμενος οἶνας περιταμνέμεν’ ὡς γὰρ ἄμεινον. 
"AX, ὁπότ᾽ ἂν φερέοιχος ἀπὸ χθονὸς ἂμ φυτὰ βαίνη, 
529) Πληϊάδας φεύγων, τότε δὴ σχάφος οὐχέτι οἰνέων" 
ἀλλ᾽ Éprac τε χαρασσέμεναι xal δμῶας ἐγείρειν. 
Φεύγειν δὲ σχιεροὺς θώχους xol ἐπ᾽ ἠῶ χοῖτον 
ὥρη ἐν ἀμήτου, ὅτε τ᾽ ἠέλιος χρόα χάρφει. 
Τημοῦτος σπεύδειν, καὶ οἴχαδε χαρπὸν ἀγινεῖν, 
$25) ὄρθρου ἀνιστάμενος, ἵνα τοι βίος ἄρχιος εἴη. 
Ἠὼς γάρ τ᾽ ἔργοιο τρίτην ἀπομείρεται αἶσαν. 
"Hex τοι προφέρει μὲν ὁδοῦ, προφέρει δὲ xal ἔργου" 
[δ0ὺ ἠὼς, ἅτε φανεῖσα πολέας ἐπέθησε χελεύθου 
ἀνθρώπους, πολλοῖσι δ᾽ ἐπὶ ζυγὰ βουσὶ τίθησιν. 
Mao: δὲ σχόλυμός τ᾽ ἀνθεῖ, xol ἠχέτα τέττιξ 
δενδρέῳ ἐφεζόμενος λιγυρὴν χαταχεύετ᾽ ἀοιδὴν 
κυχνὸν ὑπὸ πτερύγων, θέρεος καματώδεος ὥρη, 


660) 
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fugiunt, (et omnibus in animo id curz-est ,) 

ubi tecta quierentes densas latebras habent , 

δὲ antrum petrosum : illi vero tripodi (seni) homines similes, 
cujus dorsum fractum-est , caputque ad terram spectat , 
buic similes incedunt , vitantes nivem albam.] 

Et tunc indue munimentum corporis, ut te jubeo, 
lenamque mollem et talarem tunicam : 
stamine vero in pauco multum subtegmen intexe. 

Hanc circuminduito , ne tibi pili tremant, 

neve erecti horreant surgentes per corpus. 

Circum vero pedes calceos bovis ví occisi 

aptos ligato, pilis intus condensatos. 

Primogenitorum vero hosdorum , cum frigus temnpestivum 
venerit ,] pelles consulto nervo bovis, ut super dorsum 
pluvise circum-injicias munimentum : in capite vero superne 
pileum habeto elaboratum , ne aures humefias : 

frigida enim et aurora est Borea cessantb : 

matutina vero super terram a colo stellato 

nebula frugifera extenditur fortunatorum super operibus : 
qu& hauriens fluminibus e perennibus, 

alte supra terram sublata venti procella , 

interdum quidem etiam pluit ad vesperam , interdum vero 
descendit] densas Thracio Borea nubes excitante. 

Hunc antevertens , opere perfecto , domum redi, 
nequando te coitus tenebrosa nubes circumtegat — ! 
corpusque madidum reddat , vestesque humectet. 

Sed evitato : mensis enim gravissimus hic 
hibernus, gravis pecudibus , gravisque hominibus. 

Tunc dimidium bobus , homini vero plus adsit 
ciberiorum : longze enim adjutríces noctes sunt. 
[Hsec observans totum in annum 


| eequato noctesque et dies , donec rursum 


terra , omnium mater, fructum omnigenum ferat.] 

Quum autem sexaginta, post conversionem 8olis (bru- 
mam) ,) hibernos exegerit Jupiter dies , Jam sane tunc stella 
Arcturuá relinquens sacrum fluctum Oceani 
primum totus-apparens exoritur vespertinus. 

Post hunc autem mane-querula Pandionis surgit hirundo 
in lucem hominibus , vere recens-ineunte. 
Hanc przevertens vites amputato : sic enim melius. 

At cum domiporta (cochlea) e terra plantas adscenderit , 
Pleiades fugiens, tunc jam circumfossura non-amplius vi- 
tium :] sed falcesque acuito et servos exeitato. 

Fugito vero umbrosas sedes et matutinum somnum, 
tempore messis , quando et Sol cutem exsiccat. 

Tunc festit.a et domum fruges congere , 

mane surgens , ut tibi victus sufficiens sit. 

Aurora enim etiam operis tertiam sortitur partem. 

Aurora sane promovet quidem viam, vero etiam promovet 
OpUS :] Aurora, qua apparens multos ingredi-fecit viam 
homines , multis autem juga bobus imponit. 

Quum vero scolymosque floret , et canora cicada 
arbori insidens stridulum defundit cantum 
frequenter sub alis , aestatis laborioso tempore , 
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885 τῆμος πιόταταί τ᾽ αἶγες xal ὀἶνος ἄριστος, 
μαχλόταται δὲ γυνχαῖχες, ἀφαυρότατοι δέτε ἄνδρες 

(ss6) εἰσὶν, ἐπεὶ χεφαλὴν xai γούνατα Σείριος ἄζει, 
αὐαλέος δέ τε χρὼς ὑπὸ χαύματος. Ἀλλὰ τότ᾽ ἤδη 
εἴη πετραίη τε σχιὴ, χαὶ βίόλινος οἶνος, 

690 μᾶζά τ᾽ ἀμολγαίη, γάλα τ᾽ αἰγῶν σδεννυμενάων, 
xal βοὸς ὁλοφάγοιο χρέας μήπω τετοχυίης, 

(690) πρωτογόνων τ᾽ ἐρίφων᾽ ἐπὶ δ᾽ αἴθοπα πινέμεν οἶνον, 
ἐν σχιῇ ἑζόμενον, χεκορημένον ἦτορ ἐδωδῆς, 
ἀντίον ἀχραέος Ζεφύρου τρέψαντα πρόσωπον, 

595 χρῆνης τ᾽ ἀενάου xal ἀποῤῥύτου, ἥτ᾽ ἀθόλωτος, 
τρεῖς ὕδατος προχέειν, τὸ δὲ τέτρατον ἱέμεν οἴνου. 

(696) Δμωσὶ δ᾽ ἐποτρύνειν Δημήτερος ἱερὸν ἀχτὴν 
δινέμεν, εὖτ᾽ ἂν πρῶτα φανῇ σθένος Ὠρίωνος, 
χώρῳ ἐν εὐαεῖ xal ἐὐτροχάλῳ ἐν ἀλωῇ᾽ 

800 μέτρῳ δ᾽ εὖ χομίσασθαι ἐν ἄγγεσιν. Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ 
πάντα βίον χατάθηαι ἐπάρμενον ἔνδοθι οἴχου, 

(eoo) [0ῆτά τ᾽ ἄοιχον ποιεῖσθαι, καὶ ἄτεχνον ἔριθον 
δίζεσθαι χέλομαι" χαλεπὴ δ᾽ ὑπόπορτις ἔριθος:] 
xai χύνα χαρχαρόδοντα χομεῖν' μὴ φείδεο σίτου" 

806 μή ποτέ σ᾽ ἡμερόχοιτος ἀνὴρ ἀπὸ χρήμαθ᾽ ἕληται. 
Χόρτον δ᾽ ἐςκομίσαι καὶ συρφετὸν, ὄφρα τοι εἴη 

(eo5) βουσὶ καὶ ἡμιόνοισιν ἐπηετανὸν. Αὐτὰρ ἔπειτα 

δμῶας ἀναψῦξαι φίλα γούνατα χαὶ βόε λῦσαι. 
Eo ἂν δ᾽ Ὦρίων x«l Σείριος ἐς μέσον ἔλθη 

610 οὐρανὸν, ἈΑρχτοῦρον δ᾽ ἐςίδῃ ῥοδοδάχτυλος Ἠὼς, 
ὦ Πέρση, τότε πάντας ἀπόδρεπε οἴχαδε βότρυς. 

(10) δεῖξαι δ᾽ ἠελίῳ δέκα τ᾽ ἥματα xal δέχα νύχτας: 
πέντε δὲ συσχιάσαι, ἔχτῳ δ᾽ εἰς ἄγγε᾽ ἀφύσσαι 
δῶρα Διωνύσου πολυγηθέος. Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ 

eis Πληϊάδες θ᾽ Ὑαάδες τε τό τε σθένος Ὦρίωνος 
δύνωσιν, τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀρότου μεμνημένος εἶναι 

(e15) ὡραίου: πλειὼν δὲ χατὰ χθονὸς ἄρμενος εἴη. 





Εἰ δέ σε ναυτιλίης δυςπεμφέλου ἵμερος αἱρεῖ, 
εὖτ᾽ ἂν Πληϊάδες σθένος ὄμόριμον Ὦρίωνος 
620 φεύγουσαι πίπτωσιν ἐς ἠεροειδέα πόντον, 
δὴ τότε παντοίων ἀνέμων θύουσιν dva 
(620) xal τότε μηχέτι νῆας ἔχειν ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 
γῆν δ᾽ ἐργάζεσθαι μεμνημένος, ὥς σε χελεύω. 
Νῇα δ᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου ἐρύσαι, πυχάσαι τε λίθοισι 
ea5 πάντοθεν, ὄφρ᾽ ἴσχωσ᾽ ἀνέμων μένος ὑγρὸν ἀέντων, 
χείμαρον ἐξερύσας, ἵνα μὴ πύθῃ Διὸς ὄμόρος. 
(555) Ὅπλα δ᾽ ἐπάρμενα πάντα τεῷ ἐνικάτθεο οἴχῳ, 
εὐχόσμως στολίσας νηὸς πτερὰ ποντοπόροιο’ — — 
πηδάλιον δ᾽ εὐεργὲς ὑπὲρ χαπνοῦ χρεμάσασθαι. 
630 Αὐτὸς δ᾽ ὡραῖον μίμνειν πλόον, elcóxev ἔλθη 
xa τότε νῆα θοὴν ἅλαδ᾽ ἑλχέμεν, ἐν δέ τε φόρτον 
(e30) ἄρμενον ἐντύνασθαι, ἵν᾽ οἴκαδε χέρδος ἄρηαι, 
ὥςπερ ἐμός τε πατὴρ καὶ σὸς, μέγα νήπιε Πέρση, 
πλωΐζεσχ᾽ ἐν νηυσὶ, βίου χεχρημένος ἐσθλοῦ" 
636 ὅς ποτε xal τῇδ᾽ ἦλθε, πολὺν διὰ πόντον ἀνύσσας, 
Κύμην Αἰολίδα προλιπὼν, ἐν νηὶ μελαίνῃ: 
(636) οὐχ ἄφενος φεύγων οὐδὲ πλοῦτόν τε xal ὄλθον, 
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tunc pinguissimeque capra et vinum optimum, 
lascivissimae autem mulieres , imbecillissimi vero etiam viri 
sunt , quoniam caput et genua Sirius siccat , 
siccum vero etiam corpus ob s&estum. Sed tunc jam 
sit petreeque umbra , et Biblinum vinum, 
panisque bene-coctus, lacque caprarum non-amplius-lactan- 
tium,] et vaccz in-silva-pascentis caro nondum enixz , 
primogenitorumque haedorum : insuper vero nigrum bibito 
vinum ,] in umbra sedens , saturatus cor cibo, 
contra acute-spirantem Zephyrum vertens vultum, 
fontisquc perennis ac defluentis , quique illimis sif, 
tres partes aquae infunde , quartam vero immitte vini. 
Famulis autem impera Cereris sacrum munus 
triturare, quando primum apparuerit robur Orionis , 
loco in ventoso et bene-orbiculata in area : 
mensura vero diligenter recondito in vasis. Sed postquam 
jam] omnem victum deposueris paratum intra domum, 
[servumque domo-carentem conducere , et sine-liberis servam 
querere te jubeo : molesta antem liberoe-babens serva.] 
Et canem asperis-dentibus nutrito , nec parcas cibo, 
ne quando tibi interdiu-dormiens vir res auferat. 
Foenum autem importato el paleas, ut tibi sit 
bobus ac mulis annuum pabulum. Sed postea 
servorum refocilla cara genua et boves solve. 
Quum vero Orion et Sirius in medium venerit 
colum, Arcturum autem inspexerit roseis-digitis Aurora, 
0 Persa, tunc omnes decerptas-fer domnum uvas : 
monstrato vero soli decemque dies et decem noctes , 
quinque autem in-umbra-pone, sexto autem in vasa haurito 
dona Bacchi oblectatoris. Sed postquam jam 
Pleiadesque Hyadesque ac robur Orionis 
occiderint , tunc deinde arationis memor esto 
tempestiva : annus autem per terram prosper sit. 


Sin autem te navigationis periculosse desiderium capit : 
quando Pleiades robur validum Orionis 
fugientes ceciderint in obscurum pontum, 
jam tunc omnigenorum ventorum furunt flamina : 
et tunc neamplius naves habeto in nigro ponto : 
terram autem exercere memento : uti te jubeo. 
Navem vero in continentem trahito , munitoque lapidibus 
undique , ut arceant ventorum vim bumide flantium, 
paxillo extracto, ne putrefaciat Jovis imber. 
Armamenta vero disposita omnia tuz repone domi, 
diligenter componens navis alas (vela) marivagse : 
clavum vero fabrefactum super fumum suspendito. 
Ipse autem tempestivam exspectato navigationem , dum ve 
niat :] ettum navem celerem in-mare trahito, intus vero etiam 
onus] aptum imponito, ut domum lucrum reportes, 
quemadmodum meusque pater et tuus , valde stolide Persa, 
navigabat in navibus, victus indigens honest : 
qui olim et huc venit, multum pontum emensus , . 
Cuma /Eolide relicta , in navi nigra : 
non abundantiam fugiens neque divitiasque et fortunam, 


ΕΡΓΑ ΚΑῚ HMEPAI. 


ἀλλὰ καχὴν πενίην, τὴν Ζεὺς ἄνδρεσσι δίδωσι. 
Νάσσατο δ᾽ ἄγχ᾽ “Ἑλικῶνος ὀϊζυρῇ ἐνὶ χώμῃ, [ῇ. 
Μμ0 Ἄσχρῃ, χεῖμα καχῇ, θέρει ἀργαλέη, οὐδέ ποτ᾽ £c0- 
Τύνη δ᾽, ὦ Πέρση, ἔργων μεμνημένος εἶναι 
40) ὡραίων πάντων, περὶ ναυτιλίης δὲ μάλιστα. 
[Nz; ὀλίγην αἰνεῖν, μεγάλῃ δ᾽ ἐνὶ φορτία θέσθαι, 
μείζων μὲν φύρτος,, μεῖζον δ᾽ ἐπὶ χέρδεϊ κέρδος 
6 ἔσσεται, εἴ x! ἄνεμοί γε χαχὰς ἀπέχωσιν ἀήτας. 
Εὐτ᾽ ἂν ἐπ᾽ ἐμπορίην τρέψης ἀεσίφρονα θυμὸν, 
Ws) βούληαι δὲ χρέα προφυγεῖν xal ἀτερπέα λιμὸν, 
δείξω δή τοι μέτρα πολυφλοίσθοιο θαλάσσης, 
οὔτε τι ναυτιλίης σεσοφιμένος οὔτε τι νηῶν. 
πὸ Οὐ γὰρ πώποτε νηΐ γ᾽ ἐπέπλων εὐρέα πόντον, 
. εἶ μὴ ἐς Εὔῤοιαν ἐξ Αὐλίδος, ἧ ποτ᾽ Ἀχαιοὶ 
50) μείναντες χειμῶνα πολὺν σὺν λαὸν ἄγειραν 
“Ἑλλάδος ἐξ ἱερῆς Τροίην ἐς χαλλιγύναικα. 
ἜΝνθα δ᾽ ἐγὼν ἐπ’ ἄεθλα δαΐφρονος "Appii pavo 
t5 Χαλχίδα τ᾽ εἰςξεπέρησα“ τὰ δὲ προπεφραδμένα πολλὰ 
ἄθλ᾽ ἔθεσαν παῖδες μεγαλήτορες" ἔνθα μέ φημι 
156) ὕμνῳ νυκήσαντα φέρειν τρίποδ᾽ ὠτώεντα. 
Τὸν μὲν ἐγὼ Μούσαις “Ἑλιχωνιάδεσσ᾽ ἀνέθηχα, 
ἔνθα με τοπρῶτον λιγυρῆς ἐπέδησαν ἀοιδῆς. 
90 Τόσσον τοι νηῶν γε πεπείρημαι πολ 
ἀλλὰ xal ὡς ἐρέω Ζηνὸς νόον αἰγιόχοιο" 
seo) Μοῦσαι γάρ μ᾽ ἐδίδαξαν ἀθέσφατο ὕμνον ἀείδειν. 
ἬΜματα πεντήχοντα μετὰ τροπὰς ἠελίοιο, 
ἐς τέλος ἐλθόντος θέρεος, χαματώδεος ὥρης, 
645 ὡραῖος πέλεται θνητοῖς πλόος’ οὔτε χε νῆα 
καυάξαις οὔτ᾽ ἄνδρας ἀποφθίσειε θάλασσα, 
665) εἰ δὴ μὴ πρόφρων γε Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
ἃ Ζεὺς ἀθανάτων βασιλεὺς ἐθέλῃσιν ὀλέσσαι" 
ἐν τοῖς γὰρ τέλος ἐστὶν ὁμῶς ἀγαθῶν τε χκαχῶν vt 
670 τῆμος δ᾽ εὐχρινέες τ᾽ αὖραι xal πόντος ἀπήμων' 
εὔχηλος τότε νῆα θοὴν ἀνέμοισι πιθήσας 
610) ἑλκέμεν ἐς πόντον, φόρτον τ᾽ sU πάντα τίθεσθαι" 
σκεύδειν δ᾽ ὅ ert τάχιστα πάλιν οἴχόνδε νέεσθαι" 
μηδὲ μένειν οἶνόν τε νέον καὶ ὀπωρινὸν ὄμόρον, 
615 xal χειμῶν᾽ ἐπιόντα, Νότοιό τε δεινὰς ἀήτας, 
cv. ὥρινε θάλασσαν ὁμαρτήσας Διὸς ὅμόρῳ 
676) πολλῷ, ὁπωρινῷ;, χαλεπὸν δέ τε πόντον ἔθηχεν. 
Ἄλλλος δ᾽ εἰαρινὸς πέλεται πλόος ἀνθρώποισιν. 
Ἦμος δὴ τοπρῶτον, ὅσον τ᾽ ἐπιόᾶσα χορώνη 
680 ἴχνος ἐποίησεν, τόσσον πέταλ᾽ ἀνδρὶ φανείη 
ἐν χράδῃ ἀχρότάτῃ, τότε δ᾽ ἄμθδατός ἐστι θάλάσσα. 
Ἑἰαρινὸς δ᾽ οὗτος πέλεται πλόος. Οὔ μιν ἔγωγε 
αἴνημ᾽- οὗ γὰρ ἐμῷ θυμῷ χεχαρισμένος ἐστίν' 
ἁρπακτὸν χαλεπῶς χε φύγοις xaxóv: ἀλλά νυ καὶ τὰ 
est ἄνθρωποι ῥέζουσιν ἀϊδρείησι νόοιο" 
χρήματα γὰρ ψυχὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσι. 
(cos) Δεινὸν δ᾽ ἐστὶ θανεῖν μετὰ χύμασιν' ἀλλά σ᾽ ἄνωγα 
φράζεσθαι τάδε πάντα μετὰ φρεσὶν, ὡς ἀγορεύω. 
Μὴ δ᾽ ἑνὶ νηυσὶν ἅπαντα βίον χοίλῃσι τίθεσθαι 
eso ἀλλὰ πλέω λείπειν, τὰ δὲ μείονα φορτίζεσθαι. 


Δεινὸν γὰρ κόντου μετὰ κύμασι πήματι χῦρσαι. 


(860) 
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sed malam pauperiem , quam Jupiter hominibus dat. 
Habitavit autem prope Heliconem misero in vico, 

Ascra , hyeme malo, estate molesto , neque umquam bono. 
Tu vero, o Persa, operum memor esto 

tempestivorum omnium , de navigatione Yero maxime. 
Navem parvam laudato, magnze vero onera imponito ; 
majus quidem onus, majus vero ad lucrum lucrum 

erit, si venti quidem malos contineant flatus. 

Quando ad mercaturam verteris imprudentem animum, 
volueris autem debita effugere et injucundam famem, 
ostendam jam tibi rationes multisoni maris , 
neque omnino navigandi peritus, neque omnino navium. 
Neque enim umquam navi tranavi latum mare; 
nisi in Eubceam ex Aulide, ubi quondam Argivi, 
exspectantes tempestatem (desinentem) , multum populum 
collegerunt] Griecia e sacra in Trojam puleris-fceminis. 

Ibi vero ego ad certamina strenui Amphidamantis 
Chalcidemque trajeci : indicta (per praecones) vero multa 
preemia posuerunt filii magnanimi : ubi me glorior 

carmine victorem tulisse tripodem auritum. 

Quem quidem ego Musis Heliconiadibus dicavi , 

ubi me primum dulci adduxerunt cantui. 

Tantum igitur naves quidem expertus-sum multos-clavos- 
habentes.] Sed etiam sic dicam Jovis voluntatem tsegida-ha- 
bentis :] Muse enim me docuerunt divinum carmen canere. 

Dies quinquaginta post conversionem solis , 
δὰ finem progressa cestate , laborioso tempore, 
tempestiva est mortalibus navigatio : neque navem 
fregeris, neque homines perdiderit mare, 
nisi forte data-opera Neptunus terrte-concussor 
aut Jupiter, immortalium rex , velit perdere. 

Penes hos enim exitus est pariter bonorumque malorumque. 
Tunc vero dispositeeque aurs et mare innocuum : 

Becurus tunc navem celerem , ventis fretus , 

deducito in pontum , onus vero bene omne colloca. 

Propera autem quam celerrime rursus domum redire : 
neque exspectato vinumque novum et autumnalem imbrem, 
et hyemem accedentem , Notique s3vos flatus, 

qui concitat mare , comitans Jovis imbrem 

multum , autumnalem , difficilemque pontum reddit. 

Alia vero verna est navigatio hominibus. 

Cum enim primum , quantum incedens cornix 

vestigium facit , tantum folia homini apparuerint 

in ficu summa ; tum etiam pervium est mare. 

Verna autem hec est navigatio : non ipsam equidem 
probo : neque enim meo animo grata est ; 
arreptum «egre effugeris malum. Sed tamen et heec 
homines faciunt , stultitia mentis : 
opes enim anima sunt miseris mortalibus. 

Dirum vero est mori in fluctibus : at te jubeo 
considerare haec omnia in animo , uti dico. 

Ne vero in navibus omnem fortunam oavís pone : 
sed plura relinquito , pauciora vero imponito. 
Dirum enim ponti in fluctibus exitio occurrere. 
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(e00) Δεινὸν δ᾽ εἴ χ᾽ ἐφ᾽ ἅμαξαν GrépOtov ἄχθος ἀείρας 


ἄξονα καυάξαις, τὰ δὲ φορτί᾽ ἀμαυρωθείη.] 
Μέτρα φυλάσσεσθαι: καιρὸς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος. 





696 ὭὩραῖος δὲ γυναῖχα τεὸν ποτὶ οἶχον ἄγεσθαι, 
μήτε τριηχόντων ἐτέων μάλα πόλλ᾽ ἀπολείπων 
(eo5) μήτ᾽ ἐπιθεὶς. μάλα πολλά" γάμος δέ τοι ὥριος οὗτος, 
ἡ δὲ γυνὴ τέτορ᾽ ἡδώοι, πέμπτῳ δὲ γαμοῖτο. 
Παρθενιχὴν δὲ γαμεῖν, ἵνα ἤθεα χεδνὰ διδάξης. 
700 Τὴν δὲ μάλιστα γαμεῖν ἥτις σέθεν ἐγγύθι ναίει, 
πάντα μάλ᾽ ἀμφὶς ἰδὼν μὴ γείτοσι χάρματα γήμης. 
(700) Οὐ μὲν γάρ τι γυναιχὸς ἀνὴρ ληΐζετ᾽ ἄμεινον 
τῆς ἀγαθῆς, τῆς δ᾽ αὖτε χαχῇς οὐ δίγιον ἄλλο, 
δειπνολόχης" fjv. ἄνδρα xol ἴφθιμόν περ ἐόντα 
70$ εὔει ἄτερ δαλοῦ xal ὠμῷ γήραϊ δῶχεν. ναι. 
Εὖ δ᾽ ὄπιν ἀθανάτων μαχάρων πεφυλαγμένος εἷ- 
(705) Μηδὲ κασιγνήτῳ ἴσον ποιεῖσθαι ἑταῖρον" 
-εἰ δέ χε ποιήσῃς, μή μιν πρότερος χαχὸν ἔρξης. 
Μηδὲ ψεύδεσθαι γλώσσης ydpw: εἰ δέ x£ σ᾽ ἄρχη 
710 ἥ τι ἔπος εἰπὼν ἀποθύμιον ἠὲ xo ἔρξας, 
δὶς τόσα τίνυσθαι μεμνημένος" εἰ δέ xsv αὖτις 
(710) ἡγῆτ᾽ ἐς φιλότητα, δύκην δ᾽ ἐθέλῃσι παρασχεῖν, 
δέξασθαι: δειλός τοι ἀνὴρ φίλον ἄλλοτε ἄλλον 
ποιεῖται. “Σὲ δὲ μή τι νόον χατελεγχέτω εἶδος. 
Μηδὲ πολύξεινον μηδ᾽ ἄξεινον χαλέεσθαι, 
μηδὲ χαχῶν ἕταρον μηδ᾽ ἐσθλῶν νειχεστῆρα. 
(715) Μηδέ ποτ᾽ οὐλομένην πενίην θυμοφθόρον ἀνδρὶ 
τέτλαθ᾽ ὀνειδίζειν, μαχάρων δόσιν αἰὲν ἐόντων. 
Γλώσσης τοι θησαυρὸς ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστος 
720 φειδωλῇς, πλείστη δὲ χάρις χατὰ μέτρον ἰούσης. 
Εἰ δὲ χαχὸν εἴπῃς, τάχα χ᾽ αὐτὸς μεῖζον ἀχούσαις. 
(70) Μηδὲ πολυξείνου δαιτὸς δυςπέμφελος εἶναι 
ἐχ χοινοῦ" πλείστη δὲ χάρις δαπάνη τ᾽ ὀλιγίστη. 
Μηδέ ποτ᾽ ἐξ ἠοῦς Διὶ λείδειν αἴθοπα οἶνον 
725 χεραὶν ἀνίπτοισιν μηδ᾽ ἄλλοις ἀθανάτοισιν. 
Οὐ γὰρ volys χλύουσιν, ἀποπτύουσι δέ τ᾽ ἀράς. 
(725) Μηδ’ ἀντ᾽ ἠελίου τετραμμένος ὀρθὸς ὀμιχεῖν' 
αὐτὰρ ἐπεί χε δύῃ, μεμνημένος, εἰς ἀνιόντα 
μήτ᾽ ἐν ὁδῷ μήτ᾽ ἐχτὸς ὁδοῦ προδάδην οὐρήσης, 
730 μηδ᾽ ἀπογυμνωθῆς" μαχάρων τοι νύχτες ἔασιν’ 
ἑζόμενος δ᾽ ὄνθειος, ἀνὴρ πεπνυμένα εἰδὼς, 
(70) ἢ ὅγε πρὸς τοῖχον πελάσας εὐερχέος αὐλῆς. 
Μηδ᾽ αἰδοῖα γονῇ πεπαλαγμένος ἔνδοθι οἴχου 
ἑστίη ἐμπελαδὸν παραφαινέμεν, ἀλλ᾽ ἀλέασθαι. 
75 Μηδ᾽ ἀπὸ δυςφήμοιο τάφου ἀπονοστήσαντα 
σπερμαίνειν γενεὴν, ἀλλ᾽ ἀθανάτων ἀπὸ δαιτός. 
(725) Μηδέ ποτ᾽ ἀενάων ποταμῶν χαλλίῤῥοον ὕδωρ 
ποσσὶ περᾷν, πρίν γ᾽ εὔξη ἰδὼν ἐς χαλὰ ῥέεθρα, 
χεῖρας νιψάμενος πολυηράτῳ ὕδατι λευχῷ. 
740 Ὃς ποταμὸν διαδῇ, χαχότητι δὲ χεῖρας ἄνιπτος, 
τῷ δὲ θεοὶ νεμεσῶσι χαὶ ἄλγεα δῶχαν ὀπίσσω. 
(740) Μηδ’ ἀπὸ πεντόζοιο θεῶν ἐν δαιτὶ θαλείη 
αὖον ἀπὸ χλωροῦ τάμνειν αἴθωνι σιδήρῳ. 
M» ποτ᾽ οἰνοχόην τιθέμεν χρητῆρος ὕπερθεν 
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[Dirumque , si in plaustrum pregrande onere imposito 
axem fregeris, onera vero corrutmpantur.] [mum. 
Modum servato : opportunum-tempus vero in omnibus opti- 

Mature autem uxorem tuam ad domum ducito, 
neque triginta annis valde multum deficiens 
neque adjiciens valde multum : nuptise vero tibi tempestivse 
hse] mulier autem quatuor annos pubescat, quinto vero (pe 
bertatis) nubat.] Virginem vero ducito , ut mores castos do- 
ceas.] Eam vero potissimum ducito, quz te prope habitat : 
omnia bene circumspiciens , ne vicinis ludibria ducas. 
Neque enim quicquam muliere vir sortitur melius 
bona, verum contra mala non gravius aliud , 
comissatrice : quae virum , etiamsi robustum (exsistenlem), 
torret sine face et crudse senectse tradit. 

Bene vero vindictam immortalium beatorum observato. 
Neque fratri aequalem facito amicum : 
sin autem feceris , ne ipsum prior malo efücias. 
Ne vero mentiaris dicis gratia : sin autem tibi cosperit 
aut aliquod verbum dicere infestum , aut facere, 
bis tantum puniri memento : si vero rursus 
redeat ad amicitiam , poenam autem velit dare , 
recipe : miser sane vir amicum 8184 alium 
facit. Tuum vero ne quid animum coarguat vultus. 
Ne vero multorum-hospes , neve nullius-hospes dicaris, 
neve malorum socius , neve bonorum conviciator. 
Neque umquam perniciosam pauperiem animum-comeden- 
tem homini] patiaris exprobrare, beatorum munus sempiter- 
norum.] Linguze certo thesaurus intér homines optimus 
parce , plurima vero gratia modum servantis : 
Sin autem malum dixeris, forsan ipse majus audies. 
Neve in communi convivio morosus sis 
de symbolis : plurima vero gratia sumtusque minimus. 
Neve umquam ex aurora Jovi libato nigrum vinum 
manibus illotis , neve aliis immortalibus : 
neque enim hi exaudiunt , respuunt vero etiam preces. 
Neu contra solem versus stans meito, 
sed-etiam postquam occidit, memento, adversus orientem 
neque in via , neque extra viam inter-eundum meiere. 
Neve denuderis : Deorum quippe noctes sunt : 
sedens vero in-fumeto vir prudentia doctus, 
aut idem ad parietem accedens bene-septte caulse. 
Neu pudenda semine pollutus intra domum 
focum juxta revelato, sed caveto. 
Neve a mali-ominis funebribus reversus 
seminato progeniem , sed immortalium a convivie. 
Neve umquam perennium fluviorum pulcre-fluentem aquam 
pedibus transito, priusquam precatus-fueris adspiciens pulcra 
fluenta ,] manus lotus amcena aqua limpida. 
Qui fluvium transierit , malitia vero manus illotus , 
huic Dii succensent et dolores dant in-posterum. 
Ne vero ἃ manu , Deorum in convivio splendido , 
siccum a viridi reseca nigro ferro. 
Neve umquam cyathum pone super craterem 
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745 πινόντων' ὁλοὴ γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ μοῖρα τέτυχται. 
ἸΝηδὲ δόμον ποιῶν ἀνεπίξεστον καταλείπειν, 

(745) μή τοι ἐφεζομένη χρώζῃ λαχέρυζα χορώνη. 

Μηδ᾽ ἀπὸ χυτροπόδων ἀνεπιῤῥέκτων ἀνελόντα 
ἔσθειν μηδὲ λόεσθαι" ἐπεὶ xal τοῖς ἔνι ποινή. 

750 Μηδ’ ἐπ᾽ ἀχινήτοισι καθίζειν, οὐ γὰρ ἄμεινον, 
παῖδα δυωδεχαταῖον, ὅτ᾽ ἀνέρ᾽ ἀνήνορα ποιεῖ, 

(750) [Μηδὲ δυωδεχάμηνον᾽ ἴσον xal τοῦτο τέτυχται.] 
μηδὲ γυναιχείῳ λουτρῷ χρόα φαιδρύνεσθαι 
ἀνέρα" λευγαλέη γὰρ ἐπὶ χρόνον ἔστ᾽ ἐπὶ χαὶ τῷ 

755 ποινή. Μηδ’ ἱεροῖσιν ἐπ᾽ αἰθομένοισι χυρήσας, 
μωυεύειν ἀΐδηλα" θεός τοι xa τὰ νεμεσσᾷ. 

(756) Μηδέ ποτ᾽ ἐν προχοῇ ποταμῶν ἅλαδε προρεόντων, 
μκήδ᾽ ἐπὶ χρηνάων οὐρεῖν, μάλα δ᾽ ἐξαλέασθαι: 
μηδ᾽ ἐναποψύχειν᾽ τὸ γὰρ οὔτοι λώϊόν ἐστιν. 

(ze) ὯΩδ ἔρδειν’ δεινὴν δὲ βροτῶν ὑπαλεύεο φήμην. 
Φήμη γάρ τε χαχὴ πέλεται χούφη μὲν ἀεῖραι 

760 ῥεῖα μάλ᾽, ἀργαλέη δὲ φέρειν, χαλεπὴ δ᾽ ἀποθέσθαι. 

Φήμη δ᾽ οὔτις πάμπαν ἀπόλλυται, ἥντινα πολλοὶ 

λαοὶ φημίξωσι᾽ θεός νύ τίς ἐστι xal αὐτή. 


ἬΝΜματα δ᾽ dx. Διόθεν πεφυλαγμένος ε κατὰ 
πεφραδέμεν δμώεσσι' τριηκάδα μηνὸς ἀρίστην 
(76) ἔργα τ᾽ ἐποπτεύειν ἠδ᾽ ἁρμαλιὴν δατέασθαι, 

tut. ἂν ἀληθείῃ λαοὶ κρίνοντες ἄγωσιν. 

As γὰρ ἡμέραι εἰσὶ Διὸς πάρα μητιόεντος. 
(720) Πρῶτον Évn, τετράς τε xal ἑδδόμη ἱερὸν ἦμαρ, 

τῇ γὰρ Ἀπόλλωνα χρυσάορα γείνατο Λητὼ, 

(770) ὀγδοάτη τ᾽ ἐνάτη τε. δύω γε μὲν ἥματα μηνὸς 
ἔξοχ᾽ ἀεξομένοιο βροτήσια ἔργα πένεσθαι, 
ἑνδεχάτη τε δυωδεχάτη τ᾽. ἄμφω γε μὲν ἐσθλαὶ, 

715 5j μὲν δὶς πείχειν, ἢ δ᾽ εὔφρονα χαρπὸν ἀμᾶσθαι" 

ἢ δὲ δυωδεχάτη τῆς ἐνδεχάτης μέγ᾽ ἀμείνων" 
(775) τῇ γάρ τοι νεῖ νήματ᾽ ἀερσιπότητος ἀράχνης 

ἥματος ἐχ πλείου, ὅτε τ᾽ ἴδρις σωρὸν ἀμᾶται" 

τῇ δ᾽ ἱστὸν στήσαιτο γυνὴ, προδάλοιτό τε ἔργον. 

790 Μηνὸς δ᾽ ἱσταμένου τρισχαιδεχάτην ἀλέασθαι 
σπέρματος ἄρξασθαι: φυτὰ δ᾽ ἐνθρέψασθαι ἀρίστη. 

(790) Ἔχτη δ᾽ fj μέσση μάλ᾽ ἀσύμφορός ἐστι φυτοῖσιν, 
ἀνδρογόνος δ᾽ ἀγαθή" χούρῃ δ᾽ οὗ σύμφορός ἔστιν, 
οὔτε γενέσθαι πρῶτ᾽ οὔτ᾽ ἄρ γάμου ἀντιδολῇσαι.᾽ 

785 Οὐδὲ μὲν ἡ πρώτη ἕχτη χούρῃσι γενέσθαι 
ἄρμενος, ἀλλ’ ἐρίφους τάμνειν xal πώεα μήλων, 

(799) σηχόν τ᾽ ἀμφιβαλεῖν ποιμνήϊον ἥπιον ἦμαρ" 
ἐσθλὴ δ᾽ ἀνδρογόνος- φιλέει δέ τε χέρτομα βάζειν, 
ψεύδεά θ᾽ αἰμυλίουςτε λόγους χρυφίους τ᾽ δαρισμούς. 

790 Μηνὸς δ᾽ ὀγδοάτῃ χάπρον xal βοῦν ἐρίμυχον 
ταμνέμεν, οὐρῆας δὲ δυωδεχάτῃ ταλαεργούς. 

(790) Εἶχάδι δ᾽ ἐν μεγάλη, πλέῳ ἥματι, ἴστορα φῶτα 
γείνασθαι" μάλα γάρ τε νόον πεπυχασμένος ἐστίν. 
᾿Ἐσθλὴ δ᾽ ἀνδρογόνος δεχάτη, χούρη δέ τε τετρὰς 

796 μέσση. τῇ δέ τε μῆλα χαὶ εἰλίποδας ἕλιχας βοῦς, 
χαὶ χύνα χαρχαρόδοντα καὶ οὐρῆας ταγαεργοὺς 

(796) πρηύνειν ἐπὶ χεῖρα τιθείς" πεφύλαξο δὲ θυμόν' 
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bibentium : perniciosum enim in eo fatum est. 
Neu domum exstruens impolitam relinquito , 
ne forte insidens crociat stridula cornix. 
Neve ex ollis-pedatis nondum-dedicatis capiens 
edito , neve lavator : quia et hisce inest poena. 
Neve in immobilibus (monimentis) ponito , non enim melius 
est ,] puerum duodecennem , quod virum impubem reddit : 
[neque duodecim mensium : requale et hoc est.] 
Neu muliebri balneo corpus abluito 
vir : gravis enim ad tempus est etiam in eo 
pena. Neu sacrificia in accensa incidens , 
reprehende arcana : Deus sane et hrec indigne-fert. 
Neve umquam in alveo fluviorum mare influentium, 
neu super fontes meito, sed valde evítato ; 
neve incacato; id enim nihilo melius est. 

Sic facito : gravem vero mortalium evitato famam. 
Fama enim mala est levis quidem levatu 
facillime , molesta vero portatu , difficilisque deposita. 
Fama vero nulla omnino perit , quam-quidem multi 
populi divulgant; Dea sane quaedam est et ipsa. 
FA! puff al Z2 ZIP 2 

Dies vero ex Jove observans bene secundum decorum, 
doce servos : tricesimum mensis optimum 
operaque ad-inspicienda atque demensum dividendum , 
quum ex-veritate populi eum judicantes degunt. 
Hi enim dies sunt Jove a prudente. 
Primum primus quartusque et septimus sacer dies , 
(hoc enim Apollinem ense-aureo peperit Latona) , 
octavusque nonusque ; duo quidem dies mensis 
egregii crescentis mortalia opera ad-curanda, 
undecimusque duodecimusque : ambo quidem boni , 
hic quidem ovibus tondendis, ille vero leetis segetibus me- 
tendis :] duodecimus autem undecimo multo melior : 
hoc enim net fila alte-suspensa aranea 
die ex pleno , quum et prudens (formica) acervum colligit. 
Hoc vero telam instituat mulier, proponatque sibi opus. 
Mensis autem ineuntis decimotertio evitato 
sementem incepturus : plantis vero inferendis optimus est. 
Sextus vero medius valde incommodus est plantis , 
viriparus autem bonus : puellie vero non utilis est , 
neque gignenda primum , nec nuptui collocandse. 
Nec primus quidem sextus puellis gignendis 
aptus, sed hodis castrandis et gregibus ovium, 
stabuloque circumsepiendo pastorali benignus dies : 
bonus autem viriparus : amat vero etiam convitia loqui , 
mendaciaque blandosque sermones occultaque colloquia. 
Mensis vero octavo verrem et bovem mugientem 
castrato , mulos autem duodecimo patientes-laboris. 
Vicesimo vero (in) magno nono, pleno die , prudentem virum 
generato : valde enim animó sapiens est. 
Bonus autem viriparus decimus , puellze vero et quartus 
medius ; hoc vero et oves et flexipedes camuros boves, 
et canem asperis-dentibus et mulos patientes-laboris 
cicurato, manum imponens ; cave vero irain eorum. 
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Τετράδ᾽ ἀλεύασθαι φθίνοντός θ᾽ ἱσταμένου τε 

ἄλγεα θυμοθορεῖν: μάλα τοι τετελεσμένον ἦμαρ. 
800 Ἐν δὲ τετάρτη μηνὸς ἄγεσθ᾽ εἷς οἶχον ἄχοιτιν, 

οἰωνοὺς χρίνας ot ἐπ᾽ ἔργματι τούτῳ ἄριστοι. 

(800) Πέμπτας δ᾽ ἐξαλέασθαι, ἐπεὶ χαλεπαί τε χαὶ αἰναί" 
ἐν πέμπτη γάρ φασιν ᾿Ερινύας ἀμφιπολεύειν 
"Ogxov γεινόμενον τὸν "Eoi, τέχε πῆμ᾽ ἐπιόρχοις. 

805 Ἠέσσῃ δ᾽ ἑδδομάτῃ Δημήτερος ἱερὸν ἀχτὴν 
εὖ μάλ᾽ ὀπιπτεύοντα ἐὐτροχάλῳ ἐν du 

(805) βάλλειν ὁλοτόμον τε ταμεῖν θαλαμήϊα δοῦρα, 
γήϊά νε ξύλα πολλὰ, τάτ᾽ ἄρμενα νηυσὶ πέλονται, 
Τετράδι δ᾽ ἄρχεσθαι νῆας πήγνυσθαι ἀραιάς. 

810 Εἰνὰς δ᾽ ἢ μέσση ἐπὶ δείελα λώϊον ἥμαρ. 
Πρωτίστη δ᾽ εἰνὰς παναπήμων ἀνθρώποισιν" 

(610) ἐσθλὴ μὲν γάρ θ᾽ ἥδε φυτευέμεν ἠδὲ γενέσθαι 
ἀνέρι τ᾽ ἠδὲ γυναιχί" χαὶ οὔποτε πάγχκαχον ἦμαρ. 
Παῦροι δ᾽ αὖτε ἴσασι τριςεινάδα μηνὸς ἀρίστην 

815 [ ἄρξασθαί τε πίθου, καὶ ἐπὶ ζυγὸν αὐχένι θεῖναι 
βουσὶ xal ἡμιόνοισι xal ἵπποις ὠχυπόδεσσι,] 

(815) νῆα πολυχλήϊδα θοὴν εἷς οἴνοπα πόντον 
εἰρύμεναι᾽ παῦροι δέ τ᾽ ἀληθέα χιχλήσχουσι 
[τετράδι δ᾽ οἶγε πίθον: περὶ πάντων ἱερὸν ἦμαρ) 

880 μέσσην᾽ παῦροι δ᾽ αὖτε μετ᾽ εἰκάδα μηνὸς ἀρίστην 
ἠοῦς γεινομένης" ἐπὶ δείελα δ᾽ ἐστὶ χερείων. 

(820) Αἴδε μὲν ἡμέραι εἰσὶν ἐπιχθονίοις μέγ᾽ ὄνειαρ. 
At δ᾽ ἄλλαι μετάδουποι, ἀκήριοι, οὔ τι φέρουσαι. 
Ἄλλλος δ᾽ ἀλλοίην alvei, παῦροι δέ τ᾽ ἴσασιν. 

835 Ἄλλοτε μητρυιὴ πέλει ἡμέρη ἄλλοτε wire: 
τάων εὐδαίμων τε xal ὅλέξιος ὃς τάδε πάντα 

(655) εἰδὼς ἐργάζηται ἀναίτιος ἀθανάτοισιν, 
ὄρνιθας χρίνων καὶ ὑπερθασίας ἀλεείνων. 
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Quarto caveto finientis inchoantisque mensis 

doloribus animum conficias : valde sane perfectus dies est. 
Quarto autem mensis in domum uxorem ducito 

auguriis observatis , quae ad rem hanc optima. 

Quintos vero evitato , quia difficilesque sun et graves : 
(in) quinto enim aiunt Furias servire 

Horco eo die nato , quem Eris peperit pestem perjuris. 
Medio vero septimo Cereris sacrum munus 

bene valde inspiciens bene-orbiculata in area 


| ventilato : lignicidaque secato cubicularia ligna , 


navaliaque ligna multa , que apta navibus sunt. 

Quarto vero incipito naves compingere fragiles. 

Nonus autem medius ad vesperam melior dies. 

Primus vero nonus prorsus-innoxius hominibus : 

bonas quidem enim et hic ad plantandum atque generandam, 
viroque et mulieri : neque umquam prorsus-malus dies. 
Pauci vero etiam sciunt tertium-nonum mensis optimum 
ad-relinendum dolium et jugum collo imponendum 

bobus et mulis et equis celeripedibus,] 

navem multis-transtris celerem in nigrum pontum 
ad-trahendam : pauci autem veracem dicunt 

[quarto vero aperi dolium : pre omnibus sacer dies :] 
medium : pauci vero etiam post vicesimum mensis optimum 
aurora oriente : ad vesperam autem est deterior. 

Hi quidem dies sunt hominibus magno commodo. 

Ceeteri autem intercidentes innoxii , nihil ferentes. 

Alins vero alium laudat , pauci autem norunt. 

Interdum noverca est dies , interdum mater : 

borum djerum, beatusque et fortunatus est is, qui haec omnia 
sciens operatus-fuerit , inculpatus immortalibus , 

auguria observans et delicta evitans. 





ΑΙΓΙΜΙΟΣ. 


I. 1. 

Schol. Apollon. 1Π, 587. Ἄγγαλόν φησιν "Eousjv ὑπὸ Διὸς 
πεμφθῆναι κελεύοντα δέξασθαι τὸν Φρίξον, ἵνα τὴν Alfrtov θνυ- 
τατέρα γήμῃ. Ὁ δὲ τὸν Αἰγίμιον ποιήσας διὰ τὸ δέρας αὐτὸν 
αὐϑαιρέτως φησὶ δεχθῆναι. Λέγει δὲ, ὅτι μετὰ τὴν θυσίαν 
Hin τὸ δέρας οὕτως ἔστειχεν εἰς τοὺς Αἰήτον δόμους τὸ κῶας 

ων. 

II. 2. 


Schol. Apollon. IV, 816. 6 τὸν Αἰγίμιον ποιήσας (Ev δεν- 
τέρῳ) φησὶν, ὅτι ἡ Θέτις εἷς λέδητα ὕδατος ζέοντα ἐνέδαλε τοὺς 
ἐχ Πηλέως γενομένους αὐτῇ παῖδας, βουλομένη εἰδέναι, εἰ θνη- 
τοί εἰσιν" ἑτέρους δὲ eic πῦρ, ὡς ᾿ἀπολλώνιός φησι. Καὶ δὴ πολ- 
λῶν ὧν, ἀγαναχτῆσαι τὸν Πηλέα καὶ κωλῦσαι τὸν 
᾿Αχυλλέα ἐμόληθῆναι εἷς λέδητα [καὶ διὰ τοῦτο καταλιπεῖν τὴν 
Θέτιν αὐτόν. 


ΠΙ. 3. (D. 47.) 


Stepbanus Byz. Ἀδαντὶς ἡ Εὔδοια, ὡς Ἡσίοδος ἐν Αἰγιμίου 


δευτέρῳ περὶ Ἰοῦς. 
γήσῳ ἐν ᾿ἈΑδαντίδι δίη, 


τὴν πρὶν Ἀδαντίδα χίχλησχον θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 

τὴν τότ᾽ ἐπώνυμον Εὔδοιαν βοὸς ὠνόμασεν Ζεύς. 
IV. 4. (D. 47.) 

Schol. Eur. Phoen. 1123. Ὁ δὲ τὸν Αἰγίμιον ποιήσας φησί" 

καί οἱ ἐπίσχοκον Ἄργον ἵει χρατερόν τε μέγαν τε 


τέτρασιν ὀφθαλμοῖσιν δρώμενον ἔνθα xal ἔνθα, 

ἀθάνατον δέ οἱ ὦρσε θεὰ μένος, οὐδέ οἱ ὕπνος 

πῖπτεν ἐπὶ βλεφάροις, φυλαχὴ δ᾽ ἔχεν ἔμπεδον αὐτόν. 
Conf. Tzetz. Exeg. Il. p. 153, 21. 


V. 5 et 142. (D. 5. 83. 91.) 


Apollod. II, 3. Ἡσίοδος δὲ καὶ Ἀχουσίλαος Πειρῆνος αὐτήν 
(τὴν Ἰὼ) φασιν εἶναι" ταύτην ἱερωσύνην τῆς Ἥρας ἔχουσαν Ζεὺς 
ἔφθειρε. Φωραθεὶς δὲ ὑφ᾽ Ἥρας, τῆς μὲν κόρης ἁψάμενος εἰς 
βοῦν μετεμόρφωσε λευχὴν, αὐτῇ δὲ ἀπωμόσατο μὴ συνελθεῖν. 
Διόφησιν Ἡσίοδος οὐχ ἐπισπᾶσθαι τὴν ἀπὸ τῶν θεῶν ὀργὴν τοὺς 
γινομένους ὄρχους ὑπὲρ ἔρωτος. 

Herodian : περὶ μονήρους λέξεως p. 17. — Καθ’ Ἡσίοδον 
Πειρὴν, πατὴρ Ἰοῦς. 

Schol. ad Platon. sympos. p. 45. (374, Bekk.): 


ἐχ τοῦ δ᾽ ὅρχον ἔθηχεν ἀπήμονα ἀνθρώποισιν 


νοσφιδίων ἔργων πέρι Κύπριδος. 
Hesych. in ᾿ἈΑφροδίσιος ὄρχος : πρῶτος δὲ Ἡσίοδος ἔπλασε 
τοὺς περὶ τὸν Δία καὶ τὴν Ἰὼ ὁμάσαι. 


VI. 6. (D. 47.) 


Atheneus XI. p. 503. D. καὶ ὁ τὸν Αἰγίμιον δὲ ποιήσας, 
εἴθ᾽ Ἡσίοδός ἐστιν ἣ Κέρχωψ ὁ Μιλήσιος" 


ἔνθα ποτ᾽ ἔσται ἐμὸν ψυχτήριον, ὄρχαμε λαῶν. 
VII. 7. (D. 68. L. 20.) 
Etymol. M. p. 768. 25. Τριχάϊκες ol συνεχῶς κινοῦντες dv 





AGIMIUS. 
I. 


Nontium dicit ἃ Jove Mercuriam missum esse qui juberet 
Phrixum excipi, ut ete filiam in matrimonium duceret. Sed 
Égimii anctor illam propter pellem de industría moratum 
eme tradit et, quum facto pellem sacrasset , tum de- 
mum in £ete zdes intrasse vellus portantem. 


II. 


Ξε anctor in secundo libro Thetidem ait filios e Peleo 
tibi natos in lebetem aqua ferventi. plenum conjecisse, scire 
epientem , an mortales essent; alios vero in ignem esse con- 
jeios Apollonius refert. Et multis jam interemtis, Peleum 
pobibuisse , quominus Achillem lebeti injiceret et propterea 
imc a Thetide esse relictum. 


Ir. 


 Abantis Eubea est, ut Hesiodus in altero &gimii libro de 
0: 


insula in Abantide diva, 
qum prius Abantida vocabant dii sempiterni , 
quam tunc cognominem Eubcam bovis nominavit Jupiter. 
IV. 
Καίτοι! auctor ait : 
EL ipsi custodem Argum misit fortemque magnumque, 


HESIODI. 


quaternis oculis videntem hic et illic ; 
immortale vero huic injecit dea robur, neque ei somnus [eum. 


cadebat super palpebras, vigilantia autem habebat perpetuo 
V. 


Hesiodus et Acusilaus Pirenis eam (fo) esse filiam dicunt. 
Quam sacerdotium Junonis habentem Jupiter vitiavit. Super- 
veniente autem Junone puellam tactu in vaccam transformavit 
candidam ipsique se non coiturum juravit. Quocirca sacra- 
mentis de amore juratis deorum iram excitari Hesiodus negat. 


Hesiodo auctore Piren Ius pater. 


Hinc autem jusjurandum statuit innoxium hominibus 
furtivis de operibus Cypreee. 


Primus Hesiodus Jovem et Io jurasse fecit. 


VI. 


Et qui £gimium 'fecit, slve is Heslodus sit, sive Cecrops 
Milesius : 


Ibi aliquando erit meum umbraculum, princeps populorum. 
VII. 


Trichaices , qui in bello crisi» pilos perpetuo movent : quo 
i 
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τοῖς πολεμοις τας κατὰ λόφον τρίχας" τοιοῦτο καὶ ὁ κορυθαίολος 
Ἔχτωρ. Ἡσίοδος δὲ διὰ τὸ τριχῇ αὐτοὺς οἰχῆσαι, οἷον, 
πάντες δὲ τριχάϊχες χαλέονται, 
οὕνεχα τρισσὴν γαῖαν ἑχὰς πάτρης ἐδάσαντο. 
Τρία γὰρ Ἑλληνιχὰ ἔθνη τῇ Κρήτῃ ἐπῴχησαν, Πηλασγοὶ, 
Aye, Δωριεῖς, VIII. 8. (L. 88.) 


Schol. Pind. Ol. XT, 79. (p. 252. Boeckh.) τὴν δὲ πάλην 
ἐνίχησεν Ἔχεμος Ἁρχὰς τὸ γένος. Ὑπὸ δὲ τούτου Ἐχέμον τὸν 
Ὕλλον φασὶ τελευτῆσαι χατιόντα εἰς Πελοπόννησον. Ἐγάμησε 
δὲ τὴν Τιμάνδραν. Ἡσίοδος 


Τιμάνδρην, φησὶν, Ἔχεμος θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄχοιτιν. 
IX. 9. (D. 23. L. 118.) 


Schol. Apollon. Rhod. I, 824. θέσθαι τὸ αἰτῆσαι, xal 
ἰχετεῦσαι. Καὶ Ἡσίοδος" 


θεσσάμενος γενεὴν Κλεαδαίου χυδαλίμοιο, 


— up ili 


AXZTPONOMIA. 
X. 10. (D. 44.) 


Athenzeus XI. p. 491. C. xai ὁ τὴν εἰς Ἡσίοδον ἀναφερομέ- 


νὴν ποιήσας Ἀστρονομίαν ἀεὶ πελειάδας αὐτὰς λέγει. 
τὰς δὲ βροτοὶ καλέουσι Πελειάδας. 


xal πάλιν" 
χειμέριαι δύνουσι Πελειάδες. 
xal xv: 
τῆμος ἀποχρύπτουσι Πελειάδες. 
ΧΙ. 11. 


Hygin. poet. Astr. XXV. Virgo. Hanc Hesiodus Jovis et 
Themidis filiam dicit. Cf. Oper. 256. 


—  99«m— 


EPTA. 
XII. 12. (D. 86.) 


Fulgentius Myth. III, J. Pretos Pamphyla angua sordidus | ἐπὶ τῆς ἠλαχάτης τῆς 


HESIODI FRAGMENTA. 


PEPRIGROSIS TAFULVE ULACTIS MENES EMORUM 
i. e. sordidus uvarum bene calcaterum rore. ᾿ 
Versum graecum Jacobsius Fulgentii codice Goth. adjo- 
tus ita restituit : 
προῖτος σταφυλῶν χαλῶς λαχτιστῶν αἰμάτιος δρόσος. 
ΧΠΙ. 18. ^ 


Plinius H. N. XV, 1. Hesiodus quoque in primis cultum 
agrorum docendam arbitratus vitam negavit oleze satorem 
fructum ex ea percepisse quemquam : tam tarda tunc res erat. 


XIV. 14. 


Plin. H. N. XXI, 17. Asphodelus manditur et semine tosto 
et bulbo, sed hoc in cinere tosto, dein sale et oleo addito : 
preterea tuso €um ficis, precipua voluptate, ul videtur 
Hesiodo. 

XV. 15. 


Plin. H. N. XXI, 20. Polio Muszeus et Hesiodus perungi 
jubent dignationis gloriseque avidos : polium tractari , coli, 
polium contra serpentes substerni , uri vel portari : in viso 
decoqui recens vel aridum illinique. Cf. Xx Y, 2. 


XVI. 16. 


Plin. H. N. XXV, 2. Musius et Hesiodus polion herbam 
in quantum mirati sunt diximus. Orpbeus et Hesiodus suf- 
fitiones commendavere. 


XVII. 17. 


Servius ad Virg. Georg. III , 283. Scit lectum esse apad 
Hesiodum herbam esse quandam, quee bippomanes voeater, 
quasi ἵππου μανία. Si enim eam comederint equi , farorem . 


patiuntur. 
XVIII. 18. (L. 72.) 
Schol. Ambr. Odyss. VII, 104. καὶ Ἡσίοδος γάρ φησι τὸ 
ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπὸν 
στρεφομένης δίκην μύλης" μήλοπα γὰρ 





dicitur, sicut Hesiodus in bucolico carmine scribit dicens | τὸν τῶν προδάτων καρπὸν, ἤτοι τὸν μαλλόν. 
sensu etiam χορυθαίολος Hector. Hesiodus tamen, quia tri- ASTRONOMIA. 
partito habitabant. Dicit enim : X 


omnes autem Trichaices vocantur, 
quia triplicem terram procul a-patria partiti-sunt. 


Tres enim Grecs gentes Cretam incolebant Pelasgi, Achil, 
Dorienses. 


VIII. 


Luctam Echemus ,, Arcas genere, vicit. Ab hoc Echemo Hyl- 
lum in Peloponnesum 86 conferentem occisum esse tradunt. Is 
Tüimandram in matrimonium duxit. Hesiodus 


Timandram , ait, Echemus floridam fecit uxorem. 
IX. 
Θέσθαι rogare et supplicare. Hesiodus etiam : 
Supplicans soboli Cleadeei illustris. 


— ΠᾺΡ «m —- 


Astronomi: etiam, qu: Hesiodo attribuitur, auctor Pelelades 
semper eas appellat : 


eas vero mortales vocant Peleiades ; 

et rursus: 
hibernze occidunt Peleiades ; 

et rursus : ) 
tunc occultantur Peleiades. 


— "-—99« — 


) 
OPERA. 
XVIII. 
Etenim Hesiodus ait illud : 


molunt in mola flavum fructum, 


in colo mole instar rotanti : finvum enim ovium fructum, 16 
lanam , intelligit. 


HESIODI FRAGMENTA. 


AAOTLOI H HOIALIL 


XIX. 19. 


Virg. Jn. ΥἹΙ. p. 426. Hesiodus etiam περὶ 
nducit multas heroidas optasse nuptias viro- 


XX. 20. (L. 17.) 
de mens. cap. 4. Ἐν χαταλόγοις" 
v μεγάροισιν ἀγαυοῦ Δευχαλίωνος 
Διὶ πατρὶ, θεῶν σημάντορι πάντων, 
ν φιλότητι τέχε Γραῖχον μενεχάρμην. 
XXI. 21. (L. 14.) 


lon. III, 1086. ὅτι Προμηθέως καὶ Πανδώρας 
' Ἤσίοδος πρώτῳ καταλόγων φησὶ, xal ὅτι Ioo- 


v. Hom. Od. X , 2. Δευκαλίων Προμηθέως μὲν 
δὲ, ὡς ol πλεῖστοι λέγουσι, Κλυμένης, ὡς δὲ 
Mv. 


(XIII. 28. (D. 28. L. 16.) 


δ᾽ ἐγένοντο θεμιστοπόλοι βασιλῆες 
Ἐοῦθός τε χαὶ Αἴολος ἱππιοχάρμης. 
ἢ ἐγένοντο θεμιστοπόλοι βασιλῆες 
ιδ᾽ ᾿Αθάμας xal Σίσυφος αἰολομήτης 
ς τ᾽ ἄδικος καὶ ὁπέρθυμος Περιήρης. 
cophr. 284. cum Schol. Pind. Pyth. IV, 252, 
"hucyd. I, 3. Plutarch. t. II, p. 747, F. Hero- 
pow λέξεως, p. 42. Tzetz. — Exeg. p. 63, 5. 13. 
min. δὰ Od. X , 2. “Ἕλλην, ὃς ἦν Διὸς, οὗ καὶ 
rax. (Hellen, Jovis filius, cujus etiam Hesiodus 
it.) Vid. Frag. XXI. 

XXIV. 24. 


lon. IV, 266. Oi ἀπὸ Δευκαλίωνος τὸ γένος 





CATALOGI S. EOE E. 


XX. 
ἢ sedibus augusti Deucalionis 
patri, deorum imperatori omnium, 
e peperit Greiecum bellipotentem. 
XXI. 
.Pandorw filium Deucalionem fuisse Hesiodus in 
rimo tradit, et Promethel Pyrrhzque Hellenem. 
XXII. 
xnethei filius matrisque, ati plurimi dicunt, Cly- 
) , Prynesm. 
XXII. 
item geniti-sunt jus-dicentes reges 
thusque et /Eolus equis-gaudens. 
0 fuerunt jus-dicentes reges 
ie Athamas et Sisyphus versutus 
5 injustus et superbus Perieres. 


XXIV. 


lione originem ducebant, in Thessalia regnabant, 
; Hesiodus tradunt. 


XXV. 25. (D. 11. L. 32) 


Strabo VII. p. 322. Gemist. Pletho epit. Strab. 
ἤτοι γὰρ Aoxpbc Λελέγων ἡγήσατο λαῶν, 
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ἔχοντες ἐδασίλευον Θεσσαλίας, ὥς φησιν "Exaxatoc xai Ἡσίο- 


τοὺς ρά ποτε Κρονίδης Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς 


λεχτοὺς ix γαίης ἀλέους (?) πόρε Δευχαλίωνι. 
XXVI. 26. (Ὁ. 88. L. 18. 19.) 


Constantinus Porphyrogen. de Themat. p. 22. ed. Paris. 
Maxsbovía f χώρα ὠνομάσθη ἀπὸ Μαχεδόνος τοῦ Διὸς καὶ Θυίας 


τῆς Δευχαλίωνος, ὥς φησιν Ἡσίοδος ὁ ποιητής" 


ἢ δ᾽ ὑποχυσαμένη Διὶ γείνατο τερπικεραύνῳ 


υἱὲ δύω, Μάγνητα Μαχηδόνα θ᾽ ἱππιοχάρμην, 
ot περὶ Πιερίην xol Γθλυμπον δώματ᾽ ἔναιον. 
Herodian. de solo:cismo (Boisson. Anecd. Gr. t. III. n*. 9. 


ap. Valcken. post Ammon. p. 196. coll. Apollod. I, 9, 6.) 
Μάγνης δ᾽ αὖ Δίκτυν τε xal ἀντίθεον Πολυδευχέα. 


XXVII. 27. (D. 5. L. 110.) 


Eustath. ad Odyss. p. 1746. xvóoc δὲ τὴν φθορὰν κατὰ γέ- 
νος οὐδέτερον. Ἡρωδιανὸς φέρει καὶ χρῆσιν ἐκ τοῦ παρὰ Ἡσιόζῳ 


καταλόγου περὶ τῶν Προιτίδων" 


xal γάρ σφιν χεφαλῇσι χατὰ χνύος αἰνὸν ἔχευεν" 


ἄλφος γὰρ χρόα πάντα χατέσχεν, ἐν δέ νυ χαῖται 


ἔῤῥεον ἐκ χεφαλέων, ψίλωτο δὲ χαλὰ χάρηνα. 


Conf. Etym. M. p. 523, 8. 


XXVIII. 28. (D. 5. L. 109.) 


Suidas v. μαχλοσύνη, κατωφέρεια, γυναιχομανία. "Hovó- 
δειος ἡ λέξις. Λέγει γὰρ περὶ τῶν Προίτου θυγατέρων 


εἵνεκα μαχλοσύνης στυγερῆς τέρεν ὥλεσαν ἄνθος. 


Conf. Eustath. p. 1337, 34. 


XXV. 
Certe enim Loocrus Lelegeiis preerat populis 


uos olim Saturnius Jupiter seterna consilia sciens , 


ectos e terra vecordes ( ?) dederat Deucalioni 
XXVI. 


Macedonia nominata est e Macedone Jovis filio et Thyia 


Deucalionis filia, ut ait Hesiodus poeta : 


ea autem gravida-lacta Jovi 
filios duos, Magnetem M 


perit gaudenti-fulmine 
onemque equis-gaudentem, 
qui cárca Pieriam et Olympum domos incolebant. 


Magnes autem rursus Dictynque et Deo-similem Pollucem. 


XXVII. 


Kvooc (scabies) neutrius generis perniciem significat. Hero- 
dianus etiam ex Hesiodi catalogo vocis usum de Protidibus 
factum laudat : 


etenim his super capita scabiem gravem effudit : 
vitiligo enim cutem omnem obtinuit , in-ea autem capilli 


defluebant ex capitibus , decalvabantur vero pulcra capita. 


XXVIII. 


pom ; lascivia, nymphomania. Vox Hesiodea, Dicit 
e 


e Prati filiabus : 


propter lasciviam odiosam tenerum amiserunt florem. 
4. 


v4 
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XXIX. 29. (D. 83.) 


Apollodorus II, 2. αὗται δὲ (al Προιτίδες) ὡς ἐτελειώθγ- 
σαν, ἐμάνησαν, ὡς μὲν Ἡσίοδός φησι͵ ὅτι τὰς Διονύσον τελετὰς 
09 κατεδέχοντο. 

XXX. 80. (D. 22. L. 33) 


Schol. Apollon. ad I, 156. Ἡσίοδος δὲ (Perictlymenum) 
μεταδληθέντα εἷς τινα τῶν συνήθων μορφῶν ἐπιχαθεσθῆναι τῷ 
ὀμφαλῷ τοῦ ζυγοῦ τῶν Ἡραχλέους ἵππων, βουλόμενον εἷς μά- 
χὴν καταστῆναι τῷ ἤρωϊ᾽ τὸν δὲ Ἡραχλέα καιρίως αὐτὸν κατα- 
τοξεῦσαι, τῆς ᾿Αθηνᾶς ὑποδειξάσης. Φησὶ δὲ οὕτως" 

Περικλύμενόν τ᾽ ἀγέρωχον, 
ὄλθδιον, à πόρε δῶρα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 

παντοῖ᾽- ἄλλοτε μὲν γὰρ ἐν ὀρνίθεσσι φάνεσχεν 

αἰετὸς, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε πελέσχετο, θαῦμα ἰδέσθαι, 
μύρμηξ, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε μελισσέων ἀγλαὰ φῦλα, 
ἄλλοτε δεινὸς ὄφις χαὶ ἀμείλιχος. Εἶχε δὲ δῶρα 
παντοῖ᾽, οὐκ ὀνομαστὰ, τά μιν xal ἔπειτα δόλωσεν 
βουλῇ Ἀθηναίη. —— 

Scholiastes minor ad Il. II. 336. ἐφ᾽ ὅσον μὲν Περιχλύμε- 
voc ὁ Νηλέως ἔζη, δυςάλωτος ἦν ἡ πόλις. ᾿Ἀμφίόιος γὰρ ἐγένετο 
ἐχεῖνος, καὶ δὴ γενόμενον αὐτὸν μέλισσαν, καὶ στάντα ἐπὶ τοῦ 
Ἡραχλέους ἄρματος, Αθηνᾶ δείξασα Ἡ ραχλεῖ, ἐποίησεν ἀναι- 
οεθῆναι. Τότε Νέστωρ ἐν Γερήνοις τρεφόμενος, πορθηθείσης τῆς 
Πύλον, καὶ τῶν Évbexa ἀδελφῶν αὐτοῦ ἀναιρεθέντων, μόνος 
περιελείφθη΄ διὸ καὶ Γερήνιος ὠνομάσθη" ἱστορεῖ Ἡσίοδος ἐν 
Καταλόγοις. Of. Schol. Ambr. Od. XI , 285. Eustath. p. 1685, 
61. Schol. min. ad Od. III, 68 et ΧΙ, 285. Eudoc. p. 333. 


XXXI. 31. (D. 22. L. 86.) 
᾿ Stephan. Byz. v. Γερηνία et Eustath. ad II. B. p. 231. 


χτεῖνε δὲ Νηλῆος ταλασίφρονος υἱέας ἐσθλοὺς 
ἕνδεκα, δωδέκατος δὲ Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 


ξεῖνος ἐὼν ἐτύχησε παρ᾽ ἱπποδάμοισι Γερήνοι 
et rursus 
Νέστωρ οἷος ἄλυξεν ἐν ἀνθεμόεντι Γερήνῳ. 
Stephan. Byz. v. Τάδαι. --- Ἡσίοδος: 
παρ᾽ ἱπποδάμοισι Γερήνοι 
XXXII. 32. (D. 9. L. 4.) 


Strabo I, p. 42. (conf. Eustath. ad Dionys. v. 927.) 
δος δ᾽ ἐν καταλόγῳ φησί" 

xa χούρην ᾿Αράθοιο, τὸν Ἕρμάων ἀχάχητα 

γείνατο καὶ Θρονίη, χούρη Βήλοιο ἄναχτος. 


ΧΧΧΠΙ. 88. (Ὁ. δ9. 1,. 101.) 


Schol. Hesiodi Theogon. v. 142. ol δή τοι τὰ μὲν ὅλ 
ἐναλίγχιοι 3joav.) Κράτης ἀντὶ τούτου ἄλλον στίχον πὸ 
ται" οἱ δ᾽ ἐξ ἀθανάτων θνητοὶ τράφεν αὐδήεντες. Πῶς v 
αὐτοὺς θεοῖς ἐναλιγχίους λέγει καὶ ἐν τῷ τῶν Δευκιππιὶ 
ταλόγῳ ὑπὸ Ἀπόλλωνος ἀναιρεῖσθαι ποιεῖ; 


XXXIV. 34. (Ὁ. 59. L. 99.) 
Athenagoras Legat. p. 134. περὶ δ᾽ Ἀσχληπιοῦ "Hat 
πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τ 
χώσατ᾽, ἀπ᾽ Οὐλύμπου δὲ βαλὼν ψολόεντι xi 
ἔχτανε Λητοΐδην, φίλον σὺν θυμὸν ὀρίνων. 
XXXV. 35. (D. 59. L. 99.) 
Schol. Pind. Nem. X , 150. ᾿ἩΗσίοδος οὔτε Λήδας o 
μέσεως δίδωσι τὴν Ἑλένην, ἀλλὰ θυγατέρα Ὡχεανοῦ : 
θύος. 
ΧΧΧΥ͂Ι. 37. (L. 89.) 


Schol. Pind. ibid. ὁ μὲν Ἡσίοδος ἀμφοτέρους Διὸς € 
γεαλογεῖ. 





XXIX. 


Protides quum adulte jam tetatis essent , in insaniam inci- 
derunt, quod , ut Hesiodus inquit, Bacchl ferias haud rece- 


perant. 
XXX. 


Heslodus Periclymenum tradit in unam formarum adsueta- 
rum commutatum umbelico jugi equorum Herculis Insedisse , 
cupientem pugnam conserere cum heroe, Herculem vero , Mi- 
perva indicante, ad tempus eum sagitta occidisse. Canit enim 

Periclymenumque ferocem, 
felicem , cui dederat dona Neptunus quassator-terrte 
omnigena : aliquando enim quidem inter aves videbatur 
aquila, aliquando autem rursus erat, mirabile visu! 
formica, aliquando autem rursus apium splendidum examen, 
aliquando terribilis serpens et immitis : habebat vero dona 
omnigena , non nominanda , qus&e eum etiam deinde decepe- 
runt consilio Minervae. 

Dum Periclymenus , Nelei filius, vivebat, urbs difficilis erat 
captu. Ancipitis ením vitze ille erat. Quem in apem commuta- 
tum stantemque in Herculis curru Minerva Herculi ostendit 
occidique jussit. Nestor, qui tum inter Gerenos educabatur, 
vastata Pylo undecimque fratribus interfectis, solus relictus 
est. Inde etiam Gerenius nominatus est. Narrat Hesiodus in 


catalogis. 
XXXI. 


Interfecit autem Nelei aerumnosi filios egregios 
undecim , duodecimus autem Gerenius eques Nestor 


hospes versabatur apud equorum-domitores Gerenos 
Et rursus : ᾿ 
Nestor solus effugit in florenti Gereno (versafus). 
XXXIII. 


Hesiodus in catalogo ait : 
et filiam Arabi, quem Mercurius benevolus 
genuit.et Thronia , filia Beli regis. 


XXXIII. 


Qui sane ceterum quidem diis similes erant.) Crates ἢ 
versu alium proponit hunc : ii vero ex immortalibus m 
nutriti-sunt loquentes. Quomodo enim eosdem diis 
dicit et in Leacippidarum catalogo ab Apolline occidi 


XXXIV. 


De JXEsculapio Hesiodus : 
pater hominumque deoramque 
iratus-erat , ab Olympo autem jaciens flammeo fulmin 
interfecit Latoiden , suum animum concitans. 
XXXV. 


Hesiodus nec Led: neque Nemesis, sed Oceani et 1 
filiam Helenam esse vult. 


XXXVI. 


Hesiodus utriusque ( Castoris et Pollucis ) origineg 
ducit. 
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XXXVII. 38. (D. 84. L. 91.) 

Schol. Victor. Il. XIX, 240. (apud Heynium T. VII. p. 
806.) Κρὴς ὁ Λυχομήδης, ὥς φησιν Ἡσίοδος καταλέγων τοὺς | 
μνηστῆρας Ἑλένης. 

XXXVIII. 40. (D. 85.) 


Schol. Harl. Odyss. I, 199. a Porsono emendatus : — 'Hoto- 
δον λέγοντα τὸν Μάρωνα εἶναι Οἰνοπίωνος τοῦ Διονύσου. Cf. 
Schol. Ambr. ad Odyss. IX , 198. Eustath. p. 1623, 45. 


XXXIX. 41. (D. 73) 


* Porphyrius in Schol. Ven. 11. E. 200. (ἀπειρέσιος") Σημαί- 
vet ὃξ xai ἐπὶ τοῦ κατὰ τὸ εἶδος διαφέροντος xal ἄγαν χαλοῦ, 
ὡς παρ᾽ Ἡσιόδῳ ἐν γυναικῶν καταλόγῳ ἐπὶ τῆς Ἀγήνορος παι- 
δός 


Δημοδόχης, τὴν πλεῖστοι ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
μνήστευον, xal πολλὰ xal ἀγλαὰ δῶρ᾽ ὀνόμηναν 


ἴφθιμοι βασιλῆες, ἀπειρέσιον χατὰ εἶδος. 
Conf. Schol. Ambr. ad Odyss. L, 98. 


XL. 42. (D. 92. L. 77.) 


Herodianns περὶ μονήρους λέξεως p. 18. διὰ τὸ φανὴ παρ’ 
Ἡσιόδῳ ἐν δευτέρῳ εἰρημένον, 
οἱ πρόσθε φανὴν ἔντοσθεν ἔχευθον. 
. XLI. 43. (D. 98. L. 51.) 


. Herodianus περὶ μονήρους λέξεως p. 42. Νοῦθος κύριον" ψό- 
ea, ἐν οὔδει" “Ἡσίοδος τρίτῳ. 
Νοῦθος (?) δὲ ποδῶν ὁπὸ δοῦπος ὀρώρει. 
ALII. 44 et 126. (D. 94. L. 52.) 
Harpocratio p. 191. Μαχροχέφαλοι. Ἀντιφῶν ἐν τῷ περὶ 


$1 


ὁμονοίας. Ἔθνος ἐστὶν οὕτω καλούμενον, οὗ xai Ἡσίοδος ἐν 
τρίτῳ καταλόγῳ μέμνηται. 

Strab. 1, p. 43. Ἡσιόδου δ᾽ οὐκ ἄν τις αἰτιάσαιτο ἄγνοιαν 
ἡμίχυνας λέγοντος xal μαχροχεφάλους xal πυγμαίους. Conf. 
Strab. VII, p. 299. 


XLIII. 46. (D. 63.) 


Schol. Arat. ad v. 322. De Orione : τοῦτον δὲ Ἡσίοδός 
φησι Βρύλλης τῆς Μίνωος καὶ Ποσειδῶνος εἶναι’ δωρεὰν δὲ ἔχειν 
παρὰ τοῦ πατρὸς, ἐπὶ τῶν χυμάτων πορεύεσθαι" ἐλθόντα δὲ ἐς 
Χίον, Μερόπην τὴν Οἰνοπίωνος βιάσασθαι, οἰνωθέντα" τὸν δὲ 
Οἰνοπίωνα χαλεπαίνοντα ἐχτυφλῶσαι αὐτόν’ ἐλθόντα δὲ εἰς 
Λῆμνον ἀλιτεύοντα τῷ Ἡφαίστῳ συμμίξαι, ὃς αὐτὸν ἐλεήσας, 
δίδωσιν αὐτῷ ποδηγέτην Κυδαλίωνα" ὃν λαδὼν ἐπὶ τῶν ὥμων 
ἔφερε, τὰς ὁδοὺς αὐτῷ σημαίνοντα. Ἐλθὼν δὲ εἰς ἀνατολὰς, 
χαὶ ἡλίῳ συμμίξας, ὑγιάσθη. Καὶ οὕτως ἐπὶ τὸν Οἰνοπίωνα 
ἦλθε, τιμωρήσασθαι μέλλων. Ὁ δὲ μαθὼν ὑπὸ γῆν ἐχρύθη. 
Ἀπελπίσας δὲ αὐτὸν εὑρεῖν, εἰς Κρήτην ἦλθε , καὶ τῇ Ἀρτέμιδι 
σύνθηρος ἦν. Ἐπιχειρήσας οὖν xal ταύτην βιάσασθαι, ὑπὸ 
σκορπίου πληγεὶς ἐτελεύτησεν. Conf. Schol. Nicandri Theriac. 
15. Hygin. poet. Astron. XXXIV. 


XLIV. 47. (D. 88. L. 128.) 


Apollod. III, 5, 6. Ἡσίοδος (testatur Nioben habuisse) 
δέχα μὲν υἱοὺς, δέχα δὲ θυγατέρας. 

Aelian. V. Η. XII, 36: Ἡσίοδος δὲ ἐννεακαίδεκα (Νιόθδης 
παῖδας λέγει), εἰ μὴ ἄρα οὔχ εἰσιν Ἡσιόδον τὰ ἔπη, ἀλλ᾽, ὡς 
πολλὰ χαὶ ἄλλα, κατέψευσται αὐτοῦ. 


XLV. 48. (D. 41. L. 29.) 


Schol. Sophocl. Trach. 263. διαφωνεῖται δὲ ὁ τῶν Εὐρντι- 
δῶν ἀριθμός. ἩΗσίοδος μὲν γὰρ τέσσαράς φησιν Εὐρύτον καὶ 
᾿Αντιόπης παῖδας, οὕτως" 

ἡ δ᾽ ὑποχυσαμένη καλλίζωνος Στρατονίχη 





XXXVII. 


u Ly eomedes Cres, uti dicit Hesiodus in recensendo procos 
elena. 


' XXXVIII. 
aai Hesiodum, qui Maronem ex O£nopione Baechi filio natum 
it. 


XXXIX. 


᾿Απειρέσιος, infinitus). Significat vero etiam forma eminen- 
tem et perpalcrum, αἱ apud Hesiodum in mulierum cata- 
logo de Agenoris filia. 
Demodoce , quam plurimi terrestrium hominum 
ambibant , et cuí multa et splendida dona pollicebantur 
potentes reges , eminentem propter formam. 


XL. 
— propter vocabulam φανὴ (fax) apud Hesiodum in secundo 
libro scriptum : 
hi antea facem íntus occultabant. 
XLI. 


Nuthus, nomen proprium; strepitus in solo excitatus. He- 
sodas in tertio libro : 


Nuthus (?) autem sub pedibus strepitus excitatus-est. 
XLII. 
Μαχροκέφαλοι (capitones). Antiphon iu libro de concordia. 


Populus est ita appellatus, cujus etiam Hesiodus in tertio ca- 
talogo mentionem facit. 





Hesiodi vero nemo arguerit ignorantiam , quippe semicanes 
nominantis et capitones et pygmsos. 


XLIII. 


Hesiodus Orionem Brylles , Minois fill , Neptunique filjum 
esse refert. Huic quum facultatem per undas incedendi pater 
dono dedisset, eum ín Chium se contulisse ibique Meropen, 
OEnopioníis filiam, stuprasse ebrium : ab OEnopione irato ocu- 
lorum lumine orbatum Lemnumque insulam nactum errando 
Vulcanum convenisse, quem misericordia commotum Cydalio- 
nem itineris ducem ips! dedisse. Hunc in humeris ferebat vias 
indicantem. Ad orientem deinde profectus solisque consuetu- 
dine sanatus, ad OEnoplonem reversus est ultionem petiturus. 
Cujus de adventu certior factus OEnopio sub terra se occuluit. 
Quem se reperturum desperans Orio in Cretam abiit, ubi 
Diane venationis socius factus est. Quum vero huic etiam vim 
afferre studeret , ἃ scorpione ictus obiit. 


XLIV. 


Hesiodus Nioben decem filios totidemque filias habuisse te- 
statur. 

Hesiodus undeviginti Niobes liberos fuisse dicit, nisi forte 
illa carmina Hesiodi non sunt, sed, sicut multa quoque alia, 
falso ipsi tribuuntur. 

XLV. 


Eurytidarum numerus ab aliis alius traditur. At Hesiodus 
quidem qualuor Euryti et Antiopes filios hisce verbis enu- 
merat : 


Ea autem gravida-facta pulcre-cincta Stratonice 


-— 


— 


« exnatilat 
5r. 
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Εὔρυτον ἐν μεγάροισιν ἐγείνατο φίλτατον vióv- 
τοῦ δ᾽ υἱεῖς ἐγένοντο Δηΐων τε Κλύτιός τε 
Τοξεύς τ᾽ ἀντίθεος, ἠδ᾽ Ἴφιτος, ὄζος "Apnoc 
τοὺς δὲ μεθ᾽ ὁπλοτάτην τέχετο, ξανθὴν Ἰόλειαν 
Ἀντιόπη χρείουσα Πύλωνος Nav6oA(5ao. 


XLVI. 49. (D. 57. L. 38.) 


Tzetzes Proley. ad Lycophron. p. 261. Ἡσίοδος αὐτὸς 
γράψας ἐπιθαλάμια elc Πηλέα καὶ Θέτιν" 

τρὶς μάχαρ Αἰαχίξη xal τετράχις, 0A6u Πηλεῦ, 

ὃς τοῖςδ᾽ ἐν μεγάροις ἱερὸν λέχος εἰςαναθαίνεις. 


XLVII. 50. (D. 19. L. 96.) 


Strabo IX. p. 442. xal δὴ καὶ λέγεται ὑπὸ τῶν ὕστερον ἐπὶ 
χρόνον συχνὸν ἡ οἴχησις τῶν ᾿Αθαμάνων ἐν τῷ Δωτίῳ γενέ- 
σθαι πεδίῳ“ τοῦτο δέ ἐστι πλησίον τῆς ἄρτι λεχθείσης Πεῤῥαι- 
δίας xod τῆς "Ὄσσης καὶ ἔτι τῆς Βοιδηΐδος λίμνης, ἐν μέσῃ p» 
πως tj Θετταλίᾳ, λόφοις δὲ ἰδίοις περιχλειόμενον᾽ περὶ οὗ 
Ἡσίοδος οὕτως εἴρηκεν" 

Ἦ οἵη Διδύμους ἱεροὺς ναίουσα χολώνους 

Δωτίῳ ἐν πεδίῳ πολυδότ vt ᾿Αμύροιο 

γίψατο Βοιθιάδος λίμνης πόδα pir ἀδμής. 
Conf. Strab. XIV, p. 647. Stephan. Byz. in "Auvpec. 

Stephan. Byz. in Bibl. Coislin. p. 290. --- Ἡσίοδος Δωτίῳ 

ἐν πεδίῳ φάσχει αὐτὸν (Θθάμνριν) τετυφλῶσθαι. 


XLVIII. 51. (D. 3.) 


Etym. MS. Bibl. Paris. allegatum a Ruhnkenio : Ἰλεὺς ὁ 
Αἴαντος πατὴρ ἐτυμολογεῖται ὑφ᾽ Ἡσιόδον" 
Ἰλέα, τόν P ἐφίλησεν ἄναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων, 
καί οἵ τοῦτ᾽ ὀνόμην᾽ ὄνομ᾽ ἔμμεναι, οὕνεκα νύμφην 


εὑράμενος ἵλεων μίχθη ἐρατῇ φιλότητι 

ἤματι τῷ, ὅτε τεῖχος ἐῦδμήτοιο πόληος 

ὑψηλὸν ποίησε Ποσειδάων xal Ἀπόλλων. 
Conf. ἐχλογαὶ διαφόρων λέξεων in Crameri anecdotk 
II, p. 751. Eustath. p. 101,19. 277,2. 650,68. 1018,59. 
ad Lycoph. 393. Tzetz. Exeg. p. 126,seq. Etym. M. ] 
41. Schol. Pind. ad Olymp. IX, 167. 


XLIX. 52. (D. 4. L. 123.) 
*H οἵη Ὑρίη Βοιωτίη ἔτρεφε χούρην 
Schol. Ven. Il. 496. (Cat. 3.) Eustath. p. 265, 5. 
L. 63. (D. 36. L. 130.) 


*H of Ὑρίη πυχινόφρων Μηχιονίχη, 
$ τέχεν Εὔφημον γαιηόχῳ "Evvostyato 
μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι πολυχρύσου Ἀφροδίτης. 
Ex μεγάλαις Ἠοίαις laudat Schol. Pind. Pyth. IV, 35 
LI. 54. (D. 389. L. 135) 

Schol. Soph. ad Trachin. 1174. καὶ Ἑλλοπίαν τὴν. 
viv νομίζουσιν εἶναι. Τὴν γὰρ χώραν οὕτως Ἡσίοδος ὃν 
ἐν Ἡοίαις λέγων οὕτως. 

"Ec τις "EXAorin , πολυλήϊος 3 εὐλείμων, 

ἀφνειὴ μήλοισι καὶ εἰλιπόδεσσι βόεσσιν" 

ἐν δ᾽ ἄνδρες ναίουσι πολύῤῥηνες, πολυβοῦται͵ 

πολλοὶ, ἀπειρέσιοι, φῦλα θνητῶν ἀνθρώπων. 

6 Ἐνθάδε Δωδώνη τις ἐπ᾽ ἐσχατιῇ πεπόλισται" 
τὴν δὲ Ζεὺς ἐφίλησε, xol ὃν χρηστήριον εἶναι 
τίμιον ἀνθρώπρις, . .......«.ὦ 
ΝΞ nt γαῖον δ᾽ ἐν πυθμένι φη 
ἜΕνθεν ἐπιχθονίοις μαντεύματα πάντα φέροντ 





Eurytum in edibus peperit carissimum filium. 
Hujus vero filii fuerunt Deionque Clytiusque 
Toxeusque Deo-similis atque Iphitus , suboles Martis : 
post hos vero minimam-natu peprerit flavam Ioleam 
Antiope regina , Pylonis filia Naubolide. 
XLVI. 

Hesiodus, qui ipse epithalamia in Peleum Thetidemque 

scripsit : 


Ter beate /Eacida et quater, fortunate Peleu, 
qui his in sedibus sacrum lectum conscendis. 
XLVII. 

Et posteri quidem affirmant Atbamanes longo tempore in 
Dotio campo habitasse, qui Perrhebie, cujus mentionem 
modo feci, propinquus est et Ossz ac Bobeldi paludi, in me- 
dia fere Thessalia, collibus totus inclusus. De quo sic Hesiodus 
cecinit : 
aut qualis Didymos sacros incolens colles 
Dotio in campo racemogi e-regione Amyri 
abluit Be beide palude pedem virgo intacta. 


Hesiodus Thamyrin poetam in Dotio campo excecatum ait. 
XLVIII. 
lei, quo Aiax patre utebatur, nomen ab Hesiodo ita deriva- 
tur : 


Ileum , quem sane amavit rex Jovis filius Apollo, 
et ipsi hoc indidit nomen habendum, quia nympham 


inveniens propitiam , mixtus-est jucundo amore 
die illo, ubi murum bene-constructe urbis 
excelsum fecit Neptunus et Apollo. 


XLIX. 
Aut qualis in-Hyria Bootica nutrivit puellam. 
L. 


Aut qualis Hyriz prudens Mecionice , 
quz peperit Euphemum terram-continenti Neptuno 
mixta in concubitu aurece Veneris. 


LI. 


Dodonam Ellopisz nomine intelligi ie patnt Fins enim lo 
siodus in Ἐσ 5 mentionem hoc modo injicit 


Est quizedam Ellopia , dives-segetum atque pascuosa, 
abundans pecudibus et recurvos-pedes-habentibus bol 
intus autem viri habitant dites-ovibus , dites-bobus , 
multi, innumeri , genera mortalium hominum : 
ibi Dodona queedam in extrema-parte condita-est : 
hanc vero Jupiter amavit, et suum oraculum esse, 
venerandum hominibus ,...... 

.. habitabant autem in trunco fagi : 
hinc terrestribus vaticinia omnia feruntur : 
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ὃς δὴ χεῖθι μολὼν θεὸν ἄμόροτον ἐξερεείνη, 
[0 δῶρα φέρων ἔλθησι σὺν οἰωνοῖς ἀγαθοῖσιν. 
Conf. Strab. Vll, p. 328. 

LII. 55. (D. 35. L. 105.) 

Schol. Pindar. Pyth. IX, 6. 

ἢ οἵη Φθίη Χαρίτων ἄπο χάλλος ἔχουσα, 

Πηνειοῦ παρ᾽ ὕδωρ καλὴ ναίεσχε Κυρήνη. 

LIII. 56. (D. 20. L. 129.) 

Pausan. Boot. ΙΧ, 36, 4. Ὑήττον δὲ ἐποιήσατο μνήμην καὶ 
ὁ τὰ ἔπη συνθεὶς, ἃς μεγάλας Ἡοίας καλοῦσιν Ἕλληνες" 

Ὕηττος δὲ Μόλυρον, Ἀρίσδαντος φίλον viov, 

χτείνας ἐν μεγάροις εὐνῆς ἕνεχ᾽ ἧς ἀλόχοιο, 

οἶχον ἀποπρολιπὼν φεῦγ᾽ Ἄργεος ἱππούότοιο, 

ἵξεν δ᾽ Ὀρχομενὸν Μινύειον" χαί μιν ὅγ᾽ ἥρως 

δέξατο, xal χτεάνων μοῖραν πόρεν, ὡς ἐπιεικές. 
LIV. 57. (D. 21. L. 104.) 

Pausan. Bcot. IX, 40, 5. τὸ δὲ vov τοῖς Χαιρωνεῦσιν ὄνομα 
γεγονέναι ἀπὸ Χαίρωνος, ὃν ᾿Απόλλωνός φασιν εἶναι, μητέρα 
ἃ αὐτοῦ Θηρὼ τὴν Φύλαντος εἶναι. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ ὁ τὰ ἔπη 
τὰς μεγάλας Ἡοίας ποιήσας" 

Φύλας δ᾽ ὦὥπυιεν χούρην χλειτοῦ ᾿Ιολάου, 

Λειπεφίλην᾽ ἦν δ᾽ εἶδος Ὀλυμπιάδεσσιν ὁμοίη, 

Ἱππότην δέ ol υἱὸν ἑνὶ μεγάροισιν ἔτιχτεν, 

Θηρώ τ᾽ εὐειδῇ ἰκέλην φαέεσσι σελήνης. 
Θηρὼ δ᾽ Ἀπόλλωνος ἐν ἀγχοίνησι πεσοῦσα 
γείνατο Χαίρωνος“χρατερὸν μένος ἱπποδάμοιο. 
LV. 58. 
Hygin. poét. astr. XX. p. 465. Stav. Aries. Hic existima- 


Hellespontum , quem Hesiodus et Pherecydes ait habuisse 
a . 


uream pellem 
LVI. 69. 

Schol. Apollon. IV, 284. Ἡσίοδος δέ φησι διὰ Φάσιδος 

αὐτοὺς (τοὺς ᾿Αργοναύτας) πεπλενχέναι. 
LVII. 60. (L. 57.) 9 

Schol. Apoll. IV, 259. Ἡσίοδος δὲ xai Πίνδαρος καὶ "Avit- 
μᾶχος διὰ τοῦ Ὠχεανοῦ φασιν ἐλθεῖν αὐτοὺς (τοὺς Αργοναύτας) 
εἰς Λιδύην, xai βαστάσαντας τὴν ᾿Αργὼ εἰς τὸ ἡμέτερον πέλα- 
γος γενέσθαι. 

LVIII. 61. (L. 50. 112.) 


Schol. Apoll. II, 178. ὡς δὲ Ἡσίοδός φησιν Φοίνιχος τοῦ 
᾿Αγήνορος καὶ Κασσιεπείας (υἱὸς ἦν Φινεύς). 


11Χ. 62. 


Schol. Apoll. II, 181. πεπηρῶσθαι δὲ Φινέα φησὶν Ἡσίοδος 
ἐν μεγάλαις Ἡοίαις, ὅτι Φρίξῳ τὴν εἰς Σχυθίαν ὁδὸν ἐμήνυσεν, 
ἐν δὲ τῷ γ' καταλόγῳ, ἐπειδὴ τὸν μαχρὸν χρόνον τῆς ὄψεως 
προέχρινεν. 


LX. 63. (L. 21. 


Schol. Apoll. I, 482. Ἡσίοδος δὲ ᾿Αλωέως καὶ Ἰφιμεδείας 
xxv ἐπίχλησιν, ταῖς δὲ ἀληθείαις Ποσειδῶνος καὶ Ἰφιμεδείας 
αὐτοὺς [λέγει τοὺς ᾿Αλωΐδας] xal "AXov πόλιν Αἰτωλίας ὑπὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἐχτίσθαι. 


LXI. 64. (D. 66. L. 121.) 


Schol. Apoll. 1V, 57. Ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις Ἠοίαις λέγεται 
τὸν Ἐνδυμίωνα ἀνενεχθῆναι ὑπὸ Διὸς εἷς οὐρανόν" ἐρασθέντα δὲ 
ἽΠρας παραλογισθῆναι διὰ τὸν ἔρωτα εἰδώλῳ νεφέλης καὶ ἐκόλη- 
θέντα κατελθεῖν εἰς ᾷδον. 


LXII. 65. 


tur esse, qui Phrixum transtulisse et Hellen dictus est per Schol. Apoll. II, 1123. ᾿Αχουσίλαος δὲ καὶ 'Hotoboc ἐν ταῖς 





qui jam illuc profectus deum immortalem interrogarit , 
dona ferens venerit cum avibus bonis. 


LII. 


Aut qualis Phthia, a Gratiis pulcritudinem habens , 
Penei ad aquam pulcra habitabat Cyrene. 


LIII. 


Auctor etiam illorum carminum , quie a Grecis magne Ecere 
vocantur, Hyetti mentionem facit : 
Hyettus vero Molyrum , Arisbantis carum filium, 
cum-occidisset in aedibus concubitus causa sus conjugis 
domo relicta fugit Argo equos-pascente , 
venit autem Orchomenum Minyeium : et eum heros 
excepit , el opum partem prebuit , ut equum erat. 


LIV. 


Hodiernum pomen Cheronensibus a Cherone deducitur, 
quem Apollinis filium, cujus matrem Theronem Phylantis 
füam fuisse affirmant. Testatur etiam auctor carminum, 
quz magne Ecete vocantur : 

Phylas autem compressit filiam inclyti Iolai , 
Lipephilen : erat autem pulcritudine Deabus similis , 
Bippoten vero ei filium in aedibus peperit , 
Tberonemque formosam similem radiis Lunze. 

Thero vero Apollinis in ulnas quum-incidisset , 
peperit Chaeronis fortem vim equorum-domitoris. 


LVI. 
Hesiodus Argonautas Phasin trajecisse dicit. 
LVII. 
Hesiodus Pindarusque et Antimachus Argopautas per Ocea- 
num in Libyam portantesque Argo nostrum in pelagus venisse 
tradunt. LVII 


Hesiodo auctore Phineus Phonicis , filii Agenoris, et Cassio- 
pes filius erat. LIX 


Phineum exczcatum esse Hesiodus In magnis Ἐς δ dicit, 
quod Phrixo viam in Scythiam indicasset, contra in tertio cata- 
logo, quum longam vitam oculorum lumini preferendam 
judicasset. 

LX. 


Aloidas nomine quidem Aloei et Iphimedeze, sed revera Ne- 
ptuni atque Iphimedeee filios esse Hesiodus auctor est, et Alon 
urbem Atoliz» ab eorum patre edificatam. 


LXI. 


In magnis Eceis legitur Endymionem a Jove 1n colum esse 
sublatum , propter amorem autem , quo Junonem amplexus es- 
set, nubis imagine deceptum atque in orcum dejectum. 


LXII. 
Acusilaus et Hesiodus in maguis Eoceis tradunt ex Iophossa 


δ4 
μεγάλαις Ἠοίαις φασὶν ἐξ Ἰοφώσσης τῆς Αἰήτον (παῖδας γεγο- 
νέναι Φρίξῳ) καὶ οὗτος μέν φησιν αὐτοὺς τέσσαρας "Agyov, 
Φρόντιν, Μέλανα, Kut(awpov. 


LXIII. 66. (L. 113.) 


Schol. Apoll. IV. 828. Ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις "Hola Φόρ- 
Goto καὶ Ἑκάτης ἡ Σχύλλα. 


LXIV. 67. (D. 37. L. 61.) 


SchoL Pind. ad Nem. III, 21. (adde eund. ad ΟἹ. VIII, 

27.) περὶ τῶν Μυρμιδόνων Ἡσίοδος μὲν οὕτως qnotv: 
ἡ δ᾽ ὑποχυσαμένη τέχεν Αἰαχὸν ἱππιοχάρμην. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἥθης πολυηράτου uro μέτρον, 
μοῦνος ἐὼν ἤσχαλλε. Πατὴρ δ᾽ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, 
ὅσσοι ἔσαν μύρμηκες ἐπηράτου ἔνδοθι νήσου, 

& τοὺς ἄνδρας ποίησε βαθυζώνους τε γυναῖχας. 

Οἱ δή τοι πρῶτον ζεῦξαν νέας ἀμφιελίσσας. 
πρῶτοι δ᾽ ἱστία θέσσαν, νεὼς (7) πτερὰ ποντοπόροιο. 


Conf. Tzetzes ad Lycophr. 176. 


LXV. 68. (D. 43L. . 136.) 


Athenaeus X. p. 428. C. διὸ καὶ Ἡσίοδος ἐν ταῖς Ἠοίαις 
εἶπεν" 


οἷα Διώνυσος δῶχ᾽ ἀνδράσι χάρμα καὶ ἄχθος, 
ὅςτις ἄδην πίνει, οἶνος δέ οἱ ἔπλετο μάργος, 
σύν τε πόδας χεῖράς τε δέει γλῶσσάν τε νόον τε 
δεσμοῖς ἀφράστοισι' φιλεῖ δέ É μαλθαχὸς ὕπνος. 
Idem VIII. p. 364. B. quaedam profert, ἅπαρ πάντα ἐκ τῶν 
ets ἀναφερομένων μεγάλων Ἠοίων, καὶ [μεγάλων] 
ὧν π 





Keti filia Phrixo filios esse natos, eosque quatuor, uti Hesiodus 
affirmat, Argum, Phrontida , Melanem , Cytisorum. 


LXII. 
Jn magnis Eceis Scylla Phorbantis et Hecates filia. 


LXIV. 


De Myrinidonibus Hesiodus sic ait : 
ea autem gravida-facta peperit JKacum equis-gaudentem : 
sed postquam pubertatis amabilis attigit mensuram, 
solus quod-esset dolebat : pater vero hominumque deorum- 
quotquot erant formics&e amcenam intra insulam, [que , 
eas viros fecit alteque-cinctas mulieres ; 
qui jam primum instruxerunt naves utrimque-remigatas : 
primi vero vela posuerunt , navis alas per-mare-vectze. 

LXV. 


Propterea Hesiodus etiam in magnis Eceis dixit : 
Qualia Bacchus dedit hominibus gaudium et molestiam ; 
quisquis copiose bibit, vinum vero huic est contumeliosum, 
simulque pedes manusque colligat linguamque mentemque 
vinculis occultis ; amat autem eum mollis somnus. 


Qumsomnia ad imitationem magnarum Ercearum, quas Hesiodo 
attribuunt, Operumque expressa sunt. 


.| quas Hyades vocant super terra genera 
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LXVI. 69. (D. 43.) 


Anonymi ad Aristot. Eth. Nicom. 1Π. p. 43. r. xai ὅτι 
πόνηρος ἐπὶ τοῦ ἐπιπόνον τάττεται xal δυςτυχοῦς, ἱχανὸς 
Ἡσίοδος παραστῆσαι ἐν ταῖς μεγάλαις ᾿Ηοίαις τὴν ᾿Αλχμήνην 
ποιῶν πρὸς τὸν Ἡραχλέα Jéroucav: 

ὦ τέχνον, ἦ μάλα δή σε πονηρότατον xal ἄριστον 

Ζεὺς ἐτέχνωσε πατήρ. 

Subiungit Aspasius xal πάλιν’ 
τέχνον ἐμὸν Moioal σε πονηρότατον xal ἄριστον. 
LXVII. 70. (D. 60.) 
Schol. Arati Phzen. 172. Ἡσίοδος δέ φησι κερὶ αὐτῶν (sc. 


Ὑάδων) 
Νύμφαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, 
Φαισύλη ἠδὲ Κορωνὶς ἐὐστέφανος τε Κλέεια 
Φαιώ 0' ἱμερόεσσα καὶ Εὐδώρη τανύπεπλος, 
ἃς Ὑάδας καλέουσιν ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων. 
Cf. ad v. 255. Tzetzes Chil. XII, 171. 
LXVIII. 71. (D. 61. L. 30) 
Tzetzes ad Lycophr. 344. Ὁ Αὐτόλνχος κλεκτοσύνῃ πάν- 
τας ὑπερέδαλε, ὥς φησι xal Ἡσίοδος" 
πάντα γὰρ ὅσσα λάδεσχεν ἀείδελα πάντα τίθεσχε. 
Conf. Eudocia in Violeto p. 375. 394. Etymol. M. p. 21. 26. 
LXIX. 72. (D. 58. L. 8.) 


Eustath. Dl. p. 461. Πολυδίψιον δὲ τὸ "Apyoc καλεῖ ἡ 


Ποσειδῶνος ἀναῤῥήξαν 
τος τὰς ἐν Λέρνῃ πηγὰς διὰ τὸν τῆς ᾿Αμνμώνης ἔρωτα (Apol 
lod. II. c. 1. p. 121.), ἐξ ἧς καὶ ᾿Αμυμώνια ἐν Ἄργει ὕδατα 


LXVI. 


Πόνηρον (malum, miserum) de laborioso et Infelice diei, Vo 
neus teslis Hesiodus est, qui in magnis Ecis Alcmenen δά 
Herculem ita dicere facit : 
ο fili, sane te miserrimum et optimum 
Jupiter genuit pater. 

Et rursus : 
Mi fili, parce te miserrimum et optimum. 


LXVII. 
Heslodus de Hyadibus ait : 
Nymphbe Gratiis similes , 
Phiesyla atque Coronis pulcreque-coronata Cleea 
Phzeoque amabilis et Eudora longo-peplo , 





LXVIII. 


Autolicus arte furandi pri omnibus eminebat , uti Hesiodus, 
etiam ait : 


omnia enim quzecunque attingebat , inconspicua omnia red- 
debat. 


LXIX. 


Siticulosissimum Argos vocat, aut quia valde desideratam 
est Grecis, aut quia aqua id olim caruisse in fabulis est, deis 
vero aquosum factum , fontibus in Lerne a Neptuno apertis ob 
amorem Amymonz ex qua etiam Amymonie Argorum aqus 


ον QE ERR ΡΨ RD, un" Ὁ ΤῸ ΟΡ 
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(Schal. Euripid. Pheen. 195.), ἢ xal ἀπὸ τῶν Δαναίδων, αἱ 
παραγενόμεναι ἐξ Αἰγύπτου (av ἐδίδαξαν, ὡς Ἡσίοδος" 
Ἄργος ἄνυδρον ἐὸν Δαναὸς ποίησεν ἔνυδρον. 
Strabo. VIII, 371. ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ ἔπος εἰπεῖν τοῦτο. 
Ἄργος ἄνυδρον ἐὸν Δανααὶ θέσαν Ἄργος ἔνυδρον. 
Hesychius : Δίψιον "Apyoc: Ἡσίοδος μὲν τὸ ἄννδρον. 
LXX. 78. (L. 106.) 

Servius ad Virg. Georg. I, 14. Arist»eum invocat, i. e. 
Apollinis et Cyrenes filium, quem Hesiodus dicit Apolli- 
nem pastoralem. 

LXXI. 74. (D. 75. L. 24. 

Schol. Ven. XXIII. 638. "Axropoc υἱοὺς — ᾿Αρίσταρχος διδύ- 
μους ἀχούει" οὐχ οὕτως, ὡς ἡμεῖς ἐν τῇ συνηθείᾳ νοοῦμεν, οἷοι 
ἦσαν καὶ οἱ Διόςχουροι, ἀλλὰ τοὺς διφυεῖς δύο ἔχοντας σώ- 
ματα, Ἡσιόδῳ μάρτυρι χρώμενος, καὶ τοὺς συμπεφυκότας ἀλλή: 
λοις. Adde Schol. ad Iliad. XI, 749, Eustath. p. 882,27. 
1321,22. Apollon. Lex. Hom. in MoXove. Plutarch. περὶ τῶν 
χοινῶν ἐννοιῶν p.1083. C. 

LXXII. 75. (D. 70. L. 59.) 


Schol. Ven. II. 764.( Catal. 271.) ἀλλά φασιν εἷς ἰδιότητα 
τοῦ ᾿Αχιλλέως τὸ ποδώχης, παρὰ γοῦν Ἡσιόδῳ 
ἀνεγχώκασι 

ποδώχης δῖ ἈΑταλάντη. 
LXXIII. 76. (D. 70. L. 58.) 


Apollod. III, 9, 8. Ἡσίοδος δὲ καί τινες ἕτεροι τὴν ᾿Ατα- 
λάντην οὐκ Ἰάσον, ἀλλὰ Σχοινέως εἶπον. 


LXXIV. 77. (L. 71.) 


Schol. Ambr. Hom. Od. VII, 54. Ἡσίοδος δὲ ἀδελφὴν 
᾿Αλχινόου τὴν ᾿Αρήτην ὑπέλαδεν. 


$9 
LXXV. 78. (D. 98. L. 84.) 


Philemo v. εὐφνής et Favorinus p. 781. 20. xal τοῖς θηλυ- 
xoi, ὀνόμασιν ἀρσενικὰ συντάττουσιν ἐπίθετα, ὡς παρ᾽ Ὁμήρῳ 
χλυτὸς Ἱπποδάμεια xai θερμὸς ἀυτμὴ καὶ ἁλὸς πολιοῖο, καὶ 
παρ᾽ Ἡσιόδῳ | 

δαϊζομένοιο πόληος. 
LXXVI. 79. 


Choeroboscus in Bekkeri Anecdotis p. 1183. ὁ Θόας, 
τοῦ 06a , ὡς παρ᾽ Ἡσιόδῳ" 
ἢ δὲ Θόαν τέχεν υἱόν. 
LXXVII. 80. (D. 100. L. 93.) 


Tzetzes Exeges. in Iliad. p. 68. 20. ὁ ᾿Αγαμέμνων, ὁμοίως 
δὲ καὶ Μενέλαος xa" Ἡσίοδον καὶ Αἰσχύλον Πλεισθένους υἱοῦ 
᾿Ατρέως παῖδες νομίζονται, κατὰ δὲ τὸν ποιητὴν καὶ πάντας 
ἁπλῶς ᾿Ατρέως αὐτοῦ. --- ᾿ Ατρέως δὲ xal ᾿Αερόπης κατὰ μὲν 
τὸν ποιητὴν καὶ πάντας ἁπλῶς ᾿Αγαμέμνων, Μενέλαος xal 
᾿Αναξιδία ἡ μήτηρ Πυλάδον’ κατὰ δὲ Ἡσίοδον καὶ Αἰσχύλον καὶ 
ἄλλους τινὰς ᾿Ατρέως καὶ ᾿Αερόπης Πλεισθένης. Πλεισθένους 
δὲ καὶ Κλεόλλας τῆς Δίαντος ᾿Αγαμέμνων, Μενέλαος καὶ 'Ava- 
ξιδία. νέον δὲ τοῦ Πλεισθένους τελευτήσαντος ὑπὸ τοῦ πάππου 
αὐτῶν τες ᾿Ατρέως ᾿Ατρεῖδαι πολλοῖς ἐνομίζοντο. 

Cf. Eustath. p. 21,14. 


Schol. Ven. ad Iliad. I, 7. ᾿Αγαμέμνων κατὰ μὲν "Ὅμηρον 
᾿Ατρέως τοῦ Πέλοπος, μητρὸς δὲ ᾿Αερόπης, κατὰ δὲ Ἡσίοδον 
Πλεισθένους" τὸ γένος Μνχηναῖος. Conf. Eudot. p. 23. 

LXXVIII. 81. (D. 45. L. 82.) 

Hesychius : Ἐπ’ Εὐρυγύῃ ἀγών. Μελησαγόρας τὸν ᾿Ανδρό- 
γέων Εὐρυγύην εἰρῆσθαί φησι τὸν Μίνωος, ἐφ᾽ ᾧ ἀγῶνα τίθε- 
σθαι ἐπιτάφιον ᾿Αθήνησιν ἐν τῷ Κεραμεικῷ" καὶ Ἡσίοδος 

Εὐρυγύης δ᾽ ἔτι χοῦρος ᾿Ἀθηνάων ἱεράων. 





nominantur, aut a Danaidibus, que quum ex JEgypto venis- 
sent, pateorum fodiendorum artem docebant , uti Heslodus : 


Argos aquze-expers Danaus reddidit aquosum. 
Hinc quoque illad dictum : 
Argos aquze-expers Danaides fecerunt Argos aquosum. 


Siticulosum Argos. Hesiodus ἄνυδρον (aqua carens) id cogno- 
minat. 


LXXI. 

Actoris filios — geminos Aristarchus, non quo sensu in cogna- 
tione vocem intelligimus , quales etiam Dioscuri erant, sed an- 
cipites interpretatur esse, duo habentes corpora, Hesiodo 
teste usus, et concretos inter se. 

LXXII. 


Vocabulum ποδώκης ubl Achilli tribuitur peculiariter gra- 
vem babere accentum, affirmant. Apud Hesiodum enim legunt : 


ποδώκης (celeripes) diva Atalanta. 
LXXIII. 


Hesiodus et alii quidam Atalanten non Iasi, sed Schaonei 
fliam esse dixerunt. 


LXXIV. 
Hesiodus Alcinoi sororem Aretam fuisse existimavit. 


LXXV. 


Femininis etiam nominibus adjectiva masculina conjungunt, 


ut apud Homerum χλυτὸς x. τ. À. (inclyta Hippodamia et cali- 
dus flatus et maris cani, et apud Hesiodum 


divisce urbis.) 
LXXVI. 
Thoas, genit. Thoa, ut apud Hesiodum : 
ea autem Thoan peperit filium. 


LX XVII. 


Et Agamemno et Menelaus Hesiodo Jschyloque auctoribus 
e Plisthene, Atrei filio nati esse habentur, Homero autem om- 
nibusque veracibus ex ipso Atreo. — Atrei enim et A&ropee se- 
cundum hos liberi Agamemno, Menelaus et Anaxibia, Pyla- 
dz? mater, erant. Hesiodus Aschylusque et alil nonnulli Atrei 
et Aéropes filium Plisthenem faciunt ; hujus et Cleollz , Diantis 
8115, liberos Agamemnonem Menelaumque et Anaxibiam esse 
volunt. Plisthene vero priemature mortuo Atridas ab Atreo 
avo educatos esse multi existimant. 





Agamemno secundum Homerum Atrel, filii Pelopis, filius 
est ex matre Aerope, secundum Hesiodum Plisthenis , genere 


Mycenensis. 
LXXVIII. 


Eurygy& certamen.) Melesagoras Androgeon , Minois filium , 
Eurygyen vocatum esse ait, cul funebre certamen celebrari 
Athenis, in Ceramico. Hesiodus etiam : 


Eurygyes autem adhuc puer Athenarum eacrarum. 


δ6 
LXXIX. 82. (D. 45.) 


Ammonius v. "Opfooc- xai Ἡσίοδος, τελευτῆσαί τινα 
pot μάλ᾽ ἠΐθεον. 
LXXX. 88. (D. 79. L. 22) 

Suidas et Zonaras in Ἐπιάλτην. Ὅμηρος xal Ἡσίοδος xal 
ol ᾿Αττιχοὶ τὸν δαίμονα, διὰ δὲ τοῦ 9 τὸν ἄνδρα Ἐφιάλτην, xal 
διγοπύρετον λεγόμενον. 

LXXXI. 84. (D. 80. L. 102.) 

Schol. Eurip. Alcest. I. ἡ διὰ στόματος xal δημώδης loco- 
píx περὶ τῆς ᾿Απόλλωνος θητείας παρ᾽ ᾿Αδμήτῳ αὕτη ἐστὶν, 
ᾧ κέχρηται νῦν Εὐριπίδης. Οὕτω δέ φησι καὶ Ἡσίοδος. 

LXXXII. 85. (D. 31. L. 37.) 


Schol. Pindari Nem. TV, 95. memorata Deedali et Acasti 

,, historia , ταῦτα δὲ ἱστοροῦσι πολλλοὶ μὲν, ἀτὰρ δὴ xai Ἡσίο- 
"δος, λέγων οὕτως. 

ἥδε δέ οἱ κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, 

αὐτὸν μὲν σχέσθαι, χρύψαι δ᾽ ἀδόχητα μάχαιραν 

καλὴν, ἥν oi ἔτευξε περιχλυτὸς Ἀμφιγυήεις" 

ὡς τὴν μαστεύων οἷος χατὰ Πήλιον αἰπὺ 

αἶψ’ ὁπὸ Κενταύροισιν ὀρεσχῴοισι δαμείη. 


LXXXIII. 86. (D. 32. L. 42.) 


Schol. Pindari Nem. III, 92. ὅτι δὲ ἐτράφη παρὰ τῷ Xet- 
gov ὁ Ἰάσων Ἡσίοδός φησιν’ 


Αἴσωγ, ὃς τέχεθ᾽ υἱὸν Ἰήσονα, ποιμένα λαῶν, 
ὃν Χείρων ἔθρεψ᾽ ἐνὶ Πηλίῳ ὑλήεντι. 


LXXXIV. 87. 
Plut. Thes. c. 16. Καὶ γὰρ ὁ Μίνως ἀεὶ διετέλει χαχῶς ἀχούων 
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καὶ λοιδορούμενος ἐν τοῖς ᾿Αττιχοῖς θεάτροις, Καὶ οὔτε Ἡσίοδος 
αὐτὸν ὥνησε, βασιλεύτατον — προζαγορεύσας. 
LXXXV. 88. (D. 51. L. 83.) 

Plutarchus Thes. c. 20. ἀπολειφθῆναι δὲ τὴν ᾿Αριάδνην, τοῦ 
Θησέως ἐρῶντος ἑτέρας" 

δεινὸς γάρ μιν ἔτειρεν ἔρως Πανοπηΐδος Αἴγλης. 

᾿ - 

"Holes Means τῶν Ἡσιόδου Πεισίστρατον ἐξελεῖν qu. 
LXXXVI. 89. (D. 51. L. 88.) 

Athenzeus XIII. p. 557. Ἡσίοδος δέ φησι Θησέα νομέμως 
γἦμαι καὶ Ἵππην καὶ Αἴγλην, δι᾿ ἣν καὶ τοὺς πρὸς ᾿Αριάδνην 
ὄρχους παρέδη, ὥς φησι Κέρκωψ. 

LXXXVII. 

Schol. Pind. Pyth. III. 14. (Coll. Pausan. II. 26,7) : 

$ δ᾽ Ecex ἐν μεγάροις Ἀσχληπιὸν, ὄρμαμον ἀνδρῶν, 

Φοίδῳ ὑποδμηθεῖσα, ξυπλόκαμον τ᾽ ᾿Ἐριῶπιν. 
xal περὶ Ἀρσινόης ὁμοίως. 

Ἀρσινόη δὲ μιγεῖσα Διὸς καὶ Λητοῦς υἱῷ 

τίχτ᾽ ᾿Ασχληπιὸν υἱὸν ἀμύμονά τε χρατερόν τε. 

Idem ibid. — Apud Goettl. 90. (D. 29. L. 98.) 

[τῶν μὲν ἄρ᾽ ἄγγελος ἦλθε χόραξ ἱερῆς ἀπὸ δαιτὸς 

Πυθὼ ἐς ἠγαθέην, καὶ ῥ᾽ ἔφρασεν ἔργ᾽ ἀΐδηλα 

Φοίδῳ ἀχερσεχόμῃ, ὅτι Ἴσχυς γῆμε Κορωνὶν 

Εἰλατίδης, Φλεγύαο διογνήτοιο θύγατρα.] 

LXXXVIII. 91. (D. 80.) 

Schol. Pindari ad Ol. X, 46. τὴν πόλιν δὲ καλεῖσθαί φασι 
Φύχτεον ἀπό τινος Φυχτέως, οὗ μέμνηται καὶ Ἡσίοδος οὕτω" 

τὴν Ἀμαρυγχείδης Ἱππόστρατος, ὄζος Ἄρηος, 

Φυχτέως ἀγλαὸς υἱὸς, ᾿Επειῶν ὄρχαμος ἀνδρῶν. 





LXXIX. 

Orthrus. ] Hesiodus etiam , obilsse aliquem 
praemature valde juvenem. 
LXXX. 


Epialten Homerus Hesiodusque atque Attici deemonem ap- 
pellant, virum autem et febrem illam (διγοπύρετον) Ephialten 


h. 
NP LXXXI. 


Historia de Apolline apud Admetum serviente, qualis in 
vulgi ore est, Euripides utitur, neque aliter Hesiodus eam 
tradit. 


LXXXII. 


Atque ea quidem preter multos alios Hesiodus hoc modo 
narrat : 

Id autem ei in animo optimum videbatur consilium, 

ipsum quidem retinere , occultare vero inopinato gladium 
pulcrum, quem ei fabricaverat inclytus Vulcanus : 

ut hunc quzrens solus per Pelium altum 

extemplo a Centauris montanis domaretur. 


LXXXIlII. 

Jasonem apud Chironem esse educatum Hesiodus ait : 
4Eson , qui genuit filium Jasonem , pastorem populorum, 
quem Chiron educabat in Pelio silvoso. 

LXXXIV. 
Minos enim hodieque semper male audit et increpatur in 


regium cognominavit. 


theatris Atticis, neque Heslodus eum adjuvit eo quod maxime 


LXXXV. 
Ariadnam relictam esse Theseo aliam amante: 
crudelis enim eum cruciavit amor Panopeidis JEgle. 
Id enim ita ex Hesiodeis carminibus a Pisistrato sumptum esse 
Hereas Megarensis ait. 
LXXXVI. 


Hesiodus Theseum legitimo matrimonio ait habuisse et Hlp- 
pen et &glen, propter quam etiam jusjurandum, quo Ariadne se 
obstrinxerat , violavit, ut Cecrops tradit. 

LXXXVII. 
Ea autem peperit in sedibus /Esculapium , ducem virorum 
Phoebo compressa , pulcricomamque Eriopidem. ᾿ 
Et de Arsinoe similiter : 
Arsinoe autem mixta Jovis et Latonze filio 


peperit Asculapium filium inculpatumque fortemque. 


[Horum quidem igitur nuntius venit corvus sacro a convivio 
ho in divinam, et sane indicabat facta ignota 

Phoebo intonsis-comis , Ischyn duxisse Coronidem, 

Ilatiden, Phlegys e-Jove-nati filiam.] 


LXXXVIII. 


Urbem Phycteum nominari dicunt e Phycteo quodam, quem 
Hesiodus etiam memorat his verbis : 
eam Amaryncides Hippostratus , suboles Martis , 
Phyctei splendidus filius, Epeorum dux virorum. 
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3. Ἡσίοδος δὲ (Περιθοίαν) ἐξ Ὠλένον τῆς ᾿Αχαίας, 
tà Ἱπποστράτου τοῦ ᾿Αμαρυγχέως, Ἱππόνουν 
βψαι πρὸς Οἰνέα πόῤῥω τῆς “Ἑλλάδος ὄντα, ἐν- 


οχτεῖναι. 
"III , p. 324 .vid. inf. frag. CLIV. 
LXXXIX. 92. (L. 60.) 

Il. XXII , 683.περιζώματα γὰρ ἕως ποδῶν διή- 
πρὸς τὸ μὴ εὐχόλως πλήττεσθαι, ὕστερον δὲ 
! ἀγωνιζομένων, ἄρχοντος Ἱππομένους, συνέθη 
ὄντα πρὸς τὸ ἐμποδισθῆναι ὑπὸ τοῦ περιζώματος 
ν ἐθεσπίσθη γυμνοὺς ἀγωνίζεσθαι μέχρι τοῦ νῦν. 
X ἐν οἷς ἔκτοτε ἐπονοῦντο γυμνάσια χαλοῦνται" 


ΗΠαίοδος γυμνοὺς ἐξάγων ἀγωνιστάς. 
. p. 1324,10. 


XC. 93. (L. 28.) 


ar. Ol. VII, 42. (p. 166. Boeckh.) “Ὅμηρος 
"v φησὶν, οὐχ Ἀστυδάμειαν — xal ἩΗσίοδος δὲ 
ὑτήν φησι. 

ΧΕ. 94. (D. 13. L. 9.) 

». 471. Ἡσίοδος μὲν γὰρ Ἑκαταίου xal τῆς d»o- 
ὃς πέντε γενέσθαι θυγατέρας φησίν 

ται Νύμφαι θεαὶ ἐξεγένοντο, 

οὐτιδανῶν Σατύρων χαὶ ἀμηχανοεργῶν, 
τε θεοὶ, φιλοπαίγμονες, ὀρχηστῆρες. 
XCII. 95. (D. 38. L. 85.) 

ri Olymp. X, 83. Ἔνιοι δὲ γράφουσι Σῆρος 
μέμνηται Ἡσίοδος" 

Σῆρον xal ᾿Αλάζυγον υἱέας ἐσθλούς. 

οὔ Ἁλιῤῥοθίου τοῦ Περιήρους καὶ ᾿Αλκνόνης. 
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XCIII. 96. (D. 40. L. 94.) 
Schol. Soph. Electr. 539. Συμφωνεῖ τῷ Ἡσιόδῳ λέγοντι" 
$ τέκεθ᾽ “Ἑρμιόνην δουριχλειτῷ Μενελάῳ" 
ὁπλότατον δ᾽ ἔτεχεν Νικόστρατον, ὄζον Ἄρηος. 
XCIV. 97. (D. 1. L. 1.) 
Οὐρανίη δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτε Αίνον πολυήρατον υἱὸν, 
ὃν δὴ ὅσοι βροτοί εἶσιν ἀοιδοὶ χαὶ χιθαρισταὶ 
πάντες μὲν θρηνοῦσιν ἐν εἴλαπίναις τε χοροῖς τε, 
ἀρχόμενοι δὲ Λίνον χαὶ λήγοντες χαλέουσιν. 
Eustath. Il. p. 1163, 61. Eudoc. p. 278. 
XCV. 98. (D. L. 2) 
Alvov χιθαριστὴν, 
παντοίης σοφίης δεδαηχότα, 
Clemens Alexandr. Strom. 1. p. 330. 
XCVI. 99. (D. 90. L. 76.) 


Herodianus περὶ μονήρους λέξεως p. 11. Φέλλος τὸ κύριον. 
Ἠσίοδος. 


Φέλλον ἐϊμμελίην τέχε τῇ (2) Μελιδοία. 
XCVII. 100. (D. 83 L. 10.) 
Apollod. II, 1. Ἡσίοδος δὲ τὸν Πελασγὸν αὐτόχθονά φησι. 
XCVIII. 101. (D. 10. L. 11.) 
Υἱεῖς ἐξ ἐγένοντο Λυχάονος ἀντιθέοιο, 
ὅν ποτε τίχτε Πελασγός. 
Strabo. V. p. 221. 
XCIX. 102. Addito H. 191. 


Hygin. poét. astr. p. 419. Munck. Arcton Hesiodus ait 
esse Callisto nomine Lycaonis filiam, ejus qui in Arcadia 





Ibeam ait, ex Oleno Achais oppido, deflora- 
trato Amaryncei filio, Hipponoum patrem míi- 
n, qui tum procul a Grecia agebat, atque huic 
m interficeret. 


LXXXIX. 


nim ad usque pedes demissa portabant, ne tam 
ntur. Postea vero, Hippomene archonte , Athe- 
certantium unus , quum subligaculo impeditus 
nam expiraret. Hinc lex lata est, ut nudi cer- 
odieque. Propterea loca ea, in quibus ex illo 
una instituebantur, gymnasia vocantur. Hesio- 
itor est, quippe qui certantes introducat nudos. 


XC. 


am Hesiodus Astydamiam vocat, Homerus 
Jat. 


XCI. 
dem Hecate et filie Phoronei quinque fuisse 
tanze Nymphae , dee , ortze-sunt, 


m Satyrorum et indocilium-laboris , 
; ludorum-amantes , saltatores. 


XCII. 


ibunt Σῆρος ᾿Αλιῤῥοθίου (Serus Halirrhothil), 
memorat : 

Serum et Alazygum filios egregios. 

irrbothii , filii Perieris, et Alcyones filius erat. 


ΧΕΙ. 


Consentit Hesiodo, qui dicit : 
Ea peperit Hermionem hasta-incly to Menelao : 
minimum-natu autem peperit Nicostratum, subolem Martis. 


XCIV. 
Urania igitur peperit Linum valde-amabilem filium , 
quem sane quotquot mortales sunt cantores et fidicines 
omnes quidem lugent in conviviisque chorisque , 
incipientes vero Linum et desinentes vocant. 
XCV. 
Linum fidicinem, 
omnigen:e sapientize peritum. 
XCVI. 
Phellus, nomen proprium. Hesiodus : 
Phellum bene-hastatum peperit Meliboez. 
XCVII. 
Hesiodus Pelasgum indigenam fuisse ait. 
XCVIII. 
Filii sex erant Lycaonis deo-similis , 
quem olim genuerat Pelasgus. 
XCIX. 


Harum Arctorum alteram , eamque majorem, quam Aratus 
Helicen paulo post appellat, Hesiodus Lycaonis ait fuisse filiam. 
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regnavit : eamque studio venationis inductam ad Dianam se 
applicuisse : a qua non mediocriter esse dilectam propter 
utriusque consimilem naturam. Postea autem ab Jove com- 
pressam veritam Dianze suum dicere eventum, quod diutius 
celare non potuit ; nam jam utero ingravescente prope diem 
partus in flumine corpus exercitatione defessum quum re- 
crearet , a Diana cognita est non conservasse virginitatem : 
cui dea pro magnitudine suspicionis non minorem retribuit 
poenam : erepta enim facie virginali in urse speciem est 
conversa, quze Graece ἄρχτος appellatur. In ea figura cor- 
poris Arcada procreavit. 

Schol. Arat. 27. Τὴν μίαν δὲ τούτων τῶν "Agxtov τὴν 
μεγάλην, ἣν μετ᾽ ὀλίγον ὀνομάσει Ἑλίχην, Ἡσίοδός φησι 
Ανκάονος θυγατέρα εἶναι, καὶ ἐν ᾿Αρχαδίᾳ κατοιχοῦσαν ἑλέσθαι 
μετὰ ᾿Αρτέμιδος τὴν περὶ τὰς θήρας ἀγωγὴν ἐν ὄρεσι ποιεῖσθαι" 
φθαρεῖσαν δὲ ὑπὸ Διὸς, καὶ ἤδη μέλλουσαν τεχεῖν, ὀφθῆναι ὑπ᾽ 
αὐτῆς λονομένην᾽ ἐφ᾽ d ὀργισθεῖσαν τὴν ΓΑρτεμιν θηριῶσαι 
αὐτήν: xal οὕτω τεχεῖν ἄρχτον οὖσαν, τὸν χληθέντα ᾿Αρχάδα" 
οὖσαν δὲ ἐν τῷ ὄρει θηρευθῆναι ὑπ᾽ αἰπόλων τινῶν, καὶ παρα- 
δοθῆναι Ανχάονι μετὰ τοῦ βρέφους" μετὰ χρόνον δέ τινα δόξαι 
εἰσελθεῖν εἰς τὸ Λύχαιον, ὅ ἐστι τοῦ Διὸς ἄδατον, ἀγνοήσασαν 
τὸν νόμον, ὑπὸ τοῦ ἰδίον υἱοῦ διωχομένην" τῶν ᾿Αρκάδων δὲ 
αὐτὴν ἀναιρεῖν μελλόντων διὰ τὸν εἰρημένον νόμον, ὁ Ζεὺς διὰ 
τὴν συγγένειαν αὐτῆς ἐξείλετο, xal ἐν τοῖς ἄστροις ἔθηχεν, 
ἤλρχτον αὐτὴν ὀνομάσας, διὰ τὸ σύμπτωμα. : 


C. 103. (D. 7. L. 73.) 


Τηλεμάχῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτιχτεν ἐύζωνος Πολυχάστη, 
Νέστορος ὁπλοτάτη χούρη Νηληϊάδαο, 
Περσέπολιν, μιχθεῖσα διὰ χρυσέην Ἀφροδίτην. 


Eustath. Od. p. 1796. 
CI. 104. (D. 89.) 


Schol. Ambr. (col. Schol. min.) Hom. Od. IV, 231. Δια- 
φέρει ὁ Παιήων ᾿Απόλλωνος, ὡς xai 'Haíodoc μαρτυρεῖ’ 


εἰ μὴ Ἀπόλλων Φοῖδος ὑπὲχ θανάτοιο σαώσει 
ἢ αὐτὸς Παιὼν, ὃς πάντα τε φάρμαχα οἶδεν. 


Conf. Eustath. p. 1494. v. 11. 
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CII. 105. (D. 77. L. 34.) 


Schol. Pindari Pyth. IV, 181. Ἡσίοδος Ναίδα φησὶ τὸν 
Χείρωνα γῆμαι. 
CIII. 106. (D. 50.) 


Plutarch. de Oracul. defectu. 11. T. II. p. 415. C. Ὁ ἃ 
Ἡσίοδος οἴεται xal περιόδοις τισὶ χρόνων γίνεσθαι τοῖς δαί- 
μοσι τὰς τελευτάς" λέγει γὰρ ἐν τῷ τῆς Ναΐδος προςώπῳ, καὶ 
τὸν χρόνον αἰνιττόμενος" 

Ἐννέα τοι ζώει γενεὰς λαχέρυζα χορώνη 

ἀνδρῶν γηρώντων᾽ ἔλαφος δέ τε τετραχόρωνος" 

τρεῖς δ᾽ ἔλάφους 6 χόραξ γηράσχεται. Αὐτὰρ 6 φοίνιξ 

ἐννέα τοὺς χόραχας" δέκα δ᾽ ἡμεῖς τοὺς φοίνιχας 
γύμφαι ἐὐπλόχαμοι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 

Cf. Auson. Idyll. XVIII. Plin. H. N. VII, 48. Etym. M. 
p. 13, 36. Schol. ad Aristoph. Av. 610. Tzetz. Exeg. p. 149. 
Adde Plutarch. Gryll. p. 989. A. Tzetz. ad Lycophr. V. 
797. 

Huc pertinere videtur Hesiodi ἐχπύρωσις ( conflagratio) 
ap. Plut. de def. or. 11. 12. 


CIV. 107. 


Hygin. fab. 154. Phaéthon Hesiodi. Phaéthon Clymenis 
Solis filii et Meropes nympha filius, quam Oceanitidem ac- 
cepimus, quum indicio patris avum Solem cognovisset, 
impetratis curribus male usus est. Nam quum esset propius 
terram vectus, vicino igni omnia conflagrarunt et falmine 
ictus in vicinum Padum cecidit. Hic amnis a Grsecis Eride- 
nus dicitur, quem Pherecydes primus vocavit. Indi autem, 
quod calore vicini ignis sanguis jn atrum colorem versas 
est, nigri sunt facti. Sorores autem Phaéthontis , dum inte- 
ritum deflent fratris, in arbores sunt populos verse. Harum 
lacrimze, ut Hesiodus indicat, in electrum sunt dprate : 
Heliades tamen nominantur. Sunt autem Merope, Helie, 
Aegle, Lampetie, Phobe, Aetherie, Dioxippe. Cygnus au- 
tem rex Ligurize, qui fuit Phaéthonti propinquus, dum deflet 
propinquum , in cygnum conversus est. Is quoque moriens 
flebile canit. Cf. Lactant. Pl. narr. fab. II, 111. V Paosan. 
Attic. 3. Cf. fragm. CLXII. 


CV. (H. 189. L. 95.) 

Pausan. I, 43, 1. Ἐγὼ δὲ ἤχονυσα μὲν καὶ ἄλλον ἐς Ἶφιγέ- 
γειαν λόγον ὑπὸ Ἀρχάδων λεγόμενον, οἷδα δὲ Ἡσίοδον ποιήσαντα 
ἐν χαταλόγῳ γνυναιχῶν Ἰφιγένειαν οὐκ ἀποθανεῖν, γνώμῃ δὲ 
Ἀρτέμιδος Ἑ κάτην εἶναι. 





Eam in Arcadia habitantem Dianz in montibus feras venan- | 


tis sociam esse factam. Stupratam vero a Jove et, quum Jam 
paritura esset, a Diana in balneo conspectam atque in ursam 
Ab irata dea commutatam filium peperisse Arcadem. Versan- 
tem deinde in montibus eam a pastoribus venantibus captam 
Lycaonique redditam esse cum parvulo. Hanc aliquanto post 
Lycseum, inaccessum Jovis delubrum, ingressam, nesciam 
legis, ab ipso filio esse propulsam. Quam quum Arcades se- 
cundum hanc, quam dixi, legem interfecturi essent , Jupiter 
amoris memor surripuit, eamque inter astra collocatam Ar- 
ctum propter eventum illum nominavit. 


C. 
Telemacho igitur peperit bene-cincta Polycaste , 
Nestoris minima-natu filia Nelidze, 
Persepolin , mista ob auream Venerem. 
CI. 
Ῥιοῦ ab Apolline differt, ut Hesiodus etiam testatur : 


nisi Apollo Phaebus a morte servabit 
aut ipse Paeon, qui omnia medicamina novit. 
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CII. 
Heslodus Naidem Chironi nupsisse ait. 


CIII. 


Hesiodus certis temporis conversionibus mortem geniis ob- 
tingere censet : dicit enim sub Naidis persona, tempore ami- 
gmate circumscripto : 
novem sane vivit zetates garrula cornix 
hominum senum ; cervus vero etiam quatuor-cornices-equat : 
trium autem cervorum corvus statem-attingit : sed phomix 
novem cornices c&guat, decem vero nos phenices 
nymphee cincinnate , filizv Jovis eegida-tenentis. 


CV. 


Ego vero etiam, quam longe secus de Iphigenia Arcade 
narrant , historiam audivi , neque ignoro Hesiodum in catalogo 
mulierum Iphigeniam non czsam cecinisse , sed Dianz volun 
tale Hecaten factam. 


| 
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CVI. (L. 86.) 
Pausan. II, 2, 3. Πεποίηται δὲ ἐν μεγάλαις Ἠοίαις, Ot64- 
λου θυγατέρα εἶναι Πειρήνην. 
CVII. (L. 137.) 


Pausan. — II, 16 , 3. Ταύτην (Μυχήνην) $5 δ υγατέρα Ἶνά- 
ου, γυναῖκα δὲ Ἀρέστορος τὰ ἔπη λέγει "vec χα- 
ἐοῦσιν Ἤοίας μεγάλας: ἀπὸ ταύτης οὖν γεγονέναι καὶ τὸ ὄνομα 
τῇ πόλει φασίν. 
CVIII. (L. 92.) 

Pausan. III, 24,7. Kal ὅτι μὲν οὖν Ἑλένης μνηστήρων Ἀχιλ- 
λεὺς οὐκ ἔστιν ἐν καταλόγῳ γνναιχῶν, μηδὲν τοῦτο ἔστω ctx- 
μήριον, οὐκ αἰτῆσαι Ἑλένην αὐτόν. 

CIX. (L. 117.) 

Pausan. IV, 2, 1. ᾿Αλλὰ Ὕλλον μὲν τοῦ Ἡραχλέους θυγατρὶ 
Ἐῤαίχμῃ συνοιχῆσαι Πολυχάονα υἱὸν Βούτον λεγούσας τὰς 
μεγάλας oiba "Holac, τὰ δὲ ἐς τὸν Μεσσήνης ἄνδρα καὶ τὰ ἐς 
αὐτὴν Μεσσήνην παρεῖταί σφισιν. 

CX. (L. 132.) 


Pausan. VI, 21, 7. Ἀπέθανον δὲ ὑπὸ τοῦ Οἰνομάου κατὰ 
τὰ ἔπη τὰς μεγάλας Ἠοίας ᾿Ἀλχάθους ὁ Παρθάονος, δεύτερος 
οὗτος ἐπὶ τῷ Μάρμαχι" μετὰ δὲ ᾿Αλχάθουν Εὐρύαλος καὶ Εὐρύ- 
βαχός τε καὶ Κρόταλος. 

CXI. (L. 87.) 


Pausan. X, 31, 2. At δὲ Ἠοῖαί τε καλούμεναι καὶ ἡ Μιννὰς 
ἀλλήλαις" Ἀπόλλωνα γὰρ αὗταί φασιν αἱ ποιή- 
σεις ἀμῦναι Κούρησιν ἐπὶ τοὺς Αἰτωλοὺς, καὶ ἀποθανεῖν Με- 
λέαγρον ὑπὸ Ἀπόλλωνος. 
CXII. (Β. 190. L. 108.) 


Anidonin. Liber. Cap. 23 (de Batto), cuius in summario 
legitur : ἱστορεῖ Νίχανδρος ἑτεροιουμένων α΄, καὶ Ἤσίοδος ἐν 
μεγάλαις "Hoías, x. t. λ. 
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CXIII. (L. 79.) 


Eustath. pg. 13. "Hv δὲ, φασὶ, Βούτης νἱὸς Ποσειδῶνος, 
ὡς Ἡσίοδος ἐν καταλόγῳ. 

CXIV. (H. 173. L. 55.) 

Harpocration et Suidas : Ὑπὸ γῆν οἱχοῦντας λέγοι ἂν τοὺς 
ὑπὸ Σχύλαχος ἐν τῷ Περίπλῳ λεγομένους Τρωγλοδύτας, xal 
τοὺς ὑπὸ Ἡσιόδον ἐν τρίτῳ Καταλόγου Κατουδαίους ὀνομαζο- 
μένους. Conf. Photius : ὑπὸ γῆν οἰκοῦντας. 

CXV. (L. 115.) 

Schol. Pind. Isthm. V, 53. Εἴληπται δὲ dx. τῶν μεγάλων 
"Hotóv ἡ ἱστορία᾽ ἐκεῖ γὰρ εὑρίσχεται ἐπιξενούμενος ὁ Ἡρακλῆς 
τῷ Τελαμῶνι xal ἐμδαίνων τῷ δορᾷ καὶ εὐχόμενος, xal οὗτος 
ὁδιόπομπος αἰετὸς, ἀφ᾽ οὗ τὴν προσωνυμίαν ἔλαδεν Αἴας. 

ΑΧΥ͂Ι. (H. 187. L. 107.) 

Schol. Apollon. I, 118. Ἐν δὲ ταῖς καλουμέναις μεγάλαις 
ἬἨοίαις λέγεται, ὡς ἄρα Μελάμπους φίλος ὧν τῷ Ἀπόλλωνι 
ἀποδημῶν κατέλυσε παρὰ Πολυφάτῃ᾽ θύοντος δ᾽ ἐχείνον βοῦν 
δράχων ἀνερπύσας κατέφαγε τὸν τοῦ Πολυφάτου θεράποντα. 
Χαλεπήνας δὲ ὁ βασιλεὺς ἀποχτείνει τὸν δράχοντα. ᾿Αναιρεθεὶς 
δὲ ἐτάφη ὑπὸ Μελάμποδος. Τὰ δὲ ἔχγονα αὐτοῦ ἐχτραφέντα, 
xal περιλείχοντα τὰ ὦτα τοῦ Μελάμποδος, ἐνέπνευσαν αὐτῷ 
τὴν μαντικήν. Φωραθέντα δ᾽ ἐπὶ χλωπείᾳ τῶν βοῶν Ἰφίχλου 
τοῦ Φυλάχονυ, καὶ συλληφθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν Μελάμπουν, 
ἐπειδὴ τὸ στέγος ἔμελλεν ὅσον οὕπω πεσεῖσθαι τῆς οἰχίας, κα- 
τανενοηκότα ὑπὸ μαντιχῆς, ἐν δεσμωτηρίῳ κατεχόμενον, εἰπεῖν 
τῇ θεραπαίνῃ τοῦ ᾿Ιφίχλον. Ὁ δὲ Ἴφικλος, μαθὼν τὸ 
αὐτός τε ἀπαλλάττεται τοῦ δεινοῦ, χαὶ Μελάμποδα αἰδεσθεὶς 
ἀπέλυσεν, ἐπιδοὺς αὐτῷ καὶ τὰς βοῦς, ἃς ἀφίχετο κλέψαι. Conf. 
Eudoc. p. 286. 


MEAAMIIOAIA. 
CXVII. 108. (D. 14.) 
Strabo XIV. p. 642. Δέγεται δὲ Κάλχας ὁ μάντις μετ᾽ Ἀμ- 








CVI. ' 
In magnis Exeis OEbali fuisse filiam Pirenen proditum est. 
Cvn. 


Mycepen Inachi filiam Arestoris uxorem fuisse, illa, que a 
Grecis magne Ecete vocantur, carmina tradunt. Eam itaque 
nomen etiam urbi dedisse aiunt. 


CVII. 


Nam quod in catalogo mulierum inter Helente procos Achilles 
non numeratur, id argumento esse nequit, Helenam ab eo non 
petitam. 


esse 
CIX. 
Sed filiam Hylli, Herculis filii, Eutechmen cum Polycaone 


Bate filio nuptam fuisse quamquam in magnis Ecris legi scio, 
esedem tamen et Messenes virum et Messenen ipsam 


pratereunt. 
CX. 


Occisi sunt ab OEnomao, sicut in carminibus , quee magne 
Exeze vocantur, legitur, prímus post Marmacem Alcathous Par- 
fhsonis filius, deinde Euryalus Eurymachusque et Crotalus. 


CXI. 


Eceze, quas vocant, et Minyas in idem consentiunt : utrumque 
enim carmen ab Apolline Curetas adjutos esse tradit contra 
&Klolos occisumque Meleagrum ab Apolline. 


CXII. 


Narrant Nicander libro primo de immutatis et Hesiodus in 
magnis Eris. 


CXIII. 
Buten Neptuni filium esse ait, sicut Hesiodus in Catalogo. 
CXIV. 


Sub terra habitantes forsitan appellaverit, quos Scylax in 
Periplo Troglodytas vocat, qui lidem ab Hesiodo in catalo- 
gl tertio libro Catudei nominantur. 


CXV. 


Quse narratio e magnis Ecis desumpta est. Ibi enim mentio 
est de Hercule a Telamone hospitaliter excepto indutaque pelle 
preces faciente et de aquila illa itineris duce, quae Ajaci no- 

t. 


men dedi 
CX VI. 


In magnis, quas vocant, Ecis, Melampus Apollini amicus 
apud Polyphaten peregrinatus esse traditur. Quo immolante 
bovem draco prorepens Polyphatze famulum devoravit. Dra- 
conem a rege interfectum Melampus sepelivit ejusque sobolem 
nutrivit. Quz Melampodis aures circumlambens vaticinandi 
artem ipsi insinuavit. Is deinde comprehensus in furto boum 
Iphicli, filii Phylaci, et in vincula conjectus quum tectum 
domus brevi collapsurum divinatione intellexisset, cum Iphi- 
cli ancilla in carcere communicavit. Quo vaticinio accepto 
Iphiclus periculum effugit et timore affectus Melampodi liber- 


ἰαίοτῃ restituit bovesque, quos furaturus venerat, insuper 
t. . 


MELAMPODIA. 
CX VII. 
Calchas vates cum Amphilocho Amphiarai filio a Troja re 
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φιλόχον τοῦ Ἀμφιαράου κατὰ τὴν Ex Τροίας ἐπάνοδον πεζῇ | Μελαμποδίας ποίησις, παρειςάγει γὰρ τὸν Τειρεσίαν λέγοντα" 


δεῦρο ἀφικέσθαι’ περιτυχὼν δ᾽ ἑαντοῦ κρείττονι μάντει κατὰ 
τὴν Κλάρον, Μόψῳ τῷ Μαντοῦς τῆς Τειρεσίου θυγατρὸς, διὰ 
λύπην ἀποθανεῖν. Ἡσίοδος μὲν οὖν οὕτω πως διασχευάζει τὸν 
υὖθον΄ προτεῖναι γάρ τι τοιοῦτο τῷ Μόψῳ τὸν Κάλχαντα" 
Θαῦμαά μ᾽ ἔχει χατὰ θυμὸν, ἐρινεὸς οὗτος: ὀλύνθους 
οὺς ὅδ᾽ ἔχει, μιχρός περ ἐών, εἴποις ἂν ἀριθμόν ; 
τὸν δ᾽ ἀποχρίνασθαι" 
Νύριοί εἰσιν ἀριθμὸν, ἀτὰρ μέτρον γε μέδιμνος" 
εἷς δὲ περισσεύει, τὸν ἐπενθέμεν οὔ χε δύναιο. 
Ὡς φάτο: xal σφιν ἀριθμὸς ἐτήτυμος εἴδετο μέτρου" 
καὶ τότε δὴ Κάλχανθ᾽ ὕπνος θανάτοιο χάλυψε. 


CXVIII. 109. (D. 46.) 
Atbenzeus H. p. 40. F. Οὐ χαίρει τῷ πόματι ἐκ πρώτης dc 
σθϑεὶς ἀνατροφῆς ὑδροποτεῖν. 
Ἡδὺ γάρ ἐστ᾽ ἐν δαιτὶ xol εἴλαπίνῃ τεθαλυίη 
τέρπεσθαι μύθοισιν, ἐπὴν δαιτὸς χορέσωνται. 
Ἡσίοδος ἐν Μελαμποδίᾳ φησί. 


CXIX. 110. (D. 55.) 


Clemens Alex. Strom. VI. p. 751. Ἡσίοδός τε ἐπὶ τοῦ Me- 
λάμποδος ποιεῖ" 

ἡδὺ δὲ xal τὸ πυθέσθαι ὅσα θνητοῖσιν ἔδειμαν 

ἀθάνατοι, δειλῶν τε χαὶ ἐσθλῶν τέχμαρ ἐναργές" 
καὶ τὰ ἑξῆς, παρὰ Μουσαίον λαδὼν τοῦ ποιητοῦ χατὰ λέξιν. 


CXX. 111. (D. 56.) 


Tzetzes ad Lycophron. 682. Τὸν Τειρεσίαν λέγει, ἐπειδή 
φασιν αὐτὸν C γενεὰς ζῆσαι, ἄλλοι δὲ θ΄. ἀπὸ γὰρ Κάδμου ἦν, 
καὶ κατώτερον Ἐτεοκλέους καὶ Πολυνείχους, ὥς φησι καὶ fj τῆς 


Ζεῦ πάτερ, εἴθ᾽ ἥσσω μοι ἔχειν αἰῶνα βίοιο 

ὥφειλες δοῦναι χαὶ μήδεα ἴδμεναι ἶσα 

θνητοῖς ἀνθρώποις" νῦν δ᾽ οὐδέ με τυτθὸν ἔτισας, 

ὅς γέ με μαχρὸν ἔθηχας ἔχειν αἰῶνα βίοιο, 

ἑπτά μ᾽ ἐπὶ ζώειν γενεὰς μερόπων ἀνθρώπων. 

C£. Tzetz. Exeg. Il. p. 149. 
CXXI. t2. (D. 56.) 

Ibidem paulo poet: Περὶ δὲ τοῦ Διὸς xal Ἥρας παρὰ Te:- 
ρεσίου ἕνεχα τῆς λαγνείας χρίσεως καὶ ἡ τῆς Μελαμποδίας 
ποίησις, ὡς ἀπὸ τοῦ Τειρεσίον, φησίν. 

Οἴην μὲν μοῖραν δέκα μοιρῶν τέρπεται ἀνὴρ, 

τὰς δέχα δ᾽ ἐμπίμπλησι γυνὴ τέρπουσα νόημα. 
Conf. Apollod. III, 6. 

CXXII. 113. (D. 42.) 

Athenas XI. p. 498. A. Ἡσίοδος δ’ iv τῷ δευτέρῳ Μελαμ- 
ποδίας σὺν τῷ π σκύπφον λέγει. 

* τῷ δὲ Μάρης θοὸς ἄγγελος ἦλθε δι᾽ οἴχου, 

πλήσας δ᾽ ἀργύρεον σχύπφον φέρε, δῶχε δ᾽ ἄναχτι. 
Καὶ πάλιν’ 

Καὶ τότε μάντις μὲν δεσμὸν βοὸς αἴνυτο χερσὶν, 

Ἴφιχλος δ᾽ ἐπὶ νῶτ᾽ ἐπεμαίετο" τῷ δ᾽ ἐπ᾽ ὄπισθεν 

σχύπφον ἔχων ἑτέρῃ, ἑτέρη δὲ σχἥπτρον ἀείρας, 

ἔστειχεν Φύλαχος, xal ἐνὶ ὁμώεσσιν ἔειπεν. 
Cf. Eastath. p. 900, 17, 1775, 17. 
CXXII. (H. 166.) 


Athensus XIII. p. 609. E. Ἡσίοδος δ᾽ iv τρίτῳ Μέελαμ- 
ποδίας τὴν ἐν Εὐδοίᾳ Χζαλχίδα καλλιγύναικα εἶπεν. Conf. Eo- 
stath. p. 875, 52. 





vertens pedibus eo venisse fertur, quumque apud Clarum ur- 

bem in vatem se prestantiorem incidisset, Mopsum filium 

Mantus, que Tiresis filia erat, pre mcrore diem obiisse. At- 

que Hesiodus quidem hoc modo fabulam exponit. Calchantem 

enim Mopso hoc proposuisse ait : 

admiratio me tenet in animo; caprificus hzec , grossos| rum? 

quos ea habeat, parva quamvis (exsistens) : dixerigne nume- 
ad quod hunc respondisse : 

Decies-mille sunt numero, sed mensura quidem medimnus : 

unus vero superest , quem imponere non potueris. 

Sic dixit : et ipsis numerus verus cognitus-est mensure : 

et tum sane Calchantem somnus mortis obtexit. 


CX VIII. 
Non gaudet poculo, qui ἃ prima etate aquam bibere ad- 
saevit. 
Dulce enim est in convivio et epulo florente 
delectari sermonibus , postquam convivio saturati-sunt. 
Hesiodus ait in Melampodia. 
CXIX. 
Hesiodus canit de Melampode : 
dulce vero etiam audire , qualia mortalibus perfecerunt 
immortales , turpiumque et honestorum signum clarum, 
et quie sequuntur, que ad verbum expressit ex Musso poeta. 


CXX. 


Tiresiam dicit, quem septem :tates vixisse vult, quum alii 
novem ei tribuant. Cadmo enim natus Elteocli et Polynici su- 


perstes fuit, quod Melampodia etiam testatur, Το Tiresiam 
ita loquentem introducit : 
Jupiter pater, utinam minus mihi spatium vitse 
dedisses et consilia scire eequalia 
mortalibus hominibus : nunc vero non me tantillum honoraeti, 
qui quidem me longum statuisti babere spatium vits, 
septem me vivere per setates loquentium hominum. 
CXXI. 
Jovis Junonisque de concubitus voluptate altercationem a 


Tiresia dijudicatam carmen etiam , quod de Melampode est, 
commemorat, his verbis Tiresim suppeditatis : 


una quidem parte decem partium delectatur vir, 
omnes decem vero implet mulier oblectans animum. 
CX XII. 

Hesiodus in secando libro Melampodis scypphum dicit, in- 
serta litera p: 
huic vero Mares velox nuntius venit per sedes , 
impletum autem argenteum scypphum ferebat dabatque regi. 

Et iterum : 
et tunc vates quidem vinculum bovis capesstvit manibus, 
Iphiclus autem ad dorsum instabat ei : huic vero a tergo 
scypphum tenens altera manu, altera autem sceptrum tol- 
incedebat Phylacus , et inter famulos sic iocutas-est. (lens, 


CXXIII. 


Hesiodus in tertio Melampodis libro Chalcidem Eubcse ur- 
bem formoeis-mulieribus-preditam vocavit. 
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CXXIV 114. (D. 52. 
Clemens Alexandr. Strom. V. p. 727. Ἀλλὰ καὶ Ἠσίοδος 
δι᾿ ὧν γράφει συνάδει τοῖς προειρημένοις" 
Μώντις δ᾽ οὐδεὶς ἔστιν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 
ὅςτις ἂν εἰδείη Ζηνὸς νόον αἰγιόχοιο. 





XEIPONOZ YIIOOHKAI. 


CXXV. 115. (D. 33.) 
Schol. Pind. Pyth. VI, 19. Τὰς δὲ Χείρωνος ὑποθήχας 
Ἡσιόξῳ ἀνατιθέασιν, ὧν ἡ ἀρχή" 
Εὖ νῦν μοι τάδ᾽ ἕχαστα μετὰ φρεσὶ πευχαλίμησι 
φράζεσθαι: πρῶτον μὲν ὅτ᾽ εἷς δόμον εἰςαφίχηαι 
ἕρδειν ἱερὰ χαλὰ θεοῖς αἰειγενέτησι. 
CXXVI. 116. (D. 65.) 


Harpocratio : Ἔργα νέων’ τοῦτο καὶ Ὑπερίδης ἐν τῷ κατ᾽ 
Αὐτοχλέους Ἡσιόδου φησὶν εἶναι. Παροιμία τις ἔστιν, ἣν ἀνέ- 
Tool καὶ Ἀριστοφάνης ὁ γραμματιχὸς οὕτως ἔχουσαν’ 

"Epya νέων, βουλαὶ δὲ μέσων, εὐχαὶ δὲ γερόντων. 


CXXVII. 117. (D. 87.) 


Plato Rep. III. p. 390. H. St. Οὐδ’ ἀστέον αὐτοῖς. 
Δῶρα θεοὺς πείθει, Bp" αἰδοίους βασιλῆας. 
Suidas v. Δῶρα x. τ. λ. οἱ μὲν Ἡσιόδειον οἷονται τὸν στίχον. 


ΟΥΧΥΠΙ. 118. (D. 62.) 
Scholiastes Theocriti XI, 75. Ἡσίοδος" 


Νήπιος ὃς τὰ [χἾ ἕτοιμα λιπὼν ἀνέτοιμα διώχει. 
Conf. Plutarch. II. p. 505. D. 





FRAGMENTA PERIPLI INCERTJEQUE SEDIS. 


CXXIX. 119. (D. 67.) 


Origenes c. Celsum IV. p. 216. ed. Spencer. Ὥςτε xac 
ἀρχὰς ἐπιμιξίαν γεγονέναι τῆς θείας φύσεως πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 
πους" Éxtp xal ὁ Ἀσχραῖος ποιητὴς ἐννοῶν εἶπε" 


ξυναὶ γὰρ τότε δαῖτες ἔσαν, ξυνοὶ δὲ θόωχοι 
ἀθανάτοισι θεοῖσι χαταθνητοῖς τ᾽ ἀνθρώποις. 
Cf. Schol. ad Arat. v. 102. 
CXXX. 120. 
Diogen. L. VII, 1, 26. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὸν οὐρανὸν 


πρῶτον 
ὀνομάσαι χόσμον xol τὴν γῆν στρογγύλην (Πυθαγόραν) ὡς δὲ 
Θεόφραστος Παρμενίδην, ὡς δὲ Ζήνων, Ἡσίοδον. ) 


CXXXI. 121. (D. 16. L. 45.) 


Strabo VII. p. 302. Ἡσίοδον δὲ ἐν τῇ καλουμένῃ Γῆς περιό- 
δῷ τὸν Φινέα ὑπὸ τῶν ᾿Αρπυιῶν ἄγεσθαι 


Γλαχτοφάγων εἰς αἴαν, ἀπήναις οἰκί᾽ ἐχόντων. 
CXXXII. 122. (D. 17. L. 46.) 


Strabo VII. p. 300. Πῶς οὖν ἠγνόει τοὺς Σκύθας ὁ ποιη- 
τὴς, ᾿Ἐτπημολγοὺς καὶ Γαλαχτοφάγους τινὰς προςαγορεύων ; 





CXXIV. 


Sed Hesiodus etiam cum tis, quz diximus, consentit in illo : 
vates autem nullus est terrestrium hominum, 
qui novit Jovis mentem sgida-tenentis. 


— a Qi 


CHIRONIS INSTITUTIONES. 


CXXV. 


«ἰδίοις praecepta Hesiodo attribuuntur, quorum exordium 
est : 

Bene nunc mihi heec omnía in mente prudenti 
indicato ; primum quidem quum ín cedes veneris 
facturus sacra pulcra diis sempiternis. 


CXX VI. 


Facta juvenum : id Hyperides etiam in oratione contra Au- 
teclem Hesiodi esse ait : est enim proverbium quoddam ab 
Aristophane quoque grammatico literis mandatum : 

Facta juvenum, consilia vero mediorum (virorum), preces 

autem senum. 


CXXVII. 


Neque canendum ipeis : 
dona deos movent , dona venerandos reges. 





Dona deos etc. Hesiodeum esse existimant versam. 


CXXVIII. 


Hesiodus : 
Stultus , qui certa linquens incerta sequitur. 





FRAGMENTA PERIPLI INCERTJAEQUE SEDIS. 
CX XIX. 


Ita , ut initio natura divina hominibus admixta fuisset ; qui- 
bus bene perspectis Ascrzus poeta cecinit : 
communia enim tunc convivia erant, communes autem se- 
des] immortalibus Diis mortalibusque hominibus. 
CXXX. 

At celum quidem mundum, terramque rotundam primus 
vocavit Pythagoras , Theophrasto vero teste Parmenides, Ze- 
noneque Hesiodus. 


CXXXI. 
Hesiodus in periodo, quam vocant, terree Phineum dicit ab 


Harpylis propulsum esse 
Lactivororum in terram, in-plaustris domicilia habentium. 


CX XXII. 


Quomodo igitar Homerus Scythas ignorabat, qui Equimulgos 
et Lactivoros quosdam nominat? Hos enim ea tempestate Equi- 


Spe 


02 
Ὅτι γὰρ οἱ τότε τούτους Ἱππημολγοὺς ἐκάλουν, xai Ἡσίοδος 
μάρτυς ἐν τοῖς ὑπ᾽ Ἐρατοσθένους παρατεθεῖσιν ἔπεσιν 

Αἰθίοπας Λίγνάς τε ἰδὲ Σχύθας ἱππημολγούς. 

CXXXIII. 128 (L. 53.) 

Schol. JEschyl. Prom. 793. Περὶ γρυπῶν Ἡσίοδος πρῶτος 

ἐτερατεύσατο 
CXXXIV. 124. (D. 18. 39.) 
Strabo VII. p. 475. 
Δωδώνην φηγόν τε, Πελασγῶν ἕδρανον, ἦχεν. 
CXXXV. 125. 


Stephan. Byz. v. Alyazov πέλαγος. Ἔστι xal αἰγαῖον πε’ 
&ov, συνάπτον τῇ Κίῤῥᾳ, ὡς Ἡσίοδος. Λέγεται παρὰ αἷγά 
ποτε φερομένην ἀπὸ τοῦ περὶ τὸ Πύθιον pou, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ 
πεδίον Αἴγαιον. 


CXXXVI. 127. (L. 65.) 


Strabo I. p. 23. Ἐρατοσθένης δὲ Ἠσίοδον μὲν εἰχάζει πεπυ- 
σμένον περὶ τῆς Ὀδυσσέως πλάνης, ὅτι χατὰ Σιχελίαν καὶ "Ira- 
λίαν γεγένηται, πιστεύσαντα τῇ δόξῃ μὴ μόνον τῶν ὑφ᾽ Ὁμή- 
ρου λεγομένων μεμνῆσθαι, ἀλλὰ xal Αἴτνης καὶ Ὀρτνγίας τοῦ 
πρὸς Σνρακούσας νησίον καὶ Τυῤῥηνῶν. 

CXXXVII. 128. (D. 27. L. 67). 


Schol. Apollon. Rhod. IV, 892. ἠχολούθησεν Ἡσιόδῳ οὔ- 
tux ὀνομάζοντι τὴν νῆσον τῶν Σειρήνων" 
γῆσον ἐς ἀνθεμόεσσαν, ἵνα σφίσι δῶχε Κρονίων. 


CXXXVIII. 164. 


Eustath. pag. 1710. 39. ὡς ἐντεῦθεν λαδὼν Ἡσίοδος ἐμν- 
θεύσατο ὑπὸ Σειρήνων καὶ τοὺς ἀνέμονς θέλγεσθαι. Conf. Schol. 
Ambr. Od. XII , 168. 
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CXXXIX. 129. (L. 54.) 


Herodot. IV, 32. ἀλλ᾽ Ἡσιόδῳ μέν ἐστι περὶ Ὑπερδορέων 
εἰρημένα. "" 
CXL. 181. 


Schol. Ven. Il. 1, 246. Σημειοῦνταί τινες, ὅτι τὴν ὅλην 

Πελοπόννησον οὐκ οἷδεν ὁ Ποιητὴς, Ἡσίοδος δέ. 
CXLI. 158 (D. 6. L. 125.) 

Eustath. p. 275. 

ὅςτε Αιλαίηθεν προχέει χαλλίῤῥοον ὅδωρ. 
Conf. Schol. Ven. Il. II, 522. (Cat. 29.) 

CXLII. 132. (D. 15. L. 124.) 

Strabo IX. p. 424. Ἡσίοδος S ἐπιπλέον περὶ τοῦ ποταμοῦ 
(Κηφισοῦ) λέγει καὶ τῆς ῥύσεως, ὡς δι’ ὅλης ῥέοι τῆς Φωκίδος 
σκολιῶς καὶ δραχοντοειδῶς" 

ὃς παρὰ Πανοπίδα — Γλήχωνα τ᾽ ἐρυμνήν, 

καί τε δι’ Ὀρχομενοῦ εἰλιγμένος εἶσι, δράχων ὥς. 
Conf. Theo ad Arati Pheenom. 45. " 

CXLIII. 133. (D. 76. L. 120.) 

Schol. Pindari Olymp. XIV. Argum. Kw δὲ ποταμὲς 
ἐν Ὀρχομενῷ, ἔνθα xal αἱ Χάριτες τιμῶνται" ταύταις γὰρ "E- 
τέοκλος ὁ Κηφισοῦ, τοῦ ποταμοῦ, πρῶτος ἔθυσεν, ὥς φησιν 
Ἡσίοδος" διὰ δὲ τοῦ Ὀρχομενοῦ ὁ Κηφισὸς ῥεῖ. 

CXLIV. 184. (D. 66. L. 121.) 

Apollonius Dyscolus de Pronominibus, p. 106. A. Bekk. 
T3 τὶν σύζυγος ἡ ἵν, τοῦ x: ἀρθέντος. Ἡσίοδος" 

ἵν δ᾽ αὐτῷ θανάτου ταμίης. 
Schol. Apollon. Rhod. IV, 57. Τὸν Ἐνδυμίωνα Ἡσίοδος μὲν 


᾿Αλεθλίον τοῦ Διὸς καὶ Καλύχης παῖδα λέγει, παρὰ Διὸς εἰληφότα 
δῶρον, αὑτὸν ταμίαν εἶναι θανάτου,, ὅτε θέλοι ὀλέσθαι. ᾿ 





mulgos fuisse appellatos, Hesiodus quoque testatur in illis , 
qui ab Eratosthene laudantur, versibus : 


JEthiopes Liguresque atque Scythas equimulgos. 
CX XXIII. 
De gryphis primus Hesiodus portenta retulit. 
CXXXIV. 
Ad Dodonam fagumque , Pelasgorum sedem, venerat. 
CXXXV. 


Kgrum pelagus. Est etiam /Egreus campus, qui adhieret 
Cirrhae , ut Hesiodus ait. Dicitur autem sic παρὰ αἶγα 1. e. a 
capra aliquando huc ex monte circa Pythium portata, unde 
campus JEgseus vocatus. 


CXXXVI. 


Eratosthenes Hesiodum conjicit, quam Ulixem errantem in 
Siciliam Italiamque venisse audivisset eique opinioni fidem 
adhibuisset, non eorum modo fecisse mentlonem, quie ab 
Homero referuntur, sed JEtnee etiam et Ortygis , parvee insulae 
ante Syracusas site, et Tyrrhenorum. 


CXXXVII. 
Secutus est Hesiodum , qui Sirenum insulam ita appellat : 
Insulam in floridam, ubi iis dedit Saturnius. 
CXXX VIII. 


Sic, 'nde hauriens, Hesiodus a Sirenibus ventos etiam de- 
leniri finxit. 


CXXXIX. 
Αἱ Hesiodus quidem de Hyperboreis locutus est. 


CXL. 


Adnotatum est ἃ quibusdam , Peloponnesum Hesiodo no- 
tam fuisse totam) , nondum tamen Homero. 


CXLI. 
Qui ex-Lileea profundit pulcre-fluentem aquam. 
CXLII. 


Hesiodus de Cephisso amne ejusque alveo copiose scribit, 
quomodo per totam Phocidem oblique fluat et anguis instar : 
qui praeter Panopidem — Glechonemque munitam 
atque per Orchomenum circumvolutus it , anguis sicut. 

CXLIII. 


Cephissus amnis Orchomeni , ubi Grati etiam colmter : ὦ 
his enim primus Eteoclus, Cephisai fluvii filius , sacra ferit, . ἢ 
uti Hesiodus ait. Cephissus vero per Orchomenum fluit. 


CXLIV. : 

Pronomini τὶν cognatum est pronomen ἵν, sublata litera t. ᾿ 
Hesiodus : 

sibi autem ipsi mortis dispensator. 


Endymionem Hesiodus Aethlii, filii Jovis, filiam esse 
Calycz dicit; cui a Jove dono datum fuisse, ut ipse sibi sw 
tem destinaret , quando obire vellet. : 
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CXLV. 135. (D. 63.) 


ndr. Ther. 452. xta ἐπὶ τῶν ἡμέρων xoi τι- 
; xai Ἡσίοδος" 
χρή σε πατρὶ χτίλον ἔμμεναι. 


XLVI. 136. (D. 64. L. 90.) 


pid. Orest. 249. Στησίχορός φησιν, ὡς θύων τοῖς 
ὡς Ἀφροδίτης ἐπελάθετο. Ἢ δὲ θεὸς ὀργισθεῖσα 
d τριγάμους καὶ λειψάνδρους αὐτοῦ τὰς θυγατέ- 
— Καὶ Ἡσίοδος" 
τῇσιν δὲ φιλομμειδὴς Ἀφροδίτη 
ροςιδοῦσα, χαχὴν δέ σφ᾽ ἔμδαλε φήμην. 
CXLVII. 137. 


1. IV, 1396. Τὸν δράχοντα Λάδωνα ἐχάλουν᾽ τοῦ- 
igo ὑπείληφεν ἀπὸ τῆς γῆς γεγενῆσθαι, Ἡσίοδος 
φησιν. 

XLVIII. 139. (D. 82. L. 80.) 


H. XII, 20. Λέγει 'Πσίοδος τὴν ἀηδόνα μόνην 
fv ὕκνον, καὶ διὰ τέλους ἀγρυπνεῖν’ τὴν δὲ χελι- 
) παντελὲς ἀγρυπνεῖν xal ταύτην δὲ ἀπολωλέναι 
fiiov. Τιμωρίαν δὲ ἄρα ταύτην ἐχτίνουσι διὰ τὸ 
Ἰράχῃ κατατολμηθὲν, τὸ εἰς τὸ δεῖπνον ἐχεῖνο τὸ 


"XLIX. 140. (D. 101. L. 5.) 


et. ad Iliad. XII, 292 : Εὐρώπην τὴν Φοίνιχος 
νος ἕν τινι λειμῶνι μετὰ νυμφῶν ἄνθη ἀναλέγον- 
καὶ κατελθὼν ἤλλαξεν ἑαυτὸν εἰς ταῦρον καὶ ἀπὸ 
πρόχον ἔπνει. Οὕτως τε τὴν Εὐρώπην ἀπατήσας 
| διαπορθμεύσας εἷς Κρήτην ἐμίγη αὐτῇ᾽ εἴθ᾽ οὔ- 

v αὐτὴν Ἀστερίωνι τῷ Κρητῶν βασιλεῖ. Γενθμένη 
vn τρεῖς καῖδας ἐγέννησε, Μίνωα, Σαρπηδόνα καὶ 





CXLV. 
javibus mitibusque dicit etiam Hesiodus : 
*t te petri mitem esse. 


CXLVI. 


| Tyndareum Diis sacrificantem Veneris oblitum 
ga de causa irata dea ejus filias bis et ter nuptas 
aaritis esse voluit. — Etiam Hesiodus: 

iis autem amans-risum Venus 


iita, malam vero ipeis injecit famam. 
CXLVII. 


| Ladonem vocant. Hunc Písander e terra natum 
Hesiodus ex Typhone ait. 


CXLVIIT. 


Heit tusciniam solam ex avibus somnum negli- 
[ue vigilare, hirundinem vero etsi non in perpe- 
tema , dimidium tamen somni amisisse. Has autem 
propter facinus in Thracia perpetratum , cenam 
a. 


CXLIX. 


Phomnicis filiam, quum Jupiter in prato aiiquo 
j vidisset flores carpentem , amore exarsit : ccelo 
que accepta forma Europam croci odore, quem 
it, in tergum sustulit atque in Cretam 
ecit. Ibi postquam cum ipsa concubuit, Asterioni , 
regi, connubio eam junxit. Quse gravida facta 


IODI. 


63 
Ῥαδάμανθυν. Ἢ ἱστορία παρ᾽ Ἡσιόδῳ xal Bax 
Schol. Victor. ibid. et Schol. Eurip. Rhesi V. μα ad. 


CL. 141. (D. 64.) 
Clemens Alexandr. Strom. I. p. 337. Ἡσίοδος" 


Μουσάων, αἵτ᾽ ἄνδρα πολυφραδέοντα τιθεῖσι 
θέσπιον, αὐδήεντα. 
Εὔπορον μὲν γὰρ ἐν λόγοις τὸν πολυφράδμονα λέγει" δεινὸν δὲ 
τὸν αὐδήεντα᾽ καὶ θέσπιον τὸν ἔμπειρον, καὶ φιλόσοφον, καὶ τῆς 
ἀληθείας ἐπιστήμονα. 


CLI. 143. (D. 24. L. 49.) 
Schol. Apollon. Rhod. II, 297. Ὅτι δὲ νύξαντο οἱ περὶ Ζή: 
τὴν τῷ Διὶ στραφέντες, λέγει καὶ Ἡσίοδος" 
ἔνθ᾽ ot εὐχέσθην Αἰνηΐῳ ὑψιμέδοντι. 
Ἔστι γὰρ καὶ Alvoc ὄρος τῆς Κεφαλληνίας, ὅπον Αἰνησίον Διὸς 


ἱερόν ἐστιν. --- Ἀπολλώνιος μὲν οὖν τὴν ἀποστρέψασαν τοὺς 
περὶ Ζήτην Ἶριν λέγει, Ἡσίοδος δὲ Ἑρμῆν. 


CLII. 147. 


Schol. Apol]. II, 296. Oi Bà στροράδας φασὶν αὐτὰς κενλῆ. 
σθαι, καθὸ ἐπι αὐτόθι εὔξαντο τῷ Διὶ καταλαδεῖν 
τὰς Ἁρπνίας. Κατὰ δὲ Ἡσίοδον καὶ Ἀντίμαχον καὶ Ἀπολλώνιον 
οὗ χτείνονται. 


CLII. 144. (D. 25. L. 70.) 
Schol. Apollon. Rhod. I, 757. Διαφέρει πλήμνη καὶ πλή- 
σμη. Ἡ μὲν γὰρ τὴν χοινιχίδα σημαίνει τοῦ τροχοῦ, ἡ δὲ 


πλήσμη τὴν πλήμμυραν τοῦ ποταμοῦ. Διόπερ παρ᾽ Ἡσιόδῳ 
οὕτως ἀναγνωστέον᾽ 


αὐτὸς δ᾽ ἐν πλήσμησι διιπετέος ποταμοῖο 
καὶ οὐχ’ ὥς τινες, ἐν πλήμνυσι. 





tres filios peperit, Minoem, Sarpedonem, Rhadamanthum 
Hiec historia apud Hesiodum et Bacchyliden legitor. 


CL. 
Hesiodus : 
Musarum, quz? hominem multa-loquentem reddunt , 
divinum , vocalem. 


In verbis enim copiosum dicit multa-loquentem, disertum vero 
vocalem, et divinum eum, qui peritus est et philosophus et 
veri gnarus. 

CLI. 


Zeten fratremque revertentes Jovem implorasee Hesiodas 
etiam dicit : 


Ibi illi precati-sunt JEneum alte-regnantem. 


EKnus enim mons Cephallenism est , ubi Jupiter nesius tem- 
plum habet. — Apollonius igitur, quiu Dos reverti jussisset , 
Iridem , Hesiodus Mercurium fuisse tr 


CLII. 


Strophades eas Insulas vocaías esse ferunt , quia Zetes et Ca- 
lais inde revertentes Jovem imploressent , at Barpyias ibi re- 


tineret. Et Hesiodo quidem Antimachoque et Apollonio testibus 
non interficiuntur 
CLIII. 


fn et πλήσμη inter se differunt. Tila enim vox rots 
mella contra hzc tumescentem fluvii aquam . 
Quare apud Hesiodum legendum : 
αὐτὸς δ᾽ ἐν εἴα. (ipse vero in fluctibus e-Jove-cadentis fluminis), 


at non, uti nonnulli legunt, ἐν πλήμνῃσι. 


b 
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CLIV. 145. (D. 26.) 

Schol. Apollon. Rh. I, 456. Ἡσίοδος δέ φησι λαροῖς ποσὶ, 

«ot; κατ᾽ ὄψιν ἡδέσιν. Etym. M. p. 557. 8: 
βαίνου (?) a κοσί. 
CLV. 

Plin. H. N. VII, 16. rerom Hedodusin Oreta eos [tem- 

perasse dicit] , qui vocati sunt Dactyli Idaei. 
CLVI. 149. (D. 12. 30. L. 36. 

Strabo VIII. p. 324. Τοῦ δ᾽ Ἡσιόδου εἰπόντος 

ᾧχεε δ᾽ Ὦλενίην πέτρην ποταμοῖο παρ᾽ ὄχθας 

εὐρεῖος Πείροιο ---- 
μεταγράφουσί τινες πόροι, οὐκ εὖ. V. Stephanum Byz. v. Ὧλε- 
νος. — Conf. frag. LXXXVIII. 


CLVII. 150. (D. 69.) 
Anonymus apud Aristot. Eth. N. V. 5. 
Elxs πάθοι τὰ χ᾽ ἔρεξε, δίχη χ᾽ ἰθεῖα γένοιτο. 
ubi Mich. Ephesius p. 67. b. Ἔστι δὲ τὸ ἔπος ἀπὸ τῶν Ἡσιό- 


tov. 
CLVII. 151. (D. 74.) ' 
Schol. Ven. Tl.XXI, 528. Τρῶες ἄφαρ κλονόοντο ves πεφυζότεις] 
θεν ἄφυζαν τὸν λέοντα Ἡσίοδός φησι. Copf. tamen 
Vict. ibid. 
CLIX. 152 (D. 58.) 
Clemens Alexandr. Cohort. p. 63. Strom. V. p. 716. 
Αὐτὸς γὰρ πάντων βασιλεὺς xal χοίρανός ἐστιν, 
ἀθανάτων τέ ol οὔτις ἐρήρισται χράτος ἄλλος. 
CLX. 154. (D. 72.) 
Schol. Ven. Il. XIV. 119. Καὶ 6 Ἡσίοδος δὲ οὕτως ἀχήχοεν" 
ἰδὼν δ᾽ ἱππηλάτα κήρυξ (7) 
ἀντὶ τοῦ ἱππιχός. 


HESIODI FRAGMENTA. 


CLXI. 155. (D. 8. L. 23.) 
Φυλέα — φίλον μαχάρεσσι θεοῖσι. 
Eustath. ad Il. p. 125. Cf. idem, p. 126, 10. 797, 45. 
CLXII. 156. (D. 2) 
Schol. Ambr. Od. XI, 325. Κλυμένη Μινύου τοῦ Ποσει- 


δῶνος xal Εὐρνανάσσης τῆς Ὑπέρφαντος γαμυβεῖσα Φυλάχῳ 
τῷ Δηΐωνος Ἴφιχλον τίχτει ποδώκεα παῖδα" τοῦτον λέγει 
τὴν τῶν ποδῶν ἀρετὴν «τοῖς ἐπί τε τῶν 


Ἡσιόδῳ. Conf. frag. CIV. 

Eustath. ad Iliad. p. 245. Περὶ οὗ ( Ἰφίκλου) Ἡσίοδος, ὅπ 
ταχύτητι διήνεγκεν, οὐχ ὥχνησεν ἐπ’ αὐτοῦ ταύτην εἰπεῖν τὴν 
ὑπερδολήν" 


"Axpov ἐπ᾽ ἀνθερίχων καρπὸν θέεν οὐδὲ χατέχλα, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πυραμίνων ἀθέρων δρομάσχε πόδεσσι 

xa οὗ σινέσχετο καρπόν. 
Conf. Eustath. p. 1206, 8. 1689, 2. Schol. min. ad Od. 


XI, 325. Schol. Ven. ad ll. XX , 227. Schol. ad Apollon. I, 
45. 


CLXIHI. 157. (D. 48. L. 63.) 


Nicolaus Damascenus in Excerpt. Valesii p. 445. (coll. 
Suida v. 'AXxf4.) Ὅτι ἐδόχει φρονήσει τὸ τῶν Ἀμυθαονιδῶν γέ 
νος τὸ παλαιὸν ἐν τοῖς Ἕλλησι πρωτεύειν ὥςκερ καὶ "Hololis 
φησιν ἐν τούτοις" 


Ἀλχὴν μὲν γὰρ ἔδωχεν Ὀλύμπιος Αἰακίδαισι, 
νοῦν δ' Ἀμυθαονίδαις, πλοῦτον δ᾽ ἕπορ᾽ Apre. 
CLXIV. 158. (D. 49. L. 62.) 


Polybius V. 2. Οἴους Ἡσίοδος παρειςάγει τοὺς 
Αἰακίδας, πολέμῳ χεχαρηότας ἠύτε Bari. 
Cf. Suidas in δαΐτας. 





CLIV. 


CLXI. 


 geodus λαροῖς ποσί (suavibus pedibus) dicit pro gratis vi- | Phyleum — amicum beatis diis. 


CLVI. 
Hesiodo dicente : 


habitabat autem Oleniam rupem fluvii ad ripas 
pulcre-fluentis Piri — 
nonnulli πόροι scribunt minus recte. 
CLVII. 
Utinam patiatur qute perpetravit , poenaque justa fiat! 
Versus hic ex Heslodeis est. 
CLVIII. 


Troes statim turbabantur fugati.) Hinc ἄφυζαν leonem Hesio- 


dus vocat. 

CLIX. 
Ipse enim omnium rex et dominus est , 

e cam-eo nemo certat de-potentia alius. 
CLX. 
Quod eodem modo Hesiodus etiam intelligit : 

videns autem equorum-agitator prseco 
pro ἱππιχός (eques). 


CLXII. 

Clymene, filia Minyt, qui Neptuni οἱ Euryanasee, Hyper 
phanus filiis, erat filius, cum Phylaco Detonis filio papà 
phiclum parit celeripedem. Hunc dicit propter pedum pre. 
stantiam ventos comitari tantaque esse levitate, αἱ per spicas 
incedens aristas non rumpat. Nonnulli hanc tpsam Ciymeset 
cum Sole prius concubuisse dicunt et Phaethontem ex 6 

esse natum. Hec historia apud Hesioduin est. 


Iphiclum celeritate insignem foisse Hesiodus tradidit , neget 
dubitavit hac de eo hyperbole uti : 


Summum per spicarum fructum currebat neque rupit, 
sed super acutas aristas cursitabat pedibus 
etm t n neque anferebat frugem. 
CLXIII. 


Amythaonidarum gens antiquitus prodentia inter Greet i 
excelluisse videtur, ut etiam Hesiodus ait 


Robur quidem enim dedit Olympius Jacidis, 
mentem vero Amythaonidis, divitias autem preebuit Atridb- À 
CLXIV. 
Quales Hesiodus introducit 
JEacides , bello gaudentes veluti convivio. | 


HESIODI FRAGMENTA. 


CLXV. 169. 
zandr. Str. V. p. 713 (600, Sylb.) 
, δ᾽ αὖτις λαμπρὸν φάος ἠελίοιο. 
CLXVI. 160. (D. 85.) 
ὧν ἀμαρύγματ᾽ ἔχουσα. 
7, 31. 
CLXVII. 162. 


[. XXII, 22. Asphodelon ab Hesiodo quidam 
ri existimavere. Quod falsum arbitror. Est 


ine ἅλιμον. 
CLXVIII. 163. (D. 34.) 


w. Nem. II. 1. Φιλόχορος δὲ ἀπὸ τοῦ συντιθέ- 
t τὴν Qi) οὕτω φησὶν αὐτοὺς προςχεχλῆσθαι" 
loc λέγων" 


ὅτε πρῶτον ἐγὼ χαὶ “Ὅμηρος ἀοιδοὶ 
ἐν νεαροῖς ὕμνοις ῥάψαντες ἀοιδὴν, 
, χρυσάορον, ὃν τέχε Λητώ. 
φησι πρῶτον Ἡσίοδον Νιχοχλῆς. 
p» 6, 14. 
CLXIX. 165. (L. 81.) 
6. Ὁ μὲν Ἡσίοδος ἐποίησεν, ὡς Ἐρεχθέως εἴη 


CLXX. (H. 167. L. 131.) 
. 60, 41. Πίστις τούτου ix τοῦ παρ᾽ Ἡσιόδῳ 
κ τοῦ ι λέγεσθαι τὸ πατρωνυμιχόν’ Εἰλαρίδην 
N. 

CLXXI. (H. 168.) 
. 133, 34. 183, 24 Ἀπτερέως. (sine pennis). 
CLXXII. (H. 169. L. 8. 


115, 37. Βροτός. --- Ὁ δὲ Ἡσίοδος ἀπὸ Βροτοῦ 
1 Ἡμέρας. 


6$ 
CLX XIII. (H. 170., 7 


Etym. M. p 

τοῦ ἡ" ὁ δὲ Ἡσίοδος χάμαζε εἶπε διὰ τοῦ α. 
CLXXIV. (H. 171.) 

Etym. M. p. 796, 57. Φοῖδος — ἣ &xà Φοίδης μαμμω- 
νυμιχῶς, ὡς Ἡσίοδος. Conf. Scbol. IHiad. I, 43. Ὅμήρον 
ἐπιμερισμοὶ in Crameri anecdott. v. Φοῖδος. 

CLXXV. (H. 172. L. 84.) 

Harpocration in Μελίτη" χεχλῆσθαι δέ φησι τὸν δῆμον Φι- 
λόχορος ἐν τρίτῃ ἀπὸ Μελίτης θυγατρὸς κατὰ μὲν Ἡσίοδον 


Μύρμηκος; κατὰ δὲ Δίον τοῦ Ἀκόλλωνος. Conf. δδά. 
in Μελίτη. 
CLXXVI. (H. 174. L. 119.) 


Apollon. lex. Hom. Αἴπντον. --- Ἔστι δὲ οὗτος τῶν Ap. 
καδικῶν ἡρώων, περὶ οὗ φησιν Ἡσίοδος" 


Αἴπυτος αὖ τέκετο Τλησήνορα Πειρίθοόν τε. 
CLXXVII. (H. 175) 

Suidas in ἀγάλματα’ xal Ἡσίοδος τὸν ὅρμον ἄγαλμα καλεῖ. 
CLXXVII. (H. 176.) 

Diodor. Sicul. IV, 85. Ἡσίοδος δὲ ὁ ποιητής φησι τοῦναν. 


τίον τοῦ πελάγους, Ὠῤίωνα προςχῶσαι «τὸ 
χατὰ τὴν Πελωρίδα κείμενον , καὶ τὸ τέμενος τοῦ 
II , τιμώμενον ὑκὸ τῶν ἐγχωρίων δια» 


φερόντως" ταῦτα δὲ διαπραξάμενον e, Εὔδοιαν μεταστῆναι 
χαχεῖ χατοιχῆσαι᾽ διὰ δὲ τὴν δόξαν ἐν τοῖς κατ᾽ οὐρανὸν ἄστροις 
χαταριθμηθέντα τυχεῖν ἀθανάτου μνήμης. 


CLXXIX (H. 177. L. 100.) 


Schol. Ven. (col. schol. min.) ad Iliad. IV, 195. Μαχάων 
ἃς οὗτος υἱὸς Ἀσκληπιοῦ καὶ aie ἢ otim s χατὰ δὲ 
τινὰς Ἡπιόνης τῆς Μέροπος, κατὰ δὲ Ἤσίοδον ξξάνθης 





CLXV. 
tem die rursus nitida lux solis. 
CLXVI. 
Gratiarum venustalem habens. 
CLXVIII. 


| rhapsodos ἃ componendo connectendoque car- 
inatos esse ait. Id Hesiodus etiam demonstrat, 


vimus ego et Homerus poete 
B novis hymnis suentes cantum, 


πίθου aureo-ense , quem peperit Latona. 
eimum fuisse rhapsodum Nicocles ait. 


CLXIX. 
cyonem Erechthei filium esse cecinit. 
CLXX. 


rel, quod apud Hesiodum addita litera i patro- 
tur ; Filariden enim Tityum appellat. 


CLXXII. 
iodo derivante ἃ Broto £Etheris et Diel filio. 


CLXXIIT. 
ύω. Α μύω (inclinot), abundante liters». Hesiodus au- 
"s ύοντα. Χάμαζε (se inclinantem humi) dixit per a. 
CLXXIV. 


Phebas — aut à Phoebe, ut mammonymicam (nomen ab 
ἃν δ nomine deductum) dit, ut Hesiodus vult. 


CLXXV. 
Pedo auctore MyE Myrmecis, decis Mois) [-—[-75 
qus Hol filii Apollinis. 


CLXXVI. 
EKpytum. — qui Arcadicorum heroum umss est, de quo 
Hesiodus ait : 
Apytus rursus genuit Tlesenorem Pirithoumque. 
CLXXVII 
Hesiodus etiam monile ἄγαλμα (ornamentum) vocat. 
CLXX VII. 


Hesiodus autem poeta contrarium statuit : latius enim ibi 
extenso mari, O adjecisse Peloridis promontorium de- 


lubrumque Neptuni in eo exstruxisse, vario modo cultam ab 
incolis : quibus rebus perfectis 


ibique ha habit dein ter yin Eabem eum se Poen 
e asse, de 
tum immortalem Tier memoriam esse nactum. 


CLXXIX. 


Hic Machaon Xsculapii filius et Arsinoes, aut secundum alios 
Epiones, filie Meropiss Hesiodo tamen auctore Xanthes. 


Melite 
Melite, 
Dil filia 


b. 


. 430, 56. Ἠμύω’ dx τοῦ μύω, κπκλεσνασμῶ 
ἀμύοντα . 


«« abt ** 1 


ue e. ^ 
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CLXXX. (H. 178.) 
Schol. Ven. et min. ad Il. XI, 155. ἄξυλον. Ot μὲν τὴν 


ἀποδεδώχασιν, οἱ δὲ τὴν πολύξυλον- βέλτιον δὲ, ἀφ’ 
ἧς οὐδεὶς ἐξυλίσατο,, ὡς Ἡσίοδος" 


τῆλε γὰρ ἀξυλίῃ κατεπόθετο χείλεα νηῶν. 
CLXXXI. (H. 179. L. 41.) 


Schol. min. et Ambros. ad Odyss. X11, 68. Αἴσονος δὲ καὶ 
Πολυμήλας xa0* Ἡσίοδον γίνεται Ἰάσων. 


CLXXXII. (H. 180.) 


Athensus II, p. 49. B. Ὅτι Ἡσίοδος ἐν Κήῦχος γάμῳ, 
χἂν ko γραμιβατιχῶν παῖδες ἀποξενῶσι τοῦ ποιητοῦ τὰ ἔπη 
ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ ἀρχαῖα εἶναι, τρίποδας τὰς τραπέζας 
φησί. Pollux VI, 83. Ἦσαν δέ τινες πρῶται τράπεζαι, καὶ 
δεύτεραι, xal τρίται, xal τρίποδες μὲν, ἐφ᾽ ὧν ἔχειντο. Καὶ 
ἔστι τοὔνομα παρ᾽ Ἡσιόδῳ καὶ ἐν Τελμησσεῦσιν Ἀριστοφά- 
νους. 
CLXXXIII. (H. 181.) 


Strabo VIII, p. 364. Ἡσιόδου δὲ ὅτι τὸ βριθὺ, τὸ βριαρὸν 
Bot λέγει. Conf. Eustath. pag. 295, 4. 


CLXXXIV. (H. 182.) 


Strabo VIII, p. 370. Ἡσίοδον μέντοι χαὶ Ἀρχίλοχον ἤδη 
εἰδέναι xal Ἕλληνας λεγομένους τοὺς σύμπαντας καὶ Πανέλ- 
ληνας" τὸν μὲν περὶ τῶν Προιτίδων λέγοντα ὡς Ἠανέλληνας 
ἐμνήστευον αὐτὰς, τὸν δὲ ὡς Πανελλήνων ὀϊζὺς ἐς Θάσον συν" 


CLXXXV. (H. 183.) 
Strabo XIII. p. 588. Οὐδὲ γὰρ Ἡσίοδος οἷδε Πρίαμον. 





CLXXX. δ 
Αξυλον alii Junceam esse interpretati sunt, alii ligno abun- 
dantem; melius vero : unde nemo lígnatus est, ut Hesiodus , 
procul enim in-silva-incadua putrescebant labia navium. 


CLXXXI. 
Ex A&sone et Polymela auctore Hesiodo Jason natus est. 
CLXXXII. 


At Hesiodus in Ceycis nuptiis (licet enim grammaticorum 
pueri hoc carmen illius poets esse negent , mihi tamen vetustis- 
simum videtur esse) mensas tripodas vocat. 

Erant enim quedam primes mense et secundi et tertim, ese- 
que tripodes , quibas Adjacebant. Quod nomen apud Hesiodum 
est ei in Telmessibus Aristo, Aristophanis. 
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CLXX XIII. 
, Ex Hesiodo, quippe qui βρῖ dicat pro gravi, valido (βριθύ, 
Nb pro (βρι 


CLXXXIV. 

Hesiodus tamen atque Archilochus Graecos cunctos Panhel- 
lenes quoque vocari jam norant, quum ille de Proetidibus lo- 
quens Panhellenes earum conjugia ambivisse dicat, hic Pan- 
hellenum trumnam Thasum concurrisse scribat. 


CLXXXV. 
Neque enim Hesiodus Priamum novit. 
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CLXXXVI. (H. 184.) 

Strabo XIV. p. 676. Ἡσίοδος δ᾽ ἐν Σόλοις ὑκὸ ᾿Απόλλωνος 

ἀναιρεθῆναι τὸν ᾿Αμφίλοχον φησίν. 
CLXXXVII. (H. 185.) 

Schol. Sophocl. ad CEd. Tyr. arg. Οὔτε γὰρ “Ὅμηρος οὔτε 
Ἡσίοδος οὔτε ἄλλος οὐδεὶς τῶν παλαιῶν τύραννον ἐν τοῖς ποιή: 
μασιν ὀνομάζει. 

CLXXXVIII. (H. 186. L. 40.) 

Eustath. pag. 112, ult. ἸΙστέον δὲ ὅτι τὸν Πάτροκλον ἡ 
παλαιὰ ἱστορία καὶ συγγενῆ τῷ ᾿Αχιλλεῖ παραδίδωσι, λέγουσα 
ὅτι Ἡσίοδός φησι Μενοίτιον τὸν Πατρόχλον πατέρα Πηλέως 

ἀμφοτέρους ἀλλή- 


εἶναι ἀδελφὸν, ὡς εἶναι αὐτανεψιοὺς οὕτως 
λοις. Conf. Eudoc. p. 331. 


CLXXXIX. (H. 188. L. 122) 


Schol. Theocrit. XVI, 49. Ἡσίοδος δέ φησιν αὐτὸν (τὸν. 


Κύχνον) τὴν χεφαλὴν ἔχειν λευχήν᾽ διὸ χαὶ ταύτης τῆς xe 
σεως ἔτνχεν. 
CXC. (H. 192.) 


Eustath. p. 272, 18. Ὀρχομενοῦ γάρ φάσιν vloc- 
᾿Ασπληδὼν Κλύμενός τε καὶ Ἀμφίδοχος θεοειδής. 


CXCI. (H. 193.) 
Eustath. p. 1318, 8. Ὑπερθασία, ἧς καὶ παρ᾽ How 
χρῆσις ἐν . 
bi δπερδασίαι δ᾽ ἀλεγειναί. 
CXCII. (H. 194.) 


Eustath. p. 6424, 6. Ὅτι δ’ ἐντεῦθεν λαδὼν Ἡσίοδος καὶ 
τὰ Μέγαρα τὴν χώραν σχιόεντα ἔφη, ὁ Πορφύριος δηλοῖ. 


CLXXXVI. 


Hesiodus in Discis Amphilochum ab Apolline interfectun 
6886 ait. 


CLXXXVII. 
Neque enim Homerus, neque Hesiodus, neque alius quit 
quam veterum tyranni in poematis mentionem injicit. 
CLXXX VIII. 


Antiqua historia (id, quod notitia dignum est) Patrocium 
Achillis consanguineum esse tradit , teste utens Hesiodo , qui 
Menotium, Patrocli patrem, Pelel esae fratrem dicat, ita et 
alter alterius patruelis sit. 


CLXXXIX. 


Hesiodus Cycnum capite cano fuisse ait. Hine etiam hoc &- 
men nactus est. 


| ΧΟ. 
Orchomteni enim filii dicunt : 
Aspledon Olymenusque et Amphidocus Deo-similis. 
CXCI. 
Ὑπερδασία (injuria), qua voce etiam Hesiodus asus ei 


in illo: 
injuries autem graves. 
CX CI. 


Inde haurientem Hesiodum Megara nominasse umbrosa Pot- 
phyrius testatur. 


Mmm . 
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CXCIIL (H. 195.) 


Porphyrius de abetin. II, 18. p. 134. Kal «àv Ἡσίοδον 
οὖν εἰχότως τὸν τῶν ἀρχαίων θυσιῶν νόμον ἐπαινοῦντα εἰπεῖν. 


ὥς χε πόλις ῥέζησι’ νόμος δ᾽ ἀρχαῖος ἄριστος. 
CXCIV. (H. 196. D. 78. L. 39.) 

Schol. Vietor. ad Iliad. XVI, 174. Ζηνόδοτος δὲ Κλεοδώ- 
ev φησὶν, Ἡσιόδον xal τῶν ἄλλων Πολυδώρην αὐτὴν χαλούν- 
των. 

CXCV. (H. 197.) 


Pollux X. 85. Τὰ δὲ κάναστρα τοῦ ποιήσαντος τοὺς Kapt- 
μέας, οὖς τινὲς Ἡσιόδῳ κροσνέμουσι᾽ λέγει γοῦν" 


εὖ δὲ πεπανθεῖεν χότυλοι χαὶ πάντα χάναστρα. 
Vid. Homeri epigr. XIV. 3. 
CXCVI. 47. (D. 83. L. 6) 


Apollodor. III , (4, 4. Ἡσίοδος δὲ αὐτὸν (Abe) Φοίνιχος 
καὶ ᾿Αλφεσιθοίας λέγει. Conf. Probus ad Virg. Ecl. X,, 18. 


CXCVII. (L. 7.) 

Theon. pregymnast. p. 34, ult. (cap. VI.) Κατὰ γὰρ 
Ἡσίοδον πρεσδύτερος Ἡραχλέους ἐστὶν ὁ Βούσιρις ἕνδεκα γε- 
νεαῖς. 

CXCVII. (L. 12) 


Stephan. Byz. Παλλάντιον’ πόλις ᾿Αρκαδίας, ἀπὸ Πάλλαντος, 
ἑνὸς τῶν Ανκάονος παίδων, ὡς Ἡσίοδος. 


CXCIX. (L. 86.) 
Schol. Vict. ad Il. VI, 164. ap. Valck. ad Amm. p. 242. 





CXCIII. 


Hesiodus etiam antiquorum sacrorum legem merito collau- 
dans dixit : 
Ut urbes sacra-faciat : lex autem antiqua optima es : 


CXCIV. 


Lenodotus Cleodoram eam nominat, quie ab Heajodo reliquis- 
que Polydora vocatur, 
CXCV. 


Canistra poetye iilius , qui Figulos fecit, Hesiodo a nonnullis 
adscriptos. Dicit enim : 
Bene autem coquantur cotyle et omnia canistra. 


CXCVI. 
Hesiodus Adonidem Phomicis et Alphesiboss filium esse 
ücit. 


CX CVII. 
Secundum Hesiodum Busiris undecimo δἰ ΔΕ 8 rgajor erat 
quam Hercules. 
CXCVTI. 


Pallantium , Arcadis urbes , nominata e Pallante , uno ex filiis 
Lycaonis , ut . Hesiodus tradit. 


CXCIX. 
Antiqua carmina breviter significaverunt eum cum illa con- 
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Συντόμως δὲ τὰ ἀρχαῖα δεδήλωχε, μιγῆναι οὐκ ἐθελούσῃ᾽ ἀλλ᾽ 
οὐχ᾽ ὥσπερ Ἡσίοδος τὰ περὶ τοῦ Πηλέως καὶ τῆς ᾿Αχάτου vv- 
γαικὸς χατὰ μιχρὸν ἐπεξελθών. 

CC. (L. 48.) 


Strab. I, 59. Σνγχοῦνται δὲ xal αἱ λοικαὶ (νησῖδες), ὡς 
Ἡσίοδός φησιν. 


σα. (L. 64.) 


nin! IX, 393. 'Ag' οὗ δὴ καὶ Ae dep ὅν φησιν 
σίοδος τραφέντα ὑπὸ Κυχρέως ἐξελαθῆναι 


CCII. (L. 66.) 


Schol. Apollon. ad III, 311. Φησὶ δὲ ᾿Απολλώνιος, Ἡσιόδῳ 
ἑπόμενος, ἐπὶ τοῦ ἅρματος τοῦ Ἡλίον elc τὴν κατὰ Τυῤῥηνίαν 
κειμένην νῆσον τὴν Κίρχην ἐλθεῖν. 


CCIIT. (L. 69.) 

Schol. Ambros. ad Odyss. 1, 85. Τὴν μὲν γὰρ Ὠγυγίαν 
ἐντὸς elvat πρὸς ἑσπέραν, τὴν δὲ Ὠγυλίαν κατὰ Κρήτην 'Hoto- 
δός φησι χεῖσθαι. 

CCIV. (L. 127.) 
Pals»phat. 42, init. Περὶ Ζήθον xal ᾿Αμφίονος. Ἱστοροῦσιν 


ἄλλοι τε xal Ἡσίοδος, ὅτι χιθάρᾳ τὸ τεῖχος τῶν Θηδῶν ἐτεί- 
χισαν. 


CCV. (L. 132.) 


Eudocia, P. 314. Τούτῳ τῷ ἀριθμῷ τῶν ἀπολλυμένων μνη- 
στήρων xai Ἡσίοδος καὶ Ἐπιμενίδης συμμαρτυρεῖ. 





cubuisse nolente, neque vero, ut Hesiodus, qul historiazo Pe- 
lopis et mulieris Acati minu utissime persequitur 


CC. 


ων etiam insulas continenti terree adjung) , Hesiodus 


CCI. 
Hinc etiam Cychrides ; quem aiitam ἃ Cychreo, 


Cy serpens 
Hesiodus ait, ab Eurylocho profligatum fuisse, quum insulam 
infestaret, receptumque Eleusine ἃ Cerere in locum administri. 


CCII. 


Apollonius Hestodum secutus Circen ait in Solis curru ve- 
nisse ad insulam Tyrrhenis adjacentem. 


Cc. 


Ogygiam versusoccidentem, Ogyliam vero prope Cretam esse 
sitam Hesiodus ait. 


CCIV. 


DeZetho et Amphione. Quos Thebarum murum ope cithare, 
t&edificasse, quum alii, tum Hesiodus narrant. 


CCV. 


Huic numero procorum interfectorum et Hesiodus et Epi- 
menides adsentiunt. 
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CCVI. (L. 133.) Οὐχ. 
ΝΕ XIX, 116. Ἡσίοδος δὲ ᾿Αρτιδίαν τὴν | — quia. p. 149. in. 23, Ἡσίοδος" 
ccvi. δῶρα νεῶν μαχάρων πλῆσϑαι χθονί. 
Hl. ibid. Ἡσίοδος δὲ Νικίππην φησὶ τὴν ΠΟοπος. CCXL. (H. 198) 
ccv. 


Ὁμήρου ἐπιμερισμοί, Crameri anecd. Vol. I. p. 46. lin. 
31. Ἡσίοδος δὲ τὸ πρόκριν παρὰ τὸ κρίσις, πρόκρισις, πρό: 
πρίσιν καὶ ἐν avos πρόχριν. 

ccix. 


Tid. p. 55. jin. 32. Σεσημείωται vag? Ἡσιόδῳ τὸ εὐθύνεον, 
ὡς ἐνόεον, ἢ πλεονασμῷ τοῦ ε, ἢ μεταδολῇ τοῦ vo. 


Suidas : Κομιδή" ἡ ἀνάσωσις, Ἡρόδυτος- λέγεται δὲ καὶ ἡ 
ἄφιξις. [Ἡσίοδος.] Πολύδιος. 


CCXII. 138 (D. 81. L. 78.) 


. ad Lycoph. 1396. Rss ἐκαλεῖτο, 
[ὥς φησιν Ἡσίοδος, διὰ τὸν λιμόν. Cu emanat » 





CCVI. 
Heslodos Artblam Ampbkdamantis filiam esse facit. 
ccvi. 
Hesiodus Nicippen Pelopis filiam esse ait. 
ccv. 
Hesiodus babet πρόκριν ἃ κρίσις, πρόκρισις, πρόκρισεν δ per. 
syncopen πρόχριν. 


Hesiodus : 
Dona deorum beatorum accumolata-esse in terra. 


CCXI. 


Κομιδή. Receptus 1n locam aliquem. Herodotna, Advesies 
edic: ba noie egpeliar [didus Fetjbis 


cax. ccxi. 
uium apod Heiodem εὐθύνεον, amt. sive per. veiiboo (Hei  (Hividwe) Erysichthon vocabatur, [αἱ alt Heslodus,] 
—— ———— 
HZIOAOY KA OMHPOY ΑΓΩΝΙ. | HESIODI ET HOMERI CERTAMEN. 


1. Ὅμηρον xal Ἡσίοδον τοὺς θειοτάτονς ποιητὰς πάντες 
ἄνθρωποι πολίτας ἰδίους εὔχονται γενέσθαι. Ἅλλ᾽ Ἡσίοδος μὲν 
τὴν ἰδίαν ὀνομάσας πατρίδα πάντας τῆς φιλονεικίας ἀπήλλαξεν 
εἰπὼν, ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ' 

εἴσατο δ᾽ ἄγχ᾽ Ἑλιχῶνος διζυρῇ ἐνὶ κώμῃ 

ἡΑσκρῃ, χεῖμα καχῇ, θέρει ἀργαλέῃ, οὐδέ ποτ ἐσθλῇ: 
“Ὅμηρον δὲ πᾶσαι ὡς εἰπεῖν αἱ πόλεις καὶ οἱ ἄποικοι αὐτῶν 
λέγουσι. Καὶ πρῶτοί γε Σμυρναῖοι 


τοιούτων συνήθη προςηγορίαν. Χίοι δὲ πάλιν τεχμήρια φέρον- 

λέγουσιν, Εὐμαίων 
δὲ Μθητα, Καλλικλῆς δὲ Δμασαγόραν, Δημόκριτος Ἃ Τροχή- 
Δαήμονα ἔμπορον, ἔνιοι δὲ Ταμύραν, 


Βεῖσαν, οἱ δὲ Καλλεόπην τὴν Μοῦσαν, τινὲς δὲ Πολυχάστην τὴν 
Νέστορος. Ἐκαλεῖτο δὲ Μέλης, ὡς δέ τινες φασὶ, Μελεσιγένης, 





Ascra, hieme malo, sestate molesto, numquam bono. 


Testare quosdam de genere ejus Homeridas appellatos. Colo- 
pbonii autem vel locam ostentant, in quo dicunt eum, dum. 
litteras doceret, poestn primo attigisse, initio facto a poemate, 


ut alii ferunt , Melesigenes; vel secundum noonollos, Auleles; 
[ul nomina! 
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τόν μ' ἔρεαι γενεὴν καὶ πατρίδα γαῖαν 
ἰου σειρῆνος, Ἔδος δ᾽ Ἰθακήσιός ἐστιν 
χος δὲ πατὴρ, καὶ Νεστορέη Ἐπιχάστη 

ἥ μιν ἔτικτε βροτῶν πολὺ πάνσοφον ἄνδρα. 
ϑεστα δεῖ πιστεύειν διά τε τὸν πυθόμενον καὶ τὸν 
ον, ἄλλως τε οὕτως τοῦ ποιητοῦ 


quaternos à Μαίονα, Maloect ὅστε: 


Ἴος νῆσος μητρὸς πατρὶς ἥ σε θανόντα 


ὑητος, Ὅμηρε, θεῶν ἄπο μήδεα εἰδὼς, 
μοι παμπρῦτα τί φέρτατόν ἐστε βροτοῖσιν; 
[HPOX. 


μὲν μὴ φῦναι a ἐπιχθονίοισιν ἄριστον, 

* ὅπως ἄχιστα πύλας ᾿Αἰδαο περῆσαι. 
δεύτερον" 

x μοι xal τοῦτο, θεοῖς ἐπιείκελ᾽ "Oynps, 
σιν ἄριστον δίεαι ἐν φρεσὶν εἶναι; 


"» ἐχι τον μῶν fg κατὸ δῆμον ev 

ἀνὰ Mya ἀκουάζωνται ἀοιδοῦ 

illad, παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 

aem, μέθυ δ᾽ ἐκ χρητῆρος ἀφύσσων 
Ἰφορέῃσι καὶ ἐγχείῃ δεπάεσσι: 
μοι κάλλισταν ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι, 
των δὲ τῶν ἐπῶν, οὕτω σφοδρῶς φασι θαυμασθῆναι 
λήνων τὰ ἔπη, ὥςτε χρυσοῦς αὐτοὺς στίχους προς- 
nal ἔτι xal γῦν ἐν ταῖς κοιναῖς πρὸ τῶν δειπνῶν 
ὁ πρακατεύχεσθαι πάντας. Ὁ δὲ Ἤσίοδος, ἀχθε- 
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audivimus, Adrianum, divinum illam imperatorem, Pythlam 
de Homero conruluiae, id expooemns. Com enim rex lle in- 
terrogaret, qua patria οἱ patre natus fuerit Homerus, hujus- 
modi responsum versibus hexametris comprehensam , fult : 
Ignotum me percontaris genus et patriam terram 
divini Sirenis : sedes autem Ithacensis est : 
Telemachus vero pater, et fili-Nestoris Epicaste — [rum. 
mater, qua» eum peperit, mortalium longe sapientissimum vi- 
3. Quibus omnino fides est adhibenda, εἰ itla , qui ἰη- 
terrogavit, ees, qui responsum dedi peser voro cum 
ipse poeta avum suum tam magnifioe carminibus celebraverit. 
Aqui μαῦρα, dient entquiorem enm Hesodo flee; nonnull 


phos vero advenisset, de patria sua percontatum, quentun es- 
set; Pythlam autem respondisse : 

Est Ios insula , matris patria , quie te mortuum 

excipiet ; sed juvenum :enigma cave. 

Eum autem, boc audito responso, in Tum noluisse proficisci, 
sed 1n illa regione commoratum. Hoo vero tempore Ganycto- 
fanebres ludos patri guo Anphidamenti Eubose regi , inati- 


tabat; ΠῚ} antem fortulto , ut dicunt , sibi invicem obvil Chal- 
cida venerunt , Homerus et Hesiodus. Certaminis autem Judi- 


Fili Meletis , Homere,, a diis consilia sciens , 

age, dic mihi primum, quid optimum sit mortalibus? 
HOMERUS. 

Initio quidem non nasci mortalibus optimum, 

natum vero quam celerrime portas Orci transire. 

Secunda vice Hesiodus : 

86, dic mihi et μος, diis similis Homere , [esse ? 

quid mortalibus (dwmm vivunt) optimum existimas in mente 

4. Homerus. 

Quoties lsetitia quidem detipest popalum universum, —« 
eonvivantesque per dorum audiant cantorem. 

sedentes ordine , juxta vero impleantur mens; 

pane et carnibus , vinumxque ex cratere baurieng 
pincerna adferat ef infundat poculis : 

hoc quidem mihi puleherrimum in mente videtur esee. 

5. His vero recitatis carminibus, adeo vehementer omnee- 
Graecos ea admiratos fuisse dicunt, ut exinde aurea carmina 
nomiparentur; et his etiam temporibus in publicis sacrificiis 
pro communi precationis formula anie ocenas et libationes. 
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σθεὶς ἐπὶ τῇ Ὁμήρον εὐημερίᾳ, ἐπὶ τὴν τῶν ἀπόρων ὥρμησεν 
ἐπερώτησιν, καί φησι τούςδε τοὺς στίχονς᾽ 


Μοῦσ', ἄγεμοιτά τ᾽ ἐόντα, τάτ᾽ ἐσσόμενα, πρότ'᾽ ἐόντα- 
τῶν μὲν μηδὲν ἄειδε, σὺ δ᾽ ἄλλης μνῆσαι ἀοιδῆς. 


6. Ὁ δὲ Ὅμηρος, βουλόμενος ἀχολούθως τὸ ἄπορον λῦσαι, 
φησίν" 


Οὐδέποτ᾽ ἀμφὶ Διὸς τύμδῳ καναχήποδες ἵπποι 
ἅρματα συτρίψουσιν ἐρίζοντες περὶ νίχης. 


7. ἹΚαλῶς δὲ καὶ ἐν τούτοις ἀκαντήσαντος, ἐπὶ τοὺς ἀμφιδόλους 
γνώμας ὥρμησεν ὁ Ἡσίοδος, καὶ πλείονας στίχους λέγων ἠξίου 
καϑ' ἕνα ἕκαστον συμφώνως ἀποχρίνασθαι τὸν Ομηρον. Ἔστιν 
οὖν ὁ μὲν πρῶτος Ἡσιόδον, ὁ δὲ ἑξῆς Ὁμήρου, ἐνίοτε δὲ xal 
δύο στίχων τὴν ἐπερώτησιν ποιουμένου τοῦ Ἡσιόδου. 


HZIOAOZ. 
Δεῖπνον ἔπειθ᾽ εἵλοντο βοῶν χρέα χ' αὐχένας ἵππων 
OMHPOZ. 
ἔχλυον ἱδρώοντας, ἐπεὶ πολέμοιο χόρεσθεν. 
HZIOAOZ. 
Kal Φρῦγες, οἱ πάντων ἀνδρῶν ἐπὶ νηυσὶν ἄριστοι 
᾿ ΟΜΗΡΟΣ. 
ἀνδράσι ληϊστῆρσιν ἐπ᾽ ἀχτῇς δόρπον ἑλέσθαι. 
HZIOAOZ. 
Ἡραχλέης ἀπέλυσεν ἀπ᾽ ὥμων χαμπύλα τόξα, 
ΟΜΗΡΟΣ. 
χερσὶ βαλὼν ἰοῖσιν ὅλων κατὰ φῦλα γιγάντων. 
ΗΣΙΟΔΟΣ. . 
Οὗτος ἀνὴρ ἀνδρός τ᾽ ἀγαθοῦ καὶ ἀνάλχιδός ἐστι 
OMHPOZ. 
μητρός" ἐπεὶ πόλεμος χαλεπὸς πάσῃσι γυναιξί. 
ἩΣΊΟΔΟΣ. 
"H τ᾽ ἄρα σοί γε πατὴρ ἐμίγη xal πότνια μήτηρ, 
OMHPOZ. 
σῶμα τότε σπείραντε διὰ χρυσέην ᾿Αροδίτην. 
ἩΣΙΟΔΟΣ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δμήθη γάμῳ ἤΑρτεμις ἰοχέαιρα, 
OMHPOZ. 
Καλλιστὼ χατέπεφνεν ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο. 
HZIOAOZ. 
Ὡς οἱ μὲν δαίνυντο πανήμεροι, οὐδὲν ἔχοντες 
ΟΜΗΡΟΣ. 
οἴχοθεν' ἀλλὰ παρεῖχεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων. 
HZIOAOZ. 
Δεῖπνον δειπνήσαντες ἐνὶ σποδῷ αἰθαλοέσσῃ 
OMBHPOZ. 
σύλλεγον ὀστέα λευχὰ βοὸς χατατεθνηῶτος. 
HZIOAOZ. 
OMHPOZ. 
παιδὸς ὑπερθύμου Σαρπηδόνος ἀντιθέοιο. 
HZIOAOZ. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀμπεδίον Σιμοέντιον ἥμενοι αὕτως 
ΟΜΒΡΟΣ. 


usurpentur. Hesiodus antem , Homeri famam egre ferens, ad 
intricatas deinde quaestiones pergit , et hos versus recitat : 


Musa, age mihi preesentiaque futuraque et prieterita : 
eorum quidem nihil cane ; tu vero ali; memento cantilenz. 


6. Homerus vero carmine consequente difficultatem solvere 
cupiens , dicit : 


Numquam circa Iovis tumulum sonipedes equi 

currus collident , contendentes pro victoria. 

7. His igitur pulchre expeditis, ad ambiguas sententias pro- 
cessit Hesiodus, et plures versus recitaturus voluit, ut eo- 
rum singulis , alii post alium, Homerus congruenter respon- 
deret. Prior igitur est Hesiodi , posterior Homeri , aliquando 
tamen duobus versibus quastionem suam proponit Hesiodus. 


HESIODUS. 
Conabant deinde boum carnem, et cervices equorum 
HOMERUS. 
solvebent sudantes , postquam bello satiat sunt. 
HESIODUS. 
Et Phryges , qui omnium hominum ín navibus optimi swa, 
HOMERUS. 
πὲ per viros preedones in littore cenam sumant. 
HESIODUS. 
Hercules solvit ab humeris curvum arcum, 
HOMERUS. 
manibus jaculans sagittis cunctorum per gentes Gigantum. 
HESIODUS. 
Hic vir a-patreque bono, et imbelli est 
HOMERUS. 
matre ; quoniam bellum grave esf omnibus feminis. 
"HESIODUS. 
Sane igitur in-te pater mixtus-est et veneranda mater, 
HOMERUS. 
corpus tunc seminantes per auream Venerem. 
HESIODUS. 
Sed postquam subjecta-est nuptiis Diana sagittis-gaudens, 
HOMERUS. 
Callisto interfecit argenteo arcu. 
HESIODUS. 
Sic illi quidem epulabantur per-totum-diem, nihil habentes 
HOMERUS. 
domo-petitum ; sed prebuit rex virorum Agamemnon. 
HESIODUS. 
C«enam postquam-ceperunt , in cinere ardente 
HOMERUS. 
collegerunt ossa alba bovis mortui. 
HESIODUS. 
HOMERUS. 
filii magnanimi Sarpedonis divini. 
HESIODUS. 
Nos vero per-campum Simoisium sedentes hoc-mod 
HOMERUS. 
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HZIOAOZ. 

Ἴομεν ix νηῶν 699v ἀμφ᾽ ὦμοισιν ἔχοντες 
OMBHPOZ. 

φάσγανα χωπήεντα xal αἰγανέας δολιχαύλους. 
HZIOAOZ. 

Δὴ τότ᾽ ἀριστῆες χοῦροι χείρεσσι θαλάσσης 
ΟΜΗ͂ΡΟΣ. 

ἄσμενοι ἐσσυμένως τε ἀπείρυσαν ὠχύαλον ναῦν. 
ἩΣΊΟΔΟΣ. 

Κολχίδ᾽ ἔπειτ᾽ ἵχοντο, χαὶ Αἰήτην βασιλῆα 
ΟΜΗΡΟΣ. 

φεῦγον, ἐπεὶ γίγνωσχον ἀνέστιον ἠδ᾽ ἀθέμιστον. 
HZIOAOZ. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τε xal ἔχπιον, οἶδμα θαλάσσης 
ΟΜΗΡΟΣ. 

ποντοπορεῖν ἤμελλον ἐϊὐσσέλμων ἐπὶ νηῶν. 


HZIOAOZ. 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Ατρείδης μεγάλ᾽ εὔχετο πᾶσιν ὄλέσθαι 
μηδέποτ᾽ ἐν πόντῳ: xal φωνήσας ἔπος ηὔδα" 
ΟΜΗ͂ΡΟΣ. 
Ἐσθίετ᾽, ὦ ξεῖνοι, xal πίνετε. Μηδέ τις ὑμέων 
οἴχαδε νοστήσειε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
^ αημανθείς: ἀλλ᾽ αὖτις ἀπήμονες οἴκαδ᾽ ἴχοισθε. 
8. Πρὸς ταῦτα δὲ πάντα τοῦ Ὁμήρου χαλῶς ἀπαντήσαντος, 
πάλιν φησὶν ὁ Ἢσίοδος" 
Τοῦτό τι δή μοι μοῦνον detpo χατάλεξον, 
. πόσσοι ἅμ᾽ Ἀτρείδησιν ἐς Ἴλιον ἦλθον Ἀχαιοί; 


9. Ὁ δὲ Ὅμηρος διὰ λογιστικοῦ προδλήματος ἀποχρίνεται 
οὕτως" 


Πεντήκοντ᾽ ἦσαν πυρὸς ἐσχάραι" ἐν δὲ ἑχάστῃ 
πεντήχοντ᾽ ὀδελοὶ, περὶ δὲ χρέα πεντήχοντα" 
- πρὶς δὲ τριηκόσιοι περὶ ἕν χρέας ἦσαν ᾿Αχαιοί. 

10. Τοῦτο δὲ εὑρίσκεται πλῆθος ἄπιστον" τῶν γὰρ ἐσχαρῶν οὐ» 
σῶν ν΄, ὀδελίσκοι γίνονται πενταχόσιοι xal χιλιάδες β΄, χρεῶν 
δὲ δεχαδύο μνριάξες, πενταχιςχίλιοι [τετραχόσιοι καὶ πεντή- 
χοντα.] Κατὰ πάντα δὴ τοῦ Ὁμήρου ὑπερτεροῦντος, φθονῶν ὁ 
Ἡσίοδος ἄρχεται πάλιν" 

YU Μέλητος Ὅμηρ᾽, εἴπερ τιμῶσί σε Μοῦσαι, 

ὡς λόγος, ὀψίστοιο Διὸς μεγάλοιο θύγατρες, 

λέξον, μέτρον ἐναρμόζων, ὅ τι δὴ θνητοῖσι 

κάλλιστόν τε xal ἔχθιστον" ποθέω γὰρ ἀχοῦσαι. 


11. Ὁ δέ φησι" 

Ἡσίοδ᾽, ἔχγονε Δίου, ἑκόντα με ταῦτα χελεύεις 

εἰπεῖν αὐτὰρ ἐγὼ μάλα σοι πρόφρων ἀγορεύσω. 

Κάλλιστον μὲν τῶν ἀγαθῶν ἔσται μέτρον εἶναι 

αὐτὸν ἑαυτῷ" τῶν δὲ χαχῶν ἔχθιστον ἁπάντων 

εὔνουν εἶναι ἑαυτῷ ἀεὶ χρόνον ἐς τὸν ἅπαντα. 

Ἄλλο δὲ πᾶν, ὅ τι τῷ θυμῷ φίλον ἐστὶν, ἐρώτα. 
ἩΣΙΟΔΟΣ. 

Πῶς ἂν ἄριστ᾽ οἰχοῖντο πόλεις, χαὶ ἐν ἤθεσι ποίοις; 
OMHPOZ. 

Fi μὴ xepóalvety ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν ἐθέλοιεν" 

οἵ δ’ ἀγαθοὶ τιμῷντο, δίχη δ᾽ ἀδίχοισιν ἐπείη" 


HESIODUS. 
Profecti-sumus ex navibus viam , circa humeros habentes 
HOMERUS. 
enses capulis-aptatos et spicula longa. 
HESIODUS. 
Iam tunc primarii juvenes manibus de-mari 
HOMERUS. 
libentes et propere detraxerunt velocem navem. 
HESIODUS. 
Colchida deinde profecti-sunt, et J£eten regem 
HOMERUS. (stum. 
fugerunt, quoniam noverunt eum inhospitalem atque inju- 
HESIODUS. 
Sed postquam libarunt et biberunt, fluctus marig 
HOMERUS. 
transituri erant bene-transtris-aptatis in navibus. 
HESIODUS. [rirent 
Illis autem Atrides magnopere precatus-est omnibus , ut pe- 
numquam ín ponto; et dicens verbum locutus-est : 
HOMERUS. 
Edile , o hospites , et bibite; neque quis vestrum 
domum redeat caram in patriam terram, 
leesus ; sed rursus illeesi domum revertamini. 
8. Ad hzc autem omnia pulchre Homero respondente , rur- 
sus dixit Hesiodus : 
Hoc igitur mihi solum percontanti narres : 
quot cum Atridis Trojam venerunt Achivi? 


9. Homerus vero per Arithmeticum problema ita respoudit ; 


Quinquaginta erant ignis foci ; in singulis vero 
quinquaginta obeli; circum eos vero carnes quinquaginta : 
ter autem trecenti circa singulas carnes erant Achivi. 


10. Hic autem incredibilis invenitur numerus; cum enim 
quinquaginta sint foci , obeli sunt quingenti et bis mille; carnes 
centies vicies quinquies mille, ( quadringente et quinquaginta. ) 
In his autem omnibus cum Homerus superior evaderet , Hesio- 
dus invidia stimulatus rursus incipit : “ 
Fili Meletis, Homere , siquidem honorant te Muse, 
ut fertur, summi Jovis magni filie , 
dicas , metricis-numeris adaptans , quid jam mortalibus 
pulcherrimumque et maxime invisum; cupio enim audire. 

11. Homerus autem dicit : 

Hesiode , fili Dii, haud-invitum me hsc jubes 

dicere ; sed ego valde tibi promptus narrabo. 

Pulcherrimum quidem bonorum erit mensuram esse 

se sibi, malorum autem maxime-odiosum omnium, 
benetolum esse sibi semper tempus inperpetuum: — (tare. 
aliud autem omne , quodcumque animo gratum-est, percon- 


HESIODUS. [bus? 
Quomodo optime habitentur civitates, et quibusnam mori- 
HOMERUS. 


Si lucrum-facere ex turpibus rebus nolint ; 
boni autem honorentur ponaque injustis adsit , 


"εὔχεσθαι δὲ θεοῖσι: τὸ πάντων ἐστὶν ἄμεινον. 
ἩΣΊΟΔΟΣ. 
Ἐν δ᾽ ἐλαχίστῳ ἄριστον ἔχειν σ᾽ ὅ τι φύεται εἰπεῖν; 
ΟΜΗΡΟΣ. 
Ὥς μὲν ἐμῇ γνώμη, φρένες ἐσθλαὶ σώμασιν ἀνδρῶν. 
ἩΣΊΟΔΟΣ. 
Ἡ δὲ δικαιοσύνη τε xal ἀνδρείη δύναται τί; 
OMHPOZ. 
Κοινὰς ὠφελίας ἰδίοις μόχθοισι πορίζειν. 
ΗΣΙΟΔΟΣ. 
Τῆς σοφίης δὲ τί τέχμαρ ἐπ᾽ ἀνθρώποισι πέφυχεν; 
᾿ ΟΜΗ͂ΡΟΣ. 
Γιγνώσχειν τὰ παρόντ᾽ ὀρθῶς, καιρῷ δ᾽ ἅμ᾽ ἕπεσθαι. 
ἩΣΊΟΔΟΣ. 
Πιστεῦσαι δὲ βροτοῖς ποῖον χρέος ἄξιόν ἐστιν; 
OMHPOZ. 
Οἷς αὐτὸς χίνδυνος ἐπὶ πραχθεῖσιν ἕπηται. 
ΗΣΙΟΔΟΣ. 
*H δ᾽ εὐδαιμονίη τί ποτ᾽ ἀνθρώποισι καλεῖται; 
OMHPOZ. 
Λυπηθέντ᾽ ἐλάχιστα θανεῖν, ἡσθέντα τε πλεῖστα. 
12. Ῥηθέντων δὲ καὶ τούτων, ol μὲν Ἕλληνες πάντες τὸν "Ὅμή- 
pov ἐκέλευον στεφανοῦν" ὁ δὲ βασιλεὺς Πανίδης ἐκέλευσεν ἔχα- 
στον τὸ κάλλιστον ἐχ τῶν ἰδίων ποιημάτων εἰπεῖν. Ἡσίοδος οὖν 
ἔφη πρῶτος" 
ΠΠληϊάδων ᾿Ατλαγενέων ἐπιτελλομενάων 
ἄρχεσθ᾽ ἀμητοῦ, ἀρότοιό τε δυσομενάων' 
at δή τοι γύχτας τε xal ἥματα τεσσαράχοντα 
χεχρύφαται, αὖτις δὲ, περιπλομένου ἐνιαυτοῦ, 
φαίνονται, ταπρῶτα χαρασσομένοιο σιδήρου. 
Οὗτός τοι πεδίων πέλεται νόμος" οἵ τε θαλάσσης 
ἐγγύθι ναιετάουσ᾽, οἵ τ᾽ ἄγχεα βησσήεντα, 
πόντου χυμαίνοντος ἀπόπροθι, πίονα χῶρον 
ναίουσιν. Γυμνὸν σπείρειν, γυμνὸν δὲ βοωτεῖν" 
γυμνόν τ᾽ ἀμάαν, ὅταν ὥρια πάντα πέλωνται. 
13. Μεθ᾿ ὃν Ὅμηρος" 


Ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ Αἴαντας δοιοὺς ἴσταντο φάλαγγες 
χαρτεραὶ, ἃς οὔτ᾽ ἄν χεν Ἄρης ὀνόσαιτο μετελθὼν, 
οὔτε x' Ἀθηναίη λαοσσόος. Ot γὰρ ἄριστοι 
χρινθέντες Τρῶάς τε καὶ " Exvopa δῖον ἔμιμνον, 
φράξαντες δόρυ δουρὶ, σάχος σάχεϊ προθελύμνῳ" 
ἀσπὶςρ᾽ d ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, xópuc xópuv, ἀνέρα δ᾽ ἀνίρ. 
ὙΨαῦον δ᾽ ἱππόχομοι χόρυθες λαμπροῖσι φάλοισι 
νευόντων' ὡς πυχνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 
"Eopiitv δὲ μάχη φθισίμόροτος ἐγχείησι 
μαχραῖς, ἃς εἶχον ταμεσίχροας. "Occ δ᾽ ἄμερδεν 
αὐγὴ χαλχείη, χορύθων ἄπο λαμπομενάων, 
θωρήχων τε νεοσμήχτων, σαχέων τε φαεινῶν 
ἐρχομένων ἄμυδις. Μάλα xsv θρασυχάρδιος εἴη 
ὃς τότε γηθήσειεν ἰδὼν πόνον οὐδ᾽ ἀχάχοιτο. 
14. Θαυμάσαντες δὲ xol ἐν τούτῳ τὸν “Ὅμηρον οἱ Ἕλληνες 
ἐπήνονν, ὡς παρὰ τὸ προςῆχον γεγονότων τῶν ἐπῶν, καὶ ἐχέ- 
1suov διδόναι τὴν νίκην. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν Ἡσίοδον ἐστεφάνω- 
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precari autem diis : id omnium est optimum. 
HESIODUS. 

In re-minima optimum , habesne , quid generetur, dicere? 
HOMERUS. 

Mea quidem sententia , animi boni in corporibus hominum. 
HESIODUS. 

At justitiaque et fortitudo quid potest? 
HOMERUS. 

Publicam utilitatem privatis laboribus promovere. 
HESIODUS. 

Sapientis; vero quid indicium inter bomines est? 
HOMERUS. 

Intelligere presentia recte , opportunitatem vero sequi. 
HESIODUS. 

Credere vero hominibus quale negotium par est? 
HOMERUS. 

Ea, quie ipeum periculum transacta sequatur. 
HESIODUS. 

Felicitas autem quid in hominibus vocatur? 
HOMERUS. 

Dolentem minime , mori, gaudentem vero maxime. 


I9. Cum autem et hzecce dicia essent , Greeci omnes Homerom 
coronari jusserunt : Jussit autem rex Panides utrumque poe- 
matum suorum pulcherrimam aliquam partem recitare. He- 
siodus igitur primus dixit : 

Pleiadibus Atlante-natis exorientibus 
Incipe messem, arationem vero occidentibus : 
[δ quidem noctesque et dies quadraginta 
latent : rursum vero revoluto anno 
apparent, primum ut-acuitur ferrum. 
Hiec utique arvorum est lex, et iis, qui mare 
prope habitant , et iis , qui valles flexuosas, 
mari fluctuante procul , pinguem regionem 
incolunt : nudus serito , nudusque arato ; 
nudusque metito , cum tempestiva omnia fiant. 
I3. Post quem Homerus : 
Circum autem Ajaces duos stabant phalanges 
firme , quas neque Mars vituperasset interveniens , 
neque Minerva populorum-concitatrix : illi enim praestan- 
tissimi] delecti Trojanoeque et Hectorem divum manebent, 
addensantes hastam haste , scutum scuto valido : 
clypeus igitur clypeum fulciebat, galea galeam , virumque 
vir :] seque invicem attingebant comantes galese splendidis 
conis] nutantium , adeo densi steterunt inter-se. 
Horruit autem pugna mortalibus-exitiosa hastis 
longis, quas tenebant incidentes-corpora : oculosque perstris- 
gebat ) splendor cereus galeis a lucentibus , 
thoracibusque recens-extersis , scutisque fulgentibus, 
congredientium in-unum : valde audax-animo esset, 
qui tunc gavisus-esset videns laborem neque tristatus-essel. 

I4. Greci autem et in hoc Homerum admirati laodarunt, 

quod pulchriora , quam ex pectare fas erat, carmina composule- 


set, ideoque eum victorem praedicari jusserup( : rex autem 
Hesiodum coronavit , dicens , um 6666, ut ille, qui ad agri- 
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x Μούσαις Ἑλικωνίσι τόνδ᾽ ἀνέθηκεν, 
κκήσας ἐν Χαλχίδι θεῖον Ὅμηρον. 

δὲ ἀγῶνος διαλυθέντος διέπλευσεν ὁ Ἡσίοδος εἰς Δελ- 
ψενος, καὶ τῆς νίκης ἀπαρχὰς τῷ θεῷ ἀναθήσων. 
fro δὲ αὐτοῦ τῷ να, Env γενσμέν τὴν προφῆς 


ς οὗτος ἀνὴρ ὃς ἐμὸν δόμον ἀμφιπολεύει, 
X Μούσῃσι τετιμένος ἀθανάτῃσι: 

dicet κλέος ἔσται ὅσην ἐπιχίδναται ἠώς. 
Διὸς πεφύλαξο Νεμείου κάλλιμον ἄλσος" 


lo , τοῦ πλεῖστον ἐν ἀνθρώποις κλέος ἔστιν 
ἐρῶν κρινομένων ἐν βασάνῳ σαφίης. 
Ἱπερὶ μὲν Ἡσιόδον τοσαῦτα" ὁ δὲ Ὅμηρος ἀποτυχὼν 
περιερχόμενος ἔλεγε τὰ ποιήματα, πρῶτον μὲν τὴν 
ἔπη ζ, ἧς ἡ ἀρχή" 


ς ἄειδε, θεὰ, πολυδίψιον, ἔνθεν ἄναχτες᾽ 
ὄνους, ἔπηζ, ὧν ἡ ἀρχή" 
ὧδ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα, Μοῦσαι. 


L3 vh ποιεῖ οὕτως" 
[η παρθένος dii, Μίδου δ' ἐπὶ σήματος pat. 
ἂν ὕδωρ τε νάῃ καὶ δένδρεα μακρὰ τεθήλῃ, 
ra πλήθωσι, περιχλύζῃ δὲ θάλασσα, 

[vn λαμπρά τε σελήνη, 
ror πολυχλαύτῳ ἐπὶ τύμδῳ 
sho παριοῦσι, Μίδης ὅτι τῇδε τέθαπται. 


Ei rx rorum glor pd 
premio acceperat, Musis conscirue, bao pius ledjlooe 


Hesiodus Musis Heliconiadibus hunc consecravit , 
cantu quum vicisset Cbalcide divinum Homerum. 

15. Certamine Igitur dimisso, Hesiodus Delphos navigavit , 
oraculum ibidem consulturus, et victorie sum primitias Deo 
eonsecratarus. Cum vero templum ingrederetur, deo repletam 
prophetissam hoc modo cecinisse dicunt : 

Felix ille vir, qui circa meam domum versatur, 
Hesiodus , Musis honoratus immortalibus : 

ejus certe gloria erit, quocumque dispergitar aurora. 
Sed Jovis cave Nemei pulchrum lucum ; 

ibi enim tibi mortis exitus destinatus est. 

16. Hesiodus autem , audito oraculo , a Peloponneso discessit , - 
patans illam, quae in ila erat regione, Nemeam deum signifi-- 
tare. OEnoen vero in Locride adveniens, apud Amphiphanem 
et Ganyctorem, Phegel filios, diversatar, vaticinii sane ignarus ; 


verunt; qui sane civium saorum iram 
plscatoria raptim comparata, ad Cretam navigarant. Eos autem 
In ipso itinere fulmine percussos Jupiter submersit,, ut narrat 
Alcidamae in Maseo. Eratosthenes autem dicit in Enepodo Cti- 
menam et Antiphum, Ganyctoris lios, ob Illud, quod diximus, 
erimen, cum redilssent, ab Earycle haruspice , 


injuriam, 
suspendisse; corruptam vero fuisse ab hospite quodam , 
qui Hesiodo comes itineris fuerat, nomine Demode, quem et 
Tpsam ab illis interfectum narrat. Postremo vero Orchomenli , 
oraculo moniti, corpus ad se translatum sepellerunt, et hano 
Inscriptionem tumulo imposuerunt : 
Ascre quidem patria dives-segetum ; sed mortul 

0652 equoe-concitantium terra Minyarum detinet 
Hesiodi , cujus plurima inter homines gloria est, 

hominibus judicantibus in tentamine sapientize.. 

17. Hec vero de Hesiodo. Homerus autem post amissam vi- 
etoriam circamerrans recitabat poemata; primum quidem The- 
balda, septies mille versus, qua sic incipit : 

Argos cane , dea, siticulosum , ubi reges; 
deinde Eplgonos, totidem versus, quorum initiam » 
Nunc aotem a recentioribus initium-faciamus , Musee. 

18. Dicunt enim nonnulli et hos Homeri ease. Auditis autem, 
carminibus Xanthas et Gorgus , Μιὰν t rogantes, σέ οὶ. 
gramma, patris sul sepulchro Inscribendum , componeret. Se« 
pulchro aulem imposita erat imago virginis nea, Mide mor- 
em deflentis. Epitaphium igitar, quod sequitur, componlt : 
Enea virgo sur, Midreque in monimento sedeo : 
dum undaque fluit , et arbores alta» florent , 
et fluvii tament , inundatque mare , 
sol exoriens lucet splendidaque luna ; 





hic manens deplorato super tumulo 
| marro preetereuntibus , Midas quod hic sepaltus est. 
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19. Λαδὼν δὲ παρ᾽ αὐτῶν φιάλην ἀργυρᾶν ἀνατίθησιν ἐν 
Δελφοῖς τῷ ᾿Απόλλωνι͵ ἐπιγράψας" 
Φοῖδε ἄναξ, δῶρον τόδ᾽ “Ὅμηρος καλὸν ἔδωχα 
σῇσιν ἐπιφροσύναις" σὺ δέ μοι χλέος αἰὲν ὀπάζοις: 

20. Μετὰ δὲ ταῦτα ποιεῖ τὴν Ὀδύσσειαν ἔπη μβφ΄, πεποιηκὼς 
ἤδη τὴν ᾿λιάδα ἐπῶν με΄. Παραγενόμενος δὲ ἐκεῖθεν εἰς ᾿Αθή- 
νας, αὐτὸν ξενισθῆγαί φασι παρὰ Μέδοντι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Αθη- 
ναίων. "Ev δὲ τῷ βουλευτηρίῳ ψύχους ὄντος, καὶ πυρὸς καιο- 
μένον, σχεδιάσαι λέγεται τούςδε τοὺς στίχονς" 

᾿Ανδρὸς μὲν στέφανος παῖδες, πύργοι δὲ πόληος" 

ἵπποι δ᾽ αὖ πεδίου χόσμος, νῆες δὲ θαλάσσης" 
λαὸς δ᾽ εἰν ἀγορῇσι χαθή εἴςοράασθαι. 

Αἰθομένου δὲ πυρὸς γεραρώτερος οἷχος ἰδέσθαι 

ἤματι χειμερίῳ, ὁπόταν νίφησι Κρονίων. 

21. ᾿Ἐχεῖθεν δὲ παραγενόμενος εἷς Κόρινθον, ἐῤῥαψῴδει τὰ 
ποιήματα. Τιμηθεὶς δὲ μεγάλως παραγίγνεται εἷς ΓΑργος" χαὶ 
λέγει ἐχ τῆς Ἰλιάδος τὰ ἔπη τάδε" 

Οἱ δ᾽ Ἄργος τ᾽ εἶχον Τίρυνθά τε τειχιόεσσαν, 
Ἑρμιόνην τ᾽ Ἀσίνην τε, βαθὺν κατὰ χόλπον ἐχούσας, 

Τροιζῆν᾽, 'Hióva τε, xai ἀμπελόεντ᾽ ᾿Επίδαυρον, 

νῆσόν τ᾽ Αἴγιναν Μάσητά τε, χοῦροι Ἀχαιῶν, 

τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης 

Τυδείδης, οὗ πατρὸς ἔχων μένος Οἰνείδαο, 

καὶ Σθένελος, Καπανῆος ἀγαχλειτοῦ φίλος υἱός. 

Τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ Εὐρύπυλος τρίτατος χίεν, ἰσόθεος φὼς, 
Μηχιστέως υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄναχτος. 

"Ex πάντων δ᾽ ἡγεῖτο βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. 
Τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ὀγδώχοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο" 

ἕν δ᾽ ἄνδρες πολέμοιο δαήμονες ἐστιχόωντο 
᾿Αργεῖοι λινοθώρηχες, κέντρα πτολέμοιο. 

22. Τῶν δὲ ᾿Αργείων οἱ προεστηχότες, ὑπερδολῇ χαρέντες ἐπὶ 
τῷ ἐγχωμιάζεσθαι τὸ γένος αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἐνδοξοτάτον τῶν 
ποιητῶν, αὐτὸν μὲν πολντελέσι δωρεαῖς ἐτίμησαν, εἰχόνα δὲ 
χαλχῆν ἀναστήσαντες, ἐψηφίσαντο θνσίαν ἐπιτελεῖν Ὁμήρῳ 
καθ᾽ ἡμέραν καὶ xatà μῆνα καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν, ἄλλην δὲ θυσίαν 
πενταετυηρίδα ἐς Χίον ἀποστέλλειν. Ἐπιγράφουσι δὲ ἐπὶ τῆς εἰ- 
κόνος αὐτοῦ" 

Θεῖος Ὅμηρος ὅδ᾽ ἐστὶν, ὃς Ελλάδα τὴν μεγάλαυχον 
πᾶσαν ἐχόσμησεν καλλιεπεῖ σοφίη, 

ἔξοχα δ᾽ ᾿Αργείους, ot τὴν θεοτειχέα Τροίην 
ἤρειψαν ποινὴν ἠὐχόμου “Ἑλένης. 

Οὗ χάριν ἔστησεν δῆμος μεγαλόπτολις αὐτὸν 

ἐνθάδε χαὶ τιμαῖς ἀμφέπει ἀθανάτων. 


43. Ἐνδιατρίψας δὲ τῇ πόλει χρόνον τινὰ διέπλευσεν εἰς Δῇ- 
λον εἰς τὴν πανήγυριν. Καὶ σταθεὶς ἐπὶ τὸν χερατινὸν βωμὸν 
λέγει ὄμνον εἰς ᾿Απόλλωνα, οὗ ἢ ἀρχή" 


 Μνήσομαι οὐδὲ λάθωμαι ᾿Απόλλωνος ἑχάτοιο. 


24. Ῥηθέντος δὲ τοῦ ὕμνον, ot μὲν "Imvec πολίτην αὐτὸν χοι- 
νὸν ἐποιήσαντο, Δήλιοι δὲ γράψαντες τὰ ἔπη εἷς λεύχωμα ἀνέ- 
θηχαν ἐν τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερῷ. Τῆς δὲ πανηγύρεως λυθείσης, 
ὁ ποιητὴς εἰς Ἴον ἔπλευσε πρὸς Κρεώφυλον, x&xet χρόνον διέ- 
τριόεν, πρεσδύτης ὧν ἤδη. Ἐπὶ δὲ τῆς θαλάσσης χαθήμενος, 
παίδων τινῶν ἀφ᾽ ἁλιείας ἐρχομένων, ὥς φασι, πνθόμενος" 


Ἄνδρες ἀπ᾽ Ἀρχαδίης θηρήτορες, ἦ ῥ᾽ ἔχουδν τι; 
εἰπόντων δὲ ἐχείνων᾽ : 


HESIODI FRAGMENTA. 


19. Donatus autem ab iis phiala argentea , eam Apollini Dei- 
phico consecrat , hac prius inscriptione imposita : 

Phobe rex , donum hoc Homerus pulchrum dedi 

tue sapientis ; tu autem mihi gloriam semper prsobeas. 

40. Post hzc autem componit Odysseam, 13500 versus, 
composita prius Iliade 10006 versuum. Inde vero Athenas pro- 
fectum a Medonte, Atheniensium rege, hospitio acceptum 
dicunt. In curia vero, cum frigida esset tempestas, et ignis 
accensus easet, hos versus ex tempore recitasse dicitur : 
Viri quidem corona liberi , turres vero urbis ; 
equi autem rursus campi decus , naves vero maris ; 
populus autem in concionibus sedens conspicuus. 
Ardente autem igne augustior domus videtur 
die hiberno , cum nivem-demittat Saturnius. 

21. Inde Corinthum profectus , rhapsodias canebat , magnis- 
que honoribus affectus , Argos migrat, ibique ex Iliade hos 
versus recitat : 

Qui vero Argosque tenebant Tirynthaque bene-munitam, 
Hermionenque Asinenque , profundum sinum habentes ; 
Trexzena Eionasque et vitibus-consitam Epidaurum, 
insulamque /Eginam , Masetaque , juvenes Achivorum : 
his porro preeerat voce insignis Diomedes, 

Tydides, sui patris habens vim CEnidse , 

et Sthenelus , Capanei inclyti dilectus filius. 

Cum-his vero una Eurypylus tertius ibat , similis-deo vir, 
Mecistei filius Talaionidze regis. 

Universis autem praeerat voce-excellens Diomedes. 

Hos vero simul octoginta nigra naves sequebantur : 

in iis autem viri belli periti ordine-incedebant , 

Argivi lineis-thoracibus , stimuli belli. 

22. Argivorum vero proceres, supra modum gaudentes en- 
comio , quod genti sus poeta celeberrimus tribuerit , pretiosis 
eum donis honorarunt erectaque statua snea decreverunt , ut 
diurnum, menstruum et annuum sacrificium Homero fieret, 


alludque ipsuper sacrificium quinto quoque anno Chium mit- 
teretur ; status autem ejus hanc imponunt inscriptionem : 


Divinus Homerus hic est , qui Hellada magnanimam 
totam honestavit suaviloqua sapientia ; 
precipue vero Argivos , qui a-diis-edificatam Trojam 
diruerunt in-poenam pulchricomz Helene. 
Cujus gratia statuit populus magne urbis eum 
hic , et honoribus colit immortalium. 
navigavit, ut conventui publico interesset, et allart e corni 
bus. Me cto insistens, recitat i 


Memor-ero, neque obliviscar Apollinis longe-jaculantis. 


24. Recitato autem hymno eum quidem Iones civitate sua 
donarunt, Deli vero carmina, tabulze albe» inscripta, in Diane 
templum retulerunt. Dimisso vero conventu, poeta ad lon 
navigavit, ad Creophylum; ibique aliquantisper commoratus 
est, cum jam senex esset. Cum vero juxta mare consedisset, 
adolescentes quosdam a piscatu redeuntes fertur interrogasse: 


Viri ex Arcadia piscatores , num habemus aliquid? 
Illis autem dicentibus : 


hymnum Ín Apollinem , qui 


re 





HESIODI FRAGMENTA. 76 


*Occ' ἕλομεν λιπόμεσθα, ὅσ᾽ οὐχ ἕλομεν φερόμεσθα, 


οὗ νοήσας τὸ λεχθὲν, ἤρετο αὐτοὺς ὅ τι λέγοιεν. Οἱ δέ φασιν ἐν 
ἁλιείᾳ μὲν ἀγρεῦσαι μηδὲν, ἐφθειρίσθαι δὲ, καὶ τῶν φθειρῶν 
οὖς ἔλαδον καταλιπεῖν" οὖς δὲ οὐχ ἔλαδον ἐν τοῖς ἱματίοις φέ- 
ρειν. ᾿Αναμνησθεὶς δὲ τοῦ μαντείον, ὅτι τὸ τέλος αὐτοῦ fout 
τοῦ βίου, ποιεῖ τὸ τοῦ τάφου αὐτοῦ ἐπίγραμμα. ᾿Αναχωρῶν δὲ 
ἐκεῖθεν, ὄντος πηλοῦ ὀλισθὼν καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν πλευρὰν, τρι- 
ταῖος, ὥς φασι, τελευτᾷ. Καὶ ἐτάφη ἐν Ἴῳ. Ἔστι δὲ τὸ ἐπί- 
γράμμα τόδε: 


Ἔνθάδε τὴν ἱερὴν χεφαλὴν χατὰ γαῖα χαλύπτει, 
ἀνδρῶν ἡρώων χοσμήτορα, θεῖον “Ὅμηρον. 


Quse cepimus , reliquimus; que non cepimus, auferimus; 


responsum non intelligens , percontatus est eos , quid dicerent . 
Illi autem responderunt , in piscatione quidem se nihil cepisse ; 
sed pediculos venatos fuisse, eorumque quos ceperant, reli- 
quisse , quos vero non ceperant , jam in vestibus ferre. Becor- 
datus igitur vaticinil, vitzeque finem sibi Jam instare intelli- 
gens, sepulchri inscriptionem componit; inde vero receden- 
tem, lutulento solo, lapsum, et in latus concidentem, tertio 
post die mortuum esse dicunt, et in Io sepultum. Epigramma 
autem hoc est : 


Hic sacrum caput terra obtegit , 
virorum heroum praeconem, divinum Homerum. 





NOMINUM ET RERUM. 


Nulla preposita litera numeri in TAeogonia qusrendi sunt; O. opera et dies, S. scutum Herculis 
significat; numeri romani ad fragmenía remittunt. 





Α. 


'A6avrlc, ίδος, 4, priscum Eubee insule nomen , IIl. 

Ἀγαμέμνων, ovo, Plisthenis et Cleollee f. , Mycenensis , 
LXXVII ; vid. ᾿Ατρεῖδαι. 

᾿Ἀγανὴ, 1) Nereidum una, 246. 2) Cadmi et Harmonize 
filia, καλλιπάρῃος, 976. 

Ἀγήνωρ, opoc, pater Demodoces, XXXIX ; Phoenicis, LVIII- 

Ἀγλαΐη, Gratiarum una, 909, Vulcani uxor, 946. 

Ἄγριος, Ulixis et Circes f., 1013, Tyrrhenorum rex, 
1016. 

Αγχίσης, ov, AEnece pater e Venere, ἥρως, 1009. 

᾿ἈἈδμήτη, Oceanitidum una, 349. 

"Αδμητος, rex, cuius greges Apollo pascebat , LXXXI. 

"Abos , 150; , f. Phenicis et Amphesibos , CXCVI. 

᾿Ἀέθλιος, Jovis f., pater Endymionis e Cályce, CXLIV. 

A020, oo; , Harpyiarum altera, 267. 

'A0&uac, avro, , JEoli f. , XXIII. 

'A0fvat , άων, αἱ, Athenze urbs, ἱεραὶ, LXXVIII. 

Ἀθηναίη, 318; 8. 126, 443; O. 430; XXX. Vid. ᾿Αθήνη. 

Ἀθήνη et ᾿Αθηναίη , Minerva, 13; nata ex capite Jovis, 
924, qui Μῆτιν, quum eam paritura esset , devorave- 
rat, 888, 895; quomodo Jovis jussu (O. 63) Pando- 
ram exornaverit, 573, seqq. 587 ; O. 62, 67 ; Herculem 
thorace donavit, S. 126; qualis in Herculis scuto re- 
presentata, S. 197, seqq.; Herculem et Iolaum de 
certamine cum Cycno ac Marte ineundo pramonet, 
S. 325 , seqq. ; Marti suadet , ne cum Hercule pugnet, 
S. 443, seqq.; Herculi cum Marte pugnanti opem fert, 
8. 455; post Martis et Herculis certamen in Olympum 
redit, S. 470; Periclymenum ab Hercule interfici jubet, 

| XXX. Epitheta : ἀγελείη, 318; γλαυχῶπις, 18, 578, 
888; 5. 325, 343, 455, 470; Ο. 72; χούρη Διὸς, 
13; 5. 126; Διὸς θυγάτηρ, 5. 197; δῖα θεάων, S. 338. 
᾿Αθηναίης δμῶος, faber lignarius vocatur, o 430. 

Αἰακίδης, ov, AEaci f., Peleus, XLVI; oi Αἰαχίδαι, ro- 
bore insignes, CLXIII, bello gaudentes, CLXIV. — 

Αἰαχὸς, Phoci pater e. Psamathe Nereide, 1005. LXIV. 

Αἴας, avcoc, 1) Telamonius , unde nomen "traxerit , CXxv. 
2) Ilei (Oilei) f. XLVIII. 

Αἰγαΐος, adj. 1) Αἰγαῖον ὄρος, Idaeus mons Crete insulie, 
in quo Rhea Jovem abscondit, πεπυχασμένον, ὑλῆεν, 
484. 2) Αἰγαῖον πεδίον, campus JEgrzeus, prope Cirrham 
urbem situs, unde nomen traxerit, CXXXV. 

Αἰγείδης, ον, /Egei f., Theseus , S. 182. 

Aly, 1) Panopei filia, a Theseo amata, LXXXV , et in 
Cv monium ducta, LXXXVI. 2) Heliadum una, 

IV. 

Anc, ao, 8. to et ᾿Αἰδωνεὺς, Toc et "Aic, ἴδος, Pluto, 

Rhee et Seturni f., 455. Proserpinam rapuit, 913, 


cum qua in Tartaro habitat, 768, 774. Fpitheta: 

ἴφθιμος, 455, 768, 774, χρυερὸς, Ο. 158; Ζεὺς χθόνιος, 

O. 465; θεὸς χθόνιος, 767; ἐνέροισι χαταφθιμένοισιν 

ἀνάσσων, 850. "Αἴδος χυνέη, quacum Perseus in Her- 
culis elypeo representatus, 8. 227. "Αἴδος εἴσω, S. 151, 
et ᾿Αἰδόσδε, S. 254; δόμος χρυεροῦ ᾿Αἰδαο, O. 158; 
᾿Αἴδεω χύων, Cerberus, 311. 

᾿ἈΑἰδωνεὺς, Ax, 913; vid. *AtBnc. 

Αἰδὼς, oU, Pietas , cum Nemesi e terra aufugit, O. 
197 , seqq. 

Αἰήτης, ao*et εω, Colchorum rex, Solis et Perseidis f., 
Circes frater, βασιλεὺς, 956; ex Idyia pater Medee, 
957, seqq., 992, διοτρεφὴς βασιλεὺς ; pater Jophosse, 
LXII ; ad eum Phrixus venit , I; ejus filiam, Medeam, 
Jaso Iolcum duxit , 994. 

Αἰθερίη, una Heliadum, CIV. 

Αἰθὴρ, έρος, Erebi Noctisque f. , Diei frater , 124, sq.; 
pater Broti ex Himera (Die) , CLXXII. 

Αἰθίοπες, ol, quorum rex Memnon, 985. CXXXTI. 

Αἴθων, cognomen Erysichthoni unde inditum sit, CCXII. 

Αἰνείας, ao, Veneris et Anchisse f. , 1008. 

Αἰνήϊος, Jupiter cognominatus ex ' Eno, monte Cepba- 
lonie , CLI. 

AloXic , ίδος, adj. fem. JEolia, Κύμη, O. 636. 

Αἰολίδαι, ol, JEoli filii, recensentur, XXIII. 

Αἴολος, Hellenis f., XXIII; pater complurium filiorum, 
qui recensentur ibid. 

Αἴπυτος, pater Tlesenoris et Perithoi, CLXXVI. 

"Alc , ioc, S. 151, 227 , 254; vid. ᾿Αἴδης.. 

Αἴσηπος, Fluvius, Oceani et Tethyos f. , 342. 

Αἰσονίδης, ον, /Esonis f., Jaso, 993, 999. 

Αἴσων, ovoc, Jasonis pater e Polymela, LXXXIII, CLXXXI. 

Αἴτνη, mons, CXXXVI. 

Αἰτωλοὶ, ol, /Etoli, a quibus Apollo Curetes defendit, 
CXI. 

'Ax&ctv , una Oceanitidum, 356. 

Ἄκατος. De ejus uxore Peleoque historiam ab Hesiodo 
fuse naratam fuisse, CXCIX 

Axtaí», Nereidum una , 249. 

Ἄχτωρ, opo;. Ejus filiorum corpora in unum concreta, 
LXXI. 


AX&tvryoc , Seri frater, XCII. 

Ἄλγεα, τὰ, Dolores , Eridis liberi , δαχρνόεντα, 237. 
Ἁλιάχμων, ovoc, Fluvius , Oceani Tethyosque f. , 341. 
Ἁλίη, una Nereidum , 245. 

Ἁλιμήδη, una Nereidum , ἐυστέφανος, 255. 

Ἁλιῤῥόθιος, Perieris f. , Seri pater ex Alcyone, XCII. 
᾿Ἀλχάθους, Parthaonis t, ab CEnomao interfectus, CX. 
Ἄλχαιος, Amphitryonis pater, S. 26. 

'᾿Αλχείδης, Alcei f., Amphitryo, S. 112. 
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"AAx(vooc , Aretes frater , LXXVII. 

Ἀλχμήνη, Electryonis filia, cum Amphitryone marito 
Thebas venit, S. 3, seqq.; mater Herculis e Jove, 
943, S. 52, Iphiclis ex Amphitryone, S. 54; καλλί- 
σφυρος, 526 , 950.' S. 467. LXVI. 

᾿ἈΑλχυόνη, Seri mater ex Halirrhothio, XCII. 

"AXoc, ἡ, urbs toli, ab Aloéo condita, LX. 

᾿Αλφειὸς, Fluvius, Oceani et Tethyos f. , 338. 

Ἀλφεσιδοία, Adonis mater e Phoenice, CXCVI. 

᾿Αλωεὺς, ἕως, Aloidarum ex Iphimedea pater esse fereba- 
tur, LX; vid. ᾿Αλωΐδαι. 

Ἄλοΐδαι, oi, (Otus et Ephialtes), Aloéi filii, nominan- 
tur, qui revera Neptuni filii sunt ex Iphimedea , LX. 

ero LX ov, Hippostratus, Amaryncei aut f. aut 

; LXXXVIII. 


Ἀμαρυγκεὶς, ἔως, Hippostrati aut avus aut pater, 


"pribry, € ου, Ampyci f., Mopsus, S. 181. 
᾿ἈἈμυθαονίδαι, οἱ, prudentia insignes , CLVIIT. 
"Auxpoc , Thessalize fluvius, πολύδοτρυς, XLVII. 
᾿Ἀμφιάραος, pater Amphilochi , CCVII. 

, «vrac, Artibiz pater, CCVI. Tn ludis fune- 
bribus Amphidamantis, Chalcidensium regis , Hesio- 
dus poeseos victoriam reportat, O. 656 , seqq. 

Ἀμφιγυήεις, ὁ, Vulcani nomen, 571, 579 , περιχλυτὸς; 
S. 219, κλυτὸς; O. 70, 945, ἀγαχλυτός ; LXXXII. 

'Aygpitoxe; , Orchomeni f., CXC. 

ἸἈλμμφιλογίαι, αἱ, Disceptationes , Eridis filite , 229. 

᾿Ἀμφῦλοχος, Amphiarai f., CXVII, ab Apolline occisus , 
CLXXXVI. 


᾿Ἀμφιρὼ, οὖς, Oceanitidum una, 360. 

Ἀμφιτρίτη, una. Nereidum , 243, 254; mater Tritonis e 
Neptuno , 930. 

Ἀυφιτρύων, tovoc, Alceei f., S. 26; Alcmenes conjux, 
&pfio;, 8. 2; ex ea Iphiclis pater, S. 54, λαοσσόος ; 
Electryone interfecto, S. 11, 82, cum Alemene uxore 
Tirynthe Thebas migrat, 8. 2, 12, seqq. , 80, 81; 
Boeotorum, Locrd»um, ium dux, 

S. 37, Taphiis ac Telebois bellum infert, S. 44, 19, 
seqq. 

Ἀμφιτρυωνιάδης, Amphitryonis f., Hercules, 317; S. 
165, 416, 433, 459. 

Ἀμφίων, ovo , Cithara canens Thebarum monia wdificat 
cum Zetho fratre, CCIV. 

Ἀναξιδία, Plisthenis et Cleolle filia, Agamemnonis ac 
Menelai soror, Pylad: mater, LXXVII. 

"Avaupoc , Thessali: fluvius, S. 477. 


Aver Minois f., Eurygyes quoque appellatus , 


Noir αἱ, (Homicidia), Eridis filie , 228; qua- 
rum una in Herculis scuto repreesentata , 5. 155. 

Ἄνθεια, Messenim urbs, ποιήεσσα, S. 381. 

Ἄνθη, oppidum, S. 474. 

'Avcónn, Pylonis filia, mater quatuor filiorum et Jolece 
filie ex Euryto, , XLV. 

᾿Ἀπάτη, Fraus, Noctis filia, 224. 

'Avícac , «vro; , mons Nemem , 331. 

Ἀπόλλων, (voc, ἐχηδόλος, 95; ἄναξ, 347 ; ἑχατηδελέτης 
ἄναξ, S. 100. S. 68, 479.. Jovis et Latone; f., 918, 
LXXXVII, CLXVIII; quo die natus, O. 771; pater 
JEsculapii et Eropidis ex Arsinoe, LXXXVII, Aristoi 
e Cyrene, LXX, Charonis e Thero, LIV; Admeti 
greges pascens, LXXXI; cum Neptuno Troje menia 
exstruit, XLVIII; Cyclopes occidit, XXXIII; Cureti- 
bus opem fert contra /Etolos, Meleagrum interficit , 
CXI ; Amphilochum interficit, CLXXXVI ; ejus in luco 
Hercules cum Cycno pugnat, S. 57, ἑχατηδόλος ; in 
Herculis scuto reprsesentatus , S. 202, Διὸς καὶ Λητοῦ- 


"Apafe , 


υἱός; ἃ Peeone distinctus, CT; Παγασαῖος, S. 70 ; Apollo 

pastoralis, i. e. Aristeeus, LXX. 

Mercurii et Thronig f. , XXXII. 

᾿Αργεῖος, adj. Argivus. Ἥρη Ἀγείη, Juno Argiva, 12. 

Ἀργειφόντης, Mercurius , διάχτορος, O. 68, 77, κλυτὸς, 

Ἀρείων, ovoc , Herculis equus, χνανοχαίτης, S. 120. 

Ἀργέστης, Ventus , Astrei Aurorseeque f. , 379, 870. 

Aer Cyclopum unus , ὀμδριμόθυμος, 140. 

Ἄργος, ον, 1) Ius custos, describitur IV. 2) Phrixi f. 
ex Jophosse , LXII. 

"Apyoc, soc, τὸ, ἱππόθδοτον, LIII; olim ἄνυδρον, postea 

,L 


'Apyo, oi, ἡ, Argonautarum navis , LVII. 

Ἀργωναῦται, oi, Phasidem trajecerunt, LVI; Oceano 
trajecto ad Libyam appulerunt , LVII. 

Ἄρδησχος, Fluvius , Oceani ac Tethyos f., 345. 

Ἀρέστωρ, opos ; Mycenes maritus, CVII. 

Ἄρης, noc, Mars, Jovis ac Junonis f., 922; ex Venere 
pater Φόδου et Δείμον, 934 , atque 'Harmonize , 937; 
Cycni pater, S. 59; ab Hercule vulneratus in priore 
quodam certamine, S. 359, 599; posterius ejus cum 
Hercule certamen, S. 425—466; in quo iterum vulnera- 
tus, S. 460, seqq., ad Olympum redit, S, 466; in 
Herculis clypeo reprziesentatus , s. 191, jm. Epitheta: 
ἀχόρητος ἀυτῆς, S. 346; ἀνδροφόνος, S. 98; βλοσυρὸς, 
S. 191; βρισάρματος οὕλιος, 5. 441; P ρους 5 
333, 425; ἐναρφόρος οὔλιος, S. 192 ; ῥινοτόρος, 8. 934 ; 
πτολίπορθος, S. 936. Ἄρηος ἔργα, bella, O. 145; ὄζος 
"Agno; bellator vocatur, S. 181; XLV, LXXXVIII, 
XCIII. — S. 109, 434, 444, 446, 450, 457. 

Ἀρήτη, Alcinoi soror, LXXIV. 

Ἀρητιάδης, Martis f., Cycnus, S. 57. 

Ἀριάδνη, Minois filia, 948; Bacchi uxor, ξανθὴ, 947, quam 
Jupiter ἀθάνατον xal ἀγήρω reddidit, 949 ; a Theseo de- 
relicta, LXXXV, LXXXVI. 

Ἄριμοι, οἱ, Mysiz populus. Apud hos Echidnse sedes 
erat subterranea, 304. 

Ἀρίσδας, avroc , pater Molyri , LIII. 

Ἀρισταῖος, Apollinis et Cyrenes f., Apollo pastoralis, 
LXX; Autonoen uxorem duxit, βαθυχαίτης, 977. 

ApxaP(a , ubi Pallantium urbs, CXCVIII. 

"Apxàc , άδος, Jovis et Helices f. , XCIX. . 

Ἄρχτος, 6, Centaurus, S. 186. 

"Agxtoc , ἡ, XCIX. Vid. 'EXxn. 

Ἀρχτοῦρος, ὁ, ἀστὴρ, O. 565, seqq., 610. 

Ἁρμονίη, Martis ac Veneris filia, Cadmi uxor, 937 , 975, 
et ex eo mater Inus, Semeles, Agaves, 976, Auto- 
noes, 977 , Polydori, 978. 

"Apvn , oppidum Boeotiz , S. 381, 475. 

Ἄρπνιαι, al,  Aéllo et Ocypete , Thaumantis Electreeque 
filie, ἠόχομοι, 267 , seqq. Phineum ad usque Scytha- 
rum "terram propellunt, CXXXI; Zetz Calaisque pre- 
cibus ad Jovem missis e morte servantur ; CLI, CLII. 

'Apswór,, JEsculapii et Eropidis mater ex Apolline, 
LXXXVIII. 

Ἄρτεμις, toc, tcv, Diana, Jovis ac Latonie filia, ἰοχέαιρα, 
918 , 14; Helicen (Callisto) in utsee speciem convertit, 
XCIX; Hecaten ex Iphigenia facit, CV; Orloni vim 
sibi afferre studenti scorpionem immittit, qui eum 
interficit, XLIII. 

Ἀρτιδία, Amphidamantis filia, CCVI. 

Ἄσδολος, Centaurus , οἰωνιστὴς, S. 185. 

Ἀσίη, una Oceanitidum, 359. 

Ἀσχλήπιος , sculapius, Apollinis et Arsinoes f., ὄρχαμος 
ἀνδρῶν, ἀμύμων, xpxteoóc , LXXXVII; Machaonis pa- 
ter e Xanthe, CLXXIX ; Jovis fulmine percussus , 
XXXIV 
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Ἄσχρη, vicus in vicinitate Heliconis situs, ubi Hesiodi 
pater consedit , O. 639, seqq. 

᾿Ασπληδὼν, Orchomeni f., CXC. 

'Acttpín, Phaebes et σαὶ filia, εὐώνομος, uxor Perse, 
409; ex eo Hecates mater , 411. 

Ἁστερίων, ὠνος, rex Cretensium, cui Jupiter Europen 
connubio junxit , CXLIX. 

᾿Αστραῖος, Crii et Eurybis f. , μέγας, 376; quatuor Ven- 
torum, Luciferi, aliorum Astrorum pater ex Aurora, 
378, seqq. 

᾿Αστυδάμεια, quie Astyoche ab Homero (B. 513) voca- 
tur, XC. 

Ἀταλάντη, Schenei filia, LXXIII; ποδώχης δία, LXXII. 

"Arn, Eridis filia, 230. 

A axytvik , ἐς, adj. Atlante natus. Πληϊάδων ᾿Ατλαγενέων, 
O. 383. 

Ἀτλαντὶς, (Doc, Atlantis filia, Maja, 938. 

Ἄτλας, αντος, Japeti et Clymenes f., χρατερόφρων, 509 ; 
celum capite manibusque sustinet , 517 , seqq., 746, 
Ἰαπετοῖο πάϊς. 

Ἁτρεῖδαι οἱ, Atrei nepotes, Plisthenis filii, Agamemno 
et Menelaus, ab avo educati, LXXVII ; divitiis insi- 
gnes, CLXIII. 

Atptix , ἕως, Agamemnonis ac Menelai avus, LXXVII. 

ἍἌτροπος, ^4, una Parcarum, 218, 905; in Herculis 
clypeo repre&esentata, S. 259. 

Αὐλὶς, Goc, ἧ, urbs Beotie, ubi Greci Trojam pro- 

turi tempestatibus retenti sunt, O. 651 , seqq. 

Αὐτόλυχος, furandi arte insignis, LXVIIT. 

Αὐτονόη, 1) Nereidum una , 258. 2) Cadmi et Harmonis 
filia; Aristei uxor, 977. 

Ἀφροδίτη, Venus, ἀφρογενὴς θεὰ, 196; e genetalibus 
Uraní in mari natantibus nata, 188, seqq. ; nominis 
derivatio, 195, seqq. ; e Marte mater Φόδου οἱ Δεί- 
pov, 934, et Harmonie, 937, 975; ex Anchise 
JEnee mater, 1008; Phaéthontem raptum templi sui 
custodem facit, 987 , seqq. ; quomodo Pandoram exor- 
naverit, O. 65; a Tyndareo neglecta qualem poenam 
ab ejus filiabus petierit, CXLVII. Epitheta : ἑλιχοῦλέ- 
φαρος, 16; πολύχρυσος, 980; O. 521; S. 8, 47;L; 
φιλομμειδὴς, 989; CXLVII ; χρυσέη, 822, 962 , 975, 
1005, 1014; O. 65; C. Vid. Κυθέρεια, Κυπρογενὴς, 
Κύπρις. ' 

᾿Αχαιοὶ, ol, Graci, Troiam trajecturi procellis Aulide 
retenti, O. 6517, seqq. 

᾿ἈΑχελώϊος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f., ἀργυροδίνης, 
340 


Ἀχιλλεὺς, ἧος, Pelei ac Thetidis f. ῥηξήνωρ, θυμολέων, 
1007 ; e nece fratrum solus servatur, II; Patrocli (ra- 
ter patruelis, CLXXXVIII. 

Ἀχλὺς, 0o, , ἡ, Tristitia, qualis in Herculis scuto reprse- 
sentata fuerit, S. 264, seqq. 


B. 


Βελλεροφόντης, cum Pegaso Chimezram occidit, 325. 

Bipoc, rex, Thronise pater, XXXII. 

Bín, Vis, Pallantis et Stygis filia, 385, cum Κρατεῖ 
(Robore) apud Jovem habitans, 386, seqq. 401, seqq. 

Βοιώτιος, adj. Beeoticus. Ὑρίη Βοιωτίη, XLIX. 

Βοιωτοὶ, ol, socii Amphitryonis Taphios ac Teleboas 
debellantis , πλήξιπποι, S. 24. 

Βορέας, ao et ov et c, Ventus, Astrei Auroreque f., 
αἱψηροκέλευθος, 379, 870. O. 506, seqq; ἴς ἀνέμου 
Βορέον, O. 518; Θρηΐχιος, O. 553. 

, 9, undecim eetatibus major natu quam Hercu- 
les, CXCVIH. 

Βούτης, ov, Neptuni 1. , CXIII; Polycaonis pater, CIX. 
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Bpiápeex; , 817. Vid. Ὁδριάρεως. 
Βρόντης, ov , Cyclopum unus, 140. 
; 4Etheris et Diei f., CLXXII. 
Βρύλλη, Minois filia, mater Orionis e Neptuno, XLIII. 


r. 


Γαῖα, Tellus , prima post Chaos orta, εὐρύστερνος, 117; 
sine viri concubitu mater Coli , 127, Montium, 129, 
Ponti, 131; e Celo mater Oceani , 133, Cori, Crii, 
Hyperionis, Japeti, 134, Thee, Rhem, Themidis, 
Mnemosynes , 135 , Pheebes , Tethyos , 136, Saturni, 
137 , Cyclopum, 139, Centimanorum (Cotti Briarei- 
que et Gy&), 147; a Coelo filios Γαίης dv κευθμῶνι 
occultante ultionem petitura ferrum creat, 161, fa- 
cemque fabricatur , 162, quam Saturno dat , 174, (vid. 
porro Οὐρανὸς et Κρόνος) ; guttis cruentis genitalium 
Colo resectorum susceptis, 182, seqq., Furias, Gi 
gantes Meliasque nymphas parit, 185, seqq. ; ex Tar- 
taro mater Typhoéi, 821; Centimanos ex Erebo ad 
lucem reduci jubet, 626, seqq.; Jovem Deorum reges 
creari jubet, 884. — 20, 45, 421, 463, 470, 494, 
891; πελώρη, 159, 173 , 479, 821. 

Γαλαξαύρη, una Oceanitidum , 353. 

Γαλάτεια, una Nereidum , 250. 

Γαλήνη, Nereidum una , 244. 

Γερήνιος, Nestoris cognomen, quia apud Gerenos educa 
tus est, XXX, XXXI. i 

T'égnvos., ol, populus Messenim , ἱππόδαμοι, XXX, XXXI. 

Γέρηνον, τὸ, Messeniz? oppidum , ubi Nestor educatus 
est , ἀνθεμόεν, XXXI. 

Γῆρας, ao, , τὸ, (Senectus) ex Nocte natum, οὐλόμενον, 
225. 

Γηρνονεὺς, jc, Chrysaoris et Calliroes f.,' τρικάρηνος, 
287 , 979, seqq.; in Erythea insula interfectus ab Her 
cule, qui ejus boves abducit, 289, seqq., 982. 309, 
vid. "Ὄρθρος. 

Γίγαντες, oi, Telluris filii e guttis cruentis genitalium 
Colli a Saturno resectorum , 185. 

Γλαχτοφάγοι, οἱ, gens Scythica, CXXXI. 

Γλαύχη, Nereidum una, 244. 

Γλανκονόμη, una Nereidum, φιλομμειδὴς, 256. 

Γλανχῶπις, Minervae nomen proprium , 587 , ὀμξριμοκά- 
te^; Minerve epitheton swpius, vid. ᾿Αθήνη. 

Γλήχων, «voc, fj, urbs Cephisso adiacens, ἐρυμνὴ, 

Γοργεῖος, adj. κάρηνα l'opyeta , Gorgonum capita, S. 236, 


seqq. 

T'opyo , οὖς et Γοργὼν, όνος. Γοργοῦς, Gorgonis, i. e. Me- 
duse, caput Perseus in Herculis scuto 
portat, S. 223, δεινοῖο πελώρον ; αἱ T'opyol et Γοργόνες, 
Gorgones (Stheno, Euryale , Medusa) Phorci Cetusque 
fllie, in extrema ora Oceani cum Hesperidibus habi- 
tantes , 274, seqq. ; quales in Herculis clypeo repree- 
sentate , S. 229, seqq., ἀπλητοί τε καὶ οὐ φαταί. 

Γοργὼν, vid. Γοργώ. 

Γρᾶιαι, ai, Pephredo et Enyo, Phorci Cetusque filie, 
χαλλιπάρῃηοι, 270. 

Γραῖχος, Jovis et Pandoree f., XX. 

Γρήνιχος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f., 342. 

Γύης, Gyas 8. Gyges, Telluris Colique f. centimanus , 

* 147, seqq. ; 6185 714, ἄατος πολέμοιο; 734; 817. Vid. 
"O6piápeux.. 


A. 


Δάκτυλοι Ἰδαῖοι, οἱ, Dactyli Idsei , in Creta insula ferrum 
temperarunt , CLV. . 
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Δανααὶ, al, Danaides, Danai filia , Argos ἔνυδρον reddi- 
derunt , LXIX. 

Δανάη, Persei mater, ἠύχομος, S. 216. 

Δαναίδης, ον, Danaes f., Perseus , S. 229. 

Δαναὸς Argos ἔνυδρον ex ἀνύδρῳ fecit, LXIX. 

Δεῖμος (Pavor) et 4bó6oc, Martis ac Veneris filii, 934; 
Martis comites, 935, seqq., S. 195 , 463. 

Δευχαλίων, «voc, Promethei ac Pandore f., XXI; cujus 
in edibus Jupiter Pandoram compressit, XX ; ejus 
posteri in Thessalia regnabant, XXIV; Leleges ei a 
Jove dati , XXV. - 

Δηΐων, esvoc , Euryti et Antiopes f., XLV ; pater Phylaci, 
CLXII. 

Δῆλος, ^, insula Apollini sacra, ubi Hesiodus atque 
Homerus hunc Deum cecinere, CLXVIII. 

Δημήτηρ, ttpoc et τρος (912), Ceres, Rhez ac Saturni 
filia, 454; mater Proserpinz ex Jove, 912; e Jasio 
Pluti mater, 969; Cychriden serpentem famulum 
suum Eleuside facit, CCI. Epitheta : ἁγνὴ, O. 465; 
δῖα θεάων, 969; ἐὐστέφανος, αἰδοίη, O. 300; moXupópÓn, 
912. Agrorum fruges ἔργα Δημήτερος, O. 393 , vocan- 
tur, et Δημήτερος ἀχτὴ, O. 32, 466, 597, 805; S. 290. 

Δυμοδόκη, Agenoris filia, XXXIX. 

Δίας, avroc, Cleolle pater, LXXVII. 

Δίδυμος, adj. (geminus). Δίδυμοι κολωνοὶ, Didymi colles, 
in Thessalia , XLVIT. 

Aíxn, 1) Horarum una, 902; 2) Justitia, virgo, Jovis 
filia, O. 256 , de qua O. 220, seqq. et O. 256, seqq. 

Aíxruc , νος, XXVI. 

Διοξίππη, una Heliadum , CIV. 

Διώνη, Oceanitidum una , ἐρατὴ, 353. (Veneris mater), 
inter numina ἃ Musis celebrata nominatur 17, καλή. 

Διώνυσος, Bacchus, Jovis et Semeles filius, πολυγηθὴς, 
941 ; Ariadnen uxorem duxit, χρυσοκόμης, 947; CEno- 
pionis pater, XXXVIII , a Proetidibus neglectus ipsas 
insania punit, XXIX; δῶρα Διωνύσον πολνγηθέος, O. 
614. — S. 400; LXV. 

Agoooc , Centaurus , Πευχείδης, S. 187. 

Δρύας, ἀντος, unus e principibus Lapitharum , S. 179. 

ávexpévr , Nereidum una , 248. 

λυσνομέη, (Legum Contemptio) , Eridis filia, 230. 

Δωδώνη, Thesprotie urbs cum Jovis oraculo, LI, 5, 
seqq. , sedes , CXXXIV. 

Δωρὶς, (oc , 1) Oceanitidum una, 242, 350; Nereidum 
mater, 241. 2) una Nereidum , 250. 

Δῶρος, Hellenis f., XXIII. 

Δώτιον πεδίον, τὸ, campus Dotius Thessalize, ubi Thamy- 
ris vates oculis privatus est, XLVII. 

Δωτὼ, οὖς, una Nereidum, 248. 


E. 


Ἑλαρίδης, Elarse f., Tityus, CLXX. 

Ἑδατίδης, Elati f., Ischys, LXXXVII. 

Ἐδείθυια, Jovis Junonisque filia, 922. 

Elovn, Horarum una, τελαθνυΐα, 902. 

Ἑχαταῖος, quinque filiarum pater e filia Phoronei , XCI. 

"Exirn, Perses et Asteries filia, 411; cujus laudes canun- 
tur 411—452; Scyllae mater e Phorbante, XLIII; facta 
ex Iphigenia, CV. 

Ἑλένη, neque Ledze, nec Nemesis, sed Oceani ac Tethyos 
flia, XXXV; ejus procos ab Hesiodo fuisse enumeratos, 
XXXVI; belli Trojani causa, ἠύχομος, O. 165. 

"Eizuf?o, ?ipoc, mons B«otie, 54. 

"Eisucic, ivoc, urbs Attica, Cereri sacra, CCI. 

"Díx», 1) (quie Callisto ab Hygino nominatur), Lycaonis 
filia, Arcadis mater e Jove, inter astra Arctos (Ursa) 

fF stODII. 


major, XCIX, ubi ejus historia. 2) urbs Achaje, 8. 
381, 475. 

Ἑλικὼν, ὥνος, Bosotize mons, Musarum sedes, 2, 7; tá 
23; cujus in vicinia Ascra sita erat, O. 639. . 

“Ἑλικωνιάδες, αἱ, Musee cognominantur, 1; O. 658. 

Ἑλλὰς, άδος, Greecia, ἱερὴ, O. 653. 

Ἕλλην, νος, Promethei ac Pyrrhz f., XXI; patet 
Dori, Xuthi , ΖΞ οὶ, XXIII. 

Ἑλλοπίη, regio Thesprotie , describitur , LI. 

"EXxic, δος, Spes, sola remansit in Pandore amphora, 
O. 96 , seqq. 

Ἐνδυμίων, voc, A&tblii et Calyces f. , cui Jupiter vitse 
finem sibi ipsi destinandi potestatem dedit, CXLIV ; 
qualis ejus historia apud Hesiodum fuerit , LXI. 

Ἐννοσίγαιος, Neptuni nomen proprium cum epithetis . 
βαρύχτυπος, 818; γαιήοχος, L; ἐρίχτυπος, 441, 456, 
930; ταύρεος, S. 104. Neptuni epitheton, 15. 

Ἐνυάλιος , nomen Marlis, S. 371 , ἄναξ. 

Evuo , οὖς, Greearum altera, χροχόπεπλος, 273. 

᾿Εξάδιος, unus e principibus Lapitharum, S. 180. 

Ἐπειοὶ ἄνδρες, Epei , Elidis incole , LXXXVIII. 

Ἐπιάλτης, daemon (Romanorum Incubo), LXXX. 

Ἐπιμηθεὺς, έως, Japeti et Clymenes f., ἁμαρτίνοος, 5115 
Pandoram a Jove sibi missam excipit, 513; O. 84, 


seqq. 

Ῥπτάπορος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f., 341. 

Ἐρατὼ, οὔς, 1) Musarum una, 78. 2) Nereidum una, 247. 

Ἔρεδος, ους, τὸ, Erebus, Chaus f. Noctisque frater, 
123; /Etheris et Diei pater ex Nocte sorore, 125. Lo- 
cus infernus, in quem Menoetius a Jove deiectus est , 
515; Ἐρέδεσφιν, ex Erebo, 669. 

Ἐρεχθεὺς, éoc , Sycionis pater, CLXIX. 

Ἐρινύες et Ἐρινῦς, αἱ, Furie, Telluris filie e guttis 
cruentis pudendorum Coli a Saturno resectorum, 185; 
quo die Horco deo serviant , O. 803. 

Ἔρις, ιδος, ἡ, Contentio, Noctis filia, χρατερόθυμος , 
225 ; O. 17; mater Laboris , Oblivionis, Famis , etc., 
στυγερὴ, 226, seqq; Horci (Jurisjurandi) mater , 231 ; 
O. 804; in Herculis scuto repreesentata , S. 156. Ἐρί- 
δων duo genera ( /Emulatio atque Invidia ) descripta 
O. 11, seqq. 

Ἕρμάων, ovoc, Mercurius, ἀχάχητα, XXXII. Vid. Ἑρμῆς. 

Ἑρμείας, Mercurius. O. 68. Vid. 'Eou3c. 

Ἑρμῆς et Ἑρμάων, wvoc et Ἑρμείας, Mercurius, Jovis 
ac Majee f., κύδιμος, κήρυξ ἀθανάτων, 938; pater Arabi 
e Thronia , ἀχάχητα, XXXII; quomodo Jovis jussu , 
O. 68, Pandoram exornaverit, O. 77 — 88, θεῶν 
xfovt; cum Pandora ad Epimetheum missus , O. 84; 

. Bores filios ἃ persequendis Harpyiis desistere ac re- 
verti jubet, CLI ; pecudum fertilitati favet, 444. 

Ἕρμιόνη, Menelai filia, XCIII. 

Ἕρμος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f. , 343. 

Ἔρος, δ, Amor, deorum primigeniorum unus. λυσιμε- 
λὴς, 120; Veneris comes , 201. 

Ἐρυθείη, Erythea insula, ubi Hercules Geryonem vicit , 
περίῤῥυτος, 290, ἀμφίῤῥυτος, 983. 

Ἐρυσίχθων, ovo; , unde Αἴθων appellatus sit, CCXII. 

"Epérm; , ιδος, Apollinis atque Arsinoes filia, LXXXV. 

Ἐσπερίδες, at, Noctis filie, malorum aureorum custo- 
des , in extrema Oceani ora habitantes, 215, λιγύφωνοι, 
275, 518. 

ἜἘτεοχλῆς, éou; , CXX. 

Ἐτέοχλος, Cephissi Fluvii f. , primus Giatiis sacra fecit, 
CXLIII. 

E3ayoo? , Nereidum una, 257. 

Ἐαίχμη, Hylli filia, Polycaonis uxor, CIX. 

Εὐάρνη, Nereidum una, 259. 

Εὔθοια, insula. Nominis derivatio, III; ibi Chalcis urbe, 
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CXXIII; Orionem ibi habitasse, CLXXVIII ; huc He- 
siodus Aulide trajecit, O. 651. Vid. ᾿Αδαντίς. 

Eóboon, 1) una Nereidum, 244. 2) una Oceanitidum, 
360. 3) Hyadum una, τανύπεπλος, LXVII. 

Eónvo; Fluvius, Oceani ac Tethyos f., 345. 

Εὐκράντη, Nereidum una, 243. 

Εὐλιμένη, una Nereidum, 246. 

Εὐνείχη, una Nereidum, 247. 

Εὐνομίη, Horarum una, 902. 

Ἑῤκόμπη, Nereidum una, 261. 

Ἐῤρνάλη, trium Gorgonum una, 276. 

Ἑύρύαλος, ab (Enomao occisus , CX. 

ἙΕὐρνανάσση, Hyperphantis filia, Clymenes mater e Mi- 
nya, CLXII. 

E9po6(n, Telluris Pontique filia, 239; e Crio mater 
Astreei, Pallantis, Perse , 375 seqq. 

Ἑρνγύης, alterum Androgei nomen, LXXVIII. 

Ἑρύλοχος Cychriden draconem profligavit, CCI. 

Εὐρύμαχος, ab CEnomao occisus, CX. 

Εὐρυνόμη, Oceanitidum una, 358, 908; mater Gratiarum 

' ex Jove, 907 FR 

Ἐὐρυσθεὺς, oc S. 91, ἀλιτήμενος. 

, evx, pastor Geryonis, ab Hercule inter- 
8, 293. 

Ἐύὔρντος, Stratonices f., quatuor filiorum pater ex An- 
tiope, XLV. 

Ἑυρώπη, 1.) Phonicis filia, e Jove mater Minois, Sar- 
pedonis, Rhadamanthi, CXLIX, ubi ejus historia. 2) 
una Oceanitidum, 357. 

Αὐτέρπη, Musarum una, 77. 

Εὔφημος, Neptuni ac Mecionices f., L. 

EópoaUvn, una Gratiarum , 909. 

"Epdt, LXXX. 

Ἔχεμος Timandram uxorem duxit, VIII. 

"Exóva, Chrysaoris et Calliroes filia, , 29) 
seqq., ubi ejus descriptio atque historia; e Typhaone 
mater Othri, Cerberi, Hydre Lernzee , Chimaere, 306 
sqq.; Sphingis mater et Nemei leonis ex Othro, 326; 
sub terra inclusa apud Arimos, λυγρὴ, 304. 

Ῥωσφόρος, ἀστὴρ, Lucifer, Astrei Auroreque f., 381. 


Z. 


Ζευξὼ, οὖς, una Oceanitidum, 352. 

Σεὺς, Διὸς et Ζηνὸς, Jupiter, Saturni et Bhese f., 457, in Creta 
insula natus atque educatus, 468—484, lapidem suo loco 
ἃ Saturno devoratum, 485 sqq., deinde evomitum, 497, 
Delphis exstruxit hujus rei monumentum, 498 seqq. ; 
Minerve pater ex Metide, qua devorata, 886 seqq., 
899, illa ex ejus capite prosiluit, 924 &eqq.; Horarum 
ac Parcarum pater e Themide, 901; Virginis, astri, ex 
eadem, XI ; Gratiarum ex Eurynome, 907; Proserpinze 
ex Cerere, 912; Musarum e Mnemosyne, 53—61, 916; 
e Latona Apollinis et Diane, 918, LXXXVII; ex Ju- 
none Hebes (cf. 952), Martis, Ilithyie, 921; e Maia 
Mercurii, 938; Bacchi e Semele, 940; Herculis ex 
Alemene, 943, S. 27 seqq. et 52 seqq.; Arcadis ex 
Helice 8. Callisto, XCIX, Greeci ex Pandora, XX; e 
Thyia Magnetis ac Macedonis, XXVI; Minois, Sarpe- 
donis, Rhadamanthi ex Europa, quam bovis specie in- 
dutus in Cretam insulam trajecit, ibi compressit, dein 
Asteríoni regi in matrimonium dedit, CXLIX ; pater 
Castoris et Pollucis, XXXVI; A&thlii pater, CXLIV; 
ftygem honoraturus ejus liberos, Βίην et Κράτος,, suos 
comites facit, 386, 388, Deorum jusjurandum consti- 
tuit ipsam 399 seqq., cujus ad aquam petendam Iridem 
mittit, quando Deorum alicui jusjurandum dandum 
est, 787; quomodo Hecaten honoraverit, 412; liberat 


Cyclopes a Saturno sub terra vinctos, 501; qui tonitra 
et fulmen ei dant, 502 seqq., 141, quse Pegasus ipsi 
fert, 286; Menoetium in Erebum dejicit, 514; Atanti 
celum dat sustinendum, 520; Prometheo vincto aqui- 
lam immittit, quae ejus jecur rodat, 521 seqq.; Ce 
timanos ab Urano sub terram detrusos ad lucem redu- 
cit, ut Diis contra Titanes opem ferant, 624 seqq., 
639 seqq., 669; Jovis contra Titanes certamen descri- 
bitur| 687 seqq.; Typhoeum fulminibus oppressum ia 
Tartarum detrudit, 853—868; Tellure suadente Deorum 
rex creatur, 884; quomodo ἃ Prometheo deceptus, 
535—569; Pandoram fingi atque exornari jubet, 570, 
585, O. 60 seqq., eamque paratam ad Epimetheum 
mittit, O. 83; &vi aurei auctor, O. 143, ac ferrei, 
o. 158; heroes in Thebano Trojanoque bello occisos ad 
μαχάρων νήσους delegat, O. 167 seqq.; Eubce nomea 
Abantidi insule tribuit, III; Io ἃ se compressam ia 
vaccse speciem convertit, neque amplius se cum ipsa 
coiturum jurat , V; Deucalioni Leleges dat, XX V; sce 
lapium fulminis ictu interficit, XXXIV; ejus. oraculum 
Dodonseum, LI, 5 seqq.; cum Junone de concubitus vo- 
luptate deceptat, CXXI; quo dono Endymionem dona 
verit, CXLIV; e formicis Myrmidones facit, LXIV.— 
Epitheta : αἰγίοχος, 11, 13, 25, 52, 735, 920, 966, 
1022; S. 322, 443; O. 99, 483, 661; CXXIV; ἄναξ, 660 
(Κρόνον viàc) ; μαχάρεσσιν ἀνάσσων, S. 328; ἀθανάτων 
βασιλεὺς, O. 668; θεῶν βασιλεὺς xal ἀνδρῶν, 923 ; ἄζθιτα 
μήδεα εἰδὼς, 545, 550, 561; ; 3885 S. 318; 
O, 79; εὐρύωψ, 484, et εὐρύοκα, 514; O. 229, 239, 281; 
ἐρίγδονπος, 41; ἐρισθενὴς, O. 415; ἐρισμάραγος, 815; 
κύδιστος, 548; μέγας, 76, 81, 465, 479, 708, 952, 1002 
S. 371; O. 122; μετίετα, 56, 520, 904, 914; 5.33, 383; 
0. 104; μητιόεις, 286, 457; Ο. 51, 769; γεφελ 
558, 720, 944 ; Ο, 53, 99; πατὴρ, 0. 143, 259; CXX; 
πατὴ τε θεῶν τε, 542, 643, 838; 47, 457, 468; 
S. 27, 103; O. 59; τερπιχέραννος, O. 52, 273; XXVI ; 
ς, 934; S. 413; ; 568, 601; O. 8; 

ὑψιμέδων, 529; CLI. Vid. Ὀλύμπιος. --- Διόθεν, S. 22 et 
ἐχ Διόθεν, O. 765. Ζεὺς ὕει, Ο, 488; Διὸς ὄμδρος, Q. 626, 
676. — Prseterea passim Jovis mentio, ut 96, 104, 285, 
310, 348, 428, 513, 613, 893; S. 56, 66, 89, 150, 197, 
202, 320, 392, 422, 424, 448; O. 2, 4, 36, 47, 69, 138, 
180, 267, 333, 348, 379, 565, 724. — Conf. Αἰνήϊος, 
Κρονίδης, Κρονίων. — Ζεὺς χθόνιος, O, 465, vid. ᾿Αἴδις. 

Ζέφυρος, Ventus , Astreei Auroreeque f., 379; 870; Ο. 594. 

Ζῆθος, cum Amphíone fratre Thebarum monia cithari- 
zando exstruit, CCIV. 

Ζῆλος (/mulatio), Pallantis et Stygis f., 384. 

Ζήτης et Calais frater a Strophadibus insulis Mercurii 
jussu revertentes Jovem implorant, ut Harpyiis parcat, 
CLI, CLII. 


H. 


Ἤθη,, χρυσοστέφανος, 17; Jovis Junonisque filia, 922, 
952; Herculis uxor, 950. 

'HO«oc, Sol, f. Hyperionis (conf. 1011) et These, 371; 
760; e Perside pater;Circes (conf. 1011) et etse regis, 
ἄχαμας, 956; μέγας, 18; φαεσίμόροτος, 958; Clymenis 
pater, Phaéthontis aut avus, CIV, aut pater e Cly- 
mene, CLXII; ejus curru Circe vehitur, CCIH. 

'Hióvn, , Nereidum una, 255. 

Ἠλέχτρη, una Oceanitidum, 265, 349; e Thaumante ma- 
rito mater Iridis οἱ Harpyiarum, 265 seqq. 

Ἠλεχτρύων, «voc, Alcmenes pater, λαοσσόος, S. 3; in- 
terfecius ab Amphitryone, S. 11, 82. 

Ἠλεκχτρνώνη, Electryonis f., Alomene, S. 16; τανύσφνρος, 
8. 35; ἐύσφυρος, S. 85. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 8t 


Ἡλιάδες, αἱ, Heliades , Solis filie , Phaéthontis sorores , 
quarum nomina et historia , CIV. 

7n, una Heliadum, CIV. 

Ἠμαθίων, ὠνος, Tithoni Aurorzque f. ἄναξ, 985. 

μέρη, ^, Dies, Erebi Noctisque fllia, /Etheris soror, 
124; mater Broli ex there, CLXXII. Dies et Nox. 
alternis Tartarum intrant et inde redeunt , 747 seqq. 

?Hwéyn, Creontis uxor, τανύπεπλος, 85. 83. 

xoc, Hercules , Jovia et Alcmenes f,, 943; 
8. 52 seqq Διὸς υἱὸς, 316,5. 150, 163, 392, 413; ἀτάρ- 
ὅητος Διὸς υἱὸς, S. 110; Διὸς ἄλχιμος υἱὸς, S. 320; Διὸς 
ϑρασνχάρδιος υἱὸς, S. 448; Διὸς ταλαχάρδιος υἱὸς, S. 
424; υἱὸς ᾿Αλχμήνης, S. 467; ᾿Αλχμήνης ἄλχιμος νἱὸς, 526, 
950; ὃς Ἡραχλῆος, 951; βίη Ἡραχληείη passim, vid. 
Ἡραχλήξειος ; (δεινῆς) ruri 5. 433, 459; θεῖος, 
8. 136; » S. 458; Θηδαγενὴς, 430 ; pater 
mu, ex; Maya Tolamonis CXV; undecim alalibus. 
nata quam Busiris, CXCVII; difficiles labores ei 

perat S. 94; Geryonem interficit ac boves ejus ex 
Erythea insula Tyrintba abducit , 289 seqq., 982, occi- 
sis etiam Orthro cape et Eurytione pastore, 293; ydram 
Lernzeam, 316 seqq., et Nemeum leonem interficit, 332; 
Prometheum vinctum liberat, 526 seqq. ; Periclyme- 
num occidit, XXX; ejus ocrea Vulcani, S. 123, thorax 
Minervae donum, S. 125; ejus sagitue describuntur S. 
130 seqq.; ejus scutum, quod Vulcanus fabricatus est, 
describitur S. 139—320 ; Martem olim a se vulneratum. 
ese glociatur, S. 359 seqq. ; ejus certamen cum Cycno, 
5. 368—423 , quem interficit, S. 416 seqq., et spoliat, 
S. 467; cum Marte pagnat, S. 425 seqq., eumque vulne- 
ra, S. 460; Cycno Marteque victis Trachina ad Ceycem 
venit, S. 469; Heben uxorem ducit , 950, et cam ea 

ἀγήραος in Olympo babilat , 955.—8. 74, 

᾿Αμφιτρυωνιάδης. 


βίη Ἡραχληείη Hercales vo- 

catar 289, 315, 943, 982; S. 52, 69, 115, 349, 416, 452; 
ftem Vc βίης Ἡραχληείης, 332. 

"Hon, Juno, Rhete et Saturni fis, 454; Jovis uxor et ex 
eo mater Hebes (cf. 952), Martis, Ilithyie, 921, seq. ; 
Vulcani mater nullo ex viro, 927; Herculi irata bydram 
Lerneam nutrivit, 314, ac Nemeum leonem, 328; Jo- 

it, V; cum Jove de con- 








ἀπήματος καὶ 
138. — Vid. ᾿ 






πρριδανὸςν "luvias, Oceanl ac Telijos f. βαθυδίνης, 338. 
"Haioloc. Musee eum in Helicone pecudes pascentem ca- 
nere docent ac jubent, 22—34, 662; Chalcide in ludis fu- 
nebribus Amphidamantis regis premium poeseos conse- 
eutus est tripoda, quem Musis dedicavit, 651—659; 
cum Homero in Delo insula Apollinem cecinit, CLXVIII. 
"Hemsro, Vulanus, Junonis nullo ex patre f., ic 
Aglaiam Gratiam uxorem ducit , 945; Jovis jussu, O. 
60 seqq., Pandoram fingit, 571; O. 70, ejusque auream 
coronam fabricatur, 579 seqq.; Herculis ocree, Ἦφαί- 
rov πλυτὰ δῶρα, S. 123; Herculis scutum (S. 139—320) 
bricatus est, S. 319—866. Epitheta : κλυτὸς, 927; 8. 
μέ; pucri pde 945; περικλυτὸς, 579; περίφρων, S. 297, 
313. — LI 
ως, οὖς, Aurora, 18; πολυδερχὴς, 451; Hyperionis et 
These filia, 372; ex Astrzeo mater quatuor 'Ventorum, 
Luciferi aliorumque Astrorum, 382; e Tithono mater 
Memnonis et Emathionis, 984, e Cephalo Phaéthontis, 
986. 





e. 
Gua, Thalia, Musarum una, 77. 





ín, una Gratiarum, ἐρατεινὴ, 909. 
ire vates , in campo Dotio oculorum lumine priva- 
XLVII. 


eds (Mors), Noctis f. , 212, 758 ; frater Somm, 756, 
quocum in Tartaro habitát, 759 ; describitur 764 seqq. 

Θάσος, ἡ, insula, CLXXXIV. 

Θαύμας, avroc, Ponti Tellurisque f., 237; Electram uxorem 
ducit, 265; ex ea pater Iridis (cf. 780) et Harpyiarum, 
260 seqq. 

θείη, Thea, Coeli ac Telluris filia, 135; ex Hyperione ma- 
ter Solis, Lunze, Aurore, 371 seqq. 

Θέμις, ιδος, αἰδοίη, 16; Cali Tellurisque filia, 135; Jovis 
secunda uxor, Horarum et Parcarum ex eo maler , - 
παρὴ, 901 seqq.; ex eodem mater Virginis, astri, XI. 

Θεμιστονόη, Ceycis filia, Cycni uxor, κυανῶπις, S. 356. 

Θεμιστὼ, οὖς, una Nereidum, 261. 

Θεσσαλία. Ibi Deucalionis posteritas it, XXIV. 

Θέτις, doc, una Nereidum , 244, 1003; Achillis mater e 
Peleo, θεὰ ἀργυρόπεζα, 1006; filios e Peleo sibi natos in- 
terfcit, P4 Achille servato, II. 

foc, adj. Thebis natus, Herculis epitheton, 530. 

Θῆδαι, αἱ εἰ ἡ Θήβη, Thebas, urbs Baotie, cujus monía a. 
Zetho et Amphione eedificata, CCIV; Neptuni presidio 
fruitur, S. 105; ibi Amphitryo habitabal relicta Tiryn- 
the, S. 3, 13, 80; bellum ibi Thebanum («àv seplem 
contra Thebas), O. 162. 

Θήδη, ἡ, 978, ἐυστέφανος; O. 161, ἑπτάπυλος; S. 49, 80 
ἐυστέφανος, 105. Vid. Θῆδαι. 

Θηρὼ, ci, filia Phylantis et Lipephiles , Chzeronis mater 
ex Apolline, LIV. 

Θησεὺς, ως, /Egel f., unus e principibus Lapitharum , 
S. 182; Egles amore captus Ariadnen deserit, LXXXV, 
LXXXIV; Hippen et Aeglen uxores ducit, LXXXVI. 

Θόας, ὁ, gen. Θόα, LXXVI. 

Θόη, 1) una Nereidum, 245; 2) Oceanitidum una, 354 

Θρηίχιος, adj. Thracius; Θρηΐχιος Βορέας, Ο. 553. 

Opíxn, Thracia, ἱπποτρόφος, O, 507. 

Gpovin, Arabi mater e Mercurio, XXXI. 

Gvía, Deucalionis filia, mater Magnetis ac Macedonis ex 
Jove, XXVL. 








I. 


"Iévetpa, una Oceanitidum, 356. 

Ἰάνθη, una Oceanitidum, 349. 

᾿Ιαπετιονίδης, Japeti f., Prometheus, 528 , 614; πάντων 
ἐριδείκετος ἀνάχτων, 543; πάντων πέρι μήδαε εἰδὼς, 559; 
Ὁ. 54. Vid. Προμηθεύς. 

᾿Ἰαπετὸς, 19; Cali ac Telluris f., 134; Clymenes maritus, 
507; ex ea pater Atlantis, Mepcetii, Promethei (cf. 665; 
O. 50), Epimetbei, 509 seqq. 

"Iéavx, e Cerere Pluti pater, ἥρως, 970. 

᾿Ἰαωλκὸς et Ἰωλκὸς, ἡ, urbs Magnesie, κλειτὴ, S. 380, 
475; quo Jaso e Colchide rediit, 997. 

᾿Ιδαῖος, adj. Vid. Δάκτυλοι. 

Ἴδη, Troadis mons, in quo Anchises cum Venere concu- 
buit, πολύπτυχος, ὑληέσση, 1010. 

"via, Oceanitidum una, 352, 959; JEete uxor, καλλιπά- 
ρος, 960, et ex eo mater Medeee, 961. 

᾿Ιήσων, ovx, Jaso, Aesonis et Polymele f. CLXXXI; a 
Chironeeducatus, LXXXIII, Medei pater e Medea, quam 
Joleum e Colchide trajectam duxerat uxorem , 992— 
1001 ; ποιμὴν λαῶν, 1000. 

"Daix, 3c, Oileus, Ajacis minoris pater. Nominis deriva- 
tio XLVIII. 

“Ἵμερος (Desiderium) cum Gratiis prope Musas habitat, 64; 
Venerem comitatur, 201. 

Tas Mycenes pater, CVII. 
Ἰνὼ, οὖς, Cadmi et Harmonise filia, 976. 
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Ἴδλαος, Iphiclis f., S. 89, 111; Herculis auriga, S. 77, 118; reprsesentata , S. 156 seqq.; preeterea in plur. num. αἱ 
cum Hercule Cyecnum occisum spoliis exuit, S. 467; Κῆρες, dee fatales, (a Parcis diversse, ) filige Noctis, 
Herculem ádjuvat in vincenda hydra Lernza, 317. Epi- νηλεόποινοι, 217 seqq. ; quales in Herculis scuto repre 
theta : ἀρηΐφιλος, 317; ἀμώμητος, S. 102; διόγνητος, S. sentatee fuerint, S. 249 seqq. 

340; ἥρως, S. 78; χρατερὸς, S. 77, 323; κυδάλιμος, S. 74, Κητὼ, ox, Ponti ac Telluris filia, καλλιπάρῃος, 238; e 


467. Phorco mater Grearum Gorgonumque, 270 seqq. , 'e 
Ἰόλεια, Euryti et Antiopes filia, ξανθὴ, XLV. | draconis aurea mala custodientis , 333 seqq. 
Ἰοφώσση, JEetm filia, quatuor filiorum mater e Phrixo, Κήνξ, ὕχος, Trachiniorum rex, "Themistonoes peter, 
LXII. δὰ quem Hercules proficiscitur, ἄναξ, S. 354 seqq.; Cy- 
Ἵππη, Thesei uxor, LXXXVI. cnum, generum suum , ab Herculo interfectum 
*"Inxo06n, una Nereidum, ἐρόεσσα, 251. S. 472, seqq.; φίλος μακάρεσσι θεοῖσι, S. 476. ΚΚἠῦχος 
Ἱππονόη, Nereidum una, ῥοδόπηχυς, 251. γάμος (Ceycis nuptise), carmen Hesiodeum, memera 
Ἱππόνοος, pater Peribeeze, LXXXVIII. | tur CLXXXII. 
Ἱππόστρατος, Phyctei f., Amaryncei nepos, princeps Epeo- Κυηφισὸς, Fluvius, Eteocli pater, CXLIII; de ejus cursu, 
rum, Peribeam compressit, ὄζος "Agr, LXXXVIII. | — CXLII. 
Ἱππότης, ov, Phylantis et Lipephiles f. LIV. Kí(oxn, Solis el Perseidis filia, JEetze regis soror, 957, 
Ἵππου χρήνη, Hippocrene fons in Helicone monte, 6. 1011; ex Ulixe mater Agrii, Latini, Telegoni, 1011 
ἹἹππὼ, οὖς, una Oceanitidum, 351. seqq. ; Solis curru ad insulam Tyrrhenici maris vecta, 


ἽἼοις, ιδος, vv, Thaumantis et Electra filia, ὠχεῖα, 266, 780; CCIH. 

interdum a Jove ad Tartarum mittitur Stygis aquam  Κίῤῥα, Phocidis urbs, CXXXV. 

(θεῶν μέγανζδρχον) petitura, πόδας ὠκέα, 780, 784. Κλάρος, ^, Ionite oppidum, CXVII. 
Ἵστίη, Vesta, Rhe et Saturni filia, 454. Κλεαδαῖος, IX , χεδάλιμος. 
Ἴστρος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f., καλλιρέεθρος, 339. | Κλέειχ, Hyadum una, ἐὐστέφανος, LXVII. 
Ἴσχνς, Elati f., Coronidem uxorem duxit, LXXXVII. Κλειὼ, oo; , Clio Musa, 77. 


Ἰφιγένεια quee fuerat, dein Hecate facta est , CV. Κλεόλλα, Diantis filia, mater Atridarum e Plisthene, 
ἸΙφιχλείδης, Iphiclis f., Iolaus, S. 111. Atrei filio, LXXVII. 
Ἰφικλῆς, oc, Amphitryonis οἱ Alcmenes f., S. 47, | Κλόμενος, Orchomeni f., CXC. 

seqq., 56. Κλυμένη, 1) Minyse filia ex Euryanasse, mater Iphicdie 
Ἴφικλος, Phylaci et Clymenes f., celeritate insignis, Phylaco, Phaethontis e Sole, CLXII. 2) una Oceaniti- 

CLXH. ; plura de eo ejusque bobus CXVI. dum, 351, 507; ex Japeto marito mater Atlantis, 
ἸΙφιμέδεια, Aloéi uxor, Aloidarum mater e Neptuno, LX. Menoeii, Promethei , Epimethei, 507 seqq. 
Ἴφιτος, Euryti et Antiopes f. , ὄζος Ἄρηος, XLV. Κλυμένης, Solis f., pater Phaethontis e Merope, CIV. 
Ἰὼ, οὖς, Pirenis filia, a Jove compressa, dein in vaccam | Κλντίη, Oceanitidum una, 352. 

commutata, V. Κλύτιος, Euryti et Antiopes f., XLV. 
Ἰωλχὸς᾽,, ἧ, 997 ; vid. Ἰαωλχός. Κλωθὼ, οὖς, Parcarum una, 218, 905; in Herculis scuto 

repreesentata, S. 258. 
K. Koto; , Celi et Telluris f. , 134; pater Latonae et Asteriee 


e Phoebe, 404 seqq. 
Καδμεῖος, adj. Cadmeus. Καδμείη Σεμέλη, 940; οἱ Ka3- | Κορωνὶς, δος, ἵν, Phlegie filia, quam Ischys uxorem 


μεῖοι, Thebani , 326 ; φερεσσαχέες, S. 13. duxit, LXXXVII ; Hyadum una , LXVII. 
Καδμηΐς, adj. fem. Καδμηὶς γαίη Thebe cognominantur | Κόττος, Coli ac Telluris f. centimanus, 147 seqq, 
O. 162. 618, 653, 714, 734, 817. Vid. " 


Κάδμος, Harmonie maritus, ὑπέρθυμος, 937 ; ex ea pater Κουρῆτες, οἱ, e quinque filiabus Hecataei lique Pho- 
Inus, Semeles, Agaves, Autonoes, Polydori, 975 ronei Dati, "Oso φιλοπαίγμονες, ὀρχηστῆρες, XCI; contra 
seqq. AEtolos ab Apolline adjuti , CXI. 

Κάϊχος, Fluvius, Oceani et Tethyos f., éopoeícrc , 343. Κράτος, εος, τὸ (Robur), e Pallante et Styge natum, 


Καινεὺς, ἔως, unus e Lapitharum principibus, S. 179. 385; cum Βίῃ (Vi) apud Jovem habitat , 386 seqq., 
Καλλιόπη, Musarum una, 4.88 προφερεστάτη ἐστιν ἁπα- 401 seqq. 
σέων, 79. Κρείων, ovroc, Thebanorum rex, Henioches maritus, 


Καλλιρόη, una Oceanitidum, 288, 351, 979; e Chry- S. 83. 
saore mater Geryonis, 287 seqq., 979 seqq., et | Κρηθεὺς, ἕως, AEoli f. , XXIII. 


Echidnz , 295. Κρὴς, τὸς, ὁ, Cretensis, XXXVII; ol Κρῆτες, Cretenses, 
Ἑαλλιστὼ, oo, vid. Ἑλίχη. quorum rex Asterio, CXLIX. 
Καλύκη, Endymionis mater ex Aethlio, OXLIV. Κρήτη, insula, ubi Lyctos urbs, 477 ; ibi Jupiter natus 
Ἑαλυψὼ,, oX;, una Oceanitidum , ἱμερόεσσα, 359 ; Ncusi- et educatus, 480, εὑρείη ; ibi Jasius cum Cerere con- 
thoi et Nausinoi mater ex Ulixe, δῖα θεάων, 1017. cubuit, 971; huc Jupiter Europen duxit, CXLIX; 
Κάλχας, αντος, vates, a Mopso vaticinandi arte victus , huc Orio venit, XLIII; ibi Idsei Dactyli ferrum tem- 
pre merore diem obiit, CXVII. perarunt , CLV ; hujus in vicinitate Ogylia insula sita, 
Κασσιέπεια, Phinei mater e Phenice, LVIII. CCii. 
Κάστωρ, opoc , Jovis filius XXXVI. Κρῖος, Cali et Telluris f., 134; ex Eurybia pater Astresi, 
Κατουδαῖοι, οἱ, qui Troglodytze alibi vocantur, CXIV. Pallantis, Perse, 375 seqq. 
Kévravpot, ol, LXXXII; cum Lapithis pugnantes in Her- | Κρονίδης, eo, Saturni f., Jupiter, 53, 412, 423, 450, 
culis clypeo repraesentati , S. 184 seqq. 572 , 624; 0. 18 (ὑψίζυγος), 71, 138, 158, 168, 239, 
Κέρδερος, Orci canis, Typhaonis et Echidnee f., 310 seqq., 247; XXV. 
ubi describitur. ᾿ Κρονίων, ὠνος, Saturni f., Jupiter, 4, 534, 949; Ο. 
Κερχηῖς, toc, Oceanitidum una, φυὴν ἐρατὴ, 355. 242 , 259, 276 ; CXXXVII ; &vo£ , O. 69; κελαινοφὴς, 8. 
Κέφαλος, ex Aurora pater Phaethontis, 986. 53; θεῶν σημάντωρ πάντων, 5. 56; 


Κὴρ, ἡρὸς, ἡ, Noctis filia, μέλαινα, 221; in Herculis scuto Κρόνος, Saturnus , Coli ac Telluris. f., 137; "lionem a 
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patre pelendam in se recipit, 168. seqq. ; falce, quam 
mater ei dederat, 145, patris genitalia resecat, 178 
seqq.; ex Rhea pater Vestz, Cereris, Junonis, Plu- 
tonis , Neptuni , Jovis, 453 seqq. ; filios devorat , 459, 
devoratos revomit, 495 ; in Tartaro a Titanibus circum- 
datus, 851; aureo svo Deorum rex erat, Ὁ. 111; 
heroum mortuorum in μαχάρων νήσοις degentium rex, 
Ὁ. 169. Epitheta : ἀγκυλομήτης, 19, 137, 473, 495; 
βασιλεὺς, 476; μέγας, 459, 495. Prteleren obvius 73, 
395, 625, 630, 634, 048, 660, 668. 

τ àb (Enomao occisus, CX.! 

Κυανοχαίτης, ov, nomen proprium Neptuni , 278. 

Κυδαλίων, wo, Orioni czeco itineris dux a Vulcano 
datus, XLIII. 

Κυδοιμὸς (Turba belli), in Herculis scuto repreesentatus , 
8. 156. 

Κυθέρεια, Venus unde appellata sit, 198; ἐυστέφανος, 
196, 1008; 934. 

Κύθηρα, τὰ, insula, 192, 198. 

Κύαλωπες, οἱ, Telluris ek Cali fli tres, Brontes, Ste- 
Topes, Arges, 139 seq.; eorum descriptio nominlsque 
derivatio, 142 seqq. ; Jovi fulmen fabricati sunt, 141, 
502 seqq.; a Saturno sub terra vinctos Jupiter libe- 
rat, 501 seqq. ; ab Apolline occisi, XXXIII. 

Κύανος, 1) Martis f. , μεγάθυμος, S. 57; maritus The- 
mistoes , filie Ceycis, S. 356; ejus cum Hercule cer- 
tamen, S. 368 — 423; ab Hercule interfectus , S. 57, 
A16 seqq., ac spoliis privatus, S. 467 ; à Ceyce socero 
sepultus, 5. 472 seqq.; ἀμύμων, S. 05; ἐυμμελίης, 
S. 368; ἱππόδαμος, 8. 346; preterea obvius S. 329, 
331, 350, 413; unde nomen traxerit, CLXXXIX. 
3) Ligurim rex, Phaéhonti propinquus, in cygnum 
conversus, CIV. 

Κυματολήγη, una Nereidum , 253. 

Κύμῃ, /Eolidis urbe, qua relicta pater Hesiodi in Baxo- 
tiam trajecit, Αἰολὶς, O. 636. 





Κυμὼ, οὖς, ᾿ Nereidum unà , 255 3 
Κυπρογενὴςν x , ἡ, Venus unde vocata sit, 199. Conf. 


Kms ds Bath, wbi Venus nata, περίῤῥυτος, 
πολύχλυστος, 199. 


Κύπρις, dex , Cypria, 1. e. Venus, V. 
, Arisuel mater ex Apolline, LXX; δὰ Peneum 
fiuvium habitabat , καλὴ, LII. 
Κυτίσωρος, Phrixi f. ex Iophosse , LXI. 
Κυχρείδης, draco , cujus historia CCI. 
Kvyoelx , ἕως, qui Cyehriden draconem nutrivit, CCI. 


A. 


AM&irv, exc, 1) draco Typhaone natas, OXLVIL. 2) Flu- 
vius, Oceani ac Tethyoe Γ., 3&4. 

Δαμπετίη, Heliadum una, CIV. 

, Nereidum una , 257. 

Aszífax, ám, ol, quorum cum Centauris certamen in 
Herculis clypeo representatum , 8. 177 seqq., αἰχμηταί. 

Λατῖνος, Ulixis εἰ Circes f., ἀμύμων, κρατερὸς, 1013, 

rex, 1016. 

Aéeni , ἡ, una Parcarum, 218, 905; in Herculis scuto 
repraesentata,, S. 258. 

Anzyópn , una Nereidum,, 257. 

Δυπεφίλη, loli fiia, Phylantis uxor, Hippotze ac The- 
mus maler, LIV. 

ἀδεγες, οἱ, quorum rex Locros, XXV. Deucalioni olim 
ἃ Jove dati, ibid. 
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Λερναῖος, adj. 314, vid. Ὕδρη. 

Ain, ἡ, Oblivio, Eridis filia, 227. 

Λῆμνος, ^, insula. Huc Orio in itinere suo venit, XLI. 

Ληναιὼν μὴν, mensis, ( Γαμηλιὼν oeniemium, qui 
Januario nostro fere respondet) , O. 

Λητοίδης, 1) Latonz füius, Apolo, Pv. 479. 3) Lalone 
nepos, &sculapius, XXXIV. 

Λητὼ, οὖς, 19; Phobbes et Cosi filia, κνανόπεπλος, 406; 
ex Jove mater Apollinis, 918, LXXXVII, OLXVIII, 
et Dian, 918; quo die Apollinem pepererit, 0. 771. 

Διδύη, Afri par. Huc Argonautas venisse, LIV. 

Αίγνες, οἱ, populus , CXXXI. 

Adaín , Phocidis oppidum , CXLI, Αἰλαίηθεν 

Aui, ὁ, (Fames) Eridis filius, 227. O. 299, 302. 

Λίνος, vates, Uranie f. , de quo XCIV, XCV. 

Λόγοι ψευδέες (Mendacia) , Eridis filii, 229. 

Λοκροὶ, ol, Amphitryone duce Taphiis et Telebois bellum 
inferunt, ἀγχέμαχοι, S. 25. 

ΔΛοκρὸς » rex, XXV. 

Avyxelx , oc, inter majores Herculis erat. Hine Ανγκῆος 
γενεὴ τηλεκλειτοῖο Hercules et Iolaus a Minerva appel- 
lantur, S. 327. 

Avxáv , ovx, Pelasgi f, ἀντίθεος, XCVHI; rex. Arca- 
dum, pater Helices s. Callistus, XCIX ; pater Pallantis, 
cxcvin. 

Αυχομήϑης, τος, Cretensis, XXXVII. 

Αύχτος, ἡ», urbs Crete, quo Rhea Jovem paritura pro- 
fecta est, 477, 482. 

᾿Αυσιάνασσα,, una Nereidum , 258. 


M. 


Μάγνης, nz, Jovis et Thyim f. , XXVI. 
Μαίανδρος, Fiarus, Qsenl ae fuhyos £39 
Maja , Atlantis ilia, Mercuri mater ex Jove, 938. 
pouiug ὄνος, Joris ac Thyie f » ἱππιοχάρμας,, XXVI. 

Midi (Cepitone, populus , XLII. 

Μαντὼ, cix, Tiresis filia, mater Mopei , CXVII. 

Μάρης, ὁ, ΟΧΧΠ. 

Μάρων, ὠνος, CEnopionis filius, ΧΧΧΥ͂ΠΙ. 

Μάχαι, αἱ, Ῥυρτιδο, Eridis filie, 228. 

Μαχάων, νος, Asculapii et Xanthes f. , CLXXIX. 

Mérsgs, τὰ, Megriüis urbe, σειάονεα (umbrosa) ab 

odo cognominata, CXCII. 

Minen, trium Gorgonum une, 276, mortalis, 277 ; a Ne- 
plino, compressa 278; ejus capite amputaló Chrysaor e 
Pegasus prosiluerunt, 280 seqq.; ejus caput Perseus 
portat in Herculis scuto representatus , S. 223. 

Μράμπους, oloc, cujus historia CXVI. 

Móac , av , Phrixi et Tophosse f. , LXII. 

Μελέαγρος, ab Apolline interfectus , CXI. 

Mía Νύμφαι, quas Tellus peperit e guttis cruentis 

genitalium Celi a Saturno resectoruln, 187. 

μβίδοια, urbe Thessalib, XCVI. 

Mam, 1) Nereidum una , χαρίεσσα, 246. 2) Myrmecis. 

filia, CLXX' 

Μιλπομένη, Müsarom una, 77 

Μέμνων, ovx, Athiopum rex, Tithoni e Aurome f., 


χαλκοχορυστὴς, 984. 

Μενέλαος, Plisthenis et Cleollie f. , LXVII; vid. Ἀτρεῖδαι, 

Μενεστὼ, οὖς, una Oceanitidum , 357. 

Μενίππη, Nereidum una, δίη, 260. 

Μενοίτιος, 1) Japeti et Clymenes f., ὑπερχύδας, 510; 
Jovis fulmine in Erebum dejects, b 514 seqq- 
2 Patrodii paler, frater Pelei, Achillis patruus, 


LXXXVIII. 
Moin. 1) CEnopionis fili, ab Orione compresss, 
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XLIII; 2) Oceanitis, Phaethontis mater e Clymene, 
CIV; 2) una Heliadum, ibid. 

Μήδεια, ete regis et Idyiz filia, εὔσφνρος, 961, 992; 
Medei mater ex Jasone, 1000, qui eam e Colchide 
Iolcum trajectam, 994, 998, uxorem duxerat, 1000. 

Μήδειος, Jasonis et Medec f., a Chirone educatus, 1001. 

ΜΝηκιονίχη, Euphemi mater e Neptuno, L. 

Μυχώνη, i. e. Sicyon, Peloponnesi urbes. Ibi Deos cum 
hominibus certasse, 530. 

Μηλόδοσις, ἡ, Oceanitidum una, 354. 

Μῆτις, coc, w, una Oceanitidum , 358; Jovis prima 
uxor, qure Minervam paritura ab eo devoratur, 886 
seqq. 

Μίμας, avro; , Centaurus, μελαγχαίτης, S. 186. 

Μινύειος, adj. Ὀρχομενὸς Μινύειος, Orchomenus Minya- 
rum, LIII. 

Νινύας, ον, Neptuni f., pater Clymenes ex Euryanasse, 
CLXII. 


Μίνως, wo, , Jovis et Europes f. , CXLIX ; pater Ariad- 
nes, 948; Brylle pater, XLIII; βασιλεύτατος ab 
Hesiodo cognominatus , LXXXIV. 

ἹΜνημοσύνη, Colli Tellurisque filia, 135; Musarum e Jove 
mater, 54, 915, καλλίχομος. 

Μοῖραι, αἱ, Pares, Clotho, Lachesis, Atropos, Noctis 
filie, 217; Jovis ac Themidis filie , 904; in Herculis 
scuto repraesentate, S. 258 seqq. LXVI. 

Μόλυρος, Arisbantis f., ab Hyetto occisus, LIII. 

Moo; (Fatum), Noctis filius, στυγερὸς, 211. 

Μοῦσαι, al, Jovis filie e Mnemosyne, in Pieria nate, 
53 — 61, 916 ; Muss canuntur, 1 — 103; invocantur, 
104 — 115, 1022; O. 1 seqq.; earum nomina enu- 
merantur, 77 seqq.; Hesiodum canere docent ac ju- 
bent, 22 — 35, O. 662; tripus ab Hesiodo eis dedica- 
tus, O. 658; in Herculis scuto representatee , S. 206. 
Epitheta : Ἑλικωνιάδες, 15; O. 658; ἡδιέπειαι, 1021; 
Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 75, 114; Ὀλυμπιάδες, κοῦραι 
Διὸς αἰγιόχοιο, 25, 52, 966, 1022; ΠΙερίδες, S. 206; 
τέχνα Διὸς, 104 ; χρυσάμπυχες, 916. Memorantur pre- 
tereundo 36, 93, 94, 96, 100; CL. 

“Μόγος, vates, Amyci, S. 181, et Mantus f., Calchan- 
tem vaticinandi arte vicit, CXVIII; inter principes 
Lapitharum numeratur 53. 181. 

Νυχήνη, Inachi filia, Arestoris uxor, qui Mycenze urbi 
nomen dedit, CVII. 

Νύρμηξ, "xe , " Melites pater, CLXXV. 

Μυρμιδόνες, ol, e formicis a Jove facti atque £aco dati, 
qui primi naves exstruxerunt, LXIV ; Μυρμιδόνων πό- 
λις, Hellas, Phthiotidis urbs, S. 380, 474. 

Μῶμος, Noctis filius , 214. 


N. 


Ναὶς, δος, Najas. Najadum una Chironi nupsit, CII; de 
Najadum state longissima CIII. 

Ναυδολίδης, ao, Nauboli f., Pylo, XLV. 

Νανσίθοος᾽, Ulixis et Calypsus f., 1017. 

Navoívoo;, Ulixis et Calypsus f. , 1018. 

Νείχεα, τὰ, Jurgia, Eridis liberi, 229. 

Νεῖλος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f., 338. 

Νεμειαΐῖος λέων, leo Nemeus, Othri ex Ecbidna f., 327, a 
Junone nutritus , 328 seqq. , ab Hercule interfectus , 
332. 

Νεμείη, Argolidis regio, ἃ leone Nemeo vexata, 329 
seqq. ; ibi Tretus mons, 331. 

Νέμεσις, ἡ, Noctis filia, 223; terra relicta cum Plietate 
δὰ colum fugit , O.:197 seqq. . 

Νέσσος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f. , 341. 

Νέστωρ, opo, Nelei f. , apud Gerenos educatus, inter- 
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fectis ab Hercule fratribus, solus servatus, J 
XXXI, Γερήνιος ἱππότα; pater Polycastes, C. 

Νηληϊάδης, «o, Nelei f., Nestor, C. 

Νηλεὺς, 3o, Pyli rex, cujus filii ab Hercnle infe 
extra Nestorem, XXX, XXXI, ταλασίφρων. 

Νημερτὴς, éoc , 5, una Nereidum, 262. 

Νυρεὺς, ἧος, Ponti filius maximus riàtu, ἀψαυδὴς͵ 
θὴς, 233 seqq.; quinquaginta filiarum (Nereidum 
ter e Doride, 240 seqq.; ἅλιος γέρων, 1003. 

Νησαίη, Nereidum una, 249. 

Νησὼ, οὖς, Nereidum una, 261. 

N(x» , Pallantis et Stygis filia, χαλλέσφυρος, 384. 

Νικίππη, Pelopis filia, CCVII. 

Νιχόστρατος, XCIHII , ὄζος Ἄρηος. 

Νιόδη, cujus decem filios totidemque filias faisse, Χ 
undeviginti ejus liberos fuisse, ibid. 

Νύμφαι οὔρειαι, Nymphze montans , Oreades , 1 
quinque filiabus Hecatzi filiseque Phoronei na&ie, 

Νὺξ, χτὸς, Nox, 176, Chaus filia, Erebi soror , 12. 
Erebo Atheris et Diei mater, 124; nullo ex vir 
ter Fati, Knpóc; , Mortis Somnique (758) , Somnk 
Momi, ὈΟἰζύος, Esperidum, Parcarum, Nem 
Fraudis, Φιλότητος, Senectutis, Eridis, 211 — 
Nox et Dies alternis in Tartarum intrant οἱ im 
deunt, 747 seqq., illa Somnum secum ducens, 
Epitheta : ἐρεδεννὴ, 213; μέλαινα, 20, 123; 
224, 757. 


Βάνθη, una Oceanitidum, 356; Machaonis med 
Ksculapio, CLXXIX. 
Ξοῦθος, Hellenis filius, XXIII. 


O. 


Ὀδριάρεως (Βριάρεως, 817), Briareus, Coeli Telle 
f., 147 seqq. ; Cymopoliam , Neptuni filiam , ἃ! 
duxit, 817 seqq. Briareus Cottusque et Gyas, tw 
tres centimani (Γαίης τε xal Οὐρανοῦ ἀγλαὰ τέκνα, 
a.patre sub terram detrusi et in vincula conjecti 
$eqq., a Joveliberati, ut Diis contra Titanes opem fe 
624 seqq., 639 seqq., ubi eorum descriptio ; pugna 
versus Titanes, 714 seqq., quos victos in Tar 
detrudunt, 717 seqq., ubi et ipsi habitabant, 
χες πιστοὶ Διὸς, 734; Διὸς χλειτοὶ éxíxoupot , 815 

"O0puc, voc, mons Thessali, in quo stantes T 
cum Diis pugnabant, 632 , ὑψηλή. 

Οἴδαλος, pater Pirenes, CVI. 

Οἰδιπόδης, 4o, CEdipi f. , Eteocles , O. 163. 

'Oiuc, ἢ, Calamitas, Noctis filia , ἀλγινόεσσα, 211 

Οἰνόμαος, Marmacem, Alcathoum , Euryalum, al 
terficit, CX. 

Οἰνοπίων, voc, Chiorum rex, Bacchi f., Maronis 
XXXIII, et Meropes, XLIII ; Orione exctecato 
ctam evitaturus sub terra abeconditur , ibid. 

Οἰνεὺς, £ox, rex, ad quem Periboea missa est, LXX 

Ὀλμειὸς, Boeotiee amnis, 6. 

Ὀλνμῆιάδες, αἱ, Olympize, Musarum epitheton, 2: 
966 , 1022; de Deabus , LIV. 

Ὀλύμπιος, Jovis epitheton , 529, 884 , O. 87; Jos 
Ihen proprium, 390 ( ), Ο. 474, CI 
Ὀλύμπια δώματα, Deorum sedes , 75 , 114, 783, 
963, O. 81, 110, 127. 

Ὄλυμπος et Οὔλυμπος, Thessalite mons, Deorum t: 
ἁγνὸς, S. 203; μαχρὸς, 391, 680, S. 466; μέγας. 
νιφόεις, 42, 62, 118, 794; πολύπτυχος, 113; pri 
Sine epitheto, 37, 51, 68, 101, 408, 689; O 
197 , 257 ; XXVI. 
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Ὅμαδος, Tumultus, in Herculis clypeo repreesentatus , 
S. 155. 
Ὅμηρος, cum Hesiodo in Delo insula Apollinem cecinit, 
CLXVIII. 


Ὄνειροι, ol (Somnia) , Noctis filii , 312. 

Ὁπλεὺς, έως, unus e principibus Lapitharum , S. 180. 

"Oppo; , Geryonis canis, Typhaonis et Echidnz f., 309; 
pater Sphingis et leonis Nemei ex Echidna, 325; ab 
Hercule interfectus , 293. 

Ὅρχος, Deus qui perjuros punit, Eridis f., 231, O. 
804 ; O. 219. 

Ὁρτυτγία, insula parva, ante Syracusas sita, CXXXVI. 

Ὀρχομενὸς, 6, pater Aspledonis, Clomeni, Amphidoci, 
Cxc. 


Ὀρχομενὸς, 5, Minyarum urbs ( Μινύειος) in Boeotia, 
LIII, Cephisso adiacens, ubi Gratize colebantur, CXLII, 
CXLIII. 


Οὔλυμπος, 397, Οὐλυμπόνδε; 633; 855; 953, νιφόεις ; 
S. 30; S. 471, μέγας; XXXIV. Vid. "'Oxuumo. 

Οὐρανίδης, Uranl uL Saturnus , ἄναξ, 486 ; οἱ Οὐρανίδαι, 
Cyclopes, 502 

Οὐρανίη, 1) una | Musarum, 78, mater Lini, XCIV. 
2) Oceanitidum una, θεοειδὴς, 350. 

Οὐρανίωνες, οἱ, Urani (Coli) filii ac nepotes, ἀγανοὶ, 
461 ; de Diis, 919, 939. 

Οὐρανὸς, Coelus , 147, 159, 421, 644; εὐρὺς, 45; μέγας, 
176, 208; ἀστερόεις, 106, 127, 463, 470, 891; Tel- 
luris f., 126 seqq.; ex ea pater multorum liberorum , 
133 — 153; filios sub terra condit, 154 seqq.; ejus 


genitalia a Saturno resecta, 178, seqq. Vid. porro in 


Γαῖα, ᾿Αφροδίτη. 
Οὔρεα, τὰ (Montes), e Tellure nata , μαχρὰ, 129. 
Οὔρειος, Centaurus , S. 186. 


II. 


ocu men Apollinis , quia Pegasis templum 
Tuév, ὥνος, Deorum medicus. Eum ab Apolline dif- 
ferre, CI. 
rm ἡ, Repulsio (hostium persequentium) in scuto 
Herculis repreesentata , S. 154. 
ἰιαλλάντιον, Arcadiz urbs , quie a Pallante nomen traxit, 
CXCVIII. 
ἸΙαλλὰς, 2o, , ἡ, Minerve nomen. Παλλὰς ᾿Αθήνη, 577, 
0.77; Παλλὰς ᾿Αθηναίη, xoópn Διὸς, S. 126. 
Πάλλας, αντος, ὅ, 1) Crii et Εὐγγθίδ f., 376. 2) Lycao- 
nis f., qui Pallatio urbi nomen dedit , CXCVIII. 
Πανδιονὶς χελιδὼν, hirundo, O. 568, ὀρθρογόη. 
Πανδώρη, quomodo Jovis jussu a Vulcano ficta, a multis 
exornata, cur hoc nomine. appellata 
ferit. O. 60 — 82; col. 570 — 589; ejus historia, O. 
83 — 105; Greci mater ex Jove, XX, Deucalionis e 
Prometheo, XXI. 
ἸΙανέλληνες, ol, O. 528; ita universos Grtecos ab fe. 
siodo vocatos. fuisse , CLXXXIV. 
Πανόπειχ, una Nereidum, 250. 
Πανοπηὶΐς, δος, Panopei nata, JEgle , LXXXV. 
Πανοπὶς, ίδος (alibi Πανοπεὺς), Phocidis urbs, Cephisso 
adjacens , CXLII. 
Παρθάων,, ονος, pater Alcathoi, CX. 
Παρθένιος, Fluvius, Oceani et Tethyos f., 344. 
, Parnassus, Boeotize mons , 499. 
Πασιθέη, una Nereidum, 247. 
Πασιθόη, Oceanitidum una, 352. 
Πάτροκλος. f.. Menoetii , fratris Pal, Achillis frater pa. 


Πέρσης, 


Πειθὼ ; €x , 1) Suada , quomodo Pandoram exornavefit, 
O. 73. 2) Oceanitidum una, 349. 

Πειρίθοος ; Ἐργι f., CLXXVI; inter principes Lapitha- 
rum, S. 179. 

Ile , ἦνος, Iüs pater, V 

Πειρήνη ν CEbali filia , CVI. 

Πεῖρος, 6, Achajae fluvius, CLVI. 

Πελασγὸς, Lycaonis pater, XCVIII, quem αὐτόχθονα 
fuisse Hesiodus dixit, XCVII. 

Πελασγοὶ, oi, populus, qui Dodonam incolebat, CXXXIV. 

Πελειάδες, αἱ, Plejades , X. Vid. Πληϊάδες. 

7, ΤΟΣ, Jasoni labores difficiles imperavit, 

xal ἀτάσθαλος, x. τ. à. 996. δὲ ὑδριστὴς 

Πελοπόννησος, ἡ, Hesiodo nota, CXL. 

Πέλοψ, oro , pater Nicippes, CCVIL. 

Πελωρὶς, (ào,, promontorium, ab Orione conditum, 
CLXXVIII 

Περίδοια, Ηἱρροποὶ filia, ab Hippostrato compressa, ad 
CEneum missa , qui eam interficeret, LXXXVIII. 

Περιήρης, ovc, /Eoli f., ὑπέρθυμος, XXIII ; Halirrhothii 
pater, XCIL 


Περιχλύμενος, Nelei f., qui in omnium animalium spe. 
ciem se convertere potuit, ab Hercule interfectus, 
XXX. 

Περιμήδης, coc , Centaurus, Πευχείδης, S. 187. 

Περμησσὸς, Bovotise amnis, 5. 

Περσέπολις, ex, , ὁ, Telemachi et Polycastes f., C. 

Περσεὺς, Danaes f. , qualis in Herculis clypeo reprzesen- 
tatus fuerit, ἱππότα, S. 214 — 229. 

Περσεφονείη et Περσεφόνη, Proserpina, Jovis et Cereris 

ja, quam Pluto rapuit, 913; cum Plutone in Tar. 
taro habitat, ἐπαινὴ, 768, 774. 

Περσεφόνη, 913 , vid. Περσεφονείη. 

1) Crii et Eurybiz f., 377; Asterim maritos, 
409; ex ea pater Hecates , 411. 2) Hesiodi frater, ad 
quem carmen Operum et Dierum scriptum , O. 10, 
27 , 213, 274, 286 , 299, 397 (νήπιος), 611, 633 (μέγα 
νήπιος), δΆ!. 

Περσηϊξ, toc , una Oceanitidum, 356, 957; e Sole mater 
Circes et Jette regis , 957. 

Πετραίη, Oceanitidum una, ἐρόεσσα, 357. 

Πετραῖος, Centaurus, S. 185. 

Πενκείδαι, οἱ, Perimedes et Dryalus , Centauri, 8. 187. 

Πεφρηδὼ, οὖς, Grearum altera, εὔπεπλος , 273. 

Πήγασος ἵππος ; Medusee capite amputato prosiluit , 281 ; 
nominis derivatio, 282; terra relicta ad celum vola. 
vit, ubi tonitru fulmenque Jovi fert, 283 seqq. ; cum 
Bellerophonte Chimeeram vincit, 325. 

Πηλεὺς, éoc , aci f., XLVI; Achillis pater e Thetide, 
1000; frater Menctii, Patrocli patruus, CLXXXVIII; 
Thetidem probibet Achillem interficere, II; de eo et 
Acati uxore historiam ab Hesiodo fuse fuisse narra- 
tam, CXCIX. 

Ilfjuv , τὸ, mons Thessali, αἰπὺ, LXXXII; ih quo 
Jaso ἃ Chirone educatus est , ὑλήεν, LXXXIII. 

Πηνειὸς, Fluvius, Oceani ac Tethyos f. , 343. LII. 

Πιερίδες, a1, Muss cognominantur, S. 206. 

Πιερίη, Thessaliee regio , ubi Muse natse, 53; ibi Magnes 
et Macedo habitabant, XXVI. Πιςρίηθεν, O. 1. 

Πληϊάδες et Πελειάδες, αἱ, Plejades, Atlantis filiso, 'AtAa- 
γενέες, O. 383; O. 572, 615, 619. 

Πληξαύρη, uha Oceanitidum , 355. 

Πλοῦτος, Plutus deus, Cereris et Jasii f., 969 seqq. 

IDouto , oU; , Oceanitidum una, βοῶπις, 355. 

Πολυδεύχης , €«, Pollux, Jovis f., XXXVI; ἀντίθεος, ᾿ 
XXVI. 


Πολυδώρη, Oceanitidum una, εὐειδὴς, 354. CXCIY. 
[Πολύδωρος, Cadmi et Harmonie f. , 978. 
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Πολυκάστη, Nestoris filia minima natu, Persepolis mater 
e Telemacho, ἐύζωνος, C. 

IloXuxácv, ovo; , Butze f., Eutechmes maritus, CIX. 

Πολνμῆλα, Jasonis mater ex /£sone, CLXXXI. 

Πολύμνια, Musarum una, 78. 

Πολυνείχης, toc, CXX.. ᾿ 

ἸΠολνφάτης, ov, de quo CXVI. 

Ilóvx,, Labor, Eridis f., ἀλγινόεις, 226. 

Ilovronópeo , una Nereidum, 256. 

Πόντος, Telluris f. , 132; pater Nerei, 233; dein e Tellure 
pater Thaumantis, Phorci, Cetus, Eurybie, 237 seqq. 

Ποσειδάων et Ποσειδέων, «voc, accus. Ποσειδάω, 15, 
Neptunus, Rhese ac Saturni f., 456; pater Cymopolis, 
819; Tritonis pater ex Amphitrite, 930, Euphemi e 
Mecione, L; pater Bote, CXIII, et Minyse, CLXII; 
cum Medusa Gorgone concubuit, 278; Tartari portas 
ac muros, 732, cum Apolline Thebarum moenia ex- 
struit, XLVIII; Thebarum praeses , S. 105; templum in 
Peloridis promontorio ei exstructum ab Orione, 
CLXXVIII ; γαιήοχος, ἐννοσίγαιος, 15; ἐνοσίχθων, O. 067. 

Ἡοσειδέων, 732; vid. Ποσειδάων. 

Ilovagol, οἱ, Fluvii, Oceani et Tethyos filii, 3000 nu- 
mero, δινήεντες, 337, 367 seqq., quorum complures 
recensentur 338 — 345. 348. 

Ylouvvóym , Nereidum una, 258. 

Πρίαμος, Hesiodo notus, CLXXXV. 

ἸΙροιτίδες, αἱ, Proeti filie, describuntur XXVII, XXVIII; 
quod Bacchi cultum neglexerant, insania punit, 
XXIX; a Grecis plurimis in matrimonium petite, 
CLXXXIV. 

Ilgote£« , Propulsatio hostium, in Herculis scuto repree- 
sentata, S. 154. 

Πρόλοχος, unus e principibus Lapitharum, S. 180. 

Προμηθεὺς, ἕως, Japeti et Clymenes f., 510; O. 50; p& 
ter Deucalionis e Pandora, Hellenis e Pyrrha, XXI; 
Epimetheum fratrem praemonet , ne donum a Jove sibi 
missum accipiat, Ο. “86; ignem Jovi furatur, 365 
&eqq.; O. 48 seqq.; qualem dolum Jovi struxerit, Diis 
hominibusque Sicyone certantibus, 535 — 561, ἃ Jove 
in vincula conjectus, 521, ejus jecur ab aquila come- 
sum, 523 seqq.; per Herculem liberatus, 526 seqq. 
Epitheta : ἀχάχητα, 614; ἀγχυλομήτης, 546; O. 48; 
κοιχίλος, αἰολόμητις, 511; ἐὸς παῖς Ἰαπετοῖο, 565, OQ. 
50; ποικιλόδονυλος, 521; conf. Ἰαπετιονίδης. 

Προνόη, una Nereidum , 261. 

Tloopvo , οὖς, Oceanitidum una, 350. 

Πρωτομέδεια, Nereidum una, 249. 

Πρωτὼ, οὖς, Nereidis, fortasse duarum Nereidum nomen, 
243, 248. 

Πυθὼ, οὖς, Phocidis regio, Apollini sacra, ἠγαθέη, 
LXXXVIII; ibi lapis a Saturno Jovis loco devoratus et 
revomitus memorie causa à Jove exstructus, 499, 
ἠγαθέη. Πυθώδε, S. 480. 

Iv, ov, Anaxibise f., LXXVII. 

Πύλος, 4, Peloponnesi urbs, ubi Neleus ejusque filii 
regnabant, devastata ab Hercule, XXX; de ea Hercu- 
les cum Marte pugnavit, S. 360 seqq. 

ἸΠύλων, voc, Nauboli f., pater Antiopes, XLV. 

Πύῤῥα, mater Hellenis e Prometheo, XXI. 


P. 


Ῥαδάμανθυς, voc, Jovis et Europes f., CXLIX. 

Ῥέη, 4067 , vid. Ῥείη. 

Ῥείη et Ῥέη, Rhea, Coeli ac Telluris filia, 135; e Sa- 
turno máàter Vesta, Cereris, Junonis, Plutonis, Ne. 
ptuni, Jovis, 453 seqq. ; quomodo Jovem a crudelitate 
Saturni servaverit, 467 seqq.; ἠύχομος, 625, 634. 
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Ῥῇσος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f., 340, 
Ῥόδεια, una Oceanitidum, 351. 
Ῥοδίος, Fluvius, Oceani et Tethyos f., 340. 


Σ. 


Σαγγάριος, Fluvius, f. Oceani ac Tethyos, μέγας, 344. 

Σαλμωνεὺς, Joli f. , ἄδικος, XXIII. 

Σαρπηδὼν, ὄνος, Jovis et Europes f., CXLIX. 

Σάτυροι, oi, e quinque filiabus Hecatsei filiseque Phoronei 
nati, οὐδιτανοὶ, ἀμηχανοεργοὶ, XCI. 

Σαὼ, οὖὔς, una Nereidum, 243. 

Σειρῆνες, αἱ, Sirenes, quarum insula ἀνθεμόεσσα, 
CXXXVII; ventos ab iis deleniri, CXXXVIII. 

Σείριος, 6, Sirius, ἀστὴρ, 417; 587; 609; ἀζαλέος, S. 
153; S. 397. 

Σελήνη, Luna, Hyperionis ac These filia, 371; λαμπρὰ, 
18, 371. 

Σεμέλη, Cadmi et Harmonise filia, 976; Bacchi mater ex 
Jove, Καδμείη, 940. 

Σῆρος, Halirrhothii et Alcyones f., XCII. 

Στεινὼ, ox, trium Gorgonum una, 276. 

Σικνὼν, voc, Erechthei f., CLXIX. 

Σιμοῦς, οὔντος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f., θεῖος, 
342. 

Σίσυφος, JEoli f. , αἰολομήτης, XXIII. 

Σχάμανδρος, Fluvius, Oceani ac Tethyos f. , θεῖος, 345. 

Σχύθαι, οἱ, ἱππομολγοὶ, CXXXII. 

Σχύλλα, Phorbantis οἱ Hecates filia, LXIII. 

Σόλοι, ol, disci, carmen Hesiodeum , CLXXXVI. 

Σπειὼ, oUc, una Nereidum, 245. 

Στερόπης, Cyclopum unus, 140. 

Στρατονίχη, Euryti mater, XLV. 

Στρυμὼν, ὄνος, Fluvius , f. Oceani et Tethyos, 339. 

Στὺξ, γὸς, Oceanitidum προφερεστάτη ἁπασέων, 361, el 
natu maxima, 776; e Pallante inater Zeli οἱ Nices, 
Crateos et Bies, Ὠχεανοῦ Φυγάτηρ, 383 seqq.; quo 
modo a Jove honorata, ut Deorum jusjurandum esset, 
397 seqq., 775 — 806; in Tartaro habitat, δεινὴ, 776; 
ἄφθιτος Ὠχεανίνη, 389; Στυγὸς ἄφθιτον ὕδωρ, 805. 

Συράχουσαι, αἱ, urbs Sicilie, CXXXVI. 

Σχοινεὺς, έως, Atalantes pater, LXXIII. 


T. 


Τάρταρος, 6, plur. τὰ Τάρταρα, post Chaos primus exor- 
tus, Τάρταρα ἠερόεντα, 119; Typhoéi pater e Gaa, 822; 
ejus variz descriptiones, 721 “- 819; ibi Titanes, 717, 
729, 814, Centimani, 734, 814, Nox et Dies, alternis 
intrantes et exeuntes, 748, Somnus et Mors, 759, 
Pluto cum Proserpina, 768, Styx, 776, habitant; huc 
Typhoéus a Jove detrusus, 868. Epitheta : ἠερόεις, 
721, 736, 807; εὐρὺς, 868; χρνόεις, S. 255. 

Τάφιοι, oi, cum Telebois Taphi insule partisque Acar- 
nanie incole, quibus Amphitryo bellum intulit, ἄν- 
pec ἥρωες, S. 19. 

Τειρεσίας, ou, vates, Cadmi f., Mantus pater, CXVII; 
Jovis Junonisque altercationem de concubitus volup- 
tate dirimit, CXXI; de longissima ejus vita, CXX. 

Τελαμὼν, ὥνος, Ajacis majoris pater, cujus hospes Her- 
cules fuit, CXV. 

Τελεστὼ, οὔς, Oceanitidum una, χροχόπεπλος, 358. 

Τερψιχόρη, una Musarum, 78. 

Τηθὺς, ύος, Coli et Telluris filia, ἐρατεινὴ, 136; ex 
Oceano mater Fluviorum, 337, 368, ct Oceanitidum, 
346, 362, inter quas Helenen etiam fuisse, XXXV. 

Τηλεθόαι, άων, ol, populus, qui Acarpaniam ac Taphum 
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insalam cum Tapbíís incolebat, δῇ Amphitryone de- 
bellatus, ἄνδρες ἥρωες, S. 19. 

Τηλέγονος, Ulixis et Circes f., 1014, Tyrrhenorum rex , 
1016. 

Τηλέμαχος, pater Persepolis e Polycaste, C. 

Τιθωνὸς, ex Aurora pater Memnonis, 784, et Emathio- 
nis, 985. 

Τιμάνδρη, Echemi uxor, VIII. 

Τίρυνθος, ἡ, accus. Τίρυνθα, Tiryns, urbs Argolidis, ubi 
Amphbitryo habitabat, priusquam Thebas abiit, ἐῦχτί- 
μενον πτολίεθρον, S. 81; huc Hercules Geryonis boves 
egit, ἱερὴ, 292. 

Ἰιταρήσιος, e principibus Lapitharum unus, ὄζος Ἄρηος, 


Tee el, Titanes Coli filii unde appellati sint, 207; 
eorum certamen cum Diis (629) et Centimanis, 674 — 
717; vicli et in Tartarum detrusi, 717 seqq., 814; 
ἀγανοὶ, 632; θεοὶ, 630, 648, 729; ὑποταρτάριοι, 851; 
χθόνιοι, 697 ; prseterea obvii 392, 424, 650, 663, 076, 882. 

Tv , Elare f., CLXX. 

ἸΤλησήνωρ, opo, , Epyti f., CLXXVI. 

Τοξεὺς, ἕως, Euryti et Antiopes f., ἀντίθεος, XLV. 

Τρητὸς, mons Nemea, 331. 

Tonic, (voc, Thessali: urbs, ubi Ceyx regnavit, quo 
Hercules profectus est, S. 353, 355, 469. 

Τριτογένεια, Minervae nomen, γλαυχῶπις, 895; γλαυχῶ- 
su, , δεινὴ, ἐγρεχύδοιμος, x. τ. λ., 924; ἀγελείη, S. 197. 

Τρίτων, evoc, Neptuni et Amphitrites f., εὐρνθίης, μέ- 
γας, 931 seqq. 

Τροίη, Troja, O. 165; Τροίην ἐς καλλιγύναικα, O. 653. 
Τυνδάρεως, cujus ἃ filiabus qualem penam Venus petie- 
rit, CXLVI. 

Τυῤῥηνία, regio Italix» , CCII. 

Tuponvol, οἱ, Italie populus, sub Agrio, Latino, Tele- 
gono regibus, 1016. CXXXIX. 

Tugaóvtov , Byeotis mons, S. 32. 

Ἰυφάων, ονος, Ventus, ex Echidna pater Orthri, Cerberi, 
Hydre Lernee, Chimzrae, 306 seqq.; Ladonis dra- 
conis pater, CXLVII. 

Τυφωεὺς, €x, , Telluris ac Tartari f., 821; cujus monstri 
descriptio, 821 — 852, pater Ventorum procellosorum, 
869; fulminibus victus et mutilatus a Jove, 853 seqq., 
et in Tartarum dejectus , 868. 

Tox», una Oceanitidum, 360. 


Y. 


Ἰάδες, αἱ, νύμφαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, LXVII, ubi earum 
nomina; O. 615. 

Ὕδρη Asgvaia, Typhaonis et Echidnz filia, λύγρ᾽ εἰδνῖα, 
313, à Junone nutrita, 314, ab Hercule interfecta Io- 
lai ope, 316 seqq. 

"Ywttoc, cujus historia LIII. 

Ὕλλος, Herculis f., pater Euzechmes, CIX. 

"Fxt066oeo , οἱ, populus, CXXXIX. 

Ὑπερίων, ovoc, Coeli ac Telluris f., 134; e Thea pater 
Solis, Lune, Aurore, 371 seqq. 

Ὑπεριονίδης, ao, Hyperionis f., Sol, 1011. 

Ὑπέρφας, avro; , Euryanasses pater, CLXII. 

Ὕπνος, Somnus, Noctis f., 212, 758; Noctem comitatur, 
κασίγνητος Θανάτοιο, 756; cum Morte in Tartaro habi- 
tat, 759; describitur 762. 

Ὑρίη, urbe Bootiz, Βοιωτίη, XLIX , L. 

Ὑσμῖναι, αἱ (Prodia), Eridis filie, 228. 


Φ. 
φαέθων, οντος, 1) Cephali οἱ Aurora f. ἴφθιμος, 987, 


quem raptum Venus templi sui custodem fecit, 989 
seqq. 2) Clymenis, Solis filii, et Meropes f., CIY, 
ubi ejus historia; sive Solis f. e Clymene, CLXII. 

Φαισύλη, una Hyadum ; LXVII. 

Φαιὼ, οὖς, Hyadum una, ἱμερόεσσα, LXVII. 

Φάληρος, inter principes Lapitharum, S. 180. 

Φᾶσις, ioc, ὁ, Fluvius, Oceani ac Tethyos f., 340; ab 
Argonautis trajectus , LVII. 

Φέλος, Meliba, natus, éüppeX vc, XCVI. 

Φέρουσα, una Nereldum, 248. 

Φθϊος, adj. Phthius, Φθίη Κυρήνη, LII. 

Φίχιον, τὸ, mons Bootise, S. 33. 

$i, ιχὸς, Sphinx, Orthri et Echidnz filia, ὀλοὴ, 326. 

Φιλότης, "toc, ἡ (Concubitus), Noctis filia, 224. 

Φιλνρίδης, Philyre f., Chiro, 1002. 

Φινεὺς, έως, Phboenicis et Cassiopeee f., LVIII; cur ceeci- 
tate punitus, LIX; ab Harpyiis ad usque Scythiam 
propulsus, CXXXI. 

Φλεγύης, «o, Coronidis pater, διόγνητος, LXXXVII. 

Φόθδος, Terror, qualis in Herculis clypeo repreesentatus 
fuerit, S. 144 (nota) seqq.; Φόδος et Δεῖμος, Martis et 
Veneris filii, 924; Martis comites bellique socii , 935, 
S. 195, 463. 

Φοίδη, 1) Cali ac Telluris filia, xpucoctégavoc , 136; 
Latonz et Asteries mater e Coo, 404 seqq.; avia 
Phoebi, CLXXIV. 2) una Heliadum, CIV. 

Φοῖβος, Appollinis'nomen, t4, ^. Ἀπόλλων; S. 68,100; 
ἀκερσεχόμης, LXXXVII; χρυσάορος, CLXVII; ΟἹ, 
᾿Ἀπόλλων ᾧ.; CLXXIV, ubi nominis derivatio. 

Φοϊνιξ, :xoc, Agenoris f., pater Phinei e. Cassiopea, 
LVII; pater Europes, CXLIX; Adonis pater ex AI- 
phesibea, CXCVI. 

$óvo; (Nex), in Herculis scuto reprzsentatus, S. 155; 
ol Φόνοι, Eridis filii, 228. 

Φόρβας, αντος, Scyllae pater ex Hecate, LXIII. 

Φόρχυς, voc et vvoc, Telluris et Ponti f., 237; e Ceto 
pater Graearum Gorgonumque, 270 seqq. , et draconis 
aurea mala custodientis , 333 seqq. 

Φρίξος, cum vellere aureo (coll. LV) ad JEeten venit, I; 
quatuor filiorum pater ex Jophosse, LXII ; huic Phi- 
neus viam in Scythiam monstravit , LIX. 

Φρόντις, τος, Phrixi f. ex Jophosse, LXII. 

Φυχτεὺς, έως, pater Hippostrati, LXXXVIII. 

Φύλαχος, Deionis f., pater Iphicli e Clymene, CXVI, 
CXXII , CLXII. 

Φύλας, avv, , paler Hippotae et Therus e Lipephile, LIV. 

Φυλεὺς έως, CLXI, φίλος μαχέρεσσι θεοῖσι. 

Φωχῆες, oi Phocenses, Amphitryonem secuti in bello 
cum Taphiis ac Telebois gesto, μεγάθυμοι, S. 25. 

Φῶχος, JEaci et Psamathes f., 1004. 

Φωρωνεὺς, éco, cujus filiam Hecateus duxit, XCI. 


X. 


Χάος, εος, τὸ, primum erat ante omnes res creatas , 116; 
ex eo Erebus et Nox prodierunt, 123; ζοφερὸν, 814. 
Χαίρων, ὠνος, Therus et Apollinis f. , Χαίρωνος χρατερὸν 

μένος ἱπποδάμοιο, LIV. 

Χαλκὶς, ίδος, ?;, urbs Eubeesme, quam καλλιγύναικα Hesio- 
dus cognominavit, CXXIII; ibi Hesiodus victoriam 
in certamine musico reportavit, O. 655 seqq. 

Χάριτες, αἱ, Gratiae, Aglaia, Euphrosyne, Thalia, Jovis 
et Eurynomes filie , 907 seqq.; quomodo Pandoram 
exornaverint , O. 73 ; cur Orchomeni culte , CXLIII ; 
pielerea obvize 64,946 , LII', LXVII , CLXVII. 

Χείρων, «voc, Chiro Centaurus, Philyre f., 1001; Ja- 
sonem , LXXXIII, ejusque filium, Medeum, educavit, 
1001. Najadum unam in matrimonium duxit ΟἹ; 


Χείρωνος ὑποθῆχαι, carmen Hesiodo adscriptum, cujus 
exordium CXXV. 

Χίμαιρα, et Echidnm filia, 319 seqq., ubi 
ejus descriptio; a Bellerophonte ac Pegaso interfecta, 
325. 

Χίος, ἡ, insula, ad quam Orio in itinere suo venit, 
XLIII 


Χρυσάωρ, ope, capite Medusse amputato prosiluit , 281; 
nominis interpretatio, 283; e Calliroé pater Geryonis, 
287 , 979, et Echidng , 295. 

Χρυσηὶς, t^c, una Oceanitidum 359. 


V. 


Ψαμάθη, Nereidum una, χαρίεσσα δέμας, 260; Phoci 
mater ex /Eaco, δῖα θεάων, 1003. 


Ω. 


Ὠγνγία, insula ad occidentem vergens, CCIII. 

Ὠγυλία, insula, in vicinitate Crete sita, CCIII. 

'Qxexv(vn, Oceanitis, Oceani filia; de Styge, 389, de 
Clymene, καλλίσφυρος, 507, de Chryseide, 956. Ὦχεα- 
vivat, αἱ, Oceanitides, ac Oceani Tethyos filizv (346), 
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3000 numero, τανύσφυροι, 364; quarum maximae natu 
(366) recensentur 349 — 361. 

ὭὨχεανὸς, Coli ac Telluris f., 133; e Tethye pater Flu- 
: viorum, 337 seqq. , 368, et Nympharum Oceanitidum, 
345 seqq., 362; pater Doridis, 242; Elecirse, 265, 
Calliroes , 288, 979; Idyie, 959; Helenes, XXXV; 
qualis in margine scuti Herculei repreesentatus fuerit, 
S. 314 seqq.; trajectus ab Hercule, 292; ab Argonau- 
tis in Libyam navigantibus trajectus, LXII; Ὠκεανοῖο 
ῥέεθρα, 695; Ὠχεανοῦ ῥοαὶ, 841; ἱερὸς ῥόος Ὥκεανοῖο, 

. 566. Epitheta : ἀψόῤῥοος, 776; βαθυδίνης, 133, 0. 
1 βαθυῤῥείτης, 265; χλυτὸς, 215, 274, 288, 294; 
μέγας, 40; τελήεις ποταρὸς, 242, 959. Prseterea obvius 
282, 383, 789, 816, 908. 

Ὠχυπέτη , Harpyiarum altera, 267. 

'Qixuoón, una Oceanitidum , 360. 

ἸὨλενίη πέτρη, Olenia rupes, Piro fluvio adjacens, CLVI. 

Ὥλενος, ἧ, urbs Achaje, LXXXVIII. 

Ὧραι, αἱ, Eunomia, Dice, Irene, Jovis ac Themidos 
filie, 901 seqq.; quomodo Pandoram exornaverint, 
χαλλίχομοι, O. 74. 

Ὠρίων, ὠνος, Neptuni et Brylles f. , cujus historia XLIII 
et XLXXVIII. O. 609; σθένος (ὄμδριμον) ᾿Ωρίωνος, 0. 
615, 619. 
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Ἀρχόμενος σέο, Φοῖδε, παλαιγενέων χλέα φωτῶν | — Auspicatus a-te, Pbebe , olim-genitorum laudes virorum 
μνήσομαι, ot Πόντοιο χατὰ στόμα xal διὰ πέτρας | Memorabo, qui Ponti in ostium et per rupes 
Κυανέας βασιλῆος ἐφημοσύνῃ Πελίαο Cyaneas , regis mandato Peli , 
χρύσειον μετὰ χῶας ἐύζυγον ἤλασαν "Apo. aureum ad vellus tollendum bene-transtris-instructam ege- 
& Tony γὰρ Πελίης φάτιν ἔχλυεν, ὥς μιν ὀπίσσω | runt Argo.] Tale enim Pelias oraculum acceperat, se olim 
μοῖρα μένει στυγερὴ τοῦδ᾽ ἀνέρος, ὅντιν᾽ ἴδοιτο fatum manere invisum , ejus viri, quem viderit 


δημόθεν οἰοπέδιλον, ὕπ᾽ ἐννεσίησι δαμῆναι. e-populo uno- calceo- indutum , per consilia ut-interficiatur. 
Δηρὸν δ᾽ οὗ μετέπειτα τοίην χατὰ βάξιν Ἰήσων — | Nec voro diu post, hoc secundum oraculum, Jason 
χειμερίοιο ῥέεθρα χιὼν διὰ ποσσὶν 'Avaópou hiberni fluenta transiens pedibus Anauri 


10 ἄλλο μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἰλύος, ἄλλο δ᾽ Évepüev — | alterum quidem servavit ex-limo , sed alterum in-imo 
κάλλιπεν αὖθι πέδιλον ἐνισχόμενον προχοῇσιν. reliquit ibi calceum , retentum proluvie. 
Ἵκχετο δ᾽ ἐς Πελίην αὐτοσχεδὸν ἀντιδολήσων Venit vero ad Peliam illico interfuturus 
εἴλαπίνης, ἦν πατρὶ Ποσειδάωνι xal ἄλλοις epulis- sacris , quas patri Neptuno et aliis 
δέζε θεοῖς, Ἥρης δὲ Πελασγίδος οὐχ ἀλέγιζεν. fecit diis, Junonis autem Pelasgic:e non habuit-rationem. 
15 Αἶψα δὲ τόν γ᾽ ἐσιδὼν ἐφράσσατο xal οἱ ἄεθλον — | Statim vero Pelias eo (Jasone) conspecto animadvertit , at- 
ἔντυε ναυτιλίης πολυχηδέος, ὄφρ᾽ ἐνὶ πόντω que ei laborem] injunxit navigationis curarum-plenissimze, 
ἠὲ xai ἀλλοδαποῖσι μετ᾽ ἀνδράσι νόστον ὀλέσση. | utin mari] aut etiam alienigenas inter homines reditu priva- 
Νῇῆα μὲν οὖν οἱ πρόσθεν ἐπιχλείουσιν ἀοιδοὶ retur.] Navem quidem jam priores canunt ροθίδθ 
"Agrov ᾿Αθηναίης χαμέειν ὑποθημοσύνῃσιν. Argum Minerv:e construxisse consiliis. 
20 Νῦν δ᾽ ἂν ἐγὼ γενεήν τε xal οὕνομα μυθησαίμην | Nunc vero ego genusque et nomen eloquar 
ἡρώων δολιχῇς τε πόρους ἁλὸς ὅσσα τ᾽ ἔρεξαν heroum longique itinera maris , et quee gesserunt 
πλαζόμενοι" Μοῦσαι δ᾽ ὑποφήτορες εἶεν ἀοιδῆς. — | errantes; Muse autem antistites sint carminis ! 
Πρῶτάνυν Ὀρφῆος μνησώμεθα, τόν ῥά ποτ᾽ αὐτὴ | — Primum igitur Orphei meminerimus , quem quidem olim 


Καλλιόπη Θρήϊκι φατίζεται εὐνηθεῖσα ipsa] Calliope Thracio traditur conmubio-juncta 

15 Οἰάγρῳ σχοπιῆς Πιμπληΐδος ἄγχι τεχέσθαι. CEagro , prope speculam Pimpleidem peperisse. 
Αὐτὰρ τόν γ᾽ ἐνέπουσιν ἀτειρέας οὔρεσι πέτρας Sed illum narrant rigida in-montibus saxa 
θέλξαι ἀοιδάων ἐνοπῇ ποταμῶν τε ῥέεθρα. demulsisse carminum cantu amniumque fluenta. 
Φηγοὶ δ᾽ ἀγριάδες, χείνης ἔτι σήματα μολπῆς, Fagi vero agrestes , illius etiamnum monumenta cantus, ; 
ἀχτῆς Θρηϊχίης Ζώνης ἔπι τηλεθόωσαι littoris Thracii in Zona frondentes 

30 ἑξείης στιχόωσιν ἐπήτριμοι, ἃς 8 γ᾽ ἐπιπρὸ ordine incedunt dens , quas ille longo- tractu 
θελγομένας φόρμιγγι χατήγαγε Πιερίηθεν. delinitas cithara deduxit a-Pieria. 
Ὀρφέα μὲν δὴ «oiov ἑῶν ἐπαρωγὸν ἀέθλων Orphea igitur jam talem suorum adjutorem laborum 
Αἰσονίδης Χείρωνος ἐφημοσύνησι πιθήσας JAsonides , Chironis consiliis obsecutus , 
δέξατο, Πιερίη Βιστωνίδι xotoavéovra. adscivit sibi in-Piería Bistonum regnantem. 

5 Ἤλυθε δ᾽ Ἀστερίων αὐτοσχεδὸν, ὅν Ba Κομήτης | — Venit vero Asterion sua-sponte , quem quidem Cometes 
γείνατο δινήεντος ἐφ᾽ ὕδασιν Ἀπιδανοῖο, genuit vorticosi ad aquas Apidani, 
Πειρεσιὰς ὄρεος Φυλληΐου ἀγχόθι ναίων, Piresias , juxta montem Phylleium , incolens , 
ἔνθα μὲν Ἀπιδανός τε μέγας xol δῖος ᾿Ενιπεὺς ubi quidem Apidanusque magnus et divinus Enipeus 
ἄμφω συμφορέονται ἀπόπροθεν εἷς ἕν ἰόντες. ambo confluunt in unum e-longinquo venientes. 


€ Λάρισσαν δ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν Πολύφημος ἵκανεν | — Larissa autem, post hos, relicta Polyphemus venit 
Εἰλατίδης, ὃς πρὶν uiv ἐρισθενέων Λαπιθάων, | Elati-filius, quiolim quidem inter robustos Lapithas, 
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δππότε ΚΚενταύροις Λαπίθαι ἐπεθωρήσσοντο, 
ὁπλότερος πολέμιζε: τότ᾽ αὖ βαρύθεσχέ οἱ ἤδη 
γυῖα, μένεν δ᾽ ἔτι θυμὸς ἀρήϊος, ὡς τὸ πάρος περ. 

4- Οὐδὲ μὲν Ἴφιχλος Φυλάχῃ ἔνι δηρὸν ἔλειπτο 
μήτρως Αἰσονίδαο’ κασιγνήτην γὰρ ὄπυιεν 
Αἴσων Ἀλχιμέδην Φυλαχηΐδα᾽ τῆς μιν ἀνώγει 
πηοσύνη χαὶ χῆδος ἐνιχρινθῆναι ὁμίλῳ. 

Οὐδὲ Φεραῖς "Αδμητος ἐυύῤῥήνεσσιν ἀνάσσων 

60 μίμνεν ὑπὸ σχοπιὴν ὄρεος Χαλχωδονίοιο. 

Οὐδ᾽ ᾿Αλόπῃ μίμνον πολυλήϊοι “Ἑρμείαο 
υἱέες, εὖ δεδαῶτε δόλους, ἜΕρυτος καὶ Ἐχίων 
Τοῖσι δ᾽ ἔπι τρίτατος γνωτὸς χίε νισσομένοισιν 
Αἰθαλίδης" καὶ τὸν μὲν ἐπ’ Ἀμφρυσοῖο ῥοΐσιν 

&& Μυρμιδόνος χούρη Φθιὰς τέχεν Εὐπολόμεια’ 
τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐχγεγάτην Μενετηΐδος Ἀντιανείρης. 
Ἤλυθε δ᾽ ἀφνειὴν προλιπὼν Γυρτῶνα Κόρωνος 
Καινείδης, ἐσθλὸς μὲν, ἑοῦ δ᾽ οὐ πατρὸς ἀμείνων. 
Καινέα γὰρ ζωόν περ ἔτι χλείουσιν ἀοιδοὶ 
60 Κενταύροισιν ὀλέσθαι, ὅτε σφέας οἷος ἀπ’ ἄλλων 
ἤλασ᾽ ἀριστήων᾽ ol δ' ἔμπαλιν δρμηθέντες 
οὔτε μιν ἐγχλῖναι προτέρω σθένον, οὔτε δαΐξαι" 
ἀλλ᾽ ἄῤδηκτος, ἄχαμπτος ἐδύσατο νειόθι γαίης, 
θεινόμενος στιβαρῇσι χαταΐγδην ἔλάτῃσιν. 
es ἪἬλυθε δ᾽ αὖ Μούος Τιταρήσιος, ὃν περὶ πάντων 
Λητοίδης ἐδίδαξε θεοπροπίας οἰωνῶν" 
ἠδὲ χαὶ Εὐρυδάμας Κτιμένου παῖς" ἄγχι δὲ λίμνης 
Ἐξυνιάδος Κτιμένην Δολοπηΐδα ναιετάασχεν. 
Καὶ μὴν Ἄχτωρ υἷα Μενοίτιον ἐξ ᾿Οπόεντος 
70 ὥρσεν, ἀριστήεσσι σὺν ἀνδράσιν ὄφρα νέοιτο. 

Εἵπετο δ᾽ Εὐρυτίων τε χαὶ ἀλχήεις ᾿Εριδώτης, 
υἷες 6 μὲν Τελέοντος, 6 δ᾽ Ἴρου Ἀχτορίδαο" 
ἥτοι ὃ μὲν Τελέοντος ἐὐχλειὴς ᾿Εριδώτης, 

Ἴρου δ᾽ Εὐρυτίων. Σὺν xal τρίτος ἦεν Ὀϊλεὺς 
76 ἔξοχος ἠνορέην χαὶ ἐπαΐξαι μετόπισθεν 
εὖ δεδαὼς δηΐοισιν, ὅτε χλίνωσι φάλαγγας. 

Αὐτὰρ ἀπ’ Εὐδοίης Κάνθος χίε, τόν ῥα Κάνηθος 
πέμπεν ᾿Αδαντιάδης λελιημένον’ οὐ μὲν ἔμελλεν 
νοστήσειν Κήρινθον ὑπότροπος. Aica γὰρ Tiev 

80 αὐτὸν ὁμῶς Μόψον τε δαήμονα μαντοσυνάων 
πλαγχθέντας Λιβύης ἐνὶ πείρασι δηωθῆναι" 
ὡς οὐχ ἀνθρώποισι καχὸν μήχιστον ἐπαυρεῖν, 
ὁππότε χἀχείνους Λιβύῃ ἔνι ταρχύσαντο, 
τόσσον ἑχὰς Κόλχων, ὅσσον τέ περ ἠελίοιο 

85 μεσσηγὺς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται. 

Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπι Κλύτιός τε καὶ Ἴφιτος ἠγερέθοντο, 
Οἰχαλίης ἐπίουροι, ἀπηνέος Εὐρύτου υἷες, 
Εὐρύτου, ᾧ πόρε τόξον “Εχηδόλος" οὐδ᾽ ἀπόνητο 
δωτίνης" αὐτῷ γὰρ ἑχὼν ἐρίδηνε δοτῆρι. [ἄμφω, 

90 Τοῖσι δ᾽ ἔπ᾽ Αἰαχίδαι μετεχίαθον' οὐ μὲν ἅμ᾽ 
οὐδ᾽ ὁμόθεν. Νόσφιν γὰρ ἀλευάμενοι κατένασθεν 
Αἰγίνης, ὅτε Φῶχον ἀδελφεὸν ἐξενάριξαν 
ἀφραδίῃ. Τελαμὼν μὲν ἐν ᾿Ατθίδι νάσσατο νήσῳ’ 
Πηλεὺς δὲ Φθίη ἐνὶ δώματα ναῖε λιασθείς. 
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junior militavit ; tam vero ingravescebant ei jam 

membra , manebat tamen etiamnum animus bellicosus , sicat 
antea.] Neque Iphiclus Phylacze diu remansit, 
avunculus Jasonis ; sororem enim conjugem-duxerat 
4Eson , Alimedam Phylacensem , cujus ipsum jussit 
affinitas et cura interesse coxui. 

Neque Pherarum Admetus ovibus-abundantium rex 
mansit sub specula montis Chalcodonii. 

Neque Alops manserunt divites-arvis Mercurii 
filii, bene docti dolos , Erytus et Echion. 

Hos vero tertius frater sequutus-est proficiscentes 
AEthalides : et hunc quidem ad Amphryei flamen 
Myrmidonis filia , Phthias pepererat Eupolemia ; 
illi autem prognati-erant Meneti-filia , Antianira. 

Venit porro , opulenta relicta Gyrtone , Coronus 
Cenei-filius , fortis quidem , sed suo non patre fortior. 
Ceneum enim , vivum quippe adhuc , perhibent poetze 
per-Centauros periisse , quum eos sejunctus ab aliis 
pepulisset heroibus ; illi autem ex-adverso facto-impetu 
nec eum protrudere ulterius potuerunt , neque sauciare ; 
sed non-fractus , non-flexus subiit sub terram 
percussus duris impetuose abietibus. 

Venit porro Mopsus Titarensis , quem prm» omnibus 
Latoides docuerat vaticinia avium ; 
atque etiam Eurydamas , Ctimeni filius ; qui prope lacum 
Xyniadem Ctimenen Dolopum-urbem ineolebat. 

Atqui Actor filium Menotium ex Opunte 
propulit , strenuis cum viris ut iret. 

Secuti-sunt autem Eurytion et fortis Eribotes , 
filii, alter Teleontis , alter Iri Actoridz; ; 
nempe Teleontis quidem celeber Eribotes , 

Iri vero Eurytion : una etiam tertius venit Oileus, 
eximius fortitudine , et invadere a-tergo 
bene peritus hostes , quando in-fugam-verterint turmas. 

Sed ex Euboea Canthus venit , quem quidem Canethus 
misit Abantiades lubentem : neque tamen erat 
reversurus Corinthum redux : in-fatis enim erat 
ipsum simul Mopsumque peritum vaticiniorum 
errantes Libyc in finibus perire : 
nam non hominibus malum longe-cremotum esf , quin inci- 
dant ,] quum illos-etiam in Libya sepeliverint 
tam longe a-Colchis , quantum quidem solis 
disjuncti occasus et ortus conspiciuntur. 

Post hunc vero Clytius et Iphitus convenerunt , 
CEchaliz praesides , immanis Euryti filii, 

Euryti, cui dedit arcum Longe-jaculans (Apollo); neque 
fruitus-est] dono ; cum ipso enim sponte-sua certavit datore. 

Post hos /Eaci-filii profecti-sunt ; non tamen una ambo, 
neque ex-eodem-loco : seorsim enim fugientes abierant 
ex-/Egina , cum Phocum fratrem interfecissent 
imprudenter : Telamon quidem in Attica habitavit insula 
(Salamine) ;] Peleus vero in Phthia domicilium incoluit se- 
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95 Τοῖς 5 ἔπι Κεχροπίηθεν ἀρήϊος ἤλυθε Βούτης, 
παῖς ἀγαθοῦ Τελέοντος ἐμμελίης τε Φάληρος. 
Ἄλχων μιν προέηκε πατὴρ ἔός" οὐ μὲν ἔτ᾽ ἄλλους 
γήραος υἷας ἔχεν βιότοιό τε χηδεμονῆας. 

Ἀλλά ἑ τηλύγετόν περ ὅμως χαὶ μοῦνον ἐόντα 

100 πέμπεν, ἵνα θρασέεσσι μεταπρέπη ἡρώεσσιν. 
Θησέα δ᾽, ὃς πέρι πάντας ᾿Ερεχθείδας ἐχέχαστο, 
Ταιναρίην ἀΐδηλος ὑπὸ χθόνα δεσμὸς ἔρυχεν, 
Πειρίθῳ ἑσπόμενον χοινὴν ὁδόν. Ἦ τέ χεν ἄμφω 
ῥηΐτερον χαμάτοιο τέλος πάντεσσιν ἔθεντο. 

i06 Τίφυς δ᾽ Ἀγνιάδης Σιφαέα χάλλιπε δῆμον 
Θεσπιέων, ἐσθλὸς μὲν ὀρινόμενον προδαῆναι 
χῦμ᾽ ἁλὸς εὐρείης, ἐσθλὸς δ᾽ ἀνέμοιο θυέλλας 
χαὶ πλόον ἠελίῳ τε xal ἀστέρι τεχμήρασθαι. 
Αὐτή μιν Τριτωνὶς ἀριστήων ἐς ὅμιλον 

110 ὦρσεν Ἀθηναίη, μετὰ δ᾽ ἤλυθεν ἔλδομένοισιν. 
[αὐτὴ γὰρ καὶ νῆα θοὴν χάμε" σὺν δέ οἱ Ἄργος 
τεῦξεν Ἀρεστορίδης χείνης ὑποθημοσύνησιν. 
τῷ χαὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο νηῶν, 
ὅσσαι ὑπ᾽ εἰρεσίησιν ἐπειρήσαντο θαλάσσης. 

16 Φλίας δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ᾿Αραιθυρέηθεν ἵχανεν, 
ἔνθ᾽ ἀφνειὸς ἕναιε Διωνύσοιο ἔχητι, 
πατρὸς ἑοῦ, πηγῇσιν ἐφέστιος Ἀσωποῖο. 

Ἀργόθεν αὖ Ταλαὸς καὶ Ἀρήϊος, υἷε Βίαντος, 
ἤλυθον ἴφθιμός τε Λεώδοχος, obc τέχε Πηρὼ 

40 Νηληΐς" τῆς 9 ἄμφι δύην ἐμόγησε βαρεῖαν 
Αἰολίδης σταθμοῖσιν ἐν Ἰφίχλοιο Μελάμπους. 

Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίην χρατερόφρονος Ἡ ραχλῇος 
πευθόμεθ᾽ Αἰσονίδαο λιλαιομένου ἀθερίξαι. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ die βάξιν ἀγειρομένων ἡρώων, 

25 νεῖον ἀπ᾿ Ἀρχαδίης Λυρχήϊον Ἄργος ἀμείψας 
τὴν δὸὸν, ἧ ζωὸν φέρε χάπριον, ὅς ῥ᾽ ἐνὶ βήσσης 
φέρβετο Λαμπείης, ᾿Ἔρυμάνθιον ἂμ μέγα τῖφος: 
τὸν μὲν ἐνὶ πρώτησι Μυχηναίων ἀγορῇσιν 
δεσμοῖς Ἀλλόμενον μεγάλων ἀπετήχατο νώτων’ 

(30 αὐτὸς δ᾽ ἦ ἰότητι, παρὲχ νόον Εὐρυσθῆος, 
ὡρμήθη" σὺν καί οἱ Ὕλας χίεν, ἐσθλὸς ὀπάων, 
πρωθήβης, ἰῶν τε φορεὺς φύλαχός τε βιοῖο. 

Τῷ δ᾽ ἔπι δὴ θείοιο χίεν Δαναοῖο γενέθλη, 
Ναύπλιος" ὃς γὰρ ἔην Κλυτονήου NavfoA Sao: 

ix Ναύβολος αὖ Λέρνου' Λέρνον γε μὲν ἴδμεν ἐόντα 
Προίτου Ναυπλιάδαο’ Ποσειδάωνι δὲ χούρη 
πρίν ποτ᾽ Ἀμυμώνη Δαναὶς τέκεν εὐνηθεῖσα 
Ναύπλιον, ὃς πέρι πάντας ἐχαίνυτο ναυτιλίησιν. 

Ἴδμων δ᾽ ὑστάτιος μετεχίαθεν, ὅσσοι ἔναιον 

Io Ἄργος, ἐπεὶ δεδαὼς τὸν ἐὸν μόρον οἰωνοῖσιν 

Tis, μή οἱ δῆμος ἐὐχλείης ἀγάσαιτο. 
Οὐ μὲν ὅγ᾽ ἦεν Ἄβαντος ἐτήτυμόν, ἀλλά μιν αὐτὸς 
γείνατο χυδαλίμοις ἐναρίθμιον Αἰολίδησιν 
Λητοΐδης" αὐτὸς δὲ θεοπροπίας ἐδίδαξεν, 

Ws οἰωνούς τ᾽ ἀλέγειν ἠδ᾽ ἔμπυρα σήματ᾽ ἰδέσθαι. 

Καὶ μὴν Αἰτωλὶς χρατερὸν Πολυδεύχεα Λήδη 
Κάστορά τ᾽ ὠχυπόδων ὦρσεν δεδαημένον ἵππων 
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junctus.] Post hos Cecropia bellicosus venit Butes, 
filius fortis Teleontis , et hastam-bene-tractans Phalerus. 
Alcon eum misit, pater ipsius : non quíaem ampiius alios 
senectutis filios habuit viteeque curatores : 
sed illum , sero-genitum licet atque unicum (existentem) , 
mísit , ut inter-audaces emineret heroas. 
Theseum vero , qui pre omnibus Erechthidis excellit , 
Teenaria atrum sub terra vinculum detinuit, 
cum-Pirithoo profectum communi via : profecto uterque 
faciliorem laborís exitum omnibus reddidisset. 

Tiphys autem Agniades , Siphaensem reliquit populum 
Thespiensium , cum peritus excitatum previdere 
fluctum maris ampli , tum peritus venti procellas 
et navigationem ez soleque et sidere divinare. 
Ipsa eum Tritonis heroum ad ccetum 
compulit Minerva , venit autem desiderantibus ewm. 
[Ipsa enim navem quoque velocem fabricata-est ; cum ea au- 
tem Argus] construxit Arestoris-filius , illius praeceptis : 
quare etiam omnium preestantissima exstitit navium, 
quotquot remigatione tentarunt mare.] 

Phlias porro post illos Arzethyrea venit, 
ubi opibus-florens habitavit, Baccho volente, 
patre suo, fontium accola Asopi. 

Argis autem Talaus et Areius, filii Biantis, 
venerunt , fortisque Leodocus , quos peperit Pero 
Nelei-filia; cujus causa eerumnam sustinuit gravem 
AEolides in-stabulis Iphicli Melampus. 

Neque sane vim magnanimi Herculis 
accepimus Jasoni desideranti defuisse. 
Immo postquam audivit rumorem de-convenientibus heroi- 
bus,] nuper ex Arcadia Lyrceium Argos profectus , 
eoitinere , quo vivum portavit aprum , qui quidem in saltibus 
pabulabatur Lampis , ad Erymanthiam vastam paludem ; 
eum quidem in primo Mycenzorum foro 
vinculis ligatum de-magno deposuit tergo ; 
ipse vero suo arbitrio, inscio Eurystheo, 
abiit ; cumque eo Hylas ivit, fidus comes, 
pubescens , sagittarumque lator custosque arcus. 

Post eum jam divini venit Danai progenies , 
Nauplius : ipse enim filius fuit Clytonei Naubolidze; 
Naubolus vero Lerni ; Lernum quidem certe novimus fuisse 
Proti Naupliadze filium ; sed Neptuno puella 
olim aliquando Amymone Danai-filia pepererat mista 
Nauplium , qui omnes vicit avigandi-peritia. 

Idmon vero postremus advenit eorum , qui incolebant 
Argos , quoniam edoctus de-suo fato auguriis 
ivit, ne ipsi populus propter-gloriam amissam indignaretur ; 
non quidem ille erat Abantis vere filius , sed eum ipse 
genuit nobilibus adnumeratum Aolidis 
Apollo; ipse vero vaticinia eum docuit, 
avesque observare , et in-victimis-incensis signa spectare. 

Atqui 4Etolis fortem Pollucem Leda 
Castoremque celeripedum excitavit peritum equorum 
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Σπάρτηθεν’ τοὺς δ᾽ ἥ γε δόμοις ἕνι Τυνδαρέοιο 
τηλυγέτους ὠδῖνι μιῇ τέχεν’ οὐδ᾽ ἀπίθησεν 

150 νισσομένοις Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια μήδετο λέχτρων. 

Οἵ τ᾽ ᾿Αφαρητιάδαι Λυγχεὺς χαὶ ὑπέρδιος Ἴδας 
Ἀρήνηθεν ἔδαν, μεγάλῃ περιθαρσέες diac; 
ἀμφότεροι" Λυγχεὺς δὲ xal ὀξυτάτοις ἐχέχαστο 
ὄμμασιν, εἰ ἐτεόν γε πέλει χλέος, ἀνέρα χεῖνον 

166 ῥηϊδίως xal νέρθε κατὰ χθονὸς αὐγάζεσθαι. 

Σὺν δὲ Περιχλύμενος Νηλήϊος ero νέεσθαι, 
πρεσβύτατος παίδων, ὅσσοι Πύλῳ ἐξεγένοντο 
Νηλῇῆος θείοιο’ Ποσειδάων δέ οἱ ἀλχὴν 
δῶχεν ἀπειρεσίην, ἠδ᾽ 8 ττι xev ἀρήσαιτο 

160 μαρνάμενος, τὸ πέλεσθαι ἐνὶ ξυνοχῇ πολέμοιο. 

Καὶ μὴν Ἀμφιδάμας Κηφεύς τ᾽ ἴσαν᾿Αρχαδίηθεν, 
ot Τεγέην xoi χλῆρον Ἀφειδάντειον ἔναιον, 
υἷε δύω ᾿Αλεοῦ' τρίτατός γε μὲν ἕσπετ᾽ ἰοῦσιν 
Ἀγχαῖος, τὸν μέν ῥα πατὴρ Λυχόοργος ἔπεμπεν, 

165 τῶν ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος. Ἀλλ᾽ 6 μὲν ἤδη 
γηράσχοντ᾽ Ἀλεὸν λίπετ᾽ ἂμ πόλιν ὄφρα χομίζοι, 
παῖδα δ᾽ ἑὸν σφετέροισι χασιγνήτοισιν ὄπασσεν. 
B5; δ᾽ à γε Μαιναλίης ἄρχτου δέρος ἀμφίτομόν τε 
δεξιτερῇ πάλλων πέλεχυν μέγαν. Ἕντεα γάρ οἱ 

170 πατροπάτωρ Ἀλεὸς μυχάτῃ ἔγχρυψε χαλιῇ, 
αἴ χέν πως ἔτι xal τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 

Βὴ δὲ χαὶ Αὐγείης, ὃν δὴ φάτις Ἠελίοιο 
ἔμμεναι: Ἠλείοισι δ᾽ ὅ γ᾽ ἀνδράσιν ἐμβασίλευεν, 
ὄλβῳ χυδιόων' μέγα δ᾽ ἵετο Κολχίδα γαῖαν 

175 αὐτόν τ᾽ Αἰήτην ἰδέειν σημάντορα Κόλχων. 

Ἀστέριος δὲ xal Ἀμφίων Ὑπερησίου υἷες 
Πελλήνης ἀφίχανον ᾿Αχαιΐδος, ἥν ποτε Πέλλης 
πατροπάτωρ ἐπόλισσεν ἐπ᾽ ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. 

Ταίναρον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσι λιπὼν Εὔφημος ἵκανεν, 

180 τόν fa Ποσειδάωνι ποδωχηέστατον ἄλλων 
Εὐρώπη Τιτυοῖο μεγασθενέος τέχε χούρη. 

Κεῖνος ἀνὴρ xal πώτου ἐπὶ γλαυκοῖο θέεσχεν 
οἴδματος, οὐδὲ θοοὺς βάπτεν πόδας, ἀλλ᾽ ὅσον ἄκροις 
ἴχνεσι τεγγόμενος διερῇ πεφόρητο χελεύθῳ. 

15 Καὶ δ᾽ ἄλλω δύο παῖδε Ποσειδάωνος ἵχοντο" 
ἤτοι ὃ μὲν πτολίεθρον ἀγαυοῦ ΜιλήτοιοἩ 
νοσφισθεὶς "Epytvoc, ὃ δ᾽ Ἰμύρχσίης ἕδος Ἥρης, 
Παρθενίην, Ἀγκαῖος ὁπέρόιος" ἴστορε δ᾽ ἄμφω 
ἡμὲν ναυτιλίης, ἠδ᾽ ἄρεος εὐχετόωντο. 

190 Οἰνείδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορμηθεὶς Καλυδῶνος 
ἀλχήεις Μελέαγρος ἀνήλυθε Λαοχόων τε, 
Λαοχόων Οἰνῆος ἀδελφεὸς, οὐ μὲν ἰῆς γε 
μητέρος" ἀλλά E θῆσσα γυνὴ τέχε" τὸν μὲν ἄρ᾽ Οἰνεὺς 
ἤδη γηραλέον χοσμήτορα παιδὸς la))ev — — 

1905 ὧδ᾽ ἔτι χουρίζων περιθαρσέα δῦνεν ὅμιλον 
ἡρώων. Τοῦ δ᾽ οὔ τιν᾽ ὑπέρτερον ἄλλον ὀΐω 
νόσφιν γ᾽ Ἡραχλῆος ἐπελθέμεν, εἴ χ᾽ ἔτι μοῦνον 
αὖθι ἁένων λυχάῤαντα μετετράφη Αἰτωλοῖσιν. 
Καὶ μὴν οἱ μήτρως αὐτὴν 680v, εὖ μὲν ἄχοντι, 

400 εὖ δὲ χαὶ ἐν σταδίη δεδαημένος ἀντιφέρεσθαι, 
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Sparta; quos quidem ipsa in domibus Tyndarei 
carissimos partu uno edidit; neque non-confisa-est 
abeuntibus ; Jovis enim digna cogitavit concubitu. 

Apharetiadze Lynceus et violentus Idas 
Arena profecti-sunt , magno confisus robori 
uterque; Lynceus vero etiam acutissimis ornatus-erat 
oculis , si vera quidem est fama, virum illum 
facile etiam subter terra vidisse. 

Una vero Periclymenus Neleius adcinctus-est ad-profici- 
scendum,] maximue-natu filiorum , quotquot Pyli geniti-sunt 
Neleo divino ; Neptunus vero ei robur 
dederat immensum , et, quodcunque optasset 
pugnans , μέ id fieret in discrimine prelii, 

Jam vero Amphidamas et Cepbeus profecti- sunt ex-Arca- 
dia ,] qui Tegeam et partem-assignatam Aphidanti tenebant, 
filii duo Alei; tertius quidem secutus-est abeuntes 
Ancaus , quem quidem pater Lycurgus mísit 
utriusque illorum frater natu-major : sed ipse jam 
senescentem Aleum remansit in urbe ut-curaret , 
filium vero suum suis fratribus adjunxit : 
incessit vero ille Maenali;e ursee pellem gesíams ancipi- 
temque] dextra vibrans securim magnam : arma enim ipsi 
avus Aleus in intimo absconderat horreo , 
si forte aliquo-modo adhuc etiam hunc prohiberet proficisci. 

Venit vero etiam Augeas , quem quidem fama-est Solis 
fuisse flium ; Eleis vero ille viris imperavit, 
opibus glorians; valde vero cupiit Colchicam terram 
ipsumque AEeten videre , regem Colchorum. 

Asterius vero et Amphion, Hyperasii filii , 
ex-Pellana venerunt Achaica , quam olim Pelles 
avus- paternus condiderat in crepidinibus littoris. 

Tsenaro autem post hos profectus Euphemus venit , 
quem quidem Neptuno celerrimum omnium 
Europa Tityi validi peperit filia : 
ille vir et maris super caerulei currebat 
fluctum , nec celeres intingebat pedes, sed tantum summis 
plantis madefactus , aquosa ferebatur via. 

Et alii duo filii Neptuni venerunt : 

Scilicet alter urbe illustris Mileti 

relicta , Erginus , alter Imbrasiz sede Junonis, 
Parthenia , Anczeus violentus : scientes ambo 
et navigationis el belli se esse gloriabantur. 

CEnei-lilius autem post hos profcctus Calydone 
fortis Meleager advenit, Laocoonque, 

Laocoon CEnei frater, non quidem una 

matre satus ; sed eumserva (mulier) peperit ; quem quidem 
CEneus,] jam seniorem , moderatorem filii misit ; 

sic ( Meleager) adhuc puer animosum subiit ccetum 
heroum : hoc vero non quemquam superiorem alium puto, 
preter Herculem , accessurum-fuisse , $i vel unum amplius 
ibi manens annum versatus-esset inter- tolos : 

atqui eum avunculus eadem via , bene quidem hasta, 

bene vero etiam in stataria pugna sciens pugnare, 
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άϑης Ἴφιχλος ἐφωμάρτησε χιόντι. 

, δὲ Παλαιμόνιος Λέρνου παῖς ᾿Ὠλενίοιο, 

υ ἐπίχλησιν, γενεήν γε μὲν Ἡφαίστοιο" 

7 ἔην πόδε σιφλός" ἀτὰρ δέμας οὔ χέ τις ἔτλη 
Ἰν τ᾽ ὀνόσασθαι, ὃ xol μεταρίθμιος ἦεν 
ἀριστήεσσιν Ἰήσονι χῦδος ἀέξων. 
; δ᾽ ἄρα Φωχήων χίεν Ἴφιτος ᾿Ορνυτίδαο 
ἰλου ἐχγεγαώς" ξεῖνος δέ ol ἔσχε πάροιθεν, 
ἴδη Πυθῶδε θεοπροπίας ἐρεείνων 
ne: τόθι γάρ μιν ἑοῖς ὑπέδεχτο δόμοισιν. 
τῆς αὖ Κάλαίς τε Βορήϊοι υἷες ἵχοντο, 
π᾿ Ἐρεχθηΐς Βορέῃ τέχεν Ὦρείθυια 
ἢ Θρήχης δυσχειμέρου" ἔνθ᾽ ἄρα τήν γε 
toc Βορέης ἀνερείψατο Κεχροπίηθεν, 
Ὁ προπάροιθε χορῷ ἔνι δινεύουσαν. 
ιν ἄγων ἕχαθεν, Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην 
σῖν, ποταμοῖο παρὰ ῥόον ᾿Εργίνοιο, 
Ἂς ἐδάμασσε περὶ νεφέεσσι χαλύψας. 
ἐν ἐπ᾽ ἀχροτάτοισι ποδῶν ἑχάτερθεν ἐρεμνὰς 
ξειρομένω πτέρυγας, μέγα θάμθος ἰδέσθαι, 
iate φολίδεσσι διαυγέας: ἀμφὶ δὲ νώτοις 
oc ἐξ ὁπάτοιο xal αὐχένος ἔνθα xal ἔνθα 
xt δονέοντο μετὰ πνοιῇῆσιν ἔθειραι. 
δὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο πάϊς μενέαινεν Ἄχαστος 
ν Πελίαο δόμοις ἕνι πατρὸς dox 
ζειν, Ἄργος τε θεᾶς ὑποεργὸς ᾿Αθήνης" 
ρα xal τὼ μέλλον ἐνιχρινθῆναι ὁμίλῳ. 
ὅσοι ἄρ᾽ Αἰσονίδη συμμήστορες ἠγερέθοντο. 
μὲν ἀριστῆας Μινύας περιναιετάοντες 
σχον μάλα πάντας, ἐπεὶ Μινύαο θυγατρῶν 
εἴστοι χαὶ ἄριστοι ἀφ᾽ αἵματος εὐχετόωντο 
at ὡς δὲ xal αὐτὸν Ἰήσονα γείνατο μήτηρ 
εἔδη, Κλυμένης Μινυηΐδος ἐχγεγαυῖα. 
τὰρ ἐπεὶ ὁμώεσσιν ἐπαρτέα πάντα τέτυχτο, 
Ἐρ ἐντύνονται ἑπαρτέες ἔνδοθι νῆες, 
v ἄγῃ χρέος ἄνδρας δπεὶρ ἅλα ναυτίλλεσθαι, 
τ᾽ ἴσαν μετὰ νῆα δι’ ἄστεος, ἔνθα περ ἀχταὶ 
ται Παγασαὶ Μαγνήτιδες" ἀμφὶ δὲ λαῶν 
ς ἐπερχομένων ἄμυδις θέεν’ οἱ δὲ φαεινοὶ 
ἐς ὡς νεφέεσσι μετέπρεπον' ὧδε δ᾽ ἕκαστος 
ιν εἰ σὺν τεύχεσιν ἀΐσσοντας. 
) ἄνα, τίς Πελίαο νόος: πόθι τόσσον ὅμιλον 
) γαίης Παναχαιΐδος ἔχτοθι βάλλει; 
ιάρ χε δόμους ὀλοῷ πυρὶ δηώσειαν 
ὦ, ὅτε μή σφιν ἐχὼν δέρος ἐγγυαλίξη. 
οὗ φυχτὰ χέλευθα,, πόνος δ᾽ ἄπρηχτος ἰοῦσιν. 
:φάσαν ἔνθα χαὶ ἔνθα χατὰ πτόλιν" αἱ δὲ γυναῖ- 
μάλ᾽ ἀθανάτοισιν ἐς αἰθέρα χεῖρας ἄειρον [χες 
vat νόστοιο τέλος θυμηδὲς ὀπάσσαι. 

δ᾽ εἷς ἑτέρην ὀλοφύρετο δαχρυχέουσα. 
ιλὴ Ἀλχιμέδη, xal σοὶ χαχὸν ὀψέ περ ἔμπης 
v, οὐδ᾽ ἐτέλεσσας ἐπ᾽ ἀγλαΐη βιότοιο. 
ν αὖ μέγα δή τι δυσάμμορος. Ἦ τέ οἱ ἦεν 
pov, εἶ τοπάροιθεν ἐνὶ χτερέεσσιν ἐλυσθεὶς 
LLONIUS. 


*"  ARGONAUTICORUM LJB. I. 7 


Thestlades Iphiclus comitatus-est abeuntem. 

Una vero Paleemonius Lerni fllius Olenii ( profectus est) , 
Lerni nomine , generatione tamen Vulcani : 
quapropter fuit pedibus debilis; sed corpus non quisquam 
ausus-fuerit] fortitudinemque reprehendere, quare etiam ad- 
numeratus erat] omnibus principibus , Jasoni gloriam allatu- 
rus.] Ex Phocensibus vero venit Iphitus Ornytidze 
Nauboli filius; hospes vero ei fuerat antea, 
quum iret Delphos oraculum consulturus 
de-navigatione , tum enim ipsum suis exceperat edibus. 

Zetes porro Calaisque Borec filii venerunt, 
quos quondam Erechtheis Borez pepererat Orithyia 
ἐπ extrema parte Thracice asperz» : quo quidem eam 
Thracius Boreas abreptam-duxerat e-Cecropia, 
juxta Ilissum in choro se-circumagentem : 
atque eam abductam procul , Sarpedonium ubi saxum 
celebrant , fluvii ad fluenta Ergini, 
tenebricosis subegit nubibus coopertam. 

Illi quidem in extremis pedibus utrimque atras 
quatiebant sublati alas , eàmodum mirabile visu! 
aureis squamis distinctas : cireum vero humeros 
vertice ex summo et cervice huc et illuc 
ceeruleee jactabantur cum vento comae. 

Neque vero omnino ipsius filius cupiebat Acastus 
fortis Pelis in sedibus patris sui 
manere, nec Argus dec minister Minerve; 
immo etiam hi voluerunt adnumerari coetui 

Tot igitur /Esonidse adjutores congregati-sunt ; 
quos quidem heroas Minyas accola 
appellarunt omnino omnes , quia Minyz filiarum 
plurimi et fortissimi ex sanguine gloriabantur 
eà8e; Bic vero etiam ipsum Jasona pepererat mater 
Alcimede, ex-Clymena, Minye-filia , prognata. 

At postquam a-servis apparata omnia sunt , 
quibus-quidem armantur parato intus naves, 
ubi impulerit necessitas viros , super mare ut-navigarent , 
tumtandem iverunt ad navem per urbem , ubi quidem littora 
celebrantur Pagasz Magnesis ; undique vero civium 
multitudo confluentium simul cucurrit ; illi vero , lucide 
sicut stelle inter-nubes , eminuerunt; ita vero quisque 
dixit , adspiciens cum armis ruentes : 

Jupiter rex , quae Pelize mens es(? ubinam tantam cohat- 
tem] heroum terra ex Panachaica ( Grecia) compellit? 
ipso-eo-die domos exitiosa flamma devastent 
JKétze , quo non ipsis ultro vellus tradiderit ! 
at non evitabile est iter, labor vero difficilis euntibus. 

Sic dixerunt hic et illic per urbem : sed mulieres 
multum deos, ad ccium manus sustulerunt , 
precantes , reditus finem gratum ut-impertirent. 

Alia vero ad aliam lamentata-est lacrymans : 

Infelix Alcimede, etiam tibi malum, quamvis sero, ta- 
men] venit , neque ad-finem-pervenisti in voluptate vitze : 
JEson vero admodum sane miser esí : profecto ei fuisset 
satius , si antea feralibus-fasciis involutus 
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2&5 νειόθι γαίης χεῖτο, χαχῶν ἔτι νῆϊς ἀέθλων. 

Ὥς ὄφελεν xal Φρίξον, ὅτ᾽ ὥλετο παρθένος “Ἕλλη, 
κῦμα μέλαν χριῷ ἅμ᾽ ἐπιχκλύσαι: ἀλλὰ xal αὐδὴν 
ἀνδρομέην προέηχε χαχὸν τέρας, ὥς xsv ἀνίας 
᾿λλχιμέδη μετόπισθε xal ἄλγεα μυρία θείη. 

860 Αἵ μὲν ἄρ᾽ ὡς ἀγόρευον ἐπὶ προμολῇσι χιόντων. 
Ἤδη δὲ δμῶές τε πολεῖς δμῶαί τ᾽ ἀγέροντο: 
μήτηρ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν βεδολημένη. "Oto δ᾽ ἑχάστην 
δῦνεν ἄχος" σὺν δέ σφι πατὴρ ὁὀλοῷ ὑπὸ γήρᾳ 
ἐντυπὰς ἐν λεχέεσσι χαλυψάμενος γοάασχεν. 

865 Λὐτὰρ ὁ τῶν μὲν ἔπειτα χατεπρήῦνεν ἀνίας 
θαρσύνων, διμώεσσι δ᾽ ἀρήϊα τεύχε᾽ ἀείρειν 
πέφραδεν' οἱ δὲ σῖγα χατηφέες ἠείροντο. 

Μήτηρ δ᾽ ὡς τὰ πρῶτ᾽ ἐπεχεύατο πήχεε παιδὶ, 
ὡς ἔχετο χλαίουσ᾽ ἀδινώτερον, ἠύτε χούρη 

410 οἰόθεν ἀσπασίως πολιὴν τροφὸν ἀμφιπεσοῦσα 
μύρεται, $ οὐχ εἰσὶν ἔτ᾽ ἄλλοι χηδεμονῆες, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ μητρυιῇ βίοτον βαρὺν ἠγηλάζει, 
xa( ἑ νέον πολέεσσιν ὀνείδεσιν ἐστυφέλιξεν" 
τῇ δέ τ᾽ ὀδυρομένῃ δέδεται χέαρ ἔνδοθεν ἄτῃ, 

475 οὐδ᾽ ἔχε: ἐχφλῦξαι τόσσον γόον, ὅσσον ὀρεχθεῖ" 
ὡς ἀδινὸν χλαίεσχεν ἑὸν παῖδ᾽ ἀγκὰς ἔχουσα 
᾿Αλχιμέδη, xal τοῖον ἔπος φάτο χηδοσύνησιν. 

Αἴϑ᾽ ὄφελον χκεῖν᾽ ἦμαρ, ὅτ᾽ ἐξειπόντος ἄχουσα 
δειλὴ ἐγὼ Πελίαο χαχὴν βασιλῆος ἐφετμὴν, 

450 αὐτίχ᾽ ἀπὸ ψυχὴν μεθέμεν χηδέων τε λαθέσθαι, 
ὄφρ᾽ αὐτός με τεῇσι φίλαις ταρχύσαο χερσὶν, 
τέχνον ἐμόν" τὸ γὰρ οἷον ἔην ἔτι λοιπὸν ἐέλδωρ 
ἐχ σέθεν, ἄλλα δὲ πάντα πάλαι θρεπτήρια πέσσω. 
Νῦν γε μὲν ἣ τοπάροιθεν Ἀχαιζΐάδεσσιν ἀγητὴ, 

285 ὁμωΐς ὅπως, χενεοῖσι λελείψομαι ἐν μεγάροισιν, 
σεῖο πόθῳ μινύθουσα δυσάμμορος, ᾧ ἔπι πολλὴν 
ἀγλαΐην xal χῦδος ἔχον πάρος, ᾧ ἔπι μούνῳ 
μίτρην πρῶτον ἔλυσα xal ὕστατον’ ἔξοχα γάρ μοι 
Εἰλείθυια θεὰ πολέος ἐμέγηρε τόχοιο. 

290 "Ὦ μοι ἐμῆς ἄτης. τὸ μὲν οὐδ᾽ ὅσον, οὐδ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
ὠϊσάμην, εἰ Φρίξος ἐμοὶ χαχὸν ἔσσετ᾽ ἀλύξας. ᾿ 

Ὡς five στενάχουσα χινύρετο" ταὶ δὲ γυναῖχες 
ἀμφίπολοι γοάασχον ἐπισταδόν" αὐτὰρ 6 τήνγε 
μειλιχίοις ἐπέεσσι παρηγορέων προσέειπεν. 

“6 Μή μοι λευγαλέας ἐνιθάλλεο, μῆτερ, ἀνίας 
ὧδε λίην, ἐπεὶ οὐ μὲν ἐρητύσεις χαχότητος 
δάχρυσιν, ἀλλ᾽ ἔτι xev xal ἐπ᾽ ἄλγεσιν ἄλγος ἄροιο. 
Πήματα γάρ τ᾽ ἀΐδηλα θεοὶ θνητοῖσι νέμουσιν, 
τῶν μοῖραν χατὰ θυμὸν ἀνιάζουσά περ ἔμπης 

390 τλῆθι φέρειν" θάρσει δὲ συνημοσύνῃησιν Ἀθήνης 
ἠδὲ θεοπροπίησιν, ἐπεὶ μάλα δεξιὰ Φοῖόδος 
ἔχρη, ἀτὰρ μετέπειτα ἀριστήων ἐπαρωγῇ. 
᾿λλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖθι μετ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἔχηλος 
μίμνε δόμοις, μηδ᾽ ὄρνις ἀειχελίη πέλε νηΐ 

806 χεῖσε δ᾽ ὁμαρτήσουσιν ἔται δμῶές τε χιόντι. 

Ἦ καὶ ὁ μὲν προτέρωσε δόμων ἐξῶρτο νέεσθαι. 
Οἷος δ᾽ ἐκ νηοῖο θυώδεος εἶσιν Ἀπόλλων 
Δῆλον ἀν᾽ ἠγαθέην ἠὲ Κλάρον ἢ ὅ γε Πυθὼ 
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sub terra Jacuisset , malorum adhuc inscius certaminum. 
O utinam etiam Phrixum , cum periret virgo Helle, 
fluctus ater una cum-ariete obruisset ; at etiam vocem 
humanam emisit perniciosum monstrum (aries ,) ut curas 
Alcimedze postea et dolores innumeros crearet. 

Ille igitur ita locutze-sunt in decessu proficiscentium. 
Jam vero servique multi ancillasque conveniebant ; 
mater vero ipsum amplexa-est : sed acer quamque “ 
subiit moror : cum ipeis vero pater luctnosa prie senectute 
totus lectis involutus gemuit. 

At ille (Jason) eorum tum leniit sollicitudines 
cohortans , servos vero bellica arma tollere 

jussit ; illi tacite demisso-vultu sustulerunt.- 

Mater vero, ut primum circumfuderat brachia filio , 

sic adhzesit eí flens vehementius , ut puella 

seorsum amanter canam nutricem amplexa 

luget , cui non sunt amplius alii, qui-curam-gerant, 

sed sub noverca vitam gravem trahit, 

qua ipsam nuper crebris conviciis insectata-est ; 

huic vero lamentanti constringitur animus intus tPrumna, 
neque potest effundere tantum luctum , quantum cupit ; 
sic vehementer flevit , suum filium ulnis amplexa, 
Alcimede, et talem sermonem effata-est prae-moerore : 

O utinam illo die, quo eloqui audivi 
misera ego Peliam regem perniciosum mandatum , 
statim animam efflassem curarumque oblita-essem , 
ut ipse me tuis caris composuisses manibus, 

mi fili; hoc enim solum erat adhuc reliquum , quod-optarem 
ate; aliis enim omnibus dudum educationis-preemiis fruor. 
Nunc certe quidem ego illa, anteliac Achivis-mulieribus τὸ 
neranda ,] serv&e instar, vacuis relinquar in zedibus, 

tui desiderio tabescens infelix, ἃ quo multum 

decus et gloriam habui antea , cujus solius causa 

zonam primum solvi et ultimum : inprimis enim mihi 
Lucina dea frequentem invidit partum. 

Heu mihi , mez miserie ! hoc quidem nunquam, ne in son 
nio quidem] suspicata-sum , quod Phrixus mihi exitio foret 
effugiendo.] Sicilla ingemiscens questa-est : mulieres vero 
ancillze lugebant assidue : at ipse (Jason) illam 

blandis verbis consolans allocutus-est : 

Noli mihi perniciosam iujicere , mater, tristitiam 
ita vehementer , quoniam non quidem defendes a-calamitate 
lacrimis , sed potius etiam doloribus dolorem adjeceris. | 
Mala enim improvisa dii mortalibus tribuunt , 
quorum sortem animo, quamquam meesta , tamen 
aude tolerare : confide vero consiliis Minervae 
et oraculis (nam faustissima Phoebus 
respondit), at deinde procerum auxilio. 

Sed tu quidem nunc ibi cum ancillis quieta 
mane domi, neque avis infausta sis navi : 
illuc vero comitabuntur sodales et ancillae abeuntem. » 

Dixit, eLipse quidem ulterius ex sedibus proproperavit ire, 
qualis vero ex templo suflitu- pleno incedit Apollo 
Delum per divinam, aut Clarum, aut idem per Pythonem, 
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3 Auxiny εὐρεῖαν ἐπὶ Edv0oto δοΐσιν, 

310 τοῖος ἀνὰ πληθὺν δήμου xísv- ὦρτο δ᾽ ἀῦτὴ 

| χεχλομένων ἄμυδις. Τῷ δὲ ξύμδλητο γεραιὴ 
"Ic, ᾿Αρτέμιδος πολιηόχου ἀρήτειρα, 
χαί μιν δεξιτερῆῇς χειρὸς χύσεν οὐδέ τι φάσθαι 

ἱεμένη δύνατο προθέοντος ὁμίλου’ . 

315 ἀλλ᾽ 4 μὲν λίπετ᾽ αὖθι παραχλιδὸν, οἷα γεραιὴ 
δπλοτέρων, ὃ δὲ πολλὸν ἀποπλαγχθεὶς ἔλιάσθη. 

Αὐτὰρ ἐπεί ῥα πόληος ἐυδμήτους λίπ᾽ ἀγυιὰς, 
ἀχτὴν δ᾽ ἵχανεν Παγασηΐδα, τῇ μιν ἑταῖροι 
δειδέχατ᾽ Ἀργῳη ἄμυδις παρὰ νηὶ μένοντες. 

320 Στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ προμολῇς" of δ᾽ ἀντίοι ἠγερέθοντο. 
"Ec δ᾽ ἐνόησαν Ἄχαστον ὁμῶς Ἄργον τε πόληος 
νόσφι χαταδλώσχοντας, ἐθάμθησαν δ᾽ ἐσιδόντες 
κασσυδίῃ Πελίαο παρὲχ νόον ἰθύνοντας. 

Δέρμα δ᾽ ὃ μὲν ταύροιο ποδηνεχὲς ἀμφέχετ᾽ ὥμους 

325 Ἄργος Ἀρεστορίδης λάχνη μέλαν" αὐτὰρ ὁ χαλὴν 
δίπλαχα, τήν οἱ ὄπασσε χασιγνήτη Πελόπεια. 
Ἀλλ᾽ ἔμπης τὼ μέν τε διεξερέεσθαι ἕχαστα 
ἔσχετο" τοὺς δ᾽ ἀγορήνδε συνεδριάασθαι ἄνωγεν. 
Αὐτοῦ δ᾽ ἰλλομένοις ἐπὶ λαίφεσιν ἠδὲ xal ἱστῷ 

330 χεχλιμένῳ μάλα πάντες ἐπισχερὼ ἑδριόωντο. 
Τοῖσιν δ᾽ Αἴσονος υἱὸς ἐυφρονέων μετέειπεν. 

Ἄλλα μὲν ὅσσα τε νηΐ ἐφοπλίσσασθαι ἔοιχεν, 
πάντα γὰρ εὖ κατὰ χόσμον, ἐπαρτέα χεῖται ἰοῦσιν. 
Τῷ οὐχ ἂν δηναιὸν ἐχοίμεθα τοῖο ἔχητι 

335 ναυτιλίης, ὅτε μοῦνον ἐπιπνεύσουσιν dicat. 
Ἀλλὰ, φίλοι, ξυνὸς γὰρ ἐς Ἑλλάδα νόστος ὀπίσσω, 
ξυναὶ δ᾽ ἄμμι πέλονται ἐς Αἰήταο χέλευθοι" 
τοὔνεχα νῦν τὸν ἄριστον ἀφειδήσαντες ἕλεσθε 
ὄρχαμον ἡμείων, ᾧ xev τὰ ἕχαστα μέλοιτο, 

840 νείκεα συνθεσίας τε μετὰ ξείνοισι βαλέσθαι. 

Ὥς φάτο: πάπτηναν δὲ νέοι θρασὺν Ἣ ραχλῆα 
ἥμενον ἐν μέσσοισι" μιῇ δέ E πάντες ἀὐτῇ 
σημαίνειν ἐπέτελλον᾽ 6 δ᾽ αὐτόθεν, ἔνθα περ ἧστο, 
δεξιτερὴν ἀνὰ χεῖρα τανύσσατο φώνησέν τε. 

844. Μήτις ἐμοὶ τόδε χῦδος ὀπαζέτω. Οὐ γὰρ ἔγωγε 
πείσομαι, ὥστε χαὶ ἄλλον ἀναστήσεσθαι ἐρύξω. 
Αὐτὸς, ὅτις ξυνάγειρε, xal ἀρχεύοι ὁμάδοιο. 

"H ῥα μέγα φρονέων, ἐπὶ δ᾽ ἤνεον, ὡς ἐχέλευεν 
"Home. ἀνὰ δ᾽ αὐτὸς ἀρήϊος ὥρνυτ᾽ Ἰήσων 

360 γηθόσυνος, xal τοῖα λιλαιομένοις ἀγόρευεν. 

Εἰ μὲν δή μοι χῦδος ἐπιτρωπᾶτε μέλεσθαι, 
μηκέτ᾽ ἔπειθ᾽, ὡς καὶ πρὶν, ἐρητύοιτο κέλευθα. 
Nàv γε μὲν ἤδη Φοῖδον ἀρεσσάμενοι θυέεσσιν 
δαῖτ’ ἐντυνώμεσθα παρασχεδόν. "Oopa δ᾽ ἴωσιν 

355 ὃμῶες ἐμοὶ σταθμῶν σημάντορες, n μέμηλεν 
δεῦρο βόας ἀγέληθεν ib χρίναντας ἐλάσσαι, 
τόφρα κε vij, ἐρύσαιμεν ἔσω ἁλὸς, ὅπλα τε πάντα 
ἐνθέμενοι πεπάλαχθε χατὰ χληΐδας ἐρετμά. 
Τείως δ᾽ αὖ xal βωμὸν ἐπάχτιον Ἐμθασίοιο 

260 θείομεν ᾿Απόλλωνος, ὅ μοι χρείων ὑπέδεχτο 
σημανέειν δείξειν τε πόρους ἁλὸς, εἴ χε θυηλαῖς 
οὗ ἔθεν ἐξάρχωμαι ἀεθλεύων βασιλῆϊ. 
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aut Lyciam amplam , δὰ Xanthi fluenta : 

talis Jason per muititudinem populi incessit : exeltabatur 
vero clamor] hortantium simul. Illi vero occurrit vetula 
Iphias, Dianz; urbium-przesidis sacerdos , 

et ejus dextram manum oeculata-est , neque aliquid fari , 
quamvis cupiens, potuit, propter ruentem multitudinem : 
sed illa quidem relinquebalur ibi deflectendo, utpote anus 
a-junioribus, ipse vero longe vagatus discessit. 

Verum postquam urbis bene-structos reliquit vicos 
et ad-littus venit Pagasseum , ibi eum socii 
exceperunt , Argoam confertim ad navem manentes. 

Stetit igitur in aditu ; illi ex-adverso convenjebant. 
Animadverterunt vero Acastum simul Argumque ex-urbe 
procul decurrere, et obstupuerunt , cum-viderent 
omni-impetu eos Pelize contra mentem ferri. 

Pelle vero alter quidem ad-pedes-usque-demissa amictus-erat 
humeris ,) Argus Arestorides , eaque pilis atra; at alter pul- 
cra ] lzena-duplici , quam ei dederat soror Pelopia. 

Sed tamen eos ne-interrogaret singula 

cohibuit-se Jason ; illos vero in-concionem sessum-ire jussit. 
Ibi convolutis in velis atque etiam malo 

inclinato ad-unum omnes deinceps consederunt : 

inter quos JEsonis filius prudens locutus-est : 

Alia quidem quibuscunque navem armari convenit , 
(omnia enim justo ordine stun/) , parata jacent abituris : 
quare non diu prohibeamur hujus rei causa, 
a-navigatione , quando modo adspiraverint venti. 

At, amici, communis enim in Graeciam reditus postea , 
commune nobis est ad JEKetae palatia iter ; 

quare nunc optimum , sine-respectu , eligite 

ducem vobis , cui singula cure-sint , 

ad bellum et pacem cum exteris ineundam. 

Sic fatus-est : adspexerunt vero juvenes animosum Hercu- 
lem,] sedentem in mediis ; una Yero eum omnes voce 
imperare jusserunt ; sed ille inde , ubi sedit, 
dextram manum protendit, locutusque-est :  ' 

Ne quis mibi hunc honorem tribuat ; neque enim ego 
obsequar, sieut etiam alium surgere prohibebo. 

Ipse , qui congregavit , etiam preesit ccetui! * 

Dixit igitur magna cogitans , assenserunt vero, ut jussit 
Hercules : at ipse bellicosus surrexit Jason 
lactabundus , et talia lubentibus concionatus-est : 

Si igitur mihi quidem munus committitis hoc administran- 
dum ,] non-amplius deinde , ut antea , impediantur itinera. 
Nunc certe quidem jam , Phoebo placato victimis , 
epulas apparemus statim : dum vero veniant 
servi mei , stabulorum przesides , quibus curee-est 
huc boves ex-armento bene selectos agere , 
interea navem trabamus in mare , armisque omnibus 
impositis , sortimini per transtra remos : 
interim vero etiam aram littorelem Embasii 
ponamus Apollinis , qui mihi vaticinans promisit 
se-significaturumet ostensururm meatus maris , si quidem sa- 
cris] a-se ipso auspicalus-fuissem , certaturus cum-rege. 
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Ἦ ῥα καὶ εἰς ἔργον πρῶτος τράπεθ᾽"- οἱ δ᾽ ἐπανέ- 
πειθόμενοι: ἀπὸ δ᾽ εἴματ᾽ ἐπήτριμα νηήσαντοζσταν 

366 λείῳ ἐπὶ πλαταμῶνι, τὸν οὐχ ἐπέδαλλε θάλασσα 
χύμασι, χειμερίη δὲ πάλαι ἀποέκλυσεν ἅλμη. 
Νῆα δ᾽ ἐπιχρατέως Ἄργου ὑποθημοσύνῃσιν 
ἔζωσαν πάμπρωτον ἐϊστρεφεῖ ἔνδοθεν ὅπλῳ 
τεινάμενοι ἑχάτερθεν, ἵν᾽ εἶ ἀραροίατο γόμφοις 

870 δούρατα καὶ ῥοθίοιο βίην ἔχοι ἀντιόωσαν. 
Σχάπτον δ᾽ αἵψα κατ᾽ εὖρος, ὅσον περιδάλλετοχῶρος, 
ἠδὲ χατὰ πρώρην εἴσω ἁλὸς, δσσάτιόν περ 
ἑλχομένη χείρεσσιν ἐπιδραμέεσθαι ἔμελλεν. 

Αἰεὶ δὲ προτέρω χθαμαλώτερον ἐξελάχαινον 

"76 στείρης, ἐν δ᾽ ὁλχῷ ξεστὰς στορέσαντο φάλαγγας: 
τὴν δὲ χατάντη χλῖναν ἐπὶ πρώτῃσι φάλαγξιν, 
ὥς xev ὀλισθαίνουσα δι᾿ αὐτάων φορέοιτο. 

ὝΨψι δ᾽ ἄρ᾽ ἔνθα xai ἔνθα μεταστρέψαντες ἐρετμὰ 
πηχύϊον προὔχοντα περὶ σχκαλμοῖσιν ἔδησαν. 

888 Τῶν δ᾽ ἐναμοιθαδὶς αὐτοὶ ἐνέσταθεν ἀμφοτέρωθεν, 
στέρνα 0 ὁμοῦ χαὶ χεῖρας ἐπήλασαν. ᾿Εν δ᾽ ἄρα Ti- 
βήσαθ᾽, ἵν΄ ὀτρύνειε νέους κατὰ χαιρὸν ἐρύσσαι: [φυς 
κεχλόμενος δ᾽ Tot μάλα μέγα" τοὶ δὲ παρᾶσσον 
ᾧ χράτεϊ βρίσαντες ἰῇ στυφέλιξαν ἐρωῇ 

8866 νειόθεν ἐξ ἕδρης, ἐπὶ δ᾽ ἐῤῥώσαντο πόδεσσιν 
προπροδιαζόμενοι" ἣ δ᾽ ἕσπετο Πηλιὰς Ἀργὼ 
δίμφα μάλ᾽" οἱ δ᾽ ἑκάτερθεν ἐπίαχον ἀΐσσοντες. 
Αἴ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ τρόπιδι στιδαρῇ στενάχοντο φάλαγγες 
τριδόμεναι: περὶ δέ σφιν ἀϊδνὴ χήχιε λιγνὺς 

800 βριθοσύνῃ, χατόλισθε δ᾽ ἔσω ἁλός" οἱ δέ μιν αὖθι 
ἂψ ἀνασειράζοντες ἔχον προτέρωσε χιοῦσαν. 
Σκχαλμοῖς δ᾽ ἀμφὶς ἐρετμὰ χατήρτυον' ἐν δέ οἱ ἱστὸν 
λαίφεά τ᾽ εὐποίητα καὶ ἁρμαλίην ἐδάλοντο. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τὰ ἕχαστα περιφραδέως ἀλέγυναν, 

395 χληΐδας μὲν πρῶτα πάλῳ διεμοιρήσαντο, 
ἄνδρ᾽ ἐντυναμένω δοιὼ μίαν" ἐχ δ᾽ ἄρα μέσσην 
ἥρεον ραχλῃϊι καὶ ἡρώων ἄτερ ἄλλων 
᾿Αγκαίῳ, Τεγέης ὅς ῥα πτολίεθρον ἕναιεν. 

Τοῖς μέσσην οἴοισιν ἀπὸ χληΐδα λίποντο 

400 αὕτως, οὔ τι πάλῳ ἐπὶ δ᾽ ἔτρεπον αἰνήσαντες 
Τίφυν ἐὐστείρης olia νηὸς ἔρυσθαι. 

Ἔνθεν δ᾽ αὖ λάΐγγας ἁλὸς σχεδὸν ὀχλίζοντες 
γήεον αὐτόθι βωμὸν ἐπάχτιον Ἀπόλλωνος, 
Ἀχτίου Ἐμδασίοιό τ᾽ ἐπώνυμον: ὦκα δὲ τοί γε 

405 φιτροὺς ἀζαλέης στόρεσαν χαθύπερθεν ἐλαίης. 

Τείως δ᾽ αὖτ᾽ ἀγέληθεν ἐπιπροέηχαν ἄγοντες 
βουχόλοι Αἰσονίδαο δύω βόε. Τοὺς δ᾽ ἐρύσαντο 
χουρότεροι ἑτάρων βωμοῦ σχεδόν. Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα 
χέρνιθά τ᾽ οὐλοχύτας τε παρέσχεθον. Αὐτὰρ Ἰήσων, 

410 εὔχετο χεχλόμενος πατρώϊον Ἀπόλλωνα. 

Κλῦθι ἄναξ, Παγασάς τε πόλιν τ᾽ Αἰσωνίδα ναίων 
ἡμετέροιο xox7joc ἐπώνυμον, ὅς μοι ὑπέστης 
Πυθοῖ χρειομένῳ ἄνυσιν χαὶ πείραθ᾽ ὁδοῖο 
σημανέειν, αὐτὸς γὰρ ἐπαίτιος ἔπλευ ἀέθλων- 

416 αὐτὸς νῦν ἄγε νῆα σὺν ἀρτεμέεσσιν ἑταίροις — [oo 


χεῖσέ τε χαὶ παλίνορσον ἐς Ελλάδα. Σοὶ δ᾽ ἂν ὀπίσ- 
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Dixit et ad opus primus se-convertit : illi Yero msrrexerunt 
obsequentes : vestimenta autem conferta accumularunt 
levi in saxo, ad-quod non alludebat mare 
fluctibus , hiberna vero olim abluerat aqua-marina. 

Navem vero valide , Argi suasu, 

constrinxerunt primum-omnium bene-torto intus fune, 
extenso utrinque , ut bene compingerentur clavis 

trabes , et undarum vim sustinerent resistentem. 
Foderunt autem statim in latitudinem , quantum occupavit 
locum ,] et secundum proram intra mare , quantum quidem 
tracta manibus procursura erat. 

Semper vero quo longius , eo depressins effoderunt 

carina, in sulco vero dolatas straverunt palangas : 

illam vero (navem) declivem inclinarunt in primas palangas, 
ut sensim-labens per eas ferretur. 

Sursum igitur ab utroque latere cum-vertissent remos, 
lorum prominens scalmis alligarunt : 

inter quos alternatim ipei steterunt ex-utraque-parte 
pectoraque simul et manus adegerunt. Verum Tiphys 
ingressus-erat , ut incitaret juvenes , opportune ut-traberent ; 
Cohortans vero clamavit admodum valde ; illi autem celeriter 
suo robore urgentes uno protruserunt impetu 

ex ima sede; nitebanturque pedibus 

cum-vi-protrahentes : sequebatur vero Peliaca Argo 
celerrime; illi autem utrimque acclamabent propellentes. 
At sub carina gravi gemebant palangse 

attrit:e ; circa eas vero ater excitabatur fumus 

pondere navis ; delapsa autem (navis) est in mare : sed illi 
eam rursus] retro trahentes prohibuerunt , longius ne-abiret. 
Scalmis tum utrimque remos adaptarunt , navi autem malum 
velaque bene-facta et annonam imposuerunt. 

Sed postquam singula perite curaverunt , 
transtra quidem primum sorte diviserunt , 
viri ut-adornarent bini unum; sed medium 
elegerunt Herculi , et heroibus prete aliis 
Anco, Teger qui urbem incoluit. 

His medium solis transtrum reliquerunt 
sic , sine sortitione : permiserunt vero consentientes 
Tiphyi bene-carinatze gubernacula navis tractanda. 

Deinde lapidibus prope mare devolutis 
exstruxerunt ibi aram littoralem Apollinis 
Actii Embasiique dictam : celeriter vero illi 
ramos aride straverunt super eam olivae. 

Interea vero ex-grege propulerunt actos 

bubulci Esonidze duo boves ; quos traxerunt 
juniores sociorum ad aram. Illi deinde 
malluviaque molasque praebuerunt. At Jason 
precatus-est invocans paternum Apollinem : 

Audi, rex, Pagasasque urbemque Asonidem incolens, 
nostri patris cognominem , qui mihi pollicitus-es 
Delphis sciscitanti , (e perfectionem et finem itineris 
edocturum-esse , ipse enim auctor eras laborum : 
ipse jam duc navem cum salvis sociis 
et illuc et retro in Graeciam! Tibi vero postea 
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τόσσων, ὅσσοι xsv νοστήσομεν, ἀγλαὰ ταύρων 
ἱρὰ πάλιν βωμῷ ἐπιθήσομεν- ἄλλα δὲ Πυθοῖ, 
ἄλλα δ᾽ ἐς Ὀρτυγίην ἀπερείσια δῶρα χομίσσω. 

«1o. Nov δ᾽ ἴθι xol τήνδ᾽ ἡμὶν, Εχηθόλε, δέ ξοθυηλὴν, 
ἣν τοι τῆσδ᾽ ἐπίδαθρα χάριν προτεθείμεθα νηὸς 
πρωτίστην᾽ λύσαιμι δ᾽, ἄναξ, ἐπ᾽ ἀπήμονι μοίρῃ 
πείσματα σὴν διὰ μῆτιν" ἐπιπνεύσειε δ᾽ ἀήτης 
μείλιχος, ᾧ χ᾽ ἐπὶ πόντον ἐλευσόμεθ᾽ εὐδιόωντες. 

«x ἮἩἩχαὶ ἅμ᾽ εὐχωλῇ προχύτας βάλε. Τὼ δ᾽ ἐπὶ βου- 
ζωσάσθην, ᾿Αγκαῖος ὑπέρδιος Ἡ ραχλέης τε. [olv 
Ἤτοι ὃ μὲν ῥοπάλῳ μέσσον χάρη ἀμφὶ μετώπῳ 
πλῆξεν, 6 δ᾽ ἀθρόος αὖθι πεσὼν ἐνερείσατο γαίη; 
"Aqxatoc δ᾽ ἑτέροιο κατὰ πλατὺν αὐχένα χόψας 

430 χαλχείῳ πελέχει χρατεροὺς διέχερσε τένοντας" 
ἤριπε δ᾽ ἀμφοτέροισι περιῤῥηδὴς χεράεσσιν. 
Τοὺς δ᾽ ἕταροι σφάξαν τε θοῶς δεῖράν τε βοείας, 
χόπτον δαίτρευόν τε xal ἱερὰ μῆρ᾽ ἐτάμοντο, 
χὰδ δ᾽ ἄμυδις τά γε πάντα χαλύψαντες πύχα δημῷ 

425 χαῖον ἐπὶ ay now: 6 δ᾽ ἀχρήτους χέε λοιδὰς 
Αἰσονίδης, γήθει δὲ σέλας θηεύμενος Ἴδμων 
πάντοσε λαμπόμενον θυέων ἄπο, τοῖό τε λιγνὺν 
πορφυρέαις ἑλίχεσσιν ἐναίσιμον ἀΐσσουσαν' 
αἶψα δ᾽ ἀπηλεγέως νόον ἔκφατο Λητοΐδαο. 

“0ὺ Ὑμῖν μὲν δὴ μοῖρα θεῶν χρειώ τε περῆσαι 
ἐνθάδε χῶας ἄγοντας" ἀπειρέσιοι δ᾽ ἐνὶ μέσσῳ 
κεῖσέ τε δεῦρό τ᾽ ἔασιν ἀνερχομένοισιν ἄεθλοι. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ θανέειν στυγερῇ ὑπὸ δαίμονος αἴσῃ 
τηλόθι που πέπρωται ἐπ᾽ ᾿Ασίδος ἠπείροιο. 

(6 Ὧδε χαχοῖς δεδαὼς ἔτι xat πάρος οἰωνοῖσιν 
πότμον ἐμὸν πάτρης ἐξήϊον, ὄφρ᾽ ἐπιδαίην 
νηὸς, ἐυχλείη δὲ δόμοις ἐπιδάντι λίπηται. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" κοῦροι δὲ θεοπροπίης ἀΐοντες 
νόστῳ μὲν γήθησαν, ἄχος δ᾽ Dav ἤϊδμονος αἴσῃ. 

460 Ἦμωος δ᾽ ἠέλιος σταθερὸν παραμείδεται ἦμαρ, 
αἷ δὲ νέον σχοπέλοισιν ὁποσχιόωνται ἄρουραι 
δειελινὸν χλίνοντος ὑπὸ ζόφον ἠελίοιο, 
τῆμος ἄρ᾽ ἤδη πάντες ἐπὶ ψαμάθοισι βαθεῖαν 
φυλλάδα χευάμενοι πολιοῦ πρόπαρ αἰγιαλοῖο 

«55 χέχλινθ᾽ ἑξείης παρὰ δὲ σφίσι ppl ἔχειτο 
εἴδατα xal μέθυ λαρὸν, ἀφυσσαμένων προχόῃσιν 
οἰνοχόων" μετέπειτα δ᾽ ἀμοιθαδὶς ἀλλήλοισιν 
μυθεῦνθ᾽, οἷά τε πολλὰ νέοι παρὰ δαιτὶ χαὶ οἴνῳ 
τερπνῶς t, ὅτ᾽ ἄατος ὕδρις ἀπείη. 

4eo "Ev0' αὖτ᾽ Αἰσονίδης μὲν ἀμήχανος εἰν Eoi αὐτῷ 

ύρεσχεν ἕχαστα χατηφιόωντι doux; 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑποφρασθεὶς μεγάλῃ ὀπὶ νείκεσεν Ἴδας. 
Αἰσονίδη, τίνα τήνδε μετὰ φρεσὶ μῆτιν ἑλίσσεις; 
αὔδα ἐνὶ μέσσοισι τεὸν νόον. "Hé σε δαμνᾷ 

465 τάρύος ἐπιπλόμενον, τό τ᾽ ἀνάλχιδας ἄνδρας ἀτύζει; 
Ἴστω νῦν δόρυ θοῦρον, ὅτῳ περιώσιον ἄλλων 
χῦδος ἐνὶ πτολέμοισιν ἀείρομαι, οὐδέ μ᾽ ὀφέλλει 
Ζεὺς τόσον, δσσάτιόν περ ἐμὸν δόρυ, μή νύ τι πῆμα 
λοίγιον ἔσσεσθαι μηδ᾽ ἀχράαντον ἄεθλον 

«z0 Ἴδεω ἑσπομένοιο, xal εἰ θεὸς ἀντιόῳτο. 
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tam-multorum, -multi reversi-erimus , eximias tauro- 
rum) victimas iterum are imponemus; alia vero Delphis , 
alia ad Ortygiam infinita dona feram. 
Nunc age, et hoc a nobis, Longe-jaculans , accipe sacrum, 
hujus quod quidem naulum gratia obtulimus navis 
primum : solverim vero, rex, felici fato 
retinacula, tuo consilio :afilet aura 
benigoa, qua per mare navigemus , serena-tempestate-usi. 
Dixit, et una-cum precibus molas effudit : sed ad boves 
mactandos) accinxerunt-se Anceeus preevalidus et Hercules : 
et hic quidem clava medium caput unius bovis circa frontem 
percussit , qui totus statim lapsus prostratus-est in terram; 
Ancus vero alterius (bovis) lata cervice pereussa 
&nnea securi firmos discidit tendines ; 
procubuit vero utroque impactus cornu. 
Eos vero socii mactarunt celeriter, et detraxerunt pelles ; 
dissecuerunt diviseruntque-frustatim et sacra femora rese- 
cuerunt ,] et una omnia cum-cooperuissent densa adipe , 
combusserunt lignis-fissis : ipse vero pura fudit libamina 
Asonides , leetatus-est vero flammam cernens Idmon 
undique splendere e sacrificio ejusque fumum 
purpureis orbibus faustum surgere ; 
statim igitur intrepide mentem exposuit Apollinis : 
Vobis quidem jam fatum deorum et necessitas es! redire 
huc cum vellere : infiniti tamen interea 
et illic et huc revertentibus sunt labores. 
Sed mihi mori tristi dei fato 
procul alicubi destinatum-est , in Asice continente : 
Sic malis edoctus etiam antea auguriis 
de mea sorte, (amen e-patria exii , ut ingrederer 
navem, gloria vero domi mii ingresso relinqueretur. 
Sic igitur dixit ; juvenes vero, oraculo audito, 
de-reditu quidem lzetati-sunt ; sed dolor eos occupavit Idmo- 
nis ob-fatum.] Quo tempore vero sol calidum praeterit 
diem (meridiem) , sed ipsa jam rupibus obumbrantur 
ürva ,] vespertinas declinante ad tenebras sole, 
tum jam omnes in arena profundo 
foliorum-toro 8trato canum ad littus 
discubuerunt ex-ordine ; ipsis vero plurimi appositi-erant 
cibi et vinum suave, quod hauriebant cenophoris 
pocillatores : deinde mutuo inter-se 
confabulabantur, qualia multa juvenes inter epulas et vinum 
suaviter jocantur, cum perniciosa petulantia abfuerit. 
Tum vero sonides quidem, nescius-quid-ageret, secum ipso 
sollicitus-cogitabat omnia , m«esto homini similis : 
eum igitur, sentiens hoc , magna voce objurgavit Idas : 
Jason, quale hoc fuo animo consilium volvis? 
Dic inter medios nos tuam mentem. Tene subigit 
metus irruens , qui imbelles viros perterret ἢ 
TTestetur jam hasta penetrans , qua majorem quamralii 
gloriam in przeliis reporto (neque enim me juvat 
Jupiter tantum', quantum mea hasta) , nullam plane cladem 
exitialem fore, neque imperfectum certamen, 
Ida comitante , si vel deus adversatus-fuerit. 
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Toióv μ᾽ 'Apívnüsv ἀοσσητῆρα χομίζεις. 

Ἦ καὶ ἐπισχόμενος πλεῖον δέπας ἀμφοτέρῃσιν 
πῖνε χαλίχρητον λαρὸν μέθυ" δεύετο δ᾽ οἴνῳ 
χείλεα χυάνεαί τε (ενειάδες" ol δ' ὁμάδησαν 

470 πάντες ὁμῶς, Ἴδμων δὲ καὶ ἀμφαδίην ἀγόρευσεν. 

Δαιμόνιε, φρονέεις ὀλοφώϊα καὶ πάρος αὐτῷ. 
"H£ τοι εἰς ἄτην ζωρὸν μέθυ θαρσαλέον x7p 
οἰδάνει ἐν στήθεσσι, θεοὺς δ᾽ ἀνέηχεν ἀτίζειν ; 
Ἄλλοι μῦθοι ἔασι παρήγοροι, οἷσί περ ἀνὴρ 

490 θαρσύνοι ἕταρον᾽ σὺ δ᾽ ἀτάσθαλα πάμπαν ἔειπας. 
Τοῖα φάτις xal τοὺς πρὶν ἐπιφλύειν μαχάρεσσιν 
υἷας Ἀλωϊάδας, οἷς οὐδ᾽ ὅσον ἰσοφαρίζεις 
ἠνορέην' ἔμπης δὲ θοοῖς ἐδάμησαν ὀϊστοῖς 
ἄμφω Λητοΐδαο xal ἴφθιμοί περ ἐόντες. 

45 Ὡς ἔφατ᾽- ἐχ δ᾽ ἐγέλασσεν ἄδην Ἀφαρήϊος Ἴδας, 
καί μιν ἐπιλλίζων ἠμείδετο χερτομίοισιν. 

Ἄγρει νῦν τόδε σῇσι θεοπροπίησιν ἔνισπε, 
εἰ χαὶ ἐμοὶ τοιόνδε θεοὶ τελέουσιν ὄλεθρον, 
οἷον Ἀλωϊζάδησι πατὴρ τεὸς ἐγγυάλιξεν" 

490 φράζεο δ᾽ ὅππως χεῖρας ἐμὰς σόος ἐξαλέοιο, 
χρειὼ θεσπίζων μεταμώνιον εἴ χεν ἁλῴης. 

Χώετ᾽ ἐνιπτάζων’ προτέρω δέ χε νεῖχος ἐτύχθη, 
εἰ μὴ δηριόωντας ὁμοχλήσαντες ἑταῖροι 
αὐτός τ᾽ Αἰσονίδης χατερήτυεν' ἂν δὲ xal Ὀρφεὺς 

406 λαιῇ ἀνασχόμενος χίθαριν πείραζεν ἀοιδῆς. 

Ἤειδεν δ᾽ ὡς γαῖα χαὶ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα, 
τὸ πρὶν ἐπ’ ἀλλήλοισι μιῇ συναρηρότα μορφῇ, 
γείκεος ἐξ ὁλοοῖο διέχριθεν ἀμφὶς ἕκαστα" 
ἦῪδ᾽ ὡς ἔμπεδον αἰὲν ἐν αἰθέρι τέχμαρ ἔχουσιν 

(0 ἄστρα σεληναίη τε xal ἠελίοιο κέλευθοι" 
οὔρεά 0' ὡς ἀνέτειλε, καὶ ὡς ποταμοὶ χελάδοντες 
αὐτῇσιν Νύμφησι xal ἑρπετὰ πάντα γένοντο. 
Ἤειδεν δὲ ὡς πρῶτον Ὀφίων Εὐρυνόμη τε 
Ὠχεανὶς νιφόεντος ἔχον χράτος Οὐλύμποιο, 

δ06 ὥς τε βίη xol χερσὶν 6 μὲν Κρόνῳ εἴχαθε τιμῆς, 
ἡ δ᾽ Ῥέη, ἔπεσον δ᾽ ἐνὶ χύμασιν Ὦχεανοῖο" 
οἱ δὲ τέως μαχάρεσσι θεοῖς Τιτῆσιν ἄνασσον, 
ὄφρα Ζεὺς ἕτι χοῦρος, ἔτι φρεσὶ νήπια εἰδὼς, 
Διχταῖον ναίεσχεν ὑπὸ σπέος" oí δέ μιν οὕπω 

δ10 Γηγενέες Κύχλωπες ἐκαρτύναντο χεραυνῷ 
βροντῇ τε στεροπῇ τε" τὰ γὰρ Ait χῦδος ὀπάζει. 

Ἦ καὶ 6 μὲν φόρμιγγα σὺν ἀμόροσίῃ σχέθεν 
Τοὶ δ᾽ ἄμοτον λήξαντος ἔτι προὔφοντοχάρηνα [αὐδῇ. 
πάντες ὁμῶς ὀρθοῖσιν ἐπ᾽ οὔασιν ἠρεμέοντες 

616 χηληθμῷ᾽ τοίην σφιν ἐνέλλιπε θελχτὺν ἀοιδῆς. 
Οὐδ᾽ ἐπὶ δὴν μετέπειτα χερασσάμενοι δὴ λοιδὰς, 
$ θέμις ἐστὶ, τέως ἐπί τε γλώσσῃσι χέοντο 
αἰθομέναις, ὕπνου δὲ διὰ χνέφας ἐμνώοντο. 

Αὐτὰρ ὅτ᾽ αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὄμμασιν Ἠὼς 

620 Πηλίου αἰπεινὰς ἴδεν ἄχριας, ἐχ δ᾽ ἀνέμοιο 
εὔδιοι ἐχλύζοντο τινασσομένης δλὸς ἄχραι, 
δὴ τότ᾽ ἀνέγρετο Τίφυς" ἄφαρ δ᾽ ὀρόθυνεν ἑταίρους 
βαινέμεναί τ᾽ ἐπὶ νῆα καὶ ἀρτύνεσθαι ἐρετμά. 
Σμερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασήϊος ἠδὲ xal αὐτὴ 


ARGONAUTICORUM LIB. I. 


Talem me ex-Arena adjutorem tecum-ducis. 
Dixit, et tenens plenum poculum utraque-manu 
bibit merum dulce vinum : rigabantur vero vino 
labra nigraque barba : illi (socii) obetrepebant 
omnes una , Idmon vero etiam aperte locutus-est : 
Miser, cogitasli perniciosa et antea fibi ipsi : 
an tibi in exitium vinum meracum audacem animum 
turgere-facit intus , et ad deos compulit spernendos ? 
Alia sunt alloquia , quibus quidem aliquis 
confirmet alterum : tu vero improba omnino locutus-es. 
Talia, fama fert, et olim deblaterasse adversus deos 
filios Aloei , quos ne tantillum quidem sequas 
fortudine : tamen velocibus domiti-sunt sagittis 
ambo Apollinis, quamvis fortes essent. 
Sic fatus-est : sed risit valde Aphareius Idas 
et ipsi oculis-innuens respondit acerba-oratione : 
. Age, nunc hoc tuis oraculis indica, 
num mihi etiam tale dii paraturi-sint exitium , 
quale Aloeadis pater tuus creavit : 
vide vero , quomodo manus meas salvus effugias , 
oraculum edena vanum si deprehensus-fueris. 
Exarsit increpans; longius vero rixa processisset, 
nisi concertantes graviter-monuissent socii , 
et ipse JEsonides cohibuisset ; at etiam Orpheus 
sinistra tollens citharam tentavit cantum. 
Cecinit vero , quomodo terra et coelum atque mare 
olim inter se in-unam commixta formam, 
contentione perniciosa discreta-fuerint seorsim singula ; 
et ut firmum semper in cethere signum (locum) obüneant 
astra lunaque et solis vio ; 
montesque quomodo exorti-sint , et ut fluvii strepentes 
cuax-ipsis Nymphis, et reptilia omnia nala-sint : 
Cecinit porro , quomodo primum Ophion et Eurynome, 
Oceani-filia , nivosi habuerint imperium Olympi, 
ut(que vi manuum (pugna coacti) ille Saturno cesserit hono- 
rem,] hzec Rhez , inciderintque in fluctus Oceani : 
illi vero interea beatis diis Titanibus imperabant , 
dum Jupiter adhuc infans , adhuc mente puerilia sciens 
Dictaeo habitabat sub antro; at eum nondum 
terrigenze Cyclopes armaverant fulmine, 
tonitruque et fulgure; hzec enim Jovi gloriam praestant. 
Dixit , et citharam cum divina cohibuit voce : 
illi veroinsatiabiliter, postquam cessavit , adhuc exseruerunt 
capita] omnes simul , arrectis auribus conquiescentes 
in-delinimento : talem lis reliquerat Orpheus oblectationem 
cantus.] Nec diu post , ubi-miscuerant jam libamina, 
ut fas est, tum ea linguis affuderunt (victimarum) 
ardentibus , somnum vero per noctem ceperunt. 
Sed ubi splendida fulgentibus oculis Aurora 
Pelii celsa conspexit juga, per ventum autem 
tranquilla alluebantur agitato mari promontoria , 
tum jam experrectus-est Tiphys; statimque jussil socios 
et intrare navem el aptare remos. 
Terribiliter vero portus Pagaseius atque ipsa 
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$25 Πηλιὰς ἴαχεν ᾿Αργὼ ἐπισπέρχουσα νέεσθαι. 

"Ev γάρ oi δόρυ θεῖον ἐλήλατο, τό ῥ᾽ ἀνὰ μέσσην 
στεῖραν ᾿Αθηναίη Δωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 

Οἱ δ᾽ ἀνὰ σέλματα βάντες ἐπισχερὼ ἀλλήλοισιν, 
ὡς ἐδάσαντο πάροιθεν ἔλεσσέμεν $ i χώρῳ, 

530 εὐχόσμως σφετέροισι παρ᾽ ἔντεσιν ἑδριόωντο. 
Μέσσῳ δ᾽ ᾿Αγχαῖος μέγα τε σθένος ἫἭ ραχλῆος 
ἴζανον- ἄγχι δέ οἱ ῥόπαλον θέτο καί οἱ ἔνερθεν 
ποσσὶν ὑπεχλάσθη νηὸς τρόπις. Εὔλχετο δ᾽ ἤδη — 
πείσματα xal μέθυ λεῖδον ὕπερθ᾽ ἁλός. Αὐτὰρ’ Ἴή- 

535 δαχρυόεις γαίης ἀπὸ πατρίδος ὄμματ᾽ ἔνειχεν. [σων 
Οἱ δ᾽, ὥστ᾽ ἠΐθεοι Φοίδῳ χορὸν ἣ ἐνὶ Πυθοῖ 
3j που ἐν ᾿Ορτυγίη ἣ ἐφ᾽ ὕδασιν Ἰσμηνοῖο 
στησάμενοι, φόρμιγγος ὕπαι περὶ βωμὸν ὁμαρτῇ 
ἐμμελέως χραιπνοῖσι πέδον ῥήσσωσι πόδεσσιν" 

540 ὡς οἱ Or Ὀρφῆος χιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς 
πόντου λάδρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθια χλύζοντο" 
ἀφρῷ δ᾽ ἔνθα xal ἔνθα χελαινὴ χήχιεν ἅλμη 
δεινὸν μορμύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρῶν. 
Στράπτε δ᾽ ὅπ᾽ ἠελίῳ φλογὶ εἴχελα νηὸς ἰούσης 

645 τεύχεα’ μαχραὶ δ᾽ αἰὲν ἐλευχαίνοντο χέλευθοι, 
ἀτραπὸς ὡς χλοεροῖο διειδομένη πεδίοιο. 

Πάντες δ᾽ οὐρανόθεν λεῦσσον θεοὶ ἤματι χείνῳ 

νῆα καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, ot τότ᾽ ἄριστοι 

πόντον ἐπιπλώεσχον" ἐπ᾽ ἀχροτάτῃσι δὲ Νύμφαι 
sso Πηλιάδες χορυφῇσιν ἐθάμόεον εἰσορόωσαι 

ἔργον ᾿Αθηναίης Ἰτωνίδος ἠδὲ xo αὐτοὺς 

ἥρωας χείρεσσιν ἐπιχραδάοντας ἐρετμά. 

Αὐτὰρ 6 ἐξ ὑπάτου ὄρεος κίεν ἄγχι θαλάσσης 

Χείρων Φιλλυρίδης, πολιῇ δ᾽ ἐπὶ χύματος dy 

655 τέγγε πόδας, xal πολλὰ βαρείη χειρὶ κελεύων 
νόστον ἐπευφήμησεν ἀχηδέα νισσομένοισιν" 
σὺν xal οἱ παράχοιτις ἐπωλένιον φορέουσα 
Πηλείδην ᾿Αχιλῆα φίλῳ δειδίσχετο πατρί. 

Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος περιηγέα χάλλιπον ἀχτὴν 

600 φραδμοσύνῃ μήτι τε δαΐφρονος ᾿Αγνιάδαο 
Τίφνος, ὅς δ᾽ ἐνὶ χερσὶν ἐύξοα τενηέντως 
πηδάλι᾽ ἀμφιέπεσχ᾽, ὄφρ᾽ ἔμπεδον ἐξιθύνοι, 
δή ῥα τότε μέγαν ἱστὸν ἐνερτήσαντο μεσόδμῃ, 
δῆσαν δὲ προτόνοισι τανυσσάμενοι ἑχάτερθεν, 

665 χὰδ δ᾽ αὐτοῦ λίνα χεῦαν ἐπ᾽ ἠλακάτην ἐρύσαντες. 
"Ev δὲ λιγὺς πέσεν οὖρος: ἐπ᾽ ἰχριόφιν δὲ χάλωας 
ξεστῇσιν περόνησι διαχριδὸν ἀμφιθαλόντες 
Τισαίην εὔχηλοι ὑπὲρ δολιχὴν θέον ἄκρην. 

Τοῖσι δὲ φορμίζων εὐθήμονι μέλπεν ἀοιδῇ 

670 Οἰάγροιο πάϊς νηοσσόον εὐπατέρειαν 
Ἄρτεμιν, ἣ κείνας σχοπιὰς ἁλὸς ἀμφιέπεσχεν 
δυομένη καὶ γαῖαν Ἰωλχίδα" τοὶ δὲ βαθείης 
ἰχθύες ἀΐσσοντες ὕπερθ᾽ ἁλὸς, ἄμμιγα παύροις 
ἄπλετοι, ὑγρὰ κέλευθα διασχαίροντες ἕποντο. 

575 Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ ἀγραύλοιο xav ἴχνια σημαντῆρος 
μυρία μῆλ᾽ ἐφέπονται ἄδην χεχορημένα ποίης 
εἰς αὖλιν, 6 δέ τ᾽ εἶσι πάρος σύριγγι λιγείη 
χαλὰ μελιζόμενος νόμιον μέλος" ὡς ἄρα τοί γε 
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Peliaca insonuit Argo, festinans abire. 

In ea enim trabs divina impacta-erat , quam quidem in media 
carina Minerva e-Dodonsa | exstruxerat fago. 

Illi vero transtris conscensis ex-ordine alius-post-alium , 
quomodo diviserant antea , ut-guisque-remigaret suo loco, 
bono-ordine sua apud arma consederunt. 

In-medio autem Anceeus , magnique roboris Hercules 
sederunt : prope eum clava jacuit , et ejus infra 

pedes inclinabatur navis carina. Trahebantur vero jam 
funes , et vinum libebant super mare. Sed Jason 
lacrimabundus a patria terra oculos deflexit. 

Illi vero, quemadmodum juvenes Pho»bo chorum sive Del- 
phis] seu forte in Ortygia, sive ad aquas Ismeni 
instituentes , ad citharam circa aram simol 

apte velocibus solum feriunt pedibus ; 

sic illi ad Orphei citharam pulsarunt remis 

maris vehementem aquam , fluctusque crescebant ; 

spuma hic et illic atrum surgebat mare 
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| horrendum murmurans validorum robore virorum. 


Coruscabant vero ad solem , flammz instar, navis tncedentis 
armamenta ; longe continuo albescebant vic (navis) 
ut semita per viridem conspicua campum. 
Omnes vero cclitus adspexerunt dii illo die 
navem et semideorum virorum robur, qui tum fortissimi 
per mare vehebantur; in summis vero Nymphse 
Peliades jugis stupuerunt intuentes 
opus Minerve Itonidis , atque etiam ipsos 
heroas manibus impellentes remos. 
At ipse ex summo monte degressus-est prope mare 
Chiron Phillyrides , et in cana fluctus fractione (fPuctibus) 
intinxit pedes , et multa gravi manu hortatus 
reditum apprecatus-est curarum-expertem abeuntibus : 
cum eo etiam conjux ulnis gestans 
Pelei-filium Achillem caro protendit patri. 

Illi vero cum portus circeumfluum reliquissent littus 
prudentia et consilio intelligentis Agniadzo 
Tiphyis , qui quidem manibus bene-politum scite 
clavum tenebat , ut firmiter regeret , 
tum tandem ingentem malum constituerunt in-trabe-trans- 
versa (mali recep(aculo) ,] et alligarunt funibus extensis 
utrimque ,] tum vela expanderunt in summam-mali-partem 
tracta.] Irruit vero stridulus ventus : in tabulatis vero ru- 
dentes] politis fibulis diversis-locis cum-affixissent, 
Tis:eum quieti longum pratervecti-sunt promontorium. 
His vero cithara-canens bene-composito celebravit carmine 
CEagri filius naves-servantem , claro-genitam-patre , 
Dianam , quz illas speculas maris tuebatur, 
servans etiam terram Tolcam ; ipsi vero profundum 
pisces exsultantes super mare, permixti parvis 
magni , per humidas vías salientes sequebantur. 
Quemadmodum vero , quando rustici vestigia ducfs 
innumerce pecudes sequuntur, admodum satiatee herba, 
in ovile, ille quidem pr:eit , fistula arguta 
suaviter modulans pastorale carmen ; sic igitur isti 
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ὡμάρτευν' τὴν δ᾽ αἰὲν ἐπασσύτερος φέρεν οὖρος. 

&0 Αὐτίκα δ᾽ ἠερίη πολυλήϊος ala Πελασγῶν 
δύετο, Πηλιάδας δὲ παρεξήμειβον ἐρίπνας 
αἰὲν ἐπιπροθέοντες" ἔδυνε δὲ Σηπιὰς ἄχρη, 
φαίνετο δ᾽ εἰναλίη Σχίαθος, φαίνοντο δ᾽ ἄπωθεν 
Πειρεσιαὶ Μάγνησά θ᾽, ὑπεύδιος ἠπείροιο 

86 ἀχτὴ, xai τύμόδος Δολοπήϊος" ἔνθ᾽ ἄρα τοίγε 
ἑσπέριοι ἀνέμοιο παλιμπνοίησιν ἔχελσαν, 
καί μιν χυδαίνοντες ὑπὸ χνέφας ἕντομα μήλων 
χεῖαν ὀρινομένης ἁλὸς οἴδματι" διπλόα δ᾽ ἀχταῖς 
fav ἔλινύεσχον' ἀτὰρ τριτάτῳ προέηχαν 

690 νἧα τανυσσάμενοι περιώσιον ὑψόθι λαῖφος. 

Τὴν δ᾽ ἀχτὴν ᾿Αφέτας ἈΑργοῦς ἔτι χιχλήσχουσιν. 
ἜΕνθεν δὲ προτέρωσε παρεξέθεον Μελίθοιαν, 

[ἀκτήν τ᾽ αἰγιαλόν τε δυσήνεμον εἰσορόωντες. 

ἠῶθεν δ᾽ Ὁμόλην αὐτοσχεδὸν εἰσορόωντες 

&05 πόντῳ χεχλιμένην παρεμέτρεον᾽ οὐδ᾽ ἔτι δηρὸν 
μᾶλλον ὑπὲχ ποταμοῖο βαλεῖν ᾿Αμύροιο ῥέεθρα. 
Κεῖθεν δ᾽ Εὐρυμενάς τε πολυχλύστους τε φάραγγας 
Ὄσσης Οὐλύμποιό τ᾽ ἐσέδραχον" αὐτὰρ ἔπειτα 
χλίτεα Παλλήναια Καναστραίην ὅπὲρ ἄχρην 

600 ἤνυσαν ἐννύχιοι πνοιῇς ἀνέμοιο θέοντες. 

"Hot δὲ νισσομένοισιν Ἴλθω ἀνέτελλε χολώνη 
Θρηϊκίη, f| τόσσον ἀπόπροθι Λῆμνον ἐοῦσαν, 
ὅσσον ἐς ἐνδιόν xev ἐύστολος δλχὰς ἀνύσσαι, 
ἀχροτάτη χορυφῇ σχιάει, xal ἐσάχρι Μυρίνης. 

805 Τοῖσιν δ᾽ αὐτῆμαρ μὲν ἄεν xal ἐπὶ χνέφας οὖρος 
πάγχυ μάλ᾽ ἀχραὴς, τετάνυστο δὲ λαίφεα νηός. 
Αὐτὰρ ἅμ᾽ ἠελίοιο βολαῖς ἀνέμοιο λιπόντος 
εἰρεσίῃ χραναὴν Σιντηΐδα Λῆμνον ἵχοντο. 

"Ev0' ἄμυδις πᾶς δῆμος ὑπερδασίησι γυναιχῶν 

610 νηλειῶς δέδμητο παροιχομένῳ λυχάθαντι, 

Δὴ γὰρ χουριδίας μὲν ἀπηνήναντο γυναῖχας 
ἀνέρες ἐχθήραντες, ἔχον δ᾽ ἐπὶ ληϊάδεσσιν 
τρηχὺν ἔρον, ἃς αὐτοὶ ἀγίνεον ἀντιπέρηθεν 
Θρηϊκίην δηοῦντες" ἐπεὶ χόλος αἰνὸς ὅπαζεν 

616 Κύπριδος, οὕὔνεχά μιν γεράων ἐπὶ δηρὸν ἄτισσαν. 

Ὦ μέλεαι ζήλοιό τ᾽ ἐπισμυγερῶς ἀχόρητοι. 

Οὐχ οἷον σὺν τῇσιν ἑοὺς ἔῤῥαισαν ἀχοίτας 

ἀμφ᾽ εὐνῇ, πᾶν δ᾽ ἄρσεν ὁμοῦ γένος, ὥς χεν ὀπίσσω 
μή τινὰ λευγαλέοιο φόνου τίσειαν ἀμοιῤήν. 

630 Οἴη δ᾽ ἐκ πασέων γεραροῦ περιφείσατο πατρὸς 
Ὑψιπύλεια Θόαντος, ὃ δὴ κατὰ δῆμον dvaactv: 
λάρναχι δ᾽ ἐν χοίλῃ μιν ὕπερθ᾽ ἁλὸς ἦχε φέρεσθαι, 
αἴ χε φύγη" χαὶ τὸν μὲν ἐς Οἰνοίην ἐρύσαντο 
πρόσθεν ἀτὰρ Σίχινόν γε μεθύστερον αὐδηθεῖσαν 

e25 νῆσον ἐπαχτῆρες, Σιχίνου ἄπο, τόν ῥα Θόαντι 
Νηϊὰς Οἰνοίη Νύμφη τέχεν εὐνηθεῖσα. 

Ταῖσι δὲ βουχόλιαί τε βοῶν χάλχειά τε δύνειν 
τεύχεα πυροφόρους τε διατμήξασθαι ἀρούρας 
δηΐτερον πάσησιν ᾿Αθηναίης πέλεν ἔργων, 

630 οἷς αἰεὶ τοπάροιθεν ὁμίλεον. Ἀλλὰ γὰρ ἔμπης 
ἦ θαμὰ δὴ πάπταινον ἐπὶ πλατὺν ὄμμασι πόντον 
δείματι λευγαλέῳ, δπότε Θρήϊχες ἴασιν. 


ARGONAUTICORUM LIB. I. 


sequebantur , navem vero semper vehementior agitabat ven- 
tus.] Statim igitur nigrum segetibus-abundans solum Peas 
gorum (Thessalia)) absconditum-est ; Peliacas transierunt 
Argonautca rupes] continuo procurrentes ; subsidebat autem 
Sepias promontorium, exstabat maritima Sciathus, appare 
bant procul] Piresize et Magnesa , tranquillum continentis 
littus , et bustum Dolopis ; quo illi quidem 
vespertini venti contrario-flatu appulerunt, 
eumque (Dolopem) honorantes, sub crepusculum inferias pe- 
cudum] cremarunt , concitato maris flucto ; binosque in-lit 
tore] dies commorati-sunt , sed tertio emiserunt 
navem, expanso decumano superne velo. 
Littus autem hoc Aphetas (emittentes) Argus etiamnum ap- 
pellant.] Inde vero longius preetervecti-sunt Meliboam, 
[oram littosque ventis-vexatum intuentes :) 
mane vero Homolam cominus conspicientes 
mari incumbentem preeternavigarunt ; neque diu amplius 
cunctati-sunt fluvii trajicere Amyri fluenta : 
inde autem Eurymenas et multum-inundatas valles 
Osss:e Olympique conspexerunt ; at deinde 
devexa Pallenzea Canastraeum super promontorium 
transierunt nocturni , flatibus venti currentes : 
mane vero provectis Atho emicuit mons 
Thracius , qui Lemnum tantum procul distantem, 
quantum ad-meridiem usque bene-exstructa navis conficiat 
spatium ,] summo jugo obumbrat , et usque-ad Myrinen : 
illis vero eo-die quidem afflavit etiam ad noctem ventus 
admodum vehemens , expandebantur vero vela navis : 
sed cum solis primis radiis vento cessante, 
remigando in-asperam Sinteidem Lemnum venerunt. 

Ibi omnino omnis populus scelere mulierum 
crudeliter trucidatus-erat praeterito anno : 
iam enim ligitimas repudiaverant uxores 
viri exosi, fovebant vero in captivas 
flagrantem amorem , quas ipsi abduxerant oppositam 
Thraciam vastanles ; etenim ira gravis persequebatur 
Veneris , quoniam eam muneribus diu non-honoraverant. 
O miserz , et odio tristem-in-modum non-satiatze! 
Nonsolum cum illis (captivis puellis) suos occiderunt maritos 
inlectis, sed omnem masculum simulsexum , ut in-posterum 
nullam immitis czedis luerent poenam. 
Sola vero ex omnibus seni pepercit patri 
Hypsipylea Thoanti , qui quidem populo imperabat : 
arca in cava eum in mari posuit avehendum, 
si forteevaderet : atque illum in CEnoam salvum-transtulerunt 
antea , sed Sicinum postea appellatam 
insulam , piscatores, a Sicino, quem quidem Thoanti 
Naias CEnoe nympha peperit concubitu-juncta. 
Illis vero (mulieribus Lemniis) armenta boum pascere ἃ» 
reaque induere] arma , et fertilia findere arva 
facilius omnibus Minervae erat operibus , 
quie semper antea tractaverant. At tamen 
sane sxpissime prospexerunt in latum oculis aequor 
prae-metu tristi, quando Thraces venturi-essent : 
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Τῷ xai ὅτ᾽ ἐγγύθι νήσου ἐρεσσομένην ἴδον 'Apyo, 
αὐτίκα πασσυδίη πυλέων ἔχτοσθε Μυρίνης 

ese δήϊα τεύχεα δῦσαι ἐς αἰγιαλὺν προχέοντο, 
Θυιάσιν ὠμοδόροις ἴχελαι- φὰν γάρ που ἰχάνειν 
Θρήϊκας: ἣ δ᾽ ἅμα τῇσι Θοαντιὰς 'γψιπύλεια 
δῦν᾽ ἐνὶ τεύχεσι πατρός. Ἀμηχανίη δ᾽ ἐχέοντο 
ἄφθογγοι᾽ τοῖόν σφιν ἐπὶ δέος ἠωρεῖτο. 

610 Τείως δ᾽ αὖτ᾽ ἐχ νηὸς ἀριστῆες προέηχαν 
Αἰθαλίδην, κήρυχα θοὸν, τῷπέρ τε μέλεσθαι 
ἀγγελίας καὶ σχῆπτρον ἐπέτρεπον “Ερμείαο, 
σφωϊτέροιο τοχῆος, ὅ οἱ μνῆστιν πόρε πάντων 
ἄφθιτον" οὐδ᾽ ἔτι νῦν περ ἀποιχομένου ᾿Αχέροντος 

645 δίνας ἀπροφάτους ψυχὴν ἐπιδέδρομε λήθη. 

Ἀλλ᾽ ἥ q^ ἔμπεδον αἰὲν ἀμειδομένη μεμόρηται, 
ἄλλοθ᾽ ὑποχθονίοις ἐναρίθμιος, ἄλλοτ᾽ ἐς αὐγὰς 
ἠελίου ζωοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν. ᾿Αλλὰ τί μύθους 
Αἰθαλίδεω χρειώ με διηνεχέως ἀγορεύειν; 

660 ὅς ῥα τόθ᾽ Ὑψιπύλην μειλίξατο δέχθαι ἰόντας 
ἥματος ἀνομένοιο διὰ χνέφας" οὐδὲ μὲν ἠοῖ 
πείσματα νηὸς ἔλυσαν ἐπὶ πνοιῇ Βορέαο. 

Λημνιάδες δὲ γυναῖχες ἀνὰ πτόλιν ἶζον ἰοῦσαι 
εἷς ἀγορήν' αὐτὴ γὰρ ἐπέφραδεν Ὑψιπύλεια" 

655 xal ῥ᾽ ὅτε δὴ μάλα πᾶσαι ὁμιλαδὸν ἠγερέθοντο, 
αὐτίχ᾽ do foy ἐνὶ τῇσιν ἐποτρύνουσ᾽ ἀγόρευεν. 

Ὦ oOx, εἰ δ᾽ ἄγε δὴ μενοεικέα δῶρα πόρωμεν 
ἀνδράσιν, οἷά τ᾽ ἔοιχεν ἄγειν ἐπὶ νηὸς ἔχοντας, 
fiia xol μέθυ λαρὸν, ἵν᾽ ἔμπεδον ἔχτοθι πύργων 

660 μέμνοιεν, μηδ᾽ ἄμμε χατὰ χρειὼ μεθέποντες 
ἀτρεχέως γνώωσι, χαχὴ δ᾽ ἐπὶ πολλὸν ἴχηται 
βάξις: ἐπεὶ μέγα ἔργον ἐρέξαμεν, οὐδέ τι πάμπαν 
θυμηδές χεν τοῖσι τόγ᾽ ἔσσεται, εἴ χε δαεῖεν. 
Ἡμετέρη μέν νυν τοίη παρενήνοθε μῆτις" 

666 ὑμέων δ᾽ εἴ τις ἄρειον ἔπος μητίσεται ἄλλη, 
ἐγρέσθω᾽ τοῦ γάρ τε καὶ εἵνεχα δεῦρο χάλεσσα, 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη xat θῶχον ἐφίζανε πατρὸς ἑοῖο 
Adivov- αὐτὰρ ἔπειτα φίλη τροφὸς ὦρτο Πολυξὼ, 
γήραϊ δὴ ῥιχνοῖσιν ἐπισχάζουσα πόδεσσιν, 

€70 βάχτρω ἐρειδομένη, πέρι δὲ μενέαιν᾽ ἀγορεῦσαι. 

Τὴ καὶ παρθενιχαὶ πίσυρες σχεδὸν ἑδριόωντο 

ἀδμῆτες λευχῇσιν ἔπιχνοάουσαι ἐθείραις. 

Στὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ μέσσῃ ἀγορῇ, ἀνὰ δ᾽ ἔσχεθε δειρὴν 

ἦκα μόλις χυφοῖο μεταφρένου ὧδέ τ᾽ ἔειπεν. 

Δῶρα μὲν, ὡς αὐτῇ περ ἐφανδάνει Ὑψιπυλείη, 
πέμπωμεν ξείνοισιν, ἐπεὶ χαὶ ἄρειον ὀπάσσαι. 

"Y pt γε μὴν τίς μῆτις ἐπαυρέσθαι βιότοιο, 

αἴ xsv ἐπιόρίσῃ Θρήϊξ στρατὸς ἠέ τις ἄλλος 

δυσμενέων ; ἅτε πολλὰ μετ᾽ ἀνθρώποισι πέλονται, 

480 ὡς xal vüv ὅδ᾽ ὅμιλος ἀνωΐστως ἀφιχάνει. 

Εἰ δὲ τὸ μὲνμακάρωντις ἀποτρέποι, ἄλλα δ᾽ ὀπίσσω 
μυρία δηϊοτῆτος ὑπέρτερα πήματα μίμνει. 

Ev ἂν δὴ γεραραὶ μὲν ἀποφθινύθωσι γυναῖχες, 
χουρότεραι δ᾽ ἄγονοι στυγερὸν ποτὶ γῆρας ἴχησθε, 

ess πῶς τῆμος βώσεσθε δυσάμμοροι; ἠὲ βαθείαις 
αὐτόματοι βόες ὄμμιν ἐνιζευχθέντες ἀρούραις 
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quare etiam, cam prope insulam remis-agitatam viderent 
Argo,] statim omnes-uno-impetu e portis Myrinse 

bellicis armis indutze ad littus effundebantur, 

Thyadum carnes-crudas-vorantium instar; putabant enim 
forte venire] Thracas ; at cum illis Thoantias Hypeipylea 
induerat arma patris. Sed consilii-inopia effusz-sunt 

mult, tantus iis metus impendebat. 

Interea vero ex navi heroes miserant 
AEthalidem , praeconem celerem , cui quidem administrandas 
legationes , et baculum commiserant Mercurii , 
ipsius patris, qui ipsi memoriam dederat omnium 
inextinctam , necdum nunc , postquam-subiit Acherontis 
vorticem implacabilem , animam ejus occupavit oblivio. 
Sed firmiter semper, ut-alternatim-versetur, fato-decretum 
-e8t,] nunc inferis adnumerata , nunc ad jubar 
solis viventes inter homines. Sed quid fabulas 
de-/Ethalide oportet me perpetua-serie enarrare? 
qui quidem tum Hypsipyle blandis-verbis-persuasit , ut-ex- 
ciperet appulsos] die confecto , per noctem ; at ne mane qui- 
dem] retinacula navis solverunt flante Aquilone. 

Lemni:z vero mulieres per urbem consessurz iverunt 
in concionem ; ipsa enim jusserat Hypsipylea : 
€t cum jam omnino omnes catervatim congregatze-essent , 
statim illa inter eas exhortans dixit : 

Amic2 , agile, grata dona praebeamus 
viris , qualia convenit auferre in navem secum, 
viatica et vinum dulce , ut semper extra monia 
maneant , neque apud-nos ex necessitate deversati 
vere res nosíras cognoscant , malaque longe divulgetur 
fama : quandoquidem magnum facinus commisimus , neque 
omnino] gratum his illud erit, si cognoverint. 

Nostrum quidem jam tale exstitit consilium : 
vestrum vero si qua melius quid suadere-possit 8118, 
surgat : hanc enim ob causam huc vocavi. 

Sic igitur fata-est, atque in solio consedit patris sui 
lapideo ; at postea cara ejus nutrix surrexit Polyxo, 
pra-senectute jam imbecillis titubans pedibus , 
baculo innixa , admodum vero cupiit concionari. 

Huic etiam virgines quatuor prope assidebant 

intactze , albis obtectee capillis. 

Stetit igitur in media concione, sustinuit autem cervicem 
vix aliquantum in-gibboso interscapilio, sicque locuta-est : 

Dona quidem , ut ipsi placet Hypsipyle, 
mittamus hospitibus , quoniam conducit mittere. 
Vobis tamen quinam esí ratio fruendze vitie, 
si forte ingruerit Thracius exercitus , aut alius quis 
hostium? qualia multa inter homines eveniunt , 
ut etiam nunc hzec cohors improviso advenit. 

Si vero hoc quidem deorum quis averterit , alia postea 
innumera, hostili-impetu graviora , mala manent. 
Quando jam vetulze perierint mulieres , 

juniores vero, sine-prole , invisam senectutem attigeritis ; 
quomodo tum vivetis , miserrimz? num in-profundis 
ipsce-sponte-sua boves vobis conjugate arvis 
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γειοτόμον νειοῖο διειρύσσουσιν ἄροτρον, 
καὶ πρόχα τελλομένου ἕτεος στάχυν ἀμήσονται; 
"H μὲν ἐγὼν, εἰ καί με τανῦν ἔτι πεφρίκασι 
ὧὐ Κῆρες, ἐπερχόμενόν που ὀΐομαι εἷς ἔτος ἤδη 
γαῖαν ἐφέσσεσθαι, χτερέων ἀπὸ μοῖραν ἑλοῦσαν, 
αὕτως ἣ θέμις ἐστὶ, πάρος χαχότητα πελάσσαι. 
Ὁπλοτέρησι δὲ πάγχυ τάδε φράζεσθαι ἄνωγα. 
Νῦν γὰρ δὴ παρὰ ποσσὶν ἐπήθολος ἔστ᾽ ἀλεωρὴ, 
69$ εἴ χεν ἐπιτρέψητε δόμους xal ληΐδα πᾶσαν 
δμετέρην ξείνοισι xal ἀγλαὸν ἄστυ μέλεσθαι. 

Ὡς ipa t ἐν δ᾽ ἀγορὴ πλητοθρόου. Εὔαδεγάρ σφιν 
μῦθος. Ἀτὰρ μετὰ τήν γε παρασχεδὸν αὖτις ἀνῶρτο 
Ὑψιπύλη, xal τοῖον ὑποδλήδην ἔπος ηὔδα. 

7" Ei μὲν δὴ πάσῃσιν ἐφανδάνει ἥδε μενοινὴ, 
ἤδη κεν μετὰ νῆα καὶ ἄγγελον ὀτρύναιμι. 

ἯἮ ῥα καὶ Ἰφινόην μετεφώνεεν ἄσσον ἐοῦσαν. 

Ὄρρσο μοι, Ἰφινόη, τοῦδ᾽ ἀνέρος ἀντιόωσα, 
ἡμέτερόνδε μολεῖν, ὅστις στόλου ἡγεμονεύει, 

2.6 ὄφρα τί οἱ δήμοιο ἔπος θυμῆρες ἐνίσπω" 
xal δ᾽ αὐτοὺς γαίης τε xal ἄστεος, αἵ x' ἐθέλωσι, 
χέχλεο θαρσαλέως ἐπιδαινέμεν εὐμενέοντας. 

"H χαὶ ἔλυσ᾽ ἀγορήν᾽ μετὰ δ᾽ εἰς ἐὸν ὦρτο νέεσθαι" 
ὡς δὲ xat Ἰφινόη Μινύας ἵχεθ᾽- οἱ δ᾽ ἐρέεινον 

710 χρεῖος ὅ τι φρονέουσα μετήλυθεν. Ὦχα δὲ τούς γε 
πασσυδίη μύθοισι προσέννεπεν ἐξερέοντας. 

Κούρη τοί μ᾽ ἐφέηχε Θοχντιὰς ἐνθάδ᾽ ἰοῦσαν 
Ὑψιπύλη χαλέειν νηὸς πρόμον, ὅστις ὄρωρεν, 
ὄφρα τί οἱ δήμοιο ἔπος θυμῆρες ἐνίσπη" 

715 καὶ δ᾽ αὐτοὺς γαίης τε xai ἄστεος, αἴ χ᾽ ἐθέλητε, 
χέχλεται αὐτίχα νῦν ἐπιθαινέμεν εὐμενέοντας. 

Ὡς do' ἔφη" πάντεσσι δ᾽ ἐναίσιμος ἥνδανε μῦθος. 
Ὑψιπύλην δ᾽ εἴσαντο χαταφθιμένοιο Θόαντος 
τηλυγέτην γεγαυῖαν ἀνασσέμεν: ὦχα δὲ τόν γε 

220 πέμπον ἵμεν, xal δ᾽ αὐτοὶ ἐπεντύνοντο νέεσθαι. 

Αὐτὰρ ὅγ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι θεᾶς Τριτωνίδος ἔργον, 
δίπλαχα προφυρέην, περονήσατο, τήν οἱ ὄπασσεν 

'— Παλλὰς, ὅτε πρῶτον δρυόχους ἐπεθάλλετο νηὸς 
Ἀργοῦς, καὶ xavoveact δάε ζυγὰ μετρήσασθαι. 

705 Τῆς μὲν ῥηΐτερόν xev ἐς ἠέλιον ἀνιόντα 

ὄσσε βάλοις, ἣ χεῖνο μεταθλέψειας ἔρευθος. 

Δὴ γάρ τοι μέσση μὲν ἐρευθήεσσα τέτυχτο, 

ἄχρα δὲ πορφυρέη πάντη πέλεν" ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ἑχάστῳ 

τέρματι δαίδαλα πολλὰ διαχριδὸν εὖ ἐπέπαστο. 

"Ev μὲν ἔσαν Κύχλωπες ἐπ᾽ ἀφθίτῳ ἥμενοι ἔργῳ, 
7ηνὶ χεραυνὸν ἄναχτι πονεύμενοι, ὃς τόσον ἤδη 
παμφαίνων ἐτέτυχτο, μιῆς δ᾽ ἔτι δεύετο μοῦνον 
ἀχτῖνος, τὴν οἵγε σιδηρείης ἐλάασχον 
σφύρῃσιν, μαλεροῖο πυρὸς ζείουσαν ἀὐτμήν. 

Ἔν δ᾽ ἔσαν ᾿Αντιόπης ᾿ΑΑΙσωπίδος υἱέε δοιὼ, 
᾿ἈΑμφίων καὶ Ζῆθος" ἀπύργωτος δ᾽ ἔτι Θήδη 
χεῖτο πέλας, τῆς οἵγε νέον βάλλοντο δομαίους 
ἱέμενοι. Ζῆθος μὲν ἐπωμαδὸν ἠέρταζεν 
οὔρεος ἠλιδάτοιο χάρη μογέοντι ἐοικώς" 

740 ᾿Αμφίων δ᾽ ἐπί οἱ χρυσέη φόρμιγγι λιγαίνων 
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terram-scindens per-novale trabent aratrum? 

atque statim , circumacto anno, aristas demetent? 

Ego certe, si vel me nunc adhuc horruerint 

Parcze, insequente quidem opinor anno tandem 

terram me subituram-esse , funebría justa consecutam 

sic ut par est, antequam calamitas appropinquaverit : 
juniores vero omnino hzec cogitare jubeo : 

nunc enim ante jam pedes obvium est praesidium, " 
si modo commiseritis domos et bona omnia 

vestra hoepitibus , atque splendidam urbem administran- 
dam.] Sic dixit : concio vero implebatur fremitu : placuit 
enim ipsis] consilium. At post illam statim rursus surrexit 
Hypsipyle, atque hzec interpellans verba locuta-est : 

Si igitur omnibus quidem placet hoc consilium , 
jam ad navem etiam nunciam demittam. 

Dixit , et Iphinoam allocuta-est prope sedentem : 

Exi mihi , Iphinoa, illum virum rogatura 
in postram domum ut-veniat , qui exercitui praeest , 
quo quandam ei populi sententiam gratam indicem : 
et ipsos (milites) in terram et urbem, si velint , 
jube sine-metu ingredi benevolos. 

His dictis solvit concionem ; tum in suam domttm surrexit 
itura;] sic vero etiam Iphinoe ad-Minyas venit : illi interroga- 
runt,] quamnam rem mente-agitans venisset? Statim igitur 
eos] omnes-simul verbis allocuta-est interrogantes : 

Filia me misit Thoantis huc profectam, 

Hypsipyle,, ut-arcesserem navis ducem , quisquis sit , 
quo quandam ei concionis sententiam gratam exponeret ; 
et ipsos in terram et urbem , si velitis , 

jubet statim nunc ingredi benevolos. 

Sic igitur dixit ; omnibus vero commoda placuit oratio. 
Hypsipylam vero intellexerunt mortui Thoantis 
unicam filiam-esse-et imperare: statim vero illum (Jasonem) 
miserunt qui-iret , et ipsi se-accinxerunt ad-abitum. 

At ille (Jason) circa humeros dex Tritonidis opus, 
leenam-duplicatam purpuream, fibula-subnexuit, quam ci 
dederat] Pallas , cum primum ligna-carinze construeret navis 
Argüs , atque norma doceret juga metiri : 
hujus (πα), facilius quidem in solem exorientem 
oculos conjeceris , quam illum intuearis splendorem : 
etenim media rubicunda quidem erat, 
sed extrema purpurea omnino erat ; in quavis vero 
ora, artificiosa multa separatim bene erant-depicta. 

Inerant Cyclopes immortali adsidentes operi , 

Jovi fulmen regi conficientes , quod tantum jam 
coruscans fabricatum-erat , ut unus adhuc deesset solus 
radius , quem illi ferreis cudebant 

malleis , absumentis ignis ferventem flammam. 

Inerant porro Antiopee Asopidis filii duo, 

Amphion et Zethus : at nondum meniis-munit»e Theb 
sitce-erant prope , quaruu: iHi nuper jecerant fundamenta 
lubentes : Zethus quidem humeris gestabat 

montis celsi caput , laboranti similis ; 

Amphion vero post eum aurea cithara canens 
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ἥϊε, δὶς τόσση δὲ μετ᾽ ἴχνια νίσσετο πέτρη. 
'Ἑξείης δ᾽ ἤσχητο βαθυπλόχαμος Κυθέρεια 

Ἄρεος ὀχμάζουσα θοὸν σάχος" ix δέ οἱ ὥμου 

πῆχυν ἐπὶ σχαιὸν ξυνοχὴ χεχάλαστο χιτῶνος 

745 νέρθεν ὑπὲρ μαζοῖο" τὸ δ᾽ ἀντίον ἀτρεχὲς αὕτως 
χαλχείῃ δείχηλον ἐν ἀσπίδι φαίνετ᾽ ἰδέσθαι. 

"Ev δὲ βοῶν ἔσχεν λάσιος νομός" ἀμφὶ δὲ βουσὶν 
Τηλεθόαι μάρναντο xal υἱέες Ἠλεχτρύωνος: 
οἱ μὲν ἀμυνόμενοι, ἀτὰρ οἴγ᾽ ἐθέλοντες ἀμέρσαι 

750 ληϊσταὶ Τάφιοι" τῶν δ᾽ αἵματι δεύετο λειμὼν 
ἑρσήεις, πολέες δ᾽ ὀλίγους βιόωντο νομῇας. 

"Ev δὲ δύω δίφροι πεπονήατο δηριόωντες. 
Καὶ τὸν μὲν προπάροιθε Πέλοψ ἴθυνε τινάσσων 
ἡνία, σὺν δέ οἱ ἔσχε παραιδάτις ἱἹἱπποδάμεια" 

755 τὸν δὲ μεταδρομάδην ἐπὶ Μυρτίλος ἤλασεν ἵππους. 
Σὺν τῷ δ᾽ Οἰνόμαος προτενὲς δόρυ χειρὶ μεμαρπὼς 
ἄξονος ἐν πλήμνησι παραχλιδὸν ἀγνυμένοιο 
πῖπτεν, ἐπεσσύμενος Πελοπήϊα νῶτα δαΐξαι. 

"Ev xai Ἀπόλλων Φοῖδος ὀϊστεύων ἐτέτυχτο, 

760 βούπαις οὕπω πολλὸς, ἑὴν ἐρύοντα χαλύπτρης 
μητέρα θαρσαλέως Τιτυὸν μέγαν, ὅν ῥ᾽ ἔτεχέν γε 
δι᾽ Ἐλάρη, θρέψεν δὲ xol ἃ ἔλοχεύσατο Γαῖα. 

Ἐν xai Φρίξος ἔην Μινυήϊος, ὡς ἐτεόν περ 
εἰσαΐων χριοῦ, 6 δ᾽ ἄρ᾽ ἐξενέποντι ἐοιχώς. 

765 ΚΚείνους x' εἰσορόων ἀχέοις ψεύδοιό τε θυμὸν, 
ἐλπόμενος πυχινήν τιν᾽ ἀπὸ σφείων ἐσαχοῦσαι 
βάξιν, ὃ καὶ δηρόν περ ἐπ᾽ ἐλπίδι θηήσαιο. 

Tot ἄρα δῶρα θεᾶς 'Γριτωνίδος ἦεν ᾿Αθήνης. 
Δεξιτερῇ δ᾽ ἕλεν ἔγχος ἑκηθόλον, ὅ ῥ᾽ Ἀταλάντη 

7:0 Μαινάλῳ ἕν ποτέ οἱ ξεινήϊον ἐγγυάλιξεν 
πρόφρων ἀντομένη᾽ περὶ γὰρ μενέαινεν ἕπεσθαι 
τὴν ὁδόν’ ἀλλὰ γὰρ αὐτὸς ἑχὼν ἀπερήτυε xoüpnv 
δεῖσεν δ᾽ ἀργαλέας ἔριδας φιλότητος ἔχητι, 

B, δ᾽ ἴμεναι προτὶ ἄστυ φαεινῷ ἀστέρι ἶσος, 

775 ὅν ῥά τε νηγατέησιν ἐεργόμεναι χαλύδησιν 
νύμφαι θηήσαντο δόμων ὕπερ ἀντέλλοντα, 
xal σφίσι χυανέοιο δι᾿ ἠέρος ὄμματα θέλγει 
καλὸν ἐρευθόμενος, γάνυται δέ τε ἠϊθέοιο 
παρθένος ἱμείρουσα μετ᾽ ἀλλοδαποῖσιν ἐόντος 

790 ἀνδράσιν, ᾧ xal μιν μνηστὴν χομέουσι toxic 
τῷ ἵχελος πρὸ πόληος ἀνὰ στίδον Tiev ἥρως. 

Καί ῥ᾽ ὅτε δὴ πυλέων τε χαὶ ἄστεος ἐντὸς ἔδησαν, 
δημότεραι μὲν ὄπισθεν ἐπεχλονέοντο γυναῖχες, 
γηθόσυναι ξείνῳ ὃ δ᾽ ἐπὶ χθονὸς ὄμματ᾽ ἐρείσας 

"6 νίσσετ᾽ ἀπηλεγέως, ὄφρ᾽ ἀγλαὰ δώμαθ᾽ ἴχανεν 
Ὑψιπύλης: ἄνεσαν δὲ πύλας προφανέντι θεράπναι 
διχλίδας, εὐτύχτοισιν ἀρηρεμένας σανίδεσσιν. 
Ἔνθα μιν "Igwón χλισμῷ ἐνὶ παμφανόωντι 
ἐσσυμένως χαλῆς διὰ παστάδος εἶσεν ἄγουσα 

90 ἀντία δεσποίνης" ἣ δ᾽ ἐγχλιδὸν ὄσσε βαλοῦσα 
παρθενιχὰς ἐρύθηνε παρηΐδας" ἔμπα δὲ τόνγε 
αἰδομένη μύθοισι προσέννεπεν αἱμυλίοισιν. 

“Ξεῖνε, τίη μίμνοντες ἐπὶ χρόνον ἔχτοθι πύργων 
ἦσθ᾽ αὕτως; ἐπεὶ οὐ μὲν ὑπ᾽ ἀνδράσι ναίεται ἄστυ" 
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incessit , bis tanta autem efus vestigia insecuta-est ropes. 
Deinceps elaborata-erat promissis-crinibus Cytherea 
Martis gestans agile scutum; ex ejus humero 
cubitum ad sinistrum junctura soluta-erat tunicze 
infra sub mamma ; adversa autem vere sic 
tereo effigies in clypeo apparuit visenda. 
Inerant porro boum herbosa pascua : de bobus vero 
Teleboz certabant et filii Electryonis ; 
hi quidem se-defendentes, at illi cupientes spoliare, 
priedones Taphii; illorum quidem sanguine rigabatur pra: 
tum] roscidum , multi vero paucos vi-superarunt pastores. 
In ea duz bigze elabaralae-erant concertantes ; 
et priores quidem Pelops regebat quatiens 
habenas , cumque eo erat in-curru-socia Hippodamía ; 
sed eum sequens-in-cursu Myrtilus agitabat equos : 
quocum CEnomaus protensam hastam manu tenens 
axe in modiolis sensim fracto 
cecidit , quum-conaretur Pelopis terga transfodere. 
In ea etiam Apollo Phosbus sagittans erat-effictus, 
puer nondum grandis , suam trahentem calyptra 
matrem audacter Tityum ingentem , quem quidem pepererat 
divina Elara , aluerat vero el iterum enixa-erat Terra. 
]uerat eliam Phrixus Minyeius , tamquam vere 
audiens arietem , et liic loquenti similis (aries). 
Illos intuens stupeas et fallas animum 
sperans callidum quemdam ab iis (e auditurum-esse 
sermonem ; quare diu λας spe fretus contempleris. 
Tale igitur donum dew Tritonidis erat Minervae. 
Dextra vero prehendit hastam longe-jaculantem , quam qui- 
dem Atalanta] in Mzenalo quondam ei hospitii-munus donave- 
rat,] benevole excipiens ; admodum enim cupiebat interesse 
expedilioni ; at enim ipse lubens prohibebat puellam, 
veritus difficiles contentiones amoris causa suscifandas. 
Profectus vero est in urbem, splendenti stellae similis , 
quam quidem nuper-factis incluse thalamis 
puellz& vident super sedibus emicantem, 
queque ipsis caeruleum peraerem conspecta oculos oblectat 
pulchre coruscans, lzetatur vero et juvenem 
virgo desiderans inter alienigenas versantem 
viros, cui ipsam desponsatam diligenter-servant parentes. 
Tali stellce similis ante urbem per tramitem incessit heros. 
Sed quum jam portas et urbem intrassent , 
e-populo quidem a-tergo fremebant mulieres 
laetatze hospite ; sed ipse in terram oculis defixis 
perrexit intrepide , donec in splendidum palatium pervenisset 
Hypsipyle ; aperuerant vero januas ei conspecto ancillze 
bifores , bene-constructis aptatas tabulis. 
Tum eum Iphinoe in sella undique-splendente 
celeriter pulchrum per cubiculum ductum collocavit 
ex-adverso domin» ; haec autem deorsum oculis demissis 
virgineas rubefacta-est genas : attamen eum 
pudibunda verbis allocuta-est blandis : 
Hospes , cur commorantes diu extra menia 
sedelis sic-temere? ctenim non a viris babitatur urbe ; 
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- 7996 ἀλλὰ Θρηϊχίης ἐπινάστιοι ἠπείροιο 
πυροφόρους ἀρόωσι γύας. Καχότητα δὲ πᾶσαν 
ἐξερέω νημερτὲς, ἵν᾽ εὖ γνοίητε xal αὐτοί. 

Εὖτε Θόας ἀστοῖσι πατὴρ ἐμὸς ἐμθασίλευεν, 
τηνίχα Θρηϊχίης, of τ᾽ ἀντία ναιετάουσιν, 

800 δήμου ἀπορνύμενοι λαοὶ πέρθεσχον ἐπαύλους 
ἐχ νηῶν, αὐτῇσι δ᾽ ἀπείρονα ληΐδα χούραις 
δεῦρ᾽ ἄγον" οὐλομένης δὲ θεᾶς πορσύνετο μῆτις 
Κύπριδος, ἥτε σφιν θυμοφόρον ἔμδαλεν ἄτην. 

Δὴ γὰρ χουριδίας μὲν ἀπέστυγον, ἐχ δὲ μελάθρων 

805 1 ματίῃ εἴξαντες ἀπεσσεύοντο γυναῖχας" 
αὐτὰρ ληϊάδεσσι δορικτήταις maplavov, 
σχέτλιοι. Ἦ μὲν δηρὸν ἐτέτλαμεν, εἴ έ ποτ᾽ αὖτις 
ὀψὲ μεταστρέψωσι νόον’ τὸ δὲ διπλόον αἰεὶ 
πῆμα καχὸν προὔδαινεν. Ἀτιμάζοντο δὲ τέχνα 

810 γνήσι᾽ ἐνὶ μεγάροις, σχοτίη δ᾽ ἀνέτελλε γενέθλη. 
Αὕτως δ᾽ ἀδμῆτές τε χόραι χῆραί τ᾽ ἐπὶ τῇσιν 
μητέρες ἂμ πτολίεθρον ἀτημελέως ἀλάληντο. 
Οὐδὲ πατὴρ ὀλίγον περ ἑξῆς ἀλέγιζε θυγατρὸς, 
εἰ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖσι δαϊζομένην δὁρόῳτο 

815 μητρυιῇς ὑπὸ χερσὶν ἀτασθάλου" οὐδ᾽ ἀπὸ μητρὸς 
λώθην, ὡς τοπάροιθεν, ἀεικέα παῖδες ἄμυνον" 
οὐδὲ χασιγνήτοισι χασιγνήτη μέλε θυμῷ. 

Ἀλλ᾽ οἷαι χοῦραι ληΐτιδες ἔν τε δόμοισιν 
ἕν τε χοροῖς ἀγορῇ τε καὶ εἴλαπίνῃσι μέλοντο" 

820 εἰσόχε τις θεὸς ἄμμιν ὑπέρδιον ἔμδαλε θάρσος, 
ἂψ ἀνερχομένους Θρηχῶν ἄπο μηκέτι πύργοις 
δέχθαι, ἵν᾽ ἢ φρονέοιεν ἅπερ θέμις, ἠέ πη ἄλλη 
αὐταῖς ληϊάδεσσιν ἀφορμηθέντες ἵχοιντο. 

Οἱ δ᾽ ἄρα θεσσάμενοι παίδων γένος, ὅσσον ἔλειπτο 

825 ἄρσεν ἀνὰ πτολίεθρον, ἔθαν πάλιν, ἔνθ᾽ ἔτι νῦν περ 
Θρηϊχίης ἄροσιν χιονώδεα ναιετάουσιν. 

Τῷ ὑμεῖς στρωφᾶσθ᾽ ἐπιδήμιοι" εἰ δέ xev αὖθι 
ναιετάειν ἐθέλοις καί τοι ἅδοι, ἦ τ᾽ ἂν ἔπειτα 
πατρὸς ἐμοῖο Θόαντος ἔχοις γέρας" οὐδέ τί σ᾽ οἴω 

830 γαῖαν ὀνόσσεσθαι" πέρι γὰρ βαθυλήϊος ἄλλων 
γήσων, Αἰγαίῃ ὅσαι εἰν ἁλὶ ναιετάουσιν. 

Ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπὶ νῆα χιὼν ἑτάροισιν ἔνισπε 
μύθους ἡμετέρους, μηδ᾽ ἔκτοθι μίμνε πόληος" 
Ἴσχεν ἀμαλδύνουσα φόνου τέλος, οἷον ἐτύχθη 
835 ἀνδράσιν: αὐτὰρ ὁ τήνγε παραδλήδην προσέειπεν. 
Ὑψιπύλη, μάλα xev θυμηδέος ἀντιάσαιμεν 
χρησμοσύνης, ἣν ἄμμι σέθεν χατέουσιν ὀπάζεις. 
μι δ᾽ ὑπότροπος αὖθις ἀνὰ πτόλιν, εὖτ᾽ ἂν ἕχαστα 
ἐξείπω κατὰ χόσμον. Ἀναχτορίη δὲ μελέσθω 

840 σοί τ᾽ αὐτῇ xol νῆσος" ἔγωγε μὲν οὐχ ἀθερίζων 
χάζομαι, ἀλλά με λυγροὶ ἐπισπέρχουσιν ἄεθλοι. 

Ἦ χαὶ δεξιτερῆς χειρὸς Otyev: αἶψα δ᾽ ὀπίσσω 
βὴ ῥ᾽ (pev, ἀμφὶ δὲ τόνγε νεήνιδες ἄλλοθεν ἄλλαι 
μυρίαι εἱλίσσοντο χεχαρμέναι, ὄφρα πυλάων 

846 ἐξέμολεν" μετέπειτα δ᾽ ἐὐτροχάλοισιν ἁμάξαις 
ἀχτὴν εἰσανέθαν ξεινήϊα πολλὰ φέρουσαι, 
μῦθον ὅτ᾽ ἤδη πάντα διηνεχέως ἀγόρευσεν, 
τόν ῥα χαλεσσαμένη διεπέφραδεν “ἹἽψιπύλεια" 
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verum Thracis , suis-sedibus relictis , continentis 
frugifera arant arva. Calamitatem vero omnem 

enarrabo vere, ut bene cognoscatis et ipsi. 

Cum civibus Thoas, pater meus, imperaret, 

tum Thracis , qui ex-adverso habitant, 

e-patria prorumpentes populi vastarunt caulas (villas) 
ex navibus, cum-ipsis vero immensam praedam puellis 
huc duxerunt ; perniciosce vero dec perficiebatur sententia 
Cypridis , que iis pestiferum inspirabat scelus. 

Nam uxores quidem aversati-sunt , ex zedibus autem 

sus dementis: obsecuti exegerunt mulieres ; 

sed mulieribus captis-bello concubuerunt 

miseri. Sane diu pertulimus , si forte rursus 

sero convertant mentem ; sed duplum continuo 

malum pestiferum progressum-est : contemnebantur liberi 
genuini in sedibus , spuriaque progerminavit soboles. 

Sic vero et innupte puelle et viduze cum bis 

matres per urbem negligenter vagabantur : 

nec pater tantillum quidem suam curabat filiam, 

δὶ vel suis oculis laniatam videret 

noverce manibus impie : neque a matre 

injuriam , ut olim , indignam filii arcebant ; 

nec fratribus soror cura-erat cordique. 

Sed 8012 puelle captivze et in sedibus, 

et in choris , et ín concione, et in conviviis curabantur ; 
donec deus quis nobis magnos immisit animos, 

ut reversos a Thracibus mariíos non-amplius moniis 
exciperemus , quo aut sentirent , quze fas est, aut alio 
cum-ipsis captivis-puellis profecti abirent. 

Illi vero , postulatis liberis , quotquot reliqui-erant 
masculi in urbe , abierunt rursus eo, ubi etiam nunc 
Thracix» arva nivosa incolunt. 

Quare vos versemini Aic populo-nostro-adscripti ; si vero hic 
habitare volueris , et tibi placuerit, sane deinde 

patris mei Thoantis habebis honorem; neque te puto 
terram reprehensurum-esse : multo enim fertilior est aliis 
insulis , /Egzeo quotquot in mari habitantur. 

Itaque age nunc ad navem profectus sociis expone 
sermones nostros, neve extra urbem mane. 

Dixit , celans czedis exitum , quae commissa-erat 
in-maritos : at ille ipsam vicissim allocutus-est : 

Hypsipyle, admodum grata accipiemus 
subsidia , qua nobis, tua-ope egentibus , suppeditas. 
Reversurus vero sum iterum in urbem , cum singula 
exposuero rite. Imperium vero cure-sit 
tibi ipsi atque insula; ego quidem non spernens 
recuso , sed me dura urgent certamina. 

Dixit , et dextram ejus manum prehendit : statim vero retro 
abiit, circaque ipsum puelle aliunde alize | 
innumera volvebantur lzetatze , dum portis 
exiissct ; tam vero velocibus rhedis 
ad-littus descenderunt, hospitalia-dona multa afferentes , 
sermonem ubi i/le jam omnem accurate enarraverat, 
quem quidem invitans eos habuerat Hypsipylea ; 
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860 ῥηϊδίως. Κύπρις γὰρ ἐπὶ γλυχὺν ἵμερον hon 
Ἡφαίστοιο χάριν πολυμήτιος, ὄφρα xev αὖτις 
ναίηται μετόπισθεν ἀχήρατος ἀνδράσι Λῆμνος. 

"Ενθ᾽ ὁ μὲν γψιπύλης βασιλήϊον ἐς δόμον ὦρτο 
Αἰσονίδης" οἱ δ᾽ ἄλλοι ὅπη xal ἔχυρσαν ἕκαστος, 
s55 Ἡ ραχλῆος ἄνευθεν, ὃ γὰρ παρὰ νηὶ λέλειπτο 
αὐτὸς ἑχὼν, παῦροί τε διαχρινθέντες ἑταῖροι. 
Αὐτίκα δ᾽ ἄστυ χοροῖσι xal εἰλαπίνησι γεγήθει, 
χαπνῷ χνισσήεντι περίπλεον᾽" ἔξοχα δ᾽ ἄλλων 
ἀθανάτων Ἥρης υἷα κλυτὸν ἠδὲ xal αὐτὴν 

sco Κύπριν ἀοιδῇσιν θυέεσσί τε μειλίσσοντο. 

Ἀμθολίη δ᾽ εἰς ἦμαρ ἀεὶ ἐξ ἥματος ἦεν 

ναυτιλίης" δηρὸν δ᾽ ἂν ἔλίνυον αὖθι μένοντες, 

εἰ μὴ ἀολλίσσας ἑτάρους ἀπάνευθε γυναιχῶν 

Ἡραχλέης τοίοισιν ἐνιπτάζων μετέειπεν. 

Δαιμόνιοι, πάτρης ἐμφύλιον αἷμ᾽ ἀποέργει 
ἡμέας; ἠὲ γάμων ἐπιδευέες ἐνθάδ᾽ ἔδημεν 

χεῖθεν ὀνοσσάμενδι πολιήτιδας; Αὖθι δ᾽ ἕαδεν 

γαίςντας λιπαρὴν ἄροσιν Λήμνοιο ταμέσθαι ; 

Οὐ μὰν εὐχλειεῖς γε σὺν ὀθνείησι γυναιξὶν 

870 ἐσσόμεθ᾽ ὧδ᾽ δηρὸν ἐελμένοι: οὐδέ τι χῶας 
αὐτόματον δώσει τις ἑλὼν θεὸς εὐξαμένοισιν. 

. Ἴομεν αὖτις ἕχαστοι ἐπὶ σφέα" τὸν δ᾽ ἐνὶ λέκτροις 
ὙὙψιπύλης elit πανήμερον, εἰσόχε Λῆμνον 
παισὶν ἐσανδρώσῃ μεγάλη τέ E βάξις ἴχηται. 

875 Ὡς νείχεσσεν ὅμιλον" ἐναντία δ᾽ οὔ νύ τις ἔτλη 
ὄμματ᾽ ἀνασχεθέειν, οὐδὲ προτιμυθήσασθαι" 
ἀλλ᾽ αὕτως ἀγορῆθεν ἐπαρτίζοντο νέεσθαι 
σπερχόμενοι. Ταὶ δέ σφιν ἐπέδραμον, εὖτ᾽ ἐδάησαν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε λείρια χαλὰ περιδρομέουσι μέλισσαι 

860 πέτρης ἐχχύμεναι σιμόληΐδος, ἀμφὶ δὲ λειμὼν 
ἐρσήεις γάνυται, ταὶ δὲ γλυχὺν ἄλλοτε ἄλλον 
χαρπὸν ἀμέργουσιν πεποτημέναι" ὡς ἄρα ταί γε 
ἐνδυχὲς ἀνέρας ἀμφὶ χινυρόμεναι προχέοντο’ 
χερσοί τε xal μύθοισιν ἐδεικανόωντο ἕχαστον, 

8656 εὐχόμεναι μαχάρεσσιν ἀπήμονα νόστον ὁπάσσαι. 
Ὡς δὲ xal Ὑψιπύλη ἠρήσατο χεῖρας ἑλοῦσα 
Αἰσονίδεω, τὰ δέ ol ῥέε δάχρυα χήτει ἰόντος. 

Νίσσεο, καὶ σὲ θεοὶ σὺν ἀπήμοσιν αὖτις ἑταίροις 
χρύσειον βασιλῆϊ δέρος χομίσειαν ἄγοντα 

890 αὕτως, ὡς ἐθέλεις xat τοι φίλον’ ἥδε δὲ νῆσος 
σχῆπτρά τε πατρὸς ἐμοῖο παρέσσεται, ἣν χαὶ ὀπίσσω 
δή ποτε νοστήσας ἐθέλῃς ἄψοῤῥον ἱκέσθαι. 
“Ῥηϊδίως δ᾽ ἄν τοι xal ἀπείρονα λαὸν ἀγείραις 
ἄλλων ἐκ πολίων’ ἀλλ᾽ o0 σύ γε τήνδε μενοινὴν 

805 σχήσεις, οὔτ᾽ αὐτὴ προτιόσσομαι ὧδε τελεῖσθαι. 
Μνώεο μὴν ἀπεών περ ὁμῶς xal νόστιμος ἤδη 
“Ὑψιπύλης' λίπε δ᾽ ἡμὶν ἔπος. τό xev ἐξανύσαιμι 
πρόφρων, ἣν ἄρα δή με θεοὶ δώωσι τεχέσθαι. 

Γὴν 9' αὖτ᾽ Αἴσονος υἱὸς ἀγαιόμενος προσέειπεν. 

900 “Ἱψιπύλη, τὰ μὲν οὕτω ἐναίσιμα πάντα γένοιτο 
ἐχ μαχάρων- τύνη δ᾽ ἐμέθεν πέρι θυμὸν ἀρείω 
ἴσχαν᾽, ἐπεὶ πάτρην uot ἅλις Πελίαο ἔχητι. 
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atque Ipsos ut-deverterent in suas domos , impulerunt 
facile. Cypris enim dulcem amorem instillaverat , 
Vulcani gratia solertis , ut denuo 

inhabitaretur in-posterum integra viris Lemnus. 

Tum ipse quidem Hypsipylz regiam in domum profectu s- 
est] /Esonides ; at reliqui , quo forte-pervenit quisque , 
preter Herculem; is enim apud navem relinquebatur 
ipse lubens, et pauci selecti commilitones. 

Statim vero urbs choris et epulis exhilarata-est , 

fumo odorato plena; prze aliis vero 

immortalibus Junonis filium inclytum (Vulcanum) atque 
ipsam] Venerem cantu el sacris placarunt. 

Dilatio autem in diem semper ex die erat 

navigationis ; diuque cessassent ibi commorantes, 

nisi convocatos socios seorsum a -mulieribus 

Hercules talibus verbis increpans esset-allocutus : 

Miseri , patriane domesticus sanguis (ccedes)arcet 
nos? an nuptiis indigentes huc venimus 
inde, spretis civitatis-nostrae-feminis ? Hic igitur placet 
habitantes pinguia arva Lemni scindere? 

Non profecto celebres cum peregrinis mulieribus 

erimus tam diu conjuncti ; nec vellus 

ultro dabit quis arreptum deus precantibus. 

Revertamur quisque domum : illum vero in lecto 
Hypsipyle sinite manere totos-dies , donec Lemnum 
filiis frequentaverit, magnaque ad-eum fama pervenerit. 

Sic objurgavit coetum ; neque contra quisquam ausus-est 
oculos attollere , neque alloqui ; 
verum sic-ut-erant e-concione pararunt abitum 
festinantes. Sed ille (Lemnice) iis accurrerunt , ubi intellexe. 
rant.) Ut vero quando lilia pulchra circumstrepunt apes 
e rupe effusi, quz-alvearis-loco-est, undique vero pratum 
roscidum ridet , illeque dulcem aliunde alium 
fructum delibant volantes : sic igitur hae 
diligenter viros queribundze circumfuderunt , 
manibusque et verbis salutarunt singulos , 
precantes deos , securum reditum ut-largirentur. 

Sic vero etiam Hypeipyle precata-est, manus prehendens 
Asonid:e , atque ei effusse-sunt lacrime desiderio abeuntis. 

Ahi, inquit, et te dii cum salvis retro sociis 
aureum regi vellus reducant afferentem 
sic ut lubet tibique gratum es? : hzc vero insula 
et sceptra patris mei ad te pertinebunt, si etiam posthac 
aliquando reversus volueris retro venire. 

Facile vero tibi vel infinitum populum colliges 

aliis ex urbibus; at tu quidem non eum animum 

habebis , peque ipsa prevideo ita eventurum-eese. 
Memento tamen absens s&eque ac reversus jam 

Hypsipyle; relinque vero nobis mandatum , quod perficiam 
lubens, si quidem dii concesserint ut-pariam. 

Eam contra JEsonis filius admirans allocutus est : 

Hyysipyle , hec quidem sic feliciter omnia eveniant 
diis volentibus : tu vero de me sententiam meliorem 


| tene, quoniam patriam mihi satis es( , Pelia concedente, 
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vaucdziv" μοῦνόν με θεοὶ λύσειαν ἀέθλων 
Εἰ δ᾽ οὔ μοι πέπρωται ἐς “Ελχάδα γαῖαν ἱχέσθαι 

905 τηλοῦ ἀναπλώοντι, σὺ δ᾽ ἄρσενα παῖδα τέχηαι, 
πέμπε μιν ἡδήσαντα Πελασγίδος ἔνδον Ἰωλχοῦ, 
πατρί «' ἐμῷ καὶ μητρὶ δύης ἄχος, ἣν ἄρα τούς γε 
τέτμη ἔτι ζώοντας, ἵν᾿ ἄνδιχα τοῖο ἄναχτος 

ἴσιν πορσύνωνται ἐφέστιοι ἐν μεγάροισιν. 

910  "H χαὶ ἔβαιν᾽ ἐπὶ νῆα παροίτατος" ὃς δὲ χαὶ 
βαῖνον ἀριστῆες" λάζοντο δὲ χερσὶν ἐρετμὰ [ἄλλοι 
ἐνσχερὼ ἐζόμενοι' πρυμνήσια δὲ σφίσιν Ἄργος 
λῦσεν ὑπὲχ πέτρης ἁλιμυρέος. "Ev0' ἄρα τοίγε 
χόπτον ὕδωρ δολιχῇσιν ἐπιχρατέως ἔλάτησιν. 

915 ἙἭ σπέριοι δ᾽ ᾿Ορφῆος ἐφημοσύνῃσιν ἔχελσαν 
νῆσον ἐς ᾿Ηλέχτρης ᾿Ατλαντίδος, ὄφρα δαέντες 
ἀῤῥήτους ἀγανῇσι τελεσφορίῃσι θέμιστας 
σωότεροι χρυόεσσαν ὑπεὶρ ἅλα ναυτίλλοιντο. 
Τῶν μὲν ἔτ᾽ οὐ προτέρω μυθήσομαι" ἀλλὰ xal αὐτὴ 

920 νῆσος ὁμῶς χεχάροιτο xal οὗ λάχον ὄργια χεῖνα 
δαίμονες ἐνναέται, τὰ μὲν οὗ θέμις ἄμμιν ἀείδειν. 

Κεῖθεν δ᾽ εἰρεσίη Μέλανος διὰ βένθεα πόντου 
ἱέμενοι τῇ μὲν Θρηχῶν χθόνα, τῇ δὲ περαίην 
Ἴμόρον ἔχον καθύπερθε" νέον γε μὲν ἠελίοιο 

925 δυομένου Χερόνησον ἐπὶ προὔχουσαν ἵχοντο. 
ἜΝνθα σφιν λαιψηρὸς dv, νότος, ἱστία δ᾽ οὔρῳ 
στησάμενοι χούρης ᾿Αθαμαντίδος αἰπὰ ῥέεθρα 
εἰσέδαλον" πέλαγος δὲ τὸ μὲν καθύπερθε λέλειπτο 
ἦρι, τὸ δ᾽ ἐννύχιοι ἹΡοιτειάδος ἔνδοθεν ἀχτῆς 

930 μέτρεον, Ἰδαίην ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες. 
Δαρδανίην δὲ λιπόντες ἐπιπροσέθαλλον ᾿Αὐύδῳ, 
Περχώτην δ᾽ ἐπὶ τῇ χαὶ ᾿Αδαρνίδος ἠἡμαθόεσσαν 
ἠϊόνα ζαθέην τε παρήμειδον Πιτύειαν. 

Καὶ δὴ τῇ γ᾽ ἐπὶ νυχτὶ διάνδιχα νηὸς ἰούσης 

935 δίνῃ πορφύροντα διήνυσαν “Ἑλλήσποντον. 

Ἔστι δέ τις αἰπεῖα Προποντίδος ἔνδοθι νῆσος 
τυτθὸν ἀπὸ Φρυγίης πολυληΐου ἠπείροιο 
εἷς ἅλα χεχλιμένη, ὅσσον τ᾽ ἐπιμύρεται ἰσθμὸς 
χέρσῳ ἐπιπρηνὴς χαταειμένος" ἐν δέ οἱ ἀχταὶ 

940 ἀμφίδυμοι, κεῖνται δ᾽ ὑπὲρ ὕδατος Αἰσήποιο. 
Ἄρχτων μιν χαλέουσιν ὄρος περιναιετάοντες" 
καὶ τὸ μὲν δόρισταί τε xal ἄγριοι ναιετάουσι 
Γηγενέες, μέγα θαῦμα περιχτιόνεσσιν ἰδέσθαι. 
Ἕξ γὰρ ἑκάστῳ χεῖρες ὑπέρθιοι ἠερέθονται, 

915 αἱ μὲν ἀπὸ στιύαρῶν ὥμων δύο, ταὶ δ᾽ ὑπένερθεν 
τέσσαρες αἰνοτάτησιν ἐπὶ πλευρῇς ἀραρυῖαι. 
Ἰσθμὸν δ᾽ αὖ πεδίον τε Δολίονες ἀμφενέμοντο 
ἀνέρες" ἐν δ᾽ ἥρως Αἰνήϊος υἱὸς ἄνασσεν 
Κύζιχος, ὃν χούρη δίου τέχεν Εὐσώροιο 

950 Αἰνήτη. Τοὺς δ᾽ οὔ τι xai ἔχπαγλοί περ ἐόντες 
Γηγενέες σίνοντο Ποσειδάωνος d pori! 
τοῦ γὰρ ἔσαν ταπρῶτα Δολίονες ἐχγεγαῶτες. 
"Ev0' Ἀργὼ προὔτυψεν ἐπειγομένη ἀνέμοισιν 
Θρηϊχίοις, χαλὸς δὲ λιμὴν ὑπέδεχτο θέουσαν. 

955 Κεῖσε xal εὐναίης ὀλίγον λίθον ἐχλύσαντες 
Τίφυος ἐννεσίησιν ὑπὸ χρήνη ἐλίποντο, 
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inhabitare : modo me dii liberaverint ex-certaminibus. 
Quodsi non mihi fhto-destinatum-est , in Greeciam reverti, 
longe naviganti , tu vero masculam prolem pepereris , 
mitte eum adultum Pelasgicam in Ioleum 

patri meo matrique orbitatis solatium, si quidem eos 
offenderit adhuc viventes , ut sine $e rege 

euis defendantur incole in sedibus. 

Dixit, etconscendit navem primus: ita vero etiam reliqui 
conscenderunt heroes ; prehenderunt vero manibus reraos 
ex-ordine sedentes : retinacula autem ipsis Argus 
solvit a rupe marina. Tum igitur illi 
pulsabant aquam longis valide abietibus. 

Vespere vero Orphei suasu appulerunt 

ad insulam Electra Atlantidis , ut edocti 
reticendas sanctis initiationibus leges 

tutiores horridum per mare navigarent. 

Heec igitur non ulterius eloquar : sed ipea 

insula pariter valeat , et qui nacti-sunt mysteria illa 
dii indigenze , quz:e nefas est nobis canere. 

Inde remigando Melanis per profunda maris 
profecti , ex-altera-parte Thracum terram , ex-altera opposi- 
tam] Imbrum habuerunt superius : atqui modo sole 
occaso Chersonesum ad prominentem venerunt. 

Ibi ipsis citus afflavit notus , velisque vento 

datis filie Athamantis alta fluenta (Hellespontum) 
ingressi-sunt ; mare vero alterum superius relinquebatur 
mane, alterum noctu Rhoteium intra littus 
emetiebantur, Id;eam ad dextram terram habentes. 
Dardania vero relicta appulerunt Abydum, 

Percoten vero post illam, et Abarnidis arenosum 

littus, divinamque praeterierunt Pityeam : 

atque hac ipsa nocte , utrimque navi procurrente , 
vorticibus :stuantem permearunt Hellespontum. 

Est vero quaedam excelsa in Propontide insula ( Cyzicus) 
non-longe a Phrygia fertili continente 
in mare porrecta, quantumque resonat isthmus 
in-continentem pronus devergens ; in ea littora 
utrimque-adeunda sita-sunt super fluvinm JEsepum : 
Ursorum illum appellant montem accolee ; 
et eum quidem insolentes et feri incolunt 
Terrigena , ingens miraculum vicinis visendum : 
sex enim cuique manus violent:e dependent , 
hze quidein a validis humeris dui, illze autem subtus 
quatuor horrendis in lateribus adaptatee. 

Isthmum vero contra campumque Doliones circum habita- 
bant] viri ; interque eos heros /Enei filius imperabat 
Cyzicus, quem filia divini pepererat Eusori 

/Enete. Hos vero neutiquam , quamvis terribiles essent , 
Terrigena infestabant , Neptuni auxilio ; 

ex-eo enim erant primum Doliones prognali. 

Huc Argo appulit acta ventis 

Thraciis , coumodus vero portus excepit currentem. 

10] etiam ab-ancora exiguum lapidem solutum 

Tiphyis consilio sub forte reliquerunt , 


ΑΡΓΟΝΑΥΤΊΚΩΝ A. 


χρήνῃ ὕπ᾽ Ἀρταχίῃ" ἕτερον δ᾽ ἕλον, ὅστις ἀρήρει, 
βριθύν: ἀτὰρ χεῖνόν γε θεοπροπίαις “Εχάτοιο 
Νηλεῖδαι μετόπισθεν Ἰάονες ἱδρύσαντο 

960 ἱερὸν, fj θέμις ἦεν, Ἰησονίης ἐν Ἀθήνης. 

Τοὺς δ᾽ ἄμυδις φιλότητι Δολίονες ἠδὲ χαὶ αὐτὸς 
Κύζυχος ἀντήσαντες, ὅτε στόλον ἠδὲ γενέθλην 
ἔχλυον οἵτινες εἶεν, ἐὐξείνως ἀρέσαντο, 
καὶ σφέας εἰρεσίῃ πέπιθον προτέρωσε χιόντας 

905 ἄστεος ἐν λιμένι πρυμνήσια νηὸς ἀνάψαι. 

ἜΝνθ᾽ οἵ γ᾽ ᾿Εχδασίῳ βωμὸν θέσαν Ἀπόλλωνι 
στησάμενοι παρὰ θῖνα, θυηπολίης τ᾽ ἐμέλοντο. 
Δῶχεν δ᾽ αὐτὸς ἄναξ λαρὸν μέθυ δευομένοισιν, 
μῆλά θ᾽ ὁμοῦ" δὴ γάρ οἱ ἔην φάτις, εὖτ᾽ ἂν ἴχωνται 

910 ἀνδρῶν ἡρώων θεῖος στόλος, αὐτίκα τόνγε 

ἔλιχον ἀντιάαν, μηδὲ πτολέμοιο μέλεσθαι. 

Icóv που χἀχείνῳ ἐπισταχύεσχον ἴουλοι, 
οὐδέ νύ πω παίδεσσιν ἀγαλλόμενος μεμόρητο᾽ 
ἄλλ’ ἔτι ol χατὰ δώματ᾽ ἀκήρατος ἦεν ἄχοιτις 

975 ὠδίνων, Μέροπος Περχωσίου ἐχγεγανῖα, 

Κλείτη͵ ἐὐπλόκαμος. Τὴν μὲν νέον ἐξέτι πατρὸς 
θεσπεσίοις ἕδνοισιν ἀνήγαγεν ἀντιπέρηθεν. 

Ἀλλὸ xal ὡς θάλαμόν τε λιπὼν xat δέμνια νύμφης 
τοῖς μέτα δαῖτ᾽ ἀλέγυνε, βάλεν δ᾽ ἀπὸ δείματα θυμοῦ. 

880 Ἀλλήλους δ᾽ ἐρέεινον ἀμοιξαδίς. Ἤτοι ὁ μὲν σφέων 
πεύθετο ναυτιλίης ἄνυσιν Πελίαό τ᾽ ἐφετυάς- 

ol ὃΣ περιχτιόνων πόλιας xol χόλπον ἅπαντα 
εὐρείης πεύθοντο Προποντίδος’ οὐ μὲν ἐπιπρὸ 
ἠείδει χαταλέξαι ἐελδομένοισι δαΐῆναι. 

965 "Hot δ᾽ εἰσανέδαν μέγα Δίνδυμον, ὄφρα καὶ αὐτοὶ 
θηήσαιντο πόρους χείνης ἁλός" ἐχ δ᾽ ἄρα τοίγε 
vii. χυτοῦ λιμένος προτέρου ἐξήλασαν ὅρμου" 
ἥδε δ᾽ Ἰησονίη πέφαται ὁδὸς, ἥνπερ ἔδησαν. 

Γηγενέες δ᾽ ἑτέρωθεν ἀπ᾽ οὔρεος ἀΐξαντες 

990 φράξαν ἀπειρεσίοιο Χυτοῦ στόμα νειόθι πέτρης 
πόντιον, οἷά τε θῆρα λοχώμενοι ἔνδον ἐόντα. 
Ἀλλὰ γὰρ αὖθι λέλειπτο σὺν ἀνδράσιν ὁπλοτέροισιν 
Ἡραχλέης, ὃς δή σφι παλίντονον αἶψα τανύσσας 
τόξον, ἐπασσυτέρους πέλασε χθονί- τοὶ δὲ xal αὐτοὶ 

995 πέτρας ἀμφιῤῥῶγας ἀερτάζοντες ἔδαλλον. 

Δὴ γάρ που χἀκεῖνα θεὰ τρέφεν αἰνὰ πέλωρα 
Ἥρη, Ζηνὸς ἄχοιτις, ἀέθλιον Ἥ ραχλτϊ. 

Σὺν δὲ xai ὦλλοι δῆθεν ὑπότροποι ἀντιόωντες, 
πρίν περ ἀνελθέμεναι σχοπιὴν, ἥπτοντο φόνοιο 

1000 Γηγενέων ἥρωες ἀρήϊοι, ἠμὲν ὀϊστοῖς, 
ἠδὲ xal ἐγχείησι δεδεγμένοι, εἰσόχε πάντας 
ἀντιδίην ἀσπερχὲς ὀρινομένους ἐδάϊξαν. 

Ὥς δ᾽ ὅτε δούρατα μαχρὰ νέον πελέχεσσι τυπέντα 
ὁλοτόμοι στοιχηδὸν ἐπὶ ῥηγμῖνι βάλωσιν, 

1005 ὄφρα νοτισθέντα χρατεροὺς ἀνεχοίατο γόμφους" 
ὃς οἱ ἐνὶ ξυνοχῇ λιμένος πολιοῖο τέταντο 
ἑξείης, ἄλλοι μὲν ἐς ἁλμυρὸν ἀθρόοι ὕδωρ 
δύπτοντες χεφαλὰς χαὶ στήθεα, γυῖα δ᾽ ὕπερθεν 
χέρσῳ τεινάμενοι" τοὶ δ᾽ ἔμπαλιν αἰγιαλοῖο 


1010 χράατα μὲν ψαυαθοισι, πόδας δ᾽ εἰς βένθος ἔρειδον, 
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fonte sub Artacio : alium vero sumserunt , qui aptgs-erat , 
gravem ; at illum monitu Apollinis 

Nelidze postea Iones collocarunt 

sacrum , ut fas erat , Jasonice in Minervze lemplo. 

His vero (Argonautis) omnes amice Doliones atque ipse 
etiam] Cyzicus obviam-facti , cum expeditionem et genus 
audivissent , quinam essent , hospitaliter exceperunt , 
iisque persuaserunt , remis ulterius provecti 
urbis in portu retinacula navis ut-alligarent. 

Ibi illi Ecbasio (escensus prasidi) aram posuerunt Apollini 
exstruentes ad littus , reique-sacrze dederunt-operam. 
Dedit vero ipse rex dulce vinum indigentibus 

pecudesque simal; nam ipsi erat oraculum , quando venerit 
heroum divina cohors , tum statim eam 

comiter excipiendam , neque bello petendam-esse. 

Pariter (ac Jasoni) etiam illi efflorescebat lanugo, 

neque jam liberis ornari ipsi contigerat ; 

sed adhuc ei in palatio intacta erat conjux 

partus-doloribus , Meropis Percosii nata , 

Clite pulchricoma , quam nuper e patris domo 

splendida dote duxerat ex-opposita-regione. 

Sed vel sic thalamo relicto et toro nuper ducte-uxoris 

cum illis epulas adornavit , abjecto timore ex animo. 
Invicem autem se interrogarunt alternatim : et ille quidem 
ab ipsis] sciscitabatur navigationis consilium et Peliz? man- 
data :] hi vero accolarum urbes, et sinum omnem 

ample percontabantur Propontidis ; neque ulterius 

scivit enarrare cupidis cognoscendi : . 

mane vero ascendebant magnum in-Dindymum, , ut et ipsi 
contemplarentur meatus illius maris , at alii 

navem fossi portus priore propulerunt e statione ; 

liec vero Jasonia appellatur via , qua iverunt. 

Gigantes vero altera-ex-parte a monte irruentes 
obstruxerunt immensi Chyti (siructi portus) os infra saxis 
marinum, veluti fer: insidiantes intus commoranti. 
Enimvero ibi relictus-erat cum viris junioribus 
Hercules, qui quidem in-ipsos recurvum statim tendens 
arcum multos prostravit humi; illi vero et ipsi 
saxa abrupta tollentes conjecerunt : 
etenim haec quoque dea aluerat horrenda monstra 
Juno , Jovis conjux , in certamen destinata Herculi. 

Una vero et reliqui illinc reversi i//is occurrentes , 
priusquam conscenderent speculam , agygressi-sunt esedem 
Gigantum heroes bellicosi , quum sagittis , 

tum etiam hastis eos excipientes , donec omnes 
ex-adverso sine-cessatione irruentes interfecissent. 

Sicut vero quando arbores longas nuper securibus ceesas 
czesores deinceps in littus conjiciunt , 

ut humectatee validos admittant cuneos : 

8ic illi in angustiis portus cani extensi-jacebant 

deinceps , alii quidem in salsam confertim aquam 
mergentes capita et pectora , pedibus superne 

in-terra porrectis ; alii contra littoris 

capita quidem arenze , pedes vero mari immergebant , 
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ἄμφω ἅμ’ οἱωνοῖσι xal ἰχθύσι χύρμα γενέσθαι. 
Howe δ᾽, ὅτε δή σφιν ἀταρόὴς ἔπλετ᾽ ἄεθλος, 

δὴ τότε πείσματα νηὸς ἐπὶ moi, ἀνέμοιο 

λυσάμενοι προτέρωσε διὲξ ἁλὸς οἶδμα νέοντο. 

1015 Ἡ δ᾽ ἔθεεν λαίφεσσι πανήμερος" οὐ μὲν ἰούσης 
γυχτὸς ἔτι ῥιπὴ μένεν ἔμπεδον, ἀλλὰ θύελλαι 
ἀντίαι ἁρπάγδην ὀπίσω φέρον, ὄφρ᾽ ἐπέλασσαν 
αὖτις ἐὐξείνοισι Δολίοσιν. "Ex δ᾽ ἄρ᾽ ἔδησαν 
αὐτονυχί" Ἱερὴ δὲ φατίζεται ἥδ᾽ ἔτι πέτρη, 

1030 7j πέρι πείσματα νηὸς ἐπεσσύμενοι ἐθάλοντο. 

Οὐ δέ τις αὐτὴν νῆσον ἐπιφραδέως ivóratv 
ἔμμεναι" οὐδ᾽ ὑπὸ νυχτὶ Δολίονες ἂψ ἀνιόντας 
ἥρωας νημερτὲς ἐπήϊσαν' ἀλλά που ἀνδρῶν 
Μαχριέων εἴσαντο Πελασγικὸν ἄρεα χέλσαι. 

1025 Τῷ xol τεύχεα δύντες ἐπὶ σφίσι χεῖρας ἄειραν. 
Σὺν 8' ἔλασαν μελίας τε xal ἀσπίδας ἀλλήλοισιν 
ὀξείη ἴχελοι ῥιπῇ πυρὸς, fiv ἐνὶ θάμνοις 
αὐαλέοισι πεσοῦσα χορύσσεται" ἐν δὲ χυδοιμὸς 
δεινός τε ζαμενής τε Δολιονίῳ πέσε δήμῳ. 

1030 Οὐδ᾽ ὅγε δηϊοτῆτος ὑπὲρ μόρον αὖτις ἔμελλεν 
οἴχαδε νυμφιδίους θαλάμους χαὶ λέχτρον ἱκέσθαι. 
Ἀλλά μιν Αἰσονίδης τετραμμένον ἰθὺς ἑοῖο 
πλῆξεν ἐπαΐξας στῆθος μέσον, ἀμφὶ δὲ δουρὶ 
ὀστέον ἐῤῥαίσθη" ὁ δ᾽ ἐνὶ ψαμάθοισιν ἔλυσθεὶς 

1035 μοῖραν ἀνέπλησεν. Τὴν γὰρ θέμις οὔ ποτ᾽ ἀλύξαι 
θνητοῖσιν" πάντη περὶ γὰρ μέγα πέπταται ἔρχος. 
I» τὸν ὀϊόμενόν που ἀδευχέος ἔκτοθεν ἄτης 
εἶναι ἀριστήων, αὐτῇ ὑπὸ νυχτὶ πέδησεν 
μαρνάμενον χείνοισι" πολεῖς δ᾽ ἐπαρηγόνες ἄλλοι 

1040 ἔχταθεν: Ἡ ραχλέης μὲν ἐνήρατο Τηλεχλῇα 
ἦδὲ Μεγαδρόντην’ Σφόδριν δ᾽ ἐνάριξεν Ἴλχαστος: 
Πηλεὺς δὲ Ζέλυν εἷλεν, ἀρηΐθοόν τε Γέφυρον. 
Αὐτὰρ ἐυμμελίης Τελαμὼν Βασιλῇα χατέχτα. 
Ἴδας δ᾽ αὖ Προμέα, Κλύτιος δ᾽ γάχινθον ἔπεφνεν. 

1045 Τυνδαρίδαι δ᾽ ἄμφω Μεγαλοσσάχεα, ᾧΦλόγιόν τε. 
Οἰνείδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἕλεν θρασὺν Ἰτυμονῇῆα, 
ἠδὲ xal ᾿Αρταχέα, πρόμον ἀνδρῶν" οὖς ἔτι πάντας 
ἐνναέται τιμαῖς ἡρωΐσι χυδαίνουσιν. 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι εἴξαντες ὑπέτρεσαν, ἠύτε χίρχους 

1060 ὠχυπέτας ἀγεληδὸν ὑποτρέσσωσι πέλειαι, 

"Exc δὲ πύλας ὁμάδῳ πέσον ἀθρόοι" αἶψα δ᾽ ἀυτῆς 
πλῆτο πόλις στονόεντος ὑποτροπίη πολέμοιο. 
"Hó0cv δ᾽ ὀλοὴν xal ἀμήχανον εἰσενόησαν 
ἀμπλαχίην ἄμφω" στυγερὸν δ᾽ ἄχος εἷλεν ἰδόντας 

1055 ἥρωας Μινύας Λἰνήϊον via πάροιθεν 
Κύζιχον ἐν χονίησι xai αἵματι πεπτηῶτα. 
ἬΜματα δὲ τρία πάντα γόων τίλλοντό τε χαίτας 
αὐτοὶ ὁμῶς λαοί τε Δολίονες. Αὐτὰρ ἔπειτα 
τρὶς περὶ χαλχείοις σὺν τεύχεσι δινηθέντες 

1060 τύμβῳ ἐνεχτερέϊξαν ἐπειρήσαντό τ᾽ ἀέθλων, 

ἦ θέμις, ἂμ πεδίον λειμώνιον, ἔνθ᾽ ἔτι νῦν περ 
ἐγχέχυται τόδε σῆμα χαὶ ὀψιγόνοισιν ἰδέσθαι. 
Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ἄλοχος Κλείτη φθιμένοιο λέλειπτο 
οὗ πόσιος μετόπισθε: χαχῷ δ᾽ ἔπι χύντερον ἄλλο 
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utrique simul avibus et piscibus escze futuri. 

Heroes vero, postquam jam ipsis intrepidum peractum-est 
certamen ,] tum funes navis adspirante vento 
solverunt-et ulterius per maris sequor navigarunt . 
ἘΔ (navis) autem procurrit velis expansis toto-die, neque 
tamen incidente] nocte etiam venti flatus mansit stabilis, 
immo procellse] adversa cum-impetu eas retro egerunt , ut 
accederent] iterum ad-hospitales Doliones. Egressi-sunt igi- 
tur] illa-ipsanocte. Sacra vero appellatur illa etiamnum petra, 
circa quam retinacula navis delati-eo alligarunt. 
Neque quis eandem insulam iliam prudenter animadvertit 
esse : Dec noctu Doliones reversos 
heroas vere agnoverunt ; sed forte virorum 
Macriensium opinati-sunt Pelasgicas copias appulisse. 
Itaque armis sumtis cum illis manus conseruerunt : 
agitarunt vero et hastas οἱ clypeos in-se-invicem 
vehementi similes vi ignis , quse fruticetis 
aridis illapsa furit : sed tumultus 
gravis et terribilis Dolionio incidit populo. 
Nec ipse (rex) e prelio contra fatum rursus erat 
domum conjugales in-thalamos et torum rediturus : 
sed eum JEsonides conversum recía in-se 
percussit irruens in-medium pectus : circum vero hasta 
08 fractum-est ; ille igitur in arenas provolutus 
fatum explevit. Hoc enim licet numquam evitare 
mortalibus : undique enim circum ingens expanditur sepi- 
mentum.) Sic illum ratum forte se-acerbam extra cladem 
esse heroum , ipsa noctu irretiit 
pugnantem cum. illis ; multi vero auxiliantes alii 
interfecti-sunt. Hercules quidem occidit Teleclem 
et Megabronten ; Sphodrin vero interemit Acastus ; 
Peleus vero Zelyn prostravit , fortemque Gephyrum. 
At hastze-peritus Telamon Basileum interfecit : 
]das porro Promeum, Clytius vero Hyacinthum interemit, 
et Tyndaridze gemini Megalosacem Phlogiumque : 
CEnei-filius vero post illos interfecit audacem Itymoneum, 
atque etiam Artacem , antesignanum virorum : quoe etiam- 
num omnes] incolze honoribus, quales-heroibus-debentur, or- 
nant.] Reliqui vero cedentes trepidarunt, ut accipitres 
celeres turmatim cum-trepidatione-fugiunt columbee : 
in portas vero cum-tumultu irruerunt frequentes ; statimque 
clamore] impleta-est urbs, luctuosi ob-fügam belli. 
Mane vero perniciosum et irreparabilem animadverterunt 
errorem utrique ; acerbus autem dolor occupavit intuitos 
heroas Minyas /Enei-filiuin ante ipsos 
Cyzicum in pulvere et sanguine jacentem. 
Dies igitur tres totos plangebant , evellebantque crines 
ipsi simul populusque Dolionum. At deinde 
ter &ereis cum armis circumacti 
circa sepulcrum justa-funebria-fecerunt, institueruntque cer- 
tamina ,] ut decet, per campum pratensem , ubi etiamnum 
exstructus-est ille tumulus , posteris quoque visendus. 
Neque vero conjux Clite occiso supervixit 
8uo inarito postea : malo vero gravius aliud 
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eS ἦνυσεν ἁψαμένη βρόχον αὐχένι. Τὴν δὲ καὶ αὐταὶ 
Νύμφαι ἀποφθιμένην ἀλσηΐδες ὠδύραντο' 
καί οἱ ἀπὸ βλεφάρων ὅσα δάχρυα χεῦαν ἔραζε, 
πάντα τάγε χρήνην τεῦξαν θεαὶ, ἣν χαλέουσιν 
Κλείτην, δυστήνοιο περιχλεὲς οὔνομα νύμφης. 
σ0 Αἰνότατον δὴ χεῖνο Δολιονίῃσι γυναιξὶν 
ἀνδράσι τ᾽ ix Διὸς ἦμαρ ἐπήλυθεν" οὐδὲ γὰρ αὐτῶν 
ἔτλη τις πάσσασθαι ἐδητύος, οὐδ᾽ ἐπὶ δηρὸν 
ἐξ ἀχέων ἔργοιο μυληφάτου ἐμνώοντο- 
ἄλλ’ αὔτως ἄφλεχτα διαζώεσχον ἔδοντες. 
ex Ἔνθ᾽ ἔτι νῦν, εὖτ᾽ ἄν σφιν ἐτήσια χύτλα χέωνται 
Κύζιχον ἐνναίοντες Ἰάονες, ἔμπεδον αἰεὶ 
πανδήμοιο μύλης πελάνους ἐπαλετρεύουσιν. 
"Ex δὲ τόθεν τρηχεῖαι ἀνηέρθησαν ἄελλαι 
fua0 ὁμοῦ νύχτας τε δυώδεχα, τοὺς δὲ xac! αὖθι 
050 ναυτίλλεσθαι ἔρυχον. ᾿Επιπλομένῃ δ᾽ ἐνὶ νυχτὶ 
ὥλλοι μέν ῥα πάρος δεδμημένοι εὐνάζοντο 
ὕπνῳ ἀριστῆες πύματον λάχος" αὐτὰρ Ἄχαστος 
Μόγος τ᾽ ᾿Αμπυχίδης ἀδινὰ χνώσσοντας ἔρυντο. 
Ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ ξανθοῖο χαρήατος Αἰσονίδαο 
005 πωτᾶτ᾽ ἀλχυονὶς λιγυρῇ ὀπὶ θεσπίζουσα 
λῆξιν δρινομένων ἀνέμων᾽ συνέηχε δὲ Μόψος, 
ἀχταΐης ὄρνιθος ἑναίσιμον ὄσσαν ἀχούσας. 
Καὶ τὴν μὲν θεὸς αὖτις ἀπέτραπεν, ἴζε δ᾽ ὕπερθεν 
γηΐου ἀφλάστοιο μετήορος ἀΐξασα. 
0 Τὸν δ᾽ ὅ γε χεχλιμένον μαλαχοῖς ἐνὶ χώεσιν οἰῶν 
χινήσας ἀνέγειρε παρασχεδὸν ὧδέ τ᾽ ἔειπεν. 
Αἰσονίδη, χρειώ σε τόδ᾽ ἱερὸν εἰσανιόντα 
Δινδύμου ὀχριόεντος ἐύθρονον ἱλάξασθαι 
μητέρα συμπάντων μαχάρων' λήξουσι δ᾽ ἄελλαι 
096 ζαχρηεῖς. Τοίην γὰρ ἐγὼ νέον ὄσσαν ἄχουσα 
ἀλχυόνος ἁλίης, ἥτε χνώσσοντος ὕπερθεν 
σεῖο πέριξ τὰ ἕχαστα πιφαυσχομένη πεπότηται. 
"Ex γὰρ τῆς ἄνεμοί τε θάλασσά τε νειόθι τε χθὼν 
πᾶσα πεπείρηται νιφόεν θ᾽ ἕδος Οὐλύμποιο" 
μοο xa ot , ὅτ᾽ ἐξ ὀρέων μέγαν οὐρανὸν εἰσανααίνει, 
Ζεὺς αὐτὸς Κρονίδης ὑποχάζεται. Ὡς δὲ xo ἄλλοι 
ἀθάνατοι δεινὴν θεὸν ἀμφιέπουσιν. 
Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἀσπαστὸν ἔπος γένετ᾽ εἰσαΐοντι, 
ὥρνυτο δ᾽ ἐξ εὐνῆς χεχαρημένος- opos δ᾽ ἑταίρους 
[106 πάντας ἐπισπέρχων, καί τε σφίσιν ἐγρομένοισὶ» 
Ἀμπυχίδεω Μόψοιο θεοπροπίας ἀγόρευεν. 
ἦγα δὲ χουρότεροι μὲν ἀπὸ σταθμῶν ἐλάσαντες 
ἕνθεν ἐς αἰπεινὴν ἄναγον βόας οὔρεος ἄχρην. 
Οἱ δ’ ἄρα λυσάμενοι Ἱερῆῇς ἐκ πείσματα πέτρης 
[πὸ ἤρεσαν ἐς λιμένα Θρηΐχιον' ἂν δὲ xal αὐτοὶ 
βαῖνον, παυροτέρους ἑτάρων ἐν νηΐ λιπόντες. 
Τοῖσι δὲ Μαχριάδες σχοπιαὶ, xal πᾶσα περαίη 
Θρηϊχίης ἐνὶ χερσὶν ἑαῖς προυφαίνετ᾽ ἰδέσθαι" 
φαίνετο δ᾽ ἠερόεν στόμα Βοσπόρου, ἠδὲ χολῶναι 
π Μυσίαι" éx δ᾽ ἑτέρης ποταμοῦ ῥόος Αἰσήποιο 
ἄστυ τε xal πεδίον Νηπήϊον ᾿Αδρηστείης. 
"Eoxs δέ τι στιδαρὸν στύπος ἀμπέλου ἔντροφον ὕλη 


πρόχνυ γεράνδρυον" τὸ μὲν ἔχταμον, ὄφρα πέλοιτο 
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addidit , inserens laqueo gulam. Eam vero et ipese 
Nympha mortuam nemorenses deplorarunt ; 
atque ex oculis quotquot lacrimas effuderunt in-terram, 
eas omnes in fontem commutarunt dee , quem appellant 
Cliten , infelicis celebri nomine sponsse. 
Tristissimus sane ille Dolioniis mulieribus 
virisque , Jove auctore , dies illuxit; neque enim eorum 
sustinuit quisquam degustare cibum, nec diu , 
prs dolore, de-opere molendze-frugis cogitarunt : 
verum sic non-toeta frumenta vixerunt edentes. 
Ubi etiammum, quando ipsis anniversaria libamina effundunt 
Cyzicum incolentes Iones , constanter semper 
in-publica mola farinam-libariam molunt. 

Exinde aspere excitate-sunt procellse 
per-dies eque ac. noctes duodecim , illos vero binc 
navigare prohibuerunt. Sed insequente nocte 
reliqui quidem antea oppressi decumbebant 
somno heroes ultima nocíis parte : at Acastus 
Mopsusque Ampycides diu dormientes tuebantar. 
Tum igitur super flavum caput Jasonis 
volavit alcedo, stridula voce vaticinans 
finem excitatorum ventorum; intellexit autem Mopsus 
littoralis avis faustam vocem audiens. 
Et illam quidem dea rursus avertit , consedit vero super 
navis aplustri , in-sublime elata. 
Illum (Jasonem) vero hic (Mopsus), jacentem mollibus in 
pellibus ovium,) commovendo excitavit statim, etque sic 
loctütus est :] JEsonis-fili, oportet te hoc templum ingres- 
sum) Dindymi prominentis , pulcro-solio-insidentem placare 
matrem omnium deorum; et cessabunt procellze 
vehementes. Talem enim ego modo vocem audivi 
alcedinis marine , que dormientem supra “ 
te circumcirca singula nuncians volitavit. 
Illa (Rhea) enim et venti et mare, et ima terra 
omnis continetur, et nivosa sedes Olympi; ὁ 
atque ei, quando e montibus magnum coelum intrat, 
Jupiter ipse Saturnius cedit. Sic vero etiam reliqui 
iminortales dei terribilem deam colunt. 

Sic fatus-est : illi autem gratus sermo fuit audienti , 
surrexil vcro e cubili lzetus , excitavitque socios 
omnes festinare-jubens , atque ipsis congregatis 
Ampycidze Mopsi vaticinia exposuit. 
Statim vero juniores e stabulis actos 
inde in celsum duxerunt boves montis jugum. 
Alii vero solutis ex Hiera retinaculis petra 
remigarunt in portum Thracium ; sed et ipei 
escenderunt , paucis sociis in nave relictis. 
]His vero Macriades speculee omnisque opposita regio 
Thraci: in manibus ipsorum apparebat videnda ; 
conspiciebatur nebulosum os Dospori , atque juga 
Mysis ; ex altera vero parte fluvii alveus JEsepi, 
urbs atque campus Nepeius Adrastet. 
Erat vero quidam solidus truncus vitis innutritus sylve, 
ad-radices aridus ; eum exciderunt , ut esset 
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δαίμονος οὐρείης ἱερὸν βρέτας" ἕξεσε δ᾽ Ἄργος 

130 εὐχόσμως, xai δή μιν ἐπ᾽ ὀχριόεντι χολωνῷ 
ἵδρυσαν, φηγοῖσιν ἐπηρεφὲς ἀχροτάτῃσιν, 
at ῥά τε πασάων πανυπέρταται ἐῤῥίζωνται. 
Βωμὸν δ᾽ αὖ ὅ χεράδος παρενήνεον’ ἀμφὶ δὲ φύλλοις 
στεψάμενοι δρυΐνοισι θυηπολίης ἐμέλοντο, 

1125 Μητέρα Δινδυμίην πολυπότνιαν ἀγχαλέοντες, 
ἐνναέτιν Φρυγίης, Τιτίην θ᾽ ἅμα, Κύλληνόν τε, 
ot μοῦνοι πολέων μοιρηγέται ἠδὲ πάρεδροι 
Μητέρος Ἰδαίης χεχλήαται, ὅσσοι ἔασιν 
Δάχτυλοι Ἰδαῖοι Κρηταιέες, οὖς ποτε Νύμφη 

1130 Ἀγχιάλη Διχταῖον ἀνὰ σπέος, ἀμφοτέρησιν 
δραξαμένη γαίης Οἰαξίδος, ἐδλάστησεν. 

Πολλὰ δὲ τήνγε λιτῇσιν ἀποστρέψαι ἐριώλας 
Αἰσονίδης γουνάζετ᾽ ἐπιλλείδων ἱεροῖσιν 
αἰθομένοις" ἄμυδις δὲ νέοι ΟΟθρφῆος ἀνωγὴ 

1135 σχαίροντες βηταρμὸν ἐνόπλιον ὠρχήσαντο, 
xal σάχεα ξιφέεσσιν ἐπέχτυπον, ὥς xev loy) 

| δύσφημος πλάζοιτο δι’ ἠέρος, ἣν ἔτι λαοὶ 
χηδείῃ βασιλῆος ἀνέστενον. Ἔνθεν ἐς αἰεὶ 
ῥόμόῳ καὶ τυπάνῳ Ρείην Φρύγες ἱλάσχονται. 

1140 Ἧ δέ που εὐαγέεσσιν ἐπὶ φρένα θῆχε θυηλαῖς 
ἀνταίη δαίμων" τὰ δ᾽ ἐοικότα σήματ᾽ ἔγεντο. 
Δένδρεα μὲν χαρπὸν χέον ἄσπετον, duci δὲ ποσσὶν 
αὐτομάτη φύε γαῖα τερείνης ἄνθεα ποίης. 

Θῆρες δ᾽ εἴλυούς τε χατὰ ξυλόχους τε λιπόντες, 

1146 οὐρῆσιν σαίνοντες ἐπήλυθον. ἯἩ δὲ χαὶ ἄλλο 
θῆχε τέρας" ἐπεὶ οὔ τι παροίτερον ὅδατι νᾶεν 
Δίνδυμον" ἀλλά σφιν τότ᾽ ἀνέθραχε διψάδος αὕτως 
ἐχ χορυφῆς ἄλληκτον: ᾽[ησονίην δ᾽ ἐνέπουσιν 
χεῖνο ποτὸν χρήνην περιναιέται ἄνδρες ὀπίσσω. 

1150 Καὶ τότε μὲν δαῖτ᾽ ἀμφὶ θεᾶς θέσαν οὔρεσιν Ἄρχτων, 
μέλποντες "Peíiny πολυπότνιαν" αὐτὰρ ἐς ἠὼ 
ληξάντων ἀνέμων νῆσον λίπον εἰρεσίῃσιν. 

"Ev0' ἔρις ἄνδρα ἕκαστον ἀριστήων ὁρόθυνεν, 
ὅστις ἀπολλήξειε πανύστατος. Ἀμφὶ γὰρ αἰθὴρ 

1166 γήνεμος ἐστόρεσεν δίνας, κατὰ δ᾽ εὔνασε πόντον. 
Οἱ δὲ γαληναίη πίσυνοι ἐλάασχον ἐπιπρὸ 
νῆα βίη" τὴν δ᾽ οὔ χε διὲξ ἁλὸς ἀΐσσουσαν 
οὐδὲ Ποσειδάωνος ἀελλόποδες χίχον ἵπποι. 
ἼἜμπης 9 ἐγρομένοιο σάλου ζαχρηέσιν αὔραις, 

1160 at νέον ἐχ ποταμῶν ὑπὸ δείελον ἠερέθονται, 
τειρόμενοι χαμάτῳ μετελώφεον᾽ αὐτὰρ 6 τούσγε᾽ 
πασσυδίη μογέοντας ἐφέλχετο χάρτεϊ χειρῶν 
Ἡραχλέης, ἐτίνασσε δ᾽ ἀρηρότα δούρατα νηός. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ, Μυσῶν λελιημένοι ἠπείροιο, 

1166 ἹΡυνδαχίδας προχοὰς, μέγα τ᾽ ἡρίον Αἰγαίωνος 
τυτθὸν ὑπὲχ Φρυγίης παρεμέτρεον εἰσορόωντες, 
δὴ τότ᾽ ἀνοχλίζων τετρηχότος οἴδματος δλχοὺς, 
μεσσόθεν ἄξεν ἐρετμόν. ᾿Ατὰρ τρύφος ἄλλο μὲν αὐτὸς 
ἄμφω χερσὶν ἔχων πέσε δόχμιος, ἄλλο δὲ πόντος 

[170 χλύζε παριῤῥοθίοισι φέρων. Ἀνὰ δ᾽ ἕζετο σιγῇ 
παπταίνων᾽ χεῖρες γὰρ ἀήθεσον ἠρεμέουσαι. [τρεὺς 

Ἦμος δ᾽ ἀγρόθεν εἶσι φυτοσκάφος, ἥ τις doo- 
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dece montanze sacrum simulacrum ; elaboravit vero Arga 
affabre, atque illud in aspero cacumine 

collocarunt , fagis obumbratum summis , 

quie quidem omnium celsissimze radices-egerant. 

Aram vero e-parvis-lapidibus-congestis struxerunt , cireum- 
que foliis] redimiti quernis sacris operati-sunt , 

Matrem Dindymiam valde-venerabilem invocantes , 
indigetem Phrygie, Titianque simul , Cyllenamque, 

qui soli ex-multis duces atque adsessores 

Matris Idaee vocantur, quotquot sunt 

Dactyli Idsei Cretenses , quos olim Nymplta 

Anchiale Dictszeo sub antro , ambabus manibus 
prehendens terram C(Eaxidem, peperit. 

Multum vero illam precibus , ut-averteret tempestates, 
Jason supplex-rogavit libans super-sacris 

ardentibus : simul vero juvenes Orphel jussu 

tripudiantes saltationem armatam saltarunt , 

et scuta ensibus pulsarunt, ut clamor 

infaustus evanesceret per aérem , quem etiamnum popolus 
in funere regis emittebat. Hinc semper 

rhombo et tynpano Rheam Phryges placant. 

Ipsa vero puris mentem advertit sacris 

precibus-placata dea : fausta autem onmia edita-sunt. 
Arbores fructum fundebant uberrimum, circa pedes vere 
sponte-sua edidit terra tenerze flores herbee : 

(ἐγ autem latibulis lustrisque relictis 

caudis blandientes advenerunt. Illa vero etiain aliud 

dedit portentum : nam nulla antea.aqua redundabet 
Dindymum; sed ipsis tum scatebat arido ultro 

e vertice non-desinens ; Jasonium vero appellarunt 

illam aquam fontem accolte viri postea. 

Et tum quidem convivium in-honorem dese institaerunt in 
montibus Ursorum] celebrantes Rheam valde-venerandam : 
at sub auroram,] cessantibus ventis , insulam reliquerunt 
remigando.] Tum emulatio unumquenique eroum stimo- 
lavit ,] quis cessaret ultimus. Undique emim tther 

serenus sedaverat vortices , atque composuerat mare. 

Illi vero tranquillitate-maris freti egerunt ulterius 

navem vi; quam non per mare ruentem 

ne Neptuni quidem celeripedes assecuti-essent equi. 

At tamen concitato alto (mari) vehementibus auris, 

quz nuper ex fluviis sub vesperam exstiterant , 

vexati labore cessabant ; at illos 

omnibus-viribus laborantes traxit robore manaum 
Hercules coinmovitque aptala ligna navis (navem). 

Sed quum tandem , Mysorum appetentes terram, 

Rhyndaci ostia , et magnum monumentum /Egseonis 
paullulum super Phrygiam preetervecti-essent conspectum, 
tum removeus taürgidi maris sulcos 

medium fregit remum (Hercules). At fragmentum aliud qui- 
dem ipse]ambabus manibus tenens cecidit obliquus , alind 
vero mare] abstulit refluentibus-undis vehens : seditautem Ὁ» 
citus circumspiciens : manus enim! non-congueverent quit- 
scere.] Quo-tempore vero ex-agro redit fussor aut arator quis 
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ἀσπασίως εἷς αὖλιν ἑὴν, δόρποιο χατίζων, 
αὐτοῦ δ᾽ ἐν προμολῇ τετρυμένα γούνατ᾽ ἔχαμψεν 
1175 αὐσταλέος χονίῃσι, περιτριδέας δέ τε χεῖρας 
εἰσορόων, χαχὰ πολλὰ δῇ ἠρήσατο γαστρί’ 
τῆμος ἄρ᾽ οἵ γ᾽ ἀφίχοντο Κιανίδος ἤθεα γαίης, 
ἀμφ᾽ ᾿ἈΑργανθώνειον ὄρος, προχοάς τε Κίοιο. 
Τοὺς μὲν ἐνξείνως Mucol φιλότητι χιόντας 
1180 δειδέχατ᾽, ἐνναέται χείνης χθονὸς, Tid τέ σφι 
μῆλά τε δευομένοις, μέθυ τ᾽ ἄσπετον ἐγγυάλιξαν. 
Ἔνθα δ᾽ ἔπειθ᾽ οἱ μὲν ξύλα κάγχανα, τοὶ δὲ λεχαίην 
φυλλάδα λειμώνων φέρον ἄσπετον ἀμήσαντες, 
στόρνυσθαι" τοὶ δ᾽ ἀμφὶ πυρήϊα δινεύεσχον" 
1186 οἱ δ᾽ οἶνον χρητῆρσι χέρων, πονέοντό τε δαῖτα, 
'"Ex6acip ῥέξαντες ὑπὸ χνέφας ᾿Απόλλωνι. 
Αὐτὰρ 6 δαίνυσθαι ἑτάροις οἷς εὖ ἐπιτείλας 
βῆ ῥ᾽ ἵμεν εἰς ὕλην υἱὸς Διὸς, ὥς xev ἐρετμὸν 
οἷ αὐτῷ φθαίη χαταχείριον ἐντύνασθαι. 
1190 Ebpev ἔπειτ᾽ ἐλάτην ἀλαλήμενος, οὔτε τι πολλοῖς 
ἀχθομένην ὅζοις, οὐδὲ μέγα τηλεθόωσαν, 
ἀλλ᾽ οἷον ταναῆς ἔρνος πέλει αἰγείρῳο' 
τόσση ὁμῶς μῆχός τε xal ἐς πάχος dn ἰδέσθαι. 
Ῥίμφα δ᾽ ὀϊστοδόχην μὲν ἐπὶ χθονὶ θῆχε φαρέτρην 
6 αὐτοῖσιν τόξοισιν, ἔδυ δ᾽ ἄπο δέρμα λέοντος. 
Τὴν δ᾽ ὅγε χαλχοδαρεῖ ῥοπάλῳ δαπέδοιο τινάξας 
νειόθεν ἀμφοτέρῃσι περὶ στύπος ἔλλαδε χερσὶν, 
ἠνορέῃ πίσυνος: ἐν δὲ πλατὺν ὦμον ἔρεισεν 
εὖ διαθάς- πεδόθεν δὲ, βαθύῤῥιζόν περ ἐοῦσαν, 
1200 προσφὺς ἐξήειρε σὺν αὐτοῖς ἔχμασι γαίης. 
Ὥς δ᾽ ὅταν ἀπροφάτως ἱστὸν νεὸς, εὖτε μάλιστα 
χειμερίη ὅλοοῖο δύσις πέλει Ὠρίωνος, 
ὀψόθεν ἐμπλήξασα θοὴ ἀνέμοιο κατάϊξ 
αὐτοῖσι σφήνεσσιν ὁπὲχ προτόνων ἐρύσηται" 
1306 ὥς ὅγε τὴν ἤἥειρεν. Ὁμοῦ δ᾽ ἀνὰ τόξα xal ἰοὺς, 
δέρμα θ᾽ ἑλὼν, ῥόπαλόν ce, παλίσσυτος ὦρτο νέεσθαι. 
Τόφρα δ᾽ Ὕλας χαλχέῃ σὺν χάλπιδι νόσφιν ὁμίλου 
δίζητο χρήνης ἱερὸν ῥόον, ὥς χέ οἱ ὕδωρ 
φθαίη ἀφυσσάμενος ποτιδόρπιον, ἄλλα τε πάντα 
[210 ὀτραλέως χατὰ χόσμον ἐπαρτίσσειεν ἰόντι. 
Δὴ γάρ μιν τοίοισιν ἐν ἤθεσιν αὐτὸς ἔφερδεν 
νηπίαχον τὰ πρῶτα, δόμων ἐκ πατρὸς ἀπούρας, 
δίου Θειοδάμαντος, ὃν ἐν Δρνόπεσσιν ἔπεφνεν 
νηλειῶς, βοὸς ἀμφὶ γεωμόρου ἀντιόωντα. 
i215 Ἤτοι 6 μὲν νειοῖο γύας τέμνεσχεν ἀρότρῳ 
Θειοδάμας ἀνίη βεδολημένος: αὐτὰρ 6 τόνγε 
βοῦν ἀρότην ἤνωγε παρασχέμεν οὐχ ἐθέλοντα. 
Ἵετο γὰρ πρόφασιν πολέμου Δρυόπεσσι βαλέσθαι 
λευγαλέην, ἐπεὶ οὔ τι δίχης ἀλέγοντες ἕναιον. 
1220 Ἀλλὰ τὰ μὲν τηλοῦ χεν ἀποπλάγξειεν ἀοιδῆς. 
Ala. δ᾽ ὅ γε χρήνην μετεχίαθεν, ἣν καλέουσιν 
ἸΠηγὰς ἀγχίγυοι περιναιέται. Οἱ δέ που ἄρτι 
Νυμφάων ἵσταντο χοροί: μέλε γὰρ σφίσι πάσαις, 
ὅσσαι xsic' ἐρατὸν Νύμφαι ῥίον ἀμφενέμοντο, 
1335 Ἄρτεμιν ἐννυχίησιν ἀεὶ μέλπεσθαι ἀοιδαῖς. 
Αἱ μὲν ὅσαι σχοπιὰς ὁρέων λάχον, ἢ xal ἐναύλους, 
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lubenter in caulam suam, ccenze cupidus, 
ibique in vestibulo lassata genua reclinat , 
sordidus pulvere , attritasque manus 
inspiciens mala multa suo imprecatur ventri : 
eo-tempore igitur illi venerunt Cianes in-sedes terrse 
dirca Arganthonium montem ostiaque Cii. 
Eos hospitaliter Mysi, amice cum-advenissent, 
exceperunt , incolze illius terre , et viatica ipsis 
pecudesque egentibus et vinum largum prebuerunt. 
Ihi postea alii ligna arida , alii mollem 
feliorum-struem e-pratis attulerunt copiose abscissam 
ad struendum /orum ; alii igniaría agitarunt ; 
alii vinum in-crateribus miscuerunt, et appararunt epulas 
Ecbasio sacris-factis sub crepusculum Apollini. 

, At epulari sociis bene jussis 
abiit in sylvam filius Jovis , ut remum 
ipse sibi celeriter commodum pararet. 
Invenit deinde abietem circumvagatus , nec nimium multis 
oneratam ramis , nec valde frondentem, 
sed qualis procerae ramus est populi ; 
tanta simul et longitudine et crassitie erat visenda. 
Confestim autem sagittiferam humi deposuit pharetram , 
cum-ipso arcu , exuitque pellem leonis. 
Illa (abiete) ipse serata clava radicitus percussa 
infra utraque truncum comprehendit manu, 
robore fretus : latum vero humerum opposuit ei 
late cruribus-divaricatis : e-solo autem quanquam radices 
altas habentem] inhzerens evulsit , cum ipsis glebis-adheeren- 
tihus terrse.] Sicut autem improviso malum navi$ , quando 
maxime] hibernus szevi occasus est Orionis , 
desuper irruens subita venti procella 
cum-ipsis cuneis ἃ rudentibus avellit : 
sic ille hanc sustulit. Simul vero iterum arcu et sagittis 
et pelle sumtis, et clava, retro cepit reverti. 

Interea Hylas seenea cum urna seorsum a-cctu 

quaesivit fontis sacrum fluxum , ut ipsi aquam 
prior hauriret ad-coenam, aliaque omnia 
diligenter ex ordine pararet revertenti. 
Etenim eum his in moribus ipse educaverat 
infantem primum , ex &edibus patris ablatum 
divini Theodamantis , quem inter Dryopes trucidaverat 
crudeliter, bovis causa aratoris adversantem. 
Nam novalis jugera secabat aratro 
Theodarnas tristitia agitatus ; at ille hunc 
bovem aratorem jussit tradere sibi nolentem. 
Quierebat enim causam belli Dryopibus inferendi 
luctuosam, quia nullam justitie rationem-habentes vive- 
bant.] Verum ista longius me aberrare-facerent a-carmine. 
Statim igitur ille (Hylas)fontem adiit , quem appellant 
Pegas propinqui accola. At forte tunc 
Nympharum instituebantur chori : nam cure-erat ipsis 
omnibus ,] quotquot ihi amenum Nymphe promontorium 
incolebant,] Dianam nocturnis semper celebrare cantibus. 
Alize quae vertices montium sortitme-erant , aut etiam antra , 
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αἵ γε μὲν ὑλήωροι ἀπόπροθεν ἐστιχόωντο, 
ἣ δὲ νέον χρήνης ἀνεδύετο χαλλινάοιο 
Νύμφη ἐφυδατίη᾽ τὸν δὲ σχεδὸν εἰσενόησεν 

120 χάλλεϊ xal γλυχερῇσιν ἐρευθόμενον χαρίτεσσιν' 
πρὸς γάρ οἱ διχόμηνις ἀπ᾽ αἰθέρος αὐγάζουσα 
βάλλε Σεληναίη. Τῆς δὲ φρένας ἐπτοίησεν 
Κύπρις, ἀμηχανίῃ δὲ μόλις συναγείρατο θυμόν. 
Αὐτὰρ ὅγ᾽ ὡς τὰ πρῶτα ῥόῳ ἔνι κάλπιν ἔρεισεν 

1236 λέχρις ἐπιχριμφθεὶς, περὶ δ᾽ ἄσπετον ἔόραχεν ὕδωρ 
χαλχὸν ἐς ἠχήεντα φορεύμενον, αὐτίχα δ᾽ ἦγε 
λαιὸν μὲν καθύπερθεν ἐπ᾽ αὐχένος ἄνθετο πῆχυν, 
κύσσαι ἐπιθύουσα τέρεν στόμα δεξιτερῇ δὲ 
ἀγχῶν᾽ ἔσπασε χειρὶ, μέση δ᾽ ἐνικάδδαλε δίνῃ. 

ι:40 Τοῦ δ᾽ ἥρως ἰάχοντος ἐπέχλνεν οἷος ἑταίρων 
Εδλατίδης Πολύφημος, ἰὼν προτέρωσε χελεύθου, 
δέχτο γὰρ Ἡ ραχλῆα πελώριον, δππόθ᾽ ἵχοιτο. 

Bi δὲ μεταΐξας IEmyéov σχεδὸν, ἠύτε τις θὴρ 
ἄγριος, ὅν ῥά τε γῆρυς ἀπόπροθεν ἵχετο μήλων, 

1245 λιμῷ δ᾽ αἰθόμενος μετανίσσεται, οὐδ᾽ ἐπέχυρσεν 
ποίμνηῃσιν' πρὸ γὰρ αὐτοὶ ἐνὶ σταθμοῖσι νομῆες 
ἕλσαν' 65b στενάχων βρέμει ἄσπετον, ὄφρα χάμῃσιν' 
ὡς τότ᾽ ἄρ᾽ Εἰλατίδης μεγάλ᾽ ἔστενεν, ἀμφὶ δὲ χῶρον 
φοίτα χεχληγώς: μελέη δέ ol ἔπλετο φωνή. 

1350 Αἶψα δ᾽ ἐρυσσάμενος μέγα φάσγανον ὦρτο νέεσθαι, 
μή πως ἢ θήρεσσιν ἕλωρ πέλεν, ἠέ μιν ἄνδρες 
μοῦνον ἐόντ᾽ ἔλόχησαν, ἄγουσι δὲ ληΐδ᾽ ἑτοίμην. 
"EV αὐτῷ ξύμδλητο κατὰ στίδον Ἣ ραχλῆϊ, 
γυμνὸν ἐπαΐσσων παλάμῃ ξίφος" εὖ δέ μιν ἔγνω 

1365 σπερχόμενον μετὰ νῆα διὰ χνέφας" αὐτίχα δ᾽ ἄτην 
ἔχφατο λευγαλέην, βεδαρημένος ἄσθματι θυμόν. 

Δαιμόνιε, στυγερόν τοι ἄχος πάμπρωτος ἐνίψω. 
Οὐ γὰρ Ὕλας χρήνηνδε χιὼν, σόος αὖτις ἰχάνει. 
Ἀλλά E ληϊστῆρες ἐνιχρίμψαντες ἄγουσιν, 

1260 ἢ θῆρες σίνονται" ἐγὼ δ᾽ ἰάχοντος ἄχουσα. 

Ὡς φάτο' τῷ δ᾽ ἀΐοντι χατὰ χροτάφων ἅλις ἱδρὼς 
κήχιεν, ἐν δὲ χελαινὸν ὑπὸ σπλάγχνοις ζέεν αἷμα. 
Χωόμενος δ᾽ ἔλάτην χαμάδις βάλεν, ἐς δὲ χέλευθον 
τὴν θέεν, ἦ πόδες αὐτὸν ὑπέχφερον ἀΐσσοντα. 

1365 Ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε μύωπι τετυμμένος ἔσσυτο ταῦρος, 
κίσεά τε προλιπὼν xal ἔλεσπίδας, οὐδὲ νομήων 
οὐδ᾽ ἀγέλης ὄθεται, πρήσσει δ᾽ ὁδὸν, ἄλλοτ᾽ ἄπαυστος, 
ἄλλοτε δ᾽ ἱστάμενος, καὶ ἀνὰ πλατὺν αὐχέν᾽ ἀείρων 
ἴησιν μύχημα, καχῷ βεβολημένος οἴστρῳ' 

1220 ὡς ὅγε μαιμώων, ὁτὲ μὲν θοὰ γούνατ᾽ ἔπαλλεν 
συνεχέως, ὁτὲ δ᾽ αὖτε μεταλλήγων χαμάτοιο 
τῆλε διαπρύσιον μεγάλῃ βοάασχεν duci. 

Αὐτίχα δ᾽ ἀχροτάτας ὑπερέσχεθεν ἄχριας ἀστὴρ 
ἠῷος, πνοιαὶ δὲ κατήλυθον᾽ ᾧχα δὲ Τίφυς 

1275 ἐσβαίνειν ὀρόθυνεν, ἐπαύρεσθαί τ᾽ ἀνέμοιο. 

Οἱ δ᾽ εἴσβαινον ἄφαρ λελιημένοι" ὕψι δὲ νηὸς 
εὐναίας ἐρύσαντες ἀνεχρούσαντο χάλωας. 
Κυρτώθη δ᾽ ἀνέμῳ λίνα μεσσόθι, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ ἀχτῆς 
Ten vot φυρέοντο παραὶ Ποσιδήϊον ἄχρην. 

1290 "Hye δ᾽ οὐρανόθεν χαροπὴ ὁπολάμπεται ἠὼς 
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alise sylvestres longe deincepe-procedebant : 
modo vero e-fonte emerserat pulcrifiuo 
Nympha fontana. Illum vero prope conspexit 
pulcritudine et dulcibus rubentem gratiis : 

nam ei plena ex sethere splendens 

affulgebat Luna. Illius autem mentem attonitam 
Cypris, et pre-inopiaconsilii vix collegit animu 
At iste ut primum undi situlam immersit 


cubitum attraxit manu , mediumque demersit i 
Hunc heros clamantem audivit solus sociorut 
Elatides Polyphemus progressus longius via ; 
exspectabat enim Herculem ingentem reversuri 
]vit igitur properans ad Pegas , tanquam quieda 
sylvestris , ad-quam balatus eminus pervenit o1 
fame autem ardens accurrit , nec tamen potitur 
gregibus ; antea enim ipsi in stabula pastares 
egerant ; illa vero gemens fremit immane, done 
sic-tum igitar Elati-flius valde ingemuit , circa ὶ 
oberravit clamans ; at irrita ipsius fuit vox. 
Statim igitur stricto magno ense conpit persequi 
ne forte aut feris preedos esset , aut ipsi incole, 
solus cum-esset , insidiarentur, abülucerentque 
ratam.] Tum in-ipsum incidit in vía Herculem, 
nudum rotans manu ensem ; bene vero eum ag 
festinantem ad navem per tenebras ; statim ve: 
exposuit tristem , gravatus anhelitu pectus : 
Miser, acerbam tibi dolorem primus eloquer. 
Neque enim Hylas, ad-fontem qui-abüt , salvus 
Verum eum latrones captum abducant, 
aut fere edunt ; ego vero clamantem audivi. 
Sic dixit ; illi vero audienti de capite multus : 
defluxit, intusque ater in pectore eestuavit sang 
Iratus vero abietem in-humum projecit , atque : 
illa cucurrit, qua pedes ipsum ferebant ruenter 
Ut vero quando quis asilo ictus fertur taurus 
pratis relictis et paludibus , nec pastores 
nec gregem curat, conficit vero viam , nanc irm 
nunc consistens , atque latam cervicem tollens 
edit mugitum, infesto ictus cestro : 
sic ille impetu-abreptus modo velocia genua ag 
continuo, modo rursus cessans a labore 
longe penetrantem magna clamorem-edidit voe 
Statim vero ubi summos superaverat vertice 
matutina , venti increbruerunt : celeriterque Ti 
conscendere navem jussit , fruique vento. 
Illi inscenderunt statim lubentes ; et in-altum r 
ancoris tractis solverunt rudentes. 
Curvabantur autem vento lintea (vela) media 
littore] leetabundi prsetervehebantur Posideiun 
rium.] Quando vero coelitus serena splendet au 
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dx περάτης ἀνιοῦσα, διαγλαύσσουσι δ’ ἀταρποὶ, 
xal πεδία δροσόεντα φαεινῇ λάμπεται αἴγλη, 
τῆμος τούσγ᾽ ἐνόησαν ἀϊδρείῃσι λιπόντες. 
Ἐν δέ σφιν χρατερὸν νεῖχος πέσεν, ἐν δὲ χολωὸς 

Un ἄσπετος, εἶ τὸν ἄριστον ἀποπρολιπόντες ἔβησαν 
σφωϊτέρων ἑτάρων. Ὁ δ᾽ ἀμηχανίησιν ἀτυχθεὶς 
οὐδέ τι τοῖον ἔπος μετεφώνεεν, οὐδέ τι τοῖον 
Αἰσονίδης- ἀλλ᾽ ἧστο βαρείῃ νειόθεν ἄτη 
θυμὸν Bow: Τελαμῶνα δ᾽ ἕλεν χόλος, ὧδέ τ᾽ ἔειπεν. 

mo Ὧσ᾽ αὕτως εὔχηλος, ἐπεί νύ τοι ἄρμενον ἦεν 
Ἡραχλῆα λιπεῖν" σέο δ᾽ ἔχτοθι μῆτις ὄρωρεν, 
ὄφρα τὸ κείνου χῦδος dv' “Ελλάδα μή σε χαλύψῃη, 
αἴ χε θεοὶ δώωσιν ὁπότροπον οἴκαδε νόστον. 
Ἀλλὰ τί μύθων ἦδος, ἐπεὶ χαὶ νόσφιν ἑταίρων 

299. εἶμι τεῶν, οἱ τόνγε δόλον συνετεχτήναντο. 

"H, καὶ ἐς Ἁγνιάδην Τίφυν θόρε: τὼ δέ οἱ ἄσσε 
ὄστλιγγες μαλεροῖο πυρὸς ὡς ἰνδάλλοντο, 
Καί νύ xsv δὰ ὀπίσω Μυσῶν ἐπὶ γαῖαν ἴχοντο, 
λαῖτμα βιησάμενοι, ἀνέμου τ᾽ ἄλληχτον ἰωὴν, 

309 εἰ μὴ Θρηϊχίοιο δύω υἷες Βορέαο 
Αἰακίδην χαλεποῖσιν ἐρητύεσχον ἔπεσσιν, 
σχέτλιοι" ἡ τέ σφιν στυγερὴ τίσις ἔπλετ᾽ ὀπίσσω 
X 69 Ἡραχλῆος, ὅ μιν δίζεσθαι Épuxov. 
Ἄθλων γὰρ Πελίαο δεδουπότος ἂψ ἀνιόντας 

295 Τήνῳ ἐν ἀμφιρύτῃ πέφνεν, xal ἀμήσατο γαῖαν 
ἀμφ᾽ αὐτοῖς, στήλας τε δύω χαθύπερθεν ἔτευξεν, 
ὧν ἑτέρη, θάμβος περιώσιον ἀνδράσι λεύασειν, 
κίνυται ἠχήεντος ὑπὸ πνοιῇ Βορέαο, 

Καὶ τὰ μὲν ὡς ἤμελλε μετὰ χρόνον ἐχτελέεσθαι. 
io Τοῖσιν δὲ Γλαῦχος βρυχίης ἁλὸς ἐξεφαάνθη, 

Νηρῆος θείοιο πολυφράδμων ὑποφήτης: 

ὕψι δὲ λαχνῆέν τε χάρη xal στήθε᾽ ἀείρας 

νειόθεν ix λαγόνων, στιβαρῇ ἐπορέξατο χειρὶ 

γηΐου δλχαίοιο, καὶ ἴαχεν ἐσσυμένοισιν. 

u& Ἐίπτε παρὲχ μεγάλοιο Διὸς μενεαίνετε βουλὴν 
Αἰήτεω πτολίεθρον ἄγειν θρασὺν Ἡραχλῇα; 
Ἄργει οἷ μοῖρ᾽ ἐστὶν ἀτασθάλῳ Εὐρυσθῆϊ 
ἐχπλῆσαι μογέοντα δυώδεχα πάντας ἀέθλους, 
ναίειν δ᾽ ἀθανάτοισι συγέστιον, εἴ x' ἔτι παύρους 

120 ἐξανύση" τῷ. μή͵ τι ποθὴ χείνοιο. πελέσθω. 

Abzex, δ᾽ ki Πολύφημον ἐπὶ προχοῇσι Kíow. 
πέπρωται Μυσοῖσι περιχλεὲς ἄστυ χαμόντα, 
μοῖραν ἀνακλήσειν Χαλύβων ἐν ἀπείρογι γαίῃ. 
Αὐτὰρ Ὕλαν φιλότητι θεὰ. ποιήσατο Νύμφη 

Ὡς ὃν πόσιν, οἷό περ οὔνεχ᾽ ἀποπλαγχθέντες ἔλειφθεν. 

"H, καὶ χῦμ᾽ ἀλίαστον ἐφέσσατο νειόθι δύψας: 
ἀμφὶ δέ οἱ δίνησι χυκώμενον ἄφρεεν ὕδωρ 
πορφύρεον, χοίλην δὲ διὲξ ἁλὸς ἔχλυσε νῆα. 
Γήθησαν δ᾽ ἥρωες" 6 δ᾽ ἐσσυμένως ἐδεθήχει 

3o Αἰαχίδης Τελαμὼν ἐς Ἰήσονα, χεῖρα δὲ χειρὶ 

ἄχρην ἀμφιδαλὼν προσπτύξατο, φώνησέν τε. 
Αἰσονίδη, μή μοί τι χολώδεαι, ἀφραδίῃσιν 

εἴ τί περ ἀασάμην' πέρι γάρ μ᾽ ἄχος εἷλεν ἐνισπεῖν 

μῦθον ὑπερφίαλόν τε καὶ ἄσχετον, ἀλλ᾽ ἀνέμοισιν 
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ἃ termino reversa , collustrantur vero vise, 
et campi roscidi lucido splendent fulgore ; 
tum illoe (Herculem et Polyphemum) senserunt impreden- 
ler se reliquisse.) Inter ipsos autem mama contentio exstitit, 
tumultusque) ingens , quod fortissimo relicto profecti-essent 
suorum sociorum. Sed consilii-inopia perculsus 
neque hoc verbum locutus-est neque illud 
Jason; immo sedit ob gravem penitus calamitatem 
animum macerans : Telamonem vero corripuit ira , et sic lo- 
cutus est :) Sedes ita quietus, quoniam scilicet tibi commo- 
dum erat) Herculem relinquere; a te consilium Aoc profe- 
ctum-est ,] ut illius gloria per Greeciam ne tibi officeret, 
si forte dii concesserint , rursus domum ut-reverteremur. 
Sed quid verba prosunt ? nam et ipse seorsum a-sociis 
abibo tuis, qui huncce dolum una-machinati-sunt. 
Dixit, et in Agniaden Tiphyn irruit ; sed ejus oculi 
scintillis flagrantis ignis similes apparebant. 
Atque profecto rursus retro Mysorum in terram profecti-es- - 
sent] sequori reluctantes ventique continuo flatui , 
nisi Thracii doo filii Bore. 
JEaci-filium ( Telamonem) gravibus increpuissont verbis 
miseri ; profecto enim iis tristis poena fuit postea 
sub manibus Herculis , quod ipsum requiri vetuerant. 
A-certaminibus enim Pelia defuncto reversos 
Teno in circumflua occidit, atque congessit terram 
circa eos , columnasque duas superstruxit , 
quarum altera , miraculum ingens hominibus visu , 
movetur sonoro a flatu Boree. 
Atque haec quidem sic erant aliquamdiu post eventura. 
Illis(Argonautis) vero Glaucus fremibundo ex mari apparuit, 
Nerei divini prudentissimus vates; 
in-altum vero hirsuto capite et pectore elato 
ex-imo usque-ad ilia , valida prehendit manu 
navis alveum , atque allocutus-est properantes : 
Cur contra magni Jovis cupitis voluntatem 
AEetie in-urbem abducere animosum Herculem? 
Argis ei fatale est injusto Eurystheo 
perficere laborantem duodecim omnes labores , 7 
babitare autem cum-immortalibus familiarem, si insuper 
paucos] confecerit ; quare nullum desiderium ejua esto. 
Jta vero etiam Polyphemum ad ostia Cil ,. 
decretnm-est , Mysis celebri urbe condita, 
mortem obire Chalybum in immensa terra. 
At Hylam ob-amorem dea sibi-adscivit Nympha 
conjugem , cujas quidem causa i/li errantes relicti-sunt. 
Dixit , e£ fluctum subiif in-imum mersus; 
circa eum vero vorticibus tnrbata spumabat aqua 
purpurea, cavamque per mare proluebat navem. 
Leetati-vero sunt heroes : sed propere adiit 
AEKacides Telamon Jasonem manumque manui 
summam injicicns complexus-est et vec locutus : 
Jason', ne mihi irascaris , imprudentia 
si quid offenderim : nam dolor me compulit , ut-dicerem 
verba insolentia neque ferenda ; at ventis 
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1335 δώομεν ἀμπλαχίην, ὡς xal πάρος εὐμενέοντες. 
Τὸν 9' αὖτ᾽ Αἴσονος υἱὸς ἐπιφραδέως προσέειπεν" 
D πέπον, ἦ μάλα δή με καχῷ ἐχυδάσσαο μύθῳ, 
φὰς ἐνὶ τοῖσιν ἅπασιν ἐνηέος ἀνδρὸς ἀλείτην 
ἔμμεναι. Ἀλλ᾽ οὐ θήν τοι ἀδευχέα μῆνιν ἀέξω, 
1340 πρίν περ ἀνιηθείς" ἐπεὶ οὐ περὶ πώεσι μήλων, 
οὐδὲ περὶ χτεάτεσσι χαλεψάμενος μενέηνας, 
ἀλλ᾽ ἑτάρου περὶ φωτός. "Εολπα δέ τοι σὲ xal ἄλλῳ 
ἀμφ᾽ ἐμεῦ, εἰ τοιόνδε πέλοι ποτὲ, δηρίσασθαι. 
"a ῥα, xal ἀρθμηθέντες, ὅπη πάρος, ἐδριόωντο. 
1345 Τὼ δὲ Auc βουλῇσιν, ὃ μὲν Μυσοῖσι βαλέσθαι 
μέλλεν ἐπώνυμον ἄστυ πολισσάμενος ποταμοῖο 
Εϊλατίδης Πολύφημος" 6 δ᾽ Εὐρυσθῆος ἀέθλους 
αὖτις ἰὼν πονέεσθαι, ᾿Επηπείλησε δὲ γαῖαν 
Μυσίδ᾽ ἀναστήσειν αὐτοσχεδὸν, ὁππότε μή οἵ 
1350 ἢ ζωοῦ εὕροιεν "YÀa μόρον, ἠὲ θανόντος. 
Τοῖο δὲ ῥύσι᾽ ὅπασσαν, ἀποχρίναντες ἀρίστους 
υἱέας ἐκ δήμοιο, xal ὅρχια ποιήσαντο, 
μή ποτε μαστεύοντες ἀπολλήξειν χαμάτοιο. 
Τοὔνεχεν εἰσέτι νῦν περ Ὕλαν ἐρέουσι Κιανοὶ, 
1355 χοῦρον Θειοδάμαντος, ἐὐχτιμένης τε μέλονται 
Τρηχῖνος. A3 γάρ ῥα χατ᾽ αὐτόθι νάσσατο παῖδας, 
οὕς οἱ δύσια χεῖθεν ἐπιπροέηχαν ἄγεσθαι. 
Νηῦν δὲ πανημερίην ἄνεμος φέρε νυχτί τε πάσῃ 
λάβρος ἐπιπνείων" ἀτὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ τυτθὸν ἄητο 
1360 ἠοῦς τελλομένης. Οἱ δὲ χθονὸς εἰσανέχουσαν 
ἀκτὴν ἐχ χόλποιο μάλ᾽ εὐρεῖαν ἐσιδέσθαι 
φρασσάμενοι, χώπησιν ἅμ᾽ ἠελίῳ ἐπέχελσαν. 
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ἜἘνθάδ᾽ ἔσαν σταθμοί τε βοῶν αὖλίς τ᾽ Ἀμύχοιο, 
Βεδρύχων βασιλῆος ἀγήνορος, ὅν ποτε Νύμφη 
τίχτε, Ποσειδάωνι Γενεθλίῳ εὐνηθεῖσα, 

Βιθυνὶς Μελίη, ὑπεροπληέστατον ἀνδρῶν. 

b ὅστ᾽ ἐπὶ xol ξείνοισιν ἀειχέα θεσμὸν ἔθηχεν, 
μή τιν᾽ ἀποστείχειν, πρὶν πειρήσασθαι Éoio 
πυγμαχίης" πολέας δὲ περιχτιόνων ἐδάϊξεν. 
Καὶ δὲ τότε προτὶ νῆα χιὼν, χρειώ μιν ἐρέσθαι 
ναντιλίης, οἵ τ᾽ εἶεν, ὑπερδασίησιν dnce: 

10 τοῖον δ᾽ ἐν πάντεσσι παρασχεδὸν ἔχφατο μῦθον. 

Κέχλυθ᾽ ἁλίπλαγχτοι, τάπερ ἴδμεναι ὄὕμμιν ἔοι- 
Οὕὔτινα θέσμιόν ἐστιν ἀφορμηθέντα νέεσθαι [χεν. 
ἀνδρῶν ὀθνείων, ὅς κεν Βέδρυξι πελάσση, 
πρὶν χείρεσσιν ἐμῆσιν ἑὰς ἀνὰ χεῖρας ἀεῖραι. 

16 Τῷ xa( μοι τὸν ἄριστον ἀποχριδὸν οἷον ὁμίλου 
πυγμαχίη στήσασθε χαταυτόθι δηρινθῆναι. 
Εἰ δ᾽ ἂν ἀπηλεγέοντες ἐμὰς πατέοιτε θέμιστας, 
3| κέν τις στυγερῶς χρατερὴ ἐπιέψετ᾽ ἀνάγχη. 
Ἦ ῥα μέγα φρονέων" τοὺς δ᾽ ἄγριος εἰσαΐοντας 
40 εἷλε χόλος" πέρι δ᾽ αὖ ΠΙολυδεύχεα τύψεν ὁμοχλή᾽ 
αἶψα δ᾽ ἐῶν ἑτάρων πρόμος ἵστατο φώνησέν ct 
Ἴσχεο νῦν, μηδ᾽ ἄμμι καχὴν, ὅτις εὔχεαι εἶναι, 
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demus peccatum avehendwum, αἱ antea benevoli. 

Eum vicissim /Esonis filius prudenter allocutus-est : 
Amice, sane valde quidem me acerbis petiisti dictis, 
quum-contenderes inter hos omnes , me contra-benevolum 

virum peccatorem) esse. At non diu amaram iram foveo, 
antea quamvis dolore-affectus; quoniam non ob greges ovium, 
neque ob possessiones iratus succensuisti , 
sed amicum propter virum. Spero vero te etiam cum-alio 
mei causa, si tale-quid acciderit unquam , certaturum-esw. 
Dixit igitur , atque reconciliati ibi , ubi antea, sedeban. , 
Illi vero Jovis ex-voluntate, alter Mysis conditurus 
erat cognominem urbem exstruens fluvii 
Elatides Polyphemus ; sed alter Eurysthei labores 
reversus perfecturus. Minatug-voro est se terram 
Mysiam vastaturum-esse protinus , nisi incola sibi 
aut vivi invenirent Hylr» sortem , aut mortui. 
Pro-eo igitur obsides dederunt selectos nobilissimos 
filios e populo , atque jurejurando confirmarunt , 
se nunquam quierendi destituros-esse a-labore. 
Quare etiamnum Hylam investigant Ciani,, 
filium Theodamantis , atque bene-structam curant 
Trachinem. Etenim ibi deposuerat Hercules filios , 
quoe ei obsides commiscrant inde abducendos. 
Navem vero per-totum-diem ventus ferebat nocteque omni 
vehementer flans ; at ne tantillum quidem spirabat 
aurora exorta. Illi igitur terrae prominens 
littas e sinu admodum amplum visu 
observantes, remis exoriente sole eo-appulerunt. 
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Ibi erant οἱ stabula boum ct aula Amyci 
Bebrycum regis ferocis, quem quondam Nympha 
peperit , cum-Neptuno Genitali quae-concubuerat , 
Bithyna Melia, superbissimum virorum; 
qui etiam hospitibus iniquam legem imponebat , 
ne quis inde discederet , priusquam periculum-fecisset cum- 
ipso] pugilatus; multos autem accolarum interfecerat. 
Atque tum quoque ad navem veniens caussam ex-ipeis sci- 
scitatum] navigationis, quique essent, superbe eos contemsit; 
haec vero inter omnes prope-accedens elocutus-est verba : 
Audite, in-mari-vagantes , quae scire vos convenit. 
Non quemquam fas est hinc discedentem abire 
virorum peregrinorum, qui ad-Debrycas devenerit , 
priusquam contra-manus meas suas manus sustulerit. 
Quare etiam mihi optimum selectum solum e-ccetu, 
pugilatu sistite illico ut-certet mecum. 
Si vero negligentes meas transgressi-fueritis leges, 
certe quzedam ínviso- modo dura premet necessitas. 
Dixit igitur superbiens ; hos vero acris audientes 
cepit ira : inprímis vero Pollucem stimulavit provocatio : 
statim igitur suorum sociorum propugnator exstitit et dixil : 
Cohibe-te nume, noc nobis malam, quicumque gloriaris 
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᾿ς φαῖνε βέην' θεσμοῖς γὰρ ὑπείξομεν, ὡς ἀγορεύεις. 
Αὐτὸς ἑχὼν ἤδη τοι ὑπίσχομαι ἀντιάασθαι. [ξας, 

- Ὡς φάτ᾽ ἀπηλεγέως 6 δ᾽ ἐσέδραχεν, ὄμμαθ᾽ ἐλί- 
ὥστε λέων ὑπ᾽ ἄχοντι τετυμμένος, ὅντ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
ἀνέρες ἀμφιπένονται' ὃ δ᾽ ἰλλόμενός περ ὁμίλῳ 
τῶν μὲν ἔτ᾽ οὐχ ἀλέγει, ἐπὶ δ᾽ ὄσσεται οἰόθεν οἷον 

τὸν, ὅς μιν ἔτυψε παροίτατος, οὐδὲ δάμασσεν. 

Ὁ Ἔνθ᾽ αὖ Τυνδαρίδης μὲν ἐύστιπτον θέτο φᾶρος 
λεπταλέον, τό ῥά οἱ τὶς ἑὸν ξεινήϊον εἶναι 
ὥπασε Αημνιάδων᾽ 6 δ᾽ ἐρεμνὴν δίπτυχα λώπην 
αὐτῇσιν περόνῃησι, χαλαύροπά τε τρηχεῖαν 
xáG6a)s , τὴν φορέεσχεν, ὀριτρεφέος χοτίνοιο. 

35 Αὐτίκα δ᾽ ἐγγύθι χῶρον ἑαδότα παπτήναντες 
ίζον ἑοὺς δίχα πάντας ἐνὶ ψαμάθοισιν ἑταίρους, 
οὗ δέμας, οὐδὲ φυὴν ἐναλίγχιοι εἰσοράασθαι. 
Ἀλλ᾽ 6 μὲν 1) ὅλοοῖο Τυφωέος, ἠὲ καὶ αὐτῆς 
Γαίης εἶναι ἔϊκτο πέλωρ τέχος, οἷα πάροιθεν 

40 χωομένη Διὲ τίχτεν" 6 δ᾽ οὐρανίῳ ἀτάλαντος 
ἀστέρι Τυνδαρίδης, οὗπερ χάλλισται ἔασιν 
ἑσπερΐίην διὰ νύχτα φαεινομένου ἀμαρυγαί. 

"Toto; ἔην Διὸς υἱὸς, ἔτι χνοάοντας ἰούλους 
ἀντέλλων, ἔτι φαιδρὸς ἐν ὄμμασιν. Ἀλλά ol ἀλχὴ 

45 χαὶ μένος ἠύτε θηρὸς ἀέξετο. πῆλε δὲ χεῖρας 
πειράζων εἴθ᾽ ὡς πρὶν ἐῦτρόχαλοι φορέονται, 
μηδ᾽ ἄμυδις χαμάτῳ τε xal εἰρεσίη βαρύθοιεν. 
Οὐ μὰν αὖτ᾽ Ἄμυχος πειρήσατο’ σῖγα δ᾽ ἄπωθεν 
ἑστηὼς εἷς αὐτὸν ἔχ᾽ ὄμματα, xat οἱ ὀρέχθει 

50 θυμὸς ἐελδομένῳ στηθέων ἐξ αἷμα χεδάσσαι. 
Τοῖσι δὲ μεσσηγὺς θεράπων Ἀμύχοιο Αὐχωρεὺς 
θῆκε πάροιθε ποδῶν δοιοὺς ἑχάτερθεν ἱμάντας 

μοὺς, ἀζαλέους, πέρι δ᾽ οἵ γ᾽ ἔσαν ἐσχληῶτες. 
Αὐτὰρ 6 τόν γ᾽ ἐπέεσσιν ὑπερφιάλοισι μετηύδα. 

& Τῶνδέτοι, ὅν x' ἐθέλησθα, πάλου ἄτερ, ἐγγυα- 
αὐτὸς ἑχὼν, ἵνα μή μοι ἀτέμδηαι μετόπισθεν. [A 
Ἀλλὰ βάλευ περὶ χειρί" δαεὶς δέ xsv ἄλλῳ ἐνίσποις, 
ἄσσον ἐγὼ ῥινούς τε βοῶν πέρι τ᾽ εἰμὶ ταμέσθαι 
ἀζαλέας, ἀνδρῶν τε παρηΐδας αἵματι φύρσαι. 

€ Ὡς ἔφατ᾽- αὐτὰρ ὅγ᾽ οὔτι παραδλήδην ἐρίδηνεν" 
ἦχα δὲ μειδήσας, οἵ οἱ παρὰ ποσσὶν ἔχειντο, 
τοὺς ἕλεν ἀπροφάτως᾽ τοῦ δ᾽ ἀντίος ἤλυθε Κάστωρ 
ἠδὲ Βιαντιάδης Ταλαὸς μέγας" coxa δ᾽ ἱμάντας 
ἀμφέδεον, μάλα πολλὰ παρηγορέοντες ἐς ἀλχήν. 

e. Τῷ δ᾽ αὖτ᾽ "ἼἌρητός τε χαὶ " Opvutoc, οὐδέ τι ἥδειν 
νήπιοι ὕστατα χεῖνα xax, δήσαντες ἐν αἴσῃ. 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἱμᾶσι διασταδὸν ἠρτύναντο, 
αὐτίχ᾽ ἀνασχόμενοι ῥεθέων προπάροιθε βαρείας 
χεῖρας, ἐπ᾽ ἀλλήλοισι μένος φέρον ἀντιόωντες. 

70 Ἔνθα δὲ Βεδρύχων μὲν ἄναξ, ἅτε χῦμα θαλάσσης 
τρηχὺ θοὴν ἐπὶ νῆα χορύσσεται, ἡ δ᾽ ὑπὸ τυτθὸν 
ἰδρείῃ πυχινοῖο χυδερνητῆρος ἀλύσχει, 
ἱεμένου φορέεσθαι ἔσω τοίχοιο χλύδωνος, 
ὡς ὅγε Τυνδαρίδην φοδέων ἕπετ᾽, οὐδέ μιν εἴα 

75 δηθύνειν. Ὁ δ᾽ ἄρ᾽ αἰὲν ἀνούτατος ἣν διὰ μῆτιν 
ἀΐσσοντ᾽ ἀλέεινεν: ἀπηνέα δ᾽ αἶψα νοήσας 
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esse ,] minare vim; legibus enim obsequemur, ut jubes. 
Ipse sponte jam tibi promitto 1e conflicturum-esae. 

Sic dixit intrepide; ille vero intuitus-est , oculos volvens, 
ut leo jaculo vulneratus , quo in montibus | 
viri occupantur; at ille circumdatus multitudine 
alios quidem non amplius curat, adspicit vero ex-omnibus so- 
lum virum eum, qui ipsum vulneravit primus, neque (amen 
interfecit.] Tum igitur Tyndarides bene-textum deposuit pal- 
lium) subtile, quod quidem ei quaedam , suum hoepitale- 
donum ut-esset,] dederat Lemniadum; iste vero atram du- 
plicem paenulam] cum-ipsis fibulis, pedumque asperum 
abjecit, quod gestabat , ex-montano oleastro factum. 
Statim vero propelocum qui-placuit postquam-circumspexe- 
runt,) sedere-jusserunt suos seorsum omnes in litore socios, 
Dec corpore, nec ingenio similes illi visu. 

Verum iste (Amycus) aut pestiferi Typhoei aut etiam ipsius 
Terra esse videbatur monstrosus partus , qualem olim 
irata Jovi , peperit ; ille autem celesti similis 

stelle , Tyndarides , cujus pulcherrimi sunt 

hesperiam per noctem splendentis radii. 

Talis erat Jovis filius, adhuc nascentem.lanuginem 
emittens , adhuc alacer oculis : at ei robur 

et vis, veluti fera», crescebat ; jactabat autem manus 
tentans , num sicut antea agiles moverentur , 

neque assiduo labore et remigatione rigerent. 

Nec tamen Amycus perieulum-fecit ; sed tacite procul 

8tans in ipsum intendit oculos , atque ei exsultavit 

animus , cupienti e pectoribus (adversarii) sanguinem ef- 
fundere.) His interea servus Amyci Lycoreus. 

posuit ante pedes geminos utrinque ciestus 

crudos , siccos , admodum enim induruerant. 

At iste hunc verbis arrogantibus allocutus-est : 

Horum tibi utrum volueris, síne sorte concedam 
ipse sponte , ne me reprehendas postea. 

Itaque appone manni ; expertus autem aliia dicas, 
quantum ego et in-coriis boum prsestem secandis 
duris , et virorum genis sanguine contaminandis. 

Sic locutus-est ; at hic nihil contra rixans-dixit, 
sed leniter subridens , qui ei ad pedes jacebant, 
hos (ecstus) sumsit sine-heesitatione : ad eum vero acces- 
serunt Castor] et Biantiades Talaus magnus; celeriter autem 
lora] alligarunt,permultum eum cohortantes ad fortitudinem. 
Isti (Amyco) yero ccestus alligarunt Aretus atque Ornytus, 
neque sciverunt] imprudentes, ultimum illos malo se-alligare 
fato.] Sed hi quum jam czestibus, distantes, essent-instructi, 
statim sublatis ante ora gravibus 
manibus , sibi-invicem vim intentarunt congredientes. 

Ibi vero Bebrycum rex , ut fluctus maris 

asper celeri navi involvitur , h:ec aliquantum 

peritia prudentis gubernatoris declinat , 

cupiente irrumpere in parietes fluctu; 

sic isto Tyndaridem terrens insecutus-est , neque eum sivit 
cessare. Hic vero semper illeesus sua prudentia 

insilientem devitavit; spevum vero statim animadvertens 
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κυγμαχίην, Tj χάρτος ἀάατος, ἧ τε χερείων, 
τῇ p ἄμοτον xoi χερσὶν ἐναντία χεῖρας ἔμιξεν. 
Ὥς δ᾽ ὅτε νήϊα δοῦρα θοοῖς ἀντίξοα γόμφοις 

80 ἀνέρες ὑληουργοὶ, ἐπιδλήδην ἔλάοντες, 
θείνωσι σφύρησιν, ἐπ᾿ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ἄηται 
δοῦπος ἄδην’ ὡς τοῖσι παρήϊά τ᾽ ἀμφοτέρωθεν 
καὶ γένυες χτύπεον" βρυχὴ δ᾽ ὑπετέλλετ᾽ ὀδόντων 
ἄσπετος, οὐδ᾽ ἔλληξαν ἐπισταδὸν οὐτάζοντες, 

86 ἕς τε περ οὐλοὸν ἄσθμα xol ἀμφοτέρους ἐδάμασσεν. 
Στάντε δὲ βαιὸν ἄπωθεν ἀπωμόρξαντο μετώπων 
ἱδρῶ ἅλις, χαματηρὸν ἀϊτμένα φυσιόωντες. 

ἊΨ δ᾽ αὖτις συνόρουσαν ἐναντίοι, ἠύτε ταύρω 
φορδάδος ἀμφὶ βοὸς χεχοτηότε δηριάασθον. 

90 Ἔνθα δ᾽ ἔπειτ᾽ Ἄμυχος μὲν ἐπ᾽ ἀχροτάτοισιν ἀερθεὶς 

ὅπος οἷα πόδεσσι, τανύσσατο, χὰδ δὲ βαρεῖαν 
χεῖρ᾽ ἐπί οἱ πελέμιξεν" 6 δ᾽ ἀΐξαντος ὑπέστη, 
χρᾶτα παραχλίνας, dup δ᾽ ἀνεδέξατο πῆχυν 
τυτθόν. ὃ δ᾽ ἄγχ᾽ αὐτοῖο παρὲχ γόνυ γουνὸς ἀμείδων 

96 χόψε μεταΐγδην ὑπὲρ οὔατος, ὀστέα δ᾽ εἴσω 

. ῥῆξεν᾽ ὁ δ᾽ ἀμφ᾽ ὀδύνῃ γνὺξ ἤριπεν' οἱ δ᾽ ἰάχησαν 
ἥρωες Νινύαι' τοῦ δ᾽ ἀθρόος ἔχχντο θυμός. 
Οὐδ᾽ ἄρα Βέδρυχες ἄνδρες ἀφείδησαν βασιλῆος" 
ἀλλ᾽ ἄμυδις χορύνας ἀζηχέας ἠδὲ σιγύνους 
100 ἰθὺς ἀνασχόμενοι Πολυδεύχεος ἀντιάασχον. 
Τοῦ δὲ πάρος χολεῶν εὐήκεα φάσγαν᾽ ἑταῖροι 
ἔσταν ἐρυσσάμενοι. Πρῶτός γε μὲν ἀνέρα Κάστωρ 
ἤλασ᾽ ἐπεσσύμενον χεφαλῆῇς ὕπερ’ fj δ᾽ ἑχάτερθεν 
ἔνθα χαὶ ἔνθ᾽ ὥμοισιν ἐπ᾽ ἀμφατέροισι χεάσθη. 

105 Αὐτὸς δ᾽ Ἰτυμονῆα πελώριον, ἠδὲ Μίμαντα, 
τὸν μὲν ὁπὸ στέρνοιο θοῷ ποδὶ λὰξ ἐπορούσας 
πλῆξε, καὶ ἐν χονίησι βάλεν" τοῦ δ᾽ ἄσσον ἰόντος 
δεξιτερῇ σχαίῆς ὁπὲρ ὀφρύος ἤλασε χειρὶ, 
δρύψε δέ ol βλέφαρον, γυμνὴ δ' ὑπελείπετ᾽ ὀπωπή. 

110 Ὦρείδης δ᾽ ᾿Αμύχοιο βίην ὑπέροπλος ὀπάων 

Βιαντιάδαο κατὰ λαπάρην Ταλαοῖο, 
ἀλλά μιν οὐ κατέπεφνεν, ὅσον δ᾽ ἐπὶ δέρματι μοῦνον 
νηδυΐων ἄψαυστος ὑπὸ ζώνην θόρε χαλχός. 
Αὕτως δ᾽ Ἄρητος μενεδήϊον Εὐρύτου υἷα 

r5 Ἴφιτον ἀζαλέῃ χορύνῃ στυφέλιξεν ἔλάσσας, 
οὕπω κηρὶ χαχῇ πεπρωμένον" ἦ τάχ᾽ ἔμελλεν 
αὐτὸς δηώσεσθαι ὑπὸ ξίφεϊ Κλυτίοιο. 

Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Ἀγκαῖος Λυχοόργοιο θρασὺς υἱὸς 
αἶψα μάλ᾽ ἀντεταγὼν πέλεχυν μέγαν, ἠδὲ χελαινὸν 

120 ἄρχτου προσχόμενος σχαιῇ δέρος, ἔνθορε μέσσῳ 
ἐμμεμαὼς Bé6puEw- ὁμοῦ δέ οἱ ἐσσεύοντο 
Αἰαχίδαι, σὺν δέ σφιν ἀρήϊος ὥρνυτ᾽ Ἰήσων. 

Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐνὶ σταθμοῖσιν ἀπείρονα μῆλ᾽ ἐφόδησαν 
ἥματι χειμερίῳ πολιοὶ λύχοι, δρμηθέντες 

135 λάθρη ἐὐῥῥίνων τε χυνῶν αὐτῶν τε νομήων, 
μαίονται δ᾽ ὅ τι πρῶτον ἐπαΐξαντες ἕλωσι, 
πόλλ ἐπιπαμφαλόωντες ὁμοῦ" τὰ δὲ πάντοθεν αὕτως 
στείνονται πίπτοντα περὶ σφίσιν' ὧς doa τοίγε 
λευγαλέως Βέδρυχας ὑπερφιάλους ἐφόδησαν. 

130 Ὡς δὲ μελισσάων σμῆνος μέγα μηλοδοτῆρες 
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pugilatum, qua robore superior, quaque inferior esse (Amg- . 

C*$),] hac semper etiam cum manibus manus conserult. 

Ut vero , quando navalia ligna acutis resistentia clavis 

fabri lignarii , aliud-super-alio aptantes , 

tundunt malleis , soper alium alius excitatur 

sonitus identidem : sic his gense utrimque 

et maxillse crepitarunt ; stridorque ortus-est dentium 

immensus , neque cessarunt usque ferire, 

donec gravis anbelitus utrumque etiam perdomuit. 

Stantes vero peullulum seorsum absterserunt ab-ore 

sudorem largum , eegre halitum trehentes. 

Mox vero ilerum congressi-sunt ad versantes , ut tauri 

pascentem ob vaccam furentes decertant. 

Tum deinde Amycus quidem summis sublatus, 

boum-csesoris instar, pedibus se-extendit , gravemque 

manum in illum commovit ; sed hic irruentem sustinuil 

capite declinato, humeroque excepit cubitum 

paullulum : verum prope istum genibus alternatis aggressus 

percussit cum-impetu supra aurem, ossaque intus 

fregit : iste prse dolore in-genua procidit ; acclamarunt ταῦ 

heroes Minyt; istius autem omnis effandebeatur animot. 
Neque vero Bebryces viri neglexerunt regem ; | 

sed simul clavas siccas et venabula | 

recta tollentes in-Pollucem impetum-fecerunt. 

Ante hunc vero e-vaginis acutis ensibus socii 

steterunt extractis. Primus quidem virum Castor 

feriit irruentem super capite, quod utrinque 

huc et illuc humerum in utrumque diffindebatur. 

Ipse vero Itymonea immanem et Mimantem, 

illum quidem sub pectore, celeri pede calcitrando irruens, 

percussit , atque in pulverem prostravit; alterum vero pro- 

piusaccedentem) dextra sinistro super supercilio feriit manu, 

abscidit vero ei palpebram, nudusque relictus-est oculus. 

Orides vero Amyci robore insignis minister 

vulnus-inflixit Biantiadze ad ilia Talao, 

neque tamen eum interfecit , verum tantillum cutem modo 

intestinis non-tactís sub zona strinxit ses. 

Sic etiam Aretus fortem Euryti filium 

Iphitum rigida clava percussit petitum, 

nondum fato malo dobitum ; profecto mox erat 

ipse periturus ense Clytii. 

Atque tum Ancius , Lycurgi ánimosus filius , 

statim valde vibrans securim magnam , atque atram 

ursi prsetendens sinistra pellem , proeiliit inzx medium 

concitatus in-Bebrycas ; simul vero cunreo irruebant 

JEacidz , et cum iis bellicosus ferebatur Jason. 

Ut vero, cum in stabulis innumeras oves terrent 

die hiberno cani lupi , ingressi 

clam sagacibus canibus el ipsis pastoribus , 

quisrunt , quam primum, impctu-facto , rapiant, 

multas intuiti simul ; hz» vero undique sic 

coarctantur corruentes invicem : eic igitur illi 

vchementer Bebrycas insolenter perterruerunt. 

Ut vero apum examen magnum opiliones 
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ἰσσοχόμοι πέτρη ἕνι χαπνιόωσιν, ᾿ 

οι τείως μὲν ἀολλέες ᾧ ἐνὶ σίμόλῳ 
ἰὸν χλονέονται, ἐπιπρὸ δὲ λιγνυόεντι 
τυφόμεναι πέτρης ἑχὰς ἀΐσσουσιν" 

οὐχέτι δὴν μένον ἔμπεδον, ἀλλὰ χέδασθεν 
εὔρυχίης Ἀμύχου μόρον ἀγγελέοντες" 

, οὐδ᾽ ἐνόησαν ὃ δὴ σφίσιν ἐγγύθεν ἄλλο 
δηλον ἔην. ΠΠέρθοντο γὰρ ἡμὲν ἀλωαὶ, 

t τῆμος δηΐῳ Orb δουρὶ Λύχοιο 
ἐριανδυνῶν ἀνδρῶν, ἀπεόντος ἄναχτος. 

te μάρναντο σιδηροφόρου περὶ γαίης. 

ἰδη σταθμούς τε xal αὔλια δηϊάασχον' 
ἄσπετα μῆλα περιτροπάδην ἑτάμοντο 

xal δή τις ἔπος μετὰ τοῖσιν ἔειπεν" 

ἰζεσθ᾽ ὅττι xsv ἧσιν ἀναλχείησιν ἔρεξαν, 
Ἡραχλῆα θεὸς xal δεῦρο χόμισσεν. 

tdv γὰρ ἐγὼ, χείνου παρεόντος, ἔολπα 
κυγμαχίη χρινθήμεναι- ἀλλ᾽ ὅτε θεσμοὺς 
ἕξερέων, αὐτοῖς ἄφαρ οἷς ἀγόρευεν 

rtv ῥοπάλῳ μιν ἀγηνορίης λελαθέσθαι. 

ἂν ἀχήδεστον γαίη ἔνι τόνγε λιπόντες 
ἐπέπλωμεν᾽ μάλα δ' ἡμέων αὐτὸς ἕχαστος 

ν ἄτην, ἀπάνευθεν ἐόντος. 

ἄρ᾽ ἔφη; τὰ δὲ πάντα Διὸς βουλῇσι τέτυχτο. 
τε μὲν μένον αὖθι διὰ χνέφας, Dod τ᾽ ἀνδρῶν 
νων ἀχέοντο, χαὶ ἀθανάτοισι θυηλὰς 

ic, μέγα δόρπον ἐφώπλισαν᾽ οὐδέ τιν᾽ ὕπνος 
ιρὰ χρητῆρι καὶ αἰθομένοις ἱεροῖσιν. 

δ᾽ ἐρεψάμενοι δάφνη καθύπερθε μέτωπα 
gp, τῇ τῇ xal τῇ πρυμνήσι᾽ ἀνῆπτο, 

ἢ φόρμιγγι συνοίμιον ὕμνον ἄειδον 

wc περὶ δέ σφιν ἰαίνετο νήνεμος ἀχτὴ 
ιόνοις χλεῖον δὲ Θεραπναῖον Διὸς υἷα. 

oc δ᾽ ἠέλιος δροσερὰς ἐπέλαμψε χολώνας 
ἔτων ἀνιὼν, ἤγειρε δὲ μηλοδοτῆρας, 

; λυσάμενοι νεάτης ἐκ πείσματα δάφνης, 

P εἰσδήσαντες, ὅσην χρεὼ ἦεν ἄγεσθαι, 
wv" ἀνὰ Βόσπορον ἰθύνοντο. 

μὲν ἡλιδάτῳ ἐναλίγχιον οὔρεϊ χῦμα 

ται προπάροιθεν ἐπαΐσσοντι ἐοιχὸς, 

do νεφέων ἡερμένον- οὐδέ χε φαίης 

ϑαι χαχὸν οἶτον, ἐπεὶ μάλα μεσσόθι νηὸς 
ἐπιχρέμαται, χαθάπερνέφος. ᾿Αλλὰ τόγ᾽ ἔμ- 
ται, εἴχ᾽ ἐσθλοῖο χυδερνητῆρος ἐπαύρῃ. [πης 
ὶ Τίφυος οἷδε δαημοσύνῃσι νέοντο, 

ic μὲν, ἀτὰρ πεφοδημένοι. Ἤματι δ᾽ ἄλλῳ 
γὴν γαίῃ Βιθυνίδι πείσματ᾽ ἀνῆψαν. 

Ja δ᾽ ἐπάχτιον οἶχον ᾿Ἀγηνορίδης ἔχε Φινεὺς, 
, δὴ πάντων ὀλοώτατα πήματ᾽ ἀνέτλη, 
μαντοσύνης, τήν οἱ πάρος ἐγγυάλιξεν 

ἧς οὐδ᾽ ὅσσον ὀπίζετο, xal Διὸς αὐτοῦ 
ἀτρεχέως ἱερὸν νόον ἀνθρώποισιν. 

( οἱ γῆρας μὲν ἐπὶ δηναιὸν ἴαλλεν, 

uc ὀφθαλμῶν γλυχερὸν φάος" οὐδὲ γάνυσθαι 
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vel mellarii in rupe vexantfumo, 

bre profecto aliquamdiu quidem confertze suo in alveari 
susurrando agitantur, sed diutius fuliginoso 

fumo infestatze a-rupe procul avolant : 

sic illi non -amplius diu manebant firmiter, verum dissipati- 
sunt] in-interiorem Bebryciam , Amyci fatum nuntiaturi ; 
stulti, neque-enim senserunt , quze ipsis prope alia 
calamitas improvisa immineret. Vastabantur enim et vinece 
et ville tum infestis armis Lyci 

et Mariandynorum virorum , absente rege. 

Semper enim dimicabant ferrum-proferente de terra. 

Illi vero jam stabula et caulas spoliabant ; 

jam innumeras pecudes undique-coactas mactabant 

heroes , et aliquis 118 inter-eos locutus-est : 

Cogitate quid sua ignavia isti effecturi-fuissent , 

si forte Herculem deus etiam huc deduxisset. 

Certe enim ego, illo presente , spero 

ne pugilatu quidem certatum-fuisse ; sed quando leges 
venisset edicturus (4mycus) , cunrlis statim , quas edixit, 
legibus clava percussum eum ferocise obliturum-fuisse. 
Profecto temere in terra illo relicto 

per mare navigamus ; valde autem nostrum unusquisque 
senliel perniciosum damnum, , íllo absente. 

Sic igitur dixit; hzec vero omnia Jovis consilioevenerant. 
Et tum quidem manserunt ibi per noctem, vulneraque viro- 
rum) sauciorum curarunt , οἱ immortalibus sacra 
cum-fecissent , lautam coenam instruxerunt ; nec quemquam 
somnus] occupavit prope crateram et ardentia sacra. 

Sed flavas cum-coronassent lauro superne frontes 

littorali , ad-quam hic et illic retinacula alligata-erant , 
Orphei citharsee consonum hymnum cecinerunt 

numerose ; circum ipsos vero lztabatur tranquillum littus 
canentes ; celebrarunt autem Therapnszeum Jovis filium ( Pol- 
lucem).] | Ubi vero sol roscidos collustravit colles 
e-terminis rediens , excitavitque ovium-pastores : 

tum jam solutis ab extrema funibus lauro 

pridaque navi imposita , quantam necesse-fuit asportare , 
vento secundo vorticosum in Bosporum ferebantur. 

Ibi quidern celso comparandus monti fluctus 

sursum-fertur ante (e , irruenti similis, 

semper «usque super nubes elatus ; nec putes fe 
effugiturum-esse tristem mortem , quoniam admodum me- 
die navi] vehemens impendet ffuctus , ut nubes. At ille ta- 
menj sternitur, si modo peritum gubernatorem. offenderit. 
Quare etiam hi Tiphyis solertia transierunt , 

illeesi quidem , at perterriti. Die vero altero (postridie) 
ex-adverso terrz Bithynicee funes religarunt. 

Ibi littoralem domum Agenorides habuit Phineus, 
qui pete omnibus sane gravissima mala sustinuit, 
propter vaticinandi-artem , quam ei olim dederat 
Apollo; neque tantillum reveritus-erat , vel Jovis ipsius 
edisserens vere sacram mentem hominibus. 

Ideo etiam ipsi senectutem quideia diuturnam immisit , 
eripuit vero oculorum dulce lumen ; neque leetari 
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passus-est copiosis cibis , quoe ei semper 
oracula sciscitantes accolte domum deportabant. 
Immo per nubes subito prope advolantes 
Harpyis ex ore manibusque unguibus 
continuo raptabant. Relinquebatur vero interdum cibi 
ne tantillum quidem , interdum paullulum , ut vivens crucia- 
retur.] Etenim tetrum odorem affuderunt; nec quis s ustinuit, 
nedum ad guttur admovere , adeo procul 
stare; tantum ei foetebant reliquize ciborum. 
Statim vero audiens vocem et strepitum coetus , 
hos ipsos advenire sensit , quibus ipsi venientibus 
oraculum ex Jove erat , suo sc-fruiturum-esse cibo. 
Excitatus igitur e-cubili, inanime velut somnium, 
scipioni innixus marcidis pedibus progressus-est foras 
parietes contrectans ; tremebant vero artus incedentis 
pra-languore et senio : sordibusque ei squallida cutis 
exaruerat , pellisque ossa solum continebat. 
Egressus autem domo consedit , genua gravatus, 
in limine atrii; vertigo vero ipsum circumdedit 
atra , terramque opinatus-est circumagi 
ab-imo , languidum vero in soporem delapsus-est elinguis. 
Illi autem (Argonautc) αἱ viderunt , circumfusi congregati- 
sunt] atque obstupuerunt. At ille hos admodum segre ex imo 
pectore suspirans allocutus-est vaticinando : 

Audite , Graecorum praestantissimi , sí vere nempe 
illi vos estis, quos quidem esevo regis jusso 
Argoa in navi ducit ad vellus auferendwum Jason. 
Vos vere estis : adhnc mihi mens novit omnia 
sua divinatione. Gratias tibi , rex, Latonss 
fili, vel duris refero in erumnis. 
Persupplicum-vindicem Jovem, qui severissimus in-scelestos 
est homines , Phoebique gratiaatque ipsam propter Junonem 
precor, quibus pre-omnibus diis curse-estis in-itinere-(aci- 
endo,] opem-ferte mihi, eripite miserum hominem calami- 
tati,] neve me neglectum abite relinquentes 
sic-temere. Neque enim tantum oculos Erinnys 
calcibus invasit, atque senectutem infinitum ad terminum 
traho,] sed etiam acerbissimum adhzeret malum aliud malis. 
Harpyie ex ore mihi eripiunt cibum 
ex ignota alicunde irruentes pernicie. 
Neque habeo ullum consilium , quod-juvet. Immo facilius 
ipse meum ipsius fallerem animum, cibum capturus, 
quam illas ; ita celeriter per-aérem volant. 
Paullulum vero si aliquando cibi nobis reliquerint , 
exhalat illud putrem et non tolerandam vim odoris ; 
nec quis ne paullulum quidem mortalium sustineret accedere, 
neque ἐς quidem, si ei ex-ferro cusum cor fuerit. 
At me dura sane cogit cibi necessitas 
manere, et nianentem importuno ventri ingerere $/los cibos. 
Has quidem oraculum jubet depellere Boreze 
filios : neque , alienigenze tanquam-sint , opem-ferent , 
siquidernego ille sum olim celebratus inter-homines Phineus 
opibus et divinatione , paterque me genuit Agenor, 
horum vero soror , quando in Thracibus regnabain , 


188 εἴα ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα οἱ αἰεὶ 
θέσφατα πευθόμενοι περιναιέται οἴκαδ᾽ ἄγειρον. 
Ἀλλὰ διὰ νεφέων ἄφνω πέλας ἀΐσσουσαι 
Ἅρπυιαι στόματος χειρῶν τ᾽ ἄπο γαμφηλῇσι 
συνεχέως ἥρπαζον. ᾿Ελείπετο δ᾽ ἄλλοτε φορθῆς 
190 οὐδ᾽ ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν, ἵνα ζώων ἀχάχοιτο. 
Καὶ δ᾽ ἐπὶ μυδαλέην ὀδμὴν χέον' οὐδέ τις ἔτλη 
μὴ xal λευχανίηνδε φορεύμενος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τηλοῦ 
ἑστηώς: τοῖόν οἱ ἀπέπνεε λείψανα δαιτός. 
Αὐτίχα δ᾽ εἰσαΐίων ἐνοπὴν xal δοῦπον ὁμίλου, 
[1956 τούσδ᾽ αὐτοὺς παριόντας ἐπήϊσεν, ὧν οἱ ἰόντων 
θέσφατον ἐχ Διὸς ἦεν Éric ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. 
᾿Ορθωθεὶς δ᾽ εὐνῆθεν, ἀκήριον ἠύτ᾽ ὄνειρον, 
βάχτρῳ σχηπτόμενος ῥιχνοῖς ποσὶν ἦε θύραζε, 
τοίχους ἀμφαφόων' τρέμε δ᾽ ἅψεα νισσομένοιο 
200 ἀνδρανίῃ γήρᾳ τε" πίνῳ δέ ol αὐσταλέος χρὼς 
ἐσχλήχει, ῥινοὶ δὲ σὺν ὀστέα μοῦνον ἔεργον. 
"Ex δ᾽ ἐλθὼν μεγάροιο καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 
οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείοιο’ χάρος δέ μιν ἀμφεχάλυψεν 
πορφύρεος, γαῖαν δὲ πέριξ ἐδόχησε φέρεσθαι 
205 νειόθεν, ἀδληχρῷ δ᾽ ἐπὶ χώματι χέχλιτ᾽ ἄναυδος. 
Οἱ δέ μιν ὡς εἴδοντο, περισταδὸν ἠγερέθοντο 
xal τάφον. Αὐτὰρ 6 τοῖσι μάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
στήθεος ἀμπνεύσας μετεφώνεε μαντοσύνῃσιν. 
Κλῦτε, Πανελλήνων προφερέστατοι, εἶ ἐτεὸν δὴ 
210 οἶδ᾽ ὑμεῖς, οὃς δὴ χρυερῇ βασιλῆος ἐφετμῇ 
Apoyos ἐπὶ νηὸς ἄγει μετὰ χῶας Ἰήσων. 
Ὑμεῖς ἀτρεκέως: ἔτι μοι νόος οἶδεν ἕλαστα 
Tot θεοπροπίησι. Χάριν νύ τοι, ὦ ἄνα, Λητοῦς 
υἱὲ, καὶ ἀργαλέοισιν ἀνάπτομαι ἐν χαμάτοισιν. 
316 Ἱχεσίου πρὸς Ζηνὸς, ὅτις ῥίγιστος ἀλιτροῖς 
ἀνδράσι, Φοίδου τ᾽ ἄμφι, xol αὐτῆς εἵνεχεν Ἥρης, 
λίσσομαι, οἷς περίαλλα θεῶν μέμόλεσθε χιόντες, 
χραίσμετέ μοι, ῥύσασθε δυσάμμορον ἀνέρα λύμης, 
μηδέ μ᾽ ἀκηδείησιν ἀφορμηθῆτε λιπόντες 
220 αὕτως. Οὐ γὰρ μοῦνον ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ᾿Εριννὺς 
λὰξ ἐπέθη, καὶ γῆρας ἀμήρυτον ἐς τέλος ἕλχω- 
πρὸς δ᾽ ἔτι πικρότατον χρέμαται χαχὸν ἄλλο χαχοῖ- 
Ἅρπυιαιστόματός μοι ἀφαρπάζουσιν ἐδωδὴν, [σιν. 
ἔχ ποθεν ἀφράστοιο χαταΐσσουσαι ὀλέθρου. 
235 Ἴσχω δ᾽ οὔ τινα μῆτιν ἐπίῤῥοθον. Ἀλλά χε feta 
αὐτὸς ἐὸν λελάθοιμι νόον, δόρποιο μεμηλὼς, 
ἢ χείνας: ὧδ᾽ αἶψα διηέριαι ποτέονται. 
Τυτθὸν δ᾽ ἣν ἄρα δή ποτ᾽ ἐδητύος ἄμμι λίπωσι, 
πνεῖ τόδε μυδαλέον τε καὶ οὐ τλητὸν μένος ὀδμῆς" 
330 οὔ χέτις οὐδὲ μίνυνθα βροτῶν ἄνσχοιτο πελάσσας, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ ἀδάμαντος ἐληλαμένον χέαρ εἴη. 
Αλλά με πιχρὴ δῆτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγχη 
μίμνειν, xal μίμνοντα καχῇ ἐν γαστέρι θέσθαι. 
Τὰς μὲν θέσφατόν ἐστιν ἐρητῦσαι Βορέαο 
235 υἱέας. Οὐδ᾽ ὀθνεῖοι ἀλαλχήσουσιν ἐόντες, 
εἰ δὴ ἐγὼν 6 πρίν ποτ᾽ ἐπιχλυτὸς ἀνδράσι Φινεὺς 
ὅλδῳ μαντοσύνῃτε, πατὴρ OE y. ἐγείνατ᾽ ᾿Αγήνωρ' 
τῶν δὲ κασιγνήτη, ὅτ᾽ ἐνὶ Θρήχεσσιν ἄνασσον, 
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Καλειοπάτρη ἕδνοισιν ἐμὸν δόμον Tov ἄχοιτις. 

(0 "Ioxev Ἀγηνορίδης" ἀδινὸν δ᾽ ἕλε χἥδος ἕκαστον 
ἡρώων, πέρι δ᾽ aure δύω υἷας Βορέαο. 
Δάχρυ δ᾽ ὀμορξαμένω σχεδὸν ἤλυθον, ὧδέ τ᾽ ἔειπεν 
Ζήτης, ἀσχαλόωντος ἑλὼν χερὶ χεῖρα γέροντος. 

"À 860!, οὔ τινα φημὶ σέθεν σμυγερώτερον ἄλλον 

M5 ἔμμεναι ἀνθρώπων. Τί νύ τοι τόσα χήδε᾽ ἀνῆπται; 
ἦ ῥα θεοὺς ὀλοῆσι παρήλιτες ἀφραδίησιν, 
μαντοσύνας δεδαώς" τῷ vot μέγα μηνιόωσιν. 
Ἄμμι γε μὴν νόος ἔνδον ἀτύζεται ἱεμένοισιν 
χραισμεῖν, εἰ δὴ πρόχνυ γέρας τόδε πάρθετο δαίμων 

160 νῶϊν. ᾿Αρίζηλοι γὰρ ἐπιχθονίοισιν ἐνιπαὶ 
ἀθανάτων. Οὐδ᾽ ἂν πρὶν ἐρητύσαιμεν ἰούσας 
Ἁρπυίας, μάλα περ λελιημένοι, ἔς τ᾽ ἂν ὀμόσσῃς, 
μὴ μὲν τοῖο ἕκητι θεοῖς ἀπὸ θυμοῦ ἔσεσθαι, 

Ὥς φάτο" τοῦ δ᾽ ἰθὺς χενεὰς 6 γεραιὸς ἀνέσχε 

i56 γλήνας ἀμπετάσας, xal ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσιν. 

Σίγα" μή μοι ταῦτα νόῳ ἔνι βάλλεο, τέχνον. 
Ἴστω Λητοῦς υἱὸς, ὅ με πρόφρων ἐδίδαξεν 

ὄνας" ἴστω δὲ δυσώνυμος, ἥ μ᾽ ἔλαχεν χὴρ, 

καὶ τόδ᾽ ἐπ᾿ ὀφθαλμῶν ἀλαὸν νέφος, ol θ᾽ ὑπένερθεν 
60 δαίμονες, ot μηδ᾽ ὧδε θανόντι περ εὐμενέοιεν, 
ὡς οὔ τις θεόθεν χόλος ἔσσεται εἵνεχ᾽ ἀρωγῆς. 

Τὼ μὲν ἔπειθ᾽ ὅρχοισιν ἀλαλχέμεναι μενέαινον, 
Aja. δὲ χουρότεροι πεπονήατο δαῖτα γέροντι, 
λοίσθιον Ἁρπυίησιν ἑλώριον᾽ ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 

i66 στῆσαν, ἵνα ξιφέεσσιν ἐπεσσυμένας ἔλάσειαν. 
Καὶ δὴ τὰ πρώτισθ᾽ 6 γέρων ἔψαυεν ἐδωδῆς: 
αἱ δ᾽ ἄφαρ, ἠύτ᾽ ἄελλαι ἀδευχέες, ἢ στεροπαὶ ὡς, 
ἀπρόφατοι νεφέων ἐξάλμεναι ἐσσεύοντο 
χλαγγῇ» μαιμώωσαι ἐδητύος" οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 
r0 ἥρωες μεσσηγὺς ἀνίαχον" αἱ δ᾽ ἅμ᾽ doct; 
πάντα χκαταδρώξασαι ὑπὲρ πόντοιο φέροντο 
τῆλε παρέξ' ὀδμὴ δὲ δυσάσχετος αὖϑι λέλειπτο. 
Τάων δ᾽ αὖ χατόπισθε δύω υἷες Βορέαο 
φάσγαν᾽ ἐπισχόμενοι ὀπίσω θέον. "Ev γὰρ ἕηκεν 
175 Ζεὺς μένος ἀχάματόν σφιν’ ἀτὰρ Διὸς οὔ xev ἐπέ- 
νόσφιν, ἐπεὶ Ζεφύροιο παραΐσσεσχον ἀέλλας [σϑην 
αἷδν, ὅτ᾽ ἐς Φινῆα, xal ix Dio; ἴοιεν. 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἐνὶ χνημοῖσι χύνες δεδαημένοι ἄγρης, 
ἢ αἶγας χεραοὺς, ἠὲ πρόκας ἰχνεύοντες, 
[50 θείωσιν, τυτθὸν δὲ τιταινόμενοι μετόπισθεν 
ἄχρης ἐν γενύεσσι μάτην ἀράδησαν ὀδόντας: 
ὃς Ζήτης Κάλαϊΐς τε μάλα σχεδὸν ἀΐσσοντες, 
τάων ἀχροτάτηῃσιν ἐπέχραον ἤλιθα χερσίν. 
Καί νύ χε δή σφ᾽ ἀέχητι θεῶν διεδηλήσαντο, 
i55 πολλὸν Éxàc νήσοισιν ἐπὶ Πλωτῇσι χιγόντες, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ὠχέα Ἶρις ἴδεν, κατὰ δ᾽ αἰθέρος ἄλτο 
οὐρανόθεν, καὶ τοῖα παραιφαμένη κατέρυχεν. 

Οὐ θέμις, ὦ υἱεῖς Βορέω, ξιφέεσσιν ἔλάσσαι 

Ἁρπυίας, μεγάλοιο Διὸς xóvac ὅρχια δ᾽ αὐτὴ 
90 δώσω ἐγὼν, ὡς οὔ οἵ ἔτι χρίμψουσιν ἰοῦσαι. 
Ὡς φαμένη oiv Στυγὸς ὥμοσεν, ἥτε θεοῖσιν 
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Cleopatra cum-dote in-meam domum venit conjux. - 
Dixit Agenorides : vehemens autem occupavit dolor quem- 
vis] heroum , inprimis vero duo fllios Borete. 
Lacrimis vero abstersis propius accesserunt, sicque locutus- 
est] Zetes, morentís prehendens manu manum senis : 
Ah miser ! non quemquam aio te infeliciorem alium 
esse virorum. Cur tandem tibi tanta mala immissa sunt ? 
profecto deos perniciosa offendisti imprudentia , 
vaticiniorum peritus ; quare tibi graviter succensent. 
Nobis quidem certe animus intus horret cupientibus 
opitulari, si jam omnino munus hoc imposuit deus 
nobis : (insignes enim terricolis ire sunt 
immortalium) : neque prius depellemus advenientes 
Harpyias , quamquam valde cupientes , quam juraveris, 
non propterea diis nos invisos fore. 
Sic dixil : in-eum vero recta inanes senex sustulit 
oculos apertos , atque respondit his verbis : 
Tace; non mihi hsec animo injice , fili. 
Toestor Latone filium , qui me benevolus edocuit 
vaticinia ; testor infandam , que me tenet sors, 
atque hanc oculorum ceecam nubem ( caecitatem) atque in- 
feros) deos , qui ne sic mortuo quidem propitii sint, 
nullam divinitus iram exstituram-esse propter auxilium 
mihi latum.) Illi tum jurejurando accepto opem-ferre 
gestiebant.] Statim autem juvenes apparaverunt ceenam seni, 
ultimam Harpyiis praedam ; prope vero ambo 
stabant , ut ensibus advolantes fugarent. 
Quam primum igitur senex attigerat cibum, 
illa statim, velut procellz& inopinatee , aut fulminum instar , 
improvissz e nubibus delat:e irruerunt 
cum-clangore , inhiantes cibo : at conspicati eas 
heroes in-medio exclamarunt : ille vero cum clamore 
omnibus devoratis super mare ferebantur 
procul illinc; fretor autem non-tolerandus ibi relinquebatur. 
Jstas vero a-tergo duo filii Borece 
enses intentantes secuti sunt. Immiserat enim 
Jupiter vim indefessam illis; neque enim Jovis insecuti- 
fuissent] sine-ope, quoniam Zephyri prevertebant Harpyia 
flatus) semper, quando ad Phineum et a Phineo volitabant. 
Ut vero, quando in saltibus canes periti venatiunis 
vel capreas cornigeras , vel cervos investigantes 
currunt, paullulum vero remoti a-tergo 
extremis in rictibus frustra collidunt dentes : 
Sic Zetes et Calais admodum prope imminentes , 
istas extremis prensabant frustra manibus. 
Alqui eas , invitis diis , peremissent 
admodum procul insulis in Plotis assecuti, 
nisi velox Iris vidisset , et ex cethere delapsa-easet 
coelitus , atque sic allocuta cohibuisset : 
Haud fas est, filii Boreze, ensibus cedere 
Harpyias , magni Jovis canes ; jusjurandum vero ipsa 
praestabo ego, ἐδία 5 non amplius ad-eum (Phineum) acces 


| suras-esse redeuntes.] Sic locuta, per-aquam Stygis jura- 
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διγίστη πάντεσσιν, ὀπιδνοτάτη τε τετυχται, 
μὴ μὲν ᾿ἈΑγηνορίδαο δόμοις ἔτι τάσδε πελάσσαι 
εἰσαῦτις Φινῆος, ἐπεὶ χαὶ μόρσιμον ἦεν. 

295 Οἱ δ᾽ ὅρχῳ εἴξαντες ὑπέστρεφον ἂψ ἐπὶ νῆα 
σεύεσθαι. Στροφάδας δὲ μεταχλείουσ᾽ ἄνθρωποι 
νήσους τοῖο ἔχητι, πάρος Πλωτὰς καλέοντες. 
Ἅρπυιαί τ᾽ Ἶρίς τε διέτμαγεν. Αἱ μὲν ἔδυσαν 
χευθμῶνα Κρήτης Μινωΐδος ἡ δ᾽ ἀνόρουσεν 

800 Οὔλυμπόνδε, θοῇσι μεταχρονίη πτερύγεσσιν. 

Τόφρα δ᾽ ἀριστῆες πινόεν περὶ δέρμα γέροντος 
πάντη φοιδήσαντες, ἐπιχριδὸν ἱρεύσαντο 
μῆλα, τά τ᾽ ἐξ Ἀμύχοιο λεηλασίης ἐχόμισσαν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ μέγα δόρπον ἐνὶ μεγάροισιν ἔθεντο, 
30$ δαίνυνθ᾽ ἐζόμενοι σὺν δὲ σφίσι δαίνυτο Φινεὺς 
ἁρπαλέως, οἷόν τ᾽ ἐν ὀνείρασι θυμὸν ἰαίνων. 
Ἔνθάδ᾽, ἐπεὶ δόρποιο χορέσσαντ᾽ ἠδὲ ποτῆτος, 
παννύχιοι Βορέω μένον υἱέας ἐγρήσσοντες. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσσοισι παρ᾽ ἐσχάρῃ ἧστο γεραιὸς, 
310 πείρατα ναυτιλίης ἐνέπων, ἄνυσίν τε χελεύθου. 
KOvté vov. Οὐμὲν πάντα πέλει θέμις ὕμμι δαῆναι 
ἀτρεχές" ὅσσα δ᾽ ὄρωρε θεοῖς φίλον οὐχ ἐπικεύσω. 
᾿Αασάμην χαὶ πρόσθε, Διὸς νόον ἀφραδίησιν 
χρείων ἑξείης τε xoi ἐς τέλος. Ὧδε γὰρ αὐτὸς 

815 βούλεται ἀνθρώποις ἐπιδευέα θέσφατα φαίνειν 
μαντοσύνης,, ἵνα καί τι θεῶν χατίωσι νόοιο. 
Πέτρας μὲν πάμπρωτον ἀφορμηθέντες ἐμεῖο 
Κυανέας ὄψεσθε δύω ἁλὸς ἐν ξυνοχῇσιν. 

Τάων οὔ τινα φημὶ διαμπερὲς ἐξελέασθαι. 

$30 Οὐ γάρ τε ῥίζησιν ἐρήρεινται νεάτῃσιν " 
ἀλλὰ θαμὰ ξυνίασιν ἐναντίαι ἀλλήλησιν 
εἷς ἕν, ὕπερθε δὲ πολλὸν ἁλὸς χορθύνεται ὕδωρ 
βρασσόμενον: στρηνὲς δὲ περὶ στυφελὴ βρέμει 
Τῷ νῦν ἡμετέρησι παραιφασίησι πίθεσθε, [ἀχτή. 

325 εἰ ἐτεὸν πυχινῷ τε νόῳ, μαχάρων τ᾽ ἀλέγοντες 
πείρετε" μηδ᾽ αὕτως αὐτάγρετον οἶτον ὄλησθε 
ἀφραδέως, ἢ θύνετ᾽ ἐπισπόμενοι νεότητι. 

Οἰονῷ δὴ πρόσθε πελειάδι πειρήσασθε, 
γηὸς ἄπο προμεθέντες ἐφιέμεν. Ἦν δὲ δι᾿ αὐτῶν 

820 πετράων πόντονδε σόη πτερύγεσσι δίηται, 
μηχέτι δὴν μηδ᾽ αὐτοὶ ἐρητύεσθε χελεύθου. 
᾽Αλλ᾽ εὖ χαρτύναντες ξαῖς ἐνὶ χερσὶν ἐρετμὰ, 
τέμνεθ᾽ ἁλὸς στεινωπόν- ἐπεὶ φάος οὔ νύ τι τόσσον 
ἔσσετ᾽ ἐν εὐχωλῇσιν, ὅσον τ᾽ ἐνὶ χάρτεϊ χειρῶν. 

335 Τῷ xol τἄλλα μεθέντες, ὀνήϊστον πενέεσθε 
θαρσαλέως - πρὶν δ᾽ οὔ τι θεοὺς λίσσεσθαι ἐρύχω. 
ΕἸ δέ xcv. ἀντιχρὺ πταμένη μεσσηγὺς ὄληται, 
ἄψοῤῥοι στέλλεσθε " ἐπεὶ πολὺ βέλτερον εἶξαι 
ἀθανάτοις. Οὐ γάρ χε χαχὸν μόρον ἐξαλέασθε 

340 πετράων, οὐδ᾽ εἴ χε σιδηρείη πέλει Agro. 

Ὦ μέῶλεοι, μὴ τλῆτε παρὲξ ἐμὰ θέσφατα βῆναι, 
εἰ xat με τρὶς τόσσον ὀΐεσθ᾽ Οὐρανίδησιν, 

ὅσσον ἀνάρσιός εἶμι, καὶ εἰ πλεῖον στυγέεσθαι, 
μὴ τλῆτ᾽ οἰωνοῖο πάρεξ ἔτι νηΐ περῆσαι. 


δ Καὶ τὰ μὲν ὥς χε πέλῃ, τὼς ἔσσεται. Ἦν δὲ φύγητε 
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vit, quie diis] horrenda omnjbus atque reverenda est, 
non Agenoridse ad-domos amplius illas appropinquaturas 
in-poeterum Phinei, quoniam ifa etiam in-fatis erat. 
Illi jurijurando cedentes reversi-eunt rursus ad navem 
abituri. Strophadas vero vocant homines 
insulas illas propterea, antea Plotas appellatas. 
Harpyise autem et Iris discesserunt : illae quidem subierunt 
specum Crete Minoidis ; hziec autem evolavit 
in-Olympum celeribus sublata alis. 
Interea heroes, sordida cute senis 
undique lustrata, selectas mactarunt 
pecudes, quas ex Amyci preeda abduxerant. 
At postquam lautam cenam in-eedibus instruxerunt, 
epulati-sunt sedentes ; cum ipsis vero vescebetur Phineus 
avide, velut in somniis animum oblectans. 
Exin, ubi cibo satiati-erant et potu, 
pertotam-noctem Borese exspectabant filios vigilantes. 
Ipee vero in mediis ad focum consedit senex 
fines navigationis preedicens et confectionem itineris : 
Audite igitur: non quidem omnia fas est vos cognoscere 
clare; sed quantum diis est gratum, non celabo. 
Afflictus-sum etiam antea, Jovis consilia imprudenter 
eloquens deinceps et ad-usque finem. Sic enim ipee 
vult hominibus manca responsa edere 
vaticinationis, ut etiam aliquantum deorum indigeent cor- 
silio.] Petras quidem primum-omnium, profecti ame, 
Cyaneas conspicietis duas maris in angustiis (Symplega- 
das).) Per has neminem aio omnino salvum-évasisse : 
neque enim radicibus nituntur ultimis 
sed frequenter coeunt adversse sibi 
in unum, superne autem multa maris extollitur aqua 
sestuans; horribiliter vero circá sonorum fremit littus. 
Quare jam nostris monitis obsequimini, 
si vere prudenti mente, et deos curantes 
navigatis; neu temere sponte-petíta morte interite- 
imprudenter, aut cum-impetu-ruite obsecuti juventie. 
Volucri igitur primum columba periculum-facite 
e navi illam prsemittentes emissam. ΟΝ si per ipsas 
petras in-pontum salva volando pervenerit, 
non-amplius diu neque ipei desistite a-navigatione 
Immo valide tenentes vestris (in) manibus remos, 
secate maris angustias : quoniam salus non sane tanta 
inerit in precibus, quanta in robore manuum. 
Quare etiam aliis rebus missis, quod-utilissimum-est cop- 
ficite] audacter ; antea autem deos invocare non veto. 
Si vero contra volans in-medio perierit colwmba, 
retro navigate; quoniam multo melius esf cedere 
immortalibus. Neque enim tríste fatum effugeritis 
saxorum, ne 8i ferrea quidem fuerit Argo. 
O miseri, ne audete contra mea oracula procedere, 
si vel me ter tantum putetis cclitibus, 
quantum exosus sum, atque etiam plus, invisum-fore, 
ne audeatis absque columba posthac navi trajicere. 
Atque hzec quidem utcunque in fa£is sunt, ita evenicnt. 
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συν πετράων ἀσχηθέες ἔνδοθι Πόντου, 
αὐτίκα Βιθυνῶν ἐπὶ δεξιὰ γαῖαν ἔχοντες 
πλώετε, δηγμῖνας πεφυλαγμένοι, εἰσόχεν αὖτε 
Ῥήδαν ὠχυρόην ποταμὸν, ἄχρην τε Μέλαιναν 

80 γνάμψαντες, νήσου Θυνηΐδος ὅρμον ἵχησθε. 
Κεῖθεν δ᾽ οὐ μάλα πουλὺ διὲξ ἁλὸς ἀντιπέραιαν 
γὴν Μαριανδυνῶν ἐπικέλσετε νοστήσαντες. 
ἜΝνθα μὲν εἷς "AlBao καταιδάτις ἐστὶ χέλευϑος, 

τε προδλὴς Ἀχερουσιὰς ὀῳψόθι τείνει, 

55 e T APIS διὰ M^ τέμνων 
ἄχρην, ix μεγάλης προχοὰς ἴησι φάραγγος. 
᾿Αγχίμολον δ᾽ ἐπὶ τῇ πολέας παρανεῖσθε χολωνοὺς 
᾿Παφλαγόνων, τοῖσιν Ἔνετήϊος ἐμδασίλευσεν 
πρῶτα IE oU, coU χαίπερ ἀφ᾽ αἵματος εὐχετόωνται. 

80 Ἔστι δέ τις ἄχρη Ἑλίχης χατεναντίνον ἄρχτου, 
πάντοθεν ἡλίδατος, καί μιν χαλέουσι Κάραμόδιν, 
τῆς xal ὕπερ Βορέαο περισχίζονται ἄελλαι" 
ὦδε μάλ᾽ ἂμ’ πέλαγος τετραμμένη αἰθέρι χύρει. 
Τήνδε περιγνάψαντι πολὺς παραχέχλιται ἤδη 

65. αἰγιαλός " πολέος δ᾽ ἐπὶ πείρασιν αἰγιαλοῖο 
ἄχρη ἐπὶ προδλῆτι ῥοαὶ Ἅλυος ποταμοῖο 
δεινὸν ἐρεύγονται " μετὰ τὸν δ᾽ ἀγχίῤῥοος Ἶρις 
μειότερος λευχῇσιν ἑλίσσεται εἰς ἅλα δίναις. 
Kiev δὲ προτέρωσε μέγας xal ὑπείροχος ἀγκὼν 

"o εἰ γαίης “οἐπὶ δὲ στόμα Θερμώδοντος 
κόλπῳ ἐν εὐδιόωντι Θεμισχύρειον ὑπ’ ἄχρην 
μόρεται, εὑρείης διαειμένος ἠπείροιο. 

ἜΝνθα δὲ Δοίαντος πεδίον, σχεδόθεν δὲ πόληες 
τρισσαὶ ᾿Αμαζονίδων. Μετὰ δὲ σμυγερώτατοι ἀν- 

HS τρηχεῖαν Χάλυδες xal ἀτειρέα γαῖαν ἔχουσιν [δρῶν 
ἐργατίναι " τοὶ δ᾽ ἀμφὶ σιδήρεα ἔργα μέλονται. 
"Amy δὲ γαιετάουσι πολύῤῥηνες Τιδαρηνοὶ 
Ζηνὸς ᾿Εὐξείνοιο Γενηταίην δπὲρ ἄχρην. 

Τῇ δ᾽ ἔπι Μοσσύνοιχοι ὁμούριοι ὁλήεσσαν 

60 ἑξείης ἤπειρον, ὑπωρείας τε νέμονται, 
δουρατέοις 'πύργοισιν ἐν οἰκία τεκτήναντες. 

Τοὺς παραμειθόμενοι λισσῇ ἐπικέλσετε νήσῳ, 
μήτι “δαντοίη μέγ᾽ ἀναιδέας ἐξελάσαντες 
οἰωνοὺς, ot δῆθεν ἀπειρέσιοι ἐφέπουσιν 

ας γῆσον ἐρημαίην. Τῇ μέν τ᾽ ἔνι νηὸν Ἄρηος 
λαΐνεον ποίησαν ᾿Αμαζονίδων βασῶλειαι 
Ὀτρηρή τε xal "Aver , ὁπότε στρατόωντο. 
ἜΝνθα γὰρ ὕμμιν ὄνειαρ ἀδευχέος ἐξ ἁλὸς εἶσιν 

* τῷ καίτε φίλα φρονέων ἀγορεύω 
wo ἰσχέμεν. ᾿Αλλὰ τίη με πάλιν χρειὼ ἀλιτέσθαι, 
ὄνῃ τὰ ἕκαστα διηνεχὲς ἐξενέποντα ; 
Νήσου δὲ προτέρωσε χαὶ ἠπείροιο περαίης 
φέρόονται Φίλυρες * Φιλύρων δ᾽ ἐφύπερθεν ἔασιν 
Μάχρωνες " μετὰ δ᾽ αὖ περιώσια φῦλα Βεχείρων. 

)96 Ῥξείης δὲ Σάπειρες ἐπὶ σφίσι ναιετάουσιν " 
Βύζηρες δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὁμώλαχες, ὧν ὕπερ ἤδη 
αὐτοὶ Κόλχοι ἔχονται ἀρήϊοι. ᾿Αλλ᾽ ἐνὶ νηΐ 
πείρεθ᾽, ἕως μυχάτῃ χεν ἐνιχρίμψητε θαλάσσῃ. 
ἝΝνθα δ᾽ ἐπ᾽ ἠπείροιο Κυταιίδος , 39 Αμαραντῶν 
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Si vero effugeritis] concursum saxorum incolumes in Poa- 
tum,] statim Bithynorum terram ad dextram habentes 
navigate, littoribus evitatis, usque-dum porro 
Rhebantem rapidum fluvium, et promontorium Nigrum 
circumvecti, ad insulse Thynere stationem perveneritis. 
Inde non ita?multum per mare, oppositam 
terram Mariandynorum appelletis, profecti, 
Ibi quidem ad Orcum deferens est via, 
et promontorium prominens Acherusium in-altum porri- V 
gitur,] et vorticosus Acheron illud in-imo secans 
promontorium, ex magna fluenta emittit voragine. 
Proxime post illud multos preeternavigabitis colles 
Paphlagonum, quibus Heneteius imperavit 
primum Pelops, e cujus quidem sanguine se exoríos esse 
gioriantur.] Est autem quoddam promontorium Helice 
oppositum urse (septentrioni),] undique excelsum, quod 
appellant Carambin;] super eo etiam Boress scinduntur 
flatus :] adeo longe in mare conversum setherem attingit. 
Hoc circumvecto longum adjacet jam 
littus; sed longi in finibus littoris 
promontorio in prominente fluenta Halyis fluvii 
horrendum eructantur : post illum proxime-fluens Iris 
minor albis provolvitur in mare vorticibus. 
Inde vero ulterius magnus et eminens angulus 
protenditur terr; ; juxtaque ostium Thermodontis 
sinu in tranquillo Themiscyrium sub promontorium 
effluit, per latam devectus terram. 
Ibi Deeantis campus, prope vero urbes 
tres Amazonum. Tum post eas miserrimi hominum 
asperam Chalybes et difficilem terram tenent 
operarii, qui ferrea opera tractant. 
Prope autem habitant pecudibus-abundantes Tibareni 
Jovis hospitalis Genetseum ultra promontorium. 
Post hoc Mossynceci confines silvosam 
deinceps terram et montium-radices incolunt, 
ligneis in arcibus habitationibus sedificatis. 
Hos pr:etervecti ad asperam appelletis insulam, 
quavis arte valde importunas postquam-exegeriti 
aves, qui scilicet innumerse frequentant 
insulam desertam. In ea quidem templum Martis 
lapideum exstruxerunt Amazonum reginze 
Otrere atque Antiope, cum expeditionem-suscepissent. 
Ibi vobis emolumentum amaro ex rhari prodibit 
ineffabile : quare etiam bene cupiens jubeo vos 
eo appellere. At quid me iterum oportet peccare 
vaticinio singula continuo enarrantem? 
Ultra insulam vero et continentem oppositam 
degunt Philyres, et supra Philyras suht 
Macrones, post os autem porro numerosse gentes Bechi. 
rum.] Deinceps vero Sapires his vicini habitant, 
et Byzeres post hos finitimi, ultra quos jam 
ipsi Colchi proximi-suht bellicosi. At navi 
vehimini, usque-dum in-intimurn deveneritis mare. 
Ibi in continente Cytaica (Colchica) atque Amarentis 
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400 τηλόθεν ἐξ ὁρέων, πεδίοιό τε Κιρχαίοιο 
Φδεις δινήεις εὐρὺν ῥόον εἷς ἅλα βάλλει. 
Κείνου và; ἔλάοντες ἐπὶ προχοὰς ποταμοῖο 
πύργους εἰσόψεσθε Κυταιέος Αἰήταο, 
ἄλσος τε σχιόειν Ἄρεος * τόθι χῶας ἐπ᾽ ἄχρης 
405 πεπτάμενον φηγοῖο δράχων, τέρας αἰνὸν ἰδέσθαι, 
ἀμφὶς ὀπιπτεύει δεδοχημένος * οὐδέ ol ἦμαρ ; 
οὐ χνέφας, ἥδυμος ὕπνος ἀναιδέα δάμναται ὄσσε. 
Ὡς do' ἔφη᾽ τοὺς δ᾽ εἶθαρ ἕλεν δέος εἰσαΐοντας. 
Δὴν δ᾽ ἔσαν ἀμφασίῃ βεδολημένοι ὀψὲ δ᾽ ἔειπεν 
410 ἥρως Αἴσονος υἱὸς ἀμηχανέων καχότητι. 
Ὦ γέρον, ἤδη μέν τε διΐχκεο πείρατ᾽ ἀέθλων 


ναυτιλίης, xa) τέχμαρ, ὅτῳ στυγερὰς διὰ πέτρας 
πειθόμενοι Πόντονδε περήσομεν᾽ εἰ δὲ καὶ αὖτις 


τάσδ᾽ ἡμῖν προφυγοῦσιν ἧς Ελλάδα νόστος ὀπίσσω. 


416 ἔσσεται, ἀσπαστῶς χε παρὰ σέο καὶ τὸ δαείην. 
Πῶς ἔρδω, πῶς αὖτε τόσην ἁλὸς εἶμι κέλευθον, 
νῆϊς ἐὼν ἑτάροις ἅμα νήϊσιν ; Ala δὲ Κολχὶς 
Πόντου χαὶ γαίης ἐπιχκέκλιται ἐσχατιῇσιν. 

Ὥςφάτο- τὸν δ᾽ ὁγεραιὸς ἀμειδόμενος προσέειπεν 

430 Ὦ τέκος, εὖτ᾽ ἂν πρῶτα φύγης ὁλοὰς διὰ πέτρας, 
θάρσει " ἐπεὶ δαίμων ἕτερον. πλόον ἡγεμονεύσει 
ἐξ Αἴης " μετὰ δ᾽ Αἷαν ἅλις πομπῆες ἔσονται. 
᾿Αλλὰ, φίλοι, φράζεσθε θεᾶς δολόεσσαν ἀρωγὴν 
Κύπριδος. Ex γὰρ τῆς χλυτὰ πείρατα χεῖται ἀέθλων. 

«25 Καὶ δέ με μηχέτι τῶνδε περαιτέρω ἐξερέεσθε. 

Ὡς φάτ᾽ Ἀγηνορίδης" ἐπὶ δὲ σχεδὸν υἱέε δοιὼ 
Θρηϊχίου“ Βορέαο κατ᾽ αἰθέρος ἀΐξαντες 
οὐδῷ ἐπὶ χραιπνοὺς ἔδαλον πόδας. οἱ δ᾽ ἀνόρουσαν 
ἐξ ἐδέων ἥρωες, ὅπως παρεόντας ἴδοντο, 

430 Ζήτης δ᾽ ἱεμένοισιν, ἔτ᾽ ἄσπετον x χαμάτοιο 

ἄσθμ᾽ ἀναφυσιόων, μετεφώνεεν, ὅσσον ἄπωθεν 

ἤλασαν, ἦδ᾽ ὡς Ἶρις ἐρύχαχε τάσδε δαΐξαι, 
δρκιά τ᾽ εὐμενέουσα θεὰ πόρεν, αἵ δ᾽ ὑπέδυσαν 
δείματι Διχταίης περιώσιον ἄντρον ἐρίπνης. 

Γηθόσυνοι δ᾽ ἤπειτα δόμοις ἔνι πάντες ἑταῖροι 

αὐτός τ᾽ ἀγγελίη Φινεὺς πέλεν. χα δὲ τόν γε 

ἰσονίδης περιπολλὸν ἐὐφρονέων προσέειπεν. 

"H doa δή τις ἔην, Φινεῦ, θεὸς, ὃς σέθεν ἄτης 
χήδετο λευγαλέης, xoi δ᾽ ἡμέας αὖθι πέλασσεν 
4(0 τηλόθεν, ὄφρα τοι υἷες ἀμύνειαν Βορέαο" 
εἰ δὲ καὶ ὀφθαλμοῖσι φόως πόροι, ἦ τ᾽ ἂν ὀΐω 
γηθήσειν, ὅσον εἴπερ ὑπότροπος οἴχαδ᾽ ἱχοίμην. 

*( ἔφατ᾽" αὐτὰρ 6 τόνγε χατηφήσας προσέειπεν. 

Αἰσονίδη, τὸ μὲν οὐ παλινάγρετον, οὐδέτι μῆχος 
ἔστ᾽ ὀπίσω" χενεαὶ γὰρ ὑποσμύχονται ὀπωπαί. 
᾿Αντὶ δὲ τοῦ θάνατόν μοι ἄφαρ θεὸς ἐγγναλίξαι, 
xa( τε θανὼν πάσησι μετέσσομαι ἀγλαΐησιν. 

Ὥς τώ γ᾽ ἀλλήλοισι παραδλήδην ἀγόρευον. 
Αὐτίκα δ᾽ οὐ μετὰ δηρὸν ἀμειδομένων ἐφαάνθη 
"Hetyevie τὸν δ᾽ ἀμφὶ περιχτίται ἠγερέθοντο 
ἀνέρες, ot καὶ πρόσθεν ἐπ᾽ ἤματι χεῖσε θάμιζον 
αἰὲν, ὁμῶς φορέοντες Eric ἀπὸ μοῖραν ἐδωδῆς. 
Τοῖς ὁ γέρων πάντεσσιν, ὅτις xol ἀφαυορὸς ἵχοιτο, 
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| procul ex montibus, campoque Circseo 


Phasis vorticosus latum flumen in mare mittit. 
Illius navem impellentes ad ostia fluvii 

arces conspicietis Cyteei JEete, 

lacumque opacum Martis : ibi vellus in summa 
expansum querco draco, monstrum horribile visu, 
undique tuetur observans : neque ei interdiu 
meque nectu, dulcis somnus truces domat oculos. 

Sic igitur dixit : illos vero statim occupavit metus δῃ- 
dientes.] Diu vero erant stupore perculsi, et sero locutus. 
est] heros JEsonis filius, inopia-consilii-laborans ob-illa- 
pericula :] Senex , jam quidem persecutus-es fines laborum 
navigationis, atque signum, quo invisa per saxa 
freti in-Pontum trajiciemus : an vero rursus 
illis evitatis nobis in Graeciam reditus postea 
futurus-sit, lubenter a te etiam hoc cognoverim. 
Quomodo agam, quomodo iterum tantam maris conficiam 
viam,) imperitus quum-sim una-cum sociis imperitis? Ea 
enim Colchica] in maris atque terree sita-est extremis-fini- 
bus.] Sic dixit : ei vero senex respondens locutus-est : 

Fili, quando primum evaseris exitiosas per petras, 
bono-esto-animo : etenim numen alterius navigationis dux- 
erit] ex Ea : ad /Eam vero sat-multi duces erunt. 

Sed, amici, providete dege callidum auxilium 
Cypridis. In ílla enim gloriosi exitus siti-sunt certaminum. 
Atque me non-amplius de-his ulterius interrogate. 

Sic fatus-est Agenorides : prope autem filii duo 
Thracii Boreze de aére delapei 
in limine veloces poeuerunt pedes : proeiluerunt vero 
e sedibus heroes, quum adesse illos viderent. 

Zetes cupientibus cognoscere, adhuc frequentem prae la- 
bore] anhelitum spirans, dixit, quam procul 

abegissent Harpyias , et ut Iris prohibuisset illas inte 
rimere ,) jusjurandumque benevola de& preestitisset, illae 
autem subiissent] prze-metu Dictei (Crefensis) vastum 
antrum montis.] Leeti vero deinde in sedibus omnes socii 
et ipse de-hoc-nuncio Phineus fuit : protinusque eum 
Asonides admodum benevolens allocutus-est : 

Profecto jam aliquis erat, Phineu, deus, qui tuse cala- 
mitatis] curam-habuit misero, atque nos huc adegit 
e-longinquo, ut tibi filii opem-ferrent Borete. 

Quodsi etiam oculis lumen prabuerit, certe credo 
me lzetatum-esse, quantum si reduk domum pervenerim. 

Sic dixit : at ille hunc tristi-vultu allocutus-est : 

Jason, hoc quidem non revocabile esé(, neque aliquod 
remedium] erit posthac : inanes enim absumuntur oculo- 
rum-orbes.] Pro hoc vero mortem mihi cito deus conce- 
dat,] et mortuus omnibus fruar ornamentis. 

Sic illi inter-ae mutuo loquebantur. 

Statim vero non diu post colloquentibus apparuit 
Aurora : circa illum autem vicini congregabantur 
viri, qui etiam antea per diem illuc confluebant 
semper, una afferentes de suo partem cibo 

His senex omnibus, quicunque etiam egenus accessit, 
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ἔχραεν ἐνδυχέως, πολέων δ᾽ ἀπὸ πήματ᾽ ἔλυσεν 
(65. μαντοσύνῃ᾽ τῷ καί μιν ἐποιχόμενοι χομέεσχον. 
Σὺν τοῖσιν δ᾽ ἵκανε Παραίόδιος, ὅς ῥά οἱ ἦεν 
φίλτατος" ἀσπάσιος δὲ δόμοις ἔνι τούς γ᾽ ἐνόησεν. 
Πρὶν γὰρ δή νύ ποτ᾽ αὐτὸς ἀριστήων στόλον ἀνδρῶν 
Ἑλλάδος ἐξανιόντα μετὰ πτόλιν Αἰήταο 

460 πείσματ᾽ ἀνάψασθαι μυθήσατο Θυνίδι γαίη, 
οἶτε οἱ ᾿Αρπυίας Διόθεν σχήσουσιν ἰούσας. 

Τοὺς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπέεσσιν ἀρεσσάμενος πυχινοῖσιν 
πέμφ᾽ 6 γέρων' οἷον δὲ Παραίδιον αὐτόθι μίμνειν 
χέχλετ᾽ ἀριστήεσσι σὺν ἀνδράσιν αἶψα δὲ τόν γε 

466 σφωϊτέρων ὀΐων ὅτις ἔξοχος εἰς É χομίσσαι 

ἐποτρύνας. Τοῦ δ᾽ ἐχ μεγάροιο χιόντος, 
᾿μειλιχίως ἐρέτῃσιν ὁμηγερέεσσι μετηύδα. 
Ὦ φῦοι͵, οὐχ ἄρα πάντες ὑπέρδιοι ἄνδρες ἔασιν, 
οὐδ᾽ εὐεργεσίης ἀμνήμονες. Ως xal ὅδ᾽ ἀνὴρ 

870 τοῖος ἐὼν δεῦρ᾽ ἦλθεν, Éov μόρον ὄφρα δαείη. σοι, 
Eis γὰρ οὖν ὡς πλεϊσταχάμοι καὶ πλεῖστα μογή- 
δὴ τότε μιν περιπολλὸν ἐπασσυτέρη ip 
χρησμοσύνη τρύχεσχεν᾽ ἐπ᾽ ἤματι δ᾽ ἡμαρ ὀρώρει 
χύ , οὐδέ τις ἦεν ἀνάπνευσις μογέοντι. 

475 Ἀλλ᾽ ὅ γε πατρὸς ἑοῖο xax)v clveoxev ἀμοιδὴν 
ἀμπλαχίης. Ὁ, γὰρ οἷος ἐν οὔρεσι δένδρεα τέμνων 
δή ποθ᾽ ᾿Αμαδρυάδος Νύμφης ἀθέριξε λιτάων, 

ἥ μιν ὀδυρομένη ἀδινῷ μειλίσσετο μύθῳ, 

μὴ ταμέειν πρέμνον δρυὸς ἥλιχος, 1j ἔπι πουλὺν 
w80 αἰῶνα τρίδεσχε διηνεχές" αὐτὰρ ὃ τήνγε 

ἀφραδέως ἔτμηξεν, ἀγηνορίη νεότητος. 

Τῷ δ᾽ ἄρα νηκερδῇ Νύμφη πόρεν οἶτον ὀπίσσω 

αὐτῷ xal τεχέεσσιν. ἔγωγε μὲν, εὖτ᾽ ἀφίχανεν, 

ἀμπλαχίην ἔγνων᾽ βωμὸν δ᾽ ἐχέλευσα χαμόντα 

&5 Θυνιάδος Νύμφης, λωφήϊα ῥέξαι ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἱερὰ, πατρῴην αἰτεύμενον αἰσαν ἀλύξαι. 

"Ev0' ἐπεὶ ἔχφυγε χῆρα θεήλατον, οὔποτ᾽ ἐμεῖο 
ἐχλάθετ᾽, οὐδ᾽ ἀθέρισσε᾽ μόλις δ᾽ ἀέκοντα θύραζε 
πέμπω, ἐπεὶ μέμονέν γε παρέμμεναι ἀσχαλόωντι. 

«0 ὩὨςφάτ᾽ ᾿Αγηνορίδης" ὁ δ᾽ ἐπισχεδὸν αὐτίχα δοιὼ 
ἥλυθ᾽ ἄγων ποίμνηθεν ὄϊς. ᾿Ανὰ δ᾽ ἵστατ᾽ Ἰήσων, 

ἂν δὲ Βορήϊοι υἷες, ἐφημοσύνῃσι γέροντος. 
χα δὲ χεχλόμενοι μαντήϊον ᾿Απόλλωνα 
δέζον ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν, νέον ἥματος ἀνομένοιο. 

895 Κουρότεροι δ᾽ ἑτάρων μενοειχέα δαῖτ᾽ ἀλέγυνον. 
"Ev0' εὖ δαισάμενοι, τοὶ μὲν παρὰ πείσμασι γηὸς, 
τοὶ δ᾽ αὐτοῦ xarà δώματ᾽ ἀολλέες εὐνάζοντο. 
"Hg: δ᾽ ἐτήσιαι αὖραι ἐπέχραον, αἵτ᾽ ἀνὰ πᾶσαν 
γαῖαν ὁμῶς τοιῆδε Διὸς πνείουσιν ἀνωγῇ. 

800 Κυρήνη πέφαταί τις ἕλος πάρα Πηνειοῖο 
μῆλα νέμειν προτέροισι παρ᾽ ἀνδράσιν" Εὔαδε γάρ οἵ 
παρθενίη xal λέχτρον ἀχήρατον " αὐτὰρ ᾿Απόλλων 
τήν γ᾽ ἀνερειψάμενος ποταμῷ ἔπι ποιμαίνουσαν, 
τηλόθεν Αἱμονίης, Χθονίης παραχάτθετο Νύμφαις, 

505 at Λιδύην ἐνέμοντο παραὶ Μυρτώσιον atrox. 
"Ev6a δ᾽ ᾿Αρισταῖον Φοίδῳ τέχεν, ὃν χαλέουσιν 
᾿Αγρέα xal Νόμιον πολυλήϊοι Αἱμονιῆες, 
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vaticinatus-est diligenter, multisque mala demsit 
vaticinando : quare etiam ipsum adeuntes alebant. 
Cum his vero venit Partebius, qui quidem ei erat 
carissimus : lubens vero in zdibus illos (Argonautas) 
animadvertit.] Antea enim ei ipse (Phineus) jam, he- 
roum classem virorum] e-Graecia profectam in urbem ΔΕ οἵδ 
retinacula alligaturam-esse, przedixerat, in-Thynzea terra, 
qui quidem (heroes) ipsi Harpyias prohibituri-sint aJove 
immissas.] Illos quidem deinde responsis exceptos pru- 
dentibus] dimisit senex : solum vero Partebium ibi manere 
jussit fortissimis cum viris : mox etiam hunc, 
e-suis ovibus, quae eximia esse/, ad se ut-ferret 
misit cohortans. Eo autem ex edibus egresso 
leniter nautas cunctos allocutus-est : 

Amici, non sane omnes violenti homines 'sunt, 
nec beneficii immemores. Quemadmodum hic quoque vir 
talis (/am gratus) existens huc venit, suum fatum ut 
cognosceret. ] Quando enim ile plurimum laborabat et plu- 
rimum zerumnse-perferebat,] tum eum valde frequentior 
victus] inopia affligebat : diei autem dies successit 
funestior , neque ulla erat requies laboranti. 
At ille patris sui malam luit poenam 
sceleris. Is enim 8018 in montibus arbores czedens 
aliquando Hamadryadis Nymphze spreverat preces, 
quie eum flens lugubri demulsit sermone, 
ne czederet truncum quercus sequalis, in qua longum 
&'vum consumserat perpetuo : at ille hanc (arborem) 
imprudenter abscidit, insolentia juventutis abreptus. 
Huic igitur noxiam Nympha immisit calamitatem postea 
ipsi et filiis. Ego quidem, quando venerat, 
delictum cognovi : ara autem jussi exstructa 
Thynsee Nymphae piacularia facere in ea 
sacra, sapplicantem, ut paternam sortem effugeret. 
Tum ubi effugerat calamitatem divinitus-immissam, nun- 
quam mei] oblitus-est, neque me neglexit : egre vero in- 
vitum foras] mitto, quoniam perseverat mihi adesse do- 
lenti.] Sic locutus-est Agenoris-filius : ille vero prope 
statim duas) venit adducens de-grege oves. Surrexit igitur 
Jason,] surrexerunt Boree filii, jussu senis. 
Statim autem invocato faticido Apolline 
sacra-fecerunt in ara, die jam inclinato. 
Juniores autem sociorum jucundam appararunt comam. 
Tum bene epulati, alli ad retinacula navis, 
alii ipsius in edibus conferti dormiverunt. 
Mane vero 'etesie aure ingruebant, qu;e quidem per 
omnem] terram simul hocce Jovis spirant jussu. 

Cyrene fertur que&edam ad paludem Penei 
pecudes pavisse priscos apud homines. Placuerat enim ei 
virginitas et lectus intactus : at Apollo 
eam surreptam ad fluvium pascentem 
procul ab-Hzxmonia indigenis commisit Nymphis 
qu:e Libyam incolebant ad Myrtosium verticem. 
Ubi Aristeeum Phoebo peperit, quem appellant 
Agrestem et Pastoralem frugibus abundantes Heemonii 
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— σὴν μὲν γὰρ φιλότητι θεὸς ποιήσατο Νύμφην 
αὐτοῦ μαχραίωνα καὶ ἀγρότιν" υἷα δ᾽ ἕνεικεν 
810 νηπίαχον Χείρωνος ὑπ᾽ ἄντροισιν χομέεσθαι. 
Τῷ xal ἀεξηθέντι θεαὶ γάμον ἐμνήστευσαν 
Μοῦσαι, ἀκεστορίην τε θεοπροπίας τ᾽ ἐδίδαξαν" 
καί μιν ἐῶν μήλων θέσα ' ἤρανον, ὅσσ᾽ ἐνέμοντο 
ἂμ. πεδίον Φθίης ᾿Αθαμάντιον, ἀμφί τ᾽ ἐρυμνὴν 
&15 "Ὅθρυν, καὶ ποταμοῦ ἱερὸν ῥόον ᾿Απιδανοῖο. 
Ἦμος δ᾽ οὐρανόθεν Μινωΐδας ἔφλεγε νήσους 
Σείριος, οὐδ᾽ ἐπὶ δηρὸν ἔην ἄχος ἐνναέτησιν, 
τῆμος τόν γ᾽ ἐχάλεσσαν, ἐφημοσύνῃς Ἑχάτοιο, 
λοιμοῦ ἀλεξητῆρα. Αἰπεν δ᾽ ὅ γε πατρὸς ἐφετμῇ 
ε30 Φθίην, ἐν δὲ Κέω χατενάσσατο, λαὸν ἀγείρας 
Παῤῥάσιον, τοίπερ τε Λυχάονός εἶσι γενέθλης" 
καὶ βωμὸν ποίησε μέγαν Διὸς Ἰχμαίοιο, 
ἱερά τ' εὖ ἔῤῥεξεν ἐν οὔρεσιν ἀστέρι χείνῳ 
Σειρίῳ, αὐτῷ τε Κρονίδη Διὶ, τοῖο δ᾽ ἔχητι 
625 γαῖαν ἐπιψύχουσιν ἐτήσιαι ix Διὸς αὖραι 
ἤματα τεσσαράχοντα᾽ Κέῳ δ᾽ ἔτι νῦν ἱερῆες 
ἀντολέων προπάροιθε Κυνὸς δέζουσι θυηλάς. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ὑδέονται᾽ ἀριστῆες δὲ xac! αὖθι 
μίμνον ἐρυχόμενοι᾽ ξεινήϊα δ᾽ ἄσπετα Θυνοὶ 
830 πᾶν ἦμαρ Φινῆϊ χαριζόμενοι προΐαλλον. 
"Ex δὲ τόθεν μαχάρεσσι δυώδεκα δωμήσαντες 
βωμὸν ἁλὸς ῥηγμῖνι πέρην, χαὶ ἐφ᾽ ἱερὰ θέντες, 
vija θοὴν εἴσδαινον ἐρεσσέμεν, οὐδὲ πελείης 
τρήρωνος λήθοντο μετὰ σφίσιν᾽ ἀλλ᾽ ἄρα τήνγε 
ὅ86 δείματι πεπτηυῖαν ξῇ φέρε χειρὶ μεμαρπὼς 
Εὔφημος, γαίης δ᾽ ἄπο διπλόα πείσματ᾽ ἔλυσαν. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθηναίην προτέρω λάθον ὁρμηθέντες. 
Αὐτίχα δ᾽ ἐσσυμένως νεφέλης ἐπιδᾶσα πόδεσσι 
χούφης, ἥ χε φέροι μιν ἄρα, » βριαρήν περ ἐοῦσαν, 
&40 σεύατ᾽ ἵμεν πόντονδε, φίλα φρονέουσ᾽ ἐρέτησιν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε τις πάτρηθεν ἀλώμενος" Γοῖά τε πολλὰ 
πλαζόμεθ᾽ ἄνθρωποι τετληότες, οὐδέ τις αἷα 
τηλουρὸς, πᾶσαι δὲ κατόψιοι εἰσὶ χέλευθοι, 
σφωϊτέρους δ᾽ ἐνόησε δόμους, ἄμυδις δὲ χέλευθος 
845 ὁγρή τε, τραφερή τ᾽ ἰνδάλλεται, ἄλλοτε δ᾽ ἄλλῃ 
ὀξέα πορφύρων ἐπιμαίεται ὀφθαλμοῖσιν᾽ 
ὃς ἄρα καρπαλίμως χούρη Διὸς ἀΐξασα 
θῆχεν ἐπ’ ἀξείνοιο πόδας Θυνηΐδος ἀχτῆς. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχολιοῖο πόρου στεινωπὸν ἴχοντ 
8&0 τρηχείης σπιλάδεσσιν ἐεργμένον ἀμφοτέρωθεν, 
δινήεις δ᾽ ὑπένερθεν ἀναχλύζεσχεν ἰοῦσαν 
viia ῥόος, πολλὸν δὲ φόβῳ προτέρωσε νέοντο, 
ἤδη δὲ σφίσι δοῦπος ἁρασσομένων πετράων 
νωλεμὲς οὔατ᾽ ἔδαλλε, βόων δ᾽ ἁλιμυρέες ἀχταὶ, 
ἐδὸ δὴ τότ᾽ ἔπειθ᾽ ὁ μὲν ὦρτο πελειάδα χειρὶ μεμαρπὼς 
Εὔφημος πρώρης ἐπιδήμεναι᾽ οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἀνωγῇ 
Τίφυος Ἁγνιάδαο θελήμονα ποιήσαντο 
εἰρεσίην, ἵν᾽ ἔπειτα διὲχ πέτρας ἔλάσειαν, 
χάρτεϊ ᾧ πίσυνοι. Τὰς δ᾽ αὐτίχα λοίσθιον ἄλλων 
[60 οἰγομένας ἀγχῶνα περιγνάμψαντες ἴδοντο. 
Σὺν δέ σφιν χύτο θυμός" ὁ δ᾽ ἀΐξαι πτερύγεσσιν 
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(Thessali),] illam igitur obamorem deus reddidit Nym- 


pham] ibi longsevam et venatricem : filium vero abetolit 
infantem, Chironis in antris educandum. 

Quare etiam adulto det nuptias conciliarunt 

Musie, medicinamque et vaticinia docuerunt : 

atque eum suorum pecorum constituerunt custodem, 
quotquot pascebantur] in campo Phthise Athamantio et 
circa celsum] Othryn atque fluminis sacram undam Apt 
dani.] Quando vero coelitus Minoidas urebat insulas (Cy 
cladas)) Sirius, neque diu erat remedium incolis, 

tum hunc invocarunt, jussu Apollinis, 

famis defensorem. Reliquerat vero ille patris jussa 
Phthiam, et in Ceo habitavit, populo congregato 
Parrhasio, qui quidem ex Lycaonis sunt genere : 

atque aram exstruxit magnam Jovis Icmaei (Retmidi), 
sacraque rite fecit in montibus stellse illi 

Sirio, ipsique Saturnio Jovi, cujus-rei causa 

terram refrigerant etesize a Jove misse aure 

per-dies quadraginta : Ceoque etiamnum sacerdotes 
ante ortum Canis operantur sacris. 

Atque hec quidem sic canuntur. Heroes vero ibi 
manserunt detenti : hoepitalia vero dona larga Thyni . 
quotidie Phineo gratificantes attulerunt. 

Exinde beatis (diis) duodecim exstructa 

ara maris ad-littus ulterius, atque sacris impositis 
navem celerem ingressi-sunt ad-remigandum, nec columba 
pavidse obliti-sunt secum ducendo : sed' sane eam 
pre-timore lapsam sua gestavit manu prehensam 
Euphemus; a terra vero duplicata retinacula solverunt 

Neque sane Minervam latuerunt ulterius profecti. 
Statim enim ea celerrime nubem ingressa pedibus 
levem, qua ferret ipsam propere, quanquam gravem, 
coepit ire ad-mare, bene cupiens nantis. 

Sicul autem, quando quis e-patria evagans, ut ssepe 
errare homines sustinemus, nec quiedam terra 

iremota apparet, omnes vero in-conspecth sunt vise, 
suas ille cogitat edes, simulque via 

et humida (marina) et sicca (ferrestris) observátur, ipse 
nunc-huc nuncilluc] acriter meditans intendit oculos : 
sic igitur celeriter filia Jovi$ delapsa, 

posuit in inhospitali pedes Thyneo littore. 

At illi cum jam ad tortuosi vadi angustias venissent, 
asperis scopulis conclusas utrimque, 
vorticosus autem subtus allueret euntem 
navemfífluxus, multum vero tnetuentes ulterius navigarent, 
jamque ipsis fragor confligentium scopulorum 
continuo aures feriret, et reboarent mari-percussa littora, 
jam deinceps surrexit columbam manu tenens 
Euphemus, proram ut-conscenderet : illi vero jussu 
Tiphyis Agniade promtam exercuerunt 
remigationem, ut deinde per rupes agerent 
robore suo freti. Illas 'autem (peíras) statim novissime 
omnium] apertas, sinum circumvecti, conspexerunt. 
Ipsis vero conturbatus-est animus ; at, quae-ferretur alis, 
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€ 'poénxs πελειάδα᾽ τοὶ δ᾽ ἅμα πάντες 
uma) ἐσορώμενοι᾽ ἢ δὲ δι᾽ αὐτῶν 

ταὶ 9' ἄμυδις πάλιν ἀντίαι ἀλλήλῃσιν 
μοῦ ξυνιοῦσαι ἐπέκτυπον. Ὦρτο δὲ πολλὴ 
ναθρασθεῖσα, νέφος ὥς" ads δὲ πόντος 
doy: πάντη δὲ περὶ μέγας ἔδρεμεν αἰθήρ. 
M σπήλυγγες ὑπὸ σπιλάδας τρηχείας 

ἧς ἁλὸς ἔνδον ἐδόμδεον" ὀψόθι δ᾽ ὄχθης 
αχλάζοντος ἀνέπτυε χύματος ἄχνη. 
ἔπειτα πέριξ εἴλει ῥόος. Ἄχρα δ᾽ ἔχ 

ταί γε πελειάδος" fj δ᾽ ἀπόρουσεν 

ir shi δὲ μέγ᾽ ἴαχον" Hii αὐτὸς 
ῥεσσέμεναι χρατερῶς. Οἴγοντο γὰρ αὖθις 
Τοὺς δ᾽ ἔλάοντας ἔχεν τρόμος, ὄφρα μιν αὖτις 
θὶς παλίνορσος ἀνερχομένη χατένειχεν 
τράων. Τότε δ᾽ αἰνότατον δέος εἶλεν 

ὑπὲρ χεφαλῆῇς γὰρ ἀμήχανος ἦεν ὄλεθρος. 
ἔνθα καὶ ἔνθα διὰ πλατὺς εἴδετο Πόντος, 
nw ἀπροφάτως ἀνέδυ μέγα χῦμα πάροιθεν 
ἀποτμῆγι σχοκιῇ (cov: οἵ δ᾽ ἐσιδόντες 
λοξοῖσι χαρήασιν. Εἴσατο γάρ ῥα 

lp πάσης κατεπάλμενον ἀμφιχαλύψειν. 

ιν ἔφθη Τίφυς ὕπ᾽ εἰρεσίῃ βαρύθουσαν 
σας" τὸ δὲ πολλὸν πὸ τρόπιν ἐξεχυλίσθη. 
ὑτὴν πρύμνηθεν ἀνείρυσε τηλόθι νῆα 

"" ὄψοῦ δὲ μεταχρονίη πεφόρητο. 

€ δ᾽ ἀνὰ πάντας ἰὼν βοάασχεν ἑταίρους 
ty χώπηῃσιν ὅσον σθένος" οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 
Imo. “Ὅσσον δ᾽ ἂν ὑπείκαθε νηῦς ἐρέτῃσιν, 
! ἂψ ἀπόρουσεν᾽ ἐπεγνάμπτοντο δὲ χῶπαι, 
μπύλα τόξα, βιαξομένων ἡρώων. 

Y αὐτίχ᾽ ἔπειτα χατηρεφὲς ἔσσυτο χῦμα. 
tg, ὥστε χύλινδρος, ἐπέτρεχε κύματιλάδρῳ 
αταΐγδην χοίλης ἁλός. Ἐν δ᾽ ἄρα μέσσαις 
t δινήεις εἶχεν ῥόος αἱ δ᾽ ἑχάτερθεν 

1 βρόμεον᾽ πεπέδητο δὲ νήϊα δοῦρα. 
᾿᾿Αθηναίη στιβαρῇς ἀντέσπασε πέτρης 
ἰεξιτερῇ δὲ διαμπερὲς ὦσε φέρεσθαι. 

λη μετύήορος ἔσσυτ᾽ ὀϊστῷ. 

δ᾽ ἀφλάστοιο παρέθρισαν ἄχρα xófuy.6a 
ἐμπλήξασαι ἐναντίαι. Αὐτὰρ Ἀθήνη 
ὄνδ᾽ ἀνόρουσεν, ὅτ᾽ ἀσχηθεῖς ὑπάλυξαν. 
Y εἷς ἕνα χῶρον ἐπισχεδὸν ἀλλήλησιν 
ἐῤῥίζωθεν, ὃ δὴ χαὶ μόρσιμον ἦεν 

pov , εὖτ᾽ ἄν τις ἰδὼν διὰ νηὶ περήση. 

Ὁ ὀχρυόεντος ἀνέπνεον ἄρτι φόθοιο, 
πταίνοντες ὁμοῦ, πέλαγός τε θαλάσσης 
πεπταμένον. Δὴ γὰρ φάσαν ἐξ ᾿Αἴδαο 

* Τίφυς δὲ παροίτατος ἤρχετο μύθων. 

και αὐτῇ νηὶ τόγ᾽ ἔμπεδον ἐξαλέασθαι 
οὐδέ τις ἄλλος ἐπαίτιος, ὅσσον Ἀθήνη, 
ἴνευσεν θεῖον μένος, εὖτέ μιν Ἄργος 

Y συνάρασσε᾽ θέμις δ᾽ οὐχ ἔστιν ἁλῶναι͵ 
|, τύνη δὲ τεοῦ βασιλῆος ἐφετμὴν, 
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Euphemus dimisit columbam : isti una omnes 
erexerunt capita intuentes : haec per ipsas (petras) 
volavit, quee simul rursus adversse sibi-invicem 
ambe una co&untes insonuerunt. Exstitit vero multa 
unda ebulliens nubis instar, resonuitque pontus 
horrendum; undique vero magnus circumfremuit ether. ἢ 
Cavie autem speluncs sub saxis asperis 
alluente mari intus murmurarunt : summumnque in-littus 
alba :estuantis emissa-est fluctus spuma. 
Navemque deinde circumegit fluxus. Summas antem ab- 
sciderunt) caudze pennas 1116 (petrer) columbeg : tpea ta- 
men evasit] incolumis. Nautz vero valde acclamabant : 
altaque-voce-jussit ipse] Tiphys eos remigare valide. Ape 
riebantur enim rursus] divise. Hos vero remigantes tenuit 
terror, donec eam iterum] testus reciproco-fluxu revertens 
deduxit] intra petras. Tum vero gravissimus metus cepit 
omnes : capiti enim inevitabile impendebat exitium. 
Jam vero-hinc et illinc latus perspiciebatur Pontus, 
atque ipsis improviso ortus-est ingens fluctus coram 
inflexus, prserupto &copulo similis : illi eo conspecto 
declinarunt obliquis capitibus. Videbatur enim profecto 
navem super omnem illapeurus-et eam obruturus-esse. 
At eum preevertit Tiphys remigatione gravatam navem 
relaxans : ille (fluctus) multus sub carinam devolatus-est, 
ipsamque &-puppi extulit longe navem 
supra-petras. In-summo vero diu ferebatur. 
Sed Euphemus omnes ambiens acclamavit socios, 
ut-incumberent remis totis viribus : illi cum-clamore 
pulsabant aquam. Quantum vero cedebat navis remigibus, 
bis tantum aqua resiluit : incurvabanturque remi, 
velut inflexi arcus, summa-vi-nitentibus heroibus. 
Tum statim deinde altus irruit fluctus, 
illa vero repente, uti cylindrus, incurrit flactu vehement 
acta) cum-impetu in-tumidum mare : inque mediis sane 
Symplegadibus vorticosus tenuit fluxus : istse utrimque 
commotte fremuerunt : impediebantur vero navalia ligna 
(navis).] Atque tum Minerva a-solida eam revulsit rupe 
sinistra, dextra véro per saxa protrusit ut-ferretur. 
Illa similis alat: e sublimis ferrebatur sagittse. 
Attamen aplustris absciderunt summas extremitates 
extemplo confligentes adverse. At Minerva 
in-Olympum rediit, quando salvi evaserant. 
Petrte autem in unum locum prope intere conjuncta 
continuo radicabantur, quod quidem fatale erat 
ἃ diis, quando quis conspectas eas navi pervectus-fuerit. 
Illi vero a diro respirarunt jam metu, 
aérem conspicientes simul, altumque maris 
longe patens. Profecto enim cogitarunt se ex orco 
servatos-esse. Tiphys vero primus coepit dicere : 

Spero, ipsa navi illud tuto effugisse 
nos : neque alius quis in causa est quam Minerva, 
quie ei (navi) inspiravit divinam vim, quando eam Argus 
clavis compingebat : fas igitur non est eam vinci. 
Jason, tu igitur tui regis mandatum, 
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εὖτε διὲκ πέτρας φυγέειν θεὸς ἡμῖν ὅπασσεν, 
μηχέτι δείδιθι τοῖον ἐπεὶ μετόπισθεν ἀέθλους 
εὐπαλέας τελέεσθαι ᾿Αγηνορίδης φάτο Φινεύς. 
*H ῥ᾽ ἅμα xal προτέρωσε παραὶ Βιθυνίδα γαῖαν 
620 νῆα διὲχ πέλαγος σεῦεν μέσον. ᾿Αὐτὰρ 6 τόνγε 
μειλιχίοις ἐπέεσσι παραδλήδην προσέειπεν. 
Τίφυ, τί δή μοι ταῦτα παρηγορέεις ἀχέοντι: 
"Huóporov, ἀασάμην τε χαχὴν xal ἀμήχανον ἄτην. 
Χρῆν γὰρ ἐφιεμένοιο χαταντιχρὺ Πελίαο 
625 αὐτίχ᾽ ἀνήνασθαι τόνδε στόλον, εἰ χαὶ ἔμελλον 
νηλειῶς μελεῖστὶ χεδαιόμενος θανέεσθαι" 
νῦν δὲ περισσὸν δεῖμα χαὶ ἀτλήτους μελεδῶνας 
ἄγκχειμαι, στυγέων μὲν ἁλὸς χρυόεντα χέλευθα 
γηὶ διαπλώειν, στυγέων δ᾽, ὅτ᾽ ἐπ᾽ ἠπείροιο 
620 βαίνωμεν. Πάντη γὰρ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἔασιν. 
Αἰεὶ δὲ στονόεσσαν ἐπ᾽ ἥματι νύχτα φυλάσσω, 
ἐξότε τὸ πρώτιστον ἐμὴν χάριν ἠγερέθεσθε, 
αζόμενος τὰ ἕχαστα * σὺ δ' εὐμαρέως ἀγορεύεις, 
οἷον Er ψυχῆς ἀλέγων ὕπερ αὐτὰρ ἔγωγε 
625. elo μὲν οὐδ᾽ ἠδαιὸν ἀτύζομαι - ἀμφὶ δὲ τοῖο 
χαὶ τοῦ ὁμῶς, xal σεῖο, xal ἄλλων δείδι᾽ ἑταίρων, 
εἰμὴ ἐς Ελλάδαγαϊῖαν ἀπήμονας ἄμμε χομίσσω. 
, Ὡς φάτ᾽ ἀριστήων πειρώμενος of δ᾽ ὁμάδησαν 
θαρσαλέοις ἐπέεσσιν. Ὃ δὲ φρένας ἔνδον ἰάνθη 
840 χεχλομένων, καί ῥ᾽ αὖτις ἐπιῤῥήδην μετέειπεν. 
Ὦ φῦοι, ὁμετέρη ἀρετῇ ἕνι θάρσος ἀέξω. 
Τοὔνεχα νῦν, οὐδ᾽ εἴ χε διὲξ Αἴδαο βερέθρων 
στελλοίμην, ἔτι τάρδος ἀνάψομαι, εὖτε πέλεσθε 
ἔμπεδοι ἀργαλέοις ἑνὶ δείμασιν. Ἀλλ᾽ ὅτε πέτρας 
8645 Πληγάδας ἐξέπλωμεν, ὀΐομαι οὐχ ἔτ᾽ ὀπίσσω 
ἔσσεσθαι τοιόνδ᾽ ἕτερον φόθον, εἶ ἐτεόν γε 
φραδμοσύνη Φινῆος ἐπισπόμενοι νεόμεσθα 
Ὡς φάτο, xoi τοίων μὲν ἔλώφεον αὐτίχα μύθων, 
εἰρεσίη δ᾽ ἀλίαστον ἔχον πόνον" αἶψα δὲ τοίγε 
eso Ῥήῤαν ὠχυρόην ποταμὸν, σχόπελόν τε Κολώνης, 
ἄχρην δ᾽ οὐ μετὰ δηθὰ παρεξενέοντο Μέλαιναν, 
τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπι προχοὰς Φυλληΐδας, ἔνθα πάροιθεν 


Διψαχὸς v? ᾿Αθάμαντος ἑοῖς ὑπέδεκτο δόμοισιν, 


δππόθ᾽ ἅμα χριῷ φεῦγεν πόλιν Ὀρχομενοῖο" 

666 τίχτε δέ μι Νύμφη λειμωνιάς οὐδέ οἱ ὕόδρις 
ἥνδανεν, ἀλλ᾽ ἐθελημὸς ἐφ᾽ ὕδασι πατρὸς ἑοῖο 
μητέρι συνναίεσχεν, ἐπάχτια πώεα φέρων. 

Τοῦ μέν θ᾽ ἱερὸν αἶψα, καὶ εὐρείας ποταμοῖο 
ἠϊόνας, πεδίον τε, βαθυῤῥείοντά τε Κάλπην 

660 δερχόμενοι παράμειδον, ὁμῶς. δ᾽ ἐπὶ ἤματι νύχτα 
νήνεμον ἀχαμάτησιν ἐπεῤῥώοντ᾽ ἔλάτησιν. 

Οἷον δὲ πλαδόωσαν ἐπισχίζοντες ἄρουραν 

ἐργαΐξίναι μογέουσι βόες, πέρι δ᾽ ἄσπετος ἱδρὼς 

εἴδεται ix λαγόνων τε xal αὐχένος: ὄμματα δέ σφιν 
€65 λοξὰ παραστρωφῶνται ὑπὸ ζυγοῦ αὐτὰρ ἀὐτμὴ 

αὐαλέη στομάτων ἄμοτον βρέμει οἱ δ᾽ ἐνὶ γαίη 

χηλὰς σχηρίπτοντε πανημέριοι πονέονται -" 

τοῖς ἴχελοι ἥρωες ὑπὲξ ἁλὸς εἶλχον ἐρετμά. [λίην 

Ἦμος δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πω φάος ἄμόροτον, οὔτ᾽ ἔτι 


. placuit, sed lubens ad aquas patris sui 
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quando per saxa fugere dea nobis concessit, 
neamplius reformida tantopere : quoniam in posted 
labores] faciles perfectum-iri Agenorides dixit Phinew. lx 

Dixit igitur et simul ulterius, ad Bithynicam terram, 
navem per mare compulit medium. At ille (Jasoa) hus 
blandis verbis vicissim allocutus-est : 

Tiphy, cur tandem mihi hiec dicis dolenti 
Peccavi, et contraxi malam atque irreparabilesn calemis 
tem.] Oportebat enim me, jubenti resistentem Pelig, 
statim recusare banc expeditionem, si vel foissem 
misere membratim dissectus periturus : 
nunc vero ingentem metum et intolerabiles curas 
sustineo, et veritus maris horrendas vias 
navi permeare, et metuens quando in terr 
escendamus : ubique enim improbi homines sunt. 
Semper vero gemitu-plenam post diem nocte pervigih, 
ex-quo primum mea gratia convenistis, 
cogitans singula : tu vero facile dicis, 
tantüm tua de anima curamgerens. At ego 
de-me ne tantillum quidem sum-sollicitus : sed proin |. 
hunc] et illum simul et, te et alios metuo socios, 
De non in Greecam terram salvos nos reducam. 

Sic dixit heroas exploraturus : illi vero una 
runt] animosis vocibus. Ipse antem animo intus ἐμ οἷα 
cohortantibus il/is, atque rursus aperte dixit : 

Amici, in vestra virtute fiduciam colloco. 

Quare nunc, ne si per orci quidem voragines 
proficiscerer, amplius pavorem induam, cum sitis 
constantes gravibus in periculis. Αἱ cum ex-petris 
Symplegadibus enavigaverimus, opinor non amplios poritt 
fore talem alium timorem, si recte quidem 

consilio Phinei obsecuti iter-facimus. 

Sic fatus-est, et a-talibus quidem destiterunt statim o 
loquiis, ) remigando vero irrequietam exercuerunt labore 
ocyus vero ílli] Rhebam rapidum fluvium, scopulumqe 
Colonz] et promontorium non ita-diu post praeterpavige 
runt Nigrum,] post hoc vero ostia Phylidis, ubi olim 
Dipsacus filium Athamantis suis exceperat sedibus, 
quando un&-cum ariete fugerat urbem Orchomeni : 
peperat vero eum Nympha pratensis, neque illi injuris 













cum matre habitavit, littorales greges pascens. 

Ejus quidem fanum statim, et lati fluvii 

littora campumque et profunde-fluentem Calpen 

conspectum preetervecti-sunt, simulque cum die noctem 

tranquillam indefessis exercuerunt remigiis. 

Quemadmodum vero udum scindentes arvum 

operarii laborant boves, undique vero largus sudor W 

destillat de lateribus et cervice : oculi vero ipsis E 

obliqui distorquentur sub jugo : at anhelitus " 

siccus ab-oribus nunquam-non fremit : ipei in terra 
' 
| 
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ungulas infigentes toto-die exercentur : 
his similes heroes per mare traxerunt remos. 
Quando autem nondum lux alma, neque amplius nim? 
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πέλεται, λεπτὸν δ᾽ ἐπιδέδρομε νυχτὶ 
ὅτ᾽ ἀμφιλύχην μιν ἀνεγρόμενοι χαλέουσιν, 
γημαίης νήσου λιμέν᾽ εἰσελάσαντες 
€, χαμάτῳ πολυπήμονι βαῖνον ἔραζε. 
b Αητοῦς υἱὸς, ἀνερχόμενος Λυχίηθεν 
᾿ ἀπείρονα δῆμον Ὑπερθορέων ἀνθρώπων, 
* χρύσεοι δὲ παρειάων ἑχάτερθεν 
; βοτρυόεντες ἐπεῤῥώοντο χιόντι" 
ἀργύρεον νώμα βιὸν, ἀμφὶ δὲ νώτοις 
πτάνυστο χατωμαδόν * fj δ᾽ ὁπὸ ποσσὶν 
ἥσος ὅλη, »λύζεν δι᾽ ἐπὶ χύματα χέρσῳ. 
D θάμθος ἰδόντας ἀμήχανον "οὐδέ τις 
ιὐγάσσασθαι ἐς ὄμματα χαλὰ θεοῖο. [ἔτλη 
χάτω νεύσαντες ἐπὶ χθονός" αὐτὰρ ὁτηλοῦ 
uvat πόντονδε δι᾿ ἠέρος" ὀψὲ δὲ τοῖον 
ἔχφατο μῦθον, ἀριστήεσσι πιφαύσχων. 
ἄγε δὴ, νῆσον μὲν “Εωΐου Ἀπόλλωνος 
ιρὴν χλείωμεν, ἐπεὶ πάντεσσι φαάνθη 
τιών' τὰ δὲ ῥέξομεν οἷα πάρεστι, 
ἐναστήσαντες ἐπάχτιον - εἰ δ᾽ ἂν ὀπίσσω 
; Αἰμονίην ἀσχηθέα νόστον ὁπάσση, 
οἵ χεραῶν ἐπὶ μηρία θήσομεν αἰγῶν. 
εὕτως χνίσση λοιδῇσί τε μειλίξασθαι 
t. Ἀλλ᾽ Oft ἄναξ, ὕληθι φαανθείς. 
» ἔφη καὶ τοὶ μὲν ἄφαρ βωμὸν τετύχοντο 
ν" οἵ δ᾽ ἀνὰ νῆσον ἐδίνεον, ἐξερέοντες 
P d κεμάδων,͵ ἢ ἀγροτέρων ἐσίδοιεν 
οἷά τε πολλὰ βαθείη βόσχεται ὕλῃ. 
| Αητοίδης ἄγρην πόρεν᾽ ix δέ νυ πάντων 
; ἱερῷ ἀνὰ διπλόα μηρία βωμῷ 
ἐπιχλείοντες “Ἑώϊον Ἀπόλλωνα. 
ib δαιομένοις εὐρὺν χορὸν ἐστήσαντο, 
ξηπαιήον᾽, Ἰηπαιήονα Φοῖδον 
tvot* σὺν δέ σφιν ἐὺς πάϊς Οἰάγροιο 
ἢ φόρμιγγι λιγείης ἦρχεν ἀοιδῆς" 
ἐπετραίη ὑπὸ δειράδι Παρνησοῖο 
jv τόξοισι πελώριον ἐξενάριξεν, 
ἰὼν ἔτι γυμνὸς, ἔτι πλοχάμοισι γεγηθώς. 
;* αἰεί τοι, ἄναξ, ἄτμητοι ἔθειραι, 
ἤλητοι - τὼς γὰρ θέμις" οἰόθι δ᾽ αὐτὴ 
ζοιογένεια φίλαις ἐν χερσὶν ἀφάσσει. 
δὲ Κωρύχιαι Νύμφαι, Πλείστοιο θύγατρες, 
ὄχον ἔπεσσιν, "Aie χεχληγυῖαι" 
ἣ τόδε χαλὸν ἐφύμνιον ἔπλετο Φοίδῳ. 
) ἐπειδὴ τόνγε χορείη μέλψαν ἀοιδῇ, 
εὐαγέεσσιν ἐπώμοσαν, ἦ μὲν ἀρήξειν 
ς εἷς αἰὲν ὁμοφροσύνησι νόοιο, 
νοι θυέων χαὶ τ᾽ εἰσέτι νῦν γε τέτυχται 
ἡμονοίης ἱρὸν ἐΐφρονος, ὅ ῥ᾽ ἐκάμοντο 
χυδίστην τότε δαίμονα πορσαίνοντες. 
; δὲ τρίτατον φάος ἤλυθε, δὴ τότ᾽ ἔπειτα 
Ζεφύρῳ νῆσον λίπον αἰπήεσσαν. 
δ᾽ ἀντιπέρην ποταμοῦ στόμα Σαγγαρίοιο, 


ριανδυνῶν ἀνδρῶν ἐριθηλέα γαῖαν, 
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caligo est, tenue vero succedit nocti 
lumen, quod quidem crepusculum expergefacti appellant, 
tum desert: insulze portum ingressi 
Thyniadis, labore terumnoso escenderunt in-terram 
Illis vero Laton:e filius, revertens ex-Lycia 
procul ad immensum populum Hyperboreorum hominum, 
apparuit; aurei de genis utrimque 
cincinni racemorum-instar agitabantur eunti 
Sinistra argenteum versabat arcum, in tergo 
pharetra pendebat ab-humeris : sub pedibus autem 
concutiebatur insula tota, volvebanturque undi in terram. 
Illos vero occupavit pavor intuentes ingens: nec quisquam 
ausus-est] contra intueri oculos pulcros dei. 
Stabant vultu-demisso in terram : at ille longe 
perrexit ad-pontum per aérem : sero autem talem 
Orpheus habuit sermonem, ad-principes loquens : 
Agite igitur, insulam Eoi (Matutini) Apollinis 
hanc sacram appellemus, quia omnibus apparuit 
mane preeteriens : ea antem sacrificabimus, qui adsunt, 
ara exstructa líttorali : quodsi postea 
terram in Hzmoniam salvum reditum preestiterit, 
tum ei cornutarum femora imponemus caprarum. 
Nunc autem síc (μέ possumus) adipe et libationibus eum 
placari] jubeo. At fu propitius-esto, rex, propitius-esto 
preesens.] Sic igitur dixit : alii autem statim aram confe- 
cerunt] e-lapillis : alii insulam obierunt investigaturi, 
an vel binnulorum quendam vel sylvestrium conspicerent 
caprearum, qualia animalia multa in-profunda aluntur 
silva.) Iis vero Apollo preedam objecit : ex omnibus igitur 
rite in-sacro duplicata (duplici omento involuta) femora 
altari] combusserunt , celebrantes Matutinum Apollinem. 
Sed circa incensa (ex/a) amplum chorum instituerunt, 
pulcrum Iepcteeonem, TIepseeonem Phoebum 
cantantes : cum íis vero egregius CEagri filius 
Bistonia (TAracia). cithara argutum incepit cantum : | 
quemadmodum olim saxosis sub jugis Parnassi 
Delphinen (draconem) sagittis immanem confecerit, 
puer quum-esset adhuc nudus, adhuc cincinnis gaudens. 
(Da veniam! semper tibi, rex, intonsi crines, 
semper íllzesi : ita enim fas est : sola autem ipsa 
Latona Coo-genifa caris manibus fuos crines attrectat.) 
Quomodo vero multum Corycie nymphe, Plisti filize, 
hortatze-sint eum verbis, Ieie (emittens sagittas)clamantes 
unde jam illud pulchrum canticum (Jepaon) exstitit 
Phoebo.] At postquam eum chorico celebraverunt cantu, 
inter-libationes puras conjurarunt, se opitulaturos-esse 
sibi-invicem semper concordibus animis, 
attingentes sacra : atque adhuc nunc perstat 
ibi Concordia? templum benevole, quod fabrieati-sunt 
ipsi, celeberrimam tum deam colentes. 
Ubi vero tertia lux exorta-est, tum deinde 
vehemente Zephyro spirante insulam reliquerunt celsam. 
Inde ex-adverso fluvii os Sangarii 
et Mariandynorum virorum admodunxvirentem terram 
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ἠδὲ Λύχοιο ῥέεθρα, xal ἈΑνθεμοεισίδα λίμνην 

735 δερχόμενοι παράμειθον " ὑπὸ πνοιῇ δὲ χάλωες 
ὅπλα τε νήϊα πάντα τινάσσετο νισσομένοισιν. 
Ἠῶθεν δ᾽ ἀνέμοιο διὰ χνέφας εὐνηθέντος, 
ἀσπασίως ἄχρης ᾿ἈΑχερουσίδος ὅρμον ἵκοντο. 
Ἡμέν τε χρημνοῖσιν ἀνίσχεται ἡλιδάτοισιν, 

130 εἰς ἅλα δερχομένη Βιθυνίδα- τῇ δ᾽ ὕπο πέτραι 
λισσάδες ἐῤῥίζωνται ἁλίδροχοι" ἀμφὶ δὲ τῇσιν 
χῦμα χυλινδόμενον μεγάλα βρέμει’ αὐτὰρ ὕπερθεν 
ἀμφιλαφεῖς πλατάνιστοι ἐπ᾽ ἀχροτάτῃ πεφύασιν 
"Ex 9' αὐτῆς εἴσω χαταχέχλιται ἤπειρόνδε 

736 χοίλη ὕπαιθα νάπη, ἵνα τε σπέος ἔστ᾽ "Albano 
ὅλη xal πέτρῃσιν ἐπηρεφὲς, ἕνθεν ἀυτμὴ 
πηγυλὶς, ὀχρυόεντος ἀναπνείουσα μυχοῖο 
συνεχὲς, ἀργινόεσσαν ἀεὶ περιτέτροφε πάχνην, 
ἥτε μεσημόριόωντος ἰαίνεται ἠελίοιο. 

740 Σιγὴ δ᾽ οὔ ποτε τήν,γε κατὰ βλοσυρὴν ἔχει ἄχρην, 
ἀλλ᾽ ἄμυδις πόντοιό θ᾽ ὑποστένει ἠχήεντος, 

ύλλων τε πνοιΐῆσι τινασσομένων μυχίησιν. 
Ev6a δὲ xol προχοαὶ ποταμοῦ Ἀχέροντος ἔασιν, 
ὅστε διὲξ ἄχρης ἀνερεύγεται εἰς ἅλα βάλλων 

745 ἠῴην᾽ χοίλη δὲ φάραγξ κατάγει μιν ἄνωθεν. 
Τὸν μὲν ἐν ὀψιγόνοισι Σοωναύτην ὀνόμηναν, 
Νισαῖοι Μεγαρῆες, ὅτε νάσσεσθαι ἔμελλον 
γῆν Μαριανδυνῶν. Δὴ γὰρ σφέας ἐξεσάωσεν 
αὐτῇσιν νήεσσι, καχῇ χρίμψαντας dé). 

760 Τῇ ῥ᾽ οἵγ᾽ αὐτίχα νηΐ διὲξ Ἀλχχερουσίδος ἄχρης 
εἰσωποὶ, ἀνέμοιο νέον λήγοντος, ἔχελσαν. 

Οὐδ᾽ ἄρα δηθὰ Αύχον, χείνης πρόμον ἠπείροιο, 
καὶ Μαριανδυνοὺς λάθον ἀνέρας ὁρμηθέντες 
αὐθένται Αμύχοιο χατὰ χλέος, ὃ πρὶν dxovov: 

765 ἀλλὰ xal ἀρθμὸν ἔθεντο μετὰ σφίσι τοῖο ἕχητι 
Αὐτὸν δ᾽ ὥστε θεὸν Πολυδεύχεα δεξιόωντο 
πάντοθεν ἀγρόμενοι" ἐπειὴ μάλα τοί γ᾽ ἐπὶ δηρὸν 
ἀντιδίην Βέδρυξιν ὑπερφιάλοις πολέμιζον. 

Καὶ δὴ πασσυδίη μεγάρων ἔντοσθε Λύχοιο 

760 χεῖν᾽ ἦμαρ φιλότητι, μετὰ πτολίεθρον ἰόντες, 
δαίτην ἀμφίεπον τέρποντό τε θυμὸν ἔπεσσιν. 
Αἰσονίδης μέν οἱ γενεὴν xal οὔνομ᾽ ἑχάστου 
σφωϊτέρων μυθεῖθ᾽ ἑτάρων, Πελίαό τ᾽ ἐφετμὰς, 
ἠδ᾽ ὡς Λημνιάδεσσιν ἐπεξεινοῦντο γυναιξὶν, 

766 ὅσσα τε Κύζιχον ἀμφὶ Δολιονίην ἐτέλεσσαν" 
Μουσίδα δ᾽ ὡς ἀφίχοντο Κίον θ᾽, ὅθι χάλλιπον ἥρω 
Ἡραχλέην ἀέχοντι νόῳ, Γλαύχοιό τε βάξιν 
πέφραδε, xal Béópuxac ὅπως Ἄ μυχόν τ᾽ ἐδάϊξαν᾽ 
xal Φινῆος ἔειπε θεοπροπίας τε δύην τε, 

770 ἦδ᾽ ὡς Κυανέας πέτρας φύγον, ὥς τ᾽ ἀδόλησαν 
Λητοΐδῃ κατὰ νῆσον. Ὁ δ᾽ ἐξείης ἐνέποντος 
θέλγετ᾽ ἀχουῇ θυμόν * ἄχος δ᾽ ἕλεν Ἡραχλῆϊ 
λειπομένῳ, xal τοῖον ἔπος πάντεσσι μετηύδα. 

Ὦ φοὔλοι, οἵου φωτὸς ἀποπλαγχθέντες ἀρωγῆς 

77$ πείρετ᾽ ἐς Αἰήτην τόσσον πλόον. Εὖ γὰρ ἐγώ μιν 
Δασχύλου ἐν μεγάροισι χαταυτόθι πατρὸς ἐμοῖο 
οἶδ᾽ ἐσιδὼν, ὅτε δεῦρο δι᾽ Ἀσίδος ἠπείροιο 
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et Lyci fluenta, et Anthemoisida paludem 
conspicientes prsetervecti-sunt; flatu autem rudenie 
armaque navalia omnia quatiebantur currentibus. 
Mane autem, vento per noctem sedato, 

lubenter ἐπ promontorii Acherusidis portum perveaere.. |! 
Illud quidem prsecipitiis eminet celeis 

in mare spectans Bithynicum : sub eo autem petre 
leves radicantur mari-immerse : circa quas 

fluctus se-volvens vehementer fremit : at supra 
ample platani in summo promontorio enatze-sunt. 

Ex eo intus declinatur versüs-continentem 

cava ex-obliquo convallis, ubi antrum est Orci 

silva et saxis opacum, unde vapor 

frigidus, ex-horribili exhalatus recessu 

continenter, albicantem semper gignit pruinam, 

quie meridiano liquescit sole. 

Silentium vero numquam illud terribile tenet promosat» 
rium,] immo simul et ponto ingemit resonante, 

et foliis a-ventis agitatis imis. 

Ibi etiam ostia fluvii Acherontis sunt, 

qui e promontorio eructatur, in mare immissus 
orientale : cava autem vallis defert eum desuper. 
Hunc inter posteros Soonautem (naves servaniéem) appe 
larunt] Nisei Megarenses, quando babitaturi erant 
in-terra Mariandynorum. Sane enim ipsos servaverst 
cum navibus, in-malam cum-incidissent procellam. 
Huc igitur illi (Argonawtc) statim navi pec Acherusiem [i 
promontorium] penetrantes, vento modo cessante, appee 
runt.] Nec sane diu Lycum, illius principem continentis, 
atque Mariandynos latuerunt viros advecti, 
interfectores Amyci ex fama, quam antea audiverant; 
sed et amicitiam inierunt cum ipsis propterea. 
Ipsumque tanquam deum Pollucem salutarunt 

undique congregati : quoniam et ipei admodum diu 
contra Bebrycas insolentes bellum-gesserant. 

Atqui omnes-confertim, in sedibus Lyci, 

illo die amice, in urbem profecti, 

epulas celebrarunt, et oblectarunt animum sermonibus. 
Jason quidem ei (Lyco) genus et nomen cujusvis 
suorum enarravit sociorum, Pelizsque mandata, 

et quemadmodum a-Lemniis excepti-hospitio-foerint mo 
lieribus,] quteque apud Cyzicum Dolioniam perfecerint. 
In-Mysiam uti venerint Ciumque, ubi reliquerint herois 
Herculem invito animo, Glaucique oraculum 

exposuit, et Bebrycas quomodo Amycumque interemerint: 
ac Phinei narravit et vaticinia et calamitatem, 

et quomodo Cyaneas pétras effugerint , utque obvii-facti 
sint] Apollini in insula. Ille vero (Lycus) deinceps narras 
tem] audiens oblectabatur animo : sed dolor ewm oepit 
ob-Herculem] relictum, atque talía verba ad-omnes locutus 
est :] Amici, quanti viri destituti auxilio 

conficitis ad /Eeten tantum iter. Bene enim ego ipeum 
Dascyli in sedibus hic, patris mei, 

novi conspectum, quando huc per Asit continentem 
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B», ζωστῆρα φιλοπτολέμοιο χομίζων 
re ἐμὲ δ᾽ εὗρε νέον χνοάοντα ἰούλους. 
δ᾽ ἐπὶ Πριόλαο χασιγνήτοιο θανόντος 

wu Νυσοῖσιν ὑπ᾽ ἀνδράσι, ὅντινα λαὸς 
vi, ἔλέγοισιν ὀδύρεται ἐξέτι χείνου, 

v Τιτίην ἀπεχαίνυτο πυγμαχέοντα 

by , ὃς πάντεσσι μετέπρεπεν ἠϊθέοισιν 

᾿ ἠδὲ βίην" χαμάδις δέ ot ἤλασ᾽ ὀδόντας. 
ὁμοῦ Μυσοῖσιν ἑμῷ ὑπὸ πατρὶ δάμασσεν 
ύγας, οἷ ναίουσιν ὁμώλαχας ἡμὶν ἀρούρας, 
ε Βιθυνῶν αὐτῇ χτεατίσσατο γαίη, 

ὶ ῬΡηδαίου προχοὰς σχόπελόν τε Κολώνης: 
ryóves τ᾽ ἐπὶ τοῖς Πελοπήϊοι εἴχαθον αὕτως, 
Βιλλαίοιο μέλαν περιάγνυται ὕδωρ. 

4& νῦν Βέδρυχες ὑπερδασίη τ᾽ 'Apóxoto 
γαιετάοντος ἐνόσφισαν Ἣραχλῇος, 
οτεμνόμενοι γαίης ἅλις, ὄφρ᾽ ἐδάλοντο 
ἀαθυῤῥείοντος ὑφ᾽ εἰαμεναῖς Ὑπίοιο. 

c δ᾽ ἐξ ὑμέων αν τίσιν * οὐδέ ὁ φημὶ 
τῷδ᾽ ἀέχητι θεῶν ἐπελάσσαι ἄρηα 

Env Βέδρυξιν, ὅτ᾽ ἀνέρα χεῖνον ἔπεφνεν. 
I ἥντιν᾽ ἐγὼ τῖσαι χάριν ἄρχιος εἰμὶ, 
ροφρονέως. *H γὰρ θέμις ἠπεδανοῖσιν 

ιν, εὖτ᾽ ἄρξωσιν ἀρείονες ἄλλοι ὀφέλλειν. 
dv πάντεσσιν ὁμόστολον ὕμμιν ἕπεσθαι 
lov ὀτρυνέω, ἐμὸν υἱέα " τοῖο δ᾽ ἰόντος 
ἐυξείνοισι διὲξ ἁλὸς ἀντιάοιτε 

tv, ὄφρ᾽ αὐτοῖο ποτὶ στόμα Θερμώδοντος. 
δὲ Τυνδαρίδαις Ἀκχερουσίδος ὑψόθεν ἄχρης 
"Ἱερὸν αἰπύ" τὸ μὲν μάλα τηλόθι πάντες 
& ἂμ πέλαγος θηεύμενοι ἵλάξονται: 

σφιν μετέπειτα πρὸ ἄστεος οἷα θεοῖσιν 
εδαρότοιο γύας πεδίοιο ταμοίμην. 

τότε μὲν δαῖτ᾽ ἄμφι πανήμεροι ἑψιόωντο. 
ι μὴν ἐπὶ νῆα κατήϊσαν ἐγχονέοντες" 

εὐτὸς σὺν τοῖσι Αύχος χίε, μυρί᾽ ὀπάσσας 
ἔρειν" ἅμα δ᾽ vla. δόμων ἔχπεμπε νέεσθαι. 
a δ᾽ ᾿Αδαντιάδην πεπρωμένη ἤλασε μοῖρα 
ιν μαντοσύνησι χεχασμένον᾽ ἀλλά μιν οὔ τι 
ἦναι ἐσάωσαν, ἐπεὶ χρεὼ ἦγε δαμῆναι. 
"kp εἰαμενῇ δοναχώδεος ἐν ποταμοῖο 

foc λαγόνας τε xal ἄσπετον ἰλύϊ νηδὸν 
; ἀργιόδων, ὁλοὸν τέρας, ὅν ῥα καὶ αὐταὶ 
| ἐλειονόμοι ὁπεδείδισαν᾽ οὐδέ τις ἀνδρῶν 
οἷος δὲ χατὰ πλατὺ βόσκετο τῖφος. 

Ü γ᾽ Ὁλυόεντος ἀνὰ θρωσμοὺς ποταμοῖο 
᾿Αδαντιάδης- ὃ δ᾽ do! ἔχ ποθεν ἀφράστοιο 
M dx δονάχων ἀνεπάλμενος ἤλασε μηρὸν 
'μέσσας δὲ σὺν ὀστέῳ ἵνας ἔχερσεν. 

B γε χλάγξας οὔδει πέσεν᾽ οἱ δὲ τυπέντος 
ἀντιάχησαν. Ὀρέξατο δ᾽ «ty ὀλοοῖο 
αἰγανέην φυγάδ᾽ εἷς ἕλος δρμηθέντος 

* ἔσσυτο δ᾽ αὖτις ἐναντίος" ἀλλά μιν Ἴδας 


βρόρυχὼς δὲ θοῷ περιχάππεσε δουρί. 
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pedestri-Itinere venit, balteum bellorum-cupidsw ferens 
Hippolyti ; me vero invenit modo pubescentem lanugine. 
Ibi in-funere Priole fratris interfecti 
nostri Mysis a viris, quem populus 
flebilibus elegis luget etiamnum ex illo (empore, 
pugnans, Titiam devicit pugilem 
robustum, qui inter omnes excelluit Juvenes 
et facie et robore : in-terram vero ei excussit dentes. 
At una-cum Mysis meo patri subjecit 
et Phrygas, qui incolunt contermina nobis arva, 
et gentes Bithynorum cum-ipsa subegit terra, 
usque ad ἈΠΟ οὶ ostia scopulumque Colonse : 
Paphlagonesque post illos Pelopii cesserunt ultro, 
quoscunque Billei nigra ambit unda. 
At me nunc Bebryces, et injuría Amyci, 
procul habitante privarunt Hercule 
jamdiu ademta terra satis-multa, usque-dum protulerunt 
fines profundi ad irrigua loca Hypil. 
Attamen per vos dederunt poenas, neque eum dico 
die illo invitis diis intulisse bellum, 
Tyndariden, Bebrycibus, quo istum virum (Amycun) in- 
terfecit.] Pro-quibus nunc, quantam ego rependere gratiam 
possum,] rependam lubenter. Hzec enim lex es? imbecillis 
viris, quando primi fortiores alii eos juverint. 
Una quidem cum-omnibus comitem voe sequi 
Dascylum jubebo, meum filium : quo comitante 
profecto hospitales per mare invenietis 
viros, usque ipeius ad ostium Thermodontis. 
Seorsum autem Tyndaridis Acherusium supra promonto- 
rium) exstruam templum altum, quod quidem admodum 
elonginquo omnes] naut: in mari conspicjentes venera- 
buntur :] atque ipsis deinde ante urbem, ut diis, 
pinguia bene-arati jugera campi consecrabo. 

Sic tum quidem inter epulas toto-die confabulabantur. 
Mane vero ad navem redierunt festinantes : 
atque tpse cum iis Lycus ivit, infinita qui dederat 
dona auferenda, simulque filium ex-edibus emisit comi- 
taturum.] 1bi Abantis-filium destinatum abripuit fatum 
Idmonem, váticinandi-arte ornatum; at eum tamen nullo 
modo) vaticinia servarunt, cum necessitas juberet eum in- 
terfici.) Jacebat enim in palustri-loco atundinosi fluvii 
refrigerans ilia et ingentem luto ventrem 
aper dentibus-albis, horrendum monstrum, quod quidem 
et-ipsee) Nymphze palustres metuebant; neque quis homi. 
num) noverat; solus enim in vasta pascebatur palude. 
At ille limosi per loca-prominentía fluvii 
ibat Abantiades: hic vere ex improviso alicunde 
admodum alte ex arundinibus prosiliens, percussit femur 
cum-impetu, mediosque cum osse nervos discidit. 
Acriter vero ille vociferatus, humi corruit : illi auterh (socií) 
vulnerato] conjunctim responderunt-clamantes. Intendit 
vero statim saevo] Peleus jaculum irritum in paludem re- 
deunti] apro: prorupit iterum adversus: at eum Idas 
vulneravit; frendens autem in acutam incidit hastam. 
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Καὶ τὸν μὲν χαμάδις λίπον αὐτόθι πεπτηῶτα. 
τὸν δ᾽ ἕταροι ἐπὶ νῆα φέρον ψυχοῤῥαγέοντα, 
ἀχνύμενοι, χείρεσσι δ᾽ ἑῶν ἐνικάτθαν᾽ ἑταίρων. 
"Ev6a δὲ ναυτιλίης μὲν ἐρητύοντο μέλεσθαι, 
ἀμοὶ δὲ χηδείη νέκυος μένον ἀσχαλόωντες. 
Ἤματα δὲ τρία πάντα γόων᾽ ἑτέρῳ δέ μιν ἤδη 
τάρχυον μεγαλωστί" συνεχτερέϊζε λαὸς 
αὐτῷ ὁμοῦ βασιλῆϊ Λύχῳ᾽ παρὰ δ᾽ ἄσπετα μῆλα, 
&40 ἦ θέμις οἰχομένοισι, ταφήϊα λαιμοτόμησαν. 
Καὶ δή τοι χέχυται τοῦδ᾽ ἀνέρος ἐν χθονὶ χείνη 
τύμθος" σῆμα δ᾽ ἔπεστι xol ὀψιγόνοισιν ἰδέσθαι 
vntou ἐκ χοτίνοιο φάλαγξ' θαλέθει δέ τε φύλλοις 
ἄχρης τυτθὸν ἔνερθ᾽ ᾿Αχερουσίδος, Εἰ δέ με καὶ τὸ 
145 χρειὼ ἀπηλεγέως Μουσέων ὕπο γηρύσασθαι, 
τόνδε πολισσοῦχον διεπέφραδε Βοιωτοῖσιν 
Νισαίοισί τε Φοῖδος ἐπιῤῥήδην ἵλάεσθαι, 
ἀμφὶ δὲ τήν γε φάλαγγα παλαιγενέος χοτίνοιο 
ἄστυ βαλεῖν᾽ οἵ δ᾽ ἀντὶ θεουδέος Αἰολίδαο 
860 Ἴδμονος εἰσέτι νῦν ᾿Αγαμήστορα χυδαίνουσιν. 
Τίς γὰρ δὴ θάνεν ἄλλος: ἐπεὶ καὶ ἔτ᾽ αὖτις ἔχευαν 
ἥρωες τότε τύμθον ἀποφθιμένου ἑτάροιο. 
Δοιὰ γὰρ οὖν χείνων ἔτι σήματα φαίνεται ἀνδρῶν. 
Ἁγνιάδην Τίφυν θανέειν φάτις" οὐδέ οἱ ἦεν 
156 μοῖρ᾽ ἔτι γαυτίλλεσθαι ἑκαστέρω. Ἀλλά νυ xol τὸν 
αὖθι μινυνθαδίη πάτρης ἑχὰς εὔνασε νοῦσος, 
εἰσόχ᾽ ᾿Αθαντιάδαο νέχυν χτερέϊζεν ὅμιλος. 
Ἄτλητον δ᾽ ὀλοῷ ἐπὶ πήματι χῆδος ἕλοντο. 
Δὴ γὰρ ἐπεὶ xol τόνδε παρασχεδὸν ἐπτερέϊξαν 
840 αὐτοῦ, ἀμηχανίησιν ἁλὸς προπάροιθε πεσόντες, 
ἐντυπὰς εὐχήλως εἴλυμένοι, οὔτε τι σίτου 
᾿ μνώοντ᾽ οὔτε ποτοῖο᾽ χατήμυσαν δ᾽ ἀχέεσσι 
θυμὸν, ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀπ᾽ ἐλπίδος ἔπλετο νόστος. 
Καί νύ x' ἔτι προτέρω τετιημένοι ἰσχανόωντο, 
86 εἶ μὴ ἄρ᾽ ᾿Αγκαίῳ περιώσιον ἔμδαλεν Ἥρη 
θάρσος, ὃν Ἰμδρασίοισι παρ᾽ ὕδασιν ᾿Αστυπάλαια 
τίχτε Ποσειδάωνι περιπρὸ γάρ εὖ ἐχέχαστο 
ἰθύνειν, Πηλῆα δ᾽ ἐπεσσύμενος προσέειπεν. 
Αἰαχίδη, πῶς χαλὸν ἀφειδήσαντας ἀέθλων 
870 γαίῃ ἐν ἀλλοδαπῇ δὴν ἔμμεναι; Οὐ μὲν ἄρηος 
ἴδριν ἐότα με τόσσον ἄγει μετὰ χῶας Ἰήσων 
Παρθενίης ἀπάνευθεν, ὅσον τ᾽ ἐπιΐστορα νηῶν. 
Τῷ μή τοι τυτθόν γε δέος περὶ νηΐ πελέσθω. 
Ὡς δὲ xal ἄλλοι δεῦρο δαήμονες ἄνδρες ἔασιν, 
876 τῶν ὅτινα πρύμνης ἐπιδήσομεν, οὔτις ἰάψει 
ναυτιλίην. Ἀλλ᾽ ὦχα, παραιφάμενος τάδε πάντα, 
θαρσαλέως ὀρόθυνον ἐπιμνήσασθαι ἀέθλου. 
Ὡς φάτο" τοῖο δὲ θυμὸς ὀρέξατο γηθοσύνῃσιν. 
Αὐτίχα δ᾽ οὐ μετὰ δηρὸν ἐνὶ μέσσοις ἀγόρευσεν᾽ 
880 Δαιμόνιοι,! τί νυ πένθος ἐτώσιον ἴσχομεν αὕτως; 
[οἱ μὲν γάρ 001 τοῦτον, ὃν ἔλλαγον, οἶτον ὄλοντο!] 
ἡμῖν μὲν γὰρ ἔασι χυδερνητῆρες ὁμίλῳ, 
xat πολέες. Τῷ μή τι διατριδώμεθα πείρης" 
ἀλλ᾽ ἔγρεσθ᾽ εἰς ἔργον, ἀποῤῥίψαντες ἀνίας. 
"5 Τὸν δ᾽ αὖν Αἴσονος υἱὸς ἀμηχανέων προσέειπεν' 
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Atque hunc quidem humi reliquerunt ibí prostratum: 
illum vero socii ad navem ferebant palpitantem 
moesti, et in-manibus suorum mortuus-est sociorum. 

Tum igitur navigationi prohibebantur operam-dare, 
sed in sepultura mortui versabantur tristes. 

Et per-dies tres integros lugebant; quarto antem eum jm 
sepeliverunt magnifice; at una exsequias-celebrabat popow 
cum-ipso simul rege Lyco: juxtaque multas pecudes, 
ut justum es/ mortuis, sepulcrales jugularunt. 

Atqui aggestus-est hujus viri in terra illa 

tumulus: monumentumque inest etiam posteris visendum, 
navali ex oleastro palanga: viret enim foliis 
promontorium paullulum infra Acherusium. Si vero mebo 
quoque] oportet ingenue Musis juvantibus canere, 
hunc urbis-patronum jussit Boeotos 

et Nisssos Phoebus diserte venerari, 

et circa illam quidem palangam antiqui oleastri 

urbem condere: illi autem pro pio AEolida 

Idmone etiamnum Agamestora celebrant. 

Quisnam tandem obiit alius? etenim praeterea etiam rer 
sus exstruxerunt] heroes tum tumulum mortui socii. 
Duo enim illorum adhuc monumenta apparent virorum. 

Agniaden Tiphyn interiisse fama est: neque ei erat 
fatale posthac navigare longius. Immo etiam hune 
ibi exiguus a-patria procul sopivit morbus, 
dum Abantiadee cadaver conderet cetus. 
Immensum autem tristi ex calamitate dolorem ceperunt. 
Nam, postquam etiam hunc prope sepeliverunt 
ibi, prae-desperatione ante mare prolapsi, 
in-terra penitus quiete obvoluti neque omnino cibi 
recordabantur, nec potus ; immo macerabant doloribus 
animum, quoniam plurimum a spe aberat reditus. 
Atque etiam diutius cruciati detenti-fuissent, 
nisi Anceeo singularem inspirasset Juno 
audaciam, quem Imbrasias ad aquas Astypalzea 
pepererat Neptuno: eximie enim preeditus-erat 
arte-gubernandi; et Peleum accurrens i(a allocutus-es!: 

JEaci-fili, quomodo honestum est, neglectis certaminibus 
terra in aliena diu manere? Non quidem belli 
peritum me adeo ducit ad vellus petendum Jason 





e Parthenia, quantum peritum navium gubernandarun. 


Quare ne tantillum quidem metus propter navem sit. 
118 vero etiam alii hic periti viri sunt, 
quorum quemcunque puppi przefecerimus , nullus oberil 
navigationi. Itaque celeriter, admonens hzec omnia, 
audacter incita, ut-memores-sint laboris. 

Sic dixit: hujus vero animus stimulabatur gaudio 
Statim vero non diu post i/a inter medios concionatus-et: 

Optimi, cur tandem dolorem vanum fovemus frusta? 
[llli enim aliquando eam, quam sortiti-erant, mortem obit 
runt:] nobis enim sunt gubernatores in-ceetu, 
iique multi. Quare nullo modo differamus profectionem: 
immo surgite ad opus, abjectis curis. 

Ei vero rursus JEsobis filius consilii-inops respondit : 
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κίδη, πῇ δ᾽ οἵδε κυβερνητῆρες ἔασιν; 
ν γὰρ τοπάροιθε δαήμονας εὐχόμεθ᾽ εἶναι, 
ατηφήσαντες ἐμεῦ πλέον ἀσχαλόωσιν. 
| ὁμοῦ φθιμένοισι χαχὴν προτιόσσομαι ἄτην, 
ue ὅλοοῖο μετὰ πτόλιν Αἰήταο 
t, ἠὲ xal αὖτις ἐς Ελλάδα γαῖαν ἱχέσθαι 
ὃν ἔχτοσθε, xav! αὐτόθι δ᾽ ἄμμε καλύψει 
€ χαχὸς οἶτος ἐτώσια γηράσχοντας. 
loas Ἀγχαῖος δὲ μάλ᾽ ἐσσυμένως ὑπέδεχτο 
ἣν ἄξειν’ δὴ γὰρ θεοῦ ἐτράπεθ᾽ δρμῇ. 
, μέτ᾽ Ἐργῖνος, καὶ Ναύπλιος, Εὔφημός τε 
?, ἰθύνειν λελιημένοι. Ἀλλ᾽ ἄρα τούς γε 
v ᾿Αγκαίῳ δὲ πολεῖς ἤνησαν ἑταίρων. 
γι δ᾽ ἥπειτα δυωδεχάτῳ ἐπέῤαινον 

δὴ γάρ σφιν Ζεφύρου μέγας οὖρος ἄητο. 
ἱλίμως δ᾽ ᾿Αχέροντα διεξεπέρησαν ἐρετμοῖς, 
ἔχεαν πίσυνοι ἀνέμῳ λίνα, πουλὺ δ᾽ ἐπυπρὸ 
»ν πεπταμένων τέμνον πλόον εὐδιόωντες. 
δὲ Καλλιχόροιο παρὰ προχοὰς ποταμοῖο 
,, ἔνθ᾽ ἐνέπουσι Διὸς Νυσήϊον υἷα, 
ἡνίχα φῦλα λιπὼν χατενάσσατο Θήβας, 
αι στῆσαί τε χοροὺς ἄντροιο πάροιθεν, 
ἰμειδήτους ἁγίας εὐνάζετο νύχτας, 
Καλλίχορον ποταμὸν περιναιετάοντες 
à Αὔλιον ἄντρον ἐπωνυμίην χαλέουσιν. 
θεν δὲ Σθενέλου τάφον ἔδραχον Ἀχτορίδαο, 
τ᾽ Ἀμαζονίδων πολυθαρσέος ἐχ πολέμοιο 
ὧν, δὴ γὰρ συνανήλυθεν Ἡραχλῆϊ, 
νος ἰῷ χεῖθεν ἐπ᾽ ἀγχιάλου θάνεν ἀχτῆς. 
v θην προτέρω ἔτ᾽ ἐμέτρεον. Ἧχε γὰρ αὐτὴ 
φόνη ψυχὴν πολυδάχρυον ᾿Ἀχτορίδαο 
ἕνην τυτθόν περ δμήθεας ἄνδρας ἰδέσθαι. 
»» δὲ στεφάνης ἐπιδὰς σχοπιάζετο νῇα, 
ὧν, οἷος πόλεμόνδ᾽ lev ἀμφὶ δὲ χαλὴ 
γαλος φοίνιχι λόφῳ ἐπελάμπετο πήληξ. 

6 μὲν αὖτις ἔδυνε μέλαν ζόφον' οἱ δ' ἐσιδόντες 
σαν’ τοὺς δ᾽ ὦρσε θεοπροπέων ἐπιχέλσαι 
κίδης Μόψος, λοιδῇσί τε μειλίξασθαι. {τες 
νὰ μὲν χραιπνῶς λαῖφος σπάσαν, ix δὲ βαλόν- 
rc ἐν αἰγιαλῷ Σθενέλου τάφον ἀμφεπένοντο, 
τέ οἵ χεύοντο, xai ἥγνισαν ἔντομα μήλων. 
α δ' αὖ χύτλων νηοσσόῳ Ἀπόλλωνι 
᾿δειμάμενοι μῆλ᾽ ἔφλεγον' ἂν δὲ xal Ὀρφεὺς 

ἐχ τοῦ δὲ Λύρη πέλει οὔνομα χώρῳ. 

rixa δ᾽ οἵ γ᾽ ἀνέμοιο χατασπέρχοντος ἔδησαν 
v χὰδ δ᾽ ἄρα λαῖφος ἐρυσσάμενοι τανύοντο 
ας ἀμφοτέρους: ἡ δ᾽ ἐς πέλαγος πεφόρητο 
;» ἦτε τίς τε δι᾿ ἠέρος ὑψόθι χίρχος 
, ἐφεὶς πνοιῇ φέρεται ταχὺς, οὐδὲ τινάσσει 
, εὐχήλοισιν ἐνευδιόων πτερύγεσσιν. 
! Παρθενίοιο ῥοὰς ἁλιμυρήεντος, 
ἔτου ποταμοῦ, παρεμέτρεον, ᾧ ἔνι χούρη 
ς, ἄγρηθεν ὅτ᾽ οὐρανὸν εἰσαναύαίνει, 
ας ἱμερτοῖσιν ἀναψύχει ὑδάτεσσιν. 
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JEacida, ubi illi gubernatores sunt? 
quos enim antea peritoe gloriabamur esse, 
ii vultu-mosto me plus efiam dolent. 
Quare etiam una cum-mortuis (simile mortuis) triste prte- 
video exitium,] si jam neque szvi ad urbem JEetoe 
licebit, nec rursus in Graecam terram venire 
petris evitatis, hic autem nos opprimet 
turpiter mala mors, frustra senescentes. 

Sic dixit: Ancteus autem promtissime promisit 
26 navem celerem ducturum-esse: etenim numinis impel- 
lebaturimotu.] Posteum Erginus, et Nauplius Euphemusque 
surrexerunt, gubernare cupientes. At bos quidem 
prohibuerunt: Ancio vero plures suffragati-sunt sociorum. 

Mane vero deinde duodecimo conscenderunt navem 
die: jam enim illis Zephyri magnus ventus adspirabat. 
Statim autem Acherontem permearunt. remis, 
expanderuntque fiducia-pleni vento vela, multum autem 
ulterius) velis passis navigarunt serena-tempestate-usi. 
Celeriter vero Callíchori ad ostia fluvii 
venerunt, ubl dicunt Jovis Nyseium filium (Bacchum), 
Indorum quando gentibus relictis incoluit Thebas, 
orgia-celebrasse, et instituisse choros ante antrum, 
in quo severas sanctas dormiebat noctes, 
ex quo Callichorum fluvium accole, 
atque Aulium antrum cegnomine appellant. 

Inde vero Stheneli sepulcrum viderunt Actorídam, 
qui quidem Amazonum acerrimo ex bello 
reversus, (etenim una-ierat cum-Hercule) 
ictus sagitta, ibi in maritimo mortuus-est littore. 
Neque multum ulterius navigarunt. Misit enim ipsa 
Proserpina animam flebilem Actoridze 
precatam, paullulum saltem ceequalea viros ut-videret. 
Tumulo vero summo insistens conspicatus-est navem 
talis, qualis in-bellum ierat: undique enim pulcra 
quatuor-cristis purpureo cono fulgebat galea. 
Etillequidem rursus subiit atram caliginem ; hí tero cons- 
picati] stupuerunt: eos autem jussit vaticinans appellere 
Ampycides Mopsus, et libationibus placare(manes mortui). 
Jlli igitur celeriter velum contraxerunt, emissisque 
retinaculis in littore circa Stheneli tumulum occupabantur, 
libaminaque ei fuderunt, et cremarunt inferías pecudum. 
Separatim vero rursus a&libatione navium-tutoti Apollini 
ara exstructa pecudes combusserunt: at etiam Orpheus 
dedicavit lyram, unde Lyrt est nomen loco. 

Statim autem illi, vento urgente, conscenderunt 
navem: velumque detractum expanderunt 
in pedem utrumque : illa (navis) in mare ferebatur 
celerrime, sicut aliquis per aérem desuper accipiter, 
alis permissis vento, fertur velox, neque concutit 
volatum quietis incumbens alis. 
Atqui Parthenii fluenta in-mare-exeuntis, 
lenissimi fluvii, preetervecti-sunt, in quo filia 
Laton:zx e-venatione quando in ccelum revertitur, 
suum corpus suavibus refrigerat aquis. 
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9*4o Νυχτί τ᾽ ἔπειτ᾽ ἄλληχτον ἐπιπροτέρωσε θέοντες, 
Σήσαμον αἰπεινούς τε παρεξενέοντ᾽ "Epu(vouc, 
Κρωδίαλον, Κρῶμνάν τε, χαὶ ὑλήεντα Κύτωρον. 
ἜΝνθεν δ᾽ αὖτε Κάραμόιν ἅμ᾽ ἠελίοιο βολῇσιν 
Ἱνάμψαντες, παρὰ πουλὺν ἔπειτ᾽ ἤλαυνον ἐρετμοῖς 

945 αἰγιαλὸν, πρόπαν ἦμαρ ὁμῶς, xal ἐπ᾽ ἥματι νύχτα. 

Αὐτίχα δ᾽ ᾿Ασσυρίης ἐπέβαν χθονὸς, ἔνθα Σινώ- 
θυγατέρ᾽ Ἀσωποῖο, χαθίσσατο, καί οἱ ὅπασσε [πην, 
παρθενίην Ζεὺς αὐτὸς ὑποσχεσίησι δολωθείς. 

Δὴ γὰρ 6 μὲν φιλότητος ἐέλδετο" νεῦσε δ᾽ ὅγ᾽ αὐτῇ 

950 Δωσέμεναι, ὅ xsv foc μετὰ φρεσὶν ἰφύσειεν. 

Ἡ δέ & παρθενίην ἡτήσατο χερδοσύνῃσιν. 

Ὡς δὲ χαὶ Ἀπόλλωνα εν, εὐνηθῆναι 
ἱέμενον, ποταμόν τ᾽ ἐπὶ τοῖς Ἅλυν’ οὐδὲ μὲν ἀνδρῶν 
τήν γέ τις ἱμερτῇσιν ἐν ἀγχοίνῃησι δάμασσεν. 

055 Ἔνθα δὲ Τριχχαίοιο ἀγανοῦ Δηϊμάχοιο 
υἷες, Δηϊλέων τε xal Αὐτόλυχος Φλόγιός τε, 
τὴμόσδ᾽ Ἡ ραχλῆος ἀποπλαγχθέντες, ἕναιον" 


οἵ ῥα τόθ᾽, ὡς ἐνόησαν ἀριστήων στόλον ἀνδρῶν, 
σφᾶς αὐτοὺς νημερτὲς ραδον ἀντιάσαντες: 


*80 οὐδ᾽ ἔτι μιμνάζειν θέλον ἔμπεδον, ἀλλ᾽ ἐνὶ νηΐ 
Ἀργέσταο παρᾶσσον ἐπιπνείοντος ἔῤησαν. 
Τοῖσι δ᾽ ὁμοῦ μετέπειτα θοῇ πεφορημένοι aüpt 
λεῖπον Ἅλυν ποταμὸν, λεῖπον δ᾽ ἀγχίῤῥοον dos, 
ἠδὲ xal 'Acavolne πρόχυσιν χθονός: Tia δ᾽ αὐτῷ 
965 γνάμψαν Ἀμαζονίδων ἕχαϑεν λιμενήοχον ἄχρην. 
"Ev6a.troxd προμολοῦσαν Ἀρητιάδα Μελανίππην 
ἥρως Ἡραχλέης ἔλοχήσατο, καί οἱ ἄποινα 
Ἱππολύτη ζωστῆρα παναίολον ἐγγυάλιξεν 
ἀμφὶ χασιγνήτης᾽ ὃ δ᾽ ἀπήμονα πέμψεν ὀπίσσω. 
970 Τῆς ot γ᾽ ἐν χόλπῳ, προχοαῖς ἔπι Θερμώδοντος, 
χέλσαν, ἐπεὶ xal πόντος ὀρίνετο νισσομένοισιν. 
Τῷ δ᾽ οὔτις ποταμῶν ἐναλίγκιος, οὐδὲ ῥέεθρα 
τόσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἵησι παρὲξ ὅθεν ἄνδιχα βάλλων. 
Τετράχις εἰς ἑχατὸν δεύοιτό χεν, εἴ τις ἕχαστα 
975 πεμπάζοι" μία δ᾽ οἴη ἐτήτυμος ἔπλετο πηγή" 
$ μέν τ᾽ ἐξ ὀρέων κατανίσσεται ἤπειρόνδε 
ὑψηλῶν, ἅ τε φασὶν Apatóvia χλείεσθαι. 
Ἔνθεν δ᾽ αἰπυτέρην ἐπικίδναται ἔνδοθι γαῖαν 
ἀντιχρύ" τῷ χαί οἱ ἐπίστροφοι εἰσὶ χέλευθοι: 
980 αἰεὶ δ᾽ ἄλλυδις ἄλλη, ὅπη χύρσειε μάλιστα 
ἠπείρου χθαμαλῆς, εἱλίσσεται: dj μὲν ἄπωθεν, 
4 δὲ πέλας: πολέες δὲ πόροι γώνυμνοι ἔασιν, 
ὅππη ὑπεξαφύονται" ὃ δ᾽ ἀμφαδὸν ἄμμιγα παύροις 


Πόντον ἐς Ἄξεινον χυρτὴν ὑπερεύγεται ἄχνην. 


955 Καί νύ χε δηθύνοντες Ἀμαζονίδεσσιν ἔμιξαν 
ὑσμίνην, χαὶ δ᾽ οὔ χεν ἀναιμωτί γ᾽ ἐρίδηναν, 
(οὐ γὰρ Ἀμαζονίδες μάλ᾽ ἐπητέες, οὐδὲ θέμιστας 
τίουσαι πεδίον Δοιάντιον ἀμφενέμοντο" 
ἀλλ᾽ ὕδρις στονόεσσα xai Ἄρεος ἔργα μεμήλει: 

990 δὴ γὰρ xal γενεὴν ἔσαν "Apeoc ἱΛρμονίης τε 
Νύμφης, ἥ τ᾽ Ἄρηϊ φιλοπτολέμους τέχε χούρας, 
ἄλσεος Ἀλχμονίοιο κατὰ πτύχας εὐνηθεῖσα") 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ἐκ Διόθεν πνοιαὶ πάλιν Ἀργέσταο 
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Noctaque deinde indesinenter ulterius navigantes, 

Sesamum celeosque prseterierunt Erythinos, 

Crobialum, Cromnamque, et sylvosum Cytorum. 

Jnde porro Carambin, cum solis radiis (sole exoriente), 

circumvecti, juxta longum deinde agitarunt &avem reni 

littus, per-totum diem simul et exacto die noctem. 
Continuo in Assyriam escenderunt terram, quo Sinopen, 

filiam Asopi, collocaverat, eique concesserat 

virginitatem Jupiter ipse, promissis circumventus. 

Etenim ille concubitum ejws cupiit annuitque is ipei 

se daturum, quodcunque suo animo appeteret. 

Hsc igitur eum virginitatem| rogavit astute. 

Similiter vero etiam Apollinem decepit, concumbere 

volentem, fluviumque post illos Halyn: neque virorum 

eum quis optajis amplexibus subegit. 

Ibi Tricceei (Thessati) preeclari Deimachi 

filii, Deileon et Autolycus et Phlogius, 

tunc Hercule derelicto habitarunt; 

qui quidem tum, ubi cognoverunt principum aavigationen 

virorum, se ipsos certo indicarunt obviam-facti : 

neque amplius manere voluerunt constanter, sed navem, 

Zephyro protenus spirante, ingressi-sunt. 

Cum-his una postea cito vecti vento 


reliquerunt Halyn fluvium, reliquerunt prope.(luentem Iri», - 


atque Assyrim aggestos-campos terree : die vero eodem 
circumvecti-sunt Amazonum procul portu-Instructum pro- 
montorium.] Ibiolim prodeuntem Aretiadem (Mavorti- 
am) Menalippen] heros Hercules insidiatus-ceperat, aique 
ei pretium] Hippolyte balteum artificiosum dederat 

pro sorore: [16 vero salvam miserat retro. 

Hujus (promontorii) illl in sinu, ad ostia Thermodontis, 
appulerunt, quoniam et mare concitabatur navigantibus. 


Ili ( Thermodonti) veronullus fluviorurh similis est, neque 


fluenta] tot in terram fundit, ex se separatim emittens. 
Quatuor ad centum deficerent, si quis singula 
numeraret: unus vero solus verus erat fons: 

qui quidem ex montibus demanat in-terram 

altis, quos dicunt Amazonios vocari. 

Inde autem in magis-editam dividitur intus terram 
ex-adverso; unde etiam ei flexuosi sunt meatus : 
semper vero alio alius, ubi inciderit maxime 

in-terram humilem, devolvitur: alius e-longinquo, 
alius prope: multi autem meatus ignoti sunt, 

quorsum effundantur: ipse autem fluvisís aperte una-cum 
paucis (meatibus)) Pontum in inbospitalem undantem ἐπι: 
ctat spumam.) Atqui morantes (Argonautc) cum-Amazo 
nibus conseruissent] pugnam, neque sine sanguine cer 
sent,] (non enim Amazones valde lenes, neque jara 
colentes in campo Dceantio habitabant ; 

immo injuria luctuosa et Martis opera iis placebant: 
etenim genere erant Martis οἱ Harmonise 

Nympha, quae Marti belli-studiosas peperit filias, 

saltus Alcmonii in recessibus cum eo postquam-concuhuil), 
nisi a Jove flatus iterum Zephyri 
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ἤλυθον οἱ δ᾽ ἀνέμῳ περιηγέα κάλλιπον ἄχρην 

906 ἔνθα Θιμισχύρειαι ᾿Αμαζόνες ὡπλίζοντο. 

Οὐ γαρ ἀληγερέες μίαν ἂμ πόλιν, ἀλλ᾽ ἀνὰ γαῖαν 
κεχριμέναι χατὰ φῦλα διάτριχα ναιετάασχον᾽ 
νόσφι μὲν αἵδ᾽ αὐταὶ, τῇσιν τότε χοιρανέεσχεν 
Ἱππολύτη, νόσφιν δὲ Λυχάστιαι ἀμφενέμοντο, 

1000 νόσφι δ᾽ ἀχοντοβόλοι Χαδήσιαι. Ἤματι δ᾽ ἄλλῳ 

νυχτί τ᾽ ἐπιπλομένη Χαλύδων παρὰ γαῖαν ἵχοντο. 
Τοῖσι μὲν οὔτε βοῶν ἄροτος μέλει, οὔτε τις 

φυταλιὴ χαρποῖο μελίφρονος" οὐδὲ μὲν οἵ γε [ἄλλη 

ποίμνας ἐρσήεντι νομῷ ἔνι ποιμαίνουσιν. 

1905 Ἀλλὰ σιδηροφόρον στυφελὴν χθόνα γατομέοντες, 
ὦνον ἀμείόδονται βιοτήσιον, οὐδέ ποτέ σφιν 
ἡὼς ἀντέλλει χαμάτων ἄτερ, ἀλλὰ χελαινῇ 
λιγνύϊ xal χαπνῷ κάματον βαρὺν ὀτλεύουσιν. 

Τοὺς δὲ μέτ᾽ αὐτίχ᾽ ἔπειτα Γενηταίου Διὸς ἄχρην 

10.0 γνάμψαντες, σώοντο παρὲξ Τιδαρηνίδα γαῖαν. 
ἝΝνθ᾽ ἐπεὶ do χετέκωνται ὑπ᾽ ἀνδράσι τέχνα γυναῖ-- 
αὐτοὶ μὲν στενάχουσιν ἐνὶ λεχέεσσι πεσόντες, [χες, 
χράατα δησάμενοι" ταὶ δ᾽ εὖ χομέουσιν ἐδωδῇ 
ἀνέρας, ἠδὲ λοετρὰ λεχώϊα τοῖσι πένονται. 

1015 Ἱερὸν αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὄρος καὶ γαῖαν ἄμειθον, 
$j ἕνι Μοσσύνοιχοι ἀν᾽ οὔρεα ναιετάουσιν 
μόσσυνας- xal δ᾽ αὐτοὶ ἐπώνυμοι ἔνθεν ἔασιν. 
"AJXo( δὲ δίκη, xal θέσμια τοῖσι τέτυχται. 
“ὍὍσσα μὲν ἀμφαδίην ῥέξειν θέμις, ἢ ἑνὶ δήμῳ, 

1030 ἢ ἀγορῇ, τάδε πάντα δόμοις ἕνι μηχανόωνται: 
ἅσσα δ᾽ ἑνὶ ᾿μεγάροις πεπονήμεθα, χεῖνα θύραζε 
ἀψεγέως μέσσῃσιν ἐνὶ ῥέξουσιν ἀγυιαῖς. 
Οὐδ᾽ εὐνῆς αἰδὼς ἐπιδήμιος, ἀλλὰ, σύες ὡς 
) οὐδ᾽ ἠδαιὸν ἀτυζόμενοι παρεόντας, 

1025 μίσγονται χαμάδις ξυνῇ φιλότητι γυναιχῶν. 
Αὐτὰρ ἐν ὀψίστῳ βασιλεὺς μόσσυνι θαάσσων 
ἰθείας πολέεσσι δίκας λαοῖσι ἰδικάζει, 
σχέτλιος. Ἦν γάρ πού τι θεμιστεύων ἀλίτηται, 
λιμῷ μιν κεῖν᾽ ἦμαρ ἐνιχλείσαντες ἔχουσιν. 

(030. Tobc παρονισσόμενοι, καὶ δὴ σχεδὸν ἀντιπέ- 
νήσου Ἀρητιάδος, τέμνον πλόον εἰρεσίῃσιν [ρηθεν 

v λιαρὴ γὰρ 6r) χνέφας ἔλλιπεν αὔρη. 
Ἤδη καί τιν᾽ ὕπερθεν Ἀρήϊον ἀΐσσοντα 
ἐνναέτην νήσοιο δι᾿ ἠέρος ὄρνιν ἴδοντο, 

1096 ὅς ῥα τιναξάμενος πτέρυγας χατὰ νῆα θέουσαν 
ἦχ᾽ ἐπί οἵ πτερόν ὀξύ- τὸ δ᾽ ἐν λαιῷ πέσεν ὥμῳ 
δίου Ὀϊλῆος" μεθέηχε δὲ χερσὶν ἐρετμὸν [τες, 
βλήμενος. ot δὲ τάφον πτερόεν βέλος εἰσορόων- 
καὶ τὸ μὲν ἐξείρυσσε παρεδριόων Ἐξιδώτης, 

1040 ἕλχος δὲ ξυνέδησεν ἀπὸ σφετέρου χολεοῖο 
λυσάμενος τελαμῶνα κατήορον᾽ ἐχ δὲ φαάνθη 
ἄλλος ἐπὶ προτέρῳ πεποτημένος " ἀλλά μιν ἥρως 
Εὐρυτίδης Κλύτιος, (πρὸ γὰρ ἀγχύλα τείνατοτόξα 
ἦχε δ᾽ ἐπ᾽ οἰωνὸν ταχινὸν βέλος,) αὐτὰρ ἔπειτα 

1045 AT tv δινηθεὶς δὲ θοῆς πέσεν ἀγχόθι νηός. 
Γοῖσιν δ᾽ Ἀμφιδάμας μυθήσατο, παῖς Ἀλεοῖο. 

Νῆσος μὲν πέλας ἡμὶν "Antike, ἴστε χαὶ αὐτοὶ 
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venissent : illi igitur vento juvantecurvum reliquerant lit. 
tus,] ubi Themiscyria, Amazones armabantur. 

Neque enim cunct» una in urbe, sed per regionem 
discret: in tribus divisim habitabant: 

seorsum quidem ille ipse, quibus tum imperabat 
Hippolyte, seorsum autem Lycastiz habitabant, 
seorsum item hastas-jaculantes Chadesim. Die vero altero 
nocteque insequente Chalybum ad terram venerunt. 

His quidem nec boum aratio cure-est, nec quzedam alia 
plantatio fructus dulcis: neque illi 
greges in roscido pascuo pascunt. 

Sed ferri-feracem asperam terram effodientes 
mercem permutant esculentam neque unquam ipsis 
aurora exoritur sine laboribus, sed atra 

fuligine ac fumo laborem durum exantlant. 

Post illos statim deinde Gentilitii Jovis promontorium 

circumvecti, ferebantur juxta Tibarenorum terram. 

Ibi quando pepererint maritis liberos uxores, 

ipsi quidem (mariti) gemunt in lectos delapsi, 

capita ligati: ille autem bene reficiunt cibo 

maritos, atque lavacra puerperio-destinata iis ministrant. 

Sacrum porro post illos-montem et terram preeterierunt, 
ín qua Mossyneci per montes habitant 
Mossynas (ligneas turres:) atque ipsi cognomen inde ha- 
bent.] Aliud vero jus legesque illis sunt. 

Οὐδ quidem palam facere licet, aut in populo 

aut foro, hz:ec omnia in domibus exercent : | 

quz vero in cdibus perficimus, ea foris 
sine-reprehensione in mediis patrant vicis. 

Ne concubitus quidem pudor est publicus, sed, porci tan 
quam] gregales, ne tantillum quidem veriti prseesentes 
miscentur humi communi amplexu mulierum. 

At in altissima rex turre sedens 

recta frequentibus jura populis dat, 

miser: sí enim quando jus-dicens deliraverit, 

fame eum illo die inclusum tenent. 

Hos pretergressi, jam etiam prope ex-opposito 
insulze Aretiadis (Mavorfic), confecerunt navigationem 
remigando] interdiu: lenis enim, sub diluculum defecerat 
ventus.] Jam etiam quendam superne Areium (Martium) 
volitantem] incolam insule per aérem alitem viderunt, 
qui, quidem concussis alis ín navem currentem , 
emisit in eam pennam acutam, que lzvo incidit humero 
divini Oilei: dimisit autem e-manibus remum 
vulneratus : illi (socii) obstupuerunt, alato telo conspecto. 
Atque illnd quidem extraxit assidens Eribotes, 
vulnusque ligavit, e sua vagina 
quum-solvisset fasciam dependentem: apparuit vero 
alius (ales) priori advolans: at eum heros 
Euryti-filius Clytius, (antea enim curvum tetenderat &árcum 
emisitque in avem celerem sagittam , ) eum igitur deinde 
percussit ; circumacta vero celerem delapsa-est prope ad 
navem.] Ad hos autem Amphidamas dixit, filius Alei: 

Insula quidem prope nobis adest Aretias, nostis etiam 
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τούσδ᾽ ὄρνιθας ἰδόντες. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐχ ἔλπομαι ἰοὺς 
τόσσον ἐπαρχέσσειν elc ἔχδασιν. Ἀλλά τιν᾽ ἄλλην 

Ι060 μῆτιν πορσύνωμεν ἐπίῤῥοθον, εἶ χ᾽ ἐπιχέλσαι 
μέλλετε, Φινῆος μεμνημένοι, ὡς ἐπέτελλεν. 
Οὐδὲ γὰρ Ἡραχλέης, δπότ᾽ ἤλυθεν Ἀρχαδίηνδε, 
πλωΐδας ὄρνιθας Στυμφαλίδας ἔσθενε λίμνης 
ὥσασθαι τόξοισι, τὸ μέν τ᾽ ἐγὼ αὐτὸς ὄπωπα. 

1058 Ἀλλ᾽ ὅγε χαλχείην πλατάγην ἐνὶ χερσὶ τινάσσων 
δούπει ἐπὶ σχοπιῆῇς περιμήχεος - αἱ δὲ φέδοντο 
τηλοῦ, ἀτυζηλᾷ ὑπὸ δείματι χεκληγυῖαι. 

Τῷ καὶ νῦν τοίην τιν᾽ ἐπιφραζώμεθα μῆτιν" 
αὐτὸς δ᾽ ἂν τοπάροιθεν ἐπιφρασθεὶς ἐνέποιμι. 

1000 Ἀυνθέμενοι χεφαλῇσιν ἀερσιλόφους τρυφαλείας, 
ἡμίσεες μὲν ἐρέσσετ᾽ ἀμοιδαδὶς, ἡμίσεες δὲ 
δούρασί τε ξυστοῖσι χαὶ ἀσπίσιν ἄρσετε νῆα. 
Αὐτὰρ πασσυδίῃ περιώσιον ὄρνυτ᾽ dür)y 
ἀθρόοι, ὄφρα χολωὸν ἀηθείῃ φοξέωνται 

1065 νεύοντάς τε λόφους xal ἐπήορα δούραθ᾽ ὕπερθεν. 
Εἰ δέ xsv. αὐτὴν νῆσον ἰχώμεθα, δὴ τότ᾽ ἔπειτα 
σὺν χελάδῳ σαχέεσσι πελώριον ὄρσετε δοῦπον. 

Ὥς ἄρ᾽ ἔφη" πάντεσσι δ᾽ ἐπίῤῥοθος ἥνδανε μῆτις. 
Ἀμφὶ δὲ χαλχείας χόρυθας χεφαλῇσιν ἔθεντο, 

1070 δεινὸν λαμπομένας, ἐπὶ δὲ ἐσσείοντο 
φοινίχεοι. Καὶ τοὶ μὲν ἀμοιθήδην ἔλάασχον" 
τοὶ δ᾽ αὖτ᾽ ἐγχείησι xal ἀσπίσι viia . 
Ὡς δ᾽ ὅτε τις χεράμῳ χατερέψεται ἑρκίον ἀνὴρ, 
δώματος ἀγλαΐην τε χαὶ δετοῦ ἔμμεναι ἄλχαρ, 

1075 ἄλλῳ δ᾽ ἔμπεδον ἄλλος ὁμῶς ἐπαμοιθδὸς ἄρηρεν" 
ὃς οἵ γ᾽ ἀσπίσι νῆα συναρτύναντες ἔρεψαν 
Οἴη δὲ χλαγγὴ δηΐου πέλει ἐξ ὁμάδοιο 
ἀνδρῶν κινυμένων, ὅπότε ξυνίωσι φάλαγγες, 
τοίη ἄρ᾽ ὑψόθι νηὸς ἐς ἠέρα χίδνατ᾽ ἀὐτή. 

1080 Οὐδέ τιν᾽ οἰωνῶν ἔτ᾽ ἐσέδραχον, ἀλλ᾽ ὅτε νήσῳ 
χρίμψαντες σαχέεσσιν ἐπέχτυπον, αὐτίχ᾽ do' ol ve 
μυρίοι ἔνθα χαὶ ἔνθα πεφυζότες ἠερέθοντο. 

Ὡς δ᾽ ὁπότε Κρονίδης πυχινὴν ἐφέηκε χάλαζαν 
ἐχ νεφέων ἀνά τ' ἄστυ xal οἰχία, τοὶ δ᾽ ὑπὸ τοῖσιν 

1085 ἐνναέται xóva6ov τεγέων ὕπερ εἰσαΐοντες 
ἦνται ἀχὴν, ἐπεὶ οὔ σφε χατέλλαθε χείματος ὥρη 
ἀπροφάτως, ἀλλὰ πρὶν ἐχαρτύναντο μέλαθρα᾽ 
ὃς πυχινὰ πτερὰ τοῖσιν ἐφίεσαν ἀΐσσοντες 
ὕψι μάλ᾽ ἂμ. πέλαγος περάτης εἷς οὔρεα γαίης. 

1099 Τίς γὰρ δὴ Φινῆος ἔην νόος, ἐνθάδε χέλσαι 
ἀνδρῶν ἡρώων θεῖον στόλον ; ?) xod ἔπειτα 
ποῖον ὄνειαρ ἔμελλεν ἐελδομένοισιν ἱκέσθαι ; 

Υἱῆες Φρίξοιο μετὰ πτόλιν Ὀρχομενοῖο 
ἐξ Αἴης ἐνέοντο παρ᾽ Αἰήταο Κυταίου, [ται 

1095 Κολχίδα và ἐπιθάντες, ἵν᾽ ἄσπετον ὅλθον ἄρων- 
πατρός: δγὰρ θνήσχων ἐπετείλατο τήνδε χέλευθον. 
Καὶ δὴ ἔσαν νήσοιο μάλα σχεδὸν ἥματι κείνῳ. 
Ζεὺς δ᾽ ἀνέμου Βορέαο μένος χίνησεν ἀῆναι, 
ὕδατι σημαίνων διερὴν ὁδὸν Ἀρχτούροιο" 

1100 αὐτὰρ ὅγ᾽ ἠμάτιος μὲν ἐν οὔρεσι φύλλ᾽ ἐτίνασσεν 
τυτθὸν ἐπ᾽ ἀχροτάτοισιν ἀήσυρος ἀχρεμόνεσσιν᾽ 
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ipsi] bos alites comspicati. Equidem non pute sagittas 
tantum saffecturas-esse ad escendendum. Itaque aliud quoi- 
dam] consilium paremus commodum, si appellere 
velitis, Phiuei memores, uti jussit. 
Meque enim Hercules, quando venit in-Arcadiam, 
natantes aves e Stymphbalides potuit lacu 
abigere sagittis, quod quidem ego ipse vidi. 
etrepitum-effecit in specula ampla: illae vero anfugerun! 
procul, terribili prae metu clangentes. 
Quare etiam nunc tale quoddam excogitemus consilium; 
ipse vero, antea quum-commentus-sim, eloquar. 
Impoeitis in-capita cristatis galeis, 
dimidii remigate vicissim, dimidii vero 
et hastis politis et clypeis instruite navem. 
At unoimpetu ingentem tollite clamorem 
omnes-eimul, ut strepitum ob-insolentiam timeant, 
nutantesque cristas, et sublatas hastas in-altum. 
Si vero in-ipsam insulam venerimus, tum deinde 
cum clamore clypeis immanem excitabitis strepitum. 
Sic igitur fatus-est: omnibus autem utile placuit consiliam. 
Itaque aereas galeas capitibus imposnerunt, 
horrendum fulgentes, super iis vero cristse agitabaptur 
purpureee. Atque alii quidem alternis remigarunt, 
alii autem hastis et clypeis navem obtexerunt. 
Sicut vero, quando quis tegulis cooperturus-est murum vir, 
εἰ domui ornamentum et adversus-pluviam ut-sit praesidi- 
um, alii continuo alia (egula simul succedens adaptatur: 
sic illi clypeis navem instructam cooperuerunt. 
Qualis autem clangor hostili exsistit e tumultu 
hominum se-moventium, quando congrediuntur coborte;, 
talis supra navem ín aérem diffusus-est clamor. 
Neque ullam avem amplius viderunt, sed quando ad-insu- 
lam] appropinquantes clypeis strepebant, statim ille 
innumeree huc et illuc in-fugam sublatz-sunt. 
Ut vero, quando Jupiter densam immittit grandinem 
e nubibus in urbem et domos, harum vero 
incobe crepitu super tectis audito 
sedent quieti, quoniam non eos deprehendit tempestatis 
hora] improviso, sed antea muniverant tecta: 
ita densas pennas in-hos (Argonauw(as) demiserunt aves vo- 
lantes] sublime admodum trans mare ultimze ad montes ter- 
re.] Qusnam tandem Pbinei erat sententia jubentis, ap- 
pelleret ut-huc] virorum heroum divina cohors? atque postes 
quidnam commodi erat desiderantibus venturum? 
Filii Phrixi in urbem Orchomeni 
ex JEa proficiscebantur ab JEeta Cyteoo , 
Colchicam navem ingressi, ut immensas opes tollerent 
patris: ille enim moriens praeceperat hoc iter. 
Atqui erant ab-insula proxime die illo. 
Jupiter autem venti Borete vim concitavit, ut/flaret, 
aqua (imbribus) significans humidam viam Arcturi. 
At ille interdiu quidem in montibus folia concussit 
paullulum in summis leniter-flans ramis: 
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νυχτὶ δ᾽ ἔθη πόντονδε πελώριος, ὦρσε δὲ χῦμα 
χεχληγὼς πνοιΐῆσι᾽ χελαινὴ δ᾽ οὐρανὸν ἀχλὺς 
ἄμπεχεν, οὐδέ πη ἄστρα διαυγέα φαίνετ᾽ ἰδέσθαι 
105 ἐχ νεφέων, σχοτόεις δὲ περὶ ζόφος ἠρήρειστο. 
Οἱ δ᾽ ἄρα μυδαλέοι, στυγερὸν τρομέοντες ὄλεθρον, 
υἷῆες Φρίξοιοφέρονθ᾽ ὑπὸ χύμασιν αὕτως. 
Ἱστία δ᾽ ἐξήρπαξ᾽ ἀνέμου μένος, ἠδὲ xal αὕτως 
νῆα διάνδιχ᾽ ἔαξε τινασσομένην ῥοθίοισιν. 
itio Ἔνθα δ᾽ ὑπ᾽ ἐννεσίησι θεῶν πίσυρές περ ἐόντες 
δούρατος ὠρέξαντο πελωρίου, οἷά τε πολλὰ 
ῥαισθείσης χεχέδαστο θόοις συναρηρότα γόμφοις. 
Καὶ τοὺς μὲν νῇσόνδε παρὲξ ὀλίγον θανάτοιο 
χύματα xai ῥιπαὶ ἀνέμου φέρον ἀσχαλόωντας. 
i$. Αὐτίχα δ᾽ ἐῤῥάγη ὅμόρος ἀθέσφατος, Uc δὲ πόντον 
xai νῆσον xal πᾶσαν ὅσην χατεναντία νήσον 
χώρην Μοσσύνοιχοι ὑπέρόιοι ἀμφενέμοντο. [μὴ 
Τοὺς δ᾽ ἄμυδις χρατερῷ σὺν δούρατι χύματος 6o- 
vtae Φρίξοιο μετ᾽ ἠϊόνας βάλε νήσου 
120 νύχθ᾽ ὑπὸ λυγαίην τὸ δὲ μυρίον ix. Διὸς ὕδωρ 
λῆξεν ἅμ᾽ ἠελίῳ τάχα δ᾽ ἐγγύθεν ἀντεδόλησαν 
ἀλλήλοις, Ἄργος δὲ παροίτατος ἔχφατο μῦθον. 
Ἀντόμεθα πρὸς Ζηνὸς Ἐποψίου, οἵτινες ἐστὲ 
ἀνδρῶν, εὐμενέειν τε καὶ ἀρχέσσαι χατέουσιν. 
13$ Πόντῳ γὰρ τρηχεῖαι ἐπιύρίσασαι ἄελλαι 
γηὺς ἀειχελίης διὰ δούρατα πάντα χέδασσαν, 
$j ἔνι τειρόμενοι ἅμ᾽ ἐπὶ χρέος ἐμδεδαῶτες. 
Τοὔνεχα νῦν ὑμέας γουναζόμεθ᾽, αἴ χε πίθησθε, 
δοῦναι ὅσον θ᾽ εἵλυμα περὶ χροὸς ἠδὲ χομίσσαι 
i30 ἀνέρας οἰχτείραντας ὁμήλιχας ἐν χαχότητι. 
Ἂλλ᾽ ἱχέτας ξείνους Διὸς εἵνεχεν αἰδέσσασθε 
Ἐξεινίου, "Ixsc(ou τε’ Διὸς δ᾽ ἄμφω ἱχέται τε 
xal ξεῖνοι * 6 δέ που xal ἐπόψιος ἄμμι τέτυχται. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἴσονος υἱὸς ἐπιφραδέως ἐρέεινεν, 
[28 μαντοσύνας Φινῆος ὀϊσσάμενος τελέεσθαι" ἴἰτες. 
Ταῦτα μὲν αὐτίχα πάντα παρέξομεν εὐμενέον- 
Ἀλλ᾽ ἄγε μοι χατάλεξον ἐτήτυμον, ὥς ποθι γαίης 
ναίετε, xal χρέος οἷον ὁπεὶρ ἅλα νεῖσθαι ἀνώγει, 
αὐτῶν θ᾽ ὑμείων ὄνομα χλυτὸν ἠδὲ γενέθλην. 
Mo Τὸν δ᾽ Ἄργος προσέειπεν ἀμηχανέων χαχότητι' 
Αἰολίδην Φρίξον τιν᾽ ἀφ᾽ Ελλάδος Adav ἰχέσθαι 
ἀτρεχέως δοχέω πον ἀχούετε xol πάρος αὐτοὶ, 
Φρίξον, ὅτις πτολίεθρον ἀνήλυθεν Αἰήταο 
χριοῦ ἐπεμδεδαὼς, τόν ῥα χρύσειον ἔθηκεν 
4& ἝἭ ρμείας χῶας δὲ xai εἰσέτι νῦν xsv. ἴδοισθε. 
Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἔῤῥεξεν Eric ὁποθημοσύνησιν 
Φυξίῳ éx πάντων Κρονίδη Ad. Καὶ μιν ἔδεχτο 
Αἰήτης μεγάρῳ χούρην τέ οἵ ἐγγυάλιξεν 
Χαλχιόπην ἀνάεδνον ἐϊφροσύνησι νόοιο. 
&o Τῶν ἐξ ἀμφοτέρων εἰμὲν γένος. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἤδη 
γηραιὸς θάνε Φρίξος ἐν Αἰήταο δόμοισιν " 
ἡμεῖς δ᾽ αὐτίκα πατρὸς ἐφετμάων ἀλέγοντες 
νεύμεθ᾽ ἐς Ὀρχομενὸν χτεάνων Ἀθάμαντος ἕχητι. 
Εἰ δὲ xal οὔνομα δῆθεν ἐπιθύεις δεδαῆσθαι, 
[Ὁ τῷδε Κυτίσσωρος πέλει οὔνομα, τῷ δέ τε Φρόντις" 
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noctu vero invasit pontum vehemens, excitavitque fluctum 
stridens flatibus: atra vero celum caligo 
involvit: neque ullibi sidera perlucentia apparebant, ut-vi- 
derentur, ]ex nubibus, verum tenebricosa undique caligo in- 
lzeserat.] llli igitur madidi, tristem metuentes interitum, 
filii Phrixi ferebantur fluctibus passim. 
Vela autem diripuit venti vis, atque etiam pari-modo 
navem diffregit quassatam fluctibus. 
Tum vero consilio deorum, quatuor quanquam erant, 
lignum corripuerunt ingens, qualia quidem multa 
diffracte navis dissipabantur, acutis compacta clavis. 
Atque íllos quidem in-insulam, guum parum abfuissen/a 
morte, | fluctus et impetus venti detulerunt male-aíffectos 
Statim vero erupit imber plurimus, compluitque mare 
et insulam et omnem, quantam ex-adverso insulse 
regionem Mossyn«eci violenti incolebant. 
Ipsos autem simul] valido cum ligno fluctus impetus 
filios Phrixi in littora conjecit insule 
nocte caliginosa: at infinita ex Jove pluvia 
cessavit cum (exoriente) sole: statim vero prope occurre- 
runt] sibi, et Argus primus prolocutus-est haec verba: 
Rogamus per Jovem Epopsium (observatorem), quicun- 
que estis] viri, ut et faveatis et opem-feratis indigentibus. 
In-mare enim aspers& irruentes procella 
navis exiguze ligna omnia disjecerunt, 
quam afílicti simul propter negotium conscenderamus. 
Quare nunc vobis supplicamus, si modo obsequamini, 
ut-detis quantulumcunque vestimentum circum corpus, 
atque curetis] viros misertí aequales in miseria. 
Agedum, supplices hoepites Jovis causa reveremini 
Hospitalis et supplicum-antistitis: Jovis vero utrique, et sup- 
plices] et hospites, sun: ille veroetiam obeervator nobis est. 
Eum autem JEsonis filius prudenter percunctatus-est, 
vaticinia Phinei ratus eventura-esse : 
Hsec quidem statim omnia prebebimus benevoli. 
Sed age, mibi dic vere, quemadmodum alicubi terree 
habitetis, et queenam causa vos super mare vehi jusserit, 
ipsorumque vestrum nomen celebre et genus. 
Hunc Argus allocutus-est perplexus ob-res-adversas: 
AEoliden Phrixum quendam e Grecia in-/Eam venisse, 
certo, opinor, audivistis etiam antea ipsi, 
Phrixum, qui in urbem venit JEetie 
ariete vectus, quem quidem aureum reddidit 
Mercurius : vellus vero etiamnum conspicere-posaitis. 
Eum deinde immolavit ipsius mandato 
Phyxiopre omnibus diís Saturnio Jovi. Atque ipsum exce. 
pit] etes in-edibus, filiamque ei uxorem collocavit 
Chalciopen indotatam, benevolo animo. 
Quo ex utroque parente sumus genere. At ille jam 
senex mortuus-est, Phrixus, in 4Eetz»e domibus: 
nos vero statim patris mandata curantes 
navigamus Orchomenum, opum Athamantis causa. 
Si vero etiam nomen forte cupias cognoscere, 
huic Cytissorus est nomen, atque huic Phrontis : 
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τῷ δὲ Mac ἐμὲ δ᾽ αὐτὸν ἐπιχλείοιτέχεν "Apyov. 
Ὡς φάτ' - ἀριστῆες δὲ συνηδολίῃ χεχάροντο, 
καὶ σφέας ἀμφίεπον περιθαμδέες. Αὐτὰρ Ἰήσων 
ἐξαῦτις κατὰ μοῖραν ἀμείψατο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσιν. 
"H. doa δὴ γνωτοὶ πατρώϊοι ἄμμιν ἐόντες 
λίσσεσθ᾽ εὐμενέοντας ἑπαρχέσσαι χαχότητα. 

Κρηθεὺς γάρ ῥ᾽ ᾿Αθάμας τε κασίγνητοι γεγάασιν. 

Κρηθῆος δ᾽ υἱωνὸς ἐγὼ σὺν τοϊσίδ᾽ ἑταίροις 

Ἑλλάδος ἐξ αὐτῆς νέομ᾽ ἐς πόλιν Αἰήταο. 

1166 Ἀλλὰ τὰ μὲν xal ἐσαῦτις ἐνίψομεν ἀλλήλοισιν" 
νῦν δ᾽ ἔσσασθε πάροιθεν’ Or? ἐννεσίησι δ᾽ ὀΐω 
ἀθανάτων ἐς χεῖρας ἐμὰς χατέοντας ἱχέσθαι. 

"H ῥα, xal ix. νηὸς δῶχε σφίσιν εἵματα δῦναι. 
Πασσυδίη δ᾽ ἥπειτα χίον μετὰ νηὸν Ἄρηος, 

1170 μῆλ᾽ ἱερευσόμενοι" περὶ δ᾽ ἐσχάρῃ ἐστήσαντο 
ἐσσυμένως, Te ἐχτὸς ἀνηρεφέος πέλε νηοῦ 
στιάων- εἴσω δὲ μέλας λίθος ἠρήρειστο 
ἱερὸς, ᾧ ποτε πᾶσαι Ἀμαζόνες εὐχετόωντο. 
Οὐδέσφιν θέμις ἦεν, ὅτ᾽ ἀντιπέρηθεν Gxowro, 

1175. μήλων τ᾽ ἠδὲ βοῶν τῇδ᾽ ἐσχάρῃ ἱερὰ καίειν" 
ἀλλ᾽ ἵππους δαίτρευον, ἐπηετανὸν χομέουσαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ῥέξαντες ἐπαρτέα δαῖτα πάσαντο, 
δὴ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἰσονίδης μετεφώνεεν, ἦρχέ τε μύθων. 

Ζεὺς αὐτὸς τὰ ἕκαστ᾽ ἐπιδέρχεται" οὐδέμιν ἄνδρες 

1180 λήθομεν ἔμπεδον of γε θεουδέες ἠδὲ δίχαιοι. 

Ὡς μὲν γὰρ πατέρ᾽ ὑμὶν δπεξείρυτο 

μητρυιῆς καὶ νόσφιν ἀπειρέσιον πόρεν ὅλθον᾽ 
ὡς δὲ χαὶ ὁμέας αὖτις ἀπήμονας ἐξεσάωσεν 
χείματος οὐλομένοιο. Πάρεστι δὲ τῇσδ᾽ ἐπὶ νηὸς 

1185. ἔνθα xal ἔνθα νέεσθαι, ὅπη φίλον, εἴτε μετ᾽ Alav, 
εἴτε μετ᾽ ἀφνειὴν θείου πόλιν Ὀρχομενοῖο. 

Τὴν γὰρ ᾿Αθηναίη τεχνήσατο, καὶ τάμε χαλχῷ 
᾿δούρατα Πηλιάδοςχορυφῆς πάρα" σὺν δέ οἱ Ἄργος 
τεῦξεν. Ἀτὰρ χείνην γε χαχὸν διὰ χῦμα χέδασσεν, 

1190 πρὶν καὶ πετράων σχεδὸν ἐλθεῖν, αἴτ᾽ ἑνὶ πόντῳ 
στεινωπῷ συνίασι πανήμεροι ἀλλήλησιν. 

Ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽, ὧδε xol αὐτοὶ ἐς Ἑλλάδα μαιομένοισιν 
χῶὥας ἄγειν χρύσειον ἐπίροθοι ἄμμι πέλεσθε 
xal πλόου ἡγεμονῆες, ἐπεὶ Φρίξοιο θυηλὰς 

1196 στέλλομαι ἀμπλήσων Ζηνὸς χόλον Αἰολίδησιν. 

Ἴσχε παρηγορέων " οἷ δ᾽ ἔστυγον εἰσαίοντες. 
Οὐ γὰρ ἔφαν τεύξεσθαι ἐνηέος Αἰήταο 
χῶας ἄγειν χριοῖο μεμαότας, ὧδε δ᾽ ἔειπεν 
Ἄργος, ἀτεμθόμενος τοῖον στόλον ἀμφιπένεσθαι: 

1200 "D o0, ἡμέτερον μὲν ὅσον σθένος, οὔποτ᾽ ἀρω- 
σχήσεται, οὐδ᾽ ἠδαιὸν, ὅτεχρειώ τις ἴχηται. [γῆς 
Ἀλλ᾽ αἰνῶς ὁλοΐσιν ἀπηνείησιν ἄρηρεν 
Αἰήτης" τῷ xal περιδείδια ναυτίλλεσθαι. 
Στεῦται δ' Ἠελίου γόνος ἔμμεναι: ἀμφὶ δὲ Κόλχων 

1206 ἔθνεα ναιετάουσιν ἀπείρονα " xal δέ xsv Ἄρει 

σμερδαλέην ἐνοπὴν μέγα τε σθένος ἰσοφαρίζοι. 

Οὐ μὰν, οὐδ᾽ ἀπάνευθεν ἑλεῖν δέρος Αἰήταο 

δηΐδιον, τοῖός μιν ὄφις περί τ᾽ ἀμφί τ᾽ ἔρυται 

ἀθάνατος καὶ dümvoc, ὃν αὐτὴ 'at' ἀνέφυσεν 
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illi Melas : me vero ipsum appellabitis Argum. 

Sic locutus-est : principes autem congressu Aoc lei 
-sunt,] atque eos amplexi valdestupentes. At Jason 
deinceps, ut decebat, respondit his verbis : 

Profecto cognati paterni nobis qui-estis, 
rogatis benevolos, ut-succurrant miserise. 

Cretheus enim et Athamas fratres fuerunt. 

Crethei autem nepos ego cum his sociis 

Greecla ex ipsa proficiscor in urbem JEetm. 

At hiec quidem etiam postea narrabimus nobis: 
nunc vero vestiamini prius : consilio autem puto 
immortalium in manus meas vos indigentes incidisse. 

Dixit, et e navi dedit iis vestimenta induenda. 
Omnes-una deinde ibant ad templum Martis, 
pecudes immolaturi : circa aram autem steterunt 
studiose, quse extra tecto-carens erat templum 
elapidibus facía : intus vero niger lapis defixus-erat 
sacer, ad-quem olim omnes Amazones vota-faciebant. 
Neque ipsis fas erat, quando ex-adverss-terra venerant, 
ovium atque boum in-hac ars sacra comburere : 
sed equos immolabant copiose nutritoa. 

At postquam sacrís-operati, paratas epulas degustarunt, 
tum Jason allocutus-est (hospifes) ac prior-fecit verba : 

Jupiter ipse cuncta videt; neque eum viri 
latemus prorsus qui quidem pii ac probi summers. 

Ut enim patrem vobis servavit a-csode 
novercme, ac preterea immensas dedit opes : 
sic vero etiam vos rursus salvos eripuit 
tempestati pernicioss. Licet vero hac navi 
huc et illuc ire, quo lubet, sive in Eam, 
sive in opulentam divini urbem Orchomeni.  . 

Hanc enim Minerva fabricavit, et secuit ferro . 
ligna Peliaco ex cacumine; cum ea vero Argus 
construxit. At illam vestram improbus fluctus disjecit, 
priusquam etiam ad-rupes prope accessistis, quse in mari 
angusto concurrunt toto-die inter-se. 

Agite igitur, hic etiam ipsi in Greeciam cupientibus 
vellus asportare aureum adjutores nobis estote 
atque navigationis duces, quoniam pro-Phrixo sacra 
proficiscor peracturus, Jovis ob-iram in Eolidas. 

Dixit cohortans : illi autem horrebant audientes. 
Neque enim putabant habituros-esse mitem JEeten 
vellus auferre arietis cupientes, sic vero locutus-est 
Argus, indignatus tali navigatione eos occupari : 

Amici, nostra quidem quanta esf vis, nunquam auxilio 
se-abatinebit, ne tantillum quidem, quando necessitas quz- 
dam inciderit.] At horrendum-in-modum sseva'crudelitate 
preeditus-est] AEetes : quare etiam valde-metuo navigare. 
Fertur autem Solis filius esse : circa vero Colchorum 
gentes habitant innumerte : et vel Martem 
horrenda voce magnoque robore szequet. 

Neque profecto, ne sine eta quidem, auferre vellus 
facile est : talis illud draco circacireum undique tuetur 
immortalis ac somni-expers, quem ipsa Terra edidit 
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310 Καυχάσου ἐν χνημοῖσι, Τυφαονίη ὅθι πέτρη, 
ἔνθα Τυφάονα φασὶ Διὸς Κρονίδαο χεραυνῷ 
βλήμενον, δππότε οἱ στιδαρὰς ἐπορέξατο χεῖρας, 
θερμὸν ἀπὸ χρατὸς στάξαι φόνον" Gusto δ᾽ αὕτως 
οὔρεα καὶ πεδίον Νυσήϊον, ἔνθ᾽ ἔτι νῦν περ 

1216 χεῖται ὑποδρύχιος Σερδωνίδος ὕδασι λίμνης. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη: πολέεσσι δ᾽ ἐπὶ χλόος εἷλε παρειὰς 
αὐτίκα, τοῖον ἄεθλον ὅτ᾽ ἔχλυον. Αἶψα δὲ Πηλεὺς 
θαρσαλέως ἐπέεσσιν ἀμείψατο, φώνησέν τε. 

M3, δ᾽ οὕτως, ἠθεῖε, λίην δειδίσσεο θυμῷ. 

120 Οὔτε γὰρ ὧδ᾽ ἀλχὴν ἐπιδευόμεθ᾽, ὥστε χερείους 

ἔμμεναι Αἰήταο σὺν ἕντεσι πειρηθῆναι. 
Ἀλλὰ καὶ ἡμέας οἴω ἐπισταμένους πολέμοιο 
χεῖσε μολεῖν, μκαχάρων σχεδὸν αἵματος ἐχγεγαῶτας. 
Τῷ, εἰ μὴ φιλότητι δέρος χρύσειον ὁπάσσει, 

1225 οὗ of χραισμήσειν ἐπιέλπομαι ἔθνεα Κόλχων. 

Ὡς of ἀλλήλοισιν ἀμοιδαδὸν ἠγορόωντο, 
vid αὖτις δόρποιο χορεσσάμενοι χατέδαρθεν. 

ρι δ᾽ ἀνεγρομένοισιν ἐὐχραὴς dev οὖρος" 
ἱστία δ᾽ ἤειραν, τὰ δ᾽ ὑπὸ ῥιπῆς ἀνέμοιο 

1230 τείνετο᾽ ῥίμφα δὲ νῆσον ἀποπροέλειπον Ἄρηος. 

Νυχτὶ δ᾽ ἐπιπλομένη Φιλυρηΐδα νῆσον ἄμειθδον' 
ἔνθα μὲν Οὐρανίδης ἐδιλύρη Κρόνος, εὖτ᾽ ἐν Ὀλύμ- 
Τιτήνων ἤνασσεν, ὅ δὲ Κρηταῖον ὑπ' ἄντρον [πῳ 
Ζεὺς ἔτι Κουρήτεσσι μετετρέφετ᾽ Ἰδαίοισιν, 

1235 Ῥείην ἐξαπαφὼν παρελέξατο τοὺς δ᾽ ἐνὶ λέκτροις 
τέτμε θεὰ μεσσηγύς" 6 δ᾽ ἐξ εὐνῆς ἀνορούσας 
ἔσσυτο χαιτήεντι φυὴν ἐναλίγχιος ἵππῳ" 
$j δ᾽ αἰδοῖ χῶρόν τε καὶ ἤθεα χεῖνα λιποῦσα 
Ὠχεανὶς Φιλύρη sic οὔρεα μαχρὰ Πελασγῶν 

1240 ἦλθ᾽, ἵνα δὴ Χείρωνα πελώριον ἄλλα μὲν ἵππῳ, 
ἄλλα θεῷ, ἀτάλαντον ἀμοιθαίῃ. τέχεν εὐνῇ. 

Κεῖθεν δ᾽ αὖ Μάχρωνας ἀπειρεσίην τε Βεχείρων 
γαῖαν ὑπερφιάλους τε παρεξενέοντο Σάπειρας 
Βύζηράς τ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπιπρὸ γάρ αἰὲν ἔτεμνον 
1245 ἐσσυμένως λιαροῖο φορεύμενοι ἐξ ἀνέμοιο. 
Καὶ δὴ νισσομένοισι μυχὸς διεφαίνετο Πόντου. 
Καὶ δὴ Καυχασίων ὀρέων ἀνέτελλον ἐρίπναι 
ἡλίδατοι,, τόθι γυῖα περὶ στυφελοῖσι πάγοισιν 
Ὀλόμενος χαλκέησιν ἀλυχτοπέδῃσι Προμηθεὺς 

1250 αἰετὸν ἥπατι φέρόε παλιμπετὲς ἀΐσσοντα. 

Τὸν μὲν ἐπ᾽ ἀχροτάτης ἴδον ἕσπερον ὀξέϊ ῥοίζῳ 
νηὸς ὑπερπτάμενον νεφέων σχεδόν ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
λαίφεα πάντ᾽ ἐτίναξε παραιθύξας πτερύγεσσιν. 
Οὐ γὰρ ὅγ᾽ αἰθερίοιο φυὴν ἔχεν οἰωνοῖο, 

15 ἴσα δ᾽ ἐὐξέστοις ὠχύπτερα πάλλεν ἐρετμοῖς. 
Δηρὸν δ᾽ οὗ μετέπειτα πολύστονον ἄϊον αὐδὴν 
ἧπαρ ἀνελχομένοιο Προμηθέος" ἔχτυπε δ᾽ αἰθὴρ 
οἰμωγῆ, μέσφ᾽ αὖτις ἐπ᾽ οὔρεος ἀΐσσοντα 
αἰετὸν ὠμηστὴν αὐτὴν δδὸν εἰσενόησαν. 

1260 Ἔννύχιοι δ᾽ Ἄργοιο δαημοσύνησιν ἴχοντο 
Φ σοίν τ᾽ εὐρυρέοντα, xal ἔσχατα πείρατα πόντου. 

Αὐτίχα δ᾽ ἱστία μὲν χαὶ ἐπίχριον ἔνδοθι χοίλης 

στοδόχης στείλαντες ἐχόσμεον" ἐν δὲ xol αὐτὸν 
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Caucasi in saltibus, Typhaonea ubi esí rupes, 

ubi Typhaonem ajunt Jovis Saturnii fulrhins 
percussum, quando ei validas intentaverat manus, 
calidum de capite destillasse cruorem : venit vero sic 
in-montes et campum Nyseium, ubi etiamnum 

jacet submersus Serbonidis aquis palludis. 

Sic igitur dixit : multis vero pallor occupavit genas 
statim, tale certamen ubi audiverant. Mox autem Peleus 
audacter verbis respondit et ia dixit : 

Ne ita, o bone, nimium pertimescas animo. 

Neque enim adeo viribus egemus, ut deteriores 
simus, cum-JEeta armis qui-depugnemus. 

Sed etiam nos puto peritos belli 

illuc venire, deorum fere ex-sanguine natos. 
Quare, nisi amice vellus aureum concesserit, 
non ei utiles-fore spero gentes Colchorum. 

Sic illi inter-se alternatim locuti-sunt, 
usque-dum rursus epulis satiati obdormiscerent. 
Mane vero expergefactis lenis spirabat aura : 
vela igitur sustulerunt, quz flatu venti 
extendebantur : celeriter autem insulam reliquerunt Mar- 
tis.) Nocte incidente Philyream insulam preetervecti-sunt; 
ibi Urani-filius cum-Philyra Saturnus, quando in Olympo 
Titanibus imperabat, et Cretensi sub antro 
Jupiter adhuc inter Curetes educabatur Idzos, 
Rheam fallens, concubuit : hos vero in concubitu 
deprehendit dea medio : ipse e toro exsiliens 
aufugit, jubato forma similis equo : 
illa vero prae-pudore loco et sedibus illis relictis 
Oceanitis Philyre in montes longos Pelasgorum 
venit, ubi Chironem monstrosum, partim equo, 
partim deo similem, ex-ambiguo peperit concubitu. 

Inde porro Macronas et immensam Bechirum 
terram, et violentos preetervecti-sunt Sapiras, 
Byzerasque post illos : ulterius enim usque navigabant 
celeriter, leni acti vento. 

Et jam procedentibus sinus prospiciebatur Ponti. 

Et jam Caucasiorum montium apparuerunt juga 
celsa, ubi membra ad asperas rupes 

alligatus ereis pedicis Prometheus 

aquilam jecinore pascebat retro volantem. 

Eam in summa viderunt vespere acuto stridore 

navi supervolantem prope nubes : at tamen 

vela omnia concussit lacessens alis. 

Neque enim illa aerizv naturam habebat avis, 

sed sequales politis alas jactabat remis. 

Non diu post gemibundam audiverunt vocem 
Promethei, jecur cui-extrahebatur : insonuit vero aer 
ejulatu, donec iterum ex monte volantem 

aquilam crudivoram eadem via conspicerent. 

Noctu autem Argi peritia venerunt 

ad-Phasin late-fluentem, et extremos terminos Ponti. 

Statim igitur vela et antennam in cavum 
receptaculum detracta reposuerunt, atque ipsum 
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ἱστὸν ἄφαρχαλάσαντο παραχλιδόν" exa δ' ἐρετμοῖς 
i85 εἰσέλασαν ποταμοῖο μέγαν ῥόον" αὐτὰρ ὁ πάντη 

χαχλάζων ὑπόειχεν. " Eyov δ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρῶν 

Καύχασον αἰπήεντα Κυταιΐδα τε πτόλιν Αἴης, 

ἔνθεν. δ᾽ αὖ πεδίον τὸ Ἀρήϊον ἱερά τ᾽ ἄλση 

τοῖο θεοῦ, τόθι χῶας ὄφις εἴρυτο δοχεύων, 

1270 πεπτάμενον λασίοισιν ἐπὶ δρυὸς ἀχρεμόνεσσιν. 
Αὐτὸς δ᾽ Αἰσονίδης χρυσέῳ ποταμόνδε χυπέλλῳ 
οἴνου ἀχηρασίοιο μελισταγέας χέε λοιδὰς 
Γαίη τ᾽ ἐνναέταις τε θεοῖς ψυχαῖς τε χαμόντων 
ἡρώων᾽ γουνοῦτο δ᾽ ἀπήμονας εἶναι ἀρωγοὺς 

1276 εὐμενέως καὶ νηὸς ἐναίσιμα πείσματα δέχθαι. 
Αὐτίχα δ᾽ Ἀγκαῖος τοῖον μετὰ μῦθον ἔειπεν. 

Κολχίδα μὲν δὴ γαῖαν ἱκάνομεν ἠδὲ ῥέεθρα 
Φάσιδος: ὥρη δ᾽ ἡμὶν ἐνὶ σφίτι μητιάασθαι, 
εἴτ᾽ οὖν μειλιχίῃ πειρησόμεθ᾽ Αἰήταο, 

120 εἴτε xal ἀλλοίη τις ἐπήδολος ἔσσεται δρμή. 

Ὡς ἔφατ᾽- Ἄργου δ᾽ αὖτε παρηγορίησιν Ἰήσων 
ὀψόθι v ἐκέλευσεν ἐπ᾽ εὐναίησιν ἐρύσσαι, 
δάσχιον εἰσελάσαντας ἕλος" τὸ δ᾽ ἐπισχεδὸν ἦεν 
νισσομένων, ἔνθ᾽ οἶγε διὰ χνέφας ηὐλίζοντο. 

i285 Ἠὼς δ᾽ οὐ μετὰ δηρὸν ἐελδομένοισι φαάνθη. 
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ἰδ᾽ dye vüv, Ἐρατὼ, παράθ᾽ ἴστασο, xal uot Éve- 
ἔνθεν ὅπως ἐς Ἰωλχὸν ἀνήγαγε χῶας "bjoov [σπε 
Μηδείης ὑπ᾽ ἔρωτι. Σὺ γὰρ καὶ Κύπριδος αἶσαν 
ἕἔμμορες, ἀδμῆτας δὲ τεοῖς μελεδήμασι θέλγεις 
5. παρθενιχάς - τῷ χαί τοι ἐπήρατον οὔνομ᾽ ἀνῆπται. 
Ὡς οἱ μὲν πυχινοῖσιν ἀνωΐστως δυνάχεσσιν 
μίμνον ἀριστῆες λελοχημένοι" αἵ δ᾽ ἐνόησαν 
Ἥρη ᾿Αθηναίη τε, Διὸς δ᾽ αὐτοῖο xal ἄλλων 
ἀθανάτων ἀπονόσφι θεῶν θάλαμόνδε χιοῦσαι 
10 βούλευον πείραζε δ᾽ ᾿Αθηναίην πάρος Ἥρη. 
Αὐτὴ νῦν προτέρη, θύγατερΔιὸς, ἄρχεο βουλῆς. 
Τί χρέος; ἠὲ δόλον τίνα μήσεαι, ᾧ xev ἑλόντες 
χρύσεον Αἰήταο μεθ᾽ Ἑλλάδα χῶας ἄγοιντο; 
ἢ χαὶ τόν γ᾽ ἐπέεσσι παραιφάμενοι πεπίθοιεν 
"5 μειλιχίοις; Ἦ μὲν γὰρ ὁπερφίαλος πέλει αἰνῶς. 
"Eyre δ᾽ οὔ τινα πεῖραν ἀποτρωπᾶσθαι ἔοιχεν. 
Ὡς φάτο’ τὴν δὲ παρᾶσσον ᾿ἈΑθηναίη προσέειπεν" 
Καὶ δ᾽ αὐτὴν ἐμὲ τοῖα μετὰ qpeclv δὁρμαίνουσαν, 
Ἥρη,, ἀπηλεγέως ἐξείρεαι. Ἀλλά τοι οὕπω 
0 φράσσασθαι νοέω τοῦτον δόλον, ὅστις ὀνήσει 
θυμὸν ἀριστήων' πολέας δ᾽ ἐπεδοίασα βουλάς. [ξαν 
Ἦ xoi ἐπ᾽ οὔδεος αἵἷγε ποδῶν πάρος ὄμματ᾽ ἔπη- 
ἄνδιχα πορφύρουσαι ἐνὶ σφίσιν" αὐτίκα δ᾽ Ἥρη 
τοῖον μητιόωσα παροιτέρη ἔχφατο μῦθον. [o 
25 Δεῦρ᾽ ἴομεν μετὰ Κύπριν’ ἐπιπλόμεναιδέμιν ἄμ- 
παιδὶ ἐῷ εἰπεῖν ὀτρύνομεν, αἵ χε πίθηται 
χούρην Αἰήτεω πολυφάρμαχον οἷσι βέλεσσι 
θέλξαι διστεύσας ἐπ᾽ Ἰήσονι. Τὸν δ᾽ ἂν ὀΐω 
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malum statim demiserunt inclinatum : celeriter ptem το : 
mis] agitarunt fluvii in- magnum alveum : at ille undiqe 
sestuans cessit. Habebant vero ad sinistram manum 
Caucasum altum et Cytaicam urbem £s, 
deinceps porro campum Martium, et sacros lucos 
huius deli, ubi vellus serpens custodiebat observans 
suspensum in frondosis quercus ramis.  . 
Ipse vero Jason aureo in-flumen poculo 
vini meraci dulcia fudit libamina 
Terre inquilinisque diis et animabus defunctorum 
heroum, supplexqueoravit, innoxii ut-essent adjutores 
benevole, atque navis bono-omine retinacula exciperent. 
Statim autem Anceus talia verba locutus-est : 
In-Colchicam quidem terram pervenimus et fluenta 
Phasidis : tempus igitur ἐξέ nos inter ipsos consultandi, 
utrum comiter sollicitare-velimus JE£eten, 
an etiam alius quidam tutus sit rei-conatus. 
Sic fatus-est : Argi autem hortatu Jason 
in-alto navem jussit ancoris stabilire 
in-umbrosam actam paludem, quise propinqua erat 
navigantibus : ubi illi per noctem'dormiverunt. 
Aurora autem non multo post desiderantibus apparuit. 
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ACE nunc, Erato , ades, atque mihi dic, 
inde quemadmodum Iolcum deportaverit vellus Jason 
Medese amore adjutus. Tu enim etiam Veneris sortem 
nacta-es , innuptasque tuis curis delinis 
virgines : unde etlam tibi amabile nomen impositum-est. 

Sic inter densas , nemine-observante , arundines 
manserunt heroes absconditi ; senserunt vero 
Juno atque Minerva , et ab-Jove ipso aliisque 
immortalibns sejunctee diis , thalamum ingressse 
consultarunt : tentabat autem Minervam prius Juno : 

Ipsa nunc prior , filia Jovis , incipe consulere, 
quid faciendum-sit? num dolum quemmam excogitabis , 
quo captam] aureum 4Eetze in Graeciam vellus reportent ἢ 
an etiam illum verbis decipientes persuasuri-sint 
blandis ? Profecto enim violentus est nimium. 

Tamen nullum periculum przetermittere decet. 

Sic fata-est : illam vero celeriter Minerva allocuta-est : 

Atqui ipsam me talia animo agitantem, 

Juno , diligenter interrogas. At vero nondum 
excogitasse me sentio eum dolum, qui adjuturus-sit 
animum heroum : multa vero volutavi consilia. 

His dictis in 8010 ante pedes oculos defixerunt, 
diversimode cogitantes secum : mox vero Juno 
talem deliberans prior elocuta-est sermonem : 

Age, eamus ad Venerem : aggredientes vero eam am- 
be ,] ut suo filio preecipiat , hortabimur, si modo voluerit 
filiam JEetze veneficiorum-peritam suis telis 
ictam allicere ad Jasonem : hunc vero puto 
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χεΐνης ἐννεσίησιν ἐς Ἑλλάδα χῶας ἀνάξειν. 

Ὁ Ὡς do ἔφη: πυχινὴ δὲ συνεύαδε μῆτις ᾿Αθήνῃ, 
καί μιν ἔπειτ᾽ ἐξαῦτις ἀμείδετο μειλιχίοισιν " 

Ἥρη, νήϊδα μέν με πατὴρ τέχε τοῖο βολάων, 
οὖδέ τινα χρειὼ θελχτήριον οἶδα πόθοιο. 

Εἰ δέ σοι αὐτῇ μῦθος ἐφανδάνει, ἦ τ᾽ ἂν ἔγωγε 

8 ἑσποίμην " σὺ δέ κεν φαίης ἔπος ἀντιόωσα. 

Ἦ xoi ἀναΐξασαι ἐπὶ μέγα δῶμα νέοντο 
Κύπριδος, ὅ ῥά τέ οἱ δεῖμεν πόσις ἀμφιγυήεις, 
ὁππότε μιν τὰ πρῶτα παραὶ Διὸς ἦγεν ἄχοιτιν. 
"Epxsa δ᾽ εἰσελθοῦσαι δπ᾽ αἰθούσῃ θαλάμοιο 

€ ἔσταν, ἵν᾽ ἐντύνεσχε θεὰ λέχος 'Hoalacoto. 

Ἀλλ᾽ 6 μὲν ἐς χαλχεῶνα xal ἄχμονας ἦρι βεδήκει 
νήσοιο πλαγχτῆς εὐρὺν μυχὸν, ᾧ ἔνι πάντα 
δαίδαλα χάλχευεν ῥιπῇ πυρός " ἡ δ᾽ ἄρα μούνη 
ἧστο δόμῳ δινωτὸν ἀνὰ θρόνον ἄντα θυράων. 

&& Λευχοῖσιν δ᾽ ἑχάτερθε χόμας ἐπιειμένη ὦμοις 
χόσμει χρυσείῃ διὰ χερχίδι, μέλλε δὲ μαχροὺς 
πλέξασθαι πλοχάμους" τὰς δὲ προπάροιθεν ἰδοῦσα 
ἔσχεθεν, εἴσω τέ σφ᾽ ἐχάλει, xal ἀπὸ θρόνου ὦρτο, 
εἶσέ τ᾽ ἐνὶ χλισμοῖσιν' ἀτὰρ μετέπειτα xol αὐτὴ 

ὦ ἵζανεν, ἀψήχτους δὲ χεροῖν ἀνεδήσατο χαίτας. 
"Tox δὲ μειδιόωσα προσέννεπεν αἱμυλίοισιν. 

Ἠθεῖαι, τίς δεῦρο νόος χρειώ τε χομίζει 
δηναιὰς αὕτως; τί δ᾽ ἰχάνετον, οὔ τι πάρος γε 
λίην φοιτίζουσαι, ἐπεὶ περίεστε θεάων; 

ε΄ Τὴν δ᾽ Ἥρη τοίοισιν ἀμειδομένη προσέειπεν" 

μέεις" viv δὲ χέαρ συνορίνεται ἄτη. 
Ἤδη γὰρ ποταμῷ ἐνὶ Φάσιδι νῆα κατίσχει 
Αἰσονίδης ἠδ᾽ ἄλλοι ὅσοι μετὰ xóa ἕπονται. . 
Τῶν ἤτοι πάντων μὲν, ἐπεὶ πέλας ἔργον -ὄρωρεν, 
eo δείδιμεν ἐχπάγλως, περὶ δ᾽ Αἰσονίδαο μάλιστα. 
Τὸν μὲν ἐγὼν, εἰ xal περ ἐς "Aion. ναυτίληται 
λυσόμενος χαλχέων Ἰξίονα νειόθι δεσμῶν, 
ῥύσομαι, ὅσσον ἐμοῖσιν ἐνὶ σθένος ἔπλετο γυίοις, 
ὄφρα μὴ ἐγγελάσῃ Πελίης κακὸν οἶτον ἀλύξας, 
66 ὅς μ᾽ ὑπερηνορέη θυέων ἀγέραστον ἔθηκεν. 
Καὶ δ᾽ ἄλλως ἔτι xoi πρὶν ἐμοὶ μέγα φίλατ᾽ Ἰήσων, 
ἐξότ᾽ ἐπὶ προχοΐῇσιν ἅλις πλήθοντος Ἀναύρου 
ἀνδρῶν εὐνομίης πειρωμένη ἀντεδόλησεν 
θήρης ἐξανιών- νιφετῷ δ᾽ ἐπαλύνετο πάντα 
70 οὔρεα xal σχοπιαὶ περιμήχεες, ol δὲ κατ᾽ αὐτῶν 
χείμαῤῥοι χαναχηδὰ χυλινδόμενοι φορέοντο. 
Γρηὶ δὲ μ᾽ εἰσαμένην ὀλοφύρατο, xal μ᾽ ἀναείρας 
αὐτὸς ἑοῖς ὥμοισι διὲχλ προαλὲς φέρεν ὕδωρ. 
Τῷ νύ μοι ἄλληχτον περιτίεται" οὐδέ χε λώδην 
75 τίσειεν Πελίης, εἰ μή σύ γε νόστον ὀπάσσεις. 

Ὥς ηὔδα" Κύπριν δ᾽ ἐνεοστασίη λάδε μύθων. 
“ἍἌζετο δ᾽ ἀντομένην Ἥρην ἔθεν εἰσορόωσα, 
καί μιν ἔπειτ᾽ ἀγανοῖσι προσέννεπεν ἥ γ᾽ ἐπέεσσιν' 

Πότνα θεὰ, μή τοι τι χαχώτερον ἄλλο πέλοιτο 
$0 Κύπριδος, εἰ δὴ σεῖο λιλαιομένης ἀθερίζω 
3 Exec, ἠέτι ἔργον, ὅ χεν χέρες atre χάμοιεν 
ἠπεδαναί" xol μή τις ἀμοιδαίη χάρις ἔστω. 
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illius consiliis in Graeciam vellus reportarum-esse. 

Sic dixit : prudens vero placuit consilium Minerve , 
atque ei deinde rursus respondit suavibus verbis : 

Juno , insciam me quidem pater genuit hujus (Cupidi- 
dis) ictuum,) neque aliquam rem novi conciliatricem amo- 
ris.] Si vero tibi ipsi sententia placet , certe ego 
sequar : tu vero verba facies , ubi-conveneris. 

His dictis prosilientes ad magnam domum contenderunt 
Veneris , quam el exstruxerat maritus claudus , 
quum eam primum a Jove duceret conjugem. 

Septa ingresse sub atrio thalami 

constiterunt , ubi adornare-solebat dea lectum Vulcani. 
At ille ad officinam-terariam et mcudes mane abierat 
insulee errantis (Liparc) ad-latum recessum, in quo 
omnia) artificiosa ex-tere-fabricabat vi ignis : illa igitur sola 
sedebat domi tornato in solio , ex-adverso forium. 
Candidis vero utrimque comas immissas humeris 
ornabat aureo pectine , eratque longos 

plicatura cincinnos : íllas vero coram conspicata 
destitit , introque eas vocavit, et de solio exsiluit, 
collocavitque eas in sellis : at deinde etiam ipsa 
consedit , impexosque manibus religavit crines. 

Ita autem subridens allocuta-est blandis verbis : 

Venerande, qua huc sententia et res ducit vos 
postlongum-tempus tandem ? cur vero venistis, non antea 
quidem] valde frequenter-me-convenientes , cum superio- 
res sitis inter-deas ?] Eam Juno talibus verbis respondens 
allocuta-est :] Cavillaris : nobis vefb animus commovetur 
calamitate.] Jam enim in fluvio Phaside navem detinent 
Jason et caeteri, quotquot ad vellus auferendum sequun- 
tur.] Mis quidem omnibus , cum prope labor instet , 
metuimus vehementer, /Esonidze autem maxime : 
quem ego quidem , si vel in Orcum navigarit , 
soluturus a-ferrels Ixionem infra (apud inferos) vinculis, 
liberabo , quantum in meis robur inest membris , 
ne derideaf Pelias , malo fato evitato , 
qui me arroganter sacrorum honoris-expertem fecit. 

Sed preterea etiam jam antea mihi valde carus-fuit Jason, 
ex-quo ad ostia admodum redundantis Anauri 

mihi hominum probitatem explorature occurrit 
a-venatione revertens : nive albescebant omnes 

montes et specul: altissime , ex-ipsis autem 

torrentes cum-strepitu devoluti ferebantur. 

Anui vero me similem-factam miseratus-est , meque su- 
blatam] ipse suis humeris per przecipitem portavit aquam. 
Quare mihi nunquam-non colitur : neque vero poenam 
dabit Pelias , nisi tu quidem reditum Jasonis effeceris. 

Sic locuta-est : Venerem autem hasitatio cepit verbo. 
rum :] venerata-vero est Junonem supplicare sibi videns 
atque eam postea blandis allocuta-est verbis : 

Veneranda dea , nihil profecto p.,us aliud fuerit 
Venere , si quidem te cupientem repudiaverim 
aut dictum, aut factum , quod manus he perficere-possent 
imbelles : neve aliqua mutua gratia sit. 
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Ὡς ἔφαῦ᾽. Ἥρη δ' αὖτις ἐπιφραδέως ἀγόρευσεν' 
Οὗ τι βίης χατέουσαι ἰχάνομεν, οὐδέ τι χειρῶν. 
δῦ Ἀλλ᾽ αὕτως ἀχέουσα τεῷ ἐπικέχλεο παιδὶ", 
παρθένον Αἰήτεω θέλξαι πόθῳ Αἰσονίδαο. 
Εἰ γάρ οἱ κείνη συμφράσσεται εὐμενέουσα, 
δηϊδίως μιν ἑλόντα δέρος χρύσειον δίω 
νοστήσειν ἐς Ἰωλχὸν, ἐπεὶ δολόεσσα τέτυχται. 
ὃ Ὥςδρ᾽ ἔφη Κύπρις δὲ μετ᾽ ἀμφοτέρῃσιν ἔειπεν" 
Ἥρη, ᾿Αθηναίη τε, πίθοιτό κεν ὕμμι μάλιστα, 
ἡ ἐμοί. ἡγμείων γὰρ ἀναιδήτῳ περ ἐόντι 
τυτθή γ᾽ αἰδὼς ἔσσετ᾽ ἐν ὄμμασιν " αὐτὰρ ἐμεῖο 
οὖχ ὄθεται, μάλα δ᾽ αἷὲν ἐριδμαίνων ἀθερίζει. 

96 Καὶ δή οἱ μενέηνα tov, 

αὐτοῖσιν τόξοισι δυσηχέας ἄξαι ὀϊστοὺς 

ἀμφαδίην. Τοῖον γὰρ ἐπηπείλησε χαλεφθεὶς, 

εἰ μὴ τηλόθι χεῖρας, ἕως ἔτι θυμὸν ἐρύχει, 

ἕξω ἐμὰς, μετέπειτά γ᾽ ἀτεμθδοίμην (ol αὐτῇ. 

“Ὡς φάτο: μείδησαν δὲ θεαὶ, καὶ ἐσέδραχον ἄντην 
ἀλλήλαις. “Ἢ δ᾽ αὖτις ἀχηχεμένη προσέειπεν" 

ἴΑλλοις ἄλγεα τἀμὰ γέλως πέλει" οὐδέ τίμε χρὴ 
μυθεῖσθαι πάντεσσιν ἅλις εἰδυῖα xal αὐτή. 

Νῦν δ᾽ ἐπεὶ ὕμμι φίλον τόδε δὴ πέλει ἀμφοτέρησιν, 

106 πειρήσω, χαί μιν μειλίξομαι, οὐδ᾽ ἀπιθήσει. 

“Ὡς φάτο' τὴν δ᾽ "Hon ῥαδινῆῇῆς ἐπεμάσσατοχειρὸς, 
ἦχα δὲ μειδιόωσα BAV προσέειπενς vs 

Οὕτω νῦν, Κυθέρεια, τόδε χρέος, ὡς ἀγορεύεις, 
ἔρξον ἄφαρ’ xel μή τι χαλέπτεο, μηδ᾽ ἐρίδαινε 

110 χωομένη σῷ παιδί" μεταλλήξει γὰρ ὀπίσσω. 

"H ῥα xal ἔλλιπε θῶχον: ἐφωμάρτησε δ᾽ Ἀθήνη. 
"Ex δ᾽ ἴσαν ἄμφω ταί γε παλίσσυτοι. Ἡ δὲ xal αὐτὴ 
βὴ ἐδ ἵμεν Οὐλύμποιο κατὰ πτύχας, εἴ μιν ἐφεύροι. 
Εὖὔρε δὲ τόν γ᾽ ἀπάνευθε Διὸς θαλερῇ ἐν ἀλωῇ, 

116 οὐχ οἷον, μετὰ καὶ Γανυμήδεα, τόν ῥα ποτὲ Ζεὺς 
οὐρανῷ ἐγκατένασσεν ἐφέστιον ἀθανάτοισιν, 
χάλλεος ἱμερθείς. Ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι δὲ τώ γε 
χρυσείοις, ἅτε χοῦροι ὁμήθεες, ἑψιόωντο. 

Καὶ ῥ᾽ ὁ μὲν ἤδη πάμπαν ἐνίπλεον ᾧ ὑπὸ μαζῷ 

120 μάργος " Epex; λαιῆς ὑποΐσχανε χειρὸς ἀγοστὸν, 
ὀρθὸς ipsa tra; γλυχερὸν δέ οἵ ἀμφὶ παρειὰς 
χροιῇ θάλλεν ἔρευθος. Ὁ δ᾽ ἐγγύθεν ὀχλαδὸν ἧστο 
σῖγα χατηφιόων * δοιὼ δ᾽ ἔχεν, ἄλλον ἔθ᾽ αὕτως 
ἄλλῳ ἐπιπροϊεὶς, χεχόλωτο δὲ καγχαλόωντι. 

126. Καὶ μὴν τούς γε παρᾶσσον ἐπὶ προτέροισιν ὄλέσσας 
βῆ χενεαῖς σὺν χερσὶν ἀμήχανος, οὐδ᾽ ἐνόησεν 
Κύπριν ἐπιπλομένην. Ἡ δ᾽ ἀντίη ἵστατο παιδὸς 
καί μιν͵ ἄφαρ γναθμοῖο χατασχομένη προσέειπεν. 

Τίπτ᾽ ἐπιμειδιάαᾳς, ἄφατον xaxóv; ἠέ μιν αὕτως 

130 ἥπαφες οὐδὲ δίχη περιέπλεο νῇϊν ἐόντα; 

Εἰ δ᾽ ἄγεμοι πρόφρων τέλεσον χρέος, ὅττι xev εἴπω" 
καί χέν τοι ὀπάσαιμι Διὸς περιχαλλὲς ἄθυρμα, 
χεῖνο 'τό ol ποίησε φίλη τροφὸς ᾿Ἀδρήστεια 
ἄντρῳ ἐν Ἰδαίῳ ἔτι νήπια χουρίζοντι, 

126 σφαῖραν ἐυτρόχαλον, τῆς οὐ σύ γε μείλιον ἄλλο 
χειρῶν Ἡφαίστοιο καταχτεατίσσῃ ἄρειον. 
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Sic locuta-est : Juno autem porro prudenter dixit : 

Non vim desiderantes venimus , neque manes, 
Immo sic quieta tuum jube filium 
filiam ΔΕ δῖ: delinire amere Jasonis. 

Si enim cum-eo hsec consenserit benevola, 
facile ipsum capto vellere aureo spero 
reversurum-esse Iolcum , quoniam callida est. 

Sic igitur dixit. Venus autem utrique respondit : 

Juno et Minerva , parebit vobis quidem magis , 
quam mihi. Vestris enim ei, quamvis impudenti , 
parvula certe erit reverentia in oculis : at me 
non observat , sed valde semper rixans spernit. 
Atqui ei maxime-volui , accensa indignatione , 
cum-dpeo arcu malesopantes frangere sagittas 
palam. Ita enim comminstus-est succensens , 
nisi procul manus , dum adhuc iram contineret , 
habuerim mees, postea se accusaturam-esse memetip- 
sam.] Sic dixit: subriserunt vero dese , et intuitse-eunt 
contra] seinvicem. Ylla autem rursus tristis locuta-est : 

Aliis dolores-mei risui sunt : neque me decet 
narrare omnibus : satis-est quod-etiam ipsa. 

Nunc quoniam vobis gratum hoc est ambabus , 
periculum-faciam , atque eum demulcebo , neque abauet. 

Sic dixit : ejus vero Juno mollem apprehendit manum, 
leniter vero ridens vicissim respondit : 

Ita nunc , Cythereia , hoc negotium , αἱ dicis , 
perfice celeriter : ac neve indignare , neve rixare 
irata tuo filio : cedet enim postea. 

His igitur dictis reliquit sellam, comitataque-est Minerva. 
Exierunt vero ambee ille reversure. Atque etiam ipsa 
( Venus)] abiit per Olympi recessus , si forte illum (Cupi- 
dinem) deprehendat.) Invenit vero eum seorsum Jovis fio- 
rido in campo, non solum, verum unaGanymedem, quem 
aliquando Jupiter] in clum transtulerat contubernalem 
deorum ,) pulchritudinis desiderio-impulsus. Talis autem 
illi] sureis , ut pueri familiares , ludebant. 

Atque jam omnino plenam snb mamilla 

protervus Amor sinistre tenuit manus volam 

rectus stans : suavis autem ei circa genas 

in-cute florebat rubor. Ille autem prope genibus-flexis in- 
sedit] tacite merens : duos enim habuit (los, alio temere 
post alium jacto ; irascebatur vero cachinnanti. 

Atque illis etiam mox post priores perditis 

abiit vacuis manibus inops , neque sensit 

Venerem accedere. Ea coram stetit filio , 

eumque statim maxillam ejus tenens allocata-est : 

Quid rides , infandum malum ? num eum sic 
decepisti , neque juste superasti imperitum ? 

Age vero mihi promptus perfice negotium, quod jussero : 
atque tibi donabo Jovis pulcherrimum ludicrum 

illud , quod ei fecerat cara nutrix , Adrastea , 

antro in Id&o adhuc pueriliter ludenti , 

sphaeram rotundam , qua nullum tu oblectamentum alid 
a-manibus Vulcani accipias praestantius. 
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Χρύσεα μέν ol χύχλα τετεύχαται" ἀμφὶ δ᾽ ἑχάστῳ 
διπλόαι ἁψῖδες περιηγέες εἱλίσσονται " 
χρυπταὶ δὲ ῥαφαί εἰσιν" ἕλιξ δ᾽ ἐπιδέδρομε πάσαις 
40 χυανέη. Ἀτὰρ εἴ μιν ἑαῖς ἐνὶ χερσὶ βάλοιο, 
ἀστὴρ ὡς φλεγέθοντα δι᾽ ἠέρος δλχὸν (not. 
Τήν τοι ἐγὼν ὀπάσω σὺ δὲ παρθένον Αἰήταο 
θέλξον ὀϊστεύσας ἐπ᾽ Ἰήσονι" μηδέ τις ἔστω 
ἀμδολίη. Δὴ γάρ xev ἀφαυροτέρη χάρις εἴη. 
u5 ὋὭὩς φάτο" τῷ δ᾽ d v ἔπος γένετ᾽ εἰσαΐοντι. 
Μείλια δ᾽ ἔκδαλε πάντα, xal ἀμφοτέρησι χιτῶνος 
νωλεμὲς ἔνθα xal ἔνθα θεᾶς ἔχεν ἀμφιμεμαρπός. 
Λίσσετο δ᾽ αἶψα πορεῖν αὐτοσχεδόν - ἢ 9 ἀγανοῖσιν 
ἀντομένη μύθοισιν ἐπειρύσσασα παρειὰς 
180 χύσσε ποτισχομένη, xol ἀμείδετο μειδιόωσα" 
Ἴστω νῦν τόδε σεῖο φίλον χάρη ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτῆς, 
ἢ μέν τοι δῶρόν γε παρέξομαι οὐδ᾽ ἀπατήσω, 
εἴ xev ἐνισχίμψης χούρῃ βέλος Αἰήταο. [εἰνῷ 
Qo: ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἀστραγάλους συναμήσατο, χὰδ δὲ φα- 
56 μητρὸς Éric εὖ͵ πάντας ἀριθμήσας βάλε κόλπῳ. 
Αὐτίχα δ᾽ ἰοδόκην χρυσέῃ περικάτθετο μίτρῃ 
πρέμνῳ χεχλιμένην ἀνὰ δ᾽ ἀγχύλον εἵλετο τόξον. 
Βῆ δὲ διὲχ μεγάροιο Διὸς πάγκαρπον ἀλωήν. 
Αὐτὰρ ἔπειτα πύλας ἐξήλυθεν Οὐλύμποιο 
eo αἰθερίας" ἔνθεν δὲ χαταιδάτις ἐστὶ χέλευθος 
οὐρανίη " δοιὼ δὲ πόλοι ἀνέχουσι χάρηνα 
οὐρέων ἠλιδάτων, χορυφαὶ χθονὸς, hi τ᾽ ἀερθεὶς 
λέλιος πρώτησιν ἐρεύθεται ἀχτίνεσσιν. 
Νειόθι δ᾽ ἄλλοτε γαῖα φερέσόιος, ἄστεά τ’ ἀνδρῶ 
65 φαένετο xal ποτάμῶν ἱεροὶ ῥόοι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἄχριες, ἀμφὶ δὲ πόντος ἀν᾽ αἰθέρα πολλὸν ἰόντι. 
Ἥρωες δ᾽ ἀπάνευθεν ζῇς ἐπὶ σέλμασι νηὸς 
ἐν ποταμῷ χαθ᾽ ἕλος λελοχημένοι ἠγορόωντο. 
Αὐτὸς δ᾽ Αἰσονίδης μετεφώνεεν᾽ ol δ᾽ ὑπάχουον 
20 ἠρέμας L1 ἐνὶ χώρῃ ἐπισχερὼ ἐδριόωντες. 
ὮὩ φίλοι, ἤτοι ἐγὼ μὲν ὅ μοι ἐπιανδάνει αὐτῷ 
ἐξερέω τοῦ δ᾽ Uds τέλος χρηῆναι ἔοιχεν. 
Ev) γὰρ χρειὼ, ξύνοὶ δέ τε μῦθοι ἔασιν 
«ὅἄςιν ὁμῶς 6 δὲ σῖγα νόον βουλήν τ᾽ ἀπερύχων 
75 ἴστω καὶ νόστου τόνδε στόλον οἷος ἀπούρας. 
Ὥλλοι μὲν κατὰ νῆα σὺν ἔντεσι μίμνεθ᾽ Dior: 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐς δώματ᾽ ἐλεύσομαι Αἰήταο,, 
υἷας ἑλὼν Φρίξοιο, δύω δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἕταίρους. 
Πειρήσω δ᾽ ἐπέεσσι παροίτερον ἀντιδολήσας, 
80 εἴ χ᾽ ἐθέλοι φιλότητι δέρος χρύσειον ὀπάσσαι, 
ἠὲ χαὶ ὀῦ, πίσυνος δὲ βίη μετιόντας ἀτίσσει. 
Ὧδε γὰρ ἐξ αὐτοῖο πάρος χαχότητα δαέντες 
φρασσόμεθ᾽, εἴτ᾽ Ἄρηϊ δυνοισόμεθ᾽, εἴτε τις ἄλλη 
μῆτις ἐπίῤῥοθος ἔσται ἐεργομένοισιν ἀυτῆς. 
86 Μηδ᾽ αὕτως ἀλχῇ, πρὶν ἔπεσσί γε πειρηθῆναι, 
τόνδ᾽ ἀπαμείρωμεν σφέτερον χτέρας. Ἀλλὰ πάροιθεν 
λωΐτερον μύθῳ μιν ἀρέσσασθαι μετιόντας. 
Πολλάχι τοι ῥέα μῦθος, 0 xev μόλις ἐξανύσειεν 
ἠνορέη, τόδ᾽ ἔρεξε χατὰ χρέος, ἧπερ ἐώχει 
» πρηύνας. Ὁ δὲ xal ποτ᾽ ἀμύμονα Φρίξον ἔδεχτο 
APOLLONIUS, 
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Aurei quidem ei circuli facti-sunt : sed circa quemque 
duplices annuli orbiculares volvuntur : 

occult: vero junctura sunt : zona enim currit - super o- 
mnes] czrulea. At si eam tuis manibus conjeceris , 
stellz instar , fulgentem per aerem sulcum ducit. 

Hanc tibi ego donabo : tu vero filiam /Eetze 

amore-reple , sagitta-percussam , in Jasonem : neque ali- 
qua sit] dilatio. Etenim alias minor gratia fuerit. 

Sic locuta-est : illi gratus sermo erat audienti. 
Crepundia igitur abjecit omnia , et utraque tunicam . 
firmiter hic et illic dez tenuit arreptam. 

Precabatdr autem , statim ut-daret illico : illa blandie 
exceptum verbis , attrahens genas , 
osculata-est complexa , atque respondit ridens : 

Testor nunc hoc tuum carum caput, atque meum i- 
psius :] certissime tibi donum prabebo, nec decipiam , 
si modo infixeris telum filie JEetee. 

Dixit : ille igitur talos collegit , et in splendidum 
matris suz» bene omnes numeratos conjecit sinum. 
Statim vero pharetram aureo alligavit cingulo 
ad-arboris-truncum reclinatam : curvumque prehendit ar- 
cum.] Abiit vero ex sedibus per Jovis fertilem campum. 
At deinde portis exiit Olympi 
vetheriis : inde autem declivis est via 
celestis : duo poli sustinent vertices 
montium celsorum , cacumina terre , ubi ortus 
sol primis coruscat radiis. 

Infra autem nunc terra frugifera et urbes hominum 

conspiciebantur , aut fluviorum sacri fluxus , nunc vero 
rursus] cacumina montium , et undique pontus , per ae- 
rem multum incedenti ( Cupidini).] Heroes vero seorsum 
suie in transtris navis] in fluvio per paludem subeidentes 


 consultabant.] Ipse autem Jason allocutus-est eos : hi au- 


diverunt) quiete suo loco ex-ordine sedentes : 

Amici , ego quidem , quod mihi placet ipsi , 
eloquar : hoc vos ratum facere convenit. 
Commune enim negotium , communes vero etiam sermo- 
nes sunt] omnibus una : qui vero tacite mentem et consi- 
lium denegaverit,] sciat etiam se reditu hanc cohortem 
solum privare.) Ceteri igitur in navi cum armis manete 
quieti :] ego vero ad cedes proficiscar JEet , 
filiis assumtis Phrixi , et duobus preeter illos sociis. 
Periculumque-faciam verbis prius orans , 
utrum velit amice vellus aureum concedere , 
necne , sed fretus robore adeuntes adspernetur. 
Sic enim ab ipso antea malum'edocti 
consultabimus , num armis confligamus , an quod aliud 
consilium commodum fuerit abstinentibus a-preelio. 
Neque temere vi , priusquam verbis tentaverimus , 
hunc privemus sua possessione. Immo antea 
praestat oratione ipsum demulcere adeuntes. 
S:pe quidem facile oratio , quod vix effecerit 
robur, hoc perfecit , pro necessitate , quemadmodum con- 
veniebat] deliniens. Is etiam olim insontem Phrixum ex- 
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ungue φεύγοντα δόλον πατρός τε θυηλάς" 
πάντες ἐπεὶ πάντη xal ὅτις μάλα χύντατος ἀνδρῶν 
Ἐἰεινίου αἰδεῖται Ζηνὸς θέμιν ἠδ᾽ ἀλεγίζει. 

Ὡς φάτ᾽ - ἐπήνησαν δὲ νέοι ἔπος Αἰσονίδαο 

196 πασσυδίῃ, οὐδ᾽ ἔσχε παρὲξ ὅτις ἄλλο χελεύοι. 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ vtae Φρίξου, Τελαμῶνά θ᾽ ἕπεσθαι 
ὥρσε xal Αὐγείην * αὐτὸς δ᾽ Dav Ἑρμείαο 
σχἥπτρον’ ἄφαρ δ᾽ ἀνὰ νηὸς ὑπὲρ δόναχάς τεχαὶ ὕδωρ 
χέρσονδ᾽ ἐξαπέδησαν ἐπὶ θρωσμοῦ πεδίοιο. 

300 Κιρχαῖον τόδε που χιχλήσχεται" ἔνθα δὲ πολλαὶ 
ἑξείης πρόμαλοί τε χαὶ ἰτέαι ἐχπεφύασιν, 
τῶν xal ἐπ᾽ ἀχροτάτων νέχυες attori κρέμανται 
δέσμιοι. Εἰσέτι νῦν γὰρ ἄγος Κόλχοισιν ὄρωρεν 
ἀνέρας αἰχομένους πυρὶ καιέμεν οὐδ᾽ ἑνὶ γαίη 

806 ἔστι θέμις στείλαντας ὕπερθ᾽ ἐπὶ σῆμα χέεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀδεψήτοισι χατειλύσαντε βοείαις 
δενδρέων ἐξάπτειν ἑχὰς ἄστεος. Ἤέρι δ᾽ ἴσην 
xal χθὼν ἔμμορεν αἶσαν, ἐπεὶ χθονὶ ταρχύουσιν 
θηλυτέρας * 5$ γάρ τε δίχη θεσμοῖο τέτυχται. 

310 Τοῖσι δὲ νισσομένοις Ἥρη φίλα μητιόωσα 
ἠέρα πουλὺν ἐφῆχε Ov ἄστεος, ὄφρα λάθοιεν 
Κόλχων μυρίον ἔθνος ἐς Αἰήταο χιόντες" 
ὦχα δ᾽ ὅτ᾽ dx πεδίοιο πόλιν χαὶ δώμαθ᾽ ἵχοντο 
Αἰήτεω, τότε δ᾽ αὖτις ἀπεσχέδασεν νέφος Ἥρη. 


— δ "Ecxay δ᾽ ἐν προμολῇσι τεθηπότες ἔρχε᾽ ἄναχτος 


εὐρείας τε πύλας xal χίονας, οἷ περὶ τοίχους 
ἑξείης ἄνεχον" θριγχὸς δ᾽ ἐφύπερθε δόμοιο 
λαΐνεος χαλχέῃσιν ἐπὶ γλυφίδεσσιν ἀρήρει. 
Εὔχηλοι δ᾽ ὑπὲρ οὐδὸν ἔπειτ᾽ ἔδαν. ΓΑγχι δὲ τοῖο 

230 ἡμερίδες χλοεροῖσι χαταστεφέες πετάλοισιν 
ὀψοῦ ἀειρόμεναι μέγ᾽ ἐθήλεον. ΑἹ δ᾽ ὑπὸ τῇσιν 
ἀέναοι χρῆναι πίσυρες ῥέον, ἃς ἔλάχηνεν 
Ἥφαιστος. Καὶ ῥ᾽ ἢ μὲν ἀναδλύεσχε γάλαχτι, 
$ δ᾽ οἴνῳ, τριτάτη δὲ θυώδεϊ νᾶεν ἀλοιφῇ᾽ 

225 ἣ δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ προρέεσχε, τὸ μέν ποθι δυομένησιν 
θέρμετο Πληϊάδεσσιν, ἀμοιδηδὶς δ᾽ ἀνιούσαις 
χρυστάλλῳ ἴχελον χοίλης ἀνεχήχιε πέτρης. 

Tov ἄρ᾽ ἐνὶ μεγάροισι Κυταιέος Αἰήταο 
τεχνήεις Ἥφαιστος ἐμήσατο θέσχελα ἔργα. 

330 Καί ol χαλχόποδας ταύρους χάμε, χάλχεα δὲ σφέων 
ἦν στόματ᾽, ἐκ δὲ πυρὸς δεινὸν σέλας ἀμπνείεσχον" 
πρὸς δὲ καὶ αὐτόγυον στιδαροῦ ἀδάμαντος ἄροτρον 
ἤλασεν, ᾿Ἠελίῳ τίνων χάριν, ὅς ῥά μιν ἵπποις 
δέξατο, Φλεγραίῃ χεχμηότα δηϊοτῆτι. 

335 Ἔνθα δὲ χαὶ μέσσαυλος ἐλήλατο" τῇ δ᾽ ἔπι πολλαὶ 
λιχλίδες εὐπηγεῖς θάλαμοί τ᾽ ἔσαν ἔνθα καὶ ἔνθα" 
δαιδαλέη δ᾽ αἴθουσα παρὲξ ἑχάτερθε τέτυχτο. 
Λέχρις ξ᾽ αἰπύτεροι δόμοι ἔστασαν ἀμδοτέρωθεν. 
Τῶν ἤτοι ἄλλον μὲν, ὅτις xal ὑπείροχος ἦεν, 

340 χρείων Αἰήτης σὺν Ej ναίεσχε δάμαρτι" 

δ᾽ Ἄψυρτος ναῖεν πάϊς Αἰήταο, 
τὸν μὲν Καυχασίη Νύμφη τέχεν Ἀστερόδεια, 
πρίν περ χουριδίην θέσθαι Εἰδυῖαν ἄχοιτιν, 
Τηθύος ἸΩχεανοῦ τε πανοπλοτάτην γεγαυῖαν. 
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cepit ,] novercoem fagientem insidias et petris sacrificia : 
quoniam omnes ubique , vel qui impudentissimus ex be 
minum] Hospitalis veretur Jovis jus atque observat. 

Sic locutus-est : comprobarunt vero juvenes oratiosem 
Jasonis] omnes-omnino , neque erat seorsum , qui alis 
suaderet.] Atque tum filios Phrixi, et Telamonem sequi x 
jussit atque Augeam : ipse vero sumsit Mercurii 
baculum : statimque per navem super arandines et aqu 
jm-Lerram escenderunt in tnmulo campi. 

Circseus ille (campus) appellatur : ubi multse 

deinceps et vitices et salices enatieerant , 

in quibus etiam summis cadavera catenis saspendunter 
alligata. Etiamnum enim piaculo Colchis est 

viros mortuos igni comburere : neque in terra 

est fas humare-et superne tumulum. aggerere , 

sed crudis involutos taurinis-pellibus 

ex arboribus suspendere procul ab-urbe. Sed cum-aere δ. 
qualem] etiam terra nacta-est sortem ; nam in-terra sepe 
liunt] feminas : hsec enim ratio legis est. 

His progredientibus Juno bene consulens 
nebulam multam immisit per urbem , ut laterent 
Colchorum numerosam gentem in οι palatium eun- 
tes :] celeriter vero quando e cafnpo in-urbem et domos 
venerant] etse , tum rursus diseipavit nabem Juno. 
Steterunt autem in testibulo admirantes muros regis 
amplasque portas , et columnas , quie circa parietes 
deinceps eminebant : lorica vero super domum 
lapidea sereis triglyphis erat-adaptata. . 

Taciti igitur super limen deinde iverunt. Juxta illad 
vites vireptibus amictm foliis C 

in-altum sublatee valde florebant. Sub iis 

perennes fontes quatuor manabant , ques effoderat 
Vulcanus : et alius quidem scatebet lacte , 

alius vino , tertius odorato fluebat unguento : 

alius (quartus) aquam emittebat , quee ad occidentes 
calebat Plejades , vicissim orientibus iliis 

glaciei similis e-cava proeiliebat peíra. 

Talia igitur in palatio Cytzeei (Colchici) JEetse » 
artificiosus Vulcanus elaboraverat divina opera. 

Alque ei seripedes fauro& fecerat; serea autem ipsorum 
erant ora, e quibus ignis horrendam flammam exspira- 
bant :] praeterea etiam cum-ipso-dentali e-solido ferro ara- 
trum] fabricaverat, Soli referens gratiam, qui quidem 
ipsum curru] exceperat, Phlegraeo fatigatum prelio. 

Ibi etiam media-aula exstructa-erat, inque ea multe 
valve bene-compactee , et thalami erant hinc et illinc : 
artificiosa autem porticus seorsum ex-utraque-parte eral 
-Constructa.] Ex-obliquo autem celsiora oonclavia stabant 
utrimque.] Quorum in-altero, quod et eminentius erat, 
rex etes cum sua habitabat conjuge : 

in altero Abeyrtus habitabat filius etm, 

quem quidem Caucasia nympha pepererat Asterodes, 
priusquam legitimam duxerat Idyiam conjugem, 

Tethyis atque Oceani minimam-natu filiam. 


ΑΡΓΟΝΑΥΤΊΚΩΝ T. 


945 Καί μιν Κόλχων υἷες ἐπωνυμίην Φαέθοντα 
ἔχλεον, οὔνεκα πᾶσι μετέπρεπεν ἠϊθέοισιν. 
Toi δ᾽ ἔχον ἀμφίπολοί τε xal Αἰήταο θύγατρες 
ἄμφω, Χαλχιόπη Μήδειά τε. Τὴν μὲν dp 4 γε 
ἐχ θαλάμου θάλαμόνδε κασιγνήτην μετιοῦσαν 

250 ("How γάρ μιν ἔρυχε δόμῳ πρὶν δ᾽ οὔ τι θάμιζεν 
ἐν μεγάροις, Ἑκάτης δὲ πανήμερος ἀμφεπονεῖτο 
γηὸν, ἐπεί ῥα θεῆς αὐτὴ πέλεν ἀρήτειρα") 
χαὶ σφέας ὡς ἴδεν ἄσσον οἷ ἀνίαχεν " ὀξὺ δ᾽ ἄχουσεν 
Χαλχιόπη " ὁμωαὶ δὲ ποδῶν προπάροιθε βαλοῦσαι 

255 γήματα xal χλωστῇῆρας ἀολλέες ἔχτοθι πᾶσαι 

ἔδραμον. Ἧ δ᾽ ἅμα τοῖσιν ἑοὺς νίῆας ἰδοῦσα 

δψοῦ χάρματι χεῖρας ἀνέσχεθεν᾽ ὡς δὲ xal αὐτοὶ 
μητέρα δεξιόωντο xal ἀμφαγάπαζον ἰδόντες 

Ὑηθόσυνοι * τοῖον δὲ χινυρομένη φάτο μῦθον. 

Bas οὐχ ἄρ᾽ ἐμέλλετ᾽ ἀχηδείη με λιπόντες 
τηλόθι πλάγξασθαι" μετὰ δ᾽ ὑμέας ἔτραπεν αἶσα. 

Δειλὴ ἐγὼ, οἷον πόθον Ἑλλάδος ἔχποθεν ἄτης 

λευγαλέης Φρίξοιο ἐφημὸσύνησιν ἕλεσθε 

πατρός; ὃ μὲν θνήσκων στυγερὰς ἐπετείλατ᾽ ἀνίας 

265 ἡμετέρη χραδίῃ. Τί δέχεν πόλιν Ὀρχομενοῖο, 
ὅστις ὅδ᾽ Ὁ ρχόμενὸς, χτεάνων ᾿Αθάμαντος ἕχητι 
μητέρ᾽ ἐὴν ἀχέουσαν᾽ ἀποπρολιπόντες. ἴχοισθε: 

Ὡς ἔφατ᾽ - Αἰήτης δὲ πανύστατος ὦρτο θύραζε, 
ix δ᾽ αὐτὴ Εἰδυῖα δάμαρ χίεν ΑἸήταο 

270 insi ἀΐουσα" τὸ δ᾽ αὐτίχα πᾶν ὁμάδοιο 
ἔρχος ἐπεπλήθει. Τοὶ μὲν μέγαν ἀμφεπένοντο 
ταῦρον ἅλις δμῶες“ τοὶ δὲ ξύλα χάγχανα χαλχῷ 
χόπτον᾽ τοὶ δὲ λοετρὰ πυρὶ ζέον" οὐδέ cde 
ὃς καμάτου ὁποδρήσσων βασιλῆϊ. 

“76 Τόφρα δ᾽ Ἔρως πολιοῖο δι᾽ ἠέρος ἴξεν ἄφάντος, 
τετρηχὼς οἷόν- τε νέαις ἐπὶ φορδάσιν ὀΐστρος 
τέλλεται, ὅντε μύωπα βοῶν χλείουσι νομῆες. 
*Qxa δ᾽ ὑπὸ φλεὴν προδόμῳ ἔνι τόξα ἃ τανύσας 
ἰοδόχης ἀδλῇτα πολύστονον ἐξέλετ᾽ ἰόν 

£39 "Ex δ᾽ ὅγε χαρπαλίμοισι λαθὼν ποσὶν οὔδὸν ἄμειψεν 
ὀξέα δενδίλλων'" αὐτῷ δ᾽ ὑπὸ βαιὸς ξλυσθεὶς 
Αἰσονίδη, γλυφίδας μέσση ἐνικάτθέτο νευρῇ, 
ἰθὺς δ᾽ ἀμφοτέρῃσι διασχόμενος παλάμῃσιν 
ἦχ᾽ ἐπὶ Μηδείη " τὴν δὰ ἀμφασίη λάδε θυμόν. 

385 Αὐτὸς δ᾽ ὑψορόφοιο παλιμπετὲς dx μεγάροιο 
καγχαλόων ἥϊξε βέλος δ᾽ ἐνεδαίετο χούρη 
γέρθεν ὑπὸ κραδίῃ φλογὶ εἴχελον * ἀντία δ᾽ αἰεὶ 
βάλλεν ἐπ᾽ Αἰσονίδην ἀμαρύγμάτα, xal ol ἄηντο 
ἀτηθέων'᾽ ἐχ κυχιναὶ χαμάτῳ φρένες, οὐδέ τιν ἄλλην 

290 μνῆστιν ἔχεν, γλυχερῇ δὲ χατείδετο θυμὸν ἀνίῃ. 
Ὡς δὲ γυνὴ μαλερῷ περὶ χάρφεα χεύατο δαλῷ 
χερνῆτις, τῆἥπερ ταλασήϊα ἔργα μέμηλεν, 
ὥς χεν voy νύχτωρ σέλας ἐντύναιτο 
ἄγχι μάλ᾽ ἐγρομένη᾽ τὸ δ᾽ ἀθέσφατον ἐξ ὀλίγοιο 

296 δαλοῦ ἀνεγρόμενον σὺν χάρφεα πάντ᾽ ἀμαθύνει " 
τοῖος ὑπὸ χραδίῃ εἰλυμένος αἴθετο λάθρη 
οὖλος "Epux* ἁπαλὰς δὲ μετετρωπᾶτο παρειὰς 
ἐς γλόον, ἄλλοτ᾽ ἔῤευθος, ἀχηδείησι νόοιο. 
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Atque illum Colchorum filii cognomine Phaethontem 
appellarunt, quoniam inter omnes splendebat adolescen- 
tes.] Reliqua (conclavia) tenuerunt ancillse, et ΖΕ οἱδο filice 
ambe , Chalciope et Medea. Hanc igitur illi (Jason ejus- 
que comites)] ex thalamo in thalamum ad-sororem euntem 
(Juno enim eam detinuerat domi : antea enim non fre- 
quens-erat]in aedibus , Hecatz vero pet-totum-diem occu- 
pabatur] templo, quoniam des ipsa erat sacerdos,) vide- 
runt:] atque ipsos ut vidit propius, exclamavit: acute 
audivit] Chalciope : ancillee autem ante pedes projectis 
staminibus et fusis confertim foras omnes 
procurrerunt.Illa autem ( Chalciope) una cum his'suos filios 
conspiciens] in-altum pree-lietitia manus sustulit : ita vero 
etiam ipsi] matrem salutarunt et amplexi-eunt conspectam 
leti : tale vero queribunda dixit verbum : 

Nequaquam igitur eratis, neglecta me relicta, 
longius navigaturi : retro vero voe egit fatum. 
Me miseram ! quale desiderium Grecis, ex-ulla-quadam 
noxa] mala , Phrixi jussu cepistis 
patris? ille quidem moriens acerbos mandato swo inflixit 
dolores] nostro animo. Cur vero ad-urbem Orchomeni , 
quicunque ille Orchomenus fuerit , bonorum Athamantis 
causa,] matre vestra lugente relicta , abire-voluistis ὃ 

Sic dixit : etes vero postremus exiit foras , 
atque ipsa Idyia conjux prodiit Jets, 
Chalciopen audiens : statim autem omne tumultu 
hàtrium repletum-erat. Alii vasto occupabantur 
tauro confertim servi : alii ligna a:ida ferro 
scindebant : alii lavacra igni calefaciebant : nec quisquam 
erat,] qui a-labore destiterit , serviens regi. 

Interea Amor liquidum per aerem venit non-conspectus, 
asper quemadmodum juniora armenta oestrus 
invadif, quem tabanum boum appellant pastores. 
Statim vero sub postem in vestibulo arcum intendens 
e-pharetra nondum-emissam luctuosam depromsit sagit 
tam.) Levibusque ille clam pedibus limen transgressus 
est ,] acute oculis-signans : atque sub ipso parvus convo- 
lutus] Jasone , crenas medio imposuit nervo, 
recta vero utraque distento arcu manu 
immisit Medes : cujus stupor occupavit animum. 
Tpse vero sublimi retro ex palatio 
ridens abiit : telum autem ardebat in-puella 
infra sub pectore , flammse instar : adversa vero semper , 
conjecit in Jasonem oculorum-lumina, atque ei anhelabant 
e pectoribus crebro prsze-dolore preecordia : nec aliam quan- 
dam] cogitationem habebat, dulcique tabescebat in-pec- 
tore sollicitudine.) Ut vero mulier ardenti stipulas adjicit 
torri] manu-victum-qusrens, cui lanificium curte-est , 
ut sub-tecto noctu ignem parare-sibi-possit 
cito surgens : ille vero (ignis) plurimus ex parvo 
torre exortus stipulas omnes in-cinerem-redigit : 
talis sub pectore occultatus ardebat clam 
&z&evus Amor : teneras vero Medca mutabatur genas 
in pallorem , nunc ruborem , prie-merore animi. 


lo. 


58 “ APTONAYTIKQN Γ: 
Δμῶες δ᾽ ὁππότε δή σφιν ἐπαρτέα θῆχαν ἐδωδὴν, 
200 αὐτοί τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς, 
ἀσκασίως δόρπῳ τε ποτῆτί τε θυμὸν ἄρεσσαν. 
"Ex δὲ τοῦ Αἰήτης σφετέρης ἐρέεινε θυγατρὸς 
υἷῆας, τοίοισι παρηγορέων σιν" 
Παιδὸς ἐμῆς κοῦροι Φρίξοιό τε, τὸν περὶ πάντων 
206 ξείνων ἡμετέροισιν ἐνὶ μεγάροισιν ἔτισα, 
πῶς Αἴάνδε νέεσθε παλίσσυτοι, ἠέ τις ἄτη 
σωομένοις μεσσηγὺς ἐνέχλασεν; Οὐ μὲν ἐμεῖο 
πείθεσθε προφέροντος ἀπείρονα μέτρα χελεύθου. 
Ἤδειν γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἅρμασιν Ἠελίοιο 
310 δινεύσας, ὅτ᾽ ἐμεῖο χασιγνήτην ἐχόμιζεν 
Κίρχην Ἑσπερίης εἴσω χθονὸς, ἐχ δ᾽ ἰχόμεσθα 
ἀχτὴν ἠπείρου Τυρσηνίδος, ἔνθ᾽ ἔτι νῦν περ 
ναιετάει, μάλα πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος αἴης. 

Ἀλλὰ τί μύθων ἦδος; ἃ δ᾽ ἐν ποσὶν ὕμμιν ὅρωρεν 

315 εἴπατ᾽ ἀριφραδέως, ἦδ᾽ οἵτινες οἵδ᾽ ἐφέπονται 
ἀνέρες, ὅππη τε γλαφυρῆς ἐκ νηὸς lev. 

. Τοῖά μιν ἐξερέοντα χασιγνήτων προπάροιθεν 
Ἄργος ὑποδδείσας ἀμφὶ στόλῳ Αἰσονίδαο 
μειλιχίως προσέειπεν , ἐπεὶ προγενέστερος ἦεν. 

330 Αἰήτη, χείνην μὲν ἄφαρ διέχευαν ἄελλαι 
ζαχρηεῖς" αὐτοὺς δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηῶτας 
γήσου Ἐνυαλίοιο ποτὶ ξερὸν ἔχθαλε χῦμα 
λυγαίη ὑπὸ νυχτί᾽ θεὸς δέ τις ἄμμε σάωσεν. 
Οὐδὲ γὰρ at τοπάροιθεν ἐρημαίην κατὰ νῆσον 

325 ηὐλίζοντ᾽ ὄρνιθες Ἀρήϊαι, οὐδ᾽ ἔτι χείνας 
εὕρομεν. Ἀλλ᾽ οἵγ᾽ ἄνδρες ἀπήλασαν ἐξαποδάντες 
νηὸς ἑῆς προτέρῳ ἐνὶ ἤματι" xol σφ᾽ ἀπέρυχεν 
ἡμέας οἰχτείρων Ζηνὸς νόος ἠέ τις αἶσα, 
αὐτίχ᾽ ἐπεὶ xal βρῶσιν ἅλις καὶ εἵἴματ᾽ ἔδωχαν, 

330 οὔνου τε Φρίξοιο περιχλεὲς εἰσαΐοντες 
Ὺδ᾽ αὐτοῖο σέθεν" μετὰ γὰρ τεὸν ἄστυ νέονται. 

Χρειὼ δ᾽ ἣν ἐθέλης ἐξίδμεναι οὔ σ᾽ ἐπιχεύσω. 
Τόνδε τις ἱέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ἐλάσσαι 
χαὶ χτεάνων βασιλεὺς περιώσιον, οὕνεχεν ἀλχῇ 

26 σφωϊτέρῃ πάντεσσι μετέπρεπεν Αἰολίδησιν, 
πέμπει δεῦρο νέεσθαι ἀμήχανον οὐδ᾽ ὑπαλύξειν 
στεῦται ἀμειλίχτοιο Διὸς θυμαλγέα μῆνιν 
xat ἰχόλον, οὐδ᾽ ἄτλητον ἄγος Φρίξοιό τε ποινὰς 
Αἰολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς Ελλάδα χῶας ἱχέσθαι. 

Μ0 Νῆα δ᾽ Ἀθηναίη Παλλὰς χάμεν, οὐ μάλα τοίην, 

᾿οἷαί περ Κόλχοισι μετ᾽ ἀνδράσι νῆες ἔασιν, 
τάων αἰνοτάτης ἐπεχύρσαμεν. Ἤλιθα γάρ μιν 
λάδρον ὕδωρ πνοιή τε διέτμαγεν " ἣ δ᾽ ἐνί γόμφοις 
ἴσχεται, ἣν καὶ πᾶσαι ἐπιόρίσωσιν ἄελλαι. 

845 Ἶσον δ᾽ ἐξ ἀνέμοιο θέει, xal ὅτ᾽ ἀνέρες αὐτοὶ 
νωλεμέως χείρεσσιν ἐπισπέρχωσιν ἐρετμοῖς. 

Τῇ δ᾽ ἐναγειράμενος Παναχαιΐδος εἴ τι φέριστον 
ἡρώων τεὸν ἄστυ μετήλυθε, πόλλ᾽ ἐπαληθεὶς 
ἄστεα xal πελάγη στυγερῆς ἁλὸς, εἴ οἱ ὀπάσσαις. 

860 Αὐτῷ δ᾽ ὥς xev ἅδη, τὼς ἔσσεται" οὐ γὰρ ἰχάνει 
χερσὶ βιησόμενος - μέμονεν δέ τοι ἄξια τίσειν 
δωτίνης, ἀΐων ἐμέθεν μέγα δυσμενέοντας 
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Servi vero postquam ipsis paratos apposuerunt cibot., 
et illi (Argonatta) tepidis nitidi-erant-redditi lavacris , 
lubenter et cibo et potu &nimum recrearunt. 

Dehinc vero Aetes suse interrogavit filis 
filios, his alloquens verbis : 

Natze mese filii et Phrixi, quem maxime omnium 
hospitum nostris in sedibus colui, 
quomodo Eam venitis reduces, aut quodnam malum 
proficiscentes in-media-vis impedivit? Non mihi quidem 
obsecuti-estis , docenti immensa spatia itineris. 
Cognoveram enim aliquando patris curru, Solis, 
circumvectus , quando meam sororem deportavit 
Circen in Hesperiam terram, prevenimusque 
addittus continentis Tyrrhense , ubi etiamnum 
habitat, admodum procul a Colchica terra. 

Sed quid verbis opus? quae vero in pedibus (impedimen- 
to) vobis fuerint], dicite accurate, et quinam [ἢ sequanter 
viri, atque quo-loco pulcra e navi egresai-sitis. 

Hec eum interrogantem ante fratres (fratrum nomine) 
Argus, aliquantum-timens classi Jasonis, 
blande allocutus-est, quia natu-maximus erat : 

JEeta, illam quidem (navem) celeriter diffregerunt pro- 
celle] vehementes, ipsos vero (nasas) tabulis illapses 
insulse Martis ad littus ejecit fluctus 
atra sub nocte: deus vero quis nos servavit. 

Neque enim , 4085 antea deserta in insula 

versabantur aves Martis, amplius illas, 

invenimus. Verum isti viri abegerant egressi 

navi sua pridie : atque eos detinuerat 

nostri miserta Jovis mens, aut quidam fors : 
quandoquidem statim et ciborum satis et vestium dede- 
runt,] nomine et Phrixi inclyto audito 

et tuo ipsius : tuam enim urbem petunt. 

Causam autem si velis scire, non te celabo. 

Hunc quidam cupiens a patria abigere 

et possessionibus rex mirum-in-modum , quoniam robore 
suo inter omnes eminet /Eolidas , 

mittit huc qui-proficiscatur coactus : neque effugituram 
affirmat immitis Jovis Iuctuosam iram 

atque indignationem, nec grave piaculum et Phrixi (Phrizo 
dandas) penas, | JEolidarum gentem, priusquam in Gra- 
ciam vellus redierit]. Navem autem Pallas Minerva fabri- 
cavit, non omnino talem, ] quales inter Colchos viros naves 
sunt], quarum pessimam nacti-sumus. Facile enim illam 
vehemens unda et ventus diffregerunt : hsec autem clavis 
continetur, si vel omnes irruerint procellse. 

4Eque autem vento impellente currit , et quando viri ipei 
indesinenter manibus urgent remos. 

In hanc congregatis ex-omni-Greecia si qui preestantiseimi 
erant] heroum, in-tuam urbem venit , multas pervagatus 
urbes atque equora horrendi maris, si-forte ei vellus 
concedere-volueris.] Ipsi (fibi) vero, ut placuerit, ita eve- 
niet : neque enim venit] manibus expognaturus : consti- 
tuit autem tibi dignas referre-gratias] dono, cum-audiverit 


ΑΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ Γ. 


Σαυρομάτας, τοὺς σοῖσιν ὑπὸ σχήπτροισι δαμάσσει. 
Εἰ δὲ xoi οὔνομα δῆθεν ἐπιθύεις γενεήν τε 

355 ἴδμεναι, οἵτινες εἰσὶν, ἕχαστά γε μυθησαίμην. 
Τόνδεμὲν, olo περοὔνεχ᾽ ἀφ᾽ Ελλάδος ὦλλοι ἄγερθεν 
χλείουσ᾽ Αἴσονος υἱὸν Ἰήσονα Κρηθείδαο. 
Εἰ δ᾽ αὐτοῦ Κρηθῆος ἐτήτυμόν ἐστι γενέθλης, 
οὕτω χεν γνωτὸς πατρώϊος ἄμμι πέλοιτο. 

3e0 Ἄμφω γὰρ Κρηθεὺς ᾿Αθάμας τ᾽ ἔσαν Αἰόλου υἷες" 
Φρίξος δ᾽ αὖτ᾽ Ἀθάμαντος ἔην παῖς Αἰολίδαο. 
Τόνδε δ᾽ ἄρ᾽, Ἠελίου γόνον ἔμμεναι εἴ τιν᾽ ἀχούεις, 
δέρχεαι Αὐγείην- Τελαμὼν δ᾽ ὅγε, κυδίστοιο 
Αἰακοῦ ἐχγεγαώς" Ζεὺς δ᾽ Αἰαχὸν αὐτὸς ἔτιχτεν. 


365 Ὡς δὲ καὶ ὦλλοι πάντες, ὅσοι συνέπονται ἑταῖροι, 


ἀθανάτων υἷές τε καὶ υἱωνοὶ γεγάασιν. 

Τοῖα παρέννεπεν Ἄργος" ἄναξ δ᾽ ἐπεχώσατο μύ- 
εἰσαΐων you. δὲ χόλῳ φρένες ἠερέθοντο. ἴθοις 
Φῆ δ᾽ ἐπαλαστήσας μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 

370 Χαλχιόπης" τῶν γάρ σφε μετελθέμεν οὔνεχ᾽ ἐώλπει" 
ἐκ δέ οἱ ὄμματ᾽ ἔλαμψεν ὑπ᾽ ὀφρύσιν ἱεμένοιο. 

Οὐχ ἄφαρ ὀφθαλμῶν μοι ἀπόπροθι, λωδητῆρες, 
γεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι παλίσσυτοι ἔχτοθι γαίης, 
πρίν τινα λευγαλέον τε δέρος xal Φρίξον ἰδέσθαι; 

37$ Αὐτίχ᾽ ὁμαρτήσαντες ἀφ᾽ “Ἑλλάδος οὐχ ἐπὶ χῶας, 
σχῆἥπτρα δὲ xol τιμὴν βασιληΐδα δεῦρο νέεσθε. 

Εἰ δέ χε μὴ προπάροιθεν ἐμῆς ἥψασθε τραπέζης, 
ἦτ᾽ ἂν ἀπὸ γλώσσας τε ταμὼν xol χεῖρε χεάσσας 
ἀμφοτέρας, οἴοισιν ἐπιπροέηχα πόδεσσιν, 

880 ὥς χεν ἐρητύοισθε καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι" 
οἷα δὲ χαὶ μαχάρεσσιν ἐπεψεύσασθε θεοῖσιν. 

Φῆ ῥα χαλεψάμενος" μέγα δὲ φρένες Αἰαχίδαο 
νειόθεν οἰδαίνεσχον ἐέλδετο δ᾽ ἔνδοθι θυμὸς 
ἀντιδίην ὀλοὸν φᾶσθαι ἔπος ἀλλ᾽ ἀπέρυχεν 

285 Αἰσονίδης᾽ πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο μειλιχίοισιν. 

Αἰήτη, σχέο μοι τῷδε στόλῳ. Οὔ τι γὰρ αὕτως 
ἄστυ τεὸν xal δώμαθ᾽ ἱχάνομεν, ὥς που ἔολπας, 
οὐδὲ μὲν ἱέμενοι. Τίς δ᾽ ἂν τόσον οἶδμα περῆσαι 
τλαίη ἑχὼν ὀθνεῖον ἐπὶ χτέρας; Ἀλλά με δαίμων 

390 xal χρυερὴ βασιλῆος ἀτασθάλου ὦρσεν ἐφετμή. 
Δός χάριν ἀντομένοισι’ σέθεν δ᾽ ἐγὼ Ἑλλάδι πάσῃ 
θεσπκεσίην οἴσω χληηδόνα χαὶ δέ τοι ἤδη 
πρόφρονές εἶμεν Ἄρηϊ θοὴν ἀποτῖσαι ἀμοιδὴν, 
Εἴτ᾽ οὖν Σαυρομάτας γε λιλαίεαι, εἴτε τιν᾽ ἄλλον 

396 δῆμον σφωϊτέροισιν ὑπὸ σχήπτροισι δαμάσσαι. 

Ἴσχεν δποσσαίνων ἀγανῇ ón(* τοῖο δὲ θυμὸς 
διχθαδίην πόρφυρεν ἐνὶ στήθεσσι μενοινὴν, 

ἢ σφέας ὁρμηθεὶς αὐτοσχεδὸν ἐξεναρίξοι, 
ἢ ὅγε πειρήσαιτο βίης. Τό οἵ εἴσατ᾽ ἄρειον 
«00 φραζομένῳ * xal δή μιν ὑποδλήδην προσέειπεν. 

U &eive, τί xal τὰ ἕχαστα διηνεχέως ἀγορεύεις ; 
Εἰ γὰρ ἐτήτυμόν ἐστε θεῶν γένος, ἠὲ καὶ ἄλλως 
οὐδὲν ἐμεῖο χέρηες ἐπ᾽ ὀθνείοισιν ἔδητε, 
δώσω τοι χρύσειον ἄγειν δέρος, at x' ἐθέλησθα, 

405 πειρηθείς. ᾿Εσθλοῖς γὰρ ἐπ᾽ ἀνδράσιν οὔτι μεγαίρω, 
ὡς αὐτοὶ μυθεῖσθε τὸν Ἑλλάδι χοιρανέοντα. 


ARGONAUTICORUM LIB. HI. 69 


a-me admodum infestos-esse] Sauromatas , quos tua sub 
sceptra rediget.] Si vero et nomen scilicet cupis et genus 
cognoscere , quinam sint, singula commemorabo. 

Illum quidem, cujus causa e Graecia caeteri congregati-aunt, 
appellant /Esonis filium Jasonem Cretheidze. 

Quodsi ipsius Crethei vere est de-genere, 

sic cognatus paternus nobis fuerit. 

Uterque enim et Cretheus et Athamas erant /£oli filii : 
Phrixus autem Athamantis erat filius /Eolidze. 

Hunc autem , Solis filium si quem esse audis, 

vides Augeam : Telamon vero iste, nobilissimo 

JEaco natus : Jupiter vero /Eacum ipse genuit. 

Jta vero etiam reliqui omnes, quotquot illum comitantur 
socii,] deorum et filii et nepotes sunt. 
Talia locutus-est Argus : rex vero indignatus-est ser- 

mone] audito : alteque ira mens ejus intumuit. 

Dixit autem graviter affectus ; (irascebatur vero filiis inpri- 
mis] Chalciope; horum enim causa ipsos advenisse existi- 
mabat;) ejusque oculi ardebant sub superciliis nminentis). 

Non statim ab oculis mihi longe, scelesti , 
discedetis cum-ipsis dolis iterum ex δας terra, 
priusquam quis et tristem pellem et Phrixuin viderit? 
Statim profecti ex Grecia , non ad vellus, 
sed ad sceptrum atque honorem regium auferendum huc 
venistis.] Quodsi non antea meam attigissetis mensam , 
profecto linguis exsectis manibusque amputatis 
ambabus, solis remisissem pedibus, 
ut prohiberemini etiam postea impetum facere : 
tantopere vero etiam adversus-immortales mentiti -estis 
deos.] Dixit succensens : valde autem animus JEacidce 
( Telamonis)] ex-imo intumuit : cupiitque intus animus 
contra saeva dicere verba : sed prohibuit 
Jason : prius enim ipse respondit comiter : 

JAeta, cohibe-te in-hac cohorte. Neque enim temere 
in-urbem tuam et domos venimus, ut forsan putas, 
neque cupiditate-ducti. Quis tantum mare trajicere 
sustineat nbens ad auferenda aliena bona ? Immo me deus 
et horrendum regis improbi compulit mandatum. 

Da beneficium petentibus : tuam vero ego per Greeciam 
omnem] immortalem feram laudem : atque etiam tibi jam 
parati sumus bello citam rependere gratiam ,. 

sive Sauromatas cupias, sive alium quem 

populum tuis imperiis subjicere. 

Dixit, demulcens miti voce: bujus vero animus 
duplicem versabat in pectoribus sententiam, 
utrum eos adortus illico interficeret, 
an periculum-faceret virium. Quod ei videbatur melius 
cogitanti : atqui illum vicissim allocutus-est. 

Hospes, cur singula diligenter eloqueris? 

Si enim vere estis deorum ex-genere, aut etiam alio modo 
non me deteriores propter aliena venistis , 

dabo tibi aureum absportandum vellus, si volueris, 
periculo-facto. Fortibus enim viris non invideo, 
qualem ipsi dicitis Greecize regem. — .. 


ΑΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ T. 


Πεῖρα δέ τοι μένεός τε καὶ doce ἔσσετ᾽ ἄεθλος, 
τόν δ᾽ αὐτὸς περίειμι χεροῖν, ὅλοόν περ ἑόντα. 
Δοιώ μοι πεδίον τὸ Ἀρήϊον ἀμφινέμονται 

410 ταύρω χαλχόποδε, στόματι φλόγα φυσιόωντες " 
τοὺς ἔλάω ζεύξας στυφελὴν κατὰ νειὸν Ἄρηος 
τετράγυον, τὴν αἶψα ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
οὐ σπόρον δλχοῖσιν Δηοῦς ἐνιθάλλομαι ἀχτὴν, 
ἀλλ᾽ ὄφιος δεινοῖο μεταλδήσχοντας ὀδόντας 

416 ἀνδράσι τευχηστῇσι δέμας τοὺς δ᾽ αὖθι δαίζων 
χείρω ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
Ἠέριος ζεύγνυμι βόας, χαὶ δείελον ὥρην 
καύομαι ἀμήτοιο. Σύ δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέσσεις, 
αὐτῆμαρ τόδε χῶας ἀποίσεαι εἰς βασιλῆος" 

«30 πρὶν δέ xev οὐ δοίην, μηδ᾽ Dto. Δὴ γὰρ ἀεικὲς 
ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν γεγαῶτα καχωτέρῳ ἀνέρι dia. 

Ὥς ἄρ᾽ ἔφη" 653 σῖγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 

ἦσθ᾽ αὕτως ἄφθογγος, ἀμηχανέων χαχότητι. 
Βουλὴν δ᾽ ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδέ πη εἶχεν 

436 θαρσαλέως ὑποδέχθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργον᾽ 
δ᾽ ἀμειδόμενος προσελέξατο χερδαλέοισιν. 

Αἰήτη, μάλα τοί με δίχῃ περιπολλὸν ἐέργεις. 
Τῷ xal ἐγὼ τὸν ἄεθλον ὑπερφίαλόν περ ἐόντα 
τλήσομαι, el καί μοι θανέειν μόρος. Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλο 
δίγιον ἀνθρώποισι καχῆς ἐπιχείσετ᾽ ἀνάγχης, 

ἥ με xo ἐνθάδε νεῖσθαι ἐπέχραεν ἐχ βασιλῆος. 

Ὥς φάτ᾽ ἀμηχανίη βεδολημένος αὐτὰρ 6 τόν γε 
σμερδαλέοις ἐπέεσσι προσέννεπεν ἀσχαλόωντα. 

Ἔρχεο νῦν μεθ᾽ ὅμιλον, ἐπεὶ μέμονάς γε πόνοιο" 
435 εἰ δὲ σύ γε ζυγὰ βουσὶν ὑποδδείσαις ἐπαεῖραι, 
ἠὲ καὶ οὐλομένου μεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 
αὐτῷ χεν τὰ ἕχαστα μέλοιτό μοι, ὄφρα xal ἄλλος 
ἀνὴρ ἐῤῥίγησιν ἀρείονα φῶτα μετελθεῖν. 

"[oxev ἀπηλεγέως" ὁ δ᾽ ἀπὸ θρόνου ὥρνυτ᾽ Ἰήσων, 
Αὐγείης Τελαμών τε παρασχ εδόν" εἵπετο δ᾽ Ἄργος 
οἷος, ἐπεὶ μεσσηγγὺς ἔτ᾽ αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
αὐτοχασιγνήτοις" οἱ δ᾽ ἤεσαν ἐκ μεγάροιο. 
Θεσπέσιον δ᾽ ἐν πᾶσι μετέπρεπεν Αἵσονος υἱὸς 
χάλλεϊ xal χαρίτεσσιν " ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ὄμματα χούρη 
λοξὰ παρὰ λιπαρὴν σχομένη θηεῖτο καλύπτρην, 
χῇρ ἀχεῖ σμύχουσα" νόος δέ οἱ, ἠὐτ᾽ ὄνειρος, 
ἑἐρπύζων πεπότητο μετ᾽ ἴχνια νισσομένοιο. 

Καί ῥ᾽ οἱ μέν ῥα δόμων ἐξήλυθον ἀσχαλόωντες. 
Χαλχιόπη δὲ χόλον πεφυλαγμένη Αἰήταο 
χαρπαλίμως θαλαμόνδε σὺν υἱάσιν οἷσι βεδήκχει. 
Αὕτως δ᾽ αὖ Μήδεια μετέστιχε" πολλὰ δὲ θυμῷ 
ὥρμαιν᾽, ὅσσα τ᾽ [Ἔρωτες ἐποτρύνουσι μέλεσθαι. 
Προπρὸ δ᾽ ἄρ᾽ ὀφθαλμῶν ἔτι οἱ ἰνδάλλετο πάντα, 
αὐτός θ᾽ οἷος ἔην, οἵοισί τε φάρεσιν ἕστο, 

οἷά τ᾽ ἔειφ᾽, ὥς θ᾽ ἕζετ᾽ ἐπὶ θρόνου, ὥς τε θύραζε 
ἥϊεν " οὐδέ τιν᾽ ἄλλον ὀΐσσατο πορφύρουσα 
ἔμμεναι ἀνέρα τοῖον ἐν οὔασι δ᾽ αἰὲν ὀρώρει 
αὐδή τε μῦθοί τε μελίφρονες, οὖς ἀγόρευσεν. 
Τάρθει δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, μή μιν βόες ἠὲ xa αὐτὸς 
460 Αἰήτης φθίσειεν " ὀδύρετο δ᾽ ἠύτε πάυπαν 
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Experimentum vero virtutis et roboris erit labor, 

quem ipee supero manibus, quamquam ssevus est. 
Duo nihi in campo Martio pascuntur 

tauri seripedes , ore flammam spirantes : 

lios ago junctos asperum per novale Martis 
quataor-jugera-continens, quo brevi scisso usquead fan 
aratro,] non semen sulcis injicio Cereris fragem, 

sed serpentis horribilis crescendo-seconvertentes dente 
in-viros armatos specie : quos ibi dilanians 

interficio mea hasta undique circumstando adversantes. 
Matutinus jungo boves, et 80} vesperam 

cesso a-messe. Tu vero , si hsec talia perfeceris, 
eo-ipso-die hoc vellus asportabis in regis domos : 

prius autem non dabo, neque spera. Etenün indignum 
fuerit,) virum fortem natum deteriori viro cedere. 

Sic dixit : ille tacite ad pedes oculis defixis 
sedit sic mutus, hsesitans propter-miseram-conditionen. 
Consilium autem huc-et-illuc diu versabat, neque potuii 
audacter polliceri, quoniam magnum videbatur opus : 
sero tamen respondens allocutus-est callide : 

JEeta, sane me jure admodum circumciudis. 

Quare etiam ego hunc laborem, quamvis ingens sit, 
sustinebo, si vcl mihi mori fatale-ait. Neque enim esliud 
gravius hominibus mala impometur necessitate, 

quae me etiam huc proficisci coégit , rege (Pelia) auctore. 

Sic dixit difficultate rei perculsus : at ille hune 
sxvis verbis allocutus-est dolentem : 

Abi nunc ad cetum fuum, quoniam sustinere-vis labo. 
rem :) si vero tu quidem juga tanris metueris imponere, 
aut etiam perniciosam reformidaris messem, 
ipsi heec omnia cura-erunt mihi, ut et alius 
vir vereatur fortiorem virum adoriri. 

Dixit severe : de solio autem surrexit Jason, 
juxtaque Augeas atque Telamon : sequebatur autem Argus 
solus, nam, interea adhuc ibi ut-manerent, innuerat 
fratribus : illi vero exierunt e palatio. 

Eximie autem inter omnes splendebat JEsonis filius 
pulchritudine et gratiis : in eum autem oculos puella 
obliquos juxta pulchram intendens spectabat calyptram, 
cor dolore consumens : mens vero, velut sompium, 
insequens volabat vestigia euntis. 

Atque illi quidem ex-sedibus egressi sunt tristes. 
Chalciope vero iram observans AEetz 

celeriter in-thalamum cum filiis suis abiit. 

Similiterque etiam Medea discessit : multa vero animo 
versabat , qure quidem Amores jubent curare. 

Ante oculos igitur adhuc ei apparebant omnia, 

et ipse (Jason) qualis fuerat, quibusque vestibus indutus, 
quaeque dixerat, et quomodo sederat in solio, utque foras 
exierat : neque alium quem putabat conturbata 

esse virum talem : in auribus vero semper erant 

vox sermonesque dulces , quos ediderat. 

Metuebat vero ejus causa, ne eum boves , aut etiam ipse 
JEetes perderent: deplorabst antem velut omnino 
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μειῶτα,, τέρεν δέ ol ἀμφὶ παρειὰς 
αἰνοτάτῳ ἔλέῳ ῥέε χηδοσύνησιν - 

λιγέως ἀνενείχατο μῦθον. 
με δειλαέην τόδ᾽ ἔχει ἄχος; εἴθ᾽ ὅγε πάντων 
, ἡρώων προφερέστατος, εἴτε χερείων, 
"H μεν ὄφελλεν ἀχήριος ἐξαλέασθαι. 
οὔτό γε, πότνα θεὰ Περσηΐ, πέλοιτο. 
"οστήσειε φυγὼν μόρον. εἰ δέ μιν αἶσα 
1 ὑπὸ βουσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, 
γὅ οἵ ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομαι ἄτη. 
tv ἄρ᾽ ὡς ἐόλητο νόον μελεδήμασι χούρη. 
εὶ οὖν δήμον τε xol ἄστεος ἐχτὸς ἔδησαν 
; ἣν τοπάροιθεν ἀνήλυθον ix πεδίοιο, 
[ήσονα τοῖσδε προσέννεπεν Ἄργος ἔπεσσιν. 
ίδη, μῆτιν μὲν ὀνόσσεαι, ἥν τιν᾽ ἐνίψω " 
" οὐ μάλ᾽ ἔοικε μεθιέμεν ἐν χαχότητι. 
δή τινα πρόσθεν ὑπέχλυες αὐτὸς ἐμεῖο 
πειν, Εχάτης Περσηΐδος ἐννεσίησιν" 
iv πεπκίθοιμεν, ὀΐομαι, οὐχέτι τάρθος 
εθλεύοντι δαμήμεναι " ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
tf πως οὔ μοι ὑποσταίη τόγε μήτηρ. 
δ᾽ ἐξαῦτις μετελεύσομαι ἀντιδολήσων, 
εὶ πάντεσσιν ἐπικρέμαθ᾽ ἡμὶν ὄλεθρος. 
᾿ἐυφρονέων᾽ ὃ δ᾽ ἀμείδετο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσιν. 
τον, εἴνύτοι αὐτῷ ἐφανδάνει, οὔτι μεγαίρω. 


It, χαὶ πυχινοῖσι τεὴν παρὰ μητέρα μύθοις 


ισσόμενος * μελέη γε μὲν ἡμὶν ὄρωρεν 

, ὅτε νόστον ἐπετραπόμεσθα γυναιξίν. 
γατ᾽- ὦχα δ’ ἕλος μετεχίαθον. Αὐτὰρ ἑταῖροι 
X ἐρέεινον, ὅπως παρεόντας ἴδοντο᾽ 
Αἰσονίδης τετιημένος ἔχφατο μῦθον. 
λοι, Αἰήταο ἀπηνέος ἄμμι φίλον χἣρ 
χεχόλωται, ἕκαστα γὰρ οὔ νύ τι τέχμωρ 
ιν οὔτε χεν ὕμμι διειρομένοισι πέλοιτο. 
ἴω πεδίον τὸ Ἀρήϊον ἀμφινέμεσθαι 
χαλχόποδε, στόματι φλόγα φυσιόωντες, 

Ww δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐφίετο νειὸν ἀρόσσαι" 

᾿ἐξ ὄφιος γενύων σπόρον, ὅς ῥ᾽ ἀνίησιν 

ς χαλχέοις σὺν τεύχεσιν ἤματι δ᾽ αὐτῷ 
ύσγε δαΐξαι. Ὃ δή νύ οἱ (οὔτι γὰρ ἄλλο 
v φράσσασθαι) ἀπηλεγέως ὑποέστην. 
0᾽ ἔφη" πάντεσσι δ᾽ ἀνήνυτος εἴσατ᾽ ἄεθλος, 
νεῳ xal ἄναυδοι ἐς ἀλλήλους δρόωντο 
χανίη τε χκατηφέες᾽ ὀψὲ δὲ Πηλεὺς 

ὡς μετὰ πᾶσιν ἀριστήεσσιν ἔειπεν᾽ 
ὑεηππιάασθαι ὅ χ᾽ ἔρξομεν. Οὐ μὲν ἔολπα 
ναι ὄνειαρ, ὅσον τ᾽ ἐπὶ χάρτεϊ γειρῶν. 
υν τύνη ζεῦξαι βόας Αἰήταο, 

σονίδη,, φρονέεις μέμονάς τε πόνοιο, 
πποσχεσίην πεφυλαγμένος ἐντύναιο " 

'ot μάλα θυμὸς Ej ἐπὶ πάγχυ πέποιθεν 
tof αὐτὸς ἐπείγεο, μκήτε τιν᾽ ἄλλον 
ρῶν πάπταινε παρήμενος. Οὐ γὰρ ἔγωγε 


ἐπεὶ θάνατόςγε τὸ χύντατον ἔσσεται ἄλγος. | 
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jam mortuum , teneraque ei circa genas 
lacrima pree-summa miseratione de(luebat sollicitze : 
leniter vero lugens arguta-voce protulit hcec verba : 

Cur me miseram hic tenet dolor? aive ille omnium 
periturue-sit heroum preestantissimus, sive deterrimus, 
pereat. Utinam vero salvus evadat! 

Profecto hoc, veneranda dea Persei-filia (Hecate), eveniat! 
Domum revertatur evitata morte : si vero ipsum fatale sit 
interfici a tauris, hoc antea sciat, 
me quidem non ipsius tristi lsetari sorte. 
Sic igitur agitabatur in-animo curis puella. 
Jlli autem ubi e populo et urbe exierant 
eadem via, qua antea advenerant ex campo, 
tum Jasonem his allocutus-est Argus verbis : 

Jason, consilium quidem reprehendes , quod dicar : 
at experimentum non sane decet negligere in rebus-adver- 
sis. ] Virginem scilicet quandam antea audivisti ipse a-me 
veneficia-exercere , Hecatie Persei-filis monitis : 
hanc si nobis-conciliarimus , opinor, non-amplius metus 
erit, certans ne-peress : at vehementer 


, Umeo, ne forte non mihi polliceatur hoc mater. 


Tamen iterum conveniam, rogaturus ipsam, 
communis quia omnibus impendet nobis interitus. 

Dixit benevolus : ille vero respondit ita : 

O bone, sí tibi ipsi placet, neutiquam adversor. 

Abi, et prudentibus tuam matrem.sermonibus 
compelle precans : misera quidem nobis est 
spes, quando reditum nostrum committimus muiieribus. 

Sic dixit : celeriter autem ad-paludem pervenerunt. At. 
socii] lzeti interrogarupt, ubi adesse eos viderunt : 
his /Esonides afflictus protulit Acc verba : 

Amici, Aetoe immitis in-nos animus 
aperte iratus-est ; singula enim nullus finis 
nec mihi (narrandi), nec vobis interrogantibus 
fuerit.] Dixit vero, duo in campo Martio pasci 
tauros seripedes ore flammam evomentes, 
quatuor-vero jugerum his juseit novale perarare; 
daturum. autem se e serpentis maxillis semen, quod qui- 
dem producat] terrigenas tereis cum armis: die vero illo 
ipso] oportet hos interficere. Quod quidem ei (neque enim 
alind quid) melius erat cogitatu) intrepide pollicitus-sum. 

Sic igitur dixit : omnibus vero non-perficiendus videba 
tur labor], diuque taciti et muti se-invicem intuebantur, 
ob-calamitatem et consilii-inopiam moesti : tandem Peleus 
audacter inter omnes principes dixit : 

Tempus esf deliberandi, quid acturi-simus. Non equi- 
dem spero] consilii (an(am esse utilitatem, quantam in 
robore manuum.] Si jam jungere boves JEetoe, 
heros Jason, cupis , et sustines laborem, 
profecto , promissum servans , accingere : 
si vero non tibi mens su: omnino confisa-fuerit 
fortitudini , neve ipse propera , neve alium quem 
horum virorum circumspice adsidens. Non enim ego 
patiar, quonigm mors quidem ultimus erit dolor. 


ΑΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ T. 


Oe ἀτὰρ αὐτοὶ ἐπὶ χθονὸς ἐκ ποταμοῖο 
v ἤδη πείσματ᾽ ἀνάψομεν. Ἦ γὰρ ἔοιχεν 
δὴν χρύπτεσθαι ὁποπτήσσοντας ἀὐτήν. 
1o ἔφη" καὶ τὸν μὲν ἄφαρ προΐαλλε νέεσθαι 
ίμως ἐξαῦτις ἀνὰ πτόλιν οἱ δ᾽ ἐπὶ νηὸς 
ἐρύσαντες ἐφετμαῖς Αἰσονίδαο 

ὑπὲξ ἔλεος χέρσῳ ἐπέχελσαν ἐρετμοῖς. 

xa δ᾽ Αἰήτης ἀγορὴν ποιήσατο Κόλχων 
ἰοῖο δόμου, τόθι περ χαὶ πρόσθε χάθιζον, 
᾿ς Μινύαισι δόλους xai χήδεα τεύχων. 

δ᾽, ἐπεί χεν πρῶτα βόες διαδηλήσωνται 
ὧν, ὅς δ᾽ ὑπέδεχτο βαρόνίχαμέεσθαι ἄεθλον, 
ἀναῤῥήξας λασίης καθύπερθε χολώνης 

pov φλέξειν δόρυ νήϊον, ὄφρ᾽ ἀλεγεινὴν 
ποφλύξωσιν ὑπέρόδια μηχανόωντες. 

&p Αἰολίδην Φρίξον, μάλα περ χατέοντα, 
ἐνὶ μεγάροισιν ἐφέστιον, ὃς περὶ πάντων 
μειλιχίη τε θεουδείη τ᾽ ἐχέχαστο, 

& Ζεὺς αὐτὸς ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἄγγελον. ἧκεν 
tv, ὥς χεν προσχηδέος ἀντιάσειεν. 

| ληϊστῆρας ἑὴν ἐς γαῖαν ἰόντας 

τι δηναιὸν ἀπήμονας, οἷσι μέμηλεν 

; ἐπὶ χεῖρα ἑὴν χτεάτεσσιν ἀείρειν 

δίους τε δόλους τεχταινέμεν ἠδὲ βοτήρων 
υσχελάδοισιν ἐπιδρομίησι δαΐξαι. 

δέ οἱ αὐτῷ φάτ᾽ ἐοιχότα μείλια τίσειν 
Ῥρίξοιο, καχοῤῥέχτησιν ὀπηδοὺς 

ι νοστήσαντας ὁμιλαδὸν, ὄφρα ἕ τιμῆς 
ἵπτρων ἔλάσειαν ἀχηδέες " ὥς ποτε βάξιν 
Inv οὗ πατρὸς ἐπέχλυεν Ἠελίοιο, 

ity. πυχινόν τε δόλον βουλάς τε γενέθλης 
pne ἄτην τε πολύτροπον ἐξαλέασθαι᾽ 
ἑελδομένους πέμπειν ἐς Ἀχαιΐδα γαῖαν 
ἐφημοσύνῃ δολιχὴν ὁδόν. Οὐδὲ θυγατρῶν 
ιπυτθόν γε δέος, μή που τινὰ μῆτιν 

»νται στυγερὴν, οὐδ᾽ υἱέος ᾿ΑΨύρτοιο" 

| Χαλχιόπης γενεῇ τάδε λυγρὰ τετύχθαι. 
ἡ μὲν ἄσχετα ἔργα πιφαύσχετο δημοτέροισιν 
ος᾿ μέγα δέ σφιν ἀπείλεε νῆα τ᾽ ἐρύσθαι 
οὺς, ἵνα μή τις ὑπὲχ χαχότητος ἀλύξη. 
ρα δὲ μητέρ᾽ ἑὴν, μετιὼν δόμον Αἰήταο, 
καντοίοισι παρηγορέεσχεν ἔπεσσιν 

v λίσσεσθαι ἀμυνέμεν fj δὲ χαὶ αὐτὴ 

) μητιάασχε᾽ δέος δέ μιν ἴσχανε θυμὸν, 

, ἠὲ παρ᾽ αἶσαν ἐτώσια μειλίξαιτο 
ἀτυζομένην ὁλοὸν χόλον, ἠὲ λιτῇσιν 

vr ἀρίδηλα xai ἀμφαδὰ ἔργα πέλοιτο. 

γὴν δ᾽ ἐξ ἀχέων ἀδινὸς χατελώφεεν ὕπνος 
ἀναχλινθεῖσαν. Ἄφαρ δέ μιν ἠπεροπῆες, 

ἰκηχεμένην, ὀλοοὶ ἐρέθεσχον ὄνειροι. 

νον δ᾽ ἐδόχησεν ὑφεστάμεναι τὸν ἄεθλον, 
ἀλ᾽ δὁρμαίνοντα δέρος χριοῖο χομίσσαι, 
τοῖο ἔχητι μετὰ πτόλιν Αἰήταο 

., ὄφρα δέ μιν σφέτερον δόμον εἰσαγάγοιτο 
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mittatur : verum ipsi ad terram ex fluvio 
palam jam retinacula alligabimus. Profecto enim convenit 
non-amplius diu occultari subterfugientes pugnam. 
Sic igitur dixit, et illum statim emisit reversurum 
celeriter rursus in urbem : hi vero navis 
ancoris attractis jussu Jasonis 
paullulum ex palude ad terram compulerunt navem remis. 
Statim vero JEetes concilinm habuit Colchorum , 
extra suam domum , ubi etiam antea considebant , 
infandos Minyis dolos atque molestias struens. 
Confirmavit vero, se, quam primum boves interemerint 
virum illum, qui suscepisset gravem perficiendum labo- 
rem ,) silva evulsa frondoso super colle 
cum-ipsis-viris combusturum-esse navem, ut molestam 
insolentiam deponant magna molientes. 
Neque enim /Eoliden Phrixum, valde quamquam deside- 
rantem,) se recepturum-fuisse eedibus inquilinum, qui exi- 
mie omnium] hospitum et comitate et pietate ornatus-fuis- 
set,] nisi sibi Jupiter ipse coelitus nuncium misisset 
Mercurium , ut benevolum offenderet. 
Neque vero latrones, qui-suam terram invasejiint, 
fore diu salvos, quibus cure-sit 
alienis manum suam possessionibus admovere, 
occultosque dolos struere, et pastorum 
stabula horrisonis incursibus infestare. 
Singulatim verosibi ipsi dixit meritas placandse-iree-poenas 
daturos] filios Phrixi , qui-maleficorum comites 
virorum redierint una, ut se ab-imperio 
et sceptris abigerent non-reveriti : quemadmodum olim ora- 
culum] triste a-suo patre acceperit Sole, 
oportere ipsum et callidum dolum et consilia sobolis 
8188 et noxam multiplicem devitare : 
quare etiam lubentes i/los se misisse in Achaicam terram 
patris (PArizi) monitu, longum iter. Neque filiarum 
esse sibi vel levissimum metum, ne quoddam consilium 
excogitent acerbum , neque filii, Abeyrti : 
sed per Chalciope sobolem haec luctuosa strui. 
Atque ille non-sustinenda facinora indixit civibus , 
iratus : valde enim iis minatus-jussit et navem observare, 
ei ipsos (nautas), ne quis malum effugeret. 
Interea matrem suam , reversus in-domum JEets , 
Argus variis cohortatus-est verbis, 
Medeam ut-rogaret , quo-opem-ferret : hsec vero et ipsa 
antea cogitaverat : metus vero ejus cohibuit animum , 
ne forte aut inepte frustra mulceret ipsam 
patris metuentem ssvam iram, aut precibus 
obsequentis manifesta et aperta facinora fierent. 
Puellam vero (Medeam) a doloribus multus quiescere-fe- 
cerat somnus] in lecto cubantem. Statim vero eam vana, 
utpote tristitia-affectam, terribilia sollicitarunt somnia. 
Hospitem enim somniavit suscepisse certamen, 
non tamen valde cupientem vellus arietis auferre, 
neque propterea in urbem Eee 
venisse, sed ut ipsam in suam domum deduceret 
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Ὡς ἔφατ᾽ Alaxiónc Τελαμῶνι δὲ θυμὸς ὀρίνθη" 
σπερχόμενος δ᾽ ἀνόρουσε θοῶς " ἐπὶ δὲ τρίτος Ἴδας 
ὦρτο μέγα φρονέων, ἐπὶ δ᾽ υἷες Τυνδαρέοιο- 
σὺν δὲ xal Οἰνείδης ἐναρίθμιος αἰζηοῖσιν 
ἀνδράσιν, οὐδέ περ ὅσσον ἐπιχνοάοντας ἰούλας 
30 ἀντέλλων " τοίῳ οἱ ἀείρετο κάρτεϊ θυμός. 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι εἴξαντες ἀκὴν ἔχον. Αὐτίχα δ᾽ Ἄργος 

τοῖον ἔπος μετέειπεν ἐελδομένοισιν ἀέθλου" 

Ὦ φῦοι, ἤτοι μὲν τόδε λοίσθιον. Ἀλλά τιν᾽ οἴω 

μητρὸς ἐμῆς ἔσσεσθαι ἐναίσιμον ὄμμιν ἀρωγήν. 
515 Τῷ xal περ μεμαῶτες ἐρητύοισθ᾽ ἐνὶ νηΐ 

τυτθὸν ἔθ᾽, ὡς τοπάροιθεν, ἐπεὶ καὶ ἐπισχέμεν ἔμπης 

λώϊον, 3| χαχὸν οἶτον ἀφειδήσαντας ἑλέσθαι. 

Κούρη τις μεγάροισιν ἐνετρέφετ᾽ Αἰήταο, 

τὴν Ἑ χάτη περίαλλα θεὰ δάε τεχνήσασθαι 
$30 φάρμαχ᾽, ὅσ᾽ ἤπειρός τε φύει xal νήχντον ὕδωρ, 

τοῖσι xal ἀχαμάτοιο πυρὸς μειλίσσετ᾽ ἀυτμὴν, 

καὶ ποταμοὺς ἴστησιν ἄφαρ χελαδεινὰ ῥέοντας, 
ἄστρα τε xoi Νήνης ἱερῆς ἐπέδησε χελεύθους. 
᾿ς Ti μὲν ἀπὸ μεγάροιο κατὰ στίδον ἐνθάδ᾽ ἰόντες 
b35 μνησάμεθ᾽ εἶχε δύναιτο, χασιγνήτη γεγανῖα, 
μήτηρ ἡμετέρη πεπιθεῖν ἐπαρῆξαι ἀέθλῳ. 
Εἰ δὲ καὶ αὐτοῖσιν τόδ᾽ ἐφανδάνει, ἦ τ᾽ ἂν ἰχοίμην 
ἤματι τῷδ᾽ αὐτῷ πάλιν εἰς δόμον Αἰήταο 
πειρήσων᾽ τάχα δ᾽ ἂν σὺν δαίμονι πειρηθείην. 

“Ὡς φάτο᾽ τοῖσι δὲ σῆμα θεοὶ δόσαν εὐμενέοντες. 
Τρηρὼν μὲν φεύγουσα βίην χίρχοιο πελειὰς 
δψόθεν Αἰσονίδεω πεφοδημένη ἔμπεσε κόλποις" 
χίρχος δ᾽ ἀφλάστῳ περιχάππεσεν᾽ ὦχα δὲ Μόψος 
τοῖον ἔπος μετὰ πᾶσι θεοπροπέων ἀγόρευεν" 

ὝΜμι, φίλοι, τόδε σῆμα θεῶν ἰότητι τέτυχται, 
οὐδέ πη ἄλλως ἐστὶν ὑποχρίνασθαι ἄρειον, 
παρθενιχὴν δ᾽ ἐπέεσσι μετελθέμεν ἀμφιέποντας 
μήτι παντοίη. Δοχέω δέ μιν οὖχ ἀθερίζειν, 
εἰ ἐτεὸν Φινεύς γε 067 ἐνὶ Κύπριδι νόστον 
650 πέφραδεν ἔσσεσθαι. Κείνης δ᾽ ὅγε μείλιχος ὄρνις 
πόέΐμον ὑπεξήλυξε " χέαρ δέ μοι ὡς ἐνὶ θυμῷ 
τόνδε χατ᾽ οἰωνὸν προτιόσσεται, ὡς δὲ πέλοιτο. 
Ἀλλὰ, φίλοι, Κυθέρειαν ἐπιχλείοντες ἀμύνειν 
ἤδη νῦν Ἄργοιο παραιφασίησι πίθεσθε. 

Ἴσχεν᾽ ἐπήνησαν δὲ νέοι Φινῆος ἐφετμὰς 
μνησάμενοι" μοῦνος δ᾽ ᾿Αφαρήϊος ἄνθορεν Ἴδας 
δείν᾽ ἐπαλαστήσας μεγάλη ὀπὶ φώνησέν τε. 

Ὦ πόποι, ἦ ῥα γυναιξὶν ὁμόστολοι ἐνθάδ᾽ ἔδημεν, 
ot Κύπριν καλέουσιν ἐπίῤῥοθον ἄμμι πέλεσθαι, 
560 οὐχ ἔτ᾽ ᾿Ενυαλίοιο μέγα σθένος" ἐς δὲ πελείας 

xai χίρχους λεύσσοντες ἐρητύεσθε ἀέθλων. 
Ἔῤῥετε, μηδ᾽ ὕμμιν πολεμήϊα ἔργα μέλοιτο, 
παρθενιχὰς δὲ λιτῇσιν ἀνάλχιδας ἠπεροπεύειν. 
Ὡς ηὔδα μεμαώς" πολέες δ᾽ ὁμάδησιν ἑταῖροι 
505 ἦχα μάλ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τις οἱ ἐναντίον ἔχφατο μῦθον. 
Χωόμενος δ᾽ δγ᾽ ἔπειτα χαθέζετο᾽ τοῖσι δ᾽ Ἰήσων 
αὐτίχ᾽ ἐποτρύνων τὸν ἑὸν νόον ὧδ᾽ ἀγόρευεν ’ 


Ἄργος μὲν παρὰ νηὸς, ἐπεὶ τόδε πᾶσιν ἕαδεν, 
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Sic dixit /Eaci-fllius:] Telamoni autem animus comme 
tus-est :] concitatus prosiluit celeriter : tertins autem a V 
surrexit imagna sentiens, tum filii Tyndarei : 
una vero etiam CEnei-filius adnumeratus juvenibus 
viris, quamquam ne tantillum quidem efflorescentem ἴσο. 
ginem] emittens : tali ei efferebatur fortitadine animus. 
Reliqui cedentes his silentium tenebant. Statim vero Argus 
tale verbum dixit ad appetentes certamen : 

Amici, profecto hoc quidem 'postremum eri. Veram 
aliquod pato] matris mee forecommodum vobis auxilium. 
Quare quamquam cupientes , continete-vos in navi 
paullulom adhuc, ut antea, quandoquidem etiam cohibere 
-Dos tamen] satius es/, quam malum interitum spernentes 
subire.] Puella qusedam in sedibus alitor etse , 
quam Hecate dea eximie docuit parare 
medicamina , quaecunque et terra profert et diffusa aqua, 
quibus et indomiti ignis sedat flammam, 
et fluvios sistit statim cum-impetu fluentes , 
et astra Lunseque sacre impedit iter. 

Hujus quidem e palatio in via huc redeuntes 
recordati-sumus, an-forte possit, quc soror ejus nata esi, 
mater noetra ei persuadere , ut-adjavet certamen. 

Si vero etiam ipsis vobis hoc placet, profecto revertar 
lioc ipso die rursus in donrum Aet 
periculum-facturus : forsan juvante deo perculum-faciam. 

Sic locatus-est : his vero signum dii dederunt beneroli. 
Pavida fugiens vim accipitris columba 
desuper in Jasonis timens delapsa-est sinum : 
accipiter autem in-aplustre decidit : statimque Mopsus 
talem sermonem inter omnes vaticinans dixit : 

Vobis, amici, hoc signum deorum voluntate oblatum-est ; 
neque alia qua ratione licet interpretari melius , 
sed virginem verbis ut-oretis aggredientes 
arte omnimoda. Opinor autem eam non recusaturam, 
sí quidem vere Phineus deam per Vcnerem reditum 
dixit fore. Illius vero hzec placida avis 
mortem effugit : mens vero mihi ut intus 
hoc ex augurio prospicit , ita eveniat. 

Verum , amici, Venere invocata ut-adsit, 
j&m nunc Argi consiliis parete. 

Dixit : assenserunt vero juvenes, Phinei mandatorum 
memores : solus autem Aphareius exsiluit Idas 
graviter indignatus magna voce , dixitque : 

Proh Dii! profecto mulierum comites liuc venimus, 
qui Venerem invocant, auxilio nobis ut-sit, 
neque amplius Martis maguum robur : columbas vero 
et accipitres intuentes abhorretis a-certaminibus. 

Abite, neque vobis belli negotia curae-sint,, 
immo virgines precibus imbelles decipere (curce sif). 

Jta dixit iratus : multi autem fremebant socii 
leniter : neque quis ei contrariam protulit orationem. 
Indignatus vero ille deinde consedit : his autem Jason 
statim concitans suum animum ita elocutus-est : 

Argus quidem a navi, quoniam hoc omnibus placuit , 
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στελλέσθω᾽ ἀτὰρ αὐτοὶ ἐπὶ χθονὸς ix ποταμοῖο 
vo ἀμφαδὸν ἤδη πείσματ᾽ ἀνάψομεν. Ἦ γὰρ ἔοικεν 
μηκέτι δὴν χρύπτεσθαι ὑποπτήσσοντας ἀὐτήν. 
Ὡς do! ἔφη: καὶ τὸν μὲν ἄφαρ προΐαλλε νέεσθαι 
καρκαλίμως ἐξαῦτις ἀνὰ πτόλιν ol δ᾽ ἐπὶ νηὸς 
εὐναίας ἐρύσαντες ἐφετμαῖς Αἰσονίδαο 
VS τυτθὸν ὑπὲξ ἕλεος χέρσῳ ἐπέχελσαν ἐρετμοῖς. 
Αὐτίχα δ᾽ Αἰήτης ἀγορὴν ποιήσατο Κόλχων 
νόσφιν ἐοῖο δόμου, τόθι περ xal πρόσθε χάθιζον, 
ἄτλήτους Μινύαισι δόλους xal κήδεα τεύχων. 
Στεῦτο δ᾽, ἐπεί χεν πρῶτα βόες διαδηλήσωνται 
ιϑὺ ἄνδρα τὸν, ὅς δ᾽ ὑπέδεχτο βαρὸν'χαμέεσθαι ἄεθλον, 
δρυμὸν ἀναῤῥήξας λασίης χαθύπερθε χολώνης 
αὕτανδρον φλέξειν δόρυ νήϊον, ὄφρ᾽ ἀλεγεινὴν 
ὕόριν ἀποφλύξωσιν ὑπέρόδια μηχανόωντες. 


Οὐδὲ γὰρ Αἰολίδην Φρίξον, μάλα περ χατέοντα,. 


i$ δέχθαι ἐνὶ μεγάροισιν ἐφέστιον, ὃς περὶ πάντων 
ξείνων μειλιχίῃ τε θεουδείῃ τ᾽ ἐχέχαστο, 
εἰ μή οἵ Ζεὺς αὐτὸς ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἄγγελον. ἧχεν 
Ἑρμείαν, ὥς χεν προσχηδέος ἀντιάσειεν. 

Μὴ καὶ ληϊστῆρας £v ἐς γαῖαν ἰόντας 

00 ἔσσεσθαι δηναιὸν ἀπήμονας, οἷσι μέμηλεν 
ὀθνείοις ἐπὶ χεῖρα ξὴν χτεάτεσσιν ἀείρειν 
κρυπταδίους τε δόλους τεχταινέμεν ἠδὲ βοτήρων 
αὔλια δυσχελάδοισιν ἐπιδρομίησι δαΐξαι. 

Νόσφι δέ οἱ αὐτῷ φάτ᾽ ἐοιχότα μείλια τίσειν 

96 vizac Φρίξοιο, χαχοῤῥέχτησιν ὀπηδοὺς 
ἀνδράσι νοστήσαντας ὁμιλαδὸν, ὄφρα ἕ τιμῆς 
xoi σκήπτρων ἔλάσειαν ἀχηδέες - ὥς ποτε βάξιν 
λευγαλέην οὗ πατρὸς ἐπέχλυεν Ἠελίοιο, 
χρειώ μιν πυχινόν τε δόλον βουλάς τε γενέθλης 

300 σφωϊτέρης ἄτην τε πολύτροπον ἐξαλέασθαι᾽ 
τῷ καὶ ἐελδομένους πέμπειν ἐς Ἀχαιΐδα γαῖαν 
πατρὸς ἐφημοσύνῃ δολιχὴν ὁδόν. Οὐδὲ θυγατρῶν 
εἶναί ol τυτθόν γε δέος, μή που τινὰ μῆτιν 
φράσσωνται στυγερὴν, οὐδ᾽ υἱέος ᾿Αψύρτοιο" 

"05 ἀλλ᾽ ἐνὶ Χαλχιόπης γενεῇ τάδε λυγρὰ τετύχθαι. 
Καί ῥ᾽ ὁ μὲν ἄσχετα ἔργα πιφαύσχετο δημοτέροισιν 
χωόμενος * μέγα δέ σφιν ἀπείλεε νῆα τ᾽ ἐρύσθαι 
Ὺδ᾽ αὐτοὺς, ἵνα μή τις ὑπὲχ χαχότητος ἀλύξῃ. 

Τόφρα δὲ μητέρ᾽ ἑὴν, μετιὼν δόμον Αἰήταο, 

810 Ἄργος παντοίοισι παρηγορέεσχεν ἔπεσσιν 
Μήδειαν λίσσεσθαι ἀμυνέμεν" ἡ δὲ καὶ αὐτὴ 
πρόσθεν μητιάασχε. δέος δέ μιν ἴσχανε θυμὸν, 
μή πως ἠὲ παρ᾽ αἶσαν ἐτώσια μειλίξαιτο 
πατρὸς ἀτυζομένην ὀλοὸν χόλον, ἠὲ λιτῇσιν 

815 ἑσπομένης ἀρίδηλα xai ἀμφαδὰ ἔργα πέλοιτο. 

Κούρην δ᾽ ἐξ ἀχέων ἀδινὸς κατελώφεεν ὕπνος 
λέχτρῳ ἀναχλινθεῖσαν. Ἄφαρ δέ μιν ἠπεροπῆες, 
οἷά τ᾽ ἀχηχεμένην, ὀλοοὶ ἐρέθεσχον ὄνειροι. 

Τὸν ξεῖνον δ᾽ ἐδόχησεν ὑφεστάμεναι τὸν ἄεθλον, 

50 οὔ τι μάλ᾽ δρμαίνοντα δέρος χριοῖο χομίσσαι, 
οὐδέ τι τοῖο ἕχητι μετὰ πτόλιν Αἰήταο 
ἐλθέμεν, ὄφρα δέ μιν σφέτερον δόμον εἰσαγάγοιτο 
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mittatur : verum ipsi ad terram ex fluvio 
palam jam retinacula alligabimus. Profecto enim convenit 
non-amplius diu occultari subterfugientes pugnam. 
Sic igitur dixit, et illum statim emisit reversurum 
celeriter rursus in urbem : hi vero navis 
ancoris attractis jussu Jasonis 
paullulum ex palude ad terram compulerunt navem remis. 
Statim vero /Eetes concilinm habuit Colchorum , 
extra suam domum, ubi etiam antea considebant , 
infandos Minyis dolos atque molestias struens. 
Confirmavit vero, se, quam primum boves interemerint 
virum illum, qui suscepisset gravem perficiendum labo- 
rem ,] silva evulsa frondoso super colle 
cum-ipsis-viris combusturum-esse navem, ut molestam 
insolentiam deponant magna molientes. 
Neque enim ZEoliden Phrixum, valde quamquam deside- 
rantem,) se recepturum-fuisse eedibus inquilinum, qui exi- 
mie omnium] hospitum et comitate et pietate ornatus-fuis- 
set,] nisi sibi Jupiter ipse coelitus nuncium misisset 
Mercurium , ut benevolum offenderet. 
Neque vero latrones, qui-suam terram invasejint, 
fore diu salvos , quibus curte-sit 
alienis manum suam possessionibus admovere, 
occultosque dolos struere, et pastorum 
stabula horrisonis incursibus infestare. 
Singulatim vero sibi ipsi dixit meritas placandse-iree-poenas 
daturos] filios Phrixi , qui-maleficorum comites 
virorum redierint una, ut se ab-imperio 
et sceptris abigerent non-reveriti : quemadmodum olim ora- 
culum] triste a-suo patre acceperit Sole, 
oportere ipsum et callidum dolum et consilia sobolis 
suse et noxam multiplicem devitare : 
quare etiam lubentes i/los se misisse in Achaicam terram 
patris (PArixi) monitu, longum iter. Neque filiarum 
esse sibi vellevissimum metum, ne quoddam consilium 
excogitent acerbum , neque filii, Absyrti : 
sed per Chalciopse sobolem hsec luctuosa strui. 
Atque ille non-sustinenda facinora indixit civibus , 
iratus : valde enim iis minatus-jussit et navem observare, 
ei ipsos (nau/as), ne quis malum effugeret. 
Interea matrem suam , reversus in-domum ZEetse , 
Argus variis cohortatus-est verbis, 
Medeam ut-rogaret , quo-opem-ferret : luec vero et ipsa 
antea cogitaverat : metus vero ejus cohibult animum , 
ne forte aut inepte frustra mulceret ipsam 
patris metuentem szevam iram, aut precibus 
obsequentis manifesta et aperta facinora fierent. 
Puellam vero (Medeam) a doloribus multus quiescere-fe- 
cerat somnus] in lecto cubantem. Statim vero eam vana, 
utpote tristitia-affectam , terribilia sollicitarunt somnia. 
Hospitem enim somniavil suscepisse certamen, 
non tamen valde cupientem vellus arietis auferre, 
neque propterea in urbem ΖΘ 
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venisse, sed ut ipsam in suam domum deduceret 
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ἣν παράχοιτιν᾽ ὀΐετο δ᾽ ἀμφὶ βόεσσιν 
αὐτὴ ἀεθλεύουσα μάλ᾽ εὐμαρέως πονέεσθαι" 
es σφωϊτέρους δὲ τοχῆας ὑποσχεσίης ἀθερίζειν, 
οὔνεχεν οὐ χούρη ζεῦξαι βόας, ἀλλά ot αὐτῶ 
ὕ * Ix δ᾽ ἄρα τοῦ νεῖχος πέλεν ἀμφήριστον 
πατρί τε xal ξείνοις" αὐτῇ δ᾽ ἐπιέτρεπον ἄμφω 
τὼς ἔμεν, ὥς χεν Erox μετὰ φρεσὶν ἰθύσειεν. 
eso *H δ᾽ ἄφνω τὸν ξεῖνον, ἀφειδήσασα τοχήων, 
εἵλετο" τοὺς δ᾽ ἀμέγαρτον ἄχος λάδεν, Ix δ' ἐδόησαν 
χωόμενοι' τὴν δ᾽ ὕπνος ἅμα χλαγγῇ μεθέηχεν. 
ΠΙαλλομένη δ᾽ ἀνόρουσεφόθδῳ, περίτ᾽ ἀμφίτε τοίχους 
πάπτηνεν θαλάμοιο . wa 5 ἐἰσαγείρατο Quy 
635 ὡς πάρος ἐν στέρνοις, ἀδινὴν δ᾽ ἀνενείχατο φωνήν. 
Δειλὴ ἐγὼν, οἷόν με βαρεῖς ἐφόδησαν ὄνειροι. 
Δείδια, μὴ μέγα δή τι φέρῃ καχὸν ἥδε χέλευθος 
ἡρώων. Περί μοι ξείνῳ φρένες ἠερέθοντα'. 
Μνάσθω ξὸν χατὰ δῆμον Ἀχαιΐδα τηλόθι χούρην' 
60 ἄμμι δὲ παρθενίη τε μέλοι xal δῶμα τοχήων. 
ἜΜμπα γε μὴν θεμένη χύνεον χέαρ οὐχ ἔτ᾽ ἄνευθεν 
αὐτοχασιγνήτης πειρήσομαι, εἴ χέ μ᾽ ἀέθλῳ 
χραισμεῖν ἀντιάσησιν, ἐπὶ σφετέροις ἀχέουσα 
παισί: τό χέν μοι λυγρὸν ἐνὶ χραδίῃ σόέσοι ἄλγος. 
ei6 ἯἮ ῥα, καὶ ὀρθωθεῖσα θύρας ὥϊξε δόμοιο, 
γήλιπος, οἰέανος - καὶ δὴ λελίητο νέεσθαι 
αὐτοχασιγνήτηνδε xal ἕρχεος οὐδὸν ἄμειψεν. 
Ay δὲ xax! αὐτόθι μίμνεν ἐπὶ προδόμῳ θαλάμοιο 
αἰδοῖ ἐεργομένη" μετὰ δ᾽ ἐτράπετ᾽ ede ὀπίσσω 
650 στρεφθεῖσ᾽ - ἐκ δὲ πάλιν xlev ἔνδοθεν ἄψ τ᾽ ἀλέεινεν 
εἴσω" τηύσιοι δὲ πόδες φέρον ἔνθα xal ἔνθα. 
Ἤτοι ὅτ᾽ ἰθύσειεν, ἔρυχέ μιν ἔνδοθεν αἰδώς" 
αἰδοῖ δ᾽ ἐργομένην θρασὺς ἵμερος ὀτρύνεσχεν. 
Τρὶς μὲν ἐπειρήθη, τρὶς δ᾽ ἔσχετο, τέτρατον αὖθις 
686 λέχτροισιν πρηνὴς ἐνικάππεσεν εἰλιχθεῖσα. 
Ὥς δ᾽ ὅτε τις νύμφη θαλερὸν πόσιν ἐν θαλάμοισιν 
μύρεται, ᾧ μὶν ὅπασσαν ἀδελφεοὶ ἠδὲ τοχῆες, 
οὐδέ τί πω πάσαις ἐπιμίσγεται ἀμφιπόλοισιν 
αἰδοῖ ἐπιφροσύνη τε΄ μυχῷ δ᾽ ἀχέουσα θαάσσει" 
460 τὸν δέ τις ὥλεσε μοῖρα, πάρος ταρπήμεναι ἄμφω 
δήνεσιν ἀλλήλων - ἡ δ᾽ ἔνδοθι δαιομένη περ 
σῖγα μάλα χλαίει χῆρον λέχος εἰσορύωσα, 
μή μιν χερτομέουσαι ἐπιστοδέωσι γυναῖχες" 
τῇ ἰχέλη Μήδεια χινύρετο. Τὴν δέ τις ἄφνω 
406 μυρομένην μεσσηγὺς ἐπιπρομολοῦσ᾽ ἐνόησεν 
δμωάων, ἥ οἱ ἑπέτις πέλε χουρίζουσα " 
Χαλχιόπῃ δ᾽ ἤγγειλε παρασχεδόν - ἣ δ᾽ ἐνὶ παισὶν 
ἧστ᾽ ἐπιμητιόωσα χασιγνήτην ἀρέσασθαι. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπίθησεν, ὅτ᾽ ἔχλυεν ἀμφιπόλοιο 
€ μῦθον ἀνώϊστον- διὰ δ᾽ ἔσσυτο θαρδήσασα 
ix θαλάμου θάλαμόνδε διαμπερὲς, ᾧ Évt χούρη 
χέχλιτ᾽ ἀχηχεμένη, δρύψεν δ᾽ ἑχάτερθε παρειάς" 
ὡς δ᾽ ἴδε δάχρυσιν ὄσσε πεφυρμένα, φώνησέν μίν. 
Ὥμοι ἐγὼ, Μήδεια, τί δὴ τάδε δάκρυα λείθεις; 
676 τίπτ᾽ ἔπαθες; τί τοι αἰνὸν ὑπὸ φρένας ἴχετο πένθος; 
T νύ σε θευμορίη περιδέδρομεν ἅψεα νοῦσος, 
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juvennem uxorem : videbatur autem cum tauris 
ipsa depugnans admodum facilem laborem-subire : 
$uos vero parentes somaniabat promisso non-etare, 
quoniam non puellam jungere boves , sed illum ipsum 
jusserat : inde igitur contentio exstiterat anceps 
et patri et hospitibus : el autem permittebent ambo 
ita se-gerere, ut suo animo cuperet. 
Ipes igitur repente hospitem, neglectis pareatibes, 
sibi-elegit ; hos ingens dolor cepit, exclamaruntque 
irati : illam vero somnus una-cum clamore reliquit. 
Agitata autem exsiliit metu, et undique parietes 
circumepexit thalami : eegre vero collegit animum, 
ut antea , in pectore, miserabilemque emisit vocem : 
Me miseram, quantum me gravía terruerunt soma ! 
Metuo, ne magnum quod afferat malum illad iter 
heroum. Circa hospitem mihi animus suspensus-est. 


Despondeat-eibi suo in populo Achaicam procul puellam; | 


nobis vero e£ virginitas placeat , et domus parentum 
Attamen deposito sivo animo non amplius absque 
sorore-germana periculum-faciam , aa mo , certamini 
ut-opem-feram , rogature-sit , de suis sollicita 
filiis : quee-quidem res mihi acerbum in pectore exsti axerit 
dolorem.) Dixit, et erecta fores aperuit conclavis 
nuda-pedes , una-veste-induta, atque sane cupiit ire 
ad-sororem , et muri limen transiit. 
Diu vero ibi commorabator in vestibulo thalami 
pudore cohibita : rediitque iteram, retro 
conversa : iterumque prodiit ex-interiori , et denuo refugit 
intro : frustraque-laborantes pedes ferebant eas huc illuc. 
Etenim , quando prorumpebat, cohibuit eam intus pudor, 
pudore autem cohibitam audax amor impulit. 
Ter conata-est , ter retinebatur, quartum iteram 
in-lectum prona delapsa-est revoluta. 
Ut vero, quando sponsa qusedam florentem maritum in tlia- 
lamis] deplorat, cui ipsam collocarant fratres aut parentes, 
neque ullo modo omnibus immiscet-se ancillis 
pudore et prudentia ducía, sed in-recessu tacita sedet; 
illum vero quoddam perdidit fatum, antequam delectaren- 
tur ambo) consiliis mutuis : ipsa intus, cruciata quamvis, 
tacite admodum flet, víiduum torum intuens, 
ne ipsam deridentes convicientur mulieres : 
ei similis Medea ejulavit. Eam vero quzedam repente 
lamentantem interim superveniens animadvertit 
ancillarum , quie ei pedissequa erat adolescentula : 
Chalciope autem nunciavit statim : hzec inter filios 
sedebat deliberans de-sorore concilianda. 
At ne sic quidem immorigera-erat , quando audierat ab-a 
cifla] sermonem inopinatum : ruit vero perculsa-stupore 
e thalamo in-thalamum continuo, in quo virgo 
recumbebat maerens, et lacerabat utrimque genas : 
ut vero vidit lacrimis oculos suffusos, compellavit eam : 
Heu mihi, Medea, cur tandem has lacrimas fundis? 
quid tandem accidit? quis tibi gravis mentem subiit dolor? 
num tuos divinitus-immissus occupavit artus morbus 
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ἰλομένην ἐδάης ix πατρὸς ἐνιπὴν 
ιοὶ καὶ παισίν; "Οφελλέ με μήτε τοχήων 
᾿ εἰσοράαν, μηδὲ πτόλιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαίης 
αιετάειν, ἵνα μηδέ περ οὔνομα Κόλχων. 
το τῆς δ᾽ ἐρύθηνε tra oia: δὴν δέμιν αἰδὼς 
κατέρυχεν ἀμείψασθαι μεμαυῖαν. 
ἄλλοτε μέν οἱ ἐπ᾽ ἀχροτάτης ἀνέτελλεν 
᾿ ἄλλοτ᾽ ἔνερθε χατὰ στῆθος πεπότητο. 
δ᾽ ἱμερόεν μὲν ἀνὰ στόμα θῦεν ἐνισπεῖν" 
οὐ προὔδαινε παροιτέρω" ὀψὲ δ᾽ ἔειπεν 
»* θρασέες γὰρ ἐπεχλονέεσχον ΓἜρωτες. 
hs , περί μοι παίδων σέο θυμὸς ἄηται, 
exp ξείνοισι σὺν ἀνδράσιν αὐτίχ᾽ ὀλέσση. 
κκνώσσουσα μινυνθαδίῳ νέον ὕπνῳ 
κείρατα λυγρὰ, τά τις θεὸς ἀκράαντα 
* ἀλεγεινὸν ἐφ᾽ υἱάσι χῆδος ἕλοιο. 
; κασιγνήτης πειρωμένη, εἴ χέ μιν αὐτὴ 
πάροιθεν ἑοῖς τεχέεσσιν ἀμύνειν. 
νῶς ἄτλητος ἐπέκλυσε θυμὸν ἀνίη 
rot ἐσάχουσεν- ἀμείδετο δ᾽ ὧδ᾽ ἐπέεσσιν" 
αὐτὴ τάδε πάντα μετήλυθον δρμαίνουσα, 
μφράσσαιο xal ἀρτύνειας ἀρωγήν. 
rov Γαῖάν τε xal Οὐρανὸν, ὅττι τοι εἴπω 
ν θυμῷ σύν τε δρήστειρα πέλεσθαι. 
rKlo μαχάρων σέο τ᾽ αὐτῆς ἠδὲ τοχήων, 
uj ὑπὸ χηρὶ διαῤῥαισθέντας ἰδέσθαι 
;*. d σοί γε φίλοις σὺν παισὶ θανοῦσα 
᾿ίδεω στυγερὴ μετόπισθεν Ἐριννύς. 
ἔφη, τὸ δὲ πολλὸν ὑπεξέχυτ᾽ αὐτίχα δάχρυ" 
ἰμφοτέρησι περίσχετο γούνατα χερσὶν, 
pn χόλποις περιχάδδαλεν. "Ev0' ἐλεεινὸν 
ἀλλήλησι θέσαν γόον - ὦρτο δ᾽ lw) 

διὰ δώματ᾽ ὀδυρομένων ἀχέεσσιν. 
ἔρος Μήδεια προσέννεπεν ἀσχαλόωσα. 
νίη, τί νύ τοι ῥέξω ἄχος, ot^ ἀγορεύεις 
τυγερὰς xal ᾿Εριννύας; Al γὰρ ὄφελλεν 
ἵναι ἐπ᾽ ἄμμι τεοὺς υἱῆας ἔρυσθαι. 
ὄλχων ὅρχος ὑπέρθδιος, ὅντιν᾽ ὀμόσσαι 
Ῥύνεις, μέγας Οὐρανὸς, f| θ᾽ ὁπένερθεν 
ἦν μήτηρ, ὅσσον σθένος ἐστὶν ἐμεῖο, 
ευήσεσθαι, ἀνυστά περ ἀντιόωσαν. 
t. Χαλχιόπη δ᾽ ἠμείόδετο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσιν" 
? δὴ ξείνῳ τλαίης χατέοντι xal αὐτῷ 
| τινα μῆτιν ἐπιφράσσασθαι ἀέθλου 
νεχ᾽ ἐμεῖο; xol ἐχ χείνοιο δ᾽ ἱκάνει 
οτρύνων με τεῆς πειρῆσαι ἀρωγῆς: 

μὲν τόν γε δόμων λίπον ἐνθάδ᾽ ἰοῦσα. 
5 τῇ δ᾽ ἔντοσθεν ἀνέπτατο χάρματι θυμός" 
δ᾽ ἄμυδις χαλὸν χρόα, χἀὸ δέ μιν ἀχλὺς 
μένην, τοῖον δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔειπεν" 
» ὡς ὕμμι φίλον τερπνόν τε τέτυχται, 

Νὴ γάρ μοι ἐν ὀφθαλμοῖσι φαείνοι 
ἔμε δηρὸν ἔτι ζώουσαν ἴδοιο, 
ἧς ψυχῆς προφερέστερον, ἠέ τι παίδων 
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an si6vam quandam audivisti a patre vocem 

de me et filiis? Utinam nec parentum 

tectum hoc conspicerem, neque urbem, sed in terre 
finibus habitarem , ubi ne nomen quidem Colchorum au: 
ditwr.] Sic dixit : ejus vero erubuerunt geni, diuque i- 
psam pudor] virgineus prohibuit respondere cupientem. 
Sermo autem nunc ei in summa existebat 

lingua, nunc imo in pectore volabat. 

Sepe vero amabili ore cupiebat profari : 

vox autem non processit ulterius : sero tandem dixit 
hzec astute : audaces enim urgebant Amores : 

Chalciope, propter filios mihi tuos animus conturbatus 
-est, ]ne ipsos pater peregrinis cum viris statim interficiat. 
Talia, sopita brevi modo somno, 
video somnia tristia , quze deus quis irrita 
reddat, neque acerbum propter filios dolorem capias ! 

Dixit igitur , sororem explorans , an se illa 
oratura-esset prius , ipsius liberis ut-opitularetur. 

Illius vero valde intolerabilis oppressit animum sollicitudo 
prze-metu; talia audiverat : respondit vero his verbis: 

Et ipsa heec omnia, te-conveni , anímo versans, 
8i quod una-excogitare et parare-posses auxilium. 

At jura per-Terram atque Celum, quod dixero, 
te-esse-servaturam animo adjutricemque futuram. 
Precor per deos teque ipsam et parentes, 

ne illos 1nalo fato deperditos videam 

misere : aut tibi caris cum liberis mortua 

ero ex Orco invisa postea Erinnys. 

Sic igitur dixit : largasque effudit statim lacrimas : 
infraque ambabus amplexa-est genua manibus, 
unaque caput sinuí injecit. Tum miserabilem 
utraque mutuo edidit fletum, ef excitatus-est ejulatus 
tenuis per domus lamentantium pradolore. 

Hanc vero prius Medea allocuta-est mota : 

Misera, quam tandem tibi faciam medicinam, quod lo- 
queris] diras horribiles et Furias? utinam enim 
certo-situm sit in nobis , tuos filios servare. 

Testor (Colchorum jusjurandum magnum, quod jurare 
ipsa jubes) magnum C«lum et, qua infra est, 
Terram, deorum matrem, quante vires sunt mem, 
non tibi me detuturam-esse, quize-effici-possint roganti. 

Dixit : Chalciope autem respondit his verbis : 

Nonne igitur hospiti audebis, desideranti et ipsi, 
aut dolum, aut quandam rationem excogitarettertaminis, 
propter meos liberos? et ab illo quidem missus venit 
Argus, incitans me, tuum ut-sollicitem auxilium : 
interim illum domi reliqui huc profecta. 

Sic dixit : ei autem intus exsultavit pree-gaudio animus : 
erubuitque simul pulchra facie : caligo vero ipsam 
occupavit exhilaratam , et heec verba locuta-est : 

Chalciope, ut vobis gratum jucundumque est, 
ita faciam. Non enim meis oculis luceat 
aurora, neque me diu amplius vivam videas, 
si quidpiam tua vita prestantius aut filiis 
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σῶν θείην, ot δή μοι ἀδελφειοὶ γεγάασιν 

κηδεμόνες τε φίλοι καὶ ὁμήλικες. Ὡς δὲ xal αὐτὴ 

ps χασιγνήτη τε σέθεν χούρη τε πέλεσθαι, 
ἐπεὶ χείνοις με τεῷ ἐπαείραο μαζῷ 

736 νηπυτίην, ὡς αἰὲν ἐγώ ποτε μητρὸς ἄχουον. 

Ἀλλ᾽ ἴθι, χεῦθε δ᾽ ἐμὴν σιγῇ χάριν, ὄφρα τοχῆας 
λήσομαι ἐντύνουσα ὑπόσχεσιν" ἦρι δὲ νηὸν 
εἴσομαι εἰς ξχάτης, θελχτήρια φάρμαχα ταύρων 
οἰσομένη ξείνῳ, ὑπὲρ οὖ τόδε νεῖχος ὄρωρεν. 

7€  'Qcf γ᾽ ix θαλάμοιο πάλιν χίε, παισί τ᾽ ἀρωγὴν 
αὐτοχασιγνήτης διεπέφραδε. Τὴν δέ μιν αὖθις 
αἰδώς τε στυγερόν τε δέος λάδε Ῥουνωθεῖσαν, 
τοῖα παρὲξ οὗ πατρὸς ἐπ᾽ ἀνέρι μητιάασθαι. [τῳ 

Νὺξ μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἄγεν χνέφας: οἱ δ᾽ ἐνὶ πόν- 

746 γαῦται εἰς “Ελίχην τε xol ἀστέρας ᾿᾽Ωρίωνος 
ἔδραχον lx νηῶν ὕπνοιο δὲ xal τις ὁδίτης 
ἤδη καὶ πυλαωρὸς ἐέλδετο χαί τινα παίδων 
μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ χῶμ᾽ ἐκάλυπτεν" 
οὐδὲ χυνῶν ὑλαχὴ ἔτ᾽ ἀνὰ πτόλιν, οὐ θρόος ἦεν 

750 ἡχήεις" σιγὴ δὲ μελαινομένην ἔχεν ὄρφνην. 
Ἀλλὰ μάλ᾽ οὐ Μήδειαν ἐπὶ γλυχερὸς λάδεν ὕπνος. 
Πολλὰ γὰρ Αἰσονίδαο πόθῳ μελεδήματ᾽ ἔγειρεν 
δειδυῖαν ταύρων χρατερὸν μένος, dw ἔμελλεν 
φθίσθαι ἀειχελίη μοίρῃ χατὰ νειὸν Ἄρηος. 

766 Πυχνὰ δέ οἱ χραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἔθυεν, 
ἠελίου ὥς τίς τε δόμοις ἐνιπάλλεται αἴγλη 
ὕδατος ἐξανιοῦσα, τὸ δὴ νέον ἠὲ λέδητι 
ἠέ που ἐν γαυλῷ χέχυται' ἣ δ᾽ ἔνθα xal ἔνθα 
ὠχείῃ στροφάλιγγι τινάσσεται ἀΐσσουσα : 

700 ὡς δὲ xal ἐν στήθεσσι χέαρ ἐλελίζετο χούρης. ' 
Δάχρυ δ᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν ἐλέῳ ῥέεν " ἔνδοθι δ᾽ αἰεὶ 
τεῖρ᾽ ὀδύνη σμύχουσα διὰ χροὸς ἀμφί τ᾽ ἀραιὰς 
ἶνας xal χεφαλῆς ὑπὸ νείατον ἰνίον ἄχρις, 
ἔνθ᾽ ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ὁππότ᾽ ἀνίας 

766 ἀχάματοι πραπίδεσσιν ἐνισχίμψωσιν Ἔρωτες. 
Φ δέ οἵ ἄλλοτε μὲν θελχτήρια φάρμαχα ταύρων 
δωσέμεν, ἄλλοτε δ᾽ οὔτι: χαταφθίσθαι δὲ καὶ αὐτή" 
αὐτίκα δ᾽ οὔτ᾽ αὐτὴ θανέειν, οὐ φάρμαχα δώσειν, 
ἀλλ᾽ αὕτως εὔχηλος ἑὴν ὀτλησέμεν ἄτην. 

770 Ἔ ζομένη δ᾽ ἤπειτα δοάσσατο φώνησέν τε. 

Δειλὴ ἐγὼ νῦν ἔνθα χαχῶν, ἢ ἔνθα γένωμαι : 
Πάντη μοι φρένες εἰσὶν ἀμήχανοι " οὐδέ τις ἀλχὴ 
πήματος ἀλλ᾽ αὕτως φλέγει ἔμπεδον. Ως ὄφελόν γε 
Ἀρτέμιδος χραιπνοῖσι πάρος βελέεσσι δαμῆναι, 

ΤΊ πρὶν τόν γ᾽ εἰσιδέειν, πρὶν Ἀχαιΐδα γαῖαν ἱκέσθαι 
Χαλχιόπης υἷας. Τοὺς μὲν θεὸς 7| τις Ἐριννὺς 
ἄμμι πολυχλαύτους δεῦρ᾽ ἤγαγε χεῖθεν ἀνίας. 
Φθίσθω ἀεθλεύων, εἴ οἵ κατὰ νειὸν ὀλέσθαι 
μοῖρα πέλει. Πῶς γάρ xev ἐμοὺς λελάθοιμι coxa 

780 φάρμαχα μησαμένη; ποῖον δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἐνίψω; 
τίς δὲ δόλος, τίς μῆτις ἐπίκλοπος ἔσσετ᾽ ἀρωγῆς ; 
ἦ μιν ἄνευθ᾽ ἑτάρων προσπτύξομαι οἷον ἰδοῦσα; 
Δύσμορος᾽ οὐ μὲν ἔολπα χαταφθιμένοιό περ ἔμπης 
λωφήσειν ἀχέων τότε δ᾽ ἂν χαχὸν ἄμμι πέλοιτο, 
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tuis ducam, qui sane mihi fratres sunt 
consobrinique cari et equales. Sic vero et ipsa 
dico me sororem tuam atque filiam esse, 
quoniam seque ac-illos me tua notrivisti mamma 
infantulam, αἱ semper ego olim a-matre audivi. 
Age igitur, cela meum silentio beneficium, ut pareníes 
lateam perficiens, quod-promisi : mane vero in-templem 
vebar Hecate , sedantia medicamina taurorum 
allatura hospiti, cujus cansa hsec contentio exstitit. 
Sic illa ex thalamo rursus abiit, filiisque auxilium 
germanee-sororis nunciavit. Hanc ipsam vero denuo 
pudor invisusque metus occupavit solam-relictam 
talia contra suum patrem de viro quod-deliberaverit. 
Nox deinde terrse induxit caliginem : at in mari 
naut: Helicen atque sidera Orionis 
spectabant e navibus : somnum vero etiam viator quis 
jam et janitor appetebat : et aliquam filiorum 
matrem mortuorum altus sopor opprimebat : 
neque canum latratus amplius in urbe, non fremitus erst 
Sonorus : silentium vero nigras tenebat tenebras. 
At omnino non Medeam dulcis occupavit somnus. 
Mult enim Jasonis amore cure excitabant eam 
metuentem taurorum validam vim , per-quos erat 
periturus indigno fato in novali Martis. 
Swpe vero ei cor in pectore agitabatur, 
solis velut quidam in sedibus resultat radius 
ex aqua repercussus, quee modo aut lebeti 
aut forte situlze infusa-est : ille huc e£ illuc 
celeri gyro commovetur saliens : 
sic etiam in pectore animus jactabatur puellse. 
Lacrime vero ab oculis pre-miseratione fluebant ; intus 
semper] conficiebat dolor perurens corpus et circa raras 
fibras capitisque sub imum usque nervum , 
quo tristissimus subit cruciatus, quando sollicitudines 
indefessi animo immiserint Amores. 
Cogitavit autem nunc se delinientia medicamina taurorum : 
daturam, nunc non daturam : perituram vero et ipsam: 
mox neque ipsam se morituram, nec medicamina daturam, 
verum sic quiete suum perlaturam-esse malum. | 
Sedens vero deinde fluctuabat, et dixit : | 
Misera ego, nuncne hic malorum, an illic versabor ? 
Undique mihi mens est perplexa : nec quoddam remedium 
mali : verum sic ardet semper. O utinam 
Diane velocibus prius sagittis interfecta-essem , 
priusquam illum conspicerem , priusquam in Graecam ter- 
ram abirent] Cbalciope filii : quos deus aut quaedam Fu- 
ria] nobis flebiles huc reduxit inde cruciatus. 
Pereat certans , si ei in agro Martis perire 
fatale est. Quomodo enim meos lateam parentes 
medicamina parans? qualem vero sermonem edam? 
quis vero dolus, quz ratio furtiva erit auxilii? 
num ipsum sine sociis amplectar solum conspicata? 
Me-miseram ! non quidem puto, ipso quamquam mortuo, 
tamen] meliberam forea-doloribus : tum vero malum no- 
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κα χεῖνος ὅτε ζωῆς ἀπαμείρεται. ᾿ἜἜῤῥέτω αἰδὼς, 
ἐῤδέτω ἀγλαΐη" 6 δ᾽ ἐμῇ ἰότητι σαωθεὲὶς  , 
ἀσκηθὴς, ἵνα ol θυμῷ φίλον, ἔνθα νέοιτο. 

Αὐτὰρ ἐγὼν αὐτῆμαρ, ὅτ᾽ ἐξανύσειεν ἄεθλον, 
τεθναίην, ἣ λαιμὸν ἀναρτήσασα μελάθρῳ, 

9 ἣ καὶ πασσαμένη ῥαιστήρια φάρμαχα θυμοῦ. 
Ἀλλὰ καὶ ὡς φθιμένῃ μοι ἐπιλλίζουσιν ὀπίσσω 
χερτομίας " τηλοῦ δὲ πόλις περὶ πᾶσα βοήσει 

fov ἐμόν" καί χέν με διὰ στόματος φορέουσαι 
Κολχίδες ἄλλυδις ἄλλαι ἀειχέα μωμήσονται" 
79 ἥτις χηδομένη τόσον ἀνέρος ἀλλοδαποῖο 
ἐτθανεν, fs δῶμα καὶ otc ky inii 
αἀργοσύνη saca. Τί δ᾽ οὐχ ἐμὸν ἔσσεται alayoc; 
Ὥ μοι ἐμῆς ἄτης. Ἦ τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον εἴη 
τῇδ᾽ αὐτῇ ἐν νυχτὶ λιπεῖν βίον ἐν θαλάμοισιν 
800 πότμῳ ἀνωΐστῳ, χάχ᾽ ἐλέγχεα πάντα φυγοῦσαν, 
πρὶν τάδε λωδήεντα xal οὐχ ὀνομαστὰ τελέσσαι. 
Ἦ καὶ φωριαμὸν μετεχίαθεν, ἧ ἕνι πολλὰ 
φάρμαχά οἱ τὰ μὲν ἐσθλὰ, τὰ δὲ ῥαιστήρι᾽ ἔχειτο. 
Ἐ νϑεμένη δ᾽ ἐπὶ γούνατ᾽ ὀδύρετο. Δεῦε δὲ χόλπους 
$95 ἄλληκτον δαχρύοισι, τὰ δ᾽ ἔῤῥεεν ἀσταγὲς αὕτως, 
αἴδ᾽ ὄλοφυρομένης τὸν ἐὸν μόρον. ἽἼετο δ᾽ fj γε 
φάρμαχα λέξασθαι θυμοφθόρα, τόφρα πάσαιτο. 
"Βδη καὶ δεσμοὺς ἀνελύετο φωριαμοῖο, 
ἐξελέειν μεμανῖα δυσάμμορας. Ἀλλά οἱ ἄφνω 
sto δεῖμ᾽ ὅλοὸν στυγεροῖο χατὰ φρένας ἦλθ᾽ ᾿Αἴδαο. 
Εσχετο δ᾽ ἀμφασίῃ δηρὸν χρόνον, ἀμφὶ δὲ πᾶσαι 
θυμηδεῖς βιότοιο μεληδόνες ἰνδάλλοντο. 
Μνήσατο μὲν τερπνῶν, ὅσ᾽ ἑνὶ ζωοῖσι πέλονται, 
μνήσαθ᾽ ὁμηλιχίης περιγηθέος οἷά τε χούρη 

8ι5 χαί τέ οἱ ἠέλιος γλυχίων γένετ᾽ εἰφοράασθαι 
3 πάρος, εἰ ἐτεόν γε νόῳ ἐπεμαίεθ᾽ ἕχαστα. 

Καὶ τὴν μέν ῥα πάλιν σφετέρων ἀποχάτθετο γούνων, 
Ἥρης ἐννεσίῃσι μετάτροπος, οὐδ᾽ ἔτι βουλὰς 
ἄλλῃ δοιάζεσχεν᾽ ἐέλδετο δ᾽ αἶψα φανῆναι 

ὯῸ ἠῶ τελλομένην, ἵνα οἱ θελχτήρια δοίη 

συνθεσίησι χαὶ ἀντήσειεν. ἐς ὠπήν. 
IIuxv& δ᾽ ἀνὰ χληῖΐῖδας ξῶν λύεσχε θυράων, 
αἴγλην σχεπτομένη τῇ δ᾽ ἀσπάσιον βάλε φέγγος 
ἮἨριγενὴς, κίνυντο δ᾽ ἀνὰ πτολίεθρον ἕχαστοι. 
ὃς ἜΝνθα χασιγνήτους μὲν ἔτ᾽ αὐτόθι μεῖναι ἀνώγει 
Ἄργος, ἵνα φράζοιντο νόον xal μήδεα χούρης" 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ νῆα χίεν προπάροιθε λιασθείς. 
Ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ταπρῶτα φαεινομένην ἴδεν ἡῶ 
παρθενιχὴ, ξανθὰς μὲν ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας, 
830 αἵ οἱ ἀτημαλίῃ χαταειμέναι ἠερέθοντο, 
αὐσταλέας δ᾽ ἔψησε παρηΐδας" αὐτὰρ ἀλοιφῇ 
νεχταρέῃ φαιδρύνετ᾽ ἐπὶ χρόα" δῦνε δὲ πέπλον 
χαλὸν, ἐὐγνάμπτοισιν ἀρηρεμένον περόνῃσιν " 
ἀμδροσίῳ δ᾽ ἐφύπερθε χαρήατι βάλλε χαλύπτρην 
826 ἀργυφέην. Αὐτοῦ δὲ δόμοις ivi δινεύουσα 
στεῖδε πέδον, λήθη ἀχέων τά οἱ ἐν ποσὶν ἦεν 
θεσπέσι᾽, ἄλλα τ᾽ ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. 
Κέχλετο δ᾽ ἀμοιπόλοισιν, αἵ ol δυοχαίδεχα πᾶσαι 
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bis evenerit, ] ille quando vita privatur. Valeat pudor , 
valeat decus : ille meo consilio servatus 

incolumis , quo ei in-animo placet, illuc abeat. 

At ego illo-ipso-die, quo confecerit certamen , 

moriar, aut collo suspenso de-trabe, 

aut etiam degustatis perdentibus vitam venenis. 

At vel sic mortuze mihi illudent postea 

conviciis : longe autem omnis urbs personabit 

meo fato : atque me sermonibus tradueentes 
Colchides alio alie indigne vituperabunt : 
quz-quidem curans tantopere virum alienigenam 
perierit, quee domum suosque dedecoraverit parentes , 
libidini cedens. Quie vero non mea erit infamia? 

Hei mihi , propter-meum malum. Profecto multo satius es. 
set ,] hac ipsa nocte relinquere vitam in thalamis 
morte inopinata, mala probra omnia effugientem, 
priusquam haec perniciosa et infanda perficiam. 

Dixit, atque arcam allatum-abiit, in qua multa 
medicamina ei, alia salutaria, alia pestifera, recondita-erant. 
Qua-imposita genibus lamentata-est. Rigabat vero sinum 
indesinenter lacrimis, que defluebant effuse ita, 
valde dum-deplorabat suum fatum. Cupiebat vero illa 
venena seligere letifera, ut degustaret. 

Jamque vincula solverat arcee 

eximere i//a cupiens infelix. At ei repente 

timor s:evus invisi mentem subiit Orci. 

Tenebaturque stupore diu, et circum omnes 

suaves vite cure ei obversabantur. 

Recordata-est voluptatum, quise inter vivos sunt, 
recordata squalis-juventutis admodum-hilaris , utpote 
puella : ] atque ei 80] jucundior erat adspectu, 
quam antea, si vere quidem mente disquirebat singula. 
Atque illam (arcam) rursus de-suis deposuit genibus , 
Junonis consiliis mutata , neque amplius sententias 
alio-atque-alio divisit : cupiit vero statim apparere 
auroram exorientem , ut illi delinientia daret 
medicamina ex-promisso, atque abiret in conspectum. 
Sepe autem claustra suarum solvit forium, 

lucem proepectura : ei vero gratissimum misit jubar 
Aurora, et agitabantur per urbem omnes. 

Tum fratres quidem adhnc ibi manere jussit 
Argus, ut observarent mentem et consilia puellim : 
ipseautem rursus ad navem abiit, antea ab illis separatus. 

Illa ubi primum lucentem vidit auroram 
virgo, flavas religavit manibus comas, 
quie ei negligenter demissee jactabantur , 
sordidasque detersit genas : at unguento 
nectareo nitidum-reddidit corpus : induitque peplum 
pulcrum , bene-flexis instructum fibulis : 
divino autem capiti superinjecit calyptram 
candidam. Ibi vero in eedibus se circumagens 
calcavit solum , oblivione dolorum, qui ante pedes erant 
infiniti , et aliorum, qui erant exstituri postea. 

Jussit vero ancillas, quze ipsi duodecim omnino 
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Πεῖρα δέ τοι μένεός τε xal ἀλχῆῇς ἔσσετ᾽ ἄεθλος, 
τόν δ᾽ αὐτὸς περίειμι χεροῖν, ὅλοόν περ ἐόντα. 
Δοιώ μοι πεδίον τὸ Ἀρήϊον ἀμφινέμονται 

410 ταύρω χαλχόποδε, στόματι φλόγα φυσιόωντες " 
τοὺς ἔλάω ζεύξας στυφελὴν κατὰ νειὸν Ἄρηος 
τετράγυον, τὴν αἶψα ταμὼν ἐπὶ τέλσον ἀρότρῳ, 
οὐ σπόρον δλχοῖσιν Δηοῦς ἐνιδάλλομαι ἀχτὴν, 
ἀλλ᾽ ὄφιος δεινοῖο μεταλδήσχοντας ὀδόντας 

415 ἀνδράσι τευχηστῇσι δέμας" τοὺς δ᾽ αὖθι δαίζων 
χείρω ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ περισταδὸν ἀντιόωντας. 
Βέριος ζεύγνυμι βόας, καὶ δείελον ὥρην 
καύομαι ἀμήτοιο. Σύ δ᾽, εἰ τάδε τοῖα τελέσσεις, 
αὐτῆμαρ τόδε κῶας ἀποίσεαι εἷς βασιλῆος" 

«30 πρὶν δέ xsv οὐ δοίην, μηδ᾽ ἔλπεο. Δὴ τ ἀειχὲς 
ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν γεγαῶτα καχωτέρῳ ἀνέρι εἶξαι. 

Ὡς do! ἔφη" ὁδὲ σῖγα ποδῶν πάρος ὄμματα πήξας 
ἦσθ᾽ αὕτως ἄφθογγος, ἀμηχανέων χαχότητι. 
Βουλὴν δ᾽ ἀμφὶ πολὺν στρώφα χρόνον, οὐδέ πη εἶχεν 

435 θαρσαλέως ὁποδέχθαι, ἐπεὶ μέγα φαίνετο ἔργον ' 

ὀψὲ δ᾽ ἀμειθόμενος προσελέξατο χερδαλέοισιν. 
Αἰήτη, μάλα τοί με δίκη περιπολλὸν ἐέργεις. 

Τῷ καὶ ἐγὼ τὸν ἄεθλον ὑπερφίαλόν περ ἐόντα 

τλήσομαι, εἰ καί μοι θανέειν μόρος. Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλο 

430. ῥίγιον ἀνθρώποισι xax, ἐπιχείσετ᾽ ἀνάγχης, 

ἥ με χαὶ ἐνθάδε νεῖσθαι ἐπέχραεν ix βασιλῆος, 
Ὥς od ἀμηχανίη βεδολημένος" αὐτὰρ ὁ τόν γε 

σμερδαλέοις ἐπέεσσι προσέννεπεν ἀσχαλόωντα. 
ἜΡρχεο νῦν μεθ᾽ ὅμιλον, ἐπεὶ μέμονάς γε πόνοιο" 

435 εἰ δὲ σύ γε ζυγὰ βουσὶν ὑποδδείσαις ἐπαεῖραι, 
ἠὲ χαὶ οὐλομένου μεταχάσσεαι ἀμήτοιο, 
αὐτῷ χεν τὰ ἕχαστα μέλοιτό μοι, ὄφρα χαὶ ἄλλος 
ἀνὴρ ἐῤῥίγησιν ἀρείονα φῶτα μετελθεῖν. 

Ἴσκεν ἀπηλεγέως" ὁ δ᾽ ἀπὸ θρόνου ὥρνυτ᾽ Ἰήσων, 

40 Αὐγείης Τελαμών τε παρασχεδόν" εἵπετο δ᾽ Ἄργος 
οἷος, ἐπεὶ μεσσηγγὺς ἔτ᾽ αὐτόθι νεῦσε λιπέσθαι 
αὐτοχασιγνήτοις“ οἱ δ᾽ ἤεσαν ex μεγάροιο. 
Θεσπέσιον δ᾽ ἐν πᾶσι μετέπρεπεν Αἴσονος υἱὸς 
κάλλεϊ καὶ χαρίτεσσιν" ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ὄμματα χούρη 

(46 λοξὰ παρὰ λιπαρὴν σχομένη θηεῖτο καλύπτρην, 
xo dyst σμύχουσα᾽ νόος δέ ol , ἠύτ᾽ ὄνειρος, 
ἑρπύζων πεπότητο μετ᾽ ἴχνια νισσομένοιο. 

Καί ῥ᾽ οἱ μέν ῥα δόμων ἐξήλυθον ἀσχαλόωντες. 
Χαλχιόπη δὲ χόλον πεφυλαγμένη Αἰήταο 

450 χαρπαλίμως θαλαμόνδε σὺν vidatw οἷσι βεδήκει. 
Αὕὔτως δ᾽ αὖ Μήδεια μετέστιχε " πολλὰ δὲ θυμῷ 
ὥρμαιν᾽, ὅσσα τ᾽ Ἔρωτες ἐποτρύνουσι μέλεσθαι. 
Προπρὸ δ᾽ ἄρ᾽ ὀφθαλμῶν ἔτι οἱ ἰνδάλλετο πάντα, 
αὐτός θ᾽ οἷος ἔην, οἵόισί τε φάρεσιν ἕστο, 

(66 οἷά τ’ ἔειφ᾽, ὥς θ᾽ ἕζετ᾽ ἐπὶ θρόνου, ὥς τε θύραζε 
ἥϊεν" οὐδέ τιν᾽ ἄλλον ὀΐσσατο πορφύρουσα 
ἔμμεναι ἀνέρα τοῖον ἐν οὔασι δ᾽ αἰὲν ὀρώρει 
αὐδή τε μῦθοί τε μελίφρονες, οὖς ἀγόρευσεν. 
Τάρθει δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, μή μιν βόες ἠὲ καὶ αὐτὸς 

460 Αἰήτης φθίσειεν " ὀδύρετο δ᾽ ἠύτε πάυπαν 
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Experimentum vero virtutis et roboris erit labor, 

quem ipse supero manibus, quamquam sisevus est. 

Duo mihi in campo Martio pascuntur 

tauri seripedes , ore flammam spirantes : 

lios ago junctos asperum per novale Martis 
quataor-jugera-continens, quo brevi scisso usque-ed finem 
aratro,] non semen sulcis injicio Cereris frugem, 

sed serpentis horribilis crescendo-seconvertentes dentes 
in-miros armatos specie : quos ibi dilanians 

interficio mea hasta undique circumstando adversantes. 
Matutinus jungo boves, et snb vesperam 

cesso a-messe, Tu vero, si luec talia perfeceris, 
eo-ipso-die hoc vellus asportabis in regis domos : 

prius autem non dabo, neque spera. Etenim indignum 
fuerit,) virum fortem natum deteriori viro cedere. 

Sic dixit : ille tacite ad pedes oculis defixis 
sedit sic mutus, hsesitans propter-miseram-eonditionenn. 
Consilium autem huc-et.illuc diu versabat, neque potuit 
audacter polliceri, quoniam magnum videbatur opus : 
sero tamen respondens allocutus-est callide : 

Eeta, sane me jure admodum circumciudis. 

Quare etiam ego hunc laborem, quamvis ingens sit, 
sustinebo, si vel mihi mori fatale-sit. Neque enim aliud 
gravius hominibus mala imponetur necessitate, 

quae me etiam huc proficisci coógit , rege (Pelia) auctore. 

Sic dixit difficultate rei perculsus : at ille hune 
sxevis verbis allocutus-est dolentem : 

Abi nunc ad cetum fuum, quoniam sustinere-vis labo- 
rem :] sí vero tu quidem juga tauris metueris imponere, 
aut etiam perniciosam reformidaris messem, 
ipsi heec omnia cure-erunt mihi, ut et alius 
vir vereatur fortiorem virum adoriri. 

Dixit severe : de solio aufem surrexit Jason, 
juxtaque Augeas atque Telamon : sequebatur autem Argus 
solus, nam, interea adhuc ibi ut-manerent, innuerat 
fratribus : illi vero exierunt e palatio. 

Eximie autem inter omnes splendebat JEsonis filius 
pulchritudine et gratiis : in eum autem oculos puella 
obliquos juxta pulchram intendens spectabat calyptram, 
cor dolore consumens : mens vero, velut somnium, 
insequens volabat vestigia euntis. 

Atque illi quidem ex -&edibus egressi sunt tristes. 
Chaloiope vero iram observans Jet 

celeriter in-thalamum cum filis suis abiit. 

Similiterque etiam Medea discessit : multa vero animo 
versabat , quee quidem Amores jubent curare. 

Ante oculos igitur adhuc ei apparebant omnia, 

et ipse (Jason) qualis fuerat, quibusque vestibus indutus, 
quaeque dixerat, et quomodo sederat in solio, utque foras 
exierat : neque alium quem putabat conturbata 

esse virum talem : in auribus vero semper erant 

vox sermonesque dulces , quos ediderat. 

Metuebat vero ejus causa, ne eum boves , aut etiam ipse 
JKetes perderent: deplorabat autem) velut omnino 
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ἤδη τεθνειῶτα, τέρεν δέ οἱ ἀμφὶ παρειὰς 
δάχρυον αἰνοτάτῳ ἔλέῳ ῥέε χηδοσύνησιν - 
ἦχα δὲ μυρομένη λιγέως ἀνενείκατο μῦθον. 
Τίπτεμε δειλαίην τόδ᾽ ἔχει ἄχος, εἴθ᾽ ὅγε πάντων 
«6 φθίσεται ἡρώων προφερέστατος, εἶτε χερείων, 
ἐῤῥέτω. Ἦ μεν ὄφελλεν ἀχήριος ἐξαλέασθαι. 
Ναὶ δὴ τοῦτό γε, πότνα θεὰ Περσηΐ, πέλοιτο. 
Οἴκαδε νοστήσειε φυγὼν μόρον εἰ δέ μιν αἷσα 
δμηθῆναι ὑπὸ βουσὶ, τόδε προπάροιθε δαείη, 
40 οὔνεχεν οὔ οἱ ἔγωγε xax, ἐπαγαίομαι ἄτη. 
*H μὲν do! ὡς ἐόλητο νόον μελεδήμασι χούρη. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν δήμου τε xol ἄστεος ἐχτὸς ἔδησαν 
τὴν 635v, ἣν τοπάροιθεν ἀνήλυθον dx πεδίοιο, 
δὴ τότ᾽ Ἤσονα τοῖσδε προσέννεπεν Ἄργος ἔπεσσιν. 
475. Αἰσονίδη, μῆτιν μὲν ὀνόσσεαι, ἥν τιν᾽ ἐνίψω - 
πείρης δ᾽ οὐ μάλ᾽ ἔοικε μεθιέμεν ἐν χαχότητι. 
Μούρην δή τινα πρόσθεν ὑπέχλυες αὐτὸς ἐμεῖο 
φαρμάσσειν, Ἑχάτης Περσηΐδος ἐννεσίησιν" 
τὴν εἴ xsv πκεπίθοιμεν, δίομαι, οὐχέτι τάρδος 
480 ἔσσετ᾽ ἀεθλεύοντι δαμήμεναι - ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
δείδω, μή πως οὗ μοι ὑποσταίη τόγε μήτηρ. 
"Eus δ᾽ ἐξαῦτις μετελεύσομαι ἀντιδολήσων, 
υνὸς ἐπεὶ πάντεσσιν ἐπιχρέμαθ᾽ ἡμὶν ὄλεθρος. 
Ἴσχεν ἐὐφρονέων᾽ 6 δ᾽ ἀμείδετο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσιν. 
66 Ὧ πέπον, εἶνύτοι αὐτῷ ἐφανδάνει, οὔτι μεγαίρω. 


Βάσχ᾽ ἴθι, καὶ πυχινοῖσι τεὴν παρὰ μητέρα μύθοις 


ὄρνυθι λισσόμενος * μελέη γε μὲν ἡμὶν ὄρωρεν 
ἕλπωρὴ, ὅτε νόστον ἐπετραπόμεσθα γυναιξίν. 
Ὥς ἔφατ᾽- ὦχα δ᾽ Doc μετεχίαθον. Αὐτὰρ ἑταῖροι 
490 γηθόσυνοι ἐρέεινον, ὅπως παρεόντας ἴδοντο- 
τοῖσιν δ᾽ Αἰσονίδης τετιημένος ἔχφατο μῦθον. 
Ὦ οὔοι, Αἰήταο ἀπηνέος ἄμμι φίλον κῆρ 
ἀντικρὺ χεχόλωται, ἕκαστα γὰρ οὔ νύ τι τέχμωρ 
οὔτ᾽ ἐμοὶ, οὔτε xsv ὄμμι διειρομένοισι πέλοιτο. 
«96 3 δὲ δύω πεδίον τὸ Ἀρήϊον ἀμφινέμεσθαι 
ταύρω χαλχόποδε, στόματι φλόγα φυσιόωντες, 
τετράγυον δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐφίετο νειὸν ἀρόσσαι" 
δώσειν δ᾽ ἐξ ὄφιος γενύων σπόρον, ὅς δ᾽ ἀνίησιν 
Γηγενέας χαλχέοις σὺν τεύχεσιν" ἤματι δ᾽ αὐτῷ 
500 χρειὼ τούσγε δαΐξαι. Ὃ δή νύ οἱ (οὔτι γὰρ ἄλλο 
βέλτερον ἦν φράσσασθαι) ἀπηλεγέως ὑποέστην. 
Ὥς ἄρ᾽ ἔφη" πάντεσσι δ᾽ ἀνήνυτος εἴσατ᾽ ἄεθλος, 
δὴν δ᾽ ἄνεῳ xal ἄναυδοι ἐς ἀλλήλους 6 
ἄτη ἀμηχανίη τε χατηφέες. ὀψὲ δὲ Πηλεὺς 
δ06 θαρσαλέως μετὰ πᾶσιν ἀριστήεσσιν ἔειπεν᾽ 
Ὥρη omnta, ὅ χ᾽ ἔρξομεν. Οὐ μὲν ἔολπα 
βουλῆς εἶναι ὄνειαρ, ὅσον τ᾽ ἐπὶ χάρτεϊ γειρῶν. 
Εἰ μέν νυν τύνη ζεῦξαι βόας Αἰήταο, 
ἥρως Αἰσονίδη, φρονέεις μέμονάς τε πόνοιο, 
610 ἦ τ᾽ ἂν ὑποσχεσίην πεφυλαγμένος ἐντύναιο- 
εἰ δ᾽ οὔ τοι μάλα θυμὸς ἑῇ ἐπὶ πάγχυ πέποιθεν 
ἠνορέη, μήτ᾽ αὐτὸς ἐπείγεο, μήτε τιν᾽ ἄλλον 
τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πάπταινε παρήμενος. Οὐ γὰρ ἔγωγε 


σχήσομ᾽, ἐπεὶ θάνατόςγε τὸχύντατον ἔσσεται ἄλγος. ! 
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jam mortuum , teneraque ei circa genas 
lacrima prae-summa miseratione defluebat sollicits : 
leniter vero lugens arguta-voce protulit Acec verba : 

Cur me miseram hic tenet dolor? sive ille omnium 
periturus-sit heroum preestantíssimus, sive deterrimus, 
pereat. Utinam vero salvus evadat! 

Profecto hoc, veneranda dea Persei-filia (Hecate), eveniat! 
Domum revertatur evitata morte : si vero ipsum fatale sit 
interfici a tauris, hoc antea sciat, 
me quidem non ipsius tristi lstari sorte. 
Sic igitur agitabatur in-animo curis puella. 
Jlli autem ubi e populo et urbe exierant 
eadem via, qua antea advenerant ex campo, 
tum Jasonem his allocutus-est Argus verbis : 

Jason, consilium quidem reprehendes , quod dicam : 
δῖ experimentum non sane decet negligere in rebus-adver- 
sis. ] Virginem scilicet quandam antea audivisti ipse a-me 
veneficia-exercere , Hecatm Persei-filis monitis : 
banc si nobis-conciliarimus , opinor, non-amplius metus 
erit , certans ne-pereas : at vehementer 
timeo, ne forte non mihi polliceatur hoc mater. 

Tamen iterum conveniam , rogaturus ipsam, 
communis quia omnibus impendet nobis interitus. 

Dixit benevolus : ille vero respondit ita : 

O bone, si tibi ipsi placet, neutiquam adversor. 

Abi, et prudentibus tuam matrem. sermonibus 
compelle precans : misera quidem nobis est 
spes, quando reditum nosírum committimus mulieribus. 

Sic dixit : celeriter autem ad-paludem pervenerunt. At. 
socii] lieti interrogarunt, ubi adesse eos viderunt : 
his ZEsonides afflictus protulit Acc verba : 

Amici, Aetee immitis in-nos animus 
aperte iratus-est; singula enim nullus finis 
nec mihi (narrandi), nec vobis interrogantibus 
fuerit.] Dixit vero, duo in campo Martio pasci 
tauros seripedes ore flammam evomentes, 
quatuor-vero jugerum his jussit novale perarare; 
daturum autem se e serpentis maxillis semen, quod qui- 
dem producat] terrigenas sereis cum armis: die vero illo 
ipso] oportet hos interficere. Quod quidem ei (neque enim 
aliud. quid] melius erat cogitatu) intrepide pollicitus-sum., 

Sic igitur dixit : omnibus vero non-perficiendus videba 
tur labor), diuque taciti et muti se-invicem intuebantur, 
ob-calamitatem et consilii-inopiam moesti : tandem Peleus 
audacter inter omnes principes dixit : 

Tempus est deliberandi, quid acturi-simus. Non equi- 
dem spero] consilii (an(am esse utilitatem, quantam in 
robore manuum.) Si jam jungere boves /Eete, 
heros Jason, cupis , et sustines laborem, 
profecto , promissum servans , accingere : 
si vero non tibi mens sua omnino confisa-fuerit 
fortitudini , neve ipse propera , neve aliom quem 
horum virorum circumspice adsidens. Non enim ego 
patiar, quoniam mors quidem ultimus erit dolor. 
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616. Ὥς ἔφατ’ Αἰαχίδης: Τελαμῶνι δὲ θυμὸς ὀρίνθη᾽ 
σπερχόμενος δ᾽ ἀνόρουσε θοῶς - ἐπὶ δὲ τρίτος Ἴδας 
ὦρτο μέγα φρονέων, ἐπὶ δ᾽ υἷες Τυνδαρέοιο" 
σὺν δὲ καὶ Οἰνείδης ἐναρίθμιος αἰζηοῖσιν 
ἀνδράσιν, οὐδέ περ ὅσσον ἐπιχνοάοντας ἰούλας 

30 ἀντέλλων " τοίῳ οἱ ἀείρετο χάρτεϊ θυμός. 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι εἴξαντες ἀχὴν ἔχον. Αὐτίχα δ᾽ Ἤλργος 
τοῖον ἔπος μετέειπεν ἐελδομένοισιν ἀέθλου" 
Ὦ φῦοι, ἤτοι μὲν τόδε λοίσθιον. Ἀλλά τιν᾽ οἴω 
μητρὸς ἐμῆς ἔσσεσθαι ἐναίσιμον ὄμμιν ἀρωγήν. 

615 Τῷ καί περ μεμαῶτες ἐρητύοισθ᾽ ἐνὶ νηΐ 
τυτθὸν ἔθ᾽, ὡς τοπάροιθεν, ἐπεὶ xal ἐπισχέμεν ἔμπης 
λώϊον, 3) xaxbv οἶτον ἀφειδήσαντας ἑλέσθαι. 
Κούρη τις μεγάροισιν ἐνετρέφετ᾽ Αἰήταο, 
τὴν Ἑ χάτη περίαλλα θεὰ δάε τεχνήσασθαι 

630 φάρμαχ᾽, ὅσ᾽ ἤπειρός τε φύει καὶ νήχυτον ὕδωρ, 
τοῖσι xal ἀχαμάτοιο πυρὸς μειλίσσετ᾽ ἀὐτμὴν, 
καὶ ποταμοὺς ἴστησιν ἄφαρ χελαδεινὰ ῥέοντας, 
ἄστρα τε xai Νήνης ἱερῆς ἐπέδησε χελεύθους. 
Τῆς μὲν ἀπὸ μεγάροιο χατὰ στίθον ἐνθάδ᾽ ἰόντες 

b35 μνησάμεθ᾽ εἴχε δύναιτο, χασιγνήτη γεγαυῖα, 

μήτηρ ἡμετέρη πεπιθεῖν ἐπαρῆξαι ἀέθλῳ. 

Εἰ δὲ xal αὐτοῖσιν τόδ᾽ ἐφανδάνει, ἢ τ᾽ ἂν ἰχοίμην 

ἤματι τῷδ᾽ αὐτῷ πάλιν εἷς δόμον Αἰήταο 

πειρήσων τάχα δ᾽ ἂν σὺν δαίμονι πειρηθείην. 

“Ὡς φάτο. τοῖσι δὲ σῆμα θεοὶ δόσαν εὐμενέοντες. 
Τρηρὼν μὲν φεύγουσα βίην χίρχοιο πελειὰς 
ὑψόθεν Αἰσονίδεω πεφοδημένη ἔμπεσε χόλποις" 
χίρχος δ᾽ ἀφλάστῳ περιχάππεσεν' ὦχα δὲ Μόψος 
τοῖον ἔπος μετὰ πᾶσι θεοπροπέων ἀγόρενεν' 

"Y p, φίλοι, τόδε σῆμα θεῶν ἰότητι τέτυχται, 
οὐδέ πη ἄλλως ἐστὶν ὑποχρίνασθαι ἄρειον, 
παρθενιχὴν δ᾽ ἐπέεσσι μετελθέμεν ἀμφιέποντας 
μήτι παντοίῃ. Δοχέω δέ μιν οὐχ ἀθερίζειν, 
el ἐτεὸν Φινεύς γε θεῇ ἐνὶ Κύπριδι νόστον 
6560 πέφραδεν ἔσσεαθαι. Κείνης δ᾽ ὅγε μείλιχος ὄρνις 
πόέΐμον ὑπεξήλυξε " χέαρ δέ μοι ὡς ἐνὶ θυμῷ 
τόνδε κατ᾽ οἰωνὸν προτιόσσεται, ὡς δὲ πέλοιτο. 
Ἀλλὰ, φίλοι, Κυθέρειαν ἐπικλείοντες ἀμύνειν 
ἤδη νῦν Ἄργοιο παραιφασίησι πίθεσθε. 

Ἴσκεν ἐπήνησαν δὲ νέοι Φινῆος ἐφετμὰς 
μνησάμενοι" μοῦνος δ᾽ ᾿Αφαρήϊος ἄνθορεν Ἴδας 
δείν᾽ ἐπαλαστήσας μεγάλη ὀπὶ φώνησέν τε. 

Ὦ πόποι, ἦ ῥα γυναιξὶν ὁμόστολοι ἐνθάδ᾽ ἔδημεν, 
ot Κύπριν χαλέουσιν ἐπίῤῥοθον ἄμμι πέλεσθαι, 
560 οὐχ ἔτ᾽ ᾿Ενυαλίοιο μέγα σθένος ἐς δὲ πελείας 

χαὶ χίρχους λεύσσοντες ἐρητύεσθε ἀέθλων. 

Ἔῤϑῥετε, μηδ᾽ ὕμμιν πολεμήϊα ἔργα μέλοιτο, 

παρθενιχὰς δὲ λιτῇσιν ἀνάλχιδας ἠπεροπεύειν. 
ὭὩς ηὔδα μεμαώς " πολέες δ᾽ ὁμάδησιν ἑταῖροι 

505 ἦχα μάλ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τις ol ἐναντίον ἔχφατο μῦθον. 
Χωόμενος δ᾽ ὅγ᾽ ἔπειτα χαθέζετο᾽ τοῖσι δ᾽ Ἰήσων 
αὐτίχ᾽ ἐποτρύνων τὸν Ébv νόον ὧδ᾽ ἀγόρενεν " 


Ἄργος μὲν παρὰ νηὸς, ἐπεὶ τόδε πᾶσιν ἕαδεν, 


540 


545 
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Sic dixit /Eaci-fllius:] Telamoni autem animus commo- 
tus-est :] concitatus prosiluit celeritar : tertias autem Idas 
surrexit inagna sentiens, tum filii Tyndarei : 
una vero etiam CEnei-(ilius adnumeratus juvenibus 
viris, quamquam ne tantillum quidem efflorescentem lanv- 
ginem] emittens : tali ei efferebatur fortitadine antmus. 
Reliqui cedentes his silentium tenebant. Statim vero Argus 
tale verbum dixit ad appetentes certamen : 

Amici, profecto hoc quidem "postremum eri£. Verum 
aliquod puto] matris mere fore commodum vobis auxilium. 
Quare quamquam cupientes , continete-vos in navi 
paullulum adhuc, ut antes, quandoquidem etiam cohibere 
-Dos tamen] satius es/, quam malum interitum spernentes 
subire.] Puella quze&dam in sedibus alitur Retz , 
quam Hecate dea eximie docuit parare 
medicamina , quecunque et terra profert et diffusa aqua, 
quibus et indomiti ignis sedat flammam, 
et fluvios sistit statim cum-impetu fluentes , 
et astra Lunseque sacre impedit iter. 

Hojus quidem e palatio in via huc redeuntes 
recordati-sumus, an-forte possit, que soror cjus nata est, 
mater nostra ei persuadere , ut-adjuvet certamen. 

Si vero etiam ipsis vobis hoc placet, profecto revertar 
hoc ipso die rursus in donium AEelse 
periculum-facturus : forsan juvante deo perculum-faciam. 

Sic locatus-est : his vero signum dii dederunt benevoli. 
Pavida fugiens vim accipitris columba 
desuper in Jasonis timens delapsa-est sinum : 
accipiter autem in-aplustre decidit : statimque Mopsus 
talem sermonem inter omnes vaticinans dixit : 

Vobis, amici, hoc signum deorum voluntate oblatum-est ; 
neque alia qua ratione licet interpretari melius, 
sed virginem verbis ut-oretis aggredientes 
arte omnimoda. Opinor autem eam non recusaturam , 
si quidem vere Phineus deam per Vcnerem reditum 
dixit fore. Illius vero haec placida avis 
mortem effugit : mens vero mihi ut intus 
hoc ex augurio prospicit , ita eveniat. 

Verum , amici, Venere invocata ut-adsit,, 
jam nunc Argi consiliis parete. 

Dixit : assenserunt vero juvenes, Phinei mandatorum 
memores : solus autem Aphareius exsiluit Idas 
graviter indignatus magna voce , dixitque : 

Proh Dii! profecto mulierum comites huc venimus, 
qui Venerem invocant, auxilio nobis ut-sit, 
neque amplius Martis maguum robur : columbas vero 
et accipitres intuentes abhorretis a-certaminibus. 

Abite, neque vobis belli negotia curz-sint, 
immo virgines precibus imbelles decipere (curve sit). 

Ita dixit iratus : multi autem fremebant socii 
leniter : neque quis ei contrariam protulit orationem. 
Indignatus vero ille deinde consedit : his autem Jason 
Statim concitans suum animum ita elocutus-est : 

Argus quidem a navi, quoniam hoc omnibus placuit , 


ΑΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ T. 
στελλέσθω" ἀτὰρ αὐτοὶ ἐπὶ χθονὸς dx ποταμοῖο 
970 ἀμφαδὸν ἤδη πείσματ᾽ ἀνάψομεν. Ἦ γὰρ ἔοικεν 
τι δὴν χρύπτεσθαι ὁποπτήσσοντας ἀὕτήν. 
Ὡς do ἔφη" καὶ τὸν μὲν ἄφαρ προΐαλλε νέεσθαι 
καρκαλίμως ἐξαῦτις ἀνὰ πτόλιν οἱ δ᾽ ἐπὶ νηὸς 
εὐναίας ἐρύσαντες ἐφετμαῖς Αἰσονίδαο 
&76 τυτθὸν orit ἕλεος χέρσῳ ἐπέχελσαν ἐρετμοῖς. 
Αὐτίχα δ᾽ Αἰήτης ἀγορὴν ποιήσατο Κόλχων 
νόσφιν ἐοῖο δόμου, τόθι περ χαὶ πρόσθε χάθιζον, 
ἄτλήτους Μινύαισι δόλους καὶ χήδεα τεύχων. 
Στεῦτο δ᾽, ἐπεί xsv πρῶτα βόες διαδηλήσωνται 
&&0 ἄνδρα τὸν, ὅς ῥ᾽ ὑπέδεχτο βαρὸν'χαμέεσθαι ἄεθλον, 
δρυμὸν ἀναῤῥήξας λασίης χαθύπερθε χολώνης 
αὕτανδρον φλέξειν δόρυ νήϊον, ὄφρ᾽ ἀλεγεινὴν 
ὕὅόριν ἀποφλύξωσιν ὑπέρόια μηχανόωντες. 


Οὐδὲ γὰρ Αἰολίδην Φρίξον, μάλα περ χατέοντα, 


685 δέχθαι ἑνὶ μεγάροισιν ἐφέστιον, ὃς περὶ πάντων 
ξείνων μειλιχίη τε θεουδείῃ τ᾽ ἐχέχαστο, 
εἰ μή οἵ Ζεὺς αὐτὸς ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἄγγελον. ἧχεν 
Ἑρμείαν, ὥς xsv προσχηδέος ἀντιάσειεν. 

Μὴ καὶ ληϊστῆρας ἑὴν ἐς γαῖαν ἰόντας 

590 ἔσσεσθαι δηναιὸν ἀπήμονας, οἷσι μέμηλεν 
ὀθνείοις ἐπὶ χεῖρα ἑὴν χτεάτεσσιν ἀείρειν 
χρυπταδίους τε δόλους τεχταινέμεν ἠδὲ βοτήρων 
αὕλια δυσχελάδοισιν ἐπιδρομίησι δαΐξαι. 

Νόσφι δέ οἱ αὐτῷ φάτ᾽ ἐοιχότα μείλια τίσειν 

595 υἱῆας Φρίξοιο, καχοῤῥέχτησιν ὀπηδοὺς 
ἀνδράσι νοστήσαντας ὁμιλαδὸν, ὄφρα É τιμῆς 
xal σχήπτρων ἔλάσειαν ἀχηδέες - ὥς ποτε βάξιν 
λευγαλέην οὗ πατρὸς ἐπέχλυεν Ἠελίοιο, 
χρειώ μιν πυχινόν τε δόλον βουλάς τε γενέθλης 

e00 σφωϊτέρης ἄτην τε πολύτροπον ἐξαλέασθαι- 
τῷ καὶ ἐελδομένους πέμπειν ἐς Ἀχαιΐδα γαῖαν 
πατρὸς ἐφημοσύνῃ δολιχὴν 650v. Οὐδὲ θυγατρῶν 
εἶναί οἱ τυτθόν γε δέος, μή που τινὰ μῆτιν 
φράσσωνται στυγερὴν, οὐδ᾽ υἱέος ᾿Αψύρτοιο" 

605 ἀλλ᾽ ἑνὶ Χαλχιόπης γενεῇ τάδε λυγρὰ τετύχθαι. 
Καί ῥ᾽ 6 μὲν ἄσχετα ἔργα πιφαύσχετο δημοτέροισιν 
χωόμενος - μέγα δέ σφιν ἀπείλεε νῆα τ᾽ ἐρύσθαι 
Ὺδ᾽ αὐτοὺς, ἵνα μή τις ὑπὲχ χαχότητος ἀλύξη. 

Τόφρα δὲ μητέρ᾽ ἑὴν, μετιὼν δόμον Αἰήταο, 

610 Ἄργος παντοίοισι παρηγορέεσχεν ἔπεσσιν 
Μήδειαν λίσσεσθαι ἀμυνέμεν. ἣ δὲ καὶ αὐτὴ 
πρόσθεν μητιάασχε᾽ δέος δέ μιν loy ave θυμὸν, 
μή πως ἠὲ παρ᾽ αἶσαν ἐτώσια μειλίξαιτο 
πατρὸς ἀτυζομένην ὁλοὸν χόλον, ἠὲ λιτῇσιν 

615 ἑσπομένης ἀρίδηλα xai ἀμφαδὰ ἔργα πέλοιτο. 

Κούρην δ᾽ ἐξ ἀχέων ἀδινὸς χατελώφεεν ὕπνος 
λέχτρῳ ἀναχλινθεῖσαν. Ἄφαρ δέ μιν ἠπεροπῆες, 
οἷά «' ἀχηχεμένην, ὁλοοὶ ἐρέθεσχον ὄνειροι. 

Τὸν ξεῖνον δ᾽ ἐδόχησεν ὑφεστάμεναι τὸν ἄεθλον, 

650 οὔ τι μάλ᾽ δρμαίνοντα δέρος χριοῖο χομίσσαι, 
οὐδέ τι τοῖο ἕχητι μετὰ πτόλιν Αἰήταο 
ἔλθέμεν, ὄφρα δέ μιν σφέτερον δόμον εἰσαγάγοιτο 
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mittatur : verum ipsi ad terram ex fluvio 
palam jam retinacula alligabimus. Profecto enim convenit 
non-amplius diu occultari subterfugientes pugnam. 
Sic igitur dixit, et illum statim emisit reversurum 
celeriter rursus in urbem : hi vero navis 
ancoris attractis jussu Jasonis 
paullulum ex palude ad terram compulerunt navem remis. 
Statim vero JEetes concilinm habuit Colchorum, 
extra suam domum, ubi etiam antea considebant , 
infandos Minyis dolos atque molestias struens. 
Confirmavit vero, se, quam primum boves interemerint 
virum illum, qui suscepisset gravem perficiendum labo- 
rem ,] silva evulsa frondoso super colle 
cum-ipsis-viris combusturum-esse navem, ut molestam 
insolentiam deponant magna molientes. 
Neque enim /Eoliden Phrixum, valde quamquam deside- 
rantem, ] se recepturum-fuisse cedibus inquilinum, qui exi- 
mie omnium] hospitum et comitate et pietate ornatus-fuis- 
set,] nisi sibl Jupiter ipse ccelitus nuncium misisset 
Mercurium , ut benevolum offenderet. 
Neque vero latrones, qui-suam terram invaseisint, 
fore diu salvos , quibus curte-sit 
alienis manum suam possessionibus admovere, 
occultosque dolos struere, et pastorum 
stabula horrisonis incursibus infestare. 
Singulatim vero sibi ipsi dixit meritas placandsze-iree-poenas 
daturos] filios Phrixi, qui-maleficorum comites 
virorum redierint una, ut se ab-imperio 
et sceptris abigerent non-reveriti : quemadmodum olim ora- 
culum] triste a-suo patre acceperit Sole, 
oportere ipsum et callidum dolum et consilia sobolis 
suse et noxam multiplicem devitare : 
quare etiam lubentes i//os se misisse in Achaicam terram 
patris (Phrizi) monitu, longum iter. Neque filiarum 
esse sibi vel levissimum metum, ne quoddam consilium 
excogitent acerbum , neque filii, Absyrti : 
sed per Chalciopee sobolem hzec luctuosa strui. 
Atque ille non-sustinenda facinora indixit civibus , 
iratus : valde enim iis minatus-jussit et navem observare, 
ei ipsos (nauías), ne quis malum effugeret. 
Interea matrem suam , reversus in-domum AEeti , 
Argus variis cohortatus-est verbis, 
Medeam ut-rogaret , quo-opem-ferret : hsec vero et ipsa 
antea cogitaverat : metus vero ejus cohibuit animum , 
ne forte aut inepte frustra mulceret ipsam 
patris metuentem szevam iram, aut precibus 
obsequentis manifesta et aperta facinora fierent. 
Puellam vero (Medeam) a doloribus multus quiescere-fe- 
cerat somnus] in lecto cubantem. Statim vero eam vana, 
utpote trístitia-affectam, terribilia sollicitarunt somnia. 
Hospitem enim somniavit suscepisse certamen, 
non tamen valde cupientem vellus arietis auferre, 
neque propterea in urbem οί 


venisse, sed ut ipsam in suam domum deduceret 
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ἣν παράχοιτιν᾽ ὄίετο δ᾽ ἀμφὶ βόεσσιν 
αὐτὴ ἀεθλεύουσα μάλ᾽ εὐμαρέως πονέεσθαι" 

685 σφωϊτέρους δὲ τοχῆας ὑποσχεσίης ἀθερίζειν, 
οὔνεχεν οὐ χούρῃ ζεῦξαι βόας, ἀλλά ot αὑτῷ 
προὔσθεσαν- ix δ᾽ ἄρα τοῦ νεῖχος πέλεν ἀμφήριστον 
πατρί τε xal ξείνοις" αὐτῇ δ᾽ ἐπιέτρεπον ἄμφω 
τὼς ἔμεν, ὥς κεν ξῆσι μετὰ φρεσὶν ἰθύσειεν. 

eso Ἡ δ' ἄφνω τὸν ξεῖνον, ἀφειδήσασα τοχήων, 
εἵλετο’ τοὺς δ᾽ ἀμέγαρτον ἄχος λάδεν, ix δ' ἐδόησαν 
χωόμενοι᾽ τὴν δ᾽ ὕπνος ἅμα χλαγγῇ μεθέηχεν. 
ἸΠαλλομένη δ' ἀνόρουσε φόθξῳ, περίτ᾽ ἀμφίτε τοίχους 
πάπτηνεν θαλάμοιο. μόλις δ' ἐυσαγείρατο Qu» 

635 ὡς πάρος ἐν στέρνοις, ἀδινὴν δ᾽ ἀνενείχατο φωνήν. 

Δειλὴ ἐγὼν, οἷόν με βαρεῖς ἐφόθδησαν ὄνειροι. 
Δείδια, μὴ μέγα δή τι φέρη καχὸν ἥδε χέλευθος 
ἡρώων. Περί μοι ξείνῳ φρένες ἠερέθονται. 
Μνάσθω ἐὸν χατὰ δῆμον Ἀχαιΐδα τηλόθι χούρην- 

60 ἄμμι δὲ παρθενίη τε μέλοι xal δῶμα τοχήων. 
"Eja γε μὴν θεμένη κύνεον χέαρ οὐχ ἔτ᾽ ἄνευθεν 
αὐτοχασιγνήτης πειρήσομαι, εἴ χέ μ᾽ ἀέθλῳ 
χραισμεῖν ἀντιάσησιν, ἐπὶ σφετέροις ἀχέουσα 
παισί: τό χέν μοι λυγρὸν ἐνὶ χραδίῃ σδέσοι ἄλγος. 

65 Ἧ ῥα, xal ὀρθωθεῖσα θύρας dite δόμοιο, 
γήλιπος, oléavoc* xal δὴ λελίητο νέεσθαι 
αὐτοχασιγνήτηνδε καὶ ἕρχεος οὐδὸν ἄμειψεν. 
Δὴν δὲ κατ᾽ αὐτόθι μίμνεν ἐπὶ προδόμῳ θαλάμοιο 
αἰδοῖ ἐεργομένη " μετὰ δ᾽ ἐτράπετ᾽ αὔτις ὀπίσσω 

650 στρεφθεῖσ᾽- ἐχ δὲ πάλιν χίεν ἔνδοθεν diy τ᾽ ἀλέεινεν 
εἴσω" τηύσιοι δὲ πόδες φέρον ἔνθα xal ἔνθα. 
Ἤτοι ὅτ᾽ ἰθύσειεν, ἔρυχέ μιν ἔνδοθεν αἰδώς" 
αἰδοῖ δ᾽ ἐργομένην θρασὺς ἵμερος ὀτρύνεσχεν. 
Τρὶς μὲν ἐπειρήθη, τρὶς δ᾽ ἔσχετο, τέτρατον αὖθις 

656 λέχτροισιν πρηνὴς ἐνιχάππεσεν εἰλιχθεῖσα. 

Ὥς δ᾽ ὅτε τις νύμφη θαλερὸν πόσιν ἐν θαλάμοισιν 
μύρεται, à μιν ὅπασσαν ἀδελφεοὶ ἠδὲ τοχῆες, 
οὐδέ τί πω πάσαις ἐπιμίσγεται ἀμφιπόλοισιν 
αἰδοῖ ἐπιφροσύνῃ τε΄ μυχῷ δ᾽ ἀχέουσα θαάσσει- 

480 τὸν δέ τις ὥλεσε μοῖρα, πάρος ταρπήμεναι ἄμφω 
δήνεσιν ἀλλήλων * ἡ δ᾽ ἔνδοθι δαιομένη περ 
σῖγα μάλα χλαίει χῆρον λέχος εἰσορύωσα, 
μή μιν χερτομέουσαι ἐπιστοδέωσι γυναῖχες" 
τῇ ἰχέλη Μήδεια χινύρετο. Τὴν δέ τις ἄφνω 

666 μυρομένην μεσσηγὺς ἐπιπρομολοῦσ᾽ ἐνόησεν 
ὁμωάων, ἥ οἱ ἑπέτις πέλε χουρίζουσα" 
Χαλχιόπῃ δ᾽ ἤγγειλε παρασχεδόν " ἣ δ᾽ ἐνὶ παισὶν 
fov. ἐπιμητιόωσα χασιγνήτην ἀρέσασθαι. 

AXX' οὐδ᾽ ὡς ἀπίθησεν, ὅτ᾽ ἔχλυεν ἀμφιπόλοιο 
€») μῦθον ἀνώϊστον᾽ διὰ δ᾽ ἔσσυτο θαρδήσασα 

ἐχ θαλάμου θάλαμόνδε διαμπερὲς, ᾧ ἕνι χούρη 

χέχλιτ᾽ ἀχηχεμένη, δρύψεν δ᾽ ἑχάτερθε παρειάς" 

ὡς δ᾽ ἴδε δάχρυσιν ὄσσε πεφυρμένα, φώνησέν μίν. 

Ὥμοι ἐγὼ, Μήδεια, τί δὴ τάδε δάχρυα λείδεις; 

476 τίπτ᾽ ἔπαθες; τί τοι αἰνὸν ὑπὸ φρένας ἵχετο πένθος; 
ἤ νύ σε θευμορίη περιδέδρομεν ἅψεα νοῦσος, 
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juvenum uxorem : videbatur autem cum tauris 

ipsa depugnans admodum facilem laborem-subire : 

$uos vero parentes somniabat promisso non-stare, 

quoniam non puellam jungere boves, sed illum ipsum 

jusserent : inde igitur contentio exstiterat anceps 

et patri et hospitibus : οἱ autem permittebent ambo 

ita se-gerere, ut suo animo cuperet. 

]pea igitur repente hospitem, neglectis parentibus, 

sibi-elegit ; hos ingens dolor cepit, exclamaruntque 

irati : illam vero somnus una-cum clamore reliquit. 

Agitata autem exesiliit metu, et undique perietes 

circumspexit thalami : segre vero collegit animum, 

ut antea , in pectore, miserabilemque emisit vocem : 
Me miseram, quantum me gravia terruerunt somnia ! 

Metuo , ne magnum quod afferat malum illad iter 

heroum. Circa hospitem mihi animus suspensus-est. 

Despondeat-eibi suo in populo Achaicam procul paellam; 

nobis vero et virginitas placeat , et domus parentum 

Attamen deposito sevo animo non amplius absque 

sorore-germana periculum-faciam , an me, certamini 

ut-opem-feram , rogatura-sit , de suis sollicita 

filiis : quse-quidem res mihi acerbum in pectore exstiaxerit 

dolorem.] Dixit, et erecta fores aperuit conclavis 

nuda-pedes , una-veste-induta , atque sane cupiit ire 

ad-sororem , et muri limen transiit. 

Diu vero ibi commorabatur in vestibulo thalami 

pudore cohibita : rediitque iterum, retro 

conversa : iterumque prodiitex-interiori , et denuo refugit 

intro : frustraque-laborantes pedes ferebant eas huc illuc. 

Etenim , quando prorumpebet, cohibuit eam intus pudor, 

pudore autem cohibitam audax amor impulit. 

Ter conata-est , ter retinebatur, quartum iteram 

in-lectum prona delapsa-est revoluta. 

Ut vero, quando sponsa quzedam florentem maritum in ta- 

lamis] deplorat, cui ipsam collocarant fratres aut parentes, 

neque ullo modo omnibus immiscet-se ancillis 

pudore et prudentia ducta, sed in-recessu tacita sedet; 

illum vero quoddam perdidit fatum , antequam delectaren- 

tur ambo] consiliis mutuis : ipsa intus, eruciata quamvis, 

tacite admodum flet, viduum torum intuens, 

ne ipsam deridentes convicientur mulieres : 

ei similis Medea ejulavit. Eam vero quzdam repente 

lamentantem interim superveniens animadvertit 

ancillarum, quis ei pedissequa erat adolescentula : 

Chalciope autem nunciavit statim : heec inter filios 

sedebat deliberans de-sorore concilianda. 

At ne sic quidem immorigera-erat , quando audierat ab-a- 

ciflo] sermonem inopinatum : ruit vero perculsa-stupore 

e thalamo in-thalamum continuo, in quo virgo 

recumbebat mcorens, et lacerabat utrimque genas : 

ut vero vidit lacrimis oculos suffusos, compellavit eam : 
Heu mihi, Medea, cur tandem has lacrimas fundis? 

quid tandem accidit? quis tibi gravis mentem subiit dolor? 

num tuos divinitus-immissus occupavit artus morbus 
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δδλομόνην ἐδάης ix πατρὸς ἐνιπὴν 
iol xal παισίν; ΓΟφελλέ με μήτε τοχήων 
δ᾽ εἰσοράαν, μηδὲ πτόλιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαίης 
γαιετάειν, ἵνα μηδέ περ οὔνομα Κόλχων. 
deco τῆς δ᾽ ἐρύθηνε παρήϊα’ δὴν δέμιν αἰδὼς 
| κατέρυχεν ἀμείψασθαι μεμαυῖαν. 


t δ' ἱμερόεν μὲν ἀνὰ στόμα θῦεν ἐνισπεῖν" 
δ᾽ οὐ προὔδαινε παροιτέρω" ὀψὲ δ᾽ ἔειπεν 
«P iar, γὰρ ἐπεχλονέεσχον "Ἔρωτες. 

πόκη, περί μοι παίδων σέο θυμὸς ἄηται, 
κατὴρ ξείνοισι σὺν ἀνδράσιν αὐτίχ᾽ Gan. 
παχνώσσουσα μινυνθαδίῳ νέον ὕπνῳ 
ὀνείρατα λυγρὰ, τά τις θεὸς ἀχράαντα 
ηδ᾽ ἀλεγεινὸν ἐφ᾽ υἱάσι χῆδος ἕλοιο. 
& , χασιγνήτης πειρωμένη, εἴ χέ μιν αὐτὴ 
& πάροιθεν ἑοῖς τεχέεσσιν ἀμύνειν. 
κἰνῶς ἄτλητος ἐπέχλυσε θυμὸν ἀνίη 
, toC doáxouctv: ἀμείθδετο δ᾽ ὧδ᾽ ἐπέεσσιν' 
Y αὐτῇ τάδε πάντα μετήλυθον δρμαίνουσα, 
συμφράσσαιο xal ἀρτύνειας ἀρωγήν. 
080v Γαῖάν τε xal Οὐρανὸν, ὅττι τοι εἴπω 
&v θυμῷ σύν τε δρήστειρα πέλεσθαι. 

σέο τ᾽ αὐτῆς ἠδὲ τοχήων, 

καχῇ ὑπὸ χηρὶ διαῤῥαισθέντας ἰδέσθαι 
ὡς" 3 σοί γε φίλοις σὺν παισὶ θανοῦσα 
Allen στυγερὴ μετόπισθεν ἜἘριννύς. 

1 "een, τὸ δὲ πολλὸν ὑπεξέχυτ᾽ αὐτίκα δάχρυ’ 
' ἀμφοτέρησι περίσχετο γούνατα χερσὶν, 
ἄρη κόλποις αλεν. ἜΕνθ᾽ ἐλεεινὸν 

κ᾽ ἀλλήλησι θέσαν γόον - ὦρτο δ᾽ lu) 
ἢ διὰ δώματ᾽ ὀδυρομένων dyéscaw. 
πάρος Μήδεια προσέννεπεν ἀσχαλόωσα. 
ιονίη, τί νύ τοι ῥέξω ἄχος, ol ἀγορεύεις 
στυγερὰς χαὶ Ἐριννύας; Al γὰρ ὄφελλεν 
εἶναι ἐπ᾽ ἄμμι τεοὺς υἱῆας ἔρυσθαι. 
Κόλχων 6pxoc ὑπέρόθιος, ὅντιν᾽ ὀμόσσαι 
Ὀτρύνεις, μέγας Οὐρανὸς, ἥ θ᾽ ὑπένερθεν 
εῶν μήτηρ, ὅσσον σθένος ἐστὶν ἐμεῖο, 
πδευήσεσθαι, ἀνυστά περ ἀντιόωσαν. 
ρα’ Χαλχιόπη δ᾽ ἠμείδετο τοῖσδ᾽ ἐπέεσσιν" 
ἂν δὴ ξείνῳ τλαίης χατέοντι χαὶ αὐτῷ 
d τινα μῆτιν ἐπιφράσσασθαι ἀέθλου 
εἴνεχ᾽ ἐμεῖο; xal ix χείνοιο δ᾽ ἰχάνει 
ἐποτρύνων με τεῆς πειρῆσαι ἀρωγῆς" 
bc μὲν τόν γε δόμων λίπον ἐνθάδ᾽ ἰοῦσα. 
ἔτο’ τῇ δ᾽ ἔντοσθεν ἀνέπτατο χάρματι θυμός" 
ἢ δ᾽ ἄμυδις καλὸν χρόα, χἀὸ δέ μιν ἀχλὺς 
τινομένην, τοῖον δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔειπεν" 
» ὡς ὕμμι φίλον τερπνόν τε τέτυχται, 

. Μὴ γάρ μοι ἐν ὀφθαλμοῖσι φαείνοι 
ηδέ με δηρὸν ἔτι ζώουσαν ἴδοιο, 

οσἧς ψυχῆς προφερέστερον, ἠέ τι παίδων 
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an stevam quandam audivisti a patre vocem 

de me et filiis? Utinam nec parentum 

tectum hoc conspicerem, neque urbem, sed in terre 
finibus habitarem , ubi ne nomen quidem Colchorum aw: 
ditwr.] Sic dixit : ejus vero erubuerunt genes, diuque i- 
psam pudor] virgineus prohibuit respondere cupientem. 
Sermo autem nunc ei in summa existebat 

lingua, nunc imo in pectore volabat. 

Seepe vero amabili ore cupiebat profari : 

vox autem non processit ulterius : sero tandem dixit 
bsec astute : audaces enim urgebant Amores : 

Chalciope, propter filios mihi tuos animus conturbatus 
-est,] ne ipsos pater peregrinis cum viris statim interficiat. 
Talia, sopita brevi modo somno, 
video somnia tristia, quae deus quis irrita 
reddat, neque acerbum propter filios dolorem capias ! 

Dixit igitur , sororem explorans , an se illa 
oratura-esset prius , ipsius liberis ut-opitularetur. 

Illius vero valde intolerabilis oppressit animum sollicitudo 
pre-meto; talia audiverat : respondit vero his verbis: 

Et ipsa hsec omnia, te-conveni , animo versans, 
8i quod una-excogitare et parare-posses auxilium. 

At jura per-Terram atque Colum, quod dixero, 
te-esse-servaturam animo adjutricemque futuram. 
Precor per deos teque ipsam et parentes, 

ne illos 1nalo fato deperditos videam 

misere : aut tibi caris cum liberis mortua 

ero ex Orco invisa poetea Erinnys. 

Sic igitur dixit : largasque effudit statim lacrimas : 
infraque ambabus amplexa-est genua manibus, 
unaque caput sinui injecit. Tum miserabilem 
utraque mutuo edidit fletum , ef excitatus-est ejulatus 
tenuis per domus lamentantium prs-dolore. 

Hanc vero prius Medea allocuta-est moesta : 

Misera, quam tandem tibi faciam medicinam, quod lo: 
queris] diras horribiles et Furias? utinam enim 
certo-situm sit in nobis , tuos filios servare. 

Testor (Colchorum jusjurandum magnum, quod jurare 
ipsa jubes) magnum C«lum et, que infra est, 
Terram, deorum matrem, quante vires sunt met, 
non tibi me detuturam-esse, qui-effici-poesint roganti. 

Dixit : Chalciope autem respondit his verbis : 

Nonne igitur hospiti audebis, desideranti et ipsi, 
aut dolum, aut quandam rationem excogitareitertaminia, 
propter meos liberos? et ab illo quidem missus venit 
Argus, incitans me, tuum ut-sollicitem auxilium ; 
interim illum domi reliqui huc profecta. 

Sic dixit : ei autem intus exsultavit pre-gaudio animus ἡ 
erubuitque simul pulchra facie : caligo vero ipsam 
occupavit exhilaratam , et heec verba locuta-est : 

Chalciope, ut vobis gratum jucundumque est, 
ita faciam. Non enim meis oculis luceat 
aurora, neque me diu amplius vivam videas, 
si quidpiam tua vita preestantius aut filiis 
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σῶν θείην, οἵ δή μοι ἀδελφειοὶ γεγάασιν 
χηδεμόνες τε φίλοι xal ὁμήλικες. “Ὡς δὲ χαὶ αὐτὴ 

Τὶ κασιγνήτη τε σέθεν χούρη τε πέλεσθαι, 

ἐπεὶ χείνοις με τεῷ ἐπαείραο μαζῷ 

738 νηπυτίην, ὡς αἷὲν ἐγώ ποτε μητρὸς ἄχουον. 

Ἀλλ᾽ ἴθι, κεῦθε δ᾽ ἐμὴν σιγῇ χάριν, ὄφρα τοχῆας 

λήσομαι ἐντύνουσα ὁπόσχεσιν ἦρι δὲ νηὸν 

εἴσομαι εἰς Ἑκάτης, θελχτήρια φάρμακα ταύρων 
οἰσομένη ξείνῳ, ὑπὲρ οὗ τόδε νεῖχος ὄρωρεν. 

Ὡς f| γ᾽ ix θαλάμοιο πάλιν χίε, παισί τ ἀρωγὴν 
αὐτοχασιγνήτης διεπέφραδε. Τὴν δέ μιν αὖθις 
αἰδώς τε στυγερόν τε δέος λάδε μουνωθεῖσαν, 
τοῖα παρὲξ οὗ πατρὸς ἐπ᾽ ἀνέρι μητιάασθαι. [τῳ 

Νὺξ μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἄγεν χνέφας" οἱ δ᾽ ἐνὶ πόν- 
746 ναῦται εἰς “Ελίχην τε xat ἀστέρας ᾿᾽Ὧρίωνος 

ἔδραχον Ex νηῶν ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 

ἤδη καὶ πυλαωρὸς ἐέλδετο᾽ xal τινα παίδων 
μητέρα τεθνεώτων ἀδινὸν περὶ χῶμ᾽ ἐχάλυπτεν' 
οὐδὲ χυνῶν ὁλαχὴ ἔτ᾽ ἀνὰ πτόλιν, οὐ θρόος ἦεν 

750 ἠχήεις᾽ σιγὴ δὲ μελαινομένην ἔχεν ὄρφνην. 
Ἀλλὰ μάλ᾽ οὐ Μήδειαν ἐπὶ γλυχερὸς λάδεν ὕπνος. 
Πολλὰ γὰρ Αἰσονίδαο πόθῳ μελεδήματ᾽ ἔγειρεν 
δειδυῖαν ταύρων χρατερὸν μένος, dion ἔμελλεν 
φθίσθαι ἀεικελίῃη μοίρῃ κατὰ νειὸν Ἄρηος. 

766 Πυχνὰ δέ οἱ χραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἔθυεν, 
ἠελίου ὥς τίς τε δόμοις ἐνιπάλλεται αἴγλη 
ὕδατος ἐξανιοῦσα, τὸ δὴ νέον ἠὲ λέδητι 
ἦέ που ἐν γαυλῷ χέχυται" $ δ᾽ ἔνθα xol ἔνθα 
ὠχείη στροφάλιγγι τινάσσεται ἀΐσσουσα" 

700 ὡς δὲ xal ἐν στήθεσσι χέαρ ἔλελίζετο χούρης. ' 
Δάχρυ δ᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν ἐλέῳ ῥέεν " ἔνδοθι δ᾽ αἰεὶ 
τεῖρ᾽ ὀδύνη σμύχουσα διὰ χροὸς ἀμφί τ᾽ ἀραιὰς 
ἵνας καὶ κεφαλῆς ὑπὸ νείατον ἰνίον ἄχρις, 
ἔνθ᾽ ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ὁππότ᾽ ἀνίας 

705 ἀχάματοι πραπίδεσσιν ἐνισχίμψωσιν ἤΕρωτες. 
Φῇ δέ οἱ ἄλλοτε μὲν θελχτήρια φάρμαχα ταύρων 
δωσέμεν, ἄλλοτε δ᾽ οὔτι’ χκαταφθίσθαι δὲ xo αὐτή" 
αὐτίκα δ᾽ οὔτ᾽ αὐτὴ θανέειν, οὐ φάρμακα δώσειν, 
ἀλλ᾽ αὕτως εὔχηλος ἑὴν ὀτλησέμεν ἄτην. 

710 Ἕ ζομένη δ᾽ ἤπειτα δοάσσατο φώνησέν τε. 

Δειλὴ ἐγὼ νῦν ἔνθα χαχῶν, ἢ ἔνθα γένωμαι ; 
Πάντη μοι φρένες εἰσὶν ἀμήχανοι " οὐδέ τις ἀλχὴ 
πήματρς" ἀλλ᾽ αὕτως φλέγει ἔμπεδον. Ὥς ὄφελόν γε 
Ἀρτέμιδος χραιπνοῖσι πάρος βελέεσσι δαμῆναι, 

716 πρὶν τόν γ᾽ εἰσιδέειν, πρὶν Ἀχαιΐδα γαῖαν ἱκέσθαι 
Χαλχιόπης υἷας. Τοὺς μὲν θεὸς ἤ τις Ἐριννὺς 
ἄμμι πολυχλαύτους δεῦρ᾽ ἤγαγε κεῖθεν ἀνίας. 
Φθίσθω ἀεθλεύων, εἴ οἱ χατὰ νειὸν ὀλέσθαι 
μοῖρα πέλει. Πῶς γάρ xev ἐμοὺς λελάθοιμι τοχῇας 

780 φάρμαχα μησαμένη; ποῖον δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἐνίψω; 
τίς δὲ δόλος, τίς μῆτις ἐπίχλοπος ἔσσετ᾽ ἀρωγῆς ; 
ἦ μιν ἄνευθ᾽ ἑτάρων προσπτύξομαι οἷον ἰδοῦσα; 
Δύσμορος" οὐ μὲν ἔολπα χκαταφθιμένοιό περ ἔμπης 
λωφήσειν ἀχέων τότε δ᾽ ἂν χαχὸν ἄμμι πέλοιτο, 
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tuis ducam, qui sane mihi fratres sunt 
consobrinique cari et sequales. Sic vero et ipsa 

dico me sororetn tuam atque filiam esse, 
quoniam seque ac-illos me tua nutrivisti mamma 
infantulam, ut semper ego olim a-matre audivi. ! 
Age igitur, cela meum silentio beneficium, ut parentes — 
lateam perficiens, quod-promisi : mane vero ia-tempism 
vehar Hecatse , sedantia medicamina taurorum 

allatura hospiti, cujus causa haec contentio exstitit. 

Sic illa ex thalamo rursus abiit, filiisque auxilium 
germanime-sororis nunciavit. Hanc ipsam vero denao 
pudor invisusque metus occupavit solam-relictam 
talia contra suum patrem de viro quod-deliberaverit. 

Nox deinde terree induxit caliginem : at in mari 
nautz Helicen atque sidera Orionis 
spectabant e navibus : somnum vero etiam viator quis 
jam et janitor appetebat : et aliquam filiorum 
matrem mortuorum altus sopor opprimebat : 
neque canum latratus amplius in purbe, non fremitus ers 
sonorus : silentium vero nigras tenebat tenebras. 

At omnino non Medeam dulcis occupavit somnus. 
Multee enim Jasonis amore cure excitabant eam 
metuentem taurorum validam vim , per-quos erat 
periturus indigno fato in novali Martis. 

Swpe vero ei cor in pectore agitabatur, 

solis velut quidam in sedibus resultat radius 

ex aqua repercussus, quee modo aut lebeti 

aut forte situlze infusa-est : ille huc et illuc 

celeri gyro commovetur saliens : 

sic etiam in pectore animus jactabatur puellae. 
Lacrimz vero ab oculis pre-miseratione fluebant ; intu ἢ 
semper] conficiebat dolor perurens corpus et circa ras [: 
fibras capitisque sub imum usque nervum , 

quo tristissimus subit cruciatus, quando sollicitudines 
indefessi animo immiserint Amores. 

Cogitavit autem nunc se delinientia medicamina taurorum 
daturam, nunc non daturam : perituram vero et ipsam: 
mox neque ipsam se morituram, nec medicamina daturam, 
verum sic quiete suum perlaturam-esse malum. 

Sedens vero deinde fluctuabat, et dixit : 

Misera ego, nuncne hic malorum, an illic versabor? 
Undique mihi mens est perplexa : nec quoddam remedium 
mali : verum sic ardet semper. O utinam 
Diane velocibus prius sagittis interfecta-essem , 
priusquam illum conspicerem , priusquam in Graecam ter- 
ram abirent] Chalciopee filii : quos deus aut quaedam ἔθ 1 
ria] nobis flebiles huc reduxit inde cruciatus. 

Pereat certans , si ei in agro Martis perire 

fatale est. Quomodo enim meos lateam parentes 
medicamina parans ? qualem vero sermonem edam? 
quis vero dolus, 48 ratio furtiva erit auxilii? 

num ipsum sine sociis amplectar solum conspicata? 
Me-miseram ! non quidem puto, ipso quamquam mortuo, 
tamen] meliberam forea-doloribus : tum vero malum no 





ΔΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ T. 


ec ἀπαμείρεται. ᾿Ἐῤῥέτω αἰδὼς, 
εἶ," 6 δ᾽ ἐμῇ ἰότητι σαωθεὶς ΄ 

α ol θυμῷ φίλον, ἔνθα νέοιτο. 

| αὐτῆμαρ, ὅτ᾽ ἐξανύσειεν ἄεθλον, 

| λαιμὸν ἀναρτήσασα μελάθρῳ, 
αμένη ῥαιστήρια φάρμαχα θυμοῦ. 

)ς φθιμένῃ μοι ἐπιλλίζουσιν ὀπίσσω 
τηλοῦ δὲ πόλις περὶ πᾶσα βοήσει 

ν᾿ καί χέν με διὰ στόματος φορέουσαι 
λυδις ἄλλαι ἀεικέα μωμήσονται᾽ 

vj τόσον ἀνέρος ἀλλοδαποῖο 

frs δῶμα xal otc ἤσχυνε τοχῆας, 
εἴξασα. Τί δ᾽ οὐχ ἐμὸν ἔσσεται αἶσχος: 
; ἄτης. Ἦ τ’ ἂν πολὺ χέρδιον εἴη 

v υυχτὶ λιπεῖν βίον ἐν θαλάμοισιν 
lav, χάχ᾽ ἐλέγχεα πάντα φυγοῦσαν, 
δήεντα xal οὐχ ὀνομαστὰ τελέσσαι. 
ὡριαμὸν μετεχίαθεν, 3) ἕνι πολλὰ 
τὰ μὲν ἐσθλὰ, τὰ δὲ ῥαιστήρι᾽ ἔχειτο. 
Y ἐπὶ γούνατ᾽ ὀδύρετο. Δεῦε δὲ χόλπους 
χχρύοισι, τὰ δ᾽ ἔῤῥεεν ἀσταγὲς αὕτως, 
μένης τὸν ἐὸν μόρον. Ἵετο δ᾽ ἥ γε 
ξασθαι θυμοφθόρα, τόφρα πάσαιτο. 
ἰσμοὺς ἀνελύετο φωριαμοῖο, 

καυῖα δυσάμμορος. Ἀλλά οἱ ἄφνω 
στυγεροῖο κατὰ φρένας ἦλθ᾽ ᾿Αἴδαο. 
ἐμφασίῃ δηρὸν χρόνον, ἀμφὶ δὲ πᾶσαι 
ὅτοιο μεληδόνες ἰνδάλλοντο. 

ἐν τερπνῶν, ὅσ᾽ ἐνὶ ζωοῖσι πέλονται, 
ἡλικίης περιγηθέος οἷά τε χούρη᾽ 

ίλιος γλυχίων γένετ᾽ εἰσοράασθαι 
ἐτεόν γε νόῳ ἐπεμαίεθ᾽ ἕκαστα. 

ῥα πάλιν σφετέρων ἀποχάτθετο γούνων, 
snc: μετάτροπος, οὐδ᾽ ἔτι βουλὰς 
σχεν" ἐέλδετο δ᾽ αἶψα φανῆναι 

vay , ἵνα οἱ θελχτήρια δοίη 

"νθεσίησι xal ἀντήσειεν. ἐς ὠπήν. 

và χληΐδας ἑῶν λύεσχε θυράων, 
κτομένη᾽ τῇ δ᾽ ἀσπάσιον βάλε φέγγος 
χίνυντο δ᾽ ἀνὰ πτολίεθρον ἕχαστοι. 
ἰσιγνήτους μὲν ἔτ᾽ αὐτόθι μεῖναι ἀνώγει 
φράζοιντο νόον xal μήδεα χούρης" 

Ve ἐπὶ νῆα χίεν προπάροιθε λιασθείς, 
ἡ οὖν ταπρῶτα φαεινομένην ἴδεν ἠῶ 
ξανθὰς μὲν ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας, 
Qn καταειμέναι ἠερέθοντο, 

δ᾽ ἔψησε παρηΐδας" αὐτὰρ ἀλοιφῇ 
χιδρύνετ᾽ ἐπὶ χρόα" δῦνε δὲ πέπλον 
γάμπτοισιν ἀρηρεμένον περόνησιν " 

ἢ ἐφύπερθε χαρήατι βάλλε καλύπτρην 
Αὐτοῦ δὲ δόμοις ἔνι δινεύουσα 

^, λήθη ἀχέων τά οἱ ἐν ποσὶν ἦεν 

λα τ᾽ ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. 
ἀμοιπόλοισιν, αἵ οἱ δυοχαίδεχα πᾶσαι 
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bis evenerit] ille quando vita privatur. Valeat pudor , 
valeat decus : ille meo consilio servatus 

incolumis , quo ei in-animo placet, illuc abeat. 

At ego illo-ipso-die, quo confecerit certamen, 

moriar, aut collo suspenso de-trabe, 

aot etiam degustatis perdentibus vitam venenis. 

At vel sic mortuse mihi illudent postea 

conviciis : longe autem omnis urbs personabit 

meo fato : atque me sermonibus traducentes 
Colchides alio alis indigne vituperabunt : 
quie-quidem curans tantopere virum alienigenam 
perierit, quae domum suosque dedecoraverit parentes , 
libidini cedens. Quse vero non mea erit infamia? 

Hei mihi , propter-meum malum. Profecto multo satius 69. 
set ,] hac ipsa nocte relinquere vitam in thalamis 
morte inopinata, mala probra omnia effugientem, 
priusquam hsec perniciosa et infanda perficiam. 

Dixit, atque arcam allatum-abiit, in qua multa 
medicamina ei, alia salutaria, alia pestifera, recondita-erant. 
Qua-imposita genibus lamentata-est. Rigabat vero sinum 
indesinenter lacrimis, que defluebant effuse ita, 
valde dum-deplorabat suum fatum. Cupiebat vero illa 
venena seligere letifera , ut degustaret. 

Jamque vincula solverat arce 

eximere iiia cupiens infelix. At ei repente 

timor szevus invisi mentem subiit Orci. 

Tenebaturque stupore diu, et circum omnes 

suaves vitze curee ei obversabantur. 

Recordata-est voluptatum, quie inter vivos sunt, 
recordata sequalis-juventutis admodum-hilaris , utpote 
puella : ] atque ei sol jucundior erat adspectu , 

quam antea, si vere quidem mente disquirebat singula. 
Atque illam (arcam) rursus de-suis deposuit genibus , 
Junonis consiliis mutata , neque amplius sententias 
alio-atque-alio divisit : cupiit vero statim apparere 
auroram exorientem , ut illi delinientia daret 
medicamina ex-promisso, atque abiret in conspectum. 
Seepe autem claustra suarum solvit forium, 

lucem prospectura : ei vero gratissimum misit jubar 
Aurora, et agitabantur per urbem omnes. 

Tum fratres quidem adhnc ibi manere jussit 
Argus, ut obaervarent mentem et consilia puelle : 
ipseautem rursus ad navem abiit, antea ab illis separatus. 

Illa ubi primum lucentem vidit auroram 
virgo, flavas religavit manibus comas, 
quie ei negligenter demissce jactabantur , 
sordidasque detersit genas : at unguento 
nectareo nitidum-reddidit corpus : induitque peplum 
pulcrum , bene-flexis instructum fibulis : 
divino autem capiti superinjecit calyptram 
candidam. Ibi vero in eedibus se circumagens 
calcavit solum , oblivione dolorum, qui ante pedes 61 διιὶ 
infiniti , et aliorum, qui erant exstituri postea. 

Jussit vero ancillas, quae ipsi duodecim omnino 
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ἐν προδόμῳ θαλάμοιο θυώδεος ηὐλίζοντο, 
80 ἥλιχες, οὕπω λέχτρα σὺν ἀνδράσι πορσύνουσαι, 
ἐσσυμένως οὐρῆας ὑποζεύξασθαι ἀπήνῃ, 
e οἵ χέ μιν εἰς Ἑχάτης περιχαλλέα νηὸν ἄγοιεν. 


ἜΝνθ᾽ αὖτ᾽ ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσχον ἀπήνην' 


fj δὲ τέως γλαφυρῆς ἐξείλετο φωριαμοῖο 
t4& φάρμαχον, ὅ ῥά τε φασὶ Προμήθειον καλέεσθαι. 

Τῷ εἴ x! ἐννυχίοισιν ἀρεσσάμενος θυέεσσιν 

Κούρην μουνογένειαν ἑὸν δέμας ἰχμαίνοιτο, 

Jv ἂν ὅγ᾽ οὔτε δηχτὸς ἔοι χαλχοῖο τυπῇσιν, 

οὔτε xsv αἰθομένῳ πυρὶ εἰκάθοι- ἀλλὰ καὶ ἀλχῇ 

860 λωΐτερος χεῖν᾽ ἦμαρ ὁμῶς κάρτει τε πέλοιτο. 
Πρωτοφυὲς τό γ᾽ ἀνέσχε, καταστάξαντος ἔραζε 
αἰετοῦ ὠμηστέω χνημοῖς ἐνὶ Καυχασίοισιν 
αἱματόεντ᾽ ἰχῶρα Προμηθῆος μογεροῖο. 

Τοῦ δ᾽ ἤτοι ἄνθος μὲν ὅσον πήχυιον ὕπερθεν 

855 χροιῇ Κωρυχίῳ ἴχελον χρόχῳ ἐξαφαάνθη, 
καυλοῖσιν διδύμοισιν ἐπήορον " ἡ δ᾽ ἑνὶ vals 
σαρχὶ νεοτμήτῳ ἐναλιγχίη ἔπλετο ῥίζα. 

Τῆς οἵην τ᾽ ἐν ὄρεσσι χελαινὴν ἰχμάδα φηγοῦ 
Κασπίη ἐν χόχλῳ ἀμήσατο φαρμάσσεσθαι, 

860 ἑπτὰ μὲν ἀενάοισι λοεσσαμένη ὑδάτεσσιν, 
ἑπτάχι δὲ Βριμὼ χουροτρόφον ἀγχαλέσασα, 
Βριμὼ νυχτιπόλον, χθονίην, ἐνέροισιν ἄνασσαν, 
λυγαίῃ ἐνὶ νυχτὶ σὺν ὀρφναίοις φαρέεσσιν. 
Μυχηθμῷ δ᾽ ὑπένερθεν ἐρεμνὴ σείετο γαῖα 

865 ῥίζης τεμνομένης Τιτηνίδος ἔστενε δ᾽ αὐτὸς 
Ἰαπετοῖο πάϊς ὀδύνη πέρι θυμὸν ἀλύων. 

Τό ῥ᾽ f ἐξανελοῦσα θυώδεϊ κάτθετο μίτρῃ, 
ἥτε οἱ ἀμθροσίοισι περὶ στήθεσσιν ἕερτο. 
᾿ "Ex δὲ θύραζε χιοῦσα θοῆς ἐπεδήσατ᾽ ἀπήνης" 

870 σὺν δὲ οἱ ἀμφίπολοι δοιαὶ ἑχάτερθεν ἔδησαν. 
Αὐτὴ δ᾽ ἡνί᾽ ἔδεχτο, xol εὐποίητον ἱμάσθλην 
δεξιτερῇ, ἔλαεν δὲ δι᾿ ἄστεος * αἱ δὲ δὴ ἄλλαι 
ἀμφίπολοι πείρινθος ἐφαπτόμεναι μετόπισθεν 
τρώχων εὐρεῖαν κατ᾽ ἀμαξιτόν " ἂν δὲ χιτῶνας 

875 λεπταλέους λευχῆς ἐπιγουνίδος ἄχρις ἄειρον. 
Of» δὲ λιαροῖσιν ἔφ᾽ ὕδασι Παρθενίοιο, 
ἠὲ καὶ Ἀμνισοῖο λοεσσαμένη ποταμοῖο 
χρησείοις Λητωὶς ἐφ᾽ ἅρμασιν ἑστηυῖα 
ὠχείαις χεμάδεσσι διεξελάσῃσι χολώνας, 

880 τηλόθεν ἀντιόωσα πολυχνίσσου ἑχατόμθης᾽ 


ἀγρόμεναι πηγῆς Ἀμνισίδος, αἱ δὲ δὴ ἄλλαι 
ἄλσεα xal σχοπιὰς πολυπίδαχας" ἀμφὶ δὲ θῆρες 
κνυζηθμῷ σαίνουσιν ὑποτρομέοντες ἰοῦσαν " 

885 ὡς αἵ γ᾽ ἐσσεύοντο δι’ ἄστεος ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
εἶχον ἀλευάμενοι βασιληΐδος ὄμματα χούρης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόλιος μὲν ἐυδμήτους λίπ᾽ ἀγυιὰς, 
νηὸν δ᾽ εἰσαφίχανε διὲχ πεδίων ἔλάουσα, 
δὴ τότ᾽ ἐὐτροχάλοιο κατ᾽ αὐτόθι βήσατ᾽ ἀπήνης 

990 ἱεμένη, xoi τοῖα μετὰ ὁμωῇῆσιν ἔειπεν. 


YQ. o0, ἦ μέγα δή τι παρήλιτον, οὐδ᾽ ἐνόησα 


μὴ ἵμεν ἀλλοδαποῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν, olv ἐπὶ γαῖαν 


[τῆς 
τῇ δ᾽ ἅμα Νύμφαι ἕπονται ἀμορδάδες, αἱ μὲν ἐπ᾽ aü- 
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in vestibulo thalami odorati versabantur, 
sequales , quie-nondum torum cum viris instruxeraa!, 
celeriter mulos jungere currui, 
qui ipsam in Hecate splendidum templum vehereat. 
Tum igitur ancillz instruebant rbedam : 
llla vero interea ex-cava depromsit arca 
medicamentum , quod dicunt Prometheum appellari. 
Quo si quis, nocturnis placata sacris 
Proserpina upigenita , suum corpus madefecerit , 
certo ille nec disrumpi posset ferri ictu, 
neque urenti igni cederet : verum etiam robore 
praestantior illo die una et viribus foerit. 
Primum-enatum id prodiit, destillante in-terram 
aquila crudivora in saltibus Caucasiis 
sanguinolentam saniem Promethei serumnosi. 
Ejus quidem flos fere cubitalis superne , 
colore Corycio similis croco, apparuit 
caulibus geminis insistens : sed In terra 
Ejus succum , qualem in montibus nigrum succum fag, 
Caspla concha collegerat Medea ad-medicandum, 
septies perennibus lota aquis, 
septiesque Brimone juvenum-nutrice invocata , 
Brimone noctivaga, subterranea , inferorum regina, 
tenebricosa nocte cum (amicfay atris vestibus. 
Mugitu autem infra atra commovebatur terra, 
radice secta Titania (Prometheo) : gemebatque ipse 
Japeti filius, prs-dolore animo deficiens. ἡ 
Illud igitur (medicamentum) depromtum odoratee impo 
suit mitree, ] que ei divinum circa pectus pendebat. 
Forasque progressa celerem conscendit rhedam : 
cumque ea ancillae duz utrimque adscenderunt. 
Ipsa autem habenas sumsit et bene-factam scuticam 
dextra, vectaque-est per urbem : at relique 
ancillee , arca-rhedee prehensa a tergo, 
currebant latam per viam : tunicas vero 
tenues ad niveum genu usque sustulerunt. 
Qualis vero tepidis aquis Parthenii, 
aut etiam Amnisi lota fluvii , 
aureis Diana curribus insistens 
velocibus hinnulis vehitur per juga , 
longe ventura-ad multo-nidore-redolentem hecatomban : 
eam una Nymphz sequuntur comites , alise ad ipsum 
congregate fontem Amnisium , reliquae vero 
in-altibus et scopulis qui-redundantdontibus ; circaq 
[ἐγ] gannitu blandiuntur verentes incedentem : 
sic illae ferebantur per urbem : undique vero populi 
cesserunt, vitato regis conspectu puellse. 
At postquam urbis bene-structos reliquit vicos, 
et ad templum venit per campos vecla : 
tum de-volubili ibi descendit curru 
promta, atque beec ad ancillas dixit : 

Amici , profecto magnum quid peccavi , neque senti, 
non aecedendum-esse alienigenas ad viros, qui in terra 
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ἣν στρωφῶσιν. Ἀμηχανίῃ βεύόληται 
όλις" τὸ xal οὔ τις ἀνήλυθε δεῦρο γυναιχῶν 
at τοπάροιθεν ἐπημάτιαι ἀγέρονται. 
τεὶ οὖν ἱκόμεσθα χαὶ οὔ νύ τις ἄλλος ἔπεισιν, 
(t, μολπῇ θυμὸν ἀφειδείως χορέσωμεν 
ἢ» τάδε χαλὰ τερείνης ἄνθεα ποίης 
νᾶι" τότ᾽ ἔπειτ᾽ αὐτὴν ἀπονισόμεθ᾽ ὥρην. 
χε σὺν πολέεσσιν ὀνείασιν οἴχαδ᾽ ἴχοισθε 
τῷ, εἴ μοι συναρέσσετε τήνδε μενοινήν. 
γάρ μ᾽ ἐπέεσσι παρατρέπει, ὡς δὲ xal αὐτὴ 
πὴ τὰ δὲ σῖγα νόῳ ἔχετ᾽ εἰσαΐουσαι 
εν, μὴ πατρὸς ἐς οὔατα μῦθος ἵκηται. 
ἱνόν με χέλονται, ὅτις περὶ βουσὶν ὑπέστη, 
τοδεξαμένην ὀλοῶν ῥύσασθαι ἀέθλων. 
ἐγὼ τὸν μῦθαν ἐπήνεον, ἠδὲ xal αὐτὸν 
αι εἰς ὠπὴν ἑτάρων ἄπο μοῦνον ἰχέσθαι, 
k μὲν δασόμεθα μετὰ σφίσιν, εἴχεν ὀπάσσῃ 
, τῷ δ᾽ αὖτε χαχώτερον ἄλλο πόρωμεν 
tov. Ἀλλ᾽ ἀπονόσφι πέλεσθέμοι, soc ἂν ἴχηται. 
ηὔδα πάσῃσι δ᾽ ἐπίχλοπος ἥνδανε μῆτις. 
δ᾽ Αἰσονίδην ἑτάρων ἄπο μοῦνον ἐρύσσας 
, ὅτ᾽ ἤδη τήνδε χασιγνήτων ἐσάχουσεν 
Ἕχάτης ἱερὸν μετὰ νηὸν ἰοῦσαν, 
x πεδίου" ἅμα δὲ σφίσιν εἵπετο Μόψος 
ἴδης, ἐσθλὸς μὲν ἐπιπροφανέντας ἐνισπεῖν 
; ἐσθλὸς δὲ συνευφράσσασθαι ἰοῦσιν. 
᾿οὕπωτις τοῖος ἐπὶ προτέρων γένετ ἀνδρῶν, 
» ἐξ αὐτοῖο Διὸς γένος, οὔθ᾽ ὅσοι ἄλλων 
wv ἥρωες ἀφ᾽ αἵματος ἐβλάστησαν, 
jcova θῆχε Διὸς δάμαρ ἤματι χείνῳ, 
ἄντα ἰδεῖν, ἠδὲ προτιμυθήσασθαι. 
| παπταίνοντες ἐθάμόεον αὐτοὶ ἑταῖροι 
μενον χαρίτεσσιν ἐγήθησεν δὲ χελεύθῳ 
ίδης, ἤδη που δισσάμενος τὰ ἕχαστα. 
τ δέ τις πεδίοιο χατὰ στίδον ἐγγύθι νηοῦ 
; φύλλοισιν ἀπειρεσίοις Χομόωσα, 
à δὴ λαχέρυζαι ἐπηυλίζοντο χορῶναι. 
τς μεσσηγὺς ἀνὰ πτερὰ χινήσασα 
? ἀχρεμόνων Ἥρης ἠνίπαπε βουλάς. 
t3) ὅδε μάντις, ὃς οὐδ᾽ ὅσα παῖδες ἴσασιν 
, φράσσασθαι, ὅθ᾽ οὔνεχεν οὔτε τι λαρὸν 
χούρη κεν ἔπος προτιμυθήσαιτο 
ἄν σφιν ἐπήλυδες ἄλλοι ἕπωνται. 
» € χαχόμαντι, καχοφραδές" οὐδέ σε Κύπρις 
tvol φιλέοντες ἐπιπνείουσιν ΓἜρωτες. 
v ἀτεμδομένη " μείδησε δὲ Μόψος ἀχούσας 
olevoio θεήλατον ὧδέ v ἔειπεν" 
| μὲν νηόνδε θεᾶς ἴθι, τῷ ἔνι χούρην 
Αἰσονίδη" μάλα δ᾽ iis ἀντιδολήσεις 
ος ἐννεσίῃς » ἦ τοι συνέριθος ἀέθλων 
; ὡς δὴ χαὶ πρὶν ᾿Αγηνορίδης φάτο Φινεύς. 
ἐγὼν Ἄργος τε, δεδεγμένοι εὖτ᾽ ἂν ἵκηαι 
τῷ ἑνὶ χώρῳ ἀπεσσόμεθ᾽- οἶόθι δ᾽ αὐτὸς 
uv πυχινοῖσι παρατροπέων ἐπέεσσιν. 
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nostra versantur. Consilii-inopia perculsa-est 

omnis civitas : quare etiam nulla venit huc mulierum 
illarum, quz antea quotidie confluebant. 

At quoniam venimus Auc, nec alias quis aecedit, 

agite, cantu animum affatim saturemus 

suavi, his pulchris tenerte floribus herbes 

collectis : tum deinde ipso revertemur tempore-oppor- 
tuno.] Atqui cum multis lucris domum redibitis 

die illo, si mihi comprobaveritis hanc sententiam. 
Argus enim me verbis inducit , similiter vero etiam ipsa 
Chalciope : (hzec autem tacite mente retinete, qui-auditis 
à me, ne patris ad aures sermo perveniat. ) 

Hospitem me jubent, qui de tauris pactus-est, 

donis acceptis, e-perniciosis eripere laboribus. 

At ego orationem probavi, atque eham ipsum 

jubeo in conspectum, sociis remotis, solum venire, 

ut hzec quidem dividamus inter nos, si prebuerit 

dona afferens, ei autem nocentius aliud demus 
medicamentum. Itaque discedite a me, quando venerit. 

Sic dixit : omnibus vero callidum placuit consilium. 
Statim vero /Esoniden ἃ sociis solum abstractum 
Argus, quando jam illam a-fratribus andiverat 
mane Hecatte sanctum in fanum abire, 
duxit per campum : una vero eos sequebatur Mopeus 
Ampyci-filius, peritus conspectas interpretari 
aves, peritus bene-consulere euntibus. 

Tum nondum aliquis talis inter priores exstiterat viros 
nec qui ex ipso Jove proles, nec qui aliorum 
immortalium ex sanguine heroes prodierant , 
qualem Jasonem reddidit Jovis uxor 1110 die, 
et coram visendum et compellandum. 

Quem etiam spectantes stupuerunt ipsi socii 
splendentem gratiis : lrtatus-autem est itinere 
Ampycides, jam fere conjiciens omnia. 

Est vero qusedam campi in via prope templum 
populus foliis innumeris comata, 
cui frequenter garrulee immorabantur cornices. 
Quarum aliqua interim alis motis 
superne in ramis Junonis elocuta-est consilia : 

Inglorius ille vates, qui ne ea quidem, qus pueri sciunt, 
novit mente cogitare, scilicet nec dulce quoddam 
neque amabile puellam verbum dicturam-esse 
ad-juvenem , quando ipsum alii comites eequantur. 
Abi, male-vates , mala-suadens : nec tibi Venus 
nec blandi faventes adspirant Amores. 

Dixit objurgans : risit vero Mopsus audita 
voce avis divinitus-missa, sicque dixit : 

Tu quidem in-templum deee abi, in quo puellam 
invenies: Jason: admodum facilem eam offendes, 
Veneris consiliis , quse tibi adjutrix laborum 
erit, ut etiam olim Agenorides dixit Phineus. 

Nos vero, ego et Argus, exspectantes donec redieris 
hoc ipso in loco , aberimus : tantum vero ipeo 
precare eain prudentibus cohortans verbis. 
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Ἦ ῥα περιφραδέως, ἐπὶ δὲ σχεδὸν ἤἥνεον ἄμφω. 
Οὐδ᾽ ἄρα Μηδείης θυμὸς τρἄπετ᾽ ἄλλα νοῆσαι, 
μελπομένης περ ὅμως" πᾶσαι δὲ οἱ, ἥντιν᾽ ἀθύροι 

950 μολπὴν, οὐχ ἐπὶ δηρὸν ἐφήνδανεν ἑψιάασθαι. 
Ἀλλὰ μεταλλήγεσχεν ἀμήχανος, οὐδέ ποτ᾽ ὄσσε 
ἀμφιπόλων μεθ᾽ ὅμιλον ἔχ᾽ ἀτρέμας" ἐς δὲ χελεύθους 
τηλόσε παπταίνεσχε παραχλίνουσα παρειάς. 

Ἦ θαμὰ δὴ στηθέων ἐάγη χέαρ, ὁππότε δοῦπον 

965 ἣ ποδὸς ἢ ἀνέμοιο παραθρέξαντα δοάσσαι. 

Αὐτὰρ δγ᾽ οὐ μετὰ δηρὸν ἐελδομένῃ ἐφαάνθη 
Góc" ἀναθρώσχων, ἅτε Σείριος ᾿Ωχεανοῖο, 
ὃς δή τοι καλὸς μὲν ἀρίζηλός τ᾽ ἐσιδέσθαι 

ἀντέλλει, μήλοισι δ᾽ ἐν ἄσπετον ἦχεν ὀϊζύν" 

900 ὡς ἄρα τῇ χαλὸς μὲν ἐπήλυθεν εἰσοράασθαι 
Αἰσονίδης, χάματον δὲ δυσίμερον ὥρσε φαανθείς. 
"Ex δ᾽ ἀραοἰχραδίη στηθέων πέσεν, ὄμματα δ᾽ αὕτως 
ἤχλυσαν " θερμὸν δὲ παρηΐδας εἷλεν ἔρευθος. 
Γούνατα δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω οὔτε προπάροιθεν ἀεῖραι 

905 ἔσθενεν, ἀλλ᾽ ὑπένερθε πάγη πόδας. ΑἹ δ᾽ ἄρα τείως 
ἀμφίπολοι μάλα πᾶσαι ἀπὸ σφείων ἔλίασθεν. 
Τὼ δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἄναυδοι ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, 
ἢ δρυσὶν 3) μαχρῇσιν ἐειδόμενοι ἔλάτησιν, 
αἵτε παρᾶσσον ἕχηλοι ἐν οὔρεσιν ἐῤῥίζωνται 

970 νηνεμίη μετὰ δ᾽ αὖτις ὑπὸ ῥιπῆς ἀνέμοιο 

χινύμεναι ὁμάδησαν ἀπείριτον ὡς ἄρα τώ γε 

μέλλον ἅλις φθέγξασθαι ὑπὸ πνοιῇῆσιν ΓἜρωτος. 

Γνῶ δέ μιν Αἰσονίδης ἄτη ἐνιπεπτηυῖαν 

θευμορίη καὶ τοῖον ὑποσσαίνων φάτο μῦθον. 

Τίπτε με, παρθενικὴ, τόσον ἄζεαι οἷον ἐόντα; 

Οὔ τοι ἐγὼν, οἷοί τε δυσαυχέες ἄλλοι ἔασιν 

ἀνέρες, οὐδ᾽, ὅτε περ πάτρη ἔνι ναιετάασχον, 

3a πάρος. Τῷ μή με λίην ὑπεραίδεο, χούρη, 

3| τι παρεξερέεσθαι, ὅ τοι φίλον, ἠέ τι φάσθαι. 

980 Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλοισιν ἱχάνομεν εὐμενέοντες 
χώρῳ ἐν ἠγαθέῳ, ἵνα τ᾽ οὐ θέμις ἔστ᾽ ἀλιτέσθαι, 
ἀμφαδίην ἀγόρευε καὶ εἴρεο * μηδέ με τερπνοῖς 
quoc ἐπέεσσιν, ἐπεὶ τοπρῶτον ὑπέστης 
αὐτοχασιγνήτη μενοειχέα φάρμαχα δώσειν. 

985 Πρός σ᾽ αὐτῆς Ἑχάτης μειλίσσομαι ἠδὲ τοχήων 
xal Διὸς, ὃς ξείνοις ἱχέτησί τε χεῖρ᾽ ὑπερίσχει" 
ἀμφότερον δ᾽, ἱχέτης ξεῖνός τέ τοι ἐνθάδ᾽ χάνω, 
χρειοῖ ἀναγκαίῃ γουνούμενος. Οὐ γὰρ ἄνευθεν 
μείων στονόεντος ὑπέρτερος ἔσσομ᾽ ἀέθλου. 

900 Σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ τίσαιμι χάριν μετόπισθεν ἀρωγῆς 
$ θέμις, ὡς ἐπέοιχε διάνδιχα ναιετάοντας, 
οὔνομα xal χαλὸν τεύχων xAÉoc* ὡς δὲ xal ἄλλοι 
ἥρωες χλήσουσιν ἐς Ελλάδα νοστήσαντες, 
ἡρώων τ᾽ ἄλοχοι καὶ μητέρες, αἵ νύ ποτ᾽ ἤδη 

905 ἡμέας ἠϊόνεσσιν ἐφεζόμεναι γοάουσιν, 
τάων ἀργαλέας χεν ἀποσχεδάσειας ἀνίας. 
Δή ποτε xal Θησῆα χαχῶν ὑπελύσατ᾽ ἀέθλων 
παρθενικὴ Μινωΐς ἐὐφρονέουσ᾽ Ἀριάδνη, 
ἦν ῥά τε Πασιφάη χούρη τέχεν Ἠελίοιο. 

1000 Ἀλλ᾽ ἡ μὲν καὶ νηὸς, ἐπεὶ χόλον εὔνασε Μίνως, 
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Dixit astute, assensit autem uterque. 
Neque vero Medete animus convertebatur ad-alia cogitindi 
quamquam canentis : omnes vero ei, quemcunque ludens 
-ederet] cantum, non diu placebant adludendum. 
Sed cessavit perplexa, neque unquam oculos 
ancillarum ad coetum versos tenuit quiete : in vias vero 
longe circumspexit , inclinatis genis. 
Profecto ssepe in-pectore frangebatur animus, quando stre 
pitum) aut pedis aut venti prseetereuntem audire-asibi-vide- 
batur.] At ille non diu post desideranti apparuit 
alte prosiliens , velut Sirius ex-Oceano, 
qui sane pulcher quidem et prteclarus adspectu 
exoritur, pecudibus autem plurimam immittit calamitatem. 
Sic igitur illi pulcher quidem advenit visa 
Zsonides, terumnam vero ingratam attulit conspectus. 
E pectore autem ei cor excidit, oculique pariter 
caligine-tenebantur ; calidusque genas occupavit rubor. 
Genua nec retrorsum , neque antrorsum movere 
valuit, sed subtus obriguerant pedes. Interea igitar 
ancillee ad-unam omnes ab illis discesserant. 
Illi muti tacitique adstabant sibi ,' 
aut quercubus, aut proceris similes abietibus, 
quie juxta quiete in montibus radices-egerunt 
vento-silente : postea rursus impetu venti 
mot: strepunt immensum : sic igitur illi 
erant multum locuturi adflatu Amoris. 
Intellexit autem ipsam Jason in malum incidisse 
divinitus-immissum , atque talem blandiens dixit sermo- 
nem :] Curme, virgo, tantopere vereris quum-sim solwus? 
Non sane ego falis sum , quales malegloriantes alii sunt 
viri, nec, quando ín patria habitabam , 
fui antea. Quare ne nimium me verere, puella , 
aut aliquid interrogare, quod tibi placeat, aut aliquid dicere. 
Sed quoniam nobis convenimus faventes 
loco in sacro, ubi nefas est decipere, 
aperte dic atque quzere : neque me suavibus 
decipe verbis, quoniam primum promisisti 
germanz-sorori , £e idonea medicamina preebituram-esse. 
Per ipsam te Hecaten precor, atque parentes 
et Jovem, qui hospites et supplices manu tegit : 
utrumque vero , et supplex et hospes huc venio 
rei necessitate ad-supplicandum-coactus. Non enim sine 
vobis luctuoso superior ero labore. 
Tibi vero ego rependam gratiam postea auxilii ,' 
ut fas es/, quemadmodum convenit diversis-locis babitan- 
tibus, ] nomen et praeclaram efficiens fibi famam: ita vero 
etiam ceteri] heroes celebrabunt £e in Greeciam reversi 
heroumque conjuges et matres , qure forsan jam 
nos littoribus insidentes deplorant , 
quarum quidem tristes dissipabis curas. 
Jam aliquando Theseum e-malis eripuit certaminibus 
virgo, Minois-filia, bene-cupiens Ariadne, 
quam quidem Pasiphae filia pepererat Solis. 
At illa etiam navi, postquam iram compescuit Minos, 
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| ἐφεζομένη πάτρην λίπε" τὴν δὲ xal αὐτοὶ 
οι φίλαντο, μέσῳ δέ οἱ αἰθέρι τέχμωρ 
εἰς στέφανος, τόν τε χλείουσ᾽ ᾿Αριάδνης, 
(oc οὐρανίοισιν ἑλίσσεται εἰδώλοισιν. 

Y σοὶ θεόθεν χάρις ἔσσεται, εἴ χε σαώσῃς 
ἀριστήων ἀνδρῶν στόλον. ?H γὰρ ἔοικας 
φῆς ἀγανῇσιν ἐπητείῃσι χεχάσθαι. 

φάτο χυδαίνων᾽ ἢ δ᾽ ἐγκλιδὸν ὄσσε βαλοῦσα 
coy μείδησ᾽- ἐχύθη δέ οἱ ἔνδοθι θυμὸς 
εἰρομένης, xal ἀνέδραχεν ὄμμασιν ἄντην 
ἕν ὅττι πάροιθεν ἔπος προτιμυθήσαιτο, 
ευδις μενέαινεν ἀολλέα πάντ᾽ ἀγορεῦσαι. 
δ᾽ ἀφειδήσασα θυώδεος ἔξελε μίτρης [θώς, 
cov αὐτὰρ ὅγ᾽ αἶψα χεροῖν ὁπέδεχτο γεγη- 
χέ οἱ χαὶ πᾶσαν ἀπὸ στηθέων ἀρύσασα 
ἐγγνάλιξεν ἀγαλλομένη χατέοντι" 

πὸ ξανθοῖο χαρήατος Αἰσονίδαο 

1v Ἔρως ἡδεῖαν ἄπο φλόγα. τῆς δ᾽ ἀμαρυγὰς 
ὧν f * lalvevo δὲ φρένας εἴσω 

νη, οἷόν τε περὶ ῥοδέῃσιν ἐέρση 

t ἠῴοισιν ἰαινομένη φαέεσσιν. 

9 ἄλλοτε μέν τε xa! οὔδεος ὄμματ᾽ ἔρειδον 


(9t, δτὲ δ᾽ αὖτις ἐπὶ σφίσι βάλλον ὀπωπὰς,. 


| φαιδρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδιόωντες. 

| δὴ τοίοισι μόλις προσπτύξατο χούρη. 

κάζεο νῦν, ὥς χέν τοι ἐγὼ μητίσομ᾽ ἀρωγήν. 

ν δὴ μετιόντι πατὴρ ἐμὸς ἐγγυαλίξη 

€ γενύων ὅλοοὺς σπείρασθαι ὀδόντας, 

: μέσσην νύχτα διαμμοιρηδὰ φυλάξας, 

roto ῥοῇσι λοεσσάμενος ποταμοῖο, 

τυθ᾽ ἄλλων ἑνὶ φάρεσι χυανέοισιν 

ὀρύξασθαι περιηγέα " τῷ δ᾽ ἔνι θῆλυν 
ἔζειν xai ἀδαίετον ὠμοθετῆσαι, 

τυρχαϊὴν εὖ νηήσας ἐπὶ βόθρῳ. 

vij δ᾽ Ἑχάτην Περσηΐδα μειλίσσοιο, 

ix. δέπαος σιμόλήϊα ἔργα μελισσέων. 

P ἐπεί χε θεὰν μεμνημένος ἱλάσσηαι, 

| πυρχαϊῆς ἀναχάζεο" μηδέ σε δοῦπος 

ὧν ὄρσησι μεταστρεφθῆναι ὀπίσσω, 

ἦν ὁλαχὴ, μή πως τὰ ἔχαστα χολούσας 

τὸς χατὰ χόσμον ἑοῖς ἑτάροισι πελάσσης. 

μυδήνας τόδε φάρμαχον, ἠύτ᾽ ἀλοιφῇ 

εἰς φαίδρυνε τεὸν δέμας " ἐν δέ οἱ ἀλχὴ 

ἐπειρεσίη μέγα τε σθένος, οὐδέ χε φαίης 

ιν, ἀλλὰ θεοῖσιν ἰσαζέμεν ἀθανάτοισιν. 

| xal αὐτῷ δουρὶ σάχος πεπαλαγμένον ἔστω 

oc. Ἔνθ᾽ οὐχ ἄν σε διατμήξειαν ἀχωχαὶ 

υν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἄσχετος ἀΐσσουσα 

οὧν ταύρων. τοῖός γε μὲν οὐχ ἐπὶ δηρὸν 

ἀλλ᾽ αὐτῆμαρ ' ὅμως σύγε μή ποτ᾽ ἀέθλου 

Καὶ δέ τοι ἄλλο παρὲξ ὑποθήσομ᾽ ὄνειαρ. 

ἐπὴν χρατεροὺς ζεύξης βόας, ὦχα δὲ πᾶσαν 

αὶ ἠνορέη στυφελὴν διὰ νειὸν ἀρόσσῃς, 

|n κατὰ ὦλχας ἀνασταχύωσι Γίγαντες, 

)LLONIUS. 
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cum illo insidens , patriam reliquit : eam vero vel ipsi 
dii amarunt , medioque ei in-iethere signam 

stellata coroua , quam vocant Ariadnes, 
per-totam-noctem cum-celestibus volvitur simulacris. 
Sic etiam tibi divinitus gratia erit, si servaveris 

tantam principum virorum cohortem. Profecto enim videris 
secundum formam molli lenitate ornata-esse. 

Sic dixit laudans eam. illa deorsum oculis declinatis 

suaviter risit : effususque-est ei intus animus 

laude elatze , atque suspexit oculis ex-adverso : 

neque habuit, quod prius verbum ad-eum-diceret , 

sed una cupiit cuncta eloqui. 

Antea vero omisso-sermone ex-odorata depromsit mitra 
medicamentum : at ille statim manibus accepit letus , 
atque ei vel omnem e pectoribus haustam 

animam dedisset delectata petenti : 

talis de flavo capite Jasonis 

fulgentem-emittebat Amor suavem flammam : illios autem 
lumina] oculorum rapuit : calebatque Medea in-animo in- 
tus] emollita, quemadmodum in rosis ros 

liquescit matutinis calefactus radiis. 

Ambo vero nunc in humum oculos defigebant, 
pudore-suffusi , nunc rursus in se conjecerunt lumina, 
amabiliter hilaribus superciliis ridentes. 

Sero autem his verbis &gre allocuta-est puella : 

Attende nunc, quomodo tibi ego molitura-sim auxilium. 

Quando jam advenienti pater meus tradiderit 

ex serpentis maxillis pestiferos seminandos dentes, 

tum media nocte, cqualiter-divisa , observata 

perennis aquis ablutus fluvii 

solus sine aliis, in (amictus) vestibus atris, 

scrobern effodito orbicularem : in eaque femellam 
agnam mactato , integramque crudam-imponito i 
in ipsa pyrzee bene extructze fovea. 

Unigenitam autem Hecaten Persei-filiam placato, 

libans e patera alvearii opera apum (mei). 

Tum, ubi deam memor placaveris, 

retro a pyra recede, neque te strepitus 

aut pedum jubeat converti retro, 

ant canum latratus , ne forte omnibus irritis-redditis 

ne ipse decenter quidem ad-tuos socios accedas. 

Mane vero destillato hoc medicamento, tanquam unguento 
nudatus perunge tuum corpus : ei vero robur 

inerit immensum , inagnaque vis, nec dices (e 

viris, sed diis sequalem-esse immortalibus. 

Sed przeter ipsam hastam etiam scutum oblinatur , 

et ensis. Tum non te perruperint cuspides 

terrigenarum hominum, nec szva Íirruens 

flamma noxiorum taurorum. Talis quidem non diu 

eris, verum illo-ipso-die: attamen tu nullo modo a-certamine 
recede. Atque tibi aliud preterea indicabo adminiculum. 
Statim quando validos junxeris boves, celeriterque omne 
manibus et virtute asperum novale peraraveris, 
jamque per sulcos progerminsverint Gigantes 
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1065 σπειρομένων ὄφιος δνοφερὴν ἐπὶ βῶλον ὀδόντων, 
αἴ κεν ὀρινομένους πολέας νειοῖο δοχεύσης, 
λάθρη λᾶαν ἄφες στιδαρώτερον᾽ ol δ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
χαρχαλόοι χύνες ὥστε περὶ βρώμης, ὀλέχοιεν 
ἀλλήλους" καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐπείγεο δηϊοτῆτος 

1000 ἰθῦσαι. Τὸ δὲ κῶας ἐς “Ἑλλάδα τοῖο ἕχητι 
οἴσεαι" ἐξ Αἴης τηλοῦ ποθί" νίσσεο δ᾽ ἔμπης, 
$ φίλον, 3j τοι ἔαδεν ἀφορμηθέντι νέεσθαι. 

Ὥς ἀρ’ ἔφη, καὶ σῖγα ποδῶν πάρος ὄσσε βαλοῦσα 
θεσπέσιον λιαροῖσι παρηΐδα δάχρυσι δεῦεν, 

1066 μυρομένη, ὅτ᾽ ἔμελλεν ἀπόπροθι πολλὸν ἑοῖο 
πόντον ἐπιπλάγξασθαι" ἀνιηρῷ δέ μιν ἄντην 
ἐξαῦτις μύθῳ προσεφώνεεν , € τε χειρὸς 
δεξιτερῆς " δὴ γάρ ol ἀπ᾽ ὀφθαλμοὺς λίπεν αἰδώς. 

Μνώεο δ᾽ ἣν ἄρα δή ποθ᾽ ὑπότροπος οἴχαδ᾽ ἴχηαι, 

1070 οὔνομα Μηδείης ὡς δ᾽ αὖτ᾽ ἐγὼ ἀμφὶς ἐόντος 
μνήσομαι. Εἰπὲ δέ μοι πρόφρων τόδε, πῇ τοι ἔασιν 
δώματα, πῇ νῦν ἔνθεν ὑπεὶρ ἅλα νηΐ περήσεις" 
ἥ νύ που ἀφνειοῦ σχεδὸν ἵξεαι Ὀρχομενοῖο, 
ἠὲ xal Αἰαίης νήσου πέλας; εἰπὲ δὲ χούρην, 

1076 ἥν τινα τήνδ᾽ ὀνόμηνας ἀριγνώτην γεγαυῖαν 
Πασιφάης, ἣ πατρὸς δὁμόγνιος ἐστὶν ἐμοῖο. 

“Ὥς φάτο: τὸν δὲ xal αὐτὸν ὑπήϊε δάχρυσι κούρης 
οὖὗλος Ἔρως, τοῖον δὲ παραδλήδην ἔπος ηὔδα: 
Καὶ λίην οὐ νύχτας δίομαι οὐδέ ποτ᾽ ἦμαρ 

1060 σεῦ ἐπιλήσεσθαι προφυγὼν μόρον, εἰ ἐτεόν γε 
φεύξομαι ἀσχηθὴς ἐς Ἀχαιΐδα, μηδέ-τιν᾽ ἄλλον 
Αἰήτης προδάλῃσι χαχώτερον ἄμμιν ἄεθλον. 

Εἰ δέ τοι ἡμετέρην ἐξίδμεναι εὔαδε πάτρην 
ἐξερέω" μάλα γάρ με καὶ αὐτὸν θυμὸς ἀνώγει. 

1085 Ἔστι τις αἰπεινοῖσι περίδρομος οὔρεσι γαῖα, 
πάμπαν ἐὐῤῥηνός τε xal εὔθοτος, ἔνθα Προμηθεὺς 
Ἶαπετιονίδης ἀγαθὸν τέχε Δευχαλίωνα, 
ὃς πρῶτος ποίησε πόλεις χαὶ ἐδείματο νηοὺς 
ἀθανάτοις, πρῶτος δὲ χαὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν. 

1000 Αἱμονίην δὴ τήν γε περιχτίονες χαλέουσιν. 

Ἐν δ᾽ αὐτῇ Ἰαωλχὸς, ἐμὴ πόλις, ἐν δὲ xai ἄλλαι 
πολλαὶ ναιετάουσιν, ἵν᾽ οὐδέ περ οὔνομ᾽ ἀχοῦσαι 
Αἰαίης νήσου" Μινύην γε μὲν ὁρμηθέντα, 
Αἰολίδην Μινύην', ἔνθεν φάτις ᾿Ορχομενοῖο 

1095 δή ποτε Καδμείοισιν ὁμούριον ἄστυ πολίσσαι. 
Ἀλλὰ τίη τάδε τοι μεταμώνια πάντ᾽ ἀγορεύω, 
ἡμετέρους τε δόμους τηλεχλείτην τ᾿ Ἀριάδνην, 
χούρην Μίνωος, τόπερ ἀγλαὸν οὔνομα χείνην 
παρθενικὴν καλέεσχον ἐπήρατον, ἥν μ᾽ ἐρεείνεις; 

1100 Αἴθε γὰρ, ὥς Θησῆϊ τότε ξυναρέσσατο Μίνως 

ἀμφ᾽ αὐτῆς, ὡς ἄμμι πατὴρ τεὸς ἄρθμιος εἴη. 

Ὡς φάτο μειλιχίοισι καταψήχων ὀάροισιν' 
τῆς δ᾽ ἀλεγεινόταται χραδίην ἐρέθεσχον ἀνίαι, 
xal μιν ἀχηχεμένη ἀδινῷ προσπτύξατο μύθῳ. 

Ἑλλάδιπου τάδε χαλὰ συνημοσύνας ἀλεγύνειν' 

Αἰήτης δ᾽ οὐ τοῖος ἐν ἀνδράσιν, οἷον ἔειπας 

Μίνω Πασιφάης πόσιν ἔμμεναι" οὐδ᾽ Ἀριάδνῃ 

ἰσοῦμαι τῷ μή τι φιλοξενίην ἀγόρενε. 
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e-satis draconis atra in gleba dentibus, 
8i excitatos multos ex-agro observaveris, 
clam lapidem immitte validum : illi vero ejus can, 
rabidi velut canes propter cibum, conficient 
seinvicem : atque ipse propera in-pugnam 
ruere. Vellus autem in Greeciam propterea 
auferes ex /Ea procul : abi tamen, 
qua gratum esf, qua tibi placet profecto ire. 
Sic igitur dixit, et tacite ad pedes oculis demiseis 
largiter tepidis genas lacrimis rigavit, 
dolens , quod esset admodum longe a-se 
per mare erraturus : mesto igitur eum contra 
iterum sermone allocuta-est, prehenditque manum 
dextram : jam enim ejus oculos reliquerat pudor : 
Memento, si quidem aliquando redux domum veaeri, 
nominis Medes : sic vero et ego absentis 
recordabor. Dic vero mihi benevole hsec, ubinam tibi sia 
sedes , quo nunc hinc super mare navi abiturus-eis : 
utrum ad-opulentam prope accessurus-eis Orchomenen, 
an A»eam ad insulam? Memora etiam puellam, 
quam quidem illam nominasti nobilem filiam 
Pasiphaes, quie patris soror est mei. 
Sic locuta-est : illum vero et ipsum subiit, laerimi 
puelle ,] seevus Amor, hoc vero vicissim verbum dixit : 
Omnino nec noctu puto nec unquam interdiu 
tui te obliturum-esse , evitata morte, si vere quidem 
effugiam salvus in Graeciam, nec quendam alium 
JEetes objecerit pejorem nobis laborem. - 
Si vero tibi nostram cognoscere placet patriam, 
edisseram : admodum enim me et ipsum animus jubet. 
Est quzedam celsis circumdata montibus terra, 
omnimo ovibus-abundans atque pascuis, ubi Prometheus, 
Japeti-filius, bonum genuit Deucalionem , 
qui primus condidit urbes , et sedificavit templa 
diis, primus vero etiam inter homines regnavit. 
Haemoniam illam quidem vicini nominant. 
In ea Iolcus, mea patria , in ea etiam alise 
multe urbes habitantur, ubi ne nomen quidem licet at 
dire] JEseee insulze : Minyam vero profectum, 
4Eoliden Minyam , inde fama est Orchomeni 
aliquando Cadmeis conterminam urbem condidisse. 
At quid hzc tibi frustra omnia dico, 
nostras domos, et longe-celeberrimam Ariadnen, 
filiam Minois, quo splendido nomine illam 
virginem appellabant amabilem, de-qua me interrogas? 
Utinam enim , ut cum-Theseo tum consensit Minos 
de illa, sic nobis pater tuus amicus sit ! 
Sic dixit, blandis demulcens verbis ; 
illius vero acerbissimsee animum vexabant curse , 
atque eum tristis miserabili allocuta-est sermone : 
In-Greecia forte hoc honestum est , pactorum rationem 
-habere :] E£etes vero nontalis inter homines, qualem dieis 
Minoa Pasiphaes maritum fuisse : neque Ariadnse 
eequalis-sum ; quare noli hoepitalitem commemorare. 
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τύνη μὲν ἐμεῦ, ὅτ᾽ Ἰωλχὸν ἴχηαι, 

ἴο δ᾽ ἐγὼ χαὶ ἐμῶν ἀέχητι τοκήων 

. Ἔλθοι δ᾽ pr ἀπόπροθεν ἠέ τις ὅσσα, 
[ἕλος ὄρνις, ὅτ ᾽ ἐχλελάθοιο ἐμεῖο" 
ιε ταχεῖαι ὑπὲρ πόντοιο φέροιεν 
; Ἰαωλχὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, 
ὀφθαλμοῖσιν ἔλεγχείας προφέρουσα 
ἢ ἰότητι πεφυγμένον. Αἴθε γὰρ εἴην 
X τότε σοῖσιν ἐφέστισς ἐν μεγάροισιν. 
Aq ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειῶν 
ὴν δ᾽ ὅ γε δῆθεν ὑποδλήδην προσέειπεν" 
ίη, χενεὰς μὲν ἕα πλάζεσθαι ἀέλλας, 
ἄγγελον ὄρνιν, ἐπεὶ μεταμώνια βάζεις. 
ἤθεα χεῖνα xal Ἑλλάδα γαῖαν ἴχηαι, 
γυναιξὶ xal ἀνδράσιν αἰδοίη τε 
ἰδέ σε πάγχυ θεὸν ὡς πορσανέουσιν, 
" μὲν παῖδες ὑπότροποι οἴκαδ᾽ ἵχοντο 
^ τῶν δ᾽ αὖτε χασίγνητοί τε ἔται τε 

οἱ χαχότητος ἄδην ἐσάωθεν ἀχοῖται. 

, δὲ λέχος θαλάμοις ἔνι χουριδίοισιν 
ς᾽ οὐδ᾽ ἄμμε διαχρινέει φιλότητος 
᾿Ἰςθάνατόν γε μεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 
o* τῇ δ᾽ ἔντοσθε χατείδετο θυμὸς ἀχουῇ. 
ἔργ ἀΐδηλα κατεῤῥίγησεν ἰδέσθαι 
οὗ μὲν δηρὸν ἀπαρνήσασθαι ἔμελλεν 
ναιετάειν. Ὡς γὰρ τόδε μήδετο Ἥρη, 
ν Πελίῃ ἱερὴν ἐς Ἰωλχὸν ἵχηται 
ἰδεια, λιποῦσά γε πατρίδα γαῖαν" 

* ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύουσαι ἄπωθεν 
ζεσκον. ἐδεύετο δ᾽ ἥματος ὥρη 
& νέεσθαι ἑὴν μετὰ μητέρα χούρην. 
 χομιδῆς μημνήσχετο, τέρπετο γάρ οἵ 
ὃς μορφῇ τε xai αἱμυλίοισι λόγοισιν, 
Αἰσονίδης πεφυλαγμένος ὀψέ περ ηὔδα' 
ἐποδλώσχειν, μὴ πρὶν φάος ἠελίοιο 
θάμενον, xat τις τὰ ἕχαστα νοήση 
εὖτις δ᾽ ἀδολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἰόντες. 
| Υ᾽ ἀλλήλων ἀγανοῖς ἐπὶ τόσσον ἔπεσσιν 
"μετὰ δ᾽ αὖτε διέτμαγεν. Ἤτοι Ἰήσων 
X καὶ νῆα κεχαρμένος ὦρτο νέεσθαι " 
ἀμφιπόλους * αἵ δὲ σχεδὸν ἀντεδόλησαν 
οὗ τὰς δ᾽ οὔ τι περιπλομένας ἐνόησεν. 
Ὁ νεφέεσσι μεταχρονίη πεπότητο. 
Ἂς δὲ πόδεσσι θοῇς ἐπεθήσατ᾽ ἀπήνης, 
ῇ μὲν χειρὶ λαδ᾽ ἡνία, τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἵἹμάσθλην 
ν» οὐρῆας ἔλαυνέμεν " οἱ δὲ πόλινδε 
ιγόμενοι ποτὶ δώματα. Τὴν δ᾽ ἀρ’ ἰοῦσαν 
| περὶ παισὶν ἀχηχεμένη ἐρέεινεν " 
ντροπίησιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 
ὕτ᾽ αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίητο. 
A χθαμαλῷ σφέλαϊ χλιντῆρος ἕνερθεν, 
σαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρειήν" 
νὶ βλεφάροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρουσα 
xxbv ἔργον ἐπεξυνώσατο βουλῇ. 
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Sed tantum tu mei , quando Iolcum redieris , 
memento : tui ego, vel meis invitis parentibus , 
recordabor. Veniat vero nobis e-longinquo 'aut quzedam 
fama] aut nuncia quzedam avis, quando oblitus-fueris me: 
aut ipsam me celeres super mare ferant 
hinc Iolcum abreptam venti , 
ut tibi, ante oculos (coram) probra ingerens , 
in-memoriam-revocem , meo consilio te effugisse. Utinam 
enim essem] ex-improviso tum tuis presens in edibus ! 
Sic igitur dixit, miserabiles profundens de-genis 
lacrimas; eam autem ille vicissim allocutus-est : 
O-bona, inanes sine vagari ventos , 
item etiam nunciam avem, quoniam vana loqueris. 
Si vero in-illas sedes et Greciam veneris , 
honorata mulieribus et viris, venerandaque 
eris, qui te omnino velut numen colent , 
quod horum filii reduces domum venerint 
tuo consilio, illarum rursus et fratres et cognati! 
et florentes e-malis omnino servati-sint conjuges. 
Nostri vero tori thalamis in virgineis 
consors-eris : neque nos distrahet ab-amore 
aliud quidquam, antequam mors fatalis circumdet. 
Sic dixit : illi vero intus diffluebat animus δὲς auditie. 
Attamen facinora atra horruit videre, 
misera : nec diu recusatura erat 
In-Grzcia habitare. Ita enim hoc molita-erat Juno ,, 
ut in-exitiun Pelis; sacram in Iolcum veniret 
Colchica Medea , relicta patria terra. 
Jam famule spectantes procul 
tacite morebant ; postulabat autem diel tempus , 
retro domum ut-iret suam ad matrem puella. 
Illa autem nondum reditus memor-fuisset : (delectabatur 
enim ei] animus simul forma et dulcibus verbis : ) 
nisi Jason cautus, quanquam sero , dixisset : 
Tempus es? discedendi , ne prius lux solis 


| occidat przeveniens , et quis omnia intelligat 


alienorum : iterum vero conveniemus huc euntes. 

Sic illi se-mutuo blandis tamdiu verbis 
tentarunt : tum vero discesserunt. Nam Jason 
ad socios et navem letus festinavit redire; 
liec. ad ancillas : quee prope occurrerunt 
omnes una : eas tamen nequaquam advenientes animad- 
vertit.] Anima enim in-nubibus sublimis volabat. 
Spontaneis autem pedibus celerem conscendit rhedam , 
atque altera manu prehendit habenas, altera scuticam 
artificiosam, mulos ad-impellendos : hi vero in-urbem 
ruebant festinantes ad palatia. Illam reversam 
Chalciope de filiis sollicita interrogavit : 
ipsa autem sollicitudine perplexa nec sermones 
audivit , nec respondere interroganti voluit. 
Sedit autem in humili scabello sellce infra 
oblique suffulciens lzeea manu genam : 
humidos inter palpebras habebat oculos , cogitans 
quam mali facinoris euo particeps-esset consilio. 

Hn. 
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Αἰσονίδης δ᾽ ὅτε δὴ ἑτάροις ἐξαῦτις ἔμιχτο 
ἐν χώρη, ὅθι τούς γε χαταπρολιπὼν ἐλιάσθη, 

I105 Gor ἱέναι σὺν τοῖσι, πιφαυσχόμενος τὰ ἔχαστα, 
ἡρώων ἐς Giov * ὁμοῦ δ᾽ ἐπὶ νῆα πέλασσαν. 
Οἱ δέμιν ἀμφαγάπαζον, ὅπως ἴδον, ἔχ τ᾽ ἐρέοντο. 
Αὐτὰρ ὃ τοῖς πάντεσσι μετέννεπε δήνεα χούρης, 
δεῖξέ τε φάρμαχον alvóv - ὁ δ᾽ οἶόθεν οἷος ἑταίρων 

1170 Ἴδας ἦστ᾽ ἀπάνευθε δαχὼν χόλον οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
γηθόσυνοι, τῆμος μὲν, ἐπὶ χνέφας ἔργαθε νυχτὸς, 
εὔχηλοι ἐμέλοντο περὶ σφίσιν. Αὐτὰρ ἅμ᾽ ἠοῖ 
πέμπον ἐς Αἰήτην ἱέναι σπόρον αἰτήσοντας 
ἄνδρε δύω, πρὸ μὲν αὐτὸν ἀρηΐφιλον Τελαμῶνα, 

1175 σὺν δὲ xal Αἰθαλίδην υἷα χλυτὸν ἙἭ μείαο. 
Βὰν δ᾽ ἵμεν οὐδ᾽ ἁλίωσαν ὁδόν" πόρε δέ σφιν ἰοῦσιν 
κρείων Αἰήτης χαλεποὺς ἐς ἄεθλον ὀδόντας 
᾿Αονίοιο ὃ , ὃν Ὦγυγίη ἑνὶ Θήῤδη 
Κάδμος, ὅτ᾽ Εὐρώπην διζήμενος εἰσαφίχανεν, 

1180 πέφνεν, Ἀρητιάδι χρήνη ἐπίουρον ἐόντα, 
ἕνθα xol ἐννάσθη πομπῇ βοὸς, ἥν οἱ Ἀπόλλων 
erac jvnot π tpav ὁδοῖο. 

Τοὺς δὲ θεὰ Τριτωνὶς ὑπὲχ γενύων ἔλάσασα 
Αἰήτῃ πόρε δῶρον ὁμῶς αὐτῷ τε φονῆϊ. 

{186 Καί ῥ᾽ ὁ μὲν Ἀονίοισιν ἐνισπείρας πεδίοισιν 
Κάδμος ᾿Αγηνορίδης γαιηγενῇ εἴσατο λαὸν, 
Ἄρεος ἀμώοντος ὅσοι ὑπὸ δουρὶ λίποντο" 
τοὺς δὲ τότ᾽ Αἰήτης ἔπορεν μετὰ νῆα φέρεσθαι 
προφρονέως, ἐπεὶ οὔ μιν ὀΐσσατο πείρατ᾽ ἀέθλου 

1190 ἐξανύσειν, εἰ χαὶ περ ἐπὶ ζυγὰ βουσὶ βάλοιτο. 

Ἠέλιος μὲν ἄπωθεν ἐρεμνὴν δύετο γαῖαν 
ἑσπέριος νεάτας ὑπὲρ ἄχριας Αἰθιοπήων " 
Νὺξ δ᾽ ἵπποισιν ἔβραλλεν ἔπι Qupd: τοὶ δὲ χαμεύνας 
ἔντυον ἥρωες παρὰ πείσμασιν. Αὐτὰρ Ἰήσων 

1195 αὐτίχ᾽ ἐπεὶ ῥ᾽ Ἑλίκης εὐφεγγέος ἀστέρες ἄρχτου 
ἔχλιθεν, οὐρανόθεν δὲ πανεύχηλος γένετ᾽ αἰθὴρ, 
βῆ ῥ᾽ ἐς ἐρημαίην κλωπήϊος ἠύτε τις φὼρ 
σὺν πᾶσιν χρήεσσι᾽ πρὸ γάρ τ᾽ ἀλέγυνεν Exacta 
ἡμάτιος" θῆλυν μὲν ὄϊν γάλα τ᾽ ἔχτοθι ποίμνης 

1300 Ἄργος ἰὼν ἤνειχε᾽ τὰ δ᾽ ἐξ αὐτῆς ἕλε νηός. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἴδε χῶρον, ὅτις πάτου ἔχτοθεν ἦεν 
ἀνθρώπων, χαθαρῇσιν ὑπεύδιος εἰαμενῆσιν, 
ἔνθ᾽ ἤτοι πάμπρωτα λοέσσατο μὲν ποταμοῖο 
εὐαγέως θείοιο τέρεν δέμας" ἀμφὶ δὲ φᾶρος 

1906 ἔσσατο χυάνεον, τὸ μέν οἱ πάρος ἐγγυάλιξεν 
Αημνιὰς Ὑψιπύλη, ἀδινῆς μνημήϊον εὐνῆς. 
Πηχύϊον δ᾽ do! ἔπειτα πέδῳ ἔνι βόθρον ὀρύξας 
γήησεν σχίζας, ἐπὶ δ᾽ ἀρνειοῦ τάμε λαιμὸν, 
αὐτόν τ᾽ εὖ χαθύπερθε τανύσσατο᾽ δαῖε δὲ φιτροὺς 

1310 πῦρ ὑπένερθεν (elc, ἐπὶ δὲ μιγάδας χέε λοιδὰς, 
Βριμὼ χικλήσχων ᾿Εχάτην ἐπαρωγὸν ἀέθλων. 
Καί ῥ᾽ 6 μὲν ἀγχαλέσας πάλιν ἔστιχεν" ἢ δ᾽ ἀΐουσα 
χευθμῶν ἐξ ὑπάτων δεινὴ θεὸς ἀντεθόλησεν 
ἱροῖς Αἰσονίδαο" πέριξ δέ μιν ἐστεφάνωντο 

1216 σμερδαλέοι δρυΐνοισι μετὰ πτόρθοισι δράχοντες᾽ 
στράπτε δ᾽ ἀπειρέσιον δαΐδων σέλας" ἀμφὶ δὲ τήν γε 
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Jason autem ubi jam cum-sociis iterum conveneni 
eo loco, quo illis relictis discesserat , 
perrexit cum iis, exponens singula , 
heroum ad certum : una vero ad navem accesserunt. 
Illi eum amplexabantur, ut viderant, et interrogarunt. 
At ipse his omnibus narravit consilia puella , 
ostenditque medicamentum vehemens : sed seorsim solus 
sociorum) Idas sedit procul morderns iram : ceteri vero 
leeti tum quidem, quando tenebrie cohibebant noctis, 
quieti curam-gesserunt suarum rerum : at primo mane 
miserunt ad /£eten , qui-irent semen petituri , 
viros duos, prsecipue ipsum belli-amantem Telamonem, 
una vero etiam /Ethaliden, filium nobilem Mercurii. 
Iverunt igitur; nec frustra-confecerunt iter : dedit esim 
ipeis euntibus] rex Eetes difficiles in laborem dentes 
Aonii serpentis, quem Ogygias ad Thebas 
Cadmus, quando Europam quisrens venerat, 
interfecit , Marti-sacris fontis custodem , 
ubi etiam habitavit, praeeunte vacca, quam ei Apollo 
prebuerat oraculo ducem vis, 
hos vero (dentes) dea Tritonia e maxillis evutsos 
/Eette dedit dono símul ei ipsi (Cadmo), qui-necavera 
Et hic quidem Aoniis insevit campis, 
Cadmus Agenorides , terrigenamque condidit populum, 
quotquot Marte demetente hasta superstites-erant : 
Alios vero den(es tum JEetes dedit ad navem avehenda 
labenter, quoniam non eum putabat metas certaminis 
esse-assecuturum , si vel juga tauris injecerit. 

Sol quidem procul tenebricosam subiit terram 
vespertinus , ultimos supra vertices Athiopum : 
Nox vero equis imposuit juga : tum strata 
pararunt heroes ad retinacula. At Jason 
statim, postquam Helices splendentis stellae ursz 
inclinabantur , ceclitusque omnino-tranquillus exstitit 
sether,] abiit in desertum clandestinus, veluti quidam fur, 
cum omnibus rebus-necessariis ; antea enim curaverat ai» 
gula] interdiu : feminam quidem ovem et lac ex ovili 
Argus attulerat : reliqua vero ex ipsa sumsit nave. 
At quando jam vidit locum, qui extra viam-tritam erat 
hominum, in-puris tranquillus pratis-irriguis, 
ibi quidem primum lavit fluvio 
rite divino tenerum corpus : circum autem pallium 
induit nigrum , quod quidem ei antea dederat 
Lemnia Hypsipyle, crebri monumentum concubitus 
Cubitali deinde in solo fovea effoesa 
exstruxit ligna-scissa , οἱ agnze secuit jugulum, 
ipsamque bene superne extendit, accenditque stipites 
igne subjecto, mixtaque affudit libamina, 
Brimonem invocans Hecaten adjutricem laborum. 
Qua invocata ille retro cessit : illa vero audiens 
specubus ex imis horrenda dea accessit 
ad-sacra Jasonis : undique autem eam cingebant 
horribiles quernis cum ramis dracones : 
coruscabat vero infinitum facium lumen : cirea illam 
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δξείη ὁλαχῇ χθόνιοι χύνες ἐφθέγγοντο. 
Πίσεα δ᾽ ἔτρεμε πάντα κατὰ στίθον' at δ᾽ ὀλόλυξαν 
Νύμφαι ἐλειονόμοι ποταμήτιδες, ot περὶ χείνην 

30 Φάσιδος εἰαμενὴν ἈΑιμαραντίου εἱλίσσονται. 
Αἰσονίδην δ᾽ ἤτοι μὲν ἕλεν δέος, ἀλλά μιν οὐδ᾽ ὡς 
ἐντροπαλιζόμενον πόδες ἔχφερον, ὄφρ᾽ ἑτάροισι 
μίχτο χιών" ἤδη δὲ φόως νιφόεντος ὕπερθεν 
Καυχάσου ἠριγενὴς "Hoc βάλεν ἀντέλλουσα. 

46 ΚΚαὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἰήτης περὶ μὲν στήθεσσιν ἕεστο 
θώρηκα στάδιον, τόν οἱ πόρεν ἐξεναρίξας 
σφωϊτέρης Φλεγραῖον Ἄρης ὑπὸ χερσὶ Μίμαντα. 
χρυσείην δ᾽ ἐπὶ χρατὶ χόρυν θέτο τετραφάληρον, 
λαμπομένην, οἷόν τε περίτροχον ἔπλετο φέγγος 

39 ἠελίου, ὅτε πρῶτον ἀνέρχεται "Dixsavoio. 

Ἂν δὲ πολύῤῥινον νώμα σάχος, ἂν δὲ xal ἔγχος 
δεινὸν, ἀμαιμάχετον᾽ τὸ μὲν οὔ x£ τις ἄλλος ὑπέστη 
ὧν ἡρώων, ὅτε χάλλιπον 'HooxMja 

τῆλε παρὲξ, ὅ xsv οἷος ἐναντίδιον πτολέμιξεν. 

35 TG δὲ xal ὠχυπόδων ἵππων εὐπηγέα δίφρον 
ἔσχε πέλας Φαέθων ἐπιδήμεναι ἂν δὲ xol αὐτὸς 
βήσατο, δυτῆρας δὲ χεροῖν ἔχεν. Ἔχ δὲ πόληος 

σεν εὐρεῖαν χατ᾽ ἀμαξιτὸν, ὥς xsv ἀέθλῳ 
ρσταίη " σὺν δέ σφιν ἀπείριτος ἔσσυτο λαός. 

M0 οἵα δ δ᾽ Ἴσθμιον εἶσι Ποσειδάων ἐς ἀγῶνα 
ἅρμασιν ἐμδεδαὼς ἣ Ταίναρον ἣ ὅγε Λέρνης 
ὕδωρ ἠὲ xav ἄλσος Ὑαντίου ᾿Ογχηστοῖο, 
καίτε Καλαύρειαν μετὰ δῆθ᾽ ἅμα νίσσεται ἵπποις 
Πέτρην θ᾽ Αἰμονίην ἣ δενδρήεντα Γεραιστόν" 

45 τοῖος ἄρ᾽ Αἰήτης Κόλχων ἀγὸς ἦεν ἰδέσθαι. 

Τόφρα δὲ Μηδείης ὑποθημοσύνησιν Ἰήσων 
φάρμαχα μυδήνας ἠμὲν σάχος ἀμφεπάλυνεν 
ἠδὲ δόρυ βριαρὸν, περὶ δὲ ξίφος " ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
κείρησαν τευχέων βεδιημένοι, οὐδὲ δύναντο 

350 χεῖνο δόρυ γνάμψαι τυτθόν γέ περ, ἀλλὰ μάλ᾽ αὕτως 

χρατερῇσιν ἐνεσχλήχει παλάμῃσιν. 
Αὐτὰρ ὅ τοῖς ἄμοτον χοτέων Ἀφαρήζος Ἴδας 
κόψε παρ᾽ οὐρίαχον μεγάλῳ ξίφει" ἀλτο δ᾽ ἀχωχὴ 
ῥαιστὴρ ἄχμονος ὥστε παλιντυπές: οἱ δ᾽ ὁμάδησαν 

455 γηθόσυνοι ἥρωες ἐπ᾽ ἐλπωρῇσιν ἀέθλου. 

Καὶ δ᾽ αὐτὸς μετέπειτα παλύνετο’ δῦ δέ μιν ἀλχὴ 
tr nd ἄφατός τε xal ἄτρομος: αἱ δ᾽ ἑχάτερθεν 
ipsc ἐπεῤῥώσαντο περὶ σθένεϊ σφριγόωσαι. 
er δ᾽ ὅτ᾽ ἀρήϊος ἵππος ἐελδόμενος πολέμοιο 
1360 σχαρθμῷ ἐπιχρεμέθων χρούει πέδον, αὐτὰρ ὕπερθεν 
κυδιόων ὀρθοῖσιν ἐπ᾽ οὔασιν αὐχέν᾽ ἀείρει" 
τοῖος ἄρ᾽ Αἰσονίδης ἐπαγαίετο χάρτεϊ γυίων. 
Πολλὰ δ΄ do' ἔνθα χαὶ ἔνθα μετάρσιον ἴχνος ἔπαλλεν 
ἀσπίδα χαλχεέην μελίην τ᾽ ἐν χερσὶ τινάσσων. 
396 Φαίης xev ζοφεροῖο χατ᾽ αἰθέρος ἀΐσσουσαν 
χειμερίην στεροπὴν θαμινὸν μεταπαιφάσσεσθαι 
ἐχνεφέων, ὅτ᾽ ἔπειτα μελάντατον ὄμδρον ἄγωνται. 
Καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ οὐ δηρὸν ἔτι σχήσεσθαι ἀέθλων 
μέλλον ἀτὰρ χληΐσιν ἐπισχερὼ ἱδρυνθέντες 
u0 δίμγα͵ μάλ᾽ ἐς πεδίον τὸ Ἀρήϊον ἠπείγοντο. 
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acuto latratu inferi canes sonum-edebant. 
Praia vero tremebant omnia circa vestigium: et ululabant 
Nymphee paludem-incolentes fluviales, quz circa illum 
Phasidis palustrem-locum Amarantii versantur. 
Jasonem quidemj;occupavit metus, sed eum ne sic quidem 
respicientem pedes ferebant, ut cum-sociis 
jungeretur reversus : jam vero lucem nivoso super 
Caucaso matutina Aurora misit exoriens. 

Et tum quidem J£etes pectoribus induit 
thoracem firmum, quem ei prebuerat , qui-interfecerat 
suis Phlegreeum Mars manibus Mimantem : - 
auream vero capiti galeam imposuit quatuor-conis-insignem 
splendentem, quale orbiculare est lumen 
solis, ubi primum prodit ex-Oceano. 
Ac multis-coriís-constans versabat scutum, et hastam 
terribilem, immensam , quam quidem nemo alius susti- 
nuisset] virorum heroum, quum reliquissent Herculem 
procul, qui vel solus contra pugnasset. 
Ei etiam velocium equorum bene-compactum currum 
tenebat juxta Phaéthon conscendendum : atque et ipse 
conscendit habenasque manibus tenuit. Ex urbe autem 
agitavit currum latam per viam, ut certamini 
adstaret : cum illis autem infinitus ruit populus. 
Qnalis vero Isthmium abit Neptunus ad certamen 
curru vectus, aut Teenarum, aut idem Lerne 
ad-aquam, aut per lucum Hyantii (Baoti) Onchesti 
atque Calauream forte adit cum equis 
Petramque Hemoniam, aut arboribus-consitum Gere 
stum :] talis igitur /Ketes Colchorum dux erat visendus. 

Interea Medes monitis Jason 
medicamentis destillatis et scutum undique-conspersit 
et hastam validam atque ensem : circaque socii 
tentarant arma, vi-adhibita, neque potuerunt - 
illam hastam flectere vel tantillum : immo adeo 
infracta robustis induruerat manibus. 
At his vehementer irascens Aphareius Idas 
feriit juxta ferratam-cuspidem magno ense : resiluit vero 
acies,] velut malleus ab-incude, repereussa : ipsi freme- 
bant] lei heroes ob spem certaminis. 
Atque ipse deinde oblinebatur , subiitque eum robur 
horrendum, infandumque et intrepidum, et utrinque 
manus induruerunt viribus valentes. 
Ut vero bellicus equus appetens proelium 
calcitrando hinniens pulsat solum , at superbe 
exsultans rectis auribus cervicem extollit : 
talis Jason exsultabat robore membrorum. 
Multum vero hinc inde sublimes pedes movit 
clypeum cereum et hastam manu agitans. 
Diceres atro de t&ethere delapsum 
in-tempestate fulgur frequens coruscare 
ex nubibus, quando deinde nigerrimum imbrem adducant. 
Atque tum deinde non diu amplius cohibituri-se a-certa- 
minibus] erant : sed in-sedilibus ex-ordine conmidentes 
celerrime in campum Martium properarunt. ἡ 
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Τόσσον δὲ προτέρω πέλεν ἄστεος ἀντιπέρηθεν, 
ὅσσον τ᾽ ἐκ βαλόϊδος ἐπήδολος ἅρματι νύσσα 
γίγνεται, ὀππότ᾽ ἄεθλα χαταφθιμένοιο ἄναχτος 
χηδεμόνες πεζοῖσι xal ἱππήεσσι τίθενται. 

1276 Τέτμον δ᾽ Αἰήτην τε xal ἄλλων ἔθνεα Κόλχων 
τοὺς μὲν Καυχασίοισιν ἐφεσταότας σχοπέλοισιν, 
τὸν δ᾽ αὐτοῦ παρὰ χεῖλος ἑλισσόμενον ποταμοῖο. 

Αἰσονίδης δ᾽, ὅτε δὴ πρυμνήσια δῆσαν ἑταῖροι, 
δή ῥα τότε ξὺν δουρὶ καὶ ἀσπίδι βαῖν᾽ ἐς ἄεθλον 

1280 νηὸς ἀποπροθορών * ἄμυδις δ᾽ ἕλε παμφανόωσαν 

- χαλχείην πήληχα θοῶν ἔμπλειον ὀδόντων 
καὶ ξίφος ἀμφ᾽ ὥμοις, γυμνὸς δέμας, ἄλλα μὲν Ἄρει 
εἴχελος, ἄλλα δέ που χρυσαόρῳ Ἀπόλλωνι. 
ΠΙαπτήνας δ᾽ ἀνὰ νειὸν ἴδε ζυγὰ χάλχεα ταύρων, 

1286 αὐτόγυόν τ᾽ ἐπὶ τοῖς στιδαροῦ ἀδάμαντος ἄροτρον. 
Χρίμψε δ᾽ ἔπειτα χιὼν, παρὰ δ᾽ ὄδριμον ἔγχος ἔπηξεν 
ὀρθὸν ἐπ᾽ οὐριάχῳ, χυνέην δ᾽ ἀποχάτθετ᾽ ἐρείσας. 
Bi; δ᾽ αὐτῇ προτέρωσε σὺν ἀσπίδι νήριτα ταύρων 
ἴχνια μαστεύων᾽ οἱ δ᾽ ἔχποθεν ἀφράστοιο 

1290 χευθμῶνος χθονίου, ἵνα τε σφίσιν ἔσχε βόαυλα 
χαρτερὰ λιγνυόεντι πέριξ εἰλυμένα χαπνῷ, 
ἄμφω ὁμοῦ προγένοντο πυρὸς σέλας ἀμπνείοντες. 
"Εδδεισαν δ᾽ ἥρωες, ὅπως ἴδον. Αὐτὰρ ὃ τούς γε 
εὖ διαδὰς ἐπιόντας ἅτε σπιλὰς εἰν ἁλὶ πέτρη 

1295 μίμνει ἀπειρεσίησι δονεύμενα χύματ᾽ ἀέλλαις. 
Πρόσθε δέ οἱ σάχος ἔσχεν ἐναντίον’ οἱ δέ μιν ἄμφω 
μυχηθμῷ χρατεροῖσιν ἐνέπληξαν χεράεσσιν" 
οὐδ᾽ ἄρα μιν τυτθόν περ ἀνώχλισαν ἀντιόωντες. 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἐνὶ τρητοῖσιν ἐύῤῥινοι χοάνοισιν 

1300 φῦσαι χαλχήων ὅτὲ μέν τ᾽ ἀναμαρμαίρουσιν, 
πῦρ óÀobv πιμπρᾶσαι, ὅτ᾽ αὖ λήγουσιν ἀὐτμῆς, 
δεινὸς δ᾽ ἐξ αὐτῶν πέλεται βρόμος, ὅππότ᾽ ἀΐξῃ 
νειόθεν * ὡς ἄρα τώγε θοὴν φλόγα φυσιόωντες 
ἐχ στομάτων ὁμάδουν, τὸν δ᾽ ἄμφι τε δήϊον αἶθος 

1205 βάλλεν ἅτε στερσπή " χούρης δέ É φάρμαχ᾽ ἔρυτο. 
Καί ῥ᾽ ὅγε δεξιτεροῖο βοὸς χέρας ἄχρον ἐρύσσας 
εἴλχεν ἐπιχρατέως παντὶ σθένει, ὄφρα πελάσσῃ 
ζεύγλη χαλχείη, τὸν δ᾽ ἐν χθονὶ χάῤδαλεν ὀχλὰξ, 
δίμφα ποδὶ χρούσας πόδα χάλχεον. “Ὥς δὲ xal ἄλλον 

1310 σφῆλε γνὺξ ἐπιόντα, μιῇ βεῤολημένον ὁρμῇ. 
Εὐρὺ δ᾽ ἀποπροθαλὼν γαμάδις σάχος, ἔνθα καὶ ἔνθα 
τῇ xai τῇ βεδαὼς ἄμφω ἔχε πεπτηῶτας 
γούνασιν ἐν προτέροισι, διὰ φλογὸς εἶθαρ ἐλυσθείς. 
Θαύμασε δ᾽ Αἰήτης σθένος ἀνέρος. Οἱ δ᾽ ἄρα τείως 

i318 Τυνδαρίδαι, δὴ γάρ σφι πάλαι προπεφραδμένον ἦεν, 
ἀγχίμολον ζυγά οἱ πεδόθεν δόσαν ἀμφιδαλέσθαι. 
Αὐτὰρ ὃ εὖ ἐνέδησε λόφους " μεσσηγὺ δ᾽ ἀείρας 
χάλχεον ἱστοθοῆα θοῇ συνάρασσε χορώνῃ 
ζεύγληθεν. Καὶ τὼ μὲν ὑπὲχ πυρὸς ἂψ ἐπὶ νῆα 

1230 χαζέσθην. Ὁ δ᾽ ἄρ᾽ αὖτις ἑλὼν σάχος ἔνθετο νώτῳ 
ἐξόπιθεν, καὶ γέντο θοῶν ἔμπλειον ὀδόντων 
πήληκα βριαρὴν δόρυ τ᾽ ἄσγετον, ᾧ ῥ᾽ ὑπὸ μέσσας 
ἐργατίνης ὥς τίς τε Πελασγίδι νύσσεν ἀχαίνῃ 
οὐτάζων λαγόνας" μάλα δ᾽ ἔμπεδον εὖ ἀραρυῖαν 
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Tantum vero Aic erat ultra urbem ex-edverso, 
quantum a carceribus attingenda curru meta 

est, cum certamina mortuo rege 

presides peditibus et equitibus constituunt. 
Invenerunt autem et /E£eten et aliorum gentes Colehorum, 
hos quidem Caucasiis insistentes scopulis , 

illum vero ad ipsius littus flexum fluvii. 

Jason autem , quando jam retinacula alligarant soci, 
tum tandem cum hasta et clypeo contendit ad certamen, 
e-nave proeiliens : simul vero cepit undique-fulgentem 
eream galeam acutis plenam dentibus, 
atqueensem circum humeroe, nudus corpore, partim Marti 
similis , partim ferme aureo-ense Apollini. 
Circumspiciens vero novale vidit juga aerea taurorum, 
atque cum-dentali praeter illa ex-solido ferro facfem ars- 
trum.] Accessit deinde proprius, validamque bastam ad&xit 
rectam cuspide-ferrea , galeamque deposuit firmatam. 
Abiit autem ulterius ipso cum clypeo certa taurorum 
vestigia indagans : illi autem alicunde ex-improviso 
latibulo subterraneo , ubi etiam ipsis erant stabula 
firma, fuliginoso undique involuta fumo, 
ambo una proruperunt, ignis flammam spirantes. 
Metuerunt autem heroes, ut viderunt. At ille eos, 
bene divaricatis-cruribus, irruentes mansit, ut prominens 
in mari petra] manet immensis concitatos fluctus procellis. 
.Ante se yero scutum tenuit adversum : illi ipsum ambo 
cum-mugitu validis ferierunt cornibus : 
neque tamen eum vel tantillum sollicitarunt irruentes. 
Ut autem in perforatis e-coriis-bene-compacti fornacibus 
folles fabrorum nunc ignis-splendorem-emittunt , 
ignem vehementem accendentes , nunc cessant a-flato, 
horrendus autem ex iis existit fremitus, quando eruperit 
ab-imo : sic igitur illi ((auri) celerem flammam evomentes 
oribus fremebant , illumque infesta flamma 
circumdedit ut fulmen : puellae tamen eum medicamina 
tuebantur.] Atque ille dextri bovis cornu summum pre- 
hensum] traxit fortiter omnibus viribus, usque-dum addu- 
xerat] ad-jugum eereum , tum eum in terram dejecit curve- 
tis-genibus, ] celeriter pede impellens pedem sereum. Sicque 
etiam alterum] evertit, ut-in-genua-procumberet , acceden- 
tem, uno ictum impetu.] Lato autem abjecto in-terram scuto 
hincet illinc, ]hac et illa-parte ingressus ambo tenebat prole- 
psos] in genua anteriora, flamma statim obtectus. 
Mirabatur vero JEeles robur viri. Interea autem 
Tyndaridz (etenim iis dudum provisum erat) 
prope juga ei ex-campo praebebant imponenda. 

At ille bene alligavit cervicibus : intereaque sublatum 


.gereum temonem acuto adaptavit annulo 


ex-jugo , atque illi ex-igni retro ad navem 

abierunt. At ille iterum sumtum scutum imposuit bumeris 
a-tergo , recepitque acutis plenam dentibus 

galeam validam hastamque immensam, qua media 
agricola velut quidam Pelasgico pupugit stimulo 
vulnerans latera : et firmissime bene compactam 
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ἰδ τυχτὴν ἐξ ἀδάμαντος ἐπιθύνεσχεν ἐχέτλην. 

Οἱ δὲ τέως μὲν δὴ περιώσια θυμαίνεσκον, 
λάδρον ἐπιπνείοντε πυρὸς σέλας" ὦρτο δ᾽ ἀὐτμὴ, 
ἠύτε βυχτάων ἀνέμων βρόμος, οὔστε μάλιστα 
δειδιότες μέγα λαῖφος ἁλίπλοοι ἐστείλαντο. 

i330 Δηρὸν δ᾽ οὗ μετέπειτα χελευόμενοι ὑπὸ δουρὶ 
ἤϊσαν ὀχριόεσσα δ᾽ ἐρείχετο νειὸς ὀπίσσω, 
σχιζομένη ταύρων τε βίῃ χρατερῷ τ᾽ ἀροτῆρι. 
Δεινὸν δ᾽ ἐσμαράγευν ἄμυδις χατὰ ὦλχας ἀρότρου 
βώλαχες ἀγνύμεναι ἀνδραχθέες- εἵπετο δ᾽ αὐτὸς 

225 λαῖον ἐπὶ στιδαρῷ πιέσας ποδί - τῆλε δ᾽ ἑεῖο 
βάλλεν ἀρηρομένην αἰεὶ χατὰ βῶλον ὀδόντας, 
ἐντροκαλιζόμενος, μή οἱ πάρος ἀντιάσειεν 
Γηγενέων ἀνδρῶν ὁλοὸς στάχυς: οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιπρὸ 

αλκχείης χηλῇσιν ἐρειδόμενοι πανέοντο. 

M0 μος δὲ τρίτατον λάχος ἤματος ἀνομένοιο 
λείπεται ἐξ ἠοῦς, χαλέουσι δὲ χεχμηῶτες 
ἐργατίναι γλυχερόν σφιν ἄφαρ βουλυτὸν ἱκέσθαι, 
τῆμος ἀρήροτο νειὸς ὅπ’ ἀχαμάτῳ ἀροτῆρι, 
τετράγυός περ ἐοῦσα, βοῶν τ᾽ ἀπελύετ᾽ ἄροτρα. 

με Καὶ τοὺς μὲν πεδίονδε διεκτοίησε φέδεσθαι" 
αὐτὰρ 6 ἂψ ἐπὶ νῆα πάλιν χίεν, ὄφρ᾽ ἔτι χεινὰς 
Γηγενέων ἀνδρῶν ἴδεν αὔλακας. Ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
θάρσυνον μύθοισιν. Ὁ δ᾽ ἐκ ποταμοῖο ῥοάων 
αὐτῇ χυνέῃ σθέσεν ὕδατι δίψαν’ [μὸν 

50 γνάμψε δὲ γούνατ᾽ ἐλαφρὰ, μέγαν δ᾽ ἐμπλήσατοθυ- 
ἀλχῆς, μαιμώων Gut εἴχελος, ὅς ῥά τ᾽ ὀδόντας 
θήγει θηρευτῇσιν ἐπ᾽ ἀνδράσιν, ἀμφὶ δὲ πολλὸς 
ἀφρὸς ἀπὸ στόματος χαμάδις δέε χωομένοιο. 
Οἱ δ᾽ ἤδη χατὰ πᾶσαν ἀνασταχύεσχον ἄρουραν 

δ Γηγενέες" φρίξεν δὲ περὶ στιδαροῖς σαχέεσσιν 
δούρασί τ᾽ ἀμφιγύοις χορύθεσσί τε λαμπομένησιν 
Ἄρηος τέμενος φθισιμόρότου * ἵκετο δ᾽ αἴγλη 
νειόθεν Οὔλυμπόνδε δι᾿ ἠέρος ἀστράπτουσα. 
Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐς γαῖαν πολέος νιφετοῖο πεσόντος 

90 ἂψ ἀπὸ χειμερίας νεφέλας ἐχέδασσαν ἀέλλαι 
λυγαίη ὁπὸ νυχτὶ, τὰ δ᾽ ἀθρόα πάντα φαάνθη 
τείρεα λαμπετόωντα διὰ χνέφας" ὡς ἄρα τοίγε 
λάμπον ἀναλδήσχοντες ὑπὲρ χθονός. Αὐτὰρ Ἰήσων 
μνήσατο Μηδείης πολυχερδέος ἐννεσιάων " 

t$ λάζετο δ᾽ ix πεδίοιο μέγαν περιηγέα πέτρον, 
δεινὸν ἘἜνυαλίου σόλον Ἄρεος" οὔ χέ μιν ἄνδοες 
αἰζηοὶ πίσυρες γαίης ἄπο τυτθὸν ἄειραν. (cot; 
Τόν ῥ᾽ ἀνὰ χεῖρα λαδὼν μάλα τηλόθεν ἔμδαλε μέσ- 
ἀΐξας - αὐτὸς δ᾽ ὑφ᾽ ἐὸν σάχος ἕζετο λάθρη 

70 θαρσαλέως. Κόλχοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον, ὡς ὅτε πόντος 
ἴαχεν ὀξείησιν ἐπιδρομέων σπιλάδεσσιν" 
τὸν δ᾽ ἕλεν ἀμφασίη ῥιπῇ στιδαροῖο σόλοιο 
Αἰήτην. Οἱ δ᾽ ὥστε θοοὶ χύνες ἀμφιθορόντες 
ἀλλήλους βρυχηδὸν ἐπήϊον " οἱ δ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

7$ μητέρα πῖπτον ἑοῖς ὑπὸ δούρασιν, ἠύτε πεῦχαι 
ἢ δρύες, ἅστ᾽ ἀνέμοιο χατάϊχες δονέουσιν. 
Οἷος δ᾽ οὐρανόθεν πυρόεις ἀναπάλλεται ἀστὴρ, 
δλχὸν ὑπαυγάζων, τέρας ἀνδράσιν, οἵ μιν ἴδωνται 
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factam ex ferro direxit stivam. 

Illi aliquamdiu quidem vehementer irascebantur, 
immanem spirantes ignis flammam : excitabaturque flatus, 
ut explentium-vela ventorum fremitus , quos maxime 
metuentes magnum velum naute contrahunt. 

Neque tamen diu post coacti hasta 

iverunt : asperum autem lacerabatur arvum pone, 
scissum et taurorum vi et valido aratore. 

Horrendum vero fragorem-ediderunt simul per suleos ara- 
tri] glebae fractae ingentes : sequebatur vero ipse 
cultrum forti calcans pede : procul vero 8:86 

jecit aratam continuo in glebam dentes 

retroepiciens , ne sibi prius occurreret 

Terrigenarum virorum seva seges : illi igitur ulterius 
ferreis ungulis innitentes laborarunt. 

Quando vero tertia pars diei confecti 

relicta-est inde-ab aurora, vocantque fessi 

agricole dulcem sibi statim vesperam ut-veniat, 

tum peraratum-erat novale ab indefesso aratore, 
quatuor-jugera quamquam capiebat ; et boum solvebantur 
aratra.) Et illos quidem perterrefecit, in-campum ut-fuge- 
rent :]at ipse iterum ad navem rediit, dum adhuc vacuos 
&Terrigenis viris vidit sulcos. Undique vero socii 
animarunt eum oratione. Ille ex fluvii fluentis 

ipsa hausit galea, et restinxit aqua sitim : 

flexitque genua levia, et magnum implevit animum 
robore, cer(aminis cupidine apro similis, qui quidem 
dentes] acuit in venatores , undique autem multa 

spuma de ore in-terram defluit iracundi. 

Jamque per omne progerminaverant arvum 

Terrigenz : horrebatque undique validis scutis , 

et hastis utrimque-acutis, galeisque splendentibus 
Martis lucus homicide : venitque splendor 

ab-imo in-Olympum-usque per aérem coruscans. 

Ut vero , in terram multa nive delapsa, 

iterum hibernas nubes dissipant procelle 

atra sub nocte , atque conferta omnia apparent 

astra splendentia per tenebras : sic illi 

fulgebant excrescentes super terram. At Jason 
inemor-fuit Medec callidissimee monitorum : 

arripuitque e campo magnum rotundum saxum, 
ingentem Enyalii discum Martis : non eum viri 

juvenes quatuor e terra vel paullulum sustulisaent. 

Eum igitur manu correptum admodum procul injecit in 
medios) saliens : ipse vero sub suo scuto sedit clam 
audacter. Colchi autem valde inclamarunt , velut quando 
mare] reboat acutis infremens scopuljs: 

sed cepit stupor, propter-jactum validi disei , 

Aeten. [lli, ut veloces canes, circumsilientes 

se-mutuo cum-fremitu aggressi-sunt : alii in terram 
matrem ceciderunt suis sub hastis, tamquam pioceee 

aut quercus , quas venti turbines evertunt. 

Qualis autem coelitus rutila fertur stella 
tractum collustrans , portentum hominibus, qui eam vide- 
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μαρμαρυγῇ σχοτίοιο δι᾽ ἠέρος ἀΐξαντα᾽ 
1280 τοῖος ἄρ᾽ Αἴσονος υἱὸς ἐπέσσυτο Γηγενέεσσιν. 
Γυμνὸν δ᾽ ἐχ χολεοῖο φέρε ξίφος - οὗτα δὲ μίγδην 
ἀμώων, πολέας μὲν ἔτ᾽ ἐς νηδὺν λαγόνας τε 
ἡμίσεας ἀνέχοντας ἐς ἠέρα - τοὺς δὲ xal ἄχρις 
γούνων τελλομένους" τοὺς δὲ νέον ἑστηῶτας " 
1286 τοὺς δ᾽ ἤδη χαὶ ποσσὶν ἐπειγομένους ἐς ἄρηα. 
Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ ἀμφ᾽ οὔροισιν ἐγειρομένου πολέμοιο 
δείσας γειομόρος, μή οἷ προτάμωνται ἀρούρας, 
ἅρπην εὐχαμπῇ νεοθηγέα χερσὶ μεμαρπὼς, 
ὠμὸν ἐπισπεύδων χείρει στάχυν, οὐδὲ βολῇσιν 
1390 μίμνει ἐς ὡραίην τερσήμεναι ἠελίοιο " 
ὡς τότε Γηγενέων χεῖρεν στάχυν: αἵματι δ᾽ δλχοὶ 
ἦύτε χρηναῖαι ἀμάραι πλήθοντο oria. 
Πῖπτον δ᾽ οἱ μὲν ὀδὰξ τετρηχότα βῶλον ἀρούρης 
λαζόμενοι πρηνεῖς: ot δ᾽ ἔμπαλιν" ol δ᾽ ἐπ᾿ ἀγοστῷ 
1806 xal πλευροῖς, χήτεσσι δομὴν ἀτάλαντοι ἰδέσθαι. 
Πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι, πρὶν ἀπὸ χθονὸς ἴχνος ἀεῖραι, 
ὅσσον ἄνω προὔτυψαν ἐς ἠέρα, τόσσον ἔραζε 
βριθόμενοι πλαδαροῖσι χαρήασιν ἠρήρειντο. 
"Epve που τοίως Διὸς ἄσπετον ὀμόρήσαντος 
1400 φυταλιῇ νεόθρεπτα κατημύουσιν ἔραζε 
χλασθέντα ῥίζηθεν, ἀλωήων πόνος ἀνδρῶν" 
τὸν δὲ χατηφείη τε χαὶ οὐλοὸν ἄλγος ἰχάνει 
χλήρου σημαντῆρα φυτοτ * ὡς τίτ᾽ ιἰἄναχτος 
Αἰήταο βαρεῖαι ὑπὸ φρένας ἦλθον ἀνίαι. 
Mos "His δ᾽ ἐς πτολίεθρον ὑπότροπος ἄμμιγα Κόλχοις 
πορφύρων, 7j κέ σφι θοώτερον ἀντιόῳτο. 
Ἦμαρ ἔδυ xol τῷ τετελεσμένος ἦεν ἄεθλος. 


—— 9 6.»»..--.ὕ. 
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Αὐτὴ νῦν χάματόν γε, θεὰ, καὶ δήνεα χούρης 
Κολχίδος ἔννεπε, Μοῦσα, Διὸς τέχος. Ἦ γὰρ ἔμοιγε 
ἀμφασίη νόος ἔνδον ἑλίσσεται ὁρμαίνοντι, 
ἡέμιν ἄτης πῆμα δυσίμερον, ἢ τό γ᾽ ἐνίσπω 

& φῦζαν ἀεικελίην, Tj κάλλιπεν ἔθνεα Κόλχων. 

Ἤτοι ὁ μὲν δήμοιο μετ᾽ ἀνδράσιν, ὅσσοι ἄριστοι, 
παννύχιος δόλον αἰπὺν ἐπὶ σφίσι μητιάασχεν 
οἷσιν ἐνὶ μεγάροις στυγερῷ ἐπὶ θυμὸν ἀέθλῳ 
Αἰήτης ἄμοτον κεχολωμένος" οὐδ᾽ ὅ γε πάμπαν 

10 θυγατέρων τάδε νόσφιν ἑῶν τελέεσθαι ἐώλπει. 

Τῇ δ᾽ ἀλεγεινότατον χραδίη φόδον ἔμδαλεν Ἥρη. 
Τρέσσεν δ᾽, ἠύτε τις χούφη χεμὰς, ἥντε βαθείης 
τάρφεσιν ἐν ξυλόχοιο χυνῶν ἐφόδησεν ὁμοχλή. 
Αὐτίχα γὰρ νημερτὲς ὀΐσσατο, μή μιν ἀρωγὴν 

15 ληθέμεν, αἶψα δὲ πᾶσαν ἀναπλήσειν χαχότητα. 
Τάρδει δ᾽ ἀμφιπόλους ἐπιΐστορας" ἐν δέ οἱ ὄσσε 
πλῆτο πυρὸς, δεινὸν δὲ περιδρομέεσχον ἀχουαί. 
IIuxv& δὲ λαυκανίης ἐπεμάσσατο, πυχνὰ δὲ χουρὶξ 
ἑλχομένη πλοχάμους γοερῇ βρυχήσατ᾽ ἀνίη. 

30 Kal νύ xev αὐτοῦ τῆμος ὑπέρμορον ὥλετο χούρη 
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rint] cum-splendore obscurum per a&rem ruere : 

talis £sonis filius irruit in-Gigantes. 

Nudum e-vagina extraxit ensem, vulneravitque promiscue 
demetens, multos quidem tantum ad-usque ventrem e l 
tera] dimidios exstantes in aérem , alios etiam osque 
ad-genua prominentes , alios modo stantes , 

alios jam etiam pedibus properantes in pugnam. 

Ut vero , quando super finibus excitatur bellum, 
veritus agricola , ne hostes sibi preemeterent segetes, 
falce incurva recens-acuta manibus arrepta 

immaturam festinans metit spicam, neque radiis, 
exspectat ad usque-estatem, ut-siccentur solis : 

sic tum Terrigenarum desecuit segetem : sanguine aatem 
sulci ,] ut fontium alvei aquis, pleni erant. 
Conciderunt autem alii dentibus asperam glebam arri 
corripientes proni , alii retro , alii in cubitum 

et latera, cetis corporis-structura similes visendi. 

Multi autem vulnerati, priusquam a terra pedem tollerent, 
quantum sursum emerserant in auras, tantum in-terram 
gravati madidis capitibus figebantur. 

Plantse tali fere modo, Iove affatim pluente, 
in-loco-plantis-consito nuper-nutritse declinantur in-erram 
fractie radicitus, olitorum labor virorum : 

ipsum vero tristitia et acerbus dolor invadit 

fundi poesessorem , qui-plantas-aluit : sic tum regis 
JEetie graves animum subierunt dolores. 

Abiit vero in urbem reversus simul-cum Colchis, 
meditans, qua-ratione ipeis acrius adversaretur. 

Dies occidit, atque illi peractus erat labor. 


c— Bü mma 
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IrsA nunc laborem, dea, et consilia puellee 
Colchice dic, Musa, Jovis filia. Profecto enim mihi 
fluctuans animus intus volvitur, dubitant, 
utrum ipsum (laborem) malum ex-infelici-amore-natum, 
an hoc dicam] fugam ob-iram-(patris)-susceptam, qua de- 
seruit gentes Colchorum.] Nam ille quidem cum populi vi- 
ris, quotquot preestantissumi erant) per-totam-noctem do- 
lum graveministos (4rgonaufas) meditabatur] suo in pal 
tio, invisum animo propter-certamen] Aetes valde iratus: 
neque illeomnino] sine filiabus hzec suis peracta-esae existi- 
maverat.] Huicautem ( Medec) gravissimum animo metum 
injecit Juno ;] trepidavitque, velut levis quaedam dama, 
quam profundi] in dumetis nemoris canum exterruit latra- 
tus.] Statim enim vere opinata-est, non illum (parem) auxi 
lium] latere, moxqueomnem completuruim-esse miseriam. 
Metuit autem ancillas rei-conscias : eique oculi 
implebantur igne, et horrendum circumsonabant aures. 
Sepe jugulum contrectavit, szepe a-capite 
detractis capillis lugubri ejulavit moerore. 
Atque sane ibi tum, quod-non-in-fatis-erat, periiaset puella 
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φάρμαχα πασσαμένη, "Honc δ᾽ ἁλίωσε μενοινὰς, 
εἰ μή μιν Φρίξοιο θεὰ σὺν παισὶ φέῤεσθαι 
ὥρσεν ἀτυζομένην πτερόεις δέ οἱ ἐν φρεσὶ θυμὸς 
ἰάνθη - μετὰ δ᾽ ἦγε παλίσσυτος ἀθρόα χόλπων 

3$ φάρμαχα πάντ᾽ ἄμυδις χατεχεύατο φωριαμοῖο. 
Κύσσε δ᾽ ἐόν τε λέχος xal διχλίδας ἀμφοτέρωθεν 
σταθμοὺς, χαὶ τοίχων ἐπαφήσατο χερσίτε μαχρὸν 
δηξαμένη πλόχαμον θαλάμῳ μνημήϊα μητρὶ 
κάλλιπε παρθενίης, ἀδινῇ δ᾽ ὀλοφύρατο φωνῇ. 

80 Τόνδετοὶ ἀντ᾽ ἐμέθεν ταναὸν πλόχον εἶμι λιποῦσα, 
μῆτερ ἐμὴ, χαίροις δὲ xal ἄνδιχα πολλὸν ἰούσῃ " 
χαίροις XaXxiófen xal πᾶς δόμος. Αἴθε σε πόντος, 
ξεῖνε, διέῤῥαισεν, πρὶν Κολχίδα γαῖαν ἰχέσθαι. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη βλεφάρων δὲ xa ἀθρόα δάχρυα 

80 Οἴη δ᾽ ἀφνειοῖο διειλυσθεῖσα δόμοιο [χεῦεν. 
ληϊὰς, ἥντε νέον πάτρης ἀπενόσφισεν αἶσα, 
οὐδέ νύ πω μογεροῖο πεπείρηται χαμάτοιο, 
ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἀηθέσσουσα᾽ δύης καὶ δούλια ἔργα 
εἶσιν ἀτυζομένη χαλεπὰς ὑπὸ χεῖρας ἀνάσσης" 

40 τοίη ἄρ᾽ ἱμερόεσσα δόμων ἐξέσσυτο χούρη. 

Τῇ δὲ xol αὐτόματοι θυρέων ὑπόειξαν ὀχῇες, 
ὠχείαις ἄψοῤῥοι ἀναθρώ ἀοιδαῖς. 
Γυμνοῖσιν δὲ πόδεσσιν ἀνὰ στεινὰς θέεν οἴμους, 
λαιῇ μὲν χερὶ πέπλον ἐπ᾽ ὀφρύσιν ἀμφὶ μέτωπα 

45 στειλαμένη xal χαλὰ παρήϊα, δεξιτερῇ δὲ 
ἄχρην ὑψόθι πέζαν ἀερτάζουσα χιτῶνος. 
Καρπαλίμως δ᾽ ἀΐδηλον ἀνὰ στίδον ἔχτοθι πύργων 
ἄστεος εὐρυχόροιο φόδῳ ἵχετ᾽ " οὐδέ τις ἔγνω 
τήνδε φυλαχτήρων, λάθε δὲ σφέας δρμηθεῖσα. 

&0 ΓΕνθεν ἵμεν νηόνδε μάλ᾽ ἐφράσατ᾽ - οὐ γὰρ ἀϊδρις 
ἦεν ὁδῶν, θαμὰ xal πρὶν ἀλωμένη ἀμφί τε νεχροὺς 
ἀμφί τε δυσπαλέας ῥίζας χθονὸς, dla. γυναῖκες 
φαρμαχίδες: τρομερῷ δ᾽ ὑπὸ δείματι πάλλετο θυμός" 
Τὴν δὲ νέον Τιτηνὶς ἀνερχομένη περάτηθεν 

&6 got v ἐσιδοῦσα θεὰ ἐπεχήρατο Μήνη 
ἁρπαλέως, χαὶ τοῖα μετὰ φρεσὶν ἧσιν ἔειπεν. 

Οὐχ ἄρ᾽ ἐγὼ μούνη μετὰ Λάτμιον ἄντρον ἀλύσχω, 
οὐδ᾽ οἴη χαλῷ περιδαίομαι ᾿Ἐνδυμίωνι - 
3j θαμὰ δὴ xol σεῖο χίον δολίησιν ἀοιδαῖς 

eo μνησαμένη φιλότητος, ἵνα σχοτίη ἐνὶ νυχτὶ 
φαρμάσσῃς εὔχηλος, ἅ τοι φίλα ἔργα τέτυχται. 
Nuv δὲ xai αὐτὴ δῆθεν ὁμοίης ἔμμορες ἄτης" 
δῶχε δ᾽ ἀνιηρόν τοι ήσονα πῆμα γενέσθαι 
δαίμων ἀλγινόεις. Ἀλλ᾽ ἔρχεο, τέτλαθι δ᾽ ἔμπης, 

66 xal πινυτή σερ ἐοῦσα, πολύστονον ἄλγος ἀείρειν. 

Ὥς &o' ἔφη; τὴν δ᾽ αἶψα πόδες φέρον ἐγχονέουσαν. 
Acracluc δ᾽ ὄχθησιν ἐπηέρθη ποταμοῖο, ᾿ 
ἀντιπέρην λεύσσουσα πυρὸς σέλας, ὅ δά τ᾽ ἀέθλου 
παννύχιοι ἥρωες ἐϊφροσύνησιν ἔδαιον. 

10 Ὀξείη δ᾽ ἤπειτα διὰ χνέφας ὄρθια φωνῇ 
ὁπλότατον Φρίξοιο περαιόθεν ἤπυε παίδων, 
Φρόντιν - ὁ δὲ ξὺν ἐοῖσι χασιγνήτοις ὅπα χούρης 
αὐτῷ τ᾽ Αἰσονίδη τεχμαίρετο᾽ σῖγα δ᾽ ἑταῖροι 
dp 6eov , εὖτ᾽ ἐνόησαν 8 δὴ xol ἐτήτυμον t. 
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veneno degustato, Iunonisque vana-reddidisset consilia , 
nisi eam dea Pbrixi cum filiis fugere 
impulisset metuentem : alatus autem ei in pectore animus 
reficiebatur : atque ea mutato-consilio confestim e-sinu 
venena omnia una defudit in-arculam. 
Osculata-autem est et suum lectum et bifores utrimque 
postes, et parietes contrectavit, et manibus longum 
avulsum cincinpum in-thalamo monumentum matri 
reliquit virginitatis , lugubrique lamentata-est voce : 

Hoc tibi pro me longo cirro abibo relicto , 
mater mea, valeas mihi admodum procul digreses : 
vale, Chalciope, omnisque domus. Utinam te mare, 
hospes, perdidisset, priusquamin Colchicam terram veni- 
res!] Sic igitur dixit : et a-palpebris plurimas lacrimas οἵ. 
fudit. Qualis vero opulenta clam-egressa domo 
captiva-puella , quam nuper e-patria abstulit fatum, 
neque unquam ceerumnosum experta-est laborem, 
sed adhuc insueta miserie atque servilia opera 
horrens subit duras manus dominee : 
talis igitur amabilis ex-zedibus exiit puella. 
Ei etiam sponte-eua forium cesserunt vectes 
celeribus retrorsum resilientes incantationibus. 
Nudis autem pedibus per angustas cucurrit vias, 
sinistra manu peplo superciliis circa frontem 
imposito et pulchras genas : dextra vero 
extremam in-altum oram tollens tunice&. 
Celeriter vero obscuram in semitam extra muros 
urbis spatioss prsee-metu venit : neque quis agnovit 
eam custodum, , latuitque illos profecta. 
Inde abire ad-templum maxime constituit: neque enim in- 
scia] erat viarum, frequenter etiam antea pervagata et cir- 
ca cadavera) et circa difficiles radices terrte, uti mulieres 
veneficee solent : trepido vero pavore agitabatur animus. 
Eam vero Titania modo rediens a-meta 
errantem conspicata dea lzetabatur Luna 
cupide, atque sic secum dixit : 

Non igitur ego sola Latmium antrum adeo, 
neque sola amore pulchri excrucior Endymionis. 
Profecto szepe etiam tuis abii doloeis incantationibus 
recordata amoris, ut caliginosa nocte 
venena-parares quieta, qus tibi grata opera sunt. 
Nunc vero etiam ipsa simile sortita-es malum : 
effecit autem, tristi tibi Jason cruciatui ut-esset , 
deus acerbus. At vade, sustine tamen, 
quanquam callida es , gravíssimum dolorem subire. 

Sic dixit: eam celeriter podes auferebant properantem. 
Et cupide ripas conscendit fluvii, 
ex-adverso conspiciens ignis jubar, quem ob certaminis 
per-totam-noctem heroes lztitiam incenderant. 
Acuta deinde per tenebras vehementer voce 
minimum-natu Phrixi ex-opposito vocavit filiorum , 
Phrontin : ille cum suis fratribus vocem puellae esse, 
et cum-ipso Jasone , conjecit : tacite vero socii 
stupebant , ubi senserant , quod sane etiam verum erat. 
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75 Τρὶς μὲν ἀνήῦσεν, τρὶς δ᾽ ὀτρύνοντος ὁμίλου 
Φρόντις ἀμοιδήδην ἀντίαχεν᾽ οἱ δ' ἄρα τείως 
ἥρωες μετὰ τήν γε θοοῖς ἔλάασχον ἐρετμοῖς. 

Οὕπω πείσματα νηὸς ἐπ᾽ ἠπείροιο περαίης 
βάλλον, 6 δὲ χραιπνοὺς χέρσῳ πόδας ἧχεν Ἰήσων 

80 ἀπ᾽ ἰχριόφιν " μετὰ δὲ Φρόντις τε xal Ἄργος, 

δύω Φρίξον, χαμάδις θόρον " ἣ δ᾽ ἄρα τούς γε 

γούνων ἀμφοτέρησι περισχομένη προσέειπεν. [τοὺς 

"Ex με, φίλοι, ῥύσασθε δυσάμμορον, ὡς δὲ xal αὐ-- 
ὁμέας Αἰήταο, πρὸ γάρ τ᾽ ἀναφανδὰ τέτυχται 

86 πάντα μάλ᾽, οὐδέ τι μῆχος ἰχάνεται. Ἀλλ᾽ ἐπὶ νηὶ 
φεύγωμεν, πρὶν τόνδε θοῶν ἐπιδήμεναι ἵππων. 
Δώσω δὲ χρύσειον ἐγὼ δέρος, εὐνήσασα 
φρουρὸν ὄφιν" τύνη δὲ θεοὺς ἐνὶ σοῖσιν ἑταῖροις, 
ξεῖνε, τεῶν μύθων ἐπιΐστορας, οὖς μοι ὑπέστης, 

90 ποίησαι" μηδ᾽ ἔνθεν ἑκαστέρω ὁρμηθεῖσαν 
χήτει χηδεμόνων ὀνοτὴν xal ἀεικέα θείης. 

Ἴσχεν ἀχηχεμένη μέγα δὲ φρένες Αἰσονίδαο 
θεον " αἶψα δέ μιν περὶ γούνασι πεπτηυῖαν 
χ᾽ ἀναειρόμενος προσπτύξατο θάρσυνέν τε" 

9 Δαιμονίη, Ζεὺς αὐτὸς Ὀλύμπιος ὄρχιος ἔστω 
Ἥρη τε Ζυγίη, Διὸς εὐνέτις, ἡ μὲν ἐμοῖσιν 
χουριδίην σὲ δόμοισιν ἐνιστήσεσθαι ἄχοιτιν, 
εὖτ᾽ ἂν ἐς Ἑλλάδα γαῖαν ἰχώμεθα νοστήσαντες. 

Ὡς ηὔδα xol χεῖρα παρασχεδὸν ἤραρε χειρὶ 

V0 δεξιτερήν " ἢ δέ σφιν ἐς ἱερὸν ἄλσος ἀνώγει 

νῆα θοὴν ἐλάαν αὐτοσχεδὸν, ὄφρ᾽ ἔτι νύχτωρ 

χῶὥας ἑλόντες ἄγοιντο παρὲχ νόον Αἰήταο. 

ἜΝ νθ᾽ ἔπος ἠδὲ xal ἔργον ὁμοῦ πέλεν ἐσσυμένοισιν. 

Ei γάρ μιν βήσαντες ἀπὸ χθονὸς αὐτίχ᾽ ἕωσαν 
106 γῆα " πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ἐπειγομένων ἔλάτησιν 

ἦεν ἀριστήων᾽ ἣ δ᾽ ἔμπαλιν ἀΐσσουσα 

γαίη χεῖρας ἔτεινεν ἀμήχανος. Αὐτὰρ Ἰήσων 

θάρσυνέν τ᾽ ἐπέεσσι, xal ἴσχανεν ἀσχαλόωσαν. 

Hue δ᾽ ἀνέρες ὕπνον ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν ἐδάλοντο 

140 ἀγρόται, οἵτε χύνεσσι πεποιθότες οὔ ποτε νύχτα 

ἄγχαυρον χνώσσουσιν, ἀλευάμενοι φάος ἠοῦς, 

μὴ πρὶν ἀμαχδύνη θηρῶν στίδον ἠδὲ καὶ ὀδμὴν 

θηρείην λευχῇσιν ἐνισχίμλψασα oXov 

τῆμος ἄρ᾽ Αἰσονίδης χούρη τ᾽ ἀπὸ νηὸς ἔδησαν 
115 ποιήεντ᾽ ἀνὰ χῶρον, ἵνα χριοῦ καλέονται 

εὐναὶ, ὅθι πρῶτον χεχμηότα γούνατ᾽ ἔχαμψεν, 

νώτοισιν φορέων Μινυήϊον vt Ἀθάμαντος. 

Ἔγγύθι δ᾽ αἰθαλόεντα πέλεν βωμοῖο θέμεθλα, 

ὅν ῥά ποτ᾽ Αἰολίδης Ad Φυξίω εἴσατο Φρίξος, 
120 ῥέζων χεῖνο τέρας παγχρύσεον, ὥς οἱ ἔειπεν 

Ἑρμείας πρόφρων ξυμδλήμενος. "Ev0' ἄρα τούς γε 

Ἄργου φραδμοσύνησιν ἀριστῆες μεθέηχαν. 

Τὼ δὲ δι᾿ ἀτραπιτοῖο μεθ᾽ ἱερὸν ἄλσος ἵχοντο, 

φηγὸν ἀπειρεσίην διζημένω, 7j ἔπι xiu 
125 βέύλητο νεφέλη ἐναλίγχιον, fic ἀνιόντος 

ἠελίου φλογερῇσιν ἐρεύθεται ἀχτίνεσσιν. 

Αὐτὰρ 6 ἀντιχρὺ περιμήχεα τείνετο δειρὴν 

ὀξὺς ἀύπνοισιν προϊδὼν ὄφις ὀφθαλμοῖσιν 
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Ter quidem exclamavit , ter autem, bortante coto, 
Phrontis vicissim reclamavit : interea vero 

heroes ad eam celeribus remigabant remis. 

Nondum retinaculis navis continenti opposita 
injectis, celeres in-terram pedes immisit Jason 

alte ex tabulatis : post eum Phrontis et Argus, 

filii duo Phrixi , in-terram desiluerunt : illa igitur bos, 
genua utraque-manu amplexa , affata-est : 

Me, amici, eripite, miseram, simulque etiam ipsos 
vos JEetse : etenim prodita sunt 
omnia omnino, neque ullum remedium superest. Verum 
navi) fugiamus, priusquam iste celeres conscemdat equo. 
Dabo vero aureum ego vellus, sopito 
custode dracone : tu vero deos coram tuis sociis , 
hospes, tuorum promissorum testes, quie mihi dedisti, 
fac : neque hinc longius profectam 
orbitate cognatorum vituperandam et infamem reddas. 

Dixit tristis : valde vero mens Jasonis 
leetata-est : statimque eam ad genua prolapsam 
leniter sublatam amplexus-est et cobortatus : 

O bona, Jupiter ipse Olympius testis esto, 

Junoque Pronuba, Jovis conjux , profecto ee in-meis 
legitimam te sedibus ducturum-esse uxorem, 
quando iu Graecam terram venerimus reversi. 

Sic dixit, et manum statim inseruit manui 
dextram : illa eoe in sacrum lucum jussit 
navem celerem agere statim, ut adhuc noctu 
vellus captum auferrent contra sententiam etse. 
Tunc dictum factumque simul erat properantibus. 
Nam ea imposita a terra statim depulerunt 
navem : multus autem strepitus incumbentium remis 
erat heroum : illa retro saliens 
versus-terram manus extendit consilii-inops. At Jason 
et animavit verbis, et detinuit merentem. 

Quando autem (viri) somnum ab oculis excutiunt 
venatores, qui canibus confisi nunquam nocte 
profunda dormiunt, vitantes lumen aurore , 
ne prius deleat ferarum vestigia aut etiam odorem 
ferinum, lucidis si-incubuerit radiis : 
eo-tempore Jason et puella e nave egressi-sunt 
herbosum in locum , ubi arietis appellantur 
cubilia, quo-loco primum fessa genua inflexit, 
dorso vehens Minyeum filium Athamantis ( Phrizwm). 
Prope vero fuliginosa erant aree fundamenta, 
quam quidem JEolides Jovi Phyxio erexerat Phrixus , 
immolans illud portentum aureum, quemadmodum eum 
jusserat] Mercurius benevole obviam-factus. Ibi igitur illos 
Argi consilio heroes dimiserunt. 

]lli vero per semitam ad sacrum nemus venerunt 
fagum ingentem quzrentes, in qua vellus 
jacebat, nubi simile, quz orientis 

solis flammeis rubet radiis. 

At ex-adverso longissimum extendebat collum 
acer insomnibus prospiciens dreco oculis 
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νισσομένους, ῥοίζει δὲ πελώριον " ἀμφὶ δὲ μαχραὶ 

Uo ἠϊόνες ποταμοῖο καὶ ἄσπετον ἴαχεν ἄλσος. 
"ExAvuov οἷ xal πολλὸν ἑχὰς Τιτηνίδος Αἴης 
Κολχίδα γῆν ἐνέμοντο παρά προχοΐσι Λύχοιο, 
ὅστ᾽ ἀποχιδνάμενος ποταμοῦ χελάδοντος Ἀράξεω 
Φάσιδι συμφέρεται ἱερὸν ῥόον - οἱ δὲ συνάμφω 

35 Καυχασίην ἅλαδ᾽ εἰς ἕν ἐλαυνόμενοι προχέουσιν. 
Δείματι δ᾽ ἐξέγροντο λεχωΐδες, ἀμφὶ δὲ παισὶν 
νηπιαχοις, οἶτε σφιν ὑπ᾽ ἀγχαλίδεσσιν ἴαυον, 
ῥοίζῳ ταλλομένοις χεῖρας βάλον ἀσχαλόωσαι. 
Ὡς δ᾽ ὅτε τυφομένης ὕλης ὕπερ αἰθαλόεσσαι 

40 χαπνοῖο στροφάλιγγες ἀπείριτοι εἱλίσσονται, 
ἄλλη δ᾽ αἶψ’ ἑτέρη ἐπιτέλλεται αἰὲν ἐπιπρὸ 
νειόθεν εἰλίγγοισιν ἐπήορος ἐξανιοῦσα - 
ὃς τότε χεῖνο πέλωρον ἀπειρεσίας ἐλέλιξεν 
ῥυμθόνας ἀζαλέησιν ἐπηρεφέας φολίδεσσιν. 

145 "Toto δ᾽ ἑλισσομένοιο χατόμματον εἴσατο χούρη, 
ὕπνον ἀοσσητῆρα, θεῶν ὕπατον, καλέουσα 
ἡδείη ἐνοπῇ, θέλξαι τέρας" αὖε δ᾽ ἄνασσαν 
νυχτιπόλον, χθονίην, εὐαντέα δοῦναι ἐφορμήν. 
Εἴπετο δ᾽ Αἰσονίδης πεφοδημένος, αὐτὰρ ὅγ᾽ ἤδη 

0 οἴμη θελγόμενος δολιχὴν ἀνελύετ᾽ ἄχανθαν 
γηγενέος σπείρης, μήχυνε δὲ μυρία χύχλα, 
οἷον ὅτε βληχροῖσι χυλινδόμενον πελάγεσσιν 
χῦμα μέλαν χωφόν τε καὶ ἄδρομον- ἀλλὰ xad ἔμπης 
ὑψοῦ σμερδαλέην χεφαλὴν μενέαινεν ἀείρας 

155 ἀμφοτέρους ὁλοῆσι περιπτύξαι γενύεσσιν. 

Ἡ δέ μιν ἀρχεύθοιο γέον τετμηότι θαλλῷ 

βάπτουσ᾽ ἐχ χυχεῶνος ἀχήρατα φάρμαχ᾽ ἀοιδαῖς 
ῥαῖνε χατ᾽ ὀφθαλμῶν" περίτ᾽ ἀμφί τε νήριτος ὀδμὴ 
φαρμάχου ὕπνον ἔδαλλε᾽ γένυν δ᾽ αὐτῇ ἐνὶ χώρῃ 

(60 θῆχεν ἐρεισάμενος" τὰ δ᾽ ἀπείρονα πολλὸν ὀπίσσω 
χύχλα πολυπρέμνοιο διὲξ ὕλης τετάνυστο. 

"Eva δ᾽ ὁ μὲν χρύσειον ἀπὸ δρυὸς αἴνυτο xix 
χούρης χεχλομένης " f δ᾽ ἔμπεδον ἑστηυῖα 
φαρμάχῳ ἔψηχεν θηρὸς χάρη, εἰσόχε δή μιν 

65 αὐτὸς ἐὴν ἐπὶ viia παλιντροπάασθαι Ἰήσων 
ἤνωγεν, λεῖπεν δὲ πολύσχιον ἄλσος Ἄρηος. 

Ὥς δὲ σεληναίην διχομήνιδα παρθένος αἴγλην 
δψόθεν ἐξανέχουσαν ὑπωρόφιον θαλάμοιο 
λεπταλέῳ ἑανῷ ὑποίσχεται ἐν δέ οἵ ἦτορ 

70 χαίρει δερκομένης » καλὸν σέλας ὡς τότ᾽ Ἰήσων 
γηθόσυνος μέγα χῷὥας ἑαῖς ἐναείρατο χερσίν. 
xal οἱ ἐπὶ ξανθῇσι παρηΐσιν ἠδὲ μετώπῳ 
μαρμαρυγῇ ληνέων φλογὶ εἴχελον ἷζεν ἔρευθος. 

“Ὅσση δὲ ῥινὸς βοὸς ἤνιος ἢ ἐλάφοιο 

76 γίγνεται, five ἀγρῶσται ἀχαιϊνέην καλέουσιν, 
τόσσον ἔην πάντη χρύσεον ἐφύπερθεν ἄωτον. 
Βεδρίθει λήνεσσιν ἐπηρεφές" ἤλιθα δὲ χθὼν 
αἰὲν ὑπὸ πρὸ ποδῶν ἀμαρύσσετο νισσομένοιο. 

"Hie δ᾽ ἄλλοτε μὲν λαιῷ ἐπιειμένος ὦ ὦμῳ 

€0 αὐχένος ἐξ ὑπάτοιο ποδηνεχὲς, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
εἵλει ἀφασσόμενος" πέρι γὰρ δίεν, ὄφρα ὃ μή τις 
ἀνδρῶν ἠὲ θεῶν νοσφίσσεται ἀντιδολήσας. 
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venientes , stridebatque horrendum : undique vcro longa 
littora fluvii et ingens resonuit nemus. 

Audiverunt , qui etiam admodum procul a-Titania £a 
Colchicam terram incolebant , ad ostia Lyci , 

qui divertens a-fluvio strepente Araxe 

cum-Phaside conjungit sacrum fluxum : illi antem ambo 
in-Caucasium mare in unum compulsi effluunt. 
Pre-timore autem expergefactze-sunt puerpers& , infantes- 
que] tenellos, qui ipsis sub ulnis dormiebant , 

sibilo exterritos, manibus amplexze-sunt tristes. 

Ut vero incensa super silva flammantia 

fumi volumina immensa volvuntur, 

et aliud statim alii succedit semper ulterius , 

ab-imo vorticibus sublime erumpens : 

sic tum illud monstrum innumeros volvebat 

tortus , aridis contectos squamis. 

Ei autem se-volventi in-conspectum venit puella , 
somnum opitulatorem, deorum potentissimum, ínvocans 
suavi voce, ut-deliniret monstrum : inclamavit autem re- 
ginam) noctivagam , subterraneam, faustum ut-redderet 
inceptum.) Sequebatur Jason timens, at ille (serpens) jam 
cantu delinitus longam resolvit spinam 

terrigenze spirse, et in-longumx-extendit innumeros orbes , 
veluti quum in-magnis volvitur s&quoribus 


: fluctus ater, surdus et strepitum-edens : at tamen 


in-altum horribili capite cupiebat elato 

ambo funestis complecti maxillis. 

Illa vero ipsi , juniperi recens c:xeso ramo | 

illinens ex potione integra medicamina cum-carmine 
desfillabat in oculos : undique plurimus odor 
medicaminis somnum circumfudit : maxillas eodem loco 
demisit innixus : sed innumeri longe retrorsum 

orbes arboribus-plenam per sylvam extendebantur. 

Tum ille quidem aureum a quercu deripuit vellus 

puella hortante; hzec vero semper adstans 

medicamine defricuit bellus caput , usque-dum jam eam 
ipse suam in navem reverti Jason 

juberet , reliquit autem umbrosum nemus Martis. 

Ut vero plenilunii puella lumen 

ex-alto effulgens sub-tecto thalami 

tenui stola excipit ; intusque οἱ animus 

gaudet , quum-conspicit pulchrum splendorem : sic tum 
Jason] lztus magnum vellus suis sustulit manibus : 
atque ei in flavis genis atque fronte 

fulgore lanarum flamme similis insedit rubor. 

Quanta vero pellis vaccte annicul; aut cervse 

est , quam quidem venatores achzineam (mollibus pilis 
insignem) appellant ,] tantum erat undiquaque aureum 
superne vellus.) Grave-erat lanis obsitum : et valde tetra 
semper ante pedes prae'fulgebat euntis. 

Incessit vero nunc sinistro gestans humero 

collo ex summo ad-pedes-usque-dependens : nunc rursus 
involvit contrectatum : valde enim metuit, ne se quis 
hominum deorumve eo privaret occurrens. 
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"Hex μὲν ῥ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐχίδνατο, τοὶ δ ἐς ὅμιλον 
ἴξον - θάμδησαν δὲ νέοι μέγα χῶας ἰδόντες 
185 λαμπόμενον στεροπῇ ἴχελον Διός. Ὦρτο δ᾽ ἕκαστος 
ψαῦσαι ἐελδόμενος δέχθαι τ᾽ ἐνὶ χερσὶν Eze. 
Αἰσονίδης δ᾽ ἄλλους μὲν ἐρήτυε, τῷ δ᾽ ἔπι φᾶρος 
xd66a)s νηγάτεον- πρύμνῃ δ᾽ ἐνεείσατο χούρην 
ἀνθέμενος, χαὶ τοῖον ἔπος μετὰ πᾶσιν ἕειπεν. 

Μηχέτι νῦν χάξεσθε, φίλοι, πάτρηνδε νέεσθαι. 
Ἤδη γὰρ χρειὼ, τῆς εἵνεχα τήνδ᾽ ἀλεγεινὴν 
ναυτιλίην ἔτλημεν e ot μοχθίζοντες, 
εὐπαλέως χούρης ὑπὸ δήνεσι 
Τὴν μὲν ἐγὼν ἐθέλουσαν ἀνάξομαι οἴκαδ᾽ ἄχοιτιν 
195 χουριδίην: ἀτὰρ ὕμμες Ἀχαιΐδος οἷά τε πάσης 
αὐτῶν θ᾽ ὑμείων ἐσθλὴν ἐπαρωγὸν ἐοῦσαν 
σώετε. Δὴ γάρ που μάλ᾽ δίομαι εἶσιν ἐρύξων 
Αἰήτης ὁμάδῳ πόντονδ᾽ ἵμεν ἐκ ποταμοῖο. 

Ἀλλ᾽ οἱ μὲν διὰ νηὸς ἀμοιδαδὶς ἀνέρος ἀνὴρ 
ἑζόμενος πηδοῖσιν ἐρέσσετε᾽ τοὶ δὲ βοείας 
ἀσπίδας ἡμίσεες, δηΐων θοὸν ἔχμα βολάων, 
προσχόμενοι νόστῳ ἐπαμύνετε. νῦν δ᾽ ἐνὶ χερσὶν 
παῖδας ἑοὺς πάτρην τε φίλην γεραρούς τε τοχῆας 
ἴσχομεν᾽ ἡμετέρη δ᾽ ἐπερείδεται “Ἑλλὰς ἐφορμῇ 
ἠὲ χατηφείην, ἢ xal μέγα χῦδος ἀρέσθαι. 

Ὥς φάτο᾽ δῦνε δὲ τεύχε᾽ ἀρήϊα τοὶ δ᾽ ἰάχησαν 
θεσπέσιον μεμαῶτες. Ὁ δὲ ξίφος ἐκ χολεοῖο 
σπασσάμενος πρυμναῖα νεὼς ἀπὸ πείσματ᾽ ἔχοψεν. 
Ἄγχι δὲ παρθενιχῇς χεχορυθμένος ἰθυντῆρι 
᾿ἈΑγκαίῳ παρέδασχεν " ἐπείγετο δ᾽ εἰρεσίη νηῦς 
σπερχο ἄμοτον ποταμοῦ ἄφαρ ἐχτὸς ἔλάσσαι. 

Ἤδη δ᾽ ᾿Αἰήτη ὁπερήνορι πᾶσί τε Κόλχοις 
Μηδεΐξης περίπυστος ἔρως καὶ ἔργα τέτυχτο. 

Ἐς δ᾽ ἀγορὴν ἀγέροντ᾽ ἐνὶ τεύχεσιν" ὅσσα τε πόντου 

χύματα χειμερίοιο χορύσσεταινἐξ ἀνέμοιο, 

3| ὅσα φύλλα χαμᾶζε περικλαδέος πέσεν ὕλης 

φυλλοχόῳ ἐνὶ μηνί" τίς ἂν τάδε τεχμήραιτο; 

ὡς οἱ ἀπειρέδιοι ποταμοῦ παρεμέτρεον ὄχθας, 

χλαγγῇ μαιμώωντες ὁ δ᾽ εὐτύχτῳ ἐνὶ δίφρῳ 

Αἰήτης ἵπποισι μετέπρεπεν, οὖς οἱ ὄπασσεν 

ἮἨδιιος, πνοιΐσιν ἐειδομένους ἀνέμοιο" 

σχαιῇ μέν ῥ᾽ ἐνὶ χειρὶ σάχος δινωτὸν ἀείρων, 

τῇ δ᾽ ἑτέρῃ πεύχην περιμήχεα - πὰρ δέ οἱ ἔγχος 

ἀντιχρὺ τετάνυστο πελώριον. ἩΝνία δ᾽ ἵππων 

γέντο χεροῖν Ἄψυρτος. Ὑπεχπρὸ δὲ πόντον ἔταμνεν 

γηῦς ἤδη χρατεροῖσιν ἐπειγομένη ἐρέτησιν 

xal μεγάλου ποταμοῖο χαταδλώσχοντι ῥεέθρῳ. 

Αὐτὰρ ἄναξ ἄτη πολυπήμονι χεῖρας ἀείρας 

πῶλον καὶ Ζῆνα, χαχῶν ἐπιμάρτυρας ἔργων, 

420 χέχλετο᾽ δεινὰ δὲ παντὶ παρασχεδὸν Tros λαῷ" 
Εἰ μή οἱ χούρην αὐτάγρετον 1) ἀνὰ γαῖαν, 

ἢ πλωτῆς εὑρόντες ἔτ᾽ εἶν ἁλὸς οἴδματι νῆα 

ἄξουσιν, χαὶ θυμὸν ἐνιπλήσει μενεαίνων 

τίσασθαι, τάδε πάντα δαήσονται χεφαλῇσιν 
236 πάντα χόλον xal πᾶσαν ἑὴν ὑποδέγμενοι ἄτην. 
Ὡς ἔφατ᾽ Αἰήτης" αὐτῷ δ᾽ ἑνὶ ἥματι Κόλχοι 
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Aurora jam in terram diffundebetur, quem δὲ a 
cotum] venirent : stupuerunt vero juvenes magno τοῖοι 
conspecto] splendente, fulmini Jovis simili. Accessit δὲ. 
tem quisque] attingere cupiens et recipere manibus suit. 
Jason vero reliquos prohibuit, huic (velleri) autem pellian 
injecit recens-factum ; inque puppi id collocavit puellam 
apponens, atque tale verbum ad omnes locutus-est : 

Non-amplius nunc dubitate, amici, in-patriam redire. 
Jam enim res , cujus causa hanc molestam 
navigationem suscepimus , serumnis couflictantes, 
facile puelle» ex consiliis peracta-est. 

Hanc ego lubentem abducam domum conjogem 
legitimam : at vos eam, Achais utpote omnis 
vestrumque ipsorum bonam adjutricem, 

servate. Etenim, id guod valde suspicor, aderit prohibe 
turus] ZEetes , cum-multitudine in-mare exire e fiuvio. 
Itaque alii navem, alternatim viro vir, 

assidens , remis agite : alii bubulos 

clypeos, et quidem dimidia pars, hostilium promtum me 
nimen ictuum ,] praetendentes , reditum defendite. Nasc 
enim in manibus] liberos nostros, patriamque caram , e 
venerandos parentes) tenemus : nostro vero innititar Gre- 
cia incepto, ] aut ignominiam , aut etiam magnam gloriam 
ut-reportet.) Sic dixit, etinduit arma bellica : hi fremuerust. 
valde cupientes. Ille ense ex vagina 

extracto in-puppi navis-retinacula abscidit. 

Sed prope puellam armatus gubernatori 

Anceeo adstitit : urgebatur autem remigio navis, 
festinantibus iis continuo e fluvio statim eam propellere. 

Jam vero JEelze superbo et omnibus Colchis 
Medete innotuerant amor et facinora. 

In concionem igitur conveniebant armati : et quot maris 
fluctus hiberno excitantur vento , 

aut quot folia in-terram ex-ramosa decidunt silva , 
quo-folia-delabuntur mense : (quse quis conjectura-asse- 
quatur ?)) sic illi (ColcAi) innumeri fluvii prseterierunt ri- 
pas,] cum-clangore delati : at bene-constructo in curru 
JEetes equis splenduit , quos ei dederat 

Sol, flatibus similes venti , 

lz'va quidem manu scutum orbiculare tenens, 

altera autem piceam (facem) preelongam : juxta eum hast 
omnino extendebatur ingens. Habenas autem equorum 
tenebat manibus Absyrtus. At longius mare secabet 
navis jam , validis compulsa remigibus 

magnique fluvii decurrente fluxu. 

At rex propter-calamitatem gravissimam manibus sublaiis 
Solem et Jovem , malorum testes facinorum , 
invocavit, ac dira omni statim denunciavit populo : 

Nisi ipsi filiam captam aut ad terram , 
aut navigabilis deprehensa in maris fluctu navi, 
adducturi-sint, atque animo suo se satisfacturum-esse co 
pientem] ulcisci, hiecomnia ilios ( Colchos) experturos-esse 
capitibus suis,] omnem iram et omnem suam subiturot 
peenam.] Sic dixit etes : illo-ipso autem die Colchi 
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νῆάς τ᾽ εἰρύσσαντο xal ἄρμενα νηυσὶ βάλοντο, 
αὐτῷ δ᾽ ἤματι πόντον ἀνήϊον᾽ οὐδέ χε φαίης 
τόσσον νηΐτην στόλον ἔμμεναι, ἀλλ᾽ οἰωνῶν 

ΜΦ ἰλαδὸν ἄσπετον ἔθνος ἐπιόρομέειν πελάγεσσιν. 

Οἱ δ᾽ ἀνέμου λαιψηρὰ θεῆς δουλῇσιν ἀέντος 

Ἥρης, ὄφρ᾽ ὥχιστα καχὸν Πελίαο δόμοισιν 
Αἰαίη Μήδεια Πελασγίδα γαῖαν ἵἴχηται, 
ἠοῖ ἐνὶ τριτάτῃ πρυμνήσια νηὸς ἔδησαν 

»5 Παφλαγόνων ἀχταῖει πάροιθ᾽ Ἅλυος ποταμοῖο. 
Ἢ γάρ σφ᾽ ἔλαποθάντας ἀρέσσασθαι θυέεσσιν 
ἠνώγει pm Καὶ δὴ τὰ μὲν, ὅσσα θνηλὴν 
χούρη πορσανέουσα τιτύσχετο, μήτε τις ἴστωρ 
εἴη, μήτ᾽ ἐμὲ θυμὸς ἐποτρύνειεν ἀείδειν. 

WO Ἄζομαι αὐδῆσαι" τό γε μὴν ἔδος ἐξέτι χείνου, 
ὅ ῥα θεᾷ ἥρωες ἐπὶ ῥηγμῖσιν ἔδειμαν , 


v ὀψιγόνοισι μένει xoi τῆμος ἰδέσθαι. 
Αὐτίχα δ᾽ Αἰσονίδης ἐμνήσατο, σὺν δὲ καὶ ὦλλοι 


ἥρωες, Φινῆος, ὃ δὴ πλόον ἄλλον ἔειπεν 
κα ἐξ Αἴης ἔσσεσθαι" ἀνώϊστος δὲ τέτυχτο 
πᾶσιν ὁμῶς. Ἄργος δὲ λιλαιομένοις ἀγόρευσεν. 
Νισσόμεθ᾽ Ὀρχομενὸν, τὴν ἔχραεν ὕμμι περῆσαι 
€ ὅδε μάντις, ὅτῳ ξυνέδητε πάροιθεν. 
ἝἜΣστιν γὰρ πλόος ἄλλος, ὃν ἀθανάτων ἱερῆες 
90 πέφραδον, ot Θήδης Τριτωνίδος ἐχγεγάασιν. 
Οὕπω τείρεα πάντα, τάτ᾽ οὐρανῷ εἱλίσσονται, 
οὐδέ τί πω Δαναῶν ἱερὸν γένος ἦεν ἀχοῦσαι 
ις" οἷοι δ᾽ ἔσαν Ἀρχάδες Ἀπιδανῆες, 
Ἀρχάδες, ot xal πρόσθε Σεληναίης δδέονται 
Ι686 ζώειν, φηγὸν ἔδοντες ἐν οὔρεσιν - οὐδὲ Πελασγὶς 
θὼν τότε κυδαλίμοισιν ἀνάσσετο Δευχαλίδησιν, 
μος ὅτ᾽ ἠερίη πολυλήϊος ἐχλήϊστο 
μήτηρ Αἴγυπτος προτερηγενέων αἰζηῶν, 
xal ποταμὸς Τρίτωνος ἐὐῤῥοος, ᾧ ὅπο πᾶσα 
Ὁ ἄρδεται' ἠερίη Διόθεν δέ μιν οὔ ποτε δεύει 
ὅμδρος" ἅλις προχοῆσι δ᾽ ἀνασταχύουσιν ἄρουραι. 
ἜΝνθεν δή τινα φασὶ πέριξ διὰ πᾶσαν δδεῦσαι 
Εὐρώπην Ἀσίην τε, βίη καὶ χάρτεϊ λαῶν 
σφωϊτέρων θάρσει τε πεποιθότα μυρία δ᾽ ἄστη 
"76 νάσσατ᾽ ἐποιχόμενος, τὰ μὲν ἥ ποθι ναιετάουσιν, 
ἠὲ xal oí: πουλὺς γὰρ ἄδην ἐπενήνοθεν αἰών. 
Αἷά γε μὴν ἔτι νῦν μένει ἔμπεδον υἱωνοί τε 
τῶνδ᾽ ἀνδρῶν, οὖς ὅς γε καθίσσατο ναιέμεν Alav. 
Οἱ δή τοι γραπτοὺς πατέρων ἔθεν εἰρύονται 
380 χύριας, 0 PA ἕνι πᾶσαι ὁδοὶ καὶ πείρατ᾽ ἔασιν 
δγρῆς τε τραφερῆς τε πέριξ ἐπινισσομένοισιν. 
Ἔστι δέ τις ποταμὸς, ὕπατον χέρας Ὠκεανοῖο, 
εὑρύς τε προθδαθύς τε xol δλχάδι νηΐ περῆσαι" 
Ἴστρον μιν χαλέοντες ἑχὰς διετεχμήραντο * 
296 ἐς δή τοι τείως μὲν ἀπείρονα τέμνετ' ἄρουραν 
εἷς οἷος" πηγαὶ γὰρ δπὲρ πνοιῆῇς Βορέαο 
Ῥιπαίοις ἐν ὄρεσσιν ἀπόπροθι μορμύρουδιν. 
Ἀλλ᾽ ὁπόταν Θρηχῶν Σχυθέων τ᾽ ἐπιθήσεται οὔρους, 
ἔνθα διχῇ τὸ μὲν ἔνθα μετ᾽ Ἰονίην ἅλα βάλλει 
390 τὴλ᾽ ὕδωρ, τὸ δ᾽ ὄπισθε βαθὺν διὰ χόλπον ἴησιν 
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οἱ naves deduxerunt , et vela navibus imposuerunt, 
eodemque die mare ingressi-sunt : nec diceres 
tantas navales copias esse, sed avium 

turmatim infinitam genus infremere maribus. 

Illi (Argonaute) vento vehementer deze consiliis spi- 
rante, ] Junonis, ut celerrime exitium Peliz cdibus, 
Colchica Medea, in-Pelasgicam terram veniret , 
aurora tertia retinacula navis alligarunt 
Paphlagonum littoribus , ante Halyn fluvium. 

Hsec enim ipsos egressos placare sacris 

jussit Hecaten. Atqui illorum, quae sacrificium 

puella instructura paravit , nec quis conscius 

sit , nec me animus impellat ut-canam ea. 

Vereor effari. At sedes (delubrum) etiamnum-ex illo (em- 
pore,) quam quidem dese heroes inlittoribus exstruxerunt, 
viris poeteris manet vel hodie visenda. 

Statim vero Jason recordatus-est, cumque eo et reliqui 
heroes , Phinei , qui navigationem aliam dixerat 
ex Colchide fore : ignota vero erat 
omnibus omnino. Argus igitur ad eos cupientes cognoscere 
dixit :] Proficiscimur Orchomenum, quam jussit vos petere 
veridicus ille vates, quem convenistis olim. 

Est enim navigatio alia, quam immortalium sacerdotes 
monstrarunt, qui Theba Tritonia orti-sunt. 

Nondum sidera omnia, quie in-ccelo volvuntur , 

neque jam Danaorum sacram gentem licebat audire 
quizerentibus : soli erant Arcades Apidanenses , 

Arcades , qui etiam ante Lunam narrantur 

vixisse, glandibus vescentes in montibus : nequePelasgica 
terra tum a-gloriosis regnabatur Deucalidis , 

quando nigra segetibus-abundans celebrabatur 

JEgyptus mater antiquissimorum juvenum , 

et fluvius Tritonis bene-fluens , quo tota 

rigatur ferra illa nigra : a-Jove enim eam nunquam irri 
gat] imber: satis inundationum-ope fruges-emittunt arva 
Inde igitur quendam dicunt per omner circumiisse 
Europam et Asiam, robori et viribus millium 

suorum et fortitudini confisum : innumeras autem urbes 
incolis-frequentavit oblens, qus aut alicubi incoluntur , 
aut etiam non : satis enim multa interest annorum-eeries. 
JEa tamen etiamnum manet constanter, nepotesque 
illorum hominum, quos ille considere-jussit habitaturos 
JEam.)] Qui quidem scriptos patrum suorum servant 
cippos , in quibus omnes vise et limites insunt 

et maris et terree circumquaque proficiscentibus. 

Est vero quidam fluvius , ultimum cornu Oceani , 

et latus, et profundus, etiam onerarise navi trajiciendus. 
Istrum eum appellantes procul indicarunt : 

qui quidem aliquamdiu immensam secat terram 

unus solus : fontes enim ultra flatum Boreee 

Ripzis in montibus procul murmurant. 

At quando Thracum Scytarumque intrat fines , 

tum divisim, partim ibi ín Ionium mare emittit 


procul aquam, partim pone profundum per sinum mittit , 
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σχιζόμενος πόντου Τριναχρίου εἰσανέχοντα, 
γαίη ὃς ὑμετέρη παραχέχλιται, εἰ ἐτεὸν δὴ 
ὅμετέρης γαίης Ἀχελώϊος ἐξανίησιν. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη᾽ τοῖσιν δὲ θεὰ τέρας ἐγγυάλιξεν 

396 αἴσιον, d xal πάντες ἐπευφήμησαν ἰδόντες 
στέλλεσθαι τήνδ᾽ οἶμον. ᾿Επιπρὸ γὰρ δλχὸς ἐτύχθη 
οὐρανίης ἀχτῖνος, ὅπη καὶ ἀμεύσιμον ἦεν. 
Γηθόσυνοι δὲ Λύχοιο κατ᾽ αὐτόθι παῖδα λιπόντες 
λαίφεσι πεπταμένοισιν ὑπεὶρ ἅλα ναυτίλλοντο, 

800 οὔρεα Παφλαγόνων ᾿θηεύμενοι. Οὐδὲ Κάραμόιν 
Ἡνάμψαν, ἐπεὶ πνοιαί τε καὶ οὐρανίου πυρὸς αἴγλη 
μεῖνεν, ἕως Ἴστροιο μέγαν ῥόον εἰσαφίχοντο. 

Κόλχοι δ᾽ αὖτ᾽ ἄλλοι μὲν, ἐτώσια μαστεύοντες, 
Κυανέας Πόντοιο διὲχ πέτρας ἐπέρησαν" 

306 ἄλλοι δ᾽ αὖ ποταμὸν μετεχίαθον, οἷσιν ἄνασσεν 
Ἄψυρτος, Καλὸν δὲ διὰ στόμα πεῖρε λιασθείς. 
Τῷ καὶ ὑπέφθη τούς γε, βαλὼν ὑπὲρ αὐχένα γαίης, 
χόλπον ἔσω πόντοιο πανέσχατον Ἰονίοιο. 

Ἴστρῳ γάρ τις νῆσος ἐέργεται οὔνομα Πεύχη, 

310 τριγλώχιν, εὖρος μὲν ἐς αἰγιαλοὺς ἀνέχουσα, 
στεινὸν δ᾽ αὖτ᾽ ἀγχῶνα ποτὶ ῥόον" ἀμφὶ δὲ δοιαὶ 
σχίζονται προχοαί. Τὴν μὲν χαλέουσιν Νάρηχος" 
τὴν δ᾽ ὑπὸ τῇ νεάτῃ, Καλὸν στόμα. Τῇ δὲ διαπρὸ 
Ἄψυρτος Κόλχοι τε θυώτερον ὡρμήθησαν 

815 οἱ. δ᾽ ὀψοῦ νήσοιο χατ᾽ ἀχροτάτης ἐνέοντο 
τηλόθεν. Εἰαμεναῖσι δ᾽ ἐν ἄσπετα πώεα λεῖπον 
ποιμένες ἄγραυλοι νηῶν φόδῳ, οἷά τε θῆρας 
ὀσσόμενοι πόντου μεγαχήτεος ἐξανιόντας. 

Οὐ γάρ πω ἁλίας γε πάρος ποθὶ νῆας ἴδοντο 

830 οὔτ᾽ οὖν Θρήϊξιν μιγάδες Σχύθαι, οὔτε Σίγυνοι, 
οὔτ᾽ αὖ Γραυχένιοι, οὔθ᾽ οἱ περὶ Ααύριον ἤδη 
Σίνδοι ἐρημαῖον πεδίον μέγα ναιετάοντες. 

Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἄγγουρον ὄρος, xaX ἄπωθεν ἐόντα 
Ἀγγούρου ὄρεος σχόπελον παρὰ Καυλιαχοῖο, 

325 ᾧ πέρι δὴ σχίζων Ἴστρος ῥόον ἔνθα xal ἔνθα 
βάλλει ἁλὸς πεδίον τε τὸ Λαύριον ἠμείψαντο. 

Δή ῥα τότε Κρονίην Κόλχοι ἅλαδ᾽ ἐχπρομολόντες 
πάντη, μή σφε λάθοιεν, ὑπετμήξαντο χελεύθους. 
Οἱ δ᾽ ὄπιθεν ποταμοῖο χατήλυθον, ex δ᾽ ἐπέρησαν 

330 δοιὰς Ἀρτέμιδος Βρυγηΐδας ἀγχόθι νήσους. 

Τῶν δ᾽ ἤτοι ἑτέρη μὲν ἐν ἱερὸν ἔσχεν ἔδεθλον 
ἐν δ᾽ ἑτέρη, πληθὺν πεφυλαγμένοι ᾿Αψύρτοιο, 
βαῖνον " ἐπεὶ χείνας πολέων λίπον ἔνδοθι νήσους 
αὕτως ἁζόμενοι χούρην Διός" αἱ δὲ δὴ ἄλλαι 

326 στεινόμεναι Κόλχοισι πόρους εἴρυντο θαλάσσης. 
Ὡς δὲ xoi εἰς ἄλλας πληθὺν λίπον ἀγχόθι νήσους 
μέσφα Σαλαγχῶνος ποταμοῦ χαὶ Νέστιδος αἴης. 

ἜΝνθα χε λευγαλέη Μινύαι τότε δηϊοτῆτι 
παυρότεροι πλεόνεσσιν ὑπείκαθον * ἀλλὰ πάροιθεν 

840 συνθεσίη μέγα νεῖχος ἀλευάμενοι ἐτάμοντο, 
χῶας μὲν χρύσειον, ἐπεὶ σφίσιν αὐτὸς ὑπέστη 
Αἰήτης, εἰ χεῖνοι ἀναπλήσειαν ἀέθλους, 
ἔμπεδον εὐδιχίῃ σφέας ἐξέμεν, εἴτε δόλοισιν, 
εἴτε xol ἀμφαδίην αὕτως ἀέχοντος ἀπηύρων. — 
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divisus, mari Trinacrio (Siculo) imminentem, 
quod terrse vestrae adjacet , si vere quidem 
ex-vestra terra Achelous erumpit. 

Sic igitur dixit : his autem dea omen exhibuit 
faustum , quo etiam omnes acclamarunt conspecto , 
navigandum-esse hac via. Longo-tractu enim sulcus exstitit 
ccelestis radii, qua-via etiam incedendum esset. 

Leti vero Lyci filio ibi relicto 

velis passis super mare vecti-sunt, 

montes Paphlagonum contuiti. Neque Carambin 
circumvecti-sunt, quoniam et venti, et caelestis ignis flam- 
ma] manserunt, donec Istri magnum flumen attigissent. 

Colchi igitur alii quidem , frustra querentes , 
per Cyaneas ex Ponto rupes exierunt : 
alii contra ad fluvium contenderunt, quibus preeerat 
Absyrtus; ἐδ Calon (Pulchrum) per ostium (Istri) trane- 
lit ablatus.] Quare etiam prior-venit istis (Argonautis), 
trajiciens cervicem terrz,] sinum in ultimum maris Ionii. 
Istro enim insula quaedam circumcluditur, nomine Peoce, 
triangularis, latitudinem quidem ad littus protendeas , 
sed angustum cubitum ad fluvium : circum duo 
separantur ostia: alterum appellant Narecis , 
alterum sub ima-parte Calon ostium. Huc igitur 
Absyrtus Colchique velocius proruperunt. 

Illi vero (Argonauta) altius insulam ad summam tende- 
bant] procul. At in irriguis-pratis innumeras pecudes re- 
liquerunt) pastores agrestes navium metu, veluti belluas 
spectantes ex-mari cetis-referto prodeuntes. 

Neque enim unquam marinas antea naves viderant , 

nec Thracibus permixti Scythae, nec Sigyni, 

nec Graucenii, nec qui per Laurium jam 

Sindi desertum campum vastumqwue habitabant. 

At deinde Angurum montem, et procul situm 

ab-Anguro monte scopulum Cauliaci , 

circa quem Ister scindens fluxum huc atque illuc 

mittit in-mare , campumque Laurium preeterierant. 
Tum Saturnium Colchi in mare egressi 

undiquaque, ne ipsos laterent (Argonawt£a), prseciderunt 
vias.) Illi pone fluvium devenerunt, et accesserunt 
ad-duas Dian: Brygeas prope insulas. 

Quarum in altera quidem sacrum erat delubrum ; 

in alteram vero , multitudinem vitantes Absyrti , 
escenderunt : quoniam illas intra multas reliquerant Col- 
chi insulas] sic (vacuas) reveriti filiam Jovis : sed reliqua 
referta Colchis , itinera pracludebant maris. 

Ita etiam in aliis copias reliquerant prope insulis 
usque-ad Salanconem fluvium et Nestidem terram. 

Ibi tristi Minys& tum prelio 
pauciores pluribus succubuissent : sed antea 
pactum , magno certamine vitato, inierunt. 
vellus quidem aureum, quoniam iis ipse pollicitus-erat 
JEetes , si illi perficerent labores , 
semper jure ipsos habituros-esse, sive dolis 
sive etiam palam ita invito illo potiti-essent : 
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αὐτὰρ Μήδειαν γε, τὸ γὰρ πέλεν ἀμφήριστον, 
παρθέσθαι χούρη Λητωΐδι νόσφιν ὁμίλου, 
εἰσόχε τις διχάσῃσι θεμιστούχων βασιλήων, 
εἴτε μιν εἰς πατρὸς χρειὼ δόμον αὖτις ἰχάνειν, 
εἴτε μεθ᾽ “Ἑλλάδα γαῖαν ἀριστήεσσιν ἕπεσθαι. 

) — "Ev6a 9' ἐπεὶ τὰ ἕχαστα νόῳ πεμπάσσατο χούρη, 
δή ῥά μιν ὀξεῖαι χρᾳδίην ἔλέλιξαν ἀνίαι 
νωλεμές - αἶψα δὲ νόσφιν Ἰήσονα μοῦνον ἑταίρων 
ἐχπροχαλεσσαμένη ἄγεν ἄλλυδις, ὄφρ᾽ ἐλίασθεν 
πολλὸν ἑχὰς, στονόεντα δ᾽ ἐνωπαδὶς ἔχφατο μῦθον. 

& Αἰσονίδη, τίνα τήνδε συναρτύνασθε μενοινὴν 
ἀμφ᾽ ἐμοί; ἠέ σε πάγχυ λαθιφροσύναις ἐνέηχαν 
ἀγλαΐαι, τῶν δ᾽ οὔ τι μετατρέπῃ, ὅσσ᾽ ἀγόρευες 
χρειοῖ ἐνισχόμενος ; ποῦ τοι Διὸς “Ἱχεσίοιο 

wx ; ποῦ δὲ μελιχραὶ δὁποσχεσίαι βεδάασιν ; 

0 ἧς ἐγὼ οὐ χατὰ χόσμον ἀναιδήτωῳ ἰότητι 
πάτρην τε χλέα τε μεγάρων αὐτούς τε τοχῆας 
νοσφισάμην, τά μοι ἦεν ὑπέρτατα" τηλόθι δ᾽ οἴη 
λυγρῆσιν χατὰ πόντον ἅμ᾽ ἁλχυόνεσσι φορεῦμαι 
σῶν ἕνεχεν χαμάτων, ἵνα μοι σόος ἀμφί τε βουσὶν 

& ἀμφί τε Γηγενέεσσιν ἀναπλήσειας ἀέθλους. 
ὝΓστατον αὖ καὶ χῶας, ἐφ᾽ ᾧ πλόος ὕμμιν ἐτύχθη, 
eU; ἐμῇ ματίη" κατὰ δ᾽ οὐλοὸν αἶσχος ἔχευα 
θηλυτέραις. Τῷ φημὶ τεὴ χούρη τε δάμαρ τε 
αὐτοχασιγνήτη τε μεθ᾽ “Ελλάδα γαῖαν ἕπεσθαι. 

Ὁ Πάντη νυν πρόφρων ὑπερίστασο, μηδέ με μούνην 
σεῖο λίπης ἀπάνευθεν, ἐποιχόμενος βασιλῆας. 
Ἀλλ᾽ αὕτως εἴρυσο" δίχη δέ τοι ἔμπεδος ἔστω 
καὶ θέμις, ἣν ἄμφω συναρέσσαμεν " ἢ σύ γ᾽ ἔπειτα 
φασγάνῳ αὐτίχα τόνδε μέσον διὰ λαιμὸν ducat, 

πα ὄφρ᾽ ἐπίηρα φέρωμαι ἐοιχότα μαργοσύνησιν. 
Σχετλίη, εἴ χεν δή με χασιγνήτοιο διχάσσῃ 
ἔμμεναι οὗτος ἄναξ, τῷ ἐπίσχετε τάσδ᾽ ἀλεγεινὰς 
ἄμφω συνθεσίας, πῶς ἵξομαι ὄμματα πατρός; 
ἠὲ μάλ᾽ εὐχλειής: τίνα δ᾽ οὐ τίσιν ἠὲ βαρεῖαν 

80 ἄτην οὗ σμυγερῶς δεινῶν ὕπερ, οἷα ἔοργα, 
ὀτλήσω; οὔ xsv θυμηδέα νόστον ὅλοιο. 

Μή τόγε παμδασίλεια Διὸς τελέσειεν ἄχοιτις, 
$ ἐπιχυδιάεις. Νίνήσαιο δὲ xa( ποτ᾽ ἐμεῖο, 
στρευγόμενος χαμάτοισι᾽ δέρος δέ τοι ἶσον ὀνείροις 

86 οἴχοιτ᾽ él ἔρεθος μεταμώνιον. "Ex δέ σε πάτρης 
αὐτίχ᾽ ἐμαί σ᾽ ἐλάσειαν Ἐριννύες“ οἷα καὶ αὐτὴ 
σῇ πάθον ἀτροπίῃ. Τὰ μὲν οὐ θέμις ἀχράαντα 
ἐν valo πεσέειν. Μάλα γὰρ μέγαν ἤλιτες ὄρχον, 
νηλεές" ἀλλ᾽ οὔ θήν μοι ἐπιλλίζοντες ὀπίσσω 

80 δὴν ἔσσεσθ᾽ εὔχηλοι ἔχητί γε συνθεσιάων. 

Ὡς φάτ᾽ ἀναζείουσα βαρὺν χόλον ἵετο δ᾽ fj γε 
νῆα χαταφλέξαι διά τ᾽ ἔμπεδα πάντα χεάσσαι, 
ἐν δὲ πεσεῖν αὐτὴ μαλερῷ πυρί. "Toia δ᾽ Ἰήσων 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν ὑποδὲῥείσας προσέειπεν. 

9& Ὄσχεο, δαιμονίη: τὰ μὲν ἀνδάνει οὐδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ. 
Ἀλλά τιν᾽ ἀμόολίην διζήμεθα δηϊοτῆτος, 
ὅσσον δυσμενέων ἀνδρῶν νέφος ἀμφιδέδηεν 
εἵνεκα σεῦ. Πάντες γὰρ, ὅσοι χθόνα τήνδε νέμονται, 
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at Medeam (hoc enim erat controvérsum) 
deponendam-esse apud-filiam Latons seorsum δος, 
dum quis judicet justorum regum , 
utrum eam in patris oporteat domum reverti , 
an in Greecam terram heroas sequi. 
Ibi quum cuncta mente perpendisset puella, 
sane ejus acerbee animum exercuerunt curse 
indesinenter : statim vero seorsum Jasonem solum a-sociis 
sevocatum duxit in-alium-locum , donec abessent 
longissime , flebilemque coram edidit sermonem : 
Jason , quamnam hanc iniistis sententiam 
de me? num te omnino oblivioni immisit 
fortuna-secunda, neque eorum quidquam curas, quse dixisti 
necessitate irretitus? ubinam Jovis supplicum-preesidis 
jusjurandum ? quo blanda promissa abierunt ? 
ob-quz ego indecenter , impudente animo , 
patriam et splendorem palatii , et ipsos parentes 
deserui , 4888 mihi erant summa : proculque sola 
tristibus per mare cum alcyonibus feror 
tuorum causa laborum , ut mihi salvus cum tauris 
et cum gigantibus perficeres certamina. 
Postremo etiam vellus, ob quod navigatio a-vobis su- 
scepta-est,] cepisti mea temeritate: ingens vero dedecus 
affudi) feminis. Quare dico me, tuam et puellam et conju- 
gem] et sororem, in Greciam ἐδ comitari. 
Omnino igitur benevolus defende, neve me solam 
sine te relinquas , accedens ad-reges. 
Verum ita tuere : jus vero tibi sanctum sit 
et lex , in-quam ambo consensimus : aut tu deinde 
ense statim hoc medium jugulum disseca , 
ut pretium auferam conveniens stultitiem. 
O me miseram , si jam me fratris judicaverit 
esse ille rex , cui committitis heec tristia 
ambo pacta, quomodo in-conspectum veniam patris? 
num admodum gloriosa? quam vero non ponam vel gra- 
vem] calamitatem non misere, propter facinora, quae pa- 
travi,] perferam ? non jucundum reditum habueris. 
Ne hoc regina Jovis ratum-faciat conjux , 
qua gloriaris. Memineris vero eham aliquando mei 
confectus serumnis : vellus autem tibi , velut somnia, 
abeat in tartara vanum ! Te vero ex patría, 
statim mee te expellant Furiz : quod et ipsa 
tua passa-sum perversitate. Hec non fas est irrita 
in terram cadere. Admodum enim magnum violasti Jusju- 
randum] crudeliter ; at non tamen mihi illudentes in 
-posterum) diu eritis quieti, pactorum causa. 
Sic dixit, effevescere-facicns gravem iram, cupiitque 
illa] navem comburere , et firma omnia dissipare , 
atque irruere ipsa in furentem ignem. Ita autem Jason 
blandis verbis, metuens-nonnihil , allocutus est : 
Cohibe-te , o bona , illa nec mihi ipsi placent. 
Sed aliquam dilationem querimus pugne , 
quanta hostilium virorum nubes undique circamstat, 
tua causa. Omnes enim, quotquot terram hane incolunt , 
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Ao μάασιν ἀμυνέμεν, ὄφρα σε πατρὶ 

400 dde leor ὑπότροπον οἴχαδ᾽ ἄγοιτο. 
Αὐτοὶ δὲ στυγερῷ xsv ὅλοίμεθα πάντες ὀλέθρῳ, 
μίξαντες δαὶ χεῖρας" ὅ τοι xol ῥίγιον ἄλγος 
ἔσσεται, εἴ σε θανόντες ἕλωρ χείνοισι λίποιμεν. 
δε δὲ συνθεσίη χρανέει δόλον, ᾧ μιν ἐς ἄτην 

(06 βήσομεν. Οὐδ᾽ ἂν ὁμῶς περιναιέται ἀντιόωσιν 

Κόλχοις ἦρα φέροντες ὑπὲρ σέο νόσφιν ἄναχτος, 

ὅς τοι ἐοσσητήρ τε χασίγνητός τε τέτυχται" 

οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ Κόλχοισιν ὑπείξω μὴ πτολεμίζειν 

ἀντιδίην, ὅτε μή με διὲξ εἰῶσι νέεσθαι. 

Ἴσχεν ὑποσσαίνων fj δ᾽ οὐλοὸν ἔχφατο μῦθον. 
Φράζεό vuv. Χρειὼ γὰρ ἀεικελίοισιν ἐπ᾽ ἔργοις 
αἱ τόδε μητίσασθαι, ἐπεὶ τοπρῶτον ἀάσθην 
ἀμπαχίη, θεόθεν δὲ χαχὰς ἤνυσσα μενοινάς. 

Τύνη μὲν κατὰ μῶλον ἀλέξεο δούρατα Κόλχων" 

415 αὐτὰρ ἐγὼ xsivóv γε τεὰς ἐς χεῖρας ἱχέσθαι 
μειλίξω- σὺ δέ μιν φαιδροῖς ἀγαπάζεο δώροις" 
εἴ χέν πως χήρυχας ἀπερχομένους πεπίθοιμι 
οἶόθεν οἷον ἐμοῖσι συναρθμῆσαι ἐπέεσσιν. 

"Ev0' εἴ τοι τόδε ἔργον ἐφανδάνει, οὔ τι μεγαίρω, 

420 χτεῖνέ τε χαὶ Κόλχοισιν ἀείρεο δηϊοτῆτα. 

Ὡς τώ γε ξυμθάντε μέγαν δόλον ἠρτύναντο 
Ἀψύρτῳ, χαὶ πολλὰ πόρον ξεινήϊα δῶρα, 
οἷς μέτα καὶ πέπλον δόσαν ἱερὸν Ὑ ψιπυλείης 
πορφύρεον. Τὸν μέν ῥα Διωνύσῳ χάμον αὐταὶ 

436 Δίη ἐν ἀμφιάλῳ Χάριτες θεαί: αὐτὰρ ὅ παιδὶ 
δῶχε Θόαντι μεταῦτις᾽ ὃ δ᾽ αὖ λίπεν Ὑψιπυλείῃ" 
ἢ δ᾽ ἕπορ᾽ Αἰσονίδῃ πολέσιν μετὰ xal τὸ φέρεσθαι 
γλήνεσιν εὐεργὲς ξεινήϊον. Οὔ μιν ἀφάσσων, 
οὔτε χεν εἰσορόων γλυχὺν ἵμερον ἐμπλήσειας. 

430 Τοῦ δὲ καὶ ἀμόροσίη ὀδμὴ πέλεν ἐξέτι χείνου, 
ἐξ οὗ ἄναξ αὐτὸς Νυσήϊος ἐγχατέλεχτο 
ἀχροχάλιξ οἴνῳ xal νέχταρι, καλὰ μεμαρπὼς 
στήθεα παρθενιχῇῆς Μινωΐδος, ἥν ποτε Θησεὺς 
Κνωσόθεν ἑσπομένην Δίῃ ἔνι χάλλιπε νήσῳ. 

435 Ἢ δ᾽ ὅτε χηρύχεσσιν ἐπεξυνώσατο μύθους, 
θελγέμεν, eux! ἂν πρῶτα θεᾶς περὶ νηὸν ἵχηται 
συνθεσίῃ, νυχτός τε μέλαν χνέφας ἀμφιδάλησιν, 
ἐλθέμεν, ὄφρα δόλον συμφράσσεται, ὥς xev ἑλοῦσα 
χρύσειον μέγα χῶας ὑπότροπος αὖτις ὀπίσσω 

440 βαίη ἐς Αἰήταο δόμους" πέρι γάρ μιν ἀνάγκη 
υἷες Φρίξοιο δόσαν ξείνοισιν ἄγεσθαι" 
τοῖα παραιφαμένη θελχτήρια φάρμαχ᾽ ἔπασσεν 
αἰθέρι xal πνοιῇσι, τά xev xal ἄπωθεν ἐόντα 
ἄγριον ἠλιθάτοιο xav οὔρεος ἤγαγεθῆρα. [ποισιν, 

“6 Σχέτλι᾽ Ἔρως, μέγα πῆμα, μέγα στύγος ἀνθρώ- 
ἐχ σέθεν οὐλόμεναί τ᾽ ἔριδες στοναχαί τε γόοι τε 
ἄλγε τ᾽ ἄλλ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀπείρονα τετρήχασιν 
δυσμενέων ἐπὶ παισὶ χορύσσεο, δαῖμον, ἀερθεὶς, 
οἷος Μηδείη στυγερὴν φρεσὶν ἔμδαλες ἄτην. 

«0 Πῶς γὰρ δὴ μετιόντα καχῷ ἐδάμασσεν ὀλέθρῳ 
ἌΛψυρτον; τὸ γὰρ ἦμιν ἐπισχερὼ ἦεν ἀοιδῆς. 

ὅτ᾽ ᾿Αρτέμιδος νήσῳ ἕνι τήν γ᾽ ἔλίποντο 


80 
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Abeyrto cupiunt opitulari , ut te patri, 

velut captam , reversam domum abducat. 

Ipsi vero tristi peribimus omnes morte 

conserentes prelio manus : qui sane vel atrocior dolor 
erit , si te mortui preedam illis relinquamus. 

Illud vero pactum efficiet dolum , quo eum ín exitium 
ducamus. Neque una (ΜΉ Colchis) vicini invadent nos 
Colchis opem ferentes pro te, sine duce , 

qui tibi et adjutor et frater est : 

neque ego Colchis cedam , quin pugnem 

contra, quando me non sinunt preeternavigare. 

Dixit blandiens : illa vero perniciosum elocuta-est ser- 
monem :] Cogita igitur. Oportet enim indigna prseter faci- 
nora]etiam hoc moliri, quoniam primum noxium-commisi 
peccatum , divinitusque mala perfeci consilia. 

Tu quidem in prelio defende hastas Colchorum : 
at ego illum, tuas in manus ut-veniat , 
alliciam : (tu vero eum splendidis excipe donis : )] 
si forte preconibus abeuntibus persuaserim , 
seorsum solum meis ut-conciliarem verbis. 

Tum, si tibi hoc facinus placet, non repugno , 

et interfice eum , et cum Coichis ini prelium. 

Sic illi congressi mag»um dolum struxerunt 
Abeyrto , et multa donarunt hospitalia dona, 
inter quse etiam peplum dederunt eximium Hypeipylee 
purpureum. Hunc quidem Dionyso confecerant ipem 
Dia in circumflua Charites dee : at ille filio 
dederat Thoanti postea ; hic reliquerat Hypsipyle : 
ea autem dederat Jasoni cum multis etiam hoc auferen- 
dum] ornamentis bene-elaboratum munus. Non illud con- 
trectando, ) neque adspiciendo dulce desiderium impleres. 
Ejus etiam suavissimus odor erat ex illo fempore , 
ex quo deus ipse Nyseius indormierat 
semimadidus vino atque nectare , pulchris contactis 
pectoribus virginis Minoidis (Aríadnze), quam olim Theseus 
e-Cnosso secutam in Dia reliquerat insula. 

Illa vero quum cum-preconibus communicasset sermonem 
iis persuasura, ut, quam primum de: ad templum venis- 
set] ex-pacto, noctisque atra caligo cireumdedisset ipsos , 
abirent,quo dolum una-excogitaret (cum Absyr o). ut sumto 
aureo magno vellere , redux iterum retro 

iret in J&etze domos : admodum enim ipsam vi 

filii Phrixi dederant (μέ ajebat) hospitibus abducendam : 
haec cum-admonuisset , delinientia medicamina inspersit 
seetheri et ventis , quse etiam procul versantem 

agrestem celso de monte deduxissent feram. 

Improbe Amor, magnum malum, magnum odium homi- 
nibus,] ex te ((e auctore) perniciosse contentiones, et ge- 
mitus et luctus] atque dolores alii praeter illos innumeri 
turbarunt homines.| Hostium in liberos armare , o-deus , 
excitatus,] qualis Medez menti invisum injecisti crimen. 
Quomodo enim accedentem nialo perdomuit fato 
Absyrtum? lioc enim nobis deinceps erat canendum. 

Postquam Diane in insula illam reliquerunt 
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|» τοὶ μέν ῥα διάνδιχα νηυσὶν ἔχελσαν 
αις χρινθέντες - 6 δ᾽ ἐς λόχον ἦεν Ἰήσων 
; Ἄψυρτόν τε xal ofc ἐξαῦτις ἑταίρους. 
q' αἰνοτάτησιν ^ ἐσίησι δολωθεὶς 
^ $ νηὶ But ἁλὸς ὁμαπερήσας, 
ὃ λυγαίην ἱερῆς ἐπεδήσατο νήσου" 
ἰντικρὺ μετιὼν πειρήσατο μύθοις 
γνήτης, ἀταλὸς παῖς οἷα χαράδρης 
€, ἣν οὐδὲ δι᾿ αἰζηοὶ περόωσιν, 
w ξείνοισιν ἐπ᾽ ἀνδράσι τεχνήσαιτο. 
μὲν τὰ ἕχαστα συνήνεον ἀλλήλοισιν" 
* Αἰσονίδης πυχινοῦ ἐξᾶλτο λόχοιο, 
νασχόμενος παλάμῃ ξίφος: αἶψα δὲ χούρη 
ὄμματ᾽ ἔνειχε χαλυψαμένη ὀθόνῃσιν, 
, ἀθρήσειε χασιγνήτοιο τυϊέντος. 
m5 βουτύπος ὥστε μέγαν χερεαλχέα ταῦρον, 
πεικτεύσας νηοῦ σχεδὸν, ὅν ποτ᾽ ἔδειμαν 
t. Βρυγοὶ περιναιέται ἀντιπέρηθεν. 
ἑνὶ προδόμῳ γνὺξ ἤριπε" λοίσθια δ᾽ ἥρως 
᾿απνείων χερσὶν μέλαν ἀμφοτέρῃσιν 
τ᾽ ὠτειλὴν ὑποίσχετο- τῆς δὲ χαλύπτρην 
" χαὶ πέπλον ἀλευομένης ἐρύθηνεν. 
κανδαμάτωρ λοξῷ ἴδεν οἷον ἔρεξαν 
νηλειὴς ὀλοφώϊον ἔργον ἘΒριννύς. 
᾿Αἰσονίδης ἐξάργματα τάμνε θανόντος, 
ἕλειξε φόνου, τρὶς δ᾽ ἐξ ἄγος ἔπτυσ᾽ ὀδόντων, 
αὐθέντησι δολοχτασίας ἰλάεσθαὶ. 
* dv γαίῃ χρύψεν νέχυν, ἔνθ᾽ ἔτι νῦν περ 
ἱστέα χεῖνα μετ᾽ ἀνδράσιν ᾿Αψυρτεῦσιν. 
μυδις πυρσοῖο σέλας προπάροιθεν ἰδόντες, 
καρθενιχὴ τέχμαρ μετιοῦσιν ἄειρεν, 
; ἀγχόθι νηὸς ἐὴν παρὰ νῆα βάλοντο 
(όλχον δ᾽ ὄλεχον στόλον, ἠύτε χίρχοι 
εἰάων, ἠὲ μέγα πῶῦ λέοντες 
t χλονέουσιν ἐνὶ σταθμοῖσι θορόντες. 
τις χείνων θάνατον φύγε, πάντα δ᾽ ὅμιλον 
δηϊόωντες ἐπέδραμον" ὀψὲ δ᾽ Ἰήσων 
μεμαὼς ἐπαμυνέμεν οὐ μάλ᾽ ἀρωγῆς 
ς᾽ ἤδη δὲ xal ἀμφ᾽ αὐτοῖο μέλοντο. 
ναυτιλίης πυχινὴν πέρι μητιάασχον 
βουλήν" ἐπὶ δὲ σφίσιν ἤλυθε χούρη 
ew Πηλεὺς δὲ παροίτατος ἔχφατο μῦθον" 
ὧν χέλομαι νύχτωρ ἔτι vij ἐπιδάντας 
πλόον ἀντίον, ᾧ ἐπέχουσιν 
θεν γὰρ ἐπαθρήσαντας ἔχαστα 
»ὖχ ἕνα μῦθον, ὅ τις προτέρωσε δίεσθαι 
ῥυνέει, τοὺς πεισέμεν" οἷα δ᾽ ἄναχτος 
γγαλέῃσι διχοστασίης χεδόωνται. 
έ xsv ἄμμι χεδασθέντων δίχα λαῶν 
ιτέπειτα χατερχομένοισι χέλευθος. 
ατ᾽- ἤἦνησαν δὲ νέοι ἔπος Αἰαχίδαο. 
à νῇ᾽ ἐπιδάντες ἐπεῤῥώοντ᾽ ἔλάτῃσιν 
ὄφρ᾽ ἱερὴν Ἠλεχτρίδα νῆσον ἵχοντο 
πάτην, ποταμοῦ σχεδὸν Ἠριδανοῖο. 
LONIUS. 
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et1-pacto , ceteri quidem divisim navibus abierunt 

suis separati : sed in insidias ivit Jason , 

excepturus Absyrtum et ipsius deinde socios. 

At ille gravissimis promissis deceptus 

celeriter sua navi maris fluctu trajecto 

nocte sub atra sacram conscendit insulam ; 

seorsum vero coram conveniens tentavit verbis 

suam sororem (simplex puer velut torrentem 

hibernum , quem ne adolescentes quidem transirent) , 
an dolum peregrinos contra homines moliretur. Ὁ 

Atque illi de-omnibus consenserunt ínter-$e : 

subito vero Jason ex densis prosiluit insidiis 

nudum gestans manu ensem : statimque puella 

retro oculos avertit , obtecta velamine , 

ne credem conspiceret fratris percussi. 

Hunc ille, veluti popa magnum cornibas-confisum taurum, 
percussit oculislustrans prope templum, quod olim ex- 
struxerant] Diane Brygi , qui-circumhabitant in-opposita 
-terra.) Ejus (fempli) ille in vestibulo in-genua procidit : 
tandem heroe] animam exhalans manu atrum utraque 
sanguinem jn vulnere excepit, illiusque (Medece) caly. 
ptram) candidam et peplum aversee rubefecit. 

Acute autem omnia-domans obliquo vídit, quod patrave- 
rant ,] oculo immitis dirum facinus Erinnys. 

Heros vero JEsonides primitias (extremas membrorum 
partes) exsecuit mortui, ] et ter delinxit sanguinem, ter pia- 
culum exspuit dentium, ] ut fas est homicidis dolosas-ccedes 
expiare.] Humidum autem ín terra sepelivit cadaver , ubi 
etiamnum] jacent ossa illa inter viros Absyrtenses. 

Illi autem (Argonawuta) simukac facis jubar procul 
censpexerunt,] quod iis virgo signum accessuris sustule- 
rat,] Colchicam prope navem suam navem adegerunt 
heroes : Colchicasque peremerunt copias, velut accipitres 
agmina columbarum , aut maguum gregem leones 
immites conturbapt in stabula irruentes. 

Nec quisquam illorum mortem effugit, omnemque coetum 
ignis instar vastantes incursarunt : sero autem Jason 
accessit , cupiens opem-ferre non valde auxilio 
indigentibus : jam vero etiam .de ipso solliciti-erant. 

Ibi igitur de navigatione cauta inierunt 

sedentes consilia ; et ad eos accessit puella 

deliberantes : Peleus autem primus habuit sermonem : 

Jam nunc jubeo noctu adhuc navem ingressos 
temigando trajicere cursu adverso iili, cui imminent 
liostes : mane enim intuitis omnia 
opipor non unam sententiam , que ulterius persequi 
nos jubeat , illis persuasuram-esse : sed utpote duce 
orbati diris dissidiis dissipabuntur. u, 
Facilis autem nobis, dispersis populis, 
heec erit postea reversuris via. 

Sic dixit : approbarunt autem juvenes dictum /Eacidem. 
Statimque , navi conscensa , incubuerunt remis 
indesinenter , donec ad-saoram Electridis insulam perve- 
nissent,] aljarum postremam, fluvium prope Eridanum. 
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Κόλχοι δ᾽ ὁππότ᾽ ὄλεθρον ἐπεφράσθησαν ἄναχτος, 

ἤτοι μὲν δίζεσθαι ἐπέχραον ἔνδοθι πάσης 

Ἀργὼ καὶ Μινύας Κρονίης ἁλὸς. Ἀλλ᾽ ἀπέρυχεν 
υ10 Ἥρη σμερξαλέῃσι xat! αἰθέρος ἀστεροπῇσιν. 

“Ὕστατον αὐτοὶ δ᾽ αὖτε Κυταιΐδος ἤθεα γαίης 

στύξαν, ἀτυζόμενοι χόλον ἄγριον Αἰήταο, 

ἔμπεδα δ᾽ ἄλλυδις ἄλλοι ἐφορμηθέντες ἔνασθεν. 

Οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτάων νήσων ἔφαν, ἦσιν ἐπέσχον 

515 ἥρωες, ναίουσι δ᾽ ἐπώνυμοι ᾿Αψύρτοιο" 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ "DOvpuxoio μελαμθαθέος ποταυοῖο, 
τύμόος ἵν᾽ Ἁρμονίης Κάδμοιό τε, πύργον ἔδειμαν, 
ἀνδράσιν Ἐγχελέεσσιν ἐφέστιοι" οἱ δ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
ἐνναίουσιν, ἅπερ τε Κεραύνια χιχλήσκονται 

520 ἔχτοθεν ἐξότε τούς γε Διὸς Κρονίδαο χεραυνοὶ 
νῆσον ἐς ἀντιπέραιαν ἀπέτραπον δρμηθῆναι. 

Ἥρωες δ᾽, ὅτε δή σφιν ἐείσατο νόστος ἀπήμων, 
δή ῥα τότε προμολόντες ἐπὶ χθονὶ πείσματ᾽ ἔδησαν 
Ὑλλήων. Νῇσοι γὰρ ἐπιπροὔχοντο θαμειαὶ, 

625 ἀργαλέην πλώουσιν ὁδὸν μεσσηγὺς ἔχουσαι. 
Οὐδέ σφιν, ὡς xal πρὶν, ἀνάρσια μητιάασχον 
Ὑλλῇῆες" πρὸς δ᾽ αὐτοὶ ἐμηχανόωντο χε, ευθον, 
μισθὸν ἀειρόμενοι τρίποδα μέγαν Ἀπόλλωνος. 
Δοιοὺς γὰρ τρίποδας τηλοῦ πόρε Φοῖδος ἄγεσθαι 

520 Αἰσονίδη περόωντι χατὰ χρέος, δππότε Πυθὼ 
(ρὴν πευσόμενος μετεχίαθε τῆσδ᾽ ὁπὲῤ αὐτῆς 
ναυτιλίης" πέπρωτο δ᾽, ὅπη χθονὸς ἱδρυνθεῖεν, 
μή ποτε τὴν δηΐοισιν ἀναστήσεσθαι ἰοῦσιν. 
Τοὔνεχεν εἰσέτι νῦν χείνη ὅδε χεύθεται αἴη 

635 ἀμφὶ πόλιν ἀγανὴν Ὑλληΐδα, πολλὸν ἕνερθεν 
οὔδεος, ὥς κεν ἄφαντος ἀεὶ μερόπεσσι πέλοιτο. 

Οὐ μὲν ἔτι ζώοντα χαταυτόθι cévuov ἄναχτα 
Ὕλλον, ὃν εὐειδὴς Μελίτη τέχεν ραχλῆϊ, 
δήμῳ Φαιήκων. Ὃ γὰρ οἰκία Ναυσιθόοιο 

510 Νίαχριν τ᾽ εἰσαφίχανε, Διωνύσοιο τιθήνην, 
νιψόμενος παίδων ὀλοὸν φόνον " ἔνθ᾽ 8 γε χούρην 
Αἰγαίου ἐδάμασσεν ἐρχασσάμενος ποταμοῖο 
Νηϊάδα Μελίτην: ἢ δὲ σθεναρὸν τέχεν Ὕλλον 
[δήμῳ Φαιήχων. Ὁ μὲν οἰχία Ναυσιθόοιο 

545 τυτθὸς ἐών ποτ᾽ ἕναιεν- ἀτὰρ λίπε νῆσον ἔπειτα. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ 6v ἡῤήσας αὐτῇ ἐν ἐόλδετο νήσῳ 
ναίειν, χοιρανέοντος ἐπ᾽ ὀφρύσι Ναυσιθόοιο- 
βῆ δ᾽ ἅλαδε Κρονίην, αὐτόχθονα λχὸν ἀγείρας 
Φαιήχων σὺν γάρ ol ἄναξ πόρσυνε χέλευθον 

δδ0 ὥρως Ναυσίθοος᾽ τόθι δ᾽ εἴσατο, χαί μιν ἔπεφνον 
Μέντορες, ἀγραύλοισιν ἀλεξόμενον περὶ βουσίν. 

Ἀλλὰ, θεαὶ, πῶς τῆσδε παρὲξ ἁλὸς, dul τε γαῖαν 
Αὐσονίην νήσους τε Λιγυστίδας, at χαλέονται 
Στοιχάδες, A pyome περιώσια od uaxta νηὸς 
b55 νημερτὲς πέφαται; τίς ἀπόπροθι τόσσον ἀνάγχη 
xal χρειώ σφ᾽ ἐκόμισσε; τίνες σφέας ἤγαγον αὖραι; 
Αὐτόν που μεγαλωστὶ δεδουπότος ᾿ΑΨύρτοιο 
Ζῆνα, θεῶν βασιλῆα, χύλος λάθεν, οἷον ἔρεξαν. 
Αἰαίης δ᾽ ὁλοὸν τεκυίρατο δήνεσι Κίρχης 
860 αἷμ᾽ ἀπονιψαμένους πρό τε μυρία πημανθέντας 


ARGONAUTICORUM LIB. IV. 
Colchi vero , quando interitum cognoverant ducis , 


jam investigare pergebant intra omne 


Saturnium mare Argo et Minyas. At prohibuit 

Juno horrendis ab sethere fulguribus. 

Postremum ipei rursus Colchicte sedes terree 

reformidabant , verentes iram ssevam JEetse , 

constanterque alio alius profecti habitarunt. 

Alii ipsas insulas ingressi-sunt , quas tenuerant 

heroes , incoluntquo cognomines Abeyrti : 

alii ad Illyricum profundum fluvium , 

sepulcrum ubi Harmonie et Cadmi est , turrim exstruxe 

runt| viris Encheleensibus vicini : alii in montibus 

habitant , qui Ceraunii appellantur , 

ex-illo-tempore , ex-quo hos Jovis Saturmi fulmina 

insulam in oppositam coegerunt abire (e montibus). 
Heroes autem, quando jam ipsis videbatur reditus sal- 

vU8,) tum sane provecti in terra retinacula alligaruat 

Hyllensium. Insulze enim prominebant frequentes , 

difficilem navigantibus transitum medium concedentes. 

Neque iis, ut antea , hostilia meditabantur 

Hyllenses : immo cum iis ipsl excogitabant viam , 

mercede accepta tripode magno Appollinis. 

Duo enim tripodes procul dederat Phebus avehendos 

Jasoni proficiscenti ex necessitate, quando Pythonem 

sacram oraculum-petiturus adiit hanc propter ipsam 

navigationem : fatale-autem erat, in-qua terra collocentur, 

nunquam eam hostibus vastatum-iri irruentibos. 

Quare etiamnum in-illa hic (fripss) occultatur terra 

circa urbem claram Hyllensem , multum infra 

solum, ut invisus semper hominibus sit. 

Non quidem adhuc viventem ibi offenderunt regem 

Hyllum, quem formosa Melite pepererat Herculi 

in-populo Phzacum. Ille enim in-domum Nausithoi 

et Macrin venerat , Dionvsi nutricem , 

expiaturus liberorum miseram caedem : ubi ille filiam 

JEgwei subegit amore-incensus fluvii 

Najada Meliten : illa autem validum pepererat Hyllum 

[(in-populo Ph:eacum . qui quidem aedes Nausithoi , 

pusillus cum-esset , olim inhabitavit; ac reliquit insulam 

postea.] Neque vero ille adultus in ipsa voluit insula 

habitare , imperantis subjectus superbire Nausithoi : 

abiitque ad-mare Saturnium, inquilino populo collecto 

Phaeacum : simul enim ei rex adjuvit iter 

heros Nausithous : ibi igitur consedit, et eum interfece 

runt] Mentores, in-agro-pascentibus opitulaturum bobus. 
At, o-deze (Muse), quomodo extra hoc mare, et circa 

terram] Ausoniam, atque insulas Ligusticas, quie appel- 

lantur] Steechades , Argo: magna insignia navis 

vere celebrantur? qua procul adeo necessitas — 

et causa eos compulit? quinam ipsos deduxerunt venti? 
]psum , opinor, vehementer , occiso Absyrto, 

Jovem, deorum regem, ira cepit, propter id, quod patra- 

verant.] Et eos ab-impia significavit A£eece consiliis Circes 

caede ablutos , anteaque plurima perpessos-mala , 
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νοστήσειν. Τὸ μὲν οὔ τις ἀριστήων ἐνόησεν" 

ἀλλ᾽ ἔθεον γαίης Ὑλληΐδος ἐξανιόντες 

τηλόθι" τὰς δ᾽ ἀπέλειπον, ὅσαι Κόλχοισι πάροιθεν 
ἑξείης πλήθοντο Λιθυρνίδες εἰν ἁλὶ νῆσοι, 

Β8 Ἴσσα τε Δυσχέλαδός τε xol ἱμερτὴ Πιτύεια. 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπί τῇσι παραὶ Κέρχυραν ἵχοντο, 
ἔνθα Ποσειδάων Ἀσωπίδα νάσσατο χούρην, 
ἠύχομον Κέρχυραν, ἑχὰς Φλιουντίδος αἴης, 
ἁρπάξας ὑπ᾽ ἔρωτι" μελαινομένην δέ μιν ἄνδρες 

70 ναυτῇλοι ἐχ πόντοιο χελαινῇ πάντοθεν ὕλη 
δερχόμενοι, Κέρχυραν ἐπιχλείουσι Μέλαιναν. 
Τῇ δ᾽ ἔπι xoà Μελίτην, λιαρῷ περιγηθέες οὔρῳ, 
αἰπεινήν τε Κερωσὸν, ὕπερθε δὲ πολλὸν ἑοῦσαν 
Νυμφαίην παράμειθον, ἵνα χρείουσα Καλυψὼ 

5 ᾿Ατλαντὶς valsoxs* τὰ δ᾽ ἠεροειδέα λεύσσειν 
οὕρεα δοιάζοντο Κεραύνια. Καὶ τότε βουλὰς 
ἀμφ᾽ αὐτοῖς Ζηνός τε μέγαν χόλον ἐφράσαθ᾽ Ἥρη. 
Μηδομένη δ᾽ ἄνυσιν τοῖο πλόου ὦρσεν ἀέλλας 
ἀντιχρὺ, ταῖς αὖτις ἀναρπάγδην φορέοντο 

80 νήσου ἐπὶ χραναῆς Ἠλεχτρίδος. Αὐτίκα δ᾽ ἄφνω 
ἴαχεν ἀνδρομέῃ ἐνοπῇ μεσσηγὺ θεόντων 
αὐδῆεν γλαφυρῆς νηὸς δόρυ, τό ῥ᾽ ἀνὰ μέσσην 
στεῖραν ᾿Αθηναίη Δωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 

Τοὺς δ᾽ ὁλοὸν μεσσηγὺ δέος λάδεν εἰσαΐοντας 

5 φθογγήν τε Ζηνός τε βαρὺν χόλον. Οὐ γὰρ ἀλύξειν 
ἔννεπεν οὔτε πόνους δολιχῆς ἁλὸς οὔτε θυέλλας 
ἀργαλέας, ὅτε μὴ Κίρχη φόνον ᾿Αψύρτοιο 
νηλέα víysuv* Πολυδεύχεα δ᾽ εὐχετάασθαι 
Κάστορά τ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖς ἤνωγε χελεύθους 

90 Αὐσονίης ἔμπροσθε πορεῖν ἁλὸς, 7j ἕνι Κίρχην 
δήουσιν, Πέρσης τε χαὶ Ἠελίοιο θύγατρα. 

Ὥς Ἀργὼ ἰάχησεν ὑπὸ xvégac ol δ᾽ ἀνόρουσαν 
Τυνδαρίδαι, καὶ χεῖρας ἀνέσχεθον ἀθανάτοισιν 
εὐχόμενοι τὰ ἕκαστα" χατηφείη δ᾽ ἔχεν ἄλλους 

95 ἥρωας Μινύας. Ἡ δ᾽ ἔσσυτο πολλὸν ἐπιπρὸ 
λαίφεσιν, ἐς δ᾽ ἔδαλον μύχατον ῥόον ἸΪριδανοῖο" 
ἔνθα ποτ᾽ αἰθαλόεντι τυπεὶς πρὸς στέρνα χεραυνῷ 
ἡμιδαὴς Φαέθων πέσεν ἅρματος Ἠελίοιο 
λίμνης ἐς προχοὰς πολυδενθέος" ἣ δ᾽ ἔτι νῦν περ 

À00 τραύματος αἰθομένοιο βαρὺν ἀναχηχίει ἀτμὸν, 
οὐδέ τις ὕδωρ χεῖνο διὰ πτερὰ χοῦφα τανύσσας 
οἰωνὸς δύναται βαλέειν ὕπερ᾽ ἀλλὰ μεσηγὺς 
φλογμῷ ἐπιθρώσχει πεποτημένος. Ἀμφὶ δὲ χοῦραι 
Ἡλιάδες, ταναῇσιν ἐελμέναι αἰγείροισιν, 

o5 μύρονται χινυρὸν μέλεαι γόον’ ex δὲ φαεινὰς 
ἠλέχτρου λιδάδας βλεφάρων προχέουσιν ἔραζε. 
Αἴ μέν τ᾽ ἠελίῳ ψαμαάθοις ἔπι τερσαίνονται᾽ 
εὖτ᾽ ἂν δὲ χλύζησι χελαινῆς ὕδατα λίμνης 
ἠϊόνας πνοιῇ πολυηχέος ἐξ ἀνέμοιο, 

i10. δὴ τότ᾽ ἐς Ἠριδανὸν προχυλίνδεται ἀθρόα πάντα 
χυμαίνοντι ῥόῳ. Κελτοὶ δ᾽ ἐπὶ βάξιν ἔθεντο, 
ὡς ἄρ᾽ Ἀπόλλωνος τάδε δάχρυα Λητοίδαο 

ἐμφέρεται δίναις, ἅτε μυρία χεῦε πάροιθεν, 

ἦμος Ὑπερθορέων ἱερὸν γένος εἰσαφίκανεν, 
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reversuros-esse. Quod quidem nullus heroum intellexit , 
sed vehebantur e-terra Hyllensi egressi 

longe : illas autem reliquerunt, qute Colchis antea 
deinceps replebantur Liburnides in mari insulse , 

Issa et Dysceladus et amabilis Pityea. 

At deinde post illas Corcyram preeterierunt , 

ubi Neptunus Asopi-filiam habitare-jusserat puellam 
pulchricomam Cercyram , procul a-Phliuntide terra, 
abreptam ob amorem : nigram vero illam (viri) 
obscura undique silva nauts ex mari 

conspicientes , Corcyram appellant Nigram. 

Post eam etiam Meliten, secundo admodum-grevisi vento, 
et celsam Cerosum et superius multo sitam 
Nymphseam preetervecti-sunt , ubi regina Cflyso 
Atlantis-filia habitavit : aerios autem se videre 

montes pufabant Ceraunios. Atque tum consilia 

de ipsis Jovisque magnam iram comperit Juno. 
Sollicita igitur de-perficienda navigatione, excitavit procel- 
las] ex-adverso, quibus retro cum-impetu ferebantur 
insulam ad asperam Electridem. Statim autem subito 
clamavit humana voce, interim iis vectis , 

sonorum cava navis lignum, quod in media 

carina Minerva ex Dodoniea exstruxerat fago. 

Hos autem vehemens interea metus corripuit audientes 
et vocemet Jovis gravem iram. Neque enim eos evitaturos, 
dixit (rabs, nec eerumnas longinqui maris, nec procellas 
8:6 Y8S , hisi Circe caedem Absyrti 

crudelem abluerit : Pollucem autem precari 
Castoremque immortales deos jussit, vias 

Ausonii ut-aperirent maris, in quo Circen 
inventuri-essent , Persze atque Solis filiam. 

Ita Argo clamavit sub crepusculum : exsilierunt igitur 
Tyndaride, manusque sustulerunt ad-immortales 
precantes cuncta : tristitia autem occupavit alios 
heroas Minyas. Illa (navis) autem ferebatur longe ulterius 
velis , ac penetrarunt in intimum sinum Eridani ; 
ubi aliquando ardenti percussus pectora fulmine 
ambustus Phaethon cecidit de-curru Solis 
lacus in ostia profundi : ille etiamnum 
ex-vulnere ardente gravem emittit fumum , 
neque aliqua aquam illam levibus alis extensis 
avis potest supervolare : sed in-mediam 
flammam insilit volans. Circum autem puelle 
Heliades , proceris involutze populis , 
gementes-edunt querulum misere luctum : lucidasque 
electri guttas e-palpebris effundunt in-terrem 
quarum alice sole in arenis siccantur; 
quando vero inundaverint nigri aqua lacus 
littora flatu orto multum-sonante ex vento, 
tum in Eridanum volvuntur una omnes 
tesluante fluxu. Celti autem famam addiderunt, 
Apollinis has lacrimas Latoidee 
ferri in vorticibus , quas innumeras effuderat antea , 
quum Hyperboreorum sacram ad gentem veniret; 
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616 οὐρανὸν αἰγλήεντα λιπὼν ἐκ πατρὸς ἐνικῆς, 
χωόμενος περὶ παιδὶ, τὸν ἐν λιπαρῇ Λαχερείῃ 
δῖα Κορωνὶς ἔτικτεν ἐπὶ προχοῇς ᾿Αμύροιο. 

Καὶ τὰ μὲν ὡς χείνοισι μετ᾽ ἀνδράσι χεχλήϊοται. 
Τοὺς δ᾽ οὔτε βρώμης ἥρει πόθος, οὔτε ποτοῖο, 

620 οὔτ᾽ ἐπὶ γηθοσύνας τράπετο νόος. Ἀλλ᾽ ἄρα τοίγε 
ἥματα μὲν στρεύγοντο περιδληχρὸν βαρύθοντες 
ὀδμῇ λευγαλέῃ, τήν ῥ᾽ ἄσχετον ἐξανίεσχον 
τυφομένου Φαέθοντος ἐπιῤῥοαὶ ᾿Ηριδανοῖο- 
νυχτὸς δ᾽ αὖ γόον ὀξὺν ὀδυρομένων ἐσάχουον 

ess Ἡλιάδων λιγέως τὰ δὲ δάχρυα μυρομένησιν 
οἷον ἐλαιηραὶ στάγες ὕδασιν ἐμφορέοντο. 

"Ex δὲ τόθεν ἹΡοδανοῖο βαθὺν ῥόον εἰσαπέδησαν, 
ὅστ᾽ εἰς ἮΠριδανὸν μετανίσσεται" ἄμμιγα δ᾽ ὕδωρ 
ἐν ξυνοχῇ βέδρυχε χυχώμενον. Αὐτὰρ 6 γαίης 

630 dx μυχάτης, ἵνα τ᾽ εἰσὶ πύλαι xal ἐδέθλια Νυχτὸς, 
ἕνθεν ἀπορνύμενος τῇ μέν τ᾽ ἐπερεύγεται ἀχτὰς 
Ὠχεανοῦ, τῇ δ᾽ αὖτε μετ᾽ Ἰονίην ἅλα βάλλει, 
τῇ δ᾽ ἐπὶ Σαρδόνιον πέλαγος καὶ ἀπείρονα χόλπον 
ἑπτὰ διὰ στομάτων ἴει ῥόον. Ἔχ δ᾽ ἄρα τοῖο 

€35 λίμνας εἰσέλασαν δυσχείμονας, atv! ἀνὰ Κελτῶν 
ἤπειρον πέπτανται ἀθέσφατον ἔνθα xsv οἵ γε 
ἔτη ἀειχελίη πέλασαν. Φέρε γάρ τις ἀποῤῥὼξ 
χόλπον ἐς Ὦχεανοῖο, τὸν οὐ προδαέντες ἔμελλον 
εἰσδαλέειν, τόθεν οὔ xsv ὑπότροποι ἐξεσάωθεν. 

eto Ἀλλ᾽ "How σχοπέλοιο καθ᾽ "Eoxuviou ἰάχησεν, 
οὐρανόθεν προθοροῦσα᾽ φόδῳ δ᾽ ἐτίναχθεν docti 
πάντες ὁμῶς: δεινὸν γὰρ ἐπὶ μέγας ἔδραχεν αἰθήρ. 
ἊΨ δὲ παλιντροπόωντο θεᾶς ὕπο, xai ῥ᾽ ἐνόησαν 
τὴν οἶμον, τῇ πέρ τε χαὶ ἔπλετο νόστος ἰοῦσιν. 

64b. Δηναιοὶ δ᾽ ἀχτὰς ἁλιμυρέας εἰσαφίχοντο 
Ἥρης ἐννεσίῃσι, δι᾽ ἔθνεα μυρία Κελτῶν 
xal Λιγύων περόωντες ἀδήϊοι. Ἀμφὶ γὰρ αἰνὴν 
ἠέρα χεῦε θεὰ πάντ᾽ ἤματα νισσομένοισιν. 
Μεσσότατον δ᾽ ἄρα τοί γε διὰ στόμα vot βαλόντες 

660 Στοιχάδας εἰσαπέδαν νήσους σόοι elvexa χούρων 
Ζηνός" ὃ δὴ βωμοί τε χαὶ ἱερὰ τοῖσι τέτυχται 
ἔμπεδον οὐδ᾽ οἷον χείνης ἐπίουροι ἕποντο 
ναυτιλίης" Ζεὺς δέ σφι χαὶ ὀψιγόνων πόρε νῆας. 
Στοιχάδας αὖτε λιπόντες ἐς Αἰθαλίην ἐπέρησαν 

666 γῇσον, ἵνα ψηφῖσιν ἀπωμόρξαντο χαμόντες 
ἰδρῶ ἅλις χροιῇ δὲ xav! αἰγιαλοῖο χέχυνται 
εἴχελαι" ἐν δὲ σόλοι xol τεύχεα θέσχελα χείνων" 
ἐν δὲ λιμὴν ᾿Αργῶος ἐπωνυμίην πεφάτισται. 

Καρπαλίμως δ᾽ ἐνθένδε διὲξ ἁλὸς οἶδμα νέοντο 

860 Αὐσονίης, ἀχτὰς Τυρσηνίδας εἰσορόωντες" 

ον δ᾽ Αἰαίης λιμένα κλυτόν' ἐχ δ᾽ ἀρὰ νηὸς [xnv 
πείσματ᾽ ἐπ᾽ ἠϊόνων σχεδόθεν βάλον. Ἔνθα δὲ Kío- 
εὗρον ἁλὸς νοτίδεσσι χάρη ἐπιφαιδρύνουσαν᾽" 
τοῖον γὰρ νυχίοισιν ὀνείρασιν ἐπτοίητο. 

666 Αἵματί ol θάλαμοί τε xal ἔρχεα πάντα δόμοιο 
μύρεσθαι δόκεον" φλὸξ δ᾽ ἀθρόα φάρμαχ᾽ ἔδαπτεν, 
οἷσι πάρος ξείνους θέλγ᾽ ἀνέρας, ὅστις ἵχοιτο᾽ 
τὴν δ᾽ αὐτὴ φονίῳ σύέσεν αἵματι πορφύρουσαν, 
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ccelo fulgido relicto ob patris objurgationem , 

iratus de filio, quem in divite Lacerea 

divina Coronis pepererat ad ostia Amyri, (sculapio). 
Atque hsec quidem sic illos inter homines celebrantur. 
Hos autem (Argonautas) nec cibi cepit desiderimzà , βοὸς 
potus ,] neque ad gaudia convertebatur mens. Sed illi 
interdiu angebantur languide gravati 

odore tristi, quem intolerabilem emittebeat 
exfumante Phaethonte fluxus Eridani : 

noctu vero luctum acerbam lamentantium agdiverent 
Heliadum argute : lacrimsee vero lugentibus 

velut oleerise guttte in-aquas inferebantur. 

Exinde Rhodani profundum flumen ingressieunt , 
qui in Eridanum illabitur : commixta autem aque 
in angustiis reboavit turbata. At ille terra 
ex ima , ubi sunt portae et sedes Noetis , 
inde effluens , partim ernctatur in-Bttora 
Oceani , partim contra in Ionicum mare exit , 
partim in Sardonium pelagus et immensum sinum 
septem per ostia mittit aquam. Ex illo igitur 
paludes intrarunt procellosas , quie in Ceitorum 
terra patent latissime : ubi 
in-exitium indignum incidissent. Ferebet enim quoddam 
brachium] in sinum Oceani, quod nom prsevidentes crest 
intraturi , unde non salvi revertissent. 

At Juno scopulo de Hercynio clamavit , 

cclitus delapsa : metu autem concatiebentur vocis 
omnes una : terribiliter enim magnus infremuit sethe. 
Retro igitur convertebantur per dcam, animad verteruntque 
Klam viam, qua etiam reditus erat proficiscentibus. 
Diu-autem postea ad littora marina venerunt , 

Junonis consiliis, per gentes innumeras Celtorum 
atque Ligurum trajicientes non-cogniti. Nam atram 
nebulam circamfuderat dea per-omnes dies navigantbus. 
Medio igitur illi ostio návi trajecto 

in Steechadas egressi-sunt insulas salvi, propter filios 
Jovis : quare etiam et arse et sacra illis fiunt 

semper : nec tantum illius custodes sequebantur (eran!) 
navigationis ; sed Jupiter iis etiam posterorum commisit 
naves ((uendas).] Steechadibus porro relictis in Athaliam 
transierunt] insulam, ubi calculis abeterserunt fessi 
sudorem multum : colore i/i in littore jacent 

similes : in ea sunt disci et arma insignia illorum : 

in ea etiam portus Argous cognomine appellatur. 

Celeriter inde per maris fluctum navigarunt 
Ausonii , littora Tyrrhena conspicientes : 
veneruntque in JEsete portum celebrem : ex navi igitur 
retinacula littoribus prope injecerunt. Ibi autem Circea 
invenerunt marinis aquis caput abluentem : 
tantopere enim nocturnis somniis exterrita-erat. 
Sanguine ei et thalami et septa omnia domus 
redundare videbantur : flamma vero cuncta medicamina 
consumebat,] quibus antea hospites delinierat viros, qui 
cunque advenisset :] hanc ipsa cruento restinxit sanguine 


ΑΡΕΟΝΑΥΤΙΚΩΝ Δ. 


χερσὶν ἀφυσσαμένη᾽ λῆξεν δ᾽ ὁλοοῖο φόθοιο. 

610 Τῷ xal ἐπιπλομένης ἠοῦς νοτίδεσσι θαλάσσης 
ἐγρομένη πλοχάμους τε xal εἵματα φαιδρύνεσχεν. 
Θῆρες δ᾽, οὐ θήρεσσιν ἐοικότες ὡμηστῇσιν, 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ἄνδρεσσιν ὁμὸν δέμας, ἄλλο δ᾽ ἀπ’ ἄλλων 
συμμιγέες μελέων, χίον ἀθρόοι, ἠΐτε μῆλα 

875 ἔχ σταθμῶν ἅλις εἶσιν ὀπηδεύοντα vou. 

Τοίους xal προτέρης ἐξ ἰλύος ἐδλάστησεν 
χθὼν αὐτὴ μιχτοῖσιν ἀρηρεμένους μελέεσσιν, 
οὕπω διψαλέῳ μάλ᾽ δπ᾽ ἠέρι πιληθεῖσα, 
οὐδέ πω ἀζαλέοιο βολαῖς τόσον ἠελίοιο 

580 δας alvopévn* τὰ δ᾽ ἐπὶ στίχας ἤγαγεν αἰὼν 
συγχρίνας" τὼς of γε φυὴν ἀΐδηλοι ἕποντο. 
"Hoa δ᾽ ἕλε θάμθος ἀπείριτον" αἶψα δ᾽ ἕχαστος 
Κίρχης εἴς τε φυὴν εἴς τ᾽ ὄμματα παπταίνοντες, 
ῥεῖα χασιγνήτην φάσαν ἔμμεναι Αἰήταο. 

Ἐξ Ἡ δ᾽ ὅτε δὴ νυχίων ἀπὸ δείματα πέμψεν ὀνείρων, 
αὐτίχ᾽ ἔπειτ᾽ ἄψοῤῥον ἀπέστιχε" τοὺς δ᾽ ἅμ ἔπεσθαι 
χειρὶ χαταῤῥέξασα δολοφροσύνησιν ἄνωγεν. 

"Ev6' ἤτοι πληθὺς μὲν ἐφετμαῖς Αἰσονίδαο 
μίμνεν ἀπηλεγέως: ὃ δ᾽ ἐρύσσατο Κολχίδα κούρην. 

599 Ἄμφω δ᾽ ἐσπέσθην αὐτὴν δὲὺν, ἔςτ᾽ ἀφίκοντο 
Κίρχης ἐς μέγαρον᾽ τοὺς δ᾽ ἐν λιπαροῖσι χέλευεν 
ἢ γε θρόνοις ἕζεσθαι, ἀμηχανέουσα χιόντων. 

Τὼ δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἄναυδοι ἐφ᾽ ἐστίῃ ἀΐξαντες 
ἵἴζανον, ἥτε δίχη λυγροῖς ἰχέτησι τέτυχται, 

w6 ἡ μὲν ἐπ᾽ ἀμφοτέραις θεμένη χείρεσσι μέτωπα, 

0 δ κωπῆεν μέγα φάσγανον ἐν χθονὶ πήξας, 
ᾧπέρ τ᾽ Αἰήταο πάϊν χτάνεν᾽ οὐδέ ποτ᾽ ὅσσε 
ἰθὺς ἐνὶ βλεφάροισιν ἀνέσχεθον. Αὐτίχα δ᾽ ἔγνω 
Κίρχη φύξιον οἶτον, ἀλιτροσύνας τε φόνοιο. 

760 Τῷ καὶ ὀπιζομένη Ζηνὸς θέμιν Ἱχεσίοιο, 
ὃς μέγα μὲν χοτέει, μέγα δ᾽ ἀνδροφόνοισιν ἀρήγει, 
δέζε θυηπολίην, οἵῃ τ᾽ ἀπολυμαίνονται 
νηλιτεῖς ἱχέται, ὅτ᾽ ἐφέστιοι ἀντιόωσιν. 

Πρῶτα μὲν ἀτρέπτοιο λυτήριον ἥ γε φόνοιο 

5 τειναμένη χαθύπερθε συὸς τέχος, ἧς ἔτι μαζοὶ 

πλήμμουρον λοχίης ἐχ νηδύος, αἵματι χεῖρας 


τέγγεν, ἐπιτμήγουσα δέρην᾽ αὖτις δὲ xol ἄλλοις — 


μείλισσεν χύτλοισι, χαθάρσιον dyxaMouca 
Ζῆνα, καλαμναίων τιμήορον ἱκεσιάων. 
710 Καὶ τὰ μὲν ἀθρόα πάντα δόμων ix λύματ᾽ ἔνειχαν 
Νηϊάδες πρόπολοι, ταί οἱ πόρσυνον ἕχαστα. 
*H 9' εἴσω πελάνους μείλιχτρά τε vaina 
χαῖεν ἐπ᾽ εὐχωλῇσι παρέστιος, ὄφρα χόλοιο 
σμερδαλέας παύσειεν ᾿Εριννύας, ἠδὲ xal αὐτὸς 
716 εὐμειδής τε πέλοιτο καὶ ἥπιος ἀμφοτέροισιν, 
εἴτ᾽ οὖν ὀθνείῳ μεμιασμένοι αἵματι χεῖρας, 
εἴτε χαὶ ἐμφύλῳ προσκηδέες ἀντιόωσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ μάλα πάντα πονήσατο, δὴ τότ᾽ ἔπειτα 
εἶσεν ἐπὶ ξεστοῖσιν ἀναστήσασα θρόνοισιν, 
720 xal δ᾽ αὐτὴ πέλας ἵζεν ἐνωπαδίς: Αἶψα δὲ μύθῳ 
χρειῶ ναυτιλίην τε διαχριδὸν ἐξερέεινεν, 
ἠδ᾽ ὁπόθεν μετὰ γαῖαν ἑὴν καὶ δώματ᾽ ἰόντες 
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rubentem ,] manibus hausto : et cessavit a-seevo metu. 
Quare etiam , exorta aurora, aquis maris 

experrecta crines et vestes abluit. 

Ferte autem , non feris similes crudivoris, 

neque etiam viris pari corpore, sed aliud aliis 
compositum-habentes membris ibant frequentes , ut peco- 
des] ex stabulis confert, exeunt sequentes pastorem. 
Tales etiam primo ex luto formaverat 

terra ipsa mixtis compositas membris 

nondum siticuloeo aere valde compressa , 

nondum torrentis adeo radiis solis 

humores nacta : heec tamen in ordines redegit tempus 
conjungens. Sic ille (ferc) natura incerti sequebantur. 
Heroas autem cepit stupor immensus : at statim quisque, 
Circes et habitum et faciem intuiti , 

facile sororem eam conjecerunt esse /Eet. 

Illa cum nocturnorum terrores depulisset somniorum , 
Statim deinde retrocessit : illosque una sequi 
manu contrentatos dolose jussit. 

Tum tamen multitudo quidem jussu Jasonis 

mansit intrepide : ille vero secum-traxit Colchicam puella. 
Ambo sequebantur eadem via, usque-dum venissent 
Circes in palatium : hos in splendidis jussit 

illa soliis considere, animo-dubia ob-adv enientes. 

Hi muti atque taciti ad focum confugientes 

sederunt , quí quidem mos miseris supplicibus est, 

illa (Medea) in utramque deposita manum facie, 

at hic (Jason) ansato magno gladio in terra deflxo. 

quo quidem AEeto filium interfecerat : neque oculos 
rectos inter palpebras sustinebant. Statim autem sensit 
Circe exilii calamitatem , et piaculum csedis. 

Quare etiam reveríta Jovis jus supplicum-preesidis , 

qui valde irascitur, valde homicidis opitulatur , 

fecit sacra, quibus expiantur 

csede-polluti supplices, quando ad-focum accesserint. 
Primum quidem manifeste lustramentum illa csedhs 
extenso desuper suis catulo , cujus adhuc ubera 
scatebant effeeto ab utero, sanguine manus 

rigavit, inciso collo : rursus vero etiam aliis 

expiabat libamentis, lustralem tnvocans 

Jovem, caedis-causa-faetarum vindicem supplicationum. 
Et illa quidem cuncta ex domibus purgamenta exportarunt 
Najades ministree, que illi suppeditabant omnia. 

Tpea vero intus placentas et placamina sobriis 

combussit additis votis foco-adstans , ut iram 

terribilium sedaret Furiarum, atque etiam ipse (Jupifer) 
placabilis esset et mitis erga-utrumque 

sive alieno polluti sanguine manus, 

sive etiam domestico, solliciti advenerint. . 

At quum omnino omnia peracta-essent , tum deinde 
collocavit in politis, postquam-surgere-eos-jussit, sollis , 
alque ipsa prope consedit ex-adverso. Statim vero oratione 
de-negotio et navigatione singulatim queesivit , 
et unde in terram suam atque tedes venientes 


92 ΑΒΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ Δ. 


αὕτως ἱδρύνθησαν ἐφέστιοι. Ἦ γὰρ ὀνείρων 

μνῆστις ἀειχελίη δῦνεν φρένας δρμαίνουσαν᾽" 

25 (xo δ᾽ αὖ χούρης ἐμφύλιον ἴδμεναι ὀμφὴν, 
αὐτίχ᾽ ὅπως ἐνόησεν ἀπ᾽ οὕδεος ὄσσε βαλοῦσαν. 
Πᾶσα γὰρ Ἠελίου γενεὴ ἀρίδηλος ἰδέσθαι 
ἦεν, ἐπεὶ βλεφάρων ἀποτηλόθι μαρμαρυγῆσιν 
οἷόν τε χρυσέην ἀντώπιον ἵεσαν αἴγλην. 

780 Ἢ δ᾽ ἄρα τῇ τὰ ἕχαστα διειρομένη κατέλεξεν, 
Κολχίδα γῆρυν ἱεῖσα, βαρύφρονος Αἰήταο 
χούρη μειλιχίως, ἠμὲν στόλον, ἠδὲ χελεύθους 
ἡρώων, ὅσα τ᾽ ἀμφὶ θοοῖς ἐμόγησαν ἀέθλοις" 
ὥς τε χασιγνήτης πολυχηδέος ἤλιτε βουλαῖς, 

738 ὥς τ᾽ ἀπονόσφιν ἄλυξεν ὑπέρθια δείματα πατρὸς, 
σὺν παισὶν Φρίξοιο᾽ φόνον δ᾽ ἀλέεινεν ἐνισπεῖν 
Ἀψύρτου. Τὴν δ᾽ οὔτι νόῳ λάθεν' ἀλλὰ xal ἔμπης 
μυρομένην ἔλέαιρεν, ἔπος δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἔειπεν. 

Σχετλίη, ἦ ῥα καχὸν καὶ ἀεικέα μήσαο νόστον. 

740 Ἕλπομαι οὐχ ἐπὶ δήν σε βαρὺν χόλον Αἰήταο 
ἐχφυγέειν" τάχα δ᾽ εἶσι xal “Ελλάδος ἤθεα γαίης 
τισόμενος φόνον υἷος, ὅτ᾽ ἄσχετα ἔργα τέλεσσας. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν ἱκέτις xol ὁμόγνιος ἔπλευ ἐμεῖο, 
ἄλλο μὲν οὔ τι χαχὸν μητίσομαι ἐνθάδ᾽ ἰούσῃ" 

745 ἔρχεο δ᾽ ἐκ μεγάρων ξείνῳ συνοπηδὸς ἐοῦσα, 
ὅντινα τοῦτον ἄϊστον ἀείραο πατρὸς ἄνευθεν" 
μηδέ με γουνάσσηαι ἐφέστιος, οὐ γὰρ ἔγωγε 
αἰνήσω βουλάς τε σέθεν καὶ ἀεικέαφύξιν. [πέπλον 

Ὥς φάτο: τὴν δ᾽ ἀμέγαρτον ἄχος λάδεν' ἀμφὶ δὲ 

750 ὀφθαλμοῖσι βαλοῦσα γόον χέεν, ὄφρα μιν ἥρως 
χειρὸς ἐπισχόμενος μεγάρων ἐξῆγε θύραζε 
δείματι παλλομένην. λεῖπον δ᾽ ἄποδώματα Κίρχης. 

Οὐδ᾽ ἄλοχον Κρονίδαο Διὸς λάθον- ἀλλά οἱ Ἶρις 
πέφραδεν, εὖτ᾽ ἐνόησεν ἀπὸ μεγάροιο χιόντας. 

755 Αὐτὴ γάρ μιν ἄνωγε δοχευέμεν, ὁππότε viia 
στείχοιεν, τὸ χαὶ αὖτις ἐποτρύνουσ᾽ ἀγόρενεν. 

Ἶρι φίλη, νῦν, εἴποτ᾽ ἐμὰς ἐτέλεσσας ἐφετμὰς, 
εἰ δ᾽ ἄγε, λαιψηρῆσι μετοιχομένη πτερύγεσσιν 
δεῦρο Θέτιν μοι ἄνωχθι μολεῖν ἁλὸς ἐξανιοῦσαν. 

760 Κείνης γὰρ χρειώ με χιχάνεται. Αὐτὰρ ἔπειτα 
ἐλθεῖν εἰς ἀχτὰς, ὅθι τ᾽ ἄχμονες Ἡφαίστοιο 
χάλχειοι στιδαρῇσιν ἀράσσονται τυπίδεσσιν" 
εἰπὲ δὲ χοιμῆσαι φύσας πυρὸς, εἰσόκεν Ἀργὼ 
τάς γε παρεξελάσῃσιν. ᾿Ατὰρ xal ἐς Αἰόλον ἐλθεῖν, 

766 Αἰόλον, ὅστ᾽ ἀνέμοις αἰθρηγενέεσσιν ἀνάσσει" 

xal δὲ τῷ εἰπέμεναι τὸν ἐμὸν νόον, ὥς xcv ἀήτας 

πάντας ἀπολλήξειεν On ἠέρι, μηδέ τις αὔρη 

τρηχύνοι πέλαγος" Ζεφύρου γε μὲν οὖρος ἀήτω, 
ὄφρ᾽ οἵ γ᾽ Ἀλχινόου Φαιηχίδα νῆσον ἴχωνται. 

Ὥς ἔφατ᾽- αὐτίκα δ᾽ Ἶ pw ἀπ᾽ Οὐλύμποιοθοροῦσα 
τέμνε τανυσσαμένη χοῦφα πτερά. Δῦ δ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
Αἰγαίῳ, τόθι πέρ τε δόμοι Νηρῆος ἔασιν. 
Πρώτην δ᾽ εἰσαφίχανε Θέτιν, καὶ ἐπέφραδε μῦθον 
Ἥρης ἐννεσίης ὡρσέν τέ μιν εἰς É νέεσθαι. 

776 Δεύτερα δ᾽ εἰς Ἥφαιστον ἐδήσατο: παῦσε δέ τόν γε 
ῥίμφα σιδηρείων τυπίδων " ἔσχοντο δ᾽ ἀὐτμῆς 
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sic consedissent ad-focum : profecto enim somniorum 
recordatio tristis subiit animum cogitantis : 

cuptit porro puellie vernaculam cognoscere linguam , 
statim ubi vidit humo eam oculos attollere. 

Omne enim Solis genus manifesto visendum 

erat , quoniam oculorum procul luminibus 

velut aureum adversum emittebant splendorem (Solis po- 
steri).) llla igitur huic omnia interroganti dixit , 
Colchicum sermonem emittens, gravia-meditantis ete 
filia placide , e expeditionem et itinera 
heroum, et quanta in acribus perpessi-fuerint certaminibus, 
et quomodo sororis sollicitte peccaverit consiliis , 

et quomodo seorsum effugerit terribiles minas patris 
cum filiis Phrixi : sed caedem noluit edicere 

Absyrti. Illam vero nihil mente latuit : at tamen 
lamentantem miserata-est, et (alia verba ad hsec respon 
dit :) Misera, profecto malum et indecorum molita-es abi- 
tum.] Existimo non diu te gravem iram /Eetae 
effugituram-esse : mox veniet vel in Grsecae sedes terrse 
ulturus czedem filii, quum non-ferenda facinora patraveris. 
At quoniam supplex et cognata es mihi , 

aliud nullum malum ix £e machinabor huc profectam : 
abi autem ex edibus peregrini comes quse-es , 
quemcunque h&nc ignotum adscivisti patre invito : 

noli autem me supplex- , 8d-locum-sedens : neque 
enim ego] probabo (adjuvabo) et consilia tua , et turpem 
fugam.] Sic dixit : illam vero immensus dolor occupavit , 
peploque] oculis tectis, lacrimas effudit, donec eam beros 
manu prehensam ex-tedibus eduxit foras 

timore agitatam : reliquerunt igitur domum Circes. 

Neque uxorem Saturnii Jovis latuerunt : sed ei Iris 
indicavit, cum animadverteret ex zdibus egredientes 
Ipsa enim eam jusserat observare, quando navem 
ingressuri-essent; quare etiam postea hortans dixit : 

Iri cara, nunc, si unquam mea peregisti mandata , 
age , celeribus ablata alis , 
huc Thetin mihi jube venire e-mari progressam. 

Ea enim opus mihi est. At deinde 

abi ad littora, ubi incudes Vulcani 

ferrere duris tunduntur malleis : 

jube autem eum quiescere-sinere folles ignis, donec Argo 
heec (littora) praeterierit. At etiam ad JEolum abi , 
JEolum , qui ventis cethere-genitis imperat : 

atque ei dic ineam voluntatem , ut ventos 

omnes silere-jubeat sub aére, neque ullus ventus 
concitet mare : Zephyri tamen flatus spiret , 

donec illi in Alcinoi Phzeaciam insulam venerint. 

Sic dixit : statim igitur lris de Olympo desiliens 
secuit viam , concussis levibus alis. Subiit autern mare 
JEgzeum , ubi domus Nerei sunt. 

Et primam convenit Thetin, atque exposuit sermonem 
Junonis jussu, atque impulit eam, ad illam ut-veniret. 
Deinde ad Vulcanum abiit : et jussit-cessare illum 
facile a-ferreis malleis : prohibebantur autem a-flatu 
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αἰθαλέοι πρηστῆρες. ᾿Ατὰρ τρίτον εἰσαφίχανεν 
Αἰόλον Ἱἱππότεω παῖδα χλυτόν. Ὄφρα δὲ xal τῷ 
ἀγγελίην φαμένη θοὰ γούνατα παῦσεν ὁδοῖο, 

780 τόφρα Θέτις, Νηρῆα χασιγνήτας τε λιποῦσα, 
ἐξ ἁλὸς Οὔλυμπόνδε θεὰν μετεχίαθεν Ἥρην" 

ἡ δέ μιν ἄσσον ἑοῖο παρεῖσέ τε φαῖνέ τε μῦθον. 
Κέκλυθι νῦν, Θέτι δῖα, τά τοι ἐπιέλδομ᾽ ἐνισπεῖν. 
Οἶσθα μὲν, ὅσσον ἐμῇσιν ἐνὶ φρεσὶ τίεται ἥρως 

786 Αἰσονίδης ἠδ᾽ ἄλλοι ἀοσσητῆρες ἀέθλου, 
οἴη τέ σφ᾽ ἐσάωσα διὰ πλαγκτὰς περόωντας 
πέτρας, ἔνθα πυρὸς δειναὶ βρομέουσι θύελλαι, 
χύματά τε σχληρῇσιΠεριόλύει σπιλάδεσσιν. 
Νῦν δὲ παρὰ Σχύλλης σχόπελον μέγαν ἠδὲ Χάρυδδιν 

700 δεινὸν ἐρευγομένην δέχεται ὁδός. Ἀλλά σε γὰρ δὴ 
ἐξέτι νηπυτίης αὐτὴ τρέφον ἠδ᾽ ἀγάπησα 
ἔξοχον ἀλλάων, az" εἰν ἁλὶ ναιετάουσιν, 
οὕὔνεχεν οὐχ ἔτλης εὐνῇ Διὸς ἱεμένοιο 
λέξασθαι. Κείνῳ γὰρ ἀεὶ τάδε ἔργα μέμηλεν, 

795 ἠὲ σὺν ἀθανάταις, ἠὲ θνητῇσιν ἰαύειν. 

Ἀλλ᾽ ἐμέ τ᾽ αἰδομένη καὶ ἐνὶ φρεσὶ δειμαίνουσα, 
ἠλεύω 6 δ᾽ ἔπειτα πελώριον ὅρχον docct, 
μήποτέ σ᾽ ἀθανάτοιο θεοῦ χαλέεσθαι ἄχοιτιν. 
"Ep δ᾽ οὐ μεθίεσχεν ὀπιπτεύων ἀέχουσαν, 

800 εἰσόχε ol πρέσδειρα Θέμις χατέλεξεν ἅπαντα, 
ὡς δή τοι πέπρωται ἀμείνονα πατρὸς ἑοῖο 
καῖδα τεχεῖν᾽ τῷ xal σε λιλαιόμενος μεθέηχεν 
δείματι, μή τις ἑοῦ ἀντάξιος ἄλλος ἀνάσσοι 
ἀθανάτων, ἀλλ᾽ αἰὲν ἑὸν χράτος εἰρύοιτο. 

"05 Αὐτὰρ ἐγὼ τὸν ἄριστον ἐπιχθονίων πόσιν εἶναι 
δῶχά τοι, ὄφρα γάμου θυμηδέος ἀντιάσειας 
τέχνα τε φιτύσαιο᾽ θεοὺς δ᾽ εἰς δαῖτα χάλεσσα 
πάντας ὁμῶς" αὐτὴ δὲ σέλας χείρεσσιν ἀνέσχον 
νυμφίδιον χείνης ἀγανόφρονος εἵνεχα τιμῆς. 

"0 Ἀλλ᾽ ἄγε, xal τινά τοι νημερτέα μῦθον ἐνίψω" 
εὖτ᾽ ἂν ἐς Ἠλύσιον πεδίον τεὸς υἱὸς ἴχηται, 
ὃν δὴ νῦν Χείρωνος ἐν ἤθεσι Κενταύροιο 
Νηϊάδες χομέουσι τεοῦ λίπτοντα γάλαχτος, 
χρειώ μιν χούρης πόσιν ἔμμεναι Αἰήταο 

"6 Μηδείης" σὺ δ᾽ ἄρηγε voto ἐχυρή περ ἐοῦσα 
ἦδ᾽ αὐτῷ Πηλῆϊ. Τί τοι χόλος ἐστήριχται; 
Ἀάσθη. Καὶ γάρ τε θεοὺς ἐπινίσσεται ἄτη. 

Ναὶ μὲν ἐφημοσύνησιν ἐμαῖς “Ἥφαιστον ὀΐω 
λωφήσειν πρήσοντα πυρὸς μένος, Ἱπποτάδην δὲ 

30 Αἰόλον ὠχείας ἀνέμων ἄϊχας ἐρύξειν 
νόσφιν ἐὐσταθέος Ζεφύρου, τείως xtv ἵχωνται 
Φαιήχων λιμένας" σὺ δ᾽ ἀχηδέα μήδεο νόστον. 

ἴμα δέ τοι πέτραι xol ὑπέρόια χύματ᾽ ἔασιν 
μοῦνον, ἅ χεν τρέψαιο χασιγνήτησι σὺν ἄλλαις. 

25 Μηδὲ σύ γ᾽ ἠὲ Χάρυδδιν ἀμηχανέοντας ἐάσῃς 
ἐσθαλέειν, μὴ πάντας ἀναδρόξασα φέρηῃσιν, 
ἠὲ παρὰ Σχύλλης στυγερὸν κευθμῶνα νέεσθαι, 
Σχύλλης Αὐσονίης ὀλοόφρονος, ἣν τέχε Φόρχῳ 
νγυχτιπόλος "Exdcn, τήντε χλείουσι Κράταιϊν, 

30 μήπως σμερδαλέῃσιν ἐπαΐξασα γένυσσιν 
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fuliginosi folles. At tertium venit ad 

JEolum , Hippotee filium clarum. Dum autem etiam illi 

mandatum referens, velocia genua quiescere-fecitab itinere, 

interea Thetis, Nereo sororibusque relictis, 

ex mari in-Olympum ad-deam abiit Junonem ; 

haec eam propius sibi assidere-jussit, et edidit sermomem : 
Audi jam, Theti divina, qus tibi eupio dicere. 

Nosti, quantum meo animo carus-sit heros 

JEsonis-filius, et ceteri adjutores certaminis , 

qualisque (quomodo) eos servaverim porerrantes (cyaneas) 

transeuntes) petras, ubi ignitse horribiles fremunt procellz, 

fluctusque rigidas undique-alluunt cautes. 

Nunc vero ad Scyllee scopulum magnum, atque Charybdin 

horrendum eructantem, excipit eos via. Age, te enim jam 

ab infantia inde ipsa nutrivi , et amavi 

pre aliis (deabus) , quee mare incolunt , 

quoniam non ausa-es in-toro Jovis cupientis 

concumbere. llli enim semper hzec facta cure-eumt, 

ut vel cum deabus, vel cuin mortalibus rem-habeat. 

At me verita animoque timens , 

effugisti : ille autem postea magnum jusjurandum juravit, 

non te unquam immortalis dei vocari (fore) conjugem. 

Attamen non desiit fe oculis-persequi invitam, 

usque-dum ei veneranda Themis indicavit omnia, 

scilicet fato decretum-esse , preestantiorem patre suo 

filium ut-pareres : quare etiam te, licet-desiderans, míssam 

"fecit,] metu, ne quis, ipsi dignitate-par, alius regnaret 

immortalium , sed ut semper suum imperium servaret. 

At ego optimum hominum, maritus ut-esset, 

dedi tibi, ut conjugium gratum baberes , 

et liberos ederes : deos autem ad epulas invitavi 

omnes una : et ipsa facem manibus sustuli 

nuptialem, illius leti causa honoris. 

Age igitur, etiam quoddam tibi verum oracglum dicam : 

quando in Elysium campum tuus filius venerit , 

quem nunc Chironis in sedibus Centauri 

Najades nutriunt , tuum desiderantem lac , 

oportet eum filiae maritum esse /Eetze, 

Medese : tu igitur opitulare nurui soerus futura 

atque ipsi Peleo. Cur tibi ira firma-stat? 

Deliquit. Etenim deos etiam aggreditu£ culpa. 

Profecto jussu meo Vulcanum puto 

cessaturum-esse a-sufflando ignis vim , Hippoteequedilium 

JEolum celeres ventorum turbines coerciturum, 

preter stabilem Zephyrum , interea-dum venerint 

Phzeacum in portus : tu vero tutum molire reditum. 

Terrori vero rupes et ingentes fluctus sunt 

tantum, quos quidem avertes sororibus cum aliis. 

Neque tu aut in-Clarybdin eos consilii-inopes patiaris 

incidere, ne omnes absorbens auferat, 

aut ad Scyllze horrendum recessum venire , 

Scyllee Ausonize crudelis , quam peperit Phorco 

noctivaga Hecate, quamque appellant Cratsein , 

ne-forte horrendis irruens faucibus 
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λεχτοὺς ἡρώων δηλήσεται. Ἀλλ᾽ ἔχε νῆα 
κεῖσ᾽, ὅθι περ τυτθή γε παραίθασις ἔσσετ᾽ ὀλέθρου. 
Ly uA νδαάλν, προσελέξατο μύθῳ" 
Εἰ μὲν δὴ μαλεροῖο πυρὸς μένος ἠδὲ θύελλαι 
636 ζαχρηεῖς λήξουσιν ἐτήτυμον, ἦτ᾽ ἂν ἔγωγε 
θαρσαλέη φαίην xal χύματος ἀντιόωντος 
νῆα σαωσέμεναι, Ζεφύρου λίγα χινυμένοιο. 
Ἀλλ᾽ ὥρη δολιχήν τε xal ἄσπετον οἶμον δδεύειν, 
ὄφρα χασιγνήτας μετελεύσομαι, af μοι ἀρωγοὶ 
$40 ἔσσονται, καὶ νηὸς ὅθι πρυμνήσι᾽ ἀνῆπται, 
ὅς xsv ὑπηῷοι μνησαίατο νόστον ἑλέσθαι. 

Ἧ καὶ ἀναίξασα κατ᾽ αἰθέρος ἔμπεσε δίναις 
χυανέου πόντοιο" χάλει δ᾽ ἐπαμυνέμεν ἄλλας 
αὐτοχασιγνήτας Νηρηΐδας. αἱ δ᾽ ἀΐουσαι 

845 ἥντεον ἀλλήλῃσι" Θέτις δ᾽ ἀγόρευεν ἐφετμὰς 
Ἥρης: αἶψα δ᾽ ἴαλλε μετ᾽ Αὐσονίην ἅλα πάσας. 
Αὐτὴ δ᾽ ὠχυτέρη ἀμαρύγματος ἠὲ βολάων 
ἠελίου, ὅτ᾽ ἄνεισι περαίης ὑψόθι γαίης, 
σεύατ᾽ ἵμεν λαιψηρὰ δι’ ὕδατος, ἔστ᾽ ἀφίχανεν 

860 ἀχτὴν Αἰαίην Τυρσηνίδος ἠπείροιο. 

Τοὺς δ᾽ εὗρεν παρὰ νηὶ σόλῳ ῥιπῇσί τ᾽ ὀϊστῶν 
τερπομένους᾽ ἣ δ᾽ ἄσσον ὀρεξαμένη χερὸς ἄχρης 
Αἰακίδεω Πηλῆος" 6 γὰρ ῥά οἱ ἦεν ἀχοίτης, 

οὐδέ τις εἰσιδέειν δύνατ᾽ ἔμπεδον ἀλλ᾽ ἄρα τῷ γε 

855 οἴῳ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἐείσατο, φώνησέν τε. 

Μηχέτι νῦν ἀχταῖς Τυρσηνίσιν ἦσθε μένοντες" 
ἢῶθεν δὲ θοῆς πρυμνήσια λύετε νηὸς, 

Ἥρῃ πειθόμενοι ἐπαρηγόνι. Τῆς γὰρ ἐφετμῆῇς 
πασσυδίῃ χοῦραι Νηρηΐδες ἀντιόωσιν, 

860 νῆα διὲχ πέτρας, atis Πλαγκταὶ καλέονται, 

δυσόμεναι. Κείνη γὰρ ἐναίσιμος ὄμμι κέλευθος. 

Ἀλλὰ σὺ μή τῳ ἐμὸν δείξης δέμας, εὖτ᾽ ἂν ἴδηαι 

ἀντομένην σὺν τῇσι" νόῳ δ᾽ ἔχε, μή με χολώσης 
πλεῖον ἔτ᾽, ἢ τοπάροιθεν ἀπηλεγέως ἐχόλωσας. 
Ἦ καὶ ἔπειτ᾽ ἀΐδηλος ἐδύσατο βένθεα πόντου: 
τὸν δ᾽ ἄχος αἰνὸν ἔτυψεν, ἐπεὶ πάρος οὐχέτ᾽ ἰοῦσαν 
ἔδρακεν, ἐξότε πρῶτα λίπεν θάλαμόν τε xal εὐνὴν, 
χωσαμένη ᾿ἈΑχιλῆος ἀγαυοῦ νηπιάχοντος. 

Ἢ μὲν γὰρ βροτέας αἰεὶ περὶ σάρχας ἔδαιεν 

670 νύχτα διὰ μέσσην φλογμῷ πυρός" ἥματα δ᾽ αὖτε 
ἀμβροσίῃ χρίεσχε τέρεν δέμας, ὄφρα πέλοιτο 
ἀθάνατος χαί οἱ στυγερὸν pot γῆρας ἀλάλχοι. 
Αὐτὰρ 6 ἐξ εὐνῆς ἀνεπάλμενος εἰσενόησεν 
παῖδα φίλον σπαίροντα διὰ φλογός - ἦχε δ᾽ ἀὐτὴν 

876 σμερδαλέην ἐσιδὼν, μέγα νήπιος " fj δ᾽ ἀΐουσα 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ἁρπάγδην χαμάδις βάλε χεχληγώτα " 
αὐτὴ δὲ πνοιῇ ἰχέλη δέμας sot ὄνειρος 
βῆ ῥ᾽ ἵμεν ix μεγάροιο θοῶς, xal ἐσήλατο πόντον 
χωσαμένη" μετὰ δ᾽ οὔ τι παλίσσυτος xev. ὀπίσσω. 

860 Τῷ μιν ἀμηχανίη δῆσεν φρένας " ἀλλὰ xai ἔμπης 
πᾶσαν ἐφημοσύνην Θέτιδος μετέειπεν ἑταίροις. 
Οἱ δ᾽ ἄρα μεσσηγὺς λῆξαν καὶ ἔπαυσαν ἀέθλους, 
ἐσσυμένως δόρπον τε χαμεύνας τ᾽ ἀμφεπένοντο, 
τῆς ἕνι δαισάμενοι νύχτ᾽ ἄεσαν ὡς τοπάροιθεν. 
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prsestantiselmos heroum leedat. Verum dirige navem 
eo, ubi exiguum saltem effugium erit mortis. 

Sic dixit : eam vero Thetis hoc excepit sermone : 

Si quidem absumentis ignis vis et procellse 
vehementes cessaverint vere, profecto equidem 
audacter pollicebor , etiam fluctu adversante , 

Davem servatum-iri , Zephyro leniter moto. 

At tempus est longam immensamque viam inire, 

ut sorores conveniam, quie mihi adjutrices 

erunt, et illuc abeam, navis ubi retinacula alligata-sunt, 
ut (Argonautica) prima-luce meminerint iter suscipere. 

Dixit, et delapea ex sethere ingressaest vortices 
ceerulei maris : vocavitque in-auxiliama alias 
sorores Nereidas : hte audientes 
convenerunt inter-se : Thetis autem exposuil mandata 
Iunonis , statimque misit in Ausonium mare cuncías. 
Jpea celerior fulmine aut radiis 
solis, quando prodit ultima super terra, 
ferebatur eundo cito per aquam, usque-dum attigit 
littus scum Tyrrbense terree. 

Illos (Argonawu/as) invenit apad navem disco et jactu s& 
gittarum] se-oblectaptes : hsec propias injiciens manum 
summam) JEacidse Peleo : is enim ei erat conjux , 
neque quis conspicere ipsam potuit clare; sed huic quidem 
soli oculis visenda-erat et dixit : 

Non amplius nunc ad-littora Tyrrhena sedete commo- 
rantes:] mane vero celeris retinacula solvite navis, 
Junoni obeecuti adjutrici. Ejus enim mandato 
omnes-una puelle Nereides convenient, 
navem per rupes, quie Planctee (erraníies) appellantur, 
salvam-ducture.. Illa enim opportuna vobis es via. 

At tu nemini meum ostendas corpus , cum videris 
occurrentem cum illis ( Nereidibus) : mente autem tene, ne 
me ad-iram-concites] magis etiam, quam antea intrepide 
concitasti.] Dixit, atque deinde invisa subiit profundum 
mare] eum autem dolor gravis occupavit , quoniam antea 
non-amplius $e convenientem] viderat, ex-quo primum reli- 
quit thalamum et torum, ] irata Achillis causa nobilis infan- 
tis.] Ipsa enim mortales usque carnes undique comburebat, 
nocte media , flamma ignis : interdiu contra 

ambrosia inungebat tenerum corpus , ut fieret 
immortalis, atque ei invisam a-corpore senectutem defen- 
deret.] At ille (Peleus) e lecto prosiliens animadvertit 
filium suum palpitare in flamma : emisit igitur clamorem 
horrendum intuitus , valde imprudens : hiec audiens 
istum quidem raptim (raptum e flamma) in-terram proje- 
cit clamantem ;] ipsa vero vento similis corpore, velut som- 
nium ,] abiit ex domo celeriter , et intravit mare 
indignata : neque rursus reversa-est postea. 

Ideo illi angor constrinxit mentem : at tamen 

omne mandatum Thetidis exposuit sociis. 

Illi igitur interea cessarunt et destiterunt &laboribus , 
festinanter epulas et strata sibi-pararunt, 


| in quibus epulati noctem dormierunt, ut antea. 
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sss Ἦμος δ᾽ ἄχρον ἔδαλλε φαεσφόρος οὐῥανὸν Ἠὼς, 
δὴ τότε λαιψηροῖο χατηλυσίῃ Ζεφύροιο 
βαῖνον ἐπὶ χληῖδας ἀπὸ χθονός" ix δὲ βυθοῖο 
εὐναίας δἴλχον περιγηθέες, ἄλλα τε πάντα 
ἄρμενα μηρύοντο χατὰ χρέος" ὕψι δὲ λαῖφος 

800 εἴρυσσαν τανύσαντες ἐν ἱμάντεσσι χεραίης. 

Nzix δ᾽ ἐυχραὴς ἄνεμος φέρεν. Aya. δὲ νῆσον 
καλὴν, ἀνθεμόεσσαν ἐσέδραχον, ἔνθα λίγειαι 
Σειρῆνες σίνοντ᾽ Ἀχελωΐδες, ἡδείησιν 

θέλγουσαι μολπῇσιν, ὅτις παρὰ πεῖσμα βάλοιτο. 

806 Τὰς μὲν ἄρ᾽ εὐειδὴς Ἀχελωΐῳ εὐνηθεῖσα 
γείνατο Τερψιχόρη, Μουσέων μία" καί ποτε Δηοῦς 
θυγατέρ᾽ ἰφθίμην ἀδιιῆτ᾽ ἔτι πορσαίνεσχον 
ἄμμιγα μελπόμεναι᾽ τότε δ᾽ ἄλλο μὲν οἷωνοῖσιν, 
ἄλλο δὲ παρθενιχῇς ἐναλίγχιαι ἔσχον ἰδέσθαι. 

900 Αἰεὶ δ᾽ εὐόρμου δεδοχημέναι ἐκ περιωπῆς 
ἦ θαμὰ δὴ πολέων μελιηδέα νόστον ἕλοντο, 
τηχεδόνι φθινύθουσαι᾽" ἀπηλεγέως δ᾽ ἄρα xal τοῖς 
ἵεσαν ἐκ στομάτων ὅπα λείριον. Οἱ δ᾽ ἀπὸ νηὸς 
ἤδη πείσματ᾽ ἔμελλεν ἐπ᾽ ἠϊόνεσσι βαλέσθαι, 

906 εἶ μὴ ἄρ᾽ Οἰάγροιο πάϊς Θρηΐκιος Ὀρφεὺς 
Βιστονίην ἐνὶ χερσὶν ἑαῖς φόρμιγγα τανύσσας 
χραιπνὸν ἐυτροχάλοιο μέλος κανάχησεν ἀοιδῆς, 
ὄφρ᾽ ἄμυδις χλονέοντος ἐπιδρομέωνται ἀχοναὶ 
κρεγμῷ" παρθενικὴν δ᾽ ἐνοπὴν ἐδιήσατο φόρμιγξ. 

910 Νῆα δ᾽ ὁμοῦ Ζέφυρός τε xal ἠχῆεν φέρε χῦμα 
πρυμνόθεν ὀρνύμενον᾽ ταὶ δ᾽ ἄχριτον ἵεσαν αὐδήν. 
Ἀλλὰ καὶ ὡς Τελέοντος ἐὺς παῖς οἷος ἑταίρων 
προφθάμενος ξεστοῖο χατὰ ζυγοῦ ἔνθορε πόντῳ 
Βούτης, Σειρήνων λιγυρῇ ὀπὶ θυμὸν ἰανθείς - 

915 νῆχε δὲ πορφυρέοιο δι᾽ οἴδματος, ὄφρ᾽ ἐπιδαίη, 
σχέτλιος. Ἦ «£o αἶψα καταυτόθι νόστον ἀπηύρων" 
ἀλλά μιν οἰχτείρασα θεὰ "Epuxoc μεδέουσα 
Κύπρις ἔτ᾽ ἐν δίναις ἀνερείψατο, xal ῥ᾽ ἐσάωσεν 
πρόφρων ἀντομένη Λιλυδηΐδα ναιέμεν ἄχρην. 

930 Οἱ δ᾽ dyei σχόμενοι τὰς μὲν λίπον, ἄλλα δ᾽ ὅπαζον 
χύντερα μιξοδίησιν ἁλὸς ῥαιστήρια νηῶν. 

Τῇ μὲν γὰρ Σχύλλης λισσὴ προὐφαίνετο πέτρη " 
τῇ δ᾽ ἄμοτον βοάασχεν ἀναδλύζουσα Χάρυδδις' 
ἄλλοθι δὲ Πλαγκταὶ μεγάλῳ ὑπὸ χύματι πέτραι 

935. ῥόχθεον, ἦχι πάροιθεν ἀπέπτυεν αἰθομένη φλὸξ 

ix σχοπέλων πυριθαλπέος ὑψόθι πέτρης. 
Καπνῷ δ᾽ ἀχλυόεις αἰθὴρ πέλεν " οὐδέ xsv αὐγὰς 
ἕδραχες ἠελίοιο. Tóc" ki λήξαντος ἀπ᾽ ἔργων 
Ἡφαίστου θερμὴν ἔτι χήχιε πόντος ἀύτμήν. 

930 Ἔνθα σφιν χοῦραι Νηρηΐδες ἄλλοθεν ἄλλαι 
ἥντεον- ἣ δ᾽ ὄπιθεν πτέρυγος θίγε πηδαλίοιο 
δῖα Θέτις Πλαγχτῇσιν ἐνὶ σπιλάδεσσιν ἐρύσσαι. 
*Q« δ᾽ ὁπόταν δελφῖνες ὑπὲξ ἁλὸς εὐδιόωντες 
σπερχομένην ἀγεληδὸν ἑλίσσωνται περὶ νῆα, 

935 ἄλλοτε μὲν προπάροιθεν ὁρώμενοι, ἄλλοτ᾽ ὄπισθεν, 
ἄλλοτε παρδολάδην, ναύτησι δὲ χάρμα τέτυχται" 
ὡς αἱ ὑπεχπροθέουσαι ἐπήτριμοι εἱλίσσοντο 
Ἀργώῃ περὶ νηΐ, Θέτις δ᾽ ἴθυνε χέλευθον. 
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Cum vero summum feriret lucifera celum Aurora , 
tum placidi descensu (flatu) Zephyri 
abierunt in transtra a terra : ex profundo autem 
ancoras traxerunt leti, aliaque omnia 
armamenta navis laxarunt, ut necesse erat : et in-altum 
velum] sustulerunt expansum loris antennis. 
Navem autem lenis ventus ferebat : statisaque insalan 
pulcram floridam conspexerunt , ubi argute 
Sirenes perdebant Acheloi-filie , suavibus 
delinientes cantibus, quicunque funes injecisset (appulis- 
set).] Illas quidem formosa Acheloi ex-concubitu 
peperit Terpsichore , Musarum una : et aliquando Cereris 
filiam generosam innuptam adhuc oblectarunt 
conjunctim canentes : tum autem alisex-parte avibus 
alia virginibus similes erant visendse. 
Semper vero bono-portu-instructa observantes ex specula, 
profeoto sape jam multis dulcem reditum ademerunt , 
tabe eos conficientes. Intrepide igitur etiam his (Argonau- 
(is)) emiserunt ex-ore vocem suavem : illique a navi 
jam retinacula erant littoribus injecturi , 
nisi CEagri fius, Thracius Orpheus 
Bistoniam manibus suis citharam intendens 
celerem volubilis modum edidisset cantilene, 
ut omnes-una pulsantis tinnirent aures 
cantu : virgineamque vocem superavit cithara. 
Navem autem una et Zephyrus et sonorus egit fluctus 
&puppi urgens : illee indistinctam emiserunt vocem. 
Sed vel sic Teleontis strenuus filius, solus sociorum 
preveniens, polito de transtro insiluit in-mare 
Butes , Sirenum arguta voce animo delinitas : 
natavitque concitatum per sequor , ut attingeret , 
miser. Certe ei statim ibi reditum ademissent ; 
at illum miserata dea Erycis regina | 
Cypris adhuc in vorticibus corripuit, atque servavit 
benovola occurrens, Lil ybeeum ut-incoleret promontorium. 
Illi vero dolore correpti has quidem reliquerunt, sed alia se- 
quebantur] duriora ip-compitis maris, qu&-perderent na- 
ves.] Hac enim-parte Scyllae preeceps eminebat rupes : 
illa nunquam-non reboabat ebulliens Charybdis : 
alibi vero Planctte magno sub fluctu petrte 
murmegrabant , ubi antea egesta-erat ardens flamma 
summis e scopulis , ignivomam supra rupem. 
Fumo autem tenebricosus sether erat : neque lumina 
conspexeris solis. Tum cessante ab operibus 
Vulcano , calidum adhuc emittebat mare vaporem. 
Ibi ipsis puellze Nereides aliunde alize 
occurrerunt : sed a-tergo pinnam atfiglt gubernaculi 
divina Thetis , Planctas in rupes ut-traheret. 
Ut vero delphines ex mari serena-tenspestale 
festinantem gregatim glomerantur circa navem , 
nunc ante eam conspecti , nunc a-tergo, 
nunc a.lafere, nautisque gaudio sunt : 
sic ilie (Nereides) procurrentes confertim volvebentur 
Argoam circa navem , Thetis autem regebat cursum. 
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Καὶ ῥ᾽ ὅτε δὴ Πλαγχτῇσιν ἐνιγρίμψεσθαι ἔμελλον, 

940 αὐτίχ᾽ ἀνασχόμεναι λευχοῖς ἐπὶ γούνασι πέζας, 
ὀψοῦ ἐπ᾽ αὐτάων σπιλάδων xal χύματος ἀγῆς 
δώοντ᾽ ἔνθα χαὶ ἔνθα διασταδὸν ἀλλήλησιν. 

Τὴν δὲ παρηορίην χόπτεν ῥόος " ἀμοὶ δὲ χῦμα 
λάθρον ἀειρόμενον πέτραις ἐπιχαχλάζεσχεν. 

945 At δ᾽ ὁτὲ μὲν χρημνοῖς ἐναλίγχιαι ἠέρι χῦρον, 
ἄλλοτε δὲ βρύχιαι νεάτῳ 65b πυθμένι πόντου 
ἡἠρήρεινθ᾽, ὅθι πολλὸν ὑπείρεγεν ἄγριον οἶδμα. 

Αἱ δ᾽ ὥστ᾽ ἠμαθόεντος ἐπισχεδὸν αἰγιαλοῖο 
παρθενικαὶ, δίχα χόλπον ἐπ᾽ ἰξύας εἴλίξασαι, 

950 σφαίρη ἀθύρουσιν περιηγέϊ᾽ αἱ μὲν ἔπειτα 
ἄλλη ὑπὲξ ἄλλης δέχεται χαὶ ἐς ἠέρα πέμπει 
ὕψι μεταχρονέην᾽ f; δ᾽ οὔποτε πίλναται οὔδει" 
ὡς αἱ νῆα θέουσαν ἀμοιθαδὶς ἄλλοθεν ἄλλη 
πέμπε διηερίην ἐπὶ χύμασιν, αἰὲν ἄπωθεν 

956 πετράων᾽ περὶ δέ σφιν ἐρευγόμενον ζέεν ὕδωρ. 
Τὰς δὲ xoi αὐτὸς ἄναξ χορυφῆῇς ἐπὶ λισσάδος ἄχρης 
ὀρθὸς ἐπὶ στελεῇ τυπίδος βαρὺν ὦμον ἐρείσας 

Ἥφαιστος θηεῖτο, καὶ αἰγλήεντος ὕπερθεν 
οὐρανοῦ ἑστηυῖα Διὸς δάμαρ" ἀμφὶ δ᾽ Ἀθήνη 

960 βάλλε χέρας, τοῖόν μιν ἔχεν δέος εἶσο . 
Ὅσση δ᾽ εἰαρινοῦ μηχύνεται ἤματος ὑπῆν 
τοσσάτιον μογέεσχον ἐπὶ χρόνον, ὀχλίζουσαι 
νῆα διὲχ πέτρας πολυηχέας" οἱ δ᾽ ἀνέμοιο 
αὖτις ἐπαυρόμενοι προτέρω θέον" ὦχα δ᾽ ἄμειθον 

965 Θριναχίης λειμῶνα, βοῶν τροφὸν Ἠελίοιο. 

"Ev6' αἱ μὲν χατὰ βένθος ἀλίγχιαι αἰθυίησιν 
δῦνον, ἐπεὶ ῥ᾽ ἀλόχοιο Διὸς πόρσυνον ἐφετμάς. 
Τοὺς δ᾽ ἄμυδις βληχή τε δι᾿ ἠέρος ἵχετο μήλων, 
μυχηθμός τε βοῶν αὐτοσχεδὸν οὔατ᾽ ἔδαλλεν. 

970 Καὶ τὰ μὲν ἑρσήεντα χατὰ δρία ποιμαίνεσχεν 
ὁπλοτέρη Φαέθουσα θυγατρῶν Ἠελίοιο, 
ἀργύρεον χαῖον παλάμῃ ἔνι πηχύνουσα- 
Λαμπετίη δ᾽ ἐπὶ βουσὶν ὀρειχάλχοιο φαεινοῦ 
πάλλεν ὀπηδεύουσα χαλαύροπα. Τὰς δὲ χαὶ αὐτοὶ 

975 βοσχομένας ποταμοῖο παρ᾽ ὕδασιν εἰσορόωντο 
dy" πεδίον xal ἕλος λειμώνιον - οὐδέ τις ἦεν 
χυανέη μετὰ τῇσι δέμας , πᾶσαι δὲ γάλαχτι 
εἰδόμεναι, χρυσέοισι χεράασι χυδιάασχον. 

Καὶ μὲν τὰς παράμειθον ἐπ᾽ ἤματι" νυχτὶ δ᾽ ἰούση 

:980 πεῖρον ἁλὸς μέγα λαῖτμα χεχαρμένοι, ὄφρα καὶ αὖτις 
᾿Ηὼς ἠριγενὴς φέγγος βάλε νισσομένοισιν. 

Ἔστι δέ τις πορθμοῖο παροιτέρη Ἰονίοιο 
ἀμφιλαφὴς πίειρα Κεραυνίη εἰν ἁλὶ νῆσος, 
ἢ ὕπο δὴ χεῖσθαι δρέπανον φάτις, ἵλατε Μοῦσαι, 

985 οὐχ ἐθέλων ἐνέπω προτέρων ἔπος, ᾧ ἀπο πατρὸς 

μήδεα νηλειῶς ἔταμεν Κρόνος " (οἱ δέ ἑ Δηοῦς 
χλείουσιν χθονίης χαλαμητόμον ἔμμεναι ἅρπην. 
Δηὼ γὰρ χείνη ἐνὶ δή ποτε νάσσατο γαίῃ, 
Τιτῆνας δ᾽ ἔδαεν στάχυν ὄμπνιον ἀμήσασθαι, 

900 Μάχριδα φιλαμένη. ) Δρεπάνη τόθεν ἐχλήϊσται 
οὕνομα, Φαυΐχων ἱερὴ τροφός" ὡς δὲ xal αὐτοὶ 
αἵματος Οὐρανίοιο γένος Φαίηκες ἔασιν. 
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Et quando jam ad-Planctas accessuri erant , 

statim i//c sublatis candida ad genua limbis , 

alte in ipsis scopulis et fluctus fractione 

nitebantur huc illuc , distantes a-se invicem. 

Illam vero (navem) sublimem pellebat fluctus, circumqce 

unda] vehemens sublata scopulis illisa-fremuit. 

Alize nume przecipitiis similes aerem attigerunt , 

nunc merse imo sub fundo maris 

subsidebant , ubi multum eminebat seevus fluctus. 

Alite, ut arenosum prope littus 

virgines, gemino cinctu usque-ad ilia constricto , 

pila ludunt rotunda , quam hse deinde. . 

alia ab alia excipiunt et in aerem mittant 

alte sublatam, hsec nunquam attingit solum : 

sic ille navem currentem, alternatim aliunde alia , 

mittebant sublimem super fluctus , semper procul-a 

rupibus : undique autem ipeis eructans fervebat aqua. 

Has vero etiam ipse deus in vertice scopuli summo 

erectus , capulo mallei gravem humerum suffultus , 

Vulcanus spectavit , et sidereo super 

caelo stans Jovis conjux : sed Minervam 

amplexa-est manibus ; tantus eam metus cepit adspicien- 

tem.] Quantum vero verni producitur diei mensura , 

tantum laborarunt ad tempus (famdie), impellentes 

navem per rupes valde-sonantes : illi (Argonauta) vento 

iterum usi ulterius provecti-sunt : celeriterque praeterie 

runt] Trinacrite pratum , boves quod-alit Solis. 

Ibi illae profundum-mare similes mergis 

subierunt, postquam uxoris Jovis peregerant mandata. 

Ad-hos autem una et balatus per aerem delatus-est ovium, 

et mugitus boum statim aures feriit. 

Atque illas (oves) roscidis in pratis pascebat 

minima-natu filiarum Solis Phaethusa, 

argenteum pedum manu cubito-inclinatum-gestans. 

Lampetia vero in vaccas ex-orichalco splendido factum 

vibrabat sequens baculum. Has vero etiam ipsi 

pascentes fluminis ad aquas conspexerunt 

in campo et palustri prato : neque ulla egat 

fusco inter eas (vaccas) corpore , omnes lacti 

similes , aureis cornibus ornabantur. 

Atque has quidem preetervecti-sunt interdiu; nocte vero 

sequente] transierunt maris magnum aequor lati, usque 

-dum iterum] Aurora matutina lucem misit navigantibus. 
Est vero quiedam fretum ante Ionium 

undique-adeunda , opulenta, Ceraunio in mari insula, 

sub qua sitam-esse falcem fama fert, (ignoscite Musso . 

non lubens eloquor majorum fabulam), qua patris 

genitalia crudeliter abscidit Saturnus : (alii eam Cereris 

narrant terrestris messoriam esse falcem. 

Ceres enim in illa aliquando habitaverat terra, 

Titanasque docuit spicas frumenti demetere 

Macridem amans). Drepane inde appellatur 

nomine , Pheeacum sacra nutrix : ita vero etiam ipsi 

e-sanguine Urani genere Phaoaces sunt. 
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Τοὺς ᾿ἈΑργὼ πολέεσσιν ἐνισχομένη χαμάτοισιν 
Θριναχίης αὔρης ἵκετ᾽ ἐξ ἁλός - οἱ δ᾽ ἀγανῇσιν 
996 Ἀλχίνοος λαοί τε θυηπολίησιν ἰόντας 
δειδέχατ᾽ ἀσπασίως" ἐπὶ δὲ σφίσι χαγχαλάασχεν 
πᾶσα πόλις" φαίης χεν ἑοῖς ἐπὶ παισὶ γάνυσθαι. 
Καὶ δ᾽ αὐτοὶ ἥρωες ἀνὰ πληθὺν χεχάροντο, 
τῷ ἴχελοι, οἷόν τε μεσαιτάτῃ ἐμόεδαῶτες 
1009 Αἰἱμονίη μέλλον δὲ βοῇ ἔνι θωρήξεσθαι- 
ὧδε μάλ᾽ ἀγχίμολον στρατὸς ἄσπετος ἐξεφαάνθη 
Κόλχων, ot Πόντοιο χατὰ στόμα xal διὰ πέτρας 
Κυανέας μαστῆρες ἀριστήων ἐπέρησαν. 
Μήδειαν δ᾽ ἔξαιτον ἑοῦ ἐς πατρὸς ἄγεσθαι 
1005 ἵεντ᾽ ἀπροφάτως, ἠὲ στονόεσσαν dU 
νωμήσειν χαλεπῇσιν ὁμόχλεον ἀτροπίησιν, 
αὖθί τε χαὶ μετέπειτα σὺν Αἰήταο χελεύθῳ. 
Ἀλλὰ σφέας χατέρυχεν ἐπειγομένους πολέμοιο 
χρείων ᾿Ἀλχίνοος. Λελίητο γὰρ ἀμφοτέροισιν͵ 
1010 δηϊοτῆτος ἄνευθεν ὑπέρδια νείχεα λῦσαι. 
Κούρη δ᾽ οὐλομένῳ ὑπὸ δείματι πολλὰ μὲν αὐτοὺς 
Αἰσονίδεω ἑτάρους μειλίσσετο, πολλὰ δὲ χερσὶν 
᾿Ἀρήτης γούνων ἀλόχου θίγεν Ἀλκινόοιο. [χοις 
Γουνοῦμαι, βασίλεια" σὺ δ᾽ ἵλαθι, μηδέμε Κόλ-- 
1015 ἐχδῴης ᾧ πατρὶ χομιζέμεν, εἴ νυ χαὶ αὐτὴ 
ἀνθρώπων γενεῆς μία φέρδεαι, οἷσιν ἐς ἄτην 
ὠχύτατος χούφησι θέει νόος ἀμπλαχίησιν. 
“Ὡς ἐμοὶ dx πυχιναὶ ἔπεσον φρένες, οὐ μὲν ἔχητι 
μαργοσύνης. ἤΐστω δ᾽ ἱερὸν φάος Ἠελίοιο, 
1020 ἴστω νυχτιπόλου Περσηΐδος ὄργια χούρης, 
μὴ μὲν ἐγὼν ἐθέλουσα σὺν ἀνδράσιν ἀλλοδαποῖσιν 
χεῖθεν ἀφωρμήθην᾽ στυγερὸν δέ με τάρθος ἔπεισεν 
τῆς γε φυγῆς μνήσασθαι, ὅτ᾽ ἤλιτον' οὐδέ τις ἄλλη 
μῆτις ἔην. Ἔτι μοι μίτρη μένει, ὡς ἐνὶ πατρὸς 
1026 δώμασιν, ἄχραντος καὶ ἀχήρατος. ᾿Αλλ᾽ ἐλέαιρε, 
πότνα, τεόν τε πόσιν μειλίσσεο᾽ σοὶ δ᾽ ὀπάσειαν 
ἀθάνατοι βίοτόν τε τελεσφόρον ἀγλαΐην τε 
καὶ παῖδας xal χῦδος ἀπορθήτοιο πόληος. 
Τοῖα μὲν Ἀρήτην γουνάζετο δαχρυχέουσα " 
1020 τοῖα δ᾽ ἀριστήων ἐπαμοιδαδὶς ἄνδρα ἕκαστον. 
Ὑμέων, ὦ πέρι δὴ μέγα φέρτατοι, ἀμφίτ᾽ ἀέθλοις 
οὕνεκεν ὑμετέροισιν ἀτύζομαι, ἧς ἰότητι 
ταύρους τ᾽ ἐζεύξασθε, καὶ ix θέρος οὐλοὸν ἀνδρῶν 
κείρατε γηγενέων, ἧς εἵνεχεν Αἰμονίηνδε 
1035 χρύσεον αὐτίχα xi)ac ἀνάξετε νοστήσαντες, 
δ᾽ ἐγὼ, fj πάτρην τε καὶ οὖς ὥλεσσα τοχῇας, 
ἣ δόμον, ἣ σύμπασαν ἐϊφροσύνην βιότοιο, 
ὄμμι δὲ καὶ πάτρην καὶ δώματα ναιέμεν αὖτις 
ἤνυσα. xol γλυχεροῖσιν ἔτ᾽ εἰσόψεσθε τοχῇας 
1040 ὄμμασιν" αὐτὰρ ἐμοὶ ἀπὸ δὴ βαρὺς εἵλετο δαίμων 
ἀγλαΐας - στυγερὴ δὲ σὺν ὀθνείοις ἀλάλημαι" 
δείσατε συνθεσίας τε xal ὄρχια, δείσατ᾽ ᾿Εριννὺν 
Ἱχεσίην νέμεσίν τε θεῶν, ἐς χεῖρας ἰοῦσαν 
Αἰήτεω λώδη πολυπήμονι δηωθῆναι. 
1045 Οὐ νηοὺς, οὐ πύργον ἐπίῤῥοθον, οὐχ ἀλεωρὴν 
ἄλλην, οἷόθι δὲ προτιδάλλομαι ὁμέας αὐτούς. 
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Ad-hos Argo multis vexata laboribus 

Trinacrio ventis adju(a venit e mari : sed splendidis 
Alcinous et populi sacris venientes 

exceperunt amice : eorumque causa exsultabat 
omnis civitas : diceres eos propter suos filios lzetari. 
Et ipsi quoque heroes in multitudine lztabantur , 
similiter, ac si mediam ingressi essent 
' Hzemoniam : erant tamen ad prelium se-armaturi ; 
adeo proxime exercitus infinitus apparuit 
Colchorum , qui Ponti per ostium et per rupes 
Cyaneas investigatores heroum penetrarant. 
Medeam vero exemtam ipsius in patris domum abducere 
cupiebant aperte , aut luctuosam pugnam 

se moturos-esse gravi minabantur malignitate, 

et nünc et postea /Eete persequente. 

At ipsos prohibuit festinantes ad-pugnam 

rex Alcinous. Malebat enim utrisque 

sine prelio violenta jurgia dirimere. 

Puella autem sz:vo metu agiíta(a multum ipsos 
Jasonis socios precata-est, sepe manibus 

Aretes genua attigit uxoris Alcinoi. 

Precor, regina, inquit , ta propitia-esto, neque me Col- 
chis] dedas, meum ad-patrem abducendam, si modo et ipsa 
hominum de-genere una vivis (es) , quibus in calamitatem 
celerrima levibus ruit mens erroribus. 

Sic mihi prudens excidit mens, non quidem propter 
libidinem. Testor sacrum lumen Solis, 

testor noctivagze Perseidis mysteria puelle (Hecate) : 
non ego lubens cum virie alienigenis 

inde (epatria) profecta-sum ; sed horribilis mihi timor sua- 
sit,] hujus fugze ut-memíinissem , quando peccaram: nec 
quoddam aliud] consilium erat. Adhuc mihi zona manet, ut 
in patris] edibus, intacía et integra. At miserere, 
veneranda, tuumque maritum emolli : tibi vero dent 
immortales et vitam longissimam , et ornamenta , 

et liberos, et gloriam invictze urbis. 

Ita Aretee supplicavit lacrimas-effundens : 
sic vero heroum vicissim viro unicuique : 

Vestrum, o longe praestantissimi , et certamnum " 
caussa vestrorum conturbor, cujus opera 
et tauros junxistis, et segetem seevam virorum 
desecuistis terrigenarum , cujus gratia in-Hasemoniam 
aureuni mox vellus deportabitis reversi , 
illa ego, quz patriamque et meos perdidi parendes, 
quz domum, qui» omnem voluptatem vite , 
vos autem et patriam et domos ut-incoleretis iterum 
effeci : et lzetis porro adspicietis parentes — ^ 
oculis : at mihi sane durum eripuit fatum 
ornamenta ; invisa cum peregrinis vagor. 

Veremini pacta et sacramenta, metuite Erinnyn 
supplicum-ultricem , et vindictam deorum, in manus re- 
versa] JEetze supplicio acerbissimo ne-peream. 

Non ad-templa , non ad-arcem, quze-preesidio-nt , non ad 
-auxilium] aliud , tantwm confugio ad«vos ipsos. 
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Σχέτλιοι ἀτροπίης xal ἀνηλέες οὐδ᾽ d θυμῷ 
αἰδεῖσθε ξείνης μ᾽ ἐπὶ γούνατα χεῖρας ἀνάσσης 
δερχόμενοι τείνουσαν ἀμήχανον ἀλλά χε πᾶσιν 


1080 χῶας ἑλεῖν μεμαῶτας ἐμίξατε δούρατα Κάλχοις 
αὐτῷ τ᾽ Αἰήτη ὑπερήνορι - νῦν δὲ λάθεσθε 
ἠνορέης, ὅτε μοῦνοι ἀποτμηγέντες ἔασιν. 


Ὡς φάτο λισσομένη" τῶν δ᾽ ὅντινα γουνάζοιτο, 


ὅς μιν θαρσύνεσχεν ἐρητύων ἀχέουσαν. 
1066 Σεῖον δ᾽ ἐγχείας εὐήκεας ἐν παλάμῃσιν 
d τ᾽ ix χολεῶν" οὐδὲ σχήσεσθαι ἀρωγῆς 
ἔννεπον, εἴ χε δίχης ἀλιτήμονος ἀντιάσειεν. 
Στρευγομένοις δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἐπήλυθεν εὐνήτειρα 
Νὺξ ἔργων ἄνδρεσσι, κατευχήλησε δὲ πᾶσαν 
1009 γαῖαν ὁμῶς" τὴν δ᾽ οὔτι μίνυνθά περ εὕνασεν ὕπνος. 
Ἀλλά οἱ ἐν στέρνοις ἀχέων εἴλίσσετο θυμός. 
Οἷον ὅτε χλωστῆρα γυνὴ ταλαεργὸς ἑλίσσει 
ἐννυχίη τῇ δ᾽ ἄμφι χινύρεται ὀρφανὰ τέχνα 
χηροσύνῃ πόσιος " σταλάει δ᾽ ὕπο δάχρυ παρειὰς 
1066 μυρομένης, οἵη μιν ἐπισμυγερὴ λάθεν αἶσα" 
ὃς τῆς ἰχμαίνοντο παρηΐδες" ἐν δέ οἱ ἦτορ 
ὀξείης εἴλεῖτο πεπαρμένον ἀμφ᾽ ὀδύνῃσιν. 
Τὼ δ᾽ ἔντοσθε δόμοιοχατὰ πτόλιν, ὡςτοπάροιθεν, 
χρείων Ἀλχίνοος πολυπόενιά τ᾽ Ἀλχινόοιο 
1029 Ἀρήτη ἄλοχος χούρης πέρι μητιάασχον 
οἷσιν ἑνὶ λεχέεσσι διὰ χνέφας- οἷα δ᾽ ἀχοίτην 
χουρίδιον θαλεροῖσι δάμαρ προσπτύσσετο μύθοις. 
Ναὶ φίλος, εἰ δ᾽ ἄγε μοι πολυχηδέα poto Κόλχων 
παρθενιχὴν, Μινύαισι φέρων χάριν. Ἐγγύθι δ᾽ Ἄρ- 
1075 ἡμετέρης νήσοιο καὶ ἀνέρες Αἱμονιῆες" [γος 
Αἰήτης δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ ναίει σχεδὸν, οὐδέ τι ἴδμεν 
Αἰήτην, ἀλλ᾽ οἷον ἀχούομεν - ἥδε δὲ χούρη 
αἰνοπαθὴς χατά μοι νόον ἔχλασεν ἀντιόωσα. 
Μήμιν, ἄναξ, Κόλχοισι πόροις ἐς πατρὸς ἄγεσθαι. 
1080 Ἀάσθη, ὅτε πρῶτα βοῶν θελχτήρια δῶχεν 
φάρμαχά οἷ: σχεδόθεν δὲ καχῷ χαχὸν, οἷά τε πολλὰ 
ῥέζομεν ἀμπλαχίῃσιν, ἀχειομένη ὑπάλυξεν 
πατρὸς ὑπερφιάλοιο βαρὺν χόλον. Αὐτὰρ Ἰήσων, 
ὡς die, μεγάλοισιν ἐνίσχεται ἐξ ὅθεν ὅρχοις, 
1086 χουριδίην θήσεσθαι ἐνὶ μεγάροισιν ἄχοιτιν. 
Τῷ, φίλε, μήτ᾽ οὖν αὐτὸν ἑχὼν ἐπίορχον ὀμόσσαι 
θείης Αἰσονίδην, μήτ᾽ ἄσχετα σεῖο ἕἔχητι 
παῖδα πατὴρ θυμῷ χεχοτηότι δηλήσαιτο. 
Αίην γὰρ δύσζηλοι ἑαῖς ἐπὶ παισὶ τοχῇες" 
1090 οἷα μὲν Ἀντιόπην εὐώπιδα μήσατο Νυχτεύς" 
οἷα δὲ xal Δανάη πόντῳ ἔνι πήματ᾽ ἀνέτλη 
πατρὸς ἀτασθαλίησι᾽ νέον γε μέν οὐδ᾽ ἀποτηλοῦ 
ὑβριστὴς Ἔχετος γλήναις ἔνι χάλχεα χέντρα 
πῆξε θυγατρὸς ἑῆς᾽ στονόεντι δὲ χάρφεται οἴτῳ 
109 ὀρφναίη ἐνὶ χαλχὸν ἀλετρεύουσα χαλιῇ. 
Ὡς ἔφατ᾽ ἀντομένη " τοῦ δὲ φρένες ἰαίνοντο 
ἧς ἀλόχου μύθοισιν, ἔπος δ᾽ ἐπὶ τοῖον ἔειπεν. 
Ἀρήτη, xal xev σὺν τεύχεσιν ἐξελάσαιμι 
Κόλχους, ἡρώεσσι φέρων χάριν, εἵνεχα χούρης. 
1109 ᾿Αλλὰ Διὸς δείδοικα δίχην ἰθεῖαν ἀτίσσαι. 
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Miseri ob-duritiem, et immisericordes , ne animo quidem 
reveremini me peregrinte ad-genua manus regine 

intuiti tendentem, inopem-consilii : verum cum-omnibus, 
vellus auferre cupientes , conseruissetis hastas Colchis 
ipsoque /Eeta superbo : nunc vero deficitis 

€Mortitudine, cum soli separati (a reliqwis) adsint. 

Sic dixit orans : eorum autem quemcunque suppler 
-orabat,] is eam bono-animo-esse-jussit, vetans lugere. 
Vibrabantque hastas acutas manibus , 
et enses e vaginis extractos; nec se-defaturos auxilio 
affürmabant, si iudicium iniquum subiret. 

Morantibus autem in cctu supervenit quab-cessare-facit 
Nox opera viris, et tranquillam-reddidit omnem 

terram simul: illam vero ne tantillum quidem sopivit som- 
nus.] Immo ei in pectore tristis agitabetur animus. 
Quemadmodum fusum mulier laboriosa versat 

noctu : circum eam autem lamentantur orbati pafre liberi 
desiderio mariti, destillantque lacrimse in genas 
deplorantis , quam tristis ipsam occupeverit sors : 

sic illius rigabantur gente : intusque ejus cor 

acutis agitabatur transfixum doloribus. 

Illi vere intra domum in urbe, ut antea, 
rex Alcinous et maxime-veneranda Alcinoi 
uxor Arete de puella consaltabant 
suis in lectis noctu : ewmque, ut maritam 
legitimum, mollibus uxor compellavit verbis : 

Recte carissime; age vero mihi sollicitam libera a Col- 
chis] virginem, Minyis gratificans. Propinqui emim Argos 
nostrae insulz et viri Hzemonii (Thessali) : 

JEetes autem neque habitat prope, nec novimes 
JEeten, sed tantum de eo audivimus : illa vero puella 
dira-perpessa mihi animum fregit supplicans. 

Noli eam, rex, Colchis tradere in patris cedes abducendam. 
Deliquit, quando primum tauros demulcentia dedit 
medicamina illi : proxime autem malum malo, qualia multa 
facimus peccando, sanans effugit 

patris saevi gravem iram. At Jason, 

ut audio, magno obstrictus-tenetur ab illa jurejurando, 
legitimam eam ut-faciat domi uxorem. 

Quare, carissime, noli sponte, utipse falso juraverit 
Jason, efficere, neque ut-crudelissime, te concedente , 
filiam pater animo irato puniat. 

Admodum enim acerbi suas in filias sunt patres : 

qualia in-Antiopen formosam molitus-est Nycteus : 
qualia etiam Danae in mari mala perpessa-est 

patris vecordia : nuper quidem nec procul Àinc 
scelestus Echetus pupillis-oculorum ferreos stimulos 
infixit filie suze : miserabili consumitur calamitate 
tenebricoso 888 molens in carcere. 

Sic dixit orans : illius vero mens emolliebatur 
suse conjugis dictis, verbaque talia respondit : 

Arete , vel cum armis expellerem 
Colchos , heroibus gratificaturus , propter puellam. 

At Jovis vereor jura justa spernere. 
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Οὐδὲ μὲν Αἰήτην ἀθεριζέμεν, ὡς ἀγορεύεις, 
λώϊον - o0 γάρ τις βασιλεύτερος Αἰήταο" 
χκαίχ᾽ ἐθέλων ἕκαθέν περ ἐφ᾽ Ελλάδι νεῖχος ἄγοιτο. 
ἘΦ μ᾽ ἐπέοιχε δίχην, ἥτις μετὰ πᾶσιν ἀρίστη 
106 ἔσσεναι ἀνθρώποισι, διχαζέμεν" οὐδέ σε κεύσω. 
Παρθενικὴν μὲν ἐοῦσαν, ἑῷ ἀπὸ πατρὶ χομίσσαι 
ἰθύνω- λέκτρον δὲ σὺν ἀνέρι πορσαίνουσαν 
οὖ μιν ἑοῦ πόσιος νοσφίσσομαι" 0001 , γενέθλην 
εἴ τιν᾽ ὑπὸ σπλάγχνοισι φέρει, δηΐοισιν ὁπάσσω. 
Ὥς ἀρ’ ἔφη; xal τὸν μὲν ἐπισχεδὸν εὔνασεν ὕπνος. 
Ἡ δ᾽ ἔποςἐν θυμῷ πυχινὸν βάλετ᾽- αὐτίχα δ᾽ ὦρτο 
ἐχ λεχέων ἀνὰ δῶμα. Συνήϊξαν δὲ γυναῖχες 
ἀμφίπολοι δέσποιναν ἑὴν μέτα ποιπνύουσαι. 
Σίγα δ᾽ ἐὸν χήρυχα χαλεσσαμένη προσέειπεν, 
1116 ἦσιν ἐπιφροσύνησιν ἐποτρυνέουσα μιγῆναι 
Αἰσονίδην χούρη, μηδ᾽ Ἀλχίνοον βασιλῇα 
λίσσεσθαι" τὸ γὰρ αὐτὸς ἰὼν Κόλχοισι διχάσσει, 
παρθενικὴν μὲν ἐοῦσαν ἑοῦ ποτὶ δώματα πατρὸς 
ἐχδώσειν λέχτρον δὲ σὺν ἀνέρι πορσαίνουσαν 
1130 οὐχέτι χουριδίης μιν ἀποτμήξειν φιλότητος. 
ὭὩςἀρ' ἔφη: τὸν δ᾽ αἶψα πόδες φέρον ix μεγάροιο, 
ὥς xev "Tícovt μῦθον ἐναίσιμον ἀγγείλειεν 
Ἄρήτης βουλάς τε θεουδέος Ἀλχινόοιο. 
Τοὺς δ᾽ εὗρεν παρὰ νηΐ σὸν ἔντεσιν ἐγρήσσοντας 
1126. Ὑλλιχῷ ἐν λιμένι σχεδὸν ἄστεος" ἐχ δ᾽ ἄρα πᾶσαν 
πέφραδεν ἀγγελίην γήθησε δὲ θυμὸς ἑχάστου 
ἡρώων * μάλα γάρ σφιν ἑαδότα μῦθον ἔειπεν. 
Αὐτίχα δὲ χρητῆρα χερασσάμενοι μαχάρεσσιν, 
ἢ θέμις, εὐαγέως ἐπιδώμια μῆλ᾽ ἐρύσαντες, 
1180 αὐτονυχὶ χούρῃ θαλαμήϊον ἔντυον εὐνὴν 
ἄντρῳ ἐν ἠγαθέῳ, τόθι δή ποτε Μάχρις ἔναιεν, 
χούρη Ἀρισταίοιο μελίφρονος, ὅς ῥα μελισσέων 
ἔργα πολυχμήτοιό τ᾽ ἀνεύρατο πῖαρ ἔλαίης. 
Κείνη δὴ πάμπρωτα Διὸς Νυσήϊον υἷα 
1125 Ἐὐθοίης ἔντοσθεν Ἀδαντίδος ᾧ ἐνὶ χόλπῳ 
δέξατο χαὶ μέλιτι ξηρὸν περὶ χεῖλος ἔδευσεν, 
εὖτέ μιν Ἑρμείας φέρεν ἐχ πυρός" ἔδραχε δ᾽ Ἥρη, 
χαί ὁ χολωσαμένη πάσης ἐξήλασε νήσου. 
*H δ᾽ ἄρα Φαιήχων ἱερῷ ἐνὶ τηλόθεν ἄντρῳ 
1140 νάσσατο, xal πόρεν 0A6ov ἀθέσφατον ἐνναέτησιν. 
ἜΝνθα τότ᾽ ἐστόρεσαν λέχτρον μέγα᾽ τοῖο δ᾽ ὕπερθεν 
χρύσεον αἰγλῆεν χῶας βάλον, ὄφρα πέλοιτο 
τιμήεις τε γάμος xal ἀοίδιμος. Ἄνθεα δέ σφιν 
Νύμφαι ἀμεργόμεναι λευχοῖς ἐνὶ ποικίλα χόλποις 
1145 ἐσφόρεον * πάσας δὲ πυρὸς ὡς ἄμφεπεν αἴγλη" 
τοῖον ἀπὸ χρυσέων θυσάνων ἀμαρύσσετο φέγγος. 
Δαῖεδ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς γλυχερὸν πόθον’ ἴσχε δ᾽ ἰχάστην 
αἰδὼς ἱεμένην περ ὅμως ἐπὶ χεῖρα βαλέσθαι. 
Αἱ μὲν τ᾽ Αἰγαίου ποταμοῦ χαλέοντο θύγατρες" 
1150 αἵ δ᾽ ὄρεος χορυφὰς Μελιτηΐου ἀμφτνέμοντο" 
αἵ δ᾽ ἔσαν ix πεδίων ἀλσηΐδες. Ὦρσε γὰρ αὐτὴ 
Ἥρη Ζηνὸς ἄχοιτις Τήσονα χυδαίνουσα. 
Κεῖνο χαὶ εἰσέτι νῦν ἱερὸν χληΐζεται ἄντρον 
Μηδείης, ὅθι τούς γε σὺν ἀλλήλοισιν ἔμιξαν, 
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Nec JEeten contemnere, ut jubes, 
conducit : neque enim quis potentior-rex est /Eeta, 
atque, si-vellet, quamquam procul habi(ans, Grtecise bel- 
lum inferret.] Quare me decet sententiam, quse omnibus 
optima) futura-sit hominibus, ferre; neque te celabo. 
Virgo si-est , suo eam patri reduci 
jubeho : tori vero cum marito si-particeps-fuit, 
non eam 800 marito privabo; nec, fotum 
si quem in utero gestat , hostibus concedam. 

Sic igitur dixit, eumque statim sopivit somnus. 
Illa vero dictum menti prudens immisit; statimque abiit 
e lecto per edes. Convolarunt autem (mulieres) 
ancille, domin: suse studiose-ministrantes. 
Tacite igitur suo priecone vocato, eum allocuta-est , 
8ua prudentia jussura rem-habere 
Jasonem cum-puella, neque Alcinoum regem 
precibus-adire : hanc enim, inquit, sponte sua Colchis 
sententiam-feret] se, virgo si-sit, ad cedes patris eam 
abducendam-traditurum-esse, tori vero cum rnarito δὶ" 
particeps-fuerit,] non-amplius a-conjugali eam divulsurum 
amore.) Sic dixit : illum statim pedes ferebant ex palatio , 
ut Jasoni mandatum faustum nuntiaret 
Aretes , οἱ consilia pii Alcinoi. 
Illos invenit ad navem cum armis excubantes 
Hyllico in portu, prope urbem : omnia igitur 
exposuit mandata : lztatus-autem est animus cujusque 
heroum : valde enim tis gratum sermonem dixit. 

Statim igitur poculo mixto in-honorem-deorum , 
ut fas est , rite in-aram pecudibus tractis , 
ipsa-hac-nocte puellze genitalem straverunt torum 
antro in sacro , ubi quondam Macris habitaverat, 
filia Aristeei mellarii , qui quidem apum 
opus (eI) multamque-subactee invenit pinguedinem olive 
(oleum).) Illa quidem primum Jovis Nyseium filium (Dio- 
nysum)] intra Eubeam Abantidem suo sinu 
exceperat , et melle siccum labrum rigaverat , 
quando eum Mercurius eripuerat igni: viderat antem Juno, 
eamque irata ex-tota ejecerat insula. 
Illa igitur Phaeacum in sacro antro procul 
habitavit, ac praebuit opes immensas incolis. 
Ibi tum straverunt torum magnum ; eique superne 
aureum splendidum vellus injecerunt , ut essent 
honoratee nuptize et celebres. Flores autem ipeis 
Nymphae decerptos candido varios sinu 
attulerunt : cunctas autem, velut ignis, circumdabat splen- 
dor :] tantum ab aureis villis refulsit jubar. 
Accendit vero in oculis dulce desiderium : sed cohibuit 
quamque] pudor , etsi cupientem manus injicere. 
Ali; JEgzei fluvii appellabantur filiee : 
alite montis vertices Melitei incolebant : 
alix: erant e campis nemorum-cultrices. Excitaverat enim 
ipsa] Juno, Jovis conjux, Jasonem honoratura. ΄ 
Illud etiamnum sacrum appellatur antrum 
Medeze, ubi íllos invicem conjugio-copalarunt 
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1166 τεινάμεναι ἑανοὺς εὐώδεας. Οἱ δ᾽ ἐνὶ χερσὶν 
δούρατα νωμήσαντες ἀρήϊα, μὴ πρὶν ἐς ἀλχὴν 
δυσμενέων ἀΐδηλος ἐπιθρίσειεν ὅμιλος, 
χράατα δ᾽ εὐφύλλοις ἐστεμμένοι ἀχρεμόνεσσιν, 
ἐμμελέως Ὀρφῆος ὅπαι λίγα φορμίζοντος 

1160 νυμφιδίαις ὑμέναιον ἐπὶ προμολῇσιν ἄειδον. 

Οὐ μὲν ἐν ᾿Αλχινόοιο γάμον μενέαινε τελέσσαι 
ἥρως Αἰσονίδης, μεγάροις δ᾽ ἔνι πατρὸς Éoio 
νοστήσας ἐς Ἰωλχὸν ὑπότροπος" ὡς δὲ xal αὐτὴ 
Μήδεια φρονέεσχε᾽ τότ᾽ αὖ χρεὼ ἦγε μιγῆναι. 

1165 Ἀλλὰ γὰρ οὔ ποτε φῦλα δυηπαθέων ἀνθρώπων 

τερπωλῆς ἐπέδημεν ὅλῳ ποδί σὺν δέ τις αἰεὶ 

πιχρὴ παρμέμδλωχεν ἐὐφροσύνησιν ἀνίη. 

Τῷ χαὶ τοὺς γλυχερῇ περ ἰαινομένους φιλότητι 

δεῖμ᾽ ἔχεν, εἰ τελέοιτο διάχρισις ᾿Αλχινόοιο. 

"Hex δ᾽ ἀμδροσίοισιν ἀνερχομένη φαέεσσιν 
λῦε χελαινὴν νύχτα δι᾽ ἠέρος" αἵ δ᾽ ἐγέλασσαν 
ἠϊόνες νήσοιο xal ἑρσήεσσαι ἄπωθεν 

ἀτραπιτοὶ πεδίων" ἐν δὲ θρόος ἔσχεν ἀγυιαῖς " 

χίγυντ᾽ ἐνναέται μὲν ἀνὰ πτόλιν, οἵ δ᾽ ἀποτηλοῦ 

1175 Κόλχοι Μαχριδίης ἐπὶ πείρασι χερνήσοιο. 
Αὐτίκα δ᾽ ᾿Ἀλχίνοος μετεθήσατο συνθεσίησιν 
ὃν νόον ἐξερέων χούρης ὕπερ. ἐν δ᾽ ὅγε χειρὶ 
σχῆπτρον ἔχεν χρυσοῖο διχασπόλον, à ὕπο λαοὶ 
ἰθείας ἀνὰ ἄστυ διεχρίνοντο θέμιστας. 

1180. Τῷ δὲ καὶ ἑξείης πολεμήϊα τεύχεα δύντες 
Φαιήχων οἱ ἄριστοι ὁμιλαδὸν ἐστιχόωντο. 
ἭἬρωας δὲ γυναῖχες ἀολλέες ἔχτοθι πύργων 
βαῖνον ἐποψόμεναι" σὺν δ᾽ ἀνέρες ἀγροιῶται 
ἥντεον εἰσαΐοντες, ἐπεὶ νημερτέα βάξιν 

1185 Ἥρη ἐπιπροέηκεν. Ἄγεν δ᾽ ὁ μὲν ἔχχριτον ἄλλων 
ἀρνειὸν μήλων, 6 δ᾽ ἀεργηλὴν ἔτι πόρτιν' 
ἄλλοι δ᾽ ἀμφιφορῆας ἐπισχεδὸν ἴστασαν οἴνου 
χίρνασθαι - θυέων δ᾽ ἀποτηλόθι χήχιε λιγνός. 

Αἱ δὲ πολυχμήτους ἑανοὺς φέρον, οἷα γυναῖχες, 

1190 μείλιά τε χρυσοῖο xal ἀλλοίην ἐπὶ τοῖσιν 
ἀγλαΐην, οἵην τε νεόζυγες ἐντύνονται" 
θάμδευν δ᾽ εἰσορόωσαι ἀριπρεπέων ἡρώων 
εἴδεα χαὶ μορφὰς, ἐν δὲ σφίσιν Οἰάγροιο 
υἱὸν ὑπαὶ φόρμιγγος éüxpéxvou xal ἀοιδῆς 

1195 ταρφέα σιγαλόεντι πέδον χροτέοντα πεδίλῳ. 
Νύμφαι δ᾽ ἄμμιγα πᾶσαι, ὅτε μνήσαιτο γάμοιο, 
ἱμερόενθ᾽ ὑμέναιον ἀνήπυον - ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
οἰόθεν οἷαι ἄειδον ἑλισσόμεναι περὶ κύχλον, 

Hon, σεῖο ἕχητι" σὺ γὰρ χαὶ ἐπὶ φρεσὶ θῆχας 

1300 Ἀρήτη, πυχινὸν φάσθαι ἔπος Ἀλχινόοιο. 

Αὐτὰρ v ὡς ταπρῶτα δίκης ἀνὰ πείρατ᾽ ἔειπεν 
ἰθείης, ἤδη δὲ γάμου τέλος ἐχλύϊστο, 

ἕαπεδον ὡς ἀλέγυνε διαμπερές" οὐδέ É τάρόος 
οὐλοὸν οὐδὲ βαρεῖαι ἐπήλυθον Αἰήταο 

1205 μήνιες, ἀῤῥήχτοισι δ᾽ ἐνιζεύξας ἔγεν ὅρχοις. 

Τῷ xoi ὅτ᾽ ἡλευάτως Κόλχοι μάθον ἀντιόωντες, 
xal σφέας ἠὲ θέμιστας ἑὰς εἴρυσθαι ἄνωγεν, 
ἢ λιμένων γαίης τ᾽ ἀποτηλόθι νῆας ἐέργειν, 
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extensis peplis odoratis. Illi (heroes) autem manibus 

hastas vibrantes bellicas , ne prius ad proelium 

hostium improvisus irrueret, exercitus , 

capitaque frondosis redimiti ramis , 

numerose , Orpheo argute cithara-canente , 

nuptiales hymenseum ad aditus cecinerunt. 

Non quidem in Alcinoi ferra nuptias voluerat celebrare 

heros /Esonides , sed in sedibus patris sui , 

reversus Jolcum redux : similiter etiam ipsa 

Medea sensit : tum vero necessitas eos jussit concumbere. 

Enimvero nunquam nos, genus miserorum hominum, 

ad-gaudium accedimus toto pede : simul quaedam semper 

acerba intervenit voluptatibus sollicitudo. 

Quare etiam illos dulci quamvis delinitos amore 

metus tenuit, an ratum-esset-futurum judicium Aldina. 
Aurora vero divino exoriens lumine 

discussit atram noctem per aerem : ipsaque riserunt 

littora insule et roscidze longe 

semitse camporum; strepitus existebat in vicis ; 

movebantur incole per urbem , et procul 

Colchi Macridize in finibus insule. 

Statiin vero Alcinous prodiit ex-promísso , 

suam sententiam dicturus de puella : mauu ille 

sceptrum tenuit ex-auro factwm judiciale, sub quo populi 

justis per urbem dirimebantur sententiis. 

Post-eum etiam deinceps bellica arma induti 

Phaacum preestantissimi turmatim incesserunt. 

Heroas autem mulieres frequentes extra monia 

iverunt visurte : una vero (viri) agricole 

advenerunt, qui-audiverant ; nam certum rumorem 

Juno praemiserat. Adduxit autem hic selectum ex-aliis 

agnum pecudibus, ille ab-opere-immunem adhuc vitulam : 

alii amphoras juxta statuerunt vini 

ad-miscendum : sacrificiorum autem procul surgebat fu- 

mus.] Ille vero multo-labore-factos peplos attulerunt, ut- 

pote mulieres] et munera aurea, et varium prseterea 

ornatum, quo recens-nupte instruuntur : 

stupuerunt autem intuitze illustrium heroum 

vultus et habitum , in ipsis autem CEagri 

filium ad citharam bene-sonantem et cantum 

frequenter splendido solum pulsantem calceo. 

Nymph:e autem simul cuncte , quando mentionem-faciebat 

nuptiarum,] amabilem hymeneeum cecinerunt: interdu 

vero etiam] 5018 singulie cecinerunt saltantes in orbem , 

Juno , tua gratia. Tu enim menti inspiraveras 

Aret» , prudentem utindicaret sententiam Alcinoi. 

At ille ut primum sententia finem edixerat 

recte , jam vero nuptiae peractae innotuerant , 

constanter ita tuebatur semper : neque eum metus 

sievus, nec graves moverunt /Eete 

ire, sed inviolabilibus constrictam tenuit sententiam sa- 

cramentis.] Quare etiam cum temere Colchí intelligerent 

se-adversari,] et ipsos aut jura sua observare juberet , 

aut a portu terraque procul naves prohibere , 
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δὴ τότε μιν βασιλῆος ἑοῦ τρομέοντας ἐνιπὰς 
1210 δέχθαι μειλίξαντο συνήμονας" αὖθι δὲ νήσῳ 
δὴν μάλα Φαιήχεσσι μετ᾽ ἀνδράσι ναιετάασχον, 
εἰσόχε Βαχχιάδαι, γενεὴν Ἐφύρηθεν ἐόντες, 
ἀνέρες ἐννάσσαντο μετὰ χρόνον" οἵ δὲ περαίην 
νῆσον lav: κεῖθεν δὲ Κεραύνια μέλλον Αδάντων 
1215 οὔρεα Νεσταίους τε xol ὌὭριχον εἰσαφικέσθαι: 
ἀλλὰ τὰ μὲν στεέχοντος ἄδην αἰῶνος ἐτύχθη. 
Μοιράων δ᾽ ἔτι χεῖσε θύη ἐπέτεια δέχονται 
καὶ Νυμφέων Νομίοιο καθ᾽ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος 
βωμοὶ, τοὺς Μήδεια χαθίσσατο. Πολλὰ δ᾽ ἰοῦσιν 
1220 ᾿Αλχίνοος Μινύαις ξεινήϊα, πολλὰ δ᾽ ὄπασσεν 
Ἀρήτη: μετὰ δ᾽ αὖτε δυώδεχα δῶχεν ἕπεσθαι 
Μηδείη δμωὰς Φαιηχίδας ἐχ μεγάροιο. ρος 
"Huan δ᾽ ἑδδομάτῳ Δρεπάνην λίπον "ἤλυθε δ᾽ οὖ- 
ἀχραὴς ἠῶθεν ὑπὲχ Διός" οἱ δ᾽ ἀνέμοιο 
1335 πνοιῇ ἐπειγόμενοι προτέρω θέον. Ἀλλὰ γὰρ οὕπω 
αἴσιμον ἦν ἐπιδῆναι Ἀχαιΐδος ἡρώεσσιν, 
ὄφρ᾽ ἔτι χαὶ Λιδύης ἐπὶ πείρασιν ὀτλήσειαν. 
Ἤδη μέν ποτε χόλπον ἐπώνυμον Ἀμόραχιήων, 
ἤδη Κουρῆτιν ἔλιπον χθόνα πεπταμένοισιν 
1230 λαίφεσι, xal στεινὰς αὐταῖς σὺν ᾿Εχινάσι νήσονς 
ἑξείης, Πέλοπος δὲ νέον χατεφαίνετο γαῖα" 
xal τότ᾽ ἀναρπάγδην ὀλοὴ Βορέαο θύελλα 
μεσσηγὺς πέλαγόσδε Λιδυστιχὸν ἐννέα πάσας 
νύχτας ὁμῶς xal τόσσα φέρ᾽ ἤματα, μέχρις ἵκοντο 
1335 προπρὸ μάλ᾽ ἔνδοθι Σύρτιν, ὅθ᾽ οὐχέτινόστος ὀπίσσω 
γηυσὶ πέλει, ὅτε τόν γε βιώχτο χόλπον ἱκέσθαι. 
ΠΠάντη γὰρ τέναγος, πάντη μνιόεντα βυθοῖο 
τάρφεα" χωφὴ δέ σφιν ἐπιδλύει ὕδατος ἄχνη" 
ἀερίη δ᾽ ἄμαθος παραχέχλιται" οὐδέ τι κεῖσε 
1340 ἑρπετὸν οὐδὲ ποτητὸν ἀείρεται. "Ev0' ἄρα τούςγε 
πλυμμυρὶς (χαὶ γάρ τ᾽ ἀναχάζεται ἠπείροιο 
ἡ θαμὰ δὴ τόδε χεῦμα, καὶ ἂψ ἐπερεύγεται ἀχτὰς 
λάδρον ἐποιχόμενον) μυχάτῃ ἐνέωσε τάχιστα 
ἠϊόνι, τρόπιος δὲ μάλ᾽ ὕδασι παῦρον ἔλειπτο. 
1245. ΟἹ δ᾽ ἀπὸ νηὸς ὄρουσαν, ἄχος δ᾽ ἕλεν εἰσορόωντας 
ἠέρα xal μεγάλης νῶτα χθονὸς, ἠέρι ἴσα, 
τηλοῦ ὑπερτείνοντα διηνεχές᾽ οὐδέ τιν᾽ ἀρδμὸν, 
οὗ πάτον, οὐχ ἀπάνευθε χαταυγάσσαντο βοτήρων 
αὕλιον, εὐχήλῳ δὲ κατείχετο πάντα γαλήνη. 
1250 Ἄλλος δ᾽ αὖτ᾽ ἄλλον τετιημένος ἐξερέεινεν. 

Τίς χθὼν εὔχεται ἥδε; πόθι ξυνέωσαν ἄελλαι 
ἡμέας; AU ἔτλημεν, ἀφειδέες οὐλομένοιο 
δείματος, αὐτὰ χέλευθα διαμπερὲς ὁρμηθῆναι 

. Ἦτ᾽ ἂν καὶ ὁπὲρ Διὸς αἶσαν ἰοῦσιν 
1265 βέλτερον ἦν μέγα δή τι μενοινώωντας ὀλέσθαι. 
Νῦν δὲ τί χεν ῥέξαιμεν, ἐρυχόμενοι ἀνέμοισιν 
αὖθι μένειν τυτθόν περ ἐπὶ χρόνον, οἷον ἐρήμη 
πέζα διωλογίης ἀναπέπταται ἠπείροιο; 
Ὥς ἀρ’ ἔφη" μετὰ δ᾽ αὐτὸς ἀμηχανίη χαχὄτητος 
1260 ἰθυντὴρ "Avyxatoc ἀχηχεμένοις ἀγόρευσεν᾽" 

Ὠλόμεθ᾽ αἰνότατον δῆθεν μόρον, οὐδ᾽ ὑκάλυξις 

ἔστ᾽ ἄτης πάρα δ᾽ ἄμμι τὰ χύντατα πημανθῆναι 
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tum jam eum, regis sui verentes minas, 
ut-se-exciperet socios, orarunt : ibique in-insuia 
diu admodum inter Pheacas (viros) habitarunt, 
doneo Bacchiadze , genere Ephyra oriundi , 
viri eo-habitatum-venerunt, interjecto tempore : illi in-op- 
positam] insulam transierunt, indeque ad-Ceraunios erant 
Abantum)] montes, et Nesteeos, et Oricum venturi. 
At hzec, progresso multum tempore , evenerunt. 
Parcarum tamen etiamnum ibi victimas annuas recipiunt 
et Nympharum Nomii in templo Apollinis 
are , quas Medea erexit. Multa autem abeuntibus 
Alcinous Minyis dona-hospitalia , multa dedit 
Arete : postea item duodecim dedit comitaturas 
Medeam ancillas Pheeacias ex palatio suo. 
At die septimo Drepanen reliquerunt, exortusque-est ven- 
tus] lenis mane de Jove : illi venti 
flatu propulsi ulterius navigarunt. Verum enim nondum 
in-fatis erat , ut ingrederentur Achajam heroes , 
donec etiam Libye in finibus s&erumnas-pertulissent. 
Jam quidem dudum sinum, cognominatum ab-Ambra- 
ciotis ,] jam Curetum reliquerant terram passis 
velis , et angustas ipsis cum Echinadibus insulas 
deinceps, Pelopis autem modo conspiciebatur terra : 
atque tum cum-impetu &evà Borez procella 
medium per-mare Libycum novem integras 
noctes una totidemque egit dies, usque-dum venerunt 
ulterius magis intra Syrtin, ubi non-amplius reditus postea 
navibus contingit, quando illum coactz-sunt sinum in- 
trare.] Undique enim lacus, undique algosa profundi 
loca-densa (a/gis) : surda iis inhzeret aquee spuma : 
immensa autem arena adjecta-est : nec ulla illic 
bestia , nec avis surgit. Ibi igitur hos 
sestus (etenim retrocedit a-terra 
frequenter ille fluxus , et iterum eructatur in-littora 
cum-impetu irruens) in imum compulit celerrime 
littus, carinzeque admodum exigua-pars in-aquis relinque- 
batur.] Illi denavi desilierunt, dolorque occupavit intuentes 
aerem et vastze dorsum terre, aeri simile 
longe se-extendens continuo; nec aliquam aquationem , 
non callem , non seorsum conspiciebant pastorum 
caulam, sed tranquillo tenebantur omnia silentio. 
Alius vero alium male-affectus interrogavit : 
Quaenam terra vocatur hzec? quo compulerunt procellse 
nos? Utinam ausi-essemus , abjecto noxio 
metu, per ipsas vias medias transire 
petrarum ! Certe etiam contra Jovis fatum proficiscentibus 
satius erat magnum quid conatos perire. 
Nunc vero quid faciamus , prohibiti a-ventis 
hic manere vel brevissimum tempus, quum-adeo deserta 
ora late-patentis extendatur terree ? 
Sic dixit : tum vero ipse ob-gravitatem rerum-adversa- 
rum] gubernator Anczeus ad-meerentes locutus-est : 
Perimus trístissimo sane fato, neque effugium 
est interitus; instant nobis durissima sala perferenda 
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53 6r ἐρημαίῃ πεπτηότας, εἶχεν ἀῆται 
χερσόϑεν ἀμπνεύδειαν " ἐπεὶ τεναγώδεα λεύσσω 

1365 τῆλε περ ἅλα πάντοθεν’ ἤλιθα δ᾽ ὕδωρ 
ξαινόμενον πολιῇσιν ἐπιτροχάει ψαμάθοισιν. 

Καί xsv ἐπισμυγερῶς διὰ δὴ πάλαι ἥδε χεάσθη 
νηῦς ἱερὴ χέρσου πολλὸν πρόσω ἀλλά μιν αὐτὴ 
πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο μεταχθονίην ἐχόμισσεν. 

1270. Νῦν δ᾽ ἡ μὲν πέλαγόσδε μετέσσυται, οἷόθι δ ἅλμη 
ἄπλοος εἰλεῖται γαίης ὕπερ ὅσσον ἔχουσα. 
Τοὔνεχ᾽ ἐγὼ πᾶσαν μὲν ἀπ᾽ ἐλπίδα φημὶ χεχόφθαι 
γαυτιλίης νόστου τε. Δαημοσύνην δέ τις 
φαίνοιεν᾽ πάρα γάρ οἱ ἐπ᾽ οἰήχεσσι θαάσσειν 

1270 μαιομένω χομιδῆς. ᾿Αλλ’ οὗ μάλα νόστιμον ἦμαρ 
Ζεὺς ἐθέλει χαμάτοισιν ἐφ᾽ ἡμετέροισι τελέσσαι. 

Ὥς φάτο δαχρυόεις" σὺν ἔννεπον ἀσχαλόωντι, 
ὅσσοι ἔσαν νηῶν δεδαημένοι ἐν δ᾽ ἄρα πᾶσιν 
παχνώθη χραδίη, χύτο δὲ χλόος ἀμφὶ παρειάς. 

1380 Οἷον δ᾽ ἀψύχοισιν ἐοιχότες εἰδώλοισιν 
ἀνέρες εἴλίσσονται ἀνὰ πτόλιν, ἢ πολέμοιο 
ἢ λοιμοῖο τέλος ποτιδέγμενοι, ἠέ τιν᾽ ὅμόρον 
ἄσπετον, ὅστε βοῶν χατὰ μυρία ἔχλυσεν ἔργα, 
ἢ ὅταν αὐτόματα ξόανα ῥέη ἱδρώοντα 

1286 αἵματι, xol μυχαὶ σηχοῖς ἕνι φαντάζωνται, 
ἠὲ καὶ ἠέλιος μέσῳ ἤματι νύχτ᾽ ἐπάγησιν 
οὐρονόθεν, τὰ δὲ λαμπρὰ δι᾿ ἠέρος ἄστρα φαείνῃ" 
ὡς τότ᾽ ἀριστῆες δολιχοῦ πρόπαρ αἰγιαλοῖο 
ἥλυον ἐρπύζοντες. ᾿Επήλυθε δ᾽ αὐτίχ᾽ ἐρεμνὴ 

1100 ἕσπερος" οἱ δ᾽ ἐλεεινὰ χεροῖν σφέας ἀμφιδαλόντες 
δαχρυόειν ἀγάπαζον, ἵν᾽ ἄνδιχα δῆθεν ἕχαστος 
θυμὸν ἀποφθίσειαν ἐνὶ ψαμάθοισι πεσόντες. 

Βὰν δ᾽ ἵμεν ἄλλυδις ἄλλος ἑκαστέρω αὖλιν ἑλέσθαι" 
ἐν δὲ χάρη πέπλοισι χαλυψάμενοι σφετέροισιν 

1296 ἄχμηνοι xal ἄπαστοι ἐχείατο νύχτ᾽ ἐπὶ πᾶσαν 
καὶ φάος, οἰχτίστῳ θανάτῳ ἔπι. Νόσφι δὲ χοῦραι 
ἀθρόαι Αἰήταο παρεστενάχοντο θυγατρί. 

Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐρημαῖοι πεπτηότες ἔχτοθι πέτρης 
χηραμοῦ ἀπτῆνες λιγέα κλάζουσι νεοσσοί’ 

1300 ἢ ὅτε χαλὰ νάοντος ἐπ᾽ ὀφρύσι Παχτωλοῖο 
χύχνοι χινήσουσιν ἐὸν μέλος, ἀμφὶ δὲ λειμὼν 
ἑρσήεις βρέμεται ποταμοῖό τε χαλὰ ῥέεθρα " 

& αἱ ἐπὶ ξανθὰς θέμεναι κονίησιν ἐθείρας 
παννύχιαι ἐλεεινὸν ἰήλεμον ὠδύροντο. 

1208. Καί νύ xsv αὐτοῦ πάντες ἀπὸ ζωῆς ἐλίασθεν 
γώνυμνοι xal ἄφαντοι ἐπιχθονίοισι δαῆναι 
ἡρώων di ἄριστοι ἀνηνύστῳ ἐπ᾽ ἀέθλῳ" 
ἀλλὰ σφέας ἐλέηραν ἀμηχανίη μινύθοντας 
ἡρῷσσαι, Λιδύης τιμήοροι, αἵ ποτ᾽ ᾿Αθήνην, 

1210 ἦμος ὅτ᾽ ix πατρὸς χεφαλῆς θύρε παμφαίνουσα, 
ἀντόμεναι Τρίτωνος ἐφ᾽ ὕδασι χντλώσαντο. 
Ἔνδιον ἦμαρ ἔην, περὶ δ᾽ ὀξύταται θέρον αὐγαὶ 
ἠελίου Αιδύην" αἱ δὲ σχεδὸν Αἰσονίδαο 
ἔσταν, ἕλον δ᾽ ἀπὸ χερσὶ χαρήατος ἠρέμα πέπλον. 

1215 Αὐτὰρ ὅγ᾽ εἰς ἑτέρωσε παλιμπετὲς ὄμματ᾽ ἕνειχεν 
δαίμονας αἰδεσθείς- αὐτὸν δέ μιν ἀμφαδὸν οἷον 
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hanc in desertam-regionem dejectis, si medo venti 
e-terra spirent ; nam limosum video , 
longe circumspiciens , mare undique; multam vere aqu 
repercussa canis illiditor arenis. 
Atque misere jam dudum heec diffracta-faieset 
navis sacra , &terra admodum procul ; nisi eam ipse 
sestus ex mari ad-terram appulisset. 
Nunc autem ille in-pelagus retro-vertitur , tantumque 1 
Ium] non-navigandum circumvolviter , supra terram vi1 
excedens.) Quare ego omnem spem ajo praecisam esse 
navigationis reditusque : peritiam alius quis 
ostendat : licet enim ei ad gubernacula sedere , 
si-desiderat profectionem. At non facile reditus diem 
Jupiter vult laboribus nostris addere. 

Sic dixit lacrimabundus : assenserunt antem merenti, 
quotquot erant navium periti : omnibus igitur 
diriguit cor , pallorque circeumfusus-est genis. 
Sicut vero inanibus similes spectris 
viri versantur in urbe, sive belli 
sive pestis eventum exspectantes, sive aliquem imbrem 
immensum , qui boum infinita inundando-destruit epers 
(segetes),) aut cum sponte-sua simulacra adeant sadentia 
sanguine, et mugitus in-templis audiri-videantur , 
aut etiam sol medio die noctem induxerit 
cclitas , splendidaque per aerem astra luceant : 
sic tum heroes longum juxta littus 
merebant repentes. Supervenit autem statim tenebricom 
vespera : illi miserabiliter manibus se amplexi 
flebiliter sibi valedixerunt, ut seorsum scilicet quisque 
vitam perderent in arenas prolapei. 
Ibant autem alius alio ulterius, cubile ut-sibi-capereat : 
et capite palliis involuto suis 
jejuni impransique jacebant noctem totam 
diemque, ad tristissimam mortem. Separatim vero puelle 
confertse circum JEetze gernebant filiam. 
Ut vero deserti lapsi ex petrae 
caverna involucres argute pipiunt pulli : 
aut pulcre fluentis ad crepidinem Pactoli 
cygni emittunt snum cantum, undique vero pratum 
roscidum fremit (resonat), et fluvii pulcra fluenta : 
sic ille 1 puella) flavis immissis pulveri comis 
per-totam-noctem flebilem ejulatum edebant. 
Atque ibi omnes vita privati-essent 
inglorii obecurique hominibus cognitu (ignoti) 
heroum prsestantissimi noo-peracto labore : 
at ipsorum misertze-eunt rebus-adversis deficientium 
heroin: , Libyte prtesides, quse quondam Minervam, 
quum ex patris capite prosiliret splendens (armis) , 
obviarm-facte Tritonis ad aquas selaverunt. 
Medius dies erat, et undique vehementissim] torrebelt 
radii] solis Libyam: tum illae prope Jasonem 
steterunt , et detraxerunt manibus de capite leniter peplus. 
At ille in aliam-partem retro oculos avertit 
deas reveritus : ipsum vero eum palam solum 
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μειλαχίοις ἐπέεσσιν ἀτυζόμενον προσέειπον. 
Κάμμορε, circ ἐπὶ τόσσον ἀμηχανίη βεθδόλησαι:; 
ἴδμεν ἐποιχομένους χρύσεον δέρας: ἴδμεν ἕκαστα 
10 δμετέρων χαμάτων, Gc! ἐπὶ χθονὸς, ὅσσα τ᾽ ἐφ᾿ ὑγρὴν 
πλαζόμενοι κατὰ πόντον ὑπέρδια ἔργα κάμεσθε. 
Οἰοπόλοι δ᾽ εἰμὲν χθόνιαι θεαὶ αὐδήεσσαι, 
ἡρῷσσαι, Αἰδύης τιμήοροι ἠδὲ θύγατρες. 
ἌἊλλ᾽ dva* μηδ᾽ ἔτι τοῖον ὀϊζύων ἀχάχησο" 
25 ἄνστησον δ᾽ ἑτάρους. Εὖτ᾽ ἂν δέ τοι Ἀμφιτρίτη 
ἅρμα Ποσειδάωνος ἐύΐτροχον αὐτίχα λύσῃ, 
δή ῥα τότε σφετέρῃ ἀπὸ μητέρι τίνετ᾽ ἀμοιδὴν, 
ὧν ἔχαμεν δηρὸν κατὰ νηδύος ὄμμε φέρουσα" 
xal xsv ἔτ᾽ ἠγαθέην ἐς Ἀχαιΐδα νοστήσαιτε. [γε 
30  "Qcdo' ἔφαν, καὶ ἄφαντοι ἵν᾽ ἔσταθεν ἔνθ᾽ ἄρα ταί 
φθογγῇ ὁμοῦ ἐγένοντο παρασχεδόν. Αὐτὰρ Ἰήσων 
παπτήνας ἀν᾽ ἄρ᾽ ἕζετ᾽ ἐπὶ χθονὸς, ὧδέ τ᾽ ἔειπεν. 
"Dac ἐρημονόμοι χυδναὶ θεαί: ἀμφὶ δὲ νόστῳ 
οὔτι μάλ᾽ ἀντιχρὺς νοέω φάτιν. Ἦ μὲν ἑταίρους 
i$ εἰς ἐν ἀγειράμενος μυθήσομαι, εἴ νύ τι τέχμωρ 
δήοιμεν χομιδῆς πολέων δέ τε μῆτις ἀρείων. 
"H καὶ ἀναΐξας ἑτάρους ἐπὶ μαχρὸν ἀύτει, 
αὐσταλέος χονίησι, λέων ὡς, ὃς ῥά τ᾽ ἀν᾽ ὕλην 
σύννομον ἣν μεθέπων ὠρύεται " αἱ δὲ βαρείη 
M0 φθογγῇ ὑποτρομέουσιν ἀν᾽ οὔρεα τηλόθι βῆσσαι" 
δείματι δ᾽ ἄγραυλοί τε βόες μέγα πεφρίχασιν, 
βουπελάται τε βοῶν᾽ τοῖς δ᾽ οὔ νύ τι γῆρυς ἐτύχθη 
διγεδανὴ ἑτάροιο φίλους ἐπιχεχλομένοιο. 
Ἀγχοῦ δ᾽ ἠγερέθοντο χατηφέες" αὐτὰρ 6 τούς γε 
Μ6 ἀχνυμένους ὅρμοιο πέλας μίγα θηλυτέρησιν 
ἱδρύσας, μυθεῖτο πιφαυσχόμενος τὰ ἕκαστα. 
Κλῦτε, φίλοι τρεῖς γάρ μοι ἀνιάζοντι θεάων, 
στέρφεσιν αἰγείοις ἐζωσμέναι ἐξ ὁπάτοιο 
αὐχένος ἀμφί τε νῶτα xal ἰξύας, ἠύτε χοῦραι, 
πὸ ἔσταν ὑπὲρ χεφαλῆς μάλ᾽ ἐπισχεδόν' ἂν δ᾽ ἐκάλυψαν 
πέπλον ἐρυσσάμεναι χούφη χερὶ, χαὶ μ᾽ ἐχέλοντο 
αὐτόν τ᾽ ἔγρεσθαι ἀνά θ᾽ ὑμέας ὄρσαι ἰόντα" 
e t δὲ σφετέρῃ μενοειχέα τῖσαι ἀμοιδὴν, 
ἔχαμεν δηρὸν χατὰ νηδύος ἄμμε φέρουσα, 
I6& δκπότε xsv λύσῃσιν ἐύτροχον Ἀμφιτρίτη 
ἅρμα Ποσειδάωνος. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐ πάγχυ νοῆσαι 
47,80€ θεοπροπίης ἴσχω πέρι. Φάν γε μὲν εἶναι 
ἡρῷσσαι, Αἰδύης τιμήοροι ἠδὲ θύγατρες, [γρὴν 
καὶ δ᾽ ὁπόσ᾽ αὐτοὶ πρόσθεν ἐπὶ χθονὸς ἠδ᾽ ὅσ᾽ ἐφ᾽ ὃ- 
0 ἔτλημεν, τὰ ἕχαστα διίδμεναι εὐχετόωντο. 
Οὐδ᾽ ἔτιτάσδ᾽ ἀνὰ χῶρον ἐσέδραχον, ἀλλά τις ἀχλὺς 
ἠὲ νέφος μεσσηγὺ φαεινομένας ἐχάλυψεν. 
Ὥς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐθάμθεὺν εἰσαΐοντες. 
ἜΝνθα τὸ μήχιστον τεράων Μινύαισιν ἐτύχθη. 
46 Ἐξ ἁλὸς ἤπειρόνδε πελώριος ἔχθορεν ἵππος, 
ἀμφιλαφὴς, χρυσέησι μετήορος αὐχένα χαίταις" 
ῥίμφα δὲ σεισάμενος γυίων ἄπο νήχυτον ἅλμην 
ὥρτο θέειν, πνοιῇ ἴχελος πόδας. Αἶψα δὲ Πηλεὺς 
γηθήσας ἑτάροισιν ὁμηγερέεσσι μετηύδα. 
Do Ἅρματα μὲν δὴ φημὶ Ποσειδάωνος ἔγωγε 
APOLLONIUS. 
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blandis verbis merentem allocuts-sunt : 

Infelix, quare usque adeo calamitate perculsus-es? 
Scimus, vos-petiisse aureum vellus : scimus omnes 
vestros labores , {088 terra quseque mari 
errantes in. ponto ingentia facta patrastis. 

Deserta-autem incolentes sumus indigens dem vocales, 
heroine , Libye tutelares atque filise. 

At surge! neve amplius ita serumnis-affectus luge; 
excita socios! Quando vero tibi Amphitrite 

currum Neptuni celerem statim solverit , 

tum jam vestre matri persolvite vices 

eorum-quee perpessa-est, diu utero vos gestans : 

atque porro divinam in Achajam redibitis. 

Sic igitur dixerunt , et conspectui-subtraetre, ubi stete- 
rant, ibi ille] cum-voce simul erant statim. At Jason 
circumspiciens consedit in terra, et ita locutus-est : 

Propitise-estote, deserta-incolentes, venerande dete : de 
reditu] nondum admodum clare intelligo oraculum. Pro- 
fecto sociis) in unum coactis narrabo, si forte aliquod si- 
gnum) inveniamus reditus : multorum enim consilium 
prsestat.] Dixit, et exsiliens socios magno clamore vocavit, 
sordidus pulvere , ut leo , qui quidem per silvam 
sociam suam sectans rugit : gravi autem 
voce contremiscunt in montibus procul saltus , 
et metu cum in-agris-pascentes boves valde horrent , 
tum bubulci : illis (Argonautis) tamen nequaquam vox 
erat] horribjlis socii amicos inclamantis. 

Prope autem convenerunt vultn-demisso : at ille hos 
tristes juxta stationem permíistos cum-mulieribus 
sedere-jussos allocutus-est, exponens omnia : 

Audite, amici ! tres mihi merenti dete 
pellibus caprínis cinciee ex summa 
cervice circum terga et lumbos, tanquam puells» , 
adstiterunt supra caput proxime : retexeruntque 
peplum detractum levi manu, et me jusserunt 
et ipsum surgere, et vos excitare aggressum , 
atque matri vestre gratas persolvere vices 
eorum ,-qui:& perpessa-est diu utero nos gestans , 
quando solverit celerem Amphitrite 
currum Neptuni. Ego autem non omnino intelligere 
hoc oraculum valeo. Dixerunt quidem se esse 
heroinas , Libyse preesides atque filias , 
et quie ipsi antehac in terra quaeque mari 
sustinuimus , omnia se-scire gloriabantur. 

Neque amplius has eo loco vidi, sed quaedam caligo 
aut nubes in-medio conspectas cooperuit. 

Sic dixit : illi igitur omnes stupuerunt audientes. 
Tum maximum portentum Minyis oblatum-est. 

E mari in-terram ingens exsiluit equus , 
utrimque-comatus , aureis elatam-gerens cervicem jubls : 
celeriter vero excussa de membris affusa aqua-marina 
ccepit currere, vento similis pedes. Statimque Peleus 
gavisus ad-socios congregatos dixit 

Currum quidem ajo Neptuni ego 
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ἤδη νῦν ἀλόχοιο φίλης ὑπὸ χερσὶ λελύσθαι" 
μητέρα δ᾽ οὐχ ἄλλην προτιόσσομαι ἠέ περ αὐτὴν 
νῆα πέλειν - ἦ γὰρ χατὰ νηδύος ἄμμε φέρουσα 
νωλεμὲς ἀργαλέοισιν ὀϊζύει χαμάτοισιν. 

1376 Ἀλλά μιν ἀστεμφεῖ τε βίη καὶ ἀτειρέσιν pow, 
ὑψόθεν ἀνθέμενοι ψαμαθώδεος ἔνδοθι γαίης 
οἴσομεν, 3j προτέρωσε ταχὺς πόδας ἤλασεν ἵππος. 
Οὐ γὰρ ὅ γε ξηρὴν ὑποδύσεται" ἴχνια δ᾽ ἡμῖν 
σημανέειν τιν᾽ ἔολπα μυχὸν καθύπερθε θαλάσσης. 

1390 Ὡς ηὔδα: πάντεσσι δ᾽ ἐπήδολας ἥνδανε μῆτις. 
Μουσάων ὅδε μῦθος ἐγὼ δ᾽ ὑπαχουὸς ἀείδω 
Πιερίδων, xal τήνδε πανατρεχὲς ἔχλυον ὀμφὴν, 
ὑμέας, ὦ πέρι δὴ μέγα φέρτατοι υἷες ἀνάκτων, 
ἦ βίη, 3, ἀρετῇ Λιθύης ἀνὰ θῖνας ἐρήμους 

1386 νῆα μεταχρονίην, ὅσα τ᾽ ἔνδοθι νηὸς ἄγεσθε, 
ἀνθεμένους ὥμοισι φέρειν δυοχαίδεχα πάντα 
ἥμαθ᾽ ὁμοῦ νύχτας τε. Δύην γε μὲν ἣ xal ὀϊζὺν 
τίς χ᾽ ἐνέποι, τὴν χεῖνοι ἀνέπλησαν μογέοντες ; 
ἜἜμπεδον ἀθανάτων ἔσαν αἵματος, dos ὑπέσταν 

1280 ἔργον ἀναγχαίη βεδιημένοι. Αὐτὰρ ἐπιπρὸ 
τῆλε μάλ᾽ ἀσπασίως Τριτωνίδος ὕδασι λίμνης 
ὡς φέρον, ὡς εἰσδάντες ἀπὸ στιδαρῶν θέσαν ὥμων. 

Λυσσαλέοις δ᾽ ἤπειτ᾽ ἴχελοι χυσὶν ἀΐσσοντες 
πίδαχα μαστεύεσχον " ἐπὶ ξηρὴ γὰρ ἔχειτο 

1306 δίψα δυηπαθίη τε xal ἄλγεσιν, οὐδὲ μάτησαν 
πλαζόμενοι᾽ ἴξον δ᾽ ἱερὸν πέδον, ᾧ ἔνι Λάδων 
εἰσέτι που χθιζὸν παγχρύσεα ῥύετο μῆλα 
χώρῳ ἐν Ἄτλαντος, χθόνιος ὄφις" ἀμφὶ δὲ Νύμφαι 
Ἑσπερίδες ποίπνυον, ἐφίμερον ἀείδουσαι. 

"400 Δὴ τότε δ᾽ ἤδη τῆμος ὑφ᾽ Ἡραχλῆϊ δαϊχθεὶς 
μήλειον βέδλητο ποτὶ στύπος᾽ οἰόθι δ᾽ ἄχρη 
οὐρὴ ἔτι σχαίρεσχεν" ἀπὸ χρατὸς δὲ χελαινὴν 
ἄχρις ἐπ᾽ ἄχνηστιν χεῖτ᾽ ἄπνοος" ix. δὲ λιπόντων 
ὕδρης Λερναίης χόλον αἵματι πιχρὸν ὀϊστῶν, 

[406 μυῖαι πυθομένοισιν ἐφ᾽ ἕλχεσι τερσαίνοντο. 
Ἀγχοῦ δ᾽ Ἑ σπερίδες κεφαλαῖς ἐπὶ χεῖρας ἔχουσαι 
ἀργυφέας ξανθῇσι λίγ᾽ ἔστενον " οἱ δὲ πέλασσαν 
ἄφνω ὁμοῦ ταὶ δ᾽ αἶψα χόνις χαὶ γαῖα κιόντων 
ἐσσυμένως ἐγένοντο χαταυτόθι. Νώσατο δ᾽ Ὀρφεὺς 

M10 θεῖα τέρα, τὰς δέ σφι παρηγορέεσχε λιτῇσιν. 

Δαίμονες ὦ χαλαὶ χαὶ ἐύφρονες, ἴλατ᾽ ἄνασσαι, 
εἴτ᾽ οὖν οὐρανίαις ἐναρίθμιοί ἐστε θεΐσιν, 
εἴτε χαταχθονίαις, εἴτ᾽ οἰοπόλοι χαλέεσθε 
Νύμφαι" ἴτ᾽ ὦ Νύμφαι, ἱερὸν γένος Ὦλεανοῖο, 

1415 δείξατ᾽ ἐελδομένοισιν ἐνωπαδὶς ἄμμι φανεῖσαι 
ἥ τινα πετραίην χύσιν ὕδατος, ἥ τινα γαίης 
ἱερὸν ἐχόλύοντα, θεαὶ, ῥόον, d ἀπὸ δίψαν 
αἰθομένην ἄμοτον λωφήσομεν. Εἰ δέ χεν αὖτις 
δή ποτ᾽ Ἀχαιΐδα γαῖαν ἰχώμεθα ναυτιλίησιν, 

1420 δὴ τότε μυρία δῶρα μετὰ πρώτησι θεάων 
Aot de τ᾽ εἰλαπίνας τε παρέξομεν εὐμενέοντες. 

“Ὡς φάτο λισσόμενος ἀδινῇ ὀπί- ταὶ δ᾽ ἔλέαιρον 
ἐγγύϑεν ἀχνυμένους- xal δὴ χθονὸς ἐξανέτειλαν 
ποίην πάμπρωτον ποίης γε μὲν ὑψόθι μαχροὶ 
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jam nane uxoris carm manibos solutum-esse- 
maetrem vero non aliam auguror, quam ipsem 
navem esso : profecto enim ventre nos gestans 
continuo difücilibus premitur laboribus. 
Jtaque eam immota vi et indomitis hemeris 
superimpositam, arenosam inira terram 
portabimus , qua ulterius celeripes progressus-est equus. 
Neque enim ille terram subibit ; immo vestigia efus nobis 
significatura aliquem spero sinum imminentem mari. 
Sic locutus-est : omnibus vero congrua placuit sententie. 
Mosarum heec est fabula : ego minister cano 
Pieridum, atque hanc certissime audivi famam , 
vos, longe prseetantiseimi fiii regum 
vestro robore, vestra virtete Libye per colles deserios 
navem sublimem , et queecunque navi vexiatis , 
imposita humeris, portasse duodecim integris 
diebus simul noctibusque. EÉrumnam quidem aut etiam 
miseriam) quis e(fari-possit, quam illi exantiarunt labo- 
rantes ἢ] Certo deorum erant ex-eanguine, quantum susti- 
nerunt] opus, necessitate impulsi. Verum ulterius 
procul admodum lubenter Tritonidis ad-aquas peludis 
simulac deporíarant, statim ingressi de validis deposae- 
runt humeris.) Rabidis deinde similes canibus incitati 
fontem quarebant : arida enim accessit 
eitis ad-trumnam atque dolores, neque operam-perdide 
runt] errantes; sed venerunt ad-sacrum solum, in que 
Ladon] adhuc pridie auree custodierat mela 
in agro Atlantis, terribilis serpens ; circa vero Nympha 
Hesperides occupatie-fuerapt suaviter canentes. 
Tum vero jam hodie ab Hercule interfectus 
mali jacebat ad truncum, tantamque summa 
cauda adhuc palpitabat : a capite autem atram 
usque ad spinam jacebat exanimis : quum-vero reliquissent 
hydre Lernsee virus amarum in-sanguine sagitte , 
muscis putrescentibus in vulneribus exarescebant. 
Prope autem Hesperides capitibus manus imponentes 
candidas flavis acute gemebant : illi accesserunt 
repente una : hse statim pulvis et terra, venientibus illis 
celeriter, factse-sunt ibi. Agnovit vero Orpheus 
divina portenta, easque pro-illis (heroibeus) allocutes-est 
precibus :] O dee pulcre benevolmque, propitise-estote 
reginz ,] sive coelestibus adnumeratee estis deabus , 
sive terrestribus , sive deserta-incolentes appellamini 
Nymphe : agite Nympliee, sacra progenies Oceani , 
ostendite desiderantibus coram nobis conspecta 
aut aliquam e-saxo-promanantem scatebram aquse, aet 
aliquem e-terra] sacrum ebullientem , dese, fontem , quo 
sitim] ardentem omnino restinguamus. Si vero iterum 
aliquando in-Achaicam terram venerimus navigando, 
tum innumera dona vobis in primis dearum 
libationesque et epulas preebebimus grati. 
Sic dixit supplicans flebili voce : ille misertse«unt 
prope dolentium : atqui e terra produxerunt 
plantam primum : ex-planta vero in-altum long 
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ας βλάστεον ἄρπυριες" μετὰ δ᾽ ἔρνεα τηλεθάοντα 
πολλὸν ὑπὲρ γαίης ὀρθοσταδὸν ἠέξοντο. 
αἴγειρος πτελέη 9 Ἐρυθηΐς ἔγεντο, 
Αἴγλη δ᾽ ἱτεΐξης ἱερὸν στύπος. "Ec δέ νυ χείνων 
δενδρέων, οἷαι ἔσαν, τοῖαι πάλιν ἔμπεδον αὕτως 
ι20 ἐξέφανεν, θάμόος περιώσιον " ἔχφατο δ᾽ Αἴγλη 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἀμειδομένη χατέοντας. 

Ἦ doa δὴ μέγα πάμπαν ἐφ᾽ ὑμετέροισιν ὄνειαρ 
δεῦρ᾽ ἔμολεν καμάτοισιν δχύντατος, ὅστις ἀπούρας 
φρουρὸν ὄφιν ζωῆς, παγχρύσεα μῆλα θεάων 

iae οἴχετ᾽ ἀειράμενος" στυγερὸν δ᾽ ἄχος ἄμμι λέλειπται. 
Ἤλυθε γὰρ χθιζός τις ἀνὴρ ὁλοώτατος ὕδριν 
καὶ δέμας: ὅσσε δέ ol βλοσυρῷ ὁπέλαμπε μετώπῳ" 
νηλής" ἀμφὶ δὲ δέρμα πελωρίου ἕστο λέοντος 
ὠμὸν, ἀδέψητον στιδαρὸν δ᾽ ἔχεν ὄζον ἔλαίης 

μΦ τόξα τε, τοῖσι πέλωρ τόδ᾽ ἀπέφθισεν ἰοδολήσας. 
"HAu0s δ᾽ οὖν κἀχεῖνος, ἅτε χθόνα πεζὸς δδεύων, 
δέψη χαρχαλέος παίφασσε δὲ τόνδ᾽ ἀνὰ χῶρον 
ὕδωρ ἐξερέων, τὸ μὲν οὔ ποθι μέλλεν ἰδέσθαι. 
Ἥδε δέ τις πέτρη Τριτωνίδος ἐγγύθι λίμνης, 

μ6 τὴν ὅγ᾽ ἐπιφρασθεὶς ἢ xal θεοῦ ἐννεσίησ͵ν 
λὰξ ποδὶ τύψεν ἔνερθε" τὸ δ᾽ ἀθρόον ἔδλυσεν ὕδωρ. 
Αὐτὰρ ὅδγ᾽ ἄμφω χεῖρε πέδω καὶ στέρνον ἐρείσας 
ῥωγάδος ἐκ πέτρης πίεν ἄσπετον, ὄφρα βαθεῖαν 
γηδὺν, φορόάδι (aoc ἐπιπροπεσὼν, ἐχορέσθη. [γλη 

0 ᾿ὭὩςφάτο τοὶ δ᾽ ἀσπαστὸν ἵνα σφίσι πέφραδεν AT- 
κίδαχα, τῇ θέον αἶψα χεχαρμένοι, ὄφρ᾽ ἐπέκυρσαν. 
Ὥς δ᾽ ὁπότε στεινὴν περὶ χηραμὸν εἱλίσσονται 
γειομόροι μύρμηχες ὁμιλαδὸν, ἣ ὅτε μυῖαι 
ἀμφ᾽ ὄδλίγην μέλιτος γλυχεροῦ λίδα πεπτηυῖαι 

ιἐό ἄπλητον μεμάασιν ἐπήτριροι" ὡς τότ᾽ ἀολλεῖς 
πετραίη Μινύαι περὶ πίδαχι δινεύεσχον. 
Καί ποὺ τὶς διεροῖς ἐπὶ χείλεσιν εἶπεν ἰανθείς. 

Ὦ πόποι, ἦ xo νόσφιν ἐὼν ἐσάωσεν ἑταίρους 
Ηρακλέης Syn χεχμηότας. Ἀλλά μιν εἴ πως 

100 δήοιμεν στείχοντα δι᾽ ἠπείροιο χιόντες. 

"H, καὶ ἀμειδομένων οἵτ᾽ ἄρμενοι ἐς τόδε ἔργον, 
ἔχριθεν ἄλλυδις ἄλλος ἐπαΐξας ἐρεξίνειν. 

Ἴχνια γὰρ νυχίοισιν ἐπηλίνδητ᾽ ἀνέμοισιν 
κινυμένης ἀμάθου. Βορέαο μὲν ὡρμήθησαν 

(66 υἷε δύω πτερύγεσσι πεποιθότε᾽ ποσσὶ δὲ χούφοις 
Εὔφημος πίσυνος, Λυγχεύςγε μὲν ὀξέα τηλοῦ [θος. 
ὅσσε βαλεῖν’ πέμπτος δὲ μετὰ σφίσιν ἔσσυτο Κάν-- 
Τὸν μὲν ἄρ᾽ εἶτα θεῶν χείνην ὁδὸν ἠνορέη τε 
ὥρσεν, ἵν᾽ Ἡρακλῆος ἀπηλεγέως πεπύθοιτο, 

40 Εἰλατίδην Πολύφημον ὅπη λίπε" μέμδλετο γάρ ol 
οὗ ἔϑεν ἀμφ᾽ ἑτάροιο μεταλλῆσαι τὰ ἕκαστα. 
ἌΧλ᾽ 6 μὲν οὖν Μυσοῖσιν ἐπιχλεὲς ἄδτυ πολίσσας 
νόστου χηδοσύνησιν ἔδη διζήμενος Ἀργὼ 
τῆλε δι᾽ ἠπείροιο τέως δ᾽ ἐξίχετο γαῖαν 

476. ἀγχιάλων Χαλύῤδων, τόθι μιν xal Μοῖρ᾽ ἐδάμασσεν. 
Ka ot ὁπὸ βλωθρὴν ἀχερωΐδα σῆμα τέτυχται 
τυτθὸν ἁλὸς προπάροιθεν. Ἀτὰρ τότε γ᾽ Ἡραχλῇα 

οὖνον ἀπειρεσίης τηλοῦ χθονὸς εἴσατο Λυγκεὺς 
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progermisarunt surculi : tum rami virentes 
multum super tera erecti crescebant. 
Hespere populus, ulmusque Erytheis facta-est, 
JEgle autem salicis sacer truncus. Ex illis vero 
arboribus , quales erant , tales iterum omnino sic 


| apparuerunt, miraculum ingens : locuta-autem est Agle 


blandis verbis respondens desiderantibus : 

Profecto magno omnino vestris adjumento 
huc venit laboribus audacissimus ille, quisquis privato 
custode serpente vita, aurea mala dearum 
abiit auferens ; invisus vero dolor nobis relictus-est. 
Venit enim heri vir quidam seeviseimus vi 
et corpore , (oculi ei sub torva splendebant fronte) , 
immitis : circumdatus pelle ingentis erat leonis 
cruda, nondum-subacta : validum autem gestabat ramum 
olex| et sagittas, quibus monstrum hoc confecit jaculatus. 
Venit igitur et ille, utpote per-terram pedes iter-faeiens , 
siti aridus : investigabatque hunc per locum 
aquam querens , quam tamen nusquam erat visurus. 
Hsec vero esí quaedam rupes, Tritonidem prope palodem , 
quam ípse cognoscens , aut etiam dei monitu , 
calce pedis feriit imam ; et copiosa ebulliit aqua. 

At ille utraque manu terr: et pectore adnixus 
rupta ex petra bibit largissime , donec amplum 
ventrem , juvencs similis procumbens , explesset. 

Sic dixit : illi , optatum ubi ipeis ostenderat Δ 4}6 
fontem, eo cucurrerunt statim leti , donec attingerent. 
Ut vero quando angustam circa cavernam versantur 
laboriose formice catervatim , aut quando musese 
circum exiguam mellis dulcis guttam volantes 
vehementissime appetunt conferte : ita tum frequentes 
Minyee rupis circa fontem versabantur. 

Et forte aliquis humidis labris dixit exhilaratus : 

Papee, profecto etiam sejunctus servavit socios 
Hercules , siti fatigatos. At eum utinam 
inveniamus incedentem per terram euntes! 

Dixit, et excipientibus illis, qui quidem apti δὰ hoc ne- 
gotium erant, | discesserunt alioalius profectus ad-investi- 
gandum.] Vestigia enim nocturnis deleta-erant ventis 
commota arena. Bores quidem abierunt 
filii duo, alis confisi : pedibus autem velocibus 
Euphemus fretus, Lynceus acutis procul 
oculis mittendis : quintus cum iis abiit Canthus. 

Hunc quidem fatum deorum ad-illam viam et fortitudo 
impulit, ut ab-Hercule clare cognosceret , 
Elati-filium Polyphemum ubi reliquerit : nam curse-erat ei, 
800 de socio exquirere omnia. 
At ille quidem, Mysis celebri urbe condita , 
reditus cura impulsus abierat qumeeiturus Argo 
procul per terram : intereaque venerat in-terram 
maritimorum Chalybum, ubi ipsum etiam Fatuem perdo- 
muit.) Illique sub procera populo sepulcrum factum-est 
paullulum ante mare. At tum Herculem 
solus immensa procul terra videbatur Lynceus 
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τὼς ἰδέειν, ὥς τίς τε νέῳ ἑνὶ ἤματι μήνην 
480 ἢ ἴδεν, ἢ ἐδόχησεν ἐπαχλύουσαν ἰδέσθαι. 
"Ec δ' ἑτάρους ἀνιὼν μυθήσατο, μή μιν ἔτ᾽ ἄλλον 
μαστῆρα στείχοντα χιχησέμεν " οἱ δὲ xot αὐτοὶ 
ἤλυθον Εὔφημός τε πόδας ταχὺς υἷέ τε δοιὼ 
Θρηϊκίου Βορέω, μεταμώνια μοχθήσαντες. 
κῃ Κάνθε, σὲ δ᾽ οὐλόμεναι Λιδύῃ ἕνι Κῆρες ἕλοντο. 
Πώεσι φερδομένοισι συνήντεες" εἵπετο δ᾽ ἀνὴρ 
αὐλείτης, ὅ σ᾽ ἑῶν μήλων πέρι, τόφρ᾽ ἑτάροισιν 
δευομένοις χομίσειας, ἀλεξόμενος χατέπεφνεν 
λᾶϊ βαλών. ἐπεὶ οὐ μὲν ἀφαυρότερός γε τέτυχτο 
1490 υἱωνὸς Φοίδοιο Λυχωρείοιο Κάφαυρος 
χούρης τ᾽ αἰδοίης ᾿Αχαχαλλίδος, ἦν ποτε Μίνως 
ἐς Λιδύην ἀπένασσε θεοῦ βαρὺ χῦμα φέρουσαν, 
θυγατέρα σφετέρην᾽ f, δ᾽ ἀγλαὸν υἱέα Φοίδῳ 
τίχτεν, ὃν Ἀμφίθεμιν Γαράμαντάτε χιχλήσχουσιν. 
95 Ἀμφίθεμις δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα μίγη Τριτωνίδι Νύμφη: 
$9 dpa ol Νασάμωνα τέχεν χρατερόν τε Κάφαυρον, 
ὃς τότε ζάνθον ἔπεφνεν ἐπὶ ῥήνεσσιν ἑοῖσιν. 
Οὐδ᾽ & ae χαλεπὰς ἡἠλεύατο χεῖρας, 
ὥς μάθον ἔρεξε. Νέχυν δ᾽ ἀνάειραν ὀπίσσω 
1500 πευθόμενοι Μινύαι, γαίη δ᾽ ἕνι ταρχύσαντο 
μυρόμενοι᾽ τὰ δὲ μῆλα μετὰ σφέας oU" ἐχόμισσαν. 
ἜΝνθα xal Ἀμπυχίδην αὐτῷ ἐνὶ ἥματι Μόψον 
νηλειὴς ὅλε πότμος" ἀδευχέα δ᾽ οὐ φύγεν αἶσαν 
μαντοσύναις * οὐ γάρ τις ἀποτροπίη θανάτοιο. 
1606 Κεῖτο δ᾽ ἐπὶ ψαμάθοισι μεσημθρινὸν ἦμαρ ἀλύσχων 
δεινὸς ὄφις, νωθὴς μὲν ἐχὼν ἀέχοντα χαλέψαι" 
οὐδ᾽ ἂν ὑποτρέσσαντος ἐνωπαδὶς ἀΐξειεν. 
Ἀλλὰ μὲν ᾧ ταπρῶτα μελάγχιμον bv ἐνείη 
ζωόντων, ὅσα γαῖα φερέσδιος ἔμπνοα βόσχει, 
1510 οὐδ᾽ ὁπόσον πήχυιον ἐς "Αϊδα γίγνεται οἶμος, 
οὐδ᾽ εἰ Παιήων, εἴ μοι θέμις ἀμφαδὸν εἰπεῖν, 
φαρμάσσοι, ὅτε μοῦνον ἐνιχρίμψησιν ὀδοῦσιν. 
Εὖτε γὰρ ἰσόθεος Λιδύην ὑπερέπτατο Περσεὺς 
Εὐρυμέδων (καὶγὰρ τὸ χάλεσχέμιν οὔνομα μήτηρ) 
1515 Γοργόνος ἀρτίτομον χεφαλὴν βασιλῆϊ χομίζων, 
ὅσσαι χυανέου στάγες αἵματος οὖδας ἵἴχοντο, 
αἱ πᾶσαι χείνων ὀφίων γένος ἐβλάστησαν. 
Τῷ δ᾽ ἄχρην ἐπ᾽ ἄχανθαν ἐνεστηρίξατο Μόψος 
λαιὸν ἐπιπροφέρων ταρσὸν ποδός: αὐτὰρ ὁ μέσσην 
1530 χερχίδα xal μυῶνα, πέριξ ὀδύνησιν ἑλιχθεὶς, 
σάρχα δαχὼν ἐχάραξεν. Ἀτὰρ Μήδεια xal ἄλλαι 
ἔτρεταν ἀμφίπολοι 6 δὲ φοίνιον ἕλκος ἄφασσεν 
θαρσαλέως, ἕνεχ᾽ οὔ μιν ὑπέρδιον ἕλχος ἔτειρεν' 
σχέτλιος: ἢ τέ οἱ ἤδη ὑπὸ y pot δύετο χῶμα 
1625 λυσιμελὲς, πολλὴ δὲ χατ᾽ ὀφθαλμῶν χέετ᾽ ἀχλύς. 
Αὐτίκα δὲ χλίνας δαπέδῳ βεδαρηότα γυῖα 
ψύχετ᾽ ἀμηχανίη ἕταροι δέ μιν ἀμφαγέροντο 
ἥρως τ᾽ Αἰσονίδης, ἀδινῇ περιθαμβέες ἄτη. 
Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ἐπὶ τυτθὸν ἀποφθίμενός περ ἔμελλεν 
1530 χεῖσθαι Or" ἠελίῳ. Πύθεσχε γὰρ ἔνδοθι σάρκας 
ἰὸς ἄφαρ, μυδόωσα δ᾽ ἀπὸ χροὸς ἔῤῥεε λάχνη. 
Αἶψα δὲ χαλχείησι βαθὺν τάφον ἐξελάχαινον 
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ita conspicere, ut quis novo die (novilunio) lunam 
aut vidit, aut putat se obnubilatarn vidisse. 

Ad socíos igitur reversus dixit, non eum jam alitum 
quzerentem eundo assecuturum-esse : illi vero et ipsi 
redierunt, Euphemus pedibus velox, filiique genum 
Thracii Boreee , frustra labore-suscepto. 

Canthe, te vero exitiosse in Libya Parcse corripoerunl. 
In-greges pasceutes incidisti : insequebatur ees (vir! 
villicus, qui te, suas pecudes , dum ad-eocios 
indigentes portares , defendens interfecit , 
lapide percussum : neque enim imbecillior erat 
nepos Phebi Lycorei Caphaurus 
et puellse venerandse Acacallidis , quam olim Minos 
in Libyam transtulerat , dei gravem fetum gestantem, 
filiam suam ; illa vero clarum filium Phoebo 
peperit, quem Amphithemin et Garamantem appeilant. 
Amphithemis auiem postea rem-habuit cum-Tritonide 
Nympha;] hsec ei Nasamonem peperit et validum C 
plaurum,) qui tum Canthum interesait propter oves suas. 
Neque ille heroum graves effugit manus , 
ut cognoverunt, quise fecisset. Cadaver autem sustuleraet 
deinceps) quaesitum Minyse, et in terra sepeliverant 
lugentes : sed pecudes ad se illi abegeruat. 

Ibi etiam Ampyci-filium eodem die Mopsum 
crudele rapuit fatum; acerbamque non effugit mortem 
vaticinandi-arte ; neque enim ullum effugium est mortis. 
Jacebat enim in arena meridiem devitans 
horrendus serpens , tardus ad-lsdendum sponte-sua no- 
lentem :) neque in fugientem palam impetum-fecisset. 
At cuicunque primum atrum virus immíiserit 
animalium, quee terra frugifera viventia nutrit , 
ei ne cubitalis quidem (brevissima) ad Orcum est via, 
ne si Pzean quidem , (si mihi fas est aperte dicere) 
medicamina-przbuerit, quando tantum attigerit Gentibus. 
Cum enim divinus Libyam supervolaret Perseus 
Eurymedon (nam hoc appellarat eum nomine mater) 
Gorgonis modo-amputatum caput regi allaturus , 
quotquot atri guttze cruoris in-terram delapese-sunt , 
ete omnes istorum serpentum genus produxerunt. 

Ei vero summam in spinam impreseit Mopeus 

kevam promovens plantam pedis ; at ille medium 
os-tibize et suram , prae-dolore circumvolutus , 

carnem mordens , incidit. At Medea et reliqua 
trepidarunt ancillie : ille cruentum vulnus contrectavit 
animose , quoniam non eum magnopere vulnus dolebat , 
miser : jam enim ejus corpus subiit sopor 
solvens-membra, multaque oculis affusa-est caligo ; 
Statimque reclinans in-solo gravata membra 

diriguit (exspiravit) malo-inevitabili socii: antem arca 
eum congregabantur,] herosque Jason, gravi obstupefacii 
clade.] Neque vel tantillum mortuus poterat 

jacere sub sole. Nam putrescere-fecit intus carnes 
venenum statim , et putres de cute defluxerunt pili. 
Statim igitur sreis profundum sepulcrum effoderunt 
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ἐσσυμένως μαχέλησιν᾽ ἐμοιρήσαντο δὲ χαίτας 
αὐτοὶ ὁμῶς χοῦραί τε, νέχυν ἐλεεινὰ παθόντα 
1535. μυρόμενοι" τρὶς δ᾽ ἀμφὶ σὺν ἔντεσι δινηθέντες 
εὖ χτερέων ἴσχοντα, χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔθεντο. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐπὶ νηὸς ἔδαν πρήσοντος ἀήτεω 
ἂμ. πέλαγος voxíow, πόρους τ᾽ ἀπετεχμήραντο 
λίμνης ἐχπρομολεῖν Ῥξριτωνίδος, οὔ τινα μῆτιν 
1540 δὴν ἔχον, ἀφραδέως δὲ πανημέριοι φορέοντο. 
Ὥς δὲ δράχων σχολιὴν εἴλιγμένος ἔρχεται οἶμον, 
εὖτέ μιν ὀξύτατον θάλπει σέλας ἠελίοιο" 
ῥοίζῳ δ᾽ ἔνθα xal ἔνθα χάρη στρέφει, ἐν δέ οἱ ὅσσε 
σπινθαρύγεσσι πυρὸς ἐναλίγκια μαιμώωντι 
1545. λάμπεται, ὄρρα μυχόνδε διὰ ῥωχμοῖο δύηται" 
ὡς Ἀργὼ λίμνης στόμα ναύπορον ἐξερέουσα 
ἀμφεπόλει δηναιὸν ἐπὶ χρόνον. Αὐτίχα δ᾽ Ὀρφεὺς 
κέχλετ᾽ Ἀπόλλωνος τρίποδα μέγαν ἔχτοθι νηὸς 
δαίμοσιν ἐγγενέταις νόστῳ ἔπι μείλια θέσθαι. 
1550 Καὶ τοὶ μὲν Φοίθδου χτέρας ἵδρυον ἐν χθονὶ βάντες" 
τοῖσιν δ᾽ αἰζηῷ ἐναλίγχιος ἀντεθόλησεν 
Τρίτων εὐρυδίης, γαίης δ᾽ ἀνὰ βῶλον ἀείρας 
ξείνι᾽ ἀριστήεσσι προΐσχετο φώνησέν τε. 
Δέχθε, φίλοι" ἐπεὶ οὐ περιώσιον ἐγγυαλίξαι 
1666 ἐνθάδε νῦν παρ᾽ ἐμοὶ ξεινήϊον ἀντομένοισιν. 
Εἰ δέ τι τῆσδε πόρους μαίεσθ᾽ ἅλος, οἷά τε πολλὰ 
ἄνθρωποι χατέουσιν ἐπ᾽ ἀλλοδαπῇ περόωντες, 
ἐξερέω. Δὴ γάρ με πατὴρ ἐπιίστορα πόντου 
θῆχε Ποσειδάων τοῦδ᾽ ἔμμεναι. Αὐτὰρ ἀνάσσω 
1600 παραλίης, εἰ δή τιν᾽ ἀχούετε νόσφιν ἐόντες 
Εὐρύπυλον Λιθύῃ θηροτρόφῳ ἐγγεγαῶτα. 
Ὥς 55a: πρόφρων δ᾽ ὑπερέσχεθε βώλαχι χεῖρας 
Εὔφημος, xal τοῖα παραδλήδην προσέειπεν. 
"Aia xai πέλαγος Μινώϊον εἴ νύ που, Ἥρως, 
1665 ἐξεδάης, νημερτὲς ἀνειρομένοισιν ἔνισπε. 
Δεῦρο γὰρ οὐχ ἐθέλοντες ἰχάνομεν, ἀλλὰ βαρείαις 
χρίμψαντες γαίης ἐπὶ πείρασι τῆσδε θυέλλαις 
viria μεταχρονίην ἐχομίσσαμεν εἰς τόδε λίμνης 
χεῦμα àv ἠπείρου βεθαρημένοι᾽ οὐδέ τι ἴδμεν, 
1570 πῆ πλόος ἐξανέχει Πελοπηΐδα γαῖαν ἰχέσθαι. 
Ὥς do! ἔφη" ὁδὲ χεῖρα τανύσσατο, δεῖξε δ᾽ ἄπωθεν 
φωνήσας πόντον τε xal ἀγχιδαθὲς στόμα λίμνης’ 
Κείνη μὲν πόντοιο διήλυσις, ἔνϑα μάλιστα 
βένθος ἀχίνητον μελανεῖ - ἔχατερθε δὲ λευχαὶ 
1576 ῥηγμῖνες φρίσσουσι διαυγέες" ἢ δὲ μεσηγὺ 
δηγμίνων στεινὴ τελέθει ὁδὸς ἐχτὸς ἔλάσααι. 
Keivo δ᾽ ὑπηέριον θείην Πελοπηΐδα γαῖαν 
εἰσανέχει πέλαγος Κρήτης ὕπερ ἀλλ᾽ ἐπὶ χειρὸς 
δεξιτερῆς, λίμνηθεν ὅτ᾽ εἰς ἁλὸς οἴδμα βάλητε, 
[680 τόφρ᾽ αὐτὴν παρὰ χέρσον ἐεργμένοι ἰθύνεσθε, 
ἔστ᾽ ἂν ἄνω τείνῃσι᾽ περιῤῥήδην δ᾽ ἑτέρωσε 
χλινομένης χέρσοιο, τότε πλόος ὕμμιν ἀπήμων 
ἀγκῶνος τετάνυσται ἀπὸ προὔχοντος ἰοῦσιν. 
Ἀλλ᾽ Tee γηθόσυνοι, χαμάτοιο δὲ μή τις ἀνίη 
1086 γιγνέσθω νεότητι χεχασμένα γυῖα μογῆσαι. 
Ἴσκεν ἐϊφρονέων᾽ οἱ δ᾽ αἶψ’ ἐπὶ νηὸς ἔδησαν 
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festinanter ligonibus : tum diviserunt-inter-se capilios 
ipei simul et puelle, mortuum miseram-eortem perpessum 
lugentes ; terque cum armis circumaceti circum ewm 
rite parentalia consecutum, aggestam terram adjecerunt., 
At quum jam navem ingressi-essent, urente vento 
per mare australi , οἱ meatum investigarent , 
epalude quo-exirent Tritonide, nullam rationem 
diu habuerunt, sed temere toto-die ferebantur. 
Ut vero serpens oblique volvens-se incedit via , 
quande eum vehementissimum calefacit jubar solis , 
et cum-sibilo huc tluc caput vertit, eique ocull 
scintillis ignis similes furenti 
micant , usque-dum latibulum per foramen subierit : 
sic Argo paludis ostium transeundum-navibus qurerese 
oberrabat longum per tempus. Statim autem Orpheus 
jussit Apollinis tripodem magnum e navi 
diis indigenis, reditns causa, placabile-munus exponi. 
Itaque illi Phoebi donum statuerunt in terra egresei : 
iisque juveni similis obviam-venit 
Triton potentissimus , terreeque glebam sublatam 
donum-hospitale heroibus porrexit et dixit: 
Accipite , amici , quoniam non preestantius, quod-pree 
beam] huc venientibus , nunc mihi donum adest. 
Si vero forte hujus meatus cognoscere-cupitis maris, qua- 
lia ssepe] homines desiderant in peregrina ferra versan- 
tes,] indicabo. Nam me pater gnarum maris 
voluit Neptunus hujus esse. Impero vero 
maritims-regioni εἰ forte quendam audivistis, longe cum 
-abessetis] Eurypylum in-Libya ferarum nutrice natum. 
Sic locutus-est : lubens autem extendit.versus glebam 
manus] Eupbernus , atque ita vicissim allocutus-est : 
Apiam (Peloponnesum) et pelagus Minoium ( Creficum) 
si forte, heros,] cognovisti, vere interrogantibus responde. 
Huc enim non lubentes venimus, sed gravibus 
dejecti terree hujus ad fines procellis, 
navem sublatam portavimus, ad hunc stagni 
fluxum per continentem pondere-presst : neque scimus, 
quorsum navigatio extendatur, in-Pelopeiam terram ut-ve- 
niamus.] Sic igitur dixit : ille manum protendit, ostendit 
-que procul, ] clamans, et mare et prope-ferram-profundum 
ostium paludis.] Hie quidem, inquit, maris transitus est, 
ubi maxime] profunda-aque immota nigrescit; utrimque 
&utem candida] littora extollountur conspiclenda; sed inter 
littora angusta est via , qua-enavigetis e palude. 
Illud vero nigrum ad-divinam-usque Pelopeiam terram 
prominet mare, super Creta : itaque versus manum 
dextram, e-palude quando maris eestum fneritis ingressi , 
tum ipsam ad terram cohibiti , dirigite cursum, 
donec altius tendat : utrinque vero in-aliam-partem 
vergente terra , tum navigatio vobis tata 
protenditur (erit), ἃ cubito prominente abeuntibus. 
Ite igitur lzeti , neve laboris ulla molestia 
sit, quie-juventnte ornata membra defatiget. — 
Dixit benevolus : illi statim navem conscenderunt 
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νης ἐχπρομολεῖν λελιημένοι εἰρεσίησιν. 
ea δὴ ἐπιπρονέοντο uapaócto* αὐτὰρ 6 τείως 
Τρίτων ἀνθέμενος τρίποδα μέγαν εἴσατο λίμνην 

1690 εἰσδαίνειν" μετὰ 2 οὗ τις ἐσέδραχεν, οἷον ἄφαντος 
αὐτῷ σὺν τρίποδι σχεδὸν ἔπλετο. Τοῖσι δ᾽ ἰάνθη 
θυμὸς, ὃ δὴ μαχάρων τις ἐναίσιμος ἀντεδόλησεν. 
Καί ῥά οἱ Αἰσονίδην μήλων ὅ τι φέρτατον ἄλλων 
ἤνωγον ῥέξαι xal ἐπευψημῆσαι ἑλόντα. 

1596. Αἶψα δ᾽ ὅγ᾽ ἐσσυμένως ἐχρίνατο, καί μιν ἀείρας 

σφάξε κατὰ πρύμνης, ἐπὶ δ᾽ ἔννεπεν εὐχωλῇσιν. 

Δαῖμον, δτιςλίμνης ἐπὶ πείρασι τῆσδε φαάνθης, 
εἴτε σύ γε Τρίτων, ἅλιον τέρας, εἴτε σε Φόρχυν, 

ἢ Νηρῆα θύγατρες ἐπιχλείουσ᾽ ἁλοσύδναι, 

ὕλαθι xai νόστοιο τέλος θυμηδὲς ὄπαζε. 

"H ῥ᾽, ἅμα δ' εὐχωλῇσιν ἐς ὕδατα λαιμοτομήσας 
ἦχε χατὰ πρύ δὲ 

τοῖος ἐὼν, 

Ὥς δ' ὅτ᾽ ἀνὴρ θοὸν ἵππον ἐς εὐρέα χύχλον ἀγῶνος 

1605 στέλλη,, ὀρεξάμενος λασίης εὐπειθέα χαίτης, 
εἶθαρ ἐπιτροχάων᾽ ὁ δ᾽ ἐπ᾽ αὐχένι γαῦρος ἀερθεὶς 
ἕσπεται, ἀργινόεντα δ᾽ ἐνὶ στομάτεσσι χαλινὰ 
ἀμφὶς ὁδαχτάζοντι παραύλήδην χροτέονται" 
ὡς Uy ἐπισχόμενος γλαφυρῆς δλχήϊον Ἀργοῦς 

1610 ἦγ᾽ ἅλαδε προτέρωσε. Δέμας δέ οἱ ἐξ ὑπάτοιο 
χράατος ἀμφί τε νῶτα καὶ ἱξύας ἔστ᾽ ἐπὶ νηδὺν, 
ἀντιχρὺ μαχάρεσσι φυὴν ἔχπαγλον ἔϊχτο" 
αὐτὰρ ὑπαὶ λαγόνων δίχραιρά οἱ ἔνθα xal ἔνθα 
χήτεος ὁλχαίη μηχύνετο" χόπτε δ᾽ ἀχάνθαις 

161Ἀ6 ἄχρον ὕδωρ, αἵτε σχολιοῖς ἐπὶ νειόθι χέντροις, 
μήνης ὡς χεράεσσιν ἐειδόμεναι, διχόωντο. 
Τόφρα δ᾽ ἄγεν, τείως μιν ἐπιπροέηχε θαλάσσῃ 
νισσομένην᾽ δῦ δ᾽ αἶψα μέγαν βυθόν" οἱ δ᾽ ὁμάδησαν 
ἥρωες, τέρας αἰνὸν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἰδόντες. 

1620 Ἔνθα μὲν Ἀργῶός τε λιμὴν καὶ σήματα νηὸς 
ἠδὲ Ποσειδάωνος ἰδὲ Τρίτωνος ἔασιν 
βωμοί- ἐπεὶ κεῖν᾽ ἦμαρ ἐπέσχεθον. Αὐτὰρ ἐς ἠῶ 
λαίφεσι πεπταμένοις αὐτὴν ἐπὶ δεξί᾽ ἔχοντες 

αἴαν ἐρημαίην πνοιῇ Ζεφύροιο θέεσχον. 

1625 Hoi ἔπειτ᾽ ἀγχῶνά θ᾽ ὁμοῦ μυχάτην τε θάλασσαν 
χεχλιμένην ἀγχῶνος ὑπὲρ προὔχοντος ἴδοντο. 
Αὐτίκα δὲ Ζέφυρος μὲν ἔλώφεεν, ἤλυθε δ᾽ αὔρη 
ἀργέσταο Νότου * χεχάροντο δὲ θυμὸν ἰωῇ. 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος μὲν ἔδυ, ἀνὰ δ᾽ ἤλυθεν ἀστὴρ 

1630 αὅλιος, ὅς τ᾽ ἀνέπαυσεν ὀϊζυροὺς ἀροτῇρας, 
δὴ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνέμοιο χελαινῇ νυχτὶ λιπόντος 
ἱστία λυσάμενοι περιμήχεά τε χλίναντες 
ἱστὸν ἐυξέστητιν ἐπεῤῥώοντ᾽ ἐλάτησιν 
παννύχιοι xat ἐπ᾽ ἦμαρ, ἐπ᾽ ἤματι δ᾽ αὖτις ἰοῦσαν 

1636 νύχθ᾽ ἑτέρην. Ὑπέδεχτο δ᾽ ἀπόπροθι παιπαλόεσσα 
Κάρπαθος ἔνθεν δ᾽ οἵ γε περαιώσεσθαι ἔμελλον 
Κρήτην, ἥτ᾽ ἄλλων ὑπερέπλετο εἰν ἁλὶ νήσων. 

Τοὺς δὲ Τάλως χάλχειος ἀπὸ στιθαροῦ σχοπέλοιο 
ῥηγνύμενος πέτρας εἶργε χθονὶ πείσματ᾽ ἀνάψαι, 

1040 Διχταίην ὅρμοιο κατερχομένους ἐπ᾽ ἰωγήν. 
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e-palude exire cupientes remigeando. 

Atqui procedebant alacres. At iaterea 

Triton imposito-eibi tripode magno, videbetar paleden 
ingredi : postea aatem nemo ewm conspexit, utpotequi is- 
visus] ipso cum tripode statim erat. Illis vero exhilaratue- 
est] animus, quoniam deorum aliquis fausto-omine oc 
eurrerat.] Atque (li) Jasonem ovium ques prsestantissima 
erat aliarum] jusserunt immolare, et bona-verbe dicere 
mactantem.] Statim ille celeriter selegit ovem , eamque δα. 
blatam) mactavit de puppi, addiditque preces : 

O-deus, quicunque in paludis hujus terminis apperuisti, 
sive tu Triton es, marinum monstrum, sive te Phorcz 
aut Nereum file appellant marines , 
propitius-esto , et reditus inem optatum tribue. 

Dixit, et una cum-precibus in fluctus jugulatam 
misit de puppi ovem; ille ex profundo apparuit 
talis , qualis vere erat adspiciendus. 

Ut vero, quando vir celerem equam in latem stadium cer. 
taminis) mittit, tenens densa facile-obsequentem coma , 
valde festinans , ille cervice $uperbiens elata 

sequitur , οἱ candida (spwimantia) in ore frena 
utrinque ei mordenti vicissim crepitant : 

sic ille teneas cavie caudam Argus 

duxit eam ir.-mare ulterius. Corpus ei ex sommo 
capite e£ circa dorsum lumboeque usque ad ventrem 
omnino immortalibus natura mirum-in-modum erat-eimile 
at sub lateribus bifida ei buc illuc 

ceti cauda longior-exibat, et verberabat spinis 

summam aquam , quee inflexis in imo stimulis , 

lun: veluti cornibus similes , findebantur. 

Tamdiu autem navem duxit, usque-dum eam immisit in 
-mare]ituram, subiitque celeriter ingens profurtdum-equor: 
fremuerunt) heroes, monstrum terribile oculis contuiti. 
Ibi Argous portus , signaque navis , 

et Neptuni et Tritonis exstant 

arse : nam per-illum diem detenti-sunt. At sub auroram 
velis passis ipsam ad dextram habentes 

terram desertam, flatu Zephyri vehebantür. 

Mane deinde cubitum simul et imum mare 

inclinatum ultra cubitum prominentem viderunt. 
Statim vero Zephyrus cessavit , exstititque flatus 
velocis Noti : lsetati-igitur sunt animo venti flatu. 

Cum vero sol occidisset, rediissetque stella 
vespertina , quse cessare-jubet laboriosos aratores 

tum deinde , vento atra nocte cessante , 

velis solutis et longissimo reclinato 

malo , politis incumbebant remis 

nocte-tota et die , atque diem insequente 

nocte altera. Excepit autem eminus aspera 

Carpathus : inde illi trajecturi erant 

in-Cretam , que& inter-alias eminebat in mari insulas. 

Hos vero Talos ereus, a duro scopulo 
abrupta-jaciens saxa, prohibuit ad-terram funes alfiga.e 
Dictzeum stalionis-navium deventuros ad proesidium. 
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Τὸν μὲν χαλχείης μελιηγενέων ἀνθρώπων 

ῥίζης λοιπὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν ἡμιθέοισιν 

Εὐρώπη Κρονίδης νήσου πόρεν ἔμμεναι οὖρον 
τρὶς περὶ χαλχείοις Κρήτην ποσὶ δυνεύοντα. 

1645 Ἀλλ᾽ ἤτοι τὸ μὲν ἄλλο δέμας xal γυῖα τέτυχτο 
χάλχεος ἠδ᾽ ἀῤῥηκχτος᾽ ὑπαὶ δέ οἱ ἔσχε τένοντος 
σύριγξ αἱματόεσσα χατὰ σφυρόν * αὐτὰρ ὃ τῆς γε 
λεπτὸς ὑμὴν ζωῆς ἔχε πείρατα χαὶ θανάτοιο. 

Οἱ δὲ δύη μάλα περ δεδμημένοι sy ἀπὸ χέρσου 

Aen νῆα περιδδείσαντες ἀναχ 
Kaí νύ x' ἐπισμυγερῶς Κρήτης Aes ἠέρθησαν 
ἀμφότερον δίψη τε καὶ ἄλγεσι μοχθίζοντες, 
εἰ μή σφιν Μήδεια λιαζομένοις ἀγόρευσεν, 

Κέκλυτέμευ. Μούνη γὰρόίομαιὄμμι δαμάσσειν 

1465 ἄνδρα τὸν, ὅστις ὅδ᾽ ἐστὶ, καὶ εἰ παγχάλχεον ἴσχει 
ὃν δέμας, ὁππότε μή οἱ ἐπ᾽ ἀχάματος πέλοι αἰών. 
Ἀλλ᾽ ἔχετ᾽ αὐτοῦ νῆα θελήμονες ἐχτὸς ἐρωῆς 
πετράων, aoc xev ἐμοὶ εἴξειε δαμῆναι. 

Ὡς do ἔφη; xal τοὶ μὲν ὑπὲχ βελέων ἐρύσαντο 

1600 νῇ᾽ ἐπ᾽ ἐρετμοῖσιν, δεδοχημένοι ἥντινα ῥέξοι 
μῆτιν ἀνωΐστως᾽ fj δέ πτύχα πορφυρέοιο 
προσχομένη πέπλοιο παρειάων ἑχάτερθεν 
βήσατ᾽ ἐπ᾽ ἱκριόφιν χειρὸς δέ É χειρὶ μεμαρπὼς 
Αἰσονίδης ἐκόμιζε διὰ χληΐδας ἰοῦσαν. 

(665 Ἔνθα δ᾽ ἀοιδῇσιν μειλίσσετο, μέλπε δὲ Κῆρας 

, Αἴδαο θοὰς κύνας, at περὶ πᾶσαν 
ἡέρα δινεύουσαι ἐπὶ ζωοῖσιν ἄγονται. 
Τὰς γουναζομένη τρὶς μὲν παρεχέχλετ᾽ ἀοιδαῖς, 
τρὶς δὲ λιταῖς" θεμένη δὲ χαχὸν νόον ἐχθοδοποῖσιν 

1620 ὄμμασι χαλχείοιο Τάλω ἐμέγηρεν ὀπωπάς" 
λευγαλέον δ᾽ ἐπί οἱ πρῖεν χόλον, ἐκ δ᾽ ἀΐδηλα 
δείκηλα προΐαλλεν ἐπιζαφελὸν χοτέουσα. 

Ζεῦ πάτερ, ἦ μέγα δή μοι ἐνὶ φρεσὶ θάμθος ἄηται, 
εἰ δὴ μὴ νούσοισι τυπῇσί τε μοῦνον ὄλεθρος 

(675. ἀντιάει, χαὶ δή τις ἀπόπροθεν ἄμμε χαλέπτει. 
Ὥς ὅγε χάλχειός περ ἐὼν ὑπόειξε δαμῆναι 
Μηδείης βρίμῃ πολυφαρμάχου. Ἂν δὲ βαρείας 
ὀχλίζων λάϊγγας ἐρυκέμεν ὅρμον ἱκέσθαι, 
πετραίῳ στόνυχι χρίμψε σφυρόν * ἐκ δέ οἷ ἰχὼρ 

1680 τηχομένῳ ἵχελος μολίδῳ ῥέεν οὐδ᾽ ἔτι δηρὸν 
εἱστήκει προδλῆτος ἐπεμδεθαὼς σχοπέλοιο. 
Ἀλλ᾽ ὥς τίς τ᾽ ἐν ὄρεσσι πελωρίη ὀψόθι πεύχη, 
τήντε θοοῖς πελέχεσσιν ἔθ᾽ ἡμιπλῆγα λιπόντες 
ὁλοτόμοι δρυμοῖο xac oy $ δ᾽ ὑπὸ νυχτὶ 

1685. ῥίπησιν μὲν πρῶτα τινάσσεται, ὕστερον αὖτε 
πρυμνόθεν ἐξεαγεῖσα χατήριπεν. ὡς ὅγε ποσσὶν 
ἀκαμάτοις τείως μὲν ἐπισταδὸν ἠωρεῖτο, 
ὕστερον αὖτ᾽ ἀμενηνὸς ἀπείρονι χάππεσε δούπῳ. 
χεῖνο μὲν οὖν Κρήτη ἐνὶ δὴ χνέφας ηὐλίζοντο 

1490 ἥρωες" μετὰ δ᾽ οἵ γε νέον φαέθουσαν ἐς ἠῶ 
ἐρὸν ἈΝ s A8mwaínc Μινωΐδος ἱδρύσαντο, 

e^ ᾿ εἰσαφύσαντο xa εἰσέδαν, ὥς xsv ἐρετμοῖς 
καμπρώτιστα βάλοιεν ὑπὲρ Σαλμωνίδος ἄχρης. 
Αὐτίχα δὲ Κρηταῖον ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θέοντας 
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Eum enim ex-mnea e-fraxinis-genitorum hominum 
stirpe superstitem inter viros semideos 

Europee Jupiter dederat, insulse ut-esset custos 
ter ereis Cretam pedibus oberrans. 

At is reliquo corpore et membris erat 

tereus et invulnerabilis; sed ei erat sub tending 
vena sanguine-plena ad malleolum : at hujus 
tenuis cuticula vitse continuit terminos et mortis. 
Illi, adversa-re vehementer coacti , statim a terra 
navem , valde metuentes , repulerunt remis. 
Atqui misere a-Creta procul essent-abiati , 

pariter et siti et doloribus oppressi , 

nisi Medea ipsis properantibus dixisset : 

Audite me : solam enim puto me vobis domituram-esse 
virum illum, quicunque iste est, etiamsi totum-«ereum ha- 
beat] suum corpus, quandoquidem non ei immortalis esi 
vita.] At tenete hic navem lubentes extra jactum 
saxorum , usque-dum mihi cesserit domitus. 

Ita dixit : at illi quidem saxis subtraxerunt 
navem remis, observantes, quodnam exsecutura-sit Medca 
consilium preeter-opinionem : illa, plicas purpurei 
preetendens pepli genis ex-utraque-parte , 
conscendit foros : manumque ejus manu prehendens 
Jason eam deduxit per transtra euntem. 

Tum incantatione delinivit, invocavitque Parcas 
vitam-eripientes , Orci celeres canes, quse per omaem 
aerem versantes viventibus immittantur. 

Has supplex-venerata ter advocavit incantationibus , 
ter precibus : sumto autem noxio animo infestis 
ocutis cerei Tali fascinavit lumina : 

pestiferam vero ei afflavit bilem , et atra 

simulacra objecit, vehementer infensa. 

Jupiter pater, profecto magnus mihi intas stupet exci- 
tatur,] siquidem non morbis vulneribusque tantum inte- 
ritus] obvenit, atque etiam quis eonginquo nos leedit. 
Sic ille, quanquam cereus , cessit domitus 
Medese potentis veneficee. Gravesque 
devolvens lapides, ut-prohiberet eos in-pertam ingredi, 
lapidese aciei (acwtce rupi) illisit malleolum , eique cruor 
liquefacto similis plumbo effluxit : neque amplius diu 
stetit prominenti insistens scopulo. 

Sed ut quedam in montibus ingens alte picea, 

quam acutis securibus semicsesam reliquerunt 
lignorum-ceesores e silva abeuntes; ea noctu 
ventorum ictu primum concutitur , tum deinde 
raciditus effracta concidit : sic ille pedibus 

indefessis aliquamdiu stando erigebatur , 
ad-extremum vero exanimis cum-iminenso prolapsus-est 
strepitu.) Illam igitur in Creta noctem transegerunt 
heroes : postea illi recens apparentem ad auroram 
templum Minerve Minoe exstruxerunt , 

et aqua hausta ingressi-sunt navem , ut remis 
quam-primum superarent Salmonium promontorium. 

Statim vero Creticum super magnum sequor navigantes 
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106 νὺξ ἐφόδει, τήν πέρ τε Κατουλάδα χικλήσχουσιν' 
νύχτ᾽ δλοὴν οὐχ ἄστρα διίσχανεν, οὐχ ἀμαρυγαὶ 
μήνης᾽ οὐρανόθεν δὲ μέλαν χάος ἠέ τις ἄλλη 
ὠρώρει σχοτίη μυχάτων ἀνιοῦσα βερέθρων. 
Αὐτοὶ δ᾽, εἴτ᾽ ᾿Αίδῃ, εἴθ᾽ ὕδασιν ἐμφορέοντο, 

1200 ἠείδειν οὐδ᾽ ὅσσον ἐπέτρεψαν δὲ θαλάσσῃ 
νόστον, ἀμηχανέοντες, ὅπη φέροι. Αὐτὰρ Ἰήσων 
χεῖρας ἀνασχόμενος μεγάλῃ ὀπὶ Φοῖδον ἀύτει, 

ιχαλέων᾽ χατὰ δ᾽ ἔῤῥεεν day aerei atte, 
"πολλὰ δὲ Πυθοῖ ὑπέσχετο, πολλὰ δ᾽ Ἀμύ- 
10$. πολλὰ δ᾽ ἐς Ὀρτυγίην ἀπερείσια δῶρα χομίσσειν. 
Αητοΐδη, τύνη δὲ xax! οὐρανοῦ ἵχεο πέτρας 
μφα Μελαντίους ἀριήχοος, αἵτ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
νται᾿ δοιάων δὲ μιῇς ἐφύπερθεν ὀρούσας, 
δεξιτερῇ χρύσειον ἀνέσχεθες ὑψόθι τόζον" 

1710 μαρμαρέην δ' ἀπέλαμψε βιὸς περὶ πάντοθεν αἴγλην. 
Τοῖσι δέ τις Σποράδων βαιὴ ἀπὸ τόφρα φαάνθη 
νῆσος ἰδεῖν ὀλίγης ἹἘππουρίδος ἀντία νήσου, 
ἕνθ᾽ εὐνὰς ἐβάλοντο xal ἔσχεθον - αὐτίχα δ᾽ Ἠὼς 
φέγγεν ἀνερχομένη * τοὶ δ᾽ ἀγλαὸν Ἀπόλλωνι 

1716 ἄλσει ἑνὶ σχιερῷ τέμενος σχιόεντά τε βωμὸν 
κοίεον᾽ Αἰγλήτην μὲν ἐὐσχόπου εἵνεχεν αἴγλης 
Φοῖόον χεχλόμενοι" ᾿Ανάφην δέ τε λισσάδα νῆσον 
ἴσχον, ὃ δὴ Φοῖόός μιν ἀτυζομένοις ἀνέφηνεν. 
Ῥέζον δ᾽ ὅσσα περ ἄνδρες ἐρημαίῃ ἕνι ῥέζειν 

139 ἀχτῇ ἐφοπλίσσειαν ὃ δὴ σφέας ὁππότε δαλοῖς 
ὕδωρ αἰθομένοισιν ἐπιλλείδοντας ἴδοντο 
Μηδείης δμωαὶ Φαιηκίδες, οὐχ ἔτ᾽ ἔπειτα 
ἴσχειν ἐν στήθεσσι γέλω σθένον, οἷα θαμειὰς 
aliv ἐν ᾿Αλχινόοιο βοοχτασίας δὁρόωσαι. 

1725 Τὰς δ᾽ αἰσχροῖς ἥρωες ἐπεστοδέεσχον ἔπεσσιν 
χλεύῃ γηθόσυνοι * γλυχερὴ δ᾽ ἀνεδαίετο τοῖσιν 
χερτομίη xal νεῖχος ἐπεσδόλον. "Ex δέ νυ χείνης 
μολπῆς ἡρώων νήσῳ ἔνι τοῖα γυναῖχες 
ἀνδράσι δηριόωνται, ὅτ᾽ ᾿ἀπόλλωνα θνηλαῖς 

17:9 Αἰγλήτην ἈΑινάφης τιμήορον ἰλάσχονται. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χαχεῖθεν ὁπεύδια πείσματ᾽ ἔλυσαν, 
μνήσατ᾽ ἔπειτ᾽ Εὔφημος ὀνείρατος ἐννυχίοιο, 
ἀζόμενος Μαίης υἷα χλυτόν. Εἴσατο γάρ oi 
δαιμονίη βῶλαξ ἐπιμάστιος ᾧ ἐν ἀγοστῷ 

1785 ἄρδεσθαι λευχῆσιν ὑπαὶ λιδάδεσσι γάλαχτος, 

dx δὲ γυνὴ βώλοιο πέλειν ὄλίγης περ ἐούσης, 
παρθενιχῇ ἰκέλη μίχθη δέ οἱ ἐν φιλότητι 
᾿ἄσχετον ἱμερθείς " ὀλοφύρετο δ᾽ ἠύτε χούρη, 
ζευξάμενος, τὴν αὐτὸς ἑῷ ἀτίταλλε γάλαχτι" 

1740 ἢ δέ É μειλιχίοισι παρηγορέεσχεν ἔπεσσιν 

Τρίτωνος γένος εἰμὶ, τεῶν τροφὸς, ὦ φίλε, παίδων, 
οὐ χούρη" Τρίτων γὰρ ἐμοὶ Λιδύη τε τοχῇες. 
Ἀλλά με Νηρῆος παραχάτθεο παρθενιχῇσιν 
ἂμ πέλαγοςναίειν Ἀνάφης σχεδόν' εἶμι δ᾽ ἐς αὐγὰς 

1745 ἠελίου μετόπισθε τεοῖς νεπόδεσσιν ἑτοίμη. 

Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ μνῆστιν χραδίη βάλεν ἔχ τ᾽ ὀνόμηνεν 
Αἰσονίδην * ὃ δ᾽ ἔπειτα θεοπροπίας Ἑχάτοιο, 
θυωῶ πεωπάζων, ἀνενείκατο φώνησέν τε. 
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Dox terruit, quam Catulada (pestiferasm) appelisat : 
noctem exitiosam neque astra discutiebant, nec radii 
lunee : ceelitus enim nigra caligo, aut qusedam alise 
exorte-sunt tenebrte ex-imis progresses adytis. 

Ipel autem utrum in-tartaro an aquis veherentur 
sciebant ne tantillum quidem : sed commiserunt mari 
cursum , incerti, quo ferret. At Jason 

manibus sublatis magna voce Phoebum imploravit, 
ut-eriperet invocans ; defluebant autem dolenti 
lacrimee : multaque Delphis pollicitus-est, multa Amyclis, 
multa in Ortygiam immensa dona se deportaturum. 
Apollo , tu vero de cxlo devenisti ad-petras 

celeriter Melantias exaudiens, qux in mari 

sedent ; duarum vero in-unam superne inailiens 
dextra aureum sustinuisli alte arcum : 
candidumque emisit arcus undique splendorem. 


splenduit revertens : illi pulchrum Apollini 

luco in umbroso fanum opacamque aram 

exstruxerunt, JEgleten (Fulgentem), conspicui caussa ful- 
goris,] Phoebum appellantes, Anaphea (Os(ensam) aatem 
glabram insulam] dixerunt, propteree-quod Phosbus eam 
sollicitis oetenderat.) Sacra-autem fecerunt, qualia quidem 
viri in deserto facienda) littore parare-possent: quare eos 
cum in-torres) aquam ardentes libare viderent 

Medeee ancillse Phaeacize , non amplius tum 

continere intus risum valuerunt, utpote frequentes 
semper in Alcinoi palatio taurorum-immolationes-conspi- 
catze.] Has procacibus heroes petierunt dictis , 

ludibrio lzeti , dulcisque excitata-est inter-eos 

cavillatio, atque contentio dicax. Ex illo antem 

lusu heroum ín insula sic mulieres 

cum-viris altercantur, quando Apollinem sacris 
JEgleten Anaphes preesidem venerantur. 

At quando jam inde-etiam tranquillitate-eeris-usi retina- 
cula solverunt, ] recordatus-est tum Euphemus somnii no- 
cturni,] veneratus Majee filium inclytum. Videbatur enim 
ei] divina gleba sub-mamma suo in cubito 
rigari candidis guttis lactis , 
atque mulier fieri e gleba quanquam exigua 
virgini similis : mistus-est autem cum-ea concubitu 
vehementi desiderio-compulsus : lamentabatur vero velut 
puella,] quod-eam-secum-conjunxerit, quam ipse suo nu- 
trierat lacte;) illa autem eum blandis allocuta-est verbis : 

Tritonis progenies sum, tuorum nutrix, amice, liberorum, 
non filia : Triton enim mihi et Libya parentes sunt. 
At me Nerei committe virginibus , 
in-mari ut-habitem, prope Anaphen : prodibo antem in lo- 
cem] solis postea , tuis nepotibus destinata. 

Ei igitur in memoriam mens revocavit , compellavitque 
Jasonem : ille tum vaticinia Apollinis 
animo perpendens , referens dixit : 
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ὮὮ πόποι, 7 μέγα δήσεχαὶ ἀγλαὸν ἔμμορε κῦδος. 
no Βώλαχα γὰρ τεύξουσι θεοὶ πόντονδε βαλόντι 
νῆσον, ἵν᾽ ὁπλότεροι παίδων σέθεν ἐννάσσονται 
παῖδες" ἐπεὶ Τρίτων ξεινήϊον ἐγγυάλιξεν 
τήνδε τοι ἠπείροιο Λιδυστίδος. Οὔ νύ τις ἄλλος 
ἀθανάτων, ἣ χεῖνος, ὅ μιν πόρεν ἀντιδολήσας. 
πὸ Ὡς ἔφατ᾽- οὐδ᾽ ἁλίωσεν ὑπόχρισιν Αἰσονίδαο 
Εὔφημος" βῶλον δὲ θεοπροπίησιν ἰανθεὶς 
ἦχεν ὑποδρυχίην. Τῆς δ᾽ ἔχτοθι νῆσος ἀέρθη 
Καλλίστη, παίδων ἱερὴ τροφὸς Εὐφήμοιο, 
ot πρὶν μέν ποτε δὴ Σιντηΐδα Λῆμνον ἕναιον, 
δὸ Λήμνου τ᾽ ἐξελαθέντες ὅπ᾽ ἀνδράσι Τυρσηνοῖσιν 
Σπάρτην eloag(xavov ἐφέστιοι" ix δὲ λιπόντας 
Σπάρτην Αὐτεσίωνος ἐὺς παῖς ἤγαγε Θήρας 
Καλλίστην ἐπὶ νῆσον ἀμείψατο δ᾽ οὔνομα Θήρης 
ἐξ ἔθεν. Ἀλλὰ τὰ μὲν μετόπιν γένετ᾽ Εὐφήμοιο. 
πὸ ΚΚΕεῖθεν δ᾽ ἀπτερέως διὰ μυρίον οἶδμα λιπόντες 
Αἰγίνης ἀχτῇσιν ἐπέσχεθον- αἶψα δὲ τοί γε 
δδρείης πέρι δῆριν ἀμεμφέα δηρίσαντο, 
ὅς xsv ἀφυσσάμενος φθαίη μετὰ νῃάδ᾽ ἱκέσθαι. 
Ἄμφω γὰρ χρειώ τε καὶ ἄσπετος οὖρος ἔπειγεν. 
70 "Ev6' ἔτι νῦν πλήθοντας ἐπωμαδὸν ἀμφιφορῆας 
ἀνθέμενοι χούφοισιν ἄφαρ xav! ἀγῶνα πόδεσσιν 
κοῦροι Μυρμιδόνων νίχης πέρι δηριόωνται. 
"Da ἀριστήων μαχάρων γένος" αἵδε δ᾽ ἀοιδαὶ 
εἷς ἕτος ἐξ ἔτεος γλυχερώτεραι εἶεν ἀείδειν 
7$ ἀνθρώποις. Ἤδη γὰρ ἐπὶ χλυτὰ πείραθ᾽ ἱκάνω 
ὑμετέρων χαμάτων᾽ ἐπεὶ οὔ νύ τις ὄμμιν ἄεθλος 
ις ἀπ᾽ Αἰγίνηθεν ἀνερχομένοισιν ἐτύχθη, 
οὔτ᾽ ἄνέμων ἐριῶλαι ἐνέσταθεν - ἀλλὰ ἔχηλοι 
γαῖαν Κεχροπίην παρά τ᾽ Αὐλίδα μετρήσαντες 
8)ὸ Εὐδοίης ἔντοσθεν, Ὀπούντιά τ᾽ ἄστεα Λοχρῶν, 
ἀσπασίως ἀχτὰς Παγασηΐδας εἰσαπέθδητε. 
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Papee, certe magna te et splendida manet gloria. 
Glebam enim reddent dii , in-mare si-conjeceris , 
insulam , ubi juniores liberorum tuorum habitabunt 
filli : quoniam Triton hospitale-munus prebuit 
hanc tibi e-terra: Libyca glebam. Non est alius quis 
immortalium , nisi ille, qui eam dederit obviam-factus. 

Sic locutus-est : neque vanum-reddidit responsum /Eso- 
nidie] Euphemus : immo glebam , oraculis delectatus, 
immisitamari immersam. Ex ea autem insula exorta-est 
Calliste (Pulcherrima), liberorum sacra nutrix Euphemi, 
qui antea aliquando Sintiacam Lemnum incoluerant ; 
Lemnoque ejecti ἃ viris Tyrrhenis 
Spartam devenerant , ibi-babitaturi ; sed relicta 
Sparta, Autesionis bonus filius duxit Theras 
Callisten in insulam : mutavitque nomen in nomen There 
de se (de suo nomine). At haec post-eetatem evenerunt Eu- 
phemi.] Inde celerrime, immenso squore relicto , 
JEginee ad-littora appulerunt ; statimque ipei 
de aquatione certamen irreprehensum inierunt , 
quisnam hausta aqta prior ad-navem veniret. 


£11 


| Utrumque enim, et necessitas et multus ventus urgebant. 


Unde etiamnum plenas humeris amphoras 
impositas-gestantes levibus celeriter in certamine pedibus 
filii Myrmidonum (.£ginet(a) de victoria contendunt. 

Propitii-estote, heroum divinorum proles; hocque carmen 
ex anno in annum jucundius sit ad-canendum 
hominibus. Jam enim ad gloriosos fines venio 
vestrorum laborum : quoniam nullus vobis labor 
iterum ex /Egina solventibus exstitit , 
neque ventorum turbines impedimento-fuerunt, sed quieti, . 
terram Cecropiam (Atticam) οἱ Aulida preetervecti 
intra Eubcam, atque Opuntias urbes Locrorum 
lsetí littore Pagaseea ingressi-estis. 


, 
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"Αὔνδος, ἡ, Troadis urbs, Hellesponto adjacens, I, 931. 

᾿Αγαμήστωρ, Ὅρος, hioc nomine Idmon vates post mortem 
cultus, 1I, 850, conf. ᾿Ιδμων. 

Ἄγγονρον ὄρος, τὸ, Angurus, mons Scythise juxta Istrum 
fluvium, IV, 323, 324. 

᾿Αγηνορίδης, ao, Agenoris f. , Phineus, IT, 178, 240, 293, 
426, 490, 618; 111, 934, 1186. 

'Avfivep, ορος, pater Phinei , II, 237. 

᾿Αγκαΐος, ὁ, 1) f. Lycurgi, Alei nepos, Tegereus (cf. I, 398), 
Aryonauta, 1, 164; hic cum Hercule in medio Argus 
transtro sedit, 398, 531; boum Apollini immolando- 
rum alterum mactat, 426, 429; in Bebryces impe- 
tum dat, 11, 118. 2) Neptuni f., ex Astypalsa (II, 865), 
Samius, Argonauta, I, 188; post Tiphyos mortem se 
gubernaturum Peleo significat, 11, 865 8qq.; quo pro- 
misso inter socios repetito, 894, plurimorum consensu 
gubernator creatus est, 898, 1276. 1V, 210. Argonautis 
ad Syrtin appulsis reditum sperandum negat, IV, 1260 


8qq. 
᾿Αγνιάδης, ao, i. e. Tiphys, I, 105, 560, 1296. II, 557, 
854 


᾿Ἀγρεὺς, ἕέος, ὁ (i. e. Agrestis), Aristiei cognomen, II, 507. 

Αγχιάλη, ?;, nympha, Idaeorum Dactylorum mater, 1, 1130. 

"Abuntoc, ὁ, rex Pherzorum, ad Argonautarum expedi- 
tionem profectus, 1, 49. 

Ἀδρήστεια, ἧς, ^, Adrastea; 1) urbs ac regio Asia mino- 
ris, ad Granicum fluvium, 1, 1116. 2) Jovis nutrix in 
Creta insula, 11i, 133. 

᾿Αθαμάντιον πεδίον, τὸ, Athamantius campus Phthiotidis , 
ll, 514. 

᾿Αθαμαντὶς, (Soc, ἧ, Athamantis filia, Helle, J, 927. 

ADáuac , αντος, /Eoli f. , frater Crethei, Phrixi pater, II, 
053, 1162; III, 360, 361; IV, 117; cujus opes petitum 
Phrixi filii Orchomenum profecti sunt, II, 1153; 111, 
266. 

᾿Αθηναίη, vc, I, 19, 
1189; ΠΙ, 8, 10, 
᾿Αθήνη. 

Αθήνη et ᾿Αθηναίη, nc, Minerva, Tiphya Argonautis in- 
teresse jussit, I, 110; Argum in zdificanda Argo adju- 
vit, 1, 19, 111; 1I, 1187; ΗΙ, 340. I, 226, 300; in 
Argus carinam lignum quercus Dodonzee inseruerat , 
quod voce praeditum Junonis voluntatem Argonautis 


110, 527, 551, 629; II, 537, 600, 
17, 91, 340; IV, 583, 1691. Vid. 


purpureem, I, 723, 768, quse describitar 725-768. la 
Minerve Jasonis ("Encovi) templo ancora, quam Arg 
nautm apud Doliones reliquerant, servabatur, I, 960 
Argonantis opem latura ad mare descendit, II, 537 
sqq., tum nave per S , 598, ad 
Olympum revertitur, 602 ; 612. Cum Junone de Jasose 
adjuvando deliberat, III, 8 sqq., 3o; cum eadem ad 
Venerem se confert, 36 sqq.; cujus auxilio impetralo 
inde redit, 111. Draconis a Cadmo occisi dentium alios 
ipsi Cadmo, alios Jet dono dedit, 1183. IV, 959. Ar- 
mata Jovis e capite prosilit, 1310. Hujus ( Meli) 
templum Argonaute in Creta insule exstruxerumi, 
1691. 

Ἄθως, «s, 6, mons , κολώνη Θρηϊχίη, I, 601. 

Ala, vc, 4, Ja, urbs Colchidis, 11, 417, 422; ab £ 
gypto quodam olim condita, IV, 277, 278; hinc Phriii 
filii profecti sunt, Orchomenum abitari , M, 1094; huc 
Phrixus olim venerat, 1141. 1185; Phasin intrantibos 
ad sinistram sita, 1267. Αἰάνδε, lii, 306. 1061; IV, 
131 (Twv); 255. 

Alaín, adj. fem. Asa, i. e. Colchica; νῆσος, i. e. Co- 
chis, III, 1074, 1094 ; Μήδεια, III, 1136; IV, 243; Κίρκη, 
IV, 559: ἀχτὴ Αἰαίη Τυρσηνίδος , de il το 

gione, ubi Circe habitabat, 850; item Ale, subst, 
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Αἰακίδης, ao, JEaci f.; 1) Telamon, I, 1301, 1330; III, 
382. 2) Peleus, II, 869, 886; II1, 515; IV, 503, 8353. 
Αἰακίδαι, οἱ, /Eaci filii, Telamon ac Peleus, I, 90; in 
Bebryces impetum faciunt cum Jasone Ancseoque so- 
ciis, II, 122. 

Αἰακὸς, ὁ, Jovis f., pater Telamonis, III, 364. 

Alyatoc, 1) adj. Αἰγαίη dc, mare /Egzeum, I, 831; item 
Αἰγαῖος πόντος, in. quo Nerei edes sunt, IV, 772. 2) 
subst., ὁ, Fluvius, pater Melites Najadis, IV, 541; 
cujus Nymphe ad Jasonis Medeeque nuptias celebran- 
das profect:e sunt, 1149. 

Αἰγαίων, «voc, ὁ, /Egeeonis monumentum in littore Asie 
minoris super Pbrygiam situm, I, 1165. 

Αἰγίνη, ἡ, insula, quam Telamon ac Peleus reliquerunt 
interfecto Phoco fratre, I, 92; ad quam Argonautz 
postremo appulerunt, IV, 1766; quaque relicta, nullum 
amplius periculum perpessi, domum pervenerunt , 
1777 ad fin. 

Aly)», fj, una Hesperidum, in salicem mutata, IV, 1428, 
Argonautis siti cruciatis fontem indicat, quem Hercules 
aperuerat, 1430-1450. 

Αἰγλήτης, ὁ, i. e. Fulgens. Hoc nomine Argonautze 
linem appellarunt, cui in Anapha insula templo condilo 
sacra fecerunt, IV, 1716, 1730; conf. Ἀπόλλων. 

Αἴγυπτος, 3, JEgyptus, expers imbrium, a Tritone (Nilo) 
irrigata, cum multarum coloniarum, tum /E£z urbis 
mater, IV, 268 sqq. 


| ᾿ΑΑίδης, «o el εω, Pluto, II, 353, 609, 642, 735 ; III, 704, 
nunciavit, 1, 527; IV, 583 sqq. Jasoni lenam donavit ' 


810; IV, 1666 (vid. Κῆρες); Tartarus , 1699. 
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o et e», Colchorum rex, I, 175, 265, 337; II, 
9, 775, 890, 1094, 1143. Phrixum hospitalier. 
eique Chalciopen filiam in matrimontum dedit, 
in edibus Phrixus. ab Argo, Par oed 
jus crudeles mores ab Phrlxi filio, Ar- 
s referuntur, 1202 sqq. Iro 1221; E ni, 
B6, 142, 153, 177, 212, 214, 228, 240; pater Ab- 
Asterodea nympha, 241; Chalciopes ac Medese 
Sat aoo: nepotis de Ipnrum rela hospi- 
ilio 


17; 449, 460; 492; 508; 528; 538; concilio Col- 
; abito gravissimum supplicium Argonautis in- 
opoloque graviter minatur, nisi navem diligen- 
"vent, 576 sqq. 609 ; 621; 1082; 1106; 3II, 1173. 
πὲ Athalidreque legatis tradit draconis dentes 
7,1188, quos Minerva ipsi dederat, 1184. Splen- 
matus curro ex urbe vehitur, ut certamini Ja- 
ntersit, III, 1225-1245; 1275; Jasonem tauros 
em, 1315, et cum Terrigenis certantem admira- 
2; certamine finito valde dolens cum Colchis in 
revertitur, 1404 seq.; de certaminis exitu iratus. 
186 propterea suspicari ccpit, IV, 9, 102, 198. 
Ὁ Medere cognito, 212, in concionem Colchorum 
220 &wW., se dirissima populo minatur, nisi 
vedocatur, 228-236. 342, 440; ejus iram verentes. 
qui Argonautas persecuti sunt, domum redire 
. $12. Ejus soror Circe erat, 684. 697 ; 731; 
4; 1007; 1044; 1051; 1076; 1077; regem eum 
Mentissimum, qui vel Greecize bellum inferre 
» 1101, 1102. 1204, 1297. 

» 9, Mercurii et Eupolemise filius, Myrmidonis 
frater Eryti et Echionis, Argonauta, I, 54; 
missus ad Lemniadas, 651-649; cum Telamone 
* ad /Eeten, dentes serpentis petitum, ΠῚ, 1175. 
1, Athalia insula, cum portu Argoo, ad quam 
nm pervenere , relictis Stoschadibus,, IV, 654 


» οἱ, JEiblopes, TII, 1192. 
» οἵ, Hremonii, i. e. Thessali, II, 507; IV, 


adj. Thessalus; Πέτρη Αἰμονίη, III 
(rem Thessalia, II, 504, 690; ibl 
condidit ac templa, III, 1090. IV, 1000, 


wj. Αἰνήϊος υἱὸς, /Enei f. , Cyziens, 1, 948, 


» Eusori filia, mater Cyzici , 1, 950. 

0, 1) unus e posteris oli : Melampus, 1, 121; 
TI, 849. 2) oli f., Athamas, III, 361; Minyas, 
) &oli nepos, Phrixus, II, 1141; IIT, 584; IV, 

ail, οἷν ll poster quorum unus ldmon 

s quibus Juppiter iratus erat, TI, 1195. III, 


5 Crethei atque Athamantis pater, avus Phrixi 
Esonis, ΠῚ, 360; 2) Ventorum rex, Hippote f. 
3), cui ex Junonis voluntate, 764, 765, Thetis 
» tt omnes ventos cohibeat preter Zephyrum , 
ize ad Plueaces venerint, 778, coll. 820. 
4. Αἰδης, Pluto, IV, 1510; Orcus, ΠΙ, 61. 
5, Asie minoris fluvius, qui in Propontidem 
I, 946, 1115. 
, δὼ et ao, JEsonis f., Jason, I, 33, 46, 123, 228, 
6, 460, 494, 854, 887, 1032, 1084, 1092, 1133, 
132; IL, 437, 444, 615, 762, 1178, 1271; IIT, 58, 
169, 194, 282, 288, 318, 342, 385, 475, 491, 


» 1244; 
Deucalion 
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509, 574, 752, 913, 941, 961; 973, 1017, 1142, 1168, 
1214, 1221, 1262, 1278; IV, 73, 92, 114, 149, 187, 253, 
355, 428, 464, 477, 531, 688, 785, 1012, 1087, 1162, 
1313, 1528, 1693, 1644, 1747, 1755. Vid. Ἤσων. 

Moers vec, Crete. (II 357), asonls pte , lime. 

den, Iphicli sororem, uxorem duxit, I, 47. 253, 331, 
899, 1336; TI, 410, 885, 1134; III, 357, 443. 

Αἰσωνὶς, ίδος, adj. ἔπι.» πόλις, urbe sonia (1. e. JEsonis), 
1, 4tt. 

Αἰτωλὶς, adj. fem. tola, Δήδη, 1, 146. 

Αἰτωλοὶ, οἱ, toli, I, 198. 

Ἀκακαλλὶς, ἴδος, ἡ, maler Geramantis s. Amphithemidie 

x Apolline, quam Minos in Libyam trajecit, IV, 1491. 

Ἄκαστος, 6, Pelite f., Argonanta, 1, 224, 321; Sphodrin, 
unum Dolionum, interficit in pugna nocturna, 1041; 
cum Mopeo cusiódiam agitat, dormientibus socia reli 
quis, 1082. 

"hxsux (i. e. Littoralis), cognomen Apollinis, 1, 404. Conf. 
Ἑμδάσιος. 


᾿Ἀκτορίδης, ao, Actoris f., Irus, 1, 72; Sthenelus, II, 911, 
916. 

Ἄχτωρ, ορος, pater Menoetii, 1, 69. 

᾿Ἀλεὸς, 6, pater Amphidamantis , Cephei , Lycurgi, I, 163, 
166, 170; 11, 1046. 

"AXupéSn, ἡ, Iphicli soror, Jsonis uxor, Φυλακηίς, 1, 
47; Clymenes filia, Minyse neptis, maler Jasonis, 1, 
233; 251, 259; filio valedicit, I, 277 sqq. 

᾿Αλαίνοος, 6, Phieacum rex, IV, 769, Argonautas comi 
ter excepit, 995; eos cum Colchis pugnare 
1009; Aretm od (1013, 1076), quae de Medem alus 
precibus eum adiit se illam, si virgo sit, 
Felditarum patri, εἰ vero ex Jasone gravida fuerit, de- 
fensurum, 1098-1109. 1116; illa ejus sententia per Are- 
te preconem Jasoni nunciatur, 1123. 1161, 1169; in 
concionem prodit, judicium de Medea laturus, 1176; 
cognitis nuptiis promiseo stetit, nihil perterritus Aetas 
ira, 1200 sqq.; multa munera hoepitalia Argonautis de- 
dit, 1220. 1724. 

᾿Αλαμόνιος, adj. doc ᾿Ἀλχμόνιον, vb, lucus Alcmonius , 
in quo Mars cum Harmonia, Amazonum matre, con- 


Ἀλόπην ἢ, urbs Thessallie, unde Erytus, Echion et Atha- 
ides Argonantze venerunt, I, 51. 

Puri ὁ, Fluvius Paphlagonia et Coppedoce y TI, n, 
306; Sinopes dolo deceptus , 953; hec relicto ad Ame- 
z0nes Argonauts pervenerunt , 963; cujus ante ostium 
redientes etiam appulerunt, IV, 245. 

᾿Αλωϊάδαι, οἱ, Aloeí filii, 1,, 482, 489. 

Ἁμαδρυὰς, ἄδος, Hamadryas, 11, 477. 

Ἀμαζόνες, αἱ, Amazones, II, 995 ( Θεμισκύρειαι ), 1173; 
vid. ᾿Ἀμαζονίδες. 

"Apatovibec εἰ Ἀμαζόνες, αἱ, Amazones , quarum tres 'ur- 
'bes In Deeantis campo, II, 374 ; quarum retium, Otr Quee 
Antiopeque, Martis. templnm lapideum condidere 
Aretiade insula, 386; quirum o bdo everten Sthene- 
Tus interfectus est, TI, 912; Ἀμαζονίδων ἄκρη, Amazo- 
nam promontorium, quod Argonautee circumvecti sunt, 
relicta Aseyria, 965, 985; in campo Doxntio habitabant, 
Martis atque Harmoniee tite erant , 987 sqq. ; his (The- 
miscyriis) jam se armantibus, Argonautze preetervecti 
sunt, 995; harum tres erant gentes, Themiscyrie, Ly- 
caste , Chadeslie, 996 sqq. In Arelisdem insulam tra- 
Jicientes apud nigrum lapidem Martis in templo ere- 
ctam equos immolabant , 1173 sqq. 

Ἀμαζόνιος, adj. ;»οὔρεα Ἀμαζόνα, τὰ, montes Amazonil, 
ὁ quibus Thermodon fluvius oritur, II, 977. 
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Ἀμαράσιος, adj. Φᾶσις, III, 1220. 

᾿Αμδραχιῆες, ol, Ambracienses; κόλπος ἐπώνυμος Ayuboa- 
χιήων, i. e. sinus Ambracius , IV, 1228. 

᾿λμνισὶς πηγὴν fj, fons Amnisius ( Amnisi fluvii), prope 
quem Nymphre Dianz congregabantur, III, 882. 

'Aywosx , ὁ, amnis, in quo Diana lavari solebat, III, 877. 

Ἀμπυχίδης, t», Ampyci f., Mopsus, I, 1083, 1106; 1], 
923; III, 917, 926; IV, 1502. 

Ἄλμνχλαι, αἱ, Laconicse oppidum, cum Apollinis templo, 
IV, 1704. 

Ἄμνχος, 6, rez Bebrycum, Neptuni Melueque Nymphee 
f., Argonautas ad pugilatum provocat, II, 1-19; 48; 
51; ejus cum Polluce pugilatus, 67-97; 90; interfectus 
ἃ Polluce, 97. 110; 136; 303; 792. 

Ἀμυμώνη, ἡ, Danai fülia, mater Nauplii e Neptuno, I, 

137. 


Ἄμνρος, 6, Thessalise amnis, ab Argonautis trajectus, I, 
596. IV, 617. 

᾿ἈΑμφιδάμας, avtoc, Arcas, f.'Alei, Cephei ac Lycurgi fra- 
ter, Argonauta, 1, 161; quo dolo Martis aves ex Are 
tiade insula fugandse sint, sociis exponit, II, 1046- 
1067. 

Ἀμφίθεμις, ὁ, 8. Garamas, Apollinis atque Acacallidis f. , 

Nasamonis et Caphauri ex Tritonide Nympha, 
IV, 1494, 1495. 

Ἀμφιτρίτη, , IV, 1325, 1355. 

'Augiev, ovoc, 1) Hyperasii f., Pelle nepos, (rater Aste- 
rii , Acheus, Argonauta , I, 176. 2) Antiopes f., 
cum Zetho fratre menia Thebarum exstruens in lena, 
quam Minerva Jasoni dederat , repreesentatus , 1, 736, 
740. 

Ἀμφρυσὸς, ὁ, amnis Thessalise , 1, 54. 

Ἄνανρος, Thessalis» flumen, I, 9; ἘΝ, 67. 

'Avágn, $,(i. e. Ostensa) , parva Sporadum insula , ab 
Argonautis ita nominata , quia Phebus ipsis eam 
ostenderat, IV, 1717, 1730. 1744. 

᾿Ανθεμοεισὶς λίμνη, ἡ, Asim minoris lacus, apud Marian- 
dynos, Il, 724. 

Avuavelon, ἡ, Eryti et Echionis mater e Mercurio, Μενε- 
tnc, 1, 56. 

'Avióm, 4, 1) Asopi filia, mater Amphionis Zethique , 
I, 735. 2) Nyctei filia, aspere tractata a patre, IV, 1090. 
3) Amazonum regina, quae cum Otrere Martis lapi- 
deum templum exstruxit, II, 387. 

"Alstvoc , adj. , Ponti epitheton, II , 984. 

'A6woc, adj. Aonius (Beeotius), δράκων, Aretiadis (fontis 
Martii) custos, quem Cadmus interfecit, HT, 1180; 
cujus dentium alios /Eetze, alios Cadmo Minerva dedit, 
1184; Ἀόνια πεδία, campi Aonii, in quibus Cadmus den- 
tes illos sevit, 1185. 

Ἀπιδανῆες, ol, Apidanenses, Arcades cognominantur, IV, 


pes Thessalie amnis, qui cum Enipeo conjunctus 
in Peneum aquas emisit, I, 36, 38; II, 515. 

᾿Ἀπὶς, ίδος, 5, Apia, i. e. Peloponnesus, Iv, 1564. 

Δπόλλων, evo, Apollo; in poematis exordio invocatur, 
I, 1; Mopsum vaticinia docuit, 66; arcum Euryto de- 
dit, 88; Idmonem filium vaticinandi artem docuit, 144. 
30 ; Apollini (Ἐμδασίῳ, Ἀκτίῳ) ara in littore exstructa 
Argonautee navem conscensuri sacra faciunt, 361, 403, 
410; sagittam Tityo immittens videbatur in pallio, quod 
Minerva lasoni dederat, 759; Apollini (Ἐχδασίῳ) ara 
extructa Argonauts sacra fecerunt apud Doliones , 966 ; 
item apud Mysos, 1186; Phineum vaticinandi arte de- 
navit, IT, 181 ; huic Argonaute sacra faciuntapud Phi- 
neum, 493; pater Aristzei 6 Cyrene, 502 sqq. Argonautis 
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mane apparuit in insula Thyniade, 674-685, quam 
inde Apollinis Ἑωίου (Matutini) insulam nominaruM, 
deo sacra facientes, 686 sqq., 700 sqq.; prope Sthenei 
Argonaute ei sacra faciunt, 927; dolo Siso- 
pes 952; bovem itineris ducem misit, 
III, 1181. 1283; duo tripodes Jasoni dederat, quos qui 
possidebat , populus invictus erat, IV, 528 sqq.; lacri 
mas, quas effudit, quando de /Esculapio filio iratos re- 
licto celo δὰ Hyperboreos profectus est, in Eridani vor 
ticibus volvi Celti narrabant, 612 sqq.; in Apollinis No- 
mii templo Medea aras exstruxit in Drepana insu, 
1218; pater Amphithemidis s. Garamantis ex Acacalbde 
atque avus Caphauri , 1490, 1493; alter ejus tripus Or 
pbei jussu diis indigenis Libyee dedicatur, 1548 sqq.; 
imploratus a Jasone, 1702 sqq., arcu lucido elaio spis 
sam noctem dissipat, 1706 sqq. ; propterea in insu a 
Deo sibi ostensa (Anaphe) sacra ipsi (.Egletm I. o. Βαϊ 
genti) faciunt Argonauts , 1714-1718. 1729. 
Ἀραιθυρέη, ἡ, oppidum Asopo adjacens ; ᾿Αραιθνρέηθεν 
Phlias Argonauta venit, PT 115. 
ἸΑράξης, t» , amnis Armenix, IV, 133. 
᾿ἈΑργανθώνειον ὄρος, τὸ, 
prope sinum Cianeum, I, 1178. 
Aertatis, «o» Ventue (Zephyrus) , Π, 961, 993. 


, mons Bithyaiz, 


"Apyoc, τος, τὸ, , L 125 (Augxfiov); 1317; pro Greca, 
IV, 1074. 
Ἄργος, ὁ, 1) Argonauta , Argo navem Minerva ope fabri- 


catus est, I, (9, 111; II, 1188; Arestoris f., 1, 112, 325. 
226; 321; 367; Argonautis e Lemno 

retinacula navis solvit, 912; e vitis trunco Cybele 
simulacrum elaborat, 1119. I1, 613. 2) unus e Phrixi 
filiis, qui naufragio facto ad Aretiadem insulam delati 
erant, opem ex Argonautis petit, 11, 1122-1133, 1140 
1156; quanta pericula A in Colchide ms 
neant, exponit, 1199 sqq. 1260; 1281; JEelse avo soo 
Jasonis Argonautarumque consilium exponit, III, 31$ 
sqq., 367; cum Jasone ad navem revertens, 440, is 
itinere huic significat, per matrem suam Medese per 
suaderi posse, ut veneficiis ipsum adjuvet, 474 sqq.; 
eadem coram Argonautis fusius exponit, 521 sqq; 
quo consilio commendato ἃ Mopeo, 554, probato ab 
omnibus , 555, ad urbem remittitur, 563 sqq., matri 
persuadet, ut Medeam precibus adeat, δίυ. 722; de 
Medete promissis a matre doctus ad navem revertitur, 
826. 902; nuncio accepto Medeam ad templum esse 
profectam Jasonem eo ducit, 914. 946 ; Jasoni Hecate 
sacra facturo ovem ac lac attulit, 1200; cum Jaeone 
Phrontideque fratre e nave desilit, ut Medeam excipit, 
quee supplex accurrit, TV, 80; Argonautis ignaris vis, 
quam Phineus oraculo significarat 9 €X sacerdotum 
AEgyptiorum tabulis, quas Ae servari dicit (coll. 279), 
monstrat cursum ad Istrum dirigendum esse, 256-293. 


Ἀργὼ, οὖς, $, Argonautarum navis, 1, 4, 386, 591 (vid - 


᾿Ἀφέται), 633, 724, 953; 1I, 340; IV, 5C9, 592, 763; 
ad Phaeacum insulam appulit, 993; 1473, 1546, 1609. 

Ἀργῶος, adj. Ἀργώη νηῦς, Argo navis, I, 319; Il, 211; 
IV, 556, 938; λιμὴν 'Agyooc , portus Argons, al i in 
Kthalia insula, de Argo nave cognominatus, IV, 658 
alter in ostio paludis Tritonidis, 1620. 

᾿Αρεστορίδης, ó, Arestoris f., Argus, I, 112, 325. 

Ἀρήϊος, ὁ, Argivus, Biantis ac Perus f., "frater Talai el 
Leodoci, Argonauta, 1, 118. 

Ag7itoc, adj. Martius. Ἀρήϊος ὄρνις, 6, avium quae Aretiadem 
insulam incolebant, una ad Argonautas ex adverso in 
sul: navigantes advolavit, emissaque penna acuta Or 
leum vulneravit, sed a Clytio interfecta est, IL, 1033 
&qq.; ὄρνιθες ᾿Αρήϊαι, al, aves Martise, I1], 325; πεδίον τὸ 
Ἀρήϊον, campus Martius, ullra /Eam urbem situs (quan. 
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dio meta a carceribus abest, IIT, 1271 sqq.) 
les /Eetre tauri pascebantur, II, 1268; III, 
huc Argonauts navigarunt, quando Jason 
obiturus erat, 1270. 
'bs Messenis. Ἀρήνηθεν Lynceus et Idas Ar- 
enerunt, I, 152, 471. 
toc, Mars, I, 743; huic Otrere atque Antiope, 
n regins, in Aretiade insula templum lapi- 
didere, II, 385; prope quod Argonautze sacra 
169sqq.; cujus lucus in Colchide, 404. 989; 
n pater ex Harmonia Nympha, 990, 991 ; 
x Ἄρηος, 1230, vid. Ἀρητιάς. III, 183, 393, 
X Ἄρηος, campus Martius, 754, vid. Ἀρήϊος ; 
um e dentibus draconis ἃ Cadmo satis pro- 
| partem interfecit, 1187; Mimante interfecto, 
JEetze. praebuit, 1227. 1282 ; "Apnoz τέμενος 
Martius vocatur, 1357, conf. Ἀρήϊος. 1366; 
c , lucus Martis, in quo vellus aureum su- 
erat ex quercu, IV, 166. 
'egina, Alcinoi conjux, Medere precibus com- 
» 1013-1029, maritum noctu rogat, ne illam 
edat, 1070-1096. 1098; 1101; lecto relicto Al- 
lentíam Jasoni per preeconem nunciari jubet, 
l 1123. 1200; cum multa munera hospitalia 
i$, tam Medec duodecim ancillas dono dedit, 


oc, 5, 1) Martis filia, Melanippe, II, 966. 2) 
Martia, Mavortia; χρήνη, Beotie fons Marti 
jus custodem, dracouem Cadmus interfecit, 
; νῆσος Ao. Aretias (Martis) insula, ad quam 
ssu Argopaute appulerunt, fugatis dolo Mar- 
», II, 1031, 1047; postridie eam relinquunt, 
"hrixi filiis, quos ibi invenerunt, 1230, (ubi νῆ- 
eadem insula vocatur); vid. " Agr οἴ Ἀμαζονίδες. 
Bebrycum unus, qui Amyco regi czestus. alli- 
65; Iphito clava percusso, 114, a Clytio in- 
, 118. 
, Minois ac Pasiphaes filia, quze Theseum ab 
ervavit, III, 998; Ariadnes corona, sidus de 
ueninatum, 1003. 1097, 1107; Theseum Cnoe- 
| ab eo derelicta est in Dia insula, ubi Bac- 
| ea concubuit, IV, 431 sqq. 
ὃ, Apollinis et Cyrenes f., Agreus et Nomius 
lis cognominatus, II, 506; de quo plura 509 
wridis pater, mellarius oliveeque cultor, IV, 


i, Arcades (Apidanenses) Luna antiquiores 
bantur, JV, 263, 264. 
, Arcadia, unde Hercules Mycenas profectus 
fecto apro Erymanthio, T, 125; hinc (Ἀρχαδίη- 
hidamas Cepheusque Argonaute venerunt, 
Hercules aves Stymphalides vicit, IT, 1052 
vie). 
ttov ὄρος, τὸ, Ursorum mons, in Propontidis 
à prope Cyzicum situs, quem terrigenz gigan- 
ebant, I, 941 sqq. ; in οὔρεσιν Ἄρχτων Argo- 
onvivium concelebrant in honorem Cybeles, 


, 6, Stella, II, 1099. 

; 1) Harmonia Nympba, ex Marte Amazonum 
I, 990, 2) Cadmi uxor. Ejus maritique sepul- 
lllyria , TV, 517. 

d, Phíneo cibos rapiunt et contaminant, II, 
; 264; per Bore filios fugatze ad usque Plotas 
270 s$qq., in Cretam insulam abeunt, 298. 461. 
ὃς, 6, unus Dolionum, a Melengro ἢ in pugna 
I, 1047. 


11$ 


Ἀρταχίη χρήνη, 4, fons Artacius apud Doliones, in quo 
Argonaute ancoram reliquerunt , I, 957. 

Ἄρτεμις, ιδος, ιν, Diana, I, 312; quam relicto portu Pa- 
gasmo Orpheus canit, maris illius custodem, 571; in 
Mysia nocturnis Nympharum cantibus celebrata, 1225; 
in Parthenio fluvio lavatur, II, 938. III, 774; huic dee 
Brygeides insule erant sacre, IV, 330 sqq. , quarum 
in altera, ᾿Αφτέμιδος νήσῳ, 452, templum dere erat, 470. 


Ἀσίη, ἡ, Asia, IV, 273. 
Aci, (oc, adj. fem. ἤπειρος, Asia, I, 444; IT, 777. 
Accvuoin χθὼν, fj, Assyria; huc Argonaute appulerunt, 


II, 946; nec tamen diu commverati abierunt, 964. 


Ἁστέριος, ὁ, Achiens, Hyperasii f., Pelle nepos , frater 


Amphionis , Argonauta, I, 176. 

᾿Αστερίων, ὁ, Comete f., sponte venit, qui Argonauta- 
rum expeditioni interesset I, 35. 

᾿Αστερόδεια, ἦ, Caucasia nympha, Absyrti mater ex 
AEeta , ΤΠ, 242. 

᾿Αστυπάλαια, ἧ, Anctei mater ex Neptuno, II, 866. 

᾿Ασωπὶς, al ἡ, Asopi filia, Antiope, I, 735; Cercyra, 

, 971. 

Ἀσωπὸς, ὁ, Fluvius Bootis , I, 117; pater Sinopes, Il, 

947. 


Ἀταλάντη, ἡ, hastam Jasoni hospiti dono dedit, I, 769. 

᾿Ατθὶς, (Aoc, adj. fem. Attica ; ᾿Ατθὶς νῆσος, i. e. Salamis, 
übi Telemon habitabat, I, 93. 

Ἀτλαντὶς, ίδος, fj, Atlantis filia , Electra, T, 916; Calypso, 
Iv, 575. 

Ἄτλας, &vtoc, apud quem Ladon serpens aurea Hesperi- 
duin mala custodiebat , IV, 1398. 

Αὐγείης, ὁ, Solis filius fuisse ferebatar , Eleorum rex, 
Argonauts , I, 172; cum Telamone ac filiis Phrixi Je- 
sonem sequitur ad /Eetze sedes, III, 197. 363. 

Αὐλιον ἄντρον, τὸ, Aulium antrum, prope Callichorum 
fluvium , II, 910. 

Αὐλὶς, (oc, 4, Bosotise oppidum , IV, 1779. 

Αὐσόνιος, adj. γαῖα ᾿Αὐσονίη, i. 6. Italia, IV, 553. Αὐσονίη 
ἄλς, mare Ausonium , 590 ; quo trajecto Argonautee in 
JEmam, Circes sedem, pervenerunt, 660; quo Nereides 
Argonautis opitulature per Thetidem mittuntur, 846; 
Σχύλλα Αὐσονίη, 828.: 

Αὐτεσίων, ὠνὸς, Thert peter , IV, 1762. 

Αὐτόλυχος,ὁ, unus e Deimacbi filiis, qui Assyriam inco- 
lebant, II, 956; vid. Δηΐμαχος. 

᾿Αφαρήϊος, ad)., quo Idas, Apharei f., cognominatur , I, 
485; III, 556, 1252. 

᾿ἈΑφαρητιάδαι, d, Apharel filii, Lynceus et Idas, I, 151. 

᾿Ἀφειδάντειος, adj. κλῆρος ᾿Αφειδάντειος, ín Arcadia, 1, 162. 

᾿Αφέται ᾿Αργοῦς, al, illud Thessali (Dolopis) littus appel- 
latum est, quod inferiis Dolopi factis Argonautese re- 
liquerunt, I, 591. 

᾿Αχαιϊάδες, al, Achivee (Greece) mulieres, I, 284. 

᾿αχαιῖς, t5oc, adj. fem., Achaica (pro Graeca) ; ; κούρη, puel- 
la Greca, Iii, 639; γαῖα, i.e. Greecia, 601, 775; IV, 
1419; item subst. hoc sensu : III, 1081; IV, 195, 1226, 
1329. 

᾿ἈΑχελωΐδες, al, Acheloi filie, Sirenes, IV, 893. 

᾿Αχελώϊος, ὁ, Achelous, Fluvius Acarnanüe atque Ztolise, 
TV, 293; Sirenum pater e Terpeichore Musa, 895. 

᾿Αχερονυσιὰς ἄχρη, ἡ, promontorium Acherusium, II, 354; 
vid. ᾿Αχερουσίς. 

Ἀχερονσὶς ἄχρη, ἡ, promontorium Bithynie, eum Orci 
introitu et Acheronte fluvio, quo Argonautze appule- 
runt, fusius describitur II, 729.745. 750 ; 806; 844. . 

Ἀχέρων, οντος, 6, Orci fluvius, I, 644; item in Acherusio 
promontorio, Il, 355,743; ab Argonautis trajectus, 901. 

᾿Αχιλεὺς, fioc Pelei f. ; quem puerum Chironis conjux 
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Peleo proficiscenti ex littore protendit, T, 558; apad Chi- 
ronem Centaurum ἃ Najadibus nutritus, Medese mart 


tus in Elysio futurus, IV, 810sqq.; quem quomodo 
mater immortalem reddere studuerit, 868 sqq. 

᾿Αψυρτεῖς, οἱ, Dianze insularum (Brygeidum) incolee, apad 
quoe Absyrti ibi occisi ossa jacent, IV, 48t. 

"Ayuptec, ὁ, /Eetze f. ex Asterodea nympha, III, 211; 
Phaethon a Colchis cognominatus , 245. 604; patris 
currum regebat, 11J, 12365 IV, 225; quo duce Colcho- 
rum, qui Argonautas persequnntur, altera pars in Ca- 
lon ostium ( Istri ) navigat, 306, 314. 332; 399; huic 
insidias struentes Jason ac Medea dona mittunt eximia, 
432. 451; falsis promissis deceptus in Diane insula 
sororem convenit, eta Jasone ex insidiis prosiliente 
occiditur, 455-474, occisus sepelitur, 480; ab eo Col- 
chi illi, qui Dianae insulas frequentabant, cognominati 
sunt, 515 ( conf. ᾿Αψνρτεῖς ); de ejus csede Juppiter 
ipse valde iratus est, 557; eamque per Circen expiari 
vult, 559, 587. 737. 


B. 


Βακχχιάδαι, οἱ, (i. e. Bacchi posteri) , antiqui incolre Co- 
rinthi, unde in Drepanam insnlam migrarunt , IV, 
1212. 

Βασιλεὺς, ἧος, Delionum unus , quem Telamon interfecit, 
I, 1043, 

Béfovxsc, οἱ, ad quos relicta Mysia Argonaute appulerunt, 
11,32; 13, 70; Amyco rege occiso in Pollucem irruentes 
Argonaularum ensibus excipiuntur, 98; 121; victi in 
interiorem terram fugiunt, 129 &qq.; cum iis Marian- 
dyni bellum diu gerebant, 758; 768; ad usque Hipium 
fines protulerunt, 792; 798. 

Βεδρνχίη, ἡ, Bebrycia, Bebrycum terra, IT, 136. 

Βέχειρες, oi, Ponti populus, inter Macrones Sapiresque 
habitans , II, 394, 1242. 

Βιαντιάδης, ao, ὁ, Biantis f. , Talaus, II, 63, (11. 

Βίας, avcoc , e Pero pater Talai Areiique ac Leodoci, Ar- 
gonautarum , I, 118. 

Βιθυνὶς, ίδος, adj. fem. Bithynia, Νύμφη MeX, IT, 4; 
γαῖα, i. e. Bithynia, 177, 619; &«, mare Bithynium, 
730. 

Βιθυνοὶ, οἱ, Bitlyni, TI, 347; sub potestatem Mariandyno- 
rum redacti per Herculem, 788. 

Βιλλαῖος, ὁ, amnis Paphlagoniz , II, 791. 

Βιστόνιος, adj., Bistonius, i. e. Thracius; Burovi φόρμιγξ 
Orphei cithara vocatur II, 704; IV, 906 

Βιστωνὶς, δος, adj. fem. , Bistonis, Bistonia, i. q. Thra- 
cia ; Πιερίη Βιστωνὶς, I, 34. 

Βοιωτοὶ, ol, per quos Niseosque urbem condi ejusque 
patronum Idmonem vatem coli Apollo jussit, IJ, 846 
8qq. 

, Bopérc , ou et ao et e» , Boreas, Zetm et Calais pater ex 
Orithyiía , I, 212, 214; 652; ejus filii Herculem in My- 
sía relictum requiri vetant, 1300; posthac interfecti ab 
Hercule in Teno insula, 1302-1309; columnarum ibi 
exstructarum alteram flatu movet , 1308; II, 235; 241; 
ejus filii Harpyias fugant et ad usque Plotas insulas 
persequuntur, 273 sqq. 362; inde redeunt ad socios 
427; Phinei jussu, cum Jasone sacra Apollini faciunt , 
492 sqq. ; IV, 286; 1098; Argonautas per mare Liby- 
cum novem diebus totidemque noctibus egit, 1232; 
ejus filii cum sociorum aliis abeunt Herculem investi- 
gaturi, 1464 ;: re infecta revertuntur, 1484. 

Βορήϊος, ad)., Βορήϊοι υἷες, Boreze filii, Zetes et Calais, I, 
211; 11, 492; vid. Βορέης. 

Βόσπορος, 1, Bosporus, 1, 1114; per quem non sine pe- 
. riculo, tamen salvi, Argonaute navigant, II, 168 sqq. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Βούτης, ὁ, Atheniensis, Teleontis f., Argonauta, L, 95; 
solus ex Argonaulis Sirenum cantu delinitus , in mare 
se precipitavit, sed per Venerum servatus Lilybeun 
promontorium posthac incolebat, IV, 914 sqq. 

Boa» οὕς, ἢ, nomen Proserpinse vel Hocales , III, 861, 

, . 

Βρνγηΐδες νῆσοι, αἱ, in Adriatico mari sitze, in qoibus 
Diana colebatur (coll. IV, 452, 470) quarum ad alie- 
ram Argonaute appulerunt , reliquis vicinis a Colde- 
rum manu obeesais, IV , 330 aqq. 

Bovyol , οἱ, incolse Brygeidum insularum , IV, 470. 

Βύζηρες, οἱ, Ponti populus , Colchis finitimus , II, 396, 
1244. 

r. 


Γαῖα, 4, Tellus, Tityum , Elarss filium , nutrivit ac denae 
peperit, I, 762 ; 11, 39; mater draconis , qui aurei γεν 
leris in Colchide custos erat, 1209; huic Jason be 
mina fundit, ubi in Colchidem ventum est, 1273; per 
eam Celumque Medea jurat , 1II , 699, 716. 

Γανυμήδης, tx , quem Juppiter in ccelum olim portaverst, 
eum Cupidine tàlis ludit, III, 115. 

Γαράμας, &vcoc , 6; IV, 1494 ; vid. 

Γενέθλιος, ὁ (Genitalis), epitheton Neptumi , II, 3. 

Γενηταῖος, adj. (Gentilicius); Γενηταίη ἄχρη, Geneteum 
promontorium Ponti apud Tibarenos, 1I, 378; Tu» 
ταίον Διὸς ἄχρη, idem promontorium vocatur, TI, 1009. 

Γέφνρος, 6, Dolionum unus, quem Peleus in proelio is 
terfecit, I, 1042. 

Γηγενέες, ol, Terrigenm; 1) Cyclopes ita cognominsntur, 
], 510; 2) gigantes, qui in montibus Cyzici habit» 
bant, 943 sqq.; Doliones, campi isthmique incoles, 
multum infestabant , 951; portum saxis obstruenies 
cum ab Hercule, tum a reliquis Argonautis cari smt 
omnes , 989 sqq., 1000 sqq.; 3) Gigantes illi , IIT, 499, 
1338, 1347, qui e dentibus a Jasone satis 
nant, 1355 sqq.; ingenti saxo icti, 1368, mutuis se 
czedibus conficiunt, 1373 sqq. ; qui reliqui sunt, a Je 
sone occiduntur, 1380 sqq. 1391; IV, 365. 

Γίγαντες, οἱ, Terrigene illi vocantur, qui e dentibus ser 
pentis a Jasone serendis progerminaturi erant, III, 
1054. 

Γλαῦχος, 6, Nerei vates, e mari egressus, Herculis, Poly- 
phemi, Hylze fata Argonautas docet, 1310- 1325; II, 767. 

Γοργὼ, ὄνος, 4, cujus (Medusa) ex capite amputato gut- 
t» in terram delaps:e sunt, e quibus serpentes veneni- 
feri procreabantur, IV, 1515. 

Γρανχένιοι, ol, gens, Ponto ostiisque Istri vicina, IV, 
321. 

Γυρτὼν, ὥνος, ἡ, urbs Thessalie , unde Coronus Argo 
nauta venit, I, 57. 

Δ. 


Δάχτυλοι Ἰδαῖοι, ot , Dactyli Idsei, I, 1129; vid. Ἰδαῖος. 

Δανάη, 4$, multa mala in mari perpessa , IV, 1091. 

Δαναὶς, δος, ἧ, Danai filia, Amymohe, I, 137. 

Δαναὸς, ὃ, cujus ex stirpe Nauplius Argonauta erat, I, 
133; ol Δαναοὶ, Danai i. e. Greeci, IV, 262. 

Δαρδανίη, ἧ, regio atque urbs Troadis, quas Argonautre 
preeterierunt, priusquam Abydum pervenerunt, I, 931. 

Δάσκυλος, ὁ, 1) pater Lyc, regis Mariandynorum, ad 
quem Hercules venerat , II, 776; 2) Lyci hojus filius, 
quem pater Argonautis comitem dedit, 803 , 814; conf. 


Λύχος. 
Δελφίνης, 6, draco, quem Apollo puer sagittis interfecit 
in Parnasso » I1, "706. 
Δενχαλίδαι, οἱ, Deucalionis posteri, qui in Thessalia re 
gnabant, IV, 266. 
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γος, Promethei f. , Thessalus , primus urbes 
wdificavit , TII , 1087. 
unus filiorum Deimachi , II, 956; vid. Δηΐ- 


Thessalus,, cujus filii tres, Deileon, Auto- 
ogius, in Assyria juxta Halyn habitantes , 
Argonautis navigarunt , I1, 955-902. 

sula Apollini sacra , 15 308, 

, Ceres, III, 413; IV, 896; in Drepane insula 
itanas frumentum demetere docuit, IV, 986 


a, IV, 425, ubi Theseus Ariadnen dereliquit, 
um ea concubuit, 434. 

j., Διχταῖον σπέος, Dictum (i. e. Dictes 
trum, I, 509; Διχταίη ἐρίπνη, Dietzeas mons 
434 ; i. q. Creticus , IV, 1640. 

dj.; Μήτηρ Δινδυμιή, Cybele I, 1125, vid. 


, Phrygie mons; quem Argonaute ascende- 
; in quo Cybele sacra fieri Mopsus jubet , I, 
. 1117-1152); in quo fons per Cybelen aper- 
| Jasonium postea appellarunt , 1147. 
Nymphz f., homo justissimus, qui juxta 
in Ponto habitans, Phrixum hoepitio exce- 
3-658. 
Bacchus, pater Phliantis Argonaute, 1, 116; 
ex India ad Callichorum fluvium orgia cele- 
905 sqq.; pallium, a Gratiis sibi confectum , 
lio dedit IV, 424 sqq. ; cum Ariadne coneu- 
ἃ insula, 431 sqq. ; ejus nutrix Macris insula 
540; per Mercurium igni ereptus , in Euboea 
lacride excipitur, 1134 sqq. 
Mov, τὸ, campus D«antius , in quo Amazones 
L, II, 988; conf. Δοίας. 
c, 0, Doea8; Δοίαντος πεδίον, Doeantis cam- 
& Thermodontis ostium , ubi Amazones habi- 
» 373. 
, Cyzici incole, I, 947; a Neptuno originem 
, 952; Argonautas hospitaliler exceperunt, 
autas ventis adversis iterum ad se delatos 
18, haud agnoscunt , 1021, et manus cum iis 
,, 1025 sqq. ; regem mortuum plangunt ac se- 
058 sqq. (adde 1070 sqq.) 
dj., δῆμος, populus Dolionius, Doliones, I, 
ἰόναι γυναῖχες, Dolionize mulieres, 1070; Κύζικος 
ἡ, Cyzicus Dolionia (Dolionum) , II, 765. 
dj. , τύμδος, Dolopeium (Dolopis) bustum in 
; ubi Argonaute appulsi biduum transege- 
ipique inferias fecerunt , 1, 585 sqq. 
ἰδ» adj. fem. Κτιμένη, Ctimene, urbs Dolo- 


; Pheeacum insula (olim Macris) in. Ceraunio 
de nomen traxerit, IV, 982-990; quam Argo- 
»ptimo post adventum die reliquerunt, cele- 
Jasonis nuptiis , 1223. 

;,, quorum rege, Theodomante, interfecto , 
rcales ipsis bellum intulit, 1218. 

» 4, Liburnarum insularpm una, IV, 565. 
x , adj. fem., Dodonea; φηγὸς, cujus e ligno 
abem Minerva in Argus carinam inseruit , I, 
583 


E. 


X , Dalmatize populus , cujus in vicinitate Col- 
x)lonia consedit , IV, 518. 

Idyia, Oceani ac Tethyos' filia minima natu, 
pjux , III, 243. 269. 
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Εἰλατίδης, ὁ, Elati f., Polypaemus, T, 41, 1241, t249» 
1347 ; IV, 1470. 

Εἰϊλείθνια, Ilithyia dea (Juno Lncina Romanorum), I, 
289. 


'Exátn, f$, Hecate, cujus sacerdos Medea erat , III, 251 ; 


478 ; Medeam medicamina mirifica parare docuit , 529; 
738; ad eius templum Medea vehitur, 842 sqq. 915. per 
eam Jason Medere opem implorat , 985; hsec quomodo 
piacanda sit, Medea Jasonem docet, 1035 ; invocata ab 
Jasone sacrificante, apparet horrenda, 1211 sqq.; hmic 
Argonauts in Paphlagonis littore sacra faciunt , IV, 
247 sqq. ; mater Scyllee ex Phorco, 829. 

"Exaoc , 6, Apollinis nomen, I, 958; II, 518; IV, 1747. 

Titáows, epitheton Apollinis , 1, 906, 1186; vid. ἸἈλπόλ- 


"i" ὅ, nomen Apollinis , I, 88, 420 

"Een , ἣ, mater Tityi , I, 762. 

Ἑλίκη, ἡ (ἄρκτος), Helice ursa, i. e. ursa major, 6. sep- 
teutriones , II, 360; III, 745, 1195. 

Ἑλλὰς, άδος, ἢ, Grecia, I, 336, 416, 904, 1292; II, 414, 
459, 637, 891, 1141, 1064, 1192; III, 13, 39, 102, 339, 
356, 375, 391, 406, 993, 1060, 1105, 1122, 1134; IV, 
98, 204, 349, 369, 741, 1103, 

"EX , 4, Helle, que in Hellesponto periit, T, 256. 

Ἑλλήσποντος, ὁ, Hellespontus , I, 935. 

Ἐρδάσιος (Conscensus preses), et Ἄχτιος (Littoralis), 
Apollo cognominatur, cui Argonautze navem conscen- 
suri aram exstruxerunt sacraque fecerunt , I, 359, 404. 

Ἐνδυμίων, νος, Cujus amore Luna excruciabetur, IV, 


Ἐκεΐτος, Henetus , *; ἐΡ ποίου Pelopis, prisci Paphlago- 
num regis , II, 358. 

Ἐνιπεὺς, ὁ, amnis, qui cum Apidano conjunctus in Pe- 
neum aquas emittit, I, 38. 

Ἐνυάλιος, ὁ, Martis cognomen , IH, 322, 560, 1366. 

᾿Ἐπόψιος (obeervator), epitheton Jovis, ni, 1123. 

"Epato, ox , ἢ, Musa, quam poeta fmvocat, Medeee amo- 
rem canturus, III, 1. 

"Epytvoc , 6, 1) Neptuni f., Milensius, Argonanta, I, 186; 
unus eorum , qui post Tiphyoe mortem gubernare cu- 
piunt , II, 896. 2) amnis Threcis , I, 217. 

ἙἘΡρεχθείδαι, οἱ, Erechthei posteri , i. e. Athenienses , I, 
101. 

Ἔρεχδυὶς, toc, ἡ, Erechthei filia , Orithyia , I, 212. 

Ἐριδώτης, 6, Teleontis f., Argonauta , I, 71, 73; penna, 
quam avis Aretiadis insulse in Oilei humerum demise- 
rat, extracta vulnus obligat , II, 1039. 

Ἐριννὺς, ἢ, Furia, II, 220; III, 704, 776; IV, 476; 1043 
(Ἱκεσίη, supplicum ultrix ); αἱ Ἐριννύες, Furis, ΠΙ, 
712; IV, 386, 714. 

"Resina ᾿σκόπελος d, ex quo Juno Argonautas magno 
in periculo versantes monet , IV, 640. 

Ἑρμείας, ao , Mercurius , pater Eryti et Echionis ex An- 
tianira, thalidre ex Eupolemia, I, 51 sqq. ; 642; arie- 
tem Pbrixi aureum reddiderat , II, 1145. IJI, 197; ad 
JEeten a Jove missus , qui Phrixum bospitaliter excipi 
juberet, 588. 1175; Phrixo mandavit, ut arietem au- 
reum Jovi immolaret, IV, 121; Bacchum igni eripuit, 
1137. 

"Eov6nic , (5o; , ἡ, Hesperidum una, in ulmum conversa , 
IV, (427. 

Ἐρυθῖνοι, οἱ, colles Paphlagonie, in vicinia Sesami ur 
bis , IJ, 941. 

ἜἘρυμάνθιος, adj., Ἔρνμάνθιον τῖρος, palus Erymanthia, 
in qua aper Erymanthius versabatur, I, 127. 

Ἔρνξ, vxoc , Sicilige mons atque urbe, ubi Venus colebe- 
tur, IV, 917. 
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zl REIR nik 6, amnis, in vicinia Eleciris insula sita 

vrat, IV, 506; ejus in intimum sinum Argonautze pe- 

m ——— πω netrant, 596; in hunc Heliadum lacrima: confluunt , 
i10, 623; Rhodanus in eom labitur, 028. 

AN Yum, Paleemonii pater, I, 203. 851; 

i e sacríficlis placatus a Lemniis mulieribus , 

III, 40; 135; quatuor ante Δία palatium effode- 





V, 761 , per Iridem nunciala , 775 , coll. 818, a 
ilesistit, donec Argonauta: proctervecti fuerint, 


ἧς, 4, Aurora, 1, 519; [3 1285; ΠῚ, 1224; IV, 
τ 8o; 981; 1713. 


e. 


x, Dryopum rex , rfylie pater, quem Her- 

cul avit; "s 1213, 1216; 1355; 
ὕπτιος, adj., ἄκρη, ἡ, Themiscyrium promontorium 
li, juxta Thermodontis ostium, IL, 371; Θεμισχύ- 
χόνες, al, Amazonum gens, cui Iippolyto 


Ὄντος, ὁ, fluvius, juxta promontorium The- 
(um apud Amazones in Pontum aquas emisit, 
ad hunc usque Dascylus, Lyci regis f., Argo- 
itatorus erat, 805; hujus singula 
lur 970 &qq. 
, οἱ, Thespienses, Thespiarum incolas, I, 106. 
., Iphiclus, I, 201. 
» Junonis jussu, IV, 739, per Iri- 
, 773, ad Olympum tendit, mari relicto , 
ας lumonis mandata, 783.800-832, se perfecturam 
833-841; tum Nereidibus in mare Ausonium 
, in Tyrrheniam profecta, Peleum maritum mo. 
πιῇ ne diutius morantes Argonautze mane solvant, 


^rnaulo attacto, 933 , cursum navis regit reliqua- 
In Nereidum ope, 938. 

, Thebe, quarum monia Amphion ac Zethus 

T, 736; Ὠγυγίη, 1. e. Bartica, ΠΙ, 1178 

SesE pei Thebas Egyptize appellantur IV, 269, 

viai Θῆδαι, ubi relictis Indis Bacchus habi- 


E. Pitesonis f., Euphemi posteros Sparta in Cal- 
n. insulam duxit, eique Thera: nomen indidit, IV, 

1762 sq, 
gn, ἢ, insula, quae antea Calliste vocata erat, IV, 1763; 


Θησεὺς, nc et £o, cum. Perithoo In tartaro versatus, I, 
1015 ' pernicie servatus per Ariadnen , IIl, 997; Aria- 
dnen, quie Cosso ipsum secuta erat, in Dia insula 
dereliquit, IV, 43 
Bozvriz, ἡ, Thoantis filia, Iypsipyle, I, 037, 712. 
Θόας, ἀντος, ὁ, Lemniorum rex, pater Hypsipylas, quem. 
a cavde servatum per filiam, piscatores in CEnoam (Si- 
cinum) insulam trajecerunt, I, 621 sqq.; Sicini pater 
(GEnoa Najade, 625. 718; 798; 829; pallium a Gra- 
tiis confectum , quod Bacchus pater ei dederat, Hypsi 
pyle filia: legavit, IV, 426. 
Θρηΐχιος, adj. , Thracius; Βορέης, I, 214, 1300; II, 427; 
n TV, 1496; Ὀρφεὺς, IV, 902; λιμὴν, portus Thracius, 1, 
0,450; ΠΙ, 824, 1 1110; Θρηϊκίη ἀκτη, littus Thracium, 1, 29; κολώνη 
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Ἔρντος, 6, Mercurii οἱ Antianiree f., frater Echionis , Ar- 
gonauta, 1, 52. 

Ἔρως, eto; , ὁ, Cupido, cum Ganymede talis ludit, LII, 
114 sqq. , 120; ἃ Venere blandis promissis permotus , 
ut Medeam sagitta feriret , per aerem abit, 29: 166 
Medea telo vulnerata δὰ colum redit, 275 sqq. ; 297 
972 ; Jasoni splendorem circumfuudit , 1018. 1078 ; I, 
445; οἱ Ἔρωτες, Amores, Medeam sollicitant, III, 
452, 687, 705 ; 937. 

Ἕσκέρη, ἡ, una Hesperidum , ín populi speciem conversa 
est, IV, 1427. 

Ἑσκερίδες, αἱ, IV, 1399; advenientibus Argonautis in 
pulverem commutatie, 1406 sqq. 

'Eoxétowx, adj., ἜἘσπιρίη χθὼν, ἢ, Hesperia , III, 311. 

Εὐδοια, ἡς, ἧ, Euboea insula, unde Canthus Argonauta 
venit, 1, 77 ; IV, 1135 (A6avtio); IV, 1780. 

"EOttwoc , Hospitalis , epitheton Jovis , II, 378. 

Εὐπολέμεια, ?,, Myrmidonis filia, mater ZEthalidse ex Mer- 
curio, Φθιὰς, 1, 55. 

ἙΕὐρνδάμας, avro; , ὁ, Ctimeni f., qui Ctimense babitabat, 
Argonauta, I, 67. 

Ἑὺρυμέδων, ὁ, IV, 1514, vid. Πῳσεύς. 

Εὐρυμεναὶ, αἱ, oppidum Thessali, I, 597. 

Ἑὐρυνόμη, ἡ, Oceanitis, Ophionis uxor, I, 503. Vid. 

ων. 

Εὐρύπυλος, δ, nomen Tritonis, qui Argonautis in Libya 
apparuit, IV, 1560; vid. Τρίτων. 

Ἐὺρυσθεὺς, 7oc, Argorum rex, quo inscio Hercules ad 
Argonautarum expeditionem profectus est, 1, 130; cui 
idem duodecim labores perfecit, 1317, 1347. 

Ἑὐρντίδης, ὁ, Euryti f., Clytius, II, 1043. 

Εὐρντίων, 6, Iri f., Argonauta, I, 71,74. 

Εὔρντος, 6, Clytii et Iphiti pater, cui Apollo arcum dedit , 
I, 86, 87. 1], 114. 

Ἑὐρώπη, ^, 1) Tityi filia, Euphemi mater e Neptuno, 1, 
181. 2) (Agenoris filia), quam quszerens Cadmus Thebas 
venit, III, 1179 ; huic Juppiter Talum dederat Crete 
custodem, 1643. 3) orbis terrarum pars, IV, 273. 

Εύσωρος, 6, pater /Enet:e , avus Cyzici, I, 949. 

Εὔφημος, ὁ, Tenarius, Neptuni atque Europe f., mi 
celeritate insignis, Argonauta, I, 179; columbam quam 
portavit, I1, 536, conscensa prora, 555, dimittit, quee 
per Symplegades volet, 5602. 588; inter eos est, qui 
post Tiphyos mortem gubernationem suscipere cupiunt , 
896; unus eorum, qui in Libya Herculem investigaturi 
abeunt, IV, 1566; infecta re revertitur, 1483; glebam a 
Tritone porrectam accipit, 1563; in Anapheinsula somnii 
memor, 1732 sqq., Jasonis monitu (1749-1754) glebam 
illam in mare projecit, 1756, unde Calliste insulaexsti- 
lit, ab Euphemi posteris, qui initio Lemnum, tum 
Spartam incoluerant, postremo occupata, 1758. 1764. 

"Eoopn , ^, Ephyra, i. e. Corinthus ; hinc (Ἐφύρηθεν) Bac- 
chiadz originem ducebant, IV, 1212. 

"Exttoc, ὁ, filiam oculorum lumine orbatam in carcerem 
conjecit, IV, 1093. 

Ἐχινάδες, αἱ, maris Ionii insuEe, IV, 1230. 

Ἐχίων, ὁ, Mercurii οἱ Antianire f. , frater Eryti, Argo- 
pauta, I, 52. 

Ἑώωϊος, adj. (Matutinus) *Eotou Ἀπόλλωνος insulam Argo- 
naute Thyniam cognominarunt, 11, 686, 700; conf. 
Ἀπόλλων. 


Z. 


Ζέλνς, ὃ, Dolionum unus, a Peleo interfectus in preelio, 
I, 1042. 

Ζεὺς, Ζυνὸς οἱ Διὸς, Juppiter; cum Leda concubuit, T, 150. 
242; 408; infans in antro Dictzeo Cretze insulze habita: 
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bet, 509. 511; 731; 997; 1071; 1101; 1188; 1315; γε 
H, 43; 154; "Pollucis pater, 163. 1$1; 

Deum vatem puniverit, 183 sqq. 196. 315 Cirad; 
Boreadis Harpyias persequentibus opem fert, 175; ink 
κύνες, Jovis canes, Harpyis, 289. 313; 375 (Ἐὐξανος; 
461 (Διόθεν) ; ejus jussu etesis spirant, 499, 
(Ixpafoc) , 524, 525; 547; 905; Sinopes astutia cihcum 
ventus , 948 sqq. ; 993 ( Auíbev ); 1009 ( l'evntaioc); 
1098; 1120; 1123 (Ἐπόψιος) ; 1130; 1131 (Ξείνιος, "In- 
ew); 1147 (Φύξιος); 1179; 1195; Typbaonem fulmin 
percussit, 1211; inter Curetes educatus in Creta isse 
la, 1234. Iit, 5; 11; 114; Ganymedem in coelum abete 
lerat, 115. 132; 158; 193 (είνιος) ; 328; 337; ere 
ci, 364; Mercurium miserat, qui eten 
ut Phrixum hospitaliter exciperet, 5S7. 920; 925; pe 
eum Medee opem Jason implorat, 986. 1399; IV, $ 
95; 96; Jovi (Φυξίῳ) Phrixus aram exstruxit arietem- 
que aureum immolavit, 119. 185; 229; 3270 (Διόθεν) ; 
334; 358 ("Ix£ovox) ; 382; 520; Abeyrti czedem per Cir 
cen explari vult, sed antea multa perpeti Argonautas, 
558 sqq., 577, 585; 651; navium custodes fecit Ty»- 
daridas, 653. 700 (Ἱκέσιο); invocatus a Circe inie 

Mitratione Jasonis ac Medese (Καθάρσιος, lustralis), 709. 
753; Thetis cum eo rem babere noluit, 793. 959; 967; 
1100; Bacchi pater, 1134. 1152; 1224; 1254; 11276 
Europee Talum dederat Crete custodem, 1043. 1673. 

Ζέφνρος, ὃ, Ventus; quo celerius Harpyise volabant, Il, 
276. 721; 900; IV, 568; 821; 837; 886; 910; 1624; 167. 

Z9, δος, ὁ, Zethos Amphlonque fratres, Bil Antiopes, The 

barum menia exstruentes reprsesentati erant ia lene, 
quam Minerva Jasoni dederat, L, 736, 738. 

Σήτης, ὁ, Borem et Orithyim f., frater Calais, Arge 
nauta, I, 211; fratres describuntur 219 sqq; Phineum 
jurare jubet, Deos sibi fratrique Harpyias perseque- 
tibus non iraturos, iJ, 243-253; cum fratre Harpyias 
persequitur, 281 &qq., reversus ad socios res a se ἂν 
treque gestas narrat, 430 sqq. Conf. Βορέης 

Ζνγίη, ft, Junonis Pronubee epitheton, IV, 96. 

Ζώνη, f, Thacie oppidum, ubi arbores erant quas Or 
pheus canendo eo deduxisse dicebatur, I, 29. 


H. 


Ἦθιος, ὁ, Sol, quem Auges patrem fuisse fama erat , 1], 
172, coll. III, 362; pater /Eetse, II, 1204. III, 233; 309, 
A4&Eeten filium oraculo olim admonuerat ut sobolis coe 
devitaret dolum, 595; pater Pasiphaes, 999. 1191; Ξε 
equos dedit, IV, 221. 229; Circes pater e Perse, 591; 
ejus ex curru Phaethon delapsus est, 598; quicunque 
ex eo originem ducebant, singulari quodam oculorum 
splendore insignes , 727; ejus boves in Sicilia pascebas- 
tur, 965; pater Phaethusse, quze ejus oves pascebat, 971. 
1019. 

Ἠλεῖοι, οἱ, Elei, quorum rex Augeas, I, 173. 

Ἠλέκχτρα, ἡς, f, Atlantis filia, cujus ad insulam (Samothre- 
cen) Argonaute appulerunt , relicta Lemno, I, 916. 

Ἠλεχτρὶς νῆσος, ἧ, maris Adriatici insula, ad quam Ar 
gonautee appulerunt , relicta Diane insula, IV, 505; hac 
Argonaute jam longe profecti procellis a Junone exc 
tatis repelluntur, 580. 

ἪἨλεχτρύων, voc, 6, cujus filii cum Telebois ac Taphiis 
pugnantes in Jasonis pallio, Minervae dono, reprsesea 
tati , I, 748. 

Ἡλιάδες, at , Solis filie, sorores Phaethontis, in arbores 
converse, electrum effundunt lacrimantes, IV, 504 sqq.; 
625. 

Ἠλύσιον πεδίον, τὸ, campus Elysius, i. e. Elysium, IV, 811. 

Ἡραχλέης, κλῆος, Hercules, apro Erymanthio occiso ex 
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s, inde inscio Eurystheo ad Argonautarum 
ctus, 1, 122. 197; expeditionis dux ab Ar 
ignatus, recusato hoc honore, Jasonem 
341 sqq., 349; ei Arceeoque medium Argus 
inceditur, 397, 531; boum Apollini immo- 
lerum mactat, 426; solus apud navem re 
tis ad Lemniadum urbem discedentibus , 
inter Lemnias mulieres diu commorantes 
mmemores increpat , 864-875; Gigantum 
ci incolentium multos interficit , 993. 997; 
leclem et Megabronten , Doliones, interfi- 
If, 1103; fracto remo suo, 1168, alium sibi 
gentem abietem in silva Cii avellit, 1187- 
de Hyle fato per Polyphemum doctus, 
iribundus currit , qua pedes ferunt , 1261- 
olyphemo apud Mysos relictus, 1233 (conf. 
1; Bore: filios interfecit in Teno insula et 
orum duas columnas exstruxit, 1303 sqq. 
iturum Glaucus Argonautis praedicit, 1316 
siam vastaturum minatur, nisi Hylas sibi 
wit, 1348; obsides pro Hyla acceptos Tra- 
ixit, 1356. 1I, 146; 772; Asiam quum per- 
iam pugilem vicit , Mysos , Phryges Bithy- 
"ntes sub potestatem Mariandynorum rede- 
; 793; 913; 957; Menalippen captam in li- 
stituit "balteo accepto ab Hippolyte, sorore 
HM. ; quomodo aves Stymphalides fugarit , 
ΠῚ, 1233; pater Hylli e Melite Najade, IV, 
Jadonem draconem , malorum aureorum 
rides custodem , interfecit, 1400 sqq., ma- 
abstulit , postquam terra pede pulsata fon- 
paludem Tritonidem aperuit, 1432-1449. 
investigaturi Argonaute nonnulli profecti 
quem cum longius jam remotum Lynceus 
ἐν» infecta re redierunt , 1477 5644. 
, 8 Pelia Diis epulas instituente neglecta, T, 
8ía) in Samo insula colebatur, 178. 859; 
; Anco audaciam inspiravit , ut navis gu- 
| $usciperet post. mortem Tiphyos , 865; 
'a de Jasone adjuvando deliberat, III, 8 
23, 32; Venerisque auxilium petitum abit, 
, 84, 91, 106; quo impetrato inde redit, 
n ejusque socios ad /Eetze regiam tendentes 
mfudit, 210; Medeam domi detinuit illo die, 
mn JEetz:e palatium venit, 250; Jasonem in- 
udine exornavit, ad templum Hecates pro- 
, 922. 931; in Peliz exitium Medeam [Iol- 
voluit, III, 1134, col. IV, 242; maximum 
ese injicit, 11, eamque impellit, ut ex patria 
lat, 21 &qq.; 96 (Zuy(n, Pronuba); Colchos, 
tas persequuntur, fulminibus impedit, 510; 
ritatis, Argonautas ad Electridem insulam 
"xpiata per Circen Absyrti czde Jovis ira 
r, 577 sqq.; ex Hercynio scopulo Argonau- 
qui in paludibus Celticz terre interituri 
qq. ; nebulam circumfundit Argonautis, per 
igurumque fines naviganlibus, 646 sqq.; 
it, quce Thetidem accersat , Vulcanumque 
beat a labore, donec Argo pratervecta fue- 
Tue omnes ventos cohibere praeter Zephy- 
Ι9. 775; Thetidem ad se profectam , 781, 
xilium Argonautis przestet , 783-832. 846; 
contemplatur, quomodo Nereides Argo per 
aant , 959; Macridem, Aristzi filiam , Eu- 
expulit, 1(37; Nymphas mittit, quz Ja- 
eque nuptias celebrent, 1152; hujus con- 
rem diesipari curat , 1185. 1199. 


Dane genita, i. e. Aurora, II, 450; III, 824. | 


LON[US. 
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Ἡριδανὸς, ó, amnis , cujus in vicinia Electris insula sita 
erat, IV, 506 ; ejus in intimum sinum Argonautz pe 
netrant, 596 ; in hunc Heliadum lacrima confluunt , 
610, 623; Rhodanus in eum labitur, 628. 

Ἥφαιστος, 6, Vulcanus, Palemonii pater, 1, 203. 851; 
epulis ac sacrificiis placatus ἃ Lemniis mulieribus , 
859. III, 40; 136; quatuor ante Aet: palatium effode- 
rat fontes, 323, qui describuntur, 223 sqq. ; idem JEe- 
tee prseter alia opera mirifica tauros illos seripedes ara- 
trumque insigne fabricaverat, 229 sqq.; Junonis volun- 
tate, IV, 761, per Iridem nunciata , 775 , coll. 818, a 
labore desistit, donec Argonautze praetervecti fuerint, 
929; quorum navis quomodo a Nereidibus per rupes in- 
columis vehatur, spectat, 958. . 

Ἠὼς, οὖς, ἡ, Aurora, I, 519; 1I, 1285; ΠΙ, 1224; IV, 
183; 885; 981; 1713. 


o. 


Θειοδάμας, avcoc, Dryopum rex , rífylze pater, quem Her- 
cules necavit, I, 1213, 1216; 1355; 

Θεμισχύρειος, adj., ἄχρη, ἡ, Themiscyrium promontorium 
Ponti, juxta Thermodontis ostium, II, 371; Θεμισχύ- 
ρειαι Ἀμαζόνες, al, Amazonum gens, cui Hippolyte 
regina praeerat, 1I, 995 sqq. 

Θεραπναῖος, adj., Therapnaeus; Θ. Διὸς υἱὸς, i. e. Pollux, 
de Therapne, urbe Laconica, ita cognominatus, II, 163. 

Θερμώδων, ovcoc, 6, fluvius, juxta promontorium The- 
miscyrium apud Amazones in Pontum aquas emisit, 
II, 370; ad hunc usque Dascylus, Lyci regis f., Argo- 
nautas comitaturus erat, 805; hujus singularis natura 
describitur 970 sqq. 

Θεσπιεῖς, οἱ, Thespienses, Thespiarum incole, T, 106. 

Θεστιάδης, ὁ, Thestil f. , Iphiclus, I, 201. 

Θέτις, ιδος, tv, Thetis, Junonis jussu, IV, 759, per Iri- 
dem arcessita, 773, ad Olympum tendit , mari relicto , 
780; Junonis mandata, 783-800-832 , se perfecturam 
pollicetur, 833-841; tum Nereidibus in mare Ausoniurt: 
missis, in Tyrrheniam profecta, Peleum maritum mo: 
net, ut ne diutius morantes Argonautz mane solvant, 
842-864 ; episodion de ejus ira in maritum inseritur, 
865-880; ejus mandata Peleus sociis refert, 881; Argus 
gubernaculo attacto, 933, cursum navis regit reliqua- 
rum Nereidum ope, 938. 

Θήδη, 4, Thebe, quarum .monia Amphion ac Zethus 
condidere, I, 736 ; Ὠγνγίη, i. e. Boeotica , III, 1178; 
Q6» Τριτωνὶς Thebe AEgyptiae appellantur Iv, 269, 
vid. Τρίτων; al 676a:, ubi relictis Indis Bacchus habi- 
tabat , II, 906. 

Θήρας, ὁ, Autesionis f., Euphemi posteros Sparta in Cal- 
listen insulam duxit, eique There nomen indidit, IV, 
1762 sq. 

Θήρη, ^, insula, qu: antea Calliste vocata erat, IV, 1763; 
conf. 

Θησεὺς, ἦος et έος, cum Perithoo in tartaro versatus, I, 
101; e pernicie servatus per Ariadnen , III, 997; Aria- 
dnen, qua Cnosso ipsum secuta erat, in Día insula 
dereliquit, IV, 433. 

Θοαντιὰς, ἡ, Thoantis filia, Htypsipyle, I, 637, 712. 

Θόας, avtoc, ὁ, Lemniorum rex, pater Hypsipylae, quem 
a caede servatum per filiam, piscatores in CEnoam (8i- 
cinum) insulam trajecerunt, 1, 621 sqq. ; Sicini pater 
ex CEnoa Najade, 625. 718; 798; 829; pallium a Gra- 
tiis confectum , quod Bacchus pater ei dederat, Hypsi- 
pylee filiae legavit, IV, 420. 

Θρηΐχιος, adj., Thracius; Βορέης, T, 214, 1300; Il, 427; 
IV, 1484; Ὀρφεὺς, IV, 905; λιμὴν, portus Thracius, l 
1110; Θρηϊκίη ἄχτη, "littus Thracium, I , 29; xov 
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cia, 795; ἄνεμοι Θρηΐχιοι, venti Thracii, 954; ἡ Θρηῖ- 
xín, subet., Thracia, I, 614, 799, 826, 1113; vid. 


Θρῴχη. 

Θρηῖξ, xoc, Thrax; CEagrus, I, 24; στρατὸς, Thracius 
exercitus, 678; ol Θρήϊκες et Θρᾷκες, Thraces, 032, 
637, 821, 923 ; quorum rex Phineus olim foerat , 11, 
238; quorum fines Ister percurrit, IV, 288. 320. 

Θρῷῶκες, οἱ, Tliraces, 1, 821, 923; vid. Θρηΐξ. 

Θρύκη et Θρηϊκίη, ἡ, Thracia. Ibi Zetes et Calais, Doreo 
filii, nati, 1, 213; ἃ Lemniis vastata, 614. 

Θριναχίη, ἡ, Trinacria, i. e. Sicilia, cujus in prato Solis 
pascebaptur boves, IV, 965. 

Θρινάχιος, adj. ; Θριναχίη ἅλς, mare Siculum, IV, 994. 

Θνιάδες, αἱ, Thyades , i. e. Bacche, I, 636. 

Θυνηΐίς, δος, adj. fem., νῆσος, Thynias, insula littoribus 
Bithynie adjacens, ubi Phineus vates habitabat, lI , 
350; ἀχτὴ, littus Thyniadis, 548. 

Θυνιὰς, δος, adj. fem., Νύμφη, Nympha Thynias, i. 6. 
Thyniadis insule, H, 485; νῆσος, insula, ubi Apollo 
Argonautis primo mane apparuit , quam Eoi (Matutimi) 
Apollinis insulam ideo appellarunt, ubi sacris huic deo 
factis Concordie etiam templum condiderunt, 673- 
719. 

Θννὶς γαῖα, ἧ, i. e. Thynias, II, 460; conf. Θυνηίς. 

Θννοὶ, ol', Thyni, incolze Thyniadis, 11, 529. 


I. 


Ἰάονες, ol, lones, 1, 959; de quorum sacris anniver- 
sariis in Cyzici memoriam celebratis 1076. 

Ἰαπετιονίδης, ὁ, Japeti f. , Prometheus, LII, 1087. 

Ἰαπετὸς, ὁ, pater Promethei, III, 866. 

Ἰαωλχὸς, *, III, 1091, 1114. Vid. Ἰωλκός. 

᾿Ιδαῖος, adj. 1) Idas, montis Trojani; Trojanus; ἸΙδαίη 
γαῖα, i. e. Troas, 1, 930; 2) Idz, montis Cretici; 
Cretensis; Μήτηρ Ἰδαίη, i. e. Cybele, I, 1125, vid. 
Ῥέα; Δάχτυλοι ᾿Ιδαῖοι, Anchiales Nympliee filii, (Ken. 
ταιέες), 1129; Κουρῆτες Ἰδαῖοι, 11, 1234; ἄντρον Ἰδαῖον, 
antrum Ida» montis in Creta insula, 111, 134. 

Ἴδας, €», ὁ, Apharei f., Lyncei frater, Argonauta, I, 
151; Jasonem objurgat, valde glorians, 462 sqq., 
ilem Idmonem, 485 sqq.; in pugna cum Dolionibus 
Promeum interficit, 1034; aprum, a quo Idmon in- 
terfectus est, basta prosternit, I], 830; unus eorum, 
qui certamina pro Jasone suscipere cupiunt, III, 
516; sociis de Medea ad auxilium certaminis vocan- 
da consentientibus solus acriter adversatur, 11, 556 
sqq.; 1170; ira nondum sedata, Jasonis hastam me- 
dicamento Medec illitam ferit ense, qui incassum 
repercutitur, 1252. 

"Ἰδμων, ovoc, ὁ, Argivus, non Abantis, sed Apollinis 
f., οἱ ἃ hoc vaticinia doctus, Argonauta, 1, 139; 
Argonautarum suaque fata vaticinatur, 436 sqq.; 
449; ἀξ vanam ostentationem compescit, 475 sqq.; 
apud Mariandynos ab apro interfectus et solemni fu- 
nere sepultus, quem Agamestoris nomine urbis illic 
conditze patronum B«eoti ac Megarenses colebant, II 
815-850. 

"Ice? πέτρη, 4, Hiera (Sacra) petra, in Cyzico, I, 1109. 

Ἰήϊος, ὁ, Apollinis epitheton , II, 712. 

ἸἿηπαιήων, ovo; , ὁ, epitheton Apollinis, 11, 702. 

᾿Ιησόνιος, adj. Jasonius; Ἰησονίη ὁδὸς illa via vocala est, 
qua per Dindymum montein. Cyzicus Argonautas du- 
xit, 1, 988; Ἰησονίη, Jasonia, Minervae epitheton, cu- 
jus in templo sacra Argus ancora servabatur , 960. 

Ἴήσων, ovo;, ὁ, Jasen, Crethei et Clymenes nepos, 
JEsonis atque Alcimedes f., I, 233 et III, 357; altero 
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calceo in Amauri aquis amisso ad Pelis epulas 'ivit 

Ι, 85qq.; 206; Herculis jussn expeditionis dux καὶ 

Argonautis creatus, 349. 409; lacrimabundus patria 
relinquit, 534; induto pallio, Minervse dono, quoi 
v. 725-768 describitur, 721, hasta, 769, 
ad urbem Lemniadum profectus, in Hypeipylee regi 
ni ses ab Iphinoa introducitor, 774-790; Lemmi 
adum imperium ab Hypsipyla sibi oblatum recuszi, 
836-841; regins sententia cum sociis commnumsicah, 
847, ad ejus regiam revertitur, 853; Hypsipylse vale 
dicit, 899-909, navemque conscendit, 910; Cyzicun 
regem in pugna nocturna interficit, 1032; Mopai vali 
cinio sociis exposito (1106), cum ipsis Cybele sacr 
facit in Dindymo monte, 1133; objurgatus a Telamo 
ne, 1290 sqq., huic temeritatem deprecanti, 13» 
sqq., facile ignoscit, 1335-1344; cum sociis in Bebrr- 
ces impetum facit, II, 122. 211; Phineum vatem i» 
terrogat de reditu , 410 sqq.; Phinei jussu Apollini a 
cra facit cum Boreadis, 491 sqq.; socios explorate 
rus metum simulat, 620-638; quorum sententiis prr. 
spectis ostendit, quantam in iis ponat fiduciam, 6i!- 
658; Lyco, regi Mariand » 8Uà 
fata inter epulas narrat, 762 sqq. 871; Phrixi filiossili 
cognatos esse ac Deorum ex voluntate obviam facite, 
intelligit, 1158-1167; eosque bortatur, ut velleris a» 
rei auferendi adjutores sint, 1178-1195; ubi im Co 
chidem ventum est, libamina fundit Telluri Disqw 
inquilinis, 1271 sqq. ; navem ín palude ancoris stabi- 
liri jubet, 1281 sqq. ΠΙ, 228. Junonem anus spec 
indutam trans aquam de montibus se prsecipitanten 
humeris olim portarat, 66 sqq. 143; communicato cem 
sociis consilio suo, 171-194, cum Phrixi filiis camqe 
Telamone atque Augea ad JEeta regiam proficiscitur, 
196 sqq.; JEeten iratum blanda oratione 
mitigat, 386 sqq.; labores ab JEeta sibi 
in se recipit, 427 8qq.; cum Argo, Augea ac Telame 
ne ex “οί palatio se recipit ad navem, 439, 44$, 
474; sociis conditiones ab /Eeta sibi factas exponit, 
491 sqq.; Argum, Medea opem conciliaturum, remit. 
tit ad urbem, 566 sqq.; pet Argum ad Hecates templum 
ducitur , comitante Mopso , 913 sqq., insigni pulcrite- 
dineexornatus a Junone, 922; solus (conf. 943) intem- 
plum ingressus, 955 sqq. , Medeam vehementer percul- 
sam bono animo esse jubet ejusque auxilium implorat, 
975-1007; Medeie precibus obtemperans, se nunquam 
illius obliturum affirmat, depatriasua, de gente Minya 
rum, de Ariadne narrat, 1079-1101; se Medeam inGrz- 
ciam ahblaturum et uxorem ducturum promittit, 1120. 
1130; tandem discedendi tempus esse monet, 1142 sqq.; 
tum templo relicto, 1147, cum Argo Mopsoque ad nr 
vem reversus Medee consilia sociis narrat , 1163 sqq.; 
insequente nocte lustratus atroque, quod Hypsipye 
ci dederat, indutus pallio Hecatse sacra facit ex pre- 
ceptis Mede:» , 1194 sqq.; postquam arma sua ac δὲ 
ipsum medicamento illivit, robur immensum ej 
membra subit, 1246-(267; accepta galea, dentibe: 
plena, ad subterranea taurorum stabula abit, quorum 
inde prorumpentium impetum clypeo sustinet, net 
cornibus, nec flammis, quas evomunt, lesus, 1278. 
1305; jugo tauris imposito, terram aratro discindit 
dentesque in sulcos conjicit, 1306-1339; tertia diei 
parte reliqua, boves ab aratro solvit et ad fluvium 
revertitur, ut sitim restinguat, 1310-1353; consilio 
rum Medeam memor, in gigantes, qui interea proger- 
minarant (1354.1363), ingens saxum conjicit, 1363 
-1371; gigantum eos, qui ex ciede mutua (1372-1376) 
reliqui erant, gladio interimit, 1377-1403. IV 63- cum 
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Phrontide Argoque, Phrixi filiis, e nave desilit, ut 
Medeam supplicem excipiat, 79; ac valde gaudens, 
86 in Greeciam reversum ipsam uxorem ducturum ju- 
yat, 92-99; Medeam consolatur, 107; dracone, velleris 
aarei custode, ἃ Medea sopito, vellus de quercu de- 
veptum celeriter aufert, 162, 165, 170-182; die illuce- 
scente, ad suos venit, 183; Medeam tanquam salutis 
auctorem coli ac defendi, abitum quam celerrime pa- 
reri, partem heroum sub armis esse jubet, 190-205; 
tum ipse armis indutus retinacula navis ense abscin- 
dit, 206 sqq.; Medew supplicanti , ne Colchis deda- 
tur (362 sqq.) , ostendit, nec sibi eam sententiam esse, 
sed pacto cum Colchis ínito dilationem pugnz quzeri 
et dolum aliquem, 393-410. 454; ex insidiis prorum- 
peus Abeyrtum in vestibulo templi Dian?e occidit , 464 
$qq.; extremis mortui membris piaculi causa resectis 
cadaver sepelit, 477-481. 498. Apollo ei duos tripodes 
miree virtutis olim dono dedit, IV, 530. Cum Medea 
Circen ad sedes ejus sequitur , 688; lustratione peracta 
cum Medea ad socios revertitur,750; jurejurando obstri- 
ctus erat, ut Medeam uxorem duceret, 1083 sqq. (conf. 
supra, v. 92-99); Alcinoi de Medea sententia per Aretze 
ei nunciatur, (122; ejus Medexque nuptisze 
in Drepana insula facte describuutur (141-1196; 1152; 
in Syrtide per heroinas, Libys prsesides, de salutis 
retíone admonitus ( 1318-1329) , ipsis venerabundus 
respondet, 1331 sqq., sociisque convocatis Dearum 
eermonem obscurum exponit , 1336-1362; Tritoni overa 
—— 1593 sqq.; Euphemo suadet, ut glebam ἃ 
Tritone acceptam ín mare projicíat , 1747 sqq. 
"Fuéevoc, 6, epitheton Jovis, supplicum antistitis, IT, 215, 
1132; NN. 358; Ἱκχεσίη, 4, epitheton Furit, ultricis 
IV, 1044, 
"Inpaiex, ^ (Humidus), epitheton Jovis, II, 523. 
"Dacos , ὁ, fluvius, cui Athene adjacebant, I, 215. 
ποταμὸς, 6, juxta quem Colchorum colonia 
consedit, IV, 5 
"Infpkaw , adj.; Ἱμόρασίη Ἥρη, Juno Imbrasia, que in 
Parthenia (Samo) insula colebatur, 1, 187; Ἰμόράσια 
ὅδατα, i. e, Imbrasus, flumen Sami insulse, Ij, 866. 
bi $, insula, inter Lemnum ac Samothracen sita 


E οἱ, Indi, apud quos Bacchus versatus est, II, 


"liam; evoc , Ixion, III, 62. 

“Ἰόνιος, adj. ; Ἰονίη &);, mare Iouium, quo per alterum 
ostiorum suorum Ister effluit, TV, 289; 632; Ἰόνιος 
πόντος, item mare Ionium, quo duce Abeyrto Colchi 
perveniunt, prmvertentes Argonautas, 308; Πορϑμὸς 
"Iówoc , fretum Ionium, 982. 

Ἐκποδάμεια, *,, Hippodamia in Pelopis curru videbatur 
in pellio, quod Minerva Jasoni dono dederat, I, 734. 

*Pexolótn, 4, regina Amazonum Themiscyriarum, II 
999; Melanippen sororem captivam redemptura bal- 
teum Herculi dedit, 968, coll. 779. 

Ἱπκοιάδης, 6, Hippotee f. , JEolus, IV, 819. 

Ἱππότης,έω, "pater AEoli, T, 778, 

ἽἝακουρὶς, (δος, $,unae Sporadibus, IV, 1713. 

bs "δος. wv, 1) δ, Assyrise fluvius, II, 367, 963. 2) ἡ, 

; dea; Harpyias non interfici a Boreadis jubet, neque 
cas unquam ad Phineum redituras per Stygem jurat , 
II, 286-295, 432; deinde in Olympum revertitur, 298 
φῃῃ.; Medeam Jasonemque e Circes cdibus profectos 
Jnnoni nunciat, IV, 753; ad Thetidem, Vulcanum, 
JEolum a Junone missa, 757 8Sqq., omnia Dese man- 
data 770 844. 


persequitur, 
Ἴρος, ὃ, Actoris f., pater Eurytionis, 1, 72, 74. 


᾿Καλαύρεια, 
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Ἴϊσσθμιος ἀγὼν, certamen Isthmium, IIT, 1240. 

Ἰσμηνὸς, ó, amnis Beeotie, I, 537. 

Ἴσσα, 5, Liburnidum insularum una, IV, 565. 

Ἴστρος, ὁ, Ister fluvius, qui ex montibus Ripeeis ortus, 
percursis Thracia ac Scythia, peralterum ostium in Io- 
nium mare, per alterum in mare Siculum aquas emittit, 
ad quem cursum esse dirigendum Argus Argonautas 
docet, IV, 282-293; 302; ostiis duobus (coll. 312, 313) 
Peucen insulam wnplectitur , IV, 309; duobus aliis 
Cauliaci scopulum circumdat, 325. 

Ἰτυμονεὺς, ἧος, ὁ, Bebryx, a Castore occisus, II, 105. 

"Feovi,, ίδος, adj. fem., Itonia, Minerve epitheton, I, 
551. 

Ἱφιὰς ἢ vetula qutedam Diane sacerdos, I, 312. 

Ἴφικλος, 6, 1) Jasonis avunculus, qui Phylaczs regna- 
bat, Argonauta, 1, 45; cujus in stabulis Melampus 
gravem trumpam passus est, 121. 2) Thestii f., «- 
vunculus Meieagri, Argonauta, 201. 

Ἰφινόη, ἡ, Lemnias, missa ab Hypsipyle regina, 1, 
702, 703, δὰ Argonautas [venit 709, eosque invitat, 
ut in urbem Lemniadum se conferant, 710 sqq.; 78 - 
sonem in regins &edes introducit, 788. 

Ἴφιτος, δ, 1) Eurytif., Argonauta, cum Clytio fratre 
CEchalia venit, J, 86; ab Areto Bebryce vulneratus in 
preelio, II, 115. 2) Nauboli f. , Phocensis , Argonauta, 

, 207. 


"IoXxi, , (5oc, adj. fem. , Jolciaca, vata, T, 572. 

Ἰωλκὸς οἱ Ἰαωλχὸς, 4, urbs Thessalie, Jasonis patria, 
I, 906 (Πελασγὶς); ΠΙ, 2; 89. 1091; 1109; 1114; huc 
Medeam venire in Pelie exitium Juno voluit, 1135; 
IV, 2 1163. 


K. 


Καδμεῖοι, ot, Cadmei , i. e. Thebani , III, 1095. 

Κάδμος, 6, qu Europen Thebas venisset , 
draconem interfecit, III, ΠΙ, 1179; cujus dentibus terri 
insitis populum Thebanorum condidit, 1186; ejus Har- 
moniseque uxoris sepulcrum in Illyria fuit, IV, 517. 

Katvt(5rc , Caenel f., Coronus, I, 58. 

Καινεὺς, έος, ὁ, Coroni pater, cujus cum Centauris cer- 
tamen describitur, I, 59 sqq. 

Κάλαϊῖς, 6, Borece et Orithyise f., frater Zete, Argonauta, 
I, 211; fratres describuntur 219 sqq. ; cum Zete fratre 
Harpyias persequitur, II, 282. Conf. Βορέης. 

ἡ, insula sinus Saronici, cum templo Ne 
ptuni, III, 1243. 

Καλλιόπη, ἧ, Musa, Orphei mater ex CEagry, 1, 24. 

Ἑαλλίστη, ἡ, insula, quee e gleba ab Euphemo in mare 
projecta exstitit, IV, 1758; postea Thera dicta, 1763; 
conf. 

Καλλίχορος, ὃ, fluvius Paphlagonise, ad quem Argonauts 
venerunt , relicto Acheronte, II, 904; unde nomen tra- 
xerit , 909. 

Καλὸν στόμα, τὸ, alterum Istri ostium , per quod Colchi 
rar mi Absyrto duce Argonautas persequuntur, 

Καλυδὼν, ὥνος, ἧ, urbs JEtoliee , Meleagri patría, I, 190. 

Καλυψὼ, οὖς, ἡ, Atlantis filis, in Nymphis insula habita. 
bat, IV, 574. 

Κανασεραίη ἄχρη, ἡ, Canastreeum Pallenes promontorium, 


Ké bo. ὁ, Abantiades , Canthum ex Eubea misit, qui 
Argonautarum expeditioni interesset, I, 77. 

Κάνθος, ὁ, Argonauta, qui ex Euboea insula venit, in Li- 
bya periturus , 1, 77 sqq.; in Libya cum aliis 
sociis abiit Herculem investigaturus , IV, 1467; in iti- 
nere a Caphauro interfectus est, 1485-1497. 


Ἅ μάραντοι, οἱ, gens Colchidis, juxta Phasidis fontes 11, 
399-400 ; hinc 

Ἅμαράντιος, adj. Φᾶσις, TII, 1220. 

᾿Ἀμδραχιῆες, ol, Ambracienses; κόλκος ἐπώνυμος Ἁμόρα- 
κιήων, i. e. sinus Ambracius,, IV, 1228. 

᾿λμνισὶς wr), ἢ, fons Amnisius ( Amnisi fluvii), prope 
quem Nymphe Diane congregabantur, III, 882. 

'Au voix , ὁ, amnis, in quo Diana lavari solebat, III, 877. 

᾿Ἀμπυχίδης, t», Ampyci f., Mopsus, I, 1083, 1106; II, 
923; ΠΙ, 917, 926; IV, 1502. 

Ἄλμυχλαι, αἱ, Laconicae oppidum, cum Apollinis templo, 
IV, 1704. 

Ἄμνκος, 6, rex Bebrycum, Neptuni Melueque Nymphse 
f., Argonautas ad pugilatum provocat, II, 1-19; 48; 
51; ejus cum Polluce pugilatus, 67-97; 90; interfectus 
a Polluce, 97. 110; 136; 303; 792. 

Ἁμνμώνη, 5, Danai filis, mater Nauplii e Neptuno, I, 
137. 

Ἄμνρος, ó, Thessalise amnis, ab Argonautis trajectus, I, 
596. IV, 617. 

᾿ἈΑμφιδάμας, avroc, Arcas, f.'Alei, Cephei ac Lycurgi fra- 
ter, Argonauta, I, 161; quo dolo Martis aves ex Are 
tiade insula fugandre sint, sociis exponit, II, 1046- 
1067. 

᾿ἈΑμφίθεμις, δ, s. Garamas, Apollinis atque Acacallidis f. , 
pater Nasamonis et Caphauri ex Tritonide Nympha, 
IV, 1494, 1495. 

Ἀμφιτρίτη, ἡ, IV, 1325, 1355. 

Ἀμφίων, ονος, 1) Hyperasii f. , Pellsee nepos , frater Aste- 
rii, Achzmus, Argonauta, I, 176. 2) Antiopes f., 
cam Zetho fratre menia Thebarum exstruens in laena, 
quam Minerva Jasoni dederat , repreesentatus , I, 736, 
740. 

Ἀμφρυσὸς, ὁ, amnis Thessalise , 1, 54. 

λναυρος, Thessalise flumen , I, Ὁ; Til, 67. 

Ἁνάφη, *$, (i. e. Ostensa) , parva Sporadum insula , ab 

tis ita nominata, quia Phobus ipsis eam 
ostenderat, IV, 1717, 1730. 1744. 

'AvOtuottalc λίμνη, ἡ, Asim minoris lacus, apud Marian- 
dynos, II, 724. 

Ἀντιανείρη, ἡ, Eryti et Echionis mater e Mercurio, Meve- 
trie 1, 5 

᾿Ἀιντιόπη, ἡ, 1) Asopi filia, mater Amphionis Zethique , 
I, 735. 2) Nyctei filia, aspere tractata a patre, IV, 1090. 
3) Amazonum regina, qua cum Otrere Martis lapi- 
deum templum exstruxit, II, 387. 

ἤλξεινος, adj. , Ponti epitheton , II , 984. 

Aówoc, adj. Aonius (Beotius), δράχων, Aretiadis (fontis 
Martii) custos, quem Cadmus interfecit, HI, 1180; 
cujus dentium alios AEetze, alios Cadmo Minerva dedit, 
1184; 'Aóvia πεδία, campi Aonii, in quibus Cadmus den- 
tes illos sevit, 1185. 

Ἀπιδανῆες, οἱ, Apidanenses, Arcades cognominantur, IV 


"aav, Thessalie amnis, qui cum Enipeo conjunctus 
iB Peneum aquas emisit , I, 36, 38; 11, 515. 
Ark, (boc, , Apia, i.e. Peloponnesus , Iv, 1564. 
; ὥνος, Apollo; in poematis exordio invocatur, 
I, 1; Mopsum vaticinia docuit, 66; arcum Euryto de- 
dit, 88; [Idmonem filium vaticinandi artem docuit, 44. 
30; Apollini (Ἐμδασίῳ, Ἀκτίῳ) ara in littore exstructa 
Argonautas navem conscensuri sacra faciunt, 361, 403, 
410; sagittam Tityo immittens videbatur in pallio, quod 
Minerva Iasoni dederat, 759; Apollini ('Ex6ací«q) ara 
extructa Argonaute sacra fecerunt apud Doliones , 966 ; 
item apud Mysos, 1186; Phineum vaticinandi arte do- 
navit, IT, 181; huic Argonaute sacra faciuntapud Phi- 
neum, 493; pater Aristei 6 Cyrene, 502 sqq. Argonautis 
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mane apparuit ín insula , 674-685, quam 
inde Apollinis Ἑωΐον (Matutini) insulam , 
deo sacra facientes, 686 sqq., 700 sqq.; prope Stheneli 
sepulerum Argonautze ei sacra faciunt, 927; dolo Sino- 
pes 952; bovem C itineris ducem misit, 
IIl, 1181. 1283; duo tripodes Jasoni dederat , quos qui 
possidebat , populus invictus erat, IV, 528 sqq.; laeri- 
mas, quas effudit, quando de Ksculapio filio iratos re- 
licto ccelo ad Hyperboreos profectus est, in Eridani vor. 
ticibus volvi Celti narrabant, 612 sqq.; in Apollinis No- 
mii templo Medea aras exstruxit in Drepana insula, 
1218; pater Amphitbemidis s. Garamantis ex Acacallide 
atque avus Caphauri , 1490, 1493; alter ejus tripus Or- 
phei jussu diis indigenis Libyse dedicatur, 1548 sqq.; 
imploratus ἃ Jasone, 1702 sqq., arcu lucido elato spis- 
sam nocíem dissipat, 1706 sqq. ; in insula a 
Deo sibi ostensa (Anaphe) sacra ipei (/Kgleue L1 e. Ful- 
genti) faciunt Argonautee , 1714-1718. 1729. 

Ἀραιθυρέη, ἡ, oppidum Asopo adjacens ; Ἀραιθυρέηθεν 
Phlias Argonauta venit, I, 115. 

᾿Αράξης, εω, mnis Armenis. IV, 133. 

Ἀργανθώνειον ὄρος, τὸ , Arganthonius, mons Bithynir, 
prope sinum Cianeum, I, 1178. 

᾿Ἀργέστης, ao, Ventus (Zephyrus) , I1, 961 , 993. 

Ἄργος en τὸ, L 125 (Λνρχήϊον); 1317; pro Grecia, 

, . 

"Aprox, ὁ, 1) Argonanta , Argo navem Minerva ope fabri- 
catus est , I, 19, 111; II, 1188; Arestoris f., I, 112, 325. 
226; 321; 367; Argonautis e Lemno 
retinacula navis solvit , 912; e vitis trunco Cybeles 
simulacrum elaborat, 1119. II, 613. 2) unus e Phrixi 
filiis, qui naufragio facto ad Aretiadem insulam delati 
erant, opem ex Argonautis petit, II, 1122-1133, 1140 
«1156; quanta pericula Argonautas in Colchide me 
neant, exponit, 1199 sqq. 1260; 1281; Jelze avo suo 
Jasonis Argonautarumque consilium exponit, HII, 318 
sqq., 367; cum Jasone ad navem revertens, 440, in 
itinere huic significat, per matrem suam Medess per- 
suaderi posse, ut veneficiis ipsum adjuvet, 474 sqq. ; 
eadem coram Argonautis fusius exponit, 521 sqq.; 
quo consilio commendato a Mopso, 554, probato ab 
omnibus , 555, ad urbem remittitur, 563 sqq., matri 
persuadet, ut Medeam precibus adeat, 610. 722; de 
Medete promissis a matre doctus ad navem revertitur, 
826. 902; nuncio accepto Medeam ad templum esse 
profectam Jasonem eo ducit, 914. 946 ; Jasoni Hecate 
sacra facturo ovem ac lac attulit, 1200; cum Jasone 
Phrontideque fratre e nave desilit, ut Medeam excipiat, 
quee supplex accurrit, IV, 80; Argonautis ignaris vis, 
quam Phineus oraculo significarat , ex sacerdotum 
&gyptiorum tabulis, quas JEse servari dicit (coll. 279), 
monstrat cursum ad Istrum dirigendum esse, 256-293. 

Ἀργὼ, οὖς, ἡ, Argonautarum navis, I, 4, 386, 591 (vid. 
Ἀφέται), 633, 724, 953; II, 340; IV, 509, 592, 763; 
ad Phzeacum insulam appulit, 993; 1473, 1546, 1609. 

Ἀργῶος, adj. ᾿Αργώη νηῦς, Argo navis, I, 319; II, 211; 
IV, 554, 938; λιμὴν 'Apyooc , portus Argous, alter in 
Kthalia! insula, de Argo nave cognominatus, IV, 658; 
alter in ostio paludis Tritonidis, 1620. 

᾿Αρεστορίδης, 6, Arestoris f., Argus, I, 112, 325. 

Apfie, ὁ, Argivus, Biantis ac Perus f., "frater Talai et 
Leodoci, Argonauta, I, 118. 

Ἀρήϊος, adj. Martius. Ἀρήϊος ὄρνις, 6, avium quse Aretiadem 
insulam incolebant, una ad Argonautas ex adverso in- 
sule navigantes advolavit, emissaque penna acuta Oi- 
leum vulneravit, sed a Clytio interfecta est, 11, 1033 
8qq.; ὄρνιθες 'Agfiiat , al, aves Martise, ILI, 325; πεδίον τὸ 
Ἄρήϊον, campus Martius, ulira /Eam urbem situs (quan. 
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tum in stadio meta a carceribus abest, HI, 1271 sqq.) 
ubi eripedes /Eetm tauri pascebantur, II, 1268; II, 
409, 495; huc Argonaute navigarunt, quando Jason 
certamen obiturus erat, 1270. 

᾿Αρήνη, ἡ, urbs Messenize. Ἀρήνηθεν Lynceus et Idas Ar- 
gonaute venerunt, I, 152, 471. 

“Ἄρης, "ex et coc, Mars, I, 743; huic Otrere atque Antiope, 
Amazonum regins, in Aretiade insula templum lapi- 
deum condidere, II, 385; prope quod Argonaute sacra 
faciunt, 1169sqq.; cujus lucus in Colchide, 404. 989; 
Amazonum pater ex Harmonia Nympha, 990, 991; 
1205; νῆσος Ἄρηος, 1230, vid. Ἀρητιάς. III, 183, 393, 
411; ἡ νειὸς Ἄρηος, campus Martius, 754, vid. 'Agfitoc; 
Thebanorum e dentibus draconis ἃ Cadmo satis pro- 
creatorum partem interfecit, 1187; Mimante interfecto, 
thoracem /Eelz prebuit, 1227. 1282 ; Ἄρηος τέμενος 
campus Martius vocatur, 1357, conf. ᾿Ἀρήϊος. 1306; 
ἄλσος Ἄρηος, lucus Martis, in quo vellus aureum su- 
spensum erat ex quercu, IV, 166. 

Agfrtn, *;, regina, Alcinoi conjux, Medes precibus com- 
mota, IV, 1013-1029, maritum noctu rogat, ne illam 
Colchis dedat, 1070-1096. 1098; 1101; lecto relicto Al- 
cinoi sententiam Jasoni per preeconem nunciari jubet, 
1111-1120, 1123. 1200; cum multa munera lioepitalia 
Argonautis, tum Medee duodecim ancillas dono dedit, 
1221 sqq. 

"Agric, άδος, 4, 1) Martis filia, Melanippe, II, 966. 2) 
δι). fem. Martia, Mavortia; xofjvn, Boeotise fons Marti 
sacer, cujus custodem, dracouem Cadmus interfecit, 
TI, 1180; νῆσος "Ap. Aretias (Martis) insula, ad quam 
Phinei jussu Argonaute appulerunt, fugatis dolo Mar- 
tis avibus, II, 1031, 1047; postridie eam relinquunt, 
receptis Phrixi filiis, quos ibi invenerunt, 1230, (ubi v5- 
σος Ἄρηος eadem insula vocatur); vid. "Agr οἰ μαζονίδες. 

"Agno , ὁ, Bebrycum unus, qui Amyco regi castus. alli- 
gavit, II, 65; Iphito clava percusso, 114, a Clytio in- 
terficitur, 118. 

᾿Αριάδνη, , Minois ac Pasiphaes filia, quee Theseum ab 
interitu servavit, III, 998; Ariadnes corona, sidus de 
illa , 1003. 1097, 1107; Theseum Cnos- 
80 secuta ab eo derelicta est in Dia insula, ubi Bac- 
chus cum ea concubuit, IV, 431 sqq. 

᾿Δρισταῖος, ὁ, Apollinis et Cyrenes f., Agreus et Nomius 
ἃ Thessalis cognominatus, II, 506; de quo plura 509 
-522 ; Macridis pater, mellarius oliveeque cultor, IV, 
1132. 

᾿Αρκάδες, ol, Arcades (Apidanenses) Luna antiquiores 
esse dicebantur, IV, 263, 264. 

Agxalín, ^, Arcadia, unde Hercules Mycenas profectus 
est, interfecto apro Erymanthio, I, 125; binc (Ἀρκαδίης 
θεν) Amphidamas Cepheusque Argonaute venerunt, 
161; ibi Hercules aves Stymphbalides vicit, 11, 1052 


ἰηνδε). 

"Apxtoc. Ἄρχτων ὄρος, τὸ, Ursorum mons, in Propontidis 
peninsula prope Cyzicum situs, quem terrigenze gigan- 
tes incolebant, I, 941 sqq. ; in οὔρεσιν Ἄρχτων Argo- 
nautae convivium concelebrant in honorem Cybeles, 
1150. 

"ApxtoUpo; , ὃ, stella, IT, 1099. 

Appovin, ?, 1) Harmonia Nympha, ex Marte Amazonum 
mater , 1I, 990. 2) Cadmi uxor. Ejus maritique sepul- 
crum in llyria, IV, 517. 

ἍἌρκνιαι, αἱ, Phineo cibos rapiunt et contaminant, IT, 
188 sqq.; 265; per Bore filios fugatze ad usque Plotas 
insulas, 170 844., in Cretam insulam abeunt, 298. 461. 


Ἀρτάχης, toc, ὁ, unus Dolionum, ἃ Meleagro in pugna 
occasus, I, 1047. 
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Ἁρταχίη xpfivn, 4, fons Artacius apud Doliones, in quo 
Argonaute ancoram reliquerunt, I, 957. 

Ἄρτεμις, ιδος, ww, Diana, 1, 312; quam relicto portu Pa- 
gaseo Orpheus canit, maris illius custodem, 571; ia 
Mysia nocturnis Nympharum cantibus celebrata, 1225; 
in Parthenio fluvio lavatur, II, 938. III, 774; huic deee 
Brygeides insule erant sacree, IV, 330 sqq. , quarum 
in altera, ᾿Αφτέμιδος νήσῳ, 452, templum dere erat, 470. 

Ἀσίη, ἡ, Asia, IV, 273. 

Ac, (boc, adj. fem. ἤπειρος, Asia, I, 444; IT, 777. 

᾿Ἀσσνρίη χθὼν, 4, Assyria; huc Argonaute appulerunt, 
II, 946; nec tamen diu commerati abierunt, 964. 

Ἀστέριος, ὁ, Achreus, Hyperasii f., Pelle nepos , freier 
Amphionis , Argonauta, I, 176. . 

Acttplov, ὁ, Cometie f., sponte venit, qui Argonauta- 
rum expeditioni intereeset I, 35. 

᾿Αστερόδεια, 5, Caucasia nympha, Absyrti mater ex 
AEeta , III, 242. 

᾿Αστυπάλαια, ἧ, Αποδοὶ mraater ex Neptuno , II, 866. 

᾿Ασωπὶς, (Soc, ἡ, Asopi filia, Antiope, I, 735; Cercyra, 
IV, 671. 

Ἀσωπὸς, ὁ, Fluvius Bootis, I, 117; pater Sinopes, Il, 
947. 


Ἀταλάντη, fj, hastam Jasoni hospiti dono dedit, I, 769. 

᾿Ατθὶς, (boc, adj. fem. Attica ; ᾿Ατθὶς νῆσος, 1. e. Salamis, 
übi Telemon habitabat, I, 93. 

Ἀτλαντὶς, εἶδος, ἡ, Atlantis filia , Electra, I, 916; Calypeo, 
IV, 57 

Ἄτλας, MM apud quem Ladon serpens aurea Hesperi- 
dum mala custodiebat , IV, 1398. 

Αὐγείης, ὃ, Solis filius foisse ferebatur , Eleorum rex, 
Argonauta ; 1, 172; cum Telamone ac filiis Phrixi Ja- 
sonem sequitur ad /Eetze sedes, III, 197. 363. - 

Αὐλιον ἄντρον, τὸ, Aulium antrum, prope Callichorum 
fluvium , II, 910. 

Αὐλῖς, (boc, ἡ, Boeotize oppidum , IV, 1779. 

Αὐσόνιος, adj. γαῖα ᾿Αὐσονίη, i. e. Italia, IV, 553. Αὐσονίη 
&X,, mare Ausonium , 590 ; quo trajecto Argonauts in 
JEx:eam, Circes sedem, pervenerunt, 660; quo Nereides 
Argonautis opitulaturze per Thetidem mittuntur, 846; 
Σχύλλα Αὐσονίη, 828.; 

Αὐτεσίων, ὠνος, There peter ; IV, 1762. 

Αὐτόλυχος,δ, unus e Deimachi filiis, qui Assyriam inco- 
lebant, II, 956; vid. Δηΐμαχος. 

᾿Αφαρήϊος, ad). *3 quo Idas, Apharei f., cognominatur , I, 
485; III, 556, 1252. 

᾿Ἀφαρητιάδαι, ol, Apharei filii, Lynceus et Idas, I, 151. 

᾿Αφειδάντειος, adj. κλῆρος Ἀφειδάντειος, in Arcadia, T, 162. 

᾿Αφέται Ἀργοῦς, αἱ, illud Thessaliee (Dolopise) littus apipel- 
latum est, quod inferiis Dolopi factis Argonautes re 
liquerunt, I, 591. 

᾿χαιϊάδες, al, Achivse (Grrecee) mulieres, I, 284. 

᾿χαιῖς, t5oc, adj. fem., Achaica (pro Graeca) ; χούρη, puel- 
la Greca , III, 039; γαῖα, i.e. Greecia, 601, 775; IV, 
1419; item subst. hoc sensu : III, 1081; IV, 195, 1226, 
1329. 

᾿Ἀχελωΐδες, al, Acheloi filie, Sirenes, IV, 893. 

Ἀχελώϊος, 6, Achelous, Fluvius Acarnanite atque Ztolise, 
IV, 293; Sirenum pater e Terpsichore Musa, 895. 

᾿Ἀχερουσιὰς ἄχρη, *, promontorium Acherusium, II, 354; 
vid. 'Ayspovcic. 

Ἀχερονσὶς ἄχρη, 4, promontorium Bithynke, eum Orci 
introitu et Acheronte fluvio, quo Argonautze appule- 
runt, fusius describitur II, 728-745. 750 ; 806; 846. 

Ἀχέρων, οντος, 6, Orci fluvius, I, 644; item in Achertsio 
promontorio, Il, 355,743; ab Argonautis trajectus, 901. 

Ἀχιλεὺς, 7o. Pelei f., quem puerum Chironis conjux 


116 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Peleo proficiscenti ex littore protendit, I, 558; apad Chi- | Βούτης, ὁ, Atheniensis, Teleontis f., Argonauts, T, 96; 


ronem Centaurum a Najadibus nutritus, Medee mari- 
tus in Elysio futurus, IV, 8108qq.; quem quomodo 
mater immortalem reddere studuerit, 868 sqq. 

᾿Αψυρτεῖς, οἱ, Dianse insularum (Brygeidum) incolze, apad 
quos Absyrti ibi occisi ossa jacent, IV, 481. 

Ἄψυρτος, ὁ, JEetme f. ex. Asterodea nympha , III, 241; 
Phaethon a Colchis cognominatus , 245. 604; patris 
currum regebat, III, 12365 IV, 225; quo duce Colcho- 
rum, qui Argonautas persequnntur, altera pars in Ca- 
lon ostium ( Istri ) navigat, 306, 314. 332; 399; liuic 
insidias struentes Jason ac Medea dona mittunt eximia, 
422. 451; falsis promissis deceptus in Diane insula 
sororem convenit, eta Jasone ex insidiis proeiliente 
occiditur, 455-474, occisus sepelitur, 480; ab eo Col- 
chi illi, qui Diance insulas frequentabant, cognominati 
sunt, 515 ( conf. ᾿Αψυρτεῖς ); de ejus csede Juppiter 
ipse valde iratus est, 557; eamque per Circen expiari 
vult, 559, 587. 737. 


B. 


Βακχιάδαι, ol , (i. e. Bacchi posteri) , antiqui incolse Co- 
rinthi, unde in Drepanam insnlam migrarunt , IV, 
1212. 

Βασιλεὺς, 3c, Delionum unus , quem Telamon interfecit, 
1, 1043. 

Βέδρνκες, οἱ, ad quos relicta Mysia Argonautee appulerunt, 
II, 2; 13, 70; Amyco rege occiso in Pollucem irruentes 
Argonautarum ensibus excipiuntur, 98; 121; victi in 
interiorem terram fugiunt, 129 sqq.; cum iis Marian- 
dyni bellum diu gerebant, 758; 768; ad usque Hipium 
fines protulerunt, 792; 798. 

Βεδρυχίη, ἢ, Bebrycia, Bebrycum terra, IT, 136. 

Βέχειρες, οἱ, Ponti. populus, inter Macrones Sapiresque 
babitans , 1I, 394, 1242. 

Βιαντιάδης, ao, ὁ, Biantis f. , Talaus, II, 63, 111. 

Βίας, «vvoc, e Pero pater Talai Areiique ac Leodoci, Ar- 
gonautarum , I, 118. 

Βιθυνὶς, (Soc, adj. fem. Bithynia, Νύμφη Μελίη, IT, 4; 
γαῖα, i. e. Bithynia, 177, 619; &«c, mare Bithynium, 
730 


Βιθυνοὶ, οἱ, Bithyni, IT, 347; sub potestatem Mariandyno- 

. rum redacti per Herculem, 788. 

Βιλλαῖος, ὁ, amnis Paphlagonis, II, 791. 

Βιστόνιος, adj., Bistonius, i. e. Thracius; Βιστονίη φόρμιγξ 
Orphei cithara vocatur II, 704; IV, 906. 

Βιστωνὶς, ἰδος, adj. fem., Bistonis , Bistonia, i. q. Thra- 
cia ; Πιερίη Βιστωνὶς, L 34. 

Βοιωτοὶ, ol, per quos Niseosque urbem condi ejusque 
patronum Idmonem vatem coli Apollo jussit, II, 846 
sqq. 

,Βορέης, ον et ao et εω, Boreas, Zetse et Calais pater ex 
Orithyiía , I, 212, 214; 652; ejus filii Herculem in My- 
sia relictum requiri vetant, 1300; posthac interfecti ab 
Hercule in Teno insula, 1302-1309; columnarum ibi 
exstructarum alteram flatu movet, 1308; 11, 234; 241; 
ejus filii Harpyias fugant et ad usque Plotas insulas 
persequuntur, 273 sqq. 362; inde redeunt ad socios 
427; Phinei jussu, cum Jasone sacra Apollini faciunt , 
492 sqq. ; IV, 286; 1098; Argonautas per mare Liby- 
cum novem diebus totidemque noctibus egit, 1232; 
ejus filii cum sociorum aliis abeunt Herculem investi- 
gaturi, 1464; re infecta revertuntur, 1484. 

Βορήϊος, ad)., Bopfito: υἷες, Borese filii, Zetes et Calais, I, 
211; II, 491; vid. 

Βόσπορος, n Bosporus, 1, 1114; per quem non sine pe- 
riculo, tamen salvi, Árgonautre navigant, II, 168 sqq. 


solus ex Argonautis Sirenum cantu delinitus , in mere 
se preecipitavit, sed per Venerum servatus Lilybeum 
promontorium posthac incolebat, IV, 914 sqq. 

Βριμὼ, οὖς. ἢ, nomen Proserpinae vel Hecales,, ITI, 861, 

, . 

Βρυγηΐδες νῆσοι, αἱ, in Adriatico mari sits, in qeibus 
Diana colebatur (coll. IV, 452, 470) , quarum ad alite 
ram Argonaute appulerunt, reliquis vicinis a Colche- 
rum manu obeessis , IV , 330 sqq. 

Bovyol , οἱ, ἱποοῖδ Brygeidum insularum , IV, 470. 

Βύζηρες, οἱ, Ponti populus, Colchis fnitimus , II, 396, 
1244. 

r. 


Γαῖα, f, Tellus, Títyum , Elarss filium , notrivit ac deneo 
peperit, 1, 7602; II, 39; mater draconis , qui aurei vel- 
leris in Colchide custos erat, 1209; huic Jason lbe 
mina fundit, ubi in Colchidem ventum est, 1273; per 
eam Celumque Medea jurat, III , 699, 716. 

Γανυμήδης, coc, quem Juppiter in ccelum olim portaverst, 
cum Cupidine tàlis ludit, III, 115. 

Γαράμας, avcoc , ὃ; IV, 1494 ; vid. Ἀμφίθεμες. 

Γενέϑλιος, ὁ (Genitalis), epitbeton Neptuni, II, 3. 

Γεννκαῖος, ad). (Gentilicius) ; Γενηταίη ἄχρη, Gemetseum 
promontorium Ponti apud Tibarenos, Il, 378; Tue 
Táup, Διὸς e Deli idem promontorium vocatur, II, 1009. 

ionum unus, quem Peleus in proelio ie 
ΣΝ I, 1042. 
Γηγενέες, οἵ, Terrigens ; 1) Cyclopes ita cognominantur, 


&qq.; Doliones, cam isthmique incolas, 

multum infestabant , 951; obstruentes , 
cum ab Hercule, tum a reliquis Argopautis caesi sunt 
omnes, 989 aqq., 1000 sqq.; 3) Gigantes illi , IIT, 499, 
1338, 1347, qui e dentibus a Jasone satis 
nant, 1355 sqq.; ingenti saxo icti, 1368, mutuis se 
csedibus conficiunt, 1373 sqq. ; qui reliqui 'sunt, a Je 
sone occiduntur, 1380 sqq. 1391; IV, 365. 

Γίγαντες, οἱ, Terrigenze illi vocantur, qui e dentibus ser- 
pentis à Jasone serendis progerminaturi erant, III, 
1054. 

Γλαῦκος, ὃ, Nerei vates, e mari Herculis, . 
phemi, Hylze fata Argonautas docet, (310- 1325; II, 767. 

Γοργὼ, ὄνος, ἧ, cujus (Medusz) ex capite amputato gut- 
ἴδ: in terram delapsa sunt, e quibus serpentes veneni- 
feri procreabantur, IV, 1515. 

Γρανχένιοι, ol, gens, Ponto ostiisque Istri vicina, IV, 
321. 

Γυρτὼν, Gvoc, 5, urbe Thessalie, unde Coronus Argo- 
nauta venit, 1, 57. 

Δ. 


Δάχτυλοι Ἰδαῖοι, ol , Dactyli Ideei, 1, 1129; vid. Ἰδαῖος. 

Δανάη, ἧ, multa mala in mari perpessa, IV, 1091. 

Aavalc , toc, ^, Danal filia, Amymone , I, 137. 

Δαναὸς, 6, cujus ex stirpe Nauplius Argonauta erat, I, 
133; ol Δαναοὶ, Danai i. e. Graeci, IV, 262. 

Δαρδανίη, fj, regio atque urbs Troadis, quas Argonautze 
preeterierunt, priusquam Abydum pervenerunt, I, 931. 

Δάσκυλος, 6, 1) pater Lyci, regis Mariandynorum, ad 
quem Hercules venerat, 11, 776; 2) Lyci hujus filius, 
quem pater Argonautis comitem dedit , 803 , 814; conf. 
Αύχος. 

Δελφίνης, 6, draco, quem Apollo puer sagittis interfecit 
in Parnasso, II, 706. 

Δευκαλίδαι, οἱ, Deucalionis posteri, qui in Thessalia re 
gnabant, IV, 266. 
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, voc, Promethei f. , Thessalus , primus urbes 
Ila zedificavit , ΠΙ, 1087. 
δ, unus filiorum Deimachi , II, 956; vid. A»t- 


, 6, Thessalus, cujus filii tres, Deileon , Auto- 
Phlogius, in Assyria juxta Halyn habitantes, 
m Argonautis navigarunt , I1, 955-962. 

, insula Apollini sacra , 15 308. 

» ἦν Ceres , III, 413; IV, 896; in Drepane insula 
8 Titanas frumentum demetere docuit , IV, 986, 


I 
sula, IV, 425, ubi Theseus Ariadnen dereliquit, 
8 cum ea concubuit, 434. 

adj., Διχταῖον σπέος, Dicteeum (i. e. Dictes 
) antrum, I, 509; Διχταίη ἐρίπνη, Dietzeas mons 
Jl, 434; i. q. Creticus, IV, 1640. 

; Mj.; Μήτηρ Δινδυμιή, Cybele I, 1125, vid. 


, τὸ, Phrygise mons; quem Argonauts ascende- 
85; in quo Cybele sacra fieri Mopsus jubet , I, 
poll. 1117-1152); in quo fons per Cybelen aper- 
aem Jasonium postea appellarunt , 1147. 

6, Nymphe f., homo justissimus, qui juxta 
am in Ponto habitans, Phrixum hospitio exce- 
, 653-658. 

, 6, Bacchus, pater Phliantis Argonaute, I, 116; 
xs ex India ad Callichorum fluvium orgia cele- 

II, 905 sqq.; pallium, a Gratiis sibi confectum , 
Hi filio dedit IV, 424 sqq. ; cum Ariadne concu- 
; Dia insula, 431 sqq. ; ejus nutrix Macris insula 
r, 540; per Mercurium igni ereptus , in Euboa 
a Macride excipitur, 1134 sqq. 
πεδίον, τὸ, campus Dceantius , in quo Amazones 
bant , 11, 988; conf. Δοίας. 
vto , ὃ, Deas; Δοίαντος πεδίον, Doeantis cam- 
uxta Thermodontis ostium , ubi Amazones habi- 
9 I1, 373. 

, ol, Cyzici incole, I, 947; a Neptuno originem 
es, 952; Argonautas hospitaliler exceperunt, 
wgonantas ventis adversis iterum ad se delatos 
, 1018, haud agnoscunt , 1021, et manus cum iis 
unt, 1025 sqq.; regem mortuum plangunt ac se- 
t, 1058 sqq. (adde 1070 sqq.) 

;, 8dj. , δῆμος, populus Dolionius, Doliones, I, 
δολιόναι γυναῖχες, Dolionise mulieres, 1070; Κύζικος 
i», 4, Cyzicus Dolionia (Dolionum) , II, 765. 

x; , &dj. , τύμδος, Dolopeium (Dolopis) bustum in 
die, ubi Argonautze appulsi biduum transege- 
inferias fecerunt , T, 585 sqq. 
rd adj. fem. Κτιμένη, Ctimene, urbs Dolo- 


^, Phseacum insula (olim Macris) in Ceraunio 
unde nomen traxerit , IV, 982-990 ; quam Argo- 
' septimo post adventum die reliquerunt, cele- 
ibi Jasonis nuptiis , 1223. 

, €, quorum rege, Theodomante, interfecto , 
Hercules ipsis bellum intulit , 1218. 

δος, ^, Liburnarum insularpm una , IV, 565. 

9 €, adj. fem., Dodonsa ; φηγὸς, cujus e ligno 
λ trabem Minerva in Argus carinam inseruit, I, 
[V, 583. 


E. 


c, οἵ, Dalmatiz populus, cujus in vicinitate Col- 
m colonia consedit , IV, 518. 

ἢ, Idyia, Oceani ac Tethyos' filia minima natu, 
, conjux , III, 243. 269. 


117. 

Εἰλατίδης, ὃ, Elati f., Polypaemus, 1, 41, 1241, 1249» 
1347 ; IV, 1470. 

Εὐείϑυια, Ilithyia dea (Juno Lucina Romanorum ), I, 


"Exfw, ἡ, Hecate, cujus sacerdos Medea erat , 1Π|, 251; 
478; Medeam medicamina mirifica parare docuit , 529; 
738; ad eius templum Medea vehitur, 842 sqq. 915, per 
eam Jason Medex opem implorat, 985 ; hsec quomodo 
placanda sit, Medea Jasonem docet, 1035 ; invocata ab 
Jasone sacrificante, apparet horrenda, 1211 sqq.; mic 
Argonaute in Paphlagonie littore sacra faciunt , IV, 
247 sqq. ; mater Scylla ex Phorco, 829. 

*Exato; , 6, Apollinis nomen, I, 958; II, 518; IV, 1747. 

Ἔκδάσιος, epitheton Apollinis , 1, 906, 1186; "vid. Ἀπόλ» 


Ἐληδῶλος, ὃ, nomen Apollinis , I, 88, 420 

Ἐλάρη, 5, mater Tityi , I, 762. 

Ἕλίκη, ἡ (ἄρχτος), Helice ursa, i. e. ursa major, s. sep- 
teutriones , I1, 360; III, 745, 1195. 

Ἑλλὰς, áBoc , ἢ, Greecia, I, 336, 416, 904, 1292; II, 414, 
459, 637, 891, 1141, 1164, 1192; 1Π, 13, 29, 262, 339, 
356, 375, 391, 406, 993, 1060, 1105, 1122, 1134; IV, 
98, 204, 349, 369, 741, 1103. 

Ἕλλη, ἡ, Helle, 40 in Hellesponto periit , I, 256. 

Ἑλλήσποντος, ὁ, Hellespontus , I, 935. 

Ἐρδάσιος (Conscensus praeses), et Ἄχτιος (Littoralis), 
Apollo cognominatur, cui Argonautzee navem conscen- 
suri aram exstruxerunt sacraque fecerunt , I, 359, 404. 

Ἐνδυμίων, cvoc, cujus amore Luna excruciabatur, IV, 
58. 


Ἐνετήϊος, Henetus, epitheton Pelopis, prisci Paphlago- 
num regis , II, 358. 

Ἐνιπεὺς, ὁ, amnis, qui cum Apidano conjunctus in Pe- 
neum aquas emittit , I, 38 

Ἐννάλιος, ὁ, Martis ν IH, 322, 560, 1366. 

᾿Ἐπόψιος (obeervator), epitheton Jovis, n, 1123. 

Ἐρατὼ, oc, h, Musa, quam poeta invocat, Medese amo- 
rem canturus, III, 1. 

"Eeytvoc , 6, 1) Neptuni f., Milensius, Argonauta, I, 186; 
unus eorum, qui post Tiphyos mortem gubernare cu- 
piunt, II, 896. 2) amnis Threcise, I, 217. 

"Epex0eibas , οἱ, Erechthei posteri, i. e. Athenienses, I, 
101. 

Ἐρεχδυηὶς, ἴδος, ἡ, Erechthel filia , Orithyia , 1, 212, 

"Epift , 6, Teleontis f., Argonauta , I, 71, 73; penna, 
quam avis Aretiadis insulze ín Oilei humerum demise- 
rat, extracta vulnus obligat , II , 1039, 

Ἐριννὺς, ἡ, Furia, II, 220; III, 704, 776; IV, 476; 1043 
(Ἱκεσίη, su supplicum ultrix ); αἱ Ἐριννύες, Furis, Il, 
712; IV, 386, 714. 

'ρκύνως, σκόκελος 6, ex quo Juno Argonautas magno 

in perículo versantes monet , IV, 640. 

Ἑρμείας, ao , Mercurius , pater Eryti et Echionis ez An- 
tianira, Kthalidse ex Fupolemía, I, 51 sqq. ; 642; arie- 
tem Phrixi aureum reddiderat, IT, 1145. III, 197; ad 
JEeten a Jove missus , qui Phrixum hospitaliter excipi 
juberet, 588. 1175; Phrixo mandavit, ut arietem au- 
reum Jovi immolaret, IV, 121; Bacchum igni eripuit, 
1137. 

"Eoo; , (9o; , ἧ, Hesperidum una , in aimum conversa , 
IV, 1427. 

"Eov0tvot , οἱ, colles Paphlagonism, in vicinia Sesami ur 
bis , II, 94t. 

Ἔρυμάνθιος, adj., Ἔρνμάνθιον «(poc , palus Erymanthis, 
in qua aper Erymanthius versabatur, I, 127. 

Ἔρνξ, vxo , Siciliso mons atque urbe, ubi Venus colebe- 
tur, IV, 917. 
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"Eputec , 6, Mercurii αἱ Antianiree f., frater Echionis , Ar- 
gonauta, I, 52. 

Ἔρως, τος, d, Cupido, cum Ganymede talis ludit, III, 
114 sqq. , 120; a Venere blandis promissis 
ut ΣΝ agita feriret, per aerem abit, i296; 
Medea telo vulnerata ad ccelum redit, 275 sqq. ; 297 
972; Jasopi splendorem circumfundit , 1018. 1078 ; Iv; 
465; ol ; Amores, Medeam sollicitant, III, 
452, 687, 765; 937. 

Ἕσκέρη, ?, una Hesperidum , in populi speciem conversa 
est, IV, 1427. 

Ἕ σπερίδες, ai, IV, 1399; advenientibus Argonautis in 
pulverem commutat, 1406 sqq. 

Ἕ σκέριος, adj. , 'Eantpin χθὼν, t, Hesperia, III, 311. 

Εύδοια, », , ἡ, Eubca insula, unde Canthus Argonauta 
venit, 1, 77 ; IV, 1135 (Αδαντὶς); IV, 1780. 

Ἐῤξεινος, Hospitalis , epitheton Jovis, II, 378. 

ἙΕὐπολέμεια, ἡ, Myrmidonis filia, mater ZEthalidse ex Mer- 
curio, Φθιὰς, 1, 55. 

Ἑὐρυδάμας, avroc , ὁ, Ctimeni f., qui Ctimenss habitabat, 
Argonauta, 1, 67. 

Ἑὐρυμέδων, & IV, 1514, vid. Περσεύς. 

Eópuyaval , at, oppidum Thessalise , I, 597. 

Εὐρυνόμη, ἡ, Oceanitis , Ophionis uxor, I, 503. Vid. 


Ὀφίων. 

Ἑὐρύκνλος, 6, nomen Tritonis, qui Argonautis in Libya 
apparuit, IV, 1560; vid. Τρίτων. 

Ἐῤρνσθεὺς, ἧος, Argorum rex, quo inscio Hercules ad 
Argonautarum expeditionem profectus est, 1, 130; cui 
idem duodecim labores perfecit, 1317, 1347. 

Ἑὺύρντίδης, 6, Euryti f., Clytius, II, 1043. 

ἙΕὐρντίων, 6, Iri f., Argonauta, I, 71, 74. 

Εὔρνυτος, ὁ, Clytii et Iphiti pater, cui Apollo arcum dedit , 
I, 86, 87. 11, 114. 

Εὐρώπη, ἡ, 1) ΤΙ γι filla, Euphemi mater e Neptuno, 7, 
181. 2) (Agenoris filia), quam queerens Cadmus Thebas 
venit, III, 1179 ; huic Juppiter Talum dederat Cretze 
custodem , 1643. 3) orbis terrarum pars, IV, 273. 

Ἑύσωρος, ὁ, pater /Enetze , avus Cyzici , I, 949. 

Eognuoc, ὁ, Tenarius, Neptuni atque Europe f., mira 
celeritate insignis, Argonauta, I, 179; columbam quam 
portavit, II, 536, conscensa prora, 556, dimittit, quae 
per Symplegades volet, 562. 588; inter eoe est, qui 
poet Tiphyos mortem gubernationem suscipere cupiunt , 
896; unus eorum, qui in Libya Herculem investigaturi 
abeunt, IV, 1466; infecta re revertitur, 1483; glebam a 
Tritone porrectam accipit, 1563; in Anapheinsula somnii 
memor, 1732 sqq., Jasonis monitu (1749-1754) glebam 
illam in mare projecit, 1756, unde Calliste insulaexsti- 
lit, ab Euphemi posteris, qui initio Lemnum, tum 
Spartam incoluerant, postremo occupata, 1758. 1764. 

᾿Εφύρη, ?, Ephyra, i. e. Corinthus ; hinc (᾿Ἐφύρηθεν) Bac- 
chiadz originem ducebant, IV, 1212. 

"Extto , 6, filiam oculorum lumine orbatam in carcerem 
conjecit, IV, 1093. 

Ἐχινάδες, al , maris Ionii insule, IV, 1230. 

"Exiov, ὁ, Mercurii οἱ Antianirse f. , frater Eryti, Argo- 
nauta, I, 52. 

"Ectox, adj. (Matutinus) Ἑ Ἥΐον Ἀπόλλωνος insulam Argo- 
naute Thyniam cognominarunt, II, 686, 700; conf. 
Ἀλπόλλων. 


Ζ. 


Ζέλυς, 6, Dolionum unus, ἃ Peleo interfectus in prelio, 
I, 1042. 

Ζεὺς, Ζηνὸς οἱ Διὸς, Juppiter; cum Leda concubuit, I, 150. 
242; 468; infans in antro Dict:eo Crete insulze habita: 
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bat, 509. 511; 731; 997; 1071; 1101; 1188; 1315; ri 
JH, 43; 154; "Pollucis pater, 163. 181; quomodo Phi 
neum vatem puniverit, 183 sqq. 196. 215 (Ἰχόσιοῦ ; 
Boresdis Harpyias persequentibus opem fert, 275; Διὸς 
κύνες, Jovis canes, Harpyise, 289. 313; 378 ('EObstvec); 
461 (Διόθεν) ; ejus jussu etesie spirant, 499, 523 
("Ixpatox) , 524, 525; 547; 905; setti ccm 
ventus , 948 sqq.; 993 ( Διόθεν); Γενηταῖος ); 
1098; 1120; 1123 ('Exójwx) ; 1130; pa eter] 
ew); 1147 (Φύξιος); 1179; 1195; fulmine 

1211; inter Curetes educatus in Creta inse- 
la, 1234. IJ, 8; 11; 114; Ganymedem in coelum abete- 
lerat, 115. 132; 158; 193 (Zatwex) ; 328; 337; pater Es 
ci, 364; Mercurium miserat, qui ΓΑ 'hortaretar, 
ut Phrixam hospitaliter exciperet, 5S7. 920; 922; per 
eum Medet opem Jason implorat, 986. 1399; NS 
95; 96; Jovi (Φυξίῳ) Phrixus aram exstruxit arietem- 
que aureum immolavit, 119. 185; 239; 270 (Διόθεν) ; 
334; 358 (Ἱκέσιος) ; 382; 520; Abeyrti caedem per Cir 
cen explari vult, sed antea multa perpeti Argonautas, 
558 sqq., 577, 585; 651; navium custodes fecit Ty» 
daridas, 653. 700 ("Ixécwx); invocatus a Ciree inie- 

Mtratione Jasonis ac Medese ; lustralis), 709. 
753; Thetis cum eo rem habere noluit, 793. 959; 967; 
1100; Bacchi pater, 1134. 1152; 1224; 1254; 1176 
Europee Talum dederat Cretze custodem, 1643. 1673. 

ν 6, Ventus; quo celerius Harpyise volabant, Ij 
276. 721; 900; IV, 768; 821; 837; 886; 910; 1624; 1617. 
Σῆθος, ὁ, Zethus Amphionque fratres, f The 
barum menia exstruentes representati erant in lees, 

quam Minerva Jasoni dederat, 1, 736, 738. 

Ζήτης, ὁ, Borem et Orithyim f., frater Calais, Arge 
nauta, I, 211; fratres describuntur 219 sqq; Phinesm 
jurare jubet, Deos sibi Harpylas persequee- 
tibus non iraturos, Π, 243-253; cum fratre 
persequitur, 282 sqq., reversus ad socios res a se fre- 
treque gestas narrat, 430 sqq. Conf. Βορέης 

Ζνγίη, ἡ, Junonis Pronubee epitheton, IV, 96. 

Ζώνη, ἡ, Thacis oppidum, ubi arbores erant quas Or 
pheus canendo eo deduxisse dicebatur, I, 29. 


H. 


Ἤθιος, ὃ, Sol, quem Augece patrem fuisse fama erat, 1], 
172, coll. III, 362; pater /Eeue, Π, 1204. TII, 233; 309; 
JEeten filium oraculo olim admonuerat ut sobolis sue 
devitaret dolum, 595; pater Pasiphaes, 999. 1191; /Eetg 
equos dedit, IV, 221. 229; Circes pater e Perse, 591; 
ejus ex curru Phaethon delapsus est, 598; quicunque 
ex eo originem ducebant, singulari. quodam oculorum 
splendore insignes , 727; ejus boves in Sicilia 
tur, 965; pater Phaethusse, quze ejus oves pascebat, 971. 
1019. 

Ἠλεῖοι, ol, Elei, quorum rex Augeas, I, 173. 

Ἠλέκτρα, nc, ἧ, Atlantis filia, cujus ad insulam (Samothre- 
cen) Argonaute appulerunt , relicta Lemno, I, 916. 

"HIDextolc νῆσος, 4, maris Adriatici insula, ad quam Ar 
gonautee appulerunt , relicta Dianze insula, IV, 505; hae 
Argonautz jam longe profecti procellis ἃ Junone exci 
tatis repelluntur, 580. 

Ἢλεχτρύων, ὠνος, ὃ, cujus filii cum Telebois ac Taphiis 
pugnantes in Jasonis pallio, Minervae dono, repraesen 
tati , I, 748. 

Ἡλιάδες, αἱ, Solls filie, sorores Phaethontis, in arbores 
converse, electrum effundunt lacrimantes, IV, 504 aqq.; 
625. 

Ἠλύσιον πεδίον, τὸ, campus Elysius, i. e. Elysium, IV, 811. 

Ἡραχλέης, κλῆος, Hercules, apro Erymanthio occiso ex 
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8, inde inscio Eurystheo ad Argonautarum 
ctus, 1, 122. 197; expeditionis dux ab Ar- 
dignatus, recusato hoc honore, Jasonem 
341 8qq., 349; ei Arceeoque medium Argus 
»nceditur, 397, 531; boum Apollini immo- 
lerum mactat, 426; solus apud navem ΓΘ 
ciis ad Lemniadum urbem discedentibus , 
inter Lemnias mulieres diu commorantes 
mmemores increpat , 864-875; Gigantum 
ici incolentium multos interficit , 993. 997; 
leclem et Megabronten , Doliones , interfi- 
i, 1163; fracto remo suo, 1168, alium sibi 
igentem abietem in silva Cii avellit, 1187- 
; de Hyle fato per Polyphemum doctus, 
uribundus currit, qua pedes ferunt , 1261- 
olyphemo apud Mysos relictus, 1283 (conf. 
1; Boreze filios interfecit in Teno insula et 
eorum duas columnas exstruxit, 1303 sqq. 
uturum Glaucus Argonautis przedicit, 1316 
"iam vastaturum minatur, nisi Hylas sibi 
wit, 1348; obsides pro Hyla acceptos Tra- 
axit, 1356. II, 146; 772; Asiam quum per- 
iam pugilem vicit , Mysos , Phryges Bithy- 
entes sub potestatem Mariandynorum rede- 
[.;; 793; 913; 957; Menalippen captam in li- 
stituit balteo accepto ab Hippolyte, sorore 
qq.; quomodo aves Stymphalides fugarit, 
III, 1233; pater Hylli e Melite Najade, IV, 
Ladonem draconem , malorum aureorum 
rides custodem , interfecit , 1400 sqq. , ma- 
abstulit, postquam terra pede pulsata fon- 
paludem Tritonidem aperuit, 1432-1449. 
investigaturi Argonautze nonnulli profecti 
quem cum longius jam remotam Lynceus 
t, infecta re redierunt , 1477 sqq. 
, ἃ Pelia Diis epulas instituente neglecta, I, 
isia ) in Samo insula colebatur, 178. 859; 
; Ancaeo audaciam inspiravit , ut navis gu- 
Δ susciperet post. mortem Tiphyos , 865; 
ra de Jasone adjuvando deliberat, III, 8 
23, 32; Venerisque auxilium petitum abit, 
, 84, 91, 106; quo impetrato inde redit, 
m ejusque socios ad /Eetze regiam tendentes 
mfudit, 210; Medeam domi detinuit illo die, 
in /Eet:e palatium venit, 250; Jasonem in- 
udine exornavit, ad templum Hecates pro- 
, 922. 931; in Peliz exitium Medeam Iol- 
voluit, III, (134, col. IV, 242; maximum 
es? injicit, 11, eamque impellit, ut ex patria 
dat, 21 $qq.; 96 (Ζυγίη, Pronuba); Colchos, 
Itas persequuntur, fulminibus impedit, 510; 
citatis, Argonautas ad Electridem insulam 
expiata per Circen Absyrti cade Jovis ira 
r, 577 sqq.; ex Hercynio scopulo Argonau- 
qui in paludibus Celticz terrae interituri 
qq. ; nebulam circumfundit Argonautis, per 
Jgurumque fines naviganlibus, 646 sqq.; 
lit, quie Thetidem accersat , Vulcanumque 
beat a labore, donec Argo pratervecta fue- 
que omnes ventos cohibere praeter Zephy- 
59. 774; Thetidem ad se profectam , 781, 
ixilium Argonautis proestet , 783-832. 846; 
contemplatur, quomodo Nereides Argo per 
hant, 959; Macridem, Aristzi filiam , Eu- 
expulit, 1137; Nymphas mittit, qua Ja- 
peque nuptias celebrent, 1152; hujus con- 
rem dissipari curat , 1185. 1199. 


nane genita, i. e. Aurora, II, 450; III, 824. 1 


LONIUS. 


119 


Ἠριδανὸς, 6, amnis , cujus in vicinia Electris insula sita 
erat, IV, 506 ; ejus in intimum sinum Argonautee pe 
netrant, 596; in hunc Heliadum lacrima confluunt , 
610, 623; Rhodanus in eum labitur, 628. 

Ἥφαιστος, ὁ, Vulcanus, Palemonii pater, I, 203. 851; 
epulis ac sacrificiis placatus a Lemniis mulieribus , 
859. III, 40; 136; quatuor ante JEetz» palatium effode- 
rat fontes, 223, qui describuntur, 223 sqq. ; idem JEe- 
(85 prseter alia opera mirifica tauros illos eripedes ara- 
trumque insigne fabricaverat, 229 sqq.; Junonis volun- 
tate, IV, 761, per Iridem nunciata, ?75 , coll. 818, a 
labore desistit, donec Argonauts praetervecti fuerint, 
929; quorum navis quomodo a Nereidibus per rupes in- 
columis vehatur, spectat, 958. 

Ἠὼς, οὖς, ἡ, Aurora, 1, 519; 11, 1285; III, 1224; IV, 
183; 885; 981; 1713. 


o. 


Θειοδάμας, avcoc, Dryopum rex , ríylze pater, quem Her- 
cules necavit, I, 1213, 1216; 1355; 

Θεμισχύρειος, adj., ἄχρη, ἡ, Themiscyrium promontorium 
Ponti , juxta Thermodontis ostium, II, 371; Θεμισχύ- 
peat Ἀμαζόνες, al, Amazonum gens, cui Hippolyte 
regina praeerat, 1I, 995 sqq. 

Θεραπναῖος, adj., Therapneeus; Θ. Διὸς υἱὸς, i. e. Pollux, 
de Therapne, urbe Laconica, ita cognominatus, II, 163. 

Θερμώδων, οντος, ὁ, fluvius, juxta promontorium The- 
miscyrium apud Amazones in Pontum aquas emisit, 
II, 370; ad hunc usque Dascylus, Lyci regis f., Argo- 
nautas comitaturus erat, 805; hujus singularis natura 
describitur 970 sqq. 

Θεσπιεῖς, οἱ, Thespienses, Thespiarum incola, 1, 106. 

Θεστιάδης, ὁ, Thestil f., Iphiclus, I, 201. 

Θέτις, ιδος, tv, Thetis, Junonis jussu, IV, 759, per Iri- 
dem arcessita, 773, ad Olympum tendit, mari relicto , 
780; Junonis mandata, 783-800-832 , se perfecturam 
pollicetur, 833-841; tum Nereidibus in mare Ausonium: 
missis, in Tyrrheniam profecta, Peleum maritum mo: 
net, ut ne diutius morantes Argonautze mane solvant, 
842-864 ; episodion de ejus ira in maritum inseritur, 
865-880; ejus mandata Peleus sociis refert, 881; Argus 
gubernaculo attacto, 933, cursum navis regit reliqua- 
rum Nereidum ope, 938. 

076», ^, Thebe, quarum .menia Amphion ac Zethus 
condidere, I, 736 ; Ὠγνγίη, i. e. Boeotica , III, 1178; 
Θήδη Τριτωνὶς Thebs JEgyptie appellantur IV, 269, 
vid. Τρίτων; al 676a: , ubi relictis Indis Bacchus habi- 
tabat , II, 906. 

Θήρας, 6, Autesionis f., Euphemi posteros Sparta in Cal- 
listen insulam duxit, eique Ther& nomen indidit, IV, 
1762 sq. 

Gp», *j, insula, quze antea Calliste vocata erat, IV, 1763; 
conf. Θήρας. 

Θησεὺς, ἧος et éoc, cum Perithoo in tartaro versatus, I, 
101; e pernicie servatus per Ariadnen , III, 997; Aria- 
dnen, qua Cnosso ipsum secuta erat, in Dia insula 
dereliquit, IV, 433. 

Θοαντιὰς, ἡ, Thoantis filia, Hypsipyle, I, 637, 712. 

Θόας, avtoc, 6, Lemniorum rex, pater Hypsipyle, quem 
a caede servatum per filiam, piscatores in CEnoam (8i- 
cinum) insulam trajecerunt, I, 621 sqq.; Sicini pater 
ex CEnoa Najade, 625. 718; 798; 829; pallium a Gra- 
tiis confectum , quod Bacchus pater ei dederat, Hypsi- 
pyle filiae legavit, IV, 426. | 

Θρηΐχιος, adj., Thracius; Βορέης, T, 214, 1300; II, 427; 
IV, 1485; Ὀρφεὺς, IV, 905; λιμὴν, portus Thracius, 1, 
1110; Θρηϊκίη ἄχτη, littus Thracium, I, 29; κολώνη 


lí 
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Θρηϊκίη de Atho monte, 601.602; Θρηικχίη ἤπειρος, Thra- 
cia, 795; ἄνεμοι Θρηΐχιοι, venti Thracii, 954; ἡ Θρηῖ- 
xín, subet., Thracia, I, 615, 799, 826, 1113; vid. 


Θρύχη. 

Θρηϊξ, Gc, Thrax; CEagrus, I, 24; στρατὸς, Thracius 
exercitus, 678; ol Θρήϊκες et Θρᾷκες, Thraces, 632, 
637, 821, 923 ; quorum rex Phineus olim fuerat , IJ, 
238; quorum fines Ister percurrit, IV, 288. 320. 

Θρᾷκες, οἱ, Thraces, 1, 821, 923; vid. Θρηΐξ. 

Θρύκχη et Θρηϊχίη, 4, Thracia. Ibi Zetes et Calais, Doreo 
filii, nai, 1, 213; a Lemniis vastata, 014. 

Θριναχίη, ἢ, Trinacria, i. e. Sicilia, cujus in prato Solis 
pascebaptur boves, 1V, 965. 

Θρινάκιος, adj. ; Θριναχίη ἅλς, mare Siculum, IV, 994. 

Θνυιάδες, ai, Thyades, i. e. Bacclue, I, 636. 

Θυνηΐς, δος, adj. fem., νῆσος, Thynias, insula littoribus 
Bithynie adjacens, ubi Phineus vates habitabat, H , 
350; ἀκτὴ, littus Thyniadis, 548. 

Θυνιὰς, ἄδος, adj. fem., Νύμφη, Nympha Thynias, i. e. 
Thyniadis insule, II, 485; νῆσος, insula, ubi Apollo 
Argonautis primo mane apparuit , quam Eoi (Matutimi) 
Apollinis insulam ideo appellarunt, ubi sacrís huic deo 
facis Concordie etiam templum condiderunt, 673» 
719. 

Θννὶς γαῖα, f, i. e. Thynias, II, 460; conf. Θυνηίς. 

Θννοὶ, οἵ, Thyni, incole Thyniadis, IJ, 529. 


I. 


Ἰάονες, ol, Iones, 1, 959; de quorum sacris anniver- 
sariis in Cyzici memoriam celebrati» 1076. 

Ἰαπετιονίδης, 6, Japeti f. , Prometheus, 1l, 1087. 

ἸΙαπετὸς, ὁ, pater Promethei , III, 866. 

Ἰαωλχὸς, ἡ, II, 1091, 1114. Vid. Ἰωλκός. 

Ἰδαῖος, adj. 1) Idee, montis Trojani; Trojanus; Ἰδαΐη 
γαῖα, i. e. Troas, 1, 930; 2) Ide, montis Cretici; 
Cretensis; Μήτηρ Ἰδαίη, i. e. Cybele, 1, 1125, vid. 
Ῥέα; Δάχτυλοι ᾿Ιδαῖοι, Anchiales Nymphae filii, (Ken- 
ταιέες), 1129; Κουρῆτες "Ióaiot , II, 1234; ἄντρον Ἰδαῖον, 
antrum Idae montis in Creta insula, IIl, 134. 

Ἴδας, €», ὁ, Apharei f., Lyncei frater, Argonauta, I, 
151; Jasonem objurgat, valde glorians, 462 sqq., 
item Idmonem, 485 sqq.; in pugna cum Dolionibus 
Promeum interficit, 10414; aprum, a quo Idmon in- 
terfectus est, hasta prosternit, 1I, 830; unus eorum, 
qui certamina pro Jasone suscipere cupiunt, III, 
516; sociis de Medea ad auxilium certaminis vocan- 
da consentientibus solus acriter adversatur, III, 550 
&aqq.; 1170; ira nondum sedata, Jasonis hastam me- 
dicamento Medcez illitam ferit ense, qui incassum 
repercutitur , 1252. 

Ἴδμων, ovoc, 6, Argivus, non Abantis, sed Apollinis 
f., etab hoc vaticinia doctus, Argonauta, 1, 139; 
Argonautarum suaque fata vaticinatur, 436 sqq.; 
449; Idae vanam ostentationem compescit, 475 sqq.; 
apud Mariandynos ab apro interfectus et solemni fu- 
nere sepultus, quem Agamestoris nomine urbis illic 
conditze patronum B«eoti ac Megarenses colebant, Il 
815-850. 

ἽἹερὴ πέτρη, 4, Hiera (Sacra) petra, in Cyzico, T, 1109. 

"Iioc, 6, Apollinis epitheton , II, 712. 

Ἰνπαιήων, ovoc , 6, epitheton Apollinis, 11, 702. 

᾿Ιησόνιος, adj. Jasonius; '"Incovín ὁδὸς illa via vocata est, 
qua per Dindymum nmiontem  Cyzicus Argonautas du- 
xit, I, 988; "Incovin, Jasonia, Minervae cpitheton, cu- 
jus in templo sacra Argus ancora servabatur , 960. 

Ἴήσων, ovo;, ὁ, Jasen, Crethei οἱ Clymenes nepos, 
Asonis atque Alcimedes f., 1, 233 et III, 357; altero 
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calceo in Amauri aquis amisso ad Pelie epulas 'ivit 

l1, 8 sqq.; 206; Herculis jussu expeditionis dux καὶ 

Argonautis creatus, 349. 409; lacrimabundus patriar 
relinquit, 534; induto pallio, Minervae dono, quei 
v. 725-768 describitur, 721, sumptaque hasta, 769, 
ad urbem Lemniadum profectus, in Hypsipyle rej 
nie sedes ab Iphinoa introducitur, 774-790; Lemmi 
adum imperium ab Hypsipyla sibi oblatum recuset, 
836-841; regins sententia cum sociis. communicat, 
847, ad ejus regiam revertitur, 853; Hypsipylse vale 
dicit, 899-909, navemque conscendit, 910; Cyrzicun 
regem in pugna nocturna interficit, 1032; Mopai vali 
cinio sociis exposito (1106), cum ipsis Cybele sacr: 
facit in Dindymo monte, 1133; objurgatus a Telamo 
ne, 1290 sqq., huic temeritatem deprecanti, 13» 
864., facile ignoscit, 1335-1344; cum sociis in Bebry- 
ces impetum facit, IT, 122. 211; Phineum vatem i» 
terrogat de reditu , 410 sqq.; Phinei jussu Apollini s 
cra facit cum Boreadis, 491 sqq.; socios explorate 
rus metum simulat, 620-638; quorum sententiis per. 
spectis ostendit, quantam in iis ponat fiduciam, 6i! 
648; Lyco, regi Mariandynorum , sua suorumqe 
fata inter epulas narrat, 762 sqq. 371; Phrixi filiossibi 
cognatos esse ac Deorum ex voluntate obviam facio, 
intelligit, 1158-1167; eosque bortatur, ut velleris se 
rei auferendi adjutores sint, 1178-1195; ubi in Οὐ 
chidem ventum est, libamina fundit Telluri Disque 
inquilinis, 1271 sqq. ; navem ín palude ancoris stabi 
liri jubet, 1281 sqq. IIl, 228. Junonem anus speci 
indutam trans aquam de montibus se praecipitantem 
humeris olim portarat, 66 sqq. 143; communicato cen 
sociis consilio suo, 171-194, cum Phrixi filiis cumque 
Telamone atque Augea δὰ /Eel:e regiam proficiscitur , 
196 sqq.; JEeten iratum blanda oratione aliquantum 
mitigat, 386 sqq.; labores ab /Eeta sibi proposiie 
in se recipit, 427 sqq.; cum Argo, Augea ac Telamo 
ne ex /Eet palatio se recipit ad navem, 439, 44f; 
474; sociis conditiones ab /Eeta sibi factas expooit, 
491 8qq.; Argum, Medee opem conciliaturum, remil- 
tit ad urbem, 566 sqq.; pet Argum ad Hecates templum 
ducitur , comitante Mopso , 913 sqq., insigni pulcritv- 
dineexornatus a Junone, 922; solus (conf. 943) intem- 
plum ingressus, 955 sqq. , Medeam vehementer percol- 
sam bono animo esse jubet ejusque auxilium implorat, 
975-1007; Mede:e precibus obtemperans, se nunquam 
illius obliturum affirmat, de palriasua , de gente Minya 
rum, de Ariadne narrat, 1079-1101; se Medeam inGre- 
ciam ablaturum et uxorem ducturum promittit, 1120. 
1130; tandem discedendi tempus esse monet, 1142 sqq.; 
tum templo relicto, 1147, cum Argo Mopsoque ad nr 
vem reversus Medere consilia sociis narrat , 1163 sqq.; 
insequente nocte lustratus atroque, quod Hypeipyle 
ei dederat, indutus pallio Hecatse sacra facit ex prz- 
ceptis Medez , 1194 sqq.; postquam arma sua ac se 
ipsum medicamento illivit, robur immensum ejus 
membra subit, 1246-(267; accepta galea, dentibes 
plena, ad subterranea taurorum stabula abit, quorum 
inde prorumpentium impetum clypeo sustinet, nec 
cornibus, nec flammis, quas evomunt, kesus, 1278- 
1305; jugo tauris imposito, terram aratro discindit 
dentesque in sulcos conjicit, 1306-0339; tertia diei 
parte reliqua, boves ab aratro solvit et ad fluvium 
revertitur, ut sitim restinguat, 1340-1353; consilio 
rum Medex memor, in gigantes, qui interea proger. 
minarant (1354-1363), ingens saxum conjicit, 1363 
1371; gigantum eos, qui ex c:ede mutua (1372-1376) 
reliqui erant, gladio interimit, 1377-1403. IV 63: cum 
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Phrontide Argoque, Phrixi filiis, e nave desilit, ut 
Medeam supplicem excipiat, 79; ac valde gaudens, 
86 in Greeciam reversum ipsam uxorem ducturum ju- 
rat, 92-99; Medeam consolatur, 107; dracone, velleris 
aarei custode, ἃ Medea sopíto, vellus de quercu de- 
veptum celeriter aufert, 162, 165, 170-182; die illuce- 
scente, ad suos venit, 183; Medeam tanquam salutis 
auctorem coli ac defendi, abitum quam celerrime pa- 
reri, partem heroum sub armis esse jubet, 190-205; 
tum ipse armis indutus retinacula navis ense abscin- 
dit, 206 sqq.; Medex supplicanti, ne Colchis deda- 
tur (362 sqq.) , ostendit, nec sibi eam sententiam esse, 
sed pacto cum Colchis inito dilationem pugnz» quzri 
et dolum aliquem, 393-410. 454; ex insidiis prorum- 
pens Absyrtum in vestibulo templi Dian? occidit , 464 
$qq.; extremis mortui membris piaculi causa resectis 
cadaver sepelit, 477-481. 498. Apollo ei duos tripodes 
mires virtutis olim dono dedit, IV, 530. Cum Medea 
Circen ad tmedes ejus eequitur, 688; lustratione peracta 
cum Medea ad socios revertitur,750; jurejurando obstri- 
ctus erat, ut Medeam uxorem duceret, 1083 sqq. (conf. 
supra, v. 92-99); Alcinoi de Medea sententia per Aretze 
ei nunciatur, 1122; ejus Medexque nuptise 

in Drepana insula fact: describuutur 1141-1196; 1152; 
in Syrtide per beroinas, Libys prsesides, de salutis 
retíone admonitus ( 1318-1329), ipsis venerabundus 
respondet, 1331 sqq., sociisque convocatis Dearum 
sermonem obscurum. exponit, 1336-1365; Tritoni ovem 
olet 1593 sqq.; Euphemo suadet, ut glebam ἃ 

Tritone acceptam in mare projiciat , 1747 sqq. 
"Faíexoc, 6, epitheton Jovis, eupplicum antistitis, IT, 215, 
1132; IV, 358; obisotn, 3, epitheton Furit, ultricis 
IV, 10 
"Ixgpatiox , ^ (Humidus), epitheton Jovis, II, 522. 


"Duecóc , ὁ, fluvius, cui Athens adjacebant, I, 215. 
"DXuptzix, ποταμὸς, 6, juxta quem Colchorum colonia 
consedit, IV, 516. 


Ἰρδρέσιος, ἢ adj.; Ἰμδρασίη "Hon, Juno Imbrasia, que in 
Partbenia (Samo) insula colebatur, I, 187; "Iufoáaia 

ὅδατα, i. e, Imbrasus, flumen Sami insulse, 11, 866. 
bo^ 4, insula, inter Lemnum ac Samothracen sita 


E οἱ, Indi, apud quos Bacchus versatus est, II, 


μεν, evoc , Ixion, III, 62. 

"Ióvtoc , dj. ; Ἰονίη &x, mare Ionium, quo per alterum 
ostiorum suorum Ister effluit, IV, 289; 632; Ἰόνιος 
πόντος, item mare Ionium, quo duce Absyrto Colchi 
Login prevertentes Argonautas, 308; Πορϑμὸς 

; fretum Ionium, 982. 

Pieds ἧ, Hippodamia in Pelopis curru videbatur 
in pellio, quod Minerva Jasoni dono dederat, I, 734. 
Ἱππολύτη, ἡ, regina Amazonum Themiscyriarum, II, 
999; Melanippen sororem captivam redemptura bal- 

team Herculi dedit, 968, coll. 779. 

“πκοτάδης, ὁ, Hippotte f. , /Eolus, IV, 819. 

Ἱπκπκότης, £o , "pater oli, Te, 778, 

ἽἝπκουρὶς, δος, 4, una e Sporadibus, IV, 1712. 

ne decr ww, 1) 6, Assyris fluvius, II, 367, 963. 2) ἡ, 

des ; Harpyias non interfici a Boreadis jubet, neque 
pin unquam ad Phineum redituras per Stygem jurat , 
II, 286-295, 432; deinde in Olympum revertitur, 298 
"qq. ; Medeam Jasonemque e Circes sedibus profectos 
Jnnoni nunciat, IV, 753; ad Thetidem, Vulcanum, 
JEolum & Junone missa, 757 864., omnia Dese man- 
data persequitur, 770 8qq. 

Ἴρος, ὁ, Actoris f., pater Eurytionis, I, 72, 74. 
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Ἴσθμιος ἀγὼν, certamen Isthmium, TIT, 1240. 

Ἰσμηνὸς, ὃ, amnis Boeotiz, I, 537. 

Ἴσσα, ἣ, Liburnidum insularum una, IV, 565. 

Ἴστρος, ὁ, Ister fluvius, qui ex montibus Ripseis ortus, 
percursis Thracia ac Scythia, peralterum ostium inIo- 
nium mare, per alterum in mare Siculum aquas emittit, 
ad quem cursum esse dirigendum Argus Argonautas 
docet, IV, 282-293; 302; ostiis duobus (coll. 312, 313) 
Peucen insulam ewnplectitur , IV, 309; duobus aliis 
Cauliaci scopulum circumdat, 325. 

Ἰτυμονεὺς, 3c, ὁ, Bebryx, ἃ Castore occisus, II, 105. 

Ἰτωνὶς, ίδος, adj. fem., Itonia, Minervze epitheton, I, 
551. 

Ἱφιὰς ἡ vetula qusedam Diane sacerdos, I, 312. 

Ἴφιχλος, δ, 1) Jasonis avunculus, qui 'Phylacie regna- 
bat, Argonauta, I, 45; cujus in stabulís Melampus 
gravem srumpnam passus est, 121. 2) Thestii f., »- 
vunculus Meleagri, Argonauta, 201. 

Ἰφινόη, ἡ, Lemnias, missa ab Hypsipyle regina, 1, 
702, 703, ad Argonautas [venit , 709, eosque invitat, 
ut in urbem Lemniadum se conferant, 710 sqq.; Ja - 
sonem in reginsz sedes introducit, 788. 

Ἴφιτος, ὁ, 1) Eurytif., Argonauta, cum Clytio fratre 
CEchalia venit, I, 86; ab Areto Bebryce vulneratus in 
prelio, IT, 115. 2) Nauboli f., Phocensis , Argonauta, 
1, 207. 

"IoXxi, , (boc, adj. fem. , Jolciaca, vaia, T, 572. 

"ex οἱ Ἰαωλχὸς, 5, urbs Thessalie, Jasonis patria, 
I, 906 (Πελασγὶς); III, 2; 89. 1091; 1109; 1114; huc 
Medeam venire in Pelie exitium Juno voluit, 1135; 
IV, 2 1103. 


K. 
Καδμεῖοι, οἱ, Cadmei , i. e. Thebani , III, 1095. 
Κάδμος, ὁ, quum Europen Thebas venisset , 


draconem interfecit, III, 1179 ; cujus dentibus terre 
insitis populum Thebanorum condidit, 1186; ejus Har 
moniseque uxoris sepulcrum in Illyria fuit, IV, 517. 

ἹΚαινείδης, Caenel f, Coronus, I, 58 

Καινεὺς, έος, ὃ, Coroni pater, cujus cum Centauris cer- 
tamen describitur, I, 59 sqq. 

Κάλαϊς, 6, Boree et Orithyis f., frater Zetm, Argonauta, 
I, 211; fratres describuntur 219 sqq. ; cum Zete fratre 
Harpyias persequitur, II, 282. Conf. Βορέης. 

Καλαύρεια, ^, insula sinus Saronici, cum templo Ne 
ptuni, III, 1243. 

Καλλιόπη, 5, Musa, Orphei mater ex CEagrg, I, 24. 

Ἑαλλίστη, ἢ, insula, que e gleba ab Euphemo in mare 
projecta exstitit, IV, 1758; postea Thera dicta, 1763; 
conf. . 

Καλλίχορος, ὃ, fluvius Paphlagonie, ad quem Argonautee 
venerunt , relicto Acheronte, II, 904; unde nomen tre- 
xerit , 909. 

Καλὸν στόμα, τὸ, alterum Istri ostium , per quod Colchi 
Iv 300, 51 » qui Absyrto duce Argonautas persequuntur, 
IV, 313. 

Καλυδὼν, ὥνος, ἡ, urbs Atolie , Meleagri patría, I, 190. 

Καλυψὼ, ele ἢ, Atlantis filia, in Nympbaee insula habita- 

δ 


norm ἄχρη, *, Canastreeum Pallenes promontorium, 


κά μος, ὁ, Abantiades , Canthum ex Euboea misit, qui 
Argobautarum expeditioni interesset, I, 77. 

Κάνθος, ὁ, Argonauta, qui ex Euboea insula venit, in Li- 
bya periturus , 1, 77 sqq. ; in Libya cum aliis 
sociis abiit Herculem investigaturus, IV, 1467; in iti- 
nere a Caphauro interfectus est, 1485-1497. 
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Κάραμδις, ἡ, promontorium Paphlagoniee, II, 361, 943; 
IV, 300 

Κάρπαϑος, ἡ, insula, unde in Cretam Argonaute trajece- 
runt, IV, 1636. 

Κάσπιος, adj. Caspius; Κασπίῃ ἐν χόχλῳ (Caspia concha) 
Medea Prometheum venenum collegerat, III, 859. 

Κάστωρ, opo; , 6, Ledief., frater geminus Pollucis, Argo- 
nauta, 1, 147; Talai ope Polluci adversus Amycum 
certaturo ceestus alligat, II, 62; Itymoneum Mimantem- 
que Bebryces occidit, 102 sqq. ; IV, 589. Conf. Τυνδα- 


enc. 

Ἑατουλὰς, άδος, adj. fem., spissse noctis epitheton, IV, 
1695. 

Kavxácto, , adj., Caucasius; Kavxáaw: οὔρεα, τὰ, Caucasii 
montes , Caucasus , IT, 1247; Καυχασίη νύμφη, Astero- 
dea, III, 242; ; χνημοὶ Καυχάσιοι, Caucasi montis saltus, 


852; Καυχάσιοι σχόπελοι, montis ejusdem scopuli , 


1276; Κανχασίη &)c, mare Caucasium, i. e. Pontus, IV, 
135. 

Καύκασος, 6, Caucasus mons, in quo Typhaonea rupes 
est , II, 1210; ad Colchidem appellentibus ad sinistram 
situs, 1267. LII, 1224. 

Καυλιαχὸς. Καυλιακοῖο σχόπελος, Cauliaci scopulus, inter 
duo Istri ostia situs, quem Argonaute preeternaviga- 
runt, IV, 324. 

Κάφανρος, 6, Garamantis Nymphieque Tritonidis f., Apol- 
linis nepos, frater Nasamonis , Canthum in Libya in- 
terfecit, IV, 1490, 1490. 

Kexponin , 4,1. e. Athenie. Κεχροπίηθεν Butes et Phalerus 
Argonaute venerunt, I, 95; Κεχροπίηθεν Boreas Ori- 
thyiam in Thraciam abstulit, 214; Κεχροπίη γαῖα, i. e. 
Attica, IV, 1779. 

Κελτοὶ, οἱ, Celti , qualem de Apolline historiam narrave- 
rint , IV, 611 sqq. ; horum in terra paludes late patent, 
in quas Argonautsee Rhodano wajecto pervenerunt , 635 
sqq. ; quorum per fines Argonauts in Steechades insu- 
las evadunt , 656 sqq. 

Κέντανρος, 6, de Chirone, IV, 812; οἱ Κένταυροι, Cen- 
tauri, cum Lapithis pugnarunt , I, 42; 60. 

Κεραύνιος, adj. Κεραύνια οὔρεα, Ceraunii montes Illyrize 
unde nominentur, IV, 519. 576; (214; Κεραυνίη GA, 
mare Ceraunium , IV, 983. 

Képxupa , ἦν 1) Corcyra, insula Illyrici maris, Μέλαινα 
(Nigra ) cognominata, IV, 566, 571. 2) Asopi filia, 
quam Neptunus Phliunte abreptam i in insula illa habi- 
tare jussit, IV, 568. 

Κερωσὸς, 5, insula maris Illyrici , IV, 573. 

Kéox, c, ἡ, Ceos (Cea) insula, Cycladum una, ubi relicta 
Thessalia Aristeus habitabat, II, 520, et colebatur, 
5206. 

Κῆρες, oi, Dex fatales, I, 690; IV, 1485; 'At&xo θοαὶ κύνες, 
1665. 


Κήρινθος, ἡ, oppidum Eub«e, I, 79. 

Κυφεὺς, ὁ, Arcas, f. Alei, Amphidamantis ac Lycurgi fra- 
ter, Argonauta, 1, 161. 
ιανὶς γαῖα, 4, Cianea terra, Cio fluvio adjacens, ubi 
Mysi Argonautas hospitaliter acceperunt , 1, 1177. 

Κιανοὶ, οἱ, Ciani, Cii incolae ( Mysi ), obsidibus Herculi 
datis, Hylam perpetuo qusrebant , I, 1354. 

Kío;, 1) ὁ, fluvius in Mysorum finibus, I, 1178, 1321. 
2) ἡ, Cius, urbs fluvio illi adjacens, ubi Hercules reli- 
ctus est, II, 767. 

Κιρκαῖος, adj. Κιρκαῖον πεδίον, τὸ, campus Circaeus, per 
quem Phasis fluxit, in Colchide situs , II, 400; III, 
200. 

Κίρχη, *, JEetze Soror, in Solis curru in Hesperiam (Tyr- 
rheniam) deportata , III, 311; Solis Perseque filia, per 
quam Absyrti cedem expiari Juppiter voluit, IV, 559, 
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587, 590; marinis aquis caput abluit propter somnium, 
662 sqq.; quam JEeUe esse sororem Argonauts facit 
judicarunt, 683; Jasone ac Medea in sedes suas intro 
ductis , 691, cedem esse expiandam agnoscit , 699; 
lustratione peracta, 700-717, de navigatione 
720 sqq.; Medete opem suam denegat fugamque suadet, 
739-749. 752. 

Κλάρος, 4, urbe Ionise, Apollini sacra, 1, 308. 

Κλειοπάτρη, ἡ, Cleopatra, Calais Zetzque Boreadarem se 
ror, conjux Phinel, II, 239. 

Κλείτη, ἦν Clite ; !) Meropis iia, rud | conjux, v 
marito in pugna occiso, mortem consciscit , 
8qq. 2) fons, e acmis Nrsmpiausm exortus orien 
Clites reginze deplorantium, 1069. 

Κλυμένη, ἦρ Minye filis, Alcimedes matar, Jasonís avia, 1, 


κλύτως, d, Euryti f., frater Iphiti, Argonanta, CEchal 
venit, I, 86; Hyacinthum, in preelio inter 
cit, 1044; Aretum, Bebrycem, in praslio occidit, II, 117; 
Martis avem, que Oleam valnerarit, , Sagitta interficit 


ἰχλυτόνηρς, ὁ, Nauboli f., pater Nauplii Argonauts, I], 


Κνωσόθεν, Cnosso Ariadne Theseum secuta eat, IV, 43, 

Κοιογένεια, ἢ, Coi filia, Latona, II, 710. 

Κολχὶς, (boc, adj. fem., Colchica. Κολχίς γαῖα, Colchis, 1, 
174; II, 1277; IV, 33; item ala, III, 313; et γῆ, IV, 
132; Ala, Ja Colchica, II, 417; νῆυς, navis Colchia, 
1095; IV, 484; χούρη, 1. e. Medea, 2; 689; γῆρυς, ling 
Colchica, qua Medea usa est,.quum cum Circe colle 
queretur, 731; αἱ Κολχίδες, Colchides, i. e. femine Cd 
chicze, III, 794. 

Κόλχος, 1) adj., στόλος, Colchica classis, IV, 485. 2) subst, 
ol Κόλχοι, Colchi, I, 84, 175; II, 397, 1206, 1225; vire 
rum cadavera pellibus involuta ex arboribus suspe 
debant, feminas mortuas in terra sepeliebant, III, 202 
$qq., 213; Absyrtum, JEete filium, Phaethontem cog» 
minarunt, 245. 341; ad concionem ab /Eeta rege coavo 
cati, 576. 680; per Terram ac Coelum Colchi summon 
jurabant jusjurandum, 714; 1245; in Caucaso congre 
gati sunt, ut Jasonis eertamini adessent, 1275; valde 
inclamant, Jasone saxum in Terrigenas conjiciente, 
IJI, 1370; certamine Jasonis cum Terrigenis finito cum 
JEcte in urbem redeunt, 1405. IV, 5; facinore Medee 
cognito, ad concionem confluunt, 212 sqq.; eo ipso 
die Argonautas classe persequuntur, 236-240 ; alii per 
Cyaneas rupes penetrant, alii Abeyrto duce preevertunt 
Argonautas et in mare lonium perveniunt , 303-308, 
per Calon ostium Istri, 306, 314; variisque locis;vias 
intercludunt, 327, 335. 406; 408; 414; 420; qui Absyr 
tum in Dianae insulam secuti sunt, necato duce, δὰ 
unum omnes interficiuntur, 485 sqq., reliqui Argonau- 
tas persequentes fulminibus impediuntur, 507-510; 
postremum /Eet iram evitaturi alii insulas frequen 
tant , ab Argonaulis relictas, alii Illyrisee partem, alii 
Ceraunios montes, 511-521; 563; Colchorum mags 
classis, Argonautas persecuta, ad Drepanen, Pheseacum 
insulam , appulit, IV, 1002. 1014; 1050 ; 1073 ; 1079; 
1099; 1117; 1175 ; ad JEeten reverti nolentes petunt, 
ut in Phaeacum insulam recipiantur, 1206 sqq. 

Κολώνης σχόπελος, scopulus Bithynise, inter Rheban flu 
vium Melenamque promontorium, Il, 650. 

Κομήτης, ὁ, pater Asterionis , qui Piresiis habitabat, I, 
35. 


Κορωνὶς, δος, *, JEsculapii mater ex Apolline, IV, 617. 

Κορωνὸς, ὁ, Caenei f., Gyrtone venit Argonautis interfu- 
turus, 1, 57. 

Κούρη, *;, Proserpina vocatur III, 847. 


NOMINUM ET RERUM. 


, inter quos Juppiter educatus est in Creta 
1234 (Ἰδαῖοι). 

oc , tv, δ). fem.; χθὼν, Curetica terra, i. e. 
1229. 

Scyllae cognomen , IV, 829. 

5, ὃ, Crethei f., βου, III, 357. 

, 6, /Eoli f. , Athamantis frater, pater /Eso- 

is avus , II, 1162, 1163; III, 358, 360. 

, Cretenses, Idei Dactyli cognominantur, I, 


j, Creticus; Κρηταῖον ἄντρον, in quo Jup- 
ibatur, 1I, 1233; Κρηταῖον λαῖτμα, mare Cre- 
, 1694. 

reta insula, cujus in speluncam Harpyie se 
, II, 299. IV, 1578; huc Argonaute trajece 
wpatho insnla, 1637; insule custos Talus 
. 1651; ibi nocte transacta Minervzeque tem- 
"Xstructo,, Argonaute abierunt , 1689 sqq. 

, 6, Saturni f., Juppiter, I, 1101; II, 524, 
, 1211; IV, 520, 753, 1643. 

, mare Cronium ( Saturnium ) i. e. Adriati- 
8 insulas Colchi obsederunt, ut Argonautis 
laderent, IV, 327 (col. 334 sqq.); 509; huc 
coloniam Hyllus duxit, 548. 

urnus, cum Rhea uxore Titanibus imperabat, 
lone atque Eurynome, I, 505; Urani f., pater 
Philyra, II, 1232 sqq.; patris (Urani) geni- 
dit falce, quam sub Drepane insula sitam 
ferebat , TV, 986. 

y oppidum Paphlagoniz juxta Pontum, Ery- 
r et Cromnam, II, 942. 

$,, Paphlagonice oppidum , II, 942. 

urbe, Xyniadi paludi adjacens, Ao Vor; , I, 


Eurydamantis pater, I, 67. 
x, al, rupes Cyanez, i. e. Symplegades, I, 
, 770; IV, 302, 1003. Vid. Πληγάδες. 

μοὶ atque /Enetze f., Dolionum rex , I, 
!üo monitus, Argonautas benigne excepit, 
elio nocturno a Jasone interfectus, 1030 sqq.; 
utis Dolionibusque deploratus ac sepultus 
cujus in memoriam sacra anniversaria 10- 
i£ , 1076. 2) ἡ, Cyzicus, Dolionum terra, Ao- 
765. 

nomen Veneris, I, 742; III, 108, 553. Vid. 


.» 1, 510; repreesentati in lana, qua Minerva 
onavit , 730 sqq. 

Idseorum Dactylorum unus, I, 1126. 

ἡ, Venus ; Lemniis irata, I, 615; cum Martis 
ionis pallio representata , 742; Lemniis ca- 
immisit, 803. 850; epulis ac sacrificiis a Lem- 
ibus placata, 860. 1233; hujus ope Argonau- 
ires perfectum iri Phineus sigrlificat, II, 424; 
549, 942. III, 25; Junoni ac Minerve, quze 
' e amores impetratura, ipsam adeunt, 
8 periculum facturam pollicetur, quid a Cu- 
ietrare possit , 80, 90 sqq. ; Cupidini persua- 
edeam sagitta vulneret, 127 sqq. 559; 930; 
1ndis servat, IV, 918, 

aler Aristei ex Apolline, qui eam e Thessa- 
m in Libyam duxerat, 11, 500 sqq. 

;, CyUeeus, i. e. Colchicus , Αἰήτης, II, 403; 


, ἧ, adj. fem., i. e. Colchica; ἤπειρος, Colchis, 
τόλις Alnc, i. 6, Ea, 1607; γαῖα, Colchis, 
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Κνταῖος, ad]. Cyteeus, i. e. Colcbicus, epitheton etm, 
II, 1094. 

Κντίσσωρος, ὃ, unus e Phrixi filiis, IT, 1153. 

Κύτωρος, ὁ, Paphlagonis oppidum , II, 942. 

Κύων, vvx , ὁ, Canis, pro Sirio stella, II, 527. 

Κωρύχιος, adj. Coryci urbis montisque Cilicise ; xoóxoc , 
crocus Corycius , III, 855; Κωρύχιαι Νύμφαι, IJ, 711. 


A. 


Λάδων, 6, draco , malorum aureorum apud Hesperides 
custos, quem Hercules interfecit, IV, 1396 sqq. 

Λαχέρεια, vc, ἦ, urbs Thessalie, ubi Coronis JEsculapium 
peperit, IV, 616. 

Λαμπείη, ἡ, regio Erymantho monti vicina, cujus in 
saltibus aper Erymanthius versabatur, I, 127. 

Λαμπετίη,, ἡ, Solis boves in Sicilia pascit, IV, 973. 

Λαοχόων, 6, CEnei frater, Meleagri patruus et modera- 
tor, Argonauta, T, 191, 192. 

Δαπίθαι, άων, ol, quorum cum Centauris certamen me- 
moratur I, 41, 42. 

Λάρισσα, 4, Thessali urbs, unde Polyphemus Argo- 
nauta venit, I, 40. 

Λάτμιος, adj. Λάτμιον ἄντρον, antrum Latmium (in La- 
tmo, Catiz monte), in quo Luna Endymionem con. 
venit, IV, 57. 

Λαύριον πεδίον, τὸ, campus Laurius, 1stri ostiis adjacens, 
in quo Sindi habitabant, IV, 321; quem Argonautee 
preternavigant, 326. 

Aepvatoc , adj., Lernzeus ; ὕδρα Λερναία, IV, 1404. 

Λέρνη, ἧ, lacus Argolidis, III, 1241. 

Λέρνος, ὃ, 1) Proeti f., pater Nauboli , I, 135. 2) Paleemoni 
pater, Olenius, 1, 202, 208. 

Δεώδοχος, ὁ, Argivus, Biantis ac Perus f., frater Talai et 
Areii, Argonauta, I, 119. 

Δήδη, ἡ, Castoris ac Pollucis mater, Αἰτωλὶς, I, 140. 

Λημνιὰς, άδος, adj. fem., Lemnia; Ὑψιπύλη, III, 1206; 
al Λημνιάδες γυναῖχες, I, 653; 11, 764, et αἱ Δημνιάδες, 
subst., Lemnic; mulieres , 32. 

Αῆμνος, ἧ, Lemnos insula,'I, 602, δὰ quam Argonaute 
appulerunt, 603 (Σιντηΐς) ; 852; 868; 873; hinc Eu- 
phemi posteri ejecti ἃ Tyrrhenis , IV, 1759, 1760. 

Λητοίδης, ao, Latone f., Apollo, I, 66, 144, 439, 484; 
II, 181, 698, 771; IV, 612, 1706, 

Λητὼ, oU, 4, Latona, Apollinis mater, IT, 213, 257, 
674 ; Κοιογένεια, Coi filia, 710. 

Antolc, t5oc , ἡ, Latons filia, Diana, If, 938; III, 878; 

, 946. 

A60, ἡ, Libya; ubi Canthus et Mopeus periere, I, 81, 
83; huc Apollo Cyrenen duxit e Thessalia, II, 505. 
IV, 1227; Libye praesides, Heroin, Argonautarum 
in Syrtide misertz» , Jasoni significant salutis rationem , 
'1309 sqq., 1313, 1323, 1358; per Libyam Argonautze 
navem portarunt duodecim diebus toti nocti- 
bus, 1384 sqq.; huc Minos Acacallidem ; transtulit, 
1492; Libyam Perseus supervolavit amputato Medusze 
capile, 1513, 1561; 1742. 

Διθυρνίδες νῆσοι, al, Liburne insule maris Adriatici, 
Issa, Dysceladus, Pityea, IV, 564 seq. 

At&uc tox , adj. Lihycus; πέλαγος Διθνστιχὸν, mare Li- 
bycum, per quod Argonauts procella acti sunt, IV, 
1233. 

Διῤυστὶς, (Boc, adj. fem., Libyca; ἥπειρος, i. e. Libya 
IV , 1753. 

Λίγνες, οἱ, Ligures, quorum per fines Argonauts navigant, 
nebula circumdati ἃ Junone, IV, 647. 

Λιγυστὶς, (Soc, adj. fem., Ligustica; νῆσοι Αιγυστίδος 
Stechades insule , IV, 553. 


' 
! 


Διλυϑηὶς ἄχρη, ^, Lilybeeum promontorium, quod Bates. 
incnebal, «x. undi pr Yenerem serrats, TV, 919. 
 Aoxpd , οἱ, Locri , IV, 1780. 
Avpaix , ni Apharel I, Ide frater, Argonauta , oculo- 
rum acie insignis, 1, 151, 153; unas eorum, quiin 


pollo imprimis colebatur, 1, 

309; Ἀνχιήθεν, e Lycia, Hl, 674. 

Ἀνκόοργος, ὁ, Lycurgus, Ali f. , pater Ancsi, frater 
Amphidamantis οἱ Cephei , I, 164; 11, 118. 
Αὐκος, δ. 1) Bitbynie amnis, II, 724, qui cum Pha. 
side conflalt, IV, 132. 2) Dascyli f., Mariandynorum 
rex , qui Bebrycum terram vastat , 11, 139; 752; cujus 
in sdibus hoepitaliler excepti Argonaute epulantur, 
759 sqq.; Herculis de patre suo merita exponit, 774 
sqq.; Tyndaridis teiplum in promontorio Acherusio se 
exsiructurum promittit, 806; multa dona Argonantis 
profciscentibus et Dascylum filium comitem dat, 813 
καρ σαὶ Argenti populoque suo ldmonis exse- 
quias celebrat, 839; ejus filius in Paphlagonia ab Αἱ 
nautis relinquitur , IV, 298. ii -- 

᾿Αυκώρειος, ὁ, Phebi epitheton, IV, 1490. 

᾿Ανκωρεὺς, ὁ, Amyci regis servus, II, 51. 

Αύρη, ἡ, Lyra, regio circum Stheneli tumulum vocata 
est, quia Orpheus lyram Apollini ibi dedicavit, lI, 929. 

᾿Αυρκήϊος, n. j Apes "Agr 8 Lyrceo monte cognoml- 
natam, 1 125. 


M. 


Μάγνησα, inlitiore Thessalie (Magnesim), quod Argo- 
nautze carpebant, 1, 587. 

hn Ἢ Cd adj. fem., Magnesia; Παγασαὶ Μαγνήτι. 

; 1, 238. 

Μαῖα, vc, ἡ, Maja , Mercurii mater, IV, 1733. 

Μαινάλιος, adj. Mamnali, montis Arcadi; Μαιναλίη ἄρ. 
πτος, 1, 168. 

Μαίναλος, mons et urbs Arcadize, I, 770. 

Μαχριὰς, δος, adj. fem., Μαχριάδες σχοπιαὶ, scopuli 
in.Propontide, circa. Cydicum, 1, 1112. 

i poc adi d Ü exin χέρσος, , peninsula Drepanes 

Μαχριεῖς, ἔων, οἱ, gens Pelasgica, 1, 1025. 

Μέκρις, ox, ιδα el ιν, 1) Tonii maris insula, Bacchi πὰ. 
trix, ubi Phzeaces habitabant sub Nausithoo rege, IV, 
540 ; Cereri adamata, Drepane postea vocala 990. 2] 
Aristzi fili, cujus historia IV, 1131 — 1140, 

Μάκρωνες, ol , Ponti populus , Philyres inter et Bechires 
habitans, 11, 394; 1242. 

Μαριανδυνοὶ, οἱ, Bithynize populus, duce Lyco rege Be 
brycum terram vastant, 11, 140. 723; horum in terram 
Megarenses coloniam duxerunt, 747. 753; ΠῚ, 352. 

Μεγαδρόντης, ὁ, unus Dolionum, ab Hercule interfectus 
in prelio, I, 1041. 

Μεγαλοσσάκης, tx, 6, unus Dolionum , quem Tyndari- 
darum aller in prelio occidit, 1, 1045. 

Μεγαρῆες, ol, Megarenses, quorum colonia in Marian- 
dynorum terra, II, 747. 

Μῶαινα, ἡ (Nigra); 1) ἄχρη, Melena, promontorium 
Asiz minoris , 1I, 349, 651. 2) epitheton Corcyrw, ll- 
lyrici maris insule. IV, 571. 
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Mole eh, , αἱ, rupes Melantie dus ia Agro mari, 
Max , 5, 1) unos filiorum Phrisi, II, 1156. 2) Μῶας 
» δὲ mare Nigrom, Agel maris pars jaxía Tir 


» ὁ, CEnei ΝΞ E 


Mom ἡ, Nympha Bithyna, Amyd maler e Neptase, 


Μυλίτη, ἡ, 1) Najas, Δὲ γμεὶ fllia, mater Hylli ex Hercule, 
IV, 538, 543. 2) insala maris Illyrici, IV, 572. 
Μελιτήϊος, adj.; ὄρος Μελιτήϊον, Meliteus Corcirae mess, 
cujus Nymplue profecto sunt, Jasonis Medeeque ae- 
ptiis interfutarg, 


Μενοίτιος, ὁ, Actoris f., Opuntius, Argonauta, 

Μέντορες, "ol, juxta Liburniam gens, Hyllum inerte 
runt, IV, 551. 

Μέροψ, οπος, Percoelus , Clites pater, 1, 975. 

Μήδεια͵, ης, ἡ, LII, 3; Aetre filia, soror Cbalciopes, 343, 
Hecaüe sacerdos, 251; Cupidinis telo vulnerata ar- 
dentisaimo in Jasonem amore flagrat, 284 aqq.; 
ex sibus profecto se recipit in thalamum , amo 
atque anxietate cruciata, 451 sqq., S18; osomalis, que 


Y inae 
derato se tradit. GIG ook, a sorore de doloris esum ie 
terrogata , 674, se illius filis metuere dissimulat, 685; 
8 et his opem laturam, 710 sqq. , εἰ Jasoni promittit, 








necet, 751—824 ; tum prima luce vestitu ornatuque 
sumpto, 828 sqq., cum Prometheo, quod vocant, me 
dicamine, 844 sqq., ad Hecatze templum vehitur, 869 
sqq.; cum ancillis communicato consilio, bas discedere 
jubet, quando Jason advenerit, 891—911; impetiese 
Torg hunc especiat, 948 sqq.; ejus advenientis ad- 
spectu vehementer percellitur, 962 sqq.; Jason auxi 
lium. suum imploranti (975—1007) medicamentum i- 

lud dat neque babet diu, quid prius dicat, 1008—1025; 
tandem medicaminis usum institoendi 
rationem Jasonem docet, 1026—1062 ; lacrimata vero, 
quod adeo longe a se abiturus sit, rogat, ut sai sem- 
per memor sit ( coll. 1105—1117), et de patria ejes 
Adradnaeque historia plura ex eo querit, 1063—1077; 
Jasone promittente, se ipsam in Grasciam abducturum 
vxoremque suam facturum, ila delectator, 1130-1135, 
ut reditus plane obliviscatur, 1140 sqq.'; tandem ab 
illo monita cum ancillis domum revertitur, magis 
etiam animo conturbata, 1149-1102. 1246; 1364; ma- 
gno metu perculsa, V, 11 sqq., Junone impelleate, 
Ἅ1 sqq., domui patrie valedicit, 26-33, atque inde 
noctu aufugit, 34-53; ubi ad fluvium accessi, Phroe« 
tin evocat, δᾶ sqq.; ab eo Argoque et Jasone excepta 
petit, ut celeriter socum aufugiant, ac promittit, se, 
sopito dracone, vellus daturam esse, 8391; Arge- 
nautas ad sacrum lucum navigare jubet , 100; quo ubi 
ventum est, dracobem sopit incantamentis ac medi 
caminibus , 145-161, 163; prima luce ad navera redit 
cum Jasope 183, qui heroibus edicit, ut eam colagt 


INDEX NOMINUM ET RERUM, 


dant, 194 sqq. 213; 243; Argonautas ad Pa- 
& littus appulsos Hecate sacra facere jubet 
mysteriis Deam placat, 245 sqq. ; utin Dianse 
»ponatur, Colchi cum Argonautis paciscuntur, 
im regum aliquis judicarit, num in patriam 
da, an in Graeciam abducenda sit, 345 sqq. ; 
. orat maximopere, ne Colchis dedatur, 355- 
o navem incendere seque in flammam conjice- 
391 seqq. ; ἃ Jasone mitigata insidiarum fratri 
rum ipsa auctor eet, 411-420, eumque fraudu- 
omissis ac veneficiis inducit, ut in Dianee insu- 
iat, 435-144 , ubi se relinqui ex pacto passa 
; cum Jasone in Circes edes intrat , 689; ubi 
pe peracta, Circe de navigatione interroganti de 
suo fugaque narrat, 730 sqq.; Circe solatium 
; denegante, summo dolore oppressa ac lacri- 
domo reducitur ab Jasone, 749-752; eam 
uxorem in Elysio futuram Juno Thetidi pre- 
1$; banc repetitura magna Colchorum classis 
snen insulam appellit, 1004; tunc et Argonau- 
reten reginam multis precibus orat, ne deda- 
his, 1011-1053; si non amplius virgo sit, se 
Mfensurum, Alcinous rex conjugi suze pollicetur, 
/9; qua sententia Jasoni nunciata, 1123, nu- 
le sunt , quee describuntur 1141-1196; antrum 
quo cum Jasone concubuit , de ea cognomina- 
, 1154. 1164; aras exstruxit in templo Apolli- 
ali, 1219; duodecim ancillas Phzeacias Areta 
i dono dat, 1222. 1521; Talum, cereum Crete 
n, artibus suis subigit, 1653 sqq., 1677. 1722. 
Luna , III, 533; Medes fuga nocturna leetatur, 


H- 
υμίη, 5, L, 1125, sive Mf» Ἰδαίη, 1128, i. e. 
Vid. Ῥέα. 


, urbs Joni, Ergini patria, I, 186. 

vc 6, 1) Bebryx , a Castore occisus , 11, 105. 
! (Φλεγραῖος), a Marte interfectus, IH, 1227. 

», 6, cujus a filiabus Argonautee plurimi origi- 
*ebant, I, 230; JEoli f. , e Thessalia profectus 
enum in Bootia condidit, IH, 1093, 1094. Μι- 
Argonaute vocabantur, quippe a Μίηγα filia- 
imam originem ducentes , I, 229; 709; 

, 97; III, 578; IV, 338, 509, 595, 1074, 1220, 
00 


Mj. Minyeus (de genere Minyse) ; M. υἱὸς ᾿Αθά- 
Í. e. Phrixus, IV, 117. 

lx , ^, filia Minye, Clymene, I, 233. 

dj.;; πέλαγος Μινώϊον, mare Minoium, i. e. 
D, IV, 1564. 

X ^, Minois filia, Ariadne, III, 998; IV, 433, 
£jvn; epitheton Crete insule, II, 299; Μινωΐ- 
», Gl, i. e. Cyclades, 11, 516; epitheton Miner- 


in Creta Argonaute templum condiderunt, 


0, 6, Ariadne pater, III, 1098; iram adversus 
t£, 1000; eo consentiente Theseus 

a duxit, 1100; Pasiphaes maritus , 1107; Aca- 

trajecit in Libyam, IV, 1491. 

Parca, Fatum, Mors , IV, 1475; Μοῖραι, áov, 

2 , 1217. 

X, οἵ, Mosynoci, Ponti populus, in ligneis 

habitans, II, 379 sqq., Tibarenis finitimus, 

lura II, 1015-1029. 1117. 

,& poeta invocatur, IV, 2; Μοῦσαι, άων et 

I, 22; Aristteum medicinam ac vaticinia do- 

, I1, 512. 845; quarum una, Terpsichore , Si- 

sater , IV, 896. 984; 1381. 

vates , Argonauta, I, 65, in Libya periturus 
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80; dormientibus socils custodiam agitat cum Acasto, 
1083; conspecta alcedinc, 1086, Jasonem matri Deo- 
rum sacra facere jubet, (092 sqq., 1106; Stheneli 
manes sacris placari jubet, II, 923; augurium quod- 
dam bonum de auxilio illo interpretatur, quod Vene. 
rem Argonautis laturam Phineus predixerat, III, 543 
8qq.; Jasonem Argumque ad Hecates templum secutus, 
916, ἃ cornice quadam loquente monitus Jasonem' 
solum ín templum intrare jubet, memorato iterum 
Phinei de Venere vaticinio, 938 sqq.; serpentis ictu 
interfectus in Libya, IV, 1502-1518-1536. 

Ννχηναῖοι, oi, Mycenepses , 1, 128. 

Μυρίνη, ?;, urbs Lemni insule, I, 604, 634. 

Μυρμιδὼν, ὄνος, ὁ, pater Eupolemise, I, 55; οἱ Μυρμιδόνες, 
antiqui /Eginz incols , IV, 1772. 

Μυρτίλος, 6, CEnomai auriga , L, 755. 

Νυρτώσιον αἷπος, τὸ, Myrtosius vertex (mons) Libyse, 
Il, 505. 

Νύσιος, adj., Mysius; χολῶναι Mvcía: , al, 1, 1115. 

Μνσὶς, (5o, , adj. fem.; γαῖα, 1.:e. Mysia, I, 1348-1349; 
item subst. II, 766. 

Μυσοὶ, οἱ, Mysi, 1, 1164; Argonautas hospitaliter exce- 
perunt, 1179. 1298; quibus Polyphemus urbem condi- 
dit, 1322, 1345, coll. IV, 1472; Priolen, Lyci regis 
fratrem, interfecerunt , II, 781; sub potestatem Ma- 
riandynorum redacti ab Hercule, 7806. 


N. 


Νάρηξ. Νάρηχος στόμα, τὸ, alterum Istri ostium vocaba- 
tur, IV, 312. 

Νασάμων, ὠνος, ὃ, Geramantis Nymphieque f., frater Ca- 
phauri, IV, 1496. 

Ναυδολίδης, ao, Nauboli f., Clytoneus, I, 134. 

Ναύδολος, ὁ, 1) Lerni f., pater Clytonel, I, 135. 2) Ornyti 
f., pater Iphiti, 208. 

Νανπλιάδης, ao, ὁ, Nauplii f., Proetus, T, 136. 

Ναύπλιος, ὁ, 1) Neptuni et Amymones f., navigationis pe- 
ritissimus, L, 138. 2) unus e posteris illius, Clytonei f., 
Argonauta, 134; inter eos est, qui post Tipbyis mortem 
gubernationem suscipere volunt, II, 896. 

ΝΝαυσίθοος, 6, rex Phreacum In Macride insula, IV, 539, 
547, 550. 

Νεσταῖοι, οἷ, populus, I", 1216. 

Néot« ala, ἢ, Nestis terra, quousque copie Colchorum, 
quse Pontum obsidebant, extendebantur, IV, 337. 

Νηϊὰς, ἄδος, ἡ, Najas; CEnoe, Sicini mater, I, 626; Me- 
lite, IV, 543; Νηϊάδες, αἱ, Najades, quales Circes an- 
cille erant, 711; Achillem ,nutriverunt, quum apud 
Chironem degeret, 813. 

Νηλείδαι, οἱ, Nelei posteri (Iones), I, 959. 

Νηλεὺς, ἥος, ὁ, Pyli rex, pater Periclymeni, I, 158. 

Νηλήϊος, adj., Neleius , Periclymenus, Nelei f., cognomi- 
natur, I, 156. 

Νηληΐς, δος, ἡ, Nelei filia, Pero, I, 119. 

Νηπήϊος, aój. ; ἄστυ τε xal πέδιον Νηπήϊον, in Αἀγδδίίδ, 
regione Troadis. I, 1116. 

Νηρεὺς, ?joc , ὁ, I, 1309; cujus sedes in JEgeeo mari sunt, 
IV, 772. 780; 1599; 1743. 

Νηρηΐδες, al, Nerei dli, & Thetide in Ausonium mare 
misse, Argonautis epem lature, IV, 844, coll. 859; 
duce Thetide Argo incolumem per Planctas petras du- 
cunt , 930-967. 

Νισαῖοι, οἱ, Nisei, de Niseea oppido Megarenses cogno- 
minantur Hi, 747, 847. 

Νόμιος, ὁ (Pastoralis), epitheton Aristsi, II, 507 ; Apol- 
linis , IV, 1218. 

Νότος, δ, Notus, ventus , IV, 1628. 
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Νυχτεὺς, ὁ, Antiopen filiam crudeliter tractavit , IV, 1090. 

Νυμφαίη, 4, insula maris Illyrici , ubi Calypso habitabat, 
IV, 574. 

Νύμφη, ἡ, Nympha; Νηϊὰς N., CEnoe, 1, 626, Anchiale, 
1130; Pegarum, fontis Mysiee, Nympha, capta Hylze 
amore, in undas adolescentem trabit, 1229-1239, 1324; 

, Melia, mater Amyci, II, 2; Αμαδρνὰς N., in Parsebii hi- 
storia, quam Phineus Argonautis narrat, 477, 482, 
485 (Ovvwàc); Nympha Cyrene facta est ab Apolline, 
508; mater Dipsaci, 655; Harmonia, Amazonum mater, 
991; Kavxacin N., Asterodea , ΠΙ, 242. IV, 1495, vid. 
Τριτωνίς. — Νύμφαι, &ov, αἱ, I, 402; 1Πηλιάδες, 550; e 
lacrimis Nympharum Clitze reginae mortem deploran- 
tium Clite fons ortus est, 1, 1066 sqq.; in Mysia Dia- 
nam saltatione et cantu celebrantes , 1223, 1224 sqq. ; 
Χθόνιαι, indigenee (Libye) Nymplue, quibus Apollo C y- 
renen commisit, e Thessalia abreptam, II, 504; Κωρύχιαι, 
filie Plisti, 711. 821; Dianae Nymphz, III, 881; Nym- 
phe, que Phasidem accolunt, ululabant, apparente 
Hecate terribili ad saera nocturna Jasonis , 1219; Nym- 
phe ἃ Junone misse, flores ad Jasonis Medeseque nu- 
ptias afferunt, IV, 1144-1152; saltatione cantuque nu- 
ptias celebrant, 1196 sqq. 1218 ; Ἑ σπερίδες, 1398, 1414. 

Νὺξ, χτος, ἡ, Nox, 111, 1193; cujus sedes in ima terra, 
IV, 630. 1059. 

Νυσήϊος, adj. Nysse, urbis ac montis Indorum , Niszeus; 
Διὸς N. υἱὸς, i. e. Bacchus , IJ, 905; IV, 1134; N. ἄναξ, 
item, 431. Nucfiov πεδίον, τὸ, campus Nysaus, quo 
Typhaon fulmine ictus delatus est, II, 1214. 


Ξάνθος, ὁ, fluvius Lycia, I, 309. 
Ἐείνιος, ὁ, Hospitalis, epitheton Jovis, II, 1132; III, 193. 
Evvià; λίμνη, ἡ, lacus Atolie, cui Ctimene urbs adjace- 
bat, I, 68. 
O. 


᾿ὈΟὐυχυστὸς, ἡ, Boeotize oppidum, ubi Neptunus colebatur, 
ΠῚ, 1242. 

"O8puc , voc, vv, Thessalize mons, II, 515. 

Οἴαγρος, ὁ, Orphei pater e Calliope Musa, I, 25, 570; II, 
703; IV, 905, 1193. 

Οἰαξὶς γαῖα, ἡ, i. e. Creta, qua manibus prehensa Anchiale 
Nympha Idas Dactylos peperit, I, 1131. 

᾿Οἰϊλεὺς, ἧος, ὁ, Argonauta, I, 75; vulneratus penna acu- 
ta, quam Marlis avis praetervolans in navem dimisit, 
II, 1037. 

Οἰνείδης, ὁ, CEnei f., Meleager, I, 190, 1046; III, 518. 

Οἰνεὺς, 7X , ὁ, pater Meleagri, Laocoontis frater, I, 192, 
193. 

᾿ Οἰνοίη, *, CEnoe; 1) insula, Sicinus postea dicta , quo 
piscatores Thoantem , Lemniorum regem, trajecerunt , 
e caede servatum, I, 623 sqq. ; 2) Najadum una, Sicini 
mater e Thoante rege, 626. 

Οἰνόμαος, ὃ, cum Pelope de Hippodamia certans repra- 
sentatus erat in pallio, quod Minerva Jasoni dono de- 
derat, 1, 756. 

Οἰχαλίη, à, Eubez oppidum, unde Clytius et Iphitus 
Argonauta: venere, I, 87. 

Ὀλύμπιος, Olympius , Jovis epitheton, IV, 95. 

ἴσλυμπος, ὁ, 11, 1232; vid. Οὐλυμπος. 

Ὁμόλη, ἡ, Thessaliae oppidum maritimum , I, 594. 

Ὁμόνοια, v; , * , Concordia, cui Argonautee templum con- 
diderunt in Thyniade insula, II. 718. 

Ὁ πούντιος, adj., Opuntius; Ὀπούντια ἄστεα Λοχρῶν, IV, 
1780. 


Ὀποῦς, όεντος, Opus, urbs Locrorum, unde Menoetius Ar- 
gonauta venit 1, 69. 
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Ὀρνυτίδης, ao, 6, Ornsti f., Naubolus, I, 207. 

Ὄρρνντος, ὁ, Bebrycum unus, cum Areto esestus. allipi 
Amyco regi , II, 65. 

Omm 5, Ortygia, i. e. Delos insula, I, 419, 537; IV, 


ρρέῖος, adj. ; Ὀρφείη φόρμιγξ, Orphei cithara , II, 16]. 

Ὀρφεὺς, ἧος, ὃ, CEagri οἱ Calliopes Musse f., I, 23; πα. 
Sica arte clarus , arbores e Pieria Zonen canendo de- 
duxit, 26 sqq. ; ' Chironis monitu expeditionis comes 
ἃ Jasone factus , 23; rex Pierise , 34; Idmonis Idaeque 
jurgium compoeiturus rerum origines deorumque 
facta canit, 494 sqq.; cithare cantu remigalioaem 
Argonautarum regit, 540; portuque relicto Dianam cs 
nit, 570; ad Electrz insulam appelli jubet, 915; suadet 
sociis, ut armati saltatione Cybelen celebrent, 1134; 
Thyniadem insulam Eoi Apollinis appellari jebet, 
II, 685 sqq. ; cantu cithara sacra celebrat, que ia 
Thyniade insula Apollini fiunt, 703 sqq. ; lyram suem 
dedicat Apollini prope Stheneli tumulum , unde Lyre 
nomen illi regioni inditum est, 928 sqq. ; cantu Sire 
num vocem vincit, IV, 905 sqq ; Jasonis Medemque 
nuptias cantu celebrat, 1159, 1194; ab Hesperidibus 
petit, ut fontem monstrent Argonautis siti cruciatis, 
1409 sqq.; alterum Apollinis tripodem diis Libyse indi- 
genis dono dari jubet, 1547. 

Ὀρχομενὸς, ὁ, Orchomenus rex ; II, 654, 1093, 1186; III, 
265, 266; vid. Ὀρχομενὸς, ἧ. . 

Ὀρχομενὸς, ἧ, et πόλις Ὀρχομενοῖο, urbs Boeotis Ii, 
1073; condita a Minya, 1094; unde Phrixus fugit , Π 
654; quo ejus filii profecti sunt Athamantis avi ope 
petitum , 1093; 1153; III, 265, 266; 1V, 257. 

Ὄσσα, ἧς, Ossa, Thessalige mons, I, 598. 

Οὔλυμπος, 6, (Ὄλυμπος, II, 1232), Olympus , mons Thes 
saliee, I, 598; Deorum sedes, 504 , 1099; II, 300, 603; 
IIl, 113, 159, 1358; IV, 770, 781. 

Οὐρανίδης, ὁ, Urani f., Saturnus, II, 1232; Οὐρανίδαι, οἱ, 
Dii dicuntur II, 342. 

Οὐράνιος, adj.; αἷμα Οὐράνιον, Urani sanguis , IV, 992. 

Οὐρανὸς, ὁ, Uranus ; per Gaeam Uranumque (Terram Ca- 
lumque) Medea jurat, III, 699, 716. 

Ὀφίων, ὁ, Ophion et Eurynome initio Olympum tenue- 
runt, dein a Saturno ac Rhea victi in Oceanum de 
lapsi sunt, 1, $04 sqq. 


II. 


ΠΙαγασαὶ, αἱ, oppidum maritimum Thessalize (Magnesis, 
Μαγνύήτιδες) cum portu, ubi Argonautee primum anco 
ras solvebant, T, 238; 411. 

Παγασηϊος, adj., Pagaseus; λιμὴν, ó, portus Pagasarum, 
I, 524; conf. Παγασαί. 

Παγασυὶς, adj. fem., ἀχτὴ, littus Pagasseum , I, 318; et 
llayxoriós ἀχταὶ, oi, Pagasma littora, ad quz Argo- 
nau&e reversi appulerunt, IV, 1781; conf. Παγασαί. 

Παιήων, ὁ, Pan, Deorum medicus , IV, 1511. 

IHaxtw9; , ὁ, amnis Lydiz, cygnis abundans, IV, 1300. 

ΠΙαλαιμόνιος, ὁ, Lerni, verius Vulcani f., Argonauta, I, 
202. 

Παλλὰς, άδος, ἡ, Minervee nomen, I, 723; ΠΙ, 340. 

ΠΙαλλήναιος, adj., χλίτεα ΠΠαλλήναια, τὰ, clivi Pallensei, i. 
e. Pallenes , I, sqq. 

Tlavayotc, (ooc, adj. fem. , γαία, cuncta Grecia , L, 213; 
Ili, 347. 

Πανέλληνες, οἱ, Grseci universi, II, 209. 

[Ιαραίδιος, ὁ, cum accolis ad Phineum confluentibus ve- 
nit , I1, 456; quo ablegato ad ovem adducendam e gre 
ge, 463, fata ejus Phineus Argonautis narrat, 468-489; 
duas oves adducit immolandas, 490, 
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Ylao6evis , ἡ, Samos insula, Ancei Argonauteze patria , ubi 
Juno imbrasia colebatur, I, 188. 11, 872. 

ἸΠαρθένιος, ὁ, Asize minoris fluvius, in quo Diana lavari 
solebat, II, 936 sqq. ; III, 876. 

ΠΠαρνησὸς, ὁ, Parnassus mons, in quo Apollo puer Del- 
phinen draconem interfecit , II, 705 sqq. 

ΠΠαῤῥάσιος λαὸς, ὁ, populus Parrhasius, Parrhasii, in Ar- 
cadia habitantes, qui a Lycaone originem ducebant, 
quorum coloniam Aristeus in Ceum insulam duxit, II, 
521. 

Iao1o&»; ^, Solis filia, soror etze, Minois conjux, ma- 
ter Ariadnes , III, 999, 1076, 1107. 

Παφλαγόνες, οἷ, quorum rex Pelops Henetus olim fuerat, 
Hi, 358; 790 (Πελοπήϊοι); horum ad terram Argonautze 
appellunt tertio die, postquam /Eam reliquerunt, IV, 
245; ubi Lyci filio relicto solvunt, 300. 

ΠΙειρεσιαὶ, αἱ, Piresi:8 , oppidum Thessalie, in vicinia 
Apidani et Enipei fluviorum confluentium, I, 37; 584. 

Πειρίθους, ov, ὁ, Pirithous, cum Theseo in orco versatus, 

103. 


ΠΙελασγιχὸς, adj.; pvc, exercitus Pelasgicus , I, 1204. 

ligari, (Boc, adj. fem., Pelasgica (Thessala), Junonis 
epitheton, I, 14; Ἰωλχὸς, 906; ἀκαίνη, Pelasgicus sti- 
mulus (quo boves stimulantur), III, 1323; γαῖα, terra 
Pelasgica, i. e. Thessalia, IV, 243; item χθὼν, 265. 

Πελασγοὶ, οἱ, Pelasgi, i. e. Thessali, II, 1239; ala Πελασ- 
γῶν, i. e. Thessalia, I, 580. 

Herc, ao, ὁ, Pelias rex, cujus jussu Argonautarum ex- 
peditio suscepta , I, 3, 16, postquam oraculo monitus 
est, caveret sibi ab homine, qui uno calceo índutus 
esset venturus, 55sqq.; pater Acasti , 225. 242, 279, 
323, 902, 981, 1304; II, 624, 763; III, 64, 75; ejus in 
exitium Medea Iolcum abiit e Junonis voluntate, III, 
1135, coll. IV, 242. 


Πελλήνη, ?, Achaje urbs, quam Pelles condiderat, I, 


177. 

IIO», ὁ, pater Hyperasii, Pellenen , urbem Achaicam, 
cendidit , I, 177. 

ἸΠελόπεια, ἡ, Pelio filia, soror Acasti, I, 326. 

Πελοπήϊος, adj. Πελοπήϊα νῶτα, tergum Pelopis, 1, 758; 
Πελοπήϊοι Paphlagones cognominantur II, 790; conff. 


ΤΠαφλαγόνες 

Ier», hoc , ad]. fem., Pelopeia ; γαῖα, i. e. Peloponne- 
8us , IV, 1570, 1577. 

Πέλοψ, ox, Pelops, cujus cum CEnomao certamen 
in pallio, quod Minerva Jasoni donarat, repreesentatum, 
I, 753 sqq.; Henetus , antiquus Paphlagonum rex, II, 
359; Πέλοπος γαῖα, i. e. Peloponnesus, IV, 1231. 

Περικλύμενος, ὁ, Nelei f. natu maximus, Argonauta, cui 
Neptunus magnopere favebat, I, 156. 

Περκώσιος, ὁ, Percosius, Percotes urbis incola, Merops, 
I, 975. 

Περχώτη, ἧ, urbs Troadis, 1, 932. 

Περσεὺς, ὃ, Eurymedon a matre nominatus, amputato Me- 
duse capite, Libyam supervolavit, IV, 1513 sqq. 

Πέρση, ἧ, Circes mater ex Sole, IV, 591. 

ἸΠερσηὶς, δος, Persei filia, Hecate, III, 467, 478, 1033; 
IV, 1020. 

Πέτρη, ^, Petra, urbs Thessaliz (Αἰμονίν), III, 1244. 

Πεύκη, 4, insula, inter duo Istri ostia sita, TV, 309. 

Πηγαὶ, éov, αἱ, nomen fontis illius, in quem Hylas tra- 
ctus est, L 1222, 1243. 

Πελείδης, ὁ, "Pelei t, Achilles , I, 558. 

Πηλεὺς, 7x, 6, /Eaci t. frater Telamonis, cujus ope quum 
Phocum fratrem interfecisset, relicta /Egina Pbthize ha- 
bitabet, Argonauta, I, 94; Zelyn ac Gephyrum, Do- 
Jiones, in proelio nocturno interficit, 1042 ; jaculum im- 
mittit apro, qui Idmonem interfecit 11, 829. 868; ne 
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Aeten nimis timeant, sociis persuadet , 1217 sqq. TII, 
504; 816; ad eum Thetis'conjux accedit non conspecta a 
reliquis Argonautis, monetque ut Tyrrheniam statim 
relinquant, 8538qq.; de conjugis in eum ira episodium, 
865-880; Thetidis mandata cum sociis communicat , 
880 sqq. ; interfectis Absyrto ejusque copiis in; Dianze 
insula, suadet sociis ut ea ipsa nocte hinc proficiscan- 
tur, IV, 494-502 ; heroinarum Libycarum sermonem 
obscurum sociis 'inlerpretatur navemque per terram 
jubet portari ea via, qua equus, qui e mari repente 
prosiluerat, incessit, 1368-1379. 

Πηλιὰς, adj. fem., Peliaca, Ἀργὼ, I, 386, 525; κορυφὴ, ca- 
cumen Pelii montis, II, 1188; Πελιάδες ἐρίπναι, Peliace 
rupes, I, 581; Νύμφαι Πηλιάδες, 549-550. 

Πήλιον, τὸ, Pelion mons, I, 520. 

Πυνειὸς, ὁ, Peneus, fiuvius Thesealim, II, 500 

Πηρὼ, 6 , ἡ, Nelei filia , e Biante mater Talai, Areii, 
Leodoci Argonautarum , I, 119. 

Πιερίδες, αἱ, Musarum nomen, IV, 1382. 

Πιερίη, ^, Thessalize regio; Πιερίηθεν, I, 31; ibi Orpheus 
regnavit, Βιστωνὶς, I, 34 

Πιμπληΐϊς, δος, adj. fem., σχοπιὴ quedam de Pimpla 
Musis sacra vocatur I, 25. 

Πιτύεια, ἡ, 1) urbs Troadis, I, 933. 2) una insularum 
Liburnidum , IV, 565. 

Πλαγχταὶ (πέτρα), αἱ, IV, 786, 860, 924, 929; per has 
quomodo Argonautee Nereidum ope incolumes vecti 
sint, describitur 930-967. 

Πλεῖστος, ὁ, pater Coryciarum Nympharum, II, 711. 

Πληϊάδες, αἱ, Plejades , III, 226. 

Πληγάδες (πέτραὐ), αἱ, Symplegades,, quales fuerint, per 
quas quomodo Argonauts navigaverint , firmas exinde 
Stantes, describitur II, 549-610; 596; 645. 

Πλωταὶ, αἱ, insule, in quibus Boreadte Harpyias asse- 
cuti sunt, II, 285, Strophades postea dicte, 297. 

Πολυδεύκης, toc, ó, Pollux, Jovis ac Ledie f., Castoris fra 
ter geminus, Argonauta, I, 146; pugilatum cum Amyco 
rege ineundum suscipit , II, 20 sqq.; qui pugilatus de- 
scribitur 67-97; rege interfecto ἃ Bebrycibus impetum 
dantibus defeoditur per socios, 100; ejus viétoria de 
Amyco reportata conviviis et cantu celebratur a 806118, 
155-163; IV, 588. Conff. Τυνδαρίδης et. Θεραπναῖος. 

Πολυξὼ, ox, ἡ, Hypsipyle nutrix'grandzeva, in Lem- 
niadum concione suadet, ut Argonaute in urbem ex- 
cipiantur, I, 668-690. 

Πολύφημος, ὁ, Elati f., qui olim inter Lapithas cum Cen- 
tauris pugnaverat, jam senex Larissa venit, Argonautis 
interfuturus, I, 40; Hyla frustra quzesito, cum Hercule 
occurrenti communicat, qus de fato illius conjiciat, 
1241-1260; apud Mysos relictus cum Hercule, 1283; 
urbe ad Cium fluvium condita , apud Chalybes diem 
obiit, 1320 sqq. , 1347; IV, 1470. 

Πόντος, ὁ, Pontus Euxinus, IJ, 346, 413 (Πόντονδε), 418, 
579, 984 ('Atevvoc), 1246, 1261; quem Colchorum, qui 
Argonautas persequuntur, pars altera relinquit, navi- 
gans per Cyaneas rupes, IV, 304. 1002. 

Ποσειδάων, ὠνος, 6, Neptunus, cui aliisque Diis epulee a 
Pelia rege instructes, I, 13; Nauplii pater ex Amymone, 
136; magno favore Periclymenum amplexus est, 158; 
Euphemi pater ex Europe, Tityi filia, 180; pater Ergini 
et Ancaei, 185; ab eo Doliones originem ducebant, 951. 
1158; Amyci pater e Melia Nympha , II, 3 (Γενέθλιος) ; 
pater Ancsi ex Astypalea, Il, 867. Ili, 1240. Cercy- 
ram', Asopi filiam, Phliunte abreptam, in Corcyra in- 
sula collocavit , IV, 567. 1326; 1350; 1370; Eurypyli Tri- 
tonis pater, 1559; are ab Argonautis ei condit in 
littore Libye, 1621. 


Ποσιδήϊος ἄχρη, ^, Posideum promontorium, quod Ar- 
gonautee preeternavigarunt , relieta Cio, I, 1279. 

Πριόλης, ao, ὁ, frater Lyci , regis Mariandynorum, a My- 
sis interfectus , cujus in funebribus Hercules Titien vi- 
cit, II, 780. 

Προῖτος, ὁ, Nauplii f., pater Lerni, I, 136. 

᾿ρομεὺς, ὁ, unus Dolionum, quem ldas interfecit, I, 
1044. 

Προμήθειος, ri Prometheus ; Προμήθειον φάρμαχον, mi- 

ud medicamen , quod in invulnerabiles reddebat, 
use f fuerit et quomodo dus iteram Medea collegerit , 
describitur, III, 845-866. 

Προμηθεὺς, έος οἱ 7x, ὁ, Japeti f., pater Deucalionis, HI, 
1086 ; ad Caucasum alligatus, II, 1249 ; cujus gemitus 
Argonauts audiverunt praeternavigantes , 1257; cujus 
e sanie in terram destillante pharmacon Prometheum 
enatum est, IH, 853, coll. Προμήθειος. 

Προποντὶς, ίδος, 4, cui Cyzicus adjacebat, I, 936; 983. 

IIu6o, ou , ἡ, i. e. Delphi ; I, 209 ( IIu6998« ) , 308, 413, 
418, 536; IV, 530, 1704. 

Πύλος, ἡ, Messenis urbs , ubi Neleus regnabat , I, 157. 


P. 


Ῥία, ἔέης et eic, Rhea (Cybele), Saturni uxor, L 506, 

Cf. Κρόνος; 1139, 1151; quam quomodo Argonaute 

in Dindymo monte coluerint, describitur 1117-1152; 

Saturnum filium in Philyre concubitu deprehendit, 
II, 1235. 

Ῥήδαιος, ὁ, I1, 789; vid.'Pffac. 

Ῥήξας et Ῥήδαιος, ὁ, Rhebas, fluvius Bithynise, IT, 349; 
quem Argonaute preeternavigarunt, 650; ad quem us- 
que Hercules Maríandynorum fines protulit, 789. 

Ῥιπαῖος, adj. Ῥιπαῖα ὄρη, Ripsei maontes Scythis, in 
quibus fontes Istri sunt, IV, 287. 

Ῥοδανὸς, ὁ, Rhodanus fluvius, qui in Eridanum illabi- 
tur, ab Argonautis trajectus, IV, 627 sqq. 

Ῥοιτειὰς àxv), ἡ, Rhoteium, i.e. Troadis littus, I, 
929 


Ῥυνδαχὶς, (joc, adj. fem. ῬΡυνδαχίδες mpoyoal, ostia 
Rhyndadi, fluvii Bythynie ac Mysim, I, 1165. 


Σ. 


Σαγγάριος, 6, Ponti fluvius, II, 722. 

Σαλαγχὼν, voc, ὁ, fluvius, circa Nestida terram , IV, 
337. 

Σαλμωνὶς ἄχρη, ἧ, Salmonium (s. Sammonium), promon- 
torium Cretze insule , IV, 1693. 

Σάπειρες, ol, Ponti populus, Bachiribus finitimus, II, 
395, 1243. 

Σαρδόνιος, adj. Σαρδόνιον πέλαγος, mare Sardum, IV, 
633 


Σαρπηδόνιος, adj. Σαρπηδονίη πέτρη, mons Thracim, in 
vicinitate Ergini fluvii situs, I, 216. 

Σαυρομάται, ol, gens Scythica, Colchis infesta , III, 353, 
394. 

Engfve;, ai, Sirenes , Acheloi ac Terpsichores filie, IV, 
893, 895-902 ; quarum voce Orphei cantu victa , Argo- 
naut salvi pretervehuntur omnes preeter unum Bu- 
ten, 902-914. 

Σείριος, ὁ, Sirius stella , II, 517, 524 ; III, 957. 

Σεληναίη, $, Luna, I, 1232; qua Arcades antiquiores 
esse dicebantur, IV, 264. Conf. Μήνη. 

Σερδωνὶς λίμνη, 4, Serbonis, palus Egypti, in quam 
submersus Typhaon jacebat, II, 1215. 

Σηπιὰς ἄχρη, 4, Sepias promontorium Thessalice , I, 582. 

Σήσαμος, 5, Papblagonite urbs, 4085 Amastris postea vo- 
cata est, II, 941. 
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Σθένελος, ὁ, Actoris (., ex Amazonum bello revertens 
interfectus ac sepultus in littore prope Callichorum 
amnem , cujus anima tumulum conscendens Argonaa 
tis visa est, ac Mopso jubente sacris placata, IL, 911 
sqq., 925 sqq. 

οἱ, gens quadam circa Litri fluminis ostia 


Treo o 
Σίκινος, Sicinus ; 1) 6, Thoantis regis CEnoseque Naja 
dis f. , I, 625; '2) 4, insula , quse a Sicino illo nomea 
traxit, CEnoe antea vocata , 624; vid. Οἰνοίη. 
Σίνδοι, οἱ, gens, quie campum Laurium circa Istri ostia 
situm inhabitabat, IV, 322. 
nue δος, adj. fem., Lemni insulse epitheton, I, 606; 
, . 
Σινώπη, 4, Asopifilis, in Assyria habitans, 
Jovem Apollinemque et Halyn dolo decepit, IL, 946 
-952. 
Σιφαεὺς δῆμος Thespiensium, unde Tiphys ad cotem 
Argonautarum venit , I, 105. 
Σχίαθος, $, Sciathus, lusula e regione Magnesie sits, 
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I, e 
Σκύθαι, ἔων, ol, quorum per fines Ister fluit, IV, 285; 
20. 


Σχύλλα, ἧς, ἧ, Phorci et Hecates fila, cujus per sco 
pulos ut tas ducat salvos, Juno Thetidem ro 
gat, IV, 789, 827, 828 sqq. (Κράταιϊς); 922. 

Σοωναύτης, ὃ, (servans naves), quo epitheto M. 
Acherontem fluvium cognominarunt, II, 746. 

Σκάρτη, ), Sparta; Σπάρτηθεν Castor et Pollux ad 
Argonautarum cetum profecti sunt, I, 148; ab Eu- 
pbemi posteris, qui ibi habitarant, IV, 1761, Thera 
duce relicta est, 1762. 

Σποράδες, αἱ, Sporades insule, IV, 1711. 

Στοιχάδες νῆσοι, al, Staechades insule, IV, 554; in ques 
Argonautz? evadunt, relictis. Celtorum Ligurumque 
gentibus, IV, 650; quibus relictis in JEthaliam inse- 
lam pervenerunt, 654. 

Στροφάδες, al, insule , quse Plotee antea vocatse erant, 
1, 296. 

Στυμφαλίδες ὄρνιθες, al, aves Stymphalides, quomodo 
fügatze ab Hercule, II, 1053 sqq. 

Στὺξ, y, ^, per quam Iris jurat, IT, 291. 

Σύρτις, ιδος, tv, ἧ, in Libyco mari, ad quam sestus Ar. 
gonautas appulit, IV, 1235. 

Σφόδρις, δ, unus Dolionum, quem Acastus interfecit, I, 
1041. 


T. 


Ταινάριος, adj. Ταιναρίη χθὼν, Tenarum, promontorium 
Laconicz, in quo aditus orci ferebatur esse, I, 102. 
Τὰίναρος, 5, urbs Laconica, unde Euphemus Argonauts 

venit , I, 179; Neptuno sacra, III, 1241. 

Ταλαὸς, ὁ, Argivus, Biantis ac Perus f., frater Areii et 
Leodoci, Argonauta, I, 118; cum Castore csestus alligat 
Polluci adversus Amycum certaturo, II, 63; vulneratus 
ab Oride Bebryce, 111. 

Τάλως, cw, ὁ, Talus, seus Cretze custos, Argonantas ad 
insulam appellere prohibuit , IV, 1638; uno tantum cor. 
poris loco vulnerari poterat, 1645 sqq. ; Medese tamen 
artibus subactus , 1670, diem obiit, 1676 sqq. 

Τάφιοι, οἱ, Taphii ac Telebore cum Electryonis filiis po- 
gnantes in Jasonis pallio, Minervee dono, reprsesentati, 
I, 750. 

Teyén, 5, urbs Arcadiz, ubl Amphidamas , Cepheus, An- 
Caeus Argonaute habitabant, I, 162, 398. 

Τελαμὼν, ὥνος, ὁ, /Eaci f., frater Pelei, quocum Phocum 
fratrem interfecit, dein gina relica, in Salamine in 
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sula habitabat, Argonautas, I, 93; Basileum Dolionem in 
preelio occidit, 1043; Jasonem objurgat, iratus propter 
Herculem apud Mysos relictum, 1289 sqq.; tum teme- 
ritatem suam deprecatur, 1330, &qq. ; cum Augea ac 
filiis Phrixi Jasonem comitatur ad sedes etes, LII, 196; 
364 ; inter eos est , qui ad certamina pro Jasone susci- 
pienda paratos se ostendunt, 515; cum JEtbalide mit- 
titur petitum ab JEete serpentis dentes, 1174. 

Ἐελέων, οντος, ὃ, pater Eribots, I, 72, 73; pater Buts, 
96; IV, 912. 

Τερψγιχόρη, 4, Musa, Sirenum mater ex Acheloo, IV, 
896. 


Τηθὺς, ύος, ?, mater Idyie ex Oceano, III, 244. 

Ἐηλεδόαι, οἱ, Teleboc ac Taphii cum Electryonis filiis 
pugnantes in Jasonis pallio, quod Minerva ei dederat, 
repreesentati , T, 748. 

Τηλεχλῆς, ὅος, Dolionum unus, quem Hercules in proe 
lio interfecit , I, 1040. 

Τῆνος, ἡ, insula, ubi Hercules filios Boree interfecit, 
Ι, 1305. 

Τιδαρννὶς γαῖα, ἧ, terra Tibarenorum , II, 1010-1014. 

Τιδαρηνοὶ, oi, populos in vicinia Chalybum habitans, 
Hi, 377. 

Τισαίη dxpn , ^, Tisteum promontorium , I, 568. 

Τιταρήσιος, ὁ, Mopsus cognominatur de Titareso , fluvio 
Thessaliz, I, 65. 

Τιτῆνες, ol, Titanes, sub Saturni Rheeeque imperio, I, 
507; II, 1233; quos Ceres frumentum demetere do- 
cuit, IV, 989. 

Τιτηνὶς, (Boc, adj. fem., Titania; ῥίζα, radix Titania 
i. e. Promethea , III, 865, coll. Προμήθειος ; Lune epi- 
theton , IY, 54; epitheton 2, urbis Colchorum, 131. 

Τιτίης, δ, 1) unus ex Idsis Dactylis, I, 1126. 2) pugil, 
ab Hercule victus in certaminibus funebribus Priole , 
Π, 783. 

Τιτνὸς, ὁ, pater Europes , I, 181; Elaree f. , quem Tellus 
denuo peperit, Apollinis sagitta ictns in pallio repree- 
sentatus erat , quod Minerva Jasoni dono dederat, 761. 

Τίφυς, voc, vv, ὃ, Thespiensis, navigationis peritissi- 
mus, Minerve jussu ad expeditionem Argonautarum 
profectus , I, 105; Argonautas navem in mare trahentes 
exhortatur, 381 sqq.; navis gubernator electus , 401; 
socios navem conscendere jubet, 522. 561; 955; quo 
suedente Cius relinquitur, 1274. 1296; II, 175; naviga- 
tionem per Symplegades summa prudentia regit , 557, 
574, 584; qua perfecta Jasonem bono animo esse jubet, 
610-618. 622; diem obiit apud Mariandynos , 854. 

Tenxiv, tvoc, 4, Trachin , urbs Thessali , ubi Hercules 
obsides ἃ Cianis sibi datos collocavit, I, 1356. 

Τριχκχαῖος, adj., i. e. Thessalus , epitheton Deimachi, II, 
955. 


Τρινάχριος πόντος, 6, mare Trinacrium, i. e. Siculum, 
in quod Ister alterum ostium emittit , TV, 291. 

Τρίτων, evoc, ὃ, 1) Tritonum unus, tripode Apollinis 
in littore paludis Tritonidis ab Argonautis exposito, his 
apparet glebamque porrigit , IV, 1552 sqq.; qua per Eu- 
pbemum accepta (1563), viaque navigationis indicata 
(1573 sqq.) cum tripode in paludem revertitur, 1589; 
invocatus dein ab Jasone, 1598, iterum apparet et 
navem in mare deducit, 1602 sqq.; ejus aree tunc ex- 
structze, 1621. 1741, 1742, 1752; Τρίτωνος ποταμὸς, 
Tritonis fluvius, 1. e. Nilus, IV, 269; 2) pro ipso Nilo, 
cujus in aquis heroine, Libye presides, lavabant, 
IV, 1311. 

Τριτωνὶς, (5o; , adj. fem.; epitheton Minerve, ᾿Αθηναίη, T, 
109; item θεὰ, 721, 768; III, 1183; O76» , Thebae Tri- 
tonise (Tritoni i. e. Nilo adjacentes), IV, 260; Νύμφη, 
Nasamoni et Capbauri mater e Geramante, 1495; λίμνη, 
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palus Tritonis, ad quam Argonaete navem perte- 
ruBt humeris, 1391; hujus in vicinia Hercoles fon 
tem pedis ictu aperuerat, 1444; 1539. 

Τυνδάρεος, ὃ, Ledee maritus , 1, 148; ejus filii (Castor et 
Pollux) inter eos sunt, qui ad certamina pro Jasone 
suscipienda paratos se ostendunt , III, 517. 

Ἰυνδαρίδης, ὁ, Tyndarei f. , Pollux, II, 30, 41, 74, 798; 
ol Τυνδαρίδαι, Tyndarei filii, Castor οἱ Pullux, Mey» 
losacem et Phlogium, Doliones, in prelio interficiunt, 
Ι, 1045; his templum exstructum in Acherusio pro- 
montorio a Lyco rege, II, 806; Jasoni juga afferunt 
tauris tereis imponenda , III, 1315; Deos orant , ut Au- 
sonii maris vias aperiant Argonautis ad Circen navi 
gaturis, IV, 593 (col. 588-591) ; navium custodes facti 
ἃ Jove, 651 sqq. Conf. Τυνδάρεος. 

Topo , ίδος, adj. fem. ; ἤπειρος, Tyrrhenia (Etruria), 
ubi Circe habitabat, ITI, 312; IV, 850; ἀχταὶ Ἔνρσνρ 
νίδες, littora Tyrrhena, qus Argonautte per mare Au- 
sonium navigantes conspiciunt, IV, 660. 856. 

Τυρσηνοὶ, ol, e Lemno insula Euphemi posteros expule- 
runt , IV, 1760. 

Ἰνφαόνιος,, adj. Τυφαονίη πέτρη, ἡ, Typhaonea rupes 
Caucasi montís, ubi Juppiter Typhaonem fulmine per- 
cussit, II, 1210. 

Ἰνφάων, ovo; , ὁ, Jovis fulmine percussus in Caucaso, in 
Serbonidem paludem submersus est, II, 1211 sqq. 


Τυφωεὺς, 6o, ὁ, Typhoeus, II. 38. 
Y. 


"Yéx:v6oc , 6, Dolionum unus , occisus a Clytio, I, 1044. 

Ὑάντιος, adj., 1. e. Boeotus, Ὀγχηστὸς, III, 1242. 

Ὕλας, « , ὁ, Theodamantis f., adolescens, Herculis co- 
mes et armiger, I, 131; quem infantem olim Hercules 
ex edibus Theodamantis abstulerat, 1212 sqq. ; quem 
aquam petiturum apud Mysos Nympha quzdam, fon- 
tis incola, amore capta , ad se trahit, 1207-1239. 1258; 
1324; quem propter diras Herculis minas Ciani perpe- 
tuo querebant,, 1350, 1354. 

"OM, οἱ, Hyllenses, ad quos Argonautee veniunt, re- 
licta Electride insula , IV, 524; tripode accepto heroes 
adjuvant , 527. Vid. Ὕλλος. 

Ὑλληϊς, δος, adj. fem. Hyllensis; πόλις, urbs Hyllensium, 
IV, 535; γαῖα, Hyllensium terra, Hyllis, 562. 

Ἰλλιχὸς λιμὴν, 6, Hyllicus portus Drepanse ἱπδυδ, IV, 


Ὕλλος, 6, Herculis ac Melites f., Macride insula relicta , 
Phaeeacum coloniam (Hyllenses) in mare Adriaticum du- 
xit, a Mentoribus interfectus est, IV, 537-551. 

Ὑπερδόρεοι, οἱ, populus, ad quem Apollo proficisci sole. 
bat, IL, 675; IV, 614. 

Ὑπερήσιος, ὁ, Hyperasius, Pelle f. , pater Asterii et Am. 
pbienis, I, 176. 

Ὕπιος, ὁ, fluvius, ad quem usque Bebryces fines &uos 
protulerunt, II, 795. 

Ὑψιπύλεια, ἧς, I, 621, 637, 654, 675, 848; IV, 423, 426. 
Vid. Ὑψιπύλη. 

Ὑψιπύλη et. Ὑψιπύλεια, vc, Thoantis, regis Lemniorum, 
filia, patrem ex universa virorum Lemniorum ceede 
servavit, 1, 621; Argonautarum preecone accepto, 650, 
Lemniadum concione convocata, 654, sententiam fert, 
ut hospites muneribus donati ab urbe prohibeantur , 
657-666; Polyxus tamen nutricis sententia consensu 
omnium accepta Jpbinoam mittit, qua^ Argonautas in 
urbem invitet, 699 sqq. 713; 718; Jasonj in sedibus 
suis excepto, 786 sqq., res Lemnías exponit eumque 
rogat, ut cum suis in insula habitet imperiumque sus- 
cipiat, 793-834. 836; 873; lacrimabunda Jasoni vale. 
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dicit, 886-898. 897; 900; Jasoni atrum pallium , a 
Thoante patre sibi legatum (IV, 426), dono dederat, 
quod ille induit Hecate sacrificans, III, 1206; id Absyr- 
to datur a Jasone inter alia dona bospitalia, IV, 423. 


Φ. 


Φαέθουσα, ἡ, Solis filia minima natu, patris pecudes in 
Sicilia pascit , IV, 971. 

Φαέθων, οντος, ó, 1) ita Absyrtus, JEete f.', a Colchis 

τ II, 34, 1236. 2) Solis f., fulmine per- 
cussus et ambustus de patris curru in Eridanum ceci- 
dit, IV. 597 sqq. ; 623. 

Φαίηκες, ὧν, οἱ, Phupaces , IV, 539, 544; quorum colo- 
niam Hyllus e Macride insula in Adriaticum mare duxit, 
554. 822; in Drepane insula , 991 ; ab Urano originem 
ducebant, 992; horum in sacro antro Macris, Arísteei 
filia, habitabat , ipsorumque fortunam amplificabat , 
1139; ad concionem conveniunt, ubi Alcinous rex judi- 
cium de Medea laturus erat, 1181; inter eos recepti 
Colchi diu habitabant, 1211. 

Φαιηκὶς, (Doc, adj. fem., νῆσος, Pheeacia (Phseacum) insula, 
IV, 769; δμωαὶ Φαιηκίδες, ancills Phseacim, 1222, 
1722. 

Φάληρος, ὁ, Atheniensis, Alconis unicus f., Argonauta, 


], 96. 
φάτις, δος, 6, Phasis amnis, ex Amarantis montibus Cir- 
cxeoque campo ad Pontum defertur, II, 401. 506; 1261; 
1278 ; II], 57; 1220; cum Lyco fluvio conjunctus in 
Pontum effluit, IV, 134 sq. 
ten, al, Pheras, Thessali urbs, sub Admeto rege, I, 


φακσιρόνη, ἡ, Proserpina, Stheneli animam e tumulo 
surgentem Argonautis apparere permisit, II, 916 sqq. 

Φθιὰς, άδος, adj. fem. , Phthias, Εὐπολέμεια, I, 55. 

Φθίη, v«, fj, Phthia, Phthiotidis urbs, ubi Peleus habita- 
bat, I, 94; ubi Athamantius campus, II, 514; qua re- 
licta Aristieus in Ceum insulam abiit , 520. 

Φιλλνοίδης, ὁ, Philyrz f., Chiron, I, 554. 

Φίλνρες, wv, ol, Ponti populus, Macronibus vicinus , II, 
393. 

Φιλύρη, fj, Oceanitis, e Saturno mater Chironis, IT, 1232, 
1239. 

ᾧΦιλυρηὶς νῆσος, 4, in qua Saturnus cum Philyre concu- 
buit, ad quam Argonautz venerunt, relicta Martis in- 
sula, IH, 1231. 

Φινεὺς, "" 6, Phineus vates, Agenoris f., in opposito 
Bithynie littore (in Thynia insula) habitabat, a Jove 
propter abusum vaticinandi artis cecitate ac victus 
privatione per Harpyias punitus, II, 178 sqq.; Argo- 
nautarum adventu cognito, 194 sqq., eos rogat, ut sibi 
ex oraculi voce opitulentur, oraculumque ipsum expo- 
nit, 209-236-239; olim Thracum rex fuerat, Cleopatra- 
que maritus , 238, 239; deos Boreadis Harpyias perse- 
quentibus non iraturos jurat, 256-261. 272; 294; fu. 
gatis per Boreadas Harpyiis epulatur cum Argonautis, 
305; navigationis usque in Pontum rationem exponit , 
311-407; Jasoni de reditu interroganti bon nisi paucis 
verbis significat , quid futurum sit, 420 sqq. 436. 438; 
Parebii fata patrisque ejus Argonautis narrat, 468-489; 
Jasonem Boreadasque Apollini sacra facere jubet, 492. 
530; 618; 647. 769; 1051; 1090; 1135; hunc Veneris 
ope Argonautis reditum fore prseedicere Mopsus memi- 
nit, Hj, 549 sqq., 555, 943; oraculorum ejus, qui alia via 
redeundum esse cecinerat, leroes meminerunt, IV, 

4 

Θλεγραῖος, adj. Φλεγραίη δηϊότης, Phlegraeum prelium , 

(L e. Gigantum cum Diis certamen), III, 234; Φλεγραῖος ! 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Μίμας, Mimas Gigas, 1227. 

ὥλίας, ὁ, Bacchi f., Argonauta, qui Arsethyrete habitabat, 
1, 115. 

Φλιουντὶς, x , adj. , Phliasia; dia, Phlius, 
Neptunus Cercyram abripuit, IV, 568 

Qr, ὁ, 1) unus Dollonum, ab altero 
occisus in preelio, I, 1045. 2) unus e filiis Deimacbi, 
qui in Aseyría habitabent, II, 956. 

ᾧοῖϊῖδος, ὃ, Apollo, I, 1, 301, 336, 353, 759; II, 216, 506, 
702, 713, 847; IV, 529, 1490 (Ανκχώρειος), 1693, 1550, 
1702, 1717, 1718. Vid. ᾿Ἀπόλλων. 

Φόρκος, ὁ, Scyllse pater ex Hecate, IV, 828. 

νος, vv, ὁ, Phorcus, IV, 1598. 

Φρίξος, ὁ, 1, 256, 291; ; reprsssentatus in pallio, quod Mi- 
nerva Jasoni dederat, 763 ; ejus &lii, naufragio facte, 
ad Aretiadem insulam delati sunt, II, 1093 sqq., 1107, 
1119; e Greecia in Colchidem aureo ariete vectus, 1140, 
1143; arietem dein Jovi immolavit , 1146 (conf. infra) ; 
Chalciopen , /£etze filiam, uxorem duxit, 1149; senex in 
JEetm sedibus mortuus est , 1151. 1194 ; III, 178; ab 
Kete olim hospitaliter exceptus, 190. 195; 304 ; ; 330, 
Athamantis f., /Eoli nepos, 361.376; 584; ejus filiis, De- 
potibus suis, ΓΝ summum supplicium indicit , 595. 
IV, 22; 71; 81; Mercurii jussu Jovi Phyxio aram erexit 
in Colchidis littore , abi appulerat , arietemque immo. 
lavit aureum, IV, 119 sqq. 441; 736. 

Φρόντις, ὁ, filius Phrixi, II, 1155, minimus naim, quem 
Medea evocavit , ubi ad navem Argonautarum Docin 
venit, IV, 72; is respondit , 76, et cum Argo fratre e 
nave exsiluit, puellam supplicem recepturus, 80. 

Φρύγες, οἱ, quomodo Cybelen colant, I, 1139; quos Her- 
cules sub potestatem Mariandynorum redegit, II, 787. 

Φρυγίη, ἢ, Phrygia, patria Cybeles, I, 1126. 1106; item 
Φρυγίη ἥπειρος, 937. 

ᾧΦυλάχη, ἡ, Thessalize oppidum, unde Iphiclus venit ad 
cectum Argonautarum, I, 45. 

Φυλακηὶϊς, (boc, adj. fem. Phylaceia, Ἀλχιμήδη, I, 47. 

Φυλληϊς, ἰδος, adj. fem., προχοαὶ Φυλληΐδες, Phyllidis (Psi- 
lidis) fluvii ostia , in vicinia Meleenze promontorii , ubi 
Dipsacus habitabat, II, 652. 

Φυλλήϊος, adj. , ὄρος Φυλλήϊον, mons Thessali , in vicinia 
Apidani fluvii situs I, 37. 

Φύξιος, ὁ (Fugalis), epitheton Jovis, adjutoris exulum, II, 
1147; IV, 119; vid. Ζεύς. 

doxec, οἱ, Phocenses , 1, 207. 

dox, ὁ, a Telamone ac Peleo fratribus suis interfectus, 


Ι, 92. 
X. 


Χαδήσιαι, al, una e tribus Amazonum gentibus, II, 1000. 

Χαλχιόπη, ἧς, 4, AEetie filia, soror Medeee, III, 248, filios, 
quosex Phrixo habuit, domum revertentes salutat, 254 
sqq. 270; III, 370; 449 ; 805 ; sororis moerore per ancil- 
lam nunciato, in illius thalamum se confert et de luctus 
causa interrogat, 667 sqq. 688; ut opem ipsius filiis 
ferat, petit, 697 sqq., neve Jasoni auxilium suum sub- 
trahat, 718 sqq. ; quibus a sorore impetratis , 727, in 
thalamum suum reversa filiis auxihum a Medea pro- 
missum nunciat, 740. 776; 903; 1156; huic, quamquam 
absenti, Medea valedicit, priusquam e patria domo au- 
fugit, IV, 32. 

Χαλκωδόνιον ὄρος, τὸ, mons in vicinitale Pherarum situs , 
I, 50. 

Χάλνθδες, οἱ, populus Ponti, Amazonibus vicinus, IT, 3/5; 
apud quem Polyphemus mortuus est ac sepultus, 1322; 
IV, 1475; ad quem Argonaut&e venernnt , relicta Ama- 
7onum terra, IJ, 1001; cujus mores describuntur 1002 
1008. 
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Χάριτες, a. , Grati» , in Dia insula Baccho pallium illud 
confecerant, quod Hypsipyle Jasoni dono dedit, IV, 
425. 

Χάρυνδδις, ἡ, cujus per gurgitem ut salva Argonautarum 
navigatio sit, Juno Thetidis auxilium petit , IV, 789, 
825; 923. 

Χείρων, ὠνος, ὅ, Chiro Centaurus, Saturni ac Philyre f., 
JI, 1240, Jasoni suasit, ut Orpheum expeditionis comi- 
tem adscisceret , I, 33; ad mare degressus Argonaufis 
proficiscentibus faustum reditum precatur, 554; a quo 
Αγ δίδου educatue est, II, 510; apud quem Achilles 
juventutem degebat , Iv, 812. 

Χερόνησος, *, Chersonesus (Thracia), qua praeternavigata, 
Argonauts» Hellespontum intrarunt , I, 925. 

Χθόνιος, adj. Χθόνιαι Νύμφαι, Nymphie indigenze (Libye), 
ΤΙ, 504; vid. Νύμφη 

Χυνὸς, ὁ (sc. λιμὴν, 3v, atructus portus), portus Cyzici, per 
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Gigantes , montium incolas, saxis obstructus , I, 990. 


(2. 


Ὥγυγιος, adj., Ogygius; Ὠγυγίη 66», III, 1178. 

Ὠχεανὶς, ἧ, Oceanitis , Oceani filia; Eurynome, I, 504; 
Philyra, II, 1239. 

Ὠχεανὸς, ὁ, Oceanus, I, 506; Idyim, pater ex Tethye, III, 
244. 957,1230; IV, 282, 632,638; cujus e genere Hespe- 
rides erant , 1414. 

ὭὨλένιος, ὁ, Olenius , Oleni urbis incola, Lernus, I, 202. 

Ὠρείδης, ὁ, Bebryx, Amyci regis minister, Talaum vulne- 
rat in pugna, II, 110. 

Ὠρείθνια, 4, Erechthei filis, e Borea mater Zetze et Ca- 
lais , I, 212. 

Ὥριχος, ἧ, Epiri oppidum, IV, 1215. 

Ὠρίων, ὠνος, ὁ, Orion sidus, I, 1203; III, 745. 


ΜΟΥΣΑΙΟΥ͂ 


TA ΚΑΘ᾽ ΗΡΩ ΚΑΙ AEANAPON. 


— Á— 990 ἀ»»--.-ὄ. 


MUSAEI 


DE HERONE ET LEANDRO. 





ΜΟΥΣΑΙΟΥ 


ΤΑ ΚΑΘ 


HPO ΚΑΙ AEANAPON. 





Εἰπὲ, θεὰ, χρυφίων ἐπιμάρτυρα λύχνον ἐρώτων 
xai νύχιον πλωτῆρα θαλασσοπόρων ὑμεναίων 
καὶ γάμον ἀχλυόεντα, τὸν οὐχ ἴδεν ἄφθιτος Ἠὼς, 
xa Σηστὸν xal "Λύόυδον, ὅπη γάμος ἔννυχος Ἡροῦς. 
Νηχόμενόν τε Λέανδρον ὁμοῦ καὶ λύχνον ἀχούω, 
λύχνον ἀπαγγέλλοντα διαχτορίην ᾿Αφροδίτης, 
Ἡροῦς νυχτιγάμοιο γαμοστόλον ἀγγελιώτην, 
λύχνον, ἔρωτος ἄγαλμα, τὸν ὥφελεν αἰθέριος Ζεὺς 
ἐννύχιον μετ᾽ ἄεθλον ἄγειν ἐς ὁμήγυριν ἄστρων 
10 χαί μιν ἐπιχλῆσαι νυμφοστόλον ἄστρον ἐρώτων 
ὅττι πέλεν συνέριθος ἐμωμανέων ὀδυνάων), ᾿ 
ἀγγελίην τ᾽ ἐφύλαξεν ἀχοιμήτων ὑμεναίων 
πρὶν χαλεπὸν πνοιΐῆσιν ἀήμεναι ἐχθρὸν ἀήτην. 
Ἀλλ᾽ ἄγε μοι μέλποντι μίαν συνάειδε τελευτὴν 
16 λύχνου σδεννυμένοιο xal ὀλλυμένοιο Λεάνδρου. 
Σηστὸς ἔην χαὶ 'A6u8oc ἐναντίον, ἐγγύθι πόντου" 
γείτονές εἰσι πόληες. Ἔρως δ᾽ ἀνὰ τόξα τιταίνων 
ἀμφοτέραις πτολίεσσιν ἕνα ξυνέηχεν ὀϊστὸν, 
ἠΐθεον φλέξας xal παρθένον" οὔνομα δ᾽ αὐτῶν 
30 ἱμερόεις τε Λέανδρος ἔην xal παρθένος "Hoo. 
4 μὸν Σηστὸν dev, 6 δὲ πτολίεθρον Ἀβύδου, 
ἀμφοτέρων πολίων περικαλλέες ἀστέρες ἄμφω, 
εἴχελοι ἀλλήλοισι. Σὺ δ᾽, εἴ ποτε χεῖθι περήσεις, 
δίζεό μοι τινὰ πύργον, ὅπη ποτὲ Σηστιὰς Ἡρὼ 
36 ἵστατο λύχνον ἔχουσα xal ἡγεμόνευε Λεάνδρῳ" 
δίζεο δ᾽ ἀρχαίης ἁλιηχέα πορθμὸν ᾿Αθύδου, 
εἰσέτι που χλαίοντα μόρον χαὶ ἔρωτα Λεάνδρου. 
Ἀλλὰ πόθεν Λείανδρος Ἀδυδόθι δώματα ναίων 
Ἡροῦς ἐς πόθον ἦλθε, πόθῳ δ᾽ ἐνέδησε xal αὐτήν; 
0 Ἡρὼ μὲν χαρίεσσα, διοτρεφὲς αἷμα λαχοῦσα, 
Κύπριδος ἦν ἱέρεια, γάμων δ᾽ ἀδίδαχτος ἐοῦσα 
πύργον ἀπὸ προγόνων παρὰ γείτονι ναῖε θαλάσσῃ, 
ἄλλη Κύπρις ἄνασσα" σαοφροσύνῃ δὲ xol αἰδοῖ 
οὐδέποτ᾽ ἀγρομένῃσι μεθωμίλησε γυναιξὶν, 
26 οὐδὲ χορὸν χαρίεντα μετήλυθεν ἥλιχος fons, 
μῶμον ἀλενομένη ζηλήμονα θηλυτεράων’ 
καὶ γὰρ ἐπ᾽ ἀγλαΐῃ ζηλήμονές εἰσι γυναῖχες" 
ἀλλ᾽ αἰεὶ Κυθέρειαν ἱλασχομένη βασίλειαν, 
πολλάχι xo τὸν Ἔρωτα παρηγορέεσχε θνηλαῖς 
40 μητρὶ σὺν οὐρανίῃ, φλογερὴν τρομέουσα φαρέτρην. 
AAA οὐδ᾽ ὡς ἀλέεινε πυριπνείοντας ὀϊστούς. 

Δὴ γὰρ Κυπριδίη πανδήμιος ἦλθεν ἑορτὴ, 
τὴν ἀνὰ Σηστὸν ὄγουσιν ᾿Αδώνιδι xal Κυθερείη, 
πανσυδίῃ δ᾽ ἔσπευδον ἐς ἱερὸν ἦμαρ ἱχέσθαι, 

45 ὅσσσι ναιετάεσχον ἁλιστεφέων σφυρὰ νήσων, 
MUS EUR. 
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Dic, dea, occultorum testem lychnum amorum 
et nocturnum natatorem per-mare-ducentium nuptiarum 
Causa] et concubitum tenebrosum, quem non viditimmor- 
talis Aurora,] et Sestum et Abydum, ubi nuptiae noctarnse 
Herus erant. ]Natantemque Leandrum simul e£ lychnum ao- 
dio,] lychnum adnuntiantem mandata Veneris 
Herus nocte-nubentis pronubum nuntium , 
lychnum, amoris signum, quem debebat cwtherius Juppiter 
nocturnum post certamen inéroducere in coetum astrorum 
atque ipsum appellare pronubam stellam amoris , 
quoniam erat administer amatoriarum solicitudinum 
nuntiumque servavit insomnium nuptiarum, 
antequam molestum flatibus flaret inimicus ventus. 
Agedum mihi modulanti unum simul-cane finem 
lychni exstincti et pereuntis Leandri. 
Sestus erat et Abydus e regione, prope mare ; 
vicinse sunt urbes. Cupido autem arcu tento 
ambabus urbibus unam simul-immisit sagittam 
juvenem urens et virginem : nomen vero eorum 
suavisque Leander erat et virgo Hero. 
Altera Sestum habitabat, alter oppidum Abydi , 
ambarum urbium perpulcree stelle ambo, 
similes inter-se. Tu vero, si quando illie transieris , 
quere mibi quandam turrim , ubi quondam Sestías Hero 
stabat lychnum tenens et dux-erat Leandro ; 
quzere autem antique marisonum fretum Abydi 
adhuc flens mortem et amorem Leandri. 
Verum unde Leander Abydi domos habitans 
Herus in amorem venit amoreque devinxit et ipsam? 
Hero quidem gratiosa, divinum sanguinem sortita , 
Veneris erat sacerdos, nuptiarum vero expers (existens) 
turrim avitam ad vicinum habitabat mare , 
altera Venus regina; ob-castitatem vero et pudorem 
nunquam congregatis conversabatur mulieribus , 
neque chorum gratiosum adivit equalis juventutis , 
livorem evitans invidum mulierum ; 
namque ob pulcritudinem invide sunt feminz ; 
sed semper Cytheream placans reginam 
ssepe etiam Cupidinem conciliabat libamentis 
matre cum calesti, flammeam tremens pharetram. 
Sed neque sic evitavit ignem-spirantes sagittas. 
Jam enim Venereum populare venit festum , 
quod Sesti celebrant Adonidi et Cytheree, 
catervatimque festinabant ad sacrum diem ire, 
quotquot habitabant mari-cinctarum extrema insularum , 
15 
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ol μὲν ἀφ᾽ Αἰμονίης, of δ᾽ εἰναλίης ἀπὸ Κύπρου" 
οὐδὲ γυνή τις ἔμιμνεν ἑνὶ πτολίεσσι Κυθήρων, 
οὗ Λιδάνου θνόεντος ἐνὶ πτερύγεσσι χορεύων" 
οὐδὲ περιχτιόνων τις ἐλείπετο τῆμος ἑορτῆς, 

60 οὗ Φρυγίης ναέτης, οὐ γείτονος ἀστὸς ᾿Αὐύδου, 
οὐδέ τις ἠϊθέων φιλοπάρθενος" ἦ γὰρ ἐκεῖνοι, 
αἷὲν ὁμαρτήσαντες, ὅπη φάτις ἐστὶν ἑορτῆς, 
οὗ τόσον ἀθανάτοισιν ἄγειν σπεύδουσι θυηλὰς, 
ὅσσον ἀγειρομένων διὰ κάλλεα παρθενιχάων. 

&& Ἢ δὲ θεῆς ἀνὰ νηὸν ἐπῴχετο παρθένος Ἡρὼ 

μαρμαρυγὴν χαρίεντος ἀπαστράπτουσα προσώπου, 
dá τε λευχοπάρηος ἐπαντέλλουσα σελήνη. 

Ἄχρα δὲ χιονέης φοινίσσετο χύχλα παρειῆς, 

ὡς ῥόδον ix καλύχων διδυμόχροον" 3, τάχα φαίης, 
eo Ἡροῦς ἐν μελέεσσι᾽ ῥόδων λειμῶνα φανῆναι: 

χροιὴν γὰρ μελέων ἐρυθαίνετο᾽ vio ς δὲ 

xai ῥόδα λευχοχίτωνος ὁπὸ σφυρὰ λάμπετο χούρης, 

πολλαὶ δ᾽ ἐχ μελέων Χάριτες ῥέον. Οἱ δὲ παλαιοὶ 

τρεῖς Χάριτας ψεύσαντο πεφυχέναι' εἷς δέ τις Ἡροῦς 
es ὀφθαλμὸς γελόων ἑχατὸν Χαρίτεσσι τεθήλει. 

Ἀτρεχέως ἱέρειαν ἐπάξιον εὔρατο Κύπρις. 

Ὡς ἢ μὲν περὶ πολλὸν ἀριστεύσασα γυναιχῶν 
Κύπριδος ἀρήτειρα νέη διεφαίνετο Κύπρις. 
Acero δ᾽ ἠϊθέων ἁπαλὰς φρένας: οὐδέ τις ἀνδρῶν 

70 ἦεν, ὃς οὗ μενέαινεν ἔχειν ὁμοδέμνιον Ἡρώ. 

*H δ᾽ ἄρα χαλλιθέμεθλον ὅλη κατὰ νηὸν ἀλᾶτο, 
ἐσπόμενον νόον εἶχεχαὶ ὄμματα xal φρένας ἀνδρῶν. 
Kal τις ἐν ἠϊθέοισιν ἐθαύμασε xal φάτο μῦθον’ 

Καὶ Σπάρτης ἐπέδην, Λακεδαίμονος ἔδραχον ἄστυ, 

75 ἦχι μόθον xol ἄεθλον ἀχούομεν ἀγλαϊάων" 
τοίην δ᾽ οὔποτ᾽ ὄπωπα νέην χεδνήν θ᾽ ἁπαλήν τε" 
χαὶ τάχα Κύπρις ἔχει Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων. 
ΤΙαπταίνων ἐμόγησα, xópov δ᾽ οὐχ εὗρον ὀπωπῆς. 
Αὐτίκα τεθναίην λεχέων ἐπιθήμενος Ἡροῦς" 

80 οὖχ ἂν ἐγὼ xav Ὄλυμπον ἐφιμείρω θεὸς εἶναι 
ἡμετέρην παράχοιτιν ἔχων ἐν δώμασιν Ἡρώ. 

Εἰ δέ μοι οὐχ ἐπέοικε τεὴν ἱέρειαν ἀφάσσειν, 
τοίην μοι, Κυθέρεια, νέην παράχοιτιν ὀπάσσαις. 

Τοῖα μὲν ἠϊθέων τις ἐφώνεεν: ἄλλοθεν ἄλλος 

85 ἕλχος ὑποχλέπτων ἐπεμήνατο χάλλεϊ κούρης. 

Αἰνοπαθὲς Λείανδρε, σὺ δ᾽, ὡς Bee εὐχλέα χούρην, 
οὖχ ἔθελες χρυφίσισι χατατρύχειν φρένα χέντροις;, 
ἀλλὰ πυριπνεύστοισι δαμεὶς ἀδόκητον ὀϊστοῖς 
οὐχ ἔθελες ζώειν περιχαλλέος ἄμμορος Ἡροῦς. 

90 Σὺν βλεφάρων δ᾽ ἀχτῖσιν ἀέξετο πυρσὸς ἐρώτων, 
καὶ χραδίη πάφλαζεν ἀνικήτου πυρὸς ὁρμῇ. 
Κάλλος γὰρ περίπυστον ἀμωμήτοιο γυναιχὸς 
ὀξύτερον μερόπεσσι πέλει πτερόεντος ὀϊστοῦ" 
ὀφθαλμὸς δ᾽ ὁδός ἐστιν’ ἀπ᾽ ὀφθαλμοῖο βολάων 

96 ἕλχος ὀλισθαίνει χαὶ ἐπὶ φρένας ἀνδρὸς δδεύει. 
Εἶλε δέ μιν τότε θάμθος, ἀναιδείη, τρόμος, αἰδώς" 
ἔτρεμε μὲν χραδίην, αἰδὼς δέ μιν εἶχεν ἁλῶναι: 
θάμθδεε δ᾽ εἶδος ἄριστον, ἔρως δ᾽ ἀπενόσφισεν αἰδώ" 
θαρσαλέως δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος ἀναιδείην ἀγαπάζων 
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alii ab Heemonia , alii marina e Cypro : 
neque mulier ulla remansit in oppidis Cytherorum , 
non Libani odoriferi in summitatibus ealtans ; 
neque accolarum quisquam deerat tunc festo , 
non Phrygis incola , non vicini civis Abydi , 
neque ullus juvenum amans-virginum. Certe enim Wi 
semper secuti , ubi fama est festi , 
non tantum immortalibus afferre festinant sacrificia, 
quantum congregatarum ob pulcritudinem virginum 
Verum dese per sedem inceseit virgo Hero 
splendorem gratiosa emittens facie , 
qualis candida-genas exoriens luna. 
Summi autem nivete rubebant circuli genes, 
ut rosa e calycibus bicolor : profecto diceres , 
Herus in membris rosarum pratum apparere : 
colore enim membrorum rubebat ; euntis vero 
etiam roste candida-indute-tanica sab talis splendebent 
puellse,] multze autem ex membris Gratiae Suebant. Antiqui 
vero] tres Gratias mentiti-sunt esse : alteruter enim Heras 
oculus ridens centum Gratiis pullulabet. 
Profecto sacerdotem dignam nacta-erat Cypria. 
Sic quidem multum antecellens feminis 
Cyprise sacerdos nova apparebat Cypria. 
Subiitautem juvenum teneras mentes ; neque ullus virorum 
erat, qui non cuperet habere conjugem Hero. 
Illaigitur, bene-fundatam quacunque per sedem vagabetur, 
sequentem mentem habebat et oculos et corda virorum. 
Atque unus-et&alter inter juvenes miratus-est et dixit ver- 
bum:]Vel Spartam accessi, Lacedsemonis vidi urbem, 
ubi contentionem et certamen esse audimus pulcritudinum: 
talem autem nondum vidi puellam venerandamque tent- 
ramque :]et forte Cypria habetGratiarum unam juniorum. 
Intuendo defessus-sum , satietatem autem non inveni a- 
spiciendi.] Illico moriar, cubile ubi-conscenderim Herus : 
non ego in Olympo cupio deus esse 
nostram uxorem habens domi Hero. 
Sin autem mihi non licet tuam sacerdotem contrectare, 
talem mihi , Cytherea, puellam uxorem praebeas. 
Talia quidem juvenum unus-et-alter locutus-est : aliunde 
alius] vulnus celans insanivit pulcritudine puellze. 
Gravia-patiens Leander, tu autem , ut vidisti inclytarm 
puellam,] nolebas occultis consumere mentem stimulis, 
sed ignem-spirantibus domitus inopinato sagittis 
nolebas vivere perpulcree expers Herus. 
Cum oculorum vero radiis augebatur fax amorum 
et cor fervebat invicti ignis impetu. 
Pulcritudo enim celebris emendatze mulieris 
acutior hominibus est veloci sagitta : 
oculus autem via est ; ab oculi ictibus ' 
vulnus delabitur et in preecordia viri descendit. 
Cepitautem ipsum tunc stupor, impudentia,tremor, pudor: 
tremuit quidem in-corde, pudebat vero ipsum capi, 
obstupuit autem forma egregia, amor vero ademit pudorem; 
audacter autem ob amorem impudentiam amplectens 
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; ποσσὶν ἔδαινε χαὶ ἀντίον ἵστατο χούρης. 

δ᾽ ὀπιπτεύων δολερὰς ἐλέλιξεν ὀπωπὰς, 

σιν ἀφθόγγοισι παραπλάζων φρένα χούρης. 
δ᾽, ὡς συνέηχε πόθον δολόεντα Λεάνδρου, 

) ἐπ᾽ ἀγλαΐησιν’ ἐν ἡσυχίη δὲ καὶ αὐτὴ 

ἱκις ἱμερόεσσαν ἑὴν ἔχρυψεν ὀπωπὴν, 

σι λαθριδίοισιν ὑπαγγελέουσα Λεάνδρῳ, 
άλιν ἀντέχλινεν. Ὁ δ᾽ ἔνδοθι θυμὸν ἰάνθη ; 
όθον συνέηχε xal οὐχ ἀπεσείσατο χούρη. 
γρα μὲν οὖν Λείανδρος ἐδίζετο λάθριον ὥρην, 
c ἀναστείλασα χατήϊεν ἐς δύσιν Ἠώς: 

γάτης δ᾽ ἀνέφαινε βαθύσχιος “ἕσπερος ἀστήρ. 
ρ ὃ θαρσαλέως μετεχίαθεν ἐγγύθι χούρης, 

: χυανόπεπλον ἐπιθρώσχουσαν ὀμίχλην" 

t μὲν θλίδων ῥοδοειδέα δάχτυλα χούρης 

ὅθεν ἐστονάχιζεν ἀθέσφατον’ ἣ δὲ σιωπῇ, 

& χωομένη, ῥοδέην ἐξέσπασε χεῖρα. 

* ἐρατῆς ἐνόησε χαλίφρονα νεύματα χούρης, 
On παλάμη πολυδαίδαλον ἕλχε χιτῶνα 

τὰ τιμήεντος ἄγων ἐπὶ χεύθεα νηοῦ. 

ἱλέοις δὲ πόδεσσιν ἐφέσπετο παρθένος Ἡρὼ, 
ο οὐχ ἐθέλουσα, τόσην δ᾽ ἀνενείχατο φωνὴν, 
pots ἐπέεσσιν ἀπειλείουσα Λεάνδρῳ ἰχεις; 
εἶνε,τί μαργαίνεις; τίμε,δύσμορε, παρθένον ἕλ-- 
) δεῦρο χέλευθον" ἐμὸν δ᾽ ἀπόλειπε χιτῶνα. 

ν ἐμῶν ἀλέεινε πολυχτεάνων γενετήρων. 
δος οὔ σοι ἔοικε θεῆς ἱέρειαν ἀφάσσειν" 
νιχῇς ἐπὶ λέχτρον ἀμήχανόν ἐστιν ἱχέσθαι. 
ἴα μὲν ἠπείλησεν, ἐοικότα παρθενιχῇσιν. 

ίης δὲ Λέανδρος ἐπεὶ χλύεν οἶστρον ἀπειλῆς, 
πειθομένων σημήϊα παρθενιχάων. 

(ὰρ ὅτ᾽ ἠϊθέοισιν ἀπειλείωσι γυναῖχες, 

ἰδίων ὀάρων αὐτάγγελοί εἰσιν ἀπειλαί. 
ἐενιχῆῇς δ᾽ εὔοδμον, ἐύχροον αὐχένα χύσας 
ιαὖθον ἔειπε πόθου βεδολημένος οἴστρῳ" 

κρι φίλη μετὰ Κύπριν, Ἀθηναίη μετ᾽ ᾿Αθήνην, 
0 ἐπιχθονίης ἴσην χαλέω σε γυναιξὶν, 

σε θυγατέρεσσι Διὸς Κρονίωνος ἐΐσχω" 

;, ὅς σ᾽ ἐφύτευσε, καὶ ὀλθίη, ἣ τέχε, μήτηρ, 
ho, ἥ σ᾽ ἔλόχευσε, μαχαρτάτη. Ἀλλὰ λιτάων 
ἔρων ἐπάχουε, πόθι v δ᾽ οἴχτειρον ἀνάγχην. 
γἸιδος ὡς ἱέρεια μετέ,,,.εο Κύπριδος ἔργα. 

ἴθι, μυστιπόλευε γαμήλια θεσμὰ θεαίνης" 
Ívov οὖχ ἐπέοιχεν ὑποδρήσσειν Ἀφροδίτη, 
ινιχαῖς οὐ Κύπρις ἰαίνεται. Ἦν δ᾽ ἐθελήσῃς 
k θεῆς ἐρόεντα xal ὄργια πιστὰ δαῆναι, 
γάμος xal λέχτρα. Σὺ δ᾽, εἰ φιλέεις Κυθέρειαν, 
νόων ἀγάπαζε μελίφρονα θεσμὸν ἐρώτων, 
"ἱκέτην με χόμιζε καὶ, ἣν ἐθέλης, παραχοίτην, 
οἱ Ἔρως ἤγρευσεν ἑοῖς βελέεσσι χιχήσας. 
γρασὺν “Ηραχλῇα θοὸς χρυσόῤῥαπις Ἑρμῆς 
εἰν ἐχόμιζεν Ἰαρδανίην ποτὶ νύμφην. 
ἰμεΚύπρις ἔπεμπε, καὶ οὐ σοφὸς ἤγαγεν Ἑρμῆς. 
ένος οὔ σε λέληθεν ἀπ᾽ ᾿Αρχαδίης ᾿Αταλάντη, 
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tacite pedibus incessit et e-regione constitit puellse. 


Oblique autem intuens dolosos torquebat oculos , 


nutibus mutis seducens mentem puellz». 

Ipsa vero, ut sensit amorem dolosum Leandri , 
gavisa-est suam ob pulcritudinem ; tacite vero et ipsa 
&zepe gratam suam occuluit faciem , 

nutibus occultis clam-nuntians Leandro , 

et rursus eam acclinavit. Ille vero intus animo gaudebat, 
quod desiderium suum senserit neque renuerit puella. 

Dum igitur Leander qua&rebat occultam horam , 
lucem contrahens descendit ad occasum dies , 

e regione autem adparuit umbrosa Hesperus ste!l 
Sed ipse audacter adibat prope puellam , 

ut vidit atratas ingruentes tenebras : 

tacite quidem premens roseos digitos puelle , 
ex-imo suspirabat vehementer ; illa vero silentio, 
tanquam irascens , roseam retraxit manum. 

Ut vero amate sensit remissos nutus puelle , 
audaci manu artificiosam traxit tunicam 
extrema venerandi ducens ad penetralia templi. 
Pigris autem pedibus sequebatur virgo Hero ,. 
tanquam nolens , talemque emisit vocem 
femineis verbis minans Leandro : 

Hospes , quid insanis ? quid me, infelix, virginem tra- 
his? ] alia ito via , meamque remitte vestem. 
Iram meorum evita locupletum parentum. 
Cypris non te decet dee sacerdotem contrectare ; 
virginis ad lectum nullo-pacto licet pervenire. 

Talia quidem minata-est, convenientia virginibus. 
Feminearum autem Leander ubi audivit furorem minarum, 
cognovit persuasarum signa virginum. 

Etenim quum juvenibus minantur femine , 

venerearum consuetudinum nuntie sunt min». 

Virginis autem odoratam pulcri-coloris cervicem osculatus 
tale verbum dixit desiderii ictus furore : 

Venus cara post Venerem, Minerva post Minervam, 
non enim terrestribus sequalem voco te mulieribus, 
sed te filiabus Jovis Saturnii comparo ; 
beatus, qui te genuit, et beata , quae peperit, mater, 
venter , qui te enixus-est , beatissimus. Sed preces 
nostras exaudi , amorisque miserere necessitatis. 
Veneris utpote sacerdos exerce Veneris opera. 

Huc ades, mysterio-initiare nuptialibus legibus dese: 
virginem non decet ministrare Veneri , 

virginibus non Cypria gaudet. Si vero volueris 

instituta dece amabilia et cerimonias veras scire , 

sunt nuptiz et lecti. Tu autem , sl amas Venerem , 
mulcentium-mentem amplectere snavem legem amorum, 
tuumque servum supplicem me accipeet,si velis, conjugem, 
quem tibi Cupido venatus-est suis sagittis assecutus. 

Sic audacem Herculem celer auream-gestans-virgam Mer- 
curius] servitum duxit Iardaniam ad puellam. 

Tibi vero me Cypria misit, neque sapiens adduxit Mercu- 
rius.] Virgo non te latet ab Arcadia Atalanta , 
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of μὲν ἀφ᾽ Αἰἱμονίης, οἵ δ᾽ εἰναλίης ἀπὸ Κύπρου" 
οὐδὲ γυνή τις ἔμιμνεν ἐνὶ πτολίεσσι Κυθήρων, 
οὗ Λιδάνον θυόεντος ἑνὶ πτερύγεσσι χορεύων" 
οὐδὲ περιχτιόνων τις ἐλείπετο τῆμος ἑορτῆς, 

60 οὗ Φρυγίης ναέτης, οὗ γείτονος ἀστὸς ᾿Αθύδον, 
οὐδέ τις ἠϊθέων φιλοπάρθενος- ἦ γὰρ ἐχεῖνοι, 
αἷὲν ὁμαρτήσαντες, ὅπη φάτις ἐστὶν ἑορτῆς, 
οὗ τόσον ἀθανάτοισιν ἄγειν σπεύδουσι θυηλὰς, 
ὅσσον ἀγειρομένων διὰ κάλλεα παρθενιχάων. 

&& — 'H δὲ θεῆς ἀνὰ νηὸν Sci παρθένος Ἡρὼ 

μαρυγὴν χα ίεντος ἀπαστράπτουσα προσώπου, 

Ad e Arcrrdpnos ἐπαντέλλουσα σελήνη. 

"Axpa δὲ χιονέης φοινίσσετο χύχλα παρειῆς, 

ὡς ῥόδον ix καλύχων διδυμόχροον' ἦ τάχα φαίης, 
eo Ἡροῦς ἐν μελέεσσι᾽ ῥόδων λειμῶνα φανῆναι" 

χροιὴν γὰρ μελέων ἐρυθαίνετο" νισσομένης δὲ 

xai ῥόδα λευχοχίτωνος ὁπὸ σφυρὰ λάμπετο χούρης, 

πολλαὶ δ᾽ ἐχ μελέων Χάριτες ῥέον. Οἱ δὲ παλαιοὶ 

τρεῖς Χάριτας ψεύσαντο πεφυχέναι" εἷς δέ τις Ἡροῦς 

65 ὀφθαλμὸς γελόων ἑκατὸν Χαρίτεσσι τεθήλει. 
Ἀτρεχέως ἱέρειαν ἐπάξιον εὕρατο Κύπρις. 

Ὡς f, μὲν περὶ πολλὸν ἀριστεύσασα γυναιχῶν 
Κύπριδος ἀρήτειρα νέη διεφαίνετο Κύπρις. 
Δύσατο δ᾽ ἠϊθέων ἁπαλὰς φρένας" οὐδέ τις ἀνδρῶν 

70 ἦεν, ὃς οὗ μενέαινεν ἔχειν ὁμοδέμνιον Ἡρώ. 

*H δ' ἄρα καλλιθέμεθλον ὅχη χατὰ νηὸν ἀλᾶτο, 
ἐσπόμενον νόον εἶχεκαὶ ὄμματα xal φρένας ἀνδρῶν. 
ΚΚαί τις ἐν ἠϊθέοισιν ἐθαύμασε xal φάτο μῦθον’ 

Καϊ Σπάρτης ἐπέθην, Λακεδαίμονος ἔδραχον ἄστυ, 

75 ἦχι μόθον xal ἄεθλον ἀχούομεν ἀγλαϊάων" 
τοίην δ᾽ οὔποτ᾽ ὄπωπα νέην χεδνήν θ᾽ ἁπαλήν ct: 
καὶ τάχα Κύπρις ἔχει Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων. 
ΠΙαπταίνων ἐμόγησα, κόρον δ᾽ οὐχ εὗρον ὁπωπῆς. 
Αὐτίχα τεθναίην λεχέων ἐπιδήμενος Ἡροῦς" 

80 οὖχ ἂν ἐγὼ xav Ὄλυμπον ἐφιμείρω θεὸς εἶναι 
ἡμετέρην παράχοιτιν ἔχων ἐν δώμασιν Ἡρώ. 

Εἰ δέ μοι ox ἐπέοιχε τεὴν ἱέρειαν ἀφάσσειν, 

τοίην μοι, Κυθέρεια, νέην παράχοιτιν ὁπάσσαις. 
Τοῖα μὲν ἠϊθέων τις ἐφώνεεν: ἄλλοθεν ἄλλος 

85 ἕλχος ὑποχλέπτων ἐπεμήνατο χάλλεϊ χούρης. 

Αἰνοπαθὲς Λείανδρε, σὺ δ᾽ ὡς ἴδες εὐχλέα χούρην, 

οὖχ ἔθελες χρυφίσίσι χατατρύχειν φρένα χέντροις, 

ἀλλὰ πυριπνεύστοισι δαμεὶς ἀδόκητον ὀστοῖς 

οὖχ ἔθελες ζώειν περικαλλέος ἄμμορος Ἡροῦς. 

90 Σὺν βλεφάρων δ᾽ ἀχτῖσιν ἀέξετο πυρσὸς ἐρώτων, 
xal χραδίη πάφλαζεν ἀνικήτου πυρὸς δρμῇ. 
Κάλλος γὰρ περίπυστον ἀμωμήτοιο γυναιχὸς 
ὀξύτερον μερόπεσσι πέλει πτερόεντος ὀϊΐστοῦ" 
ὀφθαλμὸς δ᾽ ὁδός ἐστιν" ἀπ᾽ ὀφθαλμοῖο βολάων 

96 ἕλχος ὀλισθαίνει xal ἐπὶ φρένας ἀνδρὸς δδεύει. 
Εἶλε δέ μιν τότε θάμθος, ἀναιδείη, τρόμος, αἰδώς: 
ἔτρεμε μὲν χραδίην, αἰδὼς δέ μιν εἶχεν ἁλῶναι: 
θάμδεε δ᾽ εἶδος ἄριστον, ἔρως δ᾽ ἀπενόσφισεν αἰδώ" 
θαρσαλέως δ᾽ δπ᾽ ἔρωτος ἀναιδείην ἀγαπάζων 
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alii ab Haeemonia, alii marina e Cypro : 
neque mulier ulla remansit in oppidis Cytherorum , 
non Libani odoriferi in summitatibus saltans ; 
neque accolarum quisquam deerat tunc festo , 
non Phrygie incola , non vicine civis Abydi , 
neque ullus juvenum amans-virginum. Certe enim Mli 
semper secuti , uhi fama est festi , 
non tantum immortalibus afferre festinant sacrificia, 
quantum congregatarum ob pulcritudinem virginum. 
Verum dee per sedem incessit virgo Hero 
splendorem gratiosa emittens facie , 
qualis candida-genas exoriens luna. 
Summi autem nives rubebant circuli gens, 
ut rosa e calycibus bicolor : profecto diceres , 
Herus in membris rosarum pratum apparere : 
colore enim membrorum rubebet ; euntis vero 
etiam ross candida-indutze-tunica sub talis splendebant 
puellze,] multze autem ex membris Gratise fluebant. Antiqui 
vero] tres Gratias mentiti-sunt esse : alteruter enim Herus 
oculus ridens centum Gratiis pullulabat. 
Profecto sacerdotem dignam nacta-erat Cypria. 
Sic quidem multum antecellens feminis 
Cyprise sacerdos nova apparebat Cypria. 
Subiitautem juvenum teneras mentes ; neque ullus virorum 
erat, qui non cuperet habere conjugem Hero. 
Illa igitur, bene-fundatam quacunque per sedem vagabatur, 
sequentem mentem habebat et oculos et corda virorum. 
Atque unus-eb&alter inter juvenes miratus-est et dixit ver- 
bum:]Vel Spartam accessi, Lacedsemonis vidi urbem, 
ubi contentionem et certamen esse audimus pulcritudinum: 
talem autem nondum vidi puellam venerandamque tene- 
ramque :]etforte Cypria habet Gratiarum unam juniorum. 
Intuendo defessus-sum , satietatem autem non inveni ad- 
spiciendi.] Illico moriar, cubile ubi-conscenderim Herus : 
non ego in Olympo cupio deus esse 
nostram uxorem habens domi Hero. 
Sin autem mihi non licet tuam sacerdotem contrectare, 
talem mihi , Cytherea, puellam uxorem praebeas. 
Talia quidem juvenum unus-et-alter locutus-est : aliunde 
alius] vulnus celans insanivit pulcritudine puellz. 
Gravia-patiens Leander, tu autem , ut vidisti inclytain 
puellam,] nolebas occultis consumere mentem stimulis, 
sed ignem-spirantibus domitus inopinato sagittis 
nolebas vivere perpulcre expers Herus. 
Cum oculorum vero radiis augebatur fax amorum 
et cor fervebat invicti ignis impetu. 
Pulcritudo enim celebris emendatze mulieris 
acutior hominibus est veloci sagitta : 
oculus autem via est; ab oculi ictibus ' 
vulnus delabitur et in precordia viri descendit. 
Cepitautem ipsum tunc stupor, impudentia, tremor, pudor: 
tremuit quidem in-corde, pudebat vero ipsum capi , 
obstupuit autem forma egregia, amor vero ademit pudorem; 
audacter autem ob amorem impudentiam amplectens 
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00 ἠρέμα ποσσὶν ἔδαινε χαὶ ἀντίον ἴστατο χούρης. 
Λοξὰ δ᾽ ὀπιπτεύων δολερὰς ἐλέλιξεν ὀπωπὰς, 
νεύμασιν ἀφθόγγοισι παραπλάζων φρένα χούρης. 
Αὐτὴ δ᾽, ὡς συνέηχε πόθον δολόεντα Λεάνδρου, 
χαῖρεν ἐπ᾿ ἀγλαΐησιν" ἐν ἡσυχίῃ δὲ καὶ αὐτὴ 

05 πολλάχις ἱμερόεσσαν ἑὴν ἔχρυψεν ὀπωπὴν, 
νεύμασι λαθριδίοισιν ὁπαγγελέουσα Λεάνδρῳ, 
καὶ πάλιν ἀντέχλινεν. Ὁ δ᾽ ἔνδοθι θυμὸν ἰάνθη, 
ὅττι πόθον cuvénxs xal οὐχ ἀπεσείσατο χούρη. 

Ὄφρα μὲν οὖν Λείανδρος ἐδίζετο λάθριον ὥρην, 

10 φέγγος ἀναστείλασα χατήϊεν ἐς δύσιν Ἠώς" 
ἐχ περάτης δ᾽ ἀνέφαινε βαθύσχιος “Ἕσπερος ἀστήρ. 
Αὐτὰρ 6 θαρσαλέως μετεχίαθεν ἐγγύθι χούρης, 
ὡς ἴδε χυανόπεπλον ἐπιθρώσχουσαν ὀμίχλην" 
ἠρέμα μὲν θλίδων ῥοδοειδέα δάχτυλα χούρης 

[16 βυσσόθεν ἑστονάχιζεν ἀθέσφατον: $j δὲ σιωπῇ, 
οἷά τε χωομένη, ῥοδέην ἐξέσπασε χεῖρα. 

Ὥς δ᾽ ἐρατῆς ἐνόησε χαλίφρονα νεύματα χούρης, 
θαρσαλέῃ παλάμῃ πολυδαίδαλον ἕλχε χιτῶνα 
ἔσχατα τιμήεντος ἄγων ἐπὶ κεύθεα νηοῦ. 

20 Ὀχναλέοις δὲ πόδεσσιν ἐφέσπετο παρθένος Ἡρὼ, 
οἷάπερ οὐχ ἐθέλουσα, τόσην δ᾽ ἀνενείχατο φωνὴν, 
θηλυτέροις ἐπέεσσιν ἀπειλείουσα Λεάνδρῳ [χεις; 

Esive,rl μαργαίνεις; τίμε,δύσμορε, παρθένον ἕλ-- 
ἄλλην δεῦρο χέλευθον' ἐμὸν δ᾽ ἀπόλειπε χιτῶνα. 

35 Νῆνιν ἐμῶν ἀλέεινε πολυχτεάνων γενετήρων. 
Κύπριδος οὔ σοι ἔοιχε θεῆς ἱέρειαν ἀφάσσειν" 
παρθενιχῆς ἐπὶ λέκτρον ἀμήχανόν ἐστιν ἱχέσθαι. 

Τοῖα μὲν ἠπείλησεν, ἐοικότα παρθενιχῇσιν. 
Θηλείης δὲ Λέανδρος ἐπεὶ χλύεν οἶστρον ἀπειλῆς, 
80 ἔγνω πειθομένων σημήϊα παρθενιχάων. 
Καὶ γὰρ ὅτ᾽ ἠϊθέοισιν ἀπειλείωσι γυναῖκες, 
χυπριδίων ὀάρων αὐτάγγελοί εἶσιν ἀπειλαί, 
ΠΙαρθενιχῆς δ᾽ εὔοδμον, ἐΐχροον αὐχένα χύσας 
τοῖον μῦθον ἔειπε πόθου βεδολημένος οἴστρῳ" 

80 Κύπρι φίλη μετὰ Κύπριν, Ἀθηναίη μετ᾽ ᾿Αθήνην, 
οὗ γὰρ ἐπιχθονίῃς ἴσην καλέω σε γυναιξὶν, 
ἀλλά σε θυγατέρεσσι Διὸς Κρονίωνος ἐΐσκω" 
ὅλδιος, ὅς σ᾽ ἐφύτευσε, καὶ ὀλθίη, ἣ τέχε, μήτηρ; 
γαστὴρ, f| σ᾽ ἔλόχευσε, μαχαρτάτη. Ἀλλὰ λιτάων 

140 ἡμετέρων ἐπάχουε, πόθι v δ᾽ οἴχτειρον ἀνάγχην. 
Κύπριδος ὡς ἱέρεια μετέ,χεο Κύπριδος ἔργα. 
Δεῦρ᾽ ἴθι, μυστιπόλευε γαμήλια θεσμὰ θεαίνης" 
παρθένον οὐχ ἐπέοιχεν ὑποδρήσσειν Ἀφροδίτη, 
παρθενιχαῖς οὗ Κύπρις ἰαίνεται. Ἦν δ᾽ ἐθελήσῃς 

[46 θεσμὰ θεῆς ἐρόεντα χαὶ ὄργια πιστὰ δαῆναι, 
ἔστι γάμος καὶ λέχτρα. Σὺ δ᾽, el φιλέεις Κυθέρειαν, 
θελξινόων ἀγάπαζε μελίφρονα θεσμὸν ἐρώτων, 
σὸν δ᾽ ἱχέτην με χόμιζε xat, ἣν ἐθέλης, παραχοίτην, 
τόν σοι Ἔρως ἤγρευσεν ἑοῖς βελέεσσι χιχήσας. 

80 Ὡς θρασὺν ἩΗραχλῇα θοὸς χρυσόῤῥαπις Ἑρμῆς 
ϑητεύειν ἐχόμιζεν Ἰχρδανίην ποτὶ νύμφην. 
Σολδέμεκύπρις ἔπεμπε, xal οὐ σοφὸς ἤγαγεν Ἑρμῆς. 
Παρθένος οὔ σε λέληθεν ἀπ᾽ Ἀρκαδίης ᾿Αταλάντη, 
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tacite pedibus incessit et e-regione constitit puelle. 
Oblique autem intuens dolosos torquebat oculos , 
nutibus mutis seducens mentem puelle». 

Ipsa vero, ut sensit amorem dolosum Leandr , 
gavisa-est suam ob pulcritudinem ; tacite vero et ipsa 
&&epe gratam suam occuluit faciem , 

nutibus occultis clam-nuntians Leandro , 

et rursus eam acclinavit. Ille vero intus animo gaudebat, 
quod desiderium suum senserit neque renuerit puella. 

Dum igitur Leander quaerebat occultam horam , 
lucem contrahens descendit ad occasum dies , 

e regione autem adparuit umbrosa Hesperus ste!l 
Sed ipse audacter adibat prope puellam , 

ut vidit atratas ingruentes tenebras : 

tacite quidem premens roseoe digitos puellze ,.- 
ex-imo suspirabat vehementer ; illa vero silentio , 
tanquam irascens , roseam retraxit manum. 

Ut vero amatse sensit remissos nutus puella , 
audaci manu artificiosam traxit tunicam 
extrema venerandi ducens ad penetralia templi. 
Pigris autem pedibus sequebatur virgo Hero , 
tanquam nolens , talemque emisit vocem 
femineis verbis minans Leandro : 

Hospes , quid insanis ? quid me, infelix, virginem tra- 
his? ] alia ito via , meamque remitte vestem. 
Iram meorum evita locupletum parentum. 
Cypris non te decet des sacerdotem contrectare ; 
virginis ad lectum nullo-pacto licet pervenire. 

Talia quidem minata-est, convenientia virginibus. 
Feminearum autem Leander ubi audivit furorem minarum, 
cognovit persuasarum signa virginum. 

Etenim quum juvenibus minantur femine , 

venerearum consuetudinum nuntis sunt mins. 

Virginis autem odoratam pulcri-coloris cervicem osculatus 
tale verbum dixit desiderii ictus furore : 

Venus cara poet Venerem, Minerva post Minervam, 
non enim terrestribus eequalem voco te mulieribus, 
sed te filiabus Jovis Saturnii comparo ; 
beatus , qui te genuit, et beata , quze peperit, mater, 
venter , qui te enixus-est , beatissimus. Sed preces 
nostras exaudi , amorisque miserere necessitatis. 
Veneris utpote sacerdos exerce Veneris opera. 

Huc ades, mysterio-initiare nuptialibus legibus dete : 
virginem non decet ministrare Veneri , 

virginibus non Cypria gaudet. Si vero volueris 

instituta dece amabilia et cerimonias veras scire , 

sunt nuptiz et lecti. Tu autem, si amas Venerem , 
mulcentium-mentem amplectere suavem legem amorum, 
tuumque servum supplicem me accipeet,si velis, conjugem, 
quem tibi Cupido venatus-est suis sagittis assecutus. 

Sic audacem Herculem celer auream-gestans-virgam Mer- 
curius] servitum duxit Iardaniam ad puellam. 

Tibi vero me Cypria misit, neque sapiens adduxit Mercu- 
rius.] Virgo non te latet ab Arcadia Atalanta, 
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f| ποτε Μειλανίωνος ἐρασσαμένου φύγεν εὐνὴν, 

166 παρθενίης ἀλέγουσα' χολωσαμένης δ᾽ Ἀφροδίτης, 
τὸν πάρος οὐχ ἐπόθησεν, ἐνὶ χραδίη θέτο πάσῃ. 
Πείθεο xal σὺ, φίλη, μὴ Κύπριδι μῆνιν ἐγείρης. 

Ὡς εἰπὼν παρέπεισεν ἀναινομένης φρένα χούρης, 
θυμὸν ἐρωτοτόχοισι παραπλάγξας ἐνὶ μύθοις. 

160 Παρθενιχὴ δ᾽ ἄφθογγος ἐπὶ χθόνα πῆξεν ὀπωπὴν, 
αἰδοῖ ἐρυθριόωσαν ὑποχλέπτουσα παρείην, 
καὶ χθονὸς ἔξεεν ἄχρον ὑπ᾽ ἴχνεσιν, αἰδομένη δὲ 
πολλάχις ἀμφ᾽ ὦὥμοισιν ἑὸν συνέεργε χιτῶνα. 
Πειθοῦς γὰρ τάδε πάντα προάγγελα, παρθενιχῇς δὲ 

166 πειθομένης ποτὶ λέκτρον ὁπόσχεσίς ἐστι σιωπή 
Ἤδη xal γλυχύπιχρον ἐδέξατο χέντρον ἐρώτων, 
θέρμετο δὲ χραδίην γλυχερῷ πυρὶ παρθένος Ἡρὼ, 
χάλλεϊ δ᾽ ἱμερόεντος ἀνεπτοίητο Λεάνδρου. 
"Oxpa μὲν οὖν ποτὶ γαῖαν ἔχεν νεύουσαν ὁπωπὴν, 

170 τόφρα δὲ καὶ Λείανδρος ἐρωμανέεσσι προσώποις 
οὗ χάμεν εἰσορόων ἁπαλόχροον αὐχένα χούρης. 
Ὀψὲ δὲ Λειάνδρῳ γλυχερὴν ἀνενείκατο φωνὴν 
αἰδοῦς δγρὸν ἔρευθος ἀποστάζουσα προσώπου’ 

Eeivs, τεοῖς ἐπέεσσι τάχ᾽ ἂν καὶ πέτρον ὀρίναις" 

176 Τίς σε πολυπλανέων ἐπέων ἐδίδαξε χελεύθους : 
οἵ μοι! τίς σ᾽ ἐχόμισσεν ἐμὴν ἐς πατρίδα γαῖαν; 
Ταῦτα δὲ πάντα μάτην ἐφθέγξαο' πῶς γὰρ ἀλήτης 
ξεῖνος ἐὼν χαὶ ἄπιστος, ἐμῇ φιλότητι μιγείης; 
᾿Αμφαδὸν οὐ δυνάμεσθα γάμοις ὁσίοισι πελάσσαι" 

180.00 γὰρ ἐμοῖς τοχέεσσιν ἐπεύαδεν" ἣν δ᾽ ἐθελήσης 
ὡς ξεῖνος πολύφοιτος ἐμὴν ἐς πατρίδα μίμνειν, 
οὗ δύνασαι σχοτόεσσαν ὑποχλέπτειν ἈΑφροδίτην. 
Γλῶσσα γὰρ ἀνθρώπων φιλοχέρτομος" ἐν δὲ σιωπῇ 
ἔργον ὅπερ τελέει τις, ἐνὶ τριόδοισιν ἀχούει. 

186 Εἰπὲ δὲ, μὴ χρύψης, τεὸν οὔνομα καὶ σέο πάτρην. 
Οὐ γὰρ ἐμόν σε λέληθεν, ἐμοὶ δ᾽ ὄνομα χλυτὸν Ἡρώ. 
Πύργος δ᾽ ἀμφιδόητος ἐμὸς δόμος οὐρανομήχης, 
ᾧ ἔνι ναιετάουσα σὺν ἀμφιπόλῳ τινὶ μούνῃ 
Σηστιάδος πρὸ πόληος ὑπὲρ βαθυχύμονας ὄχθας 

190 γείτονα πόντον ἔχω στυγεραῖς βουλῇσι τοχήων. 
Οὐδέ μοι ἐγγὺς ἔασιν ὁμήλικες, οὐδὲ χορεῖαι 
ἠιθέων παρέασιν’ ἀεὶ δ᾽ ἀνὰ νύχτα καὶ Ἠῶ 
ἐξ ἁλὸς ἠνεμόεντος ἐπιδρέμει οὔασιν ἠχή. 

Ὡς φαμένη ῥοδέην ὑπὸ φάρεϊ χλέπτε παρειὴν, 

196. ἔμπαλιν αἰδομένη, σφετέροις δ᾽ ἐπεμέμφετο μύθοις. 

Λείανδρος δὲ πόθου βεδολημένος ὀξέϊ κέντρῳ 
ράζετο, πῶς χεν ἔρωτος ἀεθλεύσειεν ἀγῶνα. 
Ἄνδρα γὰρ αἰολόμητις Ἔρως βελέεσσι δαμάσσας 
καὶ πάλιν ἀνέρος ἕλχος ἀχέσσεται" οἷσι δ᾽ ἀνάσσει, 

300 αὐτὸς ὁ πανδαμάτωρ βουληφόρος ἐστὶ βροτοῖσιν. 
Αὐτὸς χαὶ ποθέοντι τότε χραίσμησε Λεάνδρῳ. 
Ὀψὲ δ᾽ ἀλαστήσας πολυμήχανον ἔννεπε μῦθον" 

Παρθένε, σὸν δι’ ἔρωτα καὶ ἄγριον οἶδμα περήσω, 
εἰ πυρὶ παφλάζοιτο καὶ ἄπλοον ἔσσεται ὕδωρ. 

3050 Οὐ τρομέω βαρὺ χεῦμα τεὴν μετανεύμενος εὐνὴν, 
οὐ βρόμον ἠχήεντα περιπτώσσοιμι θαλάσσης. 
Ἀλλ᾽ αἰεὶ χατὰ νύχτα φορεύμενος ὑγρὸς ἀχοίτης 
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qui olim Milanionis amantis fugit cubile , 
virginatem curans ; irata autem Venere, 

quem prius non amavit, eum in corde posuit toto. 
Persuadere et tu, cara, ne Veneri iram excites. 

Sic fatus persuadendo-flexit recusantis mentem puellz, 
animum amorem-parientibus seducens (in) verbis. 
Virgo autem tacita in terram defixit oculos, 
pudore rubefactam abscondens genam , 
etterrae radebatsummum subter vestigia, pudibunda autem 
siepe circa humeros suam contraxit vestem. 
Persuasionis enim heec omnia preenuntia ; virginis autem 
persuasz ad lectum promissio est silentium. 

Jam et suavamarum susceperat stimulum amorum, 
urebatur autem cor dulci igne virgo Hero , 
pulcritudineque gratiosi stupescebat Leandri. 

Quando igitur in terram habebat inclinatos oculos . 

tum et Leander amore-farentibus oculis 

non defatigabatur spectando tenerte-cutis cervicem puellis. 
Tandem autem Leandro suavem emisit vocem Hero 
verecundie madidum ruborem stíllans a-facie : 

Hospes , tuis verbis fortasse et lapidem movees. 

Quis te fallentium verborum docuit vías ἢ 

hei mihi! quis te duxit meam in patriam terram? 

Hsec vero omnia frustra locutus-es : quomodo enim , vagus 
hospes existens et incertus, meo amori míscearis? 
Palam non possumus nuptiis legitimis jungi ; 

non enim meis parentibus id placuit ; sl autem voles 

ut hospes vagabundus mea in patría manere , 

non potes obtectam celare Venerem. 

Lingua enim hominum amans-conviciorum: in silentie 
autem] opus quod perficit aliquis, in triviis audit. 

Dic vero, ne celes, tnum nomen et tuam patriam. 

Non enim meum te latet : mihi veronomen inclytum Hero. 
Turris autem circumsona mea domus ad-coelum-tendens, 
in qua habitans cum ancilla quadam sola 

Sestiensem ante urbem super profundas-undas-habentia 
littora) vicinum pontum habeo odiosis consiliis parentam. 
Neque me prope eunt aquales, neque choreee 

juvenum adsunt; sed semper noctu et interdiu 

ex mari ventoso insonat auribus sonitus. 

Sic fata roseam sub veste celabat genam 
rursus pudefacta , suaque increpabat verba. 

Leander autem cupidinis percussus acuto stimulo 
cogitabat , quomodo amoris certaret certamen. 

Yirum enim varius-consiliis Amor sagittis domans 
etiam rursus viri vulneri medetur; quibus vero dominatur, 
ipse omnium-domitor consiliarius est mortalibus. 

Jpse etiam ardenti tunc auxiliatus-est Leandro. 
Tandem igitur ingemens solers dixit verbum : 

Virgo, tuum propter amorem etiam asperam undam 
transibo ,] etsi igni ferveat et innavigabilis fuerit aqua. 
Non tremo gravem undam tuum adiens cubile , 
non fremitum sonantem exhorresco maris. 

Sed semper per noctem vectus madidus maritus 
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νήξομαι Ἑλλήσποντον ἀγάῤῥοον" οὐχ ἕκαθεν γὰρ 
ἀντία σεῖο πόληος ἔχω πτολίεθρον Ἀδύδου. 

o Μοῦνον ἐμοί τινα λύχνον ἀπ᾽ ἡλιδάτου σέο πύργου 
ἐχ περάτης ἀνάφαινε χατὰ χνέφας, ὄφρα νοήσας 
ἔσσομαι ὁλκὰς Ερωτος ἔχων σέθεν ἀστέρα λύχνον. 
Καί μιν ὀπιπτεύων δύντ᾽ ὄψομαι οὔτε Βοώτην, 
οὐ θρασὺν Ὠρίωνα xal ἀδροχον δλχὸν Ἁμάξης" 

ι6 πατρίδος ἀντιπόροιο ποτὶ γλυχὺν ὅρμον ἱχοίμην. 
Ἀλλὰ, φίλη, πεφύλαξο βαρυπνείοντας ἀήτας, 
μή μιν ἀποσδέσσωσι, καὶ αὐτίχα θυμὸν ὄλέσσω, 
λύχνον, ἐμοῦ βιότοιο φαεσφόρον ἡγεμονῆα. 

Εἰ ἐτεὸν δ᾽ ἐθέλεις ἐμὸν οὔνομα xal σὺ δαῆναι, 

30 οὔνομά μοι Αείανδρος, ἐϊστεφάνου πόσις Ἡροῦς. 

Ὡς oi μὲν χρυφίοισι γάμοις συνέθεντο μιγῆναι, 
xal νυχίην φιλότητα͵ καὶ ἀγγελίην ὁμεναίων 
λύχνου μαρτυρίῃσιν ἐπιστώσαντο φυλάξειν, 

ἢ μὲν φῶς τανύειν, ὁ δὲ χύματα μαχρὰ περῆσαι. 

35 Παννυχίδας δ᾽ ἀνύσαντες ἀχοιμήτων ὑμεναίων 
ἀλλήλων ἀέκχοντες ἐνοσφίσθησαν ἀνάγχῃ, 
$ μὲν ἐὸν ποτὶ πύργον, ὃ δ᾽, ὀρφναίην ἀνὰ νύχτα 
μήτι παραπλάζοιτο, λαθὼν σημήϊα πύργου, 
πλῶς βαθυχρήπιδος ἐπ᾽ εὐρέα δῆμον ᾿Αδύδου. 

30 Παννυχίων δ᾽ ὀάρων χρυφίους ποθέοντες ἀέθλους 
πολλάκις ἠρήσαντο μολεῖν θαλαμηπόλον ὄρφνην. 

Ἤδη χνανόπεπλος ἀνέδραμε Νυχτὸς ὀμίχλη 
ἀνδράσιν ὕπνον ἄγουσα, καὶ οὐ ποθέοντι Αεάνδρῳ᾽ 
ἀλλὰ πολυφλοίσδοιο παρ᾽ ἠϊόνεσσι θαλάσσης 

35 ἀγγελίην ἀνέμιμνε φαεινομένην ὑμεναίων 
μαρτυρίην λύχνοιο πολυχλαύστοιο δοχεύων, 
εὐνῆς τε χρυφίης τηλεσχόπον ἀγγελιώτην. 
*Q« δ᾽ ἴδε χνανέης λιποφεγγέα νυχτὸς ὀμίχλην 
Ἡρὼ, λύχνον Épawsv: ἀναπτομένοιο δὲ λύχνου, 
40 θυμὸν ΓΕρως ἔφλεξεν ἐπειγομένοιο Λεάνδρου 
λύχνῳ καιομένῳ συνεχαίετο" πὰρ δὲ θαλάσσῃ 
μαινομένων ῥοθίων πολυηχέα βόμδον ἀκούων 
ἔτρεμε μὲν τοπρῶτον, ἔπειτα δὲ θάρσος ἀείρας 
τοίοισι προσέλεχτο παρηγορέων φρένα μύθοις [σης 
M5 Δεινὸς Ἔρως, καὶ πόντος ἀμείλιχος: ἀλλὰ θαλάσ- 
ἐστὶν ὕδωρ, τὸ δ᾽ Ἔρωτος ἐμὲ φλέγει ἐνδόμυχον πῦρ. 
Λάζεο πῦρ, κραδίη, μὴ δείδιθι νήχυτον ὕδωρ. 
Δεῦρό μοι εἷς φιλότητα" τί δὴ δοθίων ἀλεγίζεις; 
ἀγνώσσεις, ὅτι Κύπρις ἀπόσπορός ἐστι θαλάσσης 
260 xal χρατέει πόντοιο καὶ ἡμετέρων ὀδυνάων; 

Ὡς εἰπὼν μελέων ἐρατῶν ἀπεδύσατο πέπλον 
ἀμφοτέραις παλάμῃσιν, ἐῷ δ᾽ ἔσφιγξε χαρήνῳ, 
ἠϊόνος δ᾽ ἐξῶρτο, δέμας δ᾽ ἔῤῥιψε θαλάσσῃ. 
Λαμπομένου δ᾽ ἔσπευδεν ἀεὶ χατεναντία λύχνου, 

185 αὐτὸς ἐὼν ἐρέτης, αὐτόστολος, αὐτόματος νῆυς. 

Ἡρὼ δ᾽, ἠλιδάτοιο φαεσφόρος ὄψόθι πύργον, 

λευγαλέῃς αὔρησιν ὅθεν πνεύσειεν ἀήτης, 


φάρεϊ πολλάχι λύχνον ἐπέσχεπεν, εἰσόχε Σηστοῦ ᾿ 


πολλὰ χαμὼν Λείανδρος ἔδη ποτὶ ναύλοχον ἀχτήν͵ 
3200 Καί μιν ἐὸν ποτὶ πύργον ἀνήγαγεν" ix δὲ θυράων 
γυμφίον ἀσθμαίνοντα περιπτύξασα σιωπῇ, 
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' natabo per-Hellespontum valde-fluentem : non longe enim 


e-regione ture urbis habeo oppidum Abydi. 
Tantum mihi quendam lychnum ab excelsa tua turri 
e regione ostende per tenebras , ut ilium intuens 


| sim navis Amoris habens tuum stellam lychnum. 


Et ipsum observans occidentem spectabo neque Booten, 
non asperum Orionem et non-immadescentem tractum 
Plaustri :] patrise oppositse ad dulcem portum veniam. 
Sed , cara, cave graviter-flantes ventos , 
ne ipsum exstinguant, et statim animam perdam, 
lychnum , mee vitze luciferum ducem. 
Si vere autem vis meum nomen e& tu scire, 
nomen mihi Leander, pulcrecoronatee conjux Herus. 
Sic hi quidem clandestinis nuptiis constituebant misceri, 
et nocturnum amorem et nuntium nuptiarum 
lychni testimoniis pacti-sunt servare 
illa quidem lucernam extendere, hic autem undas latas 
transire.) Pervigilia autem exsecuti insomnium nuptiarum 
a-se inviti separati-sunt necessitate , 
ea quidem suam ad turrim, híc autem, tenebrosam per 
noctem | ne-quid erraret , capiens signa turris 
natabat profunde-fundats; ad magnum populum Abydi. 
Nocturnarum vero consuetudinum clandestina desideran. 
tes certamina] ssepeoptarunt, ut-venirent thalamum-ornan 
tes tenebree.] Jam atrata surrexit Noctis caligo 
viris somnum afferens , at non ardenti Leandro; 
sed ἐξ multifremi apud littora maris 
nuntium opperiebatur lucentem nuptiarum, 
signum lychni lugubris observans 
lectique clandestini procul-speculantem nuntium. 
Ut vero vidit nigree luminis-expertem noctis caliginem 
Hero, lychnum ostendit : accenso vero lychno 
animum Amor ussit festinantis Leandri ; 
lychno ardente unscardebat: ad mare autem 
insanarum undarum multisonum fremitum audiens 
tremebat quidem primo, postea vero audaciam attollens 
talibus adloquebatur exhortans mentem verbis : ἡ 
Gravis Amor et mare inplacabile : sed maris 
est aqua , Amoris vero me urit intestinus ignis. 
Assume ignem, cor, ne time effusam aquam. 
Ades mihi ad amorem ; cur fluctus curas? 
ignoresne , quod Cypria nata sit e-mari , 
et dominetur ponto et nostris doloribus ? 
Sic fatus membris amabilibus exuit vestem 
ambabus manibus suoque adstrinxit capiti , 
littoreque exsiluit corpusque dejecit in-mare. 
Splendentem vero festinabat semper adversus lychnum 
ipse (existens) remex , ipse-classis, ipsesibi navis. 
Hero autem alta lucífera in turri , 
perniciosis aurís undecunque spirabat ventus , 
veste sape lychnum tegebat , donec Sesti 
multum fatigatus Leander venit ad poriuosum littus. 
Et ipsum suam ad tarrim deduxit ; ante fores vero 
sponsum anhelantem complexa silentio , 


e 


8 TA ΚΑΘ HP ΚΑΙ AEANAPON. 


ἀφροχόμους ῥαθάμιγγας ἔτι στάζοντα θαλάσσης, 
ἤγαγε νυμφοχόμοιο μυχοὺς ἔπι παρθενεῶνος, 
καὶ χρόα πάντα χάθηρε, δέμας δ᾽ ἔχριεν ἐλαίῳ 

265 εὐόδμῳ, ῥηδέῳ, καὶ ἁλίπνοον ἔσδεσεν ὀδμήν. 
Εἰσέτι δ᾽ ἀσθμαίνοντα βαθυστρώτοις ἐνὶ λέχτροις 
νυμφίον ἀμφιχυθεῖσα φιλήνορας ἴαχε μύθους" 

Νυμφίε, πολλὰ μόγησας, ἃ μὴ πάθε νυμφίος ἄλλος, 
νυμφίε, πολλὰ μόγησας: ἅλις νύ τοι ἁλμυρὸν ὕδωρ 

410 ὀδμή τ᾽ ἰχθυόεσσα βαρυγδούποιο θαλάσσης" 
δεῦρο, τεοὺς ἱδρῶτας ἐμοῖς παραχάτθεο χόλποις. 

Ὥς ἡ μὲν τάδ᾽ ξειπεν' 6 δ᾽ αὐτίχα λύσατο μίτρην, 
χαὶ θεσμῶν ἐπέδησαν ἀριστονόου Κυθερείης. 
"Hv γάμος, ἀλλ᾽ ἀχόρευτος" ἔην λέχος, ἀλλ᾽ ἄτερ ὅ- 

175 οὗ Ζυγίην “Ἥρην τις ἐπευφήμησεν ἀοιδός" [μνων’ 
οὐ δαΐδων ἤστραπτε σέλας θαλαμηπόλον εὐνήν" 
οὐδὲ πολυσχάρθμῳ τις ἐπεσχίρτησε χορείή, 
οὖχ ὑμέναιον ἄεισε πατὴρ xal πότνια μήτηρ" 
ἀλλὰ λέχος στορέσασα τελεσσιγάμοισιν ἐν ὥραις 

290 Σιγὴ παστὸν ἔπηξεν, ἐνυμφοκόμησε δ᾽ ᾿Ομίχλη, 
καὶ γάμος ἦν ἀπάνευθεν ἀειδομένων ὑμεναίων. 
Νὺξ μὲν ἔην χείνοισι γαμοστόλος, οὐδέ ποτ᾽ "Hox 
νυμφίον εἶδε Λέανδρον ἀριγνώτοις ἐνὶ xpo: 
νήχετο δ᾽ ἀντιπόροιο πάλιν ποτὶ δῆμον ᾿Αθύδου 

195 ἐννυχίων ἀχόρητος ἔτι πνείων ὁμεναίων. 

(285) Ἡρὼ δ᾽ ἑλχεσίπεπλος, ἑοὺς λήθουσα τοχῆας, 
παρθένος ἡματίη, νυχίη γυνή. ᾿Αμφότεροι δὲ 
πολλάχις ἠρήσαντο χατελθέμεν ἐς δύσιν "He. 

“Ὡς οἱ μὲν φιλότητος ὑποχλέπτοντες ἀνάγχην 

290 χρυπταδίῃ τέρποντο μετ᾽ ἀλλήλων Κυθερείῃ. 

(290) Ἀλλ᾽ ὀλίγον ζώεσχον ἐπὶ χρόνον, οὐδ᾽ ἐπὶ δηρὸν 
ἀλλήλων ἀπόναντο πολυπλάγχτων ὑμεναίων" 
ἀλλ᾽ ὅτε παχνήεντος ἐπήλυθε χείματος ὥρη 
φρικαλέας δονέουσα πολυστροφάλιγγας ἀέλλας, 

390 βένθεα δ᾽ ἀστήριχτα θεμείλιά θ᾽ ὑγρὰ θαλάσσης 

(1ϑογχειμέριοι πνείοντες ἀεὶ στυφέλιζον ἀῆται, 
λαίλαπι μαστίζοντες ὅλην ἅλα" τυπτομένης δὲ 
ἤδη νῆα μέλαιναν ἀνέλχυσε διχθάδι χέρσῳ 
χειμερίην xal ἄπιστον ἀλυσχάζων ἅλα ναύτης. 

800 Ἀλλ᾽ ob χειμεοίης σε φόθος κατέρυχε θαλάσσης, 

(δουγκαρτερόθυμε Λέανδρε' διαχτορίη δέ σε πύργου, 
ἠθάδα σημαίνουσα φαεσφορίην ὑμεναίων, 
μαινομένης ὥτρυνεν ἀφειδήσαντα θαλάσσης, 
νηλειὴς καὶ ἄπιστος. ὄφελλε δὲ δύσμορος Ἡρὼ 

306 χείματος ἱσταμένοιο μένειν ἀπάνευθε Λεάνδρου 

υδ)μηκέτ᾽ ἀναπτομένη μινυώριον ἀστέρα λέχτρων. 
Ἀλλὰ πόθος xol μοῖρα βιήσατο' θελγομένη δὲ 
Μοιράων ἀνέφαινε, καὶ οὐκέτι δαλὸν ᾿Ερώτων. 

Νὺξ ἦν, εὖτε μάλιστα βαρυπνείοντες ἀῆται, 

810 χειμερίαις πνοιῇσιν ἀχοντίζοντες ἀῆται, 

(διυάθρόον ἐμπίπτουσιν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 

Δὴ τότε xol Λείανδρος ἐθήμονος ἐλπίδι νύμφης 
δυσχελάδων πεφόρητο θαλασσαίων ἐπὶ νώτων. 
Ἤδη xóp.att χῦμα χυλίνδετο, σύγχυτο δ᾽ ὕδωο" 

815 αἰθέρι μίσγετο πόντος" ἀνέγρετο πάντοθεν ἠχὴ 
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spumeas-ex-capillis guttas adhuc stillantem maris, 

duxit sponsam-ornantis ad penetralia virginalis-cubiculi , 
et cutem totam abstersit, corpusque unxit oleo 
bene-olenti, roseo, et mare-spirantem exstinxit odorem. 
Adhuc autem anhelantem alte-stratis in lectis 

sponsum circumfusa blanda clamabat verba : 

Sponse, multa tulisti, quee non passus-est sponsus alius, 
sponse , multa tulisti: satis nunc tibi salsse aquae 
odorisque píscosi graviter-frementis maris : 
agedum, tuos sudores meo depone in-sinu. 

Sic ea quidem haec locuta-est; ille vero statim solvit 
zonam ,] et leges inierunt benevolze Cythereee. 

Erant nuptiz , sed sine-choreis ; erat lectus , sed sine-hy- 
mnis ;] non jugalem Junonem quisquam invocavit poeta; 
non tzedarum illuminabat splendor nuptialem lectum; 
neque peragili quisquam saltavit chorea , 

non hymeneum cantavit pater ef veneranda mater; 

sed lectum sternens perficientibus-nuptias in horis 
Silentium thalamum construxit, sponsamque-ornavil Ce- 
ligo,] et nuptiae erant absque cantatis hymenseis. 

Nox quidem erat illis nuptiarum-ornatrix, neque unquam 
Aurora]sponsum vidit Leandrum valde-notis in lectis : 
natabat autem oppositze rursus ad populum Abydi 
nocturnos insatiatus adhuc spirans hymenzeos : 

Hero autem longa-induta-veste, suos latens parentes 
virgo interdiu, noctu erat mulier : utrique autem 

sepe optarunt, ut-descenderet ad eccasum dies. 

Sic hi quidem amoris abscondentes necessitatem 

occulta delectabantur inter-se Venere. 

Sed exiguum vixerunt tempus , nec diu 

invicem fruebantur multivagis nuptiis. 

Sed quando pruinosz venit hiemis hora 

horrendas commovens multarum-vortiginum procellas, 
profunditates instabiles fundamentaque madida maris 
hiemales spirantes semper quassabant venti 

turbine verberantes totum mare: vapulante autem eo 
jam navem nigram subduxit utramque in terram 
hiemale et perfidum vitans mare nauta. 

Sed non hiberni te timor coercebat maris, 
magnanime Leander: nuntius vero te turris , 
consuetam monstrans lucem nuptiarum , 

furentis impulit securum maris, 

crudelis et perfidus. Debebat autem infelix Hero 
hieme instante manere sine Leandro 

non-amplius accendens brevis-temporis stellam lecti. 
Sed amor et fatum cogebat ; allecta autem amore 
Parcarum ostendebat, non amplius facem Amorum. 

Nox erat, quum maxime spirantes venti , 
hiemalibus flatibus jaculantes venti , 
cunctim irruunt in litus maris. 

Jam tunc etiam Leander consuetze spe sponsae 
valde-sonanti ferebatur maris in dorso. 

Jam ab-unda unda volvebatur, accumulabatur vero δῦ; 
eetheri miscebatur pontus ; concitabatur undique fremitus 


ΤΑ ΚΑΘ HPQ ΚΑΙ AEANAPON. 


(ϑιδγμαρναμένων ἀνέμων" Ζεφύρῳ δ' ἀντέπνεεν Εὖρος, 
xal Νότος ἐς Βορέην μεγάλας ἀφέηκεν ἀπειλάς: 
καὶ χτύπος ἦν ἀλίαστος ἐρισμαράγοιο θαλάσσης. 
Αἰνοπαθὴς δὲ Λέανδρος ἀχηλήτοις ἑνὶ δίναις 

330 πολλάχι μὲν λιτάνευσε θαλασσαίην Ἀφροδίτην, 

(Δδογπολλάχι 8' αὐτὸν ἄναχτα Ποσειδάωνα θαλάσσης" 
᾿Ατθίδος οὐ Βορέην ἀμνήμονα χάλλιπε νύμφης" 
ἀλλά οἱ οὔτις ἄρηγεν, Ἔρως δ᾽ οὐχ ἤρκεσε Μοίρας. 
Πάντοθι δ᾽ ἀγρομένοιο δυσαντέϊ χύματος ὁρμῇ 

826 τυπτόμενος πεφόρητο, ποδῶν δέ οἱ ὥχλασεν ὁρμὴ ; 

225)xal σθένος ἦν ἀδόνητον ἀχοιμήτων παλαμάων. 
Πολλὴ δ᾽ αὐτόματος χύσις ὕδατος ἔῤῥεε λαιμῷ, 
καί ποτὸν ἀχρήϊστον ἀμαιμαχέτου πίεν ἅλμης" 
καὶ δὴ λύχνον ἄπιστον ἀπέσδεσε πιχρὸς ἀήτης, 

420 χαὶ ψυχὴν χαὶ ἔρωτα πολυτλήτοιο Λεάνδρου. 

.230)  'H δ᾽, ἔτι ξηθύνοντος, ἐπ᾽ ἀγρύπνοισιν ὀπωπαῖς 
ἵστατο χυμαίνουσα πολυχλαύτοισι μερίμναις, 
Ἔλυϑε δ᾽ Ἠριγένεια, xal οὐχ ἴδε νυμφίον Ἡρώ. 
ΠΠάντοϑι δ᾽ ὄμμα τίταινεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης, 

326 εἴπου ἐσαθρήσειεν ἀλώμενον ὃν παραχοίτην, 

(3δε)λύχνου σδεννυμένοιο. Παρὰ χρηπῖδα δὲ πύργου 
ϑρυπτόμενον σπιλάδεσσιν ὅτ᾽ ἔδραχενεχρὸν ἀχοίτην, 
δαιδαλέον ῥήξασα περὶ στήθεσσι χιτῶνα, 
ῥοιζηδὸν προχάρη νος ἀπ᾽ ἠλιδάτου πέσε πύργου. 

380 Κὰδ δ᾽ Ἡρὼ τέθνηχεν ἐπ᾽ ὄλλυμένῳ παραχοίτῃ, 

(διο)άλλήλων δ᾽ ἀπόναντο καὶ ἐν πυμάτῳ περ ὀλέθρῳ. 
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pugnantium ventorum : Zephyro enim contre-epirabat 
Eurus] et Notus in Boream magnas immisit minas ; 
οἱ fragor erat continuus valde-strepentis maris. 
Gravia-passus autem Leander implacabilibus in gurgitibus 
ssepe quidem precabatur marinam Venerem , 
ssepe autem ipsum regem Neptunum maris ; 
Atthidis non Boream immemorem reliquit nymphee: 
sed ipsi nullus auxiliatus-est, Cupido autem non coercuit 
Parcas. ] Undique autem accumulati male-obvio fluctus 
impetu) percussus ferebatur, pedum autem ei defecit vigor, 
et vis fuit immobilis non-quiescentium manuum. 
Multa autem spontanea effosio aque fluebat in-guttur , 
et potum nequam impetuosi potavit salsi-maris : 
et jam lychnum perfidum exstinxit amarus ventus , 
et animam et amorem multum-passi Leandri. 

Illa autem, eo adhnc morente , vigilibus oculis 
Btabat fluctuans luctuosis curis. 
Venit autem Aurora , et non vidit sponsum Hero. 
Ubique autem oculos dirigebat in lata dorsa maris 
sicubi conspiceret errantem suum maritum , 
lychno exstincto. Apud fundamentum vero turris 
dilaniatum scopulis ut vidit mortuum maritum, 
artificiosam disrumpens circa pectora tunicam 
violenter preecepe ab excelsa cecidit turri. 
At Hero periit super mortuo marito, 
se-invicem vero fructi-sunt etiam in ultima pernicie. 
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A. 


"λύυδος, fj, Asie urbe ad Hellespontum e regione Sesti , 
4, 16; Leandri patria, 21, 26, 28 (A69560:) ; ejus cives 
Sestum profecti sunt Veneris festum celebraturi , 50; 
209; huc Leander ante lucem revertebatur nocte in 
Herus concubitu transacta, 229, 283. 

Ἄδωνις, boc, ὁ, Adonis, cui Venerique festos dies Sesti 

48. 


t 

᾿Αθηναίη, ἡ, 135; vid. ᾿Αθήνη. 

Ἀθήνη et Ἀθηναίη, &, Minerva, 135. 

Αἰμονίη, ἡ, Hsemonia , i. e. Thessalia. Inde homines Se- 
stum confluxerunt festo Veneris interfuturi , 46. 

Ἅμαξα, ἧς; fj, Plaustrum sidus (Septentrio), 214. 

Ἀρχαδίη, ἧς, ἧ, Arcadia, Atalantee patria, 153. 

Ἀταλάντη, vc, ἡ, Milenionem maritum, quem antes re 
pudiaverat, dein Venere irata amore complexa est ar- 
dentissimo, 153, sqq. 

"A190; , (boc , 4, adj. fem., Atthis, Attica; νύμφη, virgo 
Attica, Orithyia, ( 6 Borea mater Calais ac Zeths) , 
321 ; conf. Βορέης. 

᾿Αφροδίτη, ?, Venus, 6; cujus sacerdos Hero erat, 31, 66, 
68; sacrificiis seepe placata ab Hero, 38; cui festum ce- 
lebrabatur Sesti, 42 8qq.; 143; Atalantee irata, 155; 182; 
e mari orta, 249; ejus auxilium Leander implorat tra- 
nans Hellespontum procellis agitatum, 319. 


B. 


Βορέης, ὁ, Boreas ventus, 316; ἃ Leandro Hellespontum 
procellosum tranante invocatus et de amoribus Ori- 
thyie admonitus, 321. 

Boo , ὁ, Bootes stella, 213. 


E. 


Ἑλλήσποντος, ὁ, Hellespontus, quem se nando trajecturum 
Leander promittit puelle, amatze, 208. 

'Eou?k, ὁ, Mercurius, Herculem ad Ompbalen duxit, 150, 
152. 

Ἔρως, τος, ὁ, Amor, Hero ac Leandrum sagittis suis 
vulnerat, 17 sqq.; libamentis ab Hero sspe placatus, 
39, 149, 197; vulneribus, qui inflixit, ipse medetur 
auxiliando amantibus , 198 sqq. ; 212, 240, 245, 246, 
322; ol Ἔρωτες, Amores, 307. 

Ἕσπερος, ὁ, Hesperus stella, 111. 

Εὔρος, ὁ, Eurus ventus, 315. 


Z. 


Ζεὺς, Διὸς, ὁ, Juppiter, 8, 137. 

Ζέφυρος, 6, Zephyrus ventus, 315. 

Ζυγίη, ἡ, Jugalis , epitheton Junonis pronubee, 275. 
H. 


Ἡραχλῆς, 9o, ὁ, Hercules, a Mercurio ductus ad Om- 
phalen, cui serviret , 150. 


— Ie 


"Hen, wx, ἢ, Juno; Ζνυγίη (promube), cuam in hyme 
nseis invocabant , 275. 

Ἦριγένεια, vc, *, (mane nata), Aurora, 332. 

Ἡρὼ, οὖς, ^, 4, 7; Cupidinis telo percussa, 17 sqq.; Se 
stias, 20 sq., 24; 29; Veneris sacerdos, in turri maritima 
habitans, pulcritudine insignis et casitate, 30 sqq.; 
ejus venustas fusius describitur 55 sqq., 60, 64; 
omnium juvenum admirationem movet ac libidinem, 69 
8qq., 79, 81, Leandri amorem, 89; Leandrum in templi 
penetralia secuta, 120, amanti minatur, 122 sqq., mox 
amorem silentio primum, 158 sqq., 167 , tum diserte 
profitetar, simul exponens de parentibus, de timore, ne 
amoris mysterium aperiatur, de nomine suo (186) ac do- 
micilio, turri maritima, 174-195; 220; ex pacto cum 
Leandro inito sub noctem lychnum de alta turri proten- 
dit, 239, 256; quomodo exceperit sponsum , 260-271; 
cum ipso concubuit, 272 sqq., clam parentibus, 286; 
304; per noctem hiemalem sponso ffustra expectato, 
ejus cadavere in scopulis ad turris radices mane coa- 
specto , de turri se preecipitat , 331-333-3941. 

Ἠὼς, οὖς, ἡ, Aurora, 3, 281; Dies, 110, 192, 287. 


I. 


Ἰαρδάνιος, adj. Ἰαρδανίη νύμφη, Iardania puella, Iardani 
filia, Omphale, ad quam Mercurius Herculem duxit , 
151. 


K. 


Κρονίων, vox , ὁ, Saturni filius, Juppiter, 137. 

Κυθέρεια, vc, ἡ, Venus, 38, 43, 83, 146, 273, 289 ; vid. 
᾿Αφροδίτη. 

Κύθηρα, τὰ, Cythera insula, unde multi homines Sestum 
confluxerunt festum Veneris celebraturi , 47. 

Κυπρίδιος, adj., Venereus ; Κυπριδέη ἑορτὴ, festum Veneris, 
Sesti celebratum, 42; Κυπρίδιοι ὄαροι, consuetudo Ve- 
nerea , 132. 

Κύπρις, ιδος, ἡ, Venus, 31, 33, 66, 68, 77, 126, 135, 141, 
144, 152, 157, 249; vid. Agpobítn. 

Κύπρος, 4, Cyprus insula, cujus incolee Sestum se con- 
tulerunt frequentes festum Veneris celebraturi , 46. 


A. 


Δαχεδαίμων, ονος, 3j, Lacedeemon 8. Sparta urbe, 74; 
vid. Σπάρτη. 

Δέανδρος et Λείανδρος, ὁ, Leander, 5, 15; Abydenus , 20 
8q., 28; Cupidinis sagitta ictus , 17 sqq.; 25, 27; Herus 
amore ardet, 86 sqq.; 103, 106; prima nocte virginem 
amatam in templum trahit, 109-122; puellse minis mi- 
nime perterritus, 129, amorem ab ipsa flagitat, 135- 
157 ; 168, 170, 172, 196, 201; virgini facile vice se 
per noctes Hellespontum tranaturum promittit, ly. 
chnumque in alta turri accendi jubet indicem vize, 203- 
220; quomodo per mare naverit ex pacto, 233-240- 
259; duomodo exceptus fuerit a sponsa, 260 sqq., no- 
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ciesque cum ipea transegerit, 272 sqq.; ante lucem Aby- 


dum revertitür nando, 283 sqq.; hieme tempestatibus 
non perterritus, 301 ; 305 ; tandem per noctem procel- 
losam viribus deficientibus , diis frustra invocatis , 1γ- 


chno extincto, mortuus in scopulos undis jactus prope |. 


turrim Herus , 309-312-319-330. 
Δείανδρος, 6, 28, 86, 109, 170, 172, 196 , 220, 259, 311; 
vid. Λέανδρος. 
rie ὁ, Syrisee mons , cujus accolze Sestum se contu- 
lerunt Veneris festo interfuturi, 48. 


M. 
ὍΜειλανίων, ὠνος, ὁ, Milanio, Atalantee maritus primum 
repudiatus , deinde magnopere amatus , 154. 
Μοῖραι, άων, ai, Parc; , 307, 322. 


N. 


Νότος, ὁ, Notus ventus , 316. 
NOE, xvoc, ἦ, Nox dea, 232, 281. 


O. 


Ὄλυμπος, 6, Olympus , deorum sedes, 80 
Ὃμίχλη, ἡ, Caligo, Nox, 280 


II. 


Ποσειδάων, «voc, 6, Neptunus; ad quem Leander tranans 
H tempestatibus agitatum preces mittit, 
320. 


Σ. 
Σηστιὰς, odo ἢ fem., Sestias, Sesta , Ἡρὼ, 24; 
πόλις, i . e. Sestus, 189 
Σηστὸς, 4, urbs Thracia, Hellesponto adjacens e regione 
Abydi, &, 16; Herus patria 21; ubi dies festi Veneris 
et Adonidis agebantur, 43; huc Leander appellebat 


tranato Hellesponto , 258. 
Σίγη, à, Silentium, quasi numen est 280. 


Σπάρτη, ἡ, Sparta, urbs Laconice, puellis pulcerrimus 
clara, 74. 
d. 
dorrin, ἢ, Liryglo incolm frequentes Sestum. profecta 


celebrandum Veneris festum, 50. 
X. 
Χάριτες, αἱ, Gratis, 63, 64 , 65, 77. 
£2. 
Ὠρίων, «voc, ὁ, Orion stella , 214. 
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—— ΘΦΘ αἱ»... 


Νύμφαι Τρωϊάδες, ποταμοῦ Ξάνθοιο γενέθλη, 
at πλοχάμων χρήδεμνα xal ἱερὰ παίγνια χειρῶν 
πολλάχι πατρῴησιν ἐπὶ ψαμάθοισι λιποῦσαι 
ἐς χορὸν Ἰδαίῃσιν ἐπεντύνεσθε χορείαις, 
δεῦτε, θεμιστοπόλοιο νοήματα μηλοδοτῆρος 
εἴπατέ μοι, χελάδοντος ἀπορνύμενος ποταμοῖο 
ἐξ ὀρέων πόθεν ἦλθεν ἀήθεα πόντον ἐλαύνων, 
ἀγνώσσων ἁλὸς ἔργα τί δὲ χρέος ἔπλετο νηῶν 
ἀρχεκάχων, ἵνα πόντον ὁμοῦ xal γαῖαν ὀρίνῃ 


σι 


10 βουχόλος - ὠγυγίη δὲ τίς ἔπλετο νείχεος ἀρχὴ, | 


ὄφρα xal ἀθανάτοισι θεμιστεύσωσι νομῆες" 
τίς δὲ δικαςπολίη " πόθεν ἔκλυεν οὔνομα νύμφης 
Ἀργείης" αὐταὶ γὰρ ἐθηήσασθε μολοῦσαι 
"ISaíne τρικάρηνον ὑπὸ πρηῶνα Φαλάχρης 

16 xol Πάριν οἱοπόλοισιν ἐφεδριόωντα θοώχοις 
χαὶ Χαρίτων βασίλειαν ἀγαλλομένην Ἀφροδίτην. 

Ὡς ὁ μὲν ὑψιλόφοισιν ἐν οὔρεσιν Αἱμονιήων, 

συμφιδίων Πηλῆος ἀειδομένων ὑμεναίων, 
Ζηνὸς ἐφημοσύνῃσιν ἐῳνοχύει Γανυμήδης " 

0 πᾶσα δὲ χυδαίνουσα θεῶν ἔσπευδε γενέθλη 
αὐτοχασιγνήτην λευχώλενον Ἀμφιτρίτης. 
Ζεὺς μὲν ἀπ᾿ Οὐλύμποιο, Ποσειδάων δὲ θαλάσσης, 
ix δὲ Μελισσήεντος ἀπ᾽ εὐόδμου “Ελιχῶνος 
Μουσάων λιγύφωνον ἄγων χορὸν ἦλθεν Ἀπόλλων" 

[29}δχρυσείοις δ᾽ ἐκάτερθε τινασσόμενος πλοχάμοισι 

[ 40] βότρυς ἀχερσεχόμης Ζεφύρῳ στυφελίζετο χαίτης" 

[ 25] τὸν δὲ μεθ᾽ ὡμάρτησε κασιγνήτη Διὸς Ἥρη" 
οὐδ᾽ αὐτὴ βασίλεια χαὶ ἁρμονίης Ἀφροδίτη 
ἐρχομένη δήθυνεν ἐς ἄλσεα Κενταύροιο" 

20 χαὶ στέφος ἀσχήσασα γαμήλιον ἤλυθε Πειθὼ, 
τοξευτῆρος "ἔρωτος ἔλαφρίζουσα φαρέτρην" 

[ 30] καὶ βριαρὴν τριφάλειαν ἀπὸ χροτάφοιο μεθεῖσα 
ἐς γάμον ὡμάρτησε γάμων ἀδίδαχτος ᾿Αθήνη 
οὐδὲ χασιγνήτη Λητωϊὰς Ἀπόλλωνος 

86 Ἄρτεμις ἠτίμησε, xal ἀγροτέρη περ ἐοῦσα' 
οἷος δ᾽ οὐ χυνέην, οὐ δήϊον ἔγχος ἀείρων 

[ a5] ἐς δόμον Ἡφαίστοιο σιδήρεος ἔρχεται Ἄρης, 
τοῖος ἄτερ θώρηχος, ἄτερ θηχτοῖο σιδήρου 
μειδιόων ἐχόρευεν. Ἔριν δ᾽ ἀγέραστον ἐάσας 

40 οὗ Χείρων ἀλέγιζε καὶ οὐχ ἐμπάζετο Πηλεύς. 
*H δ᾽, ἅτε βησσήεντος ἀποπλαγχθεῖσα νομοῖο 
πόρτις ἐρημαίησιν ἐνὶ ξυλόχοισιν ἀλᾶται, 
φοινήεντι μύωπι βοῶν ἐλατῆρι τυπεῖσα᾽ 
τοῖα βαρυζήλοισιν Ἔρις πληγῆσι δαμεῖσα 

45 πλάζετο μαστεύουσα, θεῶν πῶς δαῖτας ὀρίνοι' 
πολλάχι δ᾽ εὐλάϊγγος ἀπὸ χλισμοῖο θοροῦσα 
ἵστατο καὶ παλίνορσος ἐφέζετο- χειρὶ δὲ γαίης 
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Nymphae Troades, fluvii Xanthi soboles , 
quie capillorum vittis et sacris ludicris manuum 
siepe patriis in ripis relictis 
ad chorum Idzis voe-confertis choreis , 
agite , jura-statuentis consilia opilionis 
dicete mihi , strepenti profectus ab-amne 
e montihus cur venerit insuetum pontum remis agitans, 
ignorans maris labores; quid autem opus fuerit navibus 
auctoribus-malorum, ut pontum simul e£ terram commo- 
veret] bubulcus; prisca vero quse fuerit contentionis origo, 
utetiam immortalibus jus-dicerent pastores ; 
quodnam autem judicium fuerit; unde audiverit nomer 
Nymphee] Argivae. Ipse enim spectavistis aggresesm , 
Idzeee tricipiti sub vertice Phalaeree , 
et Paridem pastoralibus insidentem sedibus , 
et Gratiarum reginam superbientem Venerem. 

Sic igitur excelsis in montibus Himoniorum, 
sponsales Pelei dum-canuntur hymensei 
Jevis jussu vinum-fudit Ganymedes. 
Omne autem condecorare deorum properabat genus 
sororem candidis-ulnis Amphitrites. 
Juppiter quidem de Olympo , Neptunus autem e man , 
e Melisseente vero de fragrante Helicone 
Musarum argutum ducens chorum venit Apollo ; 
aureis autem utrimque agitatus cincinnis 
capillus intonsus Zephyro concutiebatur comse : 
eum autem comitata-est soror Jovis, Juno 
neque ipsa regina etiam conjugii, Venus, 
venire cunctata-est ad nemora Centauri : 
et corona ornata nuptiali venit Suada, 
sagittarii Cupidinis gerens pharetram : 
et valida galea de capite deposita 
ad nuptias secuta-est nuptiarum indocta Minerva : 
neque soror Latonia Apollinis, 
Diana, venire dedignata-est, etiamsi venatrix esset : 
qualis autem non galeam , non hostilem hastam gerens 
ad edes Vulcani ferreus venit Mars , 
talis abeque lorica , abeque acuto ferro 
ridens saltabat. Eridem vero inbonoratam relinquens 
non Chiro curabat neque respiciebat Peleus. 
Ea autem, ut herbido aberrans pascuo 
vitula desertis in silvis vagatur 
letali tabano, boum agitatori, percussa , 
sic Eris gravis livoris verberibus domita 
oberrabat investigans, Deorum quomodo epulas turbaret: 
stepe autem lapidea de sede proeiliens 
stabat et retroacta insidebat ; manu vero terrte 


APIIATH EAENHZ 


εὑρέα χόλπον ἄραξε, καὶ ox ἐφράσσατο πέτρην' 
ἤθελεν ὀρφναίων γυάλων χληΐδας ἀνεῖσα, 
δ0 dx χθονίων Τιτῆνας ἀναστήσασα βερέθρων, 
οὐρανὸν ὑψιμέδοντος ἀϊστῶσαι Διὸς ἕδρην" 
ἤθελε δ᾽ ἠχήεντα πυρὸς πρηστῆρα τινάσσειν " 
Ἡφαίστῳ δ᾽ ὑπόειχεν, ἀμαιμαχέτη περ ἐοῦσα, 
χαὶ πυρὸς ἀσδέστοιο xal ἰθυντῆρι σιδήρου" 
&& καὶ σαχέωνβαρύδουπον ἐμήσατοχόμπον ἀράσσειν, 
( $5) εἴ ποτε δειμαίνοντες ἀναθρώσχοιεν ἰωήν᾽ 
ἀλλὰ καὶ ὁπλοτέρης δολίης ἀνεχάσσατο βουλῆς 
"Apta δειμαίνουσα, σιδήρεον ἀσπιδιώτην. 
Ἤδη δ᾽ Ἑσπερίδων χρυσέων ἐμνήσατο μήλων" 
80 ἔνθεν ἔριν πτολέμοιο προάγγελον, ἔρνος ἰδοῦσα 
( 980) μήλου, ἀριζήλων τ᾽ ἐφράσσατο δήνεα μόχθων' 
χειρὶ δὲ δινήσασα μόθου πρωτόσπορον ἀρχὴν 
ἐς θαλίην ἔῤῥιψε " χορὸν δ᾽ ὥρινε θεάων. 
Ἥρη μὲν παράχοιτις ἀγαλλομένη Διὸς εὐνῇ, 
65 ἴστατο θαμδήσασα καὶ ἤθελε ληΐζεσθαι" ᾿ 


( €&) πασάων δ᾽ ἅτε Κύπρις ἀρειοτέρη γεγαυῖα, 
μῆλον ἔχειν ἐπόθησεν, ὅτι χτέρας ἐστὶν Ἐρώτων. 
Ζεὺς δὲ θεάων νεῖχος ἰδὼν, ὃν παῖδα χαλέσσας 
τοῖον ὑποδρήσσοντα προσέννεπεν Ἑ ρμάωνα. 

70 Εἴτινά που Ξάνθοιο παρ᾽ Ἰδαίοιο ῥεέθροις 

( 70) παῖδα Πάριν Πριάμοιο, τίν᾽ ἀγλαὸν ἡδητῆρα, 
Τροίης βουχολέοντα κατ᾽ οὔρεα, τέχνον, ἀχούεις, 
χείνῳ μῆλον ὅπαζε * διαχρίνειν δὲ θεάων πων. 
χέχλεο xal βλεφάρων ξυνοχὴν xal κύχλα προσώ- 

75 Ἡ δὲ διαχρινθεῖσα φέρειν περίπυστον ὀπώρην 

( 76) κάρτος ἀρειοτέρης ἐχέτω καὶ κόσμον ᾿Ερώτων. 

Ὥς 6 μὲν Ἑρμάωνι πατὴρ ἐπέτελλε Κρονίων" 
αὐτὰρ 6 πατρῴησιν ἐφημοσύνγσι πιθήσας 
εἷς ὁδὸν ἡγεμόνευε καὶ οὐχ ἀμέλησε θεάων. 
80 Πᾶσα δὲ λωϊτέρην καὶ ἀμείνονα δίζετο μορφήν" 

( 80) Κύπρις μὲν δολόμητις ἀναπτύξασα χαλύπτρην 
καὶ περόνην θυόεντα διαστήσασα χομάων, 
χρυσῷ μὲν πλοχάμους, χρυσῷ δ᾽ ἐστέψατο χαίτην" 
τοῖα δὲ παῖδας [Ἔρωτας ἀνηύτησεν ἰδοῦσα" 

86 ᾿Εγγὺς ἀγὼν, φίλα τέχνα’ περιπτύξασθε τιθήνην" 

( 86) σήμερον ἀγλαΐαι με διαχρινέουσι προσώπων" 
δειμαίνω, τίνι μῆλον 6 βουκόλος οὗτος ὀπάσσει. 
Ἥρην μὲν Χαρίτων ἱερὴν ἐνέπουσι τιθήνην, 

φασὶ δὲ χοιρανίην μεθέπειν καϊσχἥπτρα φυλάσσειν᾽ 
90 xal πολέμων βασίλειαν ἀεὶ καλέουσιν ᾿᾿Αθήνην" 

( 90) μούνη Κύπρις ἄναλχις ἔην θεός" οὐ βασιλήων 
χοιρανίην, οὖχ ἔγχος Ἀρήϊον, οὐ βέλος ἕλχω. 
Ἀλλὰ τί δειμαίνω περιώσιον; ἀντὶ μὲν αἰχμῆς, 
ὡς θοὸν ἔγχος ἔχουσα μελίφρονα θεσμὸν ἐρώτων, 

96 χεστὸν ἔχω χαὶ χέντρον ἄγω xai τόξον ἀείρω 
( 96) χεστὸν, ὅθεν φιλότητος ἐμῆς βαρὺν οἶστρον ἑλοῦσαι 
πολλάχις ὠδίνουσι xal οὐ θνήσχουσι γυναῖχες. 
Τοῖον ἐφεσπομένη ῥοδοδάχτυλος ἔννεπε Κύ- 
Οἱ δ᾽ ἄρα μητρῴης ἐρατῆς ἀΐοντες ἐφετμῆς {πρις. 
100 φοιτυτῆρες Ἔρωτες ἐπεῤῥώοντο τιθήνῃ. 


RAPTUS HELENJE. 


latum sinum percussit neque animadvertit saxum ; 
volebat tenebrosorum carcerum obicibus remotis 

e subterraneis Titanes excitando voraginibus 

ccelum in-alto-regnantis perdere Jovis sedem 

volebat etiam sonorum ignis turbinem quassare ; 

at Vulcano cessit, quamvis invicta esset, 

et ignis inextincti et moderatori ferri : 

et scutorum .gravisonum meditata-est strepitum ciere, 
$i forte formidantes retrocederent Dii fragorem; 

sed etiam a-novissimo hoc doloso discessit consilio , 
Martem formidans, ferreum scutigerum. 

Jam vero Hesperidum aureorum meminerat malorum : 
inde jurgium belli pronuncium , germine conspecto 
mali, ingentiumque excogitavit consilia contentionum : 
manu autem rotans belli primum-satam originem 

in convivium projecit, ceetum vero turbavit Deorum. 
Juno quidem conjux superbiens Jovis lecto 

stetit stupefacta et voluit abripere: 


omnibus autem Cypria utpote preeetantior nata, 
malum habere cupivit, quoniam possessio est Cupidinum. 
Juppiter autem Deerum litem quum-vidisset , suo filio 
vocato,] sic dicto-audientem allocutus-est Mercurium. 
Si quendam forte Xanthi juxta Idsi fluenta 
filium Paridem Priami , quendam splendidum juvenem , 
Troje pascentem in montibus , fili, audis, 
illi malum preebeas , dijudicare antem Dearum 
jubeas eum et supereiliorum nexum et orbes vultuum. 
Eaautem, quze-dijudicata-fuerit auferre insignem fructum, 
victoriam preestantioris habeto et decus Amorum. 
Ita quidem Mercurio pater mandavit Saturnius : 
at is patriis jussis obediens 
itineris dux-erat neque negligens-erat Dearum. 
Quaeque autem gratiorem et meliorem qusesivit formam : 
Cypria quidem dolosa, soluto velo 
et fibula odorata diducta comarum, 
auro quidem cíncinnos, auroque coronavit comas; 
sic autem filios Cupidines allocuta-est intuita : 
Prope est certamen, cari filii, adeste matri ; 
liodie venustates me dijudicabunt faciei : 
vereor , cui malum bubulcus ille oblaturus-sit. 
Junonem quidem Gratiarum sanctam dicunt nutricem , 
dicunt autem eam imperium obtinere el sceptra servare; 
et bellorum reginam semper vocant Minervam : 
sola Cypria impotens eram dea; non regum 
imperium, non hastam Martiam, non telum educo. 
Sed quid formido frustra? loco quidem mucronis 
tanquam acutam hastam habens dulcia federa amorum, 
cestum habeo et spiculum agito et arcum tollo 
cestum, unde amoris mei sseevum stimulum capientes 
ssepe doloribns-cruciantur, at non moriuntur mulieres 
Sic sequens Mercurium roseis-digitis dicebat Cypria. 
Itaque maternum gratum audientes mandatum 
strenui Cupidines sequebantur nutricem, 
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00) Ἄρτι μὲν Ἰδαίην ὑπερέδραμον οὔρεος ἄχρην, 
ἔνθα λιθοχρήδεμνον ὑπὸ πρηῶνος ἐρίπνην 
χουρίζων ἐνόμευε Πάρις πατρώϊα μῆλα, 
ποιμαίνων θ᾽ ἑκάτερθὲν ἐπὶ προχοῆσιν ἀναύρου 

05 νόσφι μὲν ἀγρομένων ἀγέλην πεμπάζετοταύρων, 
νόσφι δὲ βοσχομένων διεμέτρεε πώεα μήλων. 

3) Καίτις ὀρεσσαύλοιο δορὴ μετόπισθε χιμαίρης 
ἐχχρεμὲς ἠώρητο καὶ αὐτῶν ἄπτετο μηρῶν' 
ποιμενίη δ᾽ δπέχειτο βοῶν ἐλάτειρα καλαῦροψ. 

10 Τοῖος ἐπεὶ σήραγγος ἐς ἤθεα βαιὸς ὁδεύοι, 
ἀγροτέρων χαλάμων λιγυρὴν ἐδίωχεν ἀοιδήν. 

10) Πολλάκχι δ᾽ οἱἰοπόλοισιν ἐνὶ σταθμοῖσιν ἀείδων, 
χαὶ ταύρων ἀμέλησε καὶ οὐχ ἐμπάζετο μήλων. 
Ἐνθάδ᾽ ἔχων σύριγγα xa ἤθεα καλὰ νομήων, 

15. Πανὶ xal Ἑρμάωνι φίλην ἄνεδάλλετο μολπήν. 
Οὐ χύνες ὠρύοντο καὶ οὐ μυκήσατο ταῦρος" 

I5) μούνη δ᾽ ἠνεμόεσσα, βοῆς ἀδίδαχτος ἐοῦσα, 
Ἰδαίων ὀρέων ἀντίθροος ἴαχεν "Hyor 
ταῦροι δὲ χλοερῆῇς χεχορηότες ψόθι ποίης, 

20 χεχλιμένοι βαρύγουνον ἐπ᾽ ἰσχίον εὐνάζοντο. 

Ὡς ὁμὲν ὀψορόφοιο φυτῶν ὑπένερθε χαλόπτρης 

0) τηλόθεν Ἑρμάωνα διάχτορον εἶδε λιγαίνων' 
δειμαίνων δ᾽ ἀνόρουσε, θεῶν δ᾽ ἀλέεινεν ὁπωπήν᾽ 
χαὶ χορὸν εὐχελάδων δονάχων ἐπὶ φηγὸν ἐρείσας, 

25 μήπω πολλὰ χαμοῦσαν ξὴν ἀνέχοπτεν ἀοιδήν. 
Τοῖα δὲ δειμαίνοντα προσέννεπε θέσχελος Ἑρμῆς" 

5) Γαῦλον ἀποῤῥίψας καὶ πώεα καλὰ μεθήσας 
δεῦρο θεμιστεύσειας ἐπουρανίησι δικάζων * 
δεῦρο διαχρίνων προφερέστερον εἶδος ὀπωπῆς, 

30 φαιδροτέρῃ τόδε μῆλον, ἐπήρατον ἔρνος, ὁπάσσαις. 
s Τοῖον ἀνηότησεν᾽ 6 δὲ ἥπιον ὄμμα τανύσσας 

0) ἦκα διαχρίνειν πειρήσατο κάλλος ἑκάστης. [ρὴν 
Δέρχετομὲν γλαυχῶν βλεφάρων σέλας, ἔδραχεδει- 
χρυσῷ δαιδαλέην, ἐφράσσατο κόσμον ἐθείρης, 

36 xal πτέρνης μετόπισθε xol αὐτῶν ἴχνια ταρσῶν. 


56) Τοῖον Ἀλεξάνδρῳ μυθήσατο μῦθον ᾿Αθήνη᾽ σας 
Δεῦρο, τέκος Πριάμοιο, Διὸς παράχοιτιν dd- 
χαὶ θαλάμων βασίλειαν ἀτιμήσας Ἀφροδίτην, 
ΟἿ ἠνορέης ἐπίχουρον ἐπαινήσειας Ἀθήνην. 
40 Φασί σε χοιρανέειν καὶ Τρώϊον ἄστυ φυλάσσειν" 
9) δεῦρό σε τειρομένοισι σαόπτολιν ἀνδράσι θήσω, 
μή ποτέ σοι βαρύμηνις ἐπιδρίδειεν ᾿Ενυώ. 
Πείθεο, καὶ πτολέμους σε καὶ ἠνορέην σε διδάξω. 
5] ὭὩς f μὲν πολύμητις ἀνηύτησεν Ἀθήνη. 
t$ Τοῖα δ᾽ ὁποθλήδην λευχώλενος ἔννεπεν Ἥρη" 
5) El ue δδιαχρίνων προφερέστερον, ἔρνος ὀπάσσῃς, 
πάσης o ἡμετέρης Ἀσίης ἡγήτορα θήσω. 
Ἕργα μόθων ἀθέριζε - τί γὰρ πολέμων βασιλῆϊ; 
ΟἿ χοίρανος ἰφθίμοισι καὶ ἀπτολέμοισι κελεύει" 
50 οὖκ αἰεὶ θεράποντες ἀριστεύουσιν ᾿Αθήνης" 
0) ὠχύμοροι θνήσκουσιν ὑποδρηστῆρες ᾿Ενυοῦς. 
Τοίην χοιρανίην πρωτόθρονος ὥπασεν " Hon. 
*H δ᾽ ἑανὸν βαθύχολπον ἐς ἥερα, γυμνώσασα 
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Modo quidem Id;um superaverant montis cacumen , 
ubi lapidibus-cincto sub rupis jugo 
adolescens pascebat Paris paternas oves , 
pascensque utrimque ad fluenta torrentis , 
seorsim quidem congregatorum armenta numerabat tau- 
rorum, ] seorsim vero pascentium dividebat greges ovium. 
Et quedam montan:e pellis a-tergo capri 
suspensa pendebat et ipsa attingebat femora 
pastorale autem aderat, boum stimulus, pedum. 
Talis dum antri in suetas-sedes lentus procedit , 
agrestium arundinum argutam prosequebatur cantilenam. 
Sepe vero ovilibus in stabulis canens 
et tauros neglexit, neque curam-gessit ovium. 
Ibi gerens fistulam secundum consuetudines puleras pa- 
storum) Pani et Mercurio gratam offerebat cantilenam. 
Non canes ululabant neque mugiebat taurus ; 
sola autem ventosa, vocis indocta quze-est , 
ab-Idseeis montibus resonans clamabat Echo; 
tauri autem viridi saturati super herba 
reclinati tardam in coxam quiescebant. 
Ita ille quidem altó arborum sub tegmine 
eminus Mercurium nuntium vidit acute-canens : 
formidans veroexiluit dearumque fugit conspectum, 
et seriem bene-sonantium arundinum (fistulam) in fagum 
reclinata, jnondum longe productum suum abrupit cantum. 
Talibus vero formidantem allocutus-est divus Mercurius : 
Mulctro posito et gregibus pulcris relictis 
age , jura-des coelestibus deabus arbiter , 
age, discernens przestantiorem formam faciei 
splendidiori hocce malum, amabile germen, prabeas. 
Sic locutus-est : ille vero blandum oculum intendens 
sedate dijudicare tentavit pulcritadinem uniuscujusque. 
Vidit quidem caesiorum oculorum splendorem, vidit collum 
anro arteficiose-ornátum , animadvertit decus coms 
et calcanei a-tergo et ipsarum vestigia plantarum. 


Tale Alexandro dixit verbum Minerva : 
Age, fili Priami, Jovis conjuge neglecta 
et thalamorum regina contempta Venere , 
fortitndinis adjutricem probes Minervam. 
Dicunt te imperare et Trojanam urbem custodire 
age, te afflictis civitatis-servatorem viris faciam , 
ne quando te iracunda opprimat Bellona. 
Crede mihi, et bella te et fortitudinem te docebo. 
Sic quidem sapientissima locuta-est Minerva. 
Talia autem , excipiens , candidis-ulnis dixit Juno : 
Si me dijudicans praestantiorem, germen prsebeas, 
totius te nostrse Asize regem faciam. 
Opera pugnarum contemne: quo enim bella regi? 


| imperator fortibus et imbellibus praeest : 
| non semper cultores excellunt Minervte ; 


preemature-pereuntes moriuntur ministri Bellonee. 
Tale imperium primo-throno-insidens obtulit Juno. 
At vestem sinuosam in aera, denudato 
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“ [166] χόλπον, ἀνηώρησε xal οὐχ ἠδέσσατο Κύπρις" 
186 χειρὶ δ᾽ ἐλαφρίζουσα μελίφρονα θεσμὸν ἐρώτων, 
(155) στῆθος ἅπαν γύμνωσε xal οὐχ ἐμνήσατο μαζῶν. 
Τοῖα δὲ μειδιόωσα προσέννεπε μηλοδοτῆρα, 
[1526] χειρῶν μειδιόωντα δίχης προπάροιθεν ἑλοῦσα - 
Δέξο με καὶ πολέμων ἐπιλήθεο’ δέχνυσο μορφὴν 
160 ἡμετέρην, χαὶ σχἥπτρα xal Ἀσίδα κάλλιπε γαῖαν. 
Ἔργα μόθων οὐχ οἶδα" τί γὰρ σαχέων Ἀφροδίτη ; 
(160) ἀγλαΐῃ πολὺ μᾶλλον ἀριστεύουσι γυναῖχες. 
᾿Αντὶ μὲν ἠνορέης ἐρατὴν παράχοιτιν ὀπάσσω, 
ἀντὶ δὲ χοιρανίης Ἑλένης ἐπιδήσεο λέχτρων" 
166 γυμφίον ἀθρήσει σε μετὰ Τροίην Λαχεδαίμων. 
Οὔπω μῦθος ἔληγεν, ὃ δ᾽ ἀγλαὸν ὥπασε μῆλον, 
(166) ἀγλαξης ἀνάθημα, μέγα χτέρας "Agpoytvein, 
φυταλιὴν πολέμοιο, καχὴν πολέμοιο γενέθλην. 
Χειρὶ δὲ μῆλον ἔχουσα τόσην ἀνενείχατο φωνὴν, 
170 Ἥρην χερτομέουσα xal ἀντιάνειραν ᾿Αθήνην᾽ 
Εἰξατέ μοι, πολέμοιο συνήθεες, εἴξατε νίχης] 
(170) ἀγλαΐην ἐφίλησα, xal ἀγλαΐη με διώχει, 
Φαοί σε, μῆτερ Ἄρηος, δπ᾽ ὠδίνεσσιν ἀέξειν 
ἡὐχόμων Χαρίτων ἱερὸν χορόν " ἀλλά σε πᾶσαι 
176 σήμερον ἠρνήσαντο, xal οὗ μίαν εὗρες ἀρωγόν. 
Οὐ σαχέων βασίλεια, xal εἰ πυρός ἐστι τιθήνη, 
(176) οὔ σοι Ἄρης ἐπάρηξε, xal εἰ δορὶ μαίνεται Ἄρης, 
οὗ φλόγες Ἡφαίστοιο, xal εἰ φλογὸς ἄσθμα λοχεύει. 
[183] Οἷα δὲ, χαλχείοισι χαλυψαμένη χρόα πέπλοις, 
180 οἷα σὺ χυδιάεις ἀνεμώλιος, Ἀτρυτώνη! 
[180] ἣν γάμος οὐχ ἔσπειρε xa οὐ μαιώσατο μήτηρ, 
ἀλλὰ σιδηρείη σε τομὴ καὶ ῥίζα σιδήρου 
(150) πατρῴων ἀλόχευτον ἀνεδλάστησε χαρήνων" 
καὶ φεύγεις φιλότητα καὶ Ἄρεος ἔργα διώχεις, 
186 ἁρμονίης ἀδίδακτος, δμοφροσύνης ἀδαήμων. 
᾿Αγνώσσεις ὅτι μᾶλλον ἀνάλχιδές εἶσιν Ἀθῆναι 
(15) τοῖαι, χυδαλίμοισιν ἀγαλλόμεναι πολέμοισι, 
χεχριμένων μελέων οὔτ᾽ ἄρσενες οὔτε vuvaixec; 
Τοῖον ἐφυόρίζουσα προσέννεπε Κύπρις Ἀθήνην. 
190 Ὡς ἡ μὲν πτολίπορθον ἀέθλιον ἔλλαχε μορφῆς, 
Ἥρην ἐξελάσασα xal ἀσχαλόωσαν ᾿Αθήνην. 
(190) Ἱμείρων δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτι xal ἣν οὐχ εἶδε διώχων 
Δύςπαρις, ἀθροίσας ἐπὶ δάσχιον ἤγαγεν ὕλην 
ἀνέρας ἐργοπόνοιο δαήμονας Ἀτρυτώνης. 
195 Ἔνθα τανυπρέμνοιο δαϊζόμεναι δρύες Ἴδης 
ἤριπον ἀρχεκάχοιο περιφροσύνῃσι Φερέχλου, 
(195) ὅς τότε μαργαίνοντι χαριζόμενος βασιλῆϊ 
γῆας Ἀλεξάνδρῳ δρυτόμῳ τεχτήνατο χαλχῷ. 
Λὐτῆμαρ προδέδουλε καὶ αὐτῆμαρ χάμε νῆας, 
400 νῆας, ἃς οὖχ ἐνόησε xal οὐχ ἤσχησεν ᾿Αθήνη. 
Ἄρτι μὲν Ἰδαίων ὀρέων ἠλλάξατο πόντον, 
xal λεχέων ἐπίχουρον ἐφεσπομένην Ἀφροδίτην 
πολλάχις ἀχταίοισιν ἱλασχόμενος θυέεσσιν, 
(200) ἔπλεεν Ἑλλήσποντον ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα γαλήνης" 
306 τῷ δὲ πολυτλήτων σημήϊα φαίνετο μόχθων. 
Κυανέη μὲν ὕπερθεν ἀναθρώσχουσα θύελλα 
οὐοανὸν δοφναίων ἑλίχων ἐζώσατο δεσμῷ, 
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sinu, sustulit neque padorem-habuit Cypria 
manu vero relaxans dulcia mysteria amorum 
pectus omne nudavit neque cogitavit de mammis. 
Talibus autem subridens allocuta-est opilionem, 
manibus subridentem ante judicium prehendens. 

Accipe me et bellorum obliviscere , accipe formas 
nostram, οἱ sceptra et Asiam mitte terram. 

Opera pugnarum non novi : quo enim scuta Veneri 
pulcritudine multo magis excellunt feminae. 

Pro fortitudine quidem amabilem conjugem dabo, 
pro imperio autem Helens conscendes lectum 
sponsum videbit te post Trojam I.acedsemon. 

Nondum sermo finem-habuit, ille antem splendidum obte- 
lit malum,] pulchritudinis donarium , magnam possessio- 
nem Spumigense ,] semen belli, pravum belli ortum. 
Manu autem malum tenens talem edidit vocem, 

Junonem carpens οἱ viraginem Minervam : 

Cedite mihi, bello adsuefactse , cedite victoriam ! 
Pulchritndinem amavi et pulcritudo me comitatur. 
Dicunt te, mater Martis , doloribus enixam-esse 
pulcricomarum Gratiarum sacrum chorum; sed te omnes 
hodie deseruerunt, neque ullam invenisti auxiliatricem. 
Non scutorum regina (Bellona), etiamsi ignis est nutrix, 
non tibi Mars succurrit, etiamsi hasta furit Mars , 
non flamme Vulcani, etiamsi flammse halitum gignit. 
Quomodo autem, tereis tecta corpus vestimentis , 
quomodo tn superbis vana , Minerva ! 
quam connubium non sevit, neque peperit mater , 

Bed ferreus (ferri) te ictus et radix ferri 
e-paterno non-partam produxit capite. 

Et fugis amorem et Martis labores sectaris , 
harmonie indocta, concordize imperita. 
Ignorasne , quod potius impotentes sunt Minervae 
tales , gloriosis se-delectantes bellis , 
discrepantibus membris nec viri nec femine? 

Ita superbiens allocuta-est Cypria Minervam. 

Sic ea quidem urbes-evertens praemium accepit forme , 
Junone expulsis et indignanti Minerva. 

Desiderans autem pre amore et, quam non norat, perse 
quens) funestus-Paris congregatos in umbrosam duxit sil- 
vam] viros laboriosz peritos Minervse (architectura). 
Ubi proceroe-stipites-ferentis resectee ilices Idse 
ceciderunt malorum-auctoris consilio Pherecli , 

qui tunc fatuo gratificatus regi 

naves Alexandro ligna-cs:edente exstruxit ferro. 
Eodem-die decrevit et eodem-die fabricavit naves , 
naves, quas non excogitavit neque compegit Minerva. 

Jam igitur Idzis montibus mutaverat pontum, 
et lectorum conciliatricem comitantem Venerem 
sepe littoralibus cum-placasset sacrificiis, 
navigavit Hellespontum supra lata terga sequoris : 
huic autem gravium signa apparuerunt eerumnarum. 

Ater quidem sursum assiliens turbo 
coelum obecurarum nubium-tortarum cinxit vinculo, 
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εἶθαρ ὀμιχλήεντος ἀπ᾽ ἠέρος ὅμόρον ἰεῖσα' 

") ἐκλύσθη δ᾽ ὕπο πόντος ἐρεσσομένων ἐρετάων. 

0 Tógpa δὲ Δαρδάνιον καὶ Τρώϊον οὖδας ἀμείψας 
Ἰσμαρίδος μεθέηκε παραπλώων στόμα λίμνης" 
αἶψα δὲ Θρηϊχίοιο μετὰ δία Παγγαίοιο 
Φυλλίδος ἀντέλλοντα φιλήνορος ἔδραχε τύμδον, 

)) xai δρόμον ἐννεάχυχλον ἀλήμονος εἶδε χελεύθου, 

& ἕνθα διαστείχουσα χινύρεο, Φυλλὶς, ἀχοίτην 
δεχνυμένη παλίνορσον ἀπήμονα Δημοφόωντα, 
ὁππότε νοστήσειεν Ἀθηναίης ἀπὸ δήμων. 

Τῷ δὲ βαθυχλήροιο διὰ χθονὸς Αἱμονιήων 

5) ἐξαπίνης ἀνέτελλεν ᾿ἈΑχαιΐδος ἄστεα γαίης, 

io Φθίη βωτιάνειρα καὶ εὐρυάγυια Μυχήνη. 
ἜΝνθεν ἀνερχομένοιο παρ᾽ εἰαμενὰς ᾿Ερυμάνθου 
Σπάρτην χαλλιγύναιχα, φίλην πόλιν Ἀτρείωνος, 
κεχλιμένην ἐνόησεν ἐπ᾽ Εὐρώταο ῥεέθροις. 

0) "Ay: δὲ ναιομένην 6b δάσχιον οὔρεος ὕλην 

35. γείτονα παπταίνων ἐρατὴν θηεῖτο Θεράπνην. 
Οὕπω κεῖθεν ἔην δολιχὸς πλόος, οὐδὲ γαλήνης 
δηρὸν ἐρεσ ἠχούετο δοῦπος ἐρετμῶν. 
Καὶ χθονὸς εὐχόλποισιν ἐπ᾽ ἠϊόνεσσι βαλόντες 

[5) πείσματα νηὸς ἔδησαν, ὅσοις ἁλὸς ἔργα μέμηλεν. 

ὃὺ Αὐτὰρ 6 χιονέοιο λοεσσάμενος ποταμοῖο 
ᾧχετο φειδομένοισιν ἐπ᾽ ἴχνεσιν ἴχνος ἐρείδων, 
μὴ πόδες ἱμερόεντες ὑποχραίνοιντο χονίης, 
μὴ πλοκάμων χυνέηφιν ἐπιδρίσαντες ἐθείρας 

0) ὀξύτερον σπεύδοντος ἀναστέλλοιεν diva. 

35 Ἄρτι μὲν αἰπύδμητα φιλοξείνων ναετήρων 
δώματα παπταίνων χαὶ γείτονας ἐγγύθι νηοὺς, 
ἄστεος ἀγλαΐην διεμέτρεεν, ἔνθα μὲν αὐτῆς 
χρύσεον ἐνδαπίης θηεύμενος εἶδος "AO vas, 

5) ἔνθα δὲ Καρνείοιο παραγνάψας Ὑαχίνθον, 

M0 ὅν ποτε χουρίζοντα σὺν Ἀπόλλωνι νοήσας 
δῆμος Ἀμυκλαίων ἡγάσσατο, μὴ Ad Λητὼ 
χυσαμένη καὶ τοῦτον ἀνήγαγεν. Αὐτὰρ Ἀπόλλων 
οὖκ ἐδάη Ζεφύρῳ ζηλήμονι παῖδα φυλάσσων. 

to) Γαῖα δὲ δαχρύσαντι χαριζομένη βασιλῆϊ 

MS ἄνθος ἀνηέξησε παραίφασιν ᾿Απόλλωνι, 
ἄνθος ἀριζήλοιο φερώνυμον ἡδητῆρος. 

Ἤδη δ᾽ ἀγχιπόροισιν ἐπ᾽ Ἀτρείδαο μελάθροις 
ἴστατο, θεσπεσίῃσιν ἀγαλλόμενος χαρίτεσσιν. 

45) Οὐ Ad τοῖον ἔτιχτεν ἐπήρατον υἷα Θυώνη: 

550 ἰλήχοις, Διόνυσε, xal εἰ Διός ἐσσι γενέθλης" 
χαλὸς ἔην xal χεῖνος ἐπ᾽ ἀγλαΐησι προσώπου. 

Ἡ δὲ φιλοξείνων θαλάμων χληΐδας ἀνεῖσα 
ἐξαπίνης Ἑλένη μετεχίαθε δώματος αὐλήν" 

0) xal θαλάμου προπάροιθεν ὀπιπεύουσα θυράων, 

256 ὡς ἴδεν, ὃς ἐχάλεσσε xal ἐς μυχὸν ἤγαγεν οἴχου, 
χαί μιν ἐφεδρήσσειν νεοπηγέος ὑψόθεν ἕδρης 
ἀργυρέης ἐπέτελλε" χόρον δ᾽ οὐχ εἶχεν ὀπωπῆς" 


ἄλλοτε δὲ χρύσειον ὀισαμένη Κυθερείης 
155) χοῦρον ὀπιπεύειν θαλαμηπόλον " ὀψὲ δ᾽ ἀνέγνω, 
300 ὡς οὖχ ἔστιν Ἔρως" βελέων δ᾽ οὐχ εἶδε φαρέτρην. 


COLUTHUS, 
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subito nebuloso ex aere imbrem immittens : 

testuavit autem subtus pontus remigantibus remigibus. 

Tunc vero Dardanio et Troico solo mutato 

Ismaricse reliquit preeternavigans ostium paludis ; 

moxque Threicii post juga Pangzel 

Phyllidis surgentem virum-amantis conspexit tumolum , 

et cursum novies-retortum erraticee vidit vise 

ubi obambolans lugebas, Phyllis, maritum 

expectans reducem incolumem Demophontem!, 

quando reverteretur Minervse a populo. 

Illi vero (Paridi) opulentam per terram Mremoniorum 

extemplo apparuerunt Achalese urbes terre, 

Phthia virorum-altrix et latis-viis Mycene. 

Inde surgentis juxta palustría-loca Erymanthi 

Spartam formosis-mulieribus, caram urbem Atrides, 

jacentem conspexit ad Eurotse fluenta. 

Prope antem bene-habitatas sub umbroesa montis silva 

vicinas circumspiciens amomas contemplatas-est Thera- 

pnas.] Non-jam inde erat longa navigatio, neque iequoris 

diu agitatis audiebatur sonitus remis. 

Et terree bene-sinuata in littora injectos 

funes navis ligarunt ii, quibus maris opera'curte-erant. 
At ille (Paris) niveo ablutus fluvio 

incedebat parcis in vestigiis vestigium figens, 

ne pedes amabiles contaminarentur pulvere , 

ne cincinnorum, pileo ingruentes , csesariem 

ocius festinantis turberent venti. 

Statim quidem excelsa hospitalium incolarum 

domicilia circumspiciens et vicina cominus templa, 

urbís decas oculis dimensus-est , ibi quidem ipeius 

aureum indigense contemplans simulacrum Minerve, 

ibi vero Carnel, alio-deflectens, Hyacinthi , 

quem olim ludentem cum Apolline videns 

populus Amycleeorum obetupuit, quod-non ex Jove Latona 

gravida etiam hune in lucem edidisset. At Apollo 

ignorabat Zephyro semulo puerum se-asservare, 

Terra autem ploranti gratificata regi 


florem preduxit solatium Apollini , 
florem praeclari ferentem-nomen adolescentis. 


Jam autem vis-adjacentes ad Atridse redes 
constitit , divinis insignitus gratiis. 
Non Jovi talem peperit amabilem filiam Thyone : 
ignoscas, Bacche, etsi Jovis es e-prosapia: 
pulcher erat et ille splendore faciei. 
At hospitalium thalamorum foribus reseratis , 
statim Helena transiit sedificii atrium, 
et ante sedium circumspectans fores 
ut vidit, continuo vocavit et in recessum duxit domus , 
et eum insidere recens-constructa in sede 
argentea jussit; satietatem vero non habuit adspectus. 


modo autem aureum putans Cythereee 
filium se conspicere thalamorum-ministrum : tandem vero 


cognovit, ]quod non est Cupido: sagittarum enim non vidit 
Ww 
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Πολλάχι δ᾽ ἀγλαΐῃσιν ἐυγλήνοιο προσώπου 
παπταίνειν ἐδόχευε τὸν ἡμερίδων βασιλῆα " 
ἄλλ᾽ οὐχ ἡμερίδων θαλερὴν ἐδόκευεν ὀπώρην 
πεπταμένην χαρίεντος ἐπὶ ξυνοχῇσι χαρήνου. 
265 Ὀψὲ δὲ θαμδήσασα τόσην ἀνενείχατο φωνήν" 
eive , πόθεν τελέθεις ἐρατὸν γένος ; εἰπὲ χαὶ 
Ἀγλαΐην μὲν ἔοικας ἀριζήλῳ βασιλῆῖ, [ἡμῖν. 
ἀλλὰ τεὴν οὐχ οἶδα παρ᾽ Ἀργείοισι γενέθλην - 
[270] Οὐ Πύλον ἠμαθόεσσαν ἔχεις, Νηλήϊον οὖδας" 
370 ᾿ἈΑιντίλοχον δεδάηχα, τεὴν δ᾽ οὖχ εἶδον ὀπωπήν" 
(265) οὐ Φθίην χαρίεσσαν, ἀριστήων τροφὸν ἀνδρῶν 
[369] πᾶσαν Δευχαλίωνος ἀμύμονος οἶδα γενέθλην, 
οἶδα περικλήϊστον ὅλον γένος Αἰαχιδάων, 
ἀγλαΐην Πηλῆος, ἐὐχλείην Τελαμῶνος, 
275 ἤθεα Πατρόχλοιο xal ἠνορέην Ἀχιλῆος. 
Τοῖα Πάριν ποθέουσα λιγύθροος ἔννεπε νύμφη. 
(30) Αὐτὰρ 6 μειλιχίην ἠμείδετο γῆρυν ἀνοίξας" 
Εἴτινά πουΦρυγίης ἐπὶ πείρασιγαῖαν ἀχούεις, 
Ἴλιον, ἣν πύργωσε Ποσειδάων xol Ἀπόλλων. 
380 εἴ τινά που πολύολθον ἐνὶ Τροίῃ βασιλῆα 
ἔκλυες εὐώδινος ἀπὸ Κρονίδαο γενέθλης 
(875) ἔνθεν ἀριστεύων ἐμφύλια πάντα διώχω. 
Εἰμὶ, γύναι, Πριάμοιο πολυχρύσου φίλος υἱός" 
εἰμὶ δὲ Δαρδανίδης" ὁ δὲ Δάρδανος Ex Διὸς ἦεν, 
386 ᾧ xal ἀπ᾽ Οὐλύμποιο θεοὶ ξυνήονες ἀνδρῶν 
πολλάχι θητεύουσι, καὶ ἀθάνατοί περ ἐόντες. 
(550) Ὧν ὁ μὲν ἡμετέρης δωμήσατο τείχεα πάτρης, 
εἰχεα μὴ πίπτοντα, Ποσειδάων καὶ Ἀπόλλων, 


(260 


Αὐτὰρ ἐγὼ, βασίλεια, δικασπόλος εἰμὶ θεάων * 
290 xal γὰρ ἀχηχεμένησιν ἐπουρανίῃσι δικάζων 
Κύπριδος ἀγλαΐην καὶ ἐπήρατον ἤνεσα μορφὴν" 
(285) ἣ δὲ περικλήϊστον, ἐμῶν ἀντάξιον ἔργων, 
νύμφην ἱμερόεσσαν ἐμοὶ χατένευσεν ὀπάσσαι, 
ἣν ᾿Ελένην ἐνέπουσι, κασιγνήτην Ἀφροδίτης. 
295 "Hc ἕνεχεν τέτληχα xoi οἴδματα τόσσα περῆσαι. 
Δεῦρο γάμον χκεράσωμεν, ἐπεὶ Κυθέρεια χελεύει" 
(290) εἴμε χκαταισχύνειας, ἐμὴν xal Κύπριν ἐλέγξεις. 
Οὐχ ἐρέω τί δὲ τόσσον ἐπισταμένην σε διδάξω, 
[300] εἰ τοῖαι γεγάασιν ἐν Ἀργείοισι γυναῖχες ; 
800 χαὶ γὰρ ἀχιδνοτέροισιν ἀεξόμεναι μελέεσσιν 
(295) ἀνδρῶν εἶδος Éyouct , νόθοι δ᾽ ἐγένοντο γυναῖχες. 
"Evveev: ἣ δ᾽ ἐρόεσσαν ἐπὶ χθονὶ πῆξεν ὀπωπὴν 
δηρὸν ἀμηχανέουσα xal οὐχ ἠμείβετο νύμφη. 
[305] Ὀψὲ δὲ θαμδήσασα τόσην ἀνενείκατο φωνήν᾽ 
805 Ἀτρεχέως, ὦ ξεῖνε, τεῆς ποτὲ πυθμένα πάτρης 
(300) τὸ πρὶν ἐδωμήσαντο Ποσειδάων xal Ἀπόλλων ; 
ἤθελον ἀθανάτων δαιδάλματα χεῖνα νοῆσαι 
καὶ νομὸν οἰονόμοιο λιγύπνοον Ἀπόλλωνος, 
[310] ἔνθα θεοδμήτοισι παρὰ προμολῇσι πυλάων 
310 πολλάχις εἰλιπόδεσσιν ἐφέσπετο βουσὶν Ἀπόλλων. 
(300) ἼἜγρεο νῦν, Σπάρτηθεν ἐπὶ Τροίην με χομίσσον᾽ 
ἕψομαι, ὡς Κυθέρεια γάμων βασίλεια κελεύει. 
Οὐ τρομέω Μενέλαον, ὅτ᾽ ἂν Τροίη με νοήση" 
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pharetram.] Sepe autem ob-splendores pulcris-ocuhs-de 
core faciei] se-spectare existimabat vitium regem : 

sed non vitium recentes vidit fructus 

explicatos formosi in junctura capitis (in collo;. 
Tandem vero admirabunda talem emisit vocem : 

Hospes, unde es amabili genere? dic etiam nobis. 
Pulcritudine quidem similis-es praeclaro regi ; 
verum tuum non novi inter Argivos genus. 

Non Pylum arenosam incolis , Neleiam terram 
Antilochum novi, tuam vero non vidi faciem : 

non Phthiam amenam, prastantissimorum altricem viro- 
rum ;] omnem Deucalionis inculpati novi familiam, 

novi celeberrimum totum genus Eacidarum , 
pulcritudinem Pelei , gloriam Telamonis , 

mores Patrocli et fortitudinem Achillis.|. 

Talia Paridi desiderio-incensa arguta dixit nympha. 
At ille blandum respondit sermonem ordiens : 

Si quam forte Phrygiz in finibus terram audivisti , 
llium, quam turribus-cinxerunt Neptunus et Apollo, 
si quem forte perdivitem in Troja regem 
audivisti fecunda de Saturnii progenie; 
Indeexcellens genti-mece-propria omnia sector. 

Sum, mulier, Priami auro-abundanüs carus filius ; 
sum autem Dardanides : Dardanus vero a Jove erat : 
cui etiam de Olympo dii socii hominum 

sepe famulantur, licet immortales sint. 

Quorum ille quidem nostrz exstruxit moenía patrise, 
m«enia non ruentia, Neptunus et Apollo , 


At ego, regina, arbiter sum aearum ; 

etenim afflictis deabus jus-dicens 

Cypriz pulcritudinem et amabilem probavi formam ; 

ea vero praeclaram, meis dignam operibus, 

nympham desiderabilem mihi promisit se daturam-esse, 

quam Helenam nominant, sororem Veneris. 

Cujus gratia sustinui vel tot maria trajicere. 

Agedum, nuptias conciliemus, quoniam Cytherea jubet : 

si me fastidieris, meam etiam Venerem redargues 

Non dicam piura;quid vero tam-multa scientem te doceam, 

δὶ tales existant inter Argivos mulieres ὃ 

Etenim infirmioribus crescentes membris 

virorum speciem habent, degeneratze vero sunt mulieres 
Dixit : at amabiles in terram defixit oculos 

diu hzesitans neque respondit nympha. 

Tandem vero admiratione-perculsa talem extulit vocem : 
Profecto , o hospes, tuze aliquando fundamentum me- 

nia patrie-urbis] pridem posuerunt Neptunus et Apollo? 

Vellem immortalium egregia-opera illa cognoscere 

et pascua pastoris ventosa Apollinis , 

ubi diis-exstructos ad aditus portarum 

sspe flexipedes sequebatur boves Apollo. 

Age nunc, Sparta ad Trojam me transmitte . 

sequar, uti Cytherea nuptiarum praeses jubet. 

Non tremeo Menelaum, quum Troja me vident ; 
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[299] οἶσθα γὰρ ὡς Μενέλαος ἀνάλχιδός ἐστι γενέθλης. 
8:18  Τοίην συνθεσίην χαλλίσφυρος ἔννεπε νήμφη. 
Νὺξ δὲ, πόνων ἄμπαυμα μετ᾽ ἠελίοιο χελεύθους, 
(310) ὕπνον ἐλαφρίζουσα παρήορον ὥπασεν ἠοῖ 
ἀρχομένη" δοιὰς δὲ πύλας ὥϊξεν ὀνείρων, 
τὴν μὲν ἀληθείης, χεράων δ᾽ ἀπελάμπετο χόσμος, 
320 ἔνθεν ἀναθρώσχουσι θεῶν νημερτέες ὀμφαί" 
τὴν δὲ δολοφροσύνης, χενεῶν θρέπτειραν ὀνείρων. 
(3:5) Αὐτὰρ ὃ ποντοπόρων Ἑλένην ἐπὶ σέλματα νηῶν 
ἐχ θαλάμων ἐχόμισσε φιλοξείνων Μενελάου, 
χυδιόων δ᾽ ὑπέροπλον ὑποσχεσίῃ Κυθερείης, 
845 φόρτον ἄγων ἔσπευδεν ἐς Ἴλιον ἰωχμοῖο. 
Ἕ ρμιόνη δ᾽ ἀνέμοισιν ἀποῤῥίψασα χαλύπτρην 
(2:0) ἱσταμένης πολύδαχρυς ἀνέστενεν ᾿Ηριγενείης᾿ 
πολλάχι δ᾽ ἀμφιπόλουςθαλάμων ἔχτοσθε αδοῦσα, 
ὀξύτατον βοόωσα, τόσην ἀνενείχατο φωνήν᾽ [τηρ, 
80 Παῖδες, πῇ με λιποῦσα πολύστονον ῴχετο μή- 
ἣ χθιζὸν σὺν ἐμοὶ θαλάμων κληΐδας ἑλοῦσα 
1325) ἔδραθεν ὑπνώουσα xal ἐς μίαν ἤλυθεν εὐνήν; 
ἜΝννεπε δαχρυχέουσα, συνωδύροντο δὲ παῖδες" 
ἀγρόμεναι δ᾽ ἑχάτερθεν ἐπὶ προθύροισιν ἐρύχειν 
335 ἙἭ. ρμιόνην στενάχουσαν ἐπειρήσαντο γυναῖχες" 
Τέχνον ὀδυρημένη, γόον εὔνασον. Ἄχετο μή- 
(390) νοστήσει παλίνορσος" ἔτιχλαίουσα νοσήσεις" [τηρ’ 
οὖχ ὁράᾳς; γοεραὶ μὲν ὑπημύουσι παρειαὶ, 
πυχνὰ δὲ μυρομένης θαλεραὶ μινύθουσιν ὀπωπαί. 
τάχα νυμφάων ἐς ὁμήγυριν ἀγρομενάων 
ἤλυθεν, ἰθείης δὲ παραπλάζουσα χελεύθου 
(335) ἵσταται ἀσχαλόωσα, καὶ ἐς λειμῶνα μολοῦσα 


240 


ὭὩράων, δροσόεντος ὑπὲρ πεδίοιο θαάσσει " 
ἢ χρόα πατρῴοιο λοεσσομένη ποταμοῖο 
245 ᾧχετο, xai δήθυνεν ἐπ’ Εὐρώταο ῥεέθροις. 
Toia δὲ δαχρύσασα πολύστονος ἔννεπε χούρη᾽ 
Οἶδεν ὄρος, ποταμῶν ἐδάη ῥόον, οἶδε χελεύθους 
ἐς ῥόδον, ἐςλειμῶνα".τί μοιφθέγγεσθε, γυναῖχες; 
ἀστέρες ὑπνώουσι, xai ἐν σχοπέλοισιν laut 
350 ἀστέρες ἀντέλλουσι, xal οὐ παλίνορσος ἰχάνει. 
Μῆτερ ἐμὴ, τίνα χῶρον ἔχεις; τίνα δ᾽ οὔρεα ναίεις; 
(315) πλαζομένην θῆρές σεκατέχτανον ; ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
θῆρες ἀριζήλοιο Διὸς τρομέουσι γενέθλην. 
"Hours ἐξ ὀχέων χθαμαλῇς ἐπὶ νῶτα χονίης, 
355 σὸν δέμας οἱοπόλοισιν ἐνὶ δρυμοῖσι λιποῦσα ; 
ἀλλὰ πολυπρέμνων ξυλόχων ὑπὸ δάσχιον ὕλην 
(350) δένδρεα παπτήνασα xal αὐτῶν ἄχρι πετήλων 
σὸν δέμας οὖχ ἐνόησα. καὶ οὐ νεμεσίζομαι ὕλην. 
Μὴ διερῶν γονόεντος ἐπ᾽ Εὐρώταο ῥεέθρων 
360 νηχομένη ἐκάλυψεν ὑποδρυχίην σε γαλήνη; 
ἀλλὰ καὶ ἐν ποταμοῖσι καὶ ἐν πελάγεσσι θαλάσσης 
(255) Νηϊάδες ζώουσι, καὶ οὐ xrelvouct γυναῖκας. 


Ὡς ἢ μὲν στενάχεσχεν " ἀναχλίνασα δὲ δειρὴν 


(340) 


ὕπνος ἐπεὶ θανάτοιο συνέμπορος εἴπερ ἐτύχθη, 
365 duo ἀναγχαίη ζυνήϊα πάντα λαχόντε 
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scis enim, quod Menelaus imbelli sit natura. 

Talem conditionem pulcris-talis iniit nympha. 
Nox vero, labornm sedamen post solis vias 
somnum allevando inquietum exhibuit sub-Auroram 
orientem: binas vero portas aperuit somniorum , 
hanc quidem veritatis, cornuumque splendebat ornatus, 
unde prosiliunt deorum veraces voces ; 
illam vero doli, vanorum altricem somniorum. 

At ille pontigradarum Helenam in tabulatis navium 
ex tedibus transmittebat hospitalibus Menelai , 

et superbiens supra-modum promisso Cytheree, 
onus ducens , properabat in Hlium , belli. 

Hermione autem, ventis abjecto velo, 
oriente lacrimabunda ingemuit Aurora ; 
ssepe autem ancillis extra sedes vocatis, 
peracute clamans talem extulit vocem : 

Puelle, quo, me relicta miseranda, abit mater, 
quie heri mecum eedium clavibus acceptis 
dormivit sopita et in eundem venit lectum? 

Dixit lacrimas-fundeng , et una-lamentabontur puellas ; 
congregate vero utrinque in vestibulo cohibere 
Hermionem gemiscentem tentabant mulieres. 

Filia lamentans, luctum sopito. Abiit mater ; 
domum-veniet redux. Adhuc plorans in-morbum-incides; 
nonne vides ἢ lacrimosse quidem subeidunt gens, 
continuoque flentis vigentes absumuntur octlli. 

Certo nympharum ad cctum congregatarum 
ivit, recta vero aberrans vía 
insistit mcerens et ad pratum gressa 


Horarum, roscido super campo sedet : 
aut corpus patrio eblutura fluvio 
abiit et moratur ad Eurotoe fluenta. 
Talia autem lacrimans multum-gemens dicebat puella : 
Novit montem, fluviorum novit fluxum, novit vias 
ad rosetum, ad pratum ; quid mibi loquimini, mulieres? 
stelle dormiunt, et in scopulis pernoctat ; 
stelle oriuntur , neque redux venit. 
Mater mea, quemnam locum tenes ἢ quoenam vero montes 
incolis?] num oberrantem ferze te trucidarunt ? at et ipsse 
fere praeclari Jovis tremunt sobolem. 
Cecidistine e curru humilis in terga pulveris, 
tuum corpus desertis in quercetis reliuquens ? 
sed stipatorum arbustorum sub umbrosa silva 
arbores visitans vel ipsa usque-ad folia 
tuum corpus non inveni : neque indignor silvae. 
Num humidis fecundi in Eurote fluentis 
natantem texit submersam te sequor? 
sed etiam in fluviis et in gurgite maris 
Najades vivunt neque occidunt mulieres. 
Ita illa quidem ingemuit, inclinata vero cervice 


somnus enim mortis socius siquidem est , 
ambos necesse-est communia omnia nactos 


τό. 


10 APIIATH EAENHZ. 


ἔργα παλαιοτέροιο χασιγνήτοιο διώχειν' 
' 360) ἔνθεν ἀχηχεμένοισι βαρυνόμεναι βλεφάροισι 
πολλάκις ὑπνώουσιν, ὅτε χλαίουσι, γυναῖχες. 
Ἡ μὲν ἀλητεύουσα δολοφροσύνῃσιν ὀνείρων 
370 μητέρα παπταίνειν ὠΐσατο τοῖα δὲ χούρη 
ἴαχε θαμδήσασα, καὶ ἀχνυμένη περ ἐοῦσα᾽ 
(26) Χθιζὸν ὀδυρομένην με δόμων ἔχτοσθεφυγοῦσα 
χάλλιπες ὑπνώουσαν ὑπὲρ λεχέων γενετῆρος. 
Ποῖον ὄρος προλέλοιπα; τίνας μεθέηκα χολώνας; 
U/5  'Toia δὲ φωνήσασα προσέννεπε Τυνδαρεώνη᾽ 
(370) — Téxvov ἀχηχεμένη, μὴ μέμφεοδεινὰ παθοῦσα" 
6 χθιζὸς με μολών ἀπατήλιος ἥρπασεν ἀνήρ. 
ἜΝννεπεν. Ἡ δ᾽ ἀνόρουσε, καὶ οὐχ δρόωσα τιθή- 
[380] ὀξυτέρῃ πολὺ μᾶλλον ἀνεθρυχήσατο φωνῇ [νην 
38) ἬἪερίης ὄρνιθες ἐύπτερα τέχνα γενέθλης, 
(376) ἔσπετε νοστήσαντες ἐπὶ Κρήτην Μενελάω" 
χθιζὸν ἐπὶ Σπάρτην τις ἀνὴρ ἀθεμίστιος ἐλθὼν 
ἀγλαΐην σύμπασαν ἐμῶν ἀλάπαξε μελάθρων. 
[28] Ὡς ἡ μὲν πολύδαχρυς ἐς ἠέρα φωνήσασα, 
385 μητέρα μαστεύουσα, μάτην ἐπλάζετο χούρη. 
[37] Οὕτω χαλλιχόμοιο μεθ᾽ ἁρμονίην Ἀφροδίτης 


(380) xal Κιχόνων πτολίεθρα αὶ Αἰολίδος πόρον Ἕλλης 
Δαρδανίης λιμένεσσιν 6 νυμφίος ἤγαγε νύμφην. 
Πυκνὰ δὲτίλλεκόμην,χρυσέην δ᾽ ἔῤῥηξεκαλύπτρην 

390 Κασσάνδρη, νεόφοιτον ἐπ᾽ ἀχροπόληος ἰδοῦσα. 
Τροίη δ᾽ ὑψιδόμων πυλέων χληΐῖδας ἀνεῖσα 
(365) δέξατο νοστήσαντα τὸν ἀρχέχαχον πολιήτην. 


RAPTUS HELENJE. 


officia majoris-natu fratris exsequi : 
hinc moestis gravatze oculis 
ssepe obdormiscunt, quando lacrimantur , muheres. 
Illa quidem decepta dolis somniorum 
matrem se-videre opinata-est : talia vero puella 
clamavit stupefacta , quamvis moesta esset : 

Heri lamentantem me extra domum aufugiens 
deseruiste dormientem in lecto genitoris. 
Qualem montem superavi ? quosnam preeterii colles? 

Talia vero loquens respondit Tyndaris : 

Filia merore-afflicta, ne culpes me seva patiens. 
Ille heri qui-venit me fallax abripuit vir. 

Dixit : illa autem proeiluit, nec videns nutncem 
vehementiori multo magis clamavit voce : 

Aerise, volucres , alati nati progeniei , 
dicite tendentes in Cretam Menelao : 
Heri Spartam quidam vír improbus veniens 
splendorem omnem mearum abripuit sedium. 

Sic quidem lacrimabunda in aerem vociferans , 
matrem investigans, frustra oberrabat puella. 

Sic pulcricomse δὰ conjugium Veneris 


et per Ciconum urbes et /Eolidis fretam Helles 
Dardanig portibus sponsus advexit sponsam. 

Crebro autem vulsit comam aureamque laniavit vittam 
Cassandra, novam-advenam ab arce vídens. 


| Troja vero excelsarum portarum pessulis laxatis 


recepit redeuntem illum auctorem-malorum civem. 





INDEX 
NOMINUM ET RERUM. 





A. 


᾿Αθηναίη, ἡ, 217; vid. 'A6fvn. 

᾿Αθήνη et ᾿Αθηναίη, ἡ, Minerva, ad Pelei nuptias profecta 
est , 33; bellorum regina, 90; Paridi fortitudinem bel- 
licam se daturam promittit, 136—144; 139; 150; a Ve- 
nere victrice maledico dente carpitur , 170, 179—189, 
victa, 191; 186 ( ᾿᾿Αθῆναι, plur. num.) ; 200; ᾿Αθηναίης 
δῆμοι, Athenienses, 217; aureum ejus simulacrum 
Bpartse erat, 238. | 

Αλαχίδαι, άων, ol, /Eaci posteri , 273. 

Αἰμονιῆες, οἱ, Haemonii, i. e. Thessali, quorum in mon- 
tibus ( in Pelio ) Pelei nuptize facte sunt, 17; quorum 
terram Paris preeternavigavit , 218. 

Αἰολὶς, (Boc, 4, JEoli neptis, Helle, 387. 

᾿Αλέξανδρος, ov, ὁ, Alexander, alterum Paridis nomen, 
136, 198; vid. Πάρις. 

Ἀμυχλαῖοι, ol, Amyclei, incole Amyclarum , urbis La- 
conics, 241. 

Ἀμφιτρίτη, ἡ, Thetidis soror, 21. 

᾿Αντίλοχος, ov, ὁ, Antilochus, Nestoris filius, 270. 

᾿Δπκόλλων, ὠνος, ὁ, Helicone relicto ad Pelei nuptias pro- 
fectus est cum Musis, 24; frater Diane, 34; Hyacin- 
tho amasio, 240, per Zephyrum :smulum amisso, 
242, e flore cognomini solatium capit, 245; cum Ne- 
ptuno Troje monia :cdificavit, 279, 288, 306; boves 
pavit ín pascuis Trojanis, 308, 310. 

᾿Αργεῖοι, ol, Argivi , Grieci,, 268, 299. 

Ἀργεῖος, tía, eov, adj., Argivus; νύμφη Ἀργείη Helena 
vocatur 12—13. 

Apfjloc, ta , lov, adj., Martialis; ἔγχος Ἀρήϊον, 92. 

Ἄρης, soc, ὃ, Mars, armis depositis, qualis Venerera 
visitabat, in Pelei nuptiis saltavit, 37; ejus timore Bris 
percellitar, 58; Junonis filius, 173; 177; 184. 

Ἄρτεμις, ιδος, ^, Diana, Latone filia, soror Apollinis, 
ad muptias Pelei profecta , 35. 

Ἀσίη, ?, Asia, cujus imperium Juno Paridi pollicetur, 
147. 

Acic , (Boc, 4 , adj. fem., γαῖα, Asia, 160. 

Ἀτρείδης, ao , ὁ, Atrei f., Menelaus, 247; vid. Μενέλαος. 

᾿Ατρείων, νος, ὁ, Aurel f., Menelaus, 222; vid. Μενέλαος. 

Ἀτρυτώνη, 5, M ἃ, 180; 193; vid. ᾿Αθήνη. 

Ἀφρογένεια, ἧς, 4, Spumigena , Venus, 167; vid. Ἀφρο- 

T». 

Ἀφροδίτη, 4, Venus, Gratiarum regina, 16; ad Pelei nu- 
ptias venit, 28; aureum malum, quod Eris in convi- 
vium misit, sibi dari cupit, 66; splendido ornatu 
sumpto, 81 sqq., Amorumque auxilio implorato, 84— 
91—97, Mercurium sequitur ad judicium Paridis, 98; 
138 ; pectore denudato , 153 sqq., Paridi Helenam pol- 
licetur uxorem, 157 sqq.; 161; pulcritudinis preemio 
reportato, 167, 190, Junonem ac Minervam acerbis 
carpit verbis, 170—189; sacrificiis crebris placata a 
Paride Hellespontum trajiciente, 202; eins soror He- 
lena dicitur, 294; 386. 


Axatlc, δος, ἧ, adj. fem., Achaica; γαῖα, Achaia, 219. 
᾿Αχιλεὺς, 7c , Achilles, JEacides fortitudine clarus, 275. 


r. 


Γαῖα, vc, 4, Tellus, hyacinthum flofem produxit Apol- 
lini pro amisso amasio cognomini solatium , 244. 
Γανυμήδης, ὁ, vinum diis infundit in Pelei nuptiis, 19. 


A. 


Δαρδανίη, Ὡς, ἧ, Dardania, i. e. Troas, 388. 
Δαρδανίδης, ὁ, unus e posteris Dardani, Paris , 284. 
Δαρδάνιος, adj., Dardanius; Δαρδάνιον οὖδας, Dardania, 
210. 
Δάρδανος, ὁ, Dardanus , Jovis f., priscus Troje rex, 284. 
Δευχαλίων, «voc, ὁ, priscus.Thessalise rex, 272. 
Δημοφόων, «vto; , ὁ, Demophoon, Thesei f.," Phyllidis 
maritus amatissimus, 216 ; conf. Φυλλίς. 
Διόνυσος, ὁ, Bacchus, Jovis ac Thyonte f., 250. 
Δύσπαρις, ιδος, ὁ, Paris infelix, malorum auctor, 193. 


E. 


Ἑλένη. ἡ, Helena, quam Venus Paridi pollicetur uxorem, 
164, coll. 294; Paridem in sedes suas introducit, 253 
8qq., summam pulcritudinem admiratur juvenis, quem 
Cupidinem aut Bacchum esse inítio arbitratur, 258 
8qq.; de ejus genere ac patria eum interrogat , 265— 
276; post. longam heesitationem se Paridem Trojam se- 
cuturam annuit , 302—315 ; noctis quiete somniis tur- 
bata, 316—321, die insequente a sposao euo navi abdu- 
citur, 322 sqq.; Hermione filie per somnium visa se 
cum Paride aufugisse narrat, 375—377. 

Ἑλικὼν, Gwoc, ὁ, Helicon, mons Boeotise, Apollinis ac 
Musarum sedes, 23; conf. Μελισσήεις. 

Ἕλλέσποντος, ὁ, Hellespontus, a Paride trajectus, 204. 
Conf. "EX. 

Ἕλλη, ἧς, ἡ, Helle, JEoli neptis ( Αἰολίς); πόρος Ἕλλης, 
fretum Helles (i. e. Hellespontus) a Paride Trojam re- 
deunte trajectum, 387. 

Ἐννὼ, οὖς, 4 , Bellona, 142, 151. 

Ἔρις, ιδος, tv, ἡ, Discordia, non invitata ad Pelei nuptias; 
39, furit, 41 sqq., variis ultionis generibus inventis ac 
rejectis, 44 sqq., tandem consilio capto aureum He- 
speridum malum in Deorum convivium projicit, 59 

q. 

Ἑρμάων , ὥνος, 6, Mercurius, Jovis jussu, 69, deas de 
aureo malo altercantes ad Paridem ducit, 77 8qq.; 
huic Panique Paris cantilenam canit, 115; 122; Pari- 
dem de dearum pulcritudine sententiam ferre jubet , 
126 8qq. 

Ἑρμῆς, 6, Mercurius, 126; vid. ἙἙρμάων. 

Ἑρμιόνη, vc, ἡ, Hermione, Helenes filis, matre man 
frustra quasita, summo dolore oppresea lamentatur, 
326 sqq.; famulerum solatio, 335—345, recusato, 
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346—302 , somno succumbit , 363 sqq.; a matre, quam 
per somnium vidit , de ipsius fuga certior facta, 369— 
377, experrecta aves implorat, ut Menelao nuntium in 
Cretam ferant, neque desistit lacrimari matremque 
quairere, 378—385. 
Ἐρύμανθος, ὁ, Erymanthus, Arcadie mons, 221. 
Ἔρως, «toc, ὁ, Amor, cujus pharetram Suada tulit ad 
Pelei nuptias, 31; 260; ol Ἔρωτες, Amores, 67, 76 ; quo- 
rum auxilium quum "Venus ad Paridis judicium pro- 
fectura petierit , 84 sqq., matrem eo comitantur, 100. 
Ἑσπερίδες, αἱ, Hesperldes, quarum e malis aureis unum 
Eris inter deos convivantes jecit, 59. 
Εὐρώτας, ao, ὁ, Eurotas fluvius, cui Sparta adjacebat, 
223, 345, 359. 
Z. 


Ζεὺς, Ζηνὸς et Διὸς, ὁ, Juppiter, Ganymedem vinum in- 
fundere in Pelei nuptiis jussit, 19; Pelei nuptiis interfu- 
turus de Olympo profectus est, 22; 27; 51; 64; Mercu- 
rium jubet Paridi mandare, ut Dearum litem dijudicet , 
68—78; 136; 241; Bacchi pater e Thyone,, 249, 250; 
pater Dardani, 284 ; 353. 

Ζέφυρος, ὁ, Zephyrus ventus, 26; Hyacinthum amasium 
Apollini subtraxit , 243. 


H. 


"Hon, ^, Juno, ad nuptias Pelei venit, 27; malum au- 
reum, quod Eris inter deos convivantes volvit, abri- 
pere vult , 64; Gratiarum mater, 88, 173; se Paridem 
Asize regem facturam promittit, 145—152; victa, 191, 
acerbis caspitur verbis a Venere victrice, 170 sqq.; 
mater Martis, 173. 

Ἠριγένεια, ἧς, ἧ, Aurora , 327. 

Ἥφαιστος, oto, ὁ, Vulcanus, cujus domum Mars Vene: 
rem conventurus frequentabat depositis armis, 37; 
huic Eris cessit furibunda, 53; 178. 

"Hxo, ooc, ἡ, Echo, Paridis cantu in montibus reso- 
nat, 118. 

o. 


Θεράπνη, vc, 5, Therapne, Laconice oppidum , haud 
procul a Sparta situm, 225. 

Θρηΐκιος, (a , vov, adj., Thracius ; Παγγαῖος, 212. 

Θνώνη, ἧς», ἧ, Bacchi mater ex Jove, 249. 


I. 


Ἰδαῖος, an, otov, adj., Idzeus; Ἰδαῖαι χορείαι, choreze 
in Ida monte celebrate, 4; Ἰδαίη Φαλάχρη, 14, vid. 
Φαλάχρη ; Ξάνθος Ἰδαῖος, 70; Ἰδαίη οὔρεος ἄχρη, Idzei 
montis cacumen , 101, Ἰδαῖα οὔρεα, Idei montes, 118, 
201. 

Ἴδη, "c, ?, Ida mons, 195. 

Ἴλιος,  , lium s. Troja urbs, cujus mcenia Neptunus et 
Apollo exstruxere , 279 ; huc Paris cum Helena prope- 
rat, 325. 

Ἰσμαρὶς, (Boc, adj. fem., Ismarica; λίμνη, palus ab Ismaro, 
monte Thracio , cognominata, cujus ostium Paris prae 


ternavigat , 211. 
K. 


Κάρνειος, ὁ, epitheton Hyacinthi (alibi Apollinis), 239 ; 
conf. Ὑάχινθος et 'AmóX)ov. 

Κασσάνδρη, ἧς, ἡ, Cassandra, ubi Paridem cum Helena 
Trojam redeuntem vidit, mala futura preesentiens, 
valde lamentata est, 390. 

Κέντανρος, ὁ, Centaurus, pro Chirone, 29; vid. Χείρων. 

K/xov& , οἱ, Cicones, gens Thracia, cujus urbes Paris 
Trojam revertens preeternavigat, 387. 
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Κρήτη, vx, ^, Creta insula, ubi Menelaus degebat, 
quando Helena rapta est , 381. 
Κρονίδης, ao, ὁ, Saturni f., Juppiter, 281; vid. Ζεύς. 
Kpovítov, voc, ὁ, Saturni f., Juppiter, 77; vid. Ζεύς. 
Κυθέρεια, 1c, , Venus, 258, 296, 312,324; vid. ᾿Αφροδέτη. 
Κύπρις, doc, ἡ, Venus, 66, 81, 91, 98, 154, 189, 291, 
297; vid. ᾿Αφροδίτη. 
A. 


Λαχεδαίμων, ovoc, ἡ, Lacedzemon, Sparta, 165. 
Anto, o, ?;, Latona, 241. 
Λητωϊὰς, άδος, ἧ, adj. fem., Latonia, i. e. Latonse filis, 
Diana, 34. 
M. 


Μελισσήεις, εντος, locus quidam in Helicone, unde 
Apollo cum Musis ad Pelei nuptias profectus est, 23. 

Μενῶαος, ov, ὁ, Menelaus, Spartee regnabat , 222; quem 
se timere Helena negat, 313, quippe qui imbellis sit, 
314; 322; cui nuntium de uxoris fuga Cretam portan- 
dum Hermione avibus mandat, 381. 

Μοῦσαι, άων, αἱ, Muse, Apollinem secute sunt ad Pe 
lei nuptias, 24. 

Μνυχήνη, vx, 5, Mycens, Argolidis urbs, Paridi preeterne- 
viganti visa , 220. 

N. 


Νηϊάδες, ai, Naiades , in fluviis marique degunt, 362. 

Νηλήϊος, ta, ἴον, adj., Neleius ; Νηλήϊον οὖδας Pylos voce 
2069. 

Νύμφη, ἡ, Nympha, 1; vid. Τρωϊάς. 


ie 


Ξάνθος, ovo, ὃ, Xanthus, fluvius agri Trojani, t; 70 
(Ἰδαῖος). 


Ο. 


Οὕλυμπος, ὁ, Olympus, Deorum sedes, unde Juppiter ad 
Pelei nuptias profectus est, 22; 285. 


II. 


Παγγαῖος, oto, ó, Pangrzeus, Thracia mons, cujus juga 
Paris conspexit preeternavigando , 212 (Gprtxtoc). 

Πειθὼ, οὖς, ἡ, Suada, ad Pelei nuptias venit Cupidinis 
pharetram gerens, 30. 

Πὰν, Πανὸς, 6, Pan, cui Paris cantilenam canit , 115. 

Πάρις, ιδος, tv , ὁ, Paris, cujus judicio nympha Trojans 
interfuerunt, 15; quem dearum de malo aureo alter- 
cantium arbitrum fieri Juppiter jubet, 71 ; qualis in 
Ida monte greges pascere et fistula canere solitus fuerit, 
101—114; Pani ac Mercurio cantilenam canit, 115; 
Mercurii dearumque adspectu primum perterretur, 121, 
tum audito Mercurii mandato dearum pulcritudinem 
accurate investigat , 131 sqq. ; Veneri malum aureum 
tribuit, 166 sqq.; naves exstruendas curat, 193; ejus 
iter describitur, 201— 227 ; Spartam appellit , 228 sq. ; 
fluvio ablutus insignia urbis ornamenta lustrat, 230 
Sqq.; ante Menelai edes consistit, summa pulcritu- 
dine splendidus, 247 sqq.; introducitur ab Helena, 
cui modo Cupido , modo Bacchus videtur esse, 255 — 
264; ab Helena interrogatus de genere suo ac patris 
narrat, et, quo consilio venerit, exponit, 276—301; 
Helenam consentientem (305 seqq.) die insequente ab 
ducit, 322 sqq., trajectoque Hellesponto Trojam appellit, 
387 sq., 391 sq. 

Πάτροκλος » 916, 6, Patroclus, Aacidarum genti cegnatus, 
275. 
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Πηλεὺς, ἦος, ὁ, Peleus, cujus nuptiz in Thessaliee monti- 
bus apparate, 18; Eridem ad nuptias suas non invita- 
verat, 40 ; /Eaci f., pulcritudine insignis, 274. 

ἸΠοσειδάμον, ὠνος, ὁ, Neptunus e mari profectus est ad 
Pelei nuptias, 22; cum Apolline Troje muros exstruxit, 
279, 288, 306. 

Πρίαμος, oto , ὁ, Priamus, Paridis pater , 71, 137, 283; 
Troje rex, a Jove originem ducens , 280 84. 

Πύλος, 4, Peloponnesi urbs, cui Neleus ac Nelidce preee- 
rant , (Νηλήϊον οὖδας), 269. 


Σ. 


Σπάρτη, 7c, ἧ, Sparta, Eurote fluvio adjacens, ubi Menelaus 
regnabat, 222 sq.; huc Paris appulit , 228 sq.; insignia 


quadam urbis ornamenta, 235 sqq.; 311 (Στάρτηθεν) ; 
382. 
T. 


Τελαμὼν, ὥνος, ὁ, JKaci f., Pelei frater, 274. 

Τιτῆνες, ol, Titanes, quos Eris e tartaris excitare vult, 
ut celum oppugnent , 50. 

Τροίη, vx , ἡ, Troja, ubi Paris greges pascit, 72; 165; ubi 
Priamus regnabat, 280; 311, 313; reducem Paridem ex- 
cipit, 391. 

Τρωϊὰς, áboc, ἧ, adj.fem., Trojana. Νύμφαι Τρωϊάδες, 
Nympha Trojans, Xanthi filie, in exordio carminis 
invocantur, !. 

Teotoc, la , ἴον, adj., Trojanus; Τρώϊον ἄστυ, llium, 
140; Τρώϊον οὖδας, ager Trojanus, Troas, 210. 


Τυνδαρεώνη, c, ^, Tyndaris, Tyndari filia, Helena, 376. 


Y. 


᾿Ἱάχινθος, ov, 6, Hyacinthus , amasius Apollinis ( inde 
Κάρνειος ) Zephyrique, cujus simulacrum Paris Spar- 
te vidit, cui cognominem florem Terra procreavit , 
239— 246. 
Φ. 


ᾧαλαχρη, vc, ἧ, Phalacra, Idzi montis vertex unus e 
tribus, "Ióaív, 14. 

Φέρεχλος, ov ὁ, Phereclus faber, qui Paridi naves exstru- 
xit, quibus Spartam navigaret, 196. 

Φθίη, vx, ^, Phthia, Thessali urbs, quam preeternavi- 
gando Paris vidit, 220; ibi Eacidarum gens florebat , 

. 271 sqq. | 

Φρνγίη, v, ^, Phrygia, Asie minoris terra, 'Troadi fini- 
tima, 278. 


Qv , Go, ἡ, Phyllis, que Demophoontis maríti reditu 
frustra expectato mortem sibi conscivit , cujus tumu- 
lum in Thracia exstructum Paris conspexit prseterna. 
vigando, 213, 215. 

X. 


Χάριτες, αἱ, Grati , quarum regina Venus vocatur 16; 
Junonis filie, 88, 174. 

Χείρων, νος, ὁ, Chiro Centaurus, apud quem Pelei nu- 
ptize factse. sunt in silvis Pelii montis, 29; Eridem nou 
invitaverat, 40. 
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KOINTOY 
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ΤΩΝ MEO OMHPON 
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— A" 


E90 ὑπὸ Πηλείωνι δάμη θεοείχελος “Ἔχτωρ, 
xa( ἑ πυρὴ κατέδαψε χαὶ ὀστέα γαῖα χεχεύθει" 

δὴ τότε Τρῶες ἔμιμνον ἀνὰ Πριάμου πτολίεθρον, 

δειδιότες on θρασύφρονος Αἰαχίδαο. 

ξυλόχοισι βόες βλοσυροῖο λέοντος 
ἐλθέμεν οὐχ ἐθέλουσιν ἐναντίαι, ἀλλὰ φέθονται 
ἴληδὸν πτώσσουσαι ἀνὰ ῥωπήϊα πυχνά" 
ὡς ot ἀνὰ πτολίεθρον ὑπέτρεσαν ὄδριμον ἄνδρα, 
μνησάμενοι προτέρων’ ὁπόσων ἀπέταμνε χάρηνα, 

10 θύων Ἰδαίοιο περὶ προχοῆσι Σχαμάνδρου, 

39" ὅσσους φεύγοντας ὑπὸ μέγα τεῖχος ὄλεσσεν, 
Ἕχτορά θ᾽ ὡς ἐδάμασσε καὶ ἀμφ᾽ εἴρυσσε πόληϊ, 
ἄλλους θ᾽ ὡς ἐδάϊξε δι᾿ ἀχαμάτοιο θαλάσσης, 
δππότε δὴ ταπρῶτα φέρε Τρώεσσιν ὄλεθρον. 

16 τῶν οἶγε μνησθέντες ἀνὰ πτολίεθρον ἔμιμνον" 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφίσι πένθος ἀνιηρὸν πεπότητο, 
ὡς ἤδη στονόεντι χαταιθομένης πυρὶ Τροίης. 

Καὶ τότε Θερμώδοντος ἀπ᾽ εὐρυπόροιο δοάων 
ἤλυθε Πενθεσίλεια, θεῶν ἐπιειμένη εἶδος, 

80 ἄμφω, xal στονόεντος ἐελδομένη πολέμοιο, 
xal μέγ᾽ ἀλευαμένη στυγερὴν xal ἀειχέα φήμην, 
μή τίς ἐὸν κατὰ δῆμον ἐλεγχείησι χαλέψη 
ἀμφὶ κασιγνήτης, ἧς εἵνεχα πένθος ἄεξεν, 
Ἱππολύτης: τὴν γάρ ῥα κατέχτανε δουρὶ χραταιῷ, 

45 οὗ μὲν δὴ τό. γ᾽ ἐχοῦσα, τιτυσχομένη δ᾽ igo. 
Τοὔνεχ᾽ ἄρα Τροίης ἐρικυδέος ἵχετο γαῖαν. 

Πρὸς δ᾽ ἔτι οἱ τόδε θυμὸς ἀρήϊος ὡρμαίνεσχεν, 
ὄφρα χαθηραμένη περὶ λύματα λυγρὰ φόνοιο, 
σμερδαλέας θύεεσσιν "Epwvóac Donat, 

20 αἵ οἱ ἀδελφειῆς χεχολωμέναι αὐτίχ᾽ ἕποντο 
ἄφραστοι" χεῖναι γὰρ ἀεὶ περὶ ποσσὶν ἀλιτρῶν 
στρωφῶντ᾽, οὐδέ τιν᾽ ἐστὶ θεὰς ἀλιτόνθ᾽ ὑπαλύξαι. 
Σὺν δέ οἱ ἄλλαι ἕποντο δυώδεχα, πᾶσαι ἀγαναὶ, 
πᾶσαι ἐελδόμεναι πόλεμον καὶ ἀεικέα χάρμην, 

35 αἵ οἵ δμωΐδες ἔσχον, ἀγακχλειταί περ ἐοῦσαι" 
ἀλλ᾽ ἄρα πασάων μέγ᾽ δπείρεχε Πενθεσίλεια. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀν᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἐν ἀστράσι δῖα σελήνη 
ἐχπρέπει, ἐν πάντεσσιν ἀρίζηλος γεγαυῖα, 
αἰθέρος ἀμφιραγέντος ὑπὸ νεφέων ἐριδούπων, 

10 εὖτ᾽ ἀνέμων εὔδησι μένος μέγα λάδρον ἀέντων " 
ὃς ἥ γ᾽ ἐν πάσησι μετέπρεπεν ἐσσυμένησιν. 
"Ev6' ἄρ᾽ ἔην Κλονίη Πολεμοῦσά τε Δηριόνη τε, 
Εὐάνδρη τε καὶ Ἀντάνδρη, καὶ δῖα Βρέμουσα, 
254 xal Ἱπποθόη, μετὰ δ᾽ Ἁρμοθόη χυανῶπις, 

15 ᾿Αλχιδιή τε καὶ Ἀντιδρότη, xal Δηριμάχεια, 
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Qvvu a Pelei-filio superatus-esset deo-similis Hector, 
et eum rogus absumpeisset et ejus ossa terra tegeret ; 
tum Trojani se-continebant in Priami urbe , 
pertimescentes robur preestans animosi ΖΕ δο δ. 

Ut in saltu boves truci leoni 

venire nolunt obviam , sed fugiunt 

gregatim pavitantes per virgulta densa: 

sic illi intra urbem subterfugiebant fortem virum , 
memores priorum ; quam-multorum amputaverit capita, 
ruens Id:i circa fluenta Scamandri , 

et quot fugientes sub magno muro perdiderit 
Hectoremque ut vicerit et raptaverit circa urbem 
aliosque ut subegerit per inquietam mare , 

quum initio afferret Trojanis exitium : 

horum illi recordati in urbe permanebant : 

circa vero eos dolor tristis suspensus-erat , 

quasi jam lamentabili conflagrante incendio Troja. 

Ac tum ἃ Thermodontis lativagi fluentis 
advenit Penthesilea , dearum induta specie, . 
utrumque , et luctuosi cupida belli , 
et magnopere evitans odiosam ac turpem famam, 
ne qua sua in gentle ipsam deformaret 
ob sororem, cujus gratia dolorem fovebat, 
Hippolytam : hanc enim interemerat hasta valida , 
non quidem id dedita-opera, sed jaculo-petens cervam. 
Idcirco igitur Troje illustris se-contulit in-terram 
Ad hoc insuper eius animus Martius ferebatur , 
ut expíata a labe tristi ceedis , 
terribiles sacris furias placaret , 
quse ei sororis-causa succensentes e-vestigio sequebantur 
occulte : hie enim perpetuo circa pedes impiorum 
versantur , neque alicui licet peccanti Deas evitare. 
Cum ipea vero alix venerant duodecim , omnes noblles , 
omnes cupidse belli et infestte pugne, 
quise ejus ministree erant , licet inclytee essent : 
attamen omnes longe supereminebat Penthesilea. 

Ut enim in ccelo lato inter stellas diva luna 

eminet , inter omnes preelucida nata , 

s&ethere circa-divulso a nubibus valde-sonantibus , 

quum ventorum dormit vis magna vehementer spirantium: 
ita illa inter cunctas preecellebat accelerantes. 

Ibi igitur erant Clonia et Polemura et Derione , 
Evandraque et Antandra et diva Bremusa , 

tum etiam Hippothoe, unaque Harmothoe nigris-oculis , 
Alcibieque et Antibrote et Derimachia , 
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ταῖς δ᾽ ἔπι Θερμώδοσσα μέγ᾽ ἔγχεϊ χυδιόωσα. 
Τόσσαι ἄρ᾽ ἀμφιέποντο δαΐφρονι Πενθεσιλείῃ. 
Of», δ᾽ ἀκαμάτοιο κατέρχεται Οὐλύμποιο 
Ἠὼς, μαρμαρέοισιν ἀγαλλομένη φρένας ἵπποις, 
t0 Ὥράων μετ᾽ ἐὐπλοχάμων, μετὰ δέ σφισι πάσαις 
ἐχπρέπει ἀγλαὸν εἶδος, ἀμωμήτοις περ ἐούσαις - 
τοίη Πενθεσίλεια μόλεν ποτὶ Τρώϊον ἄστυ, 
ἔξοχος ἐν πάσῃσιν Ἀμαζόσιν. Ἀμφὶ δὲ Τρῶες, 
πάντοθεν ἐσσύμενοι, μέγ᾽ ἐθάμδεον, εὖτ᾽ ἐσίδοντο 

65 Ἄρεος ἀχαμάτοιο βαθυχνήμίὶδα θύγατρα, 
εἰδομένην μαχάρεσσιν, ἐπεὶ ῥά οἱ ἀμφὶ προσώπῳ, 
ἄμφω, σμερδαλεόν τε χαὶ ἀγλαὸν εἶδος ὀρώρει, 
μειδιόωσ᾽ ἐρατεινόν " ὑπ᾽ ὀφρύσι δ᾽ ἱμερόεντες 
ὀφθαλμοὶ μάρμαιρον ἀλίγκιον ἀχτίνεσσιν, 

e) αἰδὼς δ᾽ ἀμφερύθηνε Tapia, τῶν δ᾽ ἐφύπερθεν 
θεσπεσίη ἐπέχειτο χάρις, καταειμένη ἀλχήν᾽ 
λαοὶ δ᾽ ἀμφεγάνυντο, καὶ ἀχνύμενοι τοπάροιθεν. 

Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἀθρήσαντες ἀπ᾽ οὔρεος ἀγροιῶται 
Ἶριν ἀνεγρομένην ἐξ εὐρυπόροιο θαλάττης, 

e$ ὅμόρου ὅτ᾽ ἰσχανόωσι θεουδέος, ὁππότ᾽ ἀλωαὶ 
ἤδη ἀπαναίνονται, ἐελδόμεναι Διὸς ͵ 
ὀψὲ δ᾽ ὁπηχλύνθη μέγας οὐρανὸς, ot δ᾽ ἐσ 
ἐσθλὸν c?! ἀνέμοιο καὶ δετοῦ ἐγγὺς ἐόντος 
χαίρουσι, τοπάροιθεν ἐπιστενάχοντες ἀρούραις" 

0 ὃς ἄρα Τρώϊοι υἷες ὅτ᾽ ἔδραχον ἔνδοθι πάτρης 
δεινὴν Πενθεσίλειαν, ἐπὶ πτόλεμον μεμαυΐαν, 
γήϑεον. ᾿Ἑλπωρὴ γὰρ ὅτ᾽ ἐς φρένας ἀνδρὸς ἵκηται 
ἀμφ᾽ ἀγαθοῦ, στονόεσσαν ἀμαλδύνει καχότητα. 
Τοὔνεχα xoi Πριάμοιο νόος, πολέα στενάχοντος 

75 xal μέγ᾽ ἀχηχεμένοιο, περὶ φρεσὶ τυτθὸν ἰάνθη. 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἀλαοῖσιν ér ὄμμασι πολλὰ μογήσας, 
ἱμείρων ἰδέειν ἱερὸν φάος ἣ θανέεσθαι, 

πόνῳ ἰητῆρος ἀμύμονος, ἠὲ θεοῖο 
ὄμματ᾽ ἀπαχλύσαντος, ἴδῃ φάος ἠριγενείης, 

80 οὗ μὲν ὅσον τοπάροιθεν, ὅμως δ᾽ ἄρα βαιὸν ἰάνθη 
πολλῆς ἐχ χαχότητος, ἔχει δ᾽, ἔτι πήματος ἄλγος 
αἰνὸν ὁπὸ βλεφάροισι λελειμμένον - ὡς ἄρα δεινὴν 
υἱὸς Λαομέδοντος ἐσέδραχε Πενθεσίλειαν. 
Παῦρον μὲν γήθησε,, τὸ δὲ πλέον εἰσέτι παίδων 

85 ἄχνυτ᾽ ἀποχταμένων'᾽ dejo" εἰς ἑὰ δώματ᾽ ἄνασσαν 
xa( μιν προφρονέως τίεν ἔμπεδον, ὥστε θύγατρα, 
τηλόθε νοστήσασαν ἐειχοστῷ λυχάθδαντι᾽ 
καί οἵ δόρπον ἔτευξε πανείδατον, οἷον ἔδουσι 
χυδάλιμοι βασιλῆες, ὅτ᾽ ἔθνεα δηώσαντες 

ν0 δαίνυντ᾽ ἐν θαλίῃησιν, ἀγαλλόμενοι περὶ viene 
δῶρα δέ ol πόρε καλὰ xal ὅλόια, πολλὰ δ᾽ ὑπέστη 
δωσέμεν, ἣν Τρώεσσι δαϊζομένοις ἐπαμύνη. 

Ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπέσχετο ἔργον, δοὔποτε θνητὸς ἐώλπει, 
δηώσειν Ἀχιλῆα, xal εὐρέα λαὸν ὁλέσσειν 

95 Ἀργείων, νῆας δὲ πυρὸς χαθύπερθε βαλέσθαι. 
Νηπίη, οὐδέ τι ἤδη ἐὐμμελίην Ἀχιλῆα, 
ὅσσον ὑπέρτατος ἦεν ἐνὶ φθισήνορι χάρμῃ. 

Τῆσδ᾽ ὡς οὖν ἐσάχουσεν ἐὺς πάϊς Ἠετίωνος, 
Ἀνδοομάχη, μάλα τοῖον ἑῷ προσελέξατο θυμῷ᾽ 
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et cum his Thermodoesa valde in-hasta glorians. 

Tam-multe igitur comitabantur bellicosam Penthesileam. 

Qualis vero ab-indefesso descendit Olympo 

Aurora, fulgentibus oblectans animum equis , 

Horis cum pulcricomis, et inter eas omnes 

preestat s plendida forma, quamvis non-reprehendendse sint; 

talis Penthesilea venit ad Trojanam urbem , 

eximia inter omnes Amazones. Circa vero Troes, 

undique accelerantes, valde stupebant, quum intuerentur 

Martis indefeesi profundis-tibialibusindutam filiam, 

similem deabus , quoniam ei circa vultum, 

utrumque , et terribilis et venusta forma erat, 

quum-rideret amabiliter : sub superciliis autem illices 

oculi fulgebant ad-instar radiorum , 

pudorque rubefaciebat genas , in quibus 

divina residebat gratia, induta vim : 

populus vero lsstabatur, quamvis meoestus hactenus. 
Sicut, quando conspicantes de monte agrestes 

Iridem exsurgentem e latifluo mari , 

imbrem quum desiderant'divinum, qunm arva 

jam penitus-arescunt exoptantia Jovis aquam , 

tandem vero nigrescit magnum colum; illi igitur, vo 

bono prodigio venti et pluvise imminentis , 

gaudent , qui-antehac snspiraverant propter-agros : 

sic igitur Trejana proles , quum viderent in patria 

acrem Penthesileam, ad bellum cupide-tendentem , 

gaudebant. Spes enim ubi mentem hominis subit 

de bono aliquo, tristificam extinguit molestiam. 

Ideo etíam Priami animus, multum gementis 

ac valde morentis, in pectore paululum levatusest. —— 

Perinde atque homo, qui-czecis oculis multum laborari!, 

cupidus intueri almam lucem aut mori 

sive opera medici egregii , sive dei 

oculos caligineiberantis , videt lucem aurore,  . 

non quidem ut antea , attamen paululum recreatur 

longa a calamitate , habet vero adhuc morbi cruciatum 

sse vum sub palpebris relictum : ita igitur fortem 

filius Laomedontis intuitus-est Penthesileam. 

Paululum quidem gavísus-est, sed plus adbuc ob-filios 

afflictus-erat interfectos : duxit igitur in suas aedes reginam 

et eam benevole bonorabat magnopere, tamquam filiam , 

e-longinquo reversam vicesimo anno : 

et ei coenam instruxit opiparam, qualem edunt 

magnifici reges, quum gentibus subactis 

convivantur in epulis , lzeti ob victoriam : 

muneraque ei dedit pulcra et pretiosa, multaque promisit 

se-daturum , si Trojanis bello-fractis opem-ferret. 

Illa vero in-se-recepit opus, quod nunquam mortalis i 

animum-induxerat,] debellare Achillem et numerosas o 

pias delere] Argivorum, navesque in ignem conjicere. 

Fatua! neque enim norat hasta-insignem Achillem , 

quantum prestantissimus esset in exitiali-viris pugna. 
Hanc ubi audivit pulcra filia Eetionis, 

Andromache, profecto ita suum allocuta-est animum : 
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100 7À δειλὴ, τί νυ τόσσα μέγα φρονέουσ᾽ ἀγορεύεις; 

οὐ γάρ τοι σθένος ἐστὶν ἀταρθέϊ Πηλείωνι 
μάρνασθ᾽, ἀλλά σοι ὦχα φόνον καὶ λοιγὸν ἐφήσει. 

Λευγαλέη, τί μέμηνας ἀνὰ φρένας; ἦ νν τοι ἄγχι 

ἕστηχεν θανάτριο τέλος, καὶ δαίμονος αἶσα. 

106 "Extop γὰρ σέο πολλὸν ὑπέρτερος ἔπλετο δουρί" 
ἀλλ᾽ ἐδάμη κρατερός περ ἐὼν, μέγα δ᾽ ἤχαχε Τρῶας, 
οἵ ξ θεὸν ὡς πάντες ἀνὰ πτόλιν εἰσορόωντο" 
καί μοι ἔην μέγα κῦδος ἰδ᾽ ἀντιθέοις τοχέεσσιν, 
ζωὸς ἐών ὡς εἴ με χυτὴ κατὰ γαῖα χεχεύθει, 

110 πρίν σφε δι᾽ ἀνθερεῶνος ὑπ᾽ ἔγχεϊ θυμὸν ὅλέσσαι. 
Νῦν δ᾽ ἄρ᾽ ἀάσπετον ἄλγος ὀϊζυρῶς ἐσάθρησα, 
χεῖνον ὅτ᾽ ἀμφὶ πόληα ποδώχεες εἴρυον ἵπποι 
ἀργαλέως Ἀχιλῆος, ὅ μ᾽ ἀνέρος εὖνιν ἔθηχε 
χουριδίου, τό μοι αἰνὸν ἄχος πέλει ἤματα πάντα. 

65 Ὥς φάθ᾽ ἐὸν κατὰ θυμὸν ἐΐύσφυρος Ἠετιώνη, 
μνησαμένη πόσιος" μάλα γὰρ μέγα πένθος ἀέξει 
ἀνδρὸς ἀποφθιμένοιο σαόφροσι θηλυτέρῃσιν. 

Ἠδῶλιος: δὲ θοῇσιν ἐλισσόμενος περὶ δίνης 
δύσατ᾽ ἐς ὠχεανοῖο βαθὺν ῥόον, ἤνυτο δ᾽ ἠώς. 

130 Ot δ᾽ ὅτε δὴ παύσαντο ποτοῦ δαιτός τ᾽ ἐρατεινῆς, 
δὴ τότε που ὁμωαὶ στόρεσαν θυμήρεα λέχτρα, 
ἐν Πριάμοιο δόμοισι, θρασύφρονι Πενθεσιλείῃ " 

ἢ δὲ χιοῦσ᾽ εὔδεσχεν, ὕπνος δέ οἱ ὅσσ᾽ 
νήδυμος ἀμφιπεσών. Μόλε δ᾽ αἰθέρος ἐξ ὑπάτοιο, 
i25. Παλλάδος ἐννεσίησι, μένος δολόεντος Ὀνείρου, 
ὅππως μὶν λεύσσουσα καχὸν Τρώεσσι γένηται, 
οἵ τ᾿ αὐτῇ, μεμαυΐα ποτὶ πτολέμοιο φάλαγγας. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ὥρμαινε δαίφρων Τριτογένεια. 
Τῇ δ᾽ ἄρα λυγρὸς "Ovetpoc ἐφίστατο, πατρὶ ἐοιχὼς, 

80 xal μιν ἐποτρύνεσχε ποδάρχεος ἄντ᾽ Ἀχιλῆος 
θαρσαλέως μάρνασθαι ἑαντίον" fj δ᾽ ἀΐουσα 
γήθεεν ἐν φρεσὶ πάμπαν" δίσσατο γὰρ μέγα ἔργον 
ἐχτελέσειν αὐτῇμαρ ἀνὰ 
viis, ἥ δ᾽ ἐπίθησεν ὀϊζυρῷ περ Ὀνείρῳ 

[36 ἑσπερίῳ, ὃς φῦλα πολυτλήτων ἀνθρώπων 
θέλγει ἐνὶ λεχέεσσιν ἄδην ἐπιχέρτομα βάζων " 
ὅς μιν ἄρ᾽ ἐξαπάφησεν, ἐποτρύνων πονέεσθαι. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἑκόρουσε δοδόσφυρος Ἦριγένεια, 
δὴ τότε Πενθεσίλεια μέγ᾽ ἐνθεμένη φρεσὶ χάρτος, 

140 ἐξ εὐνῆς ἀνέπαλτο, xal ἄμφ᾽ ὥμοισιν ἔδυνε 
τεύχεα δαιδαλόεντα, τά οἷ θεὸς ὥπασεν Ἄρης. 
Πρῶτα μὲν ἂρ χνήμησιν iv ρέησιν ἔθηχε 
χνημῖδας χρυσέας, αἵ ot ἔσαν᾽ εὖ ἀραρυῖαι" 
ἕσσατο δ᾽ Ae td θώρηχα παναίολον- ἀμφὶ δ᾽ δ ἀρὰ ὥμοις 

ias θήκατο vmi μέγα ξίφος, ᾧ πέρι πάντη 
χουλεὸς εὖ ἤσχητο 9t ἀργύρου ἠδ᾽ ἔλέφαντος᾽ 
ἂν δ᾽ Dev! ἀσπίδα δῖαν, ἀλίγχιον ἄντυγι μήνης, 
ἢ θ᾽ ὑπὲρ ὠχεανοῖο βαθυῤῥόου ἀντέλλησιν, 
ἥμισυ πεπληθυῖα περὶ γναμπτῇσι xepainc 

160 τοίη μαρμαίρεσχεν ἀάσπετον᾽ ἀμφὶ δὲ χρατὶ 

θῆχε χόρυν χομόωσαν ἐθείρῃσι χρυσέῃσιν. 
“Ὡς ἡ μὲν μορόεντα περὶ χροὶ θήκατο τεύχη" 
ἀστεροπῇ δ᾽ ἀτάλαντος ἐείδετο, τὴν ἀπ᾽ Ὀλύμπου 
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O misella, cur tanta elato animo pronuntias? 
neque enim tibi vires sunt, cum-intrepido Pelida 
ut-pugnes, sed tibi statim necem et exitium afferet 
Infelix! quid insanis animo? gane tibi prope 
instat mortis terminus et dei fatum. 
Hector enim te multo praestantior erat hasta : 
et-tamen succubuit, fortis quamvis esset, et valde afflixit 
Troes,] qui eum tanquam Deum universi in urbe suspicie- 
bant;] et mihi erat magno honestamento ac divinis paren- 
tibus, vivus quum-esset : utinam me sujer-ingesta terra 
occuluisset, Jantequam ipse transf.zus guttur hasta animam 
efflasset!] At nunc ineffabilem miseriam magno-meo-malo 
adspexi,] illum quando circa urbem celeripedes raptabant 
equi] crudeliter Achillis, qui me viri viduam fecit 
legitimi, id-quod mihi sseevus dolor est per-dies omnes. 
Sic dixit suum intra animum pulcris-malleolis filia-Eetio- 
nis,] recordans mariti: valde enim magnus luctus accre. 
&cit,] viro extincto, pudicis mulieribus. 
Sol rapida se-circumvolvens vertigine 
subiit oceani profundum fluxum, exartaque-est dies. 
Illi vero quum desiissent &-potu ciboque suavi , 
exinde famulse straverunt gratum cubile , 
in Priami sedibus, temerarisze Penthesileee : 
quie abiit cubitum, somnusque ejus oculos obtexit, 
suaviter illapsus. Venit autem ethere ex summo, 
Palladis instinctu , vis fraudulenti Somnii, 
ut eo viso pestis Trojanis fieret 
sibique ipsi, cupiens rwere ad belli phalanges. 
Atque hsec quidem ita agitabat belli-sciens Minerva. 
Illi igitur triste Somnium adstabat patri simile , 
et eam incitabat , celeripedem contra Achillem 
fidenter ut-pugnaret ex-adverso : ea vero audiens 
gaudebat animo magnopere : pufavit enim magnum facinus 
se-patraturam illo-die in conflictu aspero : 
demens, qute morem-gessit infelici Somnio 
vespertino , quod genus eerumnosorum hominum 
demulcet in lectis, affatim ludibria blaterans ; 
quod et ipsam delusit instigando ad-pugnandum. 
At, ubi ingruit roseis-malleolis Aurora, 
tum Penthesilea, magna indita animo vi, 
e lecto proeiliit, et humeris induit 
arma fabrefacta , quze illi deus donarat Mars. 
Primum igitur tibiis candidis applicavit 
ocreas aureas, quz ipsi erant bene apte: 
induit deinde thoracem variegatum : circumque humeros 
posuit glortabunda magnum ensem, circa quem undique 
vagina probe elaborata-erat argento atque ebore : 
sustulitque clypeum divinum, similem orbi lunt , 
quie super oceano altifluo exoritur , 
semiplena circum incurva cornua; 
talis ille fulgebat immensum : at capiti 
imposuit galeam cristatam comis aureis. 
Sic illa letalia corpori circumdedit arma : 
fulguri vero similis apparebat, quod de Olympo 
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ἐς γαῖαν προΐησι Διὸς μένος ἀχαμάτοιο, 

(56 δεικνὺς ἀνθρώποισι μένος βαρυηχέος ὅμόρον, 

ἠὲ πολυῤῥοίζων ἀνέμων ἄλληκτον ἰωήν. 

Αὐτίκα δ᾽, ἐγχονέουσα διὲχ μεγάροιο νέεσθαι, 

δοιοὺς εἵλετ᾽ ἄχοντας δπ᾽ ἀσπίδα. δεξιτερῇ δὲ 

ἀμφίτυπον βουπλῆγ᾽, ὅν οἱ "Epic ὥπασε δεινὴ, 
πολέμοιο πελώριον ἔμμεναι ἄλχαρ᾽ 
τῷ ἐπιχαγχαλόωσα τάχ᾽ ἤλυθεν ἔχτοθι πύργων, 

Τρῶας ἐποτρύνουσα μάχην ἐς χυδιάνειραν 

ἐλθέμεναι οἱ δ᾽ ὦχα συναγρόμενοι πεπίθοντο 

ἄνδρες ἀριστῆες, καίπερ παρος οὐχ ἐθέλοντες 

165 στήμεναι ἄντ᾽ Ἀχιλῆος" δγὰρ περὶ δάμνατο πάντας. 
Ἡ δ᾽ ἄρα χυδιάασχεν ἀάσχετον. “Ἔζετο δ᾽ ἵππῳ 
καλῷ τ᾽ ὠχυτάτῳ θ᾽, ὅν οἱ ἄλοχος Βορέαο 
ὦπασεν Ὦρείθυια πάρος, Θρήχηνδε χιούσῃ, 
ξείνιον, ὅς τε θοῇσι μετέπρεπεν 'Aprulzot: 

170 τῷ ῥα τόθ᾽ ἐζομένη λίπεν ἄστεος αἰπὰ μέλαθρα 
ἐσθλὴ Πενθεσίλεια" λυγραὶ δέ μιν ὠτρύνεσχον 
Κῆρες, ὅμως πρώτην τε χαὶ ὑστατίην ἐπὶ δῆριν 
ἔλθέμεν- ἀμφὶ δὲ Τρῶες ἀνοστήτοισι πόδεσσι 
πολλοὶ ἕποντ᾽ ἐπὶ δῆριν ἀναιδέα τλήμονι χούρη 

175 ἰλαδὸν, ἠύτε μῆλα μετὰ χτίλον, ὅς θ᾽ ἅμα πάντων 
νισσομένων προθέησι', δαημοσύνῃσι νομῆος" 
ὡς ἄρα τῇ γ᾽ ἐφέποντο βίη μέγα μαιμώοντες 
Τρῶες ἐὐσθενέες xal Ἀμαζόνες ὀδριμόθυμοι. 

Ot», δ᾽ ἢ Τριτωνὶς, ὅτ᾽ ἤλυθεν ἄντα Γιγάντων, 

180 ἢ "Ἔρις ἐγρεχύδοιμος, ἀνὰ στρατὸν dlacouca - 
τοίη ἐνὶ Τρώεσσι 003 πέλε Πενθεσίλεια. 

Καὶ τότε δὴ Κρονίωνι πολυτλήτους ἀναείρας 
χεῖρας Λαομέδοντος ἐὺς γόνος ἀφνειοῖο, 
εὔχετ᾽ ἐς ἱερὸν ἠὺ τετραμμένος ἸΙδαίοιο 
186 Ζηνὸς, ὃς Ἴλιον αἰὲν ἑοῖς ἐπιδέρχεται ὄσσοις" 
Κλῦθι, πάτερ, καὶ λαὸν Ἀχαιϊχὸν ἤματι τῷδε 
δὸς πεσέεν ὑπὸ χερσὶν Ἀρηϊάδος βασιλείης, 
καὶ δή μιν παλίνορσον ἐμὸν ποτὶ δῶμα σάωσον, 
ἁζόμενος τεὸν υἷα πελώριον, ὄδριμον Ἄρην', 

190 αὐτήν θ᾽, οὔνεχ᾽ ἔοικεν ἐπουρανίησι θεῆσιν 
ἐχπάγλως, ἣ σεῖο θεουδέος ἐστὶ γενέθλης" 
αἴδεσσαι δ᾽ ἐμὸν ἧτορ,, ἐπεὶ χαχὰ πολλὰ τέτληχα, 
παίδων ὀλλυμένων, οὖς μοι περὶ Κῆρες ἔμαρψαν, 
Ἀργείων παλάμῃσι, κατὰ στόμα δηϊοτῆτος" 

195 αἴδεο δ᾽, ὡς ἔτι παῦροι ἀφ᾽ αἵματος ἐσμὲν ἀγαυοῦ 
Δαρδάνου, ὡς ἀδάϊκτος ἕτι πτόλις, ὄφρα xal ἡμεῖς 
ἐχ φόνου ἀργαλέοιο xal Ἄρεος ἀμπνεύσωμεν. 

δὰ μέγ᾽ εὐχόμενος" τῷ δ᾽ αἰετὸς, ὀξὺ xx yox, 
ἤδη ἀποπνείουσαν ἔχων ὀνύχεσσι πέλειαν, 

300 ἐσσυμένως οἴμησεν ἀριστερός ἀμφὶ δὲ θυμῷ 
τάρδησε Πριάμοιο νόος, φάτο δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἀθρήσειν 
ζωὴν Πενθεσίλειαν, ἀπὸ πτολέμοιο χιοῦσαν" 
xal τὸ μὲν ὃς ἤμελλον ἐτήτυμον ἤματι χείνῳ 
Κῆρες ὑπεχτελέειν. Ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἄχνυτο θυμὸν ἐαγώς. 

906 Ἀργεῖοι δ᾽ ἀπάνευθεν ἐθάμόεον, εὖτ᾽ ἐσίδοντο 
Τρῶας ἐπεσσυμένους, xal ᾿λρήϊδα [Πενθεσίλειαν, 
τοὺς μὲν δὴ θήρεσσιν ἐοικότας, οἵ τ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
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in terram mittit Jovis potestas invicti, 

portendens hominibus vim strepitantis pluvize , | 
aut multisonorum ventorum continuum fragorem. 

Mox autem festinans ex sedibus prodire 

duo sumpsit pila sub scuto : dextraque 

ancipitem bipennem, quam ei Discordia dederat εἴτε, 
exitiosi belli ingens ut-esset preesidium : 

hac exsultans celeriter venit extra turres, 

Trojanos instigans pugnam ad gloriosam-viris 
ut-se-conferrent : statim coeuntes obtemperabent 
viri principes, etsi antea nolebant 

stare contra Achillem : hic enim egregie domabet omnes. | 
Tila igitur gloriabatur effuse. Et insidebat equo 

pulcro celerrimoque, quem ei uxor Borese 

dederat Orithyia olim, in Thraciam venienti, 
hospitale-munus, qui etiam inter pernices eminebat Har 
pyias :] eo igitur tunc conscenso reliquit urbis celsa teca. 
fortis Penthesilea : sed tristes eam impellebant 

Parce, primum simul ultimumque ad certamen | 
utkiret : circumque Troes non-reverseris pedibus 

multi sequebantur ad certamen propodiosum patientem 
-laboris puellam] turmatim, velut oves arietem, qui uni 
omnes] euntes antecedit , solertia pastoris : 

sic igitur illam sequebantur vi valde perciti 

Troes fortes et Amazones magnanimie. 

Qualis vero aut Minerva , ubi ivit contra Gigantes, 

aut Discordia turbarum-auctor, per exercitum ruens: 

talis inter Trojanos acris erat Penthesilea. 

Tunc vero Saturnio multa-expertas attollens 
manus Laomedontis preestans filius opulenti 
preces-fundebat , ad sacrum fanum conversus Idsi 
Jovis, qui Ilium perpetuo suis intuetur oculis: 

Audi, pater, et populum Achaicum hoc die 
da succumbere manibus Mavorti:ze reginze , 
atque ipsam reducem meis-iedibus salvam restitue ; 
honorans tuum filium egregium praepotentem Marter 
ipsamque, quandoquidem similis-est coelestibus Deabus 
mirum-in modum, quee tui divini est generis : 
parce etiam meo cordi, quod mala multa toleravi 
liberis deperditis , quos mihi Parcze abripuerunt 
Argivorum manibus in faucem hostici-conflictus : 
parce, dum adhuc pauci de sanguine supersumus nobilis 
Dardani, necdum excisa est urbs , ut denique nos 
a caede detestanda et bello respiremus. 

Dixit, instanter precans: ei vero aquila acuto oum-clar- 
gore]jam animam-efflantem tenens unguibus columbar 
repente advolavit a-sinistra : ex animo igitur 
consternabatur Priami mens et praesagiebat non ampliui | 
se-visurum] vivam Penthesileam, e bello reversam : 
et id ita erant vere die hoc 
Parcze ratum-facturze. Ille igitur moerebat animo fracto. 

At Argivi procul-inde mirabantur, dum vident 
Troes irruentes, et Marüis-filiam Penthesileam , 
illos quidem feris similes, quae in montibus 
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ἱροπόχοισι φόνον στονόεντα φέρουσι, 
ρὸς ῥιπῇ ἐναλίγχιον, ἥ τ᾽ ἐπὶ θάμνοις 
ἀζαλέοισιν, ἐπειγομένου ἀνέμοιο" 
κ᾽ ἀγρομένοισιν ἔπος ποτὶ τοῖον ἔειπεν" 
Τρῶας ἄγειρε μεθ᾽ "Excopa δηωθέντα, 
"οὐχ ἔτι νῶϊν ὑπαντιάσειν μεμαῶτας ; 
xp ἀΐσσουσι λιλαιόμενοι μέγα χάρμης. 
'ς ἐν μέσσοισιν ἐποτρύνει πονέεσθαι" 
θεὸν ἔμμεν᾽, ἐπεὶ μέγα μήδεται ἔργον. 
θάρσος ἄατον ἐνὶ στέρνοισι βαλόντες 
ἡσώμεσθα δαΐφρονος" οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς 

ν Τρώεσσι μαχησόμεθ᾽ ἤματι τῷδε. 

ro. Tot δὲ φαεινὰ περὶ σφίσι τεὐχεαθέντες, 
"εόντο, μένος χαταειμένοι ὦμοις - 
λον θήρεσσιν ἐοιχότες ὠμοβόροισι, 
Ἰωατόεσσαν, ὁμοῦ δ᾽ ἔχον ἔντεα χαλὰ, 
. θώρηκας ἐὐσθενέας τε βοείας, 
ἃς βριαρὰς, ἕτερος δ᾽ ἑτέρου χρόα χαλχῷ 
τηλεγέως᾽ τὸ δ᾽ ἐρεύθετο Τρώϊον οὖδας. 
Πενθεσίλεια Μόλωνά τε Περσίνοόν τε, 
τε χαὶ Ἀντίθεον, καί ἀγήνορα Λέρνον, 
v τε xal Αἰμονίδην χρατερόν τ᾽ Ἐλάσιπ- 
"Da Λαογόνον, Κλονίη δὲ Μένιππον, [πον. 
᾿ς Φυλαχῆθεν ἐπέσπετο Πρωτεσιλάῳ, 
? Τρώεσσιν ἐὐσθενέεσσι μάχοιτο" 
ἀποφθιμένοιο, Ποδάρκεϊ θυμὸς ὀρίνθη 
δῃ τὸν γὰρ μέγα φίλαθ᾽ ἑταίρων - 
ἡ ἀντιθέην Κλονίην βάλε. τῆς δὲ διαπρὸ 
στιδαρὸν χατὰ νηδύος: ix δέ οἱ ὦχα 

| μέλαν αἷμα συνέσπετο δ᾽ ἔγκατα πάντα. 
ιΠενθεσίλεια χολώσατο, καί ῥα Ποδάρχεα 
; μυῶνα παχὺν, περιμήχεϊ δουρὶ, 
“τερῆς, διὰ δὲ φλέδας αἱματοέσσας 

λαν δέ οἱ αἷμα δι’ ἕλκεος οὐταμένοιο 
:συμένως" ὁ δ᾽ ἄρα στενάχων ἀπόρουσεν 
| μάλα γάρ οἵ ἐδάμνατο θυμὸν ἀνίη. 

* ἀπεσσυμένοιο ποθὴ Φυλάχεσσιν ἐτύχθη 
ὃς δ᾽ ἄρα, βαιὸν ἀπὸ πτολέμοιο λιασθεὶς, 
αρπαλίμως σφετέρων ἐνὶ χερσὶν ἑταίρων. 
; δὲ Βρέμουσαν ἐνήρατο δούρατι μαχρῷ, 
παρὰ μαζόν ἄφαρ δέ οἱ ἦτορ ἔλυσεν. 
τεν, μελίῃ ἐναλίγχιος, ἥν τ᾽ ἐν ὄρεσσι 
τέμνουσιν ὑπείροχον - ἣ δ᾽ ἀλεγεινὸν 
ὥς xal δοῦπον ἐρειπομένη mpotnatv- 
μώξασα πέσεν, τῆς δ᾽ ἅψεα πάντα 

K , ψυχὴ δ᾽ ἐμίγη πολυάεσιν αὔραις. 

δ᾽ ἄρα Μηριόνης ἰδὲ Θερμώδοσσαν 
'συμένας ὀλοὴν ἀνὰ δηϊοτῆτα " 

᾿ἐς χραδίην ἐλάσας δόρυ, τῇ δ᾽ ὑπὸ νηδὺν 
ἐγχρίμψας" τὰς δ᾽ ἐσσυμένως λίπεν ἥτορ. 
δ᾽ ἐδάμασσεν ᾿Οἴλέος ὄῤριμος υἱὸς, 
ὄεντι διὰ χληῖδα τυχήσας. 

δ᾽ ἄρα Τυδείδης καὶ Δηριμαχείης 

ix ἀπέχοψε σὺν αὐχέσιν ἄχρις ἐπ᾽ ὥμους 
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gregibus lanigeris necem tristem afferunt, 

hanc vero ignis impetui similem, qui in virgultis 

furit aridis, concitante vento : 

et quispiam in-üanum congregatos sermone tali allocutus-est: 

Quis tandem Trojanos coegit post Hectorem occisum , 
quos putavimus non amplius ad-occurrendum nobis prom- 
tos-fore ἢ] nunc vero repente inferuntur cupidi vehementer 
prelii.] Et sane quispiam, inter medios eos exstimulat ad 
-certandum:] dixeris deum esse, quia arduam molitur rem. 
Sed agite, fiduciam firmam animis injicientes 
fortitudinis memores-simus bellics$ : neque enim nos 
sine diis cum-Trajanis pugnabimus hodie. 

Sic dixit. At illi splendidis se armisquum-circumdedis . 
sent) e-navibus effundebantur, robore amicti humeros , 
et concurrebant , bestiis similes crudivoris , 
certamen ad cruentum , et conferebant arma pulcra, 
hastas et loricas validosque bubulos-clypeos , 
et galeas ponderosas , alterque alterius corpus sere 
feriit intrepide; rubebat (sangwine) Trojanus campus. 
]bi occidit Penthesilea Molonem et Persinoum, 
llissumque et Antitheum, et fortem Lernum , 
Hippalmumque et /Emonidem validumque Elasippum. 
Derione vero occidit Laogonum, et Clonie Menippum, 
qui olim ex-Phylaca secutus-erat Protesilam , 
ut cum-Trojanis robore-preestantibus pugnaret. 

Quo interfecto, Podarci animus commotus-est 

Iphiclidee : hunc enim apprime diligebat inter-socios : 
extemplo igitur is divam Clonien petiit; eique penitus 
transit hasta gravis per ventrem; atque ejus statim 
cum-hasta erupit ater sanguis, et secuta-sunt intestina 
cuncta.] Propter-illam Penthesilea ira-exarsit, et Podarci 
vulnus-inflixit in musculum crassum preelonga hasta 
manus dextersee, venasque sanguine-tusgidas 

dissecuit; niger autem ei cruor per vulnus inflictum 
ebulliit confestim : ideo cum-gemitu se-proripvit 

retro; nam valde dejecerat ejus animum eegritudo. 

Quo abeunte desiderium Phylacensibus ortum-est 
ingens; at is paululum ex acie submotus 

exspiravit protinus suorum inter manus sootorum. 
Idomeneus porro Bremusam interemit hasta longa 

ad dexteram ic(am mammam , statimque ei cor dissolvit. 
Illa procubuit fraxini instar , quam in monte. 

lignatores ceedunt eminentem , eaque horrificum 
strepitum simul et fragorem procumbens edit : 

sic illa cum-gemitu cecidit , et ejus artus omnes 

solvit mors, animaque commiscebatur ventosis auris. 
Evandram dehinc Meriones et Thermodossam 

interemit, ruentes exitialem per conflictum ; 

illi in cor impacta hasta, huiciin ventrem 

ense infixo : quas extemplo destituit cor. 

Derionem vero profligavit Oilei strenuus filius, 

hasta aspera jugulum transverberans. 

Alcibize porro Tydides et Derimachize 

utrumque caput abscidit cum cervicibus usque ad humeros 
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ἄορι λευγαλέῳ * ταὶ δ’, λῦτε πόρτιες duo 
κάππεσον, ἄς τ᾽ αἰζηὸς ἄφαρ ψυχῆς ἀπαμέρση, 
χόψας αὐχενίους στιδαρῷ βουπλῆγι . 

365 ὃς at Τυδείδαο πέσον παλάμῃσι δαμεῖσαι, 
Τρώων ἂμ πεδίον, σφετέρων ἀπὸ νόσφι καρήνων. 
Tox δ᾽ ἐπὶ Σθένελος χρατερὸν κατέπεφνε Káóttoov, 
ὃς χίεν ἐχ Σηστοῖο, λιλαιόμενος πολεμίζειν 
Ἀργείοις, οὐδ᾽ αὖθις ξὴν νοστήσατο πάτρην. 

$370 Τοῦ δὲ Πάρις χραδίην ἐχολώσατο δηωθέντος, 
καί ῥ᾽ ἔδαλε Σθενέλοιο καταντίον - οὐδ᾽ ἄρα τόν γε 
οὕτασεν, ἐσσύμενός περ, ἀπεπλάγχθη γὰρ διστὸς 
ἄλλῃ, ὅπη μιν Κῆρες ἀμείλιχοι ἰθύνεσχον " 
χτεῖνε γὰρ ἐσσυμένως Εὐήνορα χαλχεομίτρην, 

“16 ὅς ῥ᾽ ix Δουλιχίοιο χίεν Τρώεσσι μάχεσθαι. 

Τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ἀποφθιμένοιο, πάϊς Φυλῆος ἀγαυὸς 
ὠρίνθη * μάλα δ᾽ ὦχα, λέων ὡς πώεσι μήλων, 
ἔνθορε᾽ τοὶ δ᾽ ἄρα πάντες ὑπέτρεσαν ὄδριμον ἄνδρα. 
Κτεῖνε γὰρ Ἰτυμονῆα καὶ Ἱππασίδην Ἀγέλαον, 

280 οἵ ῥ᾽ ἀπὸ Μιλήτοιο φέρον Δαναοῖσιν ὁμοχλὴν, 
Νάστη ἅμ᾽ ἀντιθέῳ, καὶ ὑπ᾽ Ἀμφιμάχῳ μεγαθύμῳ, 
οἱ Μυχάλην ἐνέμοντο Λάτμοιό τε λευχὰ κάρηνα, 

ou τ᾽ ἄγχεα μαχρὰ xal ἠϊόεντα Πάνορμον, 
Μαιάνδρου τε ῥέεθρα βαθυῤῥόου, ὅς ῥ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

385 Καρῶν ἀμπελόεσσαν ἀπὸ Φρυγίης πολυμήλου 
εἶσι, πολυγνάμπτοισιν ἑλισσόμενος mpoyorisw. 
Καὶ τοὺς μὲν χατέπεφνε Μέγης ἑνὶ δηϊοτῆτι" 
ἄλλους δ᾽ αὖτ᾽ ἐδάμασσεν, ὅσους ίχε δουρὶ χελαινῷ" 
ἐν γάρ οἷ στέρνοισι θράσος βάλε Τριτογένεια, 

290 ὄφρα γε δυσμενέεσσιν ὄλέθριον ἦμαρ ἐφείη. 
Δρησαῖον δ᾽ ἐδάμασσεν ἀρηΐφιλος Πολυποίτης, 
τὸν τέχε δῖα Νέαιρα περίφρονι Θειοδάμαντι 
μιχθεῖσ᾽ ἐν λεχέεσσιν ὑπαὶ Σιπύλῳ νιφόεντι, 
ἦχι θεοὶ Νιόδην λᾶαν θέσαν, ἧς ἔτι δάχρυ 

295 πουλὺ μάλα στυφελῆς χκαταλείδεται ὑψόθι πέτρης, 
καί οἱ συστοναχοῦσι ῥοαὶ πολυηχέος Ἕρμου, 
καὶ χορυφαὶ Σιπύλου περιμήχεες, ὧν καθύπερθεν 
ἐχθρὴ μηλονόμοισιν ἀεὶ περιΐπτατ᾽ ὀμίχλη - 

ἡ δὲ πέλει μέγα θαῦμα παρεσσυμένοισι βροτοῖσιν, 

300 οὔνεχ᾽ ἔοιχε γυναικὶ πολυστόνῳ, ἥτ᾽ ἐπὶ λυγρῷ 
πένθεϊ μυρομένη μάλα μυρία δάχρυα χεύει" 
xal τὸ μὲν ἀτρεχέως φῇς ἔμμεναι, δππότ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴν 
τηλόθεν ἀθρήσειας" ἐπὴν δέ οἱ ἐγγὺς ἴχηαι, 
φαίνεται αἰπήεσσα πέτρη Σιπύλοιο τ᾽ ἀποῤῥώξ. 

305 Ἀλλ᾽ ἢ μὲν μαχάρων ὀλοὸν χόλον ἐχτελέουσα 
μύρεται ἐν πέτρησιν, ἔτ᾽ ἀχνυμένῃ elxvia. 

Ἄλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλοισι φόνον xal xp! ἐτίθεντο 
ἀργαλέον " δεινὸς γὰρ ἐνεστρωφᾶτο Κυδοιμὸς 
λαοῖς ἐν μέσσοισιν ἀταρτηρὸν δέ οἱ ἄγχι 

810 εἱστήχει Θανάτοιο τέλος᾽ περὶ δέ σφισι Κῆρες 
λευγαλέαι στρωφῶντο, φόνον στονόεντα φέρουσαι. 
Πολλῶν δ᾽ ἐν χονίησι λύθη χέαρ ἤματι χείνῳ 
Τρώων Ἀργείων τε πολὺς δ᾽ ἀλαλητὸς ὀρώρει" 
οὗ γάρ πως ἀπέληγε μένος μέγα Πενθεσιλείης, 

Wt. ἀλλ᾽ ὥς τίς τε βόεσσι χατ᾽ οὔρεα μαχρὰ λέαινα 
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gladio letali. Quis, velut vitulss, ambee 
prociderunt, quas juvenis subito anima privat, 
amputans cervicales valida securi nervos : 
sic ille Tydidee procubuere manibus trucidatse, 
Trojanorum in campo, a suis seorsum capitibus. 
Post has Sthenelus fortem peremit Cabirum, 
qui ex Sesto venerat cupiens belligerare 
cum Argivis , nec rursus in suam reversus-est patriam. 
Quo Paris intus ira-exarsit occiso, 
telumque conjecit in Sthenelum ; nec tamen illum 
sauciavit, quamlibet enixus; aberravit enim sagitta 
alio ,quo eam Parcs immites dirigebant: 
interfecit enim illico Evenorem sereo-baltheo-insignem, 
qui ex Dulichio profectus-erat cum Trojanis pugnaturus. 

Hoc igitur extincto fllius Phylei illustris 
commotus-est ; et subito, ut leo in-greges ovium, 
impetum-fecit; at omnes exhorrescebant fortem virum. 
Necavit autem Itymoneum et Hippasiden Agelaum, 
qui a Mileto afferebant Danais minas-hostiles , 
cum-Naste una divino, et sub Amphimacho magnanimo , 
qui Mycalen tenebant Latmique candida juga , 
et Branchi valles longas ac littoralem Panormum, 
Mieandrique fluenta profundi , qui in terram 
Carum vitiferam ex Phrygia ovibus-abundante 
labitur, flexuoso se-provolvens cursu. 
Atque hos quidem interfecit Meges in conflictu : 
et alios insuper stravit, quotquot contigit hasta nigra: 
nam ejus pectori fiduciam immiserat Minerva , 
ut hostibus funestum diem afferret. 
Dresseum deinde vicit Marti-carus , 
quem peperit diva Nesera solerti Thi 
commixta in lecto sub Sipylo nivoso , 
ubi Dii Nioben in saxum verterunt, cujus adhuc lacrima 
largissima ex-rigida destillat alte petra ; 
et cum ipsa gemunt undrie multisoni Hermi 
et cacumina Sipyli longe-protenta , super quibus 
inimica pastoribus perpetuo volat nebula : 
illa autem existit ingens miraculum preetereuntibus homi- 
nibus,) quia refert mulierem gemibundam, quse pree tristi 
luctu lamentans infinitas lacrimas profundit 
et hoc revera dixeris se-ita-habere, siquidem ipsam 
longinquo adspexeris : si autem ad-eam prope accesseris, 
apparet arduus scopulus Sipylique fragmentum. 
Hiec itaque Deorum exitialem iram explens 
lamentatur inter saxa, etiamnum dolenti similis. 

Alil przeterea aliis necem ac stragem dabant 
atrocem: dirus enim versabatur Tumultus 
populis in mediis : funestus autem hunc prope 
Stabat Mortis terminus : circaque illos Parcae 
letiferee agitabantur, ceedem luctificam apportantes. 
Multorum itaque in pulvere solutum-fuit cor die illo 
Trojanorum Argivorumque; ingensque ululatus oriebatur: 
nullo enim modo cessabat vis acris Penthesilee 
sed ut quaedam boves in montibus longis lesena 
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ἐνθόρη ἀΐξασα βαθυσχοπέλου διὰ βήσσης, 
αἵματος ἱμείρουσα, τό οἷ μάλα θυμὸν ἰαίνει" 
ὡς τῆμος Δαναοῖσιν ᾿Αρηϊὰς ἔνθορε χούρη. 

Οἱ δ᾽ ὀπίσω χάζοντο τεθηπότα θυμὸν ἔχοντες, 

Ὁ ἢ δ᾽ ἔπετ᾽, ἠύτε χῦμα βαρυγδούποιο θαλάσσης 
νήεσιν ὠχείησιν, ὅθ᾽ ἱστία λευχὰ πετάσσῃ 
οὖρος ἐπειγόμενος" βοόωσι δὲ πάντοθεν ἄχραι 
πόντου ἐρευγομένοιο ποτὶ χθονὸς ἠόνα μαχρήν᾽ 
ὡς f| γ᾽ ἑσπομένη Δαναῶν ἐδάϊζε φάλαγγας, 

t5 xai σφιν ἐπηπείλησε, μέγα φρεσὶ χυδιόωσα᾽ 

Ὦ χύνες, ὡς Πριάμοιο χακὴν ἀποτίσετε λώθδην 
σήμερον" οὐ γάρ πώ τις ἐμὸν σθένος ἐξυπαλύξας 
χάρμα φίλοις τοχέεσσι xal υἱάσιν ἠδ᾽ ἀλόχοισιν 
οἴσεται" οἰωνοῖς δὲ βόσις xal θηρσὶ θανόντες 

Jo χείσεσθ᾽ - οὐδέ τι τύμδος ἐφ᾽ ὁμέας ἵξεται αἴης. 
Πῇ νῦν Τυδείδαο βίη, πῇ δ᾽ Αἰαχίδαο, 
ποῦ δ᾽ Αἴαντος ἔδη; τοὺς γὰρ φάτις ἔμμεν᾽ ἀρίστους" 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὗ τλήδονται ἐναντία δηριάασθαι, 
μή σφιν ἀπὸ μελέων ψυχὰς φθιμένοισι χεδάσσω. 

96 — "H ῥα: xal Ἀργείοισι μέγα φρονέουσ᾽ ἐνόρουσε, 
Κυηρὶ βίην εἰχυῖα * πολὺν δ᾽ ὑπεδάμνατο λαὸν, 
ἄλλοτε μὲν βουπλῆγι βαθυστόμῳ,, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
πάλλουσ᾽ ὀξὺν ἄχοντα " φέρεν δέ οἱ αἰόλος ἵππος 
ἰοδόχον χαὶ τόξον ἀμείλιχον, εἴ που ἄρ᾽ αὐτῇ 

40 χρειὼ ἀν᾽ αἱματόεντα μόθον βελέων ἀλεγεινῶν 
xal τόξοιο πέλοιτο" θοοὶ δέ οἱ ἄνδρες ἕποντο, 
"Exropoc ἀγχεμάχοιο χασίγνητοί τε φίλοι τε, 
ἥδριμον ἐν στέρνοισιν ἀναπνείοντες Ἄρηα, 
ot Δαναοὺς ἐδάϊζον ἐϊξέστης μελίησιν " 

46 τοὶ δὲ, θοοῖς φύλλοισιν ἐοικότες ἢ ψεχάδεσσιν, 
πῖπτον ἐπασσύτεροι' μέγα δ᾽ ἔστενεν ἄσπετος dla, 
αἵματι δευομένη νεχύεσσί τε πεπληθυῖα, 
ἵπποι δ’, ἀμφὶ βέλεσσι πεπαρμένοι ἢ μελίησιν, 
ὁστάτιον χρεμέτιζον ξὸν μένος ἐχπνείοντες. 

"0 Οἱ δὲ χόνιν δραγμοῖσι δεδραγμένοι ἀσπαίρεσχον" 
τοὺς δ᾽ ἄρα Τρώϊοι ἵπποι ἐπεσσύμενοι μετόπισθεν, 
ἄντλον ὅπως, στείδεσχον ὁμοῦ χταμένοισι πεσόντας. 

Καί τις ἐνὶ Τρώεσσιν ἀγάσσατο μαχρὰ γεγηθὼς, 
ὡς ἴδε Πενθεσίλειαν ἀνὰ στρατὸν ἀΐσσουσαν, 

"6 λαίλαπι χυανέῃ ἐναλίγχιον, ἥτ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
μαίνεθ᾽, ὅτ᾽ αἰγοχερῇϊ συνέρχεται ἠελίου ἴς" 
xa( ῥ᾽ ὅγε μαψιδίησιν ἐπ᾽ ἔλπωρῇσιν ἔειπεν" 

Ὦ oot, ὡς ἀναφανδὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἴλήλουθε 
σήμερον ἀθανάτων τις, ἵν᾽ ᾿Αργείοισι μάχηται, 

60 ἡμῖν ἦρα φέρουσα, Διὸς κρατερόφρονι βουλῇ, 
ὃς τάχα που μέμνηται ἐϊσθενέος Πριάμοιο, 
ὅς ῥά οἱ εὔχεται εἶναι ἀφ᾽ αἵματος ἀθανάτοιο. 

Οὐ γὰρ τήνδε γυναῖχά γ᾽ ὀΐομαι εἰσοράασθαι 
αὕτως θαρσαλέην τε xal ἀγλαὰ τεύχε᾽ ἔχουσαν, 

86 ἀλλ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθηναίην, ἢ χαρτερόθυμον ᾿ἘΕνυὼ, 

8. Ἔριδ᾽, 3 χλειτὴν Λητωΐδα * καί μιν ὀΐω 
σήμερον Ἀργείοισι φόνον στονόεντα βαλέσθαι, 
νῆάς τ᾽ ἐμπρήσειν ὀλοῷ πυρὶ, τῇσι πάροιθεν 
ἔλυθον ἐς Τροίην, νῶϊν χαχὰ πολλὰ φέροντες" 
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invadit magno-impetu scopulis-preecípitem per vallem, 
sanguinem appetens, qui ejus animum valde exhilarat ; 
ita tunc in-Danaos Martia irruebat virgo. Ὁ 

Qui retro cedebant attonitum animum habentes, 

ipea vero instabat , ut fluctus horrisoni maris 

navibus citis, cum vela candida explicat 
ventus-secundus eas impellens : et mugiunt undique pro- 
montoria, | mari eructante ad terre crepidinem longam. 
Sic illa insequens Danaum dirumpit phalanges , 

et eos minis-incessit, valde animo glorians: 

Proh Canes! quomodo Priami tetram luetis injuriam 
hodie ! neque enim quisquam , meum robur evadens , 
Gaudium caris parentibus et liberis atque uxoribus " 
referet; sed alitibus epulum et bestiis mortui 
jacebitis, nec tumulus super vos aggeretur terrae. 

Quo nunc Tydides vis, quo JEacid&e, 

quo Ajacis abiit? hos enim fara esf esse fortissimos : 
sed non audebunt mecum manus-conserere ; 

ne illorum e membris animas ad-inferog depellam. 

Sic fata-est, et in-Argivoe magno animo impetum-fecit , 
Parcze viribus similis : numerosamque dejecit turbam. 
nunc securi oris-profundi , nunc rursus 
vibrans acutum pilum : gestabat etiam ipsi velox equus 
pharetram et arcum immitem , si uspiam illi 
opus in cruento conflictu sagittis vulnificis 
atque arcu foret. Acres vero illam viri sectabantur 
Hectoris bellicosi fratres et amici, 
rigidum pectore spirantes Martem , 
qui Danaos transfodiebant levigatis hastis : 
hi itaque citis foliis similes aut guttis-pluvialibus 
cadebant conferti ; et valde ingemebat vasta tellus, 
sanguine humectata et cadaveribus oppleta. 

Equi etiam, sagittis confixi aut hastis, 

ultimum edebgant-hinnitum suas vires exhalantes. 

Alii pulverem morsibus corripientes palpitabant ; 

alios equi Trojani irruentes a-tergo , 

velut manipulos (ín area), celcabant simul cum-mortuis 
prolapsos.] Et quispiam iríter Trojanos obstupuit maxime 
letus,] ut vidit Penthesileam per aciem grassari, 

turbini atro similem, qui in mari 

furit, quando in Capricornum ingreditur solis vis ; 

et is vana spe in/fatus dixit : 

O amici, quam manifeste e cxlo venit 
hodie Dearum quapiam , ut cum-Argivis depugnet , 
nobis opem ferens, Jovis magnanimo decreto , 
qui forte reminiscitur pre-potentis Priami , 
qui gloriatur se-ortum-esse ab ejus sanguine immortali. 
Non enim hanc feminam puto me-intueri , 
tam animosam et tam splendida arma gestantem: 
sed Minervam, vel magnanimam Bellonam , 
vel Discordiam, vel praeclaram Latons-natam; et eam 
opinor] hodie Argivis ceedem luctuosam allaturam, 
navesque crematuram exitiali igne, quibus olim 
venerunt δὰ Trojam, nobis mala multa afferentes 
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3») [ἦλνθον ἄσχετον ἄμμιν ἐπ᾿ Ἄρεϊ πῆμα φέροντες. 
Ἀλλ᾽ οὗ μὰν παλίνορσοι ἐς Ελλάδα νοστήσαντες, 
πάτρην εὐφρανέουσιν, ἐπεὶ θεὸς ἄμμιν ἀρήγει. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη Τρώων τις, ἐνὶ φρεσὶ πάγχυ γεγηθώς" 
νήπιος" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἐφράσσατ᾽ ἐπεσσύμενον βαρὺ πῆμα 

375 ol αὐτῷ xal Τρωσὶ xal αὐτῇ Πενθεσιλείη" 
οὗ γάρ πώ τι μόθοιο δυσηχέος ἀμφὶ πέπυστο 
Αἴας ὀδριμόθυμος ἰδὲ πτολίπορθος Ἀχιλλεὺς, 
ἀλλ᾽ ἄμφω περὶ σῆμα Μενοιτιάδαο χέχυντο, 
μνησάμενοι ἑτάροιο" γόος δ᾽ ἔχεν ἄλλυδις ἄλλον. 

380 Τοὺς γὰρ δὴ μαχάρων τις ἐρήτυε νόσφι χυδοιμοῦ, 
ὄφρ᾽ ἀλεγεινὸν ὄλεθρον ἀναπλήσωσι δαμέντες 
πολλοὶ ὑπὸ Τρώεσσι xai ἐσθλῇ Πενθεσιλείη " 

ἥ σφιν ἐπεσσυμένη χαχὰ μήδετο xat οἱ ἄεξεν 
ἀλχὴ ὁμῶς καὶ θάρσος ἐπιπλέον * οὐδέ οἱ αἰχμὴ 

396 μαψιδίη ποτὲ θῦνεν, ἀεὶ δ᾽ ἢ νῶτα δαϊξε 
φευγόντων, ἢ στέρνα χαταντίον ἀϊσσόντων᾽ 
θερμῷ δ᾽ αἵματι πάμπαν ἐδεύετο, γυῖα δ᾽ ἐλαφρὰ 
ἔπλετ᾽ ἐπεσσυμένης" χάματος δ᾽ οὐ δάμνατο θυμὸν 
ἄτρομον, ἀλλ᾽ ἀδάμαντος ἔχεν μένος" εἰσέτι γάρ μιν 

390 Αἰσα λυγρὴ χύδαινεν, ἀπόπροθι δ᾽ ἐστηνῖα 
χάρμης, χυδιάασχεν ὀλέθριον, οὕνεχ᾽ ἔμελλε 
χούρην οὐ μετὰ δηρὸν ὑπ᾽ Αἰαχίδαο χέρεσσι 
δάμνασθ᾽" ἀμφὶ δέ μιν ζόφος Ex pus: τὴν δ᾽ ὀρόθυνεν 
aliv ἄϊΐστος ἐοῦσα, xal ἐς χαχὸν ἦγεν ὄλεθρον 

305 ὕστατα χυδαίνουσ᾽ " 4 δ᾽ ἄλλοθεν ἄλλον ἔναιρεν. 
Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐρσήεντος ἔσω χήποιο θοροῦσα 
ποίης ἔλδομένη θυμηδέος εἴαρι πόρτις, 
ἀνέρος οὐ παρέοντος, ἐπέσσυται ἄλλοθεν ἄλλη, 
σινομένη φυτὰ πάντα, νέον μάλα τηλεθόωντα, 

«00 xal τὰ μὲν ἂρ χατέδαψε, τὰ δ᾽ ἐν ποσὶν ἠμάλδυνεν" 
ὡς ἄρ᾽ Ἀχαιῶν υἷας ἐπεσσυμένη xa0' ὅμιλον 
χούρη ᾿Ενυαλίη, τοὺς μὲν χτάνε, τοὺς δ᾽ ἐφόθησε. 

Τρωϊάδες δ᾽ ἀπάνευθεν Ἀρήϊα ἔργα γυναικὸς 
θαύμαζον, πολέμοιο δ᾽ ἔρως λάδεν ἱἱπποδάμειαν, 

405 Ἀντιμάχοιο θύγατρα, μενεπτολέμοιο δ᾽ ἄχοιτιν 
Τισιφόνου * χρατερῇσι δ᾽ ὑπὸ φρεσὶν ἐμμεμαυῖα, 
ϑαρσαλέον φάτο μῦθον, ὁμήλικας ὀτρύνουσα 
δῆριν ἐπὶ στονόεσσαν- ἔγειρε δὲ οἱ θράσος ἀλχήν' 

Ὦ 90a, ἄλχιμον ἦτορ ἐπὶ στέρνοισι βαλοῦσαι 

410 ἀνδράσιν ἡμετέροισιν ὁμοίϊον, οἱ περὶ πάτρης 
δυσμενέσιν μάρνανται ὑπὲρ τεχέων τε χαὶ ἡμῶν, 
οὔποτ᾽ ἀναπνείοντες ὀϊζύος — ἀλλὰ xal αὐταὶ 
παρθέμεναι φρεσὶ θυμὸν, ἴσης μνησώμεθα χάρμης. 
Οὐ γὰρ ἀπόπροθεν εἰμὲν ἐὐσθενέων αἰζηῶν, 

«5 ἀλλ᾽ ds χείνοισι πέλει μένος, ἐστὶ xol ἡμῖν" 
σοι δ᾽ ὀφθαλμοὶ, καὶ γούνατα, πάντα δ᾽ ὁμοῖα" 
ξυνὸν δ᾽ αὖ πάντεσσι φάος, xal νήχυτος ἀήρ" 
φορδὴ δ᾽ οὐχ᾽ ἑτέρη. τί δ᾽ ἐπ᾿ ἀνδράσι λώϊον ἄλλο 
θῆχε θεός; τῷ μήτι φεδώμεθα δηϊοτῆτος. 

450 Ἦ οὐχ δραᾶτε γυναῖχα, μέγ᾽ αἰζηῶν προφέρουσαν 
ἀγχεμάχων; τῆς δ᾽ οὔ τι πέλει σχεδὸν, οὔτε γενέθλη, 
90v ἄρ᾽ ξὸν πτολίεθρον - ὑπὲρ ξείνοιο δ᾽ ἄναχτος 

μάρναται ix θυμοῖο, xal οὐκ ἐμπάζεται ἀνδρῶν, 
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[venerunt insuperabile nobis cum Marte damnum affer 

tes.] Sed nequaquam , denuo in Grieciam reversi, ἡ 

patriam gaudio-afficient, quoniam Deus nobis praesidio-est. 
Sic dixit igitur Trojanorum quispiam, in animo omaino 

letus :] stolidus! non enim perpendit imminens gravema- 

lum] sibimet et Trojanis et ipsi Penthesilese ; 

nondum enim quidquam proelio de ipfelici cognoverat 

Ajax magnanimus, et vastator-urbium Achilles ; 

sed ambo ad tumulum Menotiadse fusi-jacebant , 

memores amici, et luctus detinebat alibi alium. 

Hos enim Deorum quispiam remorabatur ἃ pugna , 

ut tristi exitio perfungerentur trucidati 

multi ( Graecorum) a Trojanis et Penthesilea strenua : 

quie in-eos impetu-facto dira meditabatur ; ejusque auge- 

batur] robur simul et fiducia magis : neque ejus haete 

incassum unquam irruit , sed semper vel terga fodit 

fugientium, vel prsecordia contra venientium ; - 

etcalido sanguine undique conspergebatur,membraque agi 

lia] erant grassantis : nec labor defatigabat animam 

intrepidum, sed adamantis habebat vim; adbuc enim ipsam 

Parca funesta decorabat; procul autem stans 

extra- , exultabat letaliter , quia erat 

puellam non multo post /Eacidee manibus 

domitura ; et eam caligo obtexerat:illam autem Incitabat 

nunquam vísa, et ad funestum ducebat interitum, 

novissimum il/i honorem-addens: hsec vero alibi alium per- 

imebat.] Ut , quando roscidum in hortum irrupens 

herb«we cupida dulcis verno-tempore juvenca, 

vir (villicus) dum abest, fertur aliunde alio , 

vastans plantas omnes , recens l:ete florentes , 

et alias depascitur , alias pedibus conculcat : 

sic igitur Achivum filios, invadens in aciem , 

virgo Martia, partim occidit, partim in-fugam-egit. 
Troades autem procul Mavortia facinora mulieris 

admirabantur : belli vero cupido incessit Hippodamiam, 

Antimachi filiam, bellicosí uxorem 

Tisiphoni ; fortique animo percita 

plenam-fiducie habuit orationem, sequales exhortans 

ad certamen tristisonum : excitabat enim illi audacia vires : 
O amice, fortem animum pectoribus infigentes 

virorum nostrorum instar , qui pro patria 

contra-hostes pugnant parentum gratia et nostra 

nunquam respirantes ab-arumnis, agedum et ipes, 

indita pectoribus fiducia , de-simili cogitemus pugpa. 

Non enim procul absumus a-robustis juvenibus, - 

sed quale ipsis est robur, est etiam nobis , 

paresque oculi , et genua, et omnia similia; 

communis etiam omnibus lux , et liquidus aer, 

nec nutrimentum diversum est: at quid viris praestantio: 

aliud] apposuit Deus? Ideo nequaquam defoagiamus certa- 

men.] Nonne videtis feminam longe viris preestare 

bellicosis? cujus nonin-propinquo est, neque famulis, 

neque ipsius urbs : sed pro externo rege 

belligerat ex animo , nec magnifacit viros , 
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ἐνθεμένη φρεσὶ θάρσος ἀταρτηρόν τε νόημα᾿ 

35 ἡμῖν δ᾽ ἄλλοθεν ἄλλα παραὶ ποσὶν ἄλγεα κεῖται" 
τῆς μὲν γὰρ φίλα τέχνα xal ἀνέρες ἀμφὶ πόληϊ᾽ 
ὄλλυνθ᾽, at δὲ τοχῆας ὀδυρόμεθ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἐόντας " 
ἄλλαι δ᾽ αὖτ᾽ ἀχάχηνται ἀδελφειῶν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
xaX πηῶν * οὐ γάρ τις ὀϊζυρῇς χαχότητος 

80 ἄμμορος" ἑλπωρὴ δὲ πέλει, xol δούλιον ἦμαρ 
εἰσιδέειν. Τῷ μὴ τις ἔτ᾽ ἀμδολίη πολέμοιο 
εἴη τειρομένησιν " ἔοικε γὰρ ἐν Sat μᾶλλον 
τεθνάμεν, ἣ μετόπισθεν ὑπ᾽ ἀλλοδαποῖσιν ἄγεσθαι, 
νηπιάχοις ἅμα παισὶν, ἀνιηρῇ ὑπ᾽ ἀνάγχη, 

35 ἄστεος αἰθομένοιο, xol ἀνδρῶν οὐχ ἔτ᾽ ἐόντων. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" πάσῃσι δ᾽ ἔρως στυγεροῖο μόθοιο 
ἔμπεσεν᾽ ἐσσυμένως δὲ πρὸ τείχεος ὡρμαίνεσχον 
βήμεναι ἐν τεύχεσσιν, ἀρηγέμεναι μεμαυῖαι 
ἄστεϊ, χαὶ λαοῖσιν ὀρίνετο δέ σφισι θυμός. 

40 Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἔσω σίμόλοιο μέγ᾽ ἰύζωσι μέλισσαι, 
χείματος οὖχ ἔτ᾽ ἐόντος, ὅτ᾽ ἐς νομὸν ἐντύνονται 
ἔλθέμεν, οὐδ᾽ ἄρα τῇσι φίλον πέλει ἔνδοθι μίμνειν, 
ἄλλη δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρην προχαλίζεται ἐχτὸς ἄγεσθαι " 
ὡς ἄρα Τρωϊάδες ποτὶ φύλοπιν ἐγχονέουσαι, 

456 ἀλλήλας ὄτρυνον " ἀπόπροθι δ᾽ εἴρια θέντο 
xal ταλάρους᾽ ἀλεγεινὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἔντεα χεῖρας ἴαλλον. 

Καί νύ xev ἄστεος ἐχτὸς ἅμα σφετέροισιν ὄλοντο 
ἀνδράσι xal σθεναρῇσιν Ἀμαζόσιν ἐν Sat χείνη, 
εἰ μὴ σφέας χατέρυξε πύχα φρονέουσα Θεανὼ 

&0 ἐσσυμένας, πινυτοῖσι παραυδήσασ᾽ ἐπέεσσιν’ 

Τίπτε ποτὶ χλόνον αἰνὸν, ἐελδόμεναι πονέεσθαι, 
σχέτλιαι, οὔτι πάροιθε πονησάμεναι περὶ χάρμης, 
ἀλλ᾽ ἄρα νηΐδες, ἔργον ἐπ᾽ ἄτλητον μεμανῖαι, 
ὄρνυσθ᾽ ἀφραδέως; οὐ γὰρ σθένος ἔσσεται ἴσον 

δδ ὑμῖν χαὶ Δαναοῖσιν ἐπισταμένοισι μάχεσθαι. 
Αὐτὰρ ᾿Ἀμαζόσι δῆρις ἀμείλιχος ἱππασίαι τε 
εὔαδον ἐξ ἀρχῇς, καὶ ὅσ᾽ ἀνέρος ἔργα πέλονται" 
τοὔνεχ᾽ ἄρα σφίσι θυμὸς Ἀρήϊος αἰὲν ὄρωρεν, 
οὐδ᾽ ἀνδρῶν δεύονται, ἐπεὶ πόνος εἰς μέγα κάρτος 

60 θυμὸν ἀνηέξησε, xol ἄτρομα γούνατ᾽ ἔθηχε. 

Τὴν δὲ φάτις xal Ἄρηος ἔμεν χρατεροῖο θύγατρα: 
τῷ οἱ θηλυτέρην τιν᾽ ἐριζέμεν οὔτι ἔοικεν" 

ἠὲ τάχ᾽ ἀθανάτων τις ἐπήλυθεν εὐχομένοισιν. 
Πᾶσι δ᾽ ἄρ᾽ ἀνθρώποισιν ὁμὸν γένος - ἀλλ᾽ ἐπὶ ἔργα 

5 στρωφῶντ᾽, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλα’ πέλει δ᾽ ἄρα κεῖνο φέρι- 
ἔργον, ὅ, τι φρεσὶν ἦσιν ἐπιστάμενος πονέηται' [στον 
τοὔνεχα δηϊοτῆτος ἀποσχόμεναι χελαδεινῆς, 
ἱστὸν ἐπεντύνεσθαι Ev ἔντοσθε μελάθρων" 
ἀνδράσι δ᾽ ἡμετέροισι περὶ πτολέμοιο μελήσει. 

70 ᾽᾿ἜΛλπωρὴ δ᾽ ἀγαθοῖο τάχ᾽ ἔσσεται, οὔνεχ᾽ ᾿Αχαιοὺς 
δερχόμεθ᾽ ὀλλυμένους: μέγα δὲ χράτος ὄρνυται ἀν-- 
ἡμετέρων. Οὐδ’ ἔστι χαχῶν δέος" οὔτιγὰρ ἄστυ[δρῶν 
δήϊοι ἀμφὶς ἔχουσιν ἀνηλέες, οὔτ᾽ ἀλεγεινὴ 
γίγνετ᾽ ἀναγχαίη χαὶ θηλυτέρησι μάχεσθαι. 


τὸ — "Q«odto- ταὶ δ᾽ ἐπίθοντο παλαιοτέρη περ ἐούσῃ "᾿ 


ὑσμίνην δ᾽ ἀπάνευθεν ἐσέδραχον. Ἡ δ᾽ ἔτι λαοὺς 
δάμνατο Πενθεσίλεια, περιτρομέοντο δ᾽ Ἀχαιοὶ, 
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complexa pectore virtutem atque imperterritum animum : 
nobis autem aliunde alie ante pedes miserize objectse-sunt; 
aliis enim cari liberi et mariti ante urbem 
perierunt, alite parentes deplocamus non ultra superstites ; 
ali: etiam cruciantur fratrum ob necem 
ac propinquorum. Nulla enim a-calamitosissima infelicitate 
immunis esí : metuendum vero est, ne etiam servitutis 
diem] videamus. Ideo nulla amplius mora pugnandi 
sit nobis afflictis : satius-est in prelio potius 
occumbere, quam postmodum ab alienigenis abduci, 
infantibus una cum-liberis , tristi necessitate , 
urbe incendio-absumta, et viris non amplius superstitibus. 
Sic dixit. Universas igitur cupido tristis pugnae 
incessit; et continuo extra monia conabantur 
prorumpere in armis, suppetias-ferre properantes 
urbi et civibus : commotusque-erat illis animus. 
Ut cum in alveariis apes magnopere fremunt — 
hyeme jam exacta, cum in pascua se-accingunt 
ut-evolent, nec amplius ipsis amicum est intus manere, 
sed alia aliam provocat ad exeundum : 
sic Troades ad conflictum festinantes 
se-mutuo instigabant ; at procul lanam seposuerunt 
calathosque ; et &eva ad arma manus adjecerunt. 
Et ante urbem una cnm-suis periissent 
viris et strenuis Amazonibus in conflictu illo, 
nisi eas cohibuisset prudens Theano 
impetum-facientes, prudentibus affata verbis : 
Quare ad pugnam gravem, ardentes bellare, 
infelices , non prius experte bellum , 
sed plane rudes, ad rem vobis intolerabilem properantes , 
ruitis insiplenter? Non enim vires erunt pares 
vobis et Danais peritis belligerandi. 
At Amazonibus certamen infestum et equitandi-studium 
cordi-sunt a principio, et queecunque virorum opera sunt : 
propterea igitur in-istis animus Martius semper est 
neque viris indigent, quoniam labor ad magnum robur 
animum provexit et intrepida genua fecit. 
Istam vero fama ἐδ: etiam Martis esse robusti natam ; 
quare cum-ea feminam aliquam certare non par-est : 
aut forte Deorum quispiam adest vota facientibus. 
Universis quidem hominibus eadem origo esí , sed circa 
opera] versatur alius alia : est vero illud potissimum 
opus , quod mente sua cognitum quis exercet. 
Idcirco &-pugna desistentes clamosa , 
telam instaurate vestris in sedibus : 
viris autem nostris de bello curaerit. 
At spes boni mox aderit , quia Achivoe 
videmus succumbere : magnumque robur oritur virorum 
nostrorum. Neque est malorum metus : non enim urbem 
hostes circa obsident infesti, neque (am acerba 
est necessitas , ut-etiam feminis pugnandumeit. 
Sic ait : illae vero morem-gessere seniori : ' 
et pugnam e-longinquo spectarunt. Nam adhuc populos 
prostravit Penthesilea , et undique-trepidabant Achivi ; 
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οὐδέ σφιν θανάτοιο πέλε στονόεντος Dub 
ἀλλ᾽ ἅτε μηκάδες αἶγες ὑπὸ βλοσυρῇσι γένυσσι 
48η παρδάλιος χτείνοντο, ποθὴ δ᾽ ἔχεν οὐχ ἔτι χάρμης 
ἀνέρας, ἀλλὰ φόθοιο, xal ἄλλυδις Tiisv ἄλλος, 
οἱ μὲν ἀποῤῥίψαντες ἐπὶ χθόνα τεύχε᾽ ἀπ᾽ ὥμων, 
οἱ δ᾽ ἄρα σὺν τεύχεσσι" xal ἡνιόχων ἀπάνευθεν 
ἵπποι ἔσαν φεύγοντες: ἐπεσσυμένοις δ᾽ ἄρα χάρμα 
486 ἔπλετ᾽, ἀπολλυμένων δὲ πολὺς στόνος" οὐδέ τις ἀλχὴ 
Υἴγνετο τειρομένοισι" μινυνθάδιοι δὲ πέλοντο 
πάντες, ὅσους ἐχίχανεν ἀνὰ χρυερὸν στόμα χάρμης. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπιόρίσασα μέγα στονόεσσα θύελλα, 
ἄλλα μὲν ix ῥιζῶν χαμάδις βάλε δένδρεα μαχρὰ 
490 ἄνθεσι τηλεθόωντα, τὰ δ᾽ ix πρέμνοιο χέασσεν 
ὀψόθεν - ἀλλήλοισι δ᾽ ἐπὶ χλασθέντα χέχυνται" 
ὡς Δαναῶν χεχύλιστο πολὺς στρατὸς ἐν χονίησι 
Μοιράων ἰότητι χαὶ ἔγχεϊ Πενθεσιλείης. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ xal νῆες ἐνιπρήσεσθαι ἔμελλον 
495 χερσὶν ὑπὸ Τρώων, τότε που μενεδήϊος Αἴας 
οἰμωγῆς ἐσάχουσε xal Αἰαχίδην προσέειπεν" 
Ὦ Ἀχιλεῦ, περὶ δή μοι ἀπείριτος ἤλυθεν αὐδὴ 
οὕασιν, ὡς πολέμοιο συνεσταότος μεγάλοιο" 
ἀλλ᾽ ἴομεν, μὴ Τρῶες, ὑποφθάμενοι παρὰ νηυσὶν, 
600 Ἀργείους ὀλέσωσι, καταφλέξωσι δὲ νῆας. 
Νῶϊν δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐλεγχείη ἀλεγεινὴ 
ἔσσεται" οὐ γὰρ ἔοιχε Διὸς μεγάλου γεγαῶτας 
αἰσχύνειν πατέρων ἱερὸν γένος, οἵ ῥα χαὶ αὐτοὶ 
Τρώων ἀγλαὸν ἄστυ διέπραθον, ἐγχείησι 
506 τὸ πρὶν ἅμ᾽ Ἡραχλῆϊ δαΐφρονι λαὸν ἑλόντες" 
ὥσπερ νῦν τελέεσθαι ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ὀΐω 
χερσὶν, ἐπεὶ μέγα χάρτος ἀέξεται ἀμφοτέροισιν. 
Ὡς φάτο: τῷ δ᾽ ἐπίθησε θρασὺ σθένος Αἰαχίδαο" 
χλαγγὴν γὰρ στονόεσσαν ὑπέχλυεν οὔασιν οἷσιν. 
610 Ἄμφω δ᾽ ὡρμήθησαν ἐπ᾽ ἔντεα μαρμαίροντα" 
χαὶ τὰ μὲν ἑσσάμενοι χατεναντίον ἔσταν ὁμίλου" 
τῶν δ᾽ ἄρα τεύχεα xa μέγ᾽ ἔδραχε: μαίνετο δέ σφιν 
ἶσον θυμὸς Ἄρηϊ τόσον σθένος ἀμφοτέροισι 
δῶχεν ἐπειγομένοισι σαχέσπαλος ᾿ἈΑτρυτώνη. 
δι6 Ἀργεῖοι δ᾽ ἐχάρησαν, ἐπεὶ ἴδον ἄνδρε χραταιὼ, 
εἰδομένω παίδεσσιν Αλωῆος μεγάλοιο, 
οἵ ποτ᾽ ἐπ᾿ εὐρὺν Ὄλυμπον ἔφαν θέμεν οὔρεα μαχρὰ, 
Ὄσσαν τ᾽ αἰπεινὴν xal Πήλιον ὑψιχάρηνον, 
ὅππως δὴ μεμαῶτε xal οὐρανὸν εἰσαφίχωνται" 
620 τοῖοι ἄρ᾽ ἀντέστησαν ἀταρτηροῦ πολέμοιο 
Αἰαχίδαι, μέγα χάρμα λιλαιομένοισιν ᾿Αχαιοῖς, 
ἄμφω ἐπειγόμενοι δηΐων ἀπὸ λαὸν ὀλέσσαι. 
Πολλοὺς δ᾽ ἐγχείησιν ἀμαιμαχέτησι δάμασσαν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε πίονα μῆλα βοοδιητῆρε λέοντε 
826 εὑρόντ᾽ ἐν ξυλόχοισι φίλων ἀπάνευθε νομήων, 
πανσυδίη χτείνωσιν, ἄχρις μέλαν αἷμα πιόντες 
σπλάγχνων ἐμπλήσονται ἑὴν πολυχανδέα νηδύν" 
ὡς oty' ἄμφω ὄλεσσαν ἀπειρέσιον στρατὸν ἀνδρῶν. 
"Ev0' Αἴας ἕλε Δηΐοχόν τ᾽ ἰδ᾽ Ἀρήϊον Ὕλλον, 
020 Εὐρύνομόν τε φιλοπτόλεμον xal ᾿Ενυέα δῖον. 
Ἀνταάνδρην δ᾽ ἄρα Πηλείδης ἕλε καὶ Πολεμοῦσαν͵, 


POSTHOMERICORUM LIB. I 


nec illis interitus erat lamentabilis effugium : 

sed νου balantes caprae sub immanibus maxillis 
pardalis conficiebantur , nec cupiditas tenuit amplius bell 
viros , sed fugre , et alio se-subducit alius, 

partim rejectis ad terram armis ab humeris , 

partim cum armis : et aurigis destituti 

equi erant fugientes : apud-infestantes quidem gaudium 
erat, at apud-intereuntes multum gemitus; nec quidquam 
opis] dabatur afflictis : sed brevis-vitze erant 

omnes, quos i//a comprehendit in horrenda fauce confi 
ctus.] Sicut ubi ingravescens vehementer murmurans pro- 
cella] alias radicitus humi prosternit arbores longas, 
cum-floribus virescentes, partim a trunco avellit 
desuper; et super aliis alize truncatze jacent : 

ita Danaum prostratus-erat ingens éxercitus in pulvere 
Parcarum numine et basta Penthesilez. 

Sed cum etiam naves incendendise essent 
manibus Troum, tum forte bellicosus Ajax 
clamorem audivit et £aciden sic compellavit : 

Heus Achilles, sane mihi ingens pervenit strepitus 
ad aures, ac si-prelium committitur grande : 
eamus ergo, ne Trojani preoccupantes apud naves 
Argivos czedant, atque incendio-vastent naves. 

At nostrum utrique ignominia turpis 

erit. Non enim decet a Jove-magno progenitos 
dehonestare parentum sacrum genus , qui et ipsi 
Troum splendidam urbem expugnarunt hastis 
olim cum Hercule bellicoso populum interimentes : 
ut nunc effectunriri nostris confido 

manibus , cum ingens robur vigescat utrique. 

Sic dixit; eique morem-gessit audax vis JEacidze : 
clangorem enim lamentabilem perceperat auribus suis. 
Ambo igitur properarunt ad arma fulgentia : 
quibus induti ex-adverso constiterunt exercitui : 
horumque arma insignia valde resonabant, furebaíque 
ipsis] animus eeque-ac Marti : tantum robur utrique 
dederat festinanti clypei-agitatrix Minerva. 

Argivi autem leti-erant, cum conspicerent viros fortes, 
similes filiis Aloei magni , 

qui quondam super latum Olympum jactitabant se imposi 
turos montes arduos, JOssamqne excelsam et Pelion altiju- 
gum, ut connixi etiam in ccelum pervenirent : 

tales igitur se-objectarunt terribili pugnae 

JEacidas, magnum gaudium expetentibus Achivis, 
ambo festinantes hostium turbam pessundare. 

Multos vero hastis invictis peremerunt. 

Ut quando pingues oves boum-domitores duo-leones , 
inventas in saltu amicis sine pastoribus, 

confertim trucidant, usque-dum nigro sanguine hausto 
visceribus expleverint suum capacissimum ventrem : 
sic illi duo interemerunt innumerabilem turbam virerum. 

Ibi Ajax occidit Deiochum et Mavortium Hyllum, 
Eurynomumque bélli-amantem et Enyeum divum. 
Antandren vero Pelides interfecit et Polemusam, 
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ἠδὲ χαὶ Ἀντιδρότην, μετὰ δ᾽ Ἱπποθόην ἐρίθυμον, 
crat δ᾽ ἐφ᾽ Ἁρμοθόην᾽ ἐπὶ δ᾽ ᾧχετο λαὸν ἅπαντα 
σὺν Τελαμωνιάδη μεγαλήτορι᾽ τῶν δ᾽ ὑπὸ χερσὶ 

36 πυχναί τε σθεναραί τε χατηρείποντο φάλαγγες 
ῥεῖα καί ὀτραλέως, ὡσεὶ πυρὶ δάσχιος ὕλη 
οὔρεος ἐν ξυλόχοισιν, ἐπισπέρχοντος ἀήτεω. 

Τοὺς δ᾽ ὁπότ᾽ εἰσενόησε δαίφρων Πενθεσίλεια 
θῆρας ὅπως θύνοντας ἀνὰ μόθον ὀχρυόεντα, 

40 ἀμφοτέρων ὥρμησε καταντίον, ἠύτε λυγρὴ 
πάρδαλις ἐν ξυλόχοισιν, ὀλέθριον ἧτορ ἔχουσα, 
αἰνὰ περισσαίνουσα, θόρῃ χατέναντ᾽ ἐπιόντων 
ἀγρευτῶν, οἵπερ μιν ἐν ἔντεσι θωρηχθέντες, 
ἐσσυμένην μίμνουσι, πεποιθότες ἐγχείησιν " 

A5 ὃς ἄρα Πενθεσίλειαν Ἀρήϊον ἄνδρες ἔμιμνον, 
δούρατ᾽ ἀειράμενοι" περὶ δέ σφισι χαλχὸς ἀύτει 
χινυμένων᾽ πρώτη δ᾽ ἔδαλεν περιμήχετον ἔγχος 
ἐσθλὴ Πενθεσίλεια: τὸ δ᾽ ἐς σάχος Αἰακίδαο 
ἵξεν, ἀπεπλάγχθη δὲ διατρυφὲν εὖτ᾽ ἀπὸ πέτρης’ 

50 τοῖ᾽ ἔσαν Ἡφαίστοιο περίφρονος ἄμδροτα δῶρα. 
*H δ᾽ ἕτερον μετὰ χερσὶ τιτύσχετο θοῦρον ἄχοντα 
Αἴαντος χατέναντα, χαὶ ἀμφοτέροισιν ἀπείλει" 

Νῦν μὲν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἐτώσιον ἔχθορεν ἔγχος" 
ἄλλ᾽ ὀΐω τάχα τῷδε μένος καὶ θυμὸν ὀλέσσειν 

i6 ὁμέων ἀμφοτέρων, οἵ τ᾽ ἄλχιμοι εὐχετάασθε 
ἔμμεναι ἐν Δαναοῖσιν * ἔλαφροτέρη δὲ μόθοιο 
ἔσσεται ἱπποδάμοισι μετὰ Τρώεσσιν ὀϊζύς. 

Ἀλλά μοι ἄσσον ἵκεσθον ἀνὰ κλόνον, ὄφρ᾽ ἐσίδεσθε, 
ὅσσον Ἀμαζόσι κάρτος ἐνὶ στήθεσσιν ὄρωρεν" 

60 xal γάρ μευ γένος ἐστὶν Ἀρήϊον - οὐδέ με θνητὸς 
γείνατ᾽ ἀνὴρ, ἀλλ᾽ αὐτὸς Ἄρης ἀκόρητος ὁμοχλῆς" 
τοὔνεχά μοι μένος ἐστὶ πολὺ προφερέστατον ἀνδρῶν. 

Ἦ μέγα: τοὶ δ᾽ ἐγέλασσαν' ἄφαρ δέοἱ ἤλασεν αἰχ- 
Αἴαντος χνημῖδα πανάργυρον " οὐδέ οἵ εἴσω [μὴ 
$95 ἤλυθεν ἐς χρόα χαλὸν, ἐπειγομένη περ ἱκέσθαι" 
οὗ γὰρ δὴ πέπρωτο μιγήμεναι αἵματι χείνου 
δυσμενέων στονόεσσαν ἐνὶ πτολέμοισιν ἀχωχήν. 
Αἴας δ᾽ οὐκ ἀλέγιζεν Ἀμαζόνος, ἀλλ᾽ ἄρα Τρώων 
ἐς πληθὺν ἀνόρουσε" λίπε δ᾽ ἄρα Πηλείωνι 

i70 οἴῳ Πενθεσίλειαν, ἐπεί ῥά of ἐν φρεσὶ θυμὸς 
ἤδεεν, ὡς Ἀχιλῆϊ, xat ἰφθίμη περ ἐοῦσα, 
δηίδιος πόνος ἔσσεθ᾽, ὅπως ἵρηχι πέλεια. 

Ἢ δὲ μέγα στονάχησεν, ἐτώσια δοῦρα βαλοῦσα" 
χαί μιν χερτομέων προσεφώνεε Πηλέος υἱός - 

^» n γύναι, ἃς Blow ἀγαλλομένη ἐπέεσσιν 
ἡμέων ἤλυθες ἄντα, λιλαιομένη πολεμίζειν, 
ot μέγα φέρτατοι εἰμὲν ἐπιχθονίων ἡρώων᾽ 
ἐχ γὰρ δὴ Κρονίωνος ἐριγδούποιο γενέθλης 
εὐχόμεθ᾽ ἐχγεγάμεν' τρομέεσχε δὲ xal θοὸς "Exvwp 

So ἡμέας, εἰ καὶ ἄπωθεν ἐσέδραχεν ἀΐσσοντας 
δῆριν ἐπὶ στονόεσσαν * ἐμὴ δέ μιν ἔχτατεν αἰχμὴ, 
xat χρατερόν περ ἐόντα. Σὺ δ᾽ ἐν φρεσὶ πάγχυ μέμη- 
ἣ μέγ᾽ ἔφης, καὶ νῶϊν ἐπηπείλησας ὄλεθρον νας, 
σήμερον: ἀλλά σοι εἶθαρ ἐλεύσεται ὕστατον ἦμαρ" 

i85 οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτός σε πατὴρ ἔτι ῥύσεται Ἄρης 
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atque Antibroten, et deinde Hippothoen acris-animi , 
et post has Harmothoen : et invasit exercitum totum 
cum Telamoniade magnanimo , horumque manibus 
densa et valida sternebantur agmina 

facile et sine-mora, quasi igni opaca silva 

montis in saltu , urgente vento. 

Hos itaque cum animadverteret belli-gnara Penthesilea 
ferarum instar grassantes per aciem horrendam, 
utrique tetendit obviam , ut luctuosa 
pardalis in silva, perniciali animo preedita , 
terribiliter cauda-mota , insilit in invadentes 
venatores , qui eam in armis loricati , 
approperantem .praestolantur , confidenfes hastis : 
sic igitur Penthesileam Martiam heroes expectabant 
hastis sublatis, circeumque eoe 865 crepabat 
dum-se-movent. Prima autem emisit preelongam hastam 
fortis Penthesilea, quze in scutum ΖΕ δοί δ 
pervenit , sed resultavit diffracta tanquam a lapide : 
talia erant Vulcani solertis coelestia munera. 

Ipsa vero alterum manibus direxit acre jaculum 
adversus Ajacem , et utrique minabatur : 

Nunc quidem mea ex manu irritum exiliit hastile : 
sed confido me statim hoc robur et vitam eversuram 
vestrum utrique, qui fortissimi gloriamini 
esse inter Danaos : et levior belli — 
erit equum-domitoribus Trojanis calamitas. 

Verum ad-me propius accedite per aciem, ut cognoscatis, 

quanta Amazonibus vis in preecordiis existat : 

etenim mihi genus est Martium, nec me mortalis 

creavit vir, sed ipse Mars , insatiabilis belli : 

ideo mihi robur est longe priestantius quam-viris. 
Jactavit Acc : at illi riserunt; et confestim ejus transadegit 

hasta] Ajacis ocream omnino-argenteam ; nec-tamen in ejus 

penetravit cutem pulcram, cupida quamlibet penetrandi : 

non enim in-fatis-erat , ut-misceretur sanguini ejus 

hostium luctifiéus in pugnis mucro. 

Ajax itaque non curabat Amazonem , sed Troum 

in globum abscessit , permisitque Pelidae 

soli Penthesileam , quia penitus ejus animus 

norat, Achilli eam, quantumlibet fortis esset , 

facilem laborem fore, ut accipitri columbam. 

Illa vero valde ingemuit, incassum hastis evibratis : 
et eam dictis-incessens affatus-est Pelei filius : 

Mulier , quam futilibus exultans verbis 
adversum nos venisti, cupiens dimicare, 
qui multo excellentissimi sumus terrestrium beroum : 
nam ex Jovis valde-tonantis prosapia 
gloriamur nos ortos-esse : et formidabat etiam velox Hector 
nos , sí vel procul videbat accelerantes 
certamen ad funestum , meaque illum peremit cuspis, 
utut fortis erat. At tu mente prorsus insanis , 
quae magna jactasti , et nobis interminata-es interitum 
hodie : verum tibi jamjam veniet ultimus dies : 
neque enim sane ipse te pater deinceps eripiet Mars 
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ἐξ ἐμέθεν" τίσεις δὲ καχὸν μόρον, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσι 
χεμμὰς ἀπαντήσασα βοοδμητῆρι λέοντι. 

Ἧ οὕπω τόδ᾽ ἄχουσας, ὅσῳν ὑποχάππεσε γυῖα 
ἐξάνθου πὰρ προχοῇσιν ὑφ᾽ ἡμετέρης παλάμῃσιν; 

590 ἣ σεῦ πευθομένης μάχαρες φρένας ἐξείλοντο 
χαὶ νόον, ὄφρα σε Κῆρες ἀμείλιχοι ἀμφιχέωνται ; 

Ὡς εἰπὼν οἴμησε, χραταιῇ χειρὶ τιταίνων 
λαοφόνον δόρυ μαχρὸν ὑπαὶ Χείρωνι πονηθέν᾽ 
αἶψα δ᾽ ὑπὲρ μαζοῖο δαΐφρονα Πενθεσίλειαν 

696 οὕτασε δεξιτεροῖο᾽ μέλαν δέ οἱ ἔῤῥεεν αἷμα 
ἐσσυμένως ἣ δ᾽ εἶθαρ ὑπεχλάσθη μελέεσσιν᾽ 
dx δ᾽ ἔδαλεν χειρὸς πέλεχυν μέγαν᾽ ἀμφὶ δέ οἱ νὺξ 

οὺς ἤχλυσε, χαὶ ἐς φρένα δῦσαν ἀνίαι. 
Ἀλλὰ xal ὡς ἄμπνυε, xal εἴσιδε δήϊον ἄνδρα, 
e00 ἤδη μιν μέλλοντα χκαθελχέμεν ὠχέος ἵππου " 
ὥρμηνεν δ᾽, 3 χειρὶ μέγα ξίφος εἰρύσασα 
μεῖναι ἐπεσσυμένοιο θοοῦ Ἀχιλῆος ἐρωὴν, 
δ χραιπνῶς ἵξποιο κατ᾽ ὠχυτάτοιο θοροῦσα 
λίσσεσθ᾽ ἀνέρα δῖον, ὑποσχέσθαι δέ οἱ exa 

605 χαλχὸν ἅλις xal χρυσὸν, & τε φρένας ἔνδον ἰαίνει 
θνητῶν ἀνθρώπων, , xal εἰ μάλα τὶς θρασὺς εἴη" 
τοῖς ἦν πως πεπίθοιτ᾽ ὁλοὸν σθένος Αἰαχίδαο" 

ἢ χαὶ ὁμηλιχίην αἰδεσσάμενος χατὰ θυμὸν, 
δῴη νόστιμον ἦμαρ ἐελδομένη περ ἀλύξαι. 

610 ΚΑααὶτὸ μὲν ὡς ὥρμαινε' θεοὶ δ᾽ ἑτέρωσε βάλοντο. 
Τῇ γὰρ ἐπεσσυμένη μέγ᾽ ἐχώσατο Πηλέος υἱὸς, 
καί οἱ ἄφαρ σὺν ἔπειρεν ἀελλόποδος δέμας ἵππου" 
εὔτέ τις ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ὑπὲρ πυρὸς αἰθαλόεντος 
σπλάγχνα διαμπείρησιν ἐπειγόμενος ποτὶ δόρπον, 

615 ἣ ὡς τις στονόεντα βαλὼν ἐν ὄρεσσιν ἄχοντα 
θηρητὴρ ἐλάφοιο μέσην διὰ νηδύα χέρσῃ 
ἐσσυμένως, πταμένη δὲ διαμπερὲς ὄδριμος αἰχμὴ 
πρέμνον ἐς ὑψικόμοιο πάγη δρυὸς, ἢ ἐνὶ πεύχῃ " 
ὃς ἄρα Πενθεσίλειαν ὁμῶς περιχαλλέϊ ἵππῳ 

620 ἀντιχρὺ διάμησεν ὑπ᾽ ἔγχεϊ μαιμώωντι 
Πηλείδης. *H δ᾽ ὦχα μίγη κονίῃ xai ὀλέθρῳ, 
εὐσταλέως ἐριποῦσα χατ᾽ οὕδεος " οὐ δέ οἱ αἰδὼς 
ἤσχυνεν δέμας dj " τάθη δ᾽ ἐπὶ νηδύα μαχρὴν, 
δουρὶ περισπαίρουσα, θοῷ δ᾽ ἐπιχέχλιτο ἵππῳ" 

25 εὖτ᾽ ἐλάτη χλασθεῖσα βίη χρυεροῦ Βορέαο, 
ἥν τέ που αἰπυτάτην ἀνὰ τ᾽ ἄγχεα μαχρὰ xol ὕλην, 
οἵ αὐτῇ μέγ᾽ ἄγαλμα, τρέφει περὶ πίδαχι γαῖα" 
τοίη Πενθεσίλεια xac! ὠχέος ἤριπεν ἵππου 
θηητή περ ἐοῦσα " κατεχλάσθη δέ οἱ ἀλχή. 

630 Τρῶες δ᾽ ὡς ἐσίδοντο δαϊχταμένην ἐνὶ χάρμῃ, 
πανσυδίῃ τρομέοντες ἐπὶ πτόλιν ἐσσεύοντο, 
ἄσπετ᾽ ἀχηχέμενοι μεγάλῳ περὶ πένθεϊ θυμόν. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀν᾽ εὐρέα πόντον ἐπιόρίσαντος ἀήτεω 
ναῦται vr; ὀλέσαντες ὑπεχπροφύγωσιν ὄλεθρον, 

635 παῦροι, πολλὰ χαμόντες ὀϊζυρῇς ἁλὸς εἴσω, 
ὀγὲ δ᾽ ἄρα σφίσι γαῖα φάνη σχεδὸν, ἠδὲ xal ἄστυ, 
τοὶ δὲ μόγῳ στονόεντι τετρυμένοι ἅψεα πάντες 
ἔξ ἁλὸς ἀΐσσουσι, μέγ᾽ ἀχνύμενοι περὶ νηὸς 
ἠδ᾽ ἑτάρων, οὖς αἰνὸν ὑπὸ ζόφαν ἤλασε χῦμα᾽ 
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mihi; sed lues infelici fato, veluti in montibus 
cerva obvian-facta boum-domitori leoni. 
Utrum nunquam hoc audivisti, quam-multorum suce 
buerint membra) Xanthi ad fluenta nostris manibus ? 
an tibi audienti Dii mentem ademerunt 
et rationem , ut te Parce immites amplecterentar? 
Sic fatus irruit, valida manu protendens 
letalem bastam prolixam, a Chirone fabricatam : 
ac subito supra papillam bellicosam Penthesileam 
vulneravit dexteram; nigerque ejus profluit cruor 
repente , subitoque debilitata-est membris : 
at dimisit e-manu bipennem grandem; circumque ei nox 
oculos tenebris-oblexit , et pectus subiere dolores. 
Sed vel sic respiravit atque intuita-est infestum virum, 
qui-jam ipsam erat abetracturus ex-celeri equo. 
Ergo deliberavit, utrum manu ingenti gladio educto 
expectaret advenientis rapidi Achillis impetum , 
an subito equo ex velocissimo desiliens 
supplicaret viro divo , promitteretque ei mox 
affatim zs et aurum, quie mentes penitus oblectast 
mortalium hominum , etiamsi quis valde ferox sit : 
si his forte moveretur ssva vis /Eacidee ; 
aut etiam aequalis-aetalis rationem babens in animo , 
concederet reditus diem cupicnti evadere. 
Et liaec quidem ita versabat : sed Dii alio rejecerunt. 
llli enim accedenti graviter succensuit Pelei filius , 
et subito una-cum ipsa transverberavit celeripedis corput 
equi,] veluti quis verubus super ignem flammantem 
viscera transfigit festine apparans ccenam, 
aut ut quispiam sonoram ejaculatus in monte tragulam 
venator cervi mediam alvum trajicit 
raptim , pervolansque penitus acuta cuspis 
in truncum alticomae infigitur quercus, aut in oiceam : 
sic eliam Penthesileam una-cum insigni equo 
penitus transadegit hasta furenti 
Pelides.]llaautem mox commista-est cum-pul vere ei morie, 
composite cadens ad terram ; nec ei pudor 
dedecoravit corpus formosum : sed extendebalur in ven 
trem latum,] circa hastam palpitans , celerique incubuil 
equo:] veluti abies fracta vi horridi Borewe , 
quam alicubi procerissimam in vallibus longis et silva, 
sibimet ingens decus, nutrit juxta fontem tellus : 
talis Penthesilea veloci defluxit equo , 
admirabilis etiamnum; et fractum-est ipsius robur. 
Troes autem, ut viderunt occisam in pugna, 
gregatim trepidantes ad urbem fugerunt , 
valde conturbati ingenti luctu animum. 
Ut cum in lato mari, ingravescente vento , 
naut navi amissa effugerunt exitium , 
pauci , multa perpessi in calamitoso mari , 
tandemque eis terra apparet prope, atque oppidum : 
tum labore acerbo confectis membris omnes 
e mari properant, valde merentes propter navem 
et socios, quos horrendam sub caliginem impulit undé : 
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640 ὡς Τρῶες ποτὶ ἄστυ πεφυζότες ix. πολέμοιο, 
κλαῖον πάντες Ἄρηος ἀμαιμαχέτοιο θύγατρα, 
xa λαοὺς, οἵ δῆριν ἀνὰ στονόεσσαν ὄλοντο. 

T7 9' ἐπικαγχαλόων μεγάλ᾽ εὔχετο Πηλέος υἷός" 
Κεῖσό νυν ἐν χονίησι, χυνῶν βόσις ἠδ᾽ οἰωνῶν, 
ei5 δειλαίη" τίς γάρ σε παρήπαφεν ἀντί᾽ ἐμεῖο 
ἐλθέμεν; ἧπου ἔφησθα, μάχης ἀπονοστήσασα, 
οἵσειν ἄσπετα δῶρα παρὰ Πριάμοιο γέροντος, 
χτείνασ᾽ Ἀργείους" ἀλλ᾽ οὐ τόδε σοί γε νόημα 
ἀθάνατοι ἐτέλεσσαν, ἐπεὶ μέγα φέρτατοι εἰμὲν 

650 ἡρώων, Δαναοῖσι φάος μέγα, 'Γρωσὶ δὲ πῆμα 
ἠδὲ σοὶ αἰνομόρῳ, ἐπειή νύ σε Κῆρες ἐρεμναὶ, 
xal νόος ἐξορόθυνε, γυναινῶν ἔργα λιποῦσαν, 
βήμεναι ἐς πόλεμον, τόν περ τρομέουσι xal ἄνδρες. 

Ὡς εἰπὼν, μελίην ἐξείρυσε Πηλέος υἱὸς 

656 ὠχέος ἐξ ἵπποιο χαὶ αἰνῆς Πενθεσιλείης " 
ἄμφω δ᾽ ἀσπαίρεσχον, ὑφ᾽ ἐν δορὶ δηωθέντες" 
ἀμφὶ δέ οἱ χρατὸς χόρυν εἵλετο μαρωαίρουσαν, 
ἠελίου ἀχτῖσιν ἀλίγχιον 3 Διὸς αἴγλη. 

Τῆς δὲ, xat ἐν χονίγσι xal αἵματι πεπτηνίης, 

660 ἐξεφάνη ἐρατῆσιν ὑπ᾽ ὀφρύσι χαλὰ πρόσωπα, 
καί περ ἀποχταυένης᾽ οἱ δ᾽ ὡς ἴδον ἀμφιέποντες 
᾿Αργεῖοι, θάμθησαν, ἐπεὶ μαχάρεσσιν ἐῴχει. 
Κεῖτο γὰρ ἐν τεύχεσσι χατὰ χθονὸς, ἀύτ᾽ ἀτειρὴς 
Ἄρτεμις ὑπνώουσα, Διὸς τέχος, εὖτε χάμησι 

665 γυῖα, κατ᾽ οὔρεα μαχρὰ θοοὺς βάλλουσα λέοντας 
αὐτὴ γάρ μιν ἔτευξε xal ἐν φθιμένοισιν ἀγητὴν 
Κύπρις ἐυστέφανος, χρατεροῦ παράχοιτος Ἄρηος, 
ὄφρα τι χαὶ Πηλῆος ἀμύμονος vt ἀχαγήση. 
Πολλοὶ δ᾽ εὐχετόωντο, χατ᾽ οἰχία νοστήσαντες" 

670 τοίης xal ἀλόχοιο παραὶ λεχέεσσιν ἰαῦσαι" 
xal δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἀλίαστον ἑῷ ἐνετείρετο θυμῷ, 
οὔνεχά μιν χατέπεφνε, χαὶ οὐχ ἄγε δῖαν ἄχοιτιν 
Φθίην εἰς εὔπωλον, ἐπεὶ μέγεθός τε xol εἶδος 
ἔπλετ᾽ ἀαώμητός τε καὶ ἀθανάτησιν ὁμοίη. 

675 ἊἌρεῖϊ δ' ἔμπεσε πένθος ἀάπλετον, ἀμφὶ θυγατρὸς 
θυμὸν ἀχηγεμένῳ vía δ᾽ ἔχθορεν Οὐλύμποιο, 
σμερδαλέῳ ἀτάλαντος ἐπιχτυπέοντι χεραυνῷ, 
ὅν τε Ζεὺς προΐησιν, ὃ δ᾽ ἀχαμάτης ἀπὸ χειρὸς 
ἔσσυται ἢ ἐπὶ πόντον ἀπείριτον, 3) ἐπὶ γαῖαν, 

680 μαρμαίρων, τῷ δ᾽ ἀμφὶ μέγας πελεμίζετ᾽ Ὄλυμπος: 
τοῖος Ἄρης ταναοῖο δι᾽ ἠέρος, ἀσχαλόων χῇρ, 
ἔσσυτο σὺν τεύχεσσιν, ἐπεὶ μόρον αἰνὸν ἄχηυσε 
παιδὸς Ézic* τῷ γάρ ῥα, xav! οὐρανὸν εὐρὺν ἐόντι-, 
Αὖραι μυθήσαντο, θοαὶ Βορέαο θύγατρες, 

685 χούρης αἰνὸν ὄλεθρον. Ὁ δ᾽, ὡς χίεν, s ἀέλλη, 
ἸΙδαίων ὀρέων ἐπεδήσετο᾽ τοῦ δ᾽ ὑπὸ ποσσὶν 
ἄγχεα χίνυτο μαχρὰ, βαθύῤῥωχμοί τε χαράδραι, 
καὶ ποταμοὶ, xal πάντες ἀπειρέσιοι πόδες Ἴδης. 
Καί νύ χε Μυρμιδόνεσσι πολύστονον ὥπασεν ἦμαρ, 

6ρ0 εἰ μή μιν Ζεὺς αὐτὸς ἀπ᾽ Οὐλύμποιο φόθησεν 
σμερδαλέῃς στεροπῇσι xal ἀργαλέοισι χεραυνοῖς, 
οἵ οἱ πρόσθε ποδῶν θαμέες ποτόωντο δι᾽ αἴθρης, 
δεινὸν ἀπαιθομένοι᾽ ὁ δ᾽ ἄρ᾽ εἰσορόων ἐνόησε 


, 
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ita Trojani ad urbem fuga-elapsi e proelio , 
deplorabant omnes Martis invicti filiam , 
et milites , qui conflictu in luctuoso perleraut. 

Illi autem insultans multum gloriabatur Pelei natus 

Jaceto nunc in pulvere, canum esca et volucrum, 
infelix. Quis enim te seduxit contra me 
ut-venires ? an-forte putasti , e-pugna reversam 
te-asportaturam infinita premia a Priamo grandevo , 
interfectis Argivis? sed nequaquam hoc tibi propositum 
dii secundarunt , cum longe pollentissimi simus 
heroum, Danais lumen ingens, et Trojanis pestis 
ac tibi infortunatee, quandoquidem te Parce nigrsee 
et animus concitarunt , feminarum operibus relictis 
ut-venires ad bellum, quod extimescunt etiam vir. 

Sic fatus , hastam extraxit Pelei filius 
rapido ex equo et misera Pentbesilea : 
et uterque palpitarunt una hasta trucidati : 
eique de capite cassidem detraxit micantem, 
solis radiis similem aut Jovis fulguribus. 

At ejus, etiam in pulvere et sanguine jacentis , 

reluxit amabili ex fronte pulcra facies , 

quamvis extincte. Atque ut viderant obeuntes 

Argivi, obstupuerunt, quoniam Deabus similís-erat. 
Jacebat enim in armis humi , ut invicta 

Diana dormiens, Jovis nata, cum defatigata-habet 
membra , in montibus arduis rapidos sternendo leones : 
ipsa enim eam reddiderat etiam inter mortuos spectabilem 
Venus coronigera , strenui concubina Martis, 

ut aliquo etiam Pelei non-culpandi filium merore-afficeret. 
Multi autem optabant , ut-domum reversi 

talis etiam uxoris in lecto dormirent. 

Imo etiam Achilles graviter suo excruciabatur animo, 
quod eam necasset, nec duxisset divam uxorem 

in Phthiam equis-feecundam; quandoquidem statura et 
forma] esset inculpabilis et Deabus similis. 

Marti autem obortus-est luctus sevus, propter filiam 
animum excrucianti : confestimque erupit ex Olympo , 
horrendo par tonanti fulmini , 
quod Jupiter ejaculatur, quodque invicta ὁ manu 
evolat, aut super mare immensum , aut super terram, 
candens , eoque vastus concutitur Olympus : 
talis Mars patulum per aera indignans corde 
grassatus-est cum armis, postquam de fato tristi cognovit 
filie suse. Ei enim, in ccelo amplo quum-esset , 
aurs renunciarunt, prseproperee Borese nate, 
filie lamentoeum exitium. Ipse igitur cum delapeus-esset, 
similis turbini,] in Idzis jugis constitit, ejusque pedibus 
convalles tremuere longze, preeruptzeque voragines 
amnesque , et cunctae profundissimee radices Idse. 

Et sane Myrmidonibus querulum attulisset diem, 
nisi eum Juppiter ipse de ccelo exterruisset 
horrificis fulgetris et infestis fulminibus : 

quie ejus apte pedes crebra volitabant per ethram 


- graviter flagrantia. Ipse igitur videns agnovi 
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πατρὸς ἐριγδούποιο μέγα βρομέουσαν ὁμοχλήν * 
696 ἔστη δ᾽, ἐσσύμενός περ ἐπὶ πτολέμοιο χυδοιμόν. 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπ᾽ ἡλιδάτου σχοπιῇς περιμηχέα λᾶαν 
λάδρος ὁμῶς ἀνέμοισιν ἀποῤῥήξη Διὸς ὅμόρος, 
ὅμδρος ἄρ᾽ ἠὲ κεραυνὸς, ἐπιχτυπέουσι δὲ aca 
λάθρα κυλινδομένοιο, ὃ δ᾽ ἀχκαμάτῳ ὑπὸ ῥοίδδῳ 
700 ἔσσυτ᾽ ἀναθρώσχων μάλα ταρφέα, μέχρις ἴχηται 
χῶρον ἐπ᾽ ἰσόπεδον, σταίη δ᾽ ἄφαρ οὐχ ἐθέλων mto 
ὃς Διὸς ὄδριμος υἱὸς Ἄρης ἀέχοντί γε θυμῷ 
ἔστη, ἐπειγόμενός περ΄ ἐπεὶ μαχάρων μεδέοντι 
πάντες ὁμῶς εἴχουσιν Ὀλύμπιοι, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτῶν 
706 πολλὸν ὑπέρτατός ἐστι, πέλει δέ οἱ ἄσπετος ἀλχή. 
Πολλὰ δὲ πορφύροντα, θοὸς νόος ὠτρύνεσχεν, 
ἄλλοτε μὲν, Κρονίδαο μέγ᾽ ἀσχαλόωντος ἐνιπὴν 
σμερδαλέην τρομέοντα, πρὸς οὐρανὸν ἀπονέεσθαι, 
ἄλλοτε δ᾽ οὐχ ἀλέγειν σφετέρου πατρὸς, ἀλλ᾽ Ἀχιλῆϊ 
710 μίξαι ἐν αἵματι χεῖρας ἀτειρέας" ὀψὲ δέ οἱ χῇρ 
μνήσαθ᾽, ὅσοι χαὶ Ζηνὸς ἐνὶ πτολέμοισι δάμησαν 
υἵεες, οἷς οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπήρχεσεν δλλυμένοισιν. 
Τοὔνεχ᾽ ἀπ᾽ Ἀργείων ἑκὰς ἤϊεν - ἦ γὰρ ἔμελλεν 
κεῖσθαι ὁμῶς Τιτῆσι, δαμεὶς στονόεντι χεραυνῷ " 
71:5 εἰδὼς δ᾽ ἀχαμάτοιο πατρὸς νόον ἄλλα μενοίνα. 
Καὶ τότ᾽ Ἀρήϊοι υἷες ἐυσθενέων Ἀργείων 
σύλεον ἐσσυμένως βεδροτωμένα τεύχεα νεχρῶν, 
πάντη ἐπεσσύμενοι᾽ μέγα δ᾽ ἄχνυτο Πηλέος υἱὸς 
χούρης εἰσορόων ἐρατὸν σθένος ἐν χονίῃσιν᾽ 
729 τοὔνεχά οἱ χραδίην ὁλοαὶ χατέδαπτον ἀνίαι, 
δππόσον ἀμφ᾽ ἑτάροιο πάρος Πατρόχλοιο δαμέντος. 
Θερσίτης BÉ pav ἄντα καχῷ μέγα νείχεσε μύθῳ' 
Ὦ Ἀχιλεῦ, φρένας αἰνὲ, τίη νύ σευ ἤταφε δαίμων 
θυμὸν ἐνὶ στέρνοισιν ᾿Αμαζόνος εἴνεκα λυγρῆς, 
126 ἣ νῶϊν χαχὰ πολλὰ λιλαίετο μητίσασθαι; 
χαί τοι, ἐνὶ φρεσὶ σῇσι γυναιμανὲς ἦτορ ἔχοντι, 
μέμδλεται ὡς ἀλόχοιο πολύφρονος, ἥν τ᾽ ἐπὶ ἕδνοις 
χουριδίην μνήστευσας, ἐελδόμενος γαμέεσθαι. 
Ὥς σ᾽ ὄφελον χατὰ δῆριν ὑποφραμένη P δουρὶ, 
730 οὔνεχα θηλυτέρησιν ἄδην ἐπιτέρπεαι ἡτορ᾽ 
οὐδέ vu col τι μέμηλεν ἐνὶ φρεσὶν οὐλομένῃησιν 
ἀμφ᾽ ἀρετῆς κλυτὸν ἔργον, ἐπὴν ἐσίδησθα γυναῖχα. 
Σχέτλιε, ποῦ νύ τοι ἐστὶ πέρι σθένος, ἠὲ νόημα; 
πὴ δὲ βίη βασιλῆος ἀμύμονος; οὐδέ τι οἶσθα, 
785 ὅσσον ἄχος Τρώεσσι γυναιμανέουσι τέτυχται. 
Οὐ γὰρ τερπωλῇς ὀλοώτερον ἄλλο βροτοῖσιν 
ἐς λέχος ἱεμένης, ἥτ᾽ ἄφρονα φῶτα τίθησι, 
xal πινυτόν περ ἐόντα’ πόνῳ δ᾽ ἄρα χῦδος ὀπηδεῖ. 
Ἀνδρὶ γὰρ αἰχμητῇ νίκη χλέος, ἔργα τ᾽ Ἄρηος 
740 τερπνά φυγοπτολέμῳ δὲ γυναιχῶν εὔαδεν εὐνή. 
; μέγα νεικείων * 6 δέ οἱ περιχώσατο θυμῷ 
Πηλείδης ἐρίθυμος ἄφαρ δέ ἑ χειρὶ χραταιῇ 
τύψε χατὰ γναθμοῖο χαὶ οὔατος. οἱ δ᾽ ἅμα πάντες 
ἐξεχύθησαν ὀδόντες ἐπὶ χθόνα, χάππεσε δ᾽ αὐτὸς 
745 πρηνής ΄ dx δέ οἱ αἷμα διὰ στόματος πεφόρητο 
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patris altitonantis valde sonantem fremitum , 
et restitit, quamlibet festinans ad belli strepitum. 

Àc veluti quando de excelsa specula ingens saxum 
vehemens simul cum-ventis abrupit Jovis imber, 
imber aut fulmen, intonantque valles, 
impetuose dum-volvitur; id continuo fragore 
ruit subsultans quam creberrime, donec venerit 
locum ad planum , et consistat statim vel invitum : 
sic Jovis strenuus filius, Mars, invito quamquam animo, 
substitit, quamlibet concitatus. Nanasque Deorum regi 
omnes pariter cedunt Olympii, quod inter-ipsos 
longe supremus est , atque est ei infinita potestas. 

At multa versantem celer animus impulit, 

nunc, Jovis valde indignantis minas 

terribiles formidantem , ad ccelum remeare; 

nUnC, non vereri suum patrem, sed cum-Achille 
committere in sanguine manus indomitas : tandem vero 
ejus mens] recordala-est, quot etiam Jovis in pugnis inler. 
emti fuissent) filii, quibus neque ipse subsidio-venisset 
pereuntibus.] Ideo ab Argivis procul se-recepit : alioqui 
erat] jaciturus inter Titanes, prostratus fulmine luctisone. 
Sciens autem indefessi patris voluntatem, alia decrevit. 

Et tunc Martii filii fortium Argivorum 
spoliabant extemplo cruenta arma mortuorum , 
undique grassantes. At valde contristabatur Pelei filius, 
puellze contuens delectabilem speciem in pulvere 
ideo ipsius cor perniciosi edebant dolores , 
non-minus-quam ob amicum nuper Patroclum interfectum. 

Thersites autem eum coram improba valde objurgavit 
oralione:] Heus Achilles vecors, quare tuum fefellit 
malus-genius] animum in pectore, Amazonis causa infeli- 
cis;] quae nobis mala multa avebat consciscere? 

Ac tibi, in pectore tuo mulierosum cor habenti , 
cura--est cec ut uxor cordata, quam sponsalibus-donis 
virginem ambieris , cupiens domum-ducere. 

Utinam te in pugna praeveniens trajecisset hasta, 

quia ad-feminas supra-modum te-convertis animo; 

nec tibi ullum cura-est in mente corrupta 

virtutis egregium opus, quam-primum intuitus-es femi 
nam.] Degener, ubi tibi est amplius fortitudo, vel ratio? 
ubi strenuitas principis boni? nec dum novisti , 
quantum luctus Trojanis effeminatis extiterit. 

Non enim voluptate perniciosius aliud quid est bominibus 
in venerem ruente , quze dementem virum reddit , 
etiamsi cordatissimus est : laborem vero gloria comitatur. 
Viro enim pugnaci victoria decori, operaque Martis 
delectabilia sunt : imbelli autem mulierum perplacet torus. 

Dixit magnopere objurgans : itaque in-ipsum exarsit ira 
Pelides magnanimus, statimque eum manu valida 
percussit secundum maxillam et aurem : tum pariter omnes 
effusi-sunt dentes ad terram, et lapsus-est ipse 
pronus , atque ei sanguis per os erupit 


ἀθρόον. αἶψα δ᾽ ἄναλχις ἀπὸ μελέων φύγε θυμὸς ! copiosus, subitoque imbecillis e membris fugit animus 


ἀνέρος οὐτιδανοῖο. Χάρη δ᾽ ἄρα λαὸς Ἀχαιῶν " 


| viri nullius-pretii : et ketabatur populus Achivorum; 
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τοὺς γὰρ velxes πάμπαν ἐπεσθδολίησι χαχῇσιν, 
αὐτὸς ἐὼν λωδητός " 6 γὰρ Δαναῶν πέλεν αἰδώς. 
750 Καί ῥά τις ὧδ᾽ εἴπεσχεν ἀρηϊθόων Ἀργείων᾽ 
Οὐχ ἀγαθὸν βασιλῇας ὑβριζέμεν ἀνδρὶ χέρηϊ 
ἀμφαδὸν, οὔτε χρυφηδὸν, ἐπεὶ χόλος αἰνὸς ὀπηδεῖ, 
Ἔστι Θέμις, xal γλῶσσαν ἀναιδέα τίνυται Ἄτη, 
frc αἰεὶ μερόπεσσιν ἐπ᾿ ἄλγεσιν ἄλγος ἀέξει. 
755 ὭὩς ἀρ’ ἔφηΔαναῶν τις" ὅ δ᾽ ἀσχαλόων ἐνὶ θυμῷ 
Πηλείδης ἐρίθυμος ἔπος ποτὶ τοῖον ἔειπεν" 
Κεῖσό νυν ἐν χονίησι, λελασμένος ἀφροσυνάων. 
Οὐ γὰρ ἀμείνονι qui χρεὼν χαχὸν ἀντιφερίζειν " 
ὃς χαί που τοπάροιθεν Ὀδυσσῆος ταλαὸν χῇρ 
760 ἀργαλέως ὥρινας, ἔλέγχεα μυρία βάζων. 
Ἀλλ᾽ οὐ Πηλείδης τοι ὁμοίϊος ἐξαφαάνθην, 
ὃς σεῦ θυμὸν ἔλυσα, καὶ οὐχ ἐπὶ χειρὶ βαρείη 
πληξαμένος" σὲ δὲ πότμος ἀμείλιχος ἀμφεχάλυψεν" 
σῇ δ᾽ ὄλιγοδρανίη θυμὸν λίπες * ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ᾿Αχαιῶν 
765 ἔῤῥε, καὶ ἐν φθιμένοισιν ἐπεσθολίας ἀγόρευε. 
Ὡς ἔφατ᾽ Αἰαχίδαο θρασύφρονος ἄλχιμος υἱός" 
Τυδείδης δ᾽ ἄρα μοῦνος ἐν ᾿Αργείοις Ἀχιλῆϊ 
χώετο, Θερσίταο δεδουπότος, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 
εὔχετ᾽ do αἵματος εἶναι, ἐπεὶ πέλεν ὃς μὲν ἀγαυοῦ 
770 Τυδέος ὄδριμος υἱὺς, ὃ δ᾽ ᾿Αγρίου ἰσοθέοιο, 
Ἀγρίου, ὅς τ᾽ Οἰνῆος ἀδελφεὸς ἔπλετο δίου, 
Οἰνεὺς δ᾽ υἱέα γείνατ᾽, ἀρήϊον ἐν Δαναοῖσι, 
Τυδέα τοῦ δ᾽ ἐτέτυχτο πάϊς σθεναρὸς Διομήδης. 
Τοὔνεχα Θερσίταο περὶ χταμένοιο χαλέφθη. 
775 Καί νύ χε Πηλείωνος ἐναντίον ἤρατο χεῖρας, 
εἰ μή μιν κατέρυξαν ᾿Αχαιῶν φέρτατοι ac. 
πολλὰ παρηγορέοντες δαιλαδόν' ὡς δὲ xal αὑτὸν 
Πηλείδην ἑτέρωθεν ἐρήτυον - ἦ γὰρ ἔμελλον 
ἤδη xoi ξιφέεσσιν ἐριδμαίνειν ol ἄριστοι 
780 ᾿Αργείων τοὺς γάρ ῥα xaxbc χόλος ὠτρύνεσχεν. 
Ἀλλ᾽ οἵ μὲν πεπίθοντο παραιφασίῃσιν ἑταίρων. 
Οἱ δὲ μέγ᾽ οἰχτείραντες ἀγανὴν Πενθεσίλειαν 
Ἀτρεῖδαι βασιλῆες, ἀγασσάμενοι δὲ καὶ αὐτοὶ, 
ἹΓρωσὶ δόσαν ποτὶ ἄστυ φέρειν ἐρικυδέος Ἴλου 
786 σὺν σφοῖσιν τεύχεσσιν, ἐπεὶ Πριάμοιο νόησαν 
ἀγγελίην προϊέντος 6 γὰρ φρεσὶν ἧσι μενοίνα 
χούρην ὀδριμόθυμον, ὁμῶς τεύχεσσι xal ἵππῳ, 
ἐς μέγα σῆμα βαλέσθαι ἀφνειοῦ Λαομέδοντος" 
χαί οἱ πυρχαϊὴν νηήσατο πρόσθε πόληος 
790 ὑψηλὴν, εὐρεῖαν - ὕπερθε δὲ θήχατο χούρην 
πολλοῖς σὺν χτεάτεσσιν, ὅσα χταμένῃ ἐπεῴχει 
ἐν πυρὶ συγχεύασθαι ἐὐχτέανῳ βασιλείῃη. 
Καὶ τὴν μὲν κατέδαψε μέγα σθένος Ἡφαίστοιο, 
φλὸξ dio: λαοὶ δὲ περισταδὸν ἄλλοθεν ἄλλοι 
796 πυρχαΐην σθέσσαντο θοῶς εὐώδεϊ οἴνῳ" 
ὀστέα δ᾽ ἀλλέξαντες ἄδην ἐπέχευαν ἄλειφαρ 


ἡδὺ, καὶ ἐς χοίλην χηλὸν θέσαν ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῖς 


πίονα δημὸν ὕπερθ᾽ ἔδαλον βοὸς, ἥ τ᾽ ἀγέλησιν 
Ἴδαίοις ἐν ὄρεσσι μετέπρεπε φερδομένησι. 

800 Τρῶες δ᾽ ὥστε θύγατρα φίλην περιχωχύσαντες, 
ἀχνύμενοι τάρχυσαν ἐῤδμητον περὶ τεῖχος, 
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Hos enim impetebat prorsum conviciis acerbis , 
ipse cum-esset vituperandus. Hic enim Danais erat pudori. 
Et quispiam sic dixit Marte-expeditorum Arglvum : 
Non conducit reges delrectare viro malo, 
neque aperte, neque occulte, quoniamira gravis comitatur. 
Est Themis , et linguam effrenem punit Ate, 
quz perpetuo mortalibus ad dolores dolorem accumulat. 
Sic dixit Danaum aliquis : at indignans animo 
Pelides animosus sermone hoc affatus-est Thersiten : 
Jaceas nunc in pulvere oblitus dementis. 
Non enim meliori viro decet malum se-opponere : 
qui et antehac Ulyssis patiens cor 
graviter commovisti , probra plurima deblaterans. 
Sed non Pelides tibi talis cognitus-sum , 
qui tibi vitam solvi, et-quidem non valida manu 
feriens , et te fatum immite obtexit ; 
tuaque ignavia vitam destituisti. Sed ab Achivis 
abi-in-malam-rem, et inter mortuos contumelias dicito 
Sic dixit Eacidz audacis fortis natus. 
Tydides autem solus inter Argivos Achilli 
succensebat propter-Thersiten interemptum, quia eadem 
gloriabatur de stirpe esse ; nam erat hic illustris 
Tydei priestans filius , ille vero Agrii divini , 
Agrii , qui CEnei frater fuerat generosi ; 
CEneus autem filium procrearat , Martium inter Danaos, 
Tydeum, cujus erat filius fortis Diomedes. 
Ideo propter Thersiten ceesum graviter-commotus-est. 
Et quidem contra Peliden sustulisset manus , 
nisi eum inhibuissent Achivum preestantissimi filii , 
multum exbortantes verbis catervatim : sicut et ipsum 
Peliden ex-alia-parte retinebant. Namque in-animo-habe- 
bant) jam etiam gladiis inZer se contendere fortissimi 
Argivum. Eos enim maligpa ira incitabat. 
Sed tamen obtemperarunt monitis amicorum. 
Ceeterum valde miserti illustris Penthesileoe 
Atridee imperatores, quam-demirabantur et ipei, 
Trojanis reddiderunt ad urbem auferendam magnifici Ili 
cum ipsius armis, cum de Priami volun(ate cognovissent, 
legationem mittentis. Is enim animo suo destinarat 
puellam magnanimam , una-cum armis et equo , 
in magnificum tumulum inferre opulenti Laomedontis. 
Ideo ei rogum construxit ante urbem 
excelsum, amplum : cui super imposuit viraginem 
multis cum opibus, quas cum-defuncta decebat 
in ignem congeri praedivite regina. 
Eam itaque absumpsit magna vis Vulcani , 
flamma edax ; et popull circumstantes, aliunde alil, 
pyram ezatinxerunt propere fragranti vino, 
et ossibus sublatis satis admiscuere unguenti 
dulcis, et in cavam urnam condiderunt; undique etiam 
ipsis] pingue sevum insuper imposuerunt vaccze, quie in- 
ter armenta] Ideis in montibus eximia-fuerat pascentia. 
Trojaní autem ipsam vt filiam caram deplorantes, 
nxerentes sepelierunt bene-etructa juxta monia, 
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πύργῳ ἐπὶ προύχοντι, παρ᾽ ὀστέα Λαομεόοντος, 
ἦρα φέροντες Ἄρηϊ καὶ αὐτῇ Πενθεσιλείη. 
Καί οἱ πὰρ χατέθαψαν ᾿Αμαζόνας, ὅσσαι ἅμ᾽ αὐτῇ 
eos ἑσπόμεναι, περὶ δῆριν ὑπ᾽ ᾿Αργείοισι δάμησαν' 
οὐ γὰρ olv τύμόοιο πολυχλαύτοιο μέγηραν 
Ἀτρεῖδαι, Τρώεσσι δ᾽ ἐὐπτολέμοισιν ὄπασσαν 
ix βελέων ἐρύσασθαι, ὁμῶς χταμένοισι xal ἄλλοις. 
Οὐ γὰρ ἐπὶ φθιμένοισι πέλει χότος, ἀλλ᾽ ἔλεεινοὶ 
810 δήϊοι οὐκ ἔτ᾽ ἐόντες, ἐπὴν ἀπὸ θυμὸς ὄληται. 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἀπάνευθε δόσαν πυρὶ πολλὰ χάρηνα 
ἡρώων, οἱ δή σφιν ὁμοῦ χτάθεν ἠδ᾽ ἐδάμησαν 
Τρώων ἐν παλάμῃσιν, ἀνὰ στόμα δηϊοτῆτος, [λων 
πολλὰ μάλ’ ἀχνύμενοι χταμένων ὕπερ, ἔξοχα δ᾽ ἄλ- 
816 ἀμφ᾽ ἀγαθοῦ μύροντο Ποδάρχεος" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἐσθλοῦ 
δεύετ᾽ ἀδελφειοῖο μάχῃ ἔνι Πρωτεσιλάου - 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ἤδη πρόσθεν 09" “Ἔχτορι χεῖσο δαϊχθεὶς 
ἡὺς Πρωτεσίλαος - ὃ δ᾽ ἔγχεϊ Πενθεσιλείης 
βλήμενος, Ἀργείοισι λυγρὸν περικάδδαλε πένθος. 
8) Τοὔνεχά οἱ πληθὺν μὲν ἀπόπροθι ταρχύσαντο 
τεθνεώτων χείνῳ δὲ πέριξ ἐδάλοντο χαμόντες 
οἵῳ σἣμ᾽ ἀρίδηλον, ἐπεὶ θρασὺς ἔπλετο θυμῷ. 
Νόσφι δὲ Θερσίταο λυγρὸν δέμας οὐτιδανοῖο 
θάψαντες, ποτὶ νῆας ἐὐπρώρους ἀφίχοντο, 
8:5 Αἰαχίδην Ἀχιλῆα μέγα φρεσὶ χυδαίνοντες. 
Ἦμος δ᾽ αἰγλήεσσα χατ᾽ ὠχεανοῖο βεδήχει 
ἡὼς, ἀμφὶ δὲ γαῖαν ἐκίδνατο θεσπεσίη νὺξ, 
δὴ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐν χλισίης ᾿Αγαμέμνονος ἀφνειοῖο 
δαίνυτο Πηλείδαο βίη σὺν δ᾽ ἄλλοι ἄριστοι 
830 τέρποντ᾽ ἐν θαλίης, μέχρις ἠὼ δῖαν ἱκέσθαι. 


——Ó Da 


AOTOXZ B. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ χορυφὰς ὀρέων ὑπερηχηέντων 
λαμπρὸν ὑπὲρ φάος ἦλθεν ἀτειρέος ἠελίοιο, 
ol μὲν ἄρ᾽ ἐν χλισίῃσιν Ἀχαιῶν ὄδριμοι υἷες 
γήθεον, ἀκαμάτῳ μέγ᾽ ἐπευχόμενοι ᾿Αχιλῆϊ- 

5 Τρῶες δ᾽ αὖ μύροντο χατὰ πτόλιν" ἀμφὶ δὲ πύργους 
ἑζόμενοι, σχοπίαζον, ἐπεὶ φόδος ἔλλαδε πάντας, 
μὴ δήπου μέγα τεῖχος ὑπερθόρῃ ὄδριμος ἀνὴρ, 
αὐτούς τε χτείνῃ, xard τε πρήσῃ πυρὶ πάντα. 
Τοῖσι δ᾽ ἄρ᾽ ἀχνυμένοισι γέρων μετέειπε Θυμοίτης" 

ι. Ὦ φθοι, οὐχ ἔτ᾽ ἔγωγε περὶ φρεσὶν οἶδα νοῆσαι, 
ὅππως ἔσσεται ἄλχαρ ἀνιηροῦ πολέμοιο, 
“Ἕχτορος ἀγχεμάχοιο δεδουπότος, ὃς μέγα Τρώων 
χάρτος ἔην τοπάροιθε’ xal οὐδ᾽ ὅ γε Κῆρας ἄλυξεν, 
ἀλλ᾽ ἐδάμη παλάμῃσιν Ἀχιλλέος, ᾧ περ ὀΐω 

15 xat θεὸν ἀντιάσαντα μάχη ἔνι δηωθῆναι' 
οἴην τήνδ᾽ ἐδάμασσεν ἀνὰ χλόνον, ἥν περ ol ἄλλοι 
Ἀργεῖοι φοθέοντο, δαΐφρονα Πενθεσίλειαν" 
xai γὰρ ἔην ἔκπαγλος. ΓΕγωγέ μιν ὡς ἐνόησα, 
ὠϊσάμην μαχάρων τίν᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι, 

30 ἡμῖν χάρμα φέρουσαν. Ὃ δ᾽ οὐχ ἄρ᾽ ἐτήτυμον ἦεν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε φραζώμεσθα, τί λώϊον ἄμμι γένηται, 
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Ín turri edita, juxta ossa Laomedontis, 

officium praestantes Marti et ipsi Penthesileee. 

Et prope eam sepelierunt Amazones, quse ipsam 
comitate , in conflictu ab Argivis peremtse-eran 

Neque eis sepulcrum flebile inviderunt 

Atridee, sed Trojanis bellicosis reddiderunt 

ex telis eripiendas una-cum interfectis aliis. 

Non enim contra mortuos est ira ; imo misericordia-digni 
sunt] hostes non amplius superstites, cum animus exstin- 
ctus-est.) Argivi etiam seorsum tradiderunt igni multa ca- 
pita] heroum , qui cum-illis una interfecti succubeerant 
Trojanorum manibus , in fauce conflictus , 

maxime afflicti de mortuis; prse cseteris autem 
strenuum lugebant Podarcem; non enim amplius forti 
deterior-erat fratre in pugna Protesilao : 


sed jam antea ab Hectore obtruncatus jacebat 


egregius Protesilaus; ipse vero basta Penthesilee 


ictus, Argivos funesto affecit luctu. 

Idcirco multitudinem ab eo procul sepelierunt 
mortuorum ; ipsi autem multo aggerarunt labore 

80li monimentum insigne, quod interrito fuisset animo. 
Seorsum quoque Thersitee deforme cadaver imbellis 
cum-humassent, ad naves firmis-proris se-receperunt , 
JEacidze Achilli magnum ex-animo deferentes-honorem. 
Cum vero clarus in Oceanum descendisset 

dies , et telluri circumfunderetur nox divina, 

tunc in tabernaculis Agamemnonis opulenti 
cibum-capiebat Pelidze vis, simulque alii optimates 
oblectabantur in epulis, usque-dum Aurora diva adveniret. 


———— Gn 


LIBER II. 


AT cum juga montium altisonorum 
splendidum jubar superasset indefessi solis , 
in castris Achivum valid nati 
letabantur, de invicto valde gloriantes Achille. 
Trojani vero lugebant per urbem : et turribus 
insidentes custodias-agebant ; nam timor invaserat omnes, 
ne quando ardua monia transiliret immanis vir , 
ipsosque interimeret ac devastaret igni cuncta. 
Inter-hos igitur merentes senex locutus-est Thymoses : 
Amici , non amplius equidem animo queo concipere 
quomodo futurum-sit remedium tristi bello , 
cum-Hector pugnax ceciderit, qui ingens Trojanorum 
praissidium fuit antehac ; nec tamen Parcas evitavit , 
sed succubuit manibus Achillis, cui arbitror 
etiam Deum congressum in proelio superari ; 
quomodo hanc vicit in conflictu, quam tamen alii 
Argivi formidarunt, bellacem Penthesileam : 
erat enim stupenda. Ego-certe illam ubi conspexi , 
putavi Dearum aliquam ex ccelo huc venisse, 
nobis lztitiam afferentem : quod tamen minime verum erat. 
Verum agite consilium-capiamus, quid preestabilius nobis 
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ἢ ἔτι που στυγεροῖσι μαχώμεθα δυσμενέεσσιν, 
ἢ ἤδη φεύγωμεν ἀπ᾽ ἄστεος ὀλλυμένοιο. 
Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ᾿Αργείοισι δυνησόμεθ᾽ ἀντιφερίζειν, 

25 μαρναμένου χατὰ δῆριν ἀμειλίχτου Ἀχιλῆος. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη τὸν δ᾽ υἱὸς ἀμείδετο Λαομέδοντος: 

Ὦ φίλος ἠδ᾽ ἄλλοι Τρῶες σθεναροί τ᾽ ἐπίκουροι, 
μὴ νύ τι δειμαίνοντες Ere χαζώμεθα πάτρης, 
μήδ᾽ ἔτι δυσμενέεσσι μαχώμεθα τῆλε πόληος, 

80 ἀλλά που ix πύργων xal τείχεος, εἰσόκεν ἔλθη 
Μέμνων ὀδριμόθυμος, ἄγων ἀπερείσια φῦλα 
λαῶν, ot. ναίουσι μελάμόροτον Αἰθιόπειον. 

Ἤδη γάρ ῥα καὶ αὐτὸν ὀΐομαι ἀγχόθι γαίης 
ἔμμεναι ἡμετέρης" ἐπειή νύ οἱ οὔτι νέον γε 

26 ἀγγελίην προέηχα, μέγ᾽ ἀχνύμενος περὶ θυμῷ" 
αὐτὰρ ὅγ᾽ ἀσπασίως μοι ὑπέσχετο πάντα τελέσσαι, 
ἔλθὼν ἐς Τροίην " καί μιν σχεδὸν ἔλπομαι εἶναι. 
Ἀλλ᾽ ἄγε τλῆτ᾽ ἔτι βαιὸν, ἐπεὶ πολὺ λώϊον ἐστι 
θαρσαλέως ἀπολέσθαι ἀνὰ χλόνον, ἠὲ φυγόντας 

40 ζώειν ἀλλοδαποῖσι παρ᾽ ἀνδράσιν, αἴσχε᾽ ἔχοντας. 

"H ῥ᾽ ὁ γέρων' ἀλλ᾽ οὔτι σαόφρονι Πουλυδάμαντι 
ἥνδανεν εἰσέτι δῆρις ἐΐφρονα δ᾽ ἔχφατο μῦθον" 

Εἰ μὲν δὴ Μέμνων τοι ἀριφραδέως χατένευσεν 
ἡμέων αἰνὸν ὄλεθρον ἀπωσέμεν, οὔτι μεγαίρω 

45 μίμνειν ἀνέρα δῖον ἀνὰ πτόλιν, ἀλλ᾽ ἄρα θυμῷ 
δείδω, μὴ σὺν ἑοῖσι χιὼν ἑτάροισι δαμείη 
χεῖνος ἀνὴρ, πολλοῖς δὲ xal ἄλλοις πῆμα γένηται 
ἡμετέροις. Δεινὸν γὰρ ἐπὶ σθένος ὥρνυτ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε, μήτε πόληος ἑξῆς ἀπὸ τῆλε φυγόντες 

60 αἴσχεα πολλὰ φέρωμεν ἀναλχείη ὑπὸ λυγρῇ, 
ἀλλοδαπὴν περόωντες ἐπὶ χθόνα, μήδ᾽ ἐνὶ πάτρῃ 
μίμνοντες χτεινώμεθ᾽ ὑπ᾽ Ἀργείων ὀρυμαγδοῦ, 
ἀλλ᾽ ἤδη Δαναοῖσι, xal εἰ βραδὺ, λώϊον εἴη 
εἰσέτι χυδαλίμην Ἑλένην καὶ χτήματ᾽ ἐχείνης, 

56 ἠμὲν ὅσα Σπάρτηθεν ἀνήγαγεν, ἠδὲ xal ἄλλα, 
διττάχι τόσσα φέροντας ὑπὲρ πόλιός τε καὶ αὐτῶν, 
ἐχδόμεν, ἕως οὐ χτῇσιν ἀνάρσια φῦλα δέδασται 
ἡμετέρην, οὐδ᾽ ἄστυ χατήνυχε πῦρ ἀΐδηλον. 

Νῦν δ᾽ ἄγ᾽ ἐμοὶ πείθεσθε μετὰ φρεσίν οὐ γὰρ ὀΐω 

60 ἄλλον ἀμείνονα μῆτιν ἐνὶ Τρώεσσι φράσασθαι" 
αἴθ᾽ ὄφελον xal πρόσθεν ἐμῆς ἐπάχουσεν ἐφετμῆς 
ἝΧχτωρ, δππότε μιν κατερήτυον ἔνδοθι πάτρης. 

Ὥς φάτο Πουλυδάμαντος ἐὺ σθένος. Ἀμφὶ δὲ Τρῶες 
Tiveov εἰσαΐοντες ἑνὶ φρεσίν" οὐδ᾽ ἀναφανδὸν 

65 μῦθον ἔφαν" πάντες γὰρ ἐὸν τρομέοντες ἄναχτα 
ἄζοντ᾽, ἠδ᾽ “Ἑλένην, χείνης ἕνεχ᾽ ὀλλύμενοί περ. 
Τὸν δὲ, xa ἐσθλὸν ἐόντα, Πάρις μέγα νείχεσεν ἄντην’ 

Πουλυδάμα, σὺ μὲν ἐσσὶ φυγοπτόλεμος καὶ ἄναλ- 
οὖδέ σοι ἐν στέρνοισι πέλει μενεδήϊον ἦτορ, [χις’ 

70 ἀλλὰ δέος xal φύζα. Σὺ δ᾽ εὔχεαι εἶναι ἄριστος 
ἐν βουλῇ" πάντων δὲ χερείονα μήδεα οἶδας. 
Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ σὺ μὲν αὐτὸς ἀπόσχεο δηϊοτῆτος" 
μίμνε δ᾽ ἐνὶ μεγάροισι καθήμενος αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
ἀμφ᾽ ἐμὲ θωρήξονται ἀνὰ πτόλιν, εἴσοχε μῆχος 

75 εὕρωμεν θυμῆρες ἀνηλεγέος πολέμοιο. 
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sit,] utrum amplius cum-Infestis decertemus hostibus, 
an jam fugiamus ex urbe pessum-eunte. 

Non enim ultra Argivis poterimus resistere , 

certante in acie szvissimo Achille. 

Sic dixit ; eumque filius excepit Laomedontis : 

Amice caeterique Trojani et fortes socii , 
ne quaeso pra-metu e-nostra discedamus patria, 
neve porro cum-hostibus pugnemus longius ab urbe, 
sed e turribus et muro, donec venerit 
Memnon magnanimus , adducens infinitas cohortes 
gentium , ques» incolunt nigros-homines- producentem 
AEthiopiam.] Jam enimetiam hunc spero non-longe a-terra 
abesse nostra ; siquidem ad-ipsum non ita nuper 
legationem misi , valde díscruciatus animi. 

Atqui ille benigne mihi promisit, omnia se-confecturum , 
quam-primum-venisset Trojam : et eum in-propinquo con- 
fido esse.] Agitedum durate adhuc paulisper, cum multo sa- 
tius sit] fortiter occumbere in acie, quam foga-arrepta 
vivere exteros inter homines, probris affectos. 

Dixit senex : nequaquam vero sapienti Polydamanti 
cordi-erat ultra bellum. Ideo prudentem edidit orationem : 

Siquidem Memnon tibi diserte promisit , 
a-nobis dirum excidium se-propulsaturum , non invideo, 
quo-minus-prsestolemur virum excellentem in urbe : sed 
tamen apud-animum] vereor, ne cum suis veniens militi 
bus occumbat] ille vir, multisque etiam aliis exitio sit 
nostratium. Valde enim vires confirmantur Achivum. 
Quare agite , nec ex patria nostra procul fugientes 
opprobria multa sustineamus ignaviam ob foedam , 
peregrinam transgressi in regionem, nec in patria 
subsistentes trucidemur in Argivum conflictu ; 
sed jam Danais, etiamsi serum , (amen salius fuerit 
nunc-etiam nobilem Helenam et opes ejus , 
tum quas Sparta avexit , tum eliam alias , 
bis tantum offerentes pro urbe et nobismet ipsis , 
tradere, dum facnitates hostica turba nondum divisit 
nostras , neque urbem absumpsit ignis funestus. 

Nunc igitur mihi obsequimini in animis : non enim arbi- 
tror, jalium utilius consilium inter Trojanos excogitaturum. 
Utinam vero et antea meo obeecutus-esset praecepto 
Hector , cum eum retinerem in patría-urbe! 

Sic fata-est Polydamantis preestans virtus. Ac Troes 
approbarunt audita intra animos : sed-non aperte 
sententiam dicebant ; omnes enim suum cum-trepidatione 
principem] reverebantur et Helenam, illius causa quamvis 
pereuntes.] At hunc, quamlibet probum, Paris vehementer 
objurgavit coram :] Polydama, tu equidem es imbellis et 
ignavus] nec tibi in pectore existit fortis animus , 
sed pavor et fuga. Tu quidem jactas te-esse optimum 
in senatu; sed deteriora quam-oinnes consilia scis. 
Agedum ergo tu ipse abstineto a-pugna ; 
et contine-te domi deses : alii autem 
circa me armabuntur in urbe, donec maclinamentum 
inveniamus optatum crudelis belli. 


—— αἱ 
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ΕΒ 120 δλλυμένους ἅμα παντας ὑπ᾽ ἐγχείησι τεῆσιν" 

xal γὰρ δὴ μαχάρεσσιν ἀτειρέσι πάντα ἔοιχας 

ἐχπάγλως, ὡς οὔτις ἐπιχθονίων ἡρώων. 

Τῷ σ᾽ ὀΐω χείνοισι φόνον στονόεντα βαλέσθαι" 

γῦν δ᾽ ἄγε τέρπεο θυμὸν ἐν εἰλαπίνῃσιν ἐμῇσιν 

135 σήμερον. Αὐτὰρ ἔπειτα μαχήσεαι, ὡς ἐπέοιχεν. 
Ὡς εἰπὼν, παλάμησι δέπας πολυχανδὲς ἀείρας, 

Μέμνονα προφρονέως στιδαρῷ δείδεχτο χυπέλλῳ 

χρυσείῳ, τό ῥα δῶχε περίφρων ἀμφιγυήεις 

Ἥφαιστος, χλυτὸν ἔργον, ὅτ᾽ ἤγετο Κυπρογένειαν, 

M0 Ζηνὶ μεγασθενέϊ᾽ ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὥπασεν visi δῶρον 

Δαρδάνῳ ἀντιθέῳ ὃ δ᾽ ᾿Εριχθονίῳ πόρε παιδί" 

Τροὶ δ᾽ ᾿Εριχθόνιος μεγαλήτορι" αὐτὰρ ὁ Ἰλῷ 

χάλλιπε σὺν χτεάτεσσιν᾽ ὃ δ᾽ ὦὥπασε Λαομέδοντι: 

αὐτὰρ ὁ Λαομέδων Πριάμῳ πόρεν, ὅς μιν ἔμελλεν 
145 υἷε; δωσέμεναι᾽ τὸ δέ οἱ θεὸς οὐχ ἐτέλεσσεν. 

Κεῖνο δέπας περικαλλὲς ἐθάμδεεν ἐν φρεσὶ Μέμνων 

ἀμφαφόων, xal τοῖον ὑποδλήδην φάτο μῦθον" 
Οὐ μὲν χρὴ παρὰ δαιτὶ πελώριον εὐχετάασθαι, 

οὐδ᾽ ἄρ᾽ ὑποσχεσίην κατανευσέμεν, ἀλλὰ ἔχηλον 
130 δαίνυσθ᾽ ἐν μεγάροισι, λαὶ ἄρτια μηχανάασθαι. 
Εἴτε γὰρ ἐσθλός τ᾽ εἰμὶ xal ἄλχιμος, εἴτε xol οὐχὶ, 
γνώσῃ ἐνὶ πτολέμῳ, ὁπότ᾽ ἀνέρος εἴδεται ἀλχή᾽ 
νῦν δ᾽ ἄγε δὴ κοίτοιο μεδώμεθα᾽ μήδ᾽ ἀνὰ νύχτα 
πίνωμεν. Χαλεπὸς γὰρ ἐπειγομένῳ μάχεεσθαι 
. 156 οἶνος ἀπειρέσιος, xal ἀὐπνοσύνη ἀλεγεινή. [πεν᾿ 
- “Ως φάτο. Τὸν δ᾽ ὁ γεραιὸς ἀγασσάμενος προσέει- 

Αὐτὸς ὅπως ἐθέλεις μεταδαίνυσο' πείθεο δ᾽ αὑτῷ" 
οὗ γὰρ ἐγώ σ᾽ ἀέχοντα βίησομαι. Οὐ γὰρ ἔοιχεν 
οὔτ᾽ ἀπίοντ᾽ ἀπὸ δαιτὸς ἐρυχέμεν, οὔτε μένοντα 

.60 σεύειν ix μεγάροιο" θέμις νύ τοι ἀνδράσιν αὕτως. 

“Ωςφαθ᾽. Ὁ δ᾽ ἐκ δόρποιο μεθίστατο" βῇ δὲ πρὸς εὐ- 
ὑστατίην. "Apa δ᾽ ἄλλοι ἔδαν χοίτοιο μέδεσθαι [νὴν 
δαιτυμόνες" τοῖς δέ σφιν ἐπήλυθε νήδυμος ὕπνος. 

Αὐτὰρ ἐνὶ μεγάροισι Διὸς στεροπηγέρεταο 

165 ἀθάνατοι δαίνυντο᾽ πατὴρ δ᾽ ἐνὶ τοῖσι Κρονίων 
εὖ εἰδὼς ἀγόρευε δυσηχέος ἔργα μόθοιο" 

Ἴστε θεοὶ πέρι πάντες ἐπεσσύμενον βαρὺ πῆμα 
αὔριον ἐν πολέμῳ μάλα γὰρ πολέων μένος ἵππων 
ὄψεσθ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι δαϊζομένων ἑχάτερθεν, 

170 ἄνδρας t ὀλλυμένους. Τῶν xa περὶ χηδόμενός τις 
μιμνέτω ὑμείων μήδ᾽ ἀμφ᾽ ἐμὰ γούναθ᾽ ἱκάνων 
λισσέσθω" Κῆρες γὰρ ἀμείλιχοι εἰσὶ καὶ ἡμῖν. 

Ὡς ἔφατ᾽ ἐν μέσσοισιν, ἐπισταμένοισι xad αὐτοῖς, 
ὄφρα xal ἀσχαλόων τις ἀπὸ πτολέμοιο τράπηται, 

75 μηδέ ἑ λισσόμενος περὶ υἱέος ἠὲ φίλοιο, 
μαψιδίως ἀφίκηται ἀτειρέος ἔνδον Ὀλύμπου. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ἐσάχουσαν ἐριγδούπου Κρονίδαο, 
τλῆσαν ἐνὶ στέρνοισι, xal οὐ βασιλῆος ἔναντα 
μῦθον ἔφαν' μάλα γάρ μιν ἀπειρέσιον τρομέεσχον' 

180 ἀχνύμενοι δ᾽ ἵκανον ὅπῃ δόμος ἦεν ἑκάστου, 
ἐς λέχος" ἀμφὶ δὲ τοῖσι, χαὶ ἀθανάτοις περ ἐοῦσιν, 
ὕπνου βληχρὸν ὄνειαρ ἐπὶ βλεφάροισι τανύσθη. 

Ἦμος δ᾽ ἠλιδάτων ὀρέων ὑπερέσσυται ἄκρης 
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vos videam] exscindi una omnes hastis tuis. 
Etenim diis immortalibus per-omnia similis-es 
mirifice, ut nemo in-terra-degentium heroum. 
Idcirco auguror illis necem luctificam teallaturum. 
Quare age nunc refice animum epulis meis 

hodie; at deinde proliaberis , ut £e dignum-est. 

Ita locutus, manibus poculum capax attollens , 
Memnonem liberaliter grandi accepit cyatho 
aureo, quem dederat solers , utroque-pede-clandus 
Vulcanus, preeclarum opus, cum uxorem-duceret Venerem, 
Jovi magnipotenti : is rursus donarat filio donum hoc 
Dardano divino ; qui Erichthonio id tribuit filio : 

Troi porro Erichthonius magnanimo ; at hic 110 

reliquit alias inter opes: is dedit Laomedonti ; 

hinc Laomedon id Priamo concessit , qui cogitarat 

filio tradere : sed hoc ipsi Deus non ratum-fecit. 

Hoc poculum insigne demiratus-est apud animum Memnon 
contrectans,, et talem vicissim edidit sermonem : 

Non decet in convivio magnifice gloriari , 
nec pollicitando se-obstringere, sed quiete 
cibum-capere in sedibus , et quae-res-postulat machinari. 
Utrum enim frugi sim et fortis, nec ne, 
cognosces in preelio , ubi viri spectatur virtus. 

Nunc vero agedum jam de-somno cogitemus; nec per no- 
ctem] bibamus. Molestum enim est se-accingenti ad-pu- 
gnam] vinum immodicesumptum , et vigilia noxia. 

Sic dixit ; at hunc senior demirans i/a affatus-est : 

Ipse, uti vis, nobiscum-epulare, et, morem-gere fibi ipsi; 
non enim ego te invitum detinebo : nam minime decet, 
neque discedentem e convivio remorari, neque manentem 
pellere e domo. Regula sane viris ita est. 

Sic ait. Ille igitur e ccena surrexit, etse-recepit cubitum 
postremum ; unaque alii abierunt, ut-quieti se-traderent, 
convivae ; quos invasit dulcis somnus. 

Interea in aula Jovis fulgurantis 
Dii convivabantur; et pater inter hos Saturnius , 
probe gnarus síc verba-fecit horrisoni operum belli : 

Bene scitis, Dii universi , impendere gravem cladem 
cras in bello : plurimorum enim vim equorum 
cernetis ad currus mactari utrinque , 
et viros occumbere. De quibus etiamsi anxius quis 
vestrum, se-contineat , nec ad mea genua accidens 
supplicet : fata enim implacabilia sunt etiam nobis. 

Sic memorabat in medio-ipsorum , non-ignorantibus 
etiam ipsis,] ut vel indigne-ferens quis a pugna sese-aver- 
teret ,] neve ipsum deprecaturus pro filio aut amico , 
frustra se-conferret aeternum in Olympum. 

Hec autem ubi audiverunt ex-altitonante Saturni-filio, 
tolerarunt in animo , pec contra regem 

verbum locuti-sunt : valde enim ipsum immodice treme- 
bant.] Tristes igitur se-receperunt, ubi domus erat sua cui- 
que,] in lectum; uhi illorum, quamvis immortales essent, 
somni suave oblectamentum palpebris se-circumfudit. 

Sed quo-tempore arduorum montium super-emicat ca- 
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Οὐ γὰρ νόσφι πόνοιο xal ἀργαλέου πολέμοιο 
ἀνθρώποις μέγα χῦδος ἀέξεται ἠδὲ χαὶ ἔργον. 
φύζα δὲ νηπιάχοισι μάλ᾽ εὔαδεν, ἠδὲ γυναιξί. 
Κείνης θυμὸν ἔοικας. ᾿Εγὼ δέ τοι οὔτι πέποιθα 
80 παρφαμένῳ' πάντων γὰρ ἀμαλδύνεις θρασὺ χράτος. 
H μέγα νειχείων. Ὁ δὲ χωόμενος φάτο μῦθον 
Πουλυδάμας. Οὐ γάρ οἱ ἐναντίον ἅζετ᾽ ἀῦσαι" 
'χεῖνος ἐπεὶ στυγερὸς xal ἀτάσθαλος ἠδ᾽ ἀεσίφρων, 
ὃς φίλα μὲν σαίνησιν ἐνωπαδὸν, ἄλλα δὲ θυμῷ 
δὺ πορφύρει, xal χρύδδα τὸν οὐ παρέοντα χαλέπτει. 
Τῷ ῥα xci ἀμφαδίην μέγα νείχεσε δῖον ἄναχτα᾽ 
Ὦ μοι ἐπιχθονίων πάντων ὀλοώτατε φωτῶν, 
σὸν θράσος ἤγαγε νῶϊν ὀϊζύα " σὸς νόος ἔτλη 
δῆριν ἀπειρεσίην xal τλήσεται, εἰσόκε πάτρην 

90 σὺν λαοῖς σφετέροισι δαϊζομένην ἐσίδηαι. 

Ἀλλ᾽ ἐμὲ μὴ τοϊόνδε λάθοι θράσος, ἀμφὶ δὲ τάρδος 

ἀσφαλὲς αἰὲν ἔχοιμι" σόον δέ μοι οἶχον ὀφέλλοι. 

Ὥς δ γ᾽ ἔφη" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οὔτιπροσέννεπε Πουλυδάμαν-- 

Νινήσατογὰρ, Τρώεσσιν ὅσας ἐφέηχεν ἀνίας, [τα. 
o5 ἠδ᾽ ὁπόσας ἔτ᾽ ἔμελλεν ἐπεί ῥά οἱ αἰθόμενον χῇρ 

μᾶλλον ἐφώρμαινεν θανέειν, 1) νόσφι γενέσθαι 

ἀντιθέης Ἑλένης, ἧς εἵνεκα Τρώϊοι υἷες 

δψόθεν ἐσχοπίαζον ἀπ᾽ ἄστεος αἰπεινοῖο, 

δέγμενοι Ἀργείους ἠδ᾽ Αἰακίδην Ἀχιλῆα. 

€0 "Toii ἄρ᾽ οὐ μετὰ δηρὸν ἀρήϊος ἤλυθε Μέμνων, 
Μέμνων, χυανέοισι μετ᾽ Αἰθιόπεσσιν ἀνάσσων, 
ὃς χίε λαὸν ἄγων ἀπερείσιον. "Appt δὲ Τρῶες 
γηθύσυνοί μιν ἴδοντο χατὰ πτόλιν, ἠύτε ναῦται 
χείματος ἐξ ὀλοοῖο δι᾽ αἰθέρος ἀθρήσωσιν, 

105 ἤδη τειρόμενοι, ᾿Ελίχης περιηγέος αἴγλην. 
ὡς λαοὶ χεχάροντο περισταδὸν, ἔξοχα δ᾽ ἄλλων 
Λαομεδοντιάδης. Μάλα γάρ νύ οἱ Yo ἐώλπει, 
δηώσειν πυρὶ νῆας ὑπ᾽ ἀνδράσιν Αἰθιόπεσσιν. 
οὕνεχ᾽ ἔχον βασιλῆα πελώριον, ἠδὲ χαὶ αὐτοὶ 

ε10 πολλοὶ ἔσαν, xal πάντες ἐς Ἄρεα μαιμώωντες. 
Τῷ ῥ᾽ ἄμοτον χύδαινεν dv γόνον ἮἨριγενείης 
δωτίνης ἀγαθῆσι xa εὐφροσύνῃ τεθαλυίη " 
ἀλλήλοις δ᾽ ὀάριζον ἐπ᾽ εἴλαπίνη καὶ ἐδωδῇ, 
ὃς μὲν ἀριστῆας Δαναῶν, xol ὅσ᾽ ἄλγε᾽ ἀνέτλη, 

116 ἐξενέπων " 6 δὲ πατρὸς ἑοῦ καὶ μητέρος ᾿Ηοῦς 
ἀθάνατον βίον αἰὲν, ἀπειρεσίης τε ῥέεθρα 
Τηθύος, ὠχεανοῦ τε βαθυῤῥόου ἱερὸν οἶδμα, 
ἠδὲ χαὶ ἀχαμάτου πέρατα χθονὸς, ἀντολίας τε 
ἠελίου, xai πᾶσαν ἀπ᾽ ὠχεανοῖο χέλευθον, 

130 μέχρις ἐπὶ Πριάμοιο πόλιν καὶ πρώονας Ἴδης" 
ἠδὲ xal ὡς ἐδάϊξεν ὑπὸ στιδαρῇσι χέρεσσιν 
ἀργαλέων Σολύμων ἱερὸν στρατὸν, οἵ μιν ἰόντα 
εἴργον' δκαίσφισιπῆμα, καὶ ἄσχετον ὦπασε πότμον. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ἀγόρευε, καὶ ὡς ἴδεν ἔθνεα φωτῶν 

126 μυρία. Τοῦ δ᾽ ἀΐοντος ὑπὸ φρεσὶ τέρπετο θυμὸς, 
xat ἑ χαθαπτόμενος, γεραρῷ προσεφώνεε μύθῳ 

Ὦ Νέμνον, τὸ μὲν ἄρ᾽ με θεοὶ ποίησαν ἰδέσθαι 
«àv στρατὸν ἠδὲ xal αὐτὸν ἐν ἡμετέροισι μελάθροις" 
ὥς μοι é χρήνειαν, ἵν᾽ Ἀργείους ἐσίδωμαι 
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Non enim sine labore ac gravi bello 
viris ingens gloria accrescit , atque etiam opes: 
fuga autem pueris valde placet et mulierculis; 
quibus ἐμ animo similis-es. Ideo ego tibi minime confde 
suadenti : cunctorum enim deprimis animosos spiritus. 
Dixit valde objurgans. Iratus vero rediddit h«c verba 
Polydamas : non enim ei verebatur reclamare. 
Is enim odio-dignus , sceleratus et malignus est , 
qui amice blanditur coram , sed diversa animo 340 
cogitat , et clam absentem rodit. 
Propterea aperte recriminabatur generosum principem. 
Heu in-terris-viventium omnium perditissime hominum, 
tua temeritas attulit nobis calamitatem; tuus animus se 
stnuit] hoc bellum infinitum et sustinebit , donec petriam 
una-cum incolis suis devastari cernas. 
Ne vero me talis capiat temeritas; sed metum 
tutum perpetuo habeein, quí salvam mihi domam augeat. 
Sic ille dixit : at is nihil respondit Polydamanti; 
meminerat enim, Trojanis quantum conciliasset curarum, 
etquantum adhucesset conciliaturwus : nam ipsius flagrans 
animus] potius properavit mori, quam separari 
divina ab-Helena, propter quam Trojugentce 
alte speculabantur ex urbe sublimi, 
exspectantes Achivos et /Eaciden Achillem. 
His autem non nuulto post bellipotens venit Memnon, 
Memnon, nigros inter JEthiopes imperium-tenens, 
qui accessit copias ducens maximas. Et undique Troes 
leti illum spectabant per urbem , ut-cum nante 
tempestatem post ssevam in sethere vident, 
jam fatiscentes , Helices cirenmvolubilis sidus. 
Sic populus leetabatur circumstans ( Memnonem ), pree aliis 
autem) Laomedontiades. Maxime enim ejus animus spera- 
bat,] se-deleturum igni classem (Grecorum) per viros 
JEthiopicos :] nam habebant imperatorem egregium; atque 
et ipsi] plurimi erant, et omnes ad Martem adspirantes. 
Ideoque impense honestabat fortem natum Aurorse 
muneribus prezclaris et convivio lauto. 
Inter-se vero colloquia-miscebant inter epulas ac dapes ; 
alter enim proceres Danaum , e quantas seerumnas per 
pessus-esset, ) recensebat ; alter patris sui et matris Aurose 
vitam perpetuo immortalem , et immense fluxus 
Tethyos, et Oceani profundi sacrum sestum , 
atque invicta fines terrae , ortumque 
solis , et totum ab oceano iter , 
usque ad Priami urbem et radices Idze; 
ad hzc, quemadmodum contudisset validis manibus 
pugnacium Solymorum sacras copias , qui ipsi in-itinere 
obstiterant ; quod illis et cladem et ineluctabile attulisset 
fatum.] Et heec quidem ita narrabat , porro, quod vidisset 
nationes hominum] innumeras. Illius igitur audientis in- 
tus oblectabatur animus, ] et ipsum manu-demulcens hono 
rifica compellabat oratione :] Memno, nunc quidem Dii con- 
cesserunt videre] tuum exercitum et teipsum in nostris 
eedibus.] Utinam mihi etiam Aoc effectum-reddant, ut Achi« 
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130 δλλυμένους ἅμα παντας ὑπ᾽ ἐγχείησι τεῆσιν" 
καὶ γὰρ δὴ μακάρεσσιν ἀτειρέσι πάντα ἔοικας 
ἐχπάγλως, ὡς οὔτις ἐπιχθονίων ἡρώων. 

Τῷ σ᾽ ὀΐω κείνοισι φόνον στονόεντα βαλέσθαι" 
νῦν δ᾽ ἄγε τέρπεο θυμὸν ἐν εἰλαπίνῃσιν ἐμῇσιν 

126 σήμερον. Αὐτὰρ ἔπειτα μαχήσεαι, ὡς ἐπέοικεν. 

Ὡς εἰπὼν, παλάμησι δέπας πολυχανδὲς ἀείρας, 
Μέμνονα προφρονέως στιθαρῷ δείδεχτο χυπέλλῳ 
χρυσείῳ, τό ῥα δῶχε περίφρων ἀμφιγυήεις 
Ἥφαιστος, κλυτὸν ἔργον, ὅτ᾽ ἥγετο Κυπρογένειαν, 

140 Ζηνὶ μεγασθενέϊ᾽ ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ὥπασεν visi δῶρον 
Δαρδάνῳ ἀντιθέῳ ὃ δ᾽ ᾿Εριχθονίῳ πόρε παιδί" 
Τρωὶ δ᾽ ᾿Εριχθόνιος μεγαλήτορι" αὐτὰρ ὁ Ἰλῷ 
χάλλιπε σὺν χτεάτεσσιν᾽ ὃ δ᾽ ὥπασε Λαομέδοντι' 
αὐτὰρ 6 Λαομέδων Πριάμῳ πόρεν, ὅς μιν ἔμελλεν 

145 υἵεῖ δωσέμεναι τὸ δέ οἱ θεὸς οὐχ ἐτέλεσσεν. 
Κεῖνο δέπας περικαλλὲς ἐθάμδεεν ἐν φρεσὶ Μέμνων 
ἀμφαφόων, xal τοῖον ὑπούλήδην φάτο μῦθον" 

Οὐ μὲν χρὴ παρὰ δαιτὶ πελώριον εὐχετάασθαι, 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ὑποσχεσίην χατανευσέμεν, ἀλλὰ ἔχηλον 

150 δαίνυσθ᾽ ἐν μεγάροισι, λαὶ ἄρτια μηχανάασθαι. 
Εἴτε γὰρ ἐσθλός τ᾽ εἰμὶ καὶ ἄλκιμος, εἴτε xal οὐχὶ, 
γνώση ἐνὶ πτολέμῳ, ὁπότ᾽ ἀνέρος εἴδεται ἀλχή" 
νῦν δ᾽ ἄγε δὴ κοίτοιο μεδώμεθα * μήδ᾽ ἀνὰ νύχτα 
πίνωμεν. Χαλεπὸς γὰρ ἐπειγομένῳ μάχεεσθαι 

155. οἶνος ἀπειρέσιος, xal ἀὐπνοσύνη ἀλεγεινή. [vv 

“Ὡς φάτο. Τὸν δ᾽ 6 γεραιὸς ἀγασσάμενος προσέει- 

Αὐτὸς ὅπως ἐθέλεις μεταδαίνυσο' πείθεο δ᾽ αὑτῷ" 
οὗ γὰρ ἐγώ σ᾽ ἀέχοντα βίησομαι. Οὐ γὰρ ἔοιχεν 
οὔτ᾽ ἀπίοντ᾽ ἀπὸ δαιτὸς ἐρυχέμεν, οὔτε μένοντα 

.60 σεύειν ἐχ μεγάροιο’ θέμις νύ τοι ἀνδράσιν αὕτως. 

Ὡς d". Ὁ δ᾽ ix δόρποιο μεθίστατο" βῇ δὲ πρὸς εὖ- 
ὑστατίην. Ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἔδαν χοίτοιο μέδεσθαι [νὴν 
δαιτυμόνες" τοῖς δέ σφιν ἐπήλυθε γήδυμος ὕπνος. 

Αὐτὰρ ἐνὶ μεγάροισι Διὸς στεροπηγέρεταο 

165 ἀθάνατοι Galvuvro* πατὴρ δ᾽ ἑνὶ τοῖσι Κρονίων 
εὖ εἰδὼς ἀγόρευε δυσηχέος ἔργα μόθοιο᾽ 

Ἴστε θεοὶ πέρι πάντες ἐπεσσύμενον βαρὺ πῆμα 
αὔριον ἐν πολέμῳ " μάλα γὰρ πολέων μένος ἵππων 
ὄψεσθ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι δαϊζομένων ἑκάτερθεν, 

170 ἄνδρας τ᾽ ὀλλυμένους. Τῶν χαὶ περὶ χηδόμενός τις 
μιμνέτω ὑμείων μήδ᾽ ἀμφ᾽ ἐμὰ γούναθ᾽ ἱκάνων 
λισσέσθω’ Κῇῆρες γὰρ ἀμείλιχοι εἰσὶ χαὶ ἡμῖν. 

Ὡς ἔφατ᾽ ἐν μέσσοισιν, ἐπισταμένοισι καὶ αὐτοῖς, 
ὄφρα xal ἀσχαλόων τις ἀπὸ πτολέμοιο τράπηται, 

175 μηδέ ἑ λισσόμενος περὶ υἱέος ἠὲ φίλοιο, 
μαψιδίως ἀφίκηται ἀτειρέος ἔνδον Ὀλύμπου. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ἐσάχουσαν ἐριγδούπου Κρονίδαο, 
τλῆσαν ἐνὶ στέρνοισι, xol οὐ βασιλῆος ἔναντα 
μῦθον ἔφαν" μάλα γάρ μιν ἀπειρέσιον νρομέεσχον' 

180 ἀχνύμενοι δ᾽ ἵκανον ὅπῃ δόμος ἣεν ἑχάστου, 
ἐς λέχος" ἀμφὶ δὲ τοῖσι, χαὶ ἀθανάτοις περ ἐοῦσιν, 
ὕπνου βληχρὸν ὄνειαρ ἐπὶ βλεφάροισι τανύσθη. 

Ἦμος δ᾽ ἠλιδάτων ὀρέων ὑπερέσσυται ἄκρης 
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vos videam] exscindi una omnes hastis tuis. 
Etenim diis immortalibus per-omnia similis-es 
mirifice, ut nemo in-terra-degentium heroum. 
Idcirco auguror illis necem luctificam teellaturum. 
Quare age nunc refice animum epulis meis 

hodie; at deinde preliaberis , ut £e dignum-est. 

Ita locutus, manibus poculum capax attollens , 
Memnonem liberaliter grandi accepit cyatho 
aureo , quem dederat solers , utroque-pede-claudus 
Vulcanus, praeclarum opus, cum uxorem-duceret Venerem, 
Jovi magnipotenti : is rursus donarat filio donum hoc 
Dardano divino ; qui Erichthonio id tribuit filio : 

Troi porro Erichthonius magnanimo ; at hic 1lo 

reliquit alias inter opes: is dedit Laomedonti; 

hinc Laomedon id Priamo concessit , qui cogitarat 

filio tradere : sed hoc ipsi Deus non ratum-fecit. 

Hoc poculum insigne demíiratus-est apud animum Memnon 
contrectans , et talem vicissim edidit sermonem : 

Non decet in convivio magnifice gloriari , 
nec pollicitando se-obstringere, sed quiete 
cibum-capere in zedibus , et qua-res-postulat machinari. 
Utrum enim frugi sim et fortis, nec ne, 
cognosces in praelio , ubi viri spectatur virtus. 

Nunc vero agedum jam de-somno cogitemus; nec per no- 
ctem] bibamus. Molestum enim est se-accingenti ad-pu- 
gnam] vinum immodicesumptam , et vigilia noxia. 

Sic dixit ; at hunc senior demirans i/a affatus-est : 

Ipse, uti vis, nobiscum-epulare, et, morem-gere fibi ipsi; 
non enim ego te invitum detinebo: nam minime decet, 
neque discedentem e convivio remorari, neque manentem 
pellere e domo. Regula sane viris ita est. 

Sic ait. Ille igitur e ccena surrexit, etse-recepit cubitum 
postremum; unaque alii abierunt , ut-quieti se-traderent, 
convivse ; quos invasit dulcis somnus. 

Interea in aula Jovis fulgurantis 
Dii convivabantur; et pater inter hos Saturnius , 
probe gnarus sic verba-fecit horrisoni operum belli : 

Bene scitis, Dii universi , impendere gravem cladem 
cras in bello : plurimorum enim vim equorum 
cernetis ad currus mactari utrinque , 
et viros occumbere. De quibus etiamsi anxius quis 
vestrum, se-contineat , nec ad mea genua accidens 
supplicet : fata enim implacabilia sunt etiam nobis. 

Sic memorabat in medio-ipsorum , non-ignorantibus 
etiam ipsis ,] ut vel indigne-ferens quis a pugna sese-aver- 
teret ,] neve ipsum deprecaturus pro filio aut amico , 
frustra se-conferret eternum in Olympum. 

Haec autem ubi audiverunt ex-altitonante Saturni-filio, 
tolerarunt in animo , pec contra regem 

verbum locuti-sunt : valde enim ipsum immodice treme- 
bant.] Tristes igitur se-receperunt, ubi domus erat sua cui- 
que,] in lectum; ubi illorum, quamvis immortales essent, 
somni suave oblectamentum palpebris se-circumfudit. 

Sed quo-tempore arduorum montium super-emicat ca- 


" 25 


TON MEO OMHPON B. 


λαμπρὸς ἀν᾽ οὐρανὸν εὐρὺν “ξωσφόρος, ὅς τ᾽ ἐπὶ ἕρ- 

185 ἡδὺ μάλα χνώσσοντας ἀμαλλοδετῆρας ἐγείρει [γον, 
τῆμος ἀρήϊον υἷα φαεσφόρου Ἠριγενείης 
ὕστατος ὕπνος ἀνῆχεν' 6 δ᾽ ἐν φρεσὶ χάρτος ἀέξων, 
ἤδη δυσμένεεσσι λιλαίετο δηριάασθαι. 

"Hox δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἀνήϊεν οὐχ ἐθέλουσα. 

190 Καὶ τότε Τρῶες ἔσαντο περὶ χροὶ δήϊα τεύχη, 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ Αἰθίοπές τε, xal ὄππόσα φῦλα πέλοντο 
ἀμφὶ βίην Πριάμοιο συναγρομένων ἐπιχούρων 
πανσυδίῃ μάλα δ᾽ ὦχα πρὸ τείχεος ἐσσεύοντο, 
χυανέοις νεφέεσσιν ἐοιχότες; οἷα Κρονίων, 

196 χείματος ὀρνυμένοιο, κατ᾽ ἠέρα πουλὺν ἀγείρει. 
Αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ ἐπλήσθη πεδίον πᾶν τοὶ δ᾽ ἐχέχυντο 
ἀχρίσι πυροθόροις ἐναλίγχιοι, αἵ τε φέρονται, 
ὡς νέφος 3j πολὺς ὄμόρος, ὑπὲρ χθονὸς εὐρυπέδοιο, 
ἄπλητοι, μερόπεσσιν ἀεικέα λιμὸν ἄγουσαι" 

3900 ὡς οἱ ἴσαν πολλοί τε xai ὄδριμοι, ἀμφὶ δ᾽ ἄγυια 
στείνετ᾽ ἐπεσσυμένων, ὑπὸ δ᾽ ἔγρετο ποσσὶ χονίη. 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἀπάνευθεν ἐθάμόεον, εὖτ᾽ ἐσίδοντο 
ἐασυμένους. Εἴθαρ δὲ περὶ χροὶ χαλχὸν ἔσαντο, 
χάρτεϊ Πηλείδαο πεποιθότες " ὃς δ᾽ ἐνὶ μέσσοις 

206 ἤϊε, Τιτήνεσσι πολυσθενέεσσιν ἐοιχὼς, 
χυδιόων ἵπποις xat ὄχεσφιν τοῦ δ᾽ ἄρα τεύχη 
πάντη μαρμαίρεσχον ἀλίγχιον ἀστεροπῇσιν. 
Οἷος δ᾽ ix περάτων γαιηόχου ὠχεανοῖο 
ἔρχεται ἠέλιος φαεσίμδροτος οὐρανὸν εἴσω ; 

210 παμφαίνων, τραφερὴ δὲ γελᾷ πέρι γαῖα, χαὶ αἰθήρ" 
τοῖος ἐν Ἀργείοισι τότ᾽ ἔσσυτο Πηλέος υἷός. 

“Ὡς δὲ χαὶ ἐν Τρώεσσιν ἀρήϊος ἤϊε Μέμνων, 
"Ἄρεϊ μαιμώοντι πανείχελος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
προφρονέως ἐφέποντο παρεσσύμενοι βασιλῆϊ. 

215 A a δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφοτέρων δολιχαὶ πονέοντοφάλαγγες, 
Τρώων xal Δαναῶν * μετὰ δ᾽ ἔπρεπον Αἰθιοπῆες" 
σὺν δ᾽ ἔπεσον χαναχηδὸν ὁμῶς, ἅτε χύματα πόντου, 
πάντοθεν ἀγρομένων ἀνέμων, ὑπὸ χείματος ὥρη " 
ἀλλήλους δ᾽ ἐδάϊζον, ἐνξέστης μελίησιν 

220 βάλλοντες, μετὰ δέ σφι γόος χαναχή τε δεδήει. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐρίγδουποι ποταμοὶ μεγάλα στενάχωσιν, 
εἰς ἅλα χευόμενοι, ὅτε λαδρότατος πέλει ὄμόρος 
ἐχ Διὸς, εὖτ᾽ ἀλίαστον ἐπὶ νέφεα χτυπέωσι 
θεινόμεν᾽ ἀλλήλοισι, πυρὸς δ᾽ ἐξέσσυτ᾽ dpa: 

225 ὡς τῶν μαρναμένων μέγ᾽ ὑπαὶ ποσὶ γαῖα πελώρη 
ἔδραχε, θεσπεσίου δὲ δι᾽ ἠέρος ἔσσυτ᾽ ἀὐτὴ 
σμερδαλέη " δεινὸν γὰρ ἀύτεον ἀμφοτέρωθεν. 
ἜΝνθ᾽ £e Πηλείδης Θάλιον καὶ ἀμύμονα Μέντην, 
ἄμφω ἀριγνώτω᾽ βάλε δ᾽ ἄλλων πολλὰ κάρηνα 

330 εὖτ᾽ ἄνεμος μελάύροισιν ὑποχθόνιος ἐπορούση 

λάθδρος, ἄφαρ δέ τε πάντα χατὰ χθονὸς ἀμφιχέηται 

ἐχ θεμέθλων’ μάλα γάρ ῥα περιτρομέει βαθὺ γαῖα: 
ὡς οἴγ᾽ ἐν χονίησι χατήριπον ὠχέϊ πότμω, 

αἰχμῇ Πηλείωνος" ὃ γὰρ μέγα μαίνετο θυμῷ. 

Ὡς δ᾽ αὕτως ἑτέρωθεν ἐὺς πάϊς ᾿Ηριγενείης 

Ἀργείους ἐδάϊζε, xaxT, ἐναλίγκιος αἴσῃ, 

ἅ τε φέρει λαοῖσι χακὸν xal ἀεικέα λοιγόν. 
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cumen] nitidus ia celo amplo Lucifer, qui ad opus 
suavissime dormientes messores suscitat ; 

eo bellicosum natum luciferte Aurore 
ultimus sopor dimisit : hic igitur animi rebar con&rmam, 
jam cum-hostibus cupiebat pogna-disceptare. 

Sed Aurora celum spaciosum conscendit haud volens. 
Et tunc Troes circumdabant corporibus bellica arma, 
unaque cum-illis &thiopes, et quecunque agmina eraat 
circa potentem Priamum congregatorum sociorum, 
ad-unum-omnes; propereque e mcenibus sese-proripie- 
bant,] atris nubibus similes , quales Juppiter , 
tempestate imminente , in aere denso cogit. 

Statim ergo repletus-est campus totus : nam effundebant 
6] locustarum frugivorarum ritu , quie feruntur, 

ut nubes aut immodicus imber, super terram latipeteo- 
tem,] innumerte, bominibus tetram famem allaturss: 
tam illi incedebant multi ac fortes, circamque via 
ingemiscebat irruentibus iis, atque excitabatur a pedibes 
pulvis.] Argivi autem procul stupuerunt, dum vident illat 
impetum-dare : statimque corpus tere circumdederunt, 
fortitudine Pelidse confisi, qui per medios 

ibat, Titanes prievalidoe tequiparans , 

insignis equis et curru : ejusque arma 

longe-lateque rutilabant ad-instar fulgurum. 

Qualis ex finibus terram-ambientis Oceani 

evehitur sol mortalium-illustrator in ccelum , 
ubique-conspicuus, almaque ridet circum tellus et sether . 
talis inter Argivos tunc ferebatur Pelei filius. 

Pari-modo etiam inter Trojanos Martius incessit Memnon, 
Marti ruenti-in-prelium omnino similis: cireumque mili- 
tes] magno-studio secuti-sunt accurrentes regem. 

Mox igitur utrorumque extentze certamen inierunt pha- 
langes,] Troum et Danaum,interque alios eminebantEthio- 
pes :) et concurrerunt cum-strepitu inter-se, veluti fluctus 
ponti,] undique coeuntibus ventis, byemis tempore , 
alterque-alterum confodit , politis fraxinis 
impetens,, interque eos gemitus οἱ strepitus fervebat. 
Ut quando sonori amnes valde strepitant , 
in mare dum-se-exonerant , cum densissimus est (praci- 
pitat) nimbus] a Jove, quando gravissimum nubes frago- 
rem-excitant, ] collisze inter-se, ignis autem erumpit vapor: 
ita illorum dimicantium sub pedibus valde terra ingens 
resonuit, et divinum per aera ruit clamor 
terribilis; immane enim vociferabant utrinque. 

Ibi necavit Pelides Thalium et egregium Mentam, 
ambos nobilissimos, et dejecit aliorum multa capita: 
non-secus-ac-si ventus sedibus subterraneus adoritur 
cum-impetu; at mox totae ad terram profligantur 

ex fundamentis ; valde enim quassatur alte terra : 

ita illi in pulverem corruebant repentino fato , 

hasta Achillis confossi. Hic enim vehementer percitus-erat 
furore.] Nec segnius ex-altera-parte praestans natus Aurora 
Argivos trucidabat, funeste similis Parcze , 

quae affert populis calamitosum foedumque exitium. 
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Πρῶτον δ᾽ εἷλε Φέρωνα διὰ στέρνοιο τυχήσας 
δούρατι λευγαλέῳ, ἐπὶ δ᾽ ἔχτανε δῖον "ἔρευθον, 

240 ἄμφω ἐελδομένω πόλεμον xal ἀειχέα χάρμην, 
ot Θρύον ἀμφενέμοντο παρ᾽ ᾿Αλφειοῖο ῥεέθροις, 
καί ῥ᾽ ὑπὸ Νέστορι βῆσαν ἐς Ἰλίου ἱερὸν ἄστυ. 
'ἹΓούσδ᾽ ὁπότ᾽ ἐξανάριξεν, ἐπῴχετο Νηλέος viov, 
χτεῖναί μιν μεμαώς τοῦ δ᾽ ᾿Αντίλοχος θεοειδὴς 

246 πρόσθ᾽ ἐλθὼν, ἴθυνε μαχρὸν δόρυ, καί οἱ ἅμαρτε 
τυτθὸν ἀλευαμένοιο" φίλον δὲ οἱ εἷλεν ἑταῖρον, 
Αἴθοπα Πυῤῥασίδην. Ὁ δὲ χωσάμενος χταμένοιο, 
Ἀντιλόχῳ ἐπιᾶλτο, λέων ὡς ὀδριμόθυμος 
χαπρίῳ, ὅς ῥα χαὶ αὐτὸς ἐναντίον οἶδε μάχεσθαι 

450 ἀνδράσι xa θήρεσσι, πέλει δέ οἱ ἄσπετος ὁρμή" 
ὡς ὃ θοῶς ἐπόρουσεν. Ὁ δ᾽ εὐρέϊ μιν βάλε πέτρῳ 
Ἀντίλοχος" τοῦ δ᾽ οὔτι λύθη κέαρ, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 
ἀλγινόεντ᾽ ἀπάλαλχε φόνον χρατερὴ τρυφάλεια" 
σμερδαλέον δέ οἱ ἦτορ ἐνὶ στήθεσσιν ὀρίνθη, 

5:6 βλημένου. Ἀμφὶ δέ οἱ χόρυς ἴαχε: καί ῥ᾽ ἔτι μᾶλλον 
μαίνετ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αντιλόχῳ " χρατερὴ δέ οἱ ἔζεεν ἀλχή" 
τοὔνεχα Νέστορος υἷα, χαὶ αἰχμητήν περ ἐόντα, 
τύψεν ὑπὲρ μαζοῖο᾽ διήλασε δ᾽ ὄδριμον ἔγχος 
ἐς χραδίην, θνητοῖσιν ὅπῃ πέλει ὠχὺς ὄλεθρος. 

2060 Τοῦ δ᾽ ὑποδηωθέντος, ἄχος Δαναοῖσιν ἐτύχθη 
πᾶσι, μάλιστα δὲ πατρὶ περὶ φρένας ἤλυθε πένθος 
Νέστορι, παιδὸς ἑοῖο παρ᾽ ὀφθαλμοῖσι δαμέντος, 
Οὐ γὰρ δὴ μερόπεσσι χαχώτερον ἄλγος ἔπεισιν, 
ἢ ὅτε παῖδες ὄλωνται ἑοῦ πατρὸς εἰσορόωντος. 

265 Τοὔνεχα, xal στερεῇσιν ἀρηράμενος φρεσὶ θυμὸν, 
ἄχνυτο, παιδὸς ἑοῖο χαχῇ περὶ Κηρὶ δαμέντος. 
Κέκλετο δ᾽ ἐσσυμένως Θρασυμήδεα, νόσφιν ἐόντα' 

Ὄρσομοι, ὦ Θρασύμηδες ἀγαχλεὲς, ὄφρα φονῇα 
σεῖο χασιγνήτοιο xa υἵεος ἡμετέροιο 

470 νεχροῦ ἑχὰς σεύωμεν ἀεικέος, ἠὲ xal αὐτοὶ 
ἀμφ᾽ αὐτῷ στονόεσσαν ἀναπλήσωμεν ὀϊζύν. 

Εἰ δέ σοι ἐν στέρνοισι πέλει δέος, οὐ σύ γ᾽ ἐμεῖο 
υἱὸς ἔφυς, οὐδ᾽ ἐσσὶ Περικλυμένοιο γενέθλης, 
ὅς τε xal Ἡραχλῆϊ καταντίον ἐλθέμεν ἔτλη. 

275 Ἄλλ᾽ ἄγε δὴ πονεώμεθ᾽, ἐπεὶ μέγα χάρτος ἀνάγχη 

πολλάχι μαρναμένοισι χαὶ οὐτιδανοῖσιν ὀπάζει. 
“Ὡς φάτο. Τοῦ δ᾽ ἀΐοντος ὑπὸ φρεσὶ σύγχυτο θυμὸς 

πένθεσι λευγαλέοισιν ἄφαρ δέ οἱ ἤλυθεν ἄγχι 

Φηρεὺς, ὅν ῥα xal αὐτὸν ἀποχταμένοιο ἄναχτος 

280 εἷλεν ἄχος" χρατεροῖο δ᾽ ἐναντία δηριάασθαι 
Μέμνονος ὡρμήθησαν ἀν᾽ αἱματόεντα χυδοιμόν. 
Ὥς δ᾽ ὅταν ἀγρευτῆρες ἀνὰ πτύχας ὑληέσσας 
οὔρεος εὐρυδάτοιο, λιλαιόμενοι μέγα θήρης, 

ἢ συὸς ἢ ἄρχτοιο καταντίον ἀΐσσουσι, 

285 χτεινέμεναι μεμαῶτες" ὃ δ᾽ ἀμφοτέρωσ᾽ ἑπορούσας 
θυμῷ μαιμώωντι, βίην ἀπαμύνεται ἀνδρῶν. 
ὡς τότε χαὶ Μέμνων φρόνεεν μέγα. Τοὶ δέ οἱ ἄγχι 
ἤλυθον ἀλλά μιν οὔτι χαταχτανέειν ἐδύναντο 
μαχρῇσι μελίησιν᾽ ἀπέπλαγχθεν δέ οἱ αἰχμαὶ 

290 τῆλε γρόος" μάλα γάρ που ἀπέτραπεν Ἠριγένεια. 
Δούρατα δ᾽ οὐχ ἁλίως χαμάδις πέσεν" ἀλλ᾽ ὁμὲν ὦχα 
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Primum autem interfecit Pberonem, pectus transverberans 
hasta letali , cumque eo occidit eximium Ereuthbum , 
ambos amantes belli et truculenti conflictus , 

qui Thryon incolebant, prope Alphei amnem , 

et sub Nestore venerant ad Ilii sanctam urbem. 

Quos cum spoliasset , aggressus-est Nelei filium , 
perimere eum conans : sed hunc Antilochus, Diis-forma-sr 
milis, ] protegens, direxit longam hastam, atque ab-eo aber- 
ravit] paululum declinante, carumque ejus stravit sodalem 
A&thopa Pyrrhasiden. Ille igitur iratus ob-interfectum , 
in-Antilochum exsiliit, ut leo magnanimus 


 in-aprum , qui tamen et ipse cominus scit pugnare 


cum-viris et bestiis; est enim ei rapidus impetus: 

ita ille subito ingruit. At vastum in eum conjecit molarem 
Antilochus : ejus tamen non solutum-est cor, quod ab ipso 
tristem avertit caedem valida galea : 

horrendum igitur ejus animus in pectore efferbuit 

icti. Circeumcirca galea crepuit; atque etiam majore 
furore-irruit in Antilochum, ac fortis in-eo s:estuabat ani- 
mus :] ideo Nestoris filium, licet bellator-strenuus esset , 
percussit supra mammam, et impegit rigidam hastam 
in cor , ubi mortalibus repentinus est interitus. 

Hoc czeso , meeror Danais obortus-est 
universis , maxime àutem patri animum invasit luctus 
Nestori , filio ante oculos trucidato. 

Nunquam enim hominibus acerbior dolor accidit , 

quam sí nati necantur genitoris sub-aspectu. 
Quare,etiamsi solida confirmatum-haberet ratione animum, 
morebat , filio funesta a Parca peremto. 

Et invocabat continuo Thrasymedem , seorsum qui-erat : 

Appropera ad-me, Thrasymedes inclyte, ut percussorem 
tui germani et filii mei 
a cadavere procul abigamus tristi, aut etiam ipsi 
propter illum acerbam oppetamus mortem. 

Quod si tuo pectori inest metus, non tu ex-me 
natus es, neque es ortus de Periclymeni prosapia , 
qui etiam Herculi obviam ire non-expavit. 

Quare age connitamur; nam ingens robur necessitas 
s:epe in-conflictu etiam nauci-hominibus addit. 

Sic ait. Illius autem audientis imo pectore conturbatus 
-fuit animus] dolore acerbissimo; ocyusque ad eum accur- 
rit prope] Phereus, quem et ipsum interfecti principis causa 
corripuit dolor ; et adversus fortem ut-pugnarent 
Memnonem , properarunt in cruentum prelium. 

Ut quando venatores in anfractibus silvosis 

montis prolixi , valde cupiditate-accensi preedze , 

aut aprum aut ursum contra tendunt , 

interficere conantes ; is autem ambobus sese-opponens 
animo irritato, robur propulsat virorum : 

ita tunc quoque Memnon spiritus-gerebat altos. Illi vero 
ad-eum prope] accesserunt: attamen eur perimere non 
potuerunt] przelongis hastis: deflexerunt enim cuspides 
procul a-corpore ejus ; enixeenir alio ipsas avertit Aurora. 
Hastz tamen non incassum humi ceciderunt; sed statim 
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ἐμμεμαὼς, κατέπεφνε Πολύμνιον, υἷα Μέγητος, 
Φηρεὺς ὀδριμόθυμος" ὃ δ᾽ ἔκτανε Λαομέδοντα 
Νέστορος ὄδριμος υἱὸς, ἀδελφειοῖο χολωθεὶς, 

396 ὃν Μέμνων ἐδάϊξε χατὰ μόθον, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
χερσὶν ὑπ᾽ ἀχαμάτῃσι λύεν παγχάλχεα τεύχη, 
οὔτε βιην ἀλέγων Θρασυμήδεος, οὔτε μὲν ἐσθλοῦ 
Φηρέος, οὔνεχα πολλὸν ὑπείροχος. Ot δ᾽ ἅτε θῶε, 
ἀμφ᾽ ἔλαφον βεθαῶτε, μέγαν φοθέοντο λέοντα, 

800 οὔτι πρόσω μεμαῶτ᾽ ἔτ᾽ ἐπελθέμεν. Αἰνὰ δὲ Νέστωρ, 

^— ἐγγύθεν εἰσορόων, ὀλοφύρετο᾽ χεχλέτο δ᾽ ἄλλους 
σφοὺς ἑτάρους δηΐοισιν ἐπελθέμεν᾽ ἂν δὲ xal αὐτὸς 
ὥρμαινεν πονέεσθαι ἀφ᾽ ἅρματος, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
παιδὸς ἀποφθιμένοιο ποθὴ ποτὶ μῶλον ἄγεσχε, 

8 5 πὰρ δύναμιν" μέλλεν δὲ φίλῳ περὶ παιδὶ xal αὐτὸς 
χεῖσθαι ὁμῶς χταμένοις ἐναλίγχιον, εἰ μὴ ἄρ᾽ αὐτὸν 
Μέμνων ὀδριμόθυμος ἐπεσσύμενον προσέειπεν, 
αἰδεσθεὶς ἀνὰ θυμὸν ὁμηλίχα πατρὸς ἑοῖο" 

Ὦ γέρον, οὔ μοι ἔοιχε χαταντία σεῖο μάχεσθαι, 

810 πρεσθυτέροιο γεγῶτος, ἐπεί γε μὲν οἶδα νοῆσαι. 
Ἦ γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην σε νέον xal ἀρήϊον ἄνδρα 
ἀντιάαν δηΐοισι" θρασὺς δέ μοι ἔλπετο θυμὸς, 
χειρὸς ἐμῆς καὶ δουρὸς ἐπάξιον ἔμμεναι ἔργον" 
ἀλλ᾽ ἀναχάζεο τῆλε μόθου στυγεροῦ τε φόνοιο" 

315 χάζεο, μή σε βάλοιμι xal οὐχ ἐθέλων περ ἀνάγχη, 

μηδὲ τεῷ περὶ παιδὶ πέσῃς, μεγ᾽ ἀμείνονι φωτὶ 

μαρνάμενος, μὴ δή σε χαὶ ἄφρονα μυθήσωνται 
ἀνέρες. Οὐ γὰρ ἔοιχεν ὑπερτέρῳ ἀντιάασθαι. 
“Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ ἑτέρωθι γέρων ἠμείθετο μύθῳ; 
Ὦ Μέμνων, τὰ μὲν ἄρ᾽ που ἐτώσια πάντ᾽ ἀγορεύ- 
οὐ μὲν γὰρ δηΐοισι πονεύμενον εἵνεχα παιδὸς [ew 
ἀφραίνειν ἐρέει τις, ἀνηλέα παιδοφονῆα 

γεχροῦ ἑχὰς σεύοντα χατὰ μόθον. Ὡς ὄφελόν μοι 

ἀλκὴ ἔτ᾽ ἔμπεδος ἦεν, ἵνα γνώης ἐμὸν ἔγχος. 

325 Νῦν δὲ σὺ μὲν μάλα πάγχυ μέγ᾽ εὔχεαι, οὕνεκα θυμὸς 
θαρσαλέος νέου ἀνδρὸς, ἔλαφρότερόν τε νόημα" 
τῷ ῥα xal ὑψηλὰ φρονέων ἀποφώλια βαζεις. 

Εἰ δέ μοι ἡδώωντι χατ᾽ ἀντίον εἰληλούθεις, 
οὐχ ἄν τοι χεχάροντο φίλοι χρατερῷ περ ἐόντι᾿ 

330 γῦν δ᾽ ὡς τίς τε λέων ὑπὸ γήραος ἄχθομαι αἰνοῦ, 
ὅν τε χύων σταθμοῖο πολυῤῥήνοιο δίηται 
θαρσαλέως" 6 δ᾽ ἄρ᾽ οὔτι, λιλαιόμενός περ, ἀμύνει 
οἷ αὐτῷ - οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἔμπεδοι εἰσὶν ὀδόντες, 
οὐδὲ βίη, χρατερὸν δὲ χρόνῳ ἀμαθύνεται ἦτορ" 

335 ὡς ἐμοὶ οὐχ ἔτι χάρτος ἐνὶ στήθεσσιν ὄρωρεν, 
οἷόν περ τοπάροιθεν᾽ ὅμως δ᾽ ἔτι φέρτερός εἶμι 
πολλῶν ἀνθρώπων, παύροισι δὲ γῆρας ὑπείχει. 

Ὡς εἰπὼν ἀπὸ βαιὸν ἐχάσσατο᾽ λεῖπε δ᾽ ἄρ᾽ υἷα 
χείμενον ἐν χονίῃσιν, ἐπεὶ νύ ol οὐχ ἔτι πάμπαν 

840 γναμπτοῖς ἐν μελέεσσι πέλε σθένος, ὡς τοπάροιθεν' 

γήραϊ γὰρ χαθύπερθε πολυτλήτῳ βεθάρητο. 

Ὥς δ᾽ αὕτως ἀπόρουσεν ἐνμμελίης Θρασυμήδης, 

Φηρεύς τ᾽ ὀδριμόθυμος, ἰδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι, 

δειδιότες. Maa. γάρ σφιν ἐπῴχετο λοίγιος ἀνήρ. 

ὩὭς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ μεγάλων ὀρέων ποταμὸς βαθυδίνης 
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vires-intendens , necavit Polymnium, prolem Megetis , 
Phereus magnanimus : interfecit vero Laomedontem 
Nestoris strenuus filius , propter-fratrem iratus , 
quem Memnon obtruncarat in pugna, jamque ab ipso 
manibus indefessis laxabat eenea arma , 
neque vim pensi-habens Thrasymedis , nec boni 
Pherei : nam longe preestabat. "ἢ igitur, ut duo-thoes, 
qui cervum obeunt, immanem reformidabant leonem 
(Memnonem), ] non ausi ulterius progredi.Misere autem 
Nestor] e-propinquo intuitus, plorabat, hortabaturque alios 
suos familiares , hostes ut-invaderent : quin et ipse 
festinabat pugnare e curru; namque ipsum 
fllii extincti amor in prelium trahebat 
preter vires. Et evenisset, ut-dilectum prope filium et ipse 
occubuisset inter mortuos eodem-modo, nisi illum 
Memnon magnanimus irruentem compellasset , 
venerans ex anbmo sequalem patris.sui : 
Senex, non mihi honestum-est adversus te pugnare 
natu-grandior qui-es , quoniam novi sapere. 
Profecto enim equidem putaram te juvenem et aptum-bello 
virum] occurrere hostibus; promptusque mihi sperabat 
animus,] manu mea et hasta dignum fore certamen. 
Verum excede procul acie et horrifica strage , 
cede , ne te feriam, etiamsi invitus, necessitate adacíus, 
neu tuum juxta filium cadas, longe preestantiori cumeviro 
pugnane , neve te mente-captum dicant 
viri. Non enim decorum contra przestantiorem contendere. 
Sic dixit; at huic contra senex oc respondit sermone : 
O Memnon , hzc fere vana omnia loqueris: 
non enim cum-hostibus dimicantem pro filio 
desipere me dicet quisquam , truculentum filii-interfecio- 
rem] a cadavere dum-arceo in conflictu. Utinam mihi 
vires adhuc integrze forent, ut experireris meam hastam! 
Nunc vero tu admodum alte te-effers; nam animus 
temerarius est junioris viri, et levior mens : 
quare et ἐπ nimium tibi-arrogans. vana loqueris. 
Quod si mihi pubescenti obviam venisses , 
non tua-causa Letati-essent amici , quamlibet fortis : 
at nunc ut leo aliquis senio gravor molesto , 
quem canis a-caula agnis-repleta fugat 
confidenter ; qui nullo-modo, licet cupiat , vindicat 
sese : non enim ipsi amplius solidi sunt dentes , 
neque vires , sed validum tempore (senectute) marcescit 
cor :] sic mihi non amplius vis in pectore se-exserit, 
quomodo olim : et tamen adhuc praestantior sum 
multis hominibus, et paucis senectus mea cedit. , 
Sic fatus paululum recessit , et reliquit filium 
stratum in pulvere, cum ipsi non amplius integra 
flexibilibus membris inesset virtus , ut antea : 
senectute enim eerumnosa oppressus-erat. 
Sic quoque re-infecta abiit hasta-spectatus Thrasymedes , 
Phereusque magnanimus , et alii omnes familiares , 
metu-perculsi. Acriter enim eos urgebat perniciosus vir. 
Ac veluti ab altis montibus amnis vorticoeus 
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χαχλάζων φορέηται ἀπειρεσίῳ ὀρυμαγδῷ, 
δππότε συννεφὲς ἦμαρ ἔπ᾽ ἀνθρώποισι τανύσσῃ 
Ζεὺς χλονέων μέγα χεῖμα, περιχτυπέουσι τε πάντῃ 
βρονταὶ ὁμῶς στεροπῆσιν, ἄδην νεφέων συνιόντων 

50 θεσπεσίων, χοῖλαι δὲ περιχλύζονται ἄρουραι, 
ὄμδρου ἐπεσσυμένοιο δυσηχέος, ἀμφὶ δὲ μαχραὶ 
σμερδαλέον βοόωσι χατ᾽ οὔρεα πάντα χαράδραι" 
ὡς Μέμνων σεύεσχεν ἐπ᾽ ἠόνας “Ἑλλησπόντου 
Ἀργείους" μετόπισθε δ᾽ ἐπισπόμενος χεράϊζε. 

i55 Πολλοὶ δ᾽ ἐν χονίησι xal αἵματι θυμὸν ἔλειπον 
Αἰθιόπων ὑπὸ χεροί λύθρῳ δ᾽ ἐφορύνετο γαῖα 
ὄλλυμένων Δαναῶν " μέγα δ᾽ ἐν φρεσὶ γήθεε Μέμνων 
αἰὲν ἐπεσσύμενος δηΐων στίχας" ἀμφὶ δὲ νεχρῶν 
στείνετο Τρώϊον οὖδας" ὃ δ᾽ οὐχ ἀπέληγε χυδοιμοῦ" 

60 ἔλπετο γὰρ Τρώεσσι φάος, Δαναοῖσι δὲ πῆμα 
ἔσσεσθ᾽. ᾿Αλλά ὁ Μοῖρα πολύστονος ἠπερόπευεν 
ἐγγύθεν ἱσταμένη xal ἐπὶ χλόνον ὀτρύνουσα. 
Ἀμφὶ δέ οἱ θεράποντες ἐϊσθενέες πονέοντο, 
᾿Αλχυονεὺς Νύχιός τε xal Ἀσιάδης ἐρίθυμος, 

i5 αἰχμητής τε Μένεχλος Ἀλέξιππός τε Κλάδων τε, 
ἄλλοι τ᾽ ἰωχμοῖο μεμαότες, οἵ ῥα καὶ αὐτοὶ 
χαρτύναντ᾽ ἀνὰ δῆριν, ἐῷ πίσυνοι βασιλῆϊ. 
Καὶ τότε δή ῥα Μένεχλον ἐπεσσύμενον Δαναοῖσι 
Νηλείδης χατέπεφνεν. Ὁ δ᾽ ἀσχαλόων Évápoto 

70 Μέμνων ὀδριμόθυμος ἐνήρατο πουλὺν ὅμιλον. 
Ὥς δ᾽ ὅτε τις χραιπνῆσιν ἐπιδρίση ἐλάφοισι 
θηρητὴρ ἐν ὄρεσσι, λίνων ἔντοσθεν ἐρεμνῶν, 
ἰλαδὸν ἀγρομένησιν ἐς ὑστάτιον δόλον ἄγρης 
αἰζηῶν ἰότητι, χύνες δ᾽ ἐπικαγχαλόωσιν, 

175 πυχνὸν ὑλαχτιόωντες᾽ ὃ δ᾽ ἐμμεμαὼς Om ἄχοντι 
χεμμάσιν ὠχυτάτησι φόνον στονόεντα τίθησιν " 
ὡς Μέμνων ἐδάϊζε πολὺν στρατόν. ᾿Αμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
γήθεον- Ἀργεῖοι δὲ περιχλυτὸν ἄνδρ᾽ ἐφέθοντο. 
Ὡς δ᾽ δπότ᾽ ἐξεριπόντος ἀπ᾽ οὔρεος ἠλιδάτοιο 

180 πέτρου ἀπειρεσίοιο, τὸν ὑψόθεν ἀχάματος Ζεὺς 
ὥση ἀπὸ χρημνοῖο, βαλὼν στονόεντι χεραυνῷ, 
τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ δρυμὰ πυχνὰ xal ἄγχεα μαχρὰ ῥαγέν- 
Baca ἐπιχτυπέουσι, περιτρομέουσι δ᾽ ἀν᾽ ὕλην, τος 
εἴ που μῆλ᾽ ὑπένερθε χυλινδομένοιο νέμονται, 

385 ἢ βόες, ἠέ τι ἄλλο, xal ἐξαλέονται ἰόντος 
διπὴν ἀργαλέην xol ἀμείλιχον" ὡς ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Μέμνονος ὄδριμον ἔγχος ἐπεσσυμένοιο φέθοντο. 

Καὶ τότε δὴ χρατεροῖο μόλε σχεδὸν Αἰαχίδαω 

Νέστωρ: ἀμφὶ δὲ παιδὶ υέγ᾽ ἀχνύμενος φάτο μῦθον’ 

30 Ὦ Ἀχιλεῦ, μέγα ἕρχος ἐὐσθενέων ᾿Αργείων, 
ὥλετό μοι φίλος υἱὸς, ἔχει δέ μοι ἔντεα Μέμνων 
τεθνεώτος" δείδω δὲ χυνῶν μὴ χῦρμα γένηται. 
Ἀλλὰ θοῶς ἐπάμυνον, ἐπεὶ φίλος, ὅς τις ἑταίρου 
μέμνηται χταμένοιο, xal ἄχνυται οὐχ ἔτ᾽ ἐόντος. 

86 Ὡςφάτο' τοῦ δ᾽ ἀΐοντος ὑπὸ φρένας ἔμπεσε πένθος" 
Μέμνονα δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἀνὰ στονόεντα χυδοιμὸν 
᾿Αργείους ἴληδὸν ὑπ᾽ ἔγχεϊ δηϊόωντα, 
αὐτίκα χάλλιπε Τρώας, ὅσους ὑπὸ χερσὶ δάϊξεν, 
ἀμφ᾽ ἄλλῃσι φάλαγξι, καὶ ἰσχανόων πολέμοιο 
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murmurans defertur ingenti strepitu , 
cum nubilum diem mortalibus obtendit 
Juppiter, glomerans magnam tempestatem, et reboant ubi- 
que] tonitrua cum fulguribus, vehementer nubibus con- 
currentibus] coelestibus, et cavi passim-inundantur agri 
imbre ruente cum-sonitu, et circumquaque longi 
horrendum mugiunt in montibus cunctis torrentes : 
ita Memnon pellebat ad littora Hellesponti 
Argivos , et a-tergo imminens strages-edebat. 
Plurimi igitur in pulvere et cruore animam exspirabant 
JEthiopum sub manibus; et sanguine feedabatur tellus 
pereuntium Graecorum ; ac valde exultabat Memnon , 
subinde irruens in hostium ordines ; et cadaveribus 
arctabatur Trojanum solum : nec tamen destitit a-pugna. 
Sperabat enim se Trojanis lumen, Danaisque exitium 
fore : sed eum Fatum lugubre falsa-spe-ludebat , 
juxta assistens et ad certamen instigans. 
Atqui circa ipsum ministri robore. preestantes occupau 
-erant,] Alcyoneus Nychiusque et Asiades animosus, 
hastipotensque Meneclus Alexippusque Cladonque , 
aliique pugna percupidi , qui et ipsi 
fortiter-se-gerebant in conflictu , suo freti rege. 
Et tunc Meneclum , incumbentem Danais , 
Nelides neci-dedit. Commotus igitur ob-socium 
Memnon cordatus sustulit numerosam turbam. 
Non-secus , ac-si quis celeres obruit cervas 
venator in montibus , retibus in nigris, 
gregatim coactas in extremum dolum venationis 
juvenum sagacitate , canesque exsultant , 
crebro latrantes; ipse vero strenuus venabulo 
cervis velocissimis necem tristem infert : 
sic Memnon concidit magnam multitudinem. Commilito- 
nes] gaudebant; Argiviautem insignem virum fugitabant. 
Ut fit, si-ruit ex monte arduo 
saxum immensum , quod deorsum invictus Juppiter 
trudit a rupe divulsum horrisono fulmine, 
quo per arboreta densa et devexa longa ruinam-factitante, 
valles fragorem-reddunt , trepidantque in silva , 
sicubi oves infra rotatum iliud pascuntur, 
aut juvencee, aut aliud anímans, et evitant imminentis 
impetum violentum et sevum : non-aliter Argivi 
Memnonis acrem hastam irruentis formidabant. 

Tunc vero przvalidum adiit Eaciden 
Nestor, et propter filium valde m«rens /ec profatus-est 
verba :] O Achilles, ingens propugnaculum fortium Argi- 
vorum, | ceesus-est mihi dilectus filius, eLobtinet arma Me- 
mnon] defuncti ; metuo etiam , ne canibus praeda fiat. 
At e-vestigio succurre : nam is demum amicus, qui amici 
meminit extincti , ejusque causa dolet, non amplius su- 
perstitis.) Sic fatus-est : illius vero audientis animo incidit 
moror ;] et Meimnona ut conspexit in tristisono conflictu, 
Argivos catervatim hasta trucidantem , 
confestim omisit Troas, quos manibus stis copficiebat , 
inter alias aciei-series ; et ardens pugnam 

Ia 
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πύργῳ ἐπὶ προύχοντι, παρ᾽ ὀστέα Λαομεόοντος, 
ἦρα φέροντες Ἄρηϊ καὶ αὐτῇ Πενθεσιλείῃ. 
Καί οἱ πὰρ χατέθαψαν "Apatóvac, ὅσσαι ἅμ᾽ αὐτῇ 
eos ἑσπόμεναι, περὶ δῆριν ὑπ᾽ ᾿ἈΑργείοισι δάμησαν' 
οὐ γὰρ σφὶν τύμθοιο πολυχλαύτοιο μέγηραν 
Ἀτρεῖδαι, Τρώεσσι δ᾽ ἐὐπτολέμοισιν ὅπασσαν 
ix βελέων ἐρύσασθαι, ὁμῶς χταμένοισι xal ἄλλοις. 
Οὐ γὰρ ἐπὶ φθιμένοισι πέλει χότος, ἀλλ᾽ ἔλεεινοὶ 
810 δήϊοι οὐχ ἔτ᾽ ἐόντες, ἐπὴν ἀπὸ θυμὸς ὄληται. 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἀπάνευθε δόσαν πυρὶ πολλὰ κάρηνα 
ἡρώων, οἱ δή σφιν ὁμοῦ χτάθεν ἠδ᾽ ἐδάμησαν 
Τρώων ἐν παλάμῃσιν, ἀνὰ στόμα δηϊοτῆτος, [λων 
πολλὰ μάλ᾽ ἀχνύμενοι χταμένων ὕπερ, ἔξοχα δ᾽ ἄλ- 
816 ἀμφ᾽ ἀγαθοῦ μύροντο Ποδάρχεος" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἐσθλοῦ 
δεύετ᾽ ἀδελφειοῖο μάχῃ ἕνι Πρωτεσιλάου " 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ἤδη πρόσθεν 09' "Extopt xsico δαϊχθεὶς 
ἡἠὺς Πρωτεσίλαος ὃ δ᾽ ἔγχεϊ Πενθεσιλείης 
βλήμενος, ᾿ἈΑργείοισι λυγρὸν περικάδθδαλε πένθος. 
820 Τοὔνεχά οἱ πληθὺν μὲν ἀπόπροθι ταρχύσαντο 
τεθνεώτων χείνῳ δὲ πέριξ ἐδάλοντο χαμόντες 
οἴῳ aX! ἀρίδηλον, ἐπεὶ θρασὺς ἔπλετο θυμῷ. 
Νόσφι δὲ Θερσίταο λυγρὸν δέμας οὐτιδανοῖο 
θάψαντες, ποτὶ νῆας ἐυπρώρους ἀφίχοντο, 
825 Αἰαχίδην ᾿ἈΑἈχιλῇῆα μέγα φρεσὶ κυδαίνοντες. 
Ἦμος δ᾽ αἰγλήεσσα χατ᾽ ὠχεανοῖο βεθήχει 
ἠὼς, ἀμφὶ δὲ γαῖαν ἐκίδνατο θεσπεσίη νὺξ, 
δὴ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐν χλισέης Ἀγαμέμνονος ἀφνειοῖο 
δαίνυτο Πηλείδαο βίη σὺν δ᾽ ἄλλοι ἄριστοι 
830 τέρποντ᾽ ἐν θαλίῃς, μέχρις ἠὼ δῖαν ἱκέσθαι. 


———— Ó n —À 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ χορυφὰς ὀρέων ὁπερηχηέντων 
λαμπρὸν ὑπὲρ φάος ἦλθεν ἀτειρέος ἠελίοιο, 
ot μὲν ἄρ᾽ ἐν χλισίησιν Ἀχαιῶν ὄδριμοι υἷες 
γήθεον, ἀκαμάτῳ μέγ᾽ ἐπευχόμενοι Ay OG 
6 Τρῶες δ᾽ αὖ μύροντο χατὰ πτόλιν" ἀμφὶ δὲ πύργους 
ἑζόμενοι, σχοπίαζον, ἐπεὶ φόδος ἔλλαθε πάντας, 
μὴ δήπου μέγα τεῖχος ὑπερθόρῃ ὄδριμος ἀνὴρ, 
αὐτούς τε χτείνῃ, κατά τε πρήσῃ πυρὶ πάντα. 
Τοῖσι δ᾽ ἄρ᾽ ἀχνυμένοισι γέρων μετέειπε Θυμοίτης: 
ι΄ "got, οὐκ ἔτ᾽ ἔγωγε περὶ φρεσὶν οἶδα νοῆσαι, 
ὅππως ἔσσεται ἄλχαρ ἀνιηροῦ πολέμοιο, 
ἝἝχτορος ἀγχεμάχοιο δεδουπότος, ὃς μέγα Τρώων 
χάρτος ἔην τοπάροιθε’ xal οὐδ᾽ ὅ γε Κῆρας ἄλνξεν, 
ἀλλ᾽ ἐδάμη παλάμῃσιν Ἀχιλλέος, ᾧ περ ὀΐω 
15 xal θεὸν ἀντιάσαντα μάχῃ ἔνι δηωθῆναι" 
οἵην τήνδ᾽ ἐδάμασσεν ἀνὰ χλόνον, ἣν περ οἵ ἄλλοι 
Ἀργεῖοι φοδέοντο, δαΐφρονα Πενθεσίλειαν" 
xal γὰρ ἔην ἔχπαγλος. "Εγωγέ μιν ὡς ἐνόησα, 
ὠϊσάμην μαχάρων τίν᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι, 
30 ἡμῖν χάρμα φέρουσαν. Ὃ δ᾽ οὐχ ἄρ᾽ ἐτήτυμον ἦεν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε φραζώμεσθα, τί λώϊον ἄμμι γένηται, 
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in turri edita, juxta ossa Laomedontis, 

officium prestantes Marti et ipsi Penthesilee. 

Et prope eam sepelierunt Amazones , quse ipsam 
comitatie , in conflictu ab Argivis peremtse-eran 

Neque eis sepulcrum flebile inviderunt 

Atride, sed Trojanis bellicosis reddiderunt 

ex telis eripiendas una-cum interfectis aliis. 

Non enim contra mortuos est ira; imo misericordia-digni 
sunt] hostes non amplius superstites, cum animus exstin- 
ctus-est.] Argivi etiam seorsum tradiderunt igni multa ca- 
pita] heroum , qui cum-illis una interfecti succubuerant 
Trojanorum manibus , in fauce conflictus , 

maxime afflicti de mortuis; prete creteris autem 
strenuum lugebant Podarcem; non enim amplius (σε 
deterior-erat fratre in pugna Protesilao : 

sed jam antea ab Hectore obtruncatus jacebat 

egregius Protesilaus; ipse vero basta Pentbesilese 

ictus, Argivos fanesto affecit luctu. 

Idcirco multitudinem ab eo procul sepelierunt 
mortuorum; ipsi autem multo aggerarunt labore 

soli monimentum insigne, quod interrito fuisset animo. 
Seorsum quoque Thersitze deforme cadaver imbellis 
cum-humassent, ad naves firmis-proris se-receperunt , 
JEacidze Achilli magnum ex-animo deferentes-honorem. 
Cum vero clarus in Oceanum descendisset 

dies , et telluri circumfunderetur nox divina, 

tunc in tabernaculis Agamemnonis opulenti 
cibum-capiebat Pelide vis, simulque alii optimates 
oblectabantur in epulis, usque-dum Aurora diva adveniret. 


Damm 
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AT cum juga montium altisonorum 
splendidum jubar superasset indefessi solis , 
in castris Achivum validff nati 
letabantur, de invicto valde gloriantes Achille. 
Trojani vero lugebant per urbem : et turribus 
insidentes custodias-agebant ; nam timor invaserat omnes, 
ne quando ardua monia transiliret immanis vir , 
ipsosque interimeret ac devastaret igni cuncta. 
Inter-hos igitur merentes senex locutus-est Thymoetes : 
Amici, non amplius equidem animo. queo concipere 
quomodo futurum-sit remedium tristi bello , 
cum-Hector pugnax ceciderit, qui ingens Trojanorum 
presidium fuit antehac ; nec tamen Parcas evitavit , 
sed succubuit manibus Achillis, cui arbitror 
etiam Deum congressum in pralio superari ; 
quomodo hanc vicit in conflictu, quam tamen alii 
Argivi formidarunt, bellacem Penthesileam : 
erat enim stupenda. Ego-certe illam ubi conspexi , 
putavi Dearum aliquam ex colo huc venisse , 
nobis lztitiam afferentem : quod tamen minime verum erat. 
Verum agite consilium-capiamus, quid prestabilius nobis 
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ἢ ἔτι που στυγεροῖσι μαχώμεθα δυσμενέεσσιν, 
ἢ ἤδη φεύγωμεν ἀπ᾽ ἄστεος ὀλλυμένοιο. 
Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ᾿Αργείοισι δυνησόμεθ᾽ ἀντιφερίζειν, 

25 μαρναμένου κατὰ δῆριν ἀμειλίχτου Ἀχιλῆος. 

Ὥς ἄρ᾽ ἔφη᾽ τὸν δ᾽ υἱὸς ἀμείδετο Λαομέδοντος" 

"D. oOx ἠδ᾽ ἄλλοι Τρῶες σθεναροί τ᾽ ἐπίκουροι, 
μὴ νύ τι δειμαίνοντες Éric χαζώμεθα πάτρης, 
μήδ᾽ ἔτι δυσμενέεσσι μαχώμεθα τῆλε πόληος, 

80 ἀλλά που ἐχ πύργων xal τείχεος, εἰσόκεν ἔλθη 
Μέμνων ὀδριμόθυμος, ἄγων ἀπερείσια φῦλα 
λαῶν, οἱ ναίουσι μελάμδροτον Αἰθιόπειον. 

Ἤδη γάρ ῥα καὶ αὐτὸν ὀΐομαι ἀγχόθι γαίης 
ἔμμεναι ἡμετέρης" ἐπειή νύ οἱ οὔτι νέον γε 

35 ἀγγελίην προέηχα, μέγ᾽ ἀχνύμενος περὶ θυμῷ" 
αὐτὰρ ὅδγ᾽ ἀσπασίως μοι ὑπέσχετο πάντα τελέσσαι, 
ἔλθὼν ἐς Τροίην - xal μιν σχεδὸν ἔλπομαι εἶναι. 
Ἀλλ᾽ ἄγε τλῆτ᾽ ἔτι βαιὸν, ἐπεὶ πολὺ λώϊον ἐστι 
θαρσαλέως ἀπολέσθαι ἀνὰ χλόνον, ἠὲ φυγόντας 

40 ζώειν ἀλλοδαποῖσι παρ᾽ ἀνδράσιν, αἴσχε᾽ ἔχοντας. 

"H ῥ᾽ ὁ γέρων' ἀλλ᾽ οὔτι σαόφρονι Πουλυδάμαντι 
ἥνδανεν εἰσέτι Opt ἐύφρονα δ᾽ ἔχφατο μῦθον" 

Εἰ μὲν δὴ Μέμνων τοι ἀριφραδέως χατένευσεν 
ἡμέων αἰνὸν ὄλεθρον ἀπωσέμεν, οὔτι μεγαίρω 

45. μίμνειν ἀνέρα δῖον ἀνὰ πτόλιν, ἀλλ᾽ ἄρα θυμῷ 
δείδω, μὴ σὺν ἑοῖσι χιὼν ἑτάροισι δαμείη 
χεῖνος ἀνὴρ, πολλοῖς δὲ χαὶ ἄλλοις πῆμα γένηται 
ἡμετέροις. Δεινὸν γὰρ ἐπὶ σθένος ὥρνυτ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε, μήτε πόληος Éric ἀπὸ τῆλε φυγόντες 

60 αἴσχεα πολλὰ φέρωμεν ἀναλχείῃ ὑπὸ λυγρῇ, 
ἀλλοδαπὴν περόωντες ἐπὶ χθόνα, μήδ᾽ ἐνὶ πάτρῃ 
μίμνοντες χτεινώμεθ᾽ ὑπ᾽ Ἀργείων ὀρυμαγδοῦ, 
ἀλλ᾽ ἤδη Δαναοῖσι, xal εἰ βραδὺ, λώϊον εἴη 
εἰσέτι χυδαλίμην “Ἑλένην xal χτήματ᾽ ἐχείνης, 

56 ἠμὲν ὅσα Σπάρτηθεν ἀνήγαγεν, ἠδὲ xol ἄλλα, 
διττάχι τόσσα φέροντας ὑπὲρ πόλιός τε χαὶ αὐτῶν, 
ἐχδόμεν, ἕως οὐ χτῆσιν ἀνάρσια φῦλα δέδασται 
ἡμετέρην, οὐδ᾽ ἄστυ κατήνυχε πῦρ ἀΐδηλον. 

Νῦν δ᾽ ἄγ᾽ ἐμοὶ πείθεσθε μετὰ φρεσίν" οὐ γὰρ ὀΐω 

60 ἄλλον ἀμείνονα μῆτιν ἐνὶ Τρώεσσι φράσασθαι" 
αἴθ᾽ ὄφελον xal πρόσθεν ἐμῆς ἐπάχουσεν ἐφετμῆς 
"Extwp, ὁππότε μιν χατερήτυον ἔνδοθι πάτρης. 

Ὥς φάτο Πουλυδάμαντος ἐὺ σθένος. Ἀμφὶ δὲ Τρῶες 
ἥνεον εἰσαΐοντες ἐνὶ φρεσίν' οὐδ᾽ ἀναφανδὸν 

65 μῦθον ἔφαν" πάντες γὰρ ξὸν τρομέοντες ἄναχτα 
ἄζοντ᾽, ἠδ᾽ “Ελένην, χείνης ἕνεχ᾽ ὀλλύμενοί περ. 
Τὸν δὲ͵ καὶ ἐσθλὸν ἐόντα, Πάρις μέγανείχεσεν ἄντην" 

Πουλυδάμα, σὺ μὲν ἐσσὶ φυγοπτόλεμος καὶ ἄναλ- 
οὐδέ σοι ἐν στέρνοισι πέλει μενεδήϊον ἦτορ, [xi 

70 ἀλλὰ δέος xal φύζα. Σὺ δ᾽ εὔχεαι εἶναι ἄριστος 
ἐν βουλῇ πάντων δὲ χερείονα μήδεα οἶδας. 
Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ σὺ μὲν αὐτὸς ἀπόσχεο δηϊοτῆτος" 
μίμνε δ᾽ ἐνὶ μεγάροισι καθήμενος αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
ἀμφ᾽ ἐμὲ θωρήξονται ἀνὰ πτόλιν, εἴσοχε μῆχος 

75 εὕρωμεν θυμῆρες ἀνηλεγέος πολέμοιο. 
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8[1,] utrum amplius cum-infestis decertemus hostibus , 
an jam fugiamus ex urbe pessumx-eunte. 
Non enim ultra Argivis poterimus resistere , 
certante in acie szvissimo Achille. 

Sic dixit ; eumque filius excepit Laomedontis : 

Amice caeterique Trojani et fortes socii , 
ne quaeso prae-metu e-nostra discedamus patria, 
neve porro cum-hostibus pugnemus longius ab urbe, 
sed e turribus et muro, donec venerit 
Memnon magnanimus , adducens infinitas cohortes 
gentium , quee incolunt nigros-homines- producentem 
Athiopiam.] Jam enimetiam hunc spero non-longe a-terra 
abesse nostra ; siquidem ad-ipsum non ita nuper 
legationem misi , valde discruciatus animi. 
Atqui ille benigne mihi promisit, omnia se-confecturum , 
quam-primum-venisset Trojam : et eum in-propinquo con- 
fido esse.] Agitedum durate adhnc paulisper, cum multo sa- 
tius sit] fortiter occumbere in acie, quam fuga-arrepta 
vivere exteros inter homines, probris affectos. 

Dixit senex : nequaquam vero sapienti Polydamanti 
cordi-erat ultra bellum. Ideo prudentem edidit orationem : 

Siquidem Memnon tibi diserte promisit , 
a-nobis dirum excidium se-propulsaturum , non invideo, 
quo-minus-preestolemur virum excellentem in urbe : sed 
tamen apud-animum] vereor, ne cum suis veniens militi- 
bus occumbat] ille vir, multisque etiam aliis exitio sit 
nostratium. Valde enim vires confirmantur Achivum. 
Quare agite , nec ex patria nostra procul fugientes 
opprobria multa sustineamus ignaviam ob fadam , 
peregrinam transgressi in regionem, nec in patría 
subeistentes trucidemur in Argivum conflictu ; 
sed jam Danais, etiamsi serum , (amen salius fuerit 
nuncetiam nobilem Helenam et opes ejus , 
tum quas Sparta avexit , tum etiam alias , 
bis tantum offerentes pro urbe et nobismet ipsis , 
tradere, dum facultates hostica turba nondum divisit 
nostras , neque urbem absumpsit ignis funestus. 
Nunc igitur mihi obsequimini in animis : non enim arbi- 
tror, Jalium utilius consilium inter Trojanos excogitaturum. 
Utinam vero et antea meo obsecutus-esset praecepto 
Hector , cum eum retinerem in patrie-urbel 

Sic fata-est Polydamantis preestans virtus. Ac Troes 
approbarunt audita intra animos : sed-non aperte 
sententiam dicebant ; omnes enim suum cum-trepidatione 
principem] reverebantur et Helenam, illius causa quamvis 
pereuntes.] At hunc, quamlibet probum, Paris vehementer 
objurgavit coram :] Polydama, tu equidem es imbellis el 
ignavus ,] nec tibi in pectore existit fortis animus , 
sed pavor et fuga. Tu quidem jaclas teesse optimum 
in senatu ; sed deteriora quam-omnes consilia scis. 
Agedum ergo tu ipse abstineto a-pugna , 
et contine-te domi deses : alii autem 
circa me armabuntur in urbe, donec machinamentum 
inveniamus optatum crudelis belli. 
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Οὐ γὰρ νόσφι πόνοιο xal ἀργαλέου πολέμοιο 
ἀνθρώποις μέγα χῦδος ἀέξεται ἠδὲ χαὶ ἔργον" 
φύζα δὲ νηπιάχοισι μάλ᾽ εὔαδεν, ἠδὲ γυναιξί. 
Κείνης θυμὸν ἔοικας. ᾿Εγὼ δέ τοι οὔτι πέποιθα 
80 παρφαμένῳ' πάντων γὰρ ἀμαλδύνεις θρασὺ χράτος. 
H μέγα νεικείων. Ὁ δὲ χωόμενος φάτο μῦθον 
Πουλυδάμας. Οὐ γάρ οἱ ἐναντίον ἅζετ᾽ ἀΐσαι" 
'χεῖνος ἐπεὶ στυγερὸς xal ἀτάσθαλος ἠδ᾽ ἀεσίφρων, 
ὃς φίλα μὲν σαίνῃσιν ἐνωπαδὸν, ἄλλα δὲ θυμῷ 
δυ πορφύρει, xal χρύδδα τὸν οὐ παρέοντα χαλέπτει. 
Τῷ ῥα χαὶ ἀμφαδίην μέγα νείχεσε δῖον ἄναχτα᾽ 
ὭὮ μοι ἐπιχθονίων πάντων ὀλοώτατε φωτῶν, 
σὸν θράσος ἤγαγε νῶϊν ὀϊζύα" σὸς νόος ἔτλη 
δῆριν ἀπειρεσίην xal τλήσεται, εἰσόχε πάτρην 

90 σὺν λαοῖς σφετέροισι δαϊζομένην ἐσίδηαι. 

Ἀλλ’ ἐμὲ μὴ τοϊόνδε λάθοι θράσος, ἀμφὶ δὲ τάρδος 

ἀσφαλὲς αἰὲν ἔχοιμι" σόον δέ μοι olxov ὀφέλλοι. 
*Qc8 v ἔφη: ὁ δ᾽ ἄρ᾿ οὔτι προσέννεπε Πουλυδάμαν- 

Μνήσατογὰρ, Τρώεσσιν ὅσας ἐφέηχκεν ἀνίας, [τα. 

96 ἠδ᾽ ὁπόσας ἔτ᾽ ἔμελλεν" ἐπεί ῥά οἱ αἰθόμενον χῇρ 
μᾶλλον ἐφώρμαινεν θανέειν, ἢ νόσφι γενέσθαι 
ἀντιθέης Ἑλένης, ἧς εἵνεκα Τρώϊοι οἷς 
ὀψόθεν ἐσχοπίαζον ἀπ᾽ ἄστεος αἰπεινοῖο, 
δέγμενοι Ἀργείους ἠδ᾽ Αἰαχίδην Ἀχιλῆα. 

€0 ἘΤοῖσιδ᾽ ἄρ᾽ οὐ μετὰ δηρὸν ἀρήϊος ἤλυθε Μέμνων, 
Μέμνων, χυανέοισι μετ᾽ Αἰθιόπεσσιν ἀνάσσων, 
ὃς χίε λαὸν ἄγων ἀπερείσιον. "Appi δὲ Τρῶες 
γηθόσυνοί μιν ἴδοντο κατὰ πτόλιν, ἠύτε ναῦται 
χείματος ἐξ ὁλοοῖο δι’ αἰθέρος ἀθρήσωσιν, 

105 ἤδη τειρόμενοι, Ελίχης περιηγέος αἴγλην. 
ὃς λαοὶ χεχάροντο περισταδὸν, ἔξοχα δ᾽ ἄλλων 
Λαομεδοντιάδης. Μάλα γάρ νύ ol το ἐώλπει, 
δηώσειν πυρὶ νῆας ὑπ᾽ ἀνδράσιν Αἰθιόπεσσιν " 
οὕνεχ᾽ ἔχον βασιλῆα πελώριον, ἠδὲ x«l αὐτοὶ 

εἴο πολλοὶ ἔσαν, xal πάντες ἐς Ἄρεα μαιμώωντες. 
Τῷ ῥ᾽ ἄμοτον χύδαινεν ἐὺν γόνον ᾿Ηριγενείης 
δωτίνης ἀγαθῆσι xal εὐφροσύνῃ τεθαλυίῃ " 
ἀλλήλοις δ᾽ ὀάριζον ἐπ᾽ εἶλαπίνη καὶ ἐδωδῇ, 
ὃς μὲν ἀριστῆας Δαναῶν, xol ὅσ᾽ ἄλγε᾽ ἀνέτλη, 

[16 ἐξενέπων " ὁ δὲ πατρὸς ἑοῦ xal μητέρος ᾿Ἤοῦς 
ἀθάνατον βίον αἰὲν, ἀπειρεσίης τε ῥέεθρα 
Τηθύος, ὠχεανοῦ τε βαθυῤῥόου ἱερὸν οἶδμα, 
ἠδὲ χαὶ ἀχαμάτου πέρατα χθονὸς, ἀντολίας τε 
ελίου, xo πᾶσαν ἀπ᾽ ὠχεανοῖο χέλευθον, 

130 μέχρις ἐπὶ Πριάμοιο πόλιν xal πρώονας Ἴδης" 
ἠδὲ χαὶ ὡς ἐδάϊξεν ὑπὸ στιδαρῇσι χέρεσσιν 
ἀργαλέων Σολύμων ἱερὸν στρατὸν, οἵ μιν ἰόντα 
elpyov: δχαίσφισιπῆμα, καὶ ἄσχετον ὦπασε πότμον. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ἀγόρευε, καὶ ὡς ἴδεν ἔθνεα φωτῶν 

125 μυρία. Τοῦ δ᾽ ἀΐοντος ὑπὸ φρεσὶ τέρπετο θυμὸς, 
καί ἑ χαθαπτόμενος, γεραρῷ προσεφώνεε μύθῳ 

Ὦ Μέμνον, τὸ μὲν ἄρ᾽ με θεοὶ ποίησαν ἰδέσθαι 
φὺν στρατὸν ἠδὲ xal αὐτὸν ἐν ἡμετέροισι μελάθροις" 
ὥς μοι ἔτι χρήνειαν, ἵν᾽ Ἀργείους ἐσίδωμαι 
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Non enim sine labore ac gravi bello 
viris ingens gloria accrescit , atque etiam opus: 
fuga autem pueris valde placet et mulierculis; 
quibus ἐμ animo similis-es. Ideo ego tibi minime confido 
suadenti : cunctorum enim deprimis animosos spiritus. 
Dixit valde objurgans. Iratus vero rediddit Acc verba 
Polydamas : non enim ei verebatur reclamare. 
Is enim odio-dignus , sceleratus et malignus est , 
qui amice blanditur coram , sed diversa animo swo 
cogitat , et clam absentem rodit. 
Propterea aperte recriminabatur generosum principem. 
Heu in-terris-viventium omnium perditissime hominum, 
tua temeritas attulit nobis calamitatem; tuus animus so- 
δ) Aoc bellum infinitum et sustinebit , donec patriam 
una-cum incolis suis devastari cernas, 
Ne vero me talis capiat temeritas; sed metum 
tutum perpetuo habeain, qui salvam mihi domum augeat. 
Sic ille dixit : at is nihil respondit Polydamanti ; 
meminerat enim, Trojanis quantum conciliasset curarum, 
etquantum adhuc esset conciliaturus : namipeius flagrans 
animus] potius properavit mori , quam separari 
divina ab-Helena, propter quam Trojugenz 
alte speculabantur ex urbe sublimi , 
exspectantes Achivos et /Eaciden Achillem. 
His autem non multo post bellipotens venit Memnon, 
Memnon, nigros inter JEthiopes imperium-tenens, 
qui accessit copias ducens maximas. Et undique Troes 
leeti illum spectabant per urbem , ut-cum nantze 
tempestatem post sevam in zethere vident, 
jam fatiscentes , Helices circumvolubilis sidus. 
Sic populus lztabatur circumstans (Memnonem), pre aliis 
autem] Laomedontiades. Maxime enim ejus animus spera- 
bat,] se-deleturum igni classem (Greecorum) per viros 
AEthiopicos :) nam habebant imperatorem egregium; atque 
et ipsi] plurimi erant, et omnes ad Martem adspirantes. 
Ideoque impense honestabat fortem natum Aurorte 
muneribus praclaris et convivio lauto. 
Inter-se vero colloquia-miscebant inter epulas ac dapes; 
alter enim proceres Danaum , e quantas eerumnas per- 
pessus-esset, ) recensebat ; alter patris sui el matris Aurore 
vitam perpetuo immortalem , et immense fluxus 
Tethyos, et Oceani profundi sacrum :stum , 
atque invictze fines terre , ortumque 
solis , et totum ab oceano iter , 
usque ad Priam! urbem et radices Idze; 
ad hzc , quemadmodum contudisset validis manibus 
pugnacium Solymorum sacras copias , qui ipsi in-itinere 
obstiterant ; quod illis et cladem et ineluctabile attulisse 
fatum.] Et heec quidem ita narrabat , porro, quod vidisset 
nationes hominum] innumeras. Illius igitur audientis in- 
tus oblectabatur animus, ] et ipsum manu-demulcens hono 
rifica compellabatoratione:) Memno, nunc quidem Dii con- 
cesserunt videre] tuum exercitum et teipsum in nostris 
eedibus.] Utinam mihi etiam Aoc effectum-reddant, ut Achi« 
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130 ὄλλυμένους ἅμα παντας ὑπ᾽ ἐγχείησι τεῆσιν" 
καὶ γὰρ δὴ μακάρεσσιν ἀτειρέσι πάντα ἔοιχας 
ἐχπάγλως, ὡς οὔτις ἐπιχθονίων ἡρώων. 

Τῷ σ᾽ ὀΐω χείνοισι φόνον στονόεντα βαλέσθαι" 
νῦν δ᾽ ἄγε τέρπεο θυμὸν ἐν εἰλαπίνῃσιν ἐμῆσιν 

135 σήμερον. Αὐτὰρ ἔπειτα μαχήσεαι, ὡς ἐπέοικεν. 

Ὡς εἰπὼν, παλάμησι δέπας πολυχανδὲς ἀείρας, 
Μέμνονα προφρονέως στιδαρῷ δείδεχτο χυπέλλῳ 
χρυσείῳ, τό ῥα δῶχε περίφρων ἀμφιγυήεις 
Ἥφαιστος, χλυτὸν ἔργον, ὅτ᾽ ἤγετο Κυπρογένειαν, 

140 Ζηνὶ μεγασθενέϊ" 6 δ᾽ ἄρ᾽ ὦὥπασεν υἵεΐ δῶρον 
Δαρδάνῳ ἀντιθέῳ ὃ δ᾽ ᾿Εριχθονίῳ πόρε παιδί: 
Τρωὶ δ᾽ ᾿Εριχθόνιος μεγαλήτορι" αὐτὰρ ὃ "Dip 
χάλλιπε σὺν χτεάτεσσιν᾽ ὃ δ᾽ dace Λαομέδοντι' 
αὐτὰρ ὃ Λαομέδων Πριάμῳ πόρεν, ὅς μιν ἔμελλεν 

145 uisi δωσέμεναι" τὸ δέ οἱ θεὸς οὐχ ἐτέλεσσεν. 
Κεῖνο δέπας περικαλλὲς ἐθάμδεεν ἐν φρεσὶ Μέμνων 
ἀμφαφόων, καὶ τοῖον ὑπούλήδην φάτο μῦθον. 

Οὐ μὲν χρὴ παρὰ δαιτὶ πελώριον εὐχετάασθαι, 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ὑποσχεσίην κατανευσέμεν, ἀλλὰ ἔχηλον 

130 δαίνυσθ᾽ ἐν μεγάροισι, λαὶ ἄρτια μηχανάασθαι. 
Εἴτε γὰρ ἐσθλός τ᾽ εἰμὶ καὶ ἄλχιμος, εἴτε xal οὐχὶ, 
γνώση ἑνὶ πτολέμῳ, δπότ᾽ ἀνέρος εἴδεται ἀλχή" 
νῦν δ᾽ ἄγε δὴ χοίτοιο μεδώμεθα " μήδ᾽ ἀνὰ νύχτα 
πίνωμεν. Χαλεπὸς γὰρ ἐπειγομένῳ μάχεεσθαι 

156 οἶνος ἀπειρέσιος, xal ἀὐπνοσύνη ἀλεγεινή. {πεν" 

Ὡς φάτο. Τὸν δ᾽ 6 γεραιὸς ἀγασσάμενος προσέει- 

Αὐτὸς ὅπως ἐθέλεις μεταδαίνυσο" πείθεο δ᾽ αὑτῷ" 
οὗ γὰρ ἐγώ σ᾽ ἀέκοντα βίησομαι. Οὐ γὰρ ἔοιχεν 
οὔτ᾽ ἀπίοντ᾽ ἀπὸ δαιτὸς ἐρυχέμεν, οὔτε μένοντα 

.60 σεύειν ἐχ μεγάροιο" θέμις νύ τοι ἀνδράσιν αὕτως. 

Ὡς φάθ᾽. Ὁ δ᾽ ix δόρποιομεθίστατο" βῆ δὲ πρὸς εὖ- 
ὑστατίην. “μα δ᾽ ἄλλοι ἔδαν χοίτοιο μέδεσθαι [νὴν 
δαιτυμόνες" τοῖς δέ σφιν ἐπήλυθε νήδυμος ὕπνος. 

Αὐτὰρ ἐνὶ μεγάροισι Διὸς στεροπηγέρεταο 

165 ἀθάνατοι δαίνυντο" πατὴρ δ᾽ ἐνὶ τοῖσι Κρονίων 
εὖ εἰδὼς ἀγόρευε δυσηχέος ἔργα μόθοιο᾽ 

Ἴστε θεοὶ πέρι πάντες ἐπεσσύμενον βαρὺ πῆμα 
αὔριον ἐν πολέμῳ μάλα γὰρ πολέων μένος ἵππων 
ὄψεσθ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι δαϊζομένων ἑκάτερθεν, 

170 ἄνδρας τ᾽ ὀλλυμένους. Τῶν xal περὶ χηδόμενός τις 
μιμνέτω ὑμείων μήδ᾽ ἀμφ᾽ ἐμὰ γούναθ᾽ ἱκάνων 
λισσέσθω: Κῆρες γὰρ ἀμείλιχοι εἰσὶ xal ἡμῖν. 

Ὥς ἔφατ᾽ ἐν μέσσοισιν, ἐπισταμένοισι καὶ αὐτοῖς, 
ὄφρα καὶ ἀσχαλόων τις ἀπὸ πτολέμοιο τράπηται, 

175 μηδέ É λισσόμενος περὶ υἱέος ἠὲ φίλοιο, 
μαψιδίως ἀφίκηται ἀτειρέος ἔνδον Ὀλύμπου. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ἐσάχουσαν ἐριγδούπου Κρονίδαο, 
τλῆσαν ἐνὶ στέρνοισι, xal οὐ βασιλῆος ἔναντα 
μῦθον ἔφαν" μάλα γάρ μιν ἀπειρέσιον νρομέεσχον᾽ 

180 ἀχνύμενοι δ᾽ ἵχανον ὅπη δόμος ἦεν ἑχάστου, 
ἐς λέχος" ἀμφὶ δὲ τοῖσι, καὶ ἀθανάτοις περ ἐοῦσιν, 
ὕπνου βληχρὸν ὄνειαρ ἐπὶ βλεφάροισι τανύσθη. 

Ἦμος δ᾽ ἠλιθάτων ὀρέων ὑπερέσσυται ἄχρης 
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vos videam] exscindi una omnes hastis tuls. 
Etenim diis immortalibus per-omnia similis-es 
mirifice, ut nemo in-terra-degentium heroum. 
Idcirco auguror illis necem luctificam te-allaturum. 
Quare age nunc refice animum epulis meis 

hodie; at deinde preliaberis , ut £e dignum-est. 

Ita locutus, manibus poculum capax attollens , 
Memnonem liberaliter grandi accepit cyatho 
aureo , quem dederat solers , utroque-pede-claudus 
Yulcanus, przeclarum opus, cum uxorem-duceret Venerem, 
Jovi magnipotenti : is rursus donarat filio donum hoc 
Dardano divino ; qui Erichthonio id tribuit filio : 

Troi porro Erichthohius magnanimo ; at hic Ilo 

reliquit alias inter opes: is dedit Laomedonti; 

hinc Laomedon id Priamo concessit , qui cogitarat 

filio tradere : sed hoc ipei Deus non ratum-fecit. 

Hoc poculum insigne demiratus-est apud animum Memnon 
contrectans , et talem vicissim edidit sermonem : 

Non decet in convivio magnifice gloriari , 
nec pollicitando se-obstringere, sed quiete 
cibum-capere in zedibus , et quse-res-postulat machinari. 
Utrum enim frugi sim et fortis, nec ne, 
cognosces in preelio , ubi viri spectatur virtus. 

Nunc vero agedum jam de-somno cogitemus; nec per no- 
ctem] bibamus. Molestum enim est se-accingenti ad-pu- 
gnam] vinum immodice-sumptam , et vigilia noxia. 

Sic dixit ; at hanc senior demirans i/(a affatus-est : 

Ipee, uti vis, nobiscum-epulare, et, morem-gere fibi ipsi; 
non enim ego te invitum detinebo : nam minime decet, 
neque discedentem e convivio remorari, neque manentem 
pellere e domo. Regula sane viris ita est. 

Sic ait. Ille igitur e ccena surrexit, etse-recepit cubitum 
postremum; unaque alii abierunt, ut-quieti se-traderent, 
convivae ; quos invasit dulcis somnus. 

Interea in aula Jovis fulgurantis 
Dii convivabantur ; et pater inter hos Saturnius, 
probe gnarus síc verba-fecit horrisoni operum belli : 

Bene scitis, Dii universi, impendere gravem cladem 
cras in bello : plurimorum enim vim equorum 
cernetis ad currus mactari utrinque , 
et viros occumbere. De quibus etiamsi anxius quis 
vestrum, se-contineat , nec ad mea genua accidens 
supplicet : fata enim implacabilia sunt etiam nobis. 

Sic memorabat in medio-ipsorum , non-ignorantibus 
etiam ipsis ,] ut vel indigne-ferens quis ἃ pugna sese-aver- 
teret ,] neve ipsum deprecaturus pro filio aut amico, 
frustra se-conferret seternum in Olympum. 

Heec autem ubi audiverunt ex-altitonante Saturni-filio, 
tolerarunt in animo , pec contra regem 

verbum locuti-sunt : valde enim ipsum immodice treme- 
bant.] Tristes igitur se-receperunt, ubi domus erat sua cui- 
que,] in lectum; ubi illorum, quamvis immortales essent, 
somni suave oblectamentum palpebris se-circumfudit. 

Sed quo-tempore arduorum montium super-emíicat ca- 
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λαμπρὸς ἀν᾽ οὐρανὸν εὐρὺν “Εωσφόρος, ὅς τ᾽ ἐπὶ ἔρ- 

185 ἡδὺ μάλα χνώσσοντας ἀμαλλοδετῆρας ἐγείρει [γον, 
τῆμος ἀρήϊον υἷα φαεσφόρου Ἠριγενείης 
ὕστατος ὕπνος ἀνῆχεν' 6 δ᾽ ἐν φρεσὶ κάρτος ἀέξων, 
ἤδη δυσμένεεσσι λιλαίετο δηριάασθαι. 

"Héx δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἀνήϊεν οὐχ ἐθέλουσα. 

190 Καὶ τότε Τρῶες ἔσαντο περὶ χροὶ δήϊα τεύχη, 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ Αἰθίοπές τε, καὶ ὄππόσα φῦλα πέλοντο 
ἀμφὶ βίην Πριάμοιο συναγρομένων ἐπιχούρων 
πανσυδίῃ" μάλα δ᾽ ὦχα πρὸ τείχεος ἐσσεύοντο, 
χυανέοις νεφέεσσιν ἐοιχότες; οἷα Κρονίων, 

195 χείματος ὀρνυμένοιο, xat! ἠέρα πουλὺν ἀγείρει. 
Alia δ᾽ ἄρ᾽ ἐπλήσθη πεδίον πᾶν τοὶ δ᾽ ἐχέχυντο 
ἀχρίσι πυροθόροις ἐναλίγκιοι, ai τε φέρονται, 
ὡς νέφος 3) πολὺς ὄμδρος, ὑπὲρ χθονὸς εὐρυπέδοιο, 
ἄπλητοι, μερόπεσσιν ἀεικέα λιμὸν ἄγουσαι" 

200 ὡς οἵ ἴσαν πολλοί τε καὶ ὄδριμοι, ἀμφὶ δ᾽ ἄγυια 
στείνετ᾽ ἐπεσσυμένων, ὑπὸ δ᾽ ἔγρετο ποσσὶ χονίη. 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἀπάνευθεν ἐθάμδεον, εὖτ᾽ ἐσίδοντο 
ἐσσυμένους. Εἶθαρ δὲ περὶ χροὶ χαλχὸν ἔσαντο, 
χάρτεϊ Πηλείδαο πεποιθότες " ὃς δ᾽ ἐνὶ μέσσοις 

206 ἧϊε, Τιτήνεσσι πολυσθενέεσσιν ἐοιχὼς, 
χυδιόων ἵπποις xai ὄχεσφιν᾽ τοῦ δ᾽ ἄρα τεύχη 
πάντη μαρμαίρεσχον ἀλίγχιον ἀστεροπῇσιν. 

Οἷος δ᾽ ἐκ περάτων γαιηόχου ὠχεανοῖο 
ἔρχεται ἠέλιος φαεσίμόροτος οὐρανὸν εἴσω; 

210 παμφαίνων, τραφερὴ δὲ γελᾷ πέρι γαῖα, xal αἰθήρ’ 
τοῖος ἐν Ἀργείοισι τότ᾽ ἔσσυτο Πηλέος υἷός. 

Ὡς δὲ xal ἐν Τρώεσσιν ἀρήϊος ἤϊε Μέμνων, 
"Aot μαιμώοντι πανείχελος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
προφρονέως ἐφέποντο παρεσσύμενοι βασιλῆϊ. 

315 Kon δ᾽ ἄρ' ἀμφοτέρων δολιχ al πονέοντοφάλαγγες, 
Τρώων xal Δαναῶν * μετὰ δ᾽ ἔπρεπον Αἰθιοπῇες: 
σὺν δ᾽ ἔπεσον καναχηδὸν ὁμῶς, ἅτε χύματα πόντου, 
πάντοθεν ἀγρομένων ἀνέμων, ὑπὸ χείματος ὥρη " 
ἀλλήλους δ᾽ ἐδάϊζον, ἐὐξέστης μελίησιν 

220 βάλλοντες, μετὰ δέ σφι γόος χαναχή τε δεδήει. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐρίγδουποι ποταμοὶ μεγάλα στενάχωσιν, 
εἰς ἅλα χευόμενοι, ὅτε λαδρότατος πέλει ὅμόρος 
ἐχ Διὸς, εὖτ᾽ ἀλίαστον ἐπὶ νέφεα χτυπέωσι 
θεινόμεν᾽ ἀλλήλοισι, πυρὸς δ᾽ ἐξέσσυτ᾽ ἀὐτμή" 

225 ὡς τῶν μαρναμένων μέγ᾽ ὑπαὶ ποσὶ γαῖα πελώρη 
ἔδραχε, θεσπεσίου δὲ 5v ἠέρος ἔσσυτ᾽ doc) 
σμερδαλέη " δεινὸν γὰρ ἀύτεον ἀμφοτέρωθεν. 
ἜΝνθ᾽ ἕλε Πηλείδης Θάλιον xal ἀμύμονα Μέντην, 
ἄμφω ἀριγνώτω᾽ βάλε δ᾽ ἄλλων πολλὰ κάρηνα" 

330 εὖτ᾽ ἄνεμος μελάθροισιν ὑποχθόνιος ἐπορούση 

AdÓpoc, ἄφαρ δέ τε πάντα χατὰ χθονὸς ἀμφιχέηται 

ἐχ θεμέθλων’ μάλα γάρ ῥα περιτρομέει βαθὺ γαῖα" 

ὡς οἴγ᾽ ἐν χονίησι χατήριπον ὠχέϊ πότμῳ, 

αἰχμῇ Πηλείωνος" 6 γὰρ μέγα μαίνετο θυμῷ. 

Ὡς δ᾽ αὕτως ἑτέρωθεν ἐὺς πάϊς Ἠριγενείης 

Ἀργείους ἐδάϊζε, χαχῇ ἐναλίγχιος αἴσῃ, 

5 τε φέρει λαοῖσι xaxóv xal ἀειχέα λοιγόν. 
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cumen] nitidus in cclo amplo Lucifer, qui ad opus 
suavissime dormientes messores suscitat ; 

eo bellicosum natum lucifere» Aurorte 

ultimus sopor dimisit : hic igitur animi rebar confirmans, 
jam cum-hostibus cupiebat pugna-disceptare. 

Sed Aurora ccelum spaciosum conscendit hand volens. 
Et tunc Troes cireumdabant corporibus bellica arma, 
unaque cum-illis Jthiopes, et quaecunque agmina erant 
circa potentem Priamum congregatorum sociorum, 
ad-unum-omnes; propereque 6 menibos sese- proripie- 
bant,] atris nubibus similes , quales Juppiter ; 
tempestate imminente , in aere denso cognt. 

Statim ergo repletus-est campus totus : nam effandebant 
-&e ) locustarum frugivorarum ritu , quse feruntur, 

ut nubes aut immodicus imber, super terram latipates- 
tem,] innumerte, hominibus tetram famen allatura: 
tam illi incedebant multi ac fortes, circamque via 
ingemiscebat irruentibus iis, atque excitabatur a pedibus 
pulvis.] Argivi autem procul stupuerunt, dum vident iilos 
impetum-dare : statimque corpus sere circumdederunt, 
fortitudine Pelidze confisi, qui per medios 

ibat, Titanes prievalidos sequiparans , 

insignis equis et curru : ejusque arma 

longe-lateque rutilabant ad-instar fulgurum. 

Qualis ex finibus terram-ambientis Oceani 

evehitur sol mortaliam-illustrator in ccelum , 
ubique-conspicuus, almaque ridet circum tellus et sether . 
talis inter Argivos tunc ferebatur Pelei filius. 

Pari-modo etiam inter Trojanos Martius incessit Memnon, 
Marti ruenti-in-prelium omnino similis: cireamque mili- 
tes] magno-studio secuti-eunt accurrentes regem. 

Mox igitur utrorumque extentze certamen inierunt pha- 
langes,)] Troum et Danaum,interque alios eminebantEthio- 
pes :] et concurrerunt cum-strepitu inter-se, veluti fluctus 
ponti,] undique coeuntibus ventis, hyemis tempore , 
alterque-alterum confodit, politis fraxinis 
impetens,, interque eos gemitus et strepitus fervebat. 

Ut quando sonori amnes valde strepitant , 

in mare dum-se-exonerant , cum densissimus est (praci- 
pi(at) nimbus] a Jove, quando gravissimum nubes frago- 
rem-excitant, ] collisie inter-se, ignis autem erumpit vapor: 
ita illorum dimicantium sub pedibus valde terra ingens 
resonuit, et divinum per aera ruit clamor 

terribilis; immane enim vociferabant utrinque. 

Ibi necavit Pelides Thalium et egregium Mentam, 
ambos nobilissimos, et dejecit aliorum multa capita : 
non-secus-ac-si ventus cdibus subterraneus adoritur 
cum-impetu; at mox tote ad terram profligantur 

ex fundamentis ; valde enim quassatur alte terra : 

ita illi in pulverem corruebant repentino fato , 

hasta Achillis confossi. Hic enim vehementer percitus-erat 
furore.) Nec segnius ex-altera-parte praestans natus Aurora 
Argivos trucidabat, funestee similis Parcae , 

que affert populis calamitosum foedumque exitium. 


- ΤΩΝ ΜΕΘ OMHPON B. 


Πρῶτον δ᾽ εἷλε Φέρωνα διὰ στέρνοιο τυχήσας 
δούρατι λευγαλέῳ, ἐπὶ δ᾽ ἔχτανε δῖον " EpeuOov, 

240 ἄμφω ἐελδομένω πόλεμον xal ἀειχέα χάρμην, 
ot Θρύον ἀμφενέμοντο παρ᾽ ᾿Αλφειοῖο ῥεέθροις, 
καί ῥ᾽ ὑπὸ Νέστορι βῆσαν ἐς Ἰλίου ἱερὸν ἄστυ. 
'Γούσδ᾽ ὁπότ᾽ ἐξανάριξεν, ἐπῴχετο Νηλέος υἱὸν, 
χτεῖναί μιν μεμαώς" τοῦ δ᾽ Ἀντίλοχος θεοειδὴς 

245 πρόσθ᾽ ἐλθὼν, ἴθυνε μαχρὸν δόρυ, xal οἱ ἅμαρτε 
τυτθὸν ἀλευαμένοιο * φίλον δὲ οἱ εἷλεν ἑταῖρον, 
Αἴθοπα Πυῤῥασίδην. Ὁ δὲ χωσάμενος χταμένοιο, 
Ἀντιλόχῳ ἐπιᾶλτο, λέων ὡς ὀδριμόθυμος 
χαπρίῳ, ὅς ῥα xal αὐτὸς ἐναντίον οἷδε μάχεσθαι 

250 ἀνδράσι xa θήρεσσι, πέλει δέ οἱ ἄσπετος ὁρμή᾽ 
ὡς 6 θοῶς ἐπόρουσεν. Ὁ δ᾽ εὐρέϊ μιν βάλε πέτρῳ 
Ἀντίλοχος: τοῦ δ᾽ οὔτι λύθη χέαρ, obvex' ἄρ᾽ αὐτοῦ 
ἀλγινόεντ᾽ ἀπάλαλχε φόνον χρατερὴ τρυφάλεια" 
σμερδαλέον δέ οἱ ἦτορ ἐνὶ στήθεσσιν ὀρίνθη, 

255 βλημένου. Ἀμφὶ δέ οἱ χόρυς ἴαχε" καί ῥ᾽ ἔτι μᾶλλον 
μαίνετ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αντιλόχῳ χρατερὴ δέ οἱ ἔζεεν ἀλχή᾽ 
τοὔνεχα Νέστορος υἷα, χαὶ αἰχμητήν περ ἐόντα, 
τύψεν ὑπὲρ μαζοῖο διήλασε δ᾽ ὄδριμον ἔγχος 
ἐς χραδίην, θνητοῖσιν ὅπῃ πέλει ὠχὺς ὄλεθρος. 

260 Τοῦ δ᾽ ὑποδηωθέντος, ἄχος Δαναοῖσιν ἐτύχθη 
πᾶσι, μάλιστα δὲ πατρὶ περὶ φρένας ἤλυθε πένθος 
Νέστορι, παιδὸς ἑοῖο παρ᾽ ὀφθαλμοῖσι δαμέντος. 
Οὐ γὰρ δὴ μερόπεσσι καχώτερον ἄλγος ἔπεισιν, 
3) ὅτε παῖδες ὄλωνται ἑοῦ πατρὸς εἰσορόωντος. 

265 Τοὔνεχα, xal στερεῆσιν ἀρηράμενος φρεσὶ θυμὸν, 
ἄχνυτο, παιδὸς ἑοῖο χαχῇ περὶ Κηρὶ δαμέντος. 
Κέχλετο δ᾽ ἐσσυμένως Θρασυμήδεα, νόσφιν ἐόντα" 

Ὄρσομοι, ὦ Θρασύμηδες ἀγαχλεὲς, ὄφρα φονῆα 
σεῖο κασιγνήτοιο xal νΐεος ἡμετέροιο 

270 νεχροῦ ἑχὰς σεύωμεν ἀειχέος, ἠὲ xal αὐτοὶ 
ἀμφ᾽ αὐτῷ στονόεσσαν ἀναπλήσωμεν ὀϊζύν. 

ὶ δέ σοι ἐν στέρνοισι πέλει δέος, οὐ σύ γ᾽ ἐμεῖο 
υἱὸς ἔφυς, οὐδ᾽ ἐσσὶ Περιχλυμένοιο γενέθλης, 
ὅς τε χαὶ Ἡ ραχλῆϊ χαταντίον ἐλθέμεν ἔτλη. 
275 Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ πονεώμεθ᾽, ἐπεὶ μέγα κάρτος ἀνάγχη 
πολλάχι μαρναμένοισι χαὶ οὐτιδανοῖσιν ὀπάζει. 
*( φάτο. Τοῦ δ᾽ ἀΐοντος ὑπὸ φρεσὶ σύγχυτο θυμὸς 
πένθεσι λευγαλέοισιν᾽ ἄφαρ δέ οἱ ἤλυθεν ἄγχι 

Φηρεὺς, ὅν ῥα καὶ αὐτὸν ἀποχταμένοιο ἄναχτος 

εἷλεν ἄχος" χρατεροῖο δ᾽ ἐναντία δηριάασθαι 

Μέμνονος ὡρμήθησαν ἀν᾽ αἱματόεντα χυδοιμόν. 

Ὥς δ᾽ ὅταν ἀγρευτῆρες ἀνὰ πτύχας ὑληέσσας 

οὔρεος εὐρυδάτοιο, λιλαιόμενοι μέγα θήρης, 

ἢ συὸς ἢ ἄρκτοιο καταντίον ἀΐσσουσι, 

285 χτεινέμεναι μεμαῶτες" ὁ δ᾽ ἀμφοτέρωσ᾽ ἐπορούσας 
θυμῷ μαιμώωντι, βίην ἀπαμύνεται ἀνδρῶν 
ὃς τότε xol Μέμνων φρόνεεν μέγα. Tot δέ οἱ ἄγχι 

ἤλυθον ἀλλά μιν οὔτι χαταχτανέειν ἐδύναντο 
μαχρῇσι μελίῃσιν" ἀπέπλαγχθεν δέ οἱ αἰχμαὶ 

290 τῇλε ypooc" μάλα γάρ που ἀπέτραπεν Ἠριγένεια. 
Δούρατα δ᾽ οὐχ ἁλίως χαμάδις πέσεν" ἀλλ’ ὁμὲν ὦχα 
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Primum autem interfecit Pheronem, pectus transverberans 
hasta letali , cumque eo occidit eximium Ereuthum , 
ambos amantes belli et truculenti conflictus, 

qui Thryon incolebant, prope Alphei amnem , 

et sub Nestore venerant ad Ilii sanctam urbem. 

Quos cum spoliasset , aggressus-est Nelei filium , 
perimere eum conans : sed hunc Antilochus, Diis-forma-er 
milis, ] protegens, direxit longam hastam, atque ab-eo aber- 
ravit] paululum declinante, carumque ejus stravit sodalem 
A&thopa Pyrrhasiden. Ille igitur iratus ob-interfectam , 
in-Antilochum exsiliit, ut leo magnanimus 


 in-aprum , qui tamen et ipse cominus scit pugnare 


cum-virís et bestiis; est enim ei rapidus impetus: 

ita ille subito ingruit. At vastum in eum conjecit molarem 
Antilochus : ejus tamen non solutum-est cor, quod ab ipso 
tristem avertit czedem valida galea : 

borrendum igitur ejus animus in pectore efferbuit 

icti. Circumcirca galea crepuit; atque etiam majore 
furore-irruit in Antilochum, ac fortis in-eo sestuabat anm- 
mus :] ideo Nestoris filium, licet bellator-strenuus esset , 
percussit supra mammam, et impegit rigidam hastam 
in cor , ubi mortalibus repentinus est interitus. 

Hoc cseso , meeror Danais obortus-est 
universis , maxime autem patri animum invasit luctus 
Nestori , filio ante oculos trucidato. 

Nunquam enim hominibus acerbior dolor accidit , 

quam si nati necantur genitoris sub-aspectu. 
Quare,etiamsi solida confirmatum-haberet ratione animum, 
moerebat , filio funesta a Parca peremto. 

Et invocabat continuo Thrasymedem , seorsum qui-erat : 

Appropera ad-me, Thrasymedes inclyte, ut percussorem 
tui germani et filii mei 
a cadavere procul abigamus tristi, aut etiam ipsi 
propter illum acerbam oppetamus mortem. 

Quod si tuo pectori inest metus, non tu ex-me 
natus es, neque es ortus de Periclymeni prosapia , 
qui etiam Herculi obviam ire non-expavit. 

Quare age connitamur; nam ingens robur necessitas 
ssepe in-conflictu etiam nauci-hominibus addit. 

Sic ait. Illius autem audientis imo pectore conturbatus 
-fuit animus] dolore acerbissimo; ocyusque ad eum accur- 
rit prope] Phereus, quem et ipsum interfecti principis causa 
corripuit dolor ; et adversus fortem ut-pugnarent 
Memnonem , properarunt in cruentum prelium. 

Ut quando venatores in anfractibus silvosis 

montis prolixi , valde cupiditate-accensi proxime , 

aut aprum aut ursum contra tendunt , 

interficere conantes ; is autem ambobus sese-opponens 
animo irritato, robur propulsat virorum : 

ita tunc quoque Memnon spiritus-gerebat altos. llli vero 
ad-eum prope] accesserunt: attamen eum perimere non 
potuerunt] pr:longis hastis: deflexerunt enim cuspides 
procul a-corpore ejus ; enixeeniim alio ipsas avertit Aurora. 
Haste tamen non incassum humi ceciderunt; sed &tatim 
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ἐμμεμαὼς, κατέπεφνε Πολύμνιον, υἷα Μέγητος, 
Φηρεὺς ὀδριμόθυμος" ὁ δ᾽ ἔχτανε Λαομέδοντα 
Νέστορος ὄδριμος υἱὸς, ἀδελφειοῖο χολωθεὶς, 

206 ὃν Μέμνων ἐδάϊξε χατὰ μόθον, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
χερσὶν ὑπ᾽ ἀχαμάτῃσι λύεν παγχάλχεα τεύχη, 
οὔτε βιην ἀλέγων Θρασυμήδεος, οὔτε μὲν ἐσθλοῦ 
Φηρέος, οὔνεχα πολλὸν ὑπείροχος. Ot δ᾽ ἅτε θῶε, 
ἀμφ᾽ ἔλαφον βεδαῶτε, μέγαν φοδέοντο λέοντα, 

300 οὔτι πρόσω μεμαῶτ᾽ ἔτ᾽ ἐπελθέμεν. Alv δὲ Νέστωρ, 
ἐγγύθεν εἰσορόων, ὀλοφύρετο" χεχλέτο δ᾽ ἄλλους 
σφοὺς ἑτάρους δηΐοισιν ἐπελθέμεν' ἂν δὲ xal αὐτὸς 
ὥρμαινεν πονέεσθαι ἀφ᾽ ἅρματος, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
παιδὸς ἀποφθιμένοιο ποθὴ ποτὶ μῶλον ἄγεσχε, 

8 5 πὰρ δύναμιν" μέλλεν δὲ φίλῳ περὶ παιδὶ xad αὐτὸς 
χεῖσθαι ὁμῶς χταμένοις ἐναλίγχιον, εἶ μὴ ἄρ᾽ αὐτὸν 
Μέμνων ὀδριμόθυμος ἐπεσσύμενον προσέειπεν, 
αἰδεσθεὶς ἀνὰ θυμὸν ὁμηλίκα πατρὸς ἑοῖο" 

Ὦ γέρον, οὔ μοι ἔοικε χαταντία σεῖο μάχεσθαι, 

310 πρεσθυτέροιο γεγῶτος, ἐπεί γε μὲν οἶδα νοῆσαι. 
Ἦ γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην σε νέον καὶ ἀρήϊον ἄνδρα 
ἀντιάαν δηΐοισι" θρασὺς δέ μοι ἔλπετο θυμὸς, 
χειρὸς ἐμῆς καὶ δουρὸς ἐπάξιον ἔμμεναι ἔργον" 
ἀλλ᾽ ἀναχάζεο τῆλε μόθου στυγεροῦ τε φόνοιο" 

315 χάζεο, μή σε βάλοιμι καὶ οὐχ ἐθέλων περ ἀνάγχῃ, 

μηδὲ τεῷ περὶ παιδὶ πέσῃς, μεγ᾽ ἀμείνονι φωτὶ 

μαρνάμενος, μὴ δή σε καὶ ἄφρονα μυθήσωνται 
ἀνέρες. Οὐ γὰρ ἔοιχεν ὑπερτέρῳ ἀντιάασθαι. 
“Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ ἑτέρωθι γέρων ἠμείδετο μύθῳ" 
ὮὯ Μέμνων, τὰ μὲν ἄρ᾽ που ἐτώσια πάντ᾽ ἀγορεύ- 
οὐ μὲν γὰρ δηΐοισι πονεύμενον εἵνεχα παιδὸς [ec 
ἀφραίνειν ἐρέει τις, ἀνηλέα παιδοφονῇα 

νεχροῦ ἑχὰς σεύοντα χατὰ μόθον. Ὡς ὄφελόν μοι 

ἀλχὴ ἔτ᾽ ἔμπεδος ἦεν, ἵνα γνώης ἐμὸν ἔγχος. 

325 Νῦν δὲ σὺ μὲν μάλα πάγχυ μέγ᾽ εὔχεαι, οὔνεκα θυμὸς 
θαρσαλέος νέου ἀνδρὸς, ἔλαφρότερόν τε νόημα" 
τῷ ῥα xal ὑψηλὰ φρονέων ἀποφώλια βάζεις. 

Εἰ δέ μοι ἡδώωντι xat! ἀντίον εἴληλούθεις, 
οὐχ ἄν τοι χεχάροντο φίλοι χρατερῷ περ ἐόντι᾽ 

330 νῦν δ᾽ ὡς τίς τε λέων ὑπὸ γήραος ἄχθομαι αἰνοῦ, 
ὅν τε χύων σταθμοῖο πολυῤῥήνοιο δίηται 
θαρσαλέως" 6 δ᾽ ἄρ᾽ οὔτι, λιλαιόμενός περ, ἀμύνει 
οἷ αὐτῷ - οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἔμπεδοι εἰσὶν ὀδόντες, 
οὐδὲ βίη, χρατερὸν δὲ χρόνῳ ἀμαθύνεται ἧτορ' 

335 ὡς ἐμοὶ οὐχ ἔτι χάρτος ἐνὶ στήθεσσιν ὄρωρεν, 
οἷόν περ τοπάροιθεν " ὅμως δ᾽ ἔτι φέρτερός εἶμι 
πολλῶν ἀνθρώπων, παύροισι δὲ γῆρας ὑπείχει. 

Ὥς εἰπὼν ἀπὸ βαιὸν ἐχάσσατο- λεῖπε δ᾽ ἄρ᾽ υἷα 
χείμενον ἐν χονίῃσιν, ἐπεὶ νύ ol οὐχ ἔτι πάμπαν 

840 γναμπτοῖς ἐν μελέεσσι πέλε σθένος, ὡς τοπάροιθεν" 

γήραϊ γὰρ χαθύπερθε πολυτλήτῳ βεδάρητο. 

Ὥς δ᾽ αὕτως ἀπόρουσεν ἐὐμμελίης Θρασυμήδης, 

Φηρεύς τ᾽ ὀδριμόθυμος, ἰδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι, 

δειδιότες, Maa γάρ σφιν ἐπῴχετο λοίγιος ἀνήρ. 

Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ μεγάλων ὀρέων ποταμὸς βαθυδίνης 
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vires-intendens , necavit Polymnium, prolem Megetís, 
Phereus magnanimus : interfecit vero Laomedontem 
Nestoris strenuus filius , propter-fratrem iratus, 
quem Memnon obtruncarat in pugna, jamque ab ipso 
manibus indefessis laxabat senea arma , 
neque vim pensi-habens Thrasymedis , nec boni 
Pherei : nam longe preestabat. ]1lli igitur, ut duo-thoes, 
qui cervum obeunt, immanem reformidabant leonem 
(Memnonem), ] non ausi ulterius progredi. Misere antem 
Nestor] e-propinquo intuitus, plorabat, hortabaturque alios 
suos familiares , hostes ut-invaderent : quin et ipse 
festinabat pugnare e curru; namque ipsum 
fllii extincti amor in prelium trahebat 
prseter vires. Et evenisset, ut-dilectum prope filiam et ipse 
occubuisset inter mortuos eodem-modo, nisi illuna 
Memnon magnanimus irruentem compellasset , 
venerans ex animo sequalem patris sui : 
Senex, non mihi honestum-est adversus te pugnare 
natu-grandior qui-es , quoniam novi sapere. 
Profecto enim equidem putaram te juvenem et aptum-bello 
virum] occurrere hostibus; promptusque mihi sperabat 
animus,] manu mea et hasta dignum fore certamen. 
Verum excede procul acie et horrifica strage , 
cede , ne te feriam, etíamsi invitus, necessitate adacóus, 
neu tuum juxta filium cadas, longe praestantiori cum-viro 
pugnane , neve te mente-captum dícant 
viri. Non enim decorum contra preestantiorem contendere. 
Sic dixit; at huic contra senex Aoc respondit sermone : 
O Memnon , hzc fere vana omnia loqueris : 
non enim cum-hostibus dimicantem pro filio 
desipere me dicet quisquam , truculentum filii-interfecto- 
rem] a cadavere dum-arceo in conflictu. Utinam mihi 
vires adhuc integrze forent, ut experireris meam hastam ! 
Nunc vero tu admodum alte te-effers; nam animus 
temerarius est junioris viri, et levior mens : 
quare et ἐπ nimium tibi-arrogans vana loqueris. 
Quod si mihi pubescenti obviam venisses , 
non tua-causa lzetati-essent amici , quamlibet fortis : 
at nunc ut leo aliquis senio gravor molesto , 
quem canis a-caula agnis-repleta fugat 
confidenter ; qui nullo-modo, licet cupiat , vindicat 
sese : non enim ipsi amplius solidi sunt dentes , 
neque vires , sed validum tempore (senectute) marcescit 
cor :] sic mihi non amplius vis in pectore se-exserit, 
quomodo olim : et tamen adhuc prestantior sum 
multis hominibus , et paucis senectus mea cedit. , 
Sic fatus panlulum recessit , et reliquit filium 
stratum in pulvere, cum ipsi non amplius integra 
flexibilibus membris inesset virtus , ut antea : 
senectute enim s&erumnosa oppressus-erat. 
Sic quoque re-infecta abiit hasta-spectatus Thrasynedes , 
Phereusque magnanimus , et alii omnes familiares , 
metu-perculsi. Acriter enim eos urgebat perniciosus vir. 
Ac veluti ab altis montibus amnis vorticoeus 
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χαχλάζων φορέηται ἀπειρεσίῳ ὀρυμαγδῷ, 
δππότε συννεφὲς ἦμαρ ἔπ᾽ ἀνθρώποισι τανύσσῃ 
Ζεὺς χλονέων μέγα χεῖμα, περιχτυπέουσι τε πάντη 
βρονταὶ ὁμῶς στεροπῇσιν, ἄδην νεφέων συνιόντων 

50 θεσπεσίων, χοῖλαι δὲ περιχλύζονται ἄρουραι, 
ὄμόρου ἐπεσσυμένοιο δυσηχέος, ἀμφὶ δὲ μαχραὶ 
σμερδαλέον βοόωσι χατ᾽ οὔρεα πάντα χαράδραι" 
ὡς Μέμνων σεύεσχεν ἐπ᾽ ἠόνας “Ἑλλησπόντου 
᾿Αργείους" μετόπισθε δ᾽ ἐπισπόμενος χεράϊζε. 

5 Πολλοὶ δ᾽ ἐν χονίησι xal αὕματι θυμὸν ἔλειπον 
Αἰθιόπων ὑπὸ χερσί’ λύθρῳ δ᾽ ἐφορύνετο γαῖα 
ὄλλυμένων Δαναῶν μέγα δ᾽ ἐν φρεσὶ γήθεε Μέμνων 
αἰὲν ἐπεσσύμενος δηΐων στίχας" ἀμφὶ δὲ νεχρῶν 
στείνετο Τρώϊον οὖδας" ὁ δ᾽ οὐχ ἀπέληγε χυδοιμοῦ" 

60 ἔλπετο γὰρ Τρώεσσι φάος, Δαναοῖσι δὲ πῆμα 
ἔσσεσθ᾽. Αλλά ἑ Μοῖρα πολύστονος ἠπερόπευεν 
ἐγγύθεν ἱσταμένη xal ἐπὶ χλόνον ὀτρύνουσα. 
Ἀμφὶ δέ οἱ θεράποντες ἐὐϊσθενέες πονέοντο, 
᾿Αλχυονεὺς Νύχιός τε xal Ἀσιάδης ἐρίθυμος, 

65 αἰχμητής τε Μένεχλος Ἀλέξιππός τε Κλάδων τε, 
ἄλλοι τ᾽ ἰωχμοῖο μεμαότες, οἵ ῥα xax αὐτοὶ 
χαρτύναντ᾽ ἀνὰ δῆριν, ἑῷ πίσυνοι βασιλῆϊ. 

Καὶ τότε δή ῥα Μένεχλον ἐπεσσύμενον Δαναοῖσι 
Νηλείδης χατέπεφνεν. Ὁ δ᾽ ἀσχαλόων ἑτάροιο 

70 Μέμνων ὀδριμόθυμος ἐνήρατο πουλὺν ὅμιλον. 
Ὥς δ᾽ ὅτε τις χραιπνῇσιν ἐπιδρίση ἔλάφοισι 
θηρητὴρ ἐν ὄρεσσι, λίνων ἔντοσθεν ἐρεμνῶν, 
ἴλαδὸν ἀγρομένησιν ἐς ὑστάτιον δόλον ἄγρης 
αἰζηῶν ἰότητι, κύνες δ᾽ ἐπιχαγχαλόωσιν, 

[75 πυχνὸν ὑλαχτιόωντες᾽ ὃ δ᾽ ἐμμεμαὼς Ur ἄχοντι 
χεμμάσιν ὠχυτάτῃσι φόνον στονόεντα τίθησιν " 
ὡς Μέμνων ἐδάϊζε πολὺν στρατόν. Ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
γήθεον - ᾿Αργεῖοι δὲ περιχλυτὸν ἄνδρ᾽ ἐφέθοντο. 
Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐξεριπόντος ἀπ᾽ οὔρεος ἠλιδάτοιο 

Ι80 πέτρου ἀπειρεσίοιο, τὸν ὑψόθεν ἀχάματος Ζεὺς 
ὥση ἀπὸ χρημνοῖο, βαλὼν στονόεντι χεραυνῷ, 
τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ δρυμὰ πυχνὰ καὶ ἄγχεα μαχρὰ ῥαγέν- 
βῆσσαι ἐπιχτυπέουσι, περιτρομέουσι δ᾽ ἀν᾽ ὕλην, τος 
εἴ που μῆλ᾽ ὑπένερθε χυλινδομένοιο νέμονται, 

185 ἢ βόες, ἠέ τι ἄλλο, χαὶ ἐξαλέονται ἰόντος 
διπὴν ἀργαλέην καὶ ἀμείλιχον" ὡς ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Μέμνονος ὄδριμον ἔγχος ἐπεσσυμένοιο φέθοντο. 

Καὶ τότε δὴ χρατεροῖο μόλε σχεδὸν Αἰαχίδαω 
Νέστωρ᾽ ἀμφὶ δὲ παιδὶ ᾿έγ᾽ ἀχνύμενος φάτο μῦθον' 
m0 Ὦ Ἀχιλεῦ, μέγα ἕρχος ἐὐσθενέων ᾿Αργείων, 
ὥλετό μοι φίλος υἱὸς, ἔχει δέ μοι ἔντεα Μέμνων 
τεθνεώτος᾽ δείδω δὲ χυνῶν μὴ χῦρμα γένηται. 
Ἀλλὰ θοῶς ἐπάμυνον, ἐπεὶ φίλος, ὅς τις ἑταίρου 
μέμνηται χταμένοιο, χαὶ ἄχνυται οὖχ ἔτ᾽ ἐόντος. 

26 ὭὩςφάτο᾽ τοῦ δ᾽ ἀΐοντος ὑπὸ φρένας ἔμπεσε πένθος" 
Μέμνονα δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἀνὰ στονόεντα χυδοιμὸν 
᾿Αργείους ἴληδὸν ὑπ᾽ ἔγχεϊ δηϊόωντα, 
αὐτίχα χάλλιπε Τρώας, ὅσους ὑπὸ χερσὶ δάϊξεν, 
ἀμφ᾽ ἄλλῃσι φάλαγξι, καὶ ἰσχανόων πολέμοιο 
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murmurans defertur ingenti strepitu , 
cum nubilum diem mortalibus obtendit 
Juppiter, glomerans magnam tempestatem, et reboant ubi- 
que] tonitrua cum fulguribus, vehementer nubibus con- 
currentibus] ccelestibus , et cavi passim-inundantur agri 
imbre ruente cum-sonitu, et circeumquaque longi 
horrendum mugiunt in montibus cunctis torrentes : 
ita Memnon pellebat ad littora Hellesponti 
Argivos , et a-tergo imminens strages-edebat. 
Plurimi igitur in pulvere et cruore animam exspirabant 
JEthiopum sub manibus; et sanguine fcedabatur tellus 
pereuntium Graecorum ; ac valde exultabat Memnon , 
subinde irruens in hostium ordines ; et cadaveribus 
arctabatur Trojanum solum : nec tamen destitit a-pugna. 
Sperabat enim se Trojanis lumen, Danaisque exitium 
fore : sed eum Fatum lugubre falsa-spe-ludebat , 
juxta assistens et ad certamen instigans. 
Atqui circa ipsum ministri robore- praestantes occupati 
-erant,] Alcyoneus Nychiusque et Asiades animosus, 
hastipotensque Meneclus Alexippusque Cladonque , 
aliique pugne percupidi , qui et ipei 
fortiter-se-gerebant in conflictu , suo freti rege. 
Et tunc Meneclum , incumbentem Danais , 
Nelides neci-dedit. Commotus igitur ob-socium 
Memnon cordatus sustulit numerosam turbam. 
Non-secus , ac-si quis celeres obruit cervas 
venator in montibus , retibus in nigris, 
gregatim coactas in extremum dolum venationis . 
juvenum sagacitate , canesque exsultant , 
crebro latrantes; ipse vero strenuus venabulo 
cervis velocissimis necem tristem infert : 
sic Memnon concidit magnam multitudinem. Commilito- 
nee] gaudebant; Argiviautem insignem virum fugitabant. 
Ut fit, si-ruit ex monte arduo 
saxum immensum , quod deorsum invictus Juppiter 
trudit a rupe divulsum horrisono fulmine, 
quo per arboreta densa et devexa longa ruinam-factitante, 
valles fragorem-reddunt , trepidantque in silva , 
sicubi oves infra rotatum iliud pascuntur, 
aut juvencee, aut aliud animans, et evitant imminentis 
impetum violentum et seevum : non-aliter Argivi 
Memnonis acrem hastam irruentis formidabant. 

Tunc vero przvalidum adiit /Eaciden 
Nestor, et propter filium valde m«rens Jc profatus-est 
verba :] O Achilles, ingens propugnaculum fortium Argi- 
vorum, ] ciesus-est mihi dilectus filius, etobtinet arma Me- 
mnon] defuncti ; metuo etiam , ne canibus przeda fiat. 
At e-vestigio succurre : nam is demum amicus, qui amici 
meminit extincti , ejusque causa dolet, non amplius su- 
perstitis.] Sic fatus-est : illius vero audientis animo incidit 
moror;] et Meinnona ut conspexit in tristisono conflictu, 
Argivos catervatim hasta trucidantem , 
confestim omisit Troas, quoe manibus stis conficiebat , 
inter alias aciei-series ; et ardens pugnam 
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«o0. ἤλυθέν o. χατέναντι, χολούμενος Ἀντιλόχοιο 
δ᾽ ἄλλων χταμένων. Ὁ δ᾽ ἄρ’ εἵλετοχείρεσι πέτρην, 
τήν ῥα βροτοὶ θέσαν οὖρον ἐὐστάχυος πεδίοιο, 
καὶ ἀχαμάτοιο κατ᾽ ἀσπίδα ΠΠηλείωνος 
δῖος ἀνήρ' ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οὔτι τρέσας περιμήχεα πέτρην, 

105 αὐτίκα of σχεδὸν ἦλθε, μαχρὸν δόρυ πρόσθε τιταίνων, 
πεζὸς, ἐπεί ῥά οἱ ἵπποι ἔσαν μετόπισθε χυδοιμοῦ᾽ 
χαί οἱ δεξιὸν ὦμον ὑπὲρ σάχος ἐστυφέλιξεν - 
ὃς δὲ, xal οὐτάμενος, ἀταρθέϊ μαίνετο θυμῷ, 
τύψε δ᾽ ἄρ᾽ Αἰακίδαο βραχίονα δουρὶ χραταιῷ" 

tto. τοῦ δ᾽ ἐχύθη φίλον αἷμα, χάρη δ᾽ ἄρ᾽ ἐτώσιον ἥρως, 
xal μιν ἄφαρ προσέειπεν ὑπερχιάλοις ἐπέεσσιν " 

Νῦν σ᾽ ὀΐω μόρον αἰνὸν ἀναπλήσειν ὑπ᾽ ὄλέθρῳ, 
χερσὶν ἐμῇσι δαμέντα, xal οὐχ ἔτι μῶλον ἀλύξαι. 
Σχέτλιε, τίπτε σὺ Τρῶας ἀνηλεγέως ὀλέεσχες, 

"16 πάντων εὐχόμενος πολὺ φέτερος ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
μητρός τ᾽ ἀθανάτης Νηρηΐδος; Ἀλλά σοι ἤδη 
ἤλυθεν αἴσιμον ἦμαρ, ἐπεὶ θεόθεν γένος εἰμὶ, 
Ἠοῦς ὄδριμος υἱὸς, ὃν ἔχποθι λειριόεσσαι 
Ἑσπερίδες θρέψαντο παρὰ ῥόον ὠχεανοῖο. 

«20 Τοὔνεχα σεῦ xac δῆριν ἀμείλιχον οὐχ ἀλεγίζω, 
εἰδὼς μητέρα δῖαν, ὅσον προφερεστέρη ἐστὶν 
Νηρηΐδος, τῆς αὐτὸς ἐπεύχεαι ἔκγονος εἶναι. 

Ἡ μὲν γὰρ μακάρεσσι xoi ἀνθρώποισι φαείνει" 
τῇ ἐπὶ πάντα τελεῖται ἀτείρεος ἔνδον Ολύμπου 

«25 ἐσθλά τε xal χλυτὰ ἔργα, τά τ᾽ ἀνδράσι γίνετ᾽ ὄνειαρ᾽ 

ἣ δ᾽ ἐν ἁλὸς χευθμῶσι χαθημένη ἀτρυγέτοισιν, 

ναίει ὁμῶς χήτεσσι, μετ᾽ ἰχθύσι χυδιόωσα, 

ἄπρηκτος καὶ ἄϊστος“ ἐγὼ δέ μιν οὐχ ἀλεγίζω, 
οὐδέ μιν ἀθανάτησιν ἐπουρανίῃσιν εἴσχω. 
“Ὡς φάτο. Τὸν δ᾽ ἐνένισπε θρασὺς πάϊς Αἰαχίδαο- 
"D Μέμνον, πῇ νῦν σε xaxai φρένες ἐξορόθυναν 
ἐλθέμεν ἀντί᾽ ἐμεῖο xal ἐς μόθον ἰσοφαρίζειν ; 

ὃς σέο φέρτερός εἶμι βίῃ γενεῇ τε qui, τε 

Ζηνὸς δπερθύμοιο λαχὼν ἀριδείχετον αἷμα, 

435 xal σθεναροῦ Νηρῆος, ὃς εἰναλίας τέχε χούρας: 
Νηρηΐδας, τὰς δή ῥα θεοὶ τίουσ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ, 
πασάων δὲ μάλιστα Θέτιν χλυτὰ μητιόωσαν, 
οὔνεχά που Διόνυσον ἑοῖς ὑπέδεχτο μελάθροις, 
δππότε δειμαίνεσχε βίην ὀλοοῖο Λυχούργου᾽ 

«0 ἠδὲ xol ὡς Ἥφαιστον, ἐΐφρονα χαλχεοτέχνην, 
δέξατο οἷσι δόμοισιν ἀπ᾽ Οὐλύμποιο πεσόντα᾽ 
αὐτόν τ᾽ Ἀργικέραυνον ὅπως ὑπελύσατο δεσμῶν" 
τῶν μιμνησχόμενοι πανδερχέες Οὐρανίωνες, 
utto. ἐμὴν τίουσι Θέτιν ζαθέῳ ἐν Ὀλύμπῳ. 

445 Γνώσῃ δ᾽ ὡς θεός ἐστιν, ἐπὴν δόρυ χάλχεον εἴσω 
ἐς τεὸν ἧπαρ ἴχηται, ἐμῇ βεδλημένον ἀλχῇ. 

ἝἝχτορα γὰρ Πατρόκλοιο, σὲ δ᾽ ᾿Αντιλόχοιοχολωθεὶς 
τίσομαι' οὐ γὰρ ὄλεσσας ἀνάλχιδος ἀνδρὸς ἑταῖρον. 
Ἀλλὰ τί νηπιάχοισιν ἐοιχότες ἀφραδέεσσιν, 

wo ἕσταμεν, ἡμετέρων μυθεύμενοι ἔργα τοκήων, 
ἦδ᾽ αὐτῶν; ᾿Εγγὺς καὶ Ἄρης, ἐγγὺς δὲ καὶ ἀλχή. 

Ὡς εἰπὼν παλάμησι λάδεν πολυμήκετον ἄορ, 
Μέμνων δ᾽ αὖθ' ἑτέρωθε, καὶ ὀτραλέως συνόρουσαν᾽ 
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telendit contra illum, ira-percitus propter-Antilochum, 
aliosque interfectos. Ille vero corripuit manibus saxum, 
quem agricole posuerant terminum spiciferi ruris , 
et conjecit invicti in scutum Achillis , 
divinus vir. Ille tamen nihil abhorrens immane saxum 
statim ad-eum propius accessit , longam hastam praeter 
dens,] pedes : nam ei equi relicti-erant post aciem : 
et ipsi dextrum humerum supra secutum perculit. 
Hic vero, quanquam saucius, intrepido furuit animo, 
sauciavitque Aacidze brachium hasta violenta , 
ex quo emicuit carus sanguis ; ideo gestivit nequicquam 
heros,] atque illum statim compellavit superbis dictis : 
Nunc te spero fatum luctuosum oppetiturum morte, 
manibus meis victum, neque ultra belli-discrimen evasc. 
rum.]Improbe, cur tu Trojanos crudeliter exitio-multabas, 
omnibus jactans (e multo meliorem esse viris, 
matreque immortali Nereide natum ? Sed tibi jam 
venit fatalis dies, namque a-Diis genus duco , 
Aurore strenuus filius , quem procul floridse 
Hesperides nutriverunt juxta fluenta Oceani. 
Ideo te in certamine immiti non magnifacio , 
sciens , mater diva quanto potior sit 
Nereide, ex-qua ipse gloriaris (e natum esse. 
Ilia enim Diis οἱ hominibus lIucem-praebet , 
illa exorta omnia perficiuntur seternum inta Olympum 
bonaet preeclara opera , que hominibus afferunt utilitaten: 
hzec autem in Ponti latebris residens infructuosis 
vitam-degit cum cetis, inter pisces dominans , 
otiosa et ignobilis : egoque ipsam nihili estimo , 
nec eam deabus czelestibus parem-censeo. 
Sic ait : hunc contra increpuit audax natus JEacid : 
Memnuon, quorsum nunc te lzeva mens exagitavit , 
ut-venias obviam mihi et in acie compares ? 
qui te potentior sum viribus genereque et forma, 
Jovis fortissimi sortitus nobilem stirpem 
et potentis Nerei , qui marinas procreavit puellas 
Nereides , quas etiam Dii honorant in Olympo, 
ante-omnes vero inaxime Thetin praclara consilia-dantera, 
propterea-quod olim Bacchum suis suscepit laribus, 
cum expavesceret violentiam crudelis Lycurgi ; 
et quod etiam Vulcanum , ingeniosum ieris-artificem , 
recepit sua domo , Olympo dejectum; 
ipsumque Tonantem quod solvit e-vinculis : 
horum memores omnia-lustrantes Dii , 
matrem meam venerantur Tbetin beato in Olympo. 
Et experieris Deam esse , quando hasta vnea penitue 
in tuum jecur intraverit, mea percussuin virtute. 
De-Hectore enim ob-Patroclum sumpsi , de-te ob-Antilo- 
chum iratus] vindictam-sumam : non enim occidisti im- 
bellis viri amicum.] Sed quid infantium more imperitorum 
Stamus , nostrorum verbis-extollentes facinora parentum, 
nostraque ipsorum? Adest Mars; adsit etiam virtus. 
Sic fatus manibus corripuit longum ensem , 
Memnon item ex-alia-parte, et ardenter concurrerunt ; 
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τύπτον δ᾽ ἀλλήλων ἄμοτον, φρεσὶ χυδιόωντες, 

(35 ἀσπίδας, ἃς Ἥφαιστος ὑπ᾽ ἀμδροσίῃ χάμε τέχνη, 
πυχνὰ συναΐσσοντες᾽ ἐπέψαυον δὲ λόφοισιν 
ἀλλήλαις ἑκάτερθεν ἐρειδόμεναι τρυφάλειαι. — [xoc, 
Ζεὺς δὲ μέγ᾽ ἀμφοτέροισι φίλα φρονέων βάλε χάρ- 
τεῦξε δ᾽ ἄρ᾽ ἀκαμάτους xoi μείζονας, οὐδὲν ὁμοίους 

«00 ἀνδράσιν, ἀλλὰ θεοῖσιν’ "Ep, δ᾽ ἐπεγήθεεν ἀμφοῖν. 
OCÀ' αἰχμὴν μεμαῶτες ἄφαρ χροὸς ἐντὸς ἐλάσσαι, 
μεσσηγὺς σάχεός τε xai ὑψιλόφου τρυφαλέιης, 
πολλάχις ἰθύνεσχον ἑὸν μένος" ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
βαιὸν ὑπὲρ χνημῖδος, ἔνερθε δὲ δαιδαλέοιο 

465 θώρηχος, βριαροῖσιν ἀρηρότος ἀμφὶ μελέσσιν, 
ἄμφω ἐπειγόμενοι" περὶ δέ σφισιν ἄμόροτα τεύχη 
ἀμφ᾽ ὦμοις ἀράδησε᾽ βοὴ δ᾽ nc αἰθέρα δῖον 
Τρώων Αἰθιόπων τε xat Ἀργείων ἐριθύμων, 
μαρναμένων ἑχάτερθε' κόνις δ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ὀρώρει 

470 ἄχρις ἐς οὐρανὸν εὐρὺν, ἐπεὶ μέγα χίνυτο ἔργον. 
Εὐτ᾽ ὀμίχλη xax! ὄρεσφιν ὀρινομένου δετοῖο, 

ὁππότε δὴ χελάδοντες ἐνιπλήθονται ἔναυλοι 

ὕδατος ἐσσυμένοιο, βρέμει δ᾽ ἄρα πᾶσα χαράδρη 
ἄσπετον, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπιτρομέουσι νομῆες 
χειμάῤῥους, ὀμίχλην τε, φίλην ὀλοοῖσι λύχοισιν 
ἠδ᾽ ἄλλοις θήρεσσιν, ὅσους τρέφει ἄσπετος ὕλη" 
ὡς τῶν ἀμφὶ πόδεσσι χόνις πεπότητ᾽ ἀλεγεινὴ, 

f| ῥά τε xal φάος ἠὺ κατέχρυφεν ἠελίοιο, 

αἰθέρ᾽ ἐπισχιάουσα᾽ χκαχὴ δ᾽ ὑπεδάμνατ᾽ ὀϊζὺς 

180 λαοὺς ἐν χονίῃ τε xoi αἰνομόρῳ ὑσμίνῃ. 

Καὶ τὴν μὲν μαχάρων τις ἀπώσατο δηϊοτῆτος 
ἐσσυμένως * ὀλοαὶ δὲ θοὰς ἑχάτερθε φάλαγγας 
κῆρες ἐποτρύνεσχον ἀπειρέσιον πονέεσθαι 
δῆριν ἀνὰ στονόεσσαν' Ἄρης δ᾽ οὐ λῇγε φόνοιο 

i85 λευγαλέου, πάντη δὲ πέριξ ἐφορύνετο γαῖα 
αἵματος ἐχχυμένοιο" μέλας δ᾽ ἐπετέρπετ᾽ Ὄλεθρος" 
στείνετο δὲ χταμένων πεδίον μέγα θ᾽ ἱππόθοτόν τε, 
δππόσον ἀμφὶ ῥοαῖς Σιμόεις καὶ Edv0oc ἐέργει, 
Ἴδηθεν χατιόντες ἐς ἱερὸν “Ἑλλήσποντον. 

909 Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολλὴ μὲν ἄδην μηχύνετο δῆρις 
μαρναμένων, ἶσον δὲ μένος τέτατ᾽ ἀμφοτέροισι, 
δὴ τότε τούς γ᾽ ἀπάνευθεν Ὀλύμπιοι εἰσορόωντες, 
οἴ μὲν θυμὸν ἕτερπον ἀτειρέϊ Πηλείωνι, 
οἱ δ᾽ ἄρα Τιθωνοῖο καὶ Ἠοῦς vti δίῳ" 

[05 ὑψόθε δ᾽ οὐρανὸς εὐρὺς ἐπέδραχεν' ἀμφὶ δὲ πόντος 
ἴαχε" χυανέη δὲ πέριξ ἔλελίζετο γαῖα 
ἀμφοτέρων ὑπὸ ποσσί᾽ περιτρομέοντο δὲ πᾶσαι 
ἀμφὶ Θέτιν Νηρῆος ὑπερθύμοιο θύγατρες 
ὀδρίμου ἀμφ᾽ Ἀχιλῆος, ἰδ᾽ ἄσπετα δειμαίνοντο - 

x0 δείδιε δ᾽ ᾿Ηριγένεια φίλῳ περὶ παιδὶ καὶ αὐτὴ, 
ἵπποις ἐμδεδαυῖα δι᾽ αἰθέρος" αἱ δέ οἱ ἄγχι 
Ἠελίοιο θύγατρες ἐθάμόεον ἑστηνῖαι 
ϑεσπέσιον περὶ χύχλον, ὃν ἠελίῳ ἀχάμαντι 
Ζεὺς πόρεν εἷς ἐνιαυτὸν ἐὺν δρόμον, ᾧ πέρι πάντα 

6 ζώει τε φθινύθει τε, περιπλομένοιο χατ᾽ ἦμαρ 
νωλεμέως αἰῶνος, ἑλισσομένων ἐνιαυτῶν. 

Καὶ νύ χε δὴ μαχάρεσσιν ἀμείλιχος ἔμπεσε δῆρις, 
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tutuderunt alternatim avide, animis studio-gloriz-elatis , 
clypeos , quos Vulcanus divina elaborarat arte, 
crebro irruentes ; et contigerunt cristis 
sese-invicem utrinque collise galeze. 
Juppiter autem utrique bene cupiens adjecit robur , 
reddiditque eos indefatigabiles et proceriores, nec-quic- 
quam similes] viris, sed Divis. Discordia vero gaudebat 
utroque.] Qui cum mucrones cupetent citissime in corpus 
adigere,] inter scutum et cristatam galeam , 
crebro intenderunt suas vires, alias etiam 
paullum supra ocreas , et infra varium 
thoracem , validis aptatum membris , Ὁ 
ambo festinantes : interim illis divina arma 
circum humeros crepuere; et clamor ascendit ad-sthera 
divinum] Troum AEthiopumque et Argivorum fortium, 
pugnantium utrimque, pulvisque sub pedibus se-sustulit 
usque ad ccelum altam : nam ingens cominotunmrxerat ne- 
gotium.] Ut nebula in montibus excitato nimbo, 
quando strepitantes replentur fluminum-alvei 
aqua ruente , et fremit omnis vorago 
immensum; at cuncti metuunt pastores 
torrentes , et caliginem gratam pernitialibus lupis 
aliisque feris, quas nutrit vasta silva : 
ita illorum circa pedes pulvis volitabat molestus , 
qui etiam lucem claram obtexit solis , 
eethera obumbrans; et dira affligebat calamitas 
populos in pulvere et infelici prelio. 
Et illum quidem deorum quispiam dispulil a-certamine 
repente : seevse interim strenuas utrinque phalangas 
Parcae instigabant ad-indefesse pugnandum 
conflictu in tristi ; nec Mars finem-faciebat ceedis 
funesto : circeumquaque igitur polluebatur tellus 
cruore effuso, atraque oblectabatur Pernicies ; 
arctabaturque mortuis campus vastus et equestris , 
quantum hinc-et-illinc alveo Simois et Xanthus includint , 
ex-Ida decurrentes in sacrum Hellespontum. 

Cum itaque sat longa extracta-esset pugna 
certantium, et equa vires intendereotur utrinque ; 
tum hos procul Dii intuentes , 
alii animis voluptatem-percipiebant de invicto Pelida, 
alii de Tithoni et Aurore nato divino. 
Tum desuper celum arduum immugiit, et undique mare ὦ 
resonuit , et nigra in-orbem concussa-fuit tellus, 
utriusque sub pedibus. Trepidarunt vero omnes 
circa Thetim Nerei cordati fili: , 
strenui Achillis causa, ac vehementer timuere : 
timuitque Aurora caro nato et ipsa, 
equis invecta per &thera, et prope illam 
Solis filie stupuerunt stantes, 
divino in circulo , quem Soli indefatigabili 
Juppiter dedit, annuum pulcrum cursum, sub quo universa 
vivunt et intereunt, dum-circumvertitur in dies 
absque-intermíssione evum , circumvolventibus annis. 
Tum certe Diis acerbissima incidisset contentio, 

V, 
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εἰ μὴ ὁπ᾽ ἐννεσίησι Διὸς μεγαλοδρεμέταο 
δοιαὶ ἄρ᾽ ἀμφοτέροισι θοῶς ἑχάτερθε παρέσταν 
e10 K7jpec* ἐρεμναίη μὲν ἔδη ποτὶ Μέμνονος ἦτορ, 
φαιδρὴ δ᾽ ἀμφ᾽ Ἀχιλῆα δαΐφρονα" τοὶ δ᾽ ἐτιδόντες 
ἀθάνατοι μέγ᾽ ἄῦσαν᾽ ἄφαρ δ᾽ ἕλε τοὺς μὲν ἀνίη 
λευγαλέη, τοὺς δ᾽ ἠὺ καὶ ἀγλαὸν ἔλλαθε χάρμα. 
Ἥρωες δ᾽ ἐμάχοντο καθ᾽ αἱματόεντα χυδοιμὸν, 
δὰ ἔμπεδον, οὐδέ τι Κῆρας ἐποιχομένας ἐνόησαν, 
θυμὸν xol μέγα κάρτος ἐπ᾽ ἀλλήλοισι φέροντες. 
Φαίης χε στονόεντα χατὰ μόθον ἤματι χείνῳ 
μάρνασθ᾽ ἠὲ Γίγαντας ἀτειρέας, ἠὲ χραταιοὺς 
Τιτῆνας" σθεναρὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ σφίσι δῇρις ὀρώρει, 

620 ἠμὲν ὅτε ξιφέεσσι συνέδραμον, ἦδ᾽ ὅτε λάας 
βάλλον ἐπεσσύμενοι περιμήχεας" οὐδέ τις αὐτῶν 
χάζετο βαλλομένων, οὐδ᾽ ἔτρεσαν, ἀλλ᾽ ἅτε πρῶνες 
ἔστασαν ἀδμῆτες, χαταείμενοι ἄσπετον ἀλχήν" 
ἄμφω γὰρ μεγάλοιο Διὸς γένος εὐχετόωντο" 

625 τοὔνεχ᾽ ἄρα σφίσι δῆριν ἴσην ἐτάνυσσεν ᾿Ενυὼ, 
πολλὸν ἐρειδομένοισιν ἐπὶ χρόνον, ἐν δαὶ χείνῃ, 
αὐτοῖς 19. ἑτάροισιν ἀταρδέσιν, οἱ μέτ᾽ ἀνάχτων 
νωλεμέως πονέοντο μεμαότες, ἄχρι χαμόντων 
αἰχμαὶ ἀνεγνάμφθησαν ἐν ἀσπίσιν " οὐδέ τις ἦεν 

b»0 θεινομένων ἑχάτερθεν ἀνούτατος, ἀλλ᾽ ἄρα πάντων 
ἐχ μελέων εἰς οὖδας ἀπέῤῥεεν αἷμα χαὶ ἱδρὼς, 
αἰὲν ἐρειδομένων * χεχάλυπτο δὲ γαῖα νέχυσσιν, 
οὐρανὸς ὡς νεφέεσσιν, ἐς αἰγοκερῆα χιόντος 
ἠελίου, ὅτε πόντον ὁποτρομέει μέγα ναύτης" 

535 τοὺς δ᾽ ἵπποι χρεμέθοντες, ἐπεσσυμένοις ὅμα λαοῖς, 
τεθνεώτας στείδεσχον, ἅτ᾽ ἄσπετα φύλλα xat! ἄλση 
χείματος ἀρχομένου μετὰ τηλεθόωσαν ὀπώρην. 

Οἱ δέ που ἐν νεχύεσσι χαὶ αἵματι δηριόωντο 
υἱῆες μαχάρων ἐριχυδέες, οὐδ᾽ ἀπέληγον 

540 ἀλλήλοις χοτέοντες. Ἴρις δ᾽ ἴθυνε τάλαντα 
ὑσμίνης ἀλεγεινά" τὰ δ᾽ οὐχ ἔτι Ἶσα πέλοντο : 
ἀλλ᾽ ἄρα Μέμνονα δῖον ὑπὸ στέρνοιο θέμεθλα 
Πηλείδης οὕτησε᾽ τὸ δ᾽ ἀντιχρὺ μέλαν αἷμα 
ἐξέθορε τοῦ δ᾽ αἶψα λύθη πολυήρατος αἰών᾽ 

645 χάππεσε δ᾽ εἰςμέλαν αἷμα" βράχε BÉ ol ἄσπετα τεύχη" 
γαῖα δ᾽ ὑπεσμαράγησε, καὶ ἀμφεφόδηθεν ἑταῖροι" 
τὸν δ᾽ ἄρα Μυρμιδόνες μὲν ἐσύλεον- ἀμοὶ δὲ Τρῶες 
φεῦγον" 6 δ᾽ αἶψα δίωχε, μένος μέγα λαίλαπι ἴσος. 
"Hóx δ᾽ ἐστονάχησε, καλυψαμένη νεφέεσσιν, 

860 ἠχλύνθη δ᾽ ἄρα γαῖα᾽ θοοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἀῆται, 
μητρὸς ἐφημοσύνησι, uin φορέοντο κελεύθῳ 
ἐς πεδίον Πριάμοιο xal ἀμφεχέοντο θανόντι" 
ot xal ἀνηρείψαντο θοῶς Ἠώϊον υἷα, 
xal ἑ φέρον πολιοῖο δι᾽ ἥερος᾽" ἄχνυτο δέ σφι 

655 θυμὸς ἀδελφειοῖο δεδουπότος- ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αἰθὴρ 
ἔστενε" τοῦ δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ὅσαι πέσον αἱματόεσσαι 
ἐχ μελέων ῥαθάμιγγες, ἐν ἀνθρώποισι τέτυχται 
σῆμα καὶ ἐσσομένοις’ τὰς γὰρ θεοὶ, ἄλλοθεν ἄλλην, 
εἰς ἕν ἀγειράμενοι, ποταμὸν θέσαν ἠχήεντα, 

560 τόν ῥά τε Παφλαγόνειον ἐπιχθόνιοι καλέουσι 
πάντες, ὅσοι ναίουσι μαχρῆῇς ὑπὸ δειράσιν Ἴδης" 
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ni consilio Jovis altifrementis , 
dus illis subito utrinque adstitissent 
Parcae : altera atra adiit Memnonis cor, 
altera lucida Achillem fortem. Quibus visis 

superi valde clamarunt ; et statim occupavit alios mastitia 
lugubris , alios dulcis et nitida complexa-est lsetitia. 
Heroes interea confligebant in cruento prasio 
pertinacissime, nec Parcas accedere animadverterunt, 
animum ac suminam vim in se-mutuo intendentes. 
Dixeris lacrimoso in conflictu die illo 
inter-se-disceptasse aut Gigantes tindomitos , aut robustos 
Titanes : nam validum inter eos certamen incruduerat , 
tum ubi gladiis concurrebant, tum ubi lapides 
rotabant, impetu-facto, preegrandes; neuterque horum 
recessit, licetictus, nec tremuit ; sed veluti cautes 
steterunt immotze, armati invicto robore : 
ambo enim magni Jovis familia se orfos profitebentar. 
Ideo ipsis Martem sequum suspendit Bellona , 

longum ut-colluctarentur ad tempus , in prolio isto, 
ipeis et amicis impavidis, qui ducibas 
constanter laborem-subibant magno-nixu , donec fessorur 
mucrones reflecterentur in scutis : nec quisquam erat 
se-Vverberantium invicem abeque-vulnere, sed omnium 
e membris ad solum manabat cruor οἱ sudor , 
pertinaciter nitentium : opertaque-erat tellus cadaveribus , 
ut colum nubibus , &gocerotem cum-intrat 
801], ubi pontum reformidat valde nauta. 
Equi autem hinnientes, cum-ingruentibus una catervis, 
exanimes proculcabant , ceu densa folia in silvis , 

hieme ineunte post florentem autumnum. 

At in strage et tabo decertabant 

filii Deorum percelebres , nec desinebant 
in-se-niutuo iris-exasperari : Contentio tandem libravitlae- 
ces] pugnze ferales, ezeque non amplius eequilibres erant. 
Ergo Memnoni divo in pectoris ima 
Pelides vulnus-inflixit, et ex-adverso ater sanguis 
erupit, ejusque protinus abruptum-erat jucundum sevunm: 
procubuit igitur in. nigram saniem , et intonuerunt ipsius 
vasta arma, ] tellusque reboavit, et passim-consternati-sunt 
socii.] fllum quidem Myrmidones spoliavere ; at undique 
Troes] fugerunt; is (Achilles) rapide insecutus-est , acri 
impetu turbini par.] Tum Aurora gemuit, sese-condens 
nubibus ,] tenebrisque-inhorruit tellus , et praepetes simal 
omnes venti,] matris jussu , uno deferebantur itinere 

in campum Priami ac circumfundebantur mortuo ; 
iique arripuerunt extemplo Aurore natum , 
et eum auferebant canum per aera : sed moestus-erat ipsis 
animus ob fratrem cs&esum : et circumquaque aether 
ingemuit. Ejus vero in terram quotquot cadebant cruente 
e membris gutte, inter homines factze-sunt 
signum etiam posteros ; has enim Dii, aliunde alias, 
in unum collectas, fluvium fecerunt undisonantem , 
quen) Paphlagonium mortales vocant 
onines, quotquot habitant longi sub jugis Idee , 
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ὅς τε καὶ αἱματόεις τραφερὴν ἐπινίσσεται αἷαν, 
ὁππότε Μέμνονος ἦμαρ ἔῃ λυγρὸν, d ἐνὶ κεῖνος 
χάτθανε᾽ λευγαλέη δὲ καὶ ἄσχετας ἔσσυται ὀδμὴ 
"6 ἐξ ὕδατος" φαίης xev ἔθ᾽ ἕλχεος οὐλομένοιο 
πυθομένους ἰχῶρας ἀποπνείειν ἀλεγεινόν. 
Ἀλλὰ τὸ μὲν βουλῇσι θεῶν γένεθ᾽ - οἱ δ᾽ ἐπέτοντο 
Ἠοῦς ὄδριμον υἷα θοοὶ φορέοντες ἀῆται 
τυτθὸν ὑπὲρ γαίης, δνοφερῇ χεχαλυμένον ὄρφνη. 
Οὐδὲ μὲν Αἰθιοπῆες ἀποχταμένοιο ἄναχτος 
νόσφιν ἀπεπλάγχθησαν, ἐπεὶ θεὸς αἶψα xa αὐτοὺς 
ἦγε, λιλαιομένοισι βαλὼν τάχος, οἷον ἔμελλον 
οὐ μετὰ δηρὸν ἔχοντες ὑπηέριοι φορέεσθαι.΄ 
Τοὔνεχ᾽ ἕποντ᾽ ἀνέμοισιν, ὀδυρόμενοι βασιλῆα" 
j75 ὡς δ᾽ ὅταν ἀγρευτῆρος ἐνὶ ξυλόχοισι δαμέντος, 
ἢ συὸς ἠὲ λέοντος ὑπὸ βλοσυρῇῆσι γένυσσι, 
σῶμ᾽ ἀναγειρόμενοι μογεροὶ φορέουσιν ἑταῖροι 
ἀχνύμενοι, μετὰ δέ σφι χύνες, ποθέοντες ἄναχτα, 
χνυζηθμῷ ἐφέπονται, ἀνιηρῆς ἕνεχ᾽ ἄγρης" 
,80 ὡς of γε προλιπόντες ἀνηλέα δηϊοτῆτα 
λαιψηροῖς ἐφέποντο μέγα στενάχοντες ἀήταις, 
ἀχλύϊ θεσπεσίῃ χεχαλυμμένοι" ἀμφὶ δὲ Τρῶες 
χαὶ Δαναοὶ θάμδησαν, ἅμα σφετέρῳ βασιλῆϊ 
πάντας ἀϊστωθέντας᾽ ἀπειρεσίη δ᾽ ἀνὰ θυμὸν 
i5 ἀμφασίῃ βεθόληντο. Νέχυν δ᾽ ἀχάμαντες ἀῆται 
Μέμνονος ἀγχεμάχοιο θέσαν, βαρέα στενάχοντες, 
πὰρ ποταμοῖο ῥέεθρα βαθυῤῥόου Αἰσήποιο, 
ἦχι vs Νυμφάων χαλλιπλοχάμων πέλει ἄλσος 
χαλὸν, ὃ δὴ μετόπισθε μαχρὸν περὶ aj ἐβάλοντο 
$90 Αἰσηποῖο θύγατρες, ἄδην πεπυχασμένον ὕλῃ 
παντοίη " xal πολλὰ θεαὶ περιχωχύσαντο, 
visa χυδαίνουσαι ἐὐθρόνου ᾿ριγενείης. 
Δύσετο δ᾽ ἠελίοιο φάος, χατὰ δ᾽ ἤλυθεν "Hox, 
οὐρανόθεν, χλαίουσα φίλον τέχος- ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾿ αὐτῇ 
96 χοῦραι ἐυπλόχαμοι δυοχαίδεχα, τῇσι μέμηλεν 
αἷδν ἑλισσομένου Ὑπερίονος αἰπὰ χέλευθα, 
γύξ᾽ τε xal ἠριγένεια, καὶ ix. Διὸς ὁππόσα βουλῆς 
γίγνεται, οὗ περὶ δῶμα καὶ ἀῤῥήχτους πυλεῶνας 
στρωφῶντ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, πέριξλυχάῤαντα φέρουσαι 
(00 χαρποῖσι βρίθοντα, χυλινδομένου περὶ χύχλου 
εἰμῶνος χρυεροῖο xal εἴαρος ἀνθεμόεντος 
δὲ θέρευς ἐρατοῖο πολυσταφύλοιό τ᾽ ὀπώρης" 
at τότε δὴ χατέδησαν ἀπ᾽ αἰθέρος ἠλιδάτοιο, 
ἄσπετ᾽ ὀδυρόμεναι περὶ Μέμνονα, σὺν δ᾽ ἄρα τῇσι 
6 Πληϊάδες μύροντο, περίαχε δ᾽ οὔρεα μαχρὰ, 
xal ρόος Αἰσήποιο, γόος δ᾽ ἄλληχτος ὀρώρει. 
Ἢ δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ μέσσῃσιν, ἑῷ περὶ παιδὶ χυθεῖσα, 
μαχρὸν ἀνεστονάχησε πολύστονος Ἦριγένεια" 
"Ὠλεόμοι, φίλε τέχνον" 7j δ᾽ ἄρα μητέρι πένθος 
"0 ἀργαλέον περίθηχας - ἐγὼ δ᾽ οὐ, σεῖο δαμέντος, 
τλήσομαι ἀθανάτοισιν ἐπουρανίοισι φαείνειν, 
ἀλλὰ χαταχθονίων ἐσδύσομαι αἰνὰ βέρεθρα, 
ψυχὴ ὅπου σέο νόσφιν ἀποφθιμένου πεπότηται, 
πάντ᾽ ἐπιχιδναμένου χάεος xal ἀεικέος ὄρφνης, 
816 ὄφρα τι xai Κρονίδαο περὶ φρένας ἄλγος ἵχηται. 
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qui et sanguinolentus per-benignam labitur terram, 
quando Memnonis dies est funestus , quo ille- 
mortem-obiit : et tetra atque ingens exhalatur Meptritis 
ex unda : dixeris etiamnum e vulnere letali 
putridam saniem exhalare-odorem fedum. 

Hiec itaque consiliis Deorum acciderunt : volabant autem, 
Aurore rigidum natum ferentes , celeres venti 

paululum supra terram, nubila involutum caligine. 

At nec Ethiopes a-czeso ductore 
procul vagati-sunt : nam Deus repente etiam ipsos 
duxit, exoptantibus adjiciens celeritatem , qua erani 
non multo post preediti in-aére-sublimes ferendi. 
Ideo sequebantur ventos , deplorantes regem : 
ut cum venatoris in saltu proetrati, 
vel apri vel leonis mortiferis faucibus , 
cadaver sublatum laborum-patientes auferunt socii , 
dolentes; pone vero canes, desiderantes herum , 
cum-gannitu sequuntur, tristificam propter vanationem : 
ita illi , relicto ssevo conflictu , 
rapidos secuti-sunt magno cum-gemitu ventos , 
nebula divina involuti; passimque Troes 
et Graeci stupebant, una cum 8uo-rege 
cunctos disparuisse ; e£ profundo animos. 
silentio percellebantar. Cadaver autem indefessi venti 
Memnonis bellicosi reposuerunt gravi cum-gemitu , 
juxta amnis undas altiflui JEsepi, 
ubi Nympharum pulchre-crinitarum exstat lucus 
amcacnus, in quo postea arduum tumulum eduxermmt 
AEsepi filie, satis opacum arboribus 
omnis-generis ; multumque Divae planxerunt , 
filium honorantes pulerithrone Aurore. 

Occidit tum solis lumen, et descendit Aurora 
de-corlo , lugens natum carum , ceircumque illam. 
puellae pulericomee duodecim , quibus cure-sunt 
semper circumvolventis Solis arduse vise ,. 
noxque et dies, e£ Jovis quascunque voluntate 
fiunt, cujus circa aulam et non-dirumpenda vestibula 
versantur huc atque illuc , annum circumferentes 
fructibus preegnantem , dum-se-circumvertit circulus 
hyemis gelide et veris floridi 
atque aestatis jucundze racemosique autumni : 
hee tunc descenderunt ab «there excelso , 
graviter lugentes propter Memnonem , et cum illis 
Plejades flebant, circumsonabant vero montes alti 
et fluenta J£sepi., luctusque indesinens se-commovit. 
Ipsa igitar in medio-ipsarum, suo nato circam(usa, 
magno ejulatu-exclamavit lamentabilis Aurora : 

Interiisti mihi, cara soboles, tuseque matri luctum 
inextricabilem injecisti 1 ego nunquam, te sublato, 
sustinebo immortalibus Diis lucem-reddere; 
sed inferorum subibo tetra barathra, 
quo anima a-te procul exstincto avolavit, 
per-omnia ut-diffundatur Chaos ac tristis caligo, 
ut aliquis etiam Baturnii animum dolor occupet. 
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Οὐ γὰρ ἀτιμοτέρη Νηρηΐδος, 3 Διὸς αὐτοῦ, 

πάντ᾽ ἐπιδερχομένη, πάντ᾽ ἐς τέλος ἄχρις ἄγουσα" 

μαψιδίως οὐ γάρ χεν ἐμὸν φάος ὠπίσατο Ζεύς. 

Τούὔνεχ᾽ ὑπὸζόφον εἶμι: Θέτιν δ᾽ ἐπ᾿ Ὄλυμπον ἀγέ-- 

650 ἐξ ἁλὸς, ὄφρα θεοῖσι καὶ ἀνθρώποισι φαείνη" [σθω 
αὐτὰρ ἐμοὶ στονόεσσα μετ᾽ οὐρανὸν εὕαδεν ὄρφνη, 
μὴ ἵνα σεῖο φονῆϊ φάος περὶ σῶμα βάλοιμι. 

“Ὡςφαμένης ῥέε δάχρυ xav' ἀμθροσίοιοπροσώπου 
ἀενάῳ ποταμῷ ἐναλίγχιον ἀμφὶ δὲ νεκρῷ 

616 δεύετο γαῖα μέλαινα συνάχνυτο δ᾽ ἀμδροσίη Νὺξ 
παιδὶ φίλη, xal πάντα χατέχρυφεν οὐρανὸς ἄστρα 
ἀχλύϊ xal νεφέεσσι, φέρειν χάριν Ἦριγενεΐη. 

Τρῶες δ᾽ ἄστεος ἔνδον ἔσαν περὶ Μέμνονι θυμῷ 
ἀχνύμενοι" πόθεον γὰρ ὁμῶς ἑτάροισιν ἄναχτα" 
ο2ο οὐδὲ μὲν Ἀργεῖοι μέγ᾽ ἐγήθεον, ἀλλὰ xal αὐτοὶ, 
ἐν πεδίῳ χταμένοισι παρ᾽ ἀνδράσιν αὖλιν ἔχοντες, 
ἄμφω, ἐυμμελίην μὲν Ἀχιλλέα χυδαίνεσχον, [θος. 
Ἀντίλοχον δ᾽ ἄρα χλαῖον’ ἔχον δ᾽ ἅμα χάρματι πέν- 
Παννυχίη δ᾽ ἀλεγεινὸν ἀνεστονάχιζε γοῶσα 

c5 Ἠώς: ἀμφὶ δέ οἱ χέχυτο ζόφος" οὐδ᾽ ἔτι θυμῷ 
ἀντολίης ἀλέγιζε, μέγαν δ᾽ ἤχθηρεν Ὄλυυπον᾽ 
ἄγχι δέ οἱ μάλα πολλὰ ποξδώχεες ἔστενον ἵπποι, 
γαῖαν ἐπιστείδοντες ἀνανθέα, χαί βασίλειαν 
ἀχνυμένην ὁρόωντες, ἐελδόμενοι μέγα νόστου. 

640 Ζεὺς δ᾽ ἄμοτον βρόντησε χολούμενος" ἀμφὶ δὲ γαῖα 
χινήθη πέρι πᾶσα᾽ τρόμος δ᾽ ἕλεν ἄμόροτον Ἠῶ. 
Τὸν δ᾽ ἄρα καρπαλίμως μελανόχροες Αἰθιοπῆες 
θάψαν ὀδυρόμενοι. Τοὺς δ᾽ Ἦριγένεια βοῶπις, 
πολλ᾽ ὀλοφυρομένους, χρατεροῦ περὶ σήματι παιδὸς 

615 οἰωνοὺς ποίησε, xal ἤερι δῶχε φέρεσθαι" 
τοὺς δὴ νῦν καλέουσι βροτῶν ἀπερείσια φῦλα 
Μέμνονας" οἵ ῥ᾽ ἔτι τύμθον ἐπὶ σφετέρου βασιλῆος 
ἐσσύμενοι γοόωσι, χόνιν χαθύπερθε χέοντες 
σήματος" ἀλλήλοις δὲ περιχλονέουσι χυδοιμὸν, 

ο0 Μέμνονι ἦρα φέροντες" ὁ δ᾽ εἰν Ἀΐδαο δόμοισιν, 
ἦέ που ἐν μαχάρεσσι χατ᾽ Ἠλύσιον πέδον αἴης, 
χαγχαλάα᾽ xat θυμὸν ἰαίνεται ἄμόροτος "Hog 
δερχομένη " τοῖσιν δὲ πέλει πόνος, ἄχρι χαμόντες 
εἷς ἕνα δηώσωνται ἀνὰ χλόνον, ἠὲ χαὶ ἄμφω 

655 πότμον ἀναπλήσωσι, πονεύμενοι ἀμφὶς ἄναχτι. 

Καὶ τὰ μὲν ἐννεσίησι φαεσφόρου ᾿Ηριγενείης 
οἰωνοὶ τελέουσι θοοί. Τότε δ᾽ ἄμόροτος Ἠὼς 
οὐρανὸν εἰσανόρουσεν ὁμῶς πολναλδέσιν “Ὥραις, 
αἴ ῥά μιν οὐκ ἐθέλουσαν ἀνήγαγον ἐς Διὸς οὖδας, 

600 παρφάμεναι μύθοισιν, ὅσοις βαρὺ πένθος ὑπείχει, 
καί περ ἔτ᾽ ἀχνυμένην' $ δ᾽ οὐ λάθεθ᾽ οἷο δρόμοιο" 
δείδιε γὰρ δὴ Ζηνὸς ἄδην ἄλληχτον ἐνιπὴν, 
ἐξ οὗ πάντα πέλονται, ὅσ᾽ ὠχεανοῖο ῥέεθρα 
ἐντὸς ἔχει, καὶ γαῖα, xat αἰθομένων ἕδος ἄστρων. 

6δ6 'Γῆς μὲν ἄρ᾽ Ἡλιάδες πρότεραι ἴσαν' f; δὲ καὶ αὐτὴ, 

αἰθερίας ἤϊξε πύλας" ἐχέδασσε δ᾽ ἄρ᾽ αἴγλην. 
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Non enim indignior sv» Nereide, vel Jove ipeo , 
omnia quise-ccllustro, omnia ad finem usque perduco . 
nequicquam ! non enim meam lucem magni-fecit Juppiler. 
Ideo tenebras peto ; Thetin vero in Olympum evebat 
e mari, ut Diis et mortalibus lumen-exhibeet. 
At mihi tristis, posthabito ccelo, cordi-est caligo , 
ne unquam tul interfectoris circa corpus radios spargam. 
Sic querenti promanabant lacrimse ab immortali vultu, 
perenni fluvio similes , et circa mortuum 
madebat tellus nigra , condoluitque ambrosia Nox 
cum-nata dilecta , et omnia obduxit ccelum astra 
caligine et nubibus , ut-faceret gratiam Aurorse. 
Cseterum Troes intra urbem erant , propter Memao 
nem animis ] egri ; desiderabant enim uns-cum soci 
ducem:] nectamen Argivi admodum lsetabantur ; verum e 
ipsi,] in campo caesos juxta commílitones castris positis , 
utrumqueagebant,hasta-clarum enim Achillem laudabast, 
Antilochumque plangebant, habebant igitur cum gaudio le- 
ctum.] Totam autem-noctem vehementer suspirabat flens 
Aurora , e£ circa ipsam sparsse-erant tenebrae ; nec ultra 
animo suo] ortus curam-agebat , magnumque odio-babebal 
Olympum.) Et prope illam plurimum alipedes gemebeal 
equi,] solum fodientes infloridum , quamvis reginam 
mostam viderent, magnopere (amen appetentes reditum. 
Juppiterergo inquietum detonabat iratus, et undique terra 
concutiebatur valde universa; pavor vero corripoit im- 
mortalem Auroram.] Illum (Memnonem) statim nigrico- 
lores Zthiopes] sepelierunt cum-planctu. Hos Aurora bo 
vinis-oculis] multum lamentantes, strenui ad monumen- 
tum filii,] in-aves vertit , aerique dedit ferendos : 
quas etiamnum vocant hominum innumerse gentes 
Memnonides ; ille adhuc bustum sui principis 
frequentantes plangunt , cinerem superinspergentes 
sepulcro , mutuoque-inter-se pugnant certamen 
Memnonis in-honorem , qui in Plutonis aula, 
aut forte inter beatos in Elysio campo terree, 
exsultat; et animum suum solatio-fovet ccelestis Aurora , 
dum-cernit : illis autem durat certamen , usque-dum post 
-multum-laboris] altera alteram confecerit dimicando, aut 
etiam ambz] fatum expleverint, decertantes pro rege. 
Hac itaque nutu luciferee Aurore 
aves peragunt cite. Tunc vero diva Aurora 
in ccelum properavit, una cum-almis Horis , 
quae ipsam invitam eduxerunt in Jovis solum, 
iis appellantes verbis , quibus gravis luctus cedit, 
quamvis adhuc m«stam: sed-tamen non estoblita sui 
cursus: ] horrebat enim vehementer Jovis rigidas nunas, 
ex quo omnia existunt , quz Oceani fluxus 
intus complectitur, ac tellus, et. flammantium sedes &- 
strorum.] Hanc igitur Heliades antecesserupt : tum ipea 
ad«etherias properavit portas , diffuditque lumen. 
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AOTOZ l. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ φάος ἦλθεν ἐυθρόνου Ἠριγενείης, 


δὴ τότ᾽ do! Ἀντιλόχοιο νέχυν ποτὶ νῆας ἔνεικαν 
αἰχμηταὶ Πύλιοι, μεγάλα στενάχοντες ἄναχτα᾽ 
xal utv ταρχύσαντο παρ᾽ ἠόσιν Ἑλλησπόντου, 

5 πολλὰ μάλ᾽ ἀχνύμενοι περὶ δ᾽ ἔστενον ὄδριμοι υἷες 
Ἀργείων" πάντας γὰρ ἀμείλιχον ἄμφεχε πένθος 
Νέστορι ἦρα φέροντας" ὁ δ᾽ οὐ μέγα δάμνατο θυμῷ. 


᾿ἈΑνδρὸς γὰρ πινυτοῖο, περὶ φρεσὶ τλήμεναι ἄλγος 


θαρσαλέως, χαὶ μή τι κατηφιόωντ᾽ ἀχαχῆσθαι. 

10 Πηλείδης δ᾽ ἑτάροιο χολούμενος ᾿ἈΙνντιλόχοιο, 
σμερδνὸν ἐπὶ Τρώεσσι χορύσσετο" τοὶ δὲ xal αὐτοὶ, 
xat περ ὑποτρομέοντες ἐύμμελίην Ἀχιλῆα, 
τείχεος ἐξεχέοντο μεμαότες, οὔνεχ᾽ ἄρα σφι 
Κῆρες ἐπὶ στέρνοισι θράσος βάλον. Ἦ γὰρ ἔμελλον 

15 πολλοὶ ἀνοστήτοιο χατελθέμεν Αἰδωνῆος, 
χερσίν ὑπ᾽ Αἰαχίδαο δαΐφρονος, ὅς ῥα xal αὐτὸς 
φθεῖσθαι ὁμῶς ἤμελλε παρὰ Πριάμοιο πόληϊ. 
Αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφοτέρωθε συνήλυθον εἰς ἕνα χῶρον 
Τρώων ἔθνεα πολλὰ μενεπτολέμων τ᾽ Ἀργείων, 

10 μαιμώοντ᾽ ἐς Ἄρηα διεγρομένου πολέμοιο. 

Πηλείδης δ᾽ ἐν τοῖσι πολὺν περιδάμνατο λαὸν 
δυσμενέων " πάντη δὲ φερέσθιος αἵματι γαῖα 
δεύετο, καὶ νεχύεσσι περιστείνοντο ῥέεθρα 
Ξάνθου xal Σιμόεντος ὃ δ᾽ ἑσπόμενος χεράϊζε 

25 μέχρις ἐπὶ πτολίεθρον, ἐπεὶ φόθος ἄμφεχε λαούς. 
Καί νύ χε πάντας ὄλεσσε, πύλας δ᾽ εἰς οὖδας ἔρεισε 
θαιρῶν ἐξερύσας, ἢ καὶ συνέαξεν ὀχῆας 
δόχμιος ἐγχριμφθεὶς, Δαναοῖσι δὲ 07jxe χέλευθον 
ἐς Πριάμοιο πόληα, διέπραθε δ᾽ ὄλθιον ἄστυ, 

30 εἶ μή οἱ μέγα Φοῖδος ἀνηλέϊ χώσατο θυμῷ, 
ὡς ἴδεν ἄσπετα φῦλα δαϊκταμένων ἡρώων. 

Αἶψα δ᾽ dx? Οὐλύμποιο χατήλυθε θηρὶ ἐοιχὼς, 
ἰοδόκην ὥμοισιν ἔχων xol ἀναλθέας ἰούς" 
ἔστη δ᾽ Αἰαχίδαο χαταντίον - ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 

35 γωρυτὸς xal τόξα μέγ᾽ ἴαχεν᾽" Ex δέ οἱ ὄσσων 
πῦρ ἄμοτον μάρμαιρε᾽ ποσὶν δ᾽ ὑπεχίνυτο γαῖα" 
συεοδαλέον δ᾽ ἤῦσε μέγας θεὸς, ὄφρ᾽ Ἀχιλῆα 
τρέψη ἀπὸ πτολέμοιο, θεοῦ ὅπα ταρδήσαντα 
(εσπεσίην, καὶ Τρῶας ὑπὲχ θανάτοιο amo * 

4“. Χάζεο, Πηλείδη, Τρώων ἑκὰς, οὗ γὰρ ἔοικεν, 
ὡς σ᾽ ἔτι δυσμενέεσσι χαχὰς ἐπὶ χεῖρας ἰάλλειν, 
μή σε καὶ ἀθανάτων τις ἀπ᾽ Οὐλύμποιο χαλέψῃ. 

Ὥς ἄρ᾽ ἔφη" δδ᾽ ἄρ᾽ οὔτι θεοῦ τρέσεν ἄμόροτον αὐ- 
ἤδη γάρ οἱ Κῆρες ἀμείλιχοι ἀμφεποτῶντο’ [δήν’ 

45 τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ οὐχ ἀλέγιζε θεοῦ" μέγα δ᾽ ἴαχεν ἄντην" 

Φοϊδε, τίη με θεοῖσι, χαὶ οὐ μεμαῶτα, μάχεσθαι 
ὀτρύνεις, Τρώεσσιν ὑπερφιάλοισιν ἀμύνων; 
"Hó» γὰρ καὶ πρόσθε μ᾽ ἀποστρέψας ὀρυμαγδοῦ 
ἥπαφες, ὁππότε πρῶτον ὑπεξεσάωσας ὀλέθρου 

$0 Ἕχτορα, τῷ μέγα Τρῶες ἀνὰ πτόλιν εὐχετόωντο. 
Ἀλλ᾽ ἀναχάζεο τῆλε καὶ ἐς μαχάρων ἕδος ἄλλων 
ἔρχεο, μή σε βάλοιμι καὶ ἀθάνατόν περ ἐόντα. 


POSTHOMEBICORUM LIB. III. 31 
LIBER 1l1l. 


Cuu igitur jubar venisset pulcre-sedentis Aurore , 
protinus Antilochi cadaver ad naves portarunt 
hastigeri Pylii, magnopere plangentes ducem : 
atque ipsi justa-fecerunt in littore Hellesponti , 
maximo m«erore-perculsi : et circumquaque suspirabant 
strenui filii] Argivum ; omnes enim acerbus occuparat lu- 
ctus,] Nestori officium preestantes , qui non prorsus fran- 
gebatur animo.] Virienim prudentis est, animo sustinere 
dolorem) fortiter, nec afflictam se-excruciare. 
Pelides autem propter-sodalem ira-inflammatus Antilo- 
chum, ] horrendum in Trojanos se-accingebat , qui et ipsi , 
quamvis exhorrescentes hasta-clarum Achillem, 
e-nxenibus erumpebant promti, quoniam ipsis 
Dete-fatales in pectora confidentiam injecerant. Namque 
erant] plurimi ad-expertem-reditus descensuri Orcum 
sub manibus /Eacidsg belliscientis , qui tamen et ipse 
interiturus siniul erat juxta Priami urbem. 
Statim igitur utrinque congrediebantur in unum locum 
Trojanorum gentes varie et bellicocorum Argivum, 
magno-fervore-ruentes ad Martem excitati proelii. 

Pelides autem inter hos numerosam profligabat turbam 
hoetium , et undique ferax sanguine tellus 
madescebat , et cadaveribus arctabantur fluenta 
Xanthi et Simoentis. Ille autem persequens strages-faciebat 
usque ad urbem, quia pavor occuparat homines. 
Et forte omnes exitio-tradidisset , portasque in solum de- 
jecisset] cardinibus emotis, aut etiam perfregisset repagula, 
ex-obliquo incumbens , Danaisque patefecisset viam 
in Priami urbem, et expugnasset opulentam civitatem ; 
nisi in-eum graviter Phoebus implacabili exarsisset ira , 
ut vidit densas cohortes leto-sterni heroum. 
Quare extemplo de ccelo descendit fere in-morem , 
pharetram humeris gestans οἱ immedicabiles sagittas , 
οἱ stetit JEacidow ex-adverso ; circumque eum 
corytus et arcus immane resonabant ; ex illius vero oculis 
ignis magna-vi emicabat, et eub pedibus movebatur terra , 
horrendumque clamavit potens deus , ut Achillem 
averteret e bello, dei voce consternatum 
prodigiosa , et Troas e pernicie liberaret : 

Subducito-te, Pelida, a-Trojanis procul, non enim aequuni 
-est,] ut tu amplius hostibus infestas manus afferas , 
ne te vel deorum quisplam ex Olympo pessumdet. 

Sic dixit ; at ille nihil dei extimuit immortalem vocem : 
jam enim ipsum Parca severze circumvolabant. 
Ideo non curabat deum , sed valde vociferatus-est contra : 

Phobe, cur me cum-diis , etiam invitum, ad-pugnanduni 
lacessis , Trojanis feedifragis auxilium-praestans ? 
Jam enim et antea me avertens a-conflictu 
fefellisti, quando primum subtraheres exitio 
Hectorem , quo magnifice Troes in urbe se-Jactabant. 
Sed abscede hinc et ad deorum sedem caeterorum 
te-recipe, ne te feriam quantumvis immortalem. 


ΤΩΝ ΜΕΘ ΟΜΗ͂ΡΟΝ Γ. 


Ὡς εἰπὼν ἀπάτερθε θεὸνλίπε, βῆ δ᾽ ἐπὶ Τρῶας, 
ol ῥ᾽, ἔτι που φεύγεσχον ἅμα προπάροιθε πόληος, 
65 xal τοὺς μὲν σεύεσχεν᾽ ὃ δ᾽ ἀσχαλόων ἐνὶ θυμῷ 
Φοῖδος, ἐὸν χατὰ θυμὸν ἔπος ποτὶ τοῖον ἔειπεν 
Ὦ πόποι, ὡς ὅγε aive! ἀεὶ φρένας ἀλλά οἱ οὔτι 
οὐτ᾽ αὐτὸς Κρονίδης ἔτ᾽ ἀνέξεται, οὔτε τις ἄλλος, 
οὕτω μαργαίνοντα χαὶ ἀντιόωντα θεοῖσιν. 
eo Ὥς ἄρ᾽ ἔφη, xal ἄϊστος ὁμοῦ νεφέεσσιν ἐτύχθη" 
ἠέρα δ᾽ ἑσσάμενος στυγερὸν προέηχε βέλεμνον " 
καί & θοῶς οὕτησε χατὰ σφυρόν" αἶψα δ᾽ ἀνίαι 
δῦσαν ὑπὸ χραδίην᾽ 6 δ᾽ ἀνετράπετ᾽ ἠύτε πύργος, 
ὅν τε βίη τυφῶνος ὑποχθονίῃ στροφάλιγγι 
65 ῥήξη ὑπὲχ δαπέδοιο, χραδαινομένης βαθὺ γαίης" 
ὃς ἐχλίθη δέμας ἠὺ κατ᾽ οὔδεος Αἰαχίδαο" 
ἀμφὶ δὲ παπτήνας ὀλοὸν καὶ ἄκρατον ὁμόκλα" 
Τίς νύ μοι αἰνὸν ὀϊστὸν ἐπιπροέηχε χρυψηδόν; 
Στήτω usu χατέναντα, xai εἰς ἀναφανδὸν ἱχέσθω, 
10 ὄφρα κέ οἱ μέλαν αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα χυθείη 
ἡμετέρῳ περὶ δουρὶ, καὶ "Aiba λυγρὸν ἴχηται" 
οἶδα γὰρ ὡς οὔτις με δυνήσεται, ἐγγύθεν ἐλθὼν, 
ἐγχείη δαμάσασθαι ἐπιχθονίων ἡρώων, 
οὐδ᾽ εἴπερ στέρνοισι μάλ᾽ ἄτρομον ἦτορ ἔχησιν, 
76 ἄτρομον ἦτορ ἔχησι λίην, xol χάλχεος εἴη. 
Κρύδδα δ᾽ ἀνάλχιδες αἰὲν ἀγαυοτέρους λοχόωσι 
τῷ μεὺ ἴτω κατέναντα, xal εἶ θεὸς εὔχεται εἶναι 
χωόμενος Δαναοῖς, ἐπειή νύ μοι ἦτορ ἔολπεν 
ἔμμεναι Ἀπόλλωνα λυγρῇ χεχαλυμμένον ὄρφνῃ. 
εὖ Ὡς γάρ μοι τοπάροιθε φίλη διεπέφραδε μήτηρ, 
χείνου ὑπαὶ βελέεσσιν ὀϊζυροῖς ἀπολέσθαι 
Σχαιῆῇς ἀμφὶ πύλῃσι“ τὸ δ᾽ οὐχ ἀνεμώλιον ἦεν. 
"H, καὶ λυγρὸν ὀῖστὸν ἀμειλίχτοισι χέρεσσιν 
ἕλχεος ἐξείρυσσεν ἀναλθέος, ix δέ ol das 
85 ἔσσυτο τειρομένου" πότμος δέ οἱ ἦτορ ἐδάμνα - 
ἀσχαλόων δ᾽ ἔῤῥιψε βέλος: τὸ δ᾽ ἄρ᾽ αἶψα κιοῦσαι 
πνοιαὶ ἀνηρείψαντο, δόσαν δέ μιν Ἀπόλλωνι 
ἐς Διὸς οἰχομένῳ ζάθεον πέδον" οὐ γὰρ ἐῴχει 
ἄμδροτον ἰὸν ὀλέσθαι ἀπ᾽ ἀθανάτοιο μολόντα. 
90 Δεξάμενος δ᾽ ὅγε χραιπνὸς ἀφίχετο μαχρὸν Ὄλυμ- 
ἄλλων ἀθανάτων ἐς ὁμήγυριν, ἦχι μάλιστα [πον, 
πανσυδίη ἀγέροντο μάχην ἐσορώμενοι ἀνδρῶν 
ol. μὲν γὰρ Τρώεσσι μενοίνεον εὖχος ὀρέξαι, 
οἵ δ᾽ ἄρ᾽ Ἀχαιοῖς, ἠδὲ διάνδιχα μητιόωντες 
95 δέρχοντο χτείνοντας ἀνὰ μόθον ὀλλυμένους τε. 
Τὸν δ᾽ ὁπότ᾽ εἰσενόησε Διὸς πινυτὴ παράχοιτις, 
αὐτίχα μιν νείχεσσεν ἀνιηροῖς ἐπέεσσιν᾽ 
Qpotóe , τίη τόδ᾽ ἔρεξας ἀτάσθαλον ἤματι τῷδε; 
λησάμενος χείνοιο, τὸν ἀθάνατοι γάμον αὐτοὶ 
100 ἀντιθέῳ Πηλῆϊ συνάρσαμεν, ἐν δὲ σὺ μέσσοις 
δαινυμένοις ἤειδες, ὅπως Θέτιν ἀργυρόπεζαν 
Πηλεὺς ἤγετ᾽ ἄχοιτιν, ἁλὸς μέγα λαῖτμα λιποῦσαν, 
χαί σευ φορμίζοντος ἐπήϊεν ἀθρόα φῦλα, 
θῇρές τ᾽ οἰωνοί τε βαθυσχοπελοί τε χολῶναι 
105 xal ποταμοὶ, xol πᾶσα βαθύσχιος ἄϊεν ὕλη " 
ἀλλὰ τά γ᾽ ἐξελάθου, καὶ ἀμείλιγον ἔργον ἔρεξας 





POSTHOMERICORUM LIB. IIl. 


Sic fatus seorsum deum liquit et tetendit in Trojaaos , 
qui adhuc fugiebant promiscue ante urbem: 
hos itaque propulit. At excandescens in pectore 
Phebus, suum ad animum heec verba locutus-est : 

O Dii! quantum hic furit perpetuo mente: at eum mi 
nime,] nec ipse Juppiter deinceps sustinebit, nec quisquam 
alius,] adeo dum-luxuriat et adversatur diis. 

Sic ail , et non-amplius-visus inter nubes erat, 

aeraque preetendens inimicum emísit telum , 

et eum continuo sauciavit in-malleolum-pedis ; statimque 
eegritudo] subiit cor , et subversus-est, velut turris , 
quam violentia typhonis subterranea vertigine 

evertit funditus, succussa alte tellure : 

sic prostratum-fuit humi corpus pulcrum JEacidse ; 

et circumspiciens misere et immoderate clamavit : 

Quis in-me pestiferum jaculum contorsit occulte? 
Stet mihi cominus et aperte aggrediatur , 
ut ipsi ater cruor et viscera cuncta effundantur 
nostra hasta, et ad-Orcum tristem migret : 
scio enim , quod nemo me possit, cominus adortus, 
hasta superare in-terris-degentium heroum, 
ne si quis quidem in-pectore satis intrepidum cor habeat. 
intrepidum cor habeat omnino , atque eereus sit. 

At furtim imbelles semper fortiores insidiis-excipiunt : 
ideo mihi procedat obviam, etiamsi deum glorietur s« 
-esse] infensum Danais : nam mihi animus auguratur 
esse Apollinem, horrida involutum caligine. 

Sic enim mihi olim dilecta preedixit mater, 

illius jaculis calamitosis me-periturum-esse 

Sceeam ad portam : neque hoc cassum fuit. 

Dixit et letalem sagittam duris manibus 
e-vulnere evulsit immedicabili , et ejus sanguis 
erupit cruciati, letumque ejus cor subegit: 
magna-indignatione igitur abjecit telum , quod illico ad- 
volantes] aure corripuerunt reddideruntque Apollini , 
in Jovis remeanti sacrum campum : non enim fas-eral, 
ut-immortale jaculum interiret, a Deo profectum. 

Quo accepto is festinus rediit in-spatioeoum Olympum 
alioruin deorum ad concionem , ubi potissimum 
&d-unum-omnes coibant, pugnam spectatum mortalium: 
alii enim Trojanis studebant gloriam praebere, 

alii contra Achivis, ac diverse sentientes 

intuebantur trucidantes in acie et occumbentes. 

Illum (Phabum) veroubiconspexit Jovis prudens uxor, 
stalim eum objurgavit molestis verbis : 

Phabe, quare istud patrasti scelus hoc die? 
oblitus illius connubii, quod dii ipsi 
semideo Peleo conciliavimus, tuque in medio 
epulantium cantabas , quo-pacto Thetin argenteis-pedibus 
Peleus duceret uxorem, maris vastum gurgitem cum-dese- 
ruisset, ] et te citharam-feriente accurrebant densa agmina, 
bestit volucresque et profundis-scopulis montes 
et fluvii, et omnis opaca veniebat silva: 
ed πῶς oblitus-es , et crudele facinus peregisti 
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χτείνας ἀνέρα δῖον, ὃν, ἀθανάτοισι σὺν ἄλλοις 
νέχταρ ἀποσπένδων, ἠρήσαο παῖδα γενέσθαι 
ix Θέτιδος Πηλῆϊ τεῆς δ᾽ ἐπελήσαο ἀρῆς, 

1v ἦρα φέρων λαοῖσι χραταιοῦ Λαομέδοντος, 

ᾧ πάρα βουχολέεσχες" 6 δ᾽ ἀθάνατόν περ ἐόντα, 
θνητὸς ἐὼν, ἀχάχιζε" σὺ δ᾽ ἀφρονέων ἐνὶ θυμῷ 

ἦρα φέρεις Τρώεσσι, λελασμένος ὅσσ᾽ ἐμόγησας. 
Σχέτλιος, οὐ νύ τοι οἶδας ἐνὶ φρεσὶ λευγαλέῃσιν, 

5 οὔθ᾽ ὅτις ἀργαλέος xal ἐπάξιος ἄλγεα πάσχειν, 
οὔθ᾽ ὅτις ἀθανάτοισι τετιμένος" ἦ γὰρ Ἀχιλλεὺς 
ἥπιος ἄμμι τέτυχτο xal ἐξ ἡμέων γένος ἦεν 
Ἀλλ᾽ οὐ μὰν Τρώεσσιν ἐλαφρότερον πόνον οἴω 
ἔσσεσθ᾽ Αἰαχίδαο δεδουπότος " οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 

40 υἱὸς ἀπὸ Σχύροιο θοῶς ἐς ἀπηνέα δῆριν 
᾿Αργείοις ἐπαρωγὸς ἐλεύσεται, εἴχελος ἀλχὴν 
πατρὶ ἐῷ * πολέσιν δὲ χαχὸν δηΐοισι πελάσσει. 

Ἦ νύ σοι οὐ Τρώων ἐπιμέμόδλεται, ἀλλ᾽ Ἀχιλῆϊ 
ἀμφ᾽ ἀρετῆς ἐμέγηρας, ἐπεὶ πέλε φέρτατος ἀνδρῶν. 

25 Νήπιε, πῶς ἔτι σοῖσιν ἐν ὄμμασι Νηρηΐνην 
ὄψει ἐν ἀθανάτοισι Διὸς ποτὶ δώματ᾽ ἰοῦσαν, 
$ σε πάρος χύδαινε xal ὡς φίλον ἔδραχκεν υἷα; 

Ἦ,, μέγα νειχείουσα πολυσθενέος Διὸς υἷᾳ, 
Ἥρη ἀχηχεμένη᾽ 6 δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ ἀπαμείθετο μύθῳ" 
i30 ἄζετο γὰρ παράχοιτιν ἑοῦ πατρὸς ἀχαμάτοιο᾽ 
οὐδέ οἱ ὀφθαλμοῖσι καταντίον εἰσοράασθαι 
ἔσθενεν, ἀλλ᾽ ἀπάνευθε θεῶν ἄλληχτον ἐόντων 
ἧστο χατωπιόων" ἄμοτον δέ οἱ ἐσχύζοντο 
ἀθάνατοι χατ᾽ Γθλυμπον, ὅσοι Δαναοῖσιν ἄμυνον " 

36 ὅσσοι δ᾽ αὖ Τρώεσσι μενοίνεον εὖχος ὀρέξαι, 
χεῖνοί μιν χύδαινον, ivl φρεσὶ χαγχαλόωντες, 
χκρύδδ᾽ "Honc: πάντες γὰρ ἐναντίον Οὐρανίωνες 
ἄζοντ᾽ ἀσχαλόωσαν. Ὁ δ᾽ οὕπω λήθετο θυμοῦ 
Ἠηλείδης ἔτι γάρ οἱ ἀμαιμαχέτοις ἐνὶ γυίοις 

40 ἔζεεν αἷμα κελαινὸν ἐελδομένοιο μάχεσθαι" 
οὐδ᾽ ἄρα οἱ Τρώων τις ἐτόλμα ἐγγὺς ἱχέσθαι 
βλημένου, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἀφέστασαν, εὖτε λέοντος 
ἀγρόται ἐν ξυλόχοισι τεθηπότες, ὅν τε βάλῃσι 
θηρητήρ᾽ 6 δ᾽ do' οὔτι, πεπαρμένος ἦτορ ἄχοντι, 

45 λήθεται ἠνορέης, ἀλλὰ στρέφετ᾽ ἄγριον ὄμμα, 
σμερδαλέον βλοσυρῇσιν ὑπαὶ γενύεσσι βεθρυχώς" 
ὡς ἄρα Πηλείδαο χόλος καὶ λοίγιον ἔγχος 
θυμὸν ἄδην ὀρόθυνε" θεοῦ δέ μιν ἰὸς ἐδάμνα᾽ 
ἀλλὰ xal ὡς ἀνόρουσε xal ἔνθορε δυσμενέεσσι 

50 πάλλων ὄδριμον ἔγχος" ἕλεν δ᾽ Ὀρυθάονα δῖον, 
"Extopoc ἐσθλὸν ἑταῖρον, ἐπὶ χροτάφοιο τυχήσας" 
οὗ γάρ οἱ χόρυς ἔσχε μαχρὸν δόρυ, καὶ μεμαῶτος, 
ἀλλὰ ài αὐτῆς αἶψα xal ὀστέου ἔνδον (xavev 
ἵνας ἐς ἐγχεφάλοιο " χέασσε δέ οἱ θαλερὸν χῇρ. 

55 Ἵππόνοον δ᾽ ἐδάμασσε, κατ᾽ ὀφρύος ἔνδον ἐρείσας 
ἐς θέμεθλ᾽ ὀφθαλμοῖο" χαμαὶ δέ οἱ ἔχπεσε γλήνη 
ἐχ βλεφάρων. ψυχὴ δὲ κατ᾽ "Αἴδος ἐξεποτήθη. 
᾿Αλχιθόου δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα διὰ γναθμοῖο περήσας 
γλῶσσαν ὅλην ἀπέχερσεν" ὁ δ᾽ ἐς πέδον ἤριπε, βαιὸν 

90 ἀμπνείων᾽ αἰχμὴ δὲ δι᾿ οὔατος ἐξεφαάνθη. 
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interficiens hominem divinum, quem, Diis cum aliis 

nectar libans, precatus-es filium nasci 

ex Thetide Peleo, tuique oblitus-es voti, 

opem dum-fers populis validi Laomedontis, 

apud quem armenta-pavisti , isque e immortalem 

mortalis eerumnis-affecit; tu tamen insipiens animo 

opem fers Trojanis , oblitus quanta perpessus-eis. 

Improbe, nondum cognitum-habee mente vesana, 

neque quis impius et dignus tristia pati, 

neque quis apud Deos honorabilis si£:'enim vero Achilles 

benignus in-nos erat, et a nobis genus ducebat. 

Attamen non propterea Trojanis levius negotium arbitror 

fore, JEacida occiso: nam hujus 

natus e Scyro propediem ad immite bellum 

Arygivis praesidio veniet , sequiparans robore 

patrem suum, et plurimis malum hostibus afferet. 

Nec adeo tibi Trojanorum cura-est , verum Achilli 

virtatem invidisti, quod esset preestantissimus hominum. 

Stulte, quomodo in-posterum tuis oculis Thetiu 

aspicies, inter immortales Jovis ad sedes euntem, 

quae te prius coluit et tanquam carum suspexit filium ? 
Dixit, magnis probris-incessens preepotentis Jovis natuin, 

Juno animi-cruciata. At is nullo respondit verbo, 

reverebatur enim uxorem sui patris invicti, 

nec eam oculis exadversum obtueri 

potuit, sed seorsum a-Diis eeternis 

resedit, dejectis-humi-oculis. Graviter vero illi succense- 

bant] dii in Olympo, qui Danaos tutabantur; 

qui vero Trojanis cupiebant palmam tradere, 

ii ipsum laudebant, intimo pectore letantes , 

clam Junone : cuncti enim palam Coelites 

formidabant iratam. At nondum remiserat ferociam 

Pelides ; nam adhuc ejus vastis in membris 

fervebat sanguis ater, cupientis pugnare : 

nec ad-ipsum Trojanorum ullus audebat propius accedere 

prostratum , sed procul abeistebant, velut a-leone 

rustici in silva perplexi, quem perculit 

venator ; isque nequaquam, transfixus cor venabulo, 

obliviscitur fortitudinis , sed torquet truculentos oculos, 

tremendum immani rictu infrendens : 

ita Pelidsee et ira et exitialis hasta 

animum acriter stimulabant , sed Del eum sayitta deprime- 

bat;] nihilominus tamen raptim-surrexit et incurrit in ho- 

stes] quassans validam hastam; confoditque Orythaona ex 

mium, )Hectoris probatum socium, ad tempora forte-ictum : 

non enim ipsius cassis impediit oblongam hastam quamlibet 

cupientis ,] sed pereani subito etiam trans ossa penetravit 

in fibras cerebri, et diffidit el floridum cor. 

Hipponoum dein profligavit, circa supercilium hasta in 

fixa] in fundamenta oculi, humique ipsi decidit pupula 

e palpebris , et anima ad Orcum evolavit. 

Alcithoi posthac mala transverberata 

linguam totam precidit , qui in terram procubuit, segre 

spiritum-ducens, mucroque per aurem eminebat. 
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Καὶ τοὺς μὲν χατέπεφνε, καταντίον ἀΐσσοντας, 

δῖος ἀνήρ’ πολλῶν δὲ xal ἄλλων θυμὸν ἔλυσε 

φευγόντων ἔτι γάρ οἱ ἐνὶ φρεσὶν ἔζεεν αἷμα. 
Ἀλλ᾽ ὅτε οἱ ψύχοντο μέλη, καὶ ἀπήϊε θυμὸς, 

105 ἔστη ἐρεισάμενος μελίῃ ἔπι. 'Γοὶ δ᾽ ἐφέδοντο 

πανσυδίῃ τρομέοντες, 6 δέ σφισι τοῖον δμόχλα" 
"À δειλοὶ Τρῶες καὶ Δάρδανοι, οὐδὲ θανόντος 
ἔγχος ἐμὸν φεύξεσθε ἀμείλιχον, ἄλλ᾽ ἅμα πάντες 
᾿ς τίσετ᾽ ἄρ᾽ αἰνὸν ὄλεθρον ᾿Εριννύσιν ἡμετέρῃσιν. 
Uo ὭὨρφάτο: τοὶ δ᾽ ἀΐοντες ὑπέτρεσαν, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσι 
φθόγγον ἐριδρύχοιο vs6pol τρομέωσι λέοντος, 
δείλαιοι, μέγα θῆρα πεφυζότες" ὡς ἄρα λαοὶ 
Τρώων ἱπποπόλων ἠδ᾽ ἀλλοδαπῶν ἐπιχούρων 
ὑστατίην Ἀχιλῆος ὑποτρομέεσχον ὁμοχλὴν, 

176. ἕλπόμενοί μιν ἔτ᾽ ἔμμεν᾽ ἀνούτατον᾽ ὃς δ᾽ ὑπὸ 
θυμὸν τολμήεντα xul ὄδριμα γυῖα βαρυνθεὶς 
ἤριπεν ἀμφὶ νέχυσσιν, ἀλίγχιος οὔρεϊ μαχρῷ" 
γαῖα δ᾽ ὑπεπλατάγησε, χαὶ ἄσπετον ἔδραχε τεύχη, 
Πηλείδαο πεσόντος ἀμύμονος. Οἱ δ᾽ ἔτι θυμῷ, 

180 δήϊον εἰσορόωντες, ἀπειρέσιον τρομέεσχον. 

Ὥς δ᾽ ὅτε θῆρα δαφοινὸν, ὑπ᾽ αἰζηοῖσι δαμέντα, 
υὖλα περιτρομέουσι, περὶ σταθμὸν ἀθρήσαντα 
βλημένον, οὐδέ οἱ ἄγχι παρελθέμεναι μεμάασιν, 
ἀλλά οἱ, ὡς ζώοντα, νέχυν περιπεφρίχασιν - 

185 ὡς Τρῶες φοδέοντο xal οὐχ ἔτ᾽ ἐόντ᾽ Ἀχιλῆα. 

Ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐπέεσσι Πάρις μέγα θαρσύνεσχε 
λαὸν, ἐπεὶ φρεσὶν ἦσιν ἐγήθεεν ἦ γὰρ ἑώλπει 
Ἀργείους παύσασθαι ἀμαιμαχέτοιο χυδοιμοῦ, 
Πηλείδαο πεσόντος" 6 γὰρ Δαναοῖς πέλεν ἀλχή" 

0 ὨὨ φῦλοι, εἰ ἐτεόν μοι ἀρήγοιτ᾽ εὐμενέοντες, 
σήμερον ἠὲ θάνωμεν ὑπ᾽ Ἀργείοισι δαμέντες, 
ἠὲ σαωθέντες ποτὶ Ἴλιον εὐρύσωμεν 
ἵπποις ᾿Εχτορέοισι δεδουπότα Πηλείωνα, 
οἵ μ᾽ ἐς δηϊοτῆτα, χασιγνήτοιο θανόντος, 

(95 ἀχνύμενοι φορέουσιν, ἑὸν ποθέοντες ἄναχτα. 
Τοῖς εἴ πως ἐρύσαιμεν Ἀχιλλέα δηωθέντα, 
ἵπποις μὲν μέγα χῦδος ὀρέξομεν, ἠδὲ καὶ αὐτῷ 
Ἕχτορι, εἴγε τὶς ἐστὶ xat! "Aidoc ἀνθρώποισιν 
ἢ νόος, ἠὲ θέμιστες" 6 γὰρ καχὰ μήσατο Τρῶας" 

909 χαί μιν Τρωϊάδες, μεγάλα φρεσὶ χαγχαλόωσαι, 
ἀμφιπεριστήσονται ἀνὰ πτόλιν, ἠύτε λυγραὶ 
παρδάλιες τεχέων χεχολωμέναι, ἠὲ λέαιναι, 
ἀνδρὶ πολυχμήτῳ μογερῆς ἐπιΐστορι θήρης" 
ὃς Τρωαὶ περὶ νεχρὸν ἀποχταμένου Ἀχιλῆος 

$95 ἀθρόαι ἀΐξουσιν, ἀπειρέσιον χοτέουσαι " 
αἵ μὲν ὑπὲρ τοχέων χεχολωμέναι, at δὲ xal ἀνδρῶν, 
αἱ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ παίδων, αἵ δὲ γνωτῶν ἐριτίμων. 
Γηθήσει δὲ μάλιστα πατὴρ ἐμὸς, ἠδὲ γέροντες, 
ὅσσους οὐχ ἐθέλοντας ἐν ἄστεϊ γῆρας ἐρύχει" 

810 τόν δ᾽ ἡμεῖς εἴπερ τε ποτὶ πτόλιν εἰρύσωμεν, 
θήσομεν οἰωνοῖσιν ἀερσιπέτησιν ἐδωδήν. 

Ὡς φάτο: τοὶ δὲ νέχυν χρατερόφρονος Αἰαχίδαο 
ἀμφέθαν ἐσσυμένως, οἵ μιν φοδέοντο πάροιθεν, 
[λαῦχος τ᾽ Αἰνείας τε xoi ὀδριμόθυμος Ἀγήνωρ 
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Et hos quidem occidit , ex-adverso irruemtes, 
divinus vir ; sed multorum etiam aliorum vitam solvit 
fugientium : adhuc enim ipei in pectore fervebat sangui. 

At cum ejus frigescerent artus, et abscederet spiritus, 
constitit innixus fraxipo. Ili (hostes) interim fugerunt 
confertim trementes; is vero ipsos ita increpuit : 

Vah timidi Troes et Dardani ! ne exstincti quidem 
hastam meam evadetis immitem , sed simul omnes 
persolvetis atrocem interitum Furlis nostris. 

Sic alebat; at illi audientes pavitabant, perinde-ac-i 
ín monte] rugitum frementis hinnuli tremiscant leonis 
imbelles, immanem belluam fugientes: síc agmina 
Trojanorum equestrium et alienigenarum sociorum 
ultimum Achillis expavescebent clamorem , 
rati ipsum adhuc non-vulneratum esse, qui fato 
animum audacem et fortia membra gravatus, 
procubuit inter cadavera, similis monti magno; 
tellusque intremuit, magnumque fragorem-dederunt arma, 
Pelida cadente eximio. Illi autem adhuc animo , 
hostem respicientes, vehementer trepidabant. 
Perinde-ac-si belluam cruentam, a javenibus confectam, 
oves circumtrepidant , juxta ovilia ubi-viderint 
stratam , nec ad-eam prope accedere audent , 
sed ipsam, tanquam vivam, morteam exzborrent; 
ita Trojani formidabant, etiam non superstitem, Achillem. 

Attamen nihilominus dictis Paris non-parum acuebat 
exercitum , cum animo suo exultaret; namque sperabat 
Argivos quieturos-esse a cruento bello, 

Pelida everso. Hic enim Danaum erat columen. 

Amici, si vere mibi auxilium-preestatis benevolentes , 
hodie aut moriamur ab Argivis debellati, 
aut soepites versus Ilium raptemus 
equis Hectoreis interemptum Pelidam, 
qui me ad certamen, fratre exstincto, 
moesti ferunt, suum desiderantes herum. 

Quibus si forte abstraxerimus Achillem cseesum, 
equis grande decus conciliabimus , et ipsi 

Hectori, si ullus est in Orco mortalibus 

sensus jurisve-respectus. Ille enim dira meditatus-fuit 
in-Trojanos;] et ipsum Troades, magna animos lzetilia-per- 
fuse] circumstabunt in urbe, ceu feroces 

pantherz ob-catulos sevientes, vel leeenze , 

virum exercitatum , opeross peritum venatiobis : 

sic Trojan:e circa cadaver confessi Achillis 
magna-frequentia confluent ingenti ira-percite , 

alie propter parentes indignatz», alite propter maritos , 
alize etiam super filiis, alis super honoratis fratribus. 
Gaudebit vero maxime pater mcus, et seniores, 

quos nolentes in urbe senectus retinet. 

Hunc vero postquam nos in urbem traxerimus, 
proponemus avibus altivolantibus escam. 

Sic ait : illi igitur cadaver fortis /Eacidae 
corona-cinxerunt repente , qui eum horruerant antea , 
Glaucus et /Eneas et firmo-pectore Agenor 
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216 ἄλλοι τ᾽ οὐλομένοιο δαήμονες ἰωχμοῖο, 
εἰρῦσαι μεμαῶτες ἐς Ἰλίου ἱερὸν ἄστυ. 

Ἀλλά οἱ οὐχ ἀμέλησε θεοῖς ἐναλίγχιος Αἴας, 
ἀλλὰ θοῶς περίθη * πάντας δ᾽ ἀπὸ δούρατι μαχρῷ 
ὥθει ἀπὸ νέχυος " τοὶ δ᾽ οὐχ ἀπέληγον ὁμοχλῆς, 

220 ἀλλά οἱ ἀμφεμάχοντο περισταδὸν, ἀΐσσοντες 
αἰὲν ἐπασσύτεροι, τανυχειλέες εὖτε μέλισσαι, 
αὖ ῥά θ᾽ ἑὸν περὶ σίμόλον ἀπειρέσιαι ποτέονται, 
ἄνδρ᾽ ἀπαμυνόμεναι, ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οὐχ ἀλέγων ἐπιούσας, 
χηροὺς ἐχτάμνησι μελίχροας, αἱ δ᾽ ἀχάχονται 

225 χαπνοῦ ὑπὸ ῥιπῆς ἠδ᾽ ἀνέρος, ἀλλ᾽ ἄρα xal ὡς 
ἀντίαι ἀΐσσουσιν, 6 δ᾽ οὐχ ὄθετ᾽, οὐδ᾽ ἄρα βαιόν", 
ὡς Αἴας τῶν οὔτι μάλ᾽ ἐσσυμένων ἀλέγιζεν, 
ἀλλ᾽ ἄρα πρῶτον ἐνήραθ᾽, ὑπὲρ μαζοῖο τυχήσας, 
Μαιονίδην Ἀγέλαον, ἔπειτα δὲ Θέστορα δῖον" 

230 εἷλε δ᾽ ἄρ᾽ Ἀρκχύθοον καὶ Ἀγέστρατον ἠδ᾽ Ἀγάνιππον, 
Ζωρόν τε Νίσσον τε περιχλειτόν τ᾽ ᾿Ερύμαντα, 
ὃς Λυχίηθεν ἵχανεν ὑπαὶ μεγαλήτορι [λαύχῳ " 
vais δ᾽ &y' αἰπεινὸν Μελανίππιον, ἱρὸν ᾿᾿Αθήνης, 
ἀντία Μασσιχύτοιο, Χελιδονίης σχεδὸν ἄχρης, 

235 τὴν μέγ᾽ ὑποτρομέουσι τεθηπότες εἶν ἁλὶ ναῦται, 
εὖτε περιγνάμπτωσι μάλα στυφελὰς περὶ πέτρας" 
τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ἀποφθιμένοιο κλυτὸς πάϊς Ἱππολόχοιο 
παχνώθη κατὰ θυμὸν, ἐπεί ῥά οἱ ἔσχεν ἑταῖρος " 
καί ῥα θοῶς Αἴαντα xav! ἀσπίδα πουλυδόειαν 

210 οὕὔτασεν * ἀλλά οἷ οὔτι διήλασεν ἐς χρόα χαλόν" 

δινοὶ γάρ μιν ἔρυντο βοῶν, xol ὑπ᾽ ἀσπίδι θώρηξ, 

ὅς ῥά οἱ ἀχαμάτοισι περὶ μελέεσσιν ἀρήρει" 

Γλαῦχος δ᾽ οὐχ ἀπέληγεν ἀταρτηροῖο χυδοιμοῦ, 

Αἰαχίδην Αἴαντα δαμασσέμεναι μενεαίνων, 

καί οἱ ἐπευχόμενος μέγ᾽ ἀπείλεεν ἄφρονι θυμῷ᾽ 

Αἶαν, ἐπεὶ νύ σεφασὶ μέγ᾽ ἔξοχον ἔμμεναι ἄλλων 

Ἀργείων, σοὶ δ᾽ αἰὲν ἔπι φρονέουσι μάλιστα 

ἄσπετον, ὡς Ἀχιλῆϊ δαΐφρονι, τῷ σε θανόντι 

ποιῶ συνθανέεσθαι ἐπ᾽ ἥματι τῷδε xal αὐτόν. 

0 Ὡς ἔφατ᾽ ἀχράαντον fel, ἔπος οὐδέ τι ἤδη, 
ὅσσον ἀμείνονος ἀνδρὸς ἐναντίον ἔγχος ἐνώμα. 

Τὸν δ᾽ ὑποδερχόμενος προσέφη μενεδήϊος Αἴας" 
Ἃ δεῦρ᾽, οὔτοι δας, ὅσον σέο φέρτερος “Ἔχτωρ 
ἔπλετ᾽ ἐνὶ πτολέμοισι; μένος δ᾽ ἀλέεινε xol ἔγχος 

855 ἡμέτερον" πινυτὸν γὰρ ὁμῶς ἔχε κάρτεϊ θυμόν’ 
σοὶ δ᾽ ἤτοι νόος ἐστὶ ποτὶ ζόφον, ὅς ῥά μοι ἔτλης 
ἐς μόθον ἐλθέμεναι, μέγ᾽ ἀμείνονί περ γεγαῶτι. 
Οὐ γάρ μευ ξεῖνος πατρώϊος εὔχεαι εἶναι, 
οὐδέ με δωτίνησι παραιφάμενος πολέμοιο 

460 νόσφιν ἀποστρέψεις, ὡς Τυδέος ὄδριμον υἷα: 
ἀλλὰ καὶ εἰ χείνοιο φύγες μένος, οὐ σέ τ᾽ ἔγω γε 
ζωὸν ἀπὸ πτολέμοιο μεθήσομαι ἀπονέεσθαι. 

Ἢ ἄλλοισι πέποιθας ἀνὰ χλόνον, οἱ μετὰ σεῖο, 
μνίαις οὐτιδανῇσιν ἐοιχότες, ἀΐσσουσιν 

366 ἀμφὶ νέχυν Ἀχιλῆος ἀμύμονος; ἄλλ᾽ ἄρα καὶ τοῖς 
δώσω ἐπεσσυμένοις θάνατον καὶ χῇρας ἐρεμνάς. 

Ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐπεστρωφᾶτο, λέων ὡς 
ἐν χυσὶν ἀγρευτῇσι xav! ἄγκεα μαχρὰ xal ὕλην᾽ 
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atque alii pernicialis periti belli, 
abripere eum conantes ad Ilii augustem urbem. 
Verum eum non neglexit diis zequiparandus Ajax , 
quin subito propugnaret : omnes igitur hasta longa 
repulit a cadavere , qui tamen non intermiserunt impres- 
sionem, ] sed ipsum impugnarunt circumquaque, irruentes 
subinde densiores , veluti protensis-labiis apes , 
qua suum circa alveare innumere volitant, 
virum ut-arceaut, qui tamen non magnifaciens invadentes, 
favos castrat mellitos, atque illae cruciantur 
fumi impetu et viri; tamen nihilominus 
contra tendunt; is veronullam ipsarum rationem-habet, ne 
minimam quidem :]sic Ajax hoe irruentes nihili fecit : 
sed primum necavit , supra mammam contingens , 
Moonidem Agelaum , et deinceps Thestora divum, 
&travitque Arcythoum et Agestratum atque Aganippum , 
Zorumque et Nissum preelustremque Erymantem, 
qui ex-Lycia venerat sub (duce) magnanimo Glauco ; 
accolebat autem is celsum Melanippium, fanum Minerve, 
e-regione Masicyti, Chelidonium juxta promontorium , 
quod magnopere formidant attoniti in mari nautee , 
quando inflectunt naves asperrimas circum petras : 
hoc itaque extincto, illustris filius Hippolochi 
morore-diriguit animi ; nam ejus erat contubernalis ; 
et protinus Ajacis scutum e-multis-boum-cortis-confectum 
verberavit, sed non impegit ejus in corpus venustum ; 
tergora enim illum tutabantur boum etsub clypeo thorax, 
qui ejus indefessis membris circumbeerebat. 
Glaucus vero non destitit a-nocivo conflictu, 
JEacidam Ajacem debellare contendens , 
et ipsi glorians admodum minabatur insipienti animo : 
Ajax, quandoquidem te ferunt valde excellere pre-aliis 
Argivis, et ob te semper superbiunt potissimum 
supra-modum, non-minus-quam Achillem bella-edoctum , 
cum-quo mortuo te] faciam mori hoc die et ipsum. 
Sic loquebatur irritum edens verbum, nec perpendebat, 
quanto superiorem contra virum hastam vibraret. . 
Quem limis-intuitus-oculis, sic compellavit fortis Ajax : 
O miser, nonnecognitum-habes, quanto te potior Hector 
fuerit in bello? et-tamen vim subterfugit et hastam 
nostram ; prudentem enim conjunxerat cum virtute men. 
tem;]at tibi sane animus tendit ad tenebras, qui mihi non 
-vereris] in certamen venire, quamvis longe priestantior 
sim.] Non enim mei hospes patris jactas te-esse, 
nec me muneribus demulsum a-bello 
procul avertes , ut Tydei fortem natum : 
sed, etsi illius effugisti vim, non tamen te ego. 
vivum ex prelio sinam redire. 
An aliis confidis in acie , qui tecum, 
muscis vilibus comparandi , vagantur 
circa cadaver Achillis laudati? sed et hos 
donabo , si-appropinquent , morte et Parcis nigris. 
Sic fatus in Trojanos se-vertebat , tanquam leo 
in canes venaticos per convalles longas et silvam ; 
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πολλοὺς δ᾽ αἶψ᾽ ἐδάμασσε, μεμαότας εὖχος ἀρέσθαι, 
270 Τρῶας ὁμῶς Λυχίοισι * περιτρομέοντο δὲ λαοὶ, 
ἰχθύες ὡς ἀνὰ πόντον, ἐπερχομένου ἀλεγεινοῦ 
χκήτεος 3| δελφῖνος ἁλιτρεφέος μεγάλοιο" 
ὡς Τρώες φοδέοντο βίην Τελαμωνιάδαο, 
αἰὲν ἐπεσσυμένοιο χατὰ χλόνον ἄλλ᾽ ἄρα καὶ ὡς 
276 μάρναντ᾽, ἀμφὶ δὲ νεχρὸν Αχιλλέος ἄλλοθεν ἄλλοι 
μυρίοι ἐν χονίησιν, ὅπως σύες ἀμφὶ λέοντα, 
χτείνοντ᾽ - οὐλομένη δὲ περὶ σφίσι δῇρις ὀρώρει. 
Ἔνθα xal Ἱππολόχοιο δαΐφρονα δάμνατο παῖδα 
Αἴας ὀδριμόθυμος᾽ ὁ δ᾽ ὕπτιος ἀμφ᾽ Ἀχιλῇα 
300 χάππεσεν, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσι περὶ στερεὴν δρύα θάμνος: 
ὡς ὅγε δουρὶ δαμεὶς, περικάππεσε Πηλείωνι 
βλήμενος- ἀμφὶ δέ οἱ χρατερὸς πάϊς Ἀγχίσαο 
πολλὰ πονησάμενος, σὺν ἀρηϊφίλοις ἑτάροισιν 
εἴρυσεν εἰς Τρῶας, χαὶ ἐς Ἰλίου ἱερὸν ἄστυ 
386 δῶχε φέρειν ἑτάροισι, μέγ᾽ ἀχνυμένοις περὶ θυμῷ" 
αὐτὸς δ᾽ ἀμφ᾽ Ἀχιλῆϊ μαχέσχετο" τὸν δ᾽ ἄρα δουρὶ 
μυῶνος χαθύπερθεν ἀρήϊος οὕτασεν Alac 
χειρὸς δεξιτερῆς" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐσσυμένως ἀπόρουσεν 
ἐξ ὁλοοῦ πολέμοιο, χίεν δ᾽ ἄφαρ ἄστεος εἴσω" 
390 ἀμφὶ δέ οἱ πονέοντο περίφρονες ἰητῆρες, 
οἵ ῥά οἱ αἷμα χάθηραν ἄφ᾽ ἕλχεος, ἀλλά τε πάντα 
τεῦχον, ὅσ᾽ οὐταμένων ὀλοὰς ἀχέονται ἀνίας. 
Αἴας δ᾽ αἰὲν ἐμάρνατ᾽, ἀλίγχιος ἀστεροπῇσι, 
χτείνων ἄλλοθεν ἄλλον, ἐπεὶ μέγα τείρετο θυμῷ, 
295 ἀχνύμενος δῆτ᾽ αἰὲν ἀνεψιοῖο δαμέντος. 
Ἄγχι δὲ Λαέρταο δαΐφρονος υἱὸς ἀμύμων 
μάρνατο δυσμενέεσσι" φοθοῦντο δέ μιν μέγα λαοί" 
χτεῖνε δὲ Πείσανδρόν τε θοὸν, χαὶ Ἀρήϊον υἷα 
Μαινάλου, ὃς ναίεσχε περιχλυτὸν οὖδας ᾿Αθύδου" 
300 τῷ δ᾽ ἔπι δῖον ἔπεφνεν Ἀτύμνιον, ὅν ποτε Νύμφη 
Πηγασὶς ἠύχομος σθεναρῷ τέχεν ᾿Ημαλίωνι, 
Γρηνίχου ποταμοῖο παρὰ ῥόον: ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
Πρωτέος υἷα δάϊξεν Ὀρέσθιον, ὅς τε μαχεδνῆς 
Ἴδης ναιετάασχεν ὑπὸ πτύχας, οὐδέ É μήτηρ 
806 δέξατο νοστήσανσα περιχλειτὴ Πανάχεια, 
ἀλλ᾽ ἐδάμη παλάμησιν Ὀδυσσέος, ὅς τε xo ἄλλων 
πολλῶν θυμὸν ἔλυσεν ὑπ᾽ ἔγχεϊ μαιμώωντι, 
χτείνων ὅν χε χίχησι περὶ νέχυν: ἀλλά μιν Ἄλχων, 
υἱὸς ἀρηϊθόοιο Μεγαχλέος, ἔγχεϊ τύψε 
πὰρ γόνυ δεξιτερὸν, περὶ δὲ χνημῖδα φαεινὴν 
ἔδλυσεν αἷμα xeXatwóv " ὁ δ᾽ ἕλχεος οὐχ ἀλέγιζεν, 
ἀλλ᾽ ἄφαρ οὐτήσαντι χαχὸν γένεθ᾽, οὕνεχ᾽ do' αὐτὸν, 
ἱέμενον πολέμοιο, δι᾽ ἀσπίδος οὔτασε δουρί" 
ὦσε δέ μιν μεγάλη τε βίη καὶ κάρτεϊ χειρὸς 
316 ὕπτιον ἐς γαῖαν" χανάχησε δέ ol περὶ τεύχη, 
βλημένου ἐν χονίησι" περὶ μελέεσσι δὲ θώρηξ 
δεύετο φοινήεντι λύθρῳ ὃ δὲ λοίγιον ἔγχος 
ἐχ χροὺς ἐξείρυσσε xal ἀσπίδος" ἕσπετο δ᾽ αἰγμῇ 
θυμὸς ἀπὸ μελέων, ἐλίπεν δέ μιν ἄμόροτος αἰών" 
830 τοῦ δ᾽ ἑτάροις ἐπόρουσε χαὶ οὐταμενός περ Ὀδυσ- 
οὐδ᾽ ἀπέληγε μόθοιοδυσηχέος.“ὮὩς δὲ xal ἄλλοι[ζσεὺς, 
πάντες ὁμῶς ἐπιμὶξ Δαναοὶ μέγαν ἀμφ᾽ Ἀχιλῆα 
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et plurimos statim prostravit, cupidos gloriam reportasá, 

tam Troas quam Lycios ; et contremuerunt cohortes, 

ut pisces in ponto , adveniente tristi 

ceto aut delphino maris-alumno grandi : 

ita Troes metuebant robur Telamoniadse , 

pertinaciter instantis in conflictu ; sed tamen etiam sic 

pugnam-capessebant , et circa cadaver Achillis alibi ali, 

sine-numero, ín pulvere, velut sues circa leonem, 

trucidabantur , ac funesta inter eos contentio existebet. 

Ibi etiam Hippolochi pugnacem stravit natum 

Ajax magnanimus , qui supinus prope Achillem 

procubuit, sicut in silvis juxta duram quercum virgultam: 

ita is hasta ictus lapsus-est-juxta Pelidam : 

confossus ; proque illo validus filius Anchisse 

multis laboribus-exhaustis , Mavortiorum ope coramilito- 

num) traxit cadaver ad Trojanos, et in Ilii sacram urbem 

dedit asportandum amicis, magno cruciatu-affectis animi: 

ipse vero pro Achille propugnabat; sed illum hasta 

supra musculum martius percussit Ajax 

manus dexterse; quare continuo abscessit 

e perníciali bello, ac se-recepit mox in urbem : 

circaque ipsum occupati-erant periti medici , 

qui sanguinem exterserunt ex vulnere, et alia cuncta 

peregerunt, quse vulneratorum 8$sevas sanant eegritudines. 
Ajax autem semper pugnabat , similis fulgetro, 

interficiens alibi alium : nam valde angebatur anim" 

dolens perpetuo ob-patruelem ceesum. 

Et prope Laert:e prudentis filius egregius 

contendebat cum-hostibus , eumque formidabant valde a 

gmina :] interemit autem Pisandrum celerem et Areiuimn, 

natum] Meenali , qui incolebat nobile solum Abydi : 

post quem prastantem morte-affecit Atymnium, quem olim 

Nympha] Pegasis pulcricoma forti enixa-est Emalioni , 

Granici amnis ad fluentum; juxtaque illum 

Protei natum tranfixit Oresbium , qui altee 

Idee habitabat sub striis ; nec eum mater 

excepit reducem praeclara Panacea , 

sed succubuit palmis Ulyssis , qui et aliorum 

complurium vitam rupit hasta seviente , 

trucidans quemcumque offendit prope cadaver. Sed ipsum 

Alcon ,] filius bello-expediti Megaclis , pilo percussit 

in genu dextrum : circa igitur splendidam ocream 

effluxit sanguis niger : verum hic vulneris nullam curam 

-habuit,] quin subito vulneris-autori perniciem creavit; 

nam ipsum, | avidum pugnae, per scutum vulneravit hasta, 

et impulit eum magna vi ac robore manus 

supinum ad terram , strepueruntque circa ipsum arma 

stratum in pulvere , et circum membra lorica 

maduit puniceo cruore. Ille autem feralem hastam 

ex corpore evellit et scuto, et secuta-est cuspidem 

anima ex artubus, et deseruit illum divina vila. 

Inde cjus socios invasit, quamvis saucius, Ulysses, 

nec finem-fecit pugnae turbulent. lta vero et alii 

omnes simul promiscue Danai magno pro Achille 
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προφρονέως ἐμάχοντο, πολὺν δ᾽ ὁπὸ χείρεσι λαὸν 
ἐσσυμένως ἐδάϊζον ἐὐξέστης μελίησιν. 

825 Εὖτ᾽ ἄνεμοι θοὰ φύλλα κατὰ χθονὸς ἀμφιχέωνται, 
Ad6pov ἐπιδρίσαντες ἐπ᾽ ἄλσεα ὑλήεντα, 
ἀρχομένου λυκάδαντος, ὅτε φθινύθουσιν ὀπῶραι" 

“ ὃς τοὺς ἐγχείησι βάλον Δαναοὶ μενεχάρμαι" 
μέμόλετο γὰρ πάντεσσιν Ἀχιλλέος ἀμφὶ θανόντος, 

230 ἐχπάγλως δ᾽ Αἴαντι δαΐφρονι" τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ ἔμπης 
Τρῶας ἄδην ἐδάϊζε, xax, ἐναλίγχιος αἴσῃ. 

Τῷ δ᾽ ἐπὶ τόξ᾽ ἐτίταινε Πάρις τὸν δ᾽ αἶψα νοήσας 
χάδθαλε χερμαδίῳ κατὰ χράατος: ἐν δ᾽ ἄρα θλάσσεν 
ἀμφίφαλον χυνέην ὀλοὸς λίθος - ἀμφὶ δέ μιν νὺξ 

335 μάρψεν᾽ ὃ δ᾽ ἐν χονίησι χατήριπεν, οὐδέ οἱ ἰοὶ 
ἤρχεσαν ἱεμένῳ * ἐκέχυντο γὰρ ἄλλυδις ἄλλοι 
ἐν χονίη - χενεὴ δὲ παρεχτετάνυστο φαρέτρη" 
τόξον δ᾽ ἔχφυγε χεῖρε" φίλοι δέ μιν ἁρπάξαντες, 
ἵπποις χτορέοισι φέρον ποτὶ Τρώϊον ἄστυ 

840 βαιὸν ἔτ᾽ ἀμπνείοντα xal ἀργαλέον στενάχοντα᾽ 
οὐδὲ μὲν ἔντε᾽ ἄναχτος ἑχὰς λίπον, ἀλλὰ xol αὐτὰ 
ἐχ πεδίοιο χόμισσαν ἑῷ βασιλῆϊ φέροντες. 

Τῷ δ᾽ Αἴας ἐπὶ μαχρὸν ἀύτεεν ἀσχαλόωντι" 
χύον, ὡς θανάτοιο βαρὺ σθένος ἐξυπάλυξας 

345 σήμερον" ἀλλά σοι εἶθαρ ἐλεύσεται ὕστατον ἦμαρ, 
ἥ τινος Ἀργείων ὑπὸ χείρεσιν, ἢ ἐμεῦ αὐτοῦ" 
νῦν δ᾽ ἐμοὶ ἄλλα μέμηλε περὶ φρεσὶν, ὡς ᾿Αχιλῆος 
ἔχ φόνου ἀργαλέοιο νέχυν Δαναοῖσι σαώσω. 
Ὡς εἰπὼν, δηΐοισι χαχὰς ἐπὶ χῆρας ἴαλλεν, 

860 οἵ τ᾽ ἔτι δηριόωντο νέχυν πέρι Πηλείωνος. 

Οἱ δέ οἱ ὡς ἄθρησαν ὑπὸ σθεναρῇσι χέρεσσι 
πολλοὺς ἐχπνείοντας, ὑπέτρεσαν, οὐδ᾽ ἔτι μίμνον, 
οὔτιδανοῖς γύπεσσιν ἐοιχότες, οὖς τε φοδήσῃ 
αἰετὸς οἰωνῶν προφερέστατος, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσι 

355 πώεα δαρδάπτωσι λύχοις ὑποδηωθέντα᾽ 
ὡς τοὺς, ἄλλυδις ἄλλον, ἀπεσχέδασε θρασὺς Αἴας 
χερμαδίοισι θοοῖσι καὶ ἄορι καὶ μένεϊ i 
ol δὲ μέγα τρομέοντες ἀπὸ πτολέμοιο φέθοντο 
πανσυδίη, ψήρεσσιν ἐοιχότες, οὖς τε δαΐζων 

860 χίρχος ἐπισσεύει" τοὶ δ᾽ ἴλαδὸν ἄλλος ἐπ’ ἄλλῳ 
ταρφέες ἀΐσσουσιν, ἀλευόμενοι μέγα πῆμα᾽ 
ὡς of ix πολέμοιο ποτὶ Πριάμοιο πόληα 
φεῦγον ὀϊζυρῶς ἐπιειμένοι ἀχλέα φύζαν, 

Αἴαντος μεγάλοιο περιτρομέοντες ὁμοχλὴν, 

865 ὅς δ᾽ ἔπετ᾽ ἀνδρομέῳ πεπαλαγμένος αἵματι χεῖρας. 

Καί νύκε δὴ μάλα πάντας ἐπασσυτέρους ἀπόλεσσεν, 

εἰ μὴ πεπταμένησι πύλῃς ἐπέχυντο πόληος, 

βαιὸν ἀναπνείοντες, ἐπεὶ φόθος ἦτορ ἵἴχανεν. 

Τοὺς δ᾽ ἔλσας ἀνὰ ἄστυ, νομεὺς ὡς αἴολα μῆλα, 

ἤϊεν ἐς πεδίον, χθόνα δ᾽ οὐ ποσὶ μάρπτεν ἑοῖσιν, 

ἐμδαίνων τεύχεσσι xal αἵματι xal χταμένοισι" 
χεῖτο γὰρ εὐρὺς ὅμιλος ἀπειρεσίη ἐπὶ γαίη 

ἄχρις ἐφ᾽ Ἑλλήσποντον ἀπ᾽ εὐρυχόροιο πόληος 

αἰζηῶν χταμένων, ὁπόσους λάχε δαίμονος αἶσα. 

Ὡς δ᾽ ὅτε λήϊον αὖον ὑπ᾽ ἀμητῆρσι πέσησι, 

πυχνὸν ἔὸν, τὰ δὲ πολλὰ χαταυτόθι δράγματα χεῖται 
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studiose propugnarunt, et numerosam manibus turbam 
rapide trucidarunt levibus fraxinis. 
Sicut venti levia folia humi dispergunt , 
magno-impetu incumbentes in nemora silvosa , 
incipiente anno, quando exit autumnus : 
ita illos hastis straverunt Danai martipotentes : 
solicitado enim-erat omnibus de Achille defuncto, 
insigniter autem Ajaci belli-gnaro; ideo acriter 
Trojanos pro-libitu ciedebat , letali assimilis fato. 
In hunc vero arcum tetendit Paris , quem subito, reani- 
madversa,] percussit lapide in caput, et fregit 
cristatam yaleam tristis silex : statim igitur illum nox 
corripuit, qui in pulverem collapsus-est , neque ipsi sagittze 
succurrerunt pro-votis ; disjecte-enim fuerant alio alise 
in pulverem , et inanis prope-extensa-erat pharetra : 
arcus etiam exciderat e-manibus. Amici igitur eum abre- 
ptum] eqüis Hectoreis asportabant ad Trojanam urbem, 
modice adhuc spirantem et tristia suspiria-ducentem : 
nec tamen arma domini posthabuerunt ; sed et ipsa 
e campo retulerunt ad-suum principem (portantes). 
Quem Ajax magnopere increpuit indignantem : 

O canis , quomodo mortis grave robur evasisti 
hodie! sed tibi statim adferetur novissima dies , 
aut alicujus Argivum manibus, aut meis ipsius. 
Nunc autem mihi alia cure-sunt apud animum : quomodo 
Achillis] corpus e strage funesta Danais servem. 
Hiec locutus , hostibus scevum fatum injecit , 
qui adhuc certabant circa cadaver Achillis. 4 

Sed ut ipsius viderunt robustis manibus 
multos exspirare, tremebant nec amplius resistebant , 
ignavis vulturibus similes , quos terret 
aquila volucrum preestantissima , quando in collibus 
oves dilacerant a-lupis occisas : 
sic illos , alio alium , dissipavit animosus Ajax 
lapidibus rapidis et ense et fortitudine sua : 
quare valde consternati ex acie fugiebant 
turmatim , sturnis similes , quos infestans 
accipiter persequitur ; hi gregatim alius post alium 
frequentes avolant , devitantes grave exitium : 
non-aliter illi e pugna ad Priami urbem 
fugiebant misere induti turpem timorem , 
Ajacisque magni expavescentes minas , 
qui sectabatur humano pollutus cruore manus. 
Ac tum jam omnino omnes, unum-post-alium, delevisset, 
nisi in apertas portas infusi-essent urbis , 
vix spiritum-lucentes, quod metus cor circumvenerat. 
Hos igitur cum-propulisset in urbem, ut pastor varías oves, 
rediit in campum , nec solum pedibus attigit suis , 
incedens per-atma et sanguinem et cadavera. 
Jacebat enim diffusa turba spatiosa in terra , 
usque ad Hellespontum ab latipatente oppido , 
juvenum csesorum , quibus obvenerat dzemonis fatum. 
Ut, cum seges arida a messoribus dejicitur , 
densa quie-est, multique illic manipuli jacent 
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βριθόμενα σταχύεσσι, γέγηθε δὲ ἐπ᾽ ἔργῳ 
ἀνέρος εἰσορόωντος, 6 τις χλυτὸν οὖδας ἔχησιν " 
ὡς οἵγ᾽ ἀμφοτέρωθε χαχῷ δμηθέντος ὀλέθρῳ 

880 χεῖντο, πολυχλαύτοιο λελασμένοι ἰωχμοῖο, 
πρηνέες" οὐδέ τι Τρῶας 'Ayauv φέρτατοι υἷες 
σύλεον ἐν χονίησι καὶ αἵματι δηωθέντας, 
πρὶν Πηλήϊον via πυρῇ δόμεν, ὅς σφιν ὄνειαρ 
ἔπλετ᾽ ἐνὶ πτολέμοισιν, ἑῷ μέγα χάρτεϊ θύων. 

385 Τοὔνεχά μιν βασιλῆες ἀπὸ πτολέμου ἐρύσαντες, 
ἀμφὶ νέχυν πονέοντο ἀπείριτον, ἔστε φέροντες 
χάτθεσαν ἐν χλισίησι, νεῶν προπάροιθε θοάων᾽ 
ἀμφὶ δέ μιν μάλα πάντες ἀγειράμενοι στενάχοντο, 
ἀχνύμενοι κατὰ θυμόν" 6 γὰρ πέλε κάρτος ᾿Αχαιῶν" 

390 δὴ τότ᾽ ἐνὶ χλισίησι λελασμένος ἐγχειάων, 
χεῖτο βαρυγδούποιο παρ᾽ ἠόσιν Ἑλλησπόντου" 
οἷος ὑπερφίαλος Τιτυὸς πέσεν, ὁππότε Λητὼ 
ἐρχομένην Πυθῶδε βιάζετο, καὶ ἑ χολωθεὶς, 
ἀχάματόν περ ἐόντα, θοῶς ὑπεδάμνατ᾽ Ἀπόλλων 

896 λαιψηροῖς βελέεσσιν, 6 δ᾽ ἀργαλέῳ ἐνὶ λύθρῳ 
πουλυπέλεθρος ἔχειτο χατὰ χθονὸς εὐρυπέδοιο 
μητρὸς Ec ἡ δ᾽ υἷα περιστονάχησε πεσόντα, 
ἐχθόμενον μαχάρεσσι, γέλασσε δὲ πότνια Λητώ" 
τοῖος ἄρ᾽ Αἰαχίδης δηΐων ἐπιχάππεσε γαίη, 

400 χάρμα φέρων Τρώεσσι, γόον δ᾽ ἀλίαστον ᾿Αχαιοῖς, 
λαῶν μυρομένων - περὶ δ᾽ ἔδρεμε βένθεα πόντου 
θυμὸς δ᾽ αὐτίκα πᾶσι χατεχλάσθη φίλος ἔνδον, 
ἕλπομένων κατὰ δῆριν ὁπὸ Τρώεσσιν ὀλέσθαι" 
μνησάμενοι δ᾽ ἄρα τοίγε φίλων παρὰ γηυσὶ τοκήων, 

406 τοὺς λίπον ἐν μεγάροισι, νεοδιμήτων τε γυναιχῶν, 
αἵ που ὀδυρόμεναι μίνυθον χενεοῖς λεχέεσσιν, 
νηπιάχοις σὺν παισὶ, φίλους ποτιδέγμεναι ἄνδρας, 
μᾶλλον ἀνεστενάχοντο' γόου δ᾽ ἔρος ἔμπεσε θυυῷ" 
χλαῖόν δ᾽ αὖτ᾽ ἀλίαστον, ἐπὶ ψαμάθοισι βαθείαις 

410 πρηνέες ἐχχύμενοι, μεγάλῳ παρὰ Πηλείωνι, 

χαίτας ἐκ χεφαλῆς προθελύμνους δηϊόωντες" 

χευάμενοι δ᾽ ἤσχυναν ἄδην ψαμάθοισι χάρηνα. 

Ot δ᾽, ix πολέμοιο βροτῶν ἐς τεῖχος ἁλέντων, 

οἰμωγὴ πέλεται, ὅτε δήϊοι ἐμμεμαῶτες 

χαίωσιν μέγα ἄστυ, χαταχτείνωσι δὲ λαοὺς 

πανσυδίη, πάντη δὲ διὰ χτῆσιν φορέωνται" 

τοίη tot παρὰ νηυσὶν Ἀγαιῶν ἔπλετ᾽ ἀὐτὴ, 

οὕνεχ᾽ ἀοσσητὴρ Δαναῶν, nai, Αἰαχίδαο, 

χεῖτο μέγας παρὰ νηυσὶ θεοχμήτοισι βελέωνοις, 

420 οἷος Ἄρης, ὅτε μιν δεινὴ θεὸς ὀδριμοπάτρη 
Τρώων ἐν πεδίῳ πολυαχθέϊ κάῤθαλε πέτρῃ. 

Μυρμιδόνες δ᾽ ἄλληχτον ἀνεστενάχοντ᾽ Ἀχιλῆα, 
εἴλόμενοι περὶ νεχρὸν ἀμύμονος οἷο ἄναχτος, 
ἠπίου, ὃς πάντεσσιν ἴσος πάρος ἦεν ἑταῖρος" 

425 οὐ γὰρ δπερφίαλος πέλεν ἀνδράσιν, οὐδ᾽ ὀλοόφρων, 
ἀλλὰ σαοφροσύνη καὶ χάρτεϊ πάντ᾽ ἐχέχαστο. 

Λἴας δ᾽ ἐν πρώτοισι, μέγα στενάχων, ἐγεγώνει, 
πατροχασιγνήτοιο φίλον ποθέων ἅμα παῖδα, 
βλήμενον ix θεόφιν θνητῶν γε μὲν οὔ τινι βλητὸς 

420 ἦεν, ὅσοι ναίουσιν ἐπὶ χθονὸς εὐρυπέδοιο᾽ 
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gravati spicis , oblectaturque animus opere 

viri contuentis, quicunque praeclarum arvum tenet 

ita illi utrobique funesta subacti morte 

jacebant , flebilis obliti pugnae , ν 

proni. Nec tamen Troas Graecorum fortissima pebes 

spoliabat in pulvere et cruore stratos , 

priusquam Pelei natum rogo tradidissent, qui ipsius pre- 

sidium] faerat in bellis, suo strenue robore grassast. 

Ideo eum principes e bello extrabentes , 

circa cadaver occupati-erant procerum , dum deportatem 

deposnissent in tentorio , naves ante festinas : 

circumque eum graviter omnes cctu-facto planxerunt , 

dolentes ex animo : is enim fuerat robur Greecorum; 

tunc in castris oblitus hastarum 

jacebat, horrisoni prope littora Hellesponti. 

Qualis superbus Tityus procubuit, quando Latoam , 

iter-facienti Pythonem-versus , vim-intentavit , ipsumque 

exardescens-ira] quamlibet indomitum , subito edomsit 

Apollo] rapidis sagittis ; funesto igitur in tabo 

ad-multa-jugera-porrectus jacebat per campum spaciosum 

matris su: , quze filium ingemuit caesum 

invisum superis ; risit autem veneranda Latona : 

talis /Eacides hostium procubuerat in terra, 

gaudium afferens Trojanis , et luctum perpetuum Achiris, 

populis eum deplorantibus. Infremuerunt gurgites pooti ; 

et animus statim cunctis infractus-erat carus intus, 

augurantibus , in acie a Trojanis se-occisum-iri : 

cumque-meminissent dulcium ad naves parentum, 

quos reliquissent domi , et recens-ductarum uxorum, 

quz tunc uxerore contabescerent in-vacuis thalamis, 

parvulis cum natis, dilectos expectantes viros , 

eo-magis suspirabant: nam luctus amor illapeus-fueral 

animis :] flebant igitur continue, per arenas profundas 

in-ora effusi, magnum iuxta Peliden , 

pilos e capite radicitus evellentes , 

infusoque turpabant valde pulvere vertices. 

Qualis autem , a pugna hominibus in moenia inclusis, 

ploratus existit, ubi hostes concitati 

incendunt magnum oppidum et trucidant populum 

ad-internecionem , et undique facultates diripiunt : 

talis apud naves Achivum erat vociferatus , 

quod opifer Danaum , filius JEacidee , 

stratus-esset ingens ante naves divinis telis , 

non-secus-atque Mars , cum ipsum potens Dea, forti-patrc- 

nata (Minerva)] Troum in campo ponderoso profligassel 

saxo.] Myrmidones vero indesinenter deflebant Achillem, 

se-volutantes circa cadaver eximii sui principis , 

benigni, qu: omnibus zqualis antea fuerat socius. 

Non enim superbus erat erga-homines , nec crudelis , 

sed prudentia ac fortitudine in-omnibus-rebus pollebat. 
Coterum Ajax in primis, valde ingemiscens , vocifera- 

tus-est,] patrui carum se-perdidisse moerens simul filium, 

percussum a Deo : mortalium enim nemini vulnerabilis 

erat, quicunque inhabitant terram latepatentem : 
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τὸν τότε χἣρ ἀχέων ὀλοφύρετο φαίδιμος Αἴας, 
ἄλλοτε μὲν χλισίας Πηληϊάδαο δαμέντος 
ἐσφοιτῶν, ὅτε δ᾽ αὖτε παρὰ ψαμάθοισι θαλάσσης 
ἐχχύμενος μάλα πουλὺς, ἔπος δ᾽ ὀλοφύρατο τοῖον" 
Ἀχιλεῦ, μέγα Éoxoc ἐὐσθενέων ᾿Αργείων, 
χάτθανες ἐν Τροίη Φθίης ἑκὰς εὐρυπέδοιο, 
ἔχποθεν ἀπροφάτοιο λυγρῷ βεύλημένος ἰῷ, 
τόν ῥα ποτὶ χλόνον ἄνδρες ἀνάλχιδες ἰθύνουσιν. 
Οὐ γάρ τις πισυνός γε σάχος μέγα νωμήσασθαι, 
ἠδὲ περὶ χροτάφοισιν ἐπισταμένως ἐς Ἄρηα 
εὖ θέσθαι πήληχα, χαὶ ἐν παλάμη δόρυ πῆλαι, 
xal χαλχὸν δηΐοισι περὶ στέρνοισι δαΐξαι, 
ἰοῖσιν γ᾽ ἀπάνευθεν ἐπεσσυμένῳ πολεμίζει. 
Εἰ γάρ σευ ατέναντα τότ᾽ ἤλυθεν, ὅς σ᾽ ἔδαλέν περ, 
οὐχ ἂν ἀνουτητί γε τεοῦ φύγεν ἔγχεος ὁρμήν. 
᾿Αλλὰ Ζεὺς τάχα που νῦν μήδετο πάντ᾽ ἀπολέσσαι, 
ἡμέων δ᾽ ἐν χαμάτοισιν ἐτώσια ἔργα τίθησιν " 
ἤδη γὰρ Τρώεσσι xav' Ἀργείων τάχα νίχην 
νεύσει, ἐπὲὶ τόσσον ep" Ἀχαιῶν ἕρχος ἀπηύρα. 
Ὦ πόποι, ὡς ἄρα πάγχυ γέρων ἐν δώμασι Πηλεὺς 
ὀχθήσει μέγα πένθος ἀτερπέϊ γήραϊ χύρσας" 
αὐτή xsv φήμη μιν ἀποῤῥαίσει τάχα θυμόν᾽ 
ὧδε δέ οἱ καὶ ἄμεινον ὀϊζύος αἶψα λαθέσθαι᾽ 
el δέ xsv οὗ φθίσει ἑ χαχὴ περὶ vitoc αἶσα, 
& δειλὸς, χαλεποῖς ἐνὶ πένθεσι γῆρας ἰάψει, 
αἰὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν βίοτον χατέδων ὀδύνησι, 
Πηλεὺς, ὃς μαχάρεσσι φίλος περιώσιος ἦεν . 
ἀλλ᾽ οὐ πάντα τελοῦσι θεοὶ μογεροῖσι βροτοῖσιν. 
Ὥς ὁ μὲν ἀσχαλόων ὀλοφύρετο Πηλείωνα. 
Φοῖνιξ δ᾽ αὖθ᾽ ὁ γεραιὸς ἀάσπετα χωχύεσχεν, 
ἀμφιχυθεὶς δέμας ἠὺ θρασύφρονος Αἰαχίδαο" 
καί δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἄύσε μέγ᾽ ἀχνύμενος πινυτὸν χῆρ᾽ 
"QD uot, φίλε τέκνον, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος αἰὲν ἄφυχτον 
χκάλλιπες: ὡς ὄφελόν με χυτὴ κατὰ γαῖα χαχεύθει, 
πρὶν σέο πότμον ἰδέσθαι ἀμείλιχον - οὐ γὰρ ἔμοι γε 
ἄλλο χερειότερόν ποτ᾽ ἐσήλυθεν ἐς φρένα πῆμα, 
οὐδ᾽ ὅτε πατρίδ᾽ ἐμὴν λιπόμην γεραρούς τε τοχῇας, 
φεύγων ἐς Πηλῆα 90 “Ελλάδος, ὅς μ᾽ ὑπέδεχτο, 
καί μοι δῶρα πόρεν, Δολόπεσσι δὲ θῆχεν ἀνάσσειν" 
καί σέ γ᾽ ἐν ἀγχοίνησι φορεύμενος ἀμφὶ μέλαθρον, 
χόλπῳ ἐμῷ χατέθηκε, xai ἐνδυχέως ἐπέτελλεν 
νηπίαχον χομέειν, ὡσεὶ φίλον υἷα γεγῶτα. 
Τῷ rdv: σὺ δ᾽ ἐμοῖσι περὶ στέρνοισι γεγηθὼς, 
πολλάχι παππάζεσχες, ἔτ᾽ ἄχριτα χείλεσι βάζων, 
καί μευ νηπιέησιν ὑπ᾽ ἐννεσίησι δίηνας 
στήθεα τ᾽ ἠδὲ χιτῶνας" ἔχον δέ σε χερσὶν ἐμῇσι 
πολλὸν χαγχαλόων, ἐπειή νύ μοι ἦτορ ἐώλπει 
θρέψειν χηδεμονῆα βίου xal γήραος ἄλχαρ. 
Καὶ τὰ μὲν ἐλπομένῳ βαιὸν χρόνον ἔπλετο πάντα᾽ 
νῦν δ᾽ οἴχη μὲν ἄϊστος ὑπὸ ζόφον’ ἀμφὶ δ᾽ ἐμόν χῇρ 
ἄχνυτ᾽ ὀϊζυρῶς, ἐπειή νύ με θυμὸν ἰάπτει 
πένθος λευγαλέον " τό καταφθίσειε γοῶντα, 
πρὶν Πηλῆα πυθέσθαι ἀμύμονα, τόν περ ὀΐω 
χωχύσειν ἁλίαστον, ὅτ᾽ ἀμφί É φῆμις ἵκηται" 
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hunc tum ex-animo cum-gemitu plangebat nobilis Ajax, 
nunc tabernaculum Pelidz exanimis 
intrans , nunc rursus in arena maris 
stratus procerus , verbaque siugultans-edidit haec : 
Heu Achilles, ingens columen fortium Argivorum, 
occubuisti ad Trojam, a-Phthia procul late-patente , 
ex improviso ferali confixus sagitta , 
qualem in conflictu homines ignavi ejaculantur. 
Nemo enim, qui-confidit scutum grande se-versare-posse, 
et temporibus perite ad bellum 
accommodare cassidem , inque manu pilum vibrare, 
et 85 hostico in pectore transadigere , 
sagittis eminus cum-irruente pugnat. 
Si enim tibi cominus tunc se-obtulisset, qui tibi vulnus-in- 
flixit,]non sanesine-vulneretaze effugisset hastze impetum. 
Sed Juppiter forte nunc in-animo-habuit omnis perdere , 
nostrisque in conatibus vana opera reddit. 
Jam enim Trojanis contra Graecos fortassis victoriam 
annuet , cum tantum Achivis propugnaculum abstulerit. 
Eheu, quam graviter senex in aula Peleus 
affligetur, immanem luctum in-molesta senectute sortitus. 
Ipse nuncius ei auferet fortasse vitam. 
Sic ipsi etiam consultius, ut-calamitatis repente oblivi- 
scatur ;] nísi vero conficiet ipsum letale nati fatum , 
heu miser molestís in luctibus senium afflictabit 
perpetuo, ad focum vitam depascens cruciatibus , 
Peleus, qui Diis amicus excellens fuit. 
Sed non cuncta ad-finem-perducunt dii zegris hominibus. 
Ita quidem ille stomachabundus deflebat Pelidam. 
At Phoenix grandsevus supra-modum lamentabatur , 
amplexus corpus insigne magnanimi /Eacidze 
et lugubre exclamavit ingenti morore-excrucians sapiens 
cor :]Occidisti mihi, care fili, mihique luctum usque inevi- 
tabilem] reliquisti. Utinam me super-injecta humus occu- 
luisset, priusquam tuum fatum vidissem crudele!Non enim 
mihi] ulla atrocior unquam incessit animum calamitas , 
ne quidem cum-patriam meam desererem venerandosque 
parentes,] confugiens ad Pelea per Helladem, qui me susce- 
pit,] et mihi munera dedit, Dolopibusque te praefecit re- 
gem ,] atque te in ulnis gestans per aulam , 
gremio meo reposuit, et solicite jussit 
infantis curam-agete, tanquam dilecti filii. 
Cui obtemperavi : tu vero meo in sinu laetus , 
crebro patrem-me-vocitabas, adhuc indistincta labiis bal. 
butiens, ] et meum puerili instinctu madefactabas 
pectus et tunicam; tenebam vero te manibus meis 
valde gavisus, nam meum cor sperabat 
me educaturum curatorem vit:e et senectutis preesidium. 
Et hzec quidem speranti exiguo tempore durabant cuncta : 
nunc enim abiisti ex-conspectu ad tenebras , et meum cor 
angitur miseris-modis, siquidem meum animum confecit 
luctus funestus: qui w(inam me extinguat lamentantem , 
aptequam Peleus Aoc resciscat prieclarus , quem existimo 
lacrimaturum supra-modum, cum ad ipsum ruipor perfe- 
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495 οἴχτιστον γὰρ νῶϊν ὑπὲρ σέθεν ἔσσεται ἄλγος, 
πατρί τε σῷ καὶ ἐμοὶ, τοί περ μέγα σεῖο θανόντος 
ἀχνύμενοι τάχα γαῖαν ὁπὲρ Διὸς ἄσπετον αἶσαν 
δυσόμεθ᾽ ἐσσυμένως" xai xsv πολὺ λώϊον εἴη, 

ἢ ζώειν ἀπάνευθεν ἀοσσητῆρος ἑοῖο. 

«9 Ἦ ῥ᾽ 6 γέρων, ἀλίαστον ἐνὶ φρεσὶ πένθος ἀέξων" 
πὰρ δέ οἱ Ἀτρείδης ὀλοφύρετο δάχρυα χεύων᾽ 
ὥμωξεν δ᾽ ὀδύνησι μέγ᾽ αἰθόμενος χέαρ ἔνδον" 

Ὥλεο, Πηλείδη, Δαναῶν μέγα φέρτατε πάντων, 
ὥλεο, xal στρατὸν εὐρὺν ἀνερχέα θῆχας Ἀχαιῶν" 

- 495 δηΐτεροι δ᾽ ἄρα σεῖο χαταφθιμένου πελόμεσθα 
δυσμενέσιν" σὺ δὲ χάρμα πεσὼν Τρώεσσιν ἔθηκας, 
οἵ σε πάρος φοδέοντο, λέονθ᾽ ὡς αἴολα μῆλα" 
γῦν δ᾽ ἐπὶ νηυσὶ θοῇσι λιλαιόμενοι μαχέονται. 
Ζεῦ πάτερ, ἡ ῥά νυ xal σὺ βροτοὺς ψευδέσσι λόγοισι 

600 θέλγεις, ὃς χατένευσας ἐμοὶ Πριάμοιο ἄναχτος 
ἄστυ διαπραθέειν" νῦν δ᾽ οὐ τελέεις ὁσ᾽ ὑπέστης, 
ἀλλὰ λίην ἀπάφησας ἐμὰς φρένας " οὐ γὰρ ὀΐω 
εὑρέμεναι πολέμοιο τέχμωρ φθιμένου Ἀχιλῆος. 

Ὡς ἔφατ᾽, ἀχνύμενος χέαρ ἔνδοθεν" ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
δ06 χώχυον x. θυμοῖο θρασὺν περὶ Πηλείωνα" 
τοῖς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπεδρόμεον νῆες παρὰ μυρομένοισιν᾽ 
ἠχὴ δ᾽ ἄσπετος ὡρτο δι᾽ αἰθέρος ἀχαμάτοιο. 
Ὡς δ᾽ ὅτε χύματα μαχρὰ βίη μεγάλου ἀνέμοιο 
ὀρνύμεν᾽ ἐχ πόντοιο, πρὸς ἠϊόνας φορέονται 

610 σμερδαλέον, πάντη δὲ, προσαγνυμένης ἁλὸς αἰεὶ, 
ἀκταὶ ὁμῶς ῥηγμῖσιν ἀπειρέσιαι βοόωσι"' 
τοῖος ἄρ᾽ ἀμφὶ νέχυν Δαναῶν στόνος αἰνὸς ὀρώρει, 
μυρομένων ἄλληχτον ἀταρθέα Πηλείωνα. 

Καί σφιν ὀδυρομένοισι τάχ᾽ ἤλυθε χνανέη νὺξ, 

616 εἶ μὴ ἄρ᾽ ᾿ἈΑτρείδην προσεφώνεε Νηλέος υἱὸς 
Νέστωρ, ὅς ῥά τ᾽ ἔχεσχεν ἐνὶ φρεσὶ μυρίον ἄλγος, 
μνησάμενος σφοῦ παιδὸς ἐύφρονος Ἀντιλόχοιο" 

Ἀργείων σχηπτοῦχε μέγα κρατέων Ἀγάμεμνον, 
νῦν μὲν ἀποσχώμεσθα δυσηχέος αἶψα γόοιο 

620 σήμερον᾽ οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὖθις ἐρωήσει τις Ἀχαιοὺς 

χλαυθμοῦ ἄδην χορέσασθαι ἐπ᾽ ἤματα πολλὰ γοῶν - 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ βρότον αἰνὸν ἀταρόέος Αἰακίδαο — [vac 
λούσαντες, λεχέεσσ᾽ ἐνὶ θείομεν " οὐ γὰρ ἔοιχεν 
αἰσχύνειν ἐπὶ δηρὸν ἀχηδείησι θανόντας. 

Καὶ τὰ μὲν ὡς ἐπέτελλε περίφρων Νηλέος υἱός" 
αὐτὰρ δγ᾽ οἷς ἑτάροισιν ἐπισπέρχων ἐκέλευεν, 
ὕδατος ἐν πυρὶ θέντας ἄφαρ χρυεροῖο λέδητας 
θερμῇναι, λοῦσαί τε νέχυν, περί θ᾽ εἵματα ἕσσαι 
χαλὰ, τά ol πόρε παιδὶ φίλῳ ἁλιπόρφυρα μήτηρ 
$30 ἐς Τροίην ἀνιόντι" θοῶς δ᾽ ἐπίθησαν ἄναχτι" 

ἐνδυχέως δ᾽ ἄρα πάντα ποιησάμενοι χατὰ χόσμον, 

χάτθεσαν ἐν χλισίησι δεδουπότα Πηλείωνα. 

Τὸν δ᾽ ἐσιδοῦσ᾽ ἐλέησε περίφρων Τριτογένεια " 

στάζε δ᾽ ἄρ᾽ ἀμδροσίην χατὰ χράατος, ἣν ἄρα φασὶ 
b35 δηρὸν ἐρυχαχέειν νεαρὸν χρόα xnpl δαμέντων᾽ 

θῆχε δ᾽ ἄρ᾽ ἐρσήεντα καὶ εἴχελον ἀμπνείοντι" 

σμερδαλέον δ᾽ ἄρα τεῦξεν ἐπισχύνιον περὶ νεχρῷ, 


οἷόν τ᾽ ἀμφ᾽ ἑτάροιο δαϊχταμένου Πατρόκλοιο 
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retur.) Miserrimus enim nobis propter te erit cruciatus, 
patri tuo et mihi, qui nimio tui defuncti causa 
moerore-confecti forte terram , Jovis immutabili fato , 
subibimus repente : et quidem multo satius fuerit, 
quam vivere sine protectore nostro. 

Dixerat senior, infinitum in pectore luctum cumubai: 
juxta quem Atrides plangebat lacrimas profundens, 
singultasque-edebat, dolore valde succensus cor penitas : 

Interiisti, Pelida, inter-Danaos longe preestantissimeom- 
nes!] interiisti, et castra lata sine-munimento reliqoisii 
Grocorum)] faciliores (superatu) sane te extincto sumus 
hostibus; tuque lzetitiam succumbens Trojanis conciliasti , 
qui te antea fugerunt, ut leonem discolores oves, 
et nunc ad naves subitas cupidi inibunt-praelia. 
Juppiter pater, sane tu etiam mortales mendacibus verbis 
decipis , qui annuisti mihi, Priami fe regis 
urbem excisurum. Nunc vero non przestas, quae recepisti , 
sed valde fefellisti meam mentem: non enim arbitror 
me-inventurum belli finem , defuncto Achille. 

Sic ait perturbatus corde intimo. Tum undique populus 
deplorabat ex animo fortem Pelidam , 
hisque naves fremitu-respondebant plangentibus , 
clamorque ingens surgebat per ethera indefessum. 

Ut cum fluctus vasti , vi magni venti 

commoti, e mari ad littora feruntur 
horrendum-in-modum , passimque, alliso mari semper, 
promontoria simul cum-crepidinibus immensa reboant : 
tam circa cadaver Danaum lamentatio horrenda excitaba- 
tur, 1 dum deplorant sine-fine imperterritum Pelidam. 

Et plorantes forte oppressisset fusca nox , 
nisi Atriden allocutus-fuisset Nelei filius , 

Nestor, qui tamen gerebat in animo infinitam luctum, 
reminiscens sui filii , cordati Antilochi : 

Argivum imperator potentia excellens Agamemnon , 
nunc desistamus a-lamentoso confestim planctu , 
hodie. Nemo enim posthac inhibebit Achivos, 
quominus-fletu se-exsatient, per multos dies lamentantes. 
Sed agedum, cruore f«edo intrepidi /Eacidze 
abluto , lecto eum imponamus ; non enim decet 
dehonestare diuturna neglectione mortuos. 

Et hiec quidem ita praecepit prudens Nelei filius. 

At ille (Agamemnon) familiares suos sine-mora jussit , 
aqua igni appositas frigidae ollas mox 

calefacere, et abluere cadaver vestibusque amicire 
pulcris, quas dederat filio caro purpura-tinctas mater, 
Trojam proficiscenti. Celeriter itaque paruerunt regi : 
cumque studiose omnia administrassent , ut decebal, 
deposuerunt in tabernaculo czesum Pelidam. 

Cujus visi miserta-est solers Pallas , 

stillavitque ambrosiam in caput , quam perhibent 

diu servare recens corpus morte extinctorum , 
fecitque rorulentum et similem spiranti ; 

truculenta etiam reddidit supercilia ín mortuo , 
qualia ei, ob sodalem interfectum Patrocium 
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χωομένῳ ἐπέχειτο χατὰ βλοσυροῖο mpocorrov: 

40 βριθύτερον δ᾽ ἄρα θῆχε δέμας xai ἄρειον ἰδέσθαι" 
A pyelouc δ᾽ ἕλε θάμόδος ὁμιλαδὸν ἀθρήσαντας 
Πηλείδην ζώοντι πανείχελον " ὃς ρ᾽ ἐπὶ λέχτροις 
ἐχχύμενος μάλα πουλὺς ἄδην εὔδοντι ἐῴχει. 

Ἀμφὶ δέ μιν μογεραὶ ληΐτιδες, ἄς ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 

46 Αἶἥμνόν τε ζαθέην Κιλίχων τ᾽ αἰπὺ πτολίεθρον, 
Θήδην Ἠετίωνος, ἑλὼν ληΐσσατο χούρας, 
ἰστάμεναι γοάασχον, ἀμύσσουσαι χρόα καλόν - 
στήθεά τ᾽ ἀμφοτέρησι πεπληγυῖαι παλάμησιν 
ix θυμοῦ στενάχεσχον ἐΐφρονα Πηλείωνα" 

δ0 τὰς γὰρ δὴ τίεσχε, xal ix δηΐων περ ἐούσας. 
Πασάων δ᾽ ἔχπαγλον ἀχηχεμένη χέαρ ἔνδον 
Βρισηΐς, παράχοιτις ἐὐπτολέμου ᾿Αχιλῆος, 
ἀμφὶ νέχυν στρωφᾶτο, xal ἀμφοτέρῃς παλάμῃσι 
δρυπτομένη χρόα καλὸν, ἀύτεεν " ix δ᾽ ἁπαλοῖο 

&5 στήθεος αἵματόεσσαι ἀνὰ σμώδιγγες ἄερθεν 
θεινομένης" φαίης xev ἐπὶ γλάγος αἷμα χέασθαι 
φοίνιον * ἀγλαΐη δὲ καὶ ἀχνυμένης ἀλεγεινῶς Ὁ 
ἱμερόεν μάρμαιρε" χάρις δέ οἱ ἄμφεχεν εἶδος" 
τοῖον δ᾽ ἔχφατο μῦθον ὀϊζυρὸν γοόωσα. 

60 — "Quot ἐγὼ πάντων περιώσιον αἰνὰ“παθοῦσα 
οὐ γάρ μοι τόσσον περ ἐπήλυθεν ἄλλοτε πῆμα, 
οὔτε χασιγνήτων οὔτ᾽ εὐρυχόρου περὶ πάτρης, 
ὅσσον σεῖο θανόντος" ἐπεὶ σύ μοι ἱερὸν ἦμαρ 
xal φάος ἠελίοιο πέλες καὶ μείλιχος αἰὼν 

65 ἔλπωρή τ᾽ ἀγαθοῖο xai ἄσπετον ἄλχαρ ἀνίης" 
πάσης τ᾽ ἀγλαΐης πολλὺ φέρτερος ἠδὲ τοχήων 
ἔπλεο" πάντα γὰρ οἷος ἔης Opus, περ ἐούση" — 
χαί ῥά μ᾽ ἔθηκας ἄχοιτιν ἑλὼν ἀπὸ δούλια ἔργα" 
νῦν δέ τις ἐν νήεσσιν Ἀχαιῶν ἄξεται ἄλλος 

70 Σπάρτην εἰς ἐρίδωλον, ἢ ἐς πολυδίψιον "Apyoc: 
καί νύ xev ἀμφιπολεῦσα, χαχὰς ὑποτλήσομ᾽ ἀνίας 
σεῦ ἀπονοσφισθεῖσα, δυσάμμορος ὡς ὄφελόν με 
γαῖα χυτὴ ἐχάλυψε, πάρος σέο πότμον ἰδέσθαι. 

Ὡς ἡ μὲν διυηθέντ᾽ ὀλοφύρετο Πηλείωνα ᾿ 

| Bp σὺν μογερῆσι xat ἀχνυμένοισιν Ἀχαιοῖς, 
μυρομένη καὶ ἄναχτα καὶ ἀνέρα τῆς δ᾽ ἀλεγεινὸν 
οὔ ποτ᾽ ἐτέρσετο δάχρυ, χατείθετο δ᾽ ἄχρις ἐπ᾽ οὖδας 
ἐχ βλεφάρων, ὡσεί τε μέλαν χατὰ πίδαχος ὕδωρ 
πετραίης, ἧς πουλὺς ὕπερ παγετός τε χίων τε 

[80 ἐχχέχυται στυφελοῖο χατ᾽ οὕὔδεος, ἀμφὶ δὲ πάχνη 
τήχεθ᾽ ὁμῶς Εὔρῳ τε καὶ ἠελίοιο βολῇσι. 

Καὶ τότε δή ῥ᾽ ἐσάχουσαν ὀρινομένοιο γόοιο 
θυγατέρες Νηρῆος, ὅσαι μέγα βένθος ἔχουσι" 
πάσῃσιν δ᾽ ἀλεγεινὸν ὑπὸ χραδίην πέσεν ἄλγος" 

186 οἰχτρὸν δ᾽ ἐστονάχησαν, ἐπίαχε δ᾽ Ἑλλήσποντος" 
ἀμφὶ δὲ χυανέοισι χαλυψάμεναι χρόα πέπλοις, 
ἐσσυμένως οἴμησαν, ὅπη στόλος ἔπλετ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
πανσυδίῃ πολιοῖο δι᾽ οἴδμιατος" ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 
νισσομένησι θάλασσα διΐστατο" ταὶ δ᾽ ἐφέροντο 

190 χλαγγηδὸν, χραιπνῇσιν ἐειδόμεναι γεράνοισιν, 
ὀσσομένης μέγα χεῖμα" περιστενάχοντο δὲ λυγρὸν 
κήτεα μυρομένῃσιν * ἔδαν δ᾽ ἄφαρ ἦχι νέοντο, 
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irato , residebant in atroci vultu; 

80 magnificentius exhibuit corpus et preestabilius visu. 

Argivos igitur subiit stupor catervatim spectantes 

.Pelidam viventi similem , qui in lecto 

experrectus admodum procerus , omnino dormienti similis 

-erat.] Et circa illum laboriose ancillz , quas quondam ipse 

Lemnum sacram et Cilicum altam urbem, | 

Theben Eetionis, expugnans ceperat puellas , 

stantes lugebant , lacerantes corpus formosum, 

et pectora utraque tundentes palma 

ex animo deflebant benevolum Pelidam : 

has enim honestaverat, quamvis ex hostibus natas. 

Ante-omnes autem mirifice conturbata pectore intimo 

Briseis , uxor bello-probati Achillis , 

circa cadaver versabatur , et utrinque manibus 

lancinans corpus honestum vociferabatur , eque tenero 

pectore cruentze vibices turgescebant 

plangentis-se : diceres in lac sanguinem infusum-esse 

rubrum : venustas verum ejus, quamvis excruciate mi- 

sere,] amabiliter elucebat, et gratia ipsius amplectebatur 

vultum.] Hac autem edidit verba, miserabiliter ingemi- 

scens :] Heu mihi, quz-omnium longe tristissima perpessa 

Sum ; ] non enim me tanta invasit unquam calamitas, 

nec germanorum nec ample causa patrie , 

quanta te inortuo. Nam tu mihi festa dies 

et lumen solis eras jucundumque evuni, 

spes etiam boni et ingens levamen curarum , 

omnique splendore multo optabilior ac parentibus 

eras : omnia enim mihi solus fuisti, licet serva essem, 

ac me habuisti uxorem exemptam servilibus ministeriis : 

at nunc in navibus qüispiam Achivum sme abducet alius, 

Spartam in fertilem, aut in siticuloeum Argos, 

atque ancille-officio-fungens tristes perferam dolores, 

te orbata , infelix. Utinam me 

terra effossa obtexisset, antequam tuum fatum vidissem. 
Ita heec ceesum deplorabat Peliden 

ancillis cum miseris et mestis Achivis , 

plangens et dominum et virum; ejusque acerba 

nunquam siccabatur lacrima , sed destillabat usque ad so- 

lum] e palpebris , veluti nigra de fonte unda , 

qui-ex-petra-scaturit , supra quem multa glacies et nix 

effunditur duram ad terram, et circumquaque humor 

-concretus] liquefactatur pariter Euro et solis radiis. 
Tunc vero exaudierunt increbrescentem planctum 

filie Nerei, quee vastum- maris-gurgitem tenent , 

omnibusque amarus in pectus incubuit dolor, 

et miserabiliter ingemuerunt, resonuitque Hellespontus : 

ceeruleis igitur velatee corpora peplis, 

raptim contenderunt , ubi classis stabat Achivum, 

toto-agmine canos per fluctus , circumque illas 

viam-facientes mare discessit; ipseque latse-sunt 

cum-clangore, citarum instar gruum, 

quie-preesentiscunt duram hyemem, ac gemuerunt triste 

balenze circum plorantes : veneruntque statim quo conten- 
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παῖδα χασιγνήτης χρατερόφψρονα χωχύουσαι 
ἐχπάγλως. Μοῦσαι δὲ θοῶς “Ἑλικῶνα λιποῦσαι 
δ0ὅ ἤλυθον, ἄλγος ἄλαστον ἐνὶ στέρνοισιν ἔχουσαι, 
ἀρνύμεναι τιμὴν ἑλιχώπιδι Νηρηΐνη. 
Ζεὺς δὲ μέγ᾽ ᾿Αργείοισι xal ἄτρομον ἔμθδαλε θάρσος, 
ὄφρα μὴ ἐσθλὸν ὅμιλον ὑποδδείσωσι θεάων, 
ἀμφαδὸν ἀθρήσαντες ἀνὰ στρατόν " αἵ δ᾽ Ἀχιλῆος 
eo ἀμφὶ νέχυν στενάχοντο καὶ ἀθάνατοί περ ἐοῦσαι, 
πᾶσαι ὁμῶς" ἀχταὶ δὲ περίαχον ᾿Ελλησπόντου" 
δεύετο δὲ χθὼν πᾶσα περὶ νέχυν Αἰαχίδαο 
δάχρυσι, xal μέγα βένθος ἀνέστενεν ἀμφὶ δὲ λαῶν 
μυρομένων, δάχρυσσι φορύνετο τεύχεα πάντα 
χαὶ χλισίαι χαὶ νῆες, ἐπεὶ μέγα πένθος ὀρώρει. 
Μήτηρ δ᾽ ἀμφιχυθεῖσα χύσε στόμα Π{ηλείωνος, 
παιδὸς ἑοῦ, χαὶ τοῖον ἔπος φάτο δαχρυχέουσα᾽ 
[᾿ηθείτω ῥοδόπεπλος ἀν᾽ οὐρανὸν "Howéveta, 
χηθείτω φρεσὶν ἧσι, μεθεὶς χόλον Ἀστεροπαίου, 
610 Ἄξιος εὐρυρέεθρος, ἰδὲ Πριάμοιο γενέθλη 
αὐτὰρ ἐγὼ πρὸς Ὄλυμπον ἀφίξομαι" ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 
χείσομαι ἀθανάτοιο Διὸς μεγάλα στενάχουσα, 
οὔνεχά μ᾽ οὐχ ἐθέλουσαν ὕπ᾽ ἀνέρι δῶχε δαμῆναι, 
ἀνέρι, τὸν τάχα γῆρας ἀμείλιχον ἀμφιμέμαρφε, 
Κῆρές τ᾽ ἐγγὺς ἔασι, τέλος θανάτοιο φέρουσαι. 
Ἀλλά μοι οὐ χείνοιο μέλει τόσον, ὡς Ἀχιλῆος, 
ὅν μοι Ζεὺς χατένευσεν ἐν Αἰαχίδαο δόμοισιν 
ἴφθιμον θήσειν, ἐπεὶ οὔτι μοι ἥνδανεν sov: 
ἀλλ᾽ ὅτε μὲν ζαὴς ἄνεμος πέλον, ἄλλοτε δ᾽ ὕδωρ, 
620 ἄλλοτε δ᾽ οἰωνῷ ἐναλίγχιος, 3) πυρὸς ὁρμῇ" 
οὔ μοι θνητὸς ἀνὴρ δύνατ᾽ ἐν λεχέεσσι μιγῆναι 
γηνομένη, ὅσα γαῖα xal οὐρανὸς ἐντὸς ἐέργει, 
μέσφ᾽ ὅτε μοι χατένευσεν Ὀλύμπιος, υἵεα δῖον 
ἔχπαγλον θήσειν xal ἀρήϊον" ἀλλὰ τὰ μὲν που 
625 ἀτρεχέως ἐτέλεσσεν᾽" ὃ YXg πέλε φέρτατος ἀν: οῶν" 
ἀλλά μιν ὠχύμορον ποιήσατο, καί μ᾽ ἀχάχησεν. 
Τοὔνεχ᾽ ἐς οὐρανὸν εἶμι Διὸς δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἰοῦσα, 
χωχύσω φίλον υἷα, χαὶ, ὁππόσα πρόσθ᾽ ἐμόγησα 
ἀμφ᾽ αὐτῷ καὶ παισὶν ἀειχέα τειρομένοισιν, 
030 μνήσω ἀχηχεμένη, ἵνα οἱ σὺν θυμὸν ὀρίνω. 
Ὡς ἔφατ᾽ αἰνὰ γοῶσ᾽ ἁλίη Θέτις" ἡ δέ ol αὐτὴ 
Καλλιόπη φάτο μῦθον ἀρηραμένη φρεσὶ θυμόν᾽ 
Ἴσχεο χωχυτοῖο, θεὰ Θέτι, μήδ᾽ ἀλύουσα 
ἐἵνεχα παιδὸς ἑοῖο θεῶν μηδέοντι xal ἀνδρῶν 
616 σχύζεο" xal γὰρ Ζηνὸς ἐριδρεμέταο ἄναχτος 
υἷες διῶς ἀπόλοντο χαχῇ περὶ χηρὶ δαμέντες" 
χάτθανε δ᾽ υἱὸς ἐμεῖο, xal αὐτῆς ἀθανάτοιο, 
Ὀρφεὺς, οὗ μολπῇσιν ἐφέσπετο πᾶσα μὲν ὕλη, 
πᾶσα δ᾽ ἄρ᾽ ὀχρυόεσσα πέτρη ποταμῶν τε ῥέεθρα, 
640 πνοιαί τε λιγέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀέντων, 
οἰωνοί τε θοῇσι διεσσύμενοι πτερύγεσσιν. 
Ἂλλ᾽ ἔτλην μέγα πένθος, ἐπεὶ θεὸν οὔτιν᾽ ἔοιχεν 
πένθεσι λευγαλέοισι καὶ ἄλγεϊ θυμὸν ἀχεύειν. 
Τῷ σε καὶ ἀχνυμένην μεθέτω γόος υἵεος ἐσθλοῦ 
615 xal γάρ οἱ χλέος αἰὲν ἐπιχθονίοισιν ἀοιδοὶ 
καὶ μένος ἀείσουσιν, ἐμῇ ἰοτῆτι καὶ ἄλλων 
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debant, ] filium sororis fortem lugentes 

admodum. Musee etiam, subito Helicone relicto , 
accesserunt , dolorem magnum in corde gestantes , 
ut-deferrent honorem Thetidi teretibus-oculis. 

Juppiter vero magnam Argivis et securam indidit ducian, 
ut ne insigne agmen formidarent Dearum, 

aperte visum in castris : quee Achillis 

circa cadaver suspirabant , quamvis immortales essent , 
omnes simul  littoraque circum-fremebant Hellesponti. 
Immaduit vero soluin omne circa cadaver Aacidee 
lacrimis, et valde pontus ingemuit; ac populi circamqu 
que] lugentis lacrimis feedabantur arma tota 

et papiliones et naves , siquidem ingens luctus commotus 
-erat.] Porro mater amplexa, osculata-est os Pelidz, 

filii sui, et hunc sermonem dixit lacrymans : 

Leetetur roseo-insignis-peplo per ccelum Aurora, 
lzetetur animo suo, valedicens irse propter-Asteropesum, 
Axius latifluus, et Priami genus. . 

At ego ad Olympum me-conferam , et ad pedes 
procidam immortalis Jovis magno cum-gemitu, 

quod me invitam viro dedit comprimendam , 

viro, quem subito senectus tristis corripuit, 

fataque pro-foribus adstant finem mortis adducentia. 
Verumtamen non hujus cursafficior tam, quam Achillis, 
quem mihi Juppiter promisit in δορά aula 

fortein se-redditurum , cum mihi displiceret connubium. 
Sed nunc nimbosus ventus eram, nunc aqua , 

modo volucri similis, aut ignis eeetui ; 

nec mihi mortalis vir poterat thoro jungi, 
transformate in omnia, quie tellus et ccelum in-ee eom 
plectuntur,] donec mihi nutu-confirmavit Olympius filium 
meum divinum) admirabilem se-redditurum et belli-potee- 
tem.Atque hax quidem] vere przestitit: nam evasit prsestan- 
tissimus virorum.] At illum subito fato-obnoxium fecit, 
meque luctu-affecit.] Ideo coelum peto, Jovisque palatium 
ingressa] deplorabo carum natum, et quanta antea susti 
nuerim] pro ipso filiisque indigna sorte-vexalis , 
memorabo mcostissima, ut ipsius etiam animum moveam. 

Sic ait, graviter queritans aequore-nata Tbetis. Tum ei 
ipsa] Calliope reddidit Acc verba, suffultum-habens s» 
pientia animum :]Cohibe ejulatum , Diva Thetis, nec dolo- 
ris-ifhpatiens) propter filium tuum , in Deum regem homi- 
numque] exacerbare. Nam et Jovisaltitonantis domini 
filii non-minus interiere iniquo fato exstincti. 
Mortuus-est etiam filiue meus, et ipsius Dese immortalis, 
Orpheus , cujus carmina insecuta-est omnis silva , 
et omnis horrida petra, amniumque fluenta , 
atque aurse stridulorum ventorum, violenter flantium, 
et volucres subitis aera trajicientes pennis. 

Sed fortiter-sustinui ingentem luctum, quoniam Deorum 
nulli fas-est] luctu tristi et mcerore animum excarnificare. 
[deo a-te, quantumvis perturbata, facessat meoeror super 
-filio strenuo.]Nam ipsius gloriam perpetuo inter-mortales 
poete] et virtutem celebrabunt meo instinctu e£ aliarum 
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Πιερίδων " σὺ δὲ μή τι χελαινῷ πενθεῖ θυμὸν 
δάμνασο, θηλυτέρησιν ἴσον γοόωσα γυναιξίν" 
ἢ οὐχ αἴεις ὅτι πάντας, ὅσοι χθονὶ ναιετάουσιν, 

0 ἀνθρώπους, ὀλοὴ περιπέπταται ἄσχετος Aíca, 
οὐδὲ θεῶν ἀλέγουσα; τόσον σθένος ἔλλαχε μούνη" 
ἣ χαὶ νῦν Πριάμοιο πολυχρύσοιο πόληα 
ἐχπέρσει, Τρώων τε καὶ Ἀργείων ὀλέσασα 
ἀνέρας, ὅττε θέλησι θεῶν δ᾽ οὔτις μιν ἐρύξει. 

35 — "DX φάτο Καλλιόπη, πινυτὰ φρεσὶ μητιόωσα- 
ἠέλιος δ᾽ ἀπόρουσεν ἐς ὠχεανοῖο ῥέεθρα. 
ὥρτο δὲ νὺξ μεγάλοιο κατ᾽ ἠέρος ὀρφνήεσσα, 

ἥ τε χαὶ ἀχνυμένοισι τέλει θνητοῖσιν ὄνειαρ. 
Αὐτοῦ δ᾽ ἐν ψαμάθοισιν ᾿Αχαιῶν ἔδραθον ds 

60 ἰλαδὸν ἀμφὶ véxuv, μεγάλῃ βεδαρηότες ἄτη" 
ἀλλ᾽ οὐχ ὕπνος ἔμαρπτε θεὰν Θέτιν" ἄγχι δὲ παιδὸς 
ἧστο σὺν ἀθανάτης Νηρηΐσιν- ἀμφὶ δὲ Μοῦσαι 
ἀχνυμένην ἀνὰ θυμὸν ἀμοιδαδὶς, ἄλλοθεν ἄλλη, 
πολλὰ παρηγορέεσχον, ὅπως λελάθοιτο γόοιο. 

65 — Kal τότε χαγχαλόωσα δι᾽ αἰθέρος ἤλυθεν Ἠὼς, 
λαμπρότατον τε φάος πᾶσι Τρώεσσι φέρουσα, 
xai Πριάμῳ Δαναοὶ δὲ μέγ᾽ ἀχνύμενοι Ἀχιλῆα 
χλαῖον ἐπ᾽ ἥματα πολλὰ, περιστενάχοντο δὲ μαχραὶ 
ἠϊόνες πόντοιο, μέγας δ᾽ ὀλοφύρετο Νηρεὺς, 

70 ἦρα φέρων χούρῃ Νηρηΐδι, σὺν δέ οἱ ἄλλοι 
εἰνάλιοι μύροντο θεοὶ, φθιμένου Ἀχιλῆος" 
καὶ τότε δὴ μεγάλοιο νέχυν Πηληϊάδαο 
Ἀργεῖοι πυρὶ δῶκαν, ἀάσπετα νηήσαντες 
δοῦρα, τά οἱ φορέοντες ἀπ᾽ οὔρεος Ἰδαίοιο 

75 πάντες ὁμῶς ἐμόγησαν, ἐπεὶ σφέας ὀτρύνοντες 
Ἀτρεῖδαι προέηκαν ἀπείριτον οἰσέμεν ὕλην, 
ὄφρα θοῶς χαίοιτο νέχυς χταμένου Ἀχιλῆος. 
Ἀμφὶ δὲ τεύχεα πολλὰ πυρῇ περινηήσαντο 
αἴζηῶν χταμένων᾽ πολλοὺς δ᾽ ἐφύπερθε βάλοντο 

wo Τρώων δηώσαντες ὁμῶς περικαλλέας νἷας, 
ἵππους τε χρεμέθοντας ἐὐσθενέας θ᾽ ἅμα ταύρους, 
σὺν δ᾽ δίας τε σύας τ᾽ ἔδαλον βρίθοντας ἀλοιφῇ 
φάρεα δ᾽ ix χηλῶν φέρον ἄσπετα χωχύουσαι 
δμωϊάδες, καὶ πάντα πυρῆς χαθύπερθε βάλοντο" 


886 χρυσόν τ᾽ ἤλεχτρόν τ᾽ ἐπενήνεον" ἀμφὶ δὲ χαίτας. 


Μυρμιδόνες χείραντο, νέχυν δ᾽ ἐκάλυψαν dvaxtoc: 
καὶ δ᾽ αὐτὴ Βρισηὶς, ἀχηχεμένη περὶ νεχρῷ, 
χειραμένη πλοχάμους πύματον πόρε δῶρον ἄναχτι. 
Πολλοὺς δ᾽ ἀμφιφορῆας ἀλείφατος ἀμφιχέοντο- 
ego ἄλλους δ᾽ ἀμφὶ πυρῇ μέλιτος θέσαν, ἠδὲ καὶ οἴνου 
ἡδέος, οὗ μέθυ λαρὸν ὀδώδεε νέχκταρι ἶσον᾽ 
ἄλλα δὲ πολλὰ βάλοντ᾽ εὐώδεα, θαῦμα βροτοῖσιν, 
ὅσσα χθὼν φέρει ἐσθλὰ, xai ὁππόσα δῖα θάλασσα. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ περὶ πάγχυ πυρὴν διεχοσμήσαντο, 
896 πεζοί ἅμ᾽ ἱππήεσσι, σὺν ἕντεσιν, ἐῤῥώσαντο 
ἀμφὶ πυρὴν πολύδαχρυν᾽ 6 δ᾽ ἔχποθεν Οὐλύμποιο 
Ζεὺς ψεχάδας κατέχευεν ὑπὲρ νέχυν Αἰαχίδαο 
ἀμόροσίας, δίῃ τε φέρων Νηρηΐδι τιμὴν 
Ἕρμείην προέηχεν ἐς Αἴολον, ὄφρα καλέσσῃ 
700 λαιψηρῶν ἀνέμων ἱερὸν μένος" ἦ γὰρ ἔμελλεν 
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| Pieridum. Tu vero nequaquam atro luctui animum 


submittas, mortalium exemplo ejulans feminarum. 

Nonne audis, quod omnes, quotquot in-terra habitant, 

homines , &zeva circumdet et invicta Necessitas , 

ne Deos quidem observans? tantum virium sortita-est sola :- 

quze et propediem Priami divitis urbem 

exscindet, ubi-Troum et Argivum exitio-dederit 

juvenes , quando voluerit; Deorumque nullus eam remo- 

rabitur.] Sic dixit Calliope, prudentissima animo consilia 

-tractans.] Interim sol deproperaverat in Oceani gurgitem, 

et ingruebat nox spaciosum per aera opaca, 

qua& etiam anxiis est mortalibus levamen. 

Illic igitur in arenis Achivum somnum-capiebant nati 

gregatim circa cadaver , magna lassati calamitate : 

nec vero somnus complexus-est divam Thetin; sed juxta 

natum] sedit cum immortalibus Nereidibus; cireumque 

Muse] se-discruciantem animi per-vices , aliunde alia , 

multum consolatm-sunt , ut oblivisceretur segritudinis. 
Et tunc ridens per sethera venit Aurora , 

serenissimam lucem cum omnibus Trojanis afferens , 

tum Priamo. Danai autem magno meroreperculsi Achillem 

deplorabant per dies multos, circusaque gemitus-reddebant . 

longa] littora ponti; et magnus lamentabatur Nereus 

obsequium prsestans filie Nereidi; cumque ipso ceteri 

marini lugebant Dii , ob-interemtum Achillem. 

Ac tanc quidem grandis cadaver Pelidsze 

Argivi igni tradiderunt , permultis congestis 

lignis , quibus ad-ipsum advehendis ex monte Ideo 

omnes simul laborabant , cum illos instigantes 

Atridsze emisissent, copiosam allatum materiem, 

ut statim cremaretur eadaver czesi. Achillis. 

Arma ergo multa rogo accumularunt 

juvenum interfectorum , multosque super injecerunt 

Troum quos obtruncaverant una forma-insignes natos , 

equosque hinnientes fortesque stmul tauros 

simulque oves et porcos adjecerunt onustos pinguedine 

vestes preeterea ex capsis attulerunt inumeras plorantes 

ancille, omniaque pyrse desuper immiserunt: 

aurumque et electrum coacervarunt ? capillos autem 

Myrmidones abraserunt, et cadaver hís cooperuerunt regis 

atque ipsa Briseis , dum-moeret mortuum , 

detonsam czesariem ultimum exhibuit munus domino. 

Hinc multas amphoras adipis affuderunt , 

alias insuper rogo appoeuerunt mellis et vini - 

suavis, cujus dulce merum olebat nectaris instar; 

aliaque multa addiderunt fragrantia, admiranda homini- 

bus,] qu tellus producit eximia, et quee divinum mare. 
Cum itaque satis superque rogum adornassent , 

pedites cum equitibus armati circumierunt 

pyram lacrimosam. Tunc ex Olympo 

Juppiter guttas effudit super corpus /Eacidse 

ambrosias , divzieque deferens Nereidi honorem 

Mercurium amandavit ad /Eolum , ut exciret 

pre:petum ventorum sacrum robur. Nam prope-erat, 


is. 
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χαίεσθ᾽ Αἰακίδαο νέκυς “ τοῦ δ᾽ αἶψα μολόντος, 
Αἴολος οὐχ ἀπίθησε" χαλεσσάμενος δ᾽ ἀλεγεινὸν 
καρπαλίμως Βορέην Ζεφύροιό τε λάόρον ἀήτην 
ἐς Τροίην προέηχε, θοῇ θύοντας ἀέλλγ," 

τοῦ οἵ δὲ θοῶς οἴμησαν ὑπὲρ πόντοιο φέρεσθαι 
ῥιπῇ ἀπειρεσίῃ " περὶ δ᾽ ἴαχεν ἐσσυμένοισι 
πόντος ὁμοῦ xal γαῖα΄ περιχλονέοντο δ᾽ ὕπερθε 
πάντα νέφη,, μεγάλοιο δι᾽ αἰθέρος ἀΐσσοντα᾽ 
οἱ δὲ, Διὸς βουλῇσι, δαϊχταμένου Ἀχιλῆος 

710 αἶψα πυρῇ ἐνόρουσαν ἀολλέες ὦρτο δ᾽ ἀὐτμὴ 
Ἡφαίστου μαλεροῖο᾽ γόος δ᾽ ἀλίαστος ὀρώρει 
Μυρμιδόνων * ἄνεμοι δὲ, καὶ ἐσσύμενοί περ ἀέλλη, 
πανῇμαρ xol νύχτα νέχυν περιποιπνύοντες, 
χαῖον ἐὐπνείοντες ὅμως" ἀνὰ δ᾽ ἔγρετο πουλὺς 

1.5 χαπνὸς ἐς ἠέρα δῖον, ἐπέστενε δ᾽ ἄσπετος ὕλη 
δαμναμένη πυρὶ πᾶσα, μέλαινα δὲ γίγνετο τέφρη. 
Οἱ δὲ μέγ᾽ ἐχτελέσαντες ἀτειρέες ἔργον ἀῆται, 
tl; ἐὸν ἄντρον ἕκαστος ὁμοῦ νεφέεσσι φέροντο. 

Μυρμιδόνες δ᾽, ὅτ᾽ ἄναχτα πελώριον ὕστατον ἄλ- 

720 ἤνυσε πῦρ ἀΐδηλον ἀποχταμένων περὶ νεχρῷ, [λων 
ἵππων τ᾽ αἰζηῶν τε xal ἄλλ᾽ ὅσα δραχρυχέοντες 
ὄδριμον ἀμφὶ νέχυν χειμήλια θῆχαν ᾿Αχαιοὶ, 
δὴ τότε πυρχαϊὴν οἴνῳ σόέσαν * ὀστέα δ᾽ αὐτοῦ 
φαίνετ᾽ ἀριφραδέως, ἐπεὶ οὐχ ἑτέροισιν ὁμοῖα 

736 ΗΝ ἀλλ᾽ οἷα γίγαντος ἀτειρέος᾽ οὐδὲ μὲν ἄλλα 
σὺν χείνοις ἐμέμιχτ᾽, ἐπειὴ βόες ἠδὲ καὶ ἵπποι 
xal παῖδες Τρώων μίγδα χταμένοισι καὶ ἄλλοις 
βαιὸν ἄπωθε χέοντο περὶ νέχυν᾽ ὃς δ᾽ ἐνὶ μέσσοις, 
ῥιπῇ ὑφ᾽ Ἡφαίστοιο δεδμημένος, οἷος ἔκειτο 

730 τοῦ δὲ xal ὀστέα πάντα περιστενάχοντες ἑταῖροι 
ἄλλεγον ἐς χηλὸν πολυχανδέα τε βριαρήν τε, 
ἀργυρέην" χρυσῷ δὲ διαυγέϊ πᾶσ᾽ ἐχέχαστο" 
xal τὰ μὲν ἀμδροσίη xoi ἀλείφατι πάγχυ δίηναν 
χοῦραι Νηρῆος, μέγ᾽ Ἀχιλλέα χυδαίνουσαι" 

726 ἐς δὲ βοῶν δημὸν θέσαν, ἀθρόα ταρχύσασαι 

| σὺν μέλιτι λιαρῷ " μήτηρ δέ ol ἀμφιφορῇα 
ὥπασε, τόν ῥα πάροιθε Διώνυσος πόρε δῶρον, 
Ἡφαίστου κλυτὸν ἔργον ἐύφρονος᾽ ᾧ ἕνι θῆχαν 
 ὀστέ᾽ Ἀχιλλῆος μεγαλήτορος" ἀμφὶ δὲ τύμθον 

140 Ἀργεῖοι xal σῆμα πελώριον ἀμφεξάλοντο 
ἀχτῇ ἐπ᾽ ἀχροτάτῃ παρὰ βένθεσιν Ἑλλησπόντου, 
Μυρμιδόνων βασιλῆα θρασὺν περιχωχύοντες. 

Οὐδὲ μὲν ἄμόδροτοι ἵπποι ἀταρθέος Αἰαχίδαο 
μίμνον ἀδάχρυτοι παρὰ νήεσιν, ἀλλὰ xod αὐτοὶ 

745 μύροντο σφετέροιο δαϊχταμένου βασιλῆος" 
οὐδ᾽ ἔθελον μογεροῖσιν ἔτ᾽ ἀνδράσιν, οὐδὲ μὲν ἵπποις 
μίσγεσθ᾽ ᾿Αργείων, ὀλοὸν πέρι πένθος ἔχοντες, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὠχεανοῖο ῥοὰς καὶ 'Γηθύος ἄντρα, 
ἀνθρώπων ἀπάτερθεν ὀϊζυρῶν, φορέεσθαι, 

750 ἦχι σχέας τοπάροιθεν ἐγείνατο δῖα Ποδάργη, 
ἄμφω ἀελλόποδας, Ζεφύρῳ χελάδοντι μιγεῖσα, 
Καί νύ xev at ἐτέλεσσαν ὅσα σφίσι μήδετο θυμὸς, 
εἰ μὴ σφέας κατέρυξε θεῶν νόος, ὄφρ᾽ Ἀχιλῆος 
ἔλθοι ἀπὸ Σχύροιο θοὸς πάϊς, ὅν ῥα καὶ αὐτοὶ 
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ut-combureretar /Eacidsze cadaver; illo igitur statim δὲν. 
tante,] olus non difficilem-se-przebuit, sed advocatos a 
perum) continuo Aquilonem et Zephyri rapidum fetu 
ad Trojam misit , subita bacchantes procella ; 
qui mox arripuere-viam , super mare ut-ferrentur 
impetu magno , et his infremuit accelerantibus 
pontus simul terraque, glomerabanturque in alto 
cuncüie nubes , per magnum 2ethera volitantes. 
ΗΠ igitur, Jove sic-volente, csaesi Achillis 
celeriter in-rogum involarunt conjuncti ; attollebatur voe 
flamma] Vulcani ardentis, planctusque infinitas se-cesme- 
vit] Myrmidonum. At venti, quamvis irruentes turbine, 
integrum-diem et noctem cadaver sedulo-obeuntes, 
urebant validis-flatibus nihilominus. Surgebat ergo dessu 
fumus in aera divinum, crepitabatque ingens materia, 
dum-absumitur igni tota, et nigra inde fiebat favilla. 
Cum vero magnum confecissent indefatigabiles negotien 
venti, ]in suum quisque antrum cum nubibus se-receperent. 
Porro Myrmidones , ubi regem vasti-corporis ultines 
post-alios] consumpeerat ignis funestus, qui-necatierast 
circa mortuum, ] equos virosque et quaecunque alía lacri 
mantes] augusto cadaveri pretiosa adjecerant Achivi, 
tandem pyram vino restinxerunt. Oesa antem illias 
exstabant insigniter, quia cseteris non aequalia 
erant , sed tanquam gigantis invicti; nec alia 
cum his permixta erant ; nam boves et equi 
et filii Troum promiscue mortuis cum aliis 
paululum seorsum jacebant circa cadaver, quod in medi 
illis] etu Vulcani consumptum, separatim jaceba! : 
illius autem oesa omnia, cum-gemitu, amici 
collegerunt in urnam capacem εἰ ponderosam , 
argenteam, quz auro fulgido tota insignita-erat; 
et heec ambrosia atque ungueuto penitus humectaruat 
filie Nerei, magno Achillem honoreafficientes, 
boumque arvinam indiderunt, permixta condientes 
cum melle dulci : mater autem ipsius amphoram 
prebuit, quam olim Bacchus dederat dono, 
Vulcani insigne opus benevoli, in qua recondideruet 
ossa Achillis magnamini : circumque eam bustum 
Graeci et monimentum ingens aggerarunt 
littore in summo juxta profunda Hellesponti , 
Myrmidonum regem audacem deplorantes. 
Neque immortales equi impavidi JEacidse 
manserunt lacrimarum-expertes juxta naves, sed etiam 
ipsi] flebant ob-suum in-bello-peremtum dominum, 
nec volebant amplius laboriosos inter-homines , aul equos 
versari Argivum , immani luctu affecti, 
sed trans Oceani fluxus et Tethyos antra, 
ab hominibus procul eerumnosis , se-transferre , 
ubi eos quondam pepererat divina Podarge, 
utrumque procellam-cursu-:equantem , Zephyro somoro 
mista.] Atque eine mora perfecissent, quie ipsis destinabal 
animus, ]nisi eos retraxisset Deorum decretum, donecAchil 
lis] veniret e Scyro impiger filius, quem ipei etiam 


ΤΩΝ ΜΕΘ OMHPON Δ. 

765 δέχνυνθ᾽, ὁππόθ᾽ ἴχοιτο ποτὶ στρατόν" οὔνεχ᾽ ἄρα 
ϑέσφατα γιγνομένοισι Χάους ἱεροῖο θύγατρες [σφιν 
Μοῖραι ἐπεχλώσαντο, xal ἀθανάτοις περ ἐοῦσι, 
πρῶτα Ποσειδάωνι δαμήμεναι" αὐτὰρ ἔπειτα 
θαρσαλέῳ Πηλῆϊ, καὶ ἀχαμάτῳ Ἀχιλῆϊ" 

760 τέτρατον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσι Νεοπτολέμῳ μεγαθύμῳ, 
τὸν xal ἐς Ἠλύσιον πεδίον μετόπισθεν ἔμελλον 
Ζηνὸς ὑπ᾽ ἐννεσίησι φέρειν, μαχάρων ἐπὶ γαῖαν" 
τοὔνεκα, xal στυγερῇ βεδολημένοι ἦτορ ἀνίη, 
μίμνον πὰρ νήεσσιν, ἑὸν χατὰ θυμὸν ἄναχτα 

295 τὸν μὲν ἀχηχέμενοι, τὸν δ᾽ αὖ ποθέοντες ἰδέσθαι. 
— Καὶ τότ᾽ ἐριγδούποιο λιπὼν ἁλὸς ὄδριμον οἶδμα, 
ἤλυθεν ᾿Εννοσίγαιος ἔπ᾽ ἠόνας" οὐδέ μιν ἄνδρες 
ἔδραχον, ἀλλὰ θεῇσι παρίστατο Νηρηΐνης" 
xal ῥα Θέτιν προσέειπεν ἔτ᾽ ἀχνυμένην Ἀχιλῆος 

70 Ἴσχεο νῦν περὶ παιδὸς ἀπειρέσιον γοόωσα" 
οὗ γὰρ ὅγε φθιμένοισι μετέσσεται, ἀλλὰ θεοῖσιν, 
ὡς ἡὺς Διόνυσος ἰδὲ σθένος Ἣ ραχλῆος. 

Οὐ γάρ μιν μόρος αἰνὸς δπὸ ζόφον αἰὲν ἐρύξει, 
οὐδ᾽ ᾿Αἰδης, ἀλλ᾽ αἶψα καὶ ἐς Διὸς ἵξεται αὐγάς" 

775 χαί οἱ δῶρον ἔγω γε θεουδέα νῆσον ὀπάσσω 
Εὔξεινον χατὰ πόντον, ὅπη θεὸς ἔσσεται oliv 
σὸς πάϊς ἀμφὶ δὲ φῦλα. περιχτιόνων μέγα λαῶν 
χεῖνον χυδαίνοντα θυηπολίης ἐρατεινῆς 
Tcov ἐμοὶ τίσουσι σὺ δ᾽ ἴσχεο χωχύουσα 

80 ἐσσυμένως, χαὶ μή τι χαλέπτεο πένθεϊ θυμόν. 

Ὥς εἰπὼν ἐπὶ πόντον ἀπήϊεν εἴχελος adpn, 
παρφάμενος μύθοισι Θέτιν" τῆς δ᾽ ἐν φρεσὶ θυμὸς 
βαιὸν ἀνέπνευσεν " τά τέ οἱ θεὸς ἐξετέλεσσεν " 
Ἀργεῖοι δὲ γοῶντες ἀπήϊον, ἦχι ἑχάστῳ 

a5 νῆες ἔσαν, τὰς ἦγον ἀφ᾽ Ἑλλάδος. αἱ δ᾽ Ελιχῶνα 
Πιερίδες νίσσοντο, xai εἰς ἅλα Νηρηΐναι 
δῦσαν, ἑὸν στενάχουσαι ἐύφρονα Πηλείωνα. 


—Ó 
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Οὐδὲ μὲν Ἱππολόχοιο δαΐφρονος ὄδριμον υἱὸν 
Τρῶες ἀδάχρυτον δειλοὶ λίπον, ἀλλὰ xal αὐτοὶ 
Δαρδανίης προπάροιθε πύλης ἐρικυδέα φῶτα 
κυρχαϊῆς χαθύπερθε βάλον " τὸν δ᾽ αὐτὸς Ἀπόλλων 

5$ ix πυρὸς αἰθομένοιο μάλ᾽ ἐσφσυμένως ἀναείρας 
δῶχε θοοῖς Ἀνέμοισι φέρειν Λυχίης πέδον αζης" 
οἵ δέ μιν αἶψ᾽ ἀπένειχαν ὁπ’ ἄγχεα Τηλάνδροιο 
χῶρον ἐς ἱμερόεντα, πέτρην δ᾽ ἐφύπερθε βάλοντο 
ἄῤῥηκτον Νύμφαι δὲ περίδλυσαν ἱερὸν ὕδωρ 

10 ἀενάου ποταμοῖο, τὸν εἰσέτι φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
Γλαῦχον ἐπικλείουσιν ἐύῤῥοον " ἀλλὰ τὰ μέν που 
ἀθάνατοι τεύξαντο γέρας Λυχίων βασιλῇϊ᾽ 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἐρίθυμον ἀνεστενάχοντ᾽ Ἀχιλῆα 
νηυσὶ παρ᾽ ὠχυπόροισιν * ἔτειρε δὲ πάντας ἀνίη 

I6 λευγαλέη xal πένθος, ἐπεί ῥά μιν ὡς ἐὸν υἷα 
δίζοντ᾽, οὐδέ τις ἦεν ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ἄδαχρυς" 
Τρῶες δ᾽ αὖτ᾽ ἀλίαστον ἐγήθεον, εἰσορόωντες 
τοὺς μὲν ἀχηχεμένους, τὸν δ᾽ ἐν πυρὶ δηωθέντα " 
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exspectabant, si-quando veniret ad exercitum. Nam illis 
hoc fatum nascentibus Chai sacri nae , 
Parce, agglomerarant , licet immortales essent, 
ul-primum a-Neptuno domarentur , atque deinde 
a-forti Peleo , et ler(io invicto ab-Achille , 
quarto autem post hos a-Neoptolemo magnanimo, 
quem etiam ig Elysium campum posthac erant 
Jovis consilio deportaturl , beatorum ad-terram; 
quamobrem acerbo sauciati cor maerore , 
manebant apud naves, suum in animo dominum, 
alterum quidem deplorantes,alterum vero enpientes viderc. 
Et tunc horrisoni linquens cequoris tumidam undam 
venit Neptunus ad littus , nec ipsum homines 
viderunt, sed deabus adstitit Nereo-satis , 
et Thetin allocutus-est, adhuc merentem ob-Achillem : 
Desine tandem ob natum nimio indulgere-luctui : 
non enim hic cum inferis deget , sed cum-Diis ; 
ut mitis Bacchus et robur Herculis. . 
Non enim eum fatum lugubretenebris perpetuis preepedjet, 
nec Pluto , sed mox ad Jovis evehetur lucidas-sedes ; 
atque ipsi dono ego divam insulam dabo 
Euxinum ad pontum, ubi deus erit perpetuo 
tuus natus ; etcircumquaque gentes finitimorum hominum 
insigniter] illum venerantes sacríficiis gratis 
non minus quam-me colent. Tu igitur desine lamentari 
confestim , nec conficito luctu animum. 
Sic fatus in zequor discessit, similis aure, 
consolatus δὲς verbis Thetidem , cujus in pectore animus ᾽ 
nonnihil respiravit ; promissaque ei Deus adimplevit. 
Argivi autem gementes se-retulerunt , ubi cujusque 
naves erant, quas adduxerant e Grecia ; ad-Heliconem 
etiam] Pierides redierunt , et mare Nereides 
subiere , suum deflentes cordatum Peliden. 
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Ivrran: nec Hippolochi bellicosi fortem. filium 
Troes indeploratum miseri reliquerunt ; verum et ipsi 
Dardaniam ante portam praeclarum virum . 
rogo imposuerunt. Hunc vero ipse Apollo , 
ex flamma ardente przepropere sublatum , 
dedit rapidis Ventis portandum Lycise ad-solum terrae : - 
qui eum protinus abstulerunt, sub valles Telandri , 
locum in ameuum , et saxum super imposuerunt 
durissimum. Nymph:e autem elicuerunt sacrum liquorem 
perennis fluvii, quem etiamnum gentes hominum 
Glaucum appellant largifluum. Hoc itaque 
Dii effecerunt in-honorem Lyciorum regi. 
Argivi autem animosum deflebant Achillem , 
ad naves cito-meantes , vexabatque omnes cegrimonía 
acerba et luctus , quoniam ipsum ut suum filium 
requirebant, nec quisquam fuit in castris latis sine-lacri- 
mis.] Troes contra ingenti afficiebantur-gaudio, ubi-vide- 
runt] hos merore-se-afflictantes, illum igni consumptum; 
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xal τις ἐπευχόμενος μῦθον ποτὶ τοῖον ἔειπεν" 

τὸ Νῦν πάντεσσιν ἄελπτον ἀπ’ Οὐλύμποιο Κρονίων 
ἡμῖν ὦπασε χάρμα, λιλαιομένοισιν ἰδέσθαι 
ἐν Τροίῃ Ἀχιλῆα δεδουπότα " τοῦ γὰρ ὀΐω 
βλημένου ἀμπνεύσειν Τρώων ἐριχυδέα φῦλα, 
αἵματος ἐξ ὀλοοῖο καὶ ἀνδροφόνου ὑσμίνης " 

15 αἰεὶ γάρ of χερσὶν ἐμαίνετο λοίγιον ἔγχος, 
λύθρῳ ὑπ᾽ ἀργαλέῳ πεπαλαγμένον " οὐδέ τις ἡμέων 
χείνῳ ἕναντ᾽ ἔλθὼν, ἔτ᾽ ἐσέδραχεν Ἦριγένειαν᾽ 
νῦν δ᾽ ὀΐω φεύξεσθαι Ἀχαιῶν ὄδριμα τέχνα 
γηυσὶν ἐυπρώροισι, δαϊχταμένου Ἀχιλῆος" 

30 ὡς ὄφελον μένος ἦεν ἔθ᾽ “Ἕχτορος, ὄφρ᾽ ἅμα πάντας 
Ἀργείους σφετέρησιν ἐνὶ χλισίησιν ὀλέσσγ, 

Ὡς ἄρ᾽ Fyn Τρώων τις ἐνὶ φρεσὶ πάγχυ γεγηθώς" 
ἄλλος δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθε, πύκα φρονέων, φάτο μῦθον' 
Φῆσθα σὺ μὲν Δαναῶν ὀλοὺν στρατὸν ἔνδοθι νηῶν 

86 πόντον ἐπ᾽ ἠερόεντα πεφυζύτας αἶψα γέεσθαι : 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν δείσουσι, λιλαιόμενοι μέγα χάρμης" 
εἰσὶν γὰρ χρατεροί τε καὶ δόριμοι ἀνέρες ἄλλοι, 
Τυδείδης Αἴας τε καὶ Ἀτρέος ὄδριμοι υἷες" 
τοὺς ἔτ᾽ ἐγὼ δείδοιχα, καταχταμένου Ἀχιλῆος. 

40 Τοὺς εἴθ᾽ ἀργυρότοξος ἀναιρήσειεν Ἀπόλλων, 
xa( xev ἀνάπνευσις πολέμου xal ἀεικέος οἴτου 
ἡμῖν εὐχομένοισιν ἐλεύσεται ἤματι κείνῳ. 

Ὡς ἔφατ᾽ "ἀθάνατοι δὲ κατ᾽ οὐρανὸν ἐστενάχοντο, 
ὅσσοι ἔσαν Δαναοῖσιν ἐὐσθενέεσσιν ἀρωγοί" 

45 ἀμφὶ δὲ κρᾶτ᾽ ἐκάλυψαν ἀπειρεσίοις γεφέεσσι, 
θυμὸν ἀχηχέμενοι᾽ ἑτέρωθε δὲ γήθεον ἄλλοι, 
εὐχόμενοι 'Γρώεσσι πέρας θυμηδὲς ὀρέξαι. 

Καὶ τότε δὴ Κρονίωνα κλυτὴ προσεφώνεεν Ἥρη" 
“Ζεῦ πάτερ ἀργικέραυνε, τίη 'Γρώεσσιν ἀρήγεις, 

&0 χούρης ἠὐχόμοιο λελασμένος, ἦν ῥα πάροιθεν 
ἀντιθέῳ Πηλῆϊ πόρες θυμήρε᾽ ἄχοιτιν 
Πηλίου ἐν βήσσησι; γάμον δέ οἱ αὐτὸς ἔτενξας 
ἄμόροτον " οἵ δέ νυ πάντες ἐδαινύμεθ᾽ ἤματι χείνῳ 
ἀθάνατοι, xal πολλὰ δόμεγ περικαλλέα δῶρα" 

55 ἀλλὰ τά y" ἐξελάθου’ μέγα δ᾽ “Ἑλλάδι μήσαο πένθος" 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη τὴν δ᾽ οὔτι προσέννεπεν ἀχάματος Ζεὺς" 
ἦστο γὰρ ἀχνύμενος χραδίην καὶ πολλὰ μενοινῶν, 
οὔνεχεν ἤμελλον Πριάμου πόλιν ἐξαλαπαζειν 
Ἀργεῖοι, τοῖς αἰνὸν ἐμήδετο λοιγὸν ὀπάσσαι 

60 ἐν πολέμῳ στονόεντι καὶ ἐν βαρυηχέϊ πόντῳ" 
καὶ τὰ μὲν ὡς ὥρμαινε, τὰ δὴ μετόπισθε τέλεσσεν. 

Ἠὼς δ᾽ ὠχεανοῖο βαθὺν ῥόον εἰσαφίχανεν " 
χυανέην δ᾽ ἄρα γαῖαν ἐπήϊεν ἄσπετος ὄρφνη, 
ἦμος ἀναπνείουσι βροτοὶ βαιὸν χαμάτοιο᾽ 

65 Ἀργεῖοι δ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐδόρπεον, ἀχνύμενοί περ. 
Οὐ γὰρ νηδύος ἐστὶν ἀπωσέμεναι μεμαύιης 
λιμὸν ἀταρτηρὸν, ὁπόταν στέρνοισιν ἵχηται, 
ἀλλ᾽ εἶθαρ θοὰ γυῖα βαρύνεται, οὐδέ τι μῆχος 
γίγνεται, ἣν μή τις χορέσῃ θυμαλγέα νηδύν᾽ 

70 τοὔνεκα δαῖτ᾽ ἐπάσαντο, xal ἀχνύμενοι Ἀχιλῆος" 
alv)) γὰρ μάλα πάντας ἐποτρύνεσχεν ἀναάγχη. 
Τοῖσι δὲ πασσαμένοισιν ἐπήλυθε νήδυμος ὕπνος, 
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et quispiam vota-concipiens verba talia edidit: 

Nunc omnibus insperatum ccelitus Saturni-ülius 
nobis exhibuit gaudium, cupidis videndi 
ad Trojam Achillem interfectum. Hoc enim spero 
extincto respiraturas Trojanorum nobiles gentes 
nece a crudeli et mortifero proelio. 

Semper enim ejus in-manibus furebat pestilens bash, 
cruore tristi polluta, nec ullus enobis 

illi obviam factus amplius vidit Auroram. 

Ergo nunc puto fugam-arrepturoe Achivum fortes naioi 
navibus roetratis, in-pugna-confosso Achille. 

O utinam robur esset superstes Hectoris, ut simul omne 
Argivos ipsorum in castris internecioni-daret ! 

Sic dixit Troum quispiam pectore toto lertus; 
alius autem aliunde, rem penitus considerans, his dieseruil 
verbis :] Putas ta quidem, Danaum infestas copias in nt 
vibus] mare per cseruleum arrepta-fuga statim vela-datera. 
At nequaquam fogient , cum-cupiant vaklo bellum ; 
sunt enim validi et constantes viri alii, 

Tydides Ajaxque et Atrei strenui filii, 

quos adhuc ego pertimesco , occiso Achille. 

Hos utinam argenteo-decorus-arcu e-medio-tollat Apolo, 
forte quies a-bello indignaque caede 

nobis pro-votis continget die illo. 

Sic ait. At Dil in ccelo ingemuerunt , 
quí erant Denais preepotentibus fautores , 
et capita velarunt immensis nubibus , 
animum contristati : contra autem leetati-sunt alii , 
qui-optabant Trojanis finem belli gratum afferre. 
Atque tunc Jovem inclyta allocuta-est Juno ; 

Juppiter pater fulminator, cur Troum partes-tuens, 
puellze pulcricomze oblitus, quam superiori-tempore 
generoso Peleo sociasti optatam uxorem 
Pelii in vallibus? et nuptias ei ipse instruxisti 
divinas ; cuncti sane epulo-interfuimus die illo 
immortales, multaque obtulimus insignia munera. 

Sed horum oblitus-es, magnumque Graecize destinasti lu- 
ctum.] Sic ait; huic vero nihil respondit invictus Juppiter, 
sedebat enim se-excrucians animi et multa secum-volutans, 
quod essent Priami urbem eversuri 

Argivi , quibus triste cogitabat exitium inferre 

in bello luctifico.et in horrisono mari : 

atque heec quidem ita meditabatur , quse deinde peregi 

Interea Aurora Oceani ad-altum gurgitem pervenerat, 
et nigram terram invaserant dense tenebre, 
cum respirant homines nonnibii a-labore : 
tunc Argivi in navibus czenam-sumpserunt,quamvis mesti. 
Non enim a-ventre licet propulsare avido 
famem diram, quando viscera subit ; 
sed mox velocia membra gravantur, nec ullum remedium 
occurrit , nisi quis satiaverit eegrificam alvum : 
propterea escam carpserunt, tametsi lugerent Achillem; 
praedura enim omnes urgebat necessitas. 

1105 igitur saturatos oppressit dulcis sopor , 
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λῦσε δ᾽ ἀπὸ μελέων ὀδύνας, ἐπὶ δὲ σθένος ὦρσεν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κεφαλὰς μὲν ἐπ᾽ ἀντολίην ἔχον ἄρχτοι, 

ἴδ δέγμεναι ἠελίοιο θοὸν φάος, ἔγρετο δ᾽ "Hox , 
δὴ τότ᾽ ἀνέγρετο λαὸς ἐὐσθενέων Ἀργείων, ᾿ 
πορφύρων Τρώεσσι φόνον xal χῆρ᾽ ἀΐδηλον, 
κίνυτο δ᾽ ἠύτε πόντος ἀπείριτος Ἰχαρίοιο, 
ἠὲ καὶ αὐαλέον βαθὺ λήϊον, δππόθ᾽ ἴχηται 

io ῥιπὴ ἀπειρεσίη νεφεληγερέος Ζεφύροιο᾽ 
ὃς ἄρα κίνυτο λαὸς ἐπ᾽ ἠόσιν “Ελλησπόντου. 

Καὶ τότε Τυδέος υἱὸς ἐελδομένοισιν ἔειπεν" 
Ὦ got, εἰ ἐτεόν γε μενεπτόλεμοι πελόμεσθα, 
νῦν μᾶλλον στυγεροῖσι μαχώμεθα δυσμενέεσσι, 

Ι5 μή πως θαρσήσωσιν, Ἀχιλλέος οὐχ ἔτ᾽ ἐόντος" 
ἀλλ᾽ ἄγε σὺν τεύχεσσι xal ἅρμασιν ἠδὲ χαὶ ἵπποις 
ἴομεν ἀμφὶ πόληα " πόνος δ᾽ ἄρα χῦδος ὀρύξει. 

Ὥς ἔφατ᾽ ἐν Δαναοῖσιν᾽ ἀμείδετο δ᾽ ὄδριμος Αἴας" 
Τυδείδη, σὺ μὲν ἐσθλὰ καὶ οὐχ ἀνεμώλια βάζεις, 

90 ὀτρύνων Τρώεσσιν ἐὐπτολέμοισι μάχεσθαι 
ἀγχεμάχους Δαναοὺς, οἵπερ μεμάασι καὶ αὐτοί" 
ἀλλὰ χρὴ ἐν νήεσσι μένειν, ἄχρις ἐξ ἁλὸς ἔλθη 
δια Θέτις - μάλα γάρ οἵ ἐνὶ φρεσὶν ἔλδεται ἦτορ 
υἵεος ἀμφὶ τάφῳ περικαλλέα θεῖναι ἄεθλα - 

96 ὧς χθιζή μοι ἔειπεν, ὅτ᾽ εἷς ἁλὸς ἤϊε βένθος, 
νόσφ᾽ ἄλλων Δαναῶν" xal & σχεδὸν ἔλπομαι εἶναι 

᾿ἐσσυμένην. Τρῶες δὲ, καὶ εἰ θάνε Πηλέος υἱὸς, 
οὐ μάλα θαρσήσουσιν, ἕτι ζώοντος ἐμεῖο, 
χαί σευ, ἠδὲ xal αὐτοῦ ἀμύμονος ᾿ἈΑτρείδαο. 

00 Ὡς ἄρ᾽ ἔφη Τελαμῶνος ἐὺς πάϊς, οὐδέ τι ἤδη 
ὅττι ῥά οἵ μετ᾽ ἄεθλα καχὸς μόρον ἔντυε δαίμων 
ἀργαλέον" τὸν δ᾽ αὖθις ἀμείδετο Τυδέος υἱός - 

"E φίλος, el ἐτεὸν Θέτις ἔρχεται ἥματι τῷδε 
υἵεος ἀμφὶ τάφῳ περικαλλέα θεῖναι ἄεθλα, 

06 πὰρ νήεσσι μένωμεν, ἐρυκανόωντε καὶ ἄλλους - 
xai γὰρ δὴ ἔρεσσι θεοῖς πείθεσθαι ἔοιχε" 
καὶ δ᾽ ἄλλως Ἀχιλῆϊ, xal ἀθανάτων ἀέχητι, 
αὐτοὶ φραζώμεσθα δόμεν θυμηδέα τιμήν. 

Ὡς φάτο Τυδείδαο δαΐφρονος ὅδριμον ἦτορ᾽ 

10 xal τότ᾽ ἄρ᾽ ix πόντοιο κίεν Πηλῆος ἄχοιτις, 
αὔρη ὑπηώη ἐναλίγχιος" αἶψα δ᾽ ἵκανεν 
Ἀργείων ἐς ὅμιλον, ὅπη μεμαῶτες ἔμιμνον, 

ol μὲν ἀεθλεύσοντες ἀπειρεσίῳ ἐν ἀγῶνι, 
οἱ δὲ φρένας xal θυμὸν ἀεθλητῆρσιν ἴῆναι " 

1$ τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ἀγρομένοισι Θέτις χυανοχρήδεμνος 
θῆκεν ἄεθλα φέρουσα, καὶ ὀτρύνεσχεν Ἀχαιοὺς 
αὐτίχ᾽ ἀεθλεύειν - τοὶ δ᾽ ἀθανάτη πεπίθοντο. 

Πρῶτος δ᾽ ἐν μέσσοισιν ἀνίστατο Νηλέος υἱὸς, 
οὗ μὲν πυγμαχίησι λιλαιόμενος πονέεσθαι, 

120 οὔτε παλαισμοσύνη πολυτειρέϊ" τοῦ γὰρ ὕπερθε 
γυῖα καὶ ἅψεα πάντα λυγρὸν κατεδάμνατο γῆρας" 
ἀλλά οἱ ἐν στέρνοισιν ἔτ᾽ ἔμπεδος ἔπλετο θυμὸς 
xal vóoc* οὐδέ τις ἄλλος ἐριδμαίνεσχεν ᾿Αχαιῶν 
χείνῳ, ὅτ᾽ εἶν ἀγορῇ ἐπέων πέρι δῆρις ἐτύχθη " 

136. τῷ καὶ Λαέρταο χλυτὸς πάϊς εἵνεκα μύθων 
εἶν ἀγορῇ ὑπόεικε, καὶ ὃς βασιλεύτατος ἦεν 


POSTHOMEBRICORUM LiB. ἵν. 47 


laxavitque membra curis , vigoremque renovavit. 

At cum capita ad ortum vertissent ursse , 
exspectantes solis rapidum jubar, et surgeret Aurora ; 
tunc etiam se-commovit exercitus preepotentum Argivo- 
rum,] meditans Trojanis caedem et perniciem funestam , 
et fluctuavit non-aliter-quam mare vastum Icarii , 
aut etiam arida e£ profunda seges , ubi ingruit : 
flatus immodicus nubes-cogentis Zephyri : 
sic etiam movebatur exercitus ad littora Hellesponti. 

Et tunc Tydei filius ad-Gracos hujus rei cupidos dixit : 

Amici, si revera bellica-virtute preestamus , 
nunc acrius cum-infestis pugnemus hostibus , 
ne unquam animum-recipiant, Achille non amplius super- 
stite.] Ergo agite instructi armis et curribus atque equis , 
cingamus urbem. Labor enim gloriam exhibebit. 

Sic ait inter Danaos ; sed ifa eum excepit procerus Ajax: 

Tydida, tu quidem bene et non incassum mones, 
instigans cum Trojanis Marte-valentibus pugnare 
pugpaces Danaos , qui illuc-feruntur sponte-sua. 

Verum est in navibus commorandum, dum e mari venerit 
diva Thetis, cujus magnopere in pectore cupit animus 
nati ad tamulum pulcerrims proponere prsemia, 

ut heri mihi retulit, cum maris subiret profondum, 
seorsum. a-cteteris Danais ; eamque prope auguror esse 
properantem. Troes autem, etiamsi obiit Pelei natus, 
non multum fiducice-habebunt , adhuc superstite me, 

et te, atqué etiam ipso inculpato Agamemnone. 

Ita dixit Telamonis egregius filius, nec preescivit , 
quod sibi poet certamina atrox mortem pararet fatum 
crudelem : eique respondit Tydei natus. ^ 

Amice , si haud-dubie Thetis veniet hoc die , 
ut-nati ad bustum pulcra instituat certamina , 
ad naves preestolemur , inhibentes etiam alios. 

Etenim seternis Divis parere decet ; 
et alioquin Achilli , etiam Deorum sine-monitu , 
ipsi constituamus, ut deferamus gratum honorem. 

Talia verba-dabat Diomedis belliscii animeeum cor. 
Et tunc ex ponto sese-extulit Pelei uxor , 
aure matutinse similis, et statim venit 
Argivum in ctum, ubi promti remanserant , 
alii , ut-decertarent frequenti in ludo , 
alii, utmentem et animum athletis spectandis oblectarent. 
Quibus in-unum coactis Thetis czerulea-redimita-vitta 
deposuit przemia allata, et hortate-est Argivos , 
ut-protinus certamen-inirent : et hi Dive paruerunt. 

Princeps igitur in medium prodiit Nelei filius , 
non pugillatu cupiens contendere , 
nec lucta plurimum-defatigaute: desuper enim 
membra et artus cunctos molesta gravabat senectus ; 
sed ei in pectore adhuc vegetus erat animus 
et intellectus, nec quisquam alius contendebat Achivum 
cum-ipso, si in concione de facundia certamen motum-esset. 
Idcirco et Laertze clarus natus eloquentia 
in concione illi cedebat , et qui summo-imperio-prasditus 
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πάντων Ἀργείων, μέγ᾽ ἐὐμμελίης Ἀγαμέμνων 
τοὔνεχ᾽ ἐνὶ μέσσοισιν ἐύφρονα Νηρηΐνην 
ὕμνεεν, ὡς πάσῃσι μετέπρεπεν εἰναλίῃσιν, 

120 εἵνεχ᾽ ἐὐφροσύνης xal εἴδεος " ἡ δ᾽ ἀΐουσα 

"68 ἱμερόεντα γάμον Πηλῆος ἔνισπε, 
τόν ῥά οἱ ἀθάνατοι μάχαρες συνετεχτήναντο 
ἸΠηλίου ἀμφὶ xágnva * καὶ ἄμόροτον ὡς ἐπάσαντο 
δαῖτα παρ᾽ εἷλαπίνησιν, ὅτ᾽ εἴδατα θεῖα φέρουσαι 

13» χερσὶν ὑπ᾽ ἀμόροσίῃσι θεαὶ παρενήνεον Ὥραι 

οις χανέοισι, Θέμις δ᾽ ἄρα χαγχαλόωσα 
ἀργυρέας ἐτίταινεν ἐπισπέρχουσα τραπέζας, 
πῦρ δ᾽ Ἥφαιστος ἔχαιεν ἀκήρατον, ἀμφὶ δὲ Νύμφαι 
ἀμδροσίην ἐχέραιρον dv χρυσέοισι χυπέλλοις, 

140 at δ᾽ ἄρ᾽ ἐς ὀρχηθμὸν Χάριτες τράπεν ἱμέροεντα, 
Μοῦσαι δ᾽ ἐς μολπὴν, ἐπετέρπετο δ᾽ οὔρεα πάντα, 
καὶ ποταμοὶ χαὶ θῆρες, ἰαίνετο δ᾽ ἄφθιτος αἰθὴρ, 
ἄντρα τε Χείρωνος περικαλλέα χαὶ θεοὶ αὐτοί. 

Καὶ τὰ μὲν ἂρ Νηλῆος ἐὺς πάϊς Ἀργείοισι 

146 πάντα μάλ᾽ ἱεμένοις χατελέξατο᾽ τοὶ δ᾽ ἀΐοντες 
τέρπονθ᾽ - ὡς δ᾽ ᾿Αχιλῆος ἀμύμονος ἄφθιτα ἔργα 
μέλπε μέσῳ ἐν ἀγῶνι" πολὺς δ᾽ ἀμφίαχε λαὸς 
ἀσπασίως ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνθεν ἑλὼν ἐριχύδεα φῶτα 
ἐχπάγλως κύδαινεν ἀρηραμένοις ἐπέεσσιν - 

160 δώδεχ᾽ ὅπως διέπερσε κατὰ πλόον ἄστεα φωτῶν, 
ἕνδεχα δ᾽ αὖ χατὰ γαῖαν ἀπείριτον ὡς ἐδαϊξεν 
'Γήλεφον, ἠδὲ βίην ἐρικυδέος Ἠετίωνος 
Θήόδης ἐν δαπέδοισι, xal ὡς Κύχνον ἔχτανε δουρὶ, 
υἷα Ποσειδάωνος, ἰδ’ ἀντίθεον Πολύδωρον 

165 xal Τρώϊλον θηητὸν ἀμύμονά τ᾽ ᾿Αστεροπαῖον" 
αἵματι δ᾽ ὡς ἐρύθηνεν ἄδην ποταμοῖο ῥέεθρα 
Ξάνθου, xal νεχύεσσιν ἀπειρεσίοισι χάλυψεν 
πάντα ῥόον χελάδοντα, Λυχάονος ὁππότε θυμὸν 
νοσφίσατ᾽ ix μελέων, ποταμοῦ σχεδὸν ἠχήεντος " 

160 “Ἕχτορά θ᾽ ὡς ἐδάμασσε, xal ὡς ἕλε Πενθεσίλειαν, 
ἠδὲ xal υἵεα δῖον ἐυθρόνου ριγενείης. 

Καὶ τὰ μὲν Ἀργείοισιν ἐπισταμένοισι xal αὐτοῖς 
μέλπε, xal ὡς ἐτέτυχτο πελώριος, ὥς τέ οἱ οὔτις 
ἔσθενε δηριάασθαι ἐναντίον, οὔτ᾽ ἐν ἀέθλοις 

165 αἰζηῶν, ὅτε ποσσὶ νέοι περιδηριόωνται, 

οὐδὲ μὲν ἱππασίη, οὐδὲ σταδίη ἐνὶ χάρμη᾽ 

χάλλεϊ θ᾽ ὡς Δαναοὺς μέγ᾽ ὑπείρεχεν, ὥς τέ οἱ ἀλχὴ 

ἔπλετ᾽ ἀπειρεσίη, ὁπότ᾽ Ἄρεος ἵστατο δῇρις" 
εὔχετο δ᾽ ἀθανάτοισι, xai visa τοῖον ἰδέσθαι 
χείνου, ἀπὸ Σχύροιο πολυχλύστοιο μολόντα. 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπευφήμησαν ἔπεσσιν, 
αὐτή τ᾽ ἀργυρόπεζα Θέτις, καί οἱ πόρεν ἵππους 
ὠχύποδας, τοὺς πρόσθεν ἐυμμελίῃ Ἀχιλῆϊ 

Τήλεφος ὦ ὦπασε δῶρον ὁ ἐπὶ προχοῆσι Καίχου, 

175 εὖτέ É μοχθίζοντα χαχῷ περὶ ἕλκεϊ θυμὸν 
ἠχέσατ᾽ ἐγχείη, τῇ μιν βάλε δηριόωντα 
αὐτὸς ἔσω μηροῖο᾽ διήλασε δ᾽ ὄδριμον αἰχμήν. 
Καὶ τοὺς μὲν Νέστωρ Νηλήϊος 4 ἑτάροισιν 
ὦπασεν. οἷ δ᾽ ἐς νῆας ἄγον μέγα χυδαίνοντες 

160 ἀντίθεον βασιλῆα. Θέτις δ᾽ ἐς μέσσον ἀγῶνα 
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erat] inter-omnes Argivos, hasta-preestans Agamemnon. 
Ideo in medio-agmine sapientem Nerei-filiam 
celebrabat , quod omnes preecelleret Deas-maris , 
animi-virtute et formae-decore. Οὐδὲ cum-audiret , 
leetabatur. Ille autem de gratis noptiis Pelei verbefedi, 
quas immortales Dii confecissent 

Pelii in jugis, et ut ambrosium sumpsissent 

cibum in conviviis, ubi escas divinas afferentes 
palmis ccelestibus divzie accumularunt Horse 

aureis canistris , et Themis lsctabunda 

argenteas posuit sine-cunctatione mensas , 

ignemque Vulcanus accendit purum , et jaxta Nymphe 
ambrosiam miscuerunt in aureis scyphbis , 

alque ad saltationem Gratis seconverterunt amabilem, 
et Muste ad cantum, unde oblectabantur cuncti monies, 
et amnes et bestise, et exultavit aeternus aether, 
antraque Chironis amocna et Dii ipei. 

Et haec quidem Nelei egregius filius Argivis 
omnia pro-votis-ipsorum memoravit, qui Acc audientes ἡ 
oblectabantur. Item Achillis prsestantis immortalia facta 
celebravit medio in circo, numerosusque acelamavit ex- 
ercitus) benevolenter. Inde igitur exordio-ducto, illustrem 
virum] mirum-in-modum laudavit convenientibus verbis : 
ut duodecim exscidisset inter navigandum oppida bomi- 
num,] et undecim in continente spaciosa; ut percussisset 
Telephum, et robur nobilis Eetiopis 
Thebes in solo; et ut Cycnum peremisset hasta 
ortum Neptuno , atque Diis-similem Polydorum , 
Troilum etiam speciosum et fortem Asteropseum; 
et ut sanguine rubefecisset prorsus fluminis undam 
Xanthi, et cadaveribus innumeris obtexisset 
totum fluvium strepitantem , quando Lycaonis animum 
exterminavit e corpore , amnem prope sonorum : 
et ut Hectora stravisset, et vicisset Penthesileam, 
atque etiam filium divum pulcrithronee Aurore. 

Atque haec Argivis, qui-non-ignorabant et ipsi, 
memoravit, et quam fuisset procerus, utque cum-ipeo nemo 
valuisset contendere cominus, neque in certamine 
juvenum , cum pedibus (cursu) juniores disceptant , 
neque in ludo-equestri, neque stataria in pugna ; 

et ut forma Danaos longe superasset; et quise ipsi fortitudo 
fuisset excellens, cum Martis exorta-esset contentio. 
Orabat igitur immortales, ut-etiam filius talis videretur 
illius , e Scyro fluctuosa profectus. 

Argivi autem singula secundo-rumore-exceperunt verba, 
ipsa etiam argentipes Thetis : et ipei obtulit equos 
alipedes , quos olim hasta-valenti Achilli 
Telephus dederat dono apud ostia Caici , 
cum eum «grum, malum propter vulnus , animi, 
curasset hasta, qua eum percusserat in-conflictu 
ipse in femur , infixeratque validam cuspidem. 

Atque hos quidem Nestor Neleius suis sociis 
tradidit, qui ad naves deduxerunt honorifice praedicantes 


. ] similem-Diis regem. Thetis autem in mediam arenam 
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θῆκεν ἄρ᾽ ἀμφὶ δρόμοιο βόας δέκα" τῇσι δὲ πάσης 
χαλαὶ πόρτιες ἦσαν ὑπὸ μαζοῖσιν ἰοῦσαι" 

τάς ποτε Πηλείδαο θρασὺ σθένος ἀχαμάτοιο 
ἤλασεν ἐξ Ἴδης, μεγάλῳ περὶ δουρὶ πεποιθώς. 

86 Τῶν πέρι δοιοὶ ἀνέσταν, ἐελδόμενοι μέγα vene 
Τεῦχρος μὲν πρῶτος Τελαμώνιος, ἠδὲ xai Αἴας, 
Αἴας, ὅς τε Λοχροῖσι μετέπρεπεν ἰοθόλοισιν " 
ἀμοὶ δ᾽ ἄρα ζώσαντο θοῶς περὶ μήδεα χερσὶν 
φάρεα᾽ πάντα δ᾽ ἔνερθεν, ἅπερ θέμις, ἐχρύψαντο, 

90 αἰδόμενοι Πηλῆος ἐυσθενέος παράχοιτιν 
ἄλλας τ᾽ εἰναλίας Νηρηΐδας, ὅσσαι ἅμ᾽ αὐτῇ 
ἤλυθον ᾿Αργείων χρατεροὺς ἐσιδέσθαι ἀέθλους. 
Τοῖσι δὲ σημαίνεσχε δρόμου τέλος ὠχυτάτοιο 
Ἀτρείδης, ὃς πᾶσι μετ᾽ ᾿Αργείοισιν ἄνασσε" 

96 τοὺς δ᾽ Ἔρις ὠτρύνεσχεν ἀκήρατος" οἱ δ᾽ ἀπὸ νύσσης 
χαρπαλίμως οἴμησαν, ἐοιχότες ἰρήχεσσιν " 
τῶν δὲ xal ἀφήριστος ἔην δρόμος" οἱ δ᾽ ἑκχάτερθεν 
Ἀργεῖοι λεύσσοντες ἐπίαχον, ἄλλυδις ἄλλος. 
Ἀλλ᾽ ὅτε τέρματ᾽ ἔμελλον ἱκανέμεναι μεμαῶτες, 

00 δὴ τότε που Τεύχροιο μένος xai γυῖα πέδησαν 
ἀθάνατοι" τὸν γάρ ῥα θεὸς βάλεν, ἠέ τις ἄτη, 
ὄζον ἐς ἀλγινοέντα βαθυῤρίζοιο μυρίχης': — [vex 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐνιχριμφθεὶς χαμάδις πέσε " τοῦ δ᾽ ἀλεγει- 
ἄχρον ἀνεγνάμφθη λαιοῦ ποδὸς, αἵ δ᾽ ὑπανέσταν 

06 οἰδαλέαι ἐχάτερθε περὶ φλέδες᾽ οἱ δ᾽ ἰάχησαν 
Ἀργεῖοι κατ᾽ ἀγῶνα παρήϊξεν δέ μιν Αἴας 
γηθόσυνος" λαοὶ δὲ συνέδραμον, dl οἱ ἕποντο, 
Λοχροί- αἶψα δὲ χάρμα περὶ φρένας ἤλυθε πάντων’ 
ἐχ δ᾽ ἔλασαν μετὰ νῆας ἄγειν βόας, ὄφρα νέμωνται. 

10 Τεῦχρον δ᾽ ἐσσυμένως ἕταροι περιποιπνύοντες, 
ἦγον ἐπισχάζοντα. θοῶς δέ οἱ ἰητῆρες 
ἐχ ποδὸς αἷμ᾽ ἀφέλοντο, θέσαν δ᾽ ἐφύπερθε μοτάων 
εἴρια, συνδεύσαντες ἀλείφασιν" ἀμφὶ δὲ μίτρην 
δήσαντ᾽ ἐνδυχέως᾽ ὀλοὰς δ᾽ ἐχέδασσαν ἀνίας. 

16 Ἄλλω δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθε παλαισμοσύνης ὑπερόπλου 
χαρπαλίμως μνώοντο δύω χρατερόφρονε φῶτε, 
Τυδέος ἱπποδάμοιο πάϊς xal ὑπέρθιος Αἴας, 
οἵ ῥ᾽ ἴσαν ἐς μέσσον" θάμθος δ᾽ ἔχεν ἀθρήσαντας 
᾿Αργείους" ἄμφω γὰρ ἔσαν μαχάρεσσιν ὁμοῖοι" 

20 σὺν δ᾽ ἔδαλον θήρεσσιν ἐοιχότες, οἵ τ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
ἀμφ᾽ ἔλάφοιο μάχονται, ἐδητύος ἰσχανόωντες" 
ἶσον δ᾽ ἀμφοτέροισι πέλει σθένος" οὐδέ τις αὐτῶν 
λείπεται οὐδ᾽ ἠδαιὸν, ἀταρτηρῶν μάλ᾽ ἐόντων᾽ 
ὃς οἴγ᾽ ἶσον ἔχον χρατερὸν μένος - ὀψὲ δ᾽ ἄρ᾽ Αἴας 

a5 Τυδείδην συνέμαρψεν ἐνὶ στιδαρῇσι χέρεσσι 
ἄγξαι ἐπειγόμενος ὃ δ᾽ ἄρ᾽ ἰδρείη τε καὶ ἀλχῇ 
πλευρὸν ὑποχλίνας Τελαμώνιον δδριμον υἷα 
ἐσσυμένως ἀνάειρεν, ὑπὲρ μυῶνος ἐρείτας 
ὦμον xai ποδὶ μηρὸν ὑποπλήξας ἑτέρωσε, [τῷ 

30 χαῤθθαλεν ὄδριμον ἄνδρα xarà χθονός" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὖ- 
ἕζετο: τοὶ δ᾽ ὁμάδησαν" 6 δ᾽ ἀσχαλόων ἐνὶ θυμῷ 
Αἴας ὀδριμόθυμος ἀνίστατο, δεύτερον αὖτις 
ὁρμαίνων ἐς δῆριν ἀμείλιχον" αἶψα δὲ χερσὶ 
σμερδαλέησι χόνιν χατεχεύατο᾽ xal μέγα θύων, 
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statuit in-premium cursus vaccas decem, quibus omnibus 
insignes vitulze erant , ubera ad/tuc subeuntes ; 
quas olim Pelide animosa vis invicti 
abegerat ex Ida, magna in hasta fiduciam-habens. 
Propter quas duo surrexerunt, magna cupidine-accensi 
palme,] Teucer primus Telamonius, atque Ajax, 
Ajax , qui Locros eminebat inter sagittarios. 
Itaque religarunt mox circum inguina manibus 
feminalia , omniaque subtus, quz velari decet, velarunt, 
verecundia-dignantes Pelei potentis uxorem 
c:eterasque marinas Nereides, quee cum ipea 
venerant Argivum fortia spectatum certamina. 
His igitur statuit cursus metam velocissimi 
Atrides, qui omnes in Grecos imperium-tenebat : 
eosque lis impulit incruenta. Quare a carceribus 
rapide evolarunt , similes accipitribus ; 
et eorum ambiguus erat cursus; utrinque autem 
Argivi spectatores acclamabant, aliunde alius. 
Ast ubi metam erant attacturi magrio-nixu, 
tunc Teucri vires et membra impedierunt 
dii: hunc enim Deus impegit aut quzedam sors-noxia 
ramum in tristem alta-radice-heerentis myricee ; 
huic implicitus humi cecidit , magnoque dolore 
extremum luxatum-est levi pedis, atque intumuerunt 
turgidee utrinque venee. Tum clamorem-extulerunt 
Argivi in circo , et antevertit eum Ajax 
letus, militesque concurrerunt," qui eum sequuti-erant , 
Locri , et mox letitia animos incessit omnium. 
Abegerunt autem ad naves ducendas vaccas, ut pasceren- 
tur.] Teucrum vero subito amici circumsatagentes 
abduxerunt claudicantem, ac protinus medici 
ex planta sanguinem exterserunt, et imposuerunt penicu- 
lorum] lanas illitas unguento, circeumque fasciam 
ligarunt diligenter saevosque dispulerunt cruciatus. 
Alii dehinc ex-alio-loco preevalidse luctze 
non-segniter animum-adjecerunt duo fortes viri , 
Tydei equum-domitoris filius et praestans-viribus Ajax , 
qui processerunt in medium; stuporque tenuit spectantes 
Argivos : ambo enim erant Diis similes. 
Congressi-sunt igitur ferarum more, qua in monte 
de cervo pugnant, victus cupide ; 
et par utrique vis est, neutraque ipsarum 
concedit ne-minimum quidem, ferocissimse quume-sint : 
sic hi par habebant validum robur; tandem vero Ajax 
Tydiden corripuit robustis manibus 
angere studens : sed hic peritia ac robore 
coxendicem retrahens Telamonis fortem filium 
continuo elevavit, supraque brachiorum pulpam connixus 
humero et genu femur impellens altrinsecus , 
prostravit fortem virum humi, eique 
insedit. Illi (Greci) igitur conclamarunt: atiniquo ferens 
-animo] Ajax cordatus surrexit, denuo 
festinans ad certamen implacabile, ac subito manibus 
tremendis pulverem dispersit, et magna rabie-percitus 
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235 Τυδείδην ἐς μέσσον ἀύτεεν᾽ ὃς δέ μιν οὔτι 
ταρθήσας οἴμησε καταντίον" ἀμφὶ δὲ πολλὴ 
ποσσὶν ὑπ᾽ ἀμφοτέρων χόνις ὥρνυτο᾽ τοὶ δ᾽ ἑχάτερθεν 
ταῦροι ὅπως συνόρουσαν ἀταρθέες, οἵ τ᾽ ἐν ὄρεσσι 
θαρσαλέου μένεος πειρώμενοι εἰς ἕν ἵχωνται, 

240 ποσσὶ χονιόμενοι" περὶ δὲ βρομέουσι χολῶναι 
βρυχμῇ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τοὶ δ᾽ ἄσχετα μαιμώοντες, 
χράατα συμφορέουσιν ἀτειρέα χαὶ μέγα χάρτος, 
θυμῷ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι πονεύμενοι" ἐχ δὲ μόγοιο 
λάδρον ἀνασθμαίνοντες ἀμείλιχα δηϊόωνται" 

215 πουλὺς δ᾽ ἐκ στομάτων χαμάδις χατεχεύατο ἀφρός" 
ὡς οἶγε στιδαρῇσιν ἄδην πονέοντο χέρεσσιν" 
ἀμφοτέρων δ᾽ ἄρα νῶτα xal αὐχένες ἀλχήεντες 
χερσὶ περιχτυπέοντο τετριγότες, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσι 
δένδρε᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι βάλωντ᾽ ἐριθηλέας ὄζους. 

250 Πολλάχι δ᾽ Αἴαντος μεγάλου στιδαροὺς ὑπὸ μηροὺς 
xd66a)s Τυδείδης χρατερὰς χέρας : ἀλλά μιν οὔτι 
ἂψ ὦσαι δύνατο στιδαροῖς ποσὶν ἐμδεδαῶτα" 
τὸν δ᾽ Αἴας χαθύπερθεν ἐπεσσύμενος ποτὶ γαῖαν 
ἐξ ὥμων ἐτίνασσε, κατὰ χθονὸς οὖδας ἐρείδων 

255 ἄλλοτε δ᾽ ἀλλοίως ὑπὸ χείρεσι δηριόωντο. 

Λαοὶ δ᾽ ἔνθα xai ἔνθα μέγ᾽ ἴαχον εἰσορόωντες, 
οἱ μὲν Τυδείδην ἐριχυδέα θαρσύνοντες, 

οἱ δὲ βίην Αἴαντος " ὁ δ᾽ ἄλκιμον ἄνδρα τινάξας 
ἐξ ὥμων ἑχάτερθε,, βαλὼν δ᾽ ὑπὸ νηδύα χεῖρα, 

260 ἐσσυμένως ἐφέηχε χατὰ χθονὸς, ἠύτε πέτρην, 
ἀλχῇ ὑπὸ σθεναρῇ " μέγα δ᾽ ἴαχε Τρώϊον οὖδας 
Τυδείδαο πεσόντος: ἐπηύτησε δὲ λαός. 

"AXX& χαὶ ὡς ἀνόρουσεν ἐελδόμενος πονέεσθαι 
τὸ τρίτον ἀμφ᾽ Αἴαντα πελώριον : ἀλλ᾽ ἄρα Νέστωρ 
466 ἔστη ἐνὶ μέσσοισι xal ἀμφοτέροισι μετηύδα᾽ 
Ἴσχεσθ᾽ ἀγλαὰ τέχνα,παλαισμοσύνης ὑπερόπλου" 
ἴδμεν γὰρ δὴ πάντες, ὅσον προφερέστεροί ἐστε 
Ἀργείων, μεγάλοιο χαταφθιμένου Ἀχιλῆος. [πων 
Ὥς qo τοὶ δ᾽ ἔσχοντο πονεύμενοι᾽" ex δὲ μετώ- 

970 χερσὶν ἄδην μόρξαντο χατεσσύμενόν περ ἱδρῶτα" 
χύσσαν δ᾽ ἀλλήλους, φιλότητι δὲ δῆριν ἔθεντο, 
Τοῖς δ᾽ ἄρα ληϊάδας πίσυρας πόρε πότνα θεάων 
δια Θέτις" τὰς δ᾽ αὐτοὶ ἐθηήσαντο ἰδόντες 
ἥρωες χρατεροὶ xal ἀταρδέες, οὕνεκα πασέων 

876 ληϊάδων προφέρεσχον ἐϊφροσύνη τε xal ἔργοις 


νόσφιν ἐυὐπλοχάμου Βρισηΐδος" ἅς ποτ᾽ Ἀχιλλεὺς ᾿ 


ληΐσατ᾽ ἐχ Λέσδοιο, νόον δέ τε τέρπετο τῇσι" 

καί ῥ᾽ fj μὲν δόρποιο πέλεν ταμίη xai ἐδωδῆς" 

ἡ δ᾽ ἄρα δαινυμένοισι παροινοχόει μέθυ Aapov* 
380 ἄλλη δ᾽ αὖ μετὰ δόρπον ὕδωρ ἐπέχευε χέρεσσι᾽ 

ἡ δ᾽ ἑτέρη ἀπὸ δαιτὸς ἀεὶ φορέεσχε τράπεζαν’ 

τὰς δ᾽ ἄρα Τυδείδαο μένος καὶ ὑπέρδιος Αἴας 

δασσάμενοι προέηχαν ἐὐπρώρους ἐπὶ νῆας. 

Ἀμφὶ δὲ πυγμαχίης πρῶτον σθένος Ἰδομενῆος 

386 ὥρνυτ᾽, ἐπεί οἱ θυμὸς ἴδρις πέλε παντὸς ἀέθλου" 

τῷ δ᾽ οὔτις κατέναντα χίεν μάλα γάρ μιν ἅπαντες 

αἰδόμενοι ὑπόειξαν, ἐπεί ῥα γεραίτερος ἦεν" 

τῷ δ᾽ do' ἐνὶ μέσσοισι Θέτις πόρεν ἅρμα καὶ ἵππους 
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Tydidem in medium provocavit, qui eum nihil 
expavescens ruit adversum, circumque multum 
pedibus amborum pulveris excitatum-est. Hi igitur utrisque 
ut tauri concurrerunt intrepidi, qui in montibus 
audacis roboris facturi-periculum congrediuntur, 
pedibus arenam-spargentes; et undique reboant scopali 
mugitu amborum; illi vero truci connixu 

capita committunt indomita et magnas vires , 
cum-furore in se-invicem certantes , prseque labore 
valde anhelantes crudeliter belligerantur ; 

multum etiam ex ore ad-terram profunditur spumes : 
similiter illi validis decertabant manibus, 
amborumque terga et cervices firmse 

manibus ἐσέω resonabant stridentes , ut-cum in silvis 
arbores inter se concutiunt floridos ramos. 

Saepe Ajacis proceri valida in femora 

injecit Tydides fortes manus; sed eum nullo-modo 
retro movere potuit firmis pedibus insistentem. 

Hunc vero Ajax superne irruens ad terram 

ex humeris (humeris incumbens) quassavit , in terrae sole 
nixus;] et aiias aliter manibus certabant. 
Hominesque hic et illic velde acclamabant spectantes, 
alii Tydiden gloria-insignem exhortantes , 

alii robustum Ajacem, qui tandem fortem virum quatiens 
ex humeris utrinque , admotaque ventri manu , 
repente dejecit humi, non-secus-ac saxum, 

viribus przevalidis , et valde immugiit Trojanus campus 
Tydida cadente, acclamavitque populus. 

Sed nihilominus surrexit cupiens certare 

tertium in Ajacem magnum. At Nestor 

prodiit in medium et utrumque affatus-est : 

Compescite, illustres filii , luctam nimis-violentam; 
scimus enim cuncti, quanto prziestantiores sitis 
Argivis , magno defuncto Achille. 

Sic ait : ast illi destiterunt a-labore, deque frontibus 
manibus crebro absterserunt destillantem sudorem, 
osculaque-dederunt mutua et amice certamen deposuerunt. 
His ergo captivas quatuor dedit veneranda inter-Deas, 
sancta Thetis , quas ipsi stupuere intuentes 
heroes validi et intrepidi, quod inter-omnes 
captivas praestabant hilaritate et operibus 
prater conspicuam-crine Briseiden. Has olim Achilles 
rapuerat ex Lesbo, animumque oblectarat eis : 
et una quidem convivii erat procuratrix et ferculorum, 
altera epulantibus infundebat vinum dulce, 
alia (/ertia) in convivio aquam affundebat manibus 
alia (quarta) a convivio semper tollebat mensam : 
has igitur fortis Tydides et violento-corpore Ajax 
partiti praemisere rostratas ad naves. 

Ad pugilatum deinceps primum robur Idomenei 
surrexit, nam illi animus peritus erat omnis certaminis. 
Sed nemo hunc contra venit ; namque illi omnes 
reverentiam-praestantes cesserunt,quia annis-grandior erat. 
Propterea ci in media-corona Thetis dedit currum etequos 
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ὠχύποδας, τοὺς πρόσθε βίη μεγάλου Πατρόχλοιο 
vo ἤλασεν ix Τρώων, Σαρπηδόνα δῖον ὀλέσσας᾽ 
xa τοὺς μὲν θεράποντι πόρεν ποτὶ νῆας ἄγεσθαι 
Ἰδομενεύς" αὐτὸς δὲ χλυτῷ ἐν ἀγῶνι μένεσχε. 
Φοῖνιξ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἐυσθενέεσσι μετηύδα" 
Νῦν μὲν ἄρ᾽ Ἰδομενῆϊ θεοὶ δόσαν ἐσθλὸν ἄεθλον 

95 αὕτως, οὐ χάμνοντι βίη xal χερσὶ xal ὦμοις, 

ἀλλ᾽ ἄρ᾽ ἀναιμωτὶ, προγενέστερον ἄνδρα τίοντες " 

ἄλλ᾽ ἄλλοι νέοι ἄνδρες ἐπεντύνεσθε ἄεθλον, . 

χεῖρας ἐπ᾽ ἀλλήλοισι δαήμονας ἰθύνοντες 

πυγμαχγίης, καὶ θυμὸν ἰήνατε Πηλείωνος. 

00 Ὥς φάτο. τοὶ δ᾽ ἀΐοντες ἐπέδραχον ἀλλήλοισιν' 
ἦχα δὲ πάντες ἔμιμνον ἀναινόμενοι τὸν ἄεθλον, 
εἰ μὴ σφέας ἐνένισπεν ἀγαυοῦ Νηλέος υἱός" 

Ὦ got, οὔτι ἔοικε δαήμονας ἄνδρας ἀυτῆς, 
πυγμαχίην ἀλέασθαι ἐπήρατον, ἤ τε νέοισι 

06 τερπωλὴ πέλεται, χαμάτῳ δ᾽ ἐπὶ χῦδος ἀγινεῖ. 
Ὡς εἴθ᾽ ἐν γυίοισιν ἐμοῖς ἔτι χάρτος ἔκειτο, 
οἷον ὅτ᾽ ἀντίθεον Πελίην χατεθάπτομεν ἡμεῖς, 
αὐτὸς ἐγὼ καὶ Ἄχαστος ἀνεψιοὶ, εἰς ἕν ἰόντες, 
ὁππότ᾽ ἄρ᾽ ἀμφήριστος ἐγὼ Πολυδεύχεϊ δίῳ 

10 πυγμαχίῃη γενόμην, ἔλαθον δέ οἱ ἶσον ἄεθλον " 
ἐν δὲ παλαισμοσύνη με xal ὁ χρατερώτατος ἄλλων 
Ἀγχαῖος θάμδησε xal ἔτρεσεν" οὐδέ μοι ἔτλη 
ἀντίον ἐλθέμεναι νίχης ὕπερ, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
ἤδη που τοπάροιθε παρ᾽ ἀγχεμάχοισιν ᾿Ἐπειοῖς 

15 νίκησ᾽ 30v ἐόντα" πεσὼν δ᾽ ἐχονίσσατο νῶτα 
σήμα πάρα φθιμένου Ἀμαρυγχκέος, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
πολλοὶ θηήσαντο βίην xal χάρτος ἐμεῖο" 
τῷ νύ μοι οὖχ ἔτι χεῖνος ἐναντίον ἤρατο χεῖρας, 
xai κρατερός περ ἐών ἔλαθον δ᾽ ἀχόνιτος ἄεθλον. 

i20 NUv δέ με γῆρας ἔπεισι xal dea: τοὔνεχ᾽ ἄνωγα 
ὁμέας, οἷσιν ἔοιχεν, ἀέθλια χερσὶ φέρεσθαι" 
χῦδος γὰρ νέῳ ἀνδρὶ φέρειν ἀπ᾽ ἀγῶνος ἄεθλον. 

Ὡς φαμένοιο γέροντος ἀνίστατο θαρσαλέος φὼς, 
υἱὸς ὑπερθύμοιο xal ἀντιθέου Πανοπῆος, 

136 ὅς τε xal ἵππον ἔτευξε χαχὸν Πριάμοιο πόληϊ 
ὕστερον" ἀλλ᾽ οὔθ᾽ οἵ τις ἐτόλμα ἐγγὺς ἱχέσθαι 
εἵνεχα πυγμαχίης * πολέμου δ᾽ οὐ πάγχυ δαήμων 
ἔπλετο λευγαλέου, ὁπότ᾽ Ἄρεος ἔσσυτο δῇρις. 
Kaí xev ἀνιδρωτὶ περικαλλέα δῖος "Enti 

30 ἤμελλεν τότ᾽ ἄεθλα φέρειν ποτὶ νῆας Ἀχαιῶν, 
εἰ μή οἱ σχεδὸν ἦλθεν ἀγαυοῦ Θησέος υἱὸς, 
αἰχμητὴς Ἀχάμας μέγα δ᾽ ἐν φρεσὶ χάρτος ἀέξων 
ἀζαλέους ἱμάντας ἔχεν περὶ χερσὶ θοῇσι, 
τούς ol ἐπισταμένως Εὐηνορίδης Ἀγέλαος 

395 ἀμφέθαλεν παλάμησιν, ἐποτρύνων Baca: 
ὡς δ᾽ αὕτως ἕταροι Πανοπηϊάδαο ἄναχτος 
θαρσύνεσχον ᾿ἘἜπειόν 6 δ᾽ ἐν μέσσοισι, λέων ὥς, 
εἱστήχει, περὶ χερσὶν ἔχων βοὸς ἶφι δαμέντος 
δινοὺς ἀζαλέας" μέγα δ᾽ ἴαχον ἔνθα xal ἔνθα 

3v. λαοὶ, ἐποτρύνοντες ἐὐσθενέων μένος ἀνδρῶν 
μίξαι ἐν αἵματι χεῖρας ἀτειρέας᾽ οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
ἕσταν μαιμώωντες ἐνὶ ξυνοχῆσιν ἀγῶνος, 
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celeripedes , quos ante vis magni Patrocli 
abegerat ex Troibus , Sarpedone divo peremto. 
Hos igitur famulo tradidit ad naves ducendoe 
Jdomoneus ; ipse vero in celebri ludorum-consessu mansit. 
Tum Phoenix ad Argivos strenuos i/a disseruit 
Nunc Idomeneo Dii tribuerunt egregium preemium 
gratis , non laboranti vi et manibus atque humeris , 
sed citra-sanguinem , saetate-provectiorem virum honoran- 
tes.] Verum alii juniores viri vos-accingite ad-cettamen , 
manus vobis-mutuo intentantes gnaras 
pugillatus, et manes exhilarate Pelidee. 
Sic ait : at illi, his auditis , aspiciebant se-mutuo, 
et intra-silentium omnes se-tenuisgent detrectantes certa- 
men,] nisi eos objurgasset illustris Nelei filius : 
O amici, non decet viros peritos belli 
pugillatum defugere amabilem , qui juvenibus 
delectamento est, et post laborem gloriam affert. . 
O si in membris meis adhuc vis inesset , 
qualis erat, ubi eximio Peli: justa-fecimus nos, 
ipse ego et Acastus patrueles , in unum-locum congressi ; 
quando ancipiti-victoría ego cum-Polluce divo 
pugillatu decertavi , et accepi par, atque-ipse, preemium ; 
adhac in palestra me validissimus etiam aliorum 
Anceeus stupuit et formidavit , nec mihi ausus-fuit 
obviam ire victoris spe; namque ipsum 
jam antea inter pugnaces Epeos 
superaveram, quamvis-fortis esset , et cadens pulvere-fd- 
daverat tergum, ] juxta tumulum defuncti Amaryncei, in- 
queeo sternendo|] multi admirabantur vim et robur meum; 
ideo posthac ille contra me non sustulit manus 
quamlibet viribus excellens , et accepi citra-pulverem pree- 
mium: ]atnunc mesenectus opprimunt et erumnae. Ideo ad- 
hortor]vos, quibus id congruit, ut-preemia manibus vindice 
tis:]decus enim es/ juveni viro referre ex certaminepalmam. 
Heec loquente sene prodiit audax vir , 
filius magnanimi et dei-instar-habentis Panopei , 
qui et equum fabricatus-est in-pernitiem Priami url 
postea. Sed nemo ei ausus-fuit prope accedere 
ad pugillandum : belli autem non ita solers 
erat cruenti, quando Martis ssmviret contentio. 
Et absque-sudore pulcerrima excellens Epeus 
erat tunc praemia ablaturus ad naves Achivum; 
nisi ad-eum prope accessisset preelustris Thesei filius 
hasta-strenuus Acamas, et magno animi robore aucta, 
sicca lora habuit circa manus agiles, 
quibus ei scite Euenorides Agelaus - 
evinxerat palmas, instigans dominum. 
Eodem etiam modo socii Panopidze principis 
adhortabantur Epeum, qui in medio, ceu leo, 
stabat, circa manus gerens bovis violenter cel 
tergora arida : magno igitur clamore-fremebat hinc atque 
illinc] exercitus , incitans fortium vim virorum , 
ut-tingerent sanguine manus invictas. Qui tamen por-8Q 
stabant ferociam-spirantes intra septa ludorum , 
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ἄμφω χεῖρας ἑὰς πειρώμενοι, εἴπερ ἔασιν 

ὥς ποτ᾽ ἐὐτρόχαλον, μήδ᾽ ix πολέμου βαρύθοιεν " 
8ι5 αἶψα δ᾽ do! ἀλλήλοισι χαταντία χεῖρας ἄειραν 

ταρφέα παπταίνοντες ᾿ ἐπ᾽ ἀχροτάτοις δὲ πόδεσσι 

βαίνοντες, κατὰ βαιὸν ἑὸν γόνυ γουνὸς ἄμειθον, 

ἀλλήλων ἐπὶ δηρὸν ἀλευόμενοι μέγα χάρτος " 

σὺν δ᾽ ἔδαλον νεφέλησιν ἐοικότες αἰψηρῇσιν, 

350 atc! ἀνέμων ῥιπῇσιν ἐπ᾽ ἀλλήλῃσι θοροῦσαι, 
ἀστεροπὴν προῖϊᾶσι, μέγας δ᾽ ὀροθύνεται αἰθὴρ 
ϑεινομένων νεφέων, βαρὺ δὲ χτυπέουσιν ἄελλαι" 
ὥς τῶν ἀζαλένσι περιχτυπέοντο γένεια 
δινοῖς᾽ αἷμα δὲ πουλὺ κατέῤῥεεν᾽ dx δὲ μετώπων 

3556 ἱδρὼς αἱματόεις θαλερὰς ἐρύθαινε παρειάς" 

ol δ᾽ ἄμοτον πονέοντο μεμαότες" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿Επειὸς 
λῆγεν, ἐπέσσυτο δ᾽ αἰὲν ἑῷ περὶ χάρτεϊ θύων. 
τὸν δ᾽ ἄρα Θησέος υἱὸς, ἐὐφρονέων ἐν ἀέθλῳ, 
πολλάχις ἐς χενεὸν χρατερὰς χέρας ἰθύνεσθαι 

860 θῆχε᾽ xai ἰδρείησι διατμήξας ἑχάτερθε 
χεῖρας, ἐς ὀφρύα τύψεν ἐπάλμενος, ἄχρις ἰχέσθαι 
δστέον᾽ ix δέ οἱ αἷμα κατέῤῥεεν ὀφθαλμοῖο" 
ἀλλὰ xal ὡς Ἀχάμαντα βαρείη χειρὶ τυχήσας 
τύψε κατὰ χροτάφοιο᾽ χαμαὶ δέ οἱ ὄχλασε γυῖα" 

365 αὐτὰρ ὅγ᾽ αἶψ᾽ ἀνόρουσε καὶ ἔνθορε φωτὶ χραταιῷ- 
πλῆξε δέ οἱ χεφαλήν᾽ 6 δ᾽ ἄρ᾽ ἔμπαλιν ἀΐσσοντος, 
βαιὸν ὑποχλίνας, σχαιῇ χερὶ τύψε μέτωπον, 
ἄλλῃ δ᾽ ἤλασε ῥῖνας ἐπάλμενος " ὡς δὲ καὶ αὐτὸς 
μήτι παντοίη γέρας ὥρεγε᾽ τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὶ 

$370 ἀλλήλων ἀπέρυξαν ἐελδομένους πονέεσθαι 
νίχης ἀμφ᾽ ἐρατῆς τῶν δ᾽ ἐσσυμένων θεράποντες 
δινοὺς αἱματόεντας ἄφαρ σθεναρῶν ἀπὸ χειρῶν 
λῦσαν᾽ τοὶ δ᾽ ἄρα τυτθὸν ἀνέπνευσαν χαμάτοιο, 
μορξάμενοι σπόγγοισι πολυτρήτοισι μέτωπα" 

375 τοὺς δ᾽ ἕταροί τε φίλοι τε παρηγορέοντες ἄγεσχον 
ἄντιχρυς ἀλλήλων, ὥς χεν χόλου ἀλγινόεντος 
ἐσσυμένως λελάθωνται, ἀρεσσάμενοι φιλότητι" 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν πεπίθοντο παραιφασίησιν ἑταίρων" 
ἀνδράσι γὰρ πινυτοῖσι πέλει νόος ἥπιος αἰεί " 

880 χύσσαν δ᾽ ἀλλήλους" ἔριδος δ᾽ ἐπελήθετο θυμὸς 
λευγαλέης. Τοῖς δ᾽ αἶψα Θέτις χυανοχρήδεμνος 
ἀργυρέους χρητῆρας ἐελδομένοισιν ὄπασσεν 
δοιὼ, τοὺς Εὔνηος Ἰίήσονος ὄδριμος υἱὸς 
ὦνον ὑπὲρ χρατεροῖο Λυχάονος ἐγγυάλιξεν 

385 ἀντιθέῳ Ἀχιλῆϊ περιχλύστῳ ἐνὶ Λήμνῳ" 
τοὺς Ἥφαιστος ἔτευξεν ἀριπρεπέϊ Διονύσῳ 
δῶρον, ὅτ᾽ εἰς Οὔλυμπον ἀνήγαγε δῖαν ἄχοιτιν, 
Μίνωος χούρην ἐρικυδέα, τήν ποτε Θησεὺς 
χάλλιπεν οὐχ ἐθέλων γε περικλύστῳ ἐνὶ Δίη". 

390 τοὺς δ᾽ ἠῦς Διόνυσος ἑῷ πόρεν vei δῶρον 
νέχταρος ἐμπλήσας 6 δ᾽ ἄρ᾽ ὥπασεν “ὙὙ ψπυλείη 
πολλοῖς σὺν χτεάτεσσι Θόας" ἣ δ᾽ utei δίῳ 
χάλλιπεν᾽ ὃς δ᾽ Ἀχιλῆϊ Λυχάονος εἵνεχα Boxe. 
Τῶν δ᾽ ἕτερον μὲν ἔχεσχεν ἀγαυοῦ Θησέος υἱὸς, 

895 ἄλλον δ᾽ ἠὺς Ἐπειὸς ἑὰς ἐπὶ νῆας ἴαλλεν 
γηθόσυνος - τῶν δ᾽ αἶψα τεθρυμμένα τύμματα πάντα 
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ambo manus suas periclitantes , an essent , 

ut olim, flexibiles, nec bello segniores : 

extemplo igitur contra se-mutuo palmas extoleruat 
acute se-observantes ; et in digitos pedum 

arrecti , sensim genu suum genu commutarunt, 

alter alterius diu evitans magnam vim; 

concurrerunt tandem nubium instar velocissimarum, 
quse ventorum agitatione inter se commisssee , 

fulgur elidunt; et vastus se-commovet aether 

collisione nubium, graviterque strepant procelle : ὁ 
ita horum rigidis crepitabant malse 

ceestibus , et sanguis ubertim proflaebet, deque frontibet 
manans) sudor cruentus floridas colorabat genas; 

jugi tamen decertabant nixu, neque Epeus 

desistebat , sed irruebat semper suo robore furens ; 

at huic Thesei natus, imprimis-callens certamen, 

ssepe in vanum ut-robustas manes dirigeret, 

effecit , et arte divisis utrinque 

manibus , supercilio ictum-intulit irruens, ut-penetrard 
usque] ad ossa; ejusque cruor manavit de oculo : 
nihilominus ille Agamantem dura manu contingens, 
plagam- inflixit temporibus, humique ejus consederesi 
membra: ) verum hic continuo se-levavit et impetum-(ect 
in-virum fortem, ) pulsavitqueejus caput, qui vicissim irre 
entis,] paulum declinans, leva manu percussit froatem 
alteram impegit in-nares assiliens : ita et Acamas ipse 
industria omni manus jactabat. Sed hos tandem Acbisi 
a-se-mutuo diremerunt, volentes ulterius certare 

de victoria dulci : quibus cupidis (certaminis) famuli 
lora cruenta sine-mora robustis de manibas 
relaxarunt; ipsique pauxillum sese-recreabant a-labore , 
abstergentes spongiis foraminosis facies. 

Hos igitur socii et amici verbis-mulcentes ducebant 
obviam alterum-alteri, ut irae acerbe 

statim obliviscerentur , resarta infer se gratia : 

hi itaque obsecuti-sunt monitis amicorum ; 

viris enim cordatis est mens placida semper ; 
osculaque-dederunt mutua, et litis oblitus-est animus 
funesta. Illisque subito Thetis czeruleo-redimiculo 
argenteos crateras pro-desiderio-ipsorum dedit 

duos, quos Euneus, Jasonis acer filius , 

pretium pro forti Lycaone obtulerat 

semideo Achilli circumflua in Lemno : 

hos Vulcanus fabricarat spectabili Baccho 

donum, cum ad Olympum eveleret divam uxorem, 
Minois natam nobilem, quam pridem Theseus 
destituerat prater voluntatem-suam circumflaa in Dia: 
eos autem strenuus Bacchus suo dederat filio dono 
nectare repletos, concessitque Hypsipylae 

multis cum opibus Thoas, hac vero filio divo 

reliquit, qui eos Achilli pro Lycaone tradidit. 

Horum igitur alterum obtinuit illustris Thesei proles, 
alterum praestans Epeus suas ad naves misit 

leetus : quorum statim inflicla vulnera cuncta 


ΤΩΝ ΜΕΘ OMHPON Δ. 


ἠχέσατ᾽ ἐνδυχέως Ποδαλείριος, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αυτὸς 
πρῶτα μὲν ἐχμύζησεν, ἔπειτα δὲ χερσὶν Eoi 
ῥάψεν ἐπισταμένως χαθύπερθε δὲ φάρμαχα θῆχε 

«00 χεῖνα, τά οἱ τοπάροιθε πατὴρ ἑὸς ἐγγυάλιξε" 
τοῖσι δ᾽ ἄρ᾽ ἐσσυμένως χαὶ ἀναλθέατύμματα φωτῶν 
αὐτῆμαρ μορόεντος ὑπὲχ χαχοῦ ἰαίνονται" 
τῶν δ᾽ ἄφαρ ἀμφὶ πρόσωπα καὶ εὐχομόωντα χάρηνα 
τύμματ᾽ ἀπαλθαίνοντο - χατηπιόωντο δ᾽ ἀνίαι. 

405 Ἀμφὶ δὲ τοξοσύνης Τεῦχρος xol ᾿Οἴλέος υἱὸς 
ἔστασαν, οἷ xal πρόσθε δρόμου πέρι πειρήσαντο" 
τῶν δ᾽ ἄρα τηλόσε θῆχεν ἐὐμμελίης Ἀγαμέμνων 
ἱππόχομον τρυφάλειαν " ἔφη δέ χε πολλὸν ἀμείνω 
ἔσσεσθ᾽, ὃς χέρσειεν ἀπὸ τρίχας ὀξεῖ χαλχῷ 

410 Αἴας δ᾽ αὐτίχα πρῶτος ἑὸν προέηχε βέλεμνον" 
πλῆξε δ᾽ ἄρα τρυφάλειαν" ἐπηύτησε δὲ χαλχὸς 
ὀξύτατον * Τεῦχρος δὲ μέγ᾽ ἐγχονέων ἐνὶ θυμῷ 
δεύτερος ἧκεν ὀϊστόν: ἄφαρ δ᾽ ἀπέχερσεν ἐθείρας 
ὀξὺ βέλος - λαοὶ δὲ μέγ᾽ ἴαχον ἀθρήσαντες" 

415. xal μιν χυδαίνεσχον ἀπείριτον, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
πληγὴ ἔτ᾽ ἀλγύνεσχε θοοῦ ποδός" ἀλλά μιν οὔτι 
βλάψεν ὑπαὶ παλάμησι θοὸν βέλος ἰθύνοντα. 
ΚΚαί οἱ τεύχεα χαλὰ πόρεν Πηλῆος ἄχοιτις 
ἀντιθέου Τρωΐλοιο, τὸν ἠϊθέων μέγ᾽ ἄριστον 

420 Τροίῃ ἐν ἠγαθέη “Ἑχάβη τέχετ᾽, οὐδ᾽ ἀπόνητο" 
ἄχνοον ἤδη γάρ μιν ἀταρτηροῦ Ἀχιλῆος 
ἔγχος ὁμοῦ καὶ χάρτος ἀπήμερσαν βιότοιο" 
ὡς δ᾽ ὁπόθ᾽, ἑρσήεντα xat εὐθαλέοντ᾽ ἀνὰ χῆἧπον 
δδρηλῆς χαπέτοιο μάλ᾽ ἀγχόθι τηλεθάοντα 

«25 3 στάχυν 3 μήχωνα, πάρος χαρποῖο τυχῆσαι, 
χέρσῃ τις δρεπάνῳ νεοθηγέϊ, μήδ᾽ ἀρ’ ἐάσῃ 
ἐς τέλος ἡδὺ μολεῖν, μήδ᾽ ἐς σπόρον ἄλλον ἱχέσθαι, 
ἀμήσας χενεόν τε χαὶ ἄσπορον αἴθαπι χαλχῷ, 
μέλλονθ᾽ ἑρσήεντος ὕπ᾽ εἴαρος ἀλδαίνεσθαι" 

420 ὡς υἱὸν Πριάμοιο, θεοῖς ἐναλίγχιον εἶδος, 
Πηλείδης κατέπεφνεν ἔτ᾽ ἄχνοον, εἰσέτι νύμφης 
νηΐδα, νηπιάχοισιν ὁμῶς ἔτι χουρίζοντα᾽ 
ἀλλά μιν εἰς πόλεμον φθισίμόροτον ἤγαγε Μοῖρα 
ἥδης ἀρχόμενον πολυγηθέος, ὁππότε φῶτες 

435 θαρσαλέοι τελέθουσιν, ὅτ᾽ οὐχέτι δεύεται ἦτορ. 

Αὐτίχα δ᾽ αὖτε σόλον περιμήχεά τε βριαρόν τε 
πολλοὶ πειρήσαντο ori ἀπὸ χειρὸς Uia: 
τὸν δ᾽ οὔτις βαλέειν δύνατο στιδαρὸν μάλ᾽ ἐόντα 
Ἀργείων. οἷος δ᾽ ἔδαλεν μενεδήϊος Αἴας 

440 χειρὸς ἀπὸ χρατερῆῇς, ὡσεὶ δρυὸς ἀγρονόμοιο 
ὄζον ἀπαυανθέντα, θέρευς εὐθαλπέος ὥρη, 
ὁππότε λήϊα πάντα χατὰ χθονὸς αὐαίνηται" 
θάμδησαν δ᾽ ἄρα πάντες, ὅσον χερὸς ἐξεποτήθη 
χαλχὸς, ὃν ἀνέρε χερσὶ δύω μογέοντες ἄειραν" 

445 τόν ῥά μιν Ἀνταίοιο βίη ῥίπτασχε πάροιθεν 
ῥηϊδίως ἀπὸ χειρὸς, Ere πειρώμενος ἀλχῆς, 
πρὶν χρατερῇσι χέρεσσι δαμήμεναι Ἡ ρακλῇῆος" 
Ἡραχλέης δέ μιν ἠὺς ἑλὼν σὺν ληΐδι πολλῇ 
ἀχαμάτης ἔχε χειρὸς ἀέθλιον᾽ ἀλλά μιν ἐσθλῷ 

450 ὕστερον Αἰαχίδη δῶρον πόρεν, ὀππότ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
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curavit accurate Podalirius ; nam ipse ea 

primum exsuxit , postea manibus suis 

consuit solerter , et medicamenta imposuit 

illa, que ipsi olim parens suppeditarat , 

quibus continuo etíam insanabiles plagee hominum 

uno-die zegrifico ab malo relevantur. 

Horum igitur statim in facie et crinitis capitibus 

vulnera sanabantur, et mitius-habebant dolores. 
Caeterum ad sagittarum-certamen Teucer et Oilei natus 

se-obtulerunt, qui et antea cursu inter-se-contenderant. 

Α quibus procul statuit hasta-honus Agamemnon 

equinis-setis-insignem galeam, et edixit longe superiorem 

fore eum , qui resecaret cristam acuto sre. 

Ajax ergo statim prior suum ejaculatus-est telum, 

et percussit galeam , tinnitumque-reddidit ses 

acutissimum : Teucer vero valde promptus animi 

posterior emisit sagittam, et protinus abscidit pilos 

acutum telum: ac populi valde acclamarunt spectatores , 

et illum laudarunt supra-modum, quod eum 

plaga adhuc dolore-afficeret velocis pedis , et tamen ipsi 

Dihil] officeret, manibus volucrem sagittam dirigenti. 

Quare ei arma pulcra dedit Pelei conjux 

preestantis Troili, quem juvenum longe optimum 

in Troja sacra Hecaba peperit, nec fructum-cepit de ipso : 

impubem enim jam eum sevi Achillis 

basta simul ac robur spoliarant vila : 

ceu roscido et florenti in horto 

aquosam juxta fossam crescentem 

vel spicam vel papaver, antequam fructum consequatur , 

resecat quispiam falce recens-acuta , nec sinit 

ad finem dulcem pervenire, nec ad sementem alteram du- 

rare] metens inanem et seminis-expertem splendido sere, 

quae esset rorifluo a vere nutrimentum captura : 

sic natum Priami, Deos eequiparantem forma , 

Pelides obtruncaverat adhuc impubem, adhuc sponse 

ignarum, cum pueris adhuc ludentem ; 

sed eum ad bellum perniciale-hominibus abstraxerat Parca 

pubertatem ingredientem lztam , quando virilis-sexus 

audacior fit, nec amplius viribus destituitur cor. 
Protinus etiam discum amplum et gravem 

multi tentarunt agili ex manu projicere , 

quem nemo mittere potterat, valde ponderosus cum-esset, 

Argivum : sed solus rotabat hostes-eustinens Ajax 

manu e valida, velut quercus silvestris 

ramum arefactum, aestatis calidee tempore, 

quando fruges cuncte in agro siccescunt. 

Stupebant igitur omnes, quam-longe e-manu evolasset 

discus-eereus, quem viri manibus duo magno-labore 

tulissent.] Hunc Antzeus violentus jaculabatur olim 

sine-negotio e manu, sui periculum-faciens roboris, 

priusquam inter-validas manus elisus-fuit Herculis ; 

Hercules autem hunc strenuus adeptus cum mulla praeda 

invictsee obtinuerat manus praemium; sed eum forti 

postea JEacids (Telamoni) munus tribuit, quando cum 
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Ἰλίου εὐπύργοιο συνέπραθε χύδιμον ἄστυ" 
χεῖνος δ᾽ uisi δῶχεν᾽ ὁ δ᾽ ὠχυπῦροις ἐνὶ νηυσὶν 
"ἐς Τροίην μιν ἕνεικεν, ἵνα σφετέροιο τοχῆος 
μνωόμενος Τρώεσσιν ἐὐσθενέεσσι μάχοιτο 

455 προφρονέως, εἴη δὲ πόνος πειρωμένῳ ἀλχῆς" 
τόν δ᾽ Αἴας μάλα πολλὸν ἀπὸ στιδαρῆς βάλε χειρός. 
Καὶ τότε οἱ Νηρηὶς ἀγαχλυτὰ τεύχεα δῶχεν 
Μέμνονος ἀντιθέοιο, τὰ xal μέγα θηήσαντο 
Ἀργεῖοι" λίην γὰρ ἔσαν περιμήχεα πάντα᾽ 

400 καὶ τάγε χαγχαλόων ὑπεδέξατο χύδιμος ἀνήρ" 
οἴῳ γὰρ χείνῳ γε περὶ βριαροῖσι μέλεσσιν 
ἥρμοσεν ἀπλήτοιο χατὰ χροὸς ἀμφιτεθέντα᾽" 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἀνάειρε μέγαν σόλον, ὄφρα ol εἴη 
τερπωλὴ, μένος ἠὺ λιλαιομένῳ πονέεσθαι. 

«65 — Ot?' ἄρα δηριόωντες ἐφ᾽ ἄλματι πολλοὶ ἀνέσταν᾽ 
τῶν ἄρ᾽ ὑπέρθορε πολλὸν ἐὐμμελίης ᾿Αγαπήνωρ 
σήματα. τοὶ δ᾽ ὁμάδησαν ἐπ᾽ ἀνέρι μαχρὰ θορόντι’ 
xa( οἱ τεύχεα χαλὰ πόρε μεγάλοιο Κύχνοιο 
δῖα Θέτις τὸν γάρ pa φόνῳ ἔπι Πρωτεσιλάου 

410 πολλῶν θυμὸν ἑλόντα, κατέχτανε IInA£oq υἱὸς 
πρῶτον ἀριστήων᾽ Τρῶας δ᾽ ἄχος ἀμφεχάλυψεν. 

Αἰγανέη δ᾽ ἄρα πολλὸν ὑπέρδαλε δηριόωντας 
Εὐρύαλος" λαοὶ δὲ μέγ᾽ ἴαχον οὐ γὰρ ἔφαντο 
χεῖνον ὑπερθαλέειν, οὐδὲ πτερόεντι βελέμνῳ" 

475 τοὔνεχά οἱ φιάλην πολυχανδέα δῶχε φέρεσθαι 
μήτηρ Αἰακίδαο δαΐφρονος, ἥν ποτ᾽ Ay UD 
ἀργυρέην χτεάτισσε βαλὼν ὑπὸ δουρὶ Μύνητα, 

Λυρνησσοῖο διέπραθε Τρώϊον ἄστυ. 
Αἴας δ᾽ ὀδριμόθυμος, ἐελδόμενος πονέεσθαι 

480 χερσὶν ὁμῶς xal ποσσὶν, ἀνιστάμενος χαλέεσχεν 
ἐς μέσον ἡρώων τὸν ὑπέρτατον ot δ᾽ ὁρόωντες 
θάμόεον ὄδριμον ἄνδρα καὶ ἄλχιμον * οὐδέ τις ἔτλη 
ἄντα μολεῖν * πάντων γὰρ ὑπέχλασε δεῖμ᾽ ἀλεγεινὸν 
ἠνορέην * φοβέοντο δ᾽ ἀνὰ φρένα, μή τινα χερσὶ 

486 τύψας ἀχαμάτῃσιν, ὑπὸ πληγῇσι πρότωπον 
Guy £r, ἐσσυμένως, μέγα δ᾽ ἀνέρι πῆμα γένηται" 
ὀψὲ δὲ πάντες ἔνευσαν ἐπ᾽ Εὐρυάλῳ μενεχάρμη, 
ἴδμονι, παμμαχίης εὖ εἰδότι" ὃς δ᾽ ἐνὶ μέσσοις 
τοῖον ἔπος προέηκεν, ὑποτρομέων θρασὺν ἄνδρα " 

«0 Ὦ φῦοι, ἄλλον μέν τιν᾽ ᾿Αχαιῶν, ὅν χε θέλητε, 
τλήσομαι ἀντιόωντα, μέγαν δ᾽ Αἴαντα viva: 
πολλὸν γὰρ προδέθδηχε " διαῤῥαίσει δέ μοι ἦτορ, 
ἦν μιν ἐπιδρίσαντα λάθῃ χόλος" o9 γὰρ ὀΐω 
ἀνδρὸς ἀπ᾽ ἀχαμάτοιο σόος ποτὶ νῆας ἱκέσθαι. 

4(Ὁ6 — "Qc φαμένοιο γέλασσαν᾽ ὁ δ᾽ ἐν φρεσὶ πάμπαν 
Αἴας ὀδριμόθυμος" ἄειρε δὲ δοιὰ τάλαντα [ἰάνθη 
ἀργύρου αἰγλήεντος, ἅ οἱ Θέτις εἵνεχ᾽ ἀέθλου 
δῶχεν ἄτερ χαμάτοιο' φίλου δ᾽ ἐμνήσατο παιδὸς 
Αἴαντ᾽ εἰσορόωσα᾽ γόος δέ οἱ ἔμπεσε θυμῷ. 

[0 — Ot δ᾽ αὖθ᾽ ἱππασίη μεμελημένον ἦτορ ἔχοντες, 
ἐσσυμένως ἀνόρουσαν ἐποτρύνοντος ἀέθλου " 
πρῶτος μὲν Μενέλαος, ἰδ᾽ Εὐρύπυλος θρασυχάρμης 
Εὔμηλός τε Θόας τε καὶ ἰσόθεος Πολυποίτης. [σαν 
Ἵπποις δ᾽ ἀμοὶ λέπαδνα βάλον καὶ ὑφ᾽ ἅρματ᾽ ἔρυσ- 
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-ipso] lli turrigeri expugnaverat famigeratam urbem ; 
ille filio dedit , qui citis in navibus 

ad Trojam eum attulit , ut sui parentis 
monimentum-habens cum-Trojanis robustis pugnaret 
alacrius, essetque exercitamentum periclitanti vires : 
hunc ergo Ajax longissime e valida torquebat mana. 
Et tunc ei Thetis insignia arma tradidit 

Memnonis preeclari, quee etiam multum admirabenter 
Argivi : valde enim erant magna cuncta : 

illa ergo gaudio-exultans suscepit inclytus vir; 

solius enim hujus craseis membris 

congruebant , enormi corpori cum-applicarentur. 

Ipse vero rursus sustulit ingentem discum, ut sibi fere 
oblectamento, vim strenuam si-cuperet exerceri. 

Tum certaturi saltu multi surrexerunt , 
quorum transiliit longe hasta-fortis Agapenor 
signa : illi (Greeci) igitur acclamarunt viro longe saliesti : 
et ei arma pulcra dedit ingentis Cycni 
diva Thetis. Hunc enim, post csedem Protesilai 
multis vitam cumxeriperet , interemit Pelei natus 
primum beroum, Troasque luctus cogperuit. 

Tragula deinceps longe superavit certantes 
Euryalus, populusque valde acclamavit: non enim ajebent 
illum quenquam superaturum-esse vel pennigera sagitia. 
Ideo ei phialam capacissimam dedit auferendam 
mater ZEacids pugnarum-periti ; quam olim Achilles 
argenteam acquisivit, cum-etravisset basta Mynetem, 
quo-tempore Lyrnessum evastavit, Trojanum oppidum. 

Porro Ajax magnanimus , cupiens decertare 
manibus simul et pedibus , surrexit-et provocavit 
in medium heroum excellentissimum quemque, qui ut 
-viderunt,] stupuere immanem virum et robustum ; nec 
quisquam ausus-est] obviam i/i procedere; omnium enim 
infregerat metus tristis] vires, et verebantur apud animum, 
nesi-quem manibus] percuteret indefessis , ictibus faciem 
contunderet repente magnoque ei viro nocumento esset: 
tandem vero omnes innuerunt Euryalo pugnaci , 
perito, pancratii bene gnaro, qui Yero in media-coropa 
hujusmodi verba emisit, formidans audacem hominem : 

Amici, alium quem Achivum, quemcunque volueritis, 
excipiam occurrentem, sed magnum Ajacem exhorresco; 
longe enim antecellit ; eripiet mihi vitam , 
si eum mole-incumbentem-vasta ceperit ira ; non enim ar 
bitror] viro ab invicto se salvum ad naves rediturum. 

Sic dicente eo riserunt, et pectore toto Izmtatus-est 
Ajax animo-pollens ; accepit igitur duo talenta 
argenti lucidi , quie ipsi Thetis preemii loco 
dedit citra laborem; et cari recordata-est filii, 

Ajacem dum-intuetur, ac moror ejus incidit animo. 

Alii deinceps equestri-studio addictum animum baben- 
tes] sine-cunctatione surrexerunt , instigante praemio. 
Primus Menelaus , deinde Eurypylus, audax-pugnato: , 
tum Eumelus Thoasque et par-Diis Polypoetes. 

Et equis lora-jugalia injecerunt atque sub currus traxerust 
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Ι6 πάντες ἐπειγόμενοι, πολυγηθέος εἵνεχα νίχης" 
αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ εἰς δῆριν ξύνισαν βεδαῶτ᾽ ἐνὶ δίφροις 
χῶρον ἀν᾽ ἡμαθόεντ᾽ - ἐπὶ νύσσης δ᾽ ἔσταν ἕχαστοι- 
χαρπαλίμως δ᾽ εὔληρα λάθον χρατερῇς παλάμῃσιν᾽ 
ἵπποι δ᾽ ἐγχριμφθέντες ἐν ἅρμασι ποιπνύεσχον, 

Ι0 ὅππως τις προάλοιτο᾽ πόδας δ᾽ ὑπεχίνυον αὕτως" 
οὔατα δ᾽ ὀρθώσαντο xal ἄμπυκα δεύεσαν ἀφρῷ᾽ 
οἵ δ᾽ ἄφαρ ἐγχονέοντες ἐλαφροπόδων μένος ἵππων 
μάστιον * οἱ δὲ, θοῇῆσιν ἐοικότες Ἁρπυίησιν, 
χαρπαλίμως ζεύγλησι μέγ᾽ ἔχθορον ἀσχαλόωντες᾽ 

ι5 ἅρματα δ᾽ coxa φέρεσχον ἀπὸ χθονὸς ἀΐσσοντα. 
o0 δ᾽ ἁρματροχίας ἰδέειν ἦν, οὐδὲ ποδοῖίν . 
ἐν χθονὶ σήματα τόσσον ὑπεξέφερον δρόμον ἵπποι" 
πουλὺς δ᾽ αἰθέρ᾽ ἵχανε κονίσσαλος ix πεδίοιο, 
χαπνῷ ἣ ὁμίχλη ἐναλίγχιος, ἥν τ᾽ ἐν ὄρεσσιν 

10 ἀμφιχέη πρώνεσσι Νότου μένος ἣ Ζεφύροιο, 
χείματος ἐγρομένου, ὁπότ᾽ οὔρεα δεύεται Op 6pu. 
Ἵπποι δ᾽ Εὐμήλοιο μέγ᾽ ἔχθορον᾽ αἵ δ᾽ ἐφέποντο 
ἀντιθέοιο Θόαντος " ἐπ᾽ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ἀύτει 
ἅρματι" τοὶ δ᾽ ἐφέροντο δι᾽ εὐρυχόρου πεδίοιο. 

25 ὅντινα δήϊοι ἄνδρες ὑποτρομέουσι μάλιστα 
Ἤλιδος ix. δίης, ἐπειὴ μέγα ἔργον ἔρεξεν 
παρφθάμενος θοὸν ἅρμα χαχόφρονος Οἰνομάοιο, 
ὅς δα τότ᾽ ἠϊθέοισιν ἀνηλέα τεῦχεν ὄλεθρον, 
χούρης ἀμφὶ γάμοιο, περίφρονος Ἱἱπποδαμείης - 

80 ἄλλ᾽ οὐ μὲν χεῖνός γε xal ἱππασίῃσι μεμηλὼς, 

ἵππους ὠχύποδας τοίους ἔχεν, ἀλλ᾽ ἄρα πολλὸν 

ποσσὶν ἀφαυροτέρους" οἷ γάρ τ᾽ εἴδοντ᾽ ἀνέμοισιν. 
"H, μέγα κχυδαίνων ἵππων μένος ἠδὲ xal αὐτὸν 

Ἀτρείδην * 6 γὰρ fot περὶ φρεσὶ γήθεε θυμῷ 

35 τοὺς δὲ μέγ᾽ ἀσθμαίνοντας ἄφαρ θεράποντες ἔλυσαν 
ζεύγλης. οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ ἀελλόποδας λύον ἵππους 
πάντες, ὅσοις ἐν ἀγῶνι δρόμου πέρι δῆρις ἐτύχθη. 
᾿Αντίθεον δὲ Θόαντα xal Εὐρύπυλον μενεχάρμην 
ἠχέσατ᾽ ἐσσυμένως Ποδαλείριος ἕλχεα πάντα, 

40 ὅσσα περιδρύφθησαν ἀπὲχ δίφροιο πεσόντες. 
Ἀτρείδης δ᾽ ἀλίαστον ἐγήθεεν εἵνεκα νίχης-" 
καί οἱ ἐὐπλόχαμος Θέτις ὥπασε χαλὸν ἄλεισον 
χρύσεον, ἀντιθέοιο μέγα χτέαρ Ἠετίωνος, 
πρὶν Gn; χλυτὸν ἄστυ διαπραθέειν Ἀχιλῆα. 

x5 ἊἌλλλοιδ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθε μονάμπυχας ἔντυον ἵππους 
ἐς δρόμον ἰθύνοντες - ἕλοντο δὲ χερσὶ βοείας 
μάστιγας" καὶ πάντες ἀναΐξαντες ἐφ᾽ ἵππων 
ἕζοντ᾽ * οἱ δὲ χαλινὰ γενειάσιν ἀφρίζοντες 
δάπτον xal ποσὶ γαῖαν ἐπέχτυπον, ἐγχονέοντες 

60 ἐχθορέειν' τοῖς δ᾽ αἶψα δρόμος τέταθ᾽- οἱ δ᾽ ἀπὸ νύσσης 
καρπαλίμως οἴμησαν ἐριδμαίνειν μεμαῶτες, 
εἴχελοι ἢ Βορέαο μέγα πνείοντος ἀέλλης, 
ἠὲ Νότου χελάδοντος, ὅτ᾽ εὐρέα πόντον ὄρινεν 

λαίλαπι καὶ διπῇσι, θυτήριον εὖτ᾽ ἀλεγεινὸν 

555 ἀντέλλῃ, ναύτησι φέρον πολύδαχρυν ὀϊζύν " 
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cuncti festinantes lztificee gratia victorise. 
Mox igitur ad certamen convenerunt conscensis curribus 
loco arenoso, et intra carceres se-continuerunt quisque ; 
ac protinus habenas sumpserunt validis manibus : 
equi autem adjuncti curribus, id operam-dabant, 
quo-pacto quis ante-alios-exsiliret, et pedes movebant inte- 
rim,] auresque arrigebant et phaleras rigabant spuma. 
Illi(cer(atores) extemplo impetu-facto pernicium vim equo- 
rum) flagris-incitarunt ; qui volucribus similes Harpyiis , 
raptim cum-jugis excurrerunt valde indignantes , 
et currus velociter abstulerunt a tellure subsultantes , 
nec rotarum-vestigia conspicere licuit, nec pedum 
humi notas; adeo abripuerunt cursum equi , 
densusque ad-auras surgebat pulvis e campo , 
fumi aut nebulz instar, quam in montibus 
spargit-circum juga Austri vis aut Zephyri , 
hieme exorta, cum montes permadescunt imbre. 
Equi autem Eumeli longe antevolabant ; et insequebantur 
divini Thoantis eque : tum alii alius clamore-favebat 
currui. Ipsi interim ferebantur per latum campum. 

Ν νην ἡ 9| ἢ ἡ ἃ ἡ ἃ ἃ 

ἯΝ ΝΝ * à ἩΝ * * ἃ ἡ 
quem hostici viri formidant maxime 

*Y * £*& * ὋΝ ἡ xk bh Y kk * 
Elide e sacra ; siquidem ingens facinus edidit 
prevertens volucrem currum maligni CEnomai 
qui tunc juvenibus crudelem parabat necem , 
filie ob nuptias, prudentis Hippodamiee : 
sed tamen nec ille, quamvis rei-equestris studiosissimus 
equos tam veloces habebat , sed longe 
pedibus infirmiores; hi enim sequabant ventos. 

Dixit, valde collaudans equorum virtutem atqueipsum 
Menelaum , qui suo in pectore ltetum-habebat animum, 
Illos itaque vehementer anbelantes statim famuli exsolve- 
bant] jugo : tum ceeteri etiam procellipedes laxabant equos 
omnes, quibus in circo de cursu contentio fuerat. 
Eximio autem Thoanti et Eurypylo forti-in-preeliis 
medicabatur mox Podalirius vulnera omnia , 
quibus attriti-fuerant, e curru dum-prolaberentur. 
Caeterum Atrides immensum gaudebat propter victoriam : 
et ei pulcricoma Thetis tradidit elegans poculum 
aureum, nobilis non-vulgare peculium Eetionis , 
antequam Thebae celebrem urbem exscinderet Achilles. 

Tum alii ex-alia-parte singuloe instruxerunt equos , 
ad cursum dirigentes, et corripuerunt manibus bubulas 
scuticas , atque omnes conscensis equis 
sedebant; hi autem frena mandibolis spumantes 
mordebant et ungulis terram tundebant properantes 
excurrere : quibus extemplo cursus intendebatur. Ex car- 
ceribus igitur]raptim evolabant , contentionis cupidissimi, 
similes aut Borese acriter flantis procellis , 
aut Noti sibilantis , quando latum mare tiet 
turbine et estu, cum thuribulum horrificaum 
oritur , nautis afferens flebilem calamitatem: 
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ἘΞ BI πα vonfecta-essent certamina, 
a TU MIL mamanimi celestia arma 
fern :S mexiium diva Thetis. Undique autem 
Virum oes vnidebant, quas ingenium Vulcani 
in Clypev fecerat audacis acida, 

| Hac vero egregie efficta-erant divino in opere : 

| errlum et aether , cumque terra inerat pontus, 
Inérant etiam venti nubesque ac luna et δοὶ 
distincta alibi alia : et exsculpta-erant signa omnia 
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! δινήεντα xav οὐρανὸν ἀμφιφέρονται. 
do' ὁμῶς ὑπένερθεν ἀπειρέσιος κέχυτ᾽ d'jo 
* ὄρνιθες τανυχειλέες ἀμφεποτῶντο" 
εν ζώοντας ἅμα πνοιΐῆσι φέρεσθαι. 
δ᾽ ἀμφετέτυχτο, xal ὠχεανοῦ βαθὺ χεῦμα" 
pap ἐξεχέοντο ῥοαὶ ποταμῶν χελαδεινῶν, 
εν ἄλλυδις ἄλλη ἑλισσομένων διὰ γαίης. 
᾽ do εὖ ἤσχηντο xat οὔρεα μαχρὰ λέοντες 
λέοι xat θῶες ἀναιδέες" ἐν δ᾽ ἀλεγειναὶ 
παρδάλιές τε, σύες δ᾽ ἅμα τῇσι πέλοντο 
1, ἀλγινόεντας ὑπὸ βλοσυρῇσι γένυσσι 
ες χαναχηδὸν ἐὐχτυπέοντας ὀδόντας" 
γρόται μετόπισθε χυνῶν μένος ἰθύνοντες" 
J' αὖ, λάεσσι xal αἰγανέησι θοῇσι 
τες, πονέοντο χαταντίον, ὡς ἐτεόν περ. 
ἄρα καὶ πόλεμοι φθισήνορες" ἐν δὲ χυδοιμοὶ 
lox ἐνέχειντο᾽ περιχτείνοντο δὲ λαοὶ 
ἑοῖς ἵπποισι πέδον δ᾽ ἅπαν αἵματι πολλῷ 
νῳ ἤϊχτο χατ᾽ ἀσπίδος ἀχαμάτοιο " 
Ῥόδος xat Δεῖμος ἔσαν στονόεσσά τ᾽ ᾿Ενυὼ, 
᾿λευγαλέῳ πεπαλαγμένη ἅψεα πάντα" 
ἔρις οὐλομένη͵ καὶ ᾿Εριννύες ὀδριμόθυμοι, 
ἐποτρύνουσα ποτὶ χλόνον ἄσχετον ἄνδρας 
v, αἵ δ᾽ ὀλοοῖο πυρὸς πνείουσαι ἀύτμήν" 
à Κῆρες ἔθυνον ἀμείλιχοι " ἐν δ᾽ ἄρα τῇσι 
λευγαλέου Θανάτου μένος" ἀμφὶ δ᾽ do! αὐτῷ 
αι ἐνέχειντο δυσηχέες" ὧν πέρι πάντη 
ἔων εἰς οὖδας ἀπέῤῥεεν αἷμα xol ἱδρώς " 
ρα Γοργόνες ἔσχον ἀναιδέες" ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφὶν 
ἱλέοι πεπόνηντο περὶ πλοχμοῖσι δράχοντες, 
λιχμώωντες" ἀπειρέσιον δ᾽ ἄρα θαῦμα 
& χεῖνα πέλοντο, μέγ᾽ ἀνδράσιδεϊμα φέροντα, 
ἔσαν ζωοῖσιν ἐοιχότα χινυμένοισι. 
t μὲν ἂρ πολέμοιο τεράατα πάντα τέτυχτο" 
ς δ᾽ ἀπάνευθεν ἔσαν περικαλλέος ἔργα" 
δὲ μυρία φῦλα πολυτλήτων ἀνθρώπων 
χαλὰ νέμοντο᾽ Δίχη δ᾽ ἐπιΐχετο πάντα" 
δ᾽ ἄλλ᾽ ἐπὶ ἔργα χέρας φέρον " ἀμφὶ δ᾽ ἀλωαὶ 
it βρίθοντο' μέλαινα δὲ γαῖα τεθήλει-" 
ιτὸν δὲ τέτυχτο θεοδμήτῳ ἐπὶ ἔργῳ 
ny ζαθέης Ἀρετῆς ὄρος" ἐν δὲ καὶ αὐτὴ 
εἰ φοίνικος ἐπεμόεδαυῖα xac ἄχρης, 
» Ψψαύουσα πρὸς οὐρανόν - ἀμφὶ δὲ πάντες 
ιτοὶ θαμέεσσι διειργόμενοι σχοπέλοισι 
πων ἀπέρυχον dv πάτον " οὔνεχα πολλοὶ 
7€ χάζοντο, τεθηπότες αἰπὰ χέλευθα, 
t δ᾽ ἱερὸν οἶμον ἀνήϊον ἱδρώοντες. 
ἔσαν ἀμητῆρες ἀνὰ πλατὺν ὄγμον ἰόντες, 
ὄντες δρεπάνησι νεηχέσι" τῶν δ᾽ ὑπὸ χερσὶ 
| ἀμαλλοδετῆρες ἀέξετο δ᾽ ἐς μέγα ἔργον " 
ἰόες ζεύγλησιν ὕπ᾽ αὐχένας αἰὲν ἔχοντες" 
ἀπήνας elAxov ἐὐσταχύεσσιν ἀμάλλαις 
ιένας" οἱ δ᾽ αὖθις ἀροτρεύεσχον ἀρούρας" 
| πέδον μετόπισθε μελαίνετο. τοὶ δ᾽ ἐφέποντο 
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quotquot versatile per ccelum circumferuntur. 

]nfra que simul infinitus diffusus-erat aer , 

inque eo alites rostris-porrectis circumvolitabant : 
dixisses, vivas una cum-flaminibus ventorum ferri. 
Tethys circum-expressa-erat, et oceani profundus sestus, 
in-quem celeriter effundebantur fluxus amnium susurran- 
tium,] in-orbem , alio alius, se-volventium per terram 
Passim etiam fabrefacti-erant in montibus altis leones 
terrifici et thoes audaces ; atque truces 

urs pardalesque et apri cum illis inerant 

feroces , qui-vulnificos sub noxiis genis 

acuebant cum-stridore frementes dentes : 

inerant etiam venatores a-tergo canum vim regentes, 

alii autem lapidibus et venabulis citatis 

jaculando rem-gerebant contra feras, tanquam vere : 
inerant preeterea bella homicidalia, et pugnae 

difficiles insculptee-erant, ac trucidabantur homines 
promiscue suis-cum equis ; οἱ campus omnis cruore largo 
imbuti speciem-referebat in scuto firmissimo : 

porro Metus et Timor inerant et luctifera Bellona , 

tabo funesto ftedata membra omnia : ' 
inerant Lis pernicialis et Erinnyes feroces , 

illa incitans ad prelium violentum viros 

ul-coirent , hee exitialis incendii exspirantes flammam : 
et circum Parce cursitabant implacabiles , inter quas 
incedebat pestiferee Mortis vis ; et prope illam 

Puguie elaboratze-erant horrisone , quarum undique 

e membris ad solum destillabat sanguis et sudor : 
preeterea Gorgones inerant effera , et undique ipsis 
tremendi excusi-erant circa cincinnos dracones , 
horrendum linguas-exsertantes : incredibile autem miracu- 
lum]sitnulacrailla prebebant,magnum hominibus pavorem 
injicientia,] quia erant animantibus similia motu-preeditis. 
Et hzec quidem belli monstra omnia erant. 

Pacis autem separatim erant pulcre opera : 

passim enim innumer: nationes calamitosorum hominum 
urbes insignes incolebant, et Justitia obibat cuncta : 

alii autem aliis officiis manus adhibebant ; et passim agri 
fructibus gravescebant, nigraque tellus florescebat : 
celsissimus porro formatus-erat divino in opere 

et asper sancte Virtutis mons, in quo ipsa 

stabat palme pedibus-innitens vertici , 

ardua, pertingens ad ccelum , circumque omnes 

vice , Crebris interclusee scopulis , 

hominum arcebant facilem accessum ; nam plurimi 
retro cedebant , abeterriti arduo itinere , 

et pauci per-sacram viam adscendebant sudantes : 
inerant messores, secundum latum ordinem procedentes, 
properantes falcibus recens-acutis, eisque ad manus erant 
multi mergitum-ligatores, et promovebatur maxime opus: 
inerant boves, sub jugis colla continenter habentes ; 

alii plaustra trahebant spiciferis fascibus 

onusta , alii contra aratris-invertebant rura , 


quorum a-tergo ager nigrescebal; et insequebantur 
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αἰζηοὶ μετὰ τοῖσι, βοοσσόα χέντρα φέροντες 

65 χερσὶν ἀμοιδαδίῃς" ἀνεφαίνετο δ᾽ ἄσπετον ἔργον. 
"Ev δ᾽ αὐλοὶ χιθάραι τε παρ᾽ εἴλαπίνησι πέλοντο" 
ἐν δὲ χοροὶ ἵσταντο νέων παρὰ ποσσὶ γυναιχῶν - 
at δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν ζωΐσιν ἀλίγκια ποιπνύουσαι" 
ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ ὀρχηθμοῦ τε καὶ εὐφροσύνης ἐρατεινῆς, 

70 ἀφρὸν ἔτ᾽ ἀμφὶ κόμησιν ἔχουσ᾽, ἀνεδύετο πόντου 
Κύπρις ἐὐστέφανος, τὴν δ᾽ Ἵμερος ἀμφεποτᾶτο, 
μειδιόων ἐρατεινὰ σὺν ἠύχόμοις Χαρίτεσσιν. 

Ἔν δ᾽ ἄρ' ἔσαν Νηρῆος ὑπερθύμοιο θύγατρες, 
ἐξ ἁλὸς εὐρυπόροιο χασιγνήτην ἀνάγουσαι 

75 ἐς γάμον Αἰακίδαο δαΐφρονος" ἀμφὶ δὲ πάντες 
ἀθάνατοι δαίνυντο μαχρὴν ἀνὰ Πηλίου ἄχρην᾽ 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὑδρηλοί τε xal εὐθαλέες λειμῶνες 
ἔσχον, ἀπειρεσίοισι χεχασμένοι ἄνθεσι ποίης" 
ἄλσεά τε χρῆναί τε διειδέες ὕδατι καλῷ. 

»0 Νῆες δὲ στονόεσσαι ὑπὲρ πόντοιο φέροντο, 
ai μὲν ἄρ᾽ ἐσσύμεναι ἐπιχάρσιαι, αἵ δὲ χατ᾽ ἰθὺ 
γισσόμεναι " περὶ δέ σφιν ἀέξετο χῦμ᾽ ἀλεγεινὸν, 
ὀρνύμενον" ναῦται δὲ τεθηπότες ἄλλοθεν ἄλλος 
ἐσσυμένας φοδέοντο χαταιγίδας, ὡς ἐτεόν περ, 

86 λαίφεα λεύχ᾽ ἐρύοντες, ἵν᾽ ἐχ θανάτοιο φύγωσιν " 
ot δ᾽ ἔζοντ᾽ ἐπ᾽ ἐρετμὰ πονεύμενοι " ἀμφὶ δὲ νηυσὶ 
πυχνὸν ἐρεσσομένῃσι μέλας λευχαίνετο πόντος" 
τοῖς δ᾽ ἔπι χυδιόων μετὰ χήτεσιν εἰναλίοισιν 
ἤσχητ᾽ ᾿Εννοσίγαιος" ἀελλόποδες δέ μιν ἵπποι, 

90 ὡς ἐτεὸν, σπεύδοντες ὑπὲρ πόντοιο φέρεσχον, 
χρυσείῃ μάστιγι πεπληγότες" ἀμφὶ δὲ χῦμα 
στόρνυτ᾽ ἐπεσσυμένων' ὁμαλὴ δ᾽ ἄρα πρόσθε γαλήνη 
ἔπλετο. τοὶ δ᾽ ἑχάτερθεν ἀολλέες ἀμφὶς ἄναχτα 
ἀγρόμενοι δελφῖνες ἀπειρέσιον χεχάροντο, 

95 σαίνοντες βασιλῆα. xat! ἠερόεν δ᾽ ἁλὸς οἶδμα 
νηχομένοις εἴδοντο, xat ἀργύρεοί περ ἐόντες. 
Αλλα δὲ μυρία χεῖτο xav! ἀσπίδα τεχνηέντως 
χερσὶν ὑπ᾽ ἀθανάτης πυχινόφρονος Ἡφαίστοιο. 
YIdvza δ᾽ ἄρ᾽ ἐστεφάνωτο βαθὺς ῥόος ὠχεανοῖο" 

100 οὔνεχ᾽ ἔην ἔχτοσθε xat! ἄντυγος" ἦ ἔνι πᾶσα 
ἀσπὶς ἐνεστήριχτο, δέδεντο δὲ δαίδαλα πάντα. 
Τῇ δ᾽ ἄρα πὰρ xatéxevro χόρυς μέγα βεδριθυῖα - 
Ζεὺς δέ οἱ ἀμφετέτυχτο, μέγ᾽ ἀσχαλόωντι ἐοιχὼς, 
οὐρανῷ ἐμδεδαώς περὶ δ᾽ ἀθάνατοι πονέοντο, 

106 Τιτήνων ἐριδαινομένων, Ad συμμεμαῶτες" 
τοὺς δ᾽ ἤδη χρατερὸν πῦρ ἄμφεχεν᾽ ἐχ δὲ xepauvol 
ἄλληχτοι, νιφάδεσσιν ἐοικότες, ἐξεχέοντο 
οὐρανόθεν" Ζηνὸς γὰρ ἀάσπετον ὦρνυτο xáproc* 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽, αἰθομένοισιν ἐοιχότες, ἀμπνείεσχον. 

110 Ἀμφὶ δὲ θώρηχος γύαλον παρεχέχλιτο χαλὸν, 
ἄῤῥηκτον βριαρόν τε, τὸ χάνδανε Πηλείωνα. 
Κνημῖδες δ᾽ ἤσχηντο πελώριαι" ἀμφὶ δ᾽ ἔλαφραὶ 
μούνῳ ἔσαν Ἀχιλῆϊ, μάλα στιόαραί περ ἐοῦσαι. 
᾿Αγχόθι δ᾽ ἄσχετον ἄορ ἄδην περιμαρμαίρεσχε, 

116 χρυσείῳ τελαμῶνι χεχασμένον ἀργυρέῳ τε 
χουλεῷ " ᾧ ἔπι χώπη ἀρηραμένη ἐλέφαντος 
θεσπεσίοις τεύχεσσι μετέπρεπε παμφανόωσα. 


88 


POSTHOMERICORUM LIB. V. 


juvenes pone, boum-agitatores gerentes stimulos 
manibus alternis ; et apparebat ingens opus. 

Illic tibize citharseque conviviis adhibebantur ; 

illic chorese instituebantur juvenum sub pedibus malieren, 
quie erant vivarum instar sese-exercentes ; 

et prope saltationem et Isetitiam festivam 

spumam adhuc in capillis habens , emergebat salo 
Venus corolligera, quam Cupido circumvolabet, 
ridens suaviter cum pulcricomis Gratiis. 

Inerant etiam Nerei inagnanimi natse , 

ex ponto lativago germanam deducentes 

ad connubia Pelei belliscii ; et una omnes 

dii epulabantur in longis Pelei cacuminibes : 

&c passim irrigua et florida prata 

erant, innumeris consita floribus graminis , 

saltusque et fontes perspicui aqua pulcra. 

Naves preeterea gemebundse super mare ferebentar, 
alise properantes in-obliquum, alise in directam 
procedentes, et circa illas tumescebat fluctos asper 
dum-sese-commovet ; nautae autem consternati hic illic 
imminentes formidabant procellas, tanquam vere, 
vela candida dimittentee, ut mortem effogerent ; 

alii sedebant ad remos occupati, et circa naves 

crebro remis-agitatas nigrum albescebat mare: 

quibus super exultans cum monstris pontivagis 
elaboratus-erat Neptunus, et procellipedes eum equi, 
tanquam vere, properantes super mare vehebaat , 
aurea scutica stimulali, et fluctus 

sternebatur circ&-ruentee, et sequabilis ante eos tranquillilas 
erat : utrinque autem frequentes circa regem 
congregati delphipes effuse lzetabantur , 

blandientes regi, et per nigram maris undam 
natantium speciem-habebant, argentei quamquam eraat. 
Alia praeterea innumera impressa-erant scuto artificiose 
manibus divinis solertis Vulcani. 

Cuncta autem coronabat altus fluxus Oceani ; 

nam erat extimus in ora , qua totus 

clypeus obfirmabatur, et concludebantur artificioss-opera 
omnia.] Juxta illum jacebat galea magnse molis , 

in qua Juppiter effictus-erat, valde irascenti similis, 
coelo insistens; et undique Dii occupati-erant , 
Titanibus litem-moventibus, Jovi auxilium-ferendo : 
hos jam vehemens flamma cinxerat , et fulmina 
sine-fine , nubium instar , erumpebant 

colitus ; Jovis enim insuperabile seexserebat robur; 

at illi conflagrantibus similes adhuc anhelitum-ducebant. 
Prope etiam thoracis sinus reclinatus-erat pulcer , 
infragilis ac firmus, qui capax-erat Pelidze. 

Ocreze etiam efformatz-erant grandes, et utrinque leves 
soli erant Achilli , gravissimse quamvis essent. 
Nec-procul invictus ensis magnum fulgorem-reddebal, 
aureo cingulo ornatus et argentea 

vagina : in quo manubrium constans eboris 

preciosis segmentis excellebat insigni-nitore. 
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ἐχτετάνυστο χατὰ χθονὸς ὄβριμον ἔγχος, 
᾿χόμησιν ἐειδομένη Errat, 

πνείουσα xai αἵματος ᾿Εχτορέοιο. 

Ἀργείοισι Θέτις χυανοχρήδεμνος 

γάτο μῦθον, ἀχηχεμένη Ἀχιλῆος᾽ 

δὴ κατ᾽ ἀγῶνος ἀέθλια πάντα τελέσθη, 
tl θανόντι μέγ᾽ ἀχνυμένη χατέθηχα" 

τ᾽ ἐσάωσε νέχυν χαὶ ἄριστος ᾿Αχαιῶν, 
ϑηητὰ καὶ ἄμόροτα τεύχη ἔσασθαι 

αὶ μαχάρεσσι μέγ᾽ εὔαδεν ἀθανάτοισιν. 
* τοὶ δ᾽ ἀνόρουσαν ἐριδμαίνοντ᾽ ἐπέεσσιν, 
αο, χαὶ ἀντιθέου Τελαμῶνος 

ya. πάντας ὑπείρεχεν ἐν Δαναοῖσιν" 
ἐρίδηλος ἀν᾽ οὐρανὸν αἰγλήεντα 

ὃς μέγα πᾶσι μετ᾽ ἀστράσι παμφαίνῃσι᾽ 
τεύχεσσι παρίστατο Πηλείδαο᾽ 

Ὀμενῆα χλυτὸν xol Νηλέος υἷα 

ἡτιόεντ᾽ Ἀγαμέμνονα * τοὺς γὰρ ἐώλπει 
ρεχέως ἐρικυδέος ἔργα μόθοιο. 

ὡς Ὀδυσεὺς χείνοις ἔπι πάγχυ πεποίθει" 
ν πινυτοὶ χαὶ ἀμύμονες ἐν Δαναοῖσι. 
Ἰδομενῆϊ xai Ἀτρέος υζεῖ δίῳ, 
ὁμένοισιν, ἔπος φάτο νόσφιν ἀπ᾽ ἄλλων" 
tT μέγα πῆμα xal ἄσχετον ἤματι τῷδε 
ρέουσιν ἀχηδέες Οὐρανίωνες, 

εγάλοιο περιφραδέος τ᾽ Ὀδυσῆος 

ν ἐπὶ δῆριν ἀάσχετον ἀργαλέην τε" 

* δπποτέρῳ δώη θεὸς εὖχος ἀρέσθαι, 
ττὰ θυμόν᾽ 6 δ᾽ αὖ μέγα πένθος ἀέξει, 
ἐμδόμενος Δαναούς: περὶ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
δ᾽ ἔτι χεῖνος ἐν ἡμῖν ὡς τὸ πάροιθε 

ἐν πολέμῳ μέγα δ᾽ ἔσσεται ἄλγος ᾿Αχαιοῖς, 
τινα δεινὸς ἕλῃ χόλος" οὔνεκα πάντων 
Ὀφέρουσιν, Ó μὲν πολέμῳ, ὁ δὲ βουλῇ. 
ἐμοὶ πείθεσθον, ἐπεί ῥα γεραίτερός εἶμι 
ὄλίγον περ ἔχω δ᾽ ἐπὶ γήραϊ πολλῷ 
οὔνεχεν ἐσθλὰ xal ἄλγεα πολλὰ μόγησα᾽ 
βουλῇσι γέρων πολύϊδρις ἀμείνων 
πέλει ἀνδρὸς, ἐπεὶ μάλα μυρία οἶδε: 
Ῥωσὶν ἐφῶμεν ἐύφροσι τήνδε διχάσσαι 
᾽ Αἴαντι φιλοπτολέμῳ τ᾽ Ὀδυσῆϊ, 
ξεσάωσε νέχυν Πηληϊάδαο 
κολέμοιο " δορύχτητοι γὰρ ἐν ἡμῖν 
xot, ἔασι νεοδμήτῳ ὑπ᾽ dvd: 
Νν ἰθεῖαν ἐπί σφισι ποιήσονται, 
x φέροντες, ἐπεὶ μάλα πάντας ᾿Αχαιοὺς 
θαίρουσι, χαχῆῇς μεμνημένοι ἄτης. 
μενον προσέειπεν ἐυμμελίης Ἀγαμέμνων" 
ον, ὡς οὔτις πινυτώτερος ἄλλος ἐν ἡμῖν 
; Δαναῶν, οὔτ᾽ ἂρ νέος, οὔτε παλαιὸς, 
"γείοισιν ἀνηλεγέως χαλεπῆναι, 
τῶνδ᾽ ἄνδρα θεοὶ μετόπισθε βάλωνται 
γὰρ ἄριστοι ἐνί σφισι δηριόωνται 
γι ἔνδοθεν ἦτορ ἑνὶ φρεσὶ ταῦτα μενοινᾷ, 
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Et juxta hsec porrecta-erat humi valida hasta , 
Pelias, alticomantium referens-magnitudinem abietum , 
cruorem adhuc exhalans et sanguinem Hectoreum. 
Atque tunc inter Argivos Thetis cseruleo-reticulo 
divina protulit verba , m«rens super-Achille : 
* Nunc equidem ludorum munera cuncta finem-habent , 
quie pro nato defuncto, graviter dolens, exhibui. 
Át procedat, qui servavit cadaver et optimus est Achivum , 
et nunc illi spectabilia et ccelestia arma induenda 
tradam , quse etiam immortalibus valde arrident diis. 
Sic ait : at surrexerunt disceptaturi verbis 
filius Laerte , et eximii Telamonis 
Ajax , qui longe omnes superabat inter Danaos , 
ut sidus conspicuum in colo splendido,- 
Hesperus, qui maximo omnes inter stellas fulgore-preestat: 
hunc referens , armis adstitit Pelidee , 
et petiit ea ab-Idomeneo claro et Nelei filio 
consultoque Agamemnone : hos enim persuasum-habebat 
cognitas-habere certo glorioss res pugnae. 
Nec minus Ulysses his omnino confidebat : 
erant enim sapientes οἱ integri inter Danaos. 
Nestor igitur cum-Idomeneo et Atrei filio nobilissimo, 
ut-ambo cupiebant, Acec verba oommunicavit, seorsum ab 
aliis:] Amici, profecto ingens malum et intollerabile hodie 
'nobis conciliant curarum-expertes Coelites , 
Ajace magno prudentique Ulysse 
ruentibus ad certamen vehemens et difficile : 
horum enim utricunque dederit deus palma potiri , 
gaudebit is apud animum, alter vero magnum sibi luctum 
cumulabit, jomnes incusans Graecos, maxime vero omnium 
no6 ; nec amplius ille nobiscum , ut prius , 
stabit in pugna : sed ingens erit dolor Achivis, 
illorum utrumvis steva subegerit ira, quoniam pree-cteteris 
heroibus pollent, alter virtute-bellica, alter consilio. 
Agitedum, mihi obsequimini, cum setate-provectior sim 
multo, non exiguo-spatio, et abeam cum senio prolixo 
peritiam quoque, siquidem secundaset adversas-res multas 
expertus-sum :] semper autem in conciliis senex peritus 
potior) juniore est homine, cum plurima noverit : 
idcirco Trojanis permittamus prudentibus hanc lifem dis- 
ceptandam, Jinter-diis-comparandum Ajacem et belli-aman- 
tem Ulyssem, Juter nimirum eripuerit cadaver Pelidie 
ex funesta dimicatione ; captivi enim inter noe 
multi Trojani sunt, recens-subacti necessitate , 
qui sententiam justam de illis pronunciabunt , 
nullius gratiam captantes , cum simul universos Achivos 
eequali odio-prosequantur, dire memores calamitatis. 
Taliter orantem affatus-est hasta-pollens Agamemnon : 
O senex , quam nemo consultior alius inter nos 
te est Danaum, neque juvenis, neque setate-provectus , 
qui preesagis Argivis atrociter offensumri , 
utrumcunque virum ex-his dii postposuerint 
victoris : nam preestantissimi inter sese litigant; 
et sane mihi intus mens in pectore eadem suadet , 
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ὄφρα δορυχτήτοισι δικασπολίην ὀκάσωμεν᾽ 

τοὺς xal ἀτεμόόμενός τις ὀλέθρια μήσεται ἔργα 

Τρωσὶν ἐὐπτολέμοισι, χόλον δ᾽ οὐχ ἄμμιν ὀπάσσει. 
ι7050. Ὡς φάτο" τοὶ δ᾽ ἕνα θυμὸν ἐνὶ στέρνοισιν ἔχοντες, 
ἀμφαξδὸν ἠνήναντο δικασπολίην ἀλεγεινήν : 

τῶν δ᾽ do' ἀναινομίνων, Γρώων ἐρικυδέες υἷες 

ἔζοντ᾽ ἐν μέσσοισι, δορύχτητοί περ ἐόντες, 

ὄφρα θέμιν xal νεῖκος ἀρήϊον ἰθύνωσιν * 

Αἴας δ᾽ ἐν μέσσοισι, μέγ᾽ ἀσχαλόων, φάτο μῦθον - 

Ὦ Ὀδυσεῦ φρένας αἰνὲ, τί τοι νόον ἥπαφε δαίμων 
ἴσον ἐμοὶ φρονέειν περὶ κάρτεος ἀχμήτοιο ; 

ἢ φὴς αἰνὸν ὅμιλον ἐρυχαχέειν ᾿Αχιλῆος 

βλνμμένου ἐν χονίῃσιν, ὅτ᾽ ἀμφί ἑ Τρῶες ἔδησαν, 

186 ὁππότ᾽ ἐγὼ χείνοισι φόνον στονοέντ᾽ ἐφέηχα 
σεῖο χαταπτώσσοντος; ἐπεί νύ σε γείνατο μήτηρ 
δείλαιον xal ἄναλχιν, ἀφαυρότερόν περ ἐμεῖο, 
ὅσσον τίς τε χύων μεγαλοδρύχοιο λέοντος" 
οὐ γάρ τοι στέρνοισι πέλει μενεδήϊον ἦτορ, 

190 ἀλλά σοι ἀμφιμέμηλε θράσος καὶ ἀτάσθαλα ἔργα. 
"Hà τόδ᾽ ἐξελάθου, ὅτ᾽ ἐς Ἰλίου ἱερὸν ἄστυ 
ἐλθέμεναι ἀλέεινες ἅμ᾽ ἀγρομένοισιν ᾿Αχαιοῖς, 
xal σε καταπτώσσοντα xai οὐχ ἐθέλοντ᾽ ἐφέπεσθαι 
ἤγαγον Ἀτρεῖδαι; ὡς μὴ ὥφειλες ἱἰχέσθαι - 

195 cic γὰρ ὑπ᾽ ἐννεσίῃσι χλυτὸν Ποιάντιον υἷα 
Λήμνῳ ἐν ἠγαθέη λίπομεν μεγάλα στενάχοντα. 
Οὐχ οἵῳ δ᾽ ἄρα τῷγε λυγρὴν ἐπεμήσαο Janv, 
ἀλλὰ xai ἀντιθέῳ ΠΠαλαμήδεϊ θῆχας ὄλεθρον, 
ὃς σέο φέρτερος ἔσχε βίη καὶ ἐύφρονι βουλῇ ᾿ 

200 νῦν δ᾽ ἤδη καὶ ἐμεῖο χαταντίον ἐλθέμεν ἔτλης, 
οὔτ᾽ εὐεργεσίης μεμνημένος, οὔτε τι θυμῷ 
ἀζομένος σέο πολλὸν ὑπέρτερον ὅς σ᾽ ἐνὶ χάρμη 
ἐξεσάωσα πάροιθεν, ὑποτρομέοντα χυδοιμὸν 
δυσμενέων, ὅτε σ᾽ ἄλλοι ἀνὰ μόθον οἰωθέντα 

206 χάλλιπον ἐν δηΐων ὁμάδῳ, φεύγοντα xai αὐτόν. 

Ὡς ὄφελον xal ἐμεῖο θρασὺ σθένος ἐν δαὶ κείνη 

αὐτὸς Δεὺς ἐφόύησεν ἀπ᾽ αἰθέρος, ὄφρα σε Τρῶες 

ἀμφιτόμοις ξιφέεσσι διαμελεϊστὶ χέδασσαν 

δαῖτα χυσὶ σφετέροισι" xat οὐχ ἂν ἐμεῖο μενοίνας 

ἐλθέμεναι χατέναντα, δολοφροσύνησι πεποιθώς. 

Σχέτλιε, τίπτε βίη πολὺ φέρτατος ἔμμεναι ἄλλων 

εὐχόμενος μέσσοισιν ἔχεις νέας, οὐδέ τι θυμῷ 

ἔτλης, ὥσπερ ἔγωγε, θοὰς ἔχτοσθεν ἐρύσσαι 

νῆας; ἐπεὶ νύ σε τάρθδος ἐπήϊεν " οὐδὲ μὲν αἰνὸν 

πῦρ νηῶν ἀπάλαλχες᾽ ἐγὼ δ᾽ ὑπ᾽ ἀταρδέϊ θυμῷ 

ἔστην xal πυρὸς ἄντα xai “ἕχτορος, ὅς μοι ὕπειχε 
πάντη ἐν ὑσμίνη σὺ δέ μιν περιδείδιες αἰεί: 

ὡς ὄφελον τόδε νῶϊν ἐνὶ πτολέμῳ τις ἄεθλον 

θῆχεν, ὅτ᾽ ἀμφ᾽ Ἀχιλῆϊ δεδουπότι δῇρις ὀρώρει, 

420 ὄφρ᾽ ἐκ δυσμενέων με καὶ ἀργαλέοιο χυδοιμοῦ 
ἔδραχες ἔντεα χαλὰ ποτὶ χλισίας φορέοντα 
αὐτῷ ὁμῶς Ἀχιλῆϊ δαΐφρονι" νῦν δ᾽ ἄρα μύθων 
ἰδρείη πίσυνος μεγάλων ἐπιμαίεαι ἔργων " 
οὐ γάρ τοι σθένος ἐστὶν ἐν ἔντεσιν ἀχαμάτοισιν 

225 δύμεναι Λἰαχίδαο δαΐφρονος, οὐδὲ μὲν ἔγχος 


21 


2 


v" 


21 


POSTHOMERICORUM LiB. Y. 


ut captivis dijudicandi-arbitrium tradamus : 

a-quibus injuria-affectus alteruter pernicialem parabá dh ἃ 

dem] Trojanis bellacibus, nec bilem in-nos effaadet. 
Sic dixit : illi igitur unam sententiam in animis habete 

publice detrectabant dijudicationem molestam : 

quibus recusantibus, Troum praclari nati 

consederunt in medio, bello-capti quamvis essent, 

ut jus in controversia militari recte-administrareat. 

Ajax igitur in medio-consessu, valde indignatus, hence 

buitorationem: Hei Ulysses mentis improbee, cur temm as 

mum seduxit deemon, ] ut-pariter mecum contendas de re 

bore invicto?] num jactas, hostium globum te-repuliae à 

-Achille]projecto in pulverem , cum undique e Troes imui- 

nerent,] quo-tempore ego illis necem luctificam intsh, 

te pavitante? quoniam te edidit mater 

timidum et invalidum, tanto quidem debiliorem me, 

quanto canis aliquis horrendum-frementi leone deferierci: 

non enim tibi in-pectore est intrepidus animes , 

sed tibi cordi-sunt temeritas et sceleratse res. 

An hoc oblitus-es, quod ad Ili sacram urbem 

proficisci verebaris cum consociatis Achivis , 

et te fugitantem et recusantem comitari 

adduxerunt Atridse? utinam vero non venisses : 

tuis enim consiliis celebrem Poeantis filium 

Lemno in grata-Diis reliquimus magnos edentemgemilu 

Nec soli huic tristem machinatus-es injuriam , 

verum etiam divino Palamedi auctor-fuisti interitus, 

qui te superior erat fortitudine et prudenti consilio. 

Nunc jam etiam mihi adversus tendere audes , 

nec beneficii memor, nec quicquam apud-animaem 

honoris-tribuens te multo superiori , qui te in pugna 

servavi olim , consternatum impressione 

hostium, cum te alii in conflictu desertum 

reliquissent in hostium globo, fugientem et ipsum. 

O utinam etiam meam audacem vim in discrimine ilo 

ipse Juppiter consternasset ex cxlo , ut te Troes 

ancipitibus gladiis lancinatum disjecissent* 

escam canibus suis! ita non mecum auderes 

descendere in-certamen , subdola-calliditate fretus. 

Improbe, quare viribus te longe praepollere aliis 

jactans in-medio tenes navigia, nec tan:a animi 

es-fiducia, ut, quemadmodum ego, celeres ad-extrema sub 

ducas] naves? quippe te pavor invasit : at nec hosticun 

ignem a-navibus prohibuisti ; ego autem impavido anime 

me-objeci et incendio et Hectori, qui mihi cedebat 

ubique in praelio, quem tu exhorruisti perpetuo. 

Utinam quis hoc nobis in pugna preemium 

proposuisset, quando circa Achillem prostratum certame 

gliscebat,] ut ex hostibus me et difficili pugnae-tamultu 

vidisses arma Acc pulcra ad papiliones referentem 

cum-ipso una Achille pugnaci. At nunc verborum 

solertia confidens ad-magnas adspiras res : 

non enim tibi vis est , arma invicta 

ulinduas /Eacida bellicosi , aut hastam 
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ἀλάμῃσιν * ἐμοὶ δ᾽ doa πάντα τέτυχται 
μοι ἔοιχε φορήμεναι ἀγλαὰ τεύχη, 
ἔχύνοντι θεοῦ περικαλλέα δῶρα. 
αύθοισιν ἐριδμαίνοντε xaxoiaty 

qp Ἀχιλῆος ἀμύμονος ἀγλαὰ τεύχη: 


ἐρός ἐστιν ἐνὶ φθισήνορι χάρμη" 
τόδ᾽ ἄεθλον ἀρήϊον, οὐχ ἀλεγεινῶν 
ιἔσσοις ἐπέων Θέτις ἀργυρόπεζα" 
lv d ἀγορῇ χρειὼ πέλει ἀνθρώποισιν : 
- σέο πολλὸν ἀγανότερος χαὶ ἀρείων 

δέ μοι. ἐστὶν, ὅθεν μεγάλῳ Ἀχιλῆϊ. 
ο᾽ τὸν ὃ δ' ἀλεγεινὰ παραδλήδην ἐνένισπεν 
αο, πολότροπα μήδεα νωμῶν" 
ετροεπὲς, τί νύ μοι τόσα μὰψ ἀγορεύεις, 
τε μ᾽ ἔφησθα xal οὐτιδανὸν xal ἄναλχιν 
k σέο πολλὸν ὑπέρτερος εὔχομαι εἶναι 
μύθοισι, τά τ᾽ ἀνδράσι κάρτος ἀέξει- 
ἡλίθατον πέτρην, ἄῤῥηκτον ἐοῦσαν, 
λήγουσιν ἐν οὔρεσι λατόμοι ἄνδρες 
ἥτι δὲ μέγαν βαρυηχέα πόντον 
χπερόωσιν, ὅτ᾽ ἄσπετα χυμαϊΐνηται" 
ἀγρόται χρατεροὺς δαμόωσι λέοντας 

τε σύας τε xal ἄλλων ἔθνεα θηρῶν 
ὀριμόθυμοι ὑπὸ ζεύγλῃς δαμόωνται 
ἰότητι" νόῳ δέ τε πάντα τελεῖται" 
αδέος πέλει ἀνέρος ἀμφὶ πόνοισι 
ν βουλῇσιν ἀνὴρ πολύϊδρις ἀμείνων. 
φρονέοντα θρασὺς πάϊς Οἰνείδαο 
ix πάντων ἐπιτάῤῥοθον, ὄφρ᾽ ἀφίχωμαι 
"μέγα δ᾽ ἔργον ὁμῶς ἐτελέσσαμεν ἄμφω. 
τὸν Πηλῆος ἐὐσθενέος χλυτὸν υἷα 
τρείδησιν ἐπίῤῥοθον - ἣν δὲ καὶ ἄλλου 
4) τις ἐν Ἀργείοισι πέληται, 
igo τεῆσιν ἐλεύσεται, οὐδὲ μὲν ἄλλων 
)ουλῇσιν - ἐγὼ δέ É μοῦνος Ἀχαιῶν 
ἰχίοισι παραυδήσας ἐπέεσσι, 
ζηῶν μέγα γὰρ χράτος ἀνδράσι μῦθος 
ὑφροσύνῃησι μεμιγμένος" ἠνορέη δὲ 
τελέθει, μέγεθος τ᾽ εἰς οὐδὲν ἀέξει 

μή οἱ πινυτὴ ἐπὶ μῆτις ἕπηται. 
V καὶ κάρτος ὁμῶς xai μῆτιν ὅπασσαν 
τεῦξαν δὲ μέγ᾽ ᾿Αργείοισιν ὄνειαρ; 
ὃς σύ μ᾽ ἔφησθα, πάροςφεύγοντα σάωσας 
νοπῆς" οὐ γὰρ φύγον, ἀλλ᾽ ἅμα πάντας 
ἐσσυμένους μένον ἔμπεδον οἱ δ᾽ ἐπέχυντο 
κώωντες" ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ κάρτεϊ χειρῶν 
μὸν ἔλυσα᾽ σὺ δ᾽ οὐχ ἂρ ἐτήτυμα βάζεις" 
, Y! ἐπάμυνας ἀνὰ μόθον, ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 
: φέρων, μή τίς νύ σε δουρὶ δαμάσσῃ 
x πολέμοιο᾽ νέας δ᾽ ἐς μέσσον ἔρυσσα, 
ιτρομέων δηΐων μένος, ἀλλ᾽ ἵνα μῆχος 
Ἀτρείδῃσιν ὑπὲρ πολέμοιο φέρωμαι" 
v ἔχτοσθε στήσας νέας" αὐτὰρ ἔγωγε, 
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vibres manibus; mihi vero omnia sunt 
apta , et me decet gestare splendida cec arma 
qui-neutiquam dedecorem Dei pulcerrima munera. 
Sed quid verbis altercantes ignavis 
stamus de Achillis generosi nitidis armis ? 
Ἔν €* Aà * ἡ ΚΠ dd δὴ ἃ ἡ b * 
uter nosírum melior sit in exitiali pugna: 
fortitudinis enim hoc praemium militare, non molestie 
deposuit in medium garrulitatis Thetis argentipes : 
verbis autem in foro opus est hominibus. 
Scio equidem, quod te longe nobilior et fortior 
sim , siquidem genus inde mihi est, unde magno Achilli. 
Sic ait : hunc vero amaris-verbis e-regione adortus- 
filius Laerte , versuta consilia agitans. 
Ajax nugator, cur mihi tantum temere peroras? 
timidum me dicis et nullius-pretil atque imbellem 
esse, quem te longe superiorem ausim-dicere esse 
consilio et eloquio , quse hominibus vires augent : 
etenim excelsam petram, qus& frangi nequit , 
ingenio succidunt ín montibus lapidum-sectores viri 
facile, ingenioque magnum horrisonnm mare 
nautee transmittunt, cum magno gstu-fluctuat; 
arte venatores validos domant leones , 
pardalesque et apros et aliarum genera bestiarum ; 
tauri fortes jugo subjiciuntur 
hominum industria ; ratione denique omnia perficiuntur, 
et semper inconsulto est homine iu negotiis 
cunctis et in deliberationibus homo peritus preestabilior. 
Ideo ingenio-valentem audax filius CEnidse 
delegit me ex omnibus socium, ut accederem 
ad vigiles, ubi ingens facinus conjunctim peregimus ambo. 
Adhzec ipsum Pelei fortis inclytum natum 
adjunxi Atridis socium : quodsi etiam alio 
heroe opus inter Grsecos fuerit 
neque ille manibus tuis adac(ts veniet, neque aliorum 
Argivorum consiliis , sed ego ipsum solus Achivum 
adduxero, blandis adhortatus verbis , 
ad certamen juvenum ; magno enim preesidio hominibus 
oratio] est cum-sapientia temperata : at robur-virile 
inefficax est, et proceritas ad nihil conducit 
viri , nisi eum prudens consilium comitetur. 
Atqui mihi juxta robur ac consilium suppeditarunt 
immortales, et fecerunt insigne me Grsecis emolumentum. 
Nec vero, ut tu affirmas, me nuper fugientem servasti 
hostili ab fremitu; non enim fugi, sed simul omnes 
Trojanos irruentes sustinui fortiter : qui licet irruerent 
violento impetu , ego tamen robore manuum 
multis animum dissolvi : tu igitur non vera jactitas: 
non enim me protegebas in acie, sed tibi ipsi 
stabas opem ferens, ne quis te hasta configeret 
fugientem ex conflictu. Naves autem in medium subtraxi, 
non quod-extimescam hostium vim, sed utingeniosam-ope- 
ram]assidue una cum-Atridis Asic bello impendam : 
tu sane extremo-loco statuisti naves ; at ego. 
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Ἰλίου εὐπύργοιο συνέπραθε χύδιμον ἄστυ" 
χεῖνος δ᾽ uisi δῶχεν ὁ δ᾽ ὠχυπῦροις ἐνὶ νηυσὶν 
"ἐς Τροίην μιν ἕνειχεν, ἵνα σφετέροιο τοχῆος 
μνωόμενος Τρώεσσιν ἐὐσθενέεσσι μάχοιτο 

&55 προφρονέως, εἴη δὲ πόνος πειρωμένῳ dixic: 
τόν δ᾽ Αἴας μάλα πολλὸν ἀπὸ στιδαρῆς βάλε χειρός. 
Καὶ τότε οἱ Νηρηΐς ἀγαχλυτὰ τεύχεα δῶχεν 
Μέμνονος ἀντιθέοιο, τὰ χαὶ μέγα θηήσαντο 
Ἀργεῖοι" λίην γὰρ ἔσαν περιμήχεα πάντα" 

400 χαὶ τάγε χαγχαλόων ὑπεδέξατο χύδιυμος ἀνήρ" 
οἴῳ γὰρ χείνῳ γε περὶ βριαροῖσι μέλεσσιν 
ἥρμοσεν ἀπλήτοιο χατὰ χροὸς ἀμφιτεθέντα" 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἀνάειρε μέγαν σόλον, ὄφρα οἱ εἴη 
τερπωλὴ, μένος 30 λιλαιομένῳ πονέεσθαι. 

«5 Οὐδ᾽ ἄρα δηριόωντες ἐφ᾽ ἅλματι πολλοὶ ἀνέσταν᾽ 
τῶν ἄρ᾽ ὑπέρθορε πολλὸν lop quii Unc Ἀγαπήνωρ 
σήματα" τοὶ δ᾽ ὁμάδησαν ἐπ᾽ ἀνέρι μαχρὰ θορόντι: 
χαί οἱ τεύχεα χαλὰ πόρε μεγάλοιο Κύχνοιο 
δῖα Θέτις τὸν γάρ ῥα φόνῳ ἔπι Πρωτεσιλάου 

470 πολλῶν θυμὸν ἑλόντα, χατέχτανε Πηλέος υἱὸς 
πρῶτον ἀριστήων᾽ Τρῶας δ᾽ ἄχος ἀμφεχάλυψεν. 

Alyavén δ᾽ ἄρα πολλὸν ὑπέρθαλε δηριόωντας 
Εὐρύαλος" λαοὶ δὲ μέγ᾽ ἴαχον" οὐ γὰρ ἔφαντο 
κεῖνον ὑπερδαλέειν, οὐδὲ πτερόεντι βελέμνῳ᾽ 

476 τοὔνεχά ol φιάλην πολυχανδέα δῶχε φέρεσθαι 
μήτηρ Αἰαχίδαο δαΐφρονος, ἥν ποτ᾽ Ἀχιλλεὺς 
ἀργυρέην χτεάτισσε βαλὼν ὑπὸ δουρὶ Μύνητα, 
δὀππότε Λυρνησσοῖο διέπραθε Τρώϊον ἄστυ. 

Αἴας δ᾽ ὀδριμόθυμος, ἐελδόμενος πονέεσθαι 

480 χερσὶν ὁμῶς χαὶ ποσσὶν, ἀνιστάμενος χαλέεσχεν 
ἐς μέσον ἡρώων τὸν ὑπέρτατον ᾽ ot δ᾽ ὁρόωντες 
θάμθεον ὄδριμον ἄνδρα xal ἄλχιμον * οὐδέ τις ἔτλη 
ἄντα μολεῖν - πάντων γὰρ ὑπέχλασε δεῖμ᾽ ἀλεγεινὸν 
ἠνορέην * φοβέοντο δ᾽ ἀνὰ φρένα, μή τινα χερσὶ 

«85 τύψας ἀχαμάτῃσιν, ὑπὸ πληγῆσι πρόσωπον 
συγχέι, ἐσσυμένως, μέγα δ᾽ ἀνέρι πῆμα γένηται" 
ὀψὲ δὲ πάντες dveucav ἐπ᾽ Εὐρυάλῳ μενεχάρμη, 
ἴδμονι, παμμαχίης εὖ εἰδότι" ὃς δ᾽ ἐνὶ μέσσοις 
τοῖον ἔπος προέηκεν, ὑποτρομέων θρασὺν ἄνδρα - 

0 "D oot, ἄλλον μέν τιν᾽ ᾿Αχαιῶν, ὅν χε θέλητε, 
τλήσομαι ἀντιόωντα, μέγαν δ᾽ Αἴαντα τέθηπα- 
πολλὸν γὰρ προδέδηχε " διαῤῥαίσει δέ μοι ἦτορ, 
ἦν μιν ἐπιδρίσαντα λάδῃ χόλος" οὐ γὰρ ὀΐω 
ἀνδρὸς ἀπ᾽ ἀχαμάτοιο σόος ποτὶ νῆας ἱχέσθαι. 

495 Ὡς φαμένοιο γέλασσαν᾽ ὁ δ᾽ ἐν φρεσὶ πάμπαν 
Αἴας ὀδριμόθυμος" ἄειρε δὲ δοιὰ τάλαντα [ἰάνθη 
ἀργύρου αἰγλήεντος, ἅ οἱ Θέτις εἵνεχ᾽ ἀέθλου 
δῶχεν ἄτερ χαμάτοιο" φίλου δ᾽ ἐμνήσατο παιδὸς 
Αἴαντ᾽ εἰσορόωσα. γόος δέ οἵ ἔμπεσε θυμῷ. 

€ — Otó' αὖθ᾽ ἱππασίη μεμελημένον ἧτορ ἔχοντες, 
ἐσσυμένως ἀνόρουσαν ἐποτρύνοντος ἀέθλου * 
πρῶτος μὲν Μενέλαος, ἰδ᾽ Εὐρύπυλος θρασυχάρμης 
Εὔμηλός τε Θόας τε καὶ ἰσόθεος Πολυποίτης. σαν 
Ἵπποις δ᾽ ἀμφὶ λέπαδνα βάλον καὶ ὑφ᾽ ἄρματ᾽ Éouc- 
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-ipso] Ilii turrigeri expugnaverat famigeratam urbem ; 
ille filio dedit , qui citis in navibus 

ad Trojam eum attulit , ut sui parentis 
monimentum-habens cum-Trojanis robustis pugnaret 
alacrius, essetque exercitamentum periclitanti vires : 
hunc ergo Ajax longissime e valida torquebat manu. 
Et tunc ei Thetis insignia arma tradidit 

Memnonis praeclari, 402 etiam multam admirabenter 
Argivi : valde enim erant magna cuncta : 

illa ergo gaudio-exultapns suscepit inclytus vir; 

solius enim hujus crassis membris 

congruebant , enormi corpori cum-applicarentur. 

Ipse vero rursus sustulit ingentem discum, ut sibi foret 
oblectamento, vim strenuam si-cuperet exerceri. 

Tum certaturi saltu multi surrexerunt , 
quorum transiliit longe hasta-fortis Agapenor 
signa : illi (Graci) igitur acclamarunt viro longe salienti : 
et ei arma pulcra dedit ingentis Cycni 
diva Thetis. Hunc enim, post caedem Protesilai 
multis vitam cunmxeriperet , interemit Pelei natus 
primum heroum, Troasque luctus cogperuit. 

Tragula deinceps longe superavit certantes 
Euryalus, populusque valde acclamavit : non enim ajebant 
illum quenquam superaturum-esse vel pennigera sagitia. 
Ideo ei phialam capacissimam dedit auferendam 
mater ZEacids pugnarum-periti ; quam olim Achilles 
argenteam acquisivit, cum-stravisset basta Mynetem, 
quo-tempore Lyrnessum evastavit, Trojanum oppidum. 

Porro Ajax magnanimus , cupiens decertare 
manibus simul et pedibus , surrexit-et provocavit 
in medium heroum excellentissimum quemque, qui ut 
-viderunt,] stupuere immanem virum et robustum ; nec 
quisquam ausus-est] obviam i//i procedere; omnium enim 
infregerat metus tristis] vires, et verebantur apud animum, 
nesi-quem manibus) percuteret indefessis , ictibus faciem 
contunderet repente magnoque ei viro nocumento esset: 
tandem vero omnes innuerunt Euryalo pugnaci , 
perito, pancratii bene gnaro, qui vero in media-corona 
hujusmodi verba emisit, formidans audacem hominem : 

Amici, alium quem Achivum, quemcunque volueritis, 
excipiam occurrentem , sed magnum Ajacem exhorresco; 
longe enim antecellit ; eripiet mihi vitam , 
si eum mole-incumbentem-vasta ceperit ira; non enim ar- 
bitror] viro ab invicto »ne salvum ad naves rediturum. 

Sic dicente eo riserunt, et pectore toto leetatus-est 
Ajax animo-pollens ; accepit igitur duo talenta 
argenti lucidi , quee ipsi Thetis preemii loco 
dedit citra laborem; et cari recordata-est filii, 

Ajacem dum-intuetur, ac. meror ejus incidit animo. 

Alii deinceps equestri-studio addictum animum baben- 
tes] sine-cunctatione surrexerunt , instigante praemio. 
Primus Menelaus , deinde Eurypylus, audax-pugnato  , 
tum Eumelus Thoasque et par-Diis Polypoetes. 

Et equis lora-jugalia injecerunt atque sub currus traxerupi 
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96 πάντες ἐπειγόμενοι, πολυγηθέος εἵνεχα νίκης" 
αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ εἰς δῆριν ξύνισαν βεδαῶτ᾽ ἐνὶ δίφροις 
χῶρον ἀν᾽ ἠμαθόεντ᾽ * ἐπὶ νύσσης δ᾽ ἔσταν ἕχαστοι" 
χαρπαλίμως δ᾽ εὔληρα λάδον χρατερῇς παλάμῃσιν" 
ἵπποι δ᾽ ἐγχριμφθέντες ἐν ἅρμασι ποιπνύεσχον, 

Ι0 ὅππως τις προάλοιτο" πόδας δ᾽ ὑπεχίνυον αὕτως: 
οὔατα δ᾽ ὀρθώσαντο xal ἄμπυχα δεύεσαν ἀφρῷ" 
ot δ᾽ ἄφαρ ἐγκονέοντες ἐλαφροπόδων μένος ἵππων 
μάστιον᾽ οἱ δὲ, θοῇσιν ἐοικότες Ἁρπυίησιν, 
καρπαλίμως ζεύγλησι μέγ᾽ ἔχθορον ἀσχαλόωντες " 

15 ἅρματα δ᾽ ὦκα φέρεσχον ἀπὸ χθονὸς ἀΐσσοντα᾽ 
οὐ δ᾽ ἁρματροχίας ἰδέειν ἦν, οὐδὲ ποδοῖν « 
ἐν χθονὶ σήματα τόσσον ὑπεξέφερον δρόμον ἵπποι" 
πουλὺς δ᾽ αἰθέρ᾽ ἵχανε χονίσσαλος ἐχ πεδίοιο, 
χαπνῷ 3) ὀμίχλη ἐναλίγχιος, ἦν τ᾽ ἐν ὄρεσσιν 

20 ἀμφιχέη πρώνεσσι Νότου μένος ἣ Ζεφύροιο, 
χείματος ἐγρομένου, ὁπότ᾽ οὔρεα δεύεται ὅμόρῳ. 
Ἵπποι δ᾽ Εὐμήλοιο μέγ᾽ ἔκθορον αἵ δ᾽ ἐφέποντο 
ἀντιθέοιο Θόαντος " ἐπ᾽ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ἀύτει 
ἅρματι" τοὶ δ᾽ ἐφέροντο δι᾽ εὐρυχόρου πεδίοιο. 

* * » * * * * * * * * * 
25 ὅντινα δήϊοι ἄνδρες ὑποτρομέουσι μάλιστα 
* * * * * * » * * * * * 
Ἤλιδος ἐχ δίης, ἐπειὴ μέγα ἔργον ἔρεξεν 
παρφθάμενος θοὸν ἅρμα χαχόφρονος Οἰνομάοιο, 
ὅς ῥα τότ᾽ ἠϊθέοισιν ἀνηλέα τεῦχεν ὄλεθρον, 
χούρης ἀμφὶ γάμοιο, περίφρονος Ἱπποδαμείης " 

30 ἀλλ᾽ οὐ μὲν χεῖνός γε xal ἱππασίησι μεμηλὼς, 
ἵππους ὠχύποδας τοίους ἔχεν, ἀλλ᾽ ἄρα πολλὸν 
ποσσὶν ἀφαυροτέρους᾽ οἷ γάρ τ᾽ εἴδοντ᾽ ἀνέμοισιν. 

"H, μέγα χυδαίνων ἵππων μένος ἠδὲ καὶ αὐτὸν 
Ἀτρείδην * 6 γὰρ ἧσι περὶ φρεσὶ γήθεε θυμῷ" 

[35 τοὺς δὲ μέγ᾽ ἀσθμαίνοντας ἄφαρ θεράποντες ἔλυσαν 
ζεύγλης. οἵ δὲ xal αὐτοὶ ἀελλόποδας λύον ἵππους 
πάντες, ὅσοις ἐν ἀγῶνι δρόμου πέρι δῆρις ἐτύχθη. 
᾿Αντίθεον δὲ Θόαντα καὶ Εὐρύπυλον μενεχάρμην 
ἠχέσατ᾽ ἐσσυμένως Ποδαλείριος ἕλχεα πάντα, 

540 ὅσσα περιδρύφθησαν ἀπὲχ δίφροιο πεσόντες. 
Ἀτρείδης δ᾽ ἀλίαστον ἐγήθεεν εἵνεκα νίχης 
καί οἱ ἐὐπλόχαμος Θέτις ὥπασε χαλὸν ἄλεισον 
χρύσεον, ἀντιθέοιο μέγα χτέαρ Ἠετίωνος, 
πρὶν Θήδης χλυτὸν ἄστυ διαπραθέειν Ἀχιλῆα. 

45 Ἄλλοι δ᾽ αὖθ’ ἑτέρωθε μονάμπυχας ἔντυον ἵππους 
ἐς δρόμον ἰθύνοντες " ἕλοντο δὲ χερσὶ βοείας 
μάστιγας" xal πάντες ἀναΐξαντες ἐφ᾽ ἵππων 
ἕζοντ᾽ - οἱ δὲ χαλινὰ γενειάσιν ἀφρίζοντες 
δάπτον xal ποσὶ γαῖαν ἐπέχτυπον, ἐγχονέοντες 

$50. ἐχθορέειν᾽ τοῖς δ᾽ αἶψα δρόμος τέταθ᾽- οἱ δ᾽ ἀπὸ νύστης 
καρπαλίμως οἴμησαν ἐριδμαίνειν μεμαῶτες, — 
εἴχελοι ἣ Βορέαο μέγα πνείοντος ἀέλλης, 
ἠὲ Νότου χελάδοντος, ὅτ᾽ εὐρέα πόντον ὄρινεν 
λαίλαπι καὶ ῥιπῇσι, θυτήριον εὖτ᾽ ἀλεγεινὸν 

155 ἀντέλλῃ, ναύτησι φέρον πολύδαχρυν ὀϊζύν" 
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cuncti festinantes leetificee gratia victori. 
Mox igitur ad certamen convenerunt conscensis curribus 
loco arenoso, et intra carceres se-continuerunt quisque ; 
ac protinus habenas sumpserunt validis manibus : 
equi autem adjuncti curribus, íd operam-dabant, 
quo-pacto quis ante-alios-exsiliret, et pedes movebant inte- 
rim, ] auresque arrigebant et phaleras rigabant spuma. 
Illi(cer/atores) extemplo impetu-facto pernicium vim equo- 
rum] flagris-incitarunt ; qui volucribus similes Harpyiis , 
raptim cum-jugis excurrerunt valde indignantes , 
et currus velociter abstulerunt a tellure subsultantes , 
nec rotarum-vestigia conspicere licuit, nec pedum 
humi notas; adeo abripuerunt cursum equi , 
densusque ad-auras surgebat pulvis e campo , 
fumi aut nebula instar, quam in montibus 
spargit-circum juga Austri vis aut Zephyri , 
hieme exorta, cum montes permadescunt imbre. 
Equi autem Eumeli longe antevolabant ; et insequebantur 
divini Thoantis equo : tum alii alius clamore-favebat 
currui. Ipsi interim ferebantur per latum campum. 
*Y *: &k P* * s * ἫΝ ἡ Ἦν 
ἌΝ * * ἡ ἡ * xk ἡ * kk 
quem hostici viri formidant maxime 
ἌΝ * 4s Ν ἡ ἡ Ἢ ἩΝ ἡ kk ἡ 
Elide e sacra ͵ siquidem ingens facinus edidit 
prevertens volucrem currum maligni CEnomai 
qui tunc juvenibus crudelem parabat necem , 
filie ob nuptias, prudentis Hippodamiee : 
sed tamen nec ille, quamvis rei-equestris studiosissimus 
equos tam veloces habebat , sed longe 
pedibus infirmiores; hi enim seequabant ventos. 

Dixit, valde collaudans equorum virtutem atqueipsum 
Menelaum , qui suo in pectore letum-habebat animum, 
Illos itaque vehementer anhelantes statim famuli exsolve- 
bant] jugo : tum cseteri etiam procellipedes laxabant equos 
omnes, quibus in circo de cursu contentio fuerat. 
Eximio autem Thoanti et Eurypylo forti-in-preeliis 
medicabatur mox Podalirius vulnera omnia , 
quibus attriti-fuerant, e curru dum-prolaberentur. 
Caeterum Atrides immensum gaudebat propter victoriam : 
et ei pulcricoma Thetis tradidit elegans poculum 
aureum, nobilis non-vulgare peculium Eetionis , 
antequam Thebae celebrem urbem execinderet Achilles. 

Tum alii ex-alia-parte singulos instruxerunt equos , 
ad cursum dirigentes, et corripuerunt manibus bubulas 
sScuticas , atque omnes conscensis equis 
sedebant ; hi autem frena mandibolis spumantes 
mordebant et ungulis terram tundebant properantes 
excurrere : quibus extemplo cursus intendebatur. Ex car- 
ceribus igitur]raptim evolabant , contentionis cupidissimi, 
similes aut Borese acriter flantis procellis , 
aut Noti sibilantis , quando latum mare tiet 
turbine et sestu, cum thuribulum horrificum 
oritur , nautis afferens flebilem calamitatem: 


ΤΩΝ MEO QMHPON E. 


ὡς οἵ γ᾽ ἐσσεύοντο xóvtv ποσὶ χαρπαλίμοισιν 
ἐν πεδίῳ χλονέοντες ἀπείριτον᾽ οἱ δ᾽ ἔλατῆρες 
ἵπποις οἷσιν ἕκαστος ἐχέχλετο, τῇ μὲν ἱμάσθλῃη 
ταρφέα πεπληγὼς, ἑτέρη δ᾽ ἐνὶ χειρὶ τινάσσων 

b00 νωλεμὲς ἀμφὶ γένυσσι μέγα χτυπέοντα χαλινόν " 
ἵπποι δ᾽ ἐῤῥώοντο - βοὴ δ᾽ ἀνὰ λαὸν ὀρώρει 
ἄσπετος" οἱ δ᾽ ἐπέτοντο διὰ πλατέος πεδίοιο. 
Καὶ νύ χεν ἐσσυμένως ἐξ Ἄργεος αἰόλος ἵππος 
νίχησεν μάλα πολλὸν, ἐφεζομένου Σθενέλοιο, 

t5 εἰ μὴ ἄρ᾽ ἐξήρπαξε δρόμον, πεδίον δ᾽ ἀφίχανε 
πολλάχις" οὐδέ μιν ἔσθλὸς ἐὼν Καπανήϊος υἱὸς 
χάμψαι ἐπέσθενε χερσὶν, ἐπεί ῥ᾽ ἔτι νῆϊς ἀέθλων 
ἵππος ἔην" γενεῇ δὲ μάλ᾽ οὐ χαχὸς, ἀλλὰ θοοῖο — 
θεσπέσιον γένος ἔσχεν ᾿Αρίονος, ὃν τέχεν ἵππων 

610 Ἅρπυια Ζεφύρῳ πολνηχέϊ φέρτατον ἄλλων 
πολλὸν, ἐπεὶ ταχέεσσιν ἐριδμαίνεσχε πόδεσσι 
πατρὸς ἑοῖο θοῇσι χκαταιγίσι" xal μιν Ἄδρηστος 
ix μαχάρων ἔχε δῶρον, ὅθεν γένος ἔπλετο χείνου " 


* * * * * * * * * * * 
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xal μιν Τυδέος υἱὸς ἐῷ πόρε δῶρον ἑταίρῳ 
575 Τροίη ἑνὶ ζαθέη ὁ δέ οἱ μέγα ποσσὶ πεποιθὼς, 
ὠχὺν ἐόντ᾽ ἐς ἀγῶνα xal εἰς ἔριν ἤγαγεν ἵππων, 
αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν διόμενος μέγα χῦδος 
ἱππασίης ἀνελέσθαι " ὃ δ᾽ οὔτι οἵ ἦτορ ἴηνεν 
ἀμφ᾽ Ἀχιλῆος ἄεθλα πονεύμενος- ἦ γὰρ ἵκανεν 
680 δεύτερος * Ἀτρείδης δὲ παρήλασεν ὠχὺν ἐόντα 
ἰδρείη - λαοὶ δ᾽ Ἀγαμέμνονα χυδαίνεσχον 
ἵππον τε Σθενελοῖο θρασύφρονος ἠδὲ χαὶ αὐτὸν, 
οὔνεχα δεύτερος ἦλθε, xal εἰ μάλα mo) xt νύσσης 
ἐξέθορεν, μεγάλῳ περὶ κάρτεϊ οἷς. ποσὶ θύων. 
65 Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Ἀτρείδη Θέτις ὥπασε χαγχαλόωντι 
ἀργύρεον θώρηκα θεηγενέος Πολυδώρου " 
δῶχε δ᾽ ἄρα Σθενέλῳ βριαρὴν χόρυν Ἀστεροπαίου 
χαλχείην xai δοῦρε δύω xal ἀτειρέα μίτρην" 
ἄλλοις δ᾽ ἱππήεσσι, καὶ ὁππόσοι ἥματι χείνῳ 
590 ἦλθον ἀεθλήσοντες Ἀχιλλῆος ποτὶ τύμόῳ, 
δῶρα πόρεν πάντεσσιν. ᾿Επὶ σφίσι δ᾽ ἄχνυτο θυμὸν 
υἱὸς Λαέρταο δαΐφρονος, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν, 
ἀλχῆς ἵεμενον, χρατερῶν ἀπέρυξεν ἀέθλων 
ἕλχος ἀνιηρὸν, τό μιν οὕτασεν ὄδριμος Ἄλχων, 
695 ἀμφὶ νέχυν χρατεροῖο πονεύμενον Αἰαχίδαο. 
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Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολλοὶ μὲν ἀπηνύσθησαν ἄεθλοι, 
δὴ τότ᾽ ᾿Αχιλλῆος μεγαλήτορος ἄμόροτα τεύχη 
θῆκεν ἐνὶ μέσσοισι θεὰ Θέτις: ἀμφὶ δὲ πάντη 
δαίδαλα μαρμαίρεσχεν, ὅσα σθένος Ἡφαίστοιο 

& ἀμφὶ σάχος ποιήσε θρασύφρονος Αἰαχίδαο. 
Καὶ τὰ μὲν εὖ ἤσχητο θεοχμήτῳ ἐπὶ ἔργῳ" 
οὐρανὸς ἠδ᾽ αἰθὴρ, γαίη δ᾽ ἅμα χεῖτο θάλασσα 
ἐν δ᾽ ἄνεμοι νεφέλαι τε σελήνη τ᾽ ἠέλιός τε, 
χεχριμέν᾽ ἄλλυδις ἄλλα τέτυχτο δὲ τείρεα πάντα, 
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ita illi ruebant , pulverem pedibus rapidis 

in campo glomerantes infinitum. Rectorum autem 
equos suos quisque hortabatur, altera flagris 

crebro stimulans , altera manu agitans 

indefesso circa mandibulas valde crepitans frenum : 
equi interim ruebant, ac clamor in populo exortus-est 
vehemens , illis volitantibus per latum campum. 

Et continuo velocissimus ex Argis equus 

vicisset longe alios, insidente Sthenelo ; 

nisi abripuisset cursum, et in-campum evagatus-esset 
crebro ; neque eum, fortis quanvis-esset, Capanei lius 
flectere potuit manibus; namque adhuc rudis certaminum 
equus erat, origine vero nequaquam vitiosus , sed celeri 
divinum genus trahebat ab-Arione, quem edidit equorem 
Harpyia Zephyro multisono optimum aliorum 

multo, siquidem rapidis contendebat pedibus 
cum-patris sui velocibus procellis; atque hunc Adrastus 
ἃ superis accepit dono, unde ortus erat illius : 

* s * * £*$ €t ἡ hk kk  ἃἋ ἃ. 4 
atque eum Tydei natus suo dedit dono amico (Sthenelo) 
in Troja diis-cara : qui ejus pedibus magnopere confisas, 
pernix quod-esset, in circum et certamen ewsm adduxerat. ᾿ 
equorum, ipse in primis sperans insignem palmam 
de-equorum-cursu se-relaturum: verum is nihil ipsius ani- 
mum oblectavit, ] in Achillis funebribus certans ; rediit enim 
secundus , Atridesque eum prtevertit quamlibet velocem 
arte. Spectatores igitur Agamemnonem collaudabent 
equumque Stheneli pugnacis et simul ipsum , 
quod secundus venisset , etsi ssepenumero extra-terminos 
exiliisset, ingens propter robur pedibus dum-ferociret. 

Et tunc Atride Thetis tribuit exsultanti 
argenteum thoracem a-diis-oriundi Polydori; 
deditque Sthenelo gravem cassidem Asteropaei, 
teream et hastilia duo et durabilem balteum. 
Reliquis vero equitibus , et quotquot die illo 
convenerant certatum Achillis ad bustum , 
dona prabuit omnibus. Inter hos vero tristis-erat animo 
filius Laerte prudentis, quod se, 
fortitudinis studiosum , a-strenuis prohibuisset ludis | 
vulnus mostificum, quod ipsi inflixerat acer Alcon, 
pro cadavere validi propugnanti JEacidae. | 
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SED cum multifaria confecta-essent certamina, 
tandem Achillis magnanimi celestia arma | 
collocavit in medium diva Thetis. Undique autem | 
varie-effigies renidebant, quas ingenium Vulcabi 
in clypeo fecerat audacis JEacidee. 

Hiec vero egregie efficta-erant divino in opere : 
ccelum et zether , cumque terra inerat pontus, 
inerant etiam venti nubesque ac luna et sol , 
distincta alibi alia ; et exsculpta-erant signa omnia , 
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10 ὁππόσα δινήεντα xat' οὐρανὸν ἀμφιφέρονται. 


Τῶν δ᾽ do' ὁμῶς ὑπένερθεν ἀπειρέσιος χέχυτ᾽ dp: 

ἐν τῷ δ᾽ ὄρνιθες τανυχειλέες ἀμφεποτῶντο᾽ 

φαίης xev ζώοντας ἅμα πνοιΐσι φέρεσθαι. 

'Γηθὺς δ᾽ ἀμφετέτυχτο, καὶ ὠχεανοῦ βαθὺ χεῦμα" 
16 τῷ δ᾽ ἄφαρ ἐξεχέοντο ῥοαὶ ποταμῶν χελαδεινῶν, 

χυχλόθεν ἄλλυδις ἄλλη ἑλισσομένων διὰ γαίης. 

Ἂ μφὶ δ᾽ ἀρ’ εὖ ἤσχηντο χατ᾽ οὔρεα μαχρὰ λέοντες 

σμερδαλέοι καὶ θῶες ἀναιδέες ἐν δ᾽ ἀλεγειναὶ 

ἄρχτοι παρδάλιές τε, σύες δ᾽ ἅμα τῇσι πέλοντο 
20 ὄδριμοι, ἀλγινόεντας ὑπὸ βλοσυρῇσι γένυσσι 

θήγοντες χαναχηδὸν ἐὐχτυπέοντας ὀδόντας " 

£v δ᾽ ἀγρόται μετόπισθε χυνῶν μένος ἰθύνοντες" 

ἄλλοι δ᾽ αὖ, λάεσσι καὶ αἰγανέησι θοῇσι 

βάλλοντες, πονέοντο καταντίον, ὡς ἐτεόν περ. 
25 Ἔν δ᾽ ἄρα xat πόλεμοι φθισήνορες. ἐν δὲ χυδοιμοὶ 

ἀργαλέοι ἐνέχειντο" περιχτείνοντο δὲ λαοὶ 

μίγδα ἑοῖς ἵπποισι" πέδον δ᾽ ἅπαν αἵματι πολλῷ 

δευομένῳ ἤϊκτο κατ᾽ ἀσπίδος ἀχαμάτοιο " 

ἐν δὲ Φόόδος χαὶ Δεῖμος ἔσαν στονόεσσά τ᾽ ᾿Ενυὼ, 
30 αἵματι λευγαλέῳ πεπαλαγμένη ἅψεα πάντα" 

ἐν δ᾽ "Eoi οὐλομένη, καὶ ᾿Εριννύες ὀδριμόθυμοι, 

$ μὲν ἐποτρύνουσα ποτὶ χλόνον ἄσχετον ἄνδρας 

ἐλθέμεν, ai δ᾽ ὀλοοῖο πυρὸς πνείουσαι ἀύτμήν" 

ἀμφὶ δὲ Κῆρες ἔθυνον ἀμείλιχοι " ἐν δ᾽ ἄρα τῇσι 
35 φοίτα λευγαλέου Θανάτου μένος" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 

Ὑσμῖναι ἐνέχειντο δυσηχέες" ὧν πέρι πάντη 

ἐχ μελέων εἰς οὖδας ἀπέῤῥεεν αἷμα καὶ ἱδρώς 

ἐν δ᾽ ἄρα Γοργόνες ἔσχον ἀναιδέες" ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφὶν 

σμερδαλέοι πεπόνηντο περὶ πλοχμοῖσι δράχοντες, 
40 αἰνὸν λικμώωντες * ἀπειρέσιον δ᾽ ἄρα θαῦμα 
δαίδαλα χεῖνα πέλοντο, μέγ᾽ ἀνδράσιδεῖμα φέροντα, 
οὕνεχ᾽ ἔσαν ζωοῖσιν ἐοιχότα χινυμένοισι. 
Καὶ τὰ μὲν ἂρ πολέμοιο τεράατα πάντα τέτυχτο" 
εἰρήνης δ᾽ ἀπάνευθεν ἔσαν περικαλλέος ἔργα" 
ἀμφὶ δὲ μυρία φῦλα πολυτλήτων ἀνθρώπων 
ἄστεα χαλὰ νέμοντο- Δίχη δ᾽ ἐπιΐχετο πάντα" 
ἄλλοι δ᾽ ἄλλ᾽ ἐπὶ ἔργα χέρας φέρον " ἀμφὶ δ᾽ ἀλωαὶ 
χαρποῖσι βρίθοντο" μέλαινα δὲ γαῖα τεθήλει᾽ 
αἰπύτατον δὲ τέτυχτο θεοδμήτῳ ἐπὶ ἔργῳ 
80 xal τρηχὺ ζαθέης Ἀρετῆς ὄρος" ἐν δὲ καὶ αὐτὴ 

εἱστήχει φοίνιχος ἐπεμδεδαυῖα κατ᾽ ἄχρης, 

ὁψηλὴ, ψαύουσα πρὸς οὐρανόν : ἀμφὶ δὲ πάντες 

ἀτραπιτοὶ θαμέεσσι διειργόμενοι σχοπέλοισι 

ἀνθρώπων ἀπέρυχον ἐὺν πάτον " οὔνεχα πολλοὶ 
t5 εἰσοπίσω χάζοντο, τεθηπότες αἰπὰ χέλευθα, 

παῦροι δ᾽ ἱερὸν οἶμον ἀνήϊον ἱδρώοντες. 

Ἐν δ᾽ ἔσαν ἀμητῆρες ἀνὰ πλατὺν ὄγμον ἰόντες, 

σπεύδοντες δρεπάνησι νεηχέσι" τῶν δ᾽ ὑπὸ χερσὶ 

πολλοὶ ἀμαλλοδετῆρες ἀέξετο δ᾽ ἐς μέγα ἔργον " 
60 ἐν δὲ βόες ζεύγλησιν ὕπ᾽ αὐχένας αἰὲν ἔχοντες - 

οἵ μὲν ἀπήνας εἶλχον ἐὐσταχύεσσιν ἀμάλλαις 

βριθομένας- οἱ δ᾽ αὖθις ἀροτρεύεσχον ἀρούρας" 

τῶν δὲ πέδον μετόπισθε μελαίνετο᾽ τοὶ δ᾽ ἐφέποντο 


σι 


QUINTUS. 
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quotquot versatile per celum circumferuntur. 

Jnfra quae simul infinitus diffusus-erat aer , 

inque eo alites rostris-porrectis circeumvolitabant : 
dixisses, vivas una cum-flaminibus ventorum ferri. 
Tethys circum-expressa-erat , et oceani profundus eestus, 
in-quem celeriter effundebantur fluxus amnium susurran- 
tium,] in-orbem , alio alius, se-volventium per terram 
Passim etiam fabrefacti-erant in montibus altis leones 
terrifici et thoes audaces ; atque truces 

urs: pardalesque et apri cum illis inerant 

feroces , qui-vulnificos sub noxiis genis 

acuebant cum-stridore frementes dentes : 

inerant etiam venatores a-tergo canum vim regentes, 

alii autem lapidibus et venabulis citatis 

jaculando rem-gerebant contra feras, tanquam vere: 
inerant preterea bella homicidalia, et pugnae 

difficiles insculpta-erant, ac trucidabantur homines 
promiscue suis-cum equis ; et campus omnis cruore largo 
imbuti speciem-referebat in scuto firmissimo : 

porro Metus et Timor inerant et luctifera Bellona , 

tabo funesto fctedata membra omnia : 
inerant Lis pernicialis et Erinnyes feroces , 

illa incitans ad prelium violentum viros 

ulcoirent , hze exitialis incendii exspirantes flammam : 
et circum Parcae cursitabant implacabiles , inter quas 
incedebat pestiferee Mortis vis; et prope illam 

Puguee elaboratze-erant horrison: , quarum undique 

e membris ad solum destillabat sanguis et eudor : 
preeterea Gorgones inerant efferee, et undique ipsis 
tremendi excusi-erant circa cincinnos dracones , 
horrendum linguas-exsertantes : incredibile autem miracu- 
lum ]sitnulacra illa preebebant, magnum hominibus pavorem 
injicientia,] quia erant animantibus similia motu-prseditis. 
Et hsec quidem belli monstra omnia erant. 

Pacis autem separatim erant pulcre opera : 

passim enim innumerte nationes calamitosorum hominum 
urbes insignes incolebant, et Justitia obibat cuncta : 

alii autem aliis officiis manus adhibebant ; et passim agri 
fructibus gravescebant, nigraque tellus florescebat : 
celsissimus porro formatus-erat divino in opere 

et asper sancte Virtutis mons, in quo ipsa 

stabat palme pedibus-innitens vertici , 

ardua, pertingens ad ccelum, circumque omnes 

vise , crebris interclusce scopulis , 

hominum arcebant facilem accessum ; nam plurimi 

retro cedebant , abeterriti arduo itinere , 

et pauci per-sacram viam adscendebant sudantes : 
inerant messores, secundum latum ordinem procedentes, 
properantes falcibus recens-acutis, eisque ad manus erant 
multi mergitum-igatores, et promovebatur maxime opus: 
inerant boves, sub jugis colla continenter habentes ; 

alii plaustra trahebant spiciferis fascibus 

onusta , alii contra aratris-invertebant rura , 


quorum a-tergo ager nigrescebat; et insequebantur 
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αἰζηοὶ μετὰ τοῖσι, βοοσσόα χέντρα φέροντες 

65 χερσὶν ἀμοιδαδίης ἀνεφαίνετο δ᾽ ἄσπετον ἔργον. 
"Ev δ᾽ αὐλοὶ κιθάραι τε παρ᾽ εἴλαπίνησι πέλοντο" 
ἐν δὲ χοροὶ ἵσταντο νέων παρὰ ποσσὶ γυναικῶν’ 
at δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν ζωΐσιν ἀλίγκια ποιπνύουσαι" 
ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ ὀρχηθμοῦ τε καὶ εὐφροσύνης ἐρατεινῆς, 

70 ἀφρὸν ἔτ᾽ ἀμφὶ χόμησιν ἔχουσ᾽, ἀνεδύετο πόντου 
Κύπρις ἐὐστέφανος, τὴν δ᾽ Ἵμερος ἀμφεποτᾶτο, 
μειδιόων ἐρατεινὰ σὺν ἠύχόμοις Χαρίτεσσιν. 

Ἐν δ' do! ἔσαν Νηρῆος ὑπερθύμοιο θύγατρες, 
ἐξ ἁλὸς εὐρυπόροιο χασιγνήτην ἀνάγουσαι 

75 ἐς γάμον Αἰαχίδαο δαΐφρονος" ἀμφὶ δὲ πάντες 
ἀθάνατοι δαίνυντο μαχρὴν ἀνὰ Πηλίου dxeny: 
ἀμφὶ δ᾽ do' ὑδρηλοί τε καὶ εὐθαλέες λειμῶνες 
ἔσχον, ἀπειρεσίοισι χεχασμένοι ἄνθεσι mon 
ἄλσεά τε χρῆναί τε διειδέες ὕδατι πα 

80 Νῇες δὲ στονόεσσαι ὑπὲρ πόντοιο oí 
ai μὲν ἄρ᾽ ἐσσύμεναι ἐπικάρσιαι, αἵ δὲ xav ἰθὺ 
νισσόμεναι * περὶ δέ σφιν ἀέξετο χῦμ᾽ ἀλεγεινὸν, 
ὀρνύμενον᾽ ναῦται δὲ τεθηπότες ἄλλοθεν ἄλλος 
ἐσσυμένας φοδέοντο χαταιγίδας, ὡς ἐτεόν περ, 

86 λαίφεα λεύχ᾽ ἐρύοντες, ἵν᾿ ἐκ θανάτοιο φύγωσιν " 
ot δ᾽ ἔζοντ᾽ ἐπ᾽ ἐρετμὰ πονεύμενοι " ἀμφὶ δὲ νηυσὶ 
πυχνὸν ἐρεσσομένῃσι μέλας λευχαίνετο πόντος" 
τοῖς δ᾽ ἔπι χυδιόων μετὰ χήτεσιν εἰναλίοισιν 
ἤσκχητ᾽ ᾿Εννοσίγαιος" ἀελλόποδες δέ μιν ἵπποι, 

90 ὡς ἐτεὸν, σπεύδοντες ὑπὲρ πόντοιο φέρεσχον, 
χρυσείῃ μάστιγι πεπληγότες- ἀμφὶ δὲ χῦμα 
στόρνυτ᾽ ἐπεσσυμένων' ὁμαλὴ 8 ἄρα πρόσθε γαλήνη 
ἔπλετο" τοὶ δ᾽ ἑχάτερθεν ἀολλέες ἀμφὶς ἄναχτα 
ἀγρόμενοι δελφῖνες ἀπειρέσιον χεχάροντο, 

95 σαίνοντες βασιλῆα. xac! ἠερόεν δ᾽ ἁλὸς οἶδμα 
νηχομένοις εἴδοντο, καὶ ἀργύρεοί περ ἐόντες. 
ἤΑλλα δὲ μυρία κεῖτο κατ᾽ ἀσπίδα τεχνηέντως 
χερσὶν ὑπ᾽ ἀθανάτης πυχινόφρονος Ἡφαίστοιο. 
ἸΙάντα δ᾽ ἄρ᾽ ἐστεφάνωτο βαθὺς ῥόος ὠχεανοῖο" 

100 οὕνεχ᾽ ἔην ἔχτοσθε xat! ἄντυγος" 7j ἔνι πᾶσα 
ἀσπὶς ἐνεστήριχτο, δέδεντο δὲ δαίδαλα πάντα. 

Τῇ δ᾽ ἄρα πὰρ xavéxevro χόρυς μέγα βεύριθυῖϊα - 
Ζεὺς δέ ol ἀμφετέτυχτο, μέγ᾽ ἀσχαλόωντι ἐοικὼς, 
οὐρανῷ ἐμδεδαώς᾽ περὶ δ᾽ ἀθάνατοι πονέοντο, 
106 Τιτήνων ἐριδαινομένων, Διὶ συμμεμαῶτες" 
τοὺς δ᾽ ἤδη χρατερὸν πῦρ ἄμφεχεν" ix δὲ χεραυνοὶ 
ἄλληχτοι, νιφάδεσσιν ἐοικότες, ἐξεχέοντο 
οὐρανόθεν Ζηνὸς γὰρ ἀάσπετον ὥρνυτο χάρτος" 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽, αἰθομένοισιν ἐοικότες, ἀμπνείεσχον. 
110 Ἀμφὶ δὲ θώρηχος γύαλον παρεχέχλιτο καλὸν, 
ἄῤῥηκτον βριαρόν τε, τὸ χάνδανε Πηλείωνα. 
Κνημῖδες δ᾽ ἤσχηντο πελώριαι" ἀμφὶ δ᾽ ἔλαφραὶ 
μούνῳ ἔσαν Ἀχιλῆϊ, μάλα στιδαραί περ ἐοῦσαι. 
᾿Αγχόθι δ᾽ ἄσχετον ἄορ ἄδην περιμαρμαίρεσχε, 
116 χρυσείῳ τελαμῶνι χεχασμένον ἀργυρέῳ τε 
χουλεῷ - d» ἔπι χώπη ἀρηραμένη ἐλέφαντος 


θεσπεσίοις τεύχεσσι μετέπρεπε παμφανόωσα. 
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juvenes pone, boum-agitatores gerentes stimulos 
manibus alternis ; et apparebat ingens opus. 

Illic tibise citharseque conviviis adhibebantur ; 

illic chorese instituebantur juvenum sub pedibus mulierem, 
quie erant vivarum instar seseexercentes ; 

et prope saltationem et Bietitiam festivam 

spumam adhuc in capillis habens , emergebet salo 
Venus corolligera, quam Cupido circumvolabet , 
ridens suaviter cum pulcricomis Gratiis. 

Inerant etiam Nerei magnanimi nates, 

ex ponto lativago germanam deducentes 

ad connubia Pelei belliscii ; et una omnes 

dii epulabantur in longis Pelei cacuminibas : 

80 passim irrigua et florida prata 

erant, innumeris consita floribus graminis , 

saltusque et fontes perspicui aqua pulcra. 

Naves preeterea gemebundse super mare ferebantur, 
alise properantes in-obliquum, alise in directem 
procedentes, et circa illas tamescebat fluctus asper 
dum-sese-commovet ; nautze autem consternati bie ilic 
imminentes formidabant procellas, tanquam vere, 
vela candida dimittentes, ut mortem effugerent ; 

alii sedebant ad remos occupati, et circa naves 

crebro remis-agitatas nigrum albescebetmare: 

quibus super exultans cum monstris pontivagis 
elaboratus-erat Neptunus, e£ procellipedes eum equi , 
tanquam vere, properantes super mare vehebeat , 
aurea scutica stimulati, et fluctus 

sternebatur circa-ruentes, et tequabilis ante eos tranquillitas 
erat : utrinque autem frequentes circa regem 
congregati delphipes effuse laetabantur , 

blandientes regi, et per nigram maris undam 
natantium speciem-habebant, argentei quamquam erant. 
Alia praterea innumera impressa-erant scuto artificiose 
manibus divinis solertis Vulcani. 

Cuncta autem coronabat altus fluxus Oceani ; 

nam erat extimus in ora , qua totus 

clypeus obürmabatur, et concludebantur artificiosa-opera 
omnia.] Juxta illum jacebat galea magnase molis , 

in qua Juppiter effictus-erat, valde irascenti similis , 
ccelo insistens; et undique Dii occupati-erant , 
Titanibus litem-moventibus, Jovi auxilium-ferendo : 
hos jam vehemens flamma cinxerat , et fulmina 
sinefine , nubium instar , erumpebant 

colitus; Jovis enim insuperabile se-exserebat robur; 

at illi conflagrantibus similes adhuc anhelitum-ducebant. 
Prope etiam thoracis sinus reclinatus-erat pulcer , 
infragilis ac firmus, qui capax-erat Pelidze. 

Ocrer etiam efformate-erant grandes, et utrinque leves 
soli erant Achilli , gravissimze quamvis essent. 
Nec-procul invictus ensis magnum fulgorem-reddebat, 
aureo cingulo ornatus et argentea 

vagina : in quo manubrium constans eboris 

preciosis segmentis excellebat insigni-nitore. 
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Toic 83 παρεχτετάνυστο χατὰ χθονὸς ὄβριμον ἔγχος, 
ἸΠηλιὰς, ὑψικόμησιν ἐειδομένη ἐλάτησι, 
10 λύθρου ἔτι πνείουσα xal αἵματος ᾿Εχτορέοιο. 
Καὶ τότ᾽ ἐν ᾿Αργείοισι Θέτις χυανοχρήδεμνος 
θεσπέσιον φάτο μῦθον, ἀχηχεμένη Ἀχιλῆος" 
Νῦν μὲν δὴ κατ᾽ ἀγῶνος ἀέθλια πάντα τελέσθη, 
ὅσσ᾽ ἐπὶ παιδὶ θανόντι μέγ᾽ ἀχνυμένη κατέθηχα" 
3$ ἀλλ᾽ ἴτω ὅς τ᾽ ἐσάωσε νέχυν xai ἄριστος Ἀχαιῶν, 
καί νῦν οἱ θηητὰ xoi ἄμόροτα τεύχη ἔσασθαι 
δώσω, ἃ καὶ μαχάρεσσι μέγ᾽ εὔαδεν ἀθανάτοισιν. 
“Ὡς φάτο. τοὶ δ᾽ ἀνόρουσαν ἐριδμαίνοντ᾽ ἐπέεσσιν, 
υἱὸς Λαέρταο, xal ἀντιθέου Τελαμῶνος 

30 Αἴας, ὃς μέγα πάντας ὑπείρεχεν ἐν Δαναοῖσιν" 
ἀστὴρ ὡς ἀρίδηλος ἀν᾽ οὐρανὸν αἰγλήεντα 
Ἕσπερος, ὃς μέγα πᾶσι μετ᾽ ἀστράσι παμφαίνῃσι᾽ 
τῷ εἰχὼς τεύχεσσι παρίστατο Πηλείδαο" 
ἥτεε δ᾽ Ἰδομενῆα χλυτὸν xoi Νηλέος υἷα 

36 ἠδ᾽ ἄρα μητιόεντ᾽ ᾿Αγαμέμνονα * τοὺς γὰρ ἑώλπει 

ἵδμεναι ἀτρεχέως ἐρικυδέος ἔργα μόθοιο. 
Ὥς δ᾽ αὕτως Ὀδυσεὺς κείνοις ἔπι πάγχυ πεποίθει" 
ot γὰρ ἔσαν πινυτοὶ xal ἀμύμονες ἐν Δαναοῖσι. 
Νέστωρ δ᾽ Ἰδομενῆϊ xai Ἀτρέος utei δίῳ, 

[20 ἄμφω ἐελδομένοισιν, ἔπος φάτο νόσφιν ἀπ᾽ ἄλλων’ 

Q φῦοι, ἡ μέγα πῆμα καὶ ἄσχετον ἥματι τῷδε 
ἡμῖν συμφορέουσιν ἀχηδέες Οὐρανίωνες, 
Αἴαντος μεγάλοιο περιφραδέος τ᾽ Ὀδυσῆος 
ἐσσυμένων ἐπὶ δῆριν ἀάσχετον ἀργαλέην τε" 

145 τῶν γάρ θ᾽ ὁπποτέρῳ δώῃ θεὸς εὖχος ἀρέσθαι, 
γηθήσει κατὰ θυμόν" 6 δ᾽ αὖ μέγα πένθος ἀέξει, 
πάντας ἀτεμθόμενος Δαναούς: περὶ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
ἡμέας" οὐδ᾽ ἔτι χεῖνος ἐν ἣμῖν ὡς τὸ πάροιθε 
στήσεται ἐν πολέμῳ μέγα δ᾽ ἔσσεται ἄλγος Ἀχαιοῖς, 

150 χείνων ὅντινα δεινὸς ἕλῃ χόλος" οὔνεχα πάντων 
ἡρώων προφέρουσιν, ὁ μὲν πολέμῳ, 6 δὲ βουλῇ. 
Ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐμοὶ πείθεσθον, ἐπεί ῥα γεραίτερός εἶμι 
λίην, οὐχ ὀλίγον περ΄ ἔχω δ᾽ ἐπὶ γήραϊ πολλῷ 
xai νόον, οὔνεχεν ἐσθλὰ xol ἄλγεα πολλὰ μόγησα᾽ 

155 αἰεὶ δ᾽ ἐν βουλῇσι γέρων πολύϊδρις ἀμείνων 
ὁπλοτέρου πέλει ἀνδρὸς, ἐπεὶ μάλα μυρία οἶδε" 
τοὔνεχα Τρωσὶν ἐφῶμεν ἐύφροσι τήνδε δικάσσαι 
ἀντιθέῳ τ᾽ Αἴαντι φιλοπτολέμῳ τ᾽ Ὀδυσῆϊ, 

39 ὅτις ἐξεσάωσε νέχυν Πηληϊάδαο 

160. ἐξ ὁλοοῦ πολέμοιο" δορύχτητοι γὰρ ἐν ἡμῖν 
πολλοὶ Τρῶες ἔασι νεοδμήτῳ ὑπ᾽ dvd: 
οἵ ῥα δίκην ἰθεῖαν ἐπί σφισι ποιήσονται, 
οὔτινι ἦρα φέροντες, ἐπεὶ μάλα πάντας Ἀχαιοὺς 
ἴσον ἀπεχθαίρουσι, κακῆς μεμνημένοι ἄτης. 

1.66 “ὩὨςφάμενον προσέειπεν pue nc Ἀγαμέμνων" 

^g γέρον, ὡς οὔτις πινυτώτερος ἄλλος ἐν ἡμῖν 
σεῖο πέλει Δαναῶν, οὔτ᾽ ἂρ νέος, οὔτε παλαιὸς, 
ὃς φὴς Ἀργείοισιν ἀνηλεγέως χαλεπῆναι, 
ὅντινά χεν τῶνδ᾽ ἄνδρα θεοὶ μετόπισθε βάλωνται 

170 νίχης᾽ οἱ γὰρ ἄριστοι dv σφισι δηριόωνται" 
καί ῥά μοι ἔνδοθεν ἦτορ ἐνὶ φρεσὶ ταῦτα μενοινᾷ, 
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Et juxta hsc porrecta-erat humi valida hasta , 

Pelias, alticomantium referens-magnitudinem abietum , 

cruorem adhuc exhalans et sanguinem Hectoreum. 

Atque tunc inter Argivos Thetis czeruleo-reticulo 

divina protulit verba , merens super-Achille : 

* Nunc equidem ludorum munera cuncta finem-habent , 

4088 pro nato defuncto, graviter dolens, exhibui. 

Át procedat, qui servavit cadaver et optimusest Achivum , 

et nunc illi spectabilia et coelestia arma induenda 

tradam , quse etiam immortalibus valde arrident diis. 
Sic ait : at surrexerunt disceptaturi verbis 

filius Laertee , et eximii Telamonis 

Ajax , qui longe omnes superabat inter Danaos , 

ut sidus conspicuum in colo splendido,- 

Hesperus, qui maximo omnes inter stellas fulgore-preestat: 

hunc referens , armis adstitit Pelidee , 

et petiit ea ab-Idomeneo claro et Nelei filio 

consultoque Agamemnone : hos enim persuasum-habebat 

cognitas-habere certo glorioss res pugnae. 

Nec minus Ulysses his omnino confidebat : 

erant enim sapientes et integri inter Danaos. 

Nestor igitur cum-Idomeneo et Atrei filio nobilissimo, 

ut-ambo cupiebant, Acc verba communicavit, seorsum ab 

aliis:] Amici, profecto ingens malum et intollerabile hodie 
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'nobis conciliant curarum-expertes Coelites , 


Ajace magno prudentique Ulysse 
ruentibus ad certamen vehemens et difficile : 
horum enim utricunque dederit deus palma potiri , 
gaudebit is apud animum, alter vero magnum sibi luctum 
cumulabit, Jomnes incusans Graecoe, maxime vero omnium 
nos ; nec amplius ille nobiscum , ut prius , 
stabit in pugna : sed ingens erit dolor Achivis , 
illorum utrumvis seeva subegerit ira, quoniam pree-ceeteris 
heroibus pollent, alter virtute-bellica, alter consilio. 
Agitedum, mihi obsequimini, cum eetate-provectior sim 
multo, non exiguo-spatio, et habeam cum senio prolixo 
peritiam quoque, siquidem secundaset adversas-res multas 
expertus-sum :] semper autem in conciliis senex peritus 
potior] juniore est homine, cum plurima noverit : 
idcirco Trojanis permittamus prudentibus hanc litem dis- 
ceptandam, Jinter-diis-comparandum Ajacem et belli-aman- 
tem Ulyssem, Juter nimirum eripuerit cadaver Pelidze 
ex funesta dimicatione ; captivi enim inter nos 
multi Trojani sunt, recens-subacti necessitate , 
qui sententiam justam de illis pronunciabunt , 
nullius gratiam captantes , cum simul universos Achivos 
sequali odio-prosequantur, dire memores calamitatis. 
ΤΑΙ ΟΣ orantem affatus-est hasta-pollens Agamemnon : 
O senex, quam nemo consultior alius inter nos 
te est Danaum, neque juvenis, neque setate-provectus , 
qui preesagis Argivis atrociter offensum-ri , 
utrumcunque virum ex-his dii postposuerint 
victorize : nam preestantissimi inter sese litigant; 
et sane mihi intus mens in pectore eadem suadet , 
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ὄφρα δορυχτήτοισι δικασπολίην ὀκάσωμεν᾽ 
τοὺς xal ἀτεμθόμενός τις ὀλέθρια μήσεται ἔργα 
ὙῬρωσὶν ἐὐπτολέμοισι, χόλον δ᾽ οὐχ ἄμμιν ὀπάσσει. 

125 Ὡς φάτο τοὶ δ᾽ ἕνα θυμὸν ἐνὶ στέρνοισιν ἔχοντες, 
ἀμφαδὸν ἠνήναντο δικασπολίην ἀλεγεινήν " 
τῶν δ᾽ ἄρ᾽ ἀναινομένων, Τρώων ἐριχυδέες υἷες 
ἔζοντ᾽ ἐν μέσσοισι, δορύχτητοί περ ἐόντες, 
ὄφρα θέμιν καὶ νεῖχος ἀρήϊον ἰθύνωσιν " 

i90. Αἴας δ᾽ ἐν μέσσοισι, μέγ᾽ ἀσχαλόων, φάτο μῦθον " 

"Q Ὀδυσεῦ φρένας αἰνὲ, τί τοινόον ἤπαφε δαίμων 
ἴσον ἐμοὶ φρονέειν περὶ χάρτεος ἀχμήτοιο ; 
ἢ φὴς αἰνὸν ὅμιλον ἐρυχαχέειν ᾿Αχιλῆος 
βλημένου ἐν χονίῃσιν, ὅτ᾽ ἀμφί E Τρῶες ἔδησαν, 

"55 ὁππότ᾽ ἐγὼ χείνοισι φόνον στονοέντ᾽ épénxa 
σεῖο χαταπτώσσοντος; ἐπεί νύ σε γείνατο μήτηρ 
δείλαιον xal ἄναλχιν, ἀφαυρότερόν περ ἐμεῖο, 
ὅσσον τίς τε χύων μεγαλοδρύχοιο λέοντος" 
οὐ γάρ τοι στέρνοισι πέλει μενεδήϊον ἦτορ, 

190 ἀλλά σοι ἀμφιμέμηλε θράσος καὶ ἀτάσθαλα ἔργα. 
"Hà τόδ᾽ ἐξελάθου, ὅτ᾽ ἐς Ἰλίου ἱερὸν ἄστυ 
ἐλθέμεναι ἀλέεινες ἅμ᾽ ἀγρομένοισιν ᾿Αχαιοῖς, 
xal σε χαταπτώσσοντα xat οὖχ ἐθέλοντ᾽ ἐφέπεσθαι 
ἤγαγον Ἀτρεῖδαι; ὡς μὴ ὥφειλες ἱχέσθαι " 

ἵνα σῆς γὰρ ὑπ᾽ ἐννεσίησι χλυτὸν Ποιάντιον υἷα 
Λήμνῳ ἐν ἠγαθέη λίπομεν μεγάλα στενάχοντα. 
Οὐχ οἴῳ δ᾽ ἄρα τῷγε λυγρὴν ἐπεμήσαο λώδην, 
ἀλλὰ καὶ ἀντιθέῳ ΠΠαλαμήδεϊ θῆκας ὄλεθρον, 
ὃς σέο φέρτερος ἔσχε βίη καὶ ἐύφρονι βουλῇ - 

200 νῦν δ᾽ ἤδη καὶ ἐμεῖο καταντίον ἐλθέμεν ἔτλης, 
οὔτ᾽ εὐεργεσίης μεμνημένος, οὔτε τι θυμῷ 
ἀζομένος σέο πολλὸν ὑπέρτερον " ὅς σ᾽ ἐνὶ χάρμη 
ἐξεσάωσα πάροιθεν, ὑποτρομέοντα χυδοιμὸν 
δυσμενέων, ὅτε σ᾽ ἄλλοι ἀνὰ μόθον οἰωθέντα 

206 χάλλιπον ἐν δηΐων ὁμάδῳ, φεύγοντα xal αὐτόν. 

Ὡς ὄφελον xal ἐμεῖο θρασὺ σθένος ἐν δαϊ χείνῃ 

αὐτὸς Ζεὺς ἐφόθησεν ἀπ᾽ αἰθέρος, ὄφρα σε Τρῶες 

ἀμφιτόμοις ξιφέεσσι διαμελεϊστὶ χέδασσαν 

δαῖτα κυσὶ σφετέροισι᾽ xai οὐχ ἂν ἐμεῖο μενοίνας 

ἐλθέμεναι κατέναντα, δολοφροσύνησι πεποιθώς. 

Σχέτλις, τίπτε βίη πολὺ φέρτατος ἔμμεναι ἄλλων 

εὐχόμενος μέσσοισιν ἔχεις νέας, οὐδέ τι θυμῷ 

ἔτλης, ὥσπερ ἔγωγε, θοὰς ἔχτοσθεν ἐρύσσαι 

νῆας; ἐπεὶ νύ σε τάρδος ἐπήϊεν " οὐδὲ μὲν αἰνὸν 

215 πῦρ νηῶν ἀπάλαλχες᾽ ἐγὼ δ᾽ ὑπ᾽ drap6£i θυμῷ 
ἔστην xal πυρὸς ἄντα καὶ “ἔχτορος, ὅς μοι ὕπειχε 
πάντη ἐν ὑσμίνη " σὺ δέ μιν περιδείδιες αἰεί- 
ὡς ὄφελον τόδε νῶϊν ἐνὶ πτολέμῳ τις ἄεθλον 
θῆχεν, ὅτ᾽ ἀμφ᾽ Ἀχιλῆϊ δεδουπότι δῇρις ὀρώρει, 

420 ὄφρ᾽ ἐκ δυσμενέων με καὶ ἀργαλέοιο χυδοιμοῦ 
ἔδραχες ἔντεα χαλὰ ποτὶ χλισίας φορέοντα 
αὐτῷ ὁμῶς Ἀχιλῆϊ δαίφρονι" νῦν δ᾽ ἄρα μύθων 
ἰδρείη πίσυνος μεγάλων ἐπιμαίεαι ἔργων " 
οὗ γάρ τοι σθένος ἐστὶν ἐν ἔντεσιν ἀχαμάτοισιν 

3250 δύμεναι Λἰαχίδαο δαΐφρονος, οὐδὲ μὲν ἔγχος 
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ut captivis dijudicandi-arbitrium tradamus : 

a-quibus injuria-affectus alteruter pernicialem parabit ce 

dem] Trojanis bellacibus, nec bilem in-nos effundet. 
Sic dixit : illi igitur unam sententiam in animis habesin 

publice detrectabant dijudicationem molestam : 

quibus recusantibus, Troum prseclari nati 

consederunt in medio, bello-capti quamvis essent, 

ut jus in controversia militari recte-administrareat. 

Ajax igitur in medio-consessu, valde indignatus, hanc le 

buitorationem: Hei Ulysses mentis improbee, cur tuum δὲ. 

mum seduxit dsaemon, ] ut-pariter mecum conitendas de re 

bore invicto?) num jactas, hostium globum te-repuliase à 

-Achille]projecto in pulverem , cum undique ex Troes immi- 

nerent,] quo-tempore ego illis necem luctificam intali, 

te pavitante? quoniam te edidit mater 

timidum et invalidum, tanto quidem debliliorem me, 


quanto canis aliquis horrendum-frementi leone deferier cst: 
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non enim tibi in-pectore est intrepidus animes , 

sed tibi cordi-sunt temeritas et sceleratse res. 

An hoc oblitus-es, quod ad Ilii sacram orbem 
proficisci verebaris cum consociatis Achivis , 

et te fugitantem et recusantem comitari 

adduxerunt Atridse? utinam vero non vemisses : 

tuis enim consiliis celebrem Poantis fiüüium 

Lemno in grata-Diis reliquimus magnos edentem-gemitet, 
Nec soli huic tristem machinatus-es injuriam , 

verum etiam divino Palamedi auctor-fuisti interitus, 
qui te superior erat fortitudine et prudenti consilio. 
Nunc jam etiam mihi adversus tendere audes , 

nec beneficii memor, nec quicquam apud-animum 
honoris-tribuens te multo superiori , qui te in pegna 
servavi olim , consternatum impressione 

hostium, cum te alii in conflictu desertum 

reliquissent in hostium globo, fugientem et ipsum. 

O utinam etiam meam audacem vim in discrimine ilo 
ipse Juppiter consternasset ex calo , ut te Troes 
ancipitibus gladiis lancinatum disjecissent* 

escam canibus suis! ita non mecum auderes 
descendere in-certamen , subdola-calliditate fretus. 
Improbe, quare viribus te longe prrepollere aliis 
jactans in-medio tenes navigia, nec tan:a animi 
es-fiducia, ut, quemadmodum ego, celeres ad-extrema sub- 
ducas] naves? quippe te pavor invasit : at nec hoeticum 
ignem a-navibus prohibuisli ; ego autem impavido animo 
me-objeci et incendio et Hectori, qui mihi cedebat 
ubique in prelio, quem tu exhorruisti perpetuo. 
Utinam quis hoc nobis in pugna preemium 
proposuisset, quando circa Achillem prostratum certamen 
gliscebat,] ut ex hostibus me et difficili pugnae-taumulti 
vidisses arma Acc pulcra ad papiliones referentem 
cum-ipso una Achille pugnaci. At nunc verborum 
solertia confidens ad-magnas adspiras res : 

non enim (ibi vis est , arma invicta 

uLinduas /Eacide bellicosi , aut hastam 
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νωμῆσαι παλάμῃσιν " ἐμοὶ δ᾽ ἄρα πάντα τέτυχται 
ἄοτια, καί μοι ἔοιχε φορήμεναι ἀγλαὰ τεύχη, 
οὔτι χαταισχύνοντι θεοῦ περικαλλέα δῶρα. 
Ἀλλὰ τίη μύθοισιν ἐριδμαίνοντε χαχοῖσιν 

80 ἕσταμεν ἀμφ᾽ Ἀχιλῆος ἀμύμονος ἀγλαὰ τεύχη; 


& τις φέρτερός ἐστιν ἐνὶ φθισήνορι χάρμη " 
ἀλχῇς γὰρ τόδ᾽ ἄεθλον ἀρήϊον, οὐκ ἀλεγεινῶν 
θῆχεν ἐνὶ μέσσοις ἐπέων Θέτις ἀργυρόπεζα - 
μύθων δ᾽ εἶν ἀγορῇ χρειὼ πέλει ἀνθρώποισιν - 
26 οἶδα γὰρ ὡς σέο πολλὸν ἀγαυότερος καὶ ἀρείων 
εἰμί. γένος δέ μοι ἐστὶν, ὅθεν μεγάλῳ Ἀχιλῆϊ. 
“Ὡς φάτο: τὸν δ᾽ ἀλεγεινὰ παραδλήδην ἐνένισπεν 
υἱὸς Λαέρταο, πολότροπα μήδεα νωμῶν" 
Alav ἀμετροεπὲς, τί νύ μοι τόσα μὰψ ἀγορεύεις; 
40 ταρδαλέον τε μ᾽ ἔφησθα xal οὐτιδανὸν xal ἄναλχιν 
ἔμμεναι, ὃς σέο πολλὸν ὑπέρτερος εὔχομαι εἶναι 
μήδεσι καὶ μύθοισι, τά τ᾽ ἀνδράσι χάρτος ἀέξει" 
xat γάρ τ᾽ ἡλίδατον πέτρην, ἄῤῥηχτον ἐοῦσαν, 
μήτι ὑποτμήγουσιν ἐν οὔρεσι λατόμοι ἄνδρες 


A5 ῥηϊδίως, μήτι δὲ μέγαν βαρυηχέα πόντον 
ναῦται ὑπεχπερόωσιν, ὅτ᾽ ἄσπετα χυμαΐνηται 
τέχνησι δ᾽ ἀγρόται χρατεροὺς δαμόωσι λέοντας 
παρδάλιας τε σύας τε xai ἄλλων ἔθνεα θηρῶν" 
ταῦροι δ᾽ ὀδριμόθυμοι ὑπὸ ζεύγλῃς δαμόωνται 

560 ἀνθρώπων ἰότητι" νόῳ δέ τε πάντα τελεῖται" 
αἰεὶ δ᾽ ἀφραδέος πέλει ἀνέρος ἀμφὶ πόνοισι 
πᾶσι xal ἐν βουλῇσιν ἀνὴρ πολύϊδρις ἀμείνων. 
Τοὔνεχ᾽ ἐὐφρονέοντα θρασὺς πάϊς Οἰνείδαο 
λέξατό μ᾽ ἐχ πάντων ἐπιτάῤῥοθον, ὄφρ᾽ ἀφίχωμαι 

t5 ἐς φύλαχας: μέγα δ᾽ ἔργον ὁμῶς ἐτελέσσαμεν ἄμφω. 
Καὶ δ᾽ αὐτὸν Πηλῆος ἐὐσθενέος χλυτὸν υἷα 
ἤγαγον ᾿ἈἈτρείδησιν ἐπίῤῥοθον - ἣν δὲ καὶ ἄλλου 
ἥρωος χρειώ τις ἐν Ἀργείοισι πέληται, 
οὐδ᾽ ὅγε χερσὶ τεῇσιν ἐλεύσεται, οὐδὲ μὲν ἄλλων 

360 Ἀργείων βουλῇσιν " ἐγὼ δέ ἑ μοῦνος ᾿Αχαιῶν 
ἄξω, μειλιχίοισι παραυδήσας ἐπέεσσι, 
δῆριν ἐς αἰζηῶν " μέγα γὰρ χράτος ἀνδράσι μῦθος 
γίγνεται εὐφροσύνησι μεμιγμένος ἠνορέη δὲ 
ἄπρηχτος τελέθει, μέγεθος τ᾽ εἰς οὐδὲν ἀέξει 

266 ἀνέρος, εἰ μή οἱ πινυτὴ ἐπὶ μῆτις ἕπηται. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ xal κάρτος ὁμῶς καὶ μῆτιν ὄπασσαν 
ἀθάνατοι" τεῦξαν δὲ μέγ᾽ Ἀργείοισιν ὄνειαρ. 
Οὐδὲ μὲν, ὡς σύ μ᾽ ἔφησθα, πάροςφεύγοντα σάωσας 
δηΐου ἐξ ἐνοπῆς οὐ γὰρ φύγον, ἀλλ᾽ ἅμα πάντας 

170 Τρῶας ἐπεσσυμένους μένον ἔμπεδον " οἱ δ᾽ ἐπέχυντο 
ἀλχῇ μαιμώωντες" ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ κάρτεϊ χειρῶν 

« πολλῶν θυμὸν ἔλυσα᾽ σὺ δ᾽ οὐχ ἂρ ἐτήτυμα βάζεις" 
οὗ γάρ μοί γ᾽ ἐπάμυνας ἀνὰ μόθον, ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 
ἔστης ἦρα φέρων, μή τίς νύ σε δουρὶ δαμάσσῃ 

275 φεύγοντ᾽ ἐχ πολέμοιο" νέας δ᾽ ἐς μέσσον ἔρυσσα, 
οὔ τι περιτρομέων δηΐων μένος, ἀλλ᾽ ἵνα μῆχος 
αἰὲν ἅμ᾽ ᾿Ατρείδῃσιν ὑπὲρ πολέμοιο φέρωμαι᾽ 
καὶ σὺ μὲν ἔχτοσθε στήσας νέας" αὐτὰρ ἔγωγε, 
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vibres manibus; mihi vero omnia sunt 
apta , el me decet gestare splendida /vc arma 
qui-neutiquam dedecorem Dei pulcerrima munera. 
Sed quid verbis altercantes ignavis 
stamus de Achillis generosi nitidis armis ? 
* * * ἡ * * * * * * * * * ἃ 
uter nostrum melior sit in exitiali pugna: 
fortitudinis enim hoc premium militare, non moleste 
deposuit in medium garrulitatis Thetis argentipes : 
verbis autem in foro opus est hominibus. 
Scio equidem, quod te longe nobilior et fortior 
sim, siquidem genus índe mihi est, unde magno Achilli. 
Sic ait : hunc vero amaris-verbis e-regione adortus- 
filius Laertie , versuta consilia agitans. 
Ajax nugator, cur mihi tantum temere peroras? 
timidum me dicis et nullius-pretii atque imbellem 
esse, quem te longe superioreni ausim-dicere esse 
consilio et eloquio , quse hominibus vires augent : 
etenim excelsam petram, quie frangi nequit , 
ingenio succidunt in montibus lapidum-sectores viri 
facile, ingenioque magnum horrisonum mare 
nautm transmittunt, cum magno zstu-fluctuat; 
arte venatores validos domant leones , 
pardalesque et apros et aliarum genera bestiarum ; 
tauri fortes jugo subjiciuntur 
hominum industria ; ratione denique omnia perficiuntur, 
et semper inconsulto est homine in negotiis 
cunctis et in deliberationibus homo peritus preestabilior. 
Ideo ingenio-valentem audax filius CEnidsze 
delegit me ex omnibus socium, ut accederem 
ad vigiles, ubi ingens facinus conjunctim peregimus ambo. 
Adhzc ipsum Pelei fortis inclytum natum 
adjunxi Atridis soclum : quodsi etiam alio 
heroe opus inter Grecos fuerit 
neque ille manibus tuis adactus veniet, neque aliorum 
Argivorum consiliis , sed ego ipsum solus Achivum 
adduxero, blandis adhortatus verbis , 
ad certamen juvenum ; magno enim pre&esidio hominibus 
oratio] est cum-sapientia temperata : at robur-virile 
inefficax est, et proceritas ad nihil conducit 
viri , nisi eum prudens consilium comitetur. 
Atqui mihi juxta robur ac consilium suppeditarunt 
immortales, et fecerunt insigne me Graecis emolumentum. 
Nec vero, ut tu affirmas, me nuper fugientem servasti 
hostili ab fremitu; non enim fagi, sed simul omnes 
Trojanos irruentes sustinui fortiter : qui licet irruerent 
violento impetu , ego tamen robore manuum 
multis animum dissolvi : tu igitur non vera jactitas: 
non enim me protegebas in acie, sed tibi ipsi 
stabas opem ferens, ne quis te hasta configeret 
fugientem ex conflictu. Naves autem in medium subtraxi, 
non quod-extimescam hostium vim , sed ut ingeniosam-ope- 
ram)]assidue una cum-Atridis Awic bello impendam : 
tu sane extremo-loco statuisti naves ; at ego 
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αὑτὸν ἀειχίσσας πληγῇς ὕπο λευγαλέῃσιν, 

380 ἐς Τρώων πτολίεθρον ἐσήλυθον, ὄφρα πύθωμαι 
ὁππόσα μητιόωνται ὑπὲρ πολέμου ἀλεγεινοῦ - 
οὐδὲ μὲν "Excopoc ἔγχος ἐδείδιον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
ἕν πρώτοις ἀνόρουσα, μαχέσσασθαι μενεαίνων 
χείνῳ, ὅτ᾽ ἠνορέη πίσυνος προχαλέσσατο πάντας. 

365 Νῦν δέσευ ἀμφ᾽ Ἀχιλῆϊ πολὺ πλέονας χτάνον ἄνδρας 
δυσμενέων - ἐσάωσα δ᾽ ὁμῶς τεύχεσσι θανόντα. 
Οὐδὲ μὲν ἐγχείην τρομέω σέθεν, ἀλλά με λυγρὸν 
ἕλχος ἔτ᾽ ἀμφ᾽ ὀδύνης περινίσσεται, εἵνεχα τευχέων 
τῶνδέ περ οὐτηθέντα, δαϊχταμένου Ἀχιλῆος. 

390 Καὶ δέ μοι, ὡς Ἀχιλῆϊ, πέλει Διὸς ἔξοχον αἷμα. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη: τὸν δ᾽ αὖθις ἀμείδετο χαρτερὸς Αἴας: 

Ὦ Ὀδυσεῦ δολομῆταχαὶ ἀργαλεώτατε πάντων, 
οὗ νύ σ᾽ ἐκεῖσ᾽ ἐνόησα πονεύμενον, οὐδέ τις ἄλλος 
Ἀργείων, ὅτε Τρῶες Ἀχιλλέα δηωθέντα 

396 ἑλχέμεναι μενέαινον᾽ ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ καὶ ἀλχῇ 
τῶν μὲν γούνατ᾽ ἔλυσα κατὰ μόθον, οὺς δ᾽ ἐφόδησα 
αἰὲν ἐπεσούμενος᾽ τοὶ δ᾽ ἀργαλέως φοδέοντο, 
χήνεσιν ἢ γεράνοισιν ἐοιχότες, οἷς ἐπορούσῃ 
αἰετὸς ἠϊόεν πεδίον χάτα βοσχομένοισιν " 

800 ὡς Τρῶες, πτώσσοντες ἐμὸν δόρυ xal θοὸν ἄορ, 
ἼΛιον ἐς κατέδυσαν, ἀλενάμενοι μέγα πῆμα" 
σοὶ δὲ xal εἰ τότε χάρτος ἐπήλυθεν, οὔτι μεῦ ἄγχι 
μάρναο δυσμενέεσσιν" ἑχὰς δέ που ἦσθα, χαὶ αὐτὸς 
ἀμφ᾽ ἄλλῃσι φάλαγξι πονεύμενος, οὐ περὶ νεκρῷ 

800 ἀντιθέου Ἀχιλῆος, ὅπου μάλα δῇρις ὀρώρει. 

ὭὯκςφάτο᾽ τὸν δ᾽ Ὀδυσῆος ἀμείδετο χερδαλέον xp" 
Ala, ἐγὼν οὐ σεῖο χαχώτερος ἔλπομαι εἶναι 
οὗ νόον, οὐδὲ βίην, εἰ χαὶ μάλα φαίδιμός ἐσσι" 
ἀλλὰ νόον μὲν ἔγωγε πολὺ προφερέστερός εἶμι 

310 σεῖο μετ᾽ Ἀργείοισι, βίῃ δέ xev ἀμφήριστος, 

ἢ καὶ ἀγαυότερος τὸ δέ που καὶ Τρῶες ἴσασιν, 
οἵ με μέγα τρομέουσι, καὶ ἣν ἀπάτερθεν ἴδωνται. 
Καὶ δ᾽ αὐτὸς σάφα οἶδας ἐμὸν μένος, ἠδὲ xal ἄλλοι, 
ἀμφὶ παλαισμοσύνῃ πολυτειρέϊ πολλὰ μογήσας, 

315 ὁππότε δὴ περὶ σῆμα δαϊχταμένου Πατρόχλοιο 
Πηλείδης ἐρίθυμος ἀγαχλυτὰ θῆχεν ἄεθλα. 

Ὡς φάτο Λαέρταο χλυτὸς πάϊς ἀντιθέοιο " 
xal τότε Τρώϊοι υἷες ἔριν δικάσαντ᾽ ἀλεγεινὴν 
αἰζηῶν * νίχην. δὲ xol ἄμόροτα τεύχεα δῶχαν 

830 πάντες ὁμοφρονέοντες ἐὐπτολέμῳ Ὀδυσῆϊ" 
τοῦ δ᾽ ἄμοτον γήθησε νόος" στονάχησε δὲ λαός" 
παχνώθη δ᾽ Αἴαντος εὖ σθένος" αἰψα δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
ἄτη ἀνιηρὴ περιχάππεσε " πᾶν δέ οἱ εἴσω 
ἔζεσε φοίνιον αἷμα" χολὴ δ᾽ ὑπερέδλυσεν αἰνή 

816 ἥπατι δ᾽ ἔγχατ᾽ ἔμιχτο᾽ περὶ χραδίῃ δ᾽ ἀλεγεινὸν 
ἵξεν ἄχος, καὶ δριμὺ δι᾽ ἐγχεφάλοιο θεμέθλων 
ἐσσύμενον μήνιγγας ἄδην ἀμφήλυθεν ἄλγος" 
σὺν δ᾽ ἔχεεν νόον ἀνδρός" ἐπὶ χθονὶ δ᾽ ὄμματα πήξας 
ἔστη ἀχινήτῳ ἐναλίγκιος " ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 

820 ἀχνύμενοί μιν ἄγεσκον ἐὐπρώρους ἐπὶ νῆας, 
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me-ipsum cum-deformassem plagis fedis , 

Troum urbem ingressus-sum, ut explorerem 

quie consilia-tractarent de bello tristi. 

Neque Hectoris hastam pertimui; quin etiam ipse 
inter primos meaccinxi , ad-pognandum promtes 
cunrillo, quando virium fiducia provocabat omaes. 
Jam vero propter Achillem multo plures quam-ta peres 
viros] de-hostibus , et eripui una cum-armis exstinctan. 
Nec hastam reformido tuam; sed me tabificum 
vulnus adhuc doloribus angit, propter arma 

bsec percussum , ceeso Achille. 

Denique etiam in-me, utin-Achille, est Jovis excelle se 
guis.] Sic dixit: cui Acc contra reddidit fortis Ajax : 

O Ulysses dolose et nequissime omnium , 
nequaquam te isthic vidi dimicantem, nec quisquam siu 
Argivum , ubi Troes Achillem peremtum 
abetrahere nitebantur : ego vero hasta ac viribus 
aliorum genua enervavi in eo conflictu, alios in-foga-«i 
pertinaciter urgens. Qui turpiter fugiebant , 
anseribus aut gruibus similes , in-quos impetum-fecit 
aquila, in campo juxta-ripas pascentes : 
ita Troes, metuentes meam hastam et rapidum ensem, 
in Ilium sese-receperunt, sibi-caventes a-magna clade : 
te vero licet tum fortitudo incesserit, tamen-non prope mt 
contendisti cum-hostibus , sed longe alicubi aberas, etipst 
inter &los ordines pugnans, non pro cadavere 
preclari Achillis, ubi maxime certamen incrudescebat. 

Sic Inquit: cui Ulysses ifa respondit astuto animo : 

Ajax, ego non te inferiorem we confido esse, 
neque mente, neque viribus, etiamsi valde clarus existat: 
imo ingenio ego longe preeponendus sum 
tibi inter Argivos , et robore par , 
aut etiam insignior; id-quod etiam Trojani norunt, 
qui me valde trepidant, si vel procul conspexerint. 
Atque ipse probe expertus-es meas vires, seque ac ali, 
qui-lucta laboriosa multam mecum certabas 
quum ad monimentum trucidati Patrocli 
Pelides fortis magnifica statuisset preemia. 

Ita dixit Laertze nobilis natus egregii : | 
et tunc Trojani litem dijudicarunt acerbam | 
heroum , palmamque ac ccelestia arma tribuerunt 
omnes unanimi bellaci Ulyssi : 
cujus immense lzetata-est mens; sed ingemuit populus, 
et congelatus-est Ajacis strenuus vigor : statim igituripsus 
noxa eegra circumplexa-est; omnisque in eo 
efferbuit puniceus sanguis, bilisque exuberavit atra, 
cum-epate visceribus commixtis; circumque cor ssvut 
subsedit moror, et acerbus per cerebri fundamenta 
penetrans meninges etiam inceseit dolor , 
ac conturbavit mentem viri : humi igitur oculis fixis 
stabat tanquam immotus. Sed contubernales 
anxii eum deducebant rostratas ad naves, 





πολλὰ παρηγορέοντες᾽ 6 δ᾽ ὑστατίην ποσὶν οἶμον | multum consolantes. Ipse vero ultimam pedibus viam 


Tiv οὖκ ἐθέλων σχεδόθεν δέ οἱ ἕσπετο Μοῖρα. 


calcabat invitus : nam proxime eum eubsequebatur Mere. 


- 
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Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μετὰ νῆας ἔδαν xal ἀτειρέα πόντον 
᾿Αργεῖοι, δόρποιο μεμαότες ἠδὲ xal ὕπνου, 
δὴ τότ᾽ ἔσω μεγάλοιο Θέτις κατεδύσετο πόντου" 
σὺν δέ οἱ ἄλλαι ἴσαν Νηρηΐδες" ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφὶν 
νήχετο χήτεα πολλὰ, τά τε τρέφει ἁλμυρὸν οἶδμα. 
Αἴ δὲ μέγα σκύζοντο Προμηθέϊ μητιόεντι, 
μνώμεναι, ὡς χείνοιο θεοπροπίῃσι Κρονίων 
840 δῶχε Θέτιν Πηλῆϊ, xai οὐχ ἐθέλουσαν, ἄγεσθαι. 
Κυμοθόη δ᾽ ἐνὶ τῇσι μέγ᾽ ἀσχαλόωσ᾽ ἀγόρευεν - 
Ὦ πόποι, ὡς ὅγε λυγρὸς ἐπάξια πήμαθ᾽ ὑπέτλη 
δισμῷ ἐν ἀῤῥήχτῳ, ὅτε οἱ μέγας αἰετὸς ἧπαρ 
χεῖρεν ἀεξόμενον, χατὰ γηδύος ἔνδοθι βαίνων. 
“Ὥς φατο Κυμοθόη χυανοπλοχάμοις ἁλίῃσιν" 
λέλιος δ᾽ ἀπόρουσεν, ἐπεσχιόωντο δ᾽ ἀλωαὶ 
γυχτὸς ἐπεσσυμένης, ἐπεχίδνατο δ᾽ οὐρανὸν ἄστρα" 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἐπὶ νηυσὶ τανυπρώροισιν ἴανον, 
ὕπνῳ ὑπ᾽ ἀμόροσίῳ δεδμημένοι ἠδὲ xoi οἴνῳ 
350 ἥδεϊ, τὸν Κρήτηθε παρ᾽ Ἰδομενῆος ἀγαυοῦ 
ναῦται ὑπὲρ πόντοιο πολυχλύστοιο φέρεσχον. 
Αἴας δ᾽ Ἀργείοισι χολούμενος, οὔτ᾽ ἄρα δόρπου 
μνήσατ᾽ ἐνὶ χλισίῃ μελιηδέος, οὔτε μιν ὕπνος 
ἄμφεχεν, ἀλλ᾽ ἄρ᾽ ἑοῖσιν ἐν ἔντεσι δύσατο θύων" 
256 εἵλετο δὲ ξίφος ὀξὺ xo ἄσπετα πορφύρεσχεν, 
ἢ δὅγ᾽ ἐνιπρήσῃ νῆας xol πάντας ὀλέσση 
Ἀργείους, ἢ μοῦνον ὑπὸ ξίφεϊ στονόεντι 
δηώσῃ μελεϊστὶ θοῶς δολόεντ᾽ Ὀδυσῆα. 
Καὶ τὰ μὲν ὡς ὥρμαινε, τὰ δὴ τάχα πάντ᾽ ἐτέλεσσεν, 
860 εἰ μή οἱ Τριτωνὶς ἀάσχετον ἔμδαλε λύσσαν " 
κήδετο γὰρ φρεσὶν ἦσι πολυτλήτου Ὀδυσῆος, 
ἱρῶν μνωομένη, τά οἱ ἔμπεδα χεῖνος ἔρεξεν " 
τοὔνεχα δὴ μεγάλοιο μένος Τελαμωνιάδαο 
τρέψεν ἀπ᾽ Ἀργείων ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἤϊε λαίλαπι ἴσος 
865 σμερδαλέῃ, στυγερῇσι καταιγίσι βεόριθυίῃ, 
ἥτε φέρει ναύτῃσι τέρας χρυεροῖο φόδοιο, 
Πληϊὰς εὖτ᾽ ἀχάμαντος ἐς ὠχεανοῖο ῥέεθρα 
δύεθ᾽, ὑποπτώσσουσα περιχλυτὸν Ὠρίωνα, 
λέρα συγκλονέουσα, μέμηνε δὲ χείματι πόντος * 
370 τῇ εἰχὼς οἴμησεν, ὅπη μιν γυῖα φέρεσχον " 
πάντη δ᾽ ἀμφιθέεσχεν, ἀναιδέϊ θηρὶ ἐοιχὼς, 
ὅς τε βαθυσχοπέλοιο διέσσυται ἄγχεα βήσσης, 
ἀφριόων γενύεσσι χαὶ ἄλγεα πολλὰ μενοινῶν 
ἢ χυσὶν ἢ ἀγρόταις, οἵ οἱ τέχνα δηώσωνται 
816 ἄντρων ἐξερύσαντες" 6 δ᾽ ἀμφιθέησι βεθρυχὼς, 
εἴπου ἔτ᾽ ἐν ξυλόχοισιν ἴδοι θυμήρεα τέχνα" 
τῷ δ᾽ εἴ τις χύρσειε, μεμηνότα θυμὸν ἔχοντι, 
αὐτοῦ οἱ βιότοιο λυγρὸν περιτέλλεται ἦμαρ" 
ὃς ὅγ᾽ ἀμείλιχα θῦνε, μέλαν δέ οἱ ἔζεεν ἦτορ, 
360 εὖτε λέδης ἀλίαστον ἐπ᾽ ἐσχάρῃ Ἡφαίστοιο 
ῥοιόδηδὸν μαίνηται Oral πυρὸς αἰθομένοιο, 
γάστρην ἀμφί γε πᾶσαν ὅτε ξύλα πολλὰ θέρηται, 
ἐννεσίης δρηστῆρος, ἐπειγομένου ἐνὶ θυμῷ, 
εὐτῥαφέος σιάλοιο περὶ τρίχας ὥς xsv ἀμέρσῃ" 
806 ὥς τοῦ ὑπὸ στέρνοισι πελώριος ἔζεε θυμός" 
μαίνετο δ᾽ ἠύτε πόντος ἀπείριτος ἠὲ θύελλα, 


345 


POSTHOMERICORUM LIB. V.. 63 


Porro cum ad naves se-recepissent et indomitum mare 
Argivi , cibi appetentes atque somni 
tunc in vastum Thetis se-demisit pontum, 
cumque ea csetera abierunt Nereides : et circa illas 
natabant balzenze multe , quas alit salsus sestus. τόρ νε 
Illee autem valde iratze-erant Prometheo sagaci , 
recordantes , quod ejusoraculis motus Saturnius 
dedisset Thetin Peleo , quamvis recusantem, ducendam. 
Quare Cymothoe inter illas magna cum-indignatione locuta 
-est :]O Dii! quam hic sceleratus dignum supplicium luit 
vinculis in tenacissimis, quando ei ingens aquila jecur 
laniabat renascens , in ventrem intimum grassans. 

Hsec dixit Cymothoe ceeruleo-capillamento-decoris Nym- 
phis marinis.] Interea 80] abecessit, et umbras-induerunt 
agri,] nocte accelerante, ac dispergebantur per cselum si- 
dera. ] Argivi autem in navibus longiproris cubabant, 
somno dulci superati atque vino 
jucundo , quod ex-Creta ab Idomeneo illustri 
nautz trans mare fluctisonum advexerant, 

Sed Ajax in-Greecos exacerbatus , neque come 
memor-erat in tabernaculo gratise, neque ipsum somnus 
amplectebatur, sed suis armis se-induit furiatus , 
Arripuitque ensem acutum et atrocia deliberavit, 
utrum ipee incenderet naves et omnes exitio-tradere£ 
Argivos , an solum gladio tristifico 

concideret membratim sine-more dolosum. Ulyssem. 
Hoc ita secumragitabat, quse e-vestigio omnia perfecisset , 
nisi ei Minerva rapidum immisisset furorem : 

solicita enim-erat in-pectore suo de-patienti Ulysse, 
sacrorum memor , quie ipsi perpetuo ille faciebat, 
Ideo proceri robur Telamoniadte 

avertit ab Argivis : is vero ibat turbini similis 

horrifico , tristibus procellis gravato , 

qui affert nautis prodigium gelidi pavoris , 

Plejas quando indefatigabilis in Oceani gurgitem 
mergitur , fügiens celebratum Oriona, ᾿ 

aera perturbans , furitque hieme pontus : 

huic similis ruit, quocunque ipsum membra ferebant 
et circumquaque cursitavit, impudenti ferte comparandus, 
quae per scopulosse grassatur anfractus vallis , 
spumans rictu et tristia multa destinans 

ant canibus aut venatoribus, qui ei catulos infestarunt 
e-fovea extractos; ideo circumcursat infrendens , 
sicubi adhuc in silvis cernat caros fetus : 

cui sí quis occurrat , rabiepercitum animum habenti, 
tunc ei vitee funestus circumvertit dies : 

tam ille ferociter cursitabat , et atrum ipei ferveba cor , 
sicut ahenum graviter ad focum Vulcani 

magno-sonore furit igne ardenti , 

ventrem circa totum cum ligna multa uruntur , 
industria ministri, id agentis in animo , 

saginati porcelli undique setas ut evellat : 

ita illius in pectore magnum &estuabat cor , 


y et sieviebat tanquam mare latifuum aut procella , 
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ἢ πυρὸς ἀχαμάτοιο θοὸν μένος, εὖτ᾽ ἀλίαστον 
μαίνηται xav! ὄρεσφι βίη μεγάλου ἀνέμοιο, 
πίπτη δ᾽ αἰθομένη πυρὶ πάντοθεν ἄσπετος ὕλη" 
800 ὡς Αἴας ὀδύνῃσι πεπαρμένος ὄδριμον ἦτορ 
μαίνετο λευγαλέως" ἄπλετος δέ οἱ ἔῤῥεεν ἀφρὸς 
dx στόματος " βρυχὴ δὲ περὶ γναθμοῖσιν ὀρώρει" 
τεύχεα δ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐπέδραχε᾽ τοὶ δ᾽ ὁρόωντες 
πάντες ὁμῶς ἑνὸς ἀνδρὸς ὑποτρομέεσχον ὁμοχλήν. 
396 — Kal τότ᾽ ἀπ᾽ ὠχεανοῖο χίεν χρυσήνιος "Hox: 
Ὕπνος δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἀνήϊεν εἴκελος ap: 
Ἥρῃ δὲ ξύμδλητο νέον πρὸς Ὄλυμπον ἰούσῃ 
Τηθύος ἐξ ἱερῆς, ὅθι που προτέρη μόλεν ἠοῖ" 
$ δέ ὃ χύσσεν ἑλοῦσ᾽, ὅτι οἱ πέλε γαμόρὸς ἀμύμων, 
«00 ἐξ οὗ οἱ Κρονίωνα χατεύνασεν ἐν λεχέεσσιν 
Ἴδης ἀμφὶ κάρηνα, χολούμενον Ἀργείοισιν " 
αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ $ μὲν ἔθη Ζηνὸς δόμον, ὃς δ᾽ ἐπὶ λέκτρα 
Πασιθέης οἴμησεν" ἀνέγρετο δ᾽ ἔθνεα φωτῶν. 
Αἴας δ᾽ ἀχαμάτῳ ἐναλίγκιος Ὦρίωνι 
406 φοίτα, ἐνὶ στέρνοισιν ἔχων ὀλοόφρονα λύσσαν᾽ 
ἐν δ᾽ ἔθορε μήλοισι, λέων ὡς ὀδριμόθυμος, 
λιμῷ ὑπ᾽ ᾿ἀργαλέῳ δεδμημένος ἄγριον ἦτορ᾽ 
καὶ τὰ μὲν ἐν χονίησιν ἐπασσύτερ᾽ ἄλλοθεν ἄλλα 
xd66a)av, ἠὖτε φύλλα μένος χρατεροῦ Βορέαο 
410 χεύῃ, ὅτ᾽ ἀνομένου θέρεος μετὰ χεῖμα τράπηται" 
ὡς Αἴας μήλοισι μέγ᾽ ἀσχαλόων ἐνόρουσεν, 
ἔλπόμενος Δαναοῖσι καχὰς ἐπὶ χῇρας ἰάλλειν. 
Καὶ τότε δὴ Μενέλαος ἀδελφεῷ ἄγχι παραστὰς, 
χρύδδ᾽ ἄλλων Δαναῶν, τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπεν. 
Σήμερον ἦ τάχα πᾶσιν ὀλέθριον ἔσσεται ἦμαρ, 
Αἴαντος μεγάλοιο περὶ φρεσὶ μαινομένοιο, 
ὃς τάχα νῆας ἐνιπρήσει, χτανέει δὲ καὶ ἡμᾶς 
πάντας ἐνὶ χλισίησι, χοτεσσάμενος περὶ τευχέων. 
Ὡς ὄφελον μὴ τῶνδε Θέτις πέρι δῆριν ἔθηχε, 
420 μήδ᾽ ἄρα Λαέρταο παῖς μέγ᾽ ἀμείνονι φωτὶ 
ἔτλη δηριάασθαι ἐναντίον ἄφρονι θυμῷ " 
νῦν δὲ μέγ᾽ ἀασάμεσθα, χαχὸς δέ τις ἤπαφε δαίμων" 
ἕρχος γὰρ πολέμοιο, δεδουπότος Αἰαχίδαο, 
μοῦνον ἔτ᾽ ἦν Αἴαντος ἐὺ σθένος" ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τὸν 
425 ἡμῖν ἐξολέσουσι θεοὶ, χαχὰ νῶϊν ἄγοντες, 
ὥς χεν πάντες ἄϊστον ἀναπλήσωμεν ὄλεθρον. 
Ὡς φάμενον προσέειπεν ἐδμμελίης Ἀγαμέμνων' 
Μὴ νῦν, ὦ Μενέλαε, μέγ᾽ ἀχνύμενος περὶ θυμῷ, 
σχύζεο μητιόεντι Κεφαλλήνων βασιλῆϊ" 
430 οὐ γὰρ δ γ᾽ αἴτιός ἐστιν, ἐπεὶ μάλα πολλάχις ἡμῖν 
γίγνεται ἐσθλὸν ὄνειαρ, ἄχος δ' ἄρα δυσμενέεσσιν. 
Ὡς ol μὲν, Δαναῶν ἀχαχήμενοι, ἠγορόωντο. 
Μηλονόμοι δ᾽ ἀπάνευθε παρὰ Ξίάνθοιο ῥεέθροις 
πτῶσσον ὑπαὶ μυρίχησιν, ἀλευάμενοι βαρὺ πῆμα. 
420 Ὥς δ᾽ ὅταν αἰετὸν ὠχὺν ὑποπτώσσωσι λαγωοὶ 
θάμνοις ἐν λασίοισιν, 6 δ᾽ ἐγγύθεν ὀξὸ χεχληγὼς 
πωτᾶτ᾽ ἔνθα xal ἔνθα, τανυσσάμενος πτερύγεσσιν᾽ 
ὡς otv! ἄλλοθεν ἄλλος ὑπέτρεσαν ὄδριμον ἄνδρα. 
"Oki. δ᾽ ὅ γ᾽ ἀρνεῖοιο χαταχταμένου σχεδὸν ἔστη, 
410 xat ῥ᾽ ὄλοὸν γελάσας, τοῖον ποτὶ μὖθον ἔειπε᾽ 
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aut ignis violenti rapida vis, quando acriter 

furit in monte vis magni venti , 

et sternitur combusta flammis undique densa silva : 

ita Ajax , doloribus sauciatus ingens cor , 
furore-agitabatur letali , et larga ei fluxit spuma 

ex ore, ao stridor inter dentes ortus-est ; 

arma etiam in humeris resonabant: illi (Graci) autem v* 
dentes] cuncti simul unius viri exborrescebant fremitum. 

Et tunc ab Oceano prodiit aurifrenis Aurora , 
et Somnus in-cclam altum abiit similis aure , 
Junonique occurrit denuo ad Olympum revertenti 
Tethye a sacra , quo pridie profecta-erat : 
hiec igitur illum oeculo excepit, quod ipsi esset geser 
bonus,] ex quo Jovem sopiverat in lecto 
Idsz super vertice , irascentem Argivis : 
statim vero hsec concessit Jovis in-edes , at ille ad torum 
Pasitheee volavit , et expergiscebantur gentes hominum. 

Ajax interim , invicto similis Orioni , 
ibat, in pectore gestans crudelem rabiem : 
tandem impetum-fecit in oves, ceu leo ferox , 
fame malesuada subactus efferum cor , 
atque eas in puiverem confertim alibi alias 
dejecit , ut frondes impetus validi Borese 
decutit , cum finita sestate hiems revertitur : 
sic Ajax in-oves magna indignatione incurrit , 
putans Danais triste exitium se inferre. 

Atqui tunc Menelaus ad fratrem accedens , 
clam aliis Greecis , his ewm verbis affatus-est : 

Hodie procul dubio omnibus funesta aderit dies, 
Ajace magno mentem lymphatam-habente, 
qui mox naves succendet trucidabitque etiam nos 
omnes in tentoriis, dum-iratus-est ob arma. 

O utinam non de his Thetis certamen instituisset , 

nec Laertze filius longe preestantiori viro 

ausus-esset litem-movere insipiente animo! 

nunc igitur magno malo-obnoxii-sumus, et malus quis no- 
bis illudit Genius ;] propugnaculum enim belli, cseo 
Achille,] solum restabat Ajacis preestans virtus : sed et hunc 
nobis interiment Dii, mala nobis accumulantes , 

ut cuncti ignobili peenasluamus exitio. 

]ta dicentem allocutus-est hastatus Agamemnon: 

Ne jam, mi Menelae, nimis merori-submittens animum, 
succenseas prudenti Cephalenum regi: 
non enim hic in-culpa est, cum sepenumero nobis 
sit insigni emolumento , damno contra hostibus. 

Talia hi, de-Danais moesti, inter-se-conferebant. 
Pastores autem procul ad Xanthi alveum 
pra-metu-delitescebant sub myricis, ut-evitarent grave 
exitium.] Ceu fit, ubi aquilam celerem formidant lepores 
fructices inter densos, is vero prope acutum clangens 
volitat huc illuc expansis alis ; 
ita illi alio alius fugitantes-extimuere immanem virom. 
Tandem is prope arietem czesum adstitit , 
et funestum ridens , his dictis allocutasest : 
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Κεῖσόνυν ἐν χονίησι, χυνῶν βόσις ἠδ᾽ οἰωνῶν " 
οὗ γάρ σ᾽ οὔτ᾽ Ἀχιλῆος ἐρύσσατο χύδιμα τεύχη, 
ὧν ἕνεχ᾽ ἀφραδέων μέγ᾽ ἀμείνονι δηριάασχες" 
χεῖσο, χύον᾽ σὲ γὰρ οὔτι γοήσεται ἀμφιπεσοῦσα 
χουριδίη μετὰ παιδὸς ἀάσχετον ἀσχαλόωσα, 
οὐ τοχέες᾽ τοῖς οὔτι μετέσσεαι ἔλπομένοισι 
γήραος ἐσθλὸν ὄνειαρ, ἐπεί νύ σε τῆλ᾽ ἀπὸ πάτρης 
οἰωνοί τε χύνες τε δεδουπότα δαρδάψουσιν. 

Ὥς àp' ἔφη, δολόεντα μετὰ χταμένοις Ὀδυσῆα 
χεῖσθαι ὀϊόμενος, μεμορυγμένον αἵματι πολλῷ. 
Καὶ τότε οἱ Τριτωνὶς ἀπὸ φρενὸς ἠδὲ xal ὄσσων 
ἐσχέδασεν Μανίην, βλοσυρὸν πνείουσαν ὄλεθρον 
$ δὲ θοῶς Üxave ποτὶ Στυγὸς αἰνὰ ῥέεθρα, 
ἦχι θοαὶ ναίουσιν Ἐριννύες, αἴ τε βροτοῖσιν 
αἰὲν ὑπερφιάλοισι καχὰς ἐφιᾶσιν ἀνίας. 

Αἴας δ᾽, ὡς ἴδε μῆλα κατὰ χθονὸς ἀσπαίροντα, 
θάμόεεν ἐν φρεσὶ πάμπαν " οἶσσατο γὰρ δόλον εἶναι 
ix. μαχάρων ᾿“πάντεσσι δ᾽ ὑπεχλάσθη μελέεσσι, 
βλήμενος ἄλγεσι θυμὸν ἀρήϊον" οὐδ᾽ ἄρα πρόσσω 
ἔσθενεν ἀσχαλόων ἔτι βήμεναι, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω, 
ἀλλ᾽ ἔστη σχοπιῇ ἐναλίγχιος, ἥ τ᾽ ἐν ὄρεσσι 
πασάων μάλα πολλὸν ὑπερτέρη ἐῤῥίζωται. 

Ἀλλ᾽ ὅτε οἷ πάλι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀγέρθη, 
λυγρὸν ἀνεστονάχησεν᾽ ἔπος δ᾽ ὄλοφύρετο τοῖον " 
Ὦ μοι ἐγὼν, τί νυ τόσσον ἀπέχθομαι ἀθανάτοισιν, 
οἵ μεφρένας βλάψαντο, καχὴν δ᾽ ἐπὶ λύσσαν ἔθεντο, 
μῆλα χαταχτεῖναι, τά μοι οὐχ ἔσαν αἴτια θυμῷ; 
ὡς ὄφελον τίσασθαι ᾿Οδυσσέος ἀργαλέον χῇρ 
χερσὶν ἐμαῖς, ἐπειή με καχῇ περικάδδαλεν der, 
λυγρὸς ἐὼν μάλα πάγχν᾽ πάθοι δὲ καὶ ἀλγεαθυμῷ, 
ὁππόσα μητιόωνται Ἐριννύες ἀνθρώποισιν 
ἀργαλέοις * δοῖεν δὲ xal ἄλλοις Ἀργείοισιν 
ὑσμίνας ὁλοὰς xal πένθεα δαχρυόεντα 
αὐτῷ τ᾽ Ἀτρείδη Ἀγαμέμνονι" μήδ᾽ ὃς ἀπήμων 
ἔλθοι ἐὸν ποτὶ δῶμα, λιλαιόμενός περ ἱκέσθαι. 
Ἀλλὰ τί μοι στυγεροῖσι μετέμμεναι, ἐσθλὸν ἐόντα ; 
ἐῤῥέτω Ἀργείων ὅλοὸς στρατός" ἐῤῥέτω αἰὼν 
ἄσχετος" οὗ γὰρ ἔτ᾽ ἐσθλὸς ἔχει γέρας, ἀλλὰ χερείων 
τιμήεις τε πέλει xal φίλτερος" 3 rào Ὀδυσσεὺς 
τίετ᾽ ἐν Ἀργείοισιν, ἐμεῦ δ᾽ ἐπὶ πάγχυ λάθοντο 
ἔργων, ὁππόσ᾽ ἔρεξα καὶ ἔτλην εἵνεχα λαῶν. 

Ὡς εἰπὼν πάϊς ἐσθλὸς ἐὐσθενέος Τελαμῶνος 
ἝἙχτόρεον ξίφος ὦσε δι᾿ αὐχένος" ix δέ οἱ αἷμα 
ἐσσύμενον χελάρυζεν " ὃ δ᾽ ἐν χονίησι τανύσθη 
Τυφὼν ὡς, τὸν Ζηνὸς ἐνεπρήσαντο χεραυνοί " 
ἀμφὶ δὲ γαῖα μέλαινα μέγα στονάχησε πεσόντος. 

Καὶ τότε δὴ Δαναοὶ χίον ἀθρόοι, ὡς ἐσίδοντο 
χείμενον ἐν χονίησι" πάρος δέ οἱ οὔτις ἵκανεν 
ἐγγὺς, ἐπεὶ μάλα πάντας ἔχεν δέος εἰσορόωντας " 
αἶψα δ' ἄρα χταμένου περικάππεσον' ἀμφὶ δὲ κρᾶτα 
πρηνέες ἐχχύμενοι χόνιν ἄσπετον ἀμφεχέοντο, 
καί aot ὀδυρομένων γόος αἰθέρα δῖαν ἵχανεν. 
Ὡς δ᾽ ὅταν εἰροπόχων ὀΐων ἄπο νήπια τέχνα 
ἀνέρες ἐξελάσωσιν, ἵνα σφίσι δαῖτα χάμωνται, 
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Jaceto nunc in pulvere, canum cibus et volucrum; 
nec enim te ipsius Achillis defenderunt preclara arma 
quorum causa fatuus cum-multo fortiori contendisti ; 
jaceto, canis : te enim non lugebit amplexa 
uxor cum filio immoderate dolens , 
neque parentes, quibus nequaquam aderis , ut-sperant , 
senectutis commodum levamen , cum te procul a patria 
aves et canes obtruncatum sint-devoraturi. 

Sic dixit, veteratorem inter cadavera Ulyssem 
jacere autumans, feedatum sanguine multo. 

Et tunc ipsi Minerva a mente et oculis 

discussit Rabiem, ssevum spirantem exitium, 
quee confestim se-recepit ad Stygis dirum amnem 
ubi rapidze versantur Furis , quze mortalibus 
perpetuo superbis diros immittunt angores. 

Ajax igitur, ut vidit oves humi palpitantes , 
obstupnit pectore toto: sensit enim fraudem esse 
ἃ superis , et omnibus elanguit membris , 
perculsus doloribus cor Martium, neque igitur antevorsum 
potuit indignatus adhuc incedere nec retrorsum ; 
sed constitit specul:e similis, quae in montibus 
cunctis longe altior radicibus-hzeret. 

Cum vero ejus iterum animus in pectore se-collegisset , 
miseris-modis ingemuit, et verbis lamentatus-est his : 

Hei mihi ! cur adeo exosus-sum superis , 
qui me ratione privarunt et tristi rabie affecerunt, 
oves utinterficerem, quie mihi non erant in-culpa irze 
utinam vindictam-aumpsissem de Ulyssis maligno pectore 
manibus meis, quod me in-atrocem conjecit calamitatem, 
pestifer cum-sit omnino : patiatur autem cruciatus animi, 
quos decernunt Furie hominibus 
flagitiosis, dentque Ac etiam cseteris Argivis 
pugnas exitiales et luctus lacrimarum-plenos 
ipsique Atridre Agamemnoni , neque is incolumis 
sedeat suam domum, , ut-cupit redire. 

Sed quid me juvat sceleratis interesse virtute prrestantem? 
male-pereat Argivum pestilens exercitus, valeat evum 
irrevocabile: non enim amplius vír bonus fert premium, 
sed deterior]et honoratus-estet amatior, siquidem Ulysses 
in-pretio-est apud Graecos , meorum vero prorsus obliti 
-sunt]facinorum, quee gessi et toleravi pro popularibus. 

Hiec ubi-dixerat filius preestans strenui Telamonis, 
Hectoreum ensem adegit per jugulum : illique sanguis 
erupit cum-sibilo , et ipse in pulverem extensus-est, 
ut Typhon , quem Jovis adusserunt fulmina, 
et circum terra nigra valde ingemuit, eo cadente. 

Atque tunc Grzeci accesserunt frequeutes, ut conspicati 
-8unt] jacentem in pulvere: antea vero ad-ipsum nemo ac- 
cesserat] prope, quod ad-unum omnes cepit metus eum vi- 
dentes ;] extemplo autem circum-cadaver se-proetraverunt 
et capitibus] pronis in terram effusi pulverem densum in- 
epergebant, Jet horum lamentantium ploratus ad-ethera di- 
vinum ascendit.] Sicut ubi alanigeris ovibus teneros agnos 
pestores abigunt, ut sibi epulum parent , 


66 ΤΩΝ ΜΕΘ OMHPON E. 


«ss ai δὲ μέγ᾽ ἀσκαίρουσι διηνεκέως μεμαχυῖαι 
μητέρες ἐχ τεχέων συχοὺς πέρι χηρωθέντας" 
ὃς οἵ γ᾽ ἀμφ᾽ Αἴαντα μέγα στένον ἤματι χείνῳ 
πανσυδίῃ" μέγα δέ σφιν ἐπέδραχε δάσχιος Ἴδη, 
καὶ πεδίον χαὶ νῆες ἀπειρεσίη τε θάλασσα. 
&00 Τεῦχρος δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ μάλα μήδετο χῆρας ἐπισπεῖν 
ἀργαλέας᾽ τὸν δ᾽ ἄλλοι ἀπὸ ξίφεος μεγάλοιο 
door ὃ δ᾽ ἀσχαλόων περικάππεσε τεθνειῶτι 
δάχρυα πολλὰ χέων, ἀδινώτερα νηπιάχοιο, 
ὅς τε παρ᾽ ἐσχαρεῶνι τέφρην περιειμένος ὥμοις 
606 χαχχεφαλῆς, μάλα πάμπαν ὀδύρεται ὀρφανὸν ἦμαρ, 
μητρὸς ἀποφθιμένης, fj μιν τρέφε νηΐδα πατρός" 
ὡς ὅγε χωχύεσχε, χασιγνήτοιο δα , 
ἑρπύζων περὶ v γ ἔπος δ᾽ ὕρετο τοῖον" 
Αἶαν bdrud , τίη νύ "^od ἦτορ, 
δι0 ol αὐτῷ στονόεντα φόνον καὶ πῆμα βαλέσθαι; 
ἢ ἵνα Τρώϊοι υἷες διζύος ἀμπνεύσωσιν, 
Ἀργείους δ᾽ ὀλέσωσι σέθεν χταμένοιο χιόντες; 
οὗ γὰρ τοῖς δ᾽ ἔτι θάρσος, ὅσον πάρος, ὄλλυμένοισιν 
ἔσσεται ἐν πολέμῳ σὺ γὰρ ἔπλεο πήματος xag: 
816 οὐδέ τ᾽ ἐμοὶ νόστοιο τέλος σέο δεῦρο θανόντος 
ἁνδάνει, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ὄλέσθαι, 
ὄφρ᾽ ἐμὲ σὺν σοὶ γαῖα φέρεσθιος ἀπφιχαλύπτῃ- 
οὐ γάρ μοι τοκέων τόσσον μέλει, εἴ που ἔτ᾽ εἰσὶν, 
εἴ που ἔτ᾽ ἀμφινέμονται ἔτι ζωοὶ Σαλαμῖνα, 
630 ὅσσον σεῖο θανόντος, ἐπεί σύ μοι ἔπλεο χῦδος. 
"H ῥὰ μέγα στενάχων' ἐπὶ δ᾽ ἔστενε δῖα Τέχμησσα, 
Αἴαντος παράχοιτις ἀμύμονος, ἥν περ ἐοῦσαν 
ληϊδίην, σφετέρην ἄλοχον θέτο, καί μιν ἄνασσαν 
τεῦξεν ἁπάντων ἔμμεν, ὅσων ἀνὰ δῶμα γυναῖχες 
625. ἐδνωταὶ μεδέουσι, παρ᾽ ἀνδράσι χουριδίοισιν - 
ἡ δέ οἱ ἀχαμάτῃσιν ὑπ᾽ ἀγχοίνησι δαμεῖσα 
Εὐρυσάχην τέχεθ᾽ υἱὸν, ἐοιχότα πάντα τοχῆϊ᾽ 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὖν ἔτι τυτθὸς ἐνὶ λεχέεσσι λέλειπτο" 
$ δὲ μέγα στενάχουσα φίλῳ περικάππεσε νεχρῷ 
620 ἐντυπὰς ἐν χονίησι χαλὸν δέμας αἰσχύνουσα 
χαί δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἀῦσε, μέγ᾽ ἀχνυμένη κέαρ ἔνδον" 
Ὦ μοι ἐγὼ δύστηνος, ἐπεὶ θάνες, οὔτι δαϊχθεὶς 
δυσμενέων παλάμησιν ἀνὰ μόθον, ἀλλά οἱ αὐτῷ 
τῷ μοι πένθος ἄλαστον ἐποίχεται" οὗ γὰρ ἐώλπειν 
635 σεῖο χαταφθιμένοιο πολύστονον ἦμαρ ἰδέσθαι 
ἐν Τροίῃ τὰ δὲ πάντα κακαὶ διὰ Κῆρες ἔχευαν. 
Ὡς μ᾽ ὄφελον τοπάροιθ᾽ αμφὶ τραφερὴ χάνε γαῖα, 
πρὶν σέο πότμον ἰδέσθαι ἀμείλιχον " οὐ γὰρ ἔμοιγε 
ἄλλο χερειότερόν ποτ᾽ ἐσήλυθεν εἰς φρένα πῆμα, 
δ40 οὐδ᾽ ὅτε με πρώτιστον ἐμῆς ἀποτηλόθι πάτρης 
χαὶ τοχέων εἴρυσσας ἅμ᾽ ἄλλης ληϊάδεσσι, 
πολλ᾽ ὀλοφυρομένην, ἐπειή νύ με, τοπρὶν ἄνασσαν 
αἰδοίην περ ἐοῦσαν, ἐπήϊε δούλιον ἦμαρ. 
Ἀλλά μοι οὔτε πάτρης θυμηδέος, οὔτε τοχήων 
$45 μέμέλεται οἰχομένων, ὁπόσον σέο δηωθέντος, 
οὔνεχά μοι δειλῇ θυμήρεα πάντα μενοίνας, 
καί ῥά μ᾽ ἔθηχας ἄχοιτιν ὀμόφρονα᾽ xai γὰρ ἔφησθα 
τεύξειν αὐτίχ᾽ ἄνασσαν ἐὐχτιμένης Σαλαμῖνος, 
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valde subeiliunt continuo cum-balata 

matres propier parvulos caulis in orbatis 

ita illi (Greci) circa Ajacem valde plaagebant die ils, 

totis-castríis, magnumque ipsis remittebet-eonitum umbren 

Ida,) et campus atque naves ac lativagum mare. 
Teucer vero propter ipsum volebat mortem sibi-costi- 

scere ] funestam, sed eum alii ab gladio ingenti 

prohibebant ; is igitur prse-dolore se-prostra vit in-mortem 

lacrimas multas fundens, largiores quam-infans, 

qui juxta focum cinere conspersus humeros 

desuper-a-capite, vehementer deplorat orbitatis temper, 

matre defuncta , quie eum educavit orbetum petre: 

sic ille ejulabet , fratre confosso , 

reptans circa cadaver , et verba lugens-emisit hec. 
Ajax magnanime, cur tibi ifa corrupta-est mens, 

ut-tibi ipsi lamentabilem mortem et exitium affIerres? 

ideone, ut Trojugens a-calamitate respirarent , 

et Argivos pessumdarent te sublato irruentes ? 

non enim his ultra fiducia, ut prius, pereuntibus 

erit in prselio : tu enim eras adversus-cladem prwsidiss. 

Ac nec mihi reditus maturatio te hic extincto 

grata-est, sed etiam me-ipsum spero hic interiturem-en. 

ut me tecum tellus frugifera operiat : 


' non enim de-parentibus tam solicitus-eum, si forte adiac 


supersunt, ] sí forte potiuntur adhuc vivi Salamine , 
quam de-te mortuo ; nam ἴα mihi eras ornamento. 
Dixit Acc magno gemitu: et simul suspirabet nobls 
Tecmessa,)] Ajacis conjux strenui, quam , licet esset 
captiva, suam uxorem duxit, ipsamque dominam 
fecit omnium-rerum esse, quas in sedibus matrone 
dotatze gubernant, cum maritis in-virginitate-desponsair 
bsec autem ejus fortibus brachiis compressa 
Eurysacem peperit filium, similem omnia patri; 
verum hic tum adbuc tener in cunabulis relictus-erat; 
sed illa valde ingemiscens prope amicum se-prostravit & 
daver,) membris-impressis pulveri, elegans corpus defe 
mans ,]atque lugubrem extulit-vocem , valde mossta cont 
intimo:]Heu me infelicem, postquam occidisti, non-quidem 
confectus] hostium manibus in prelio, sed a-te ipso. 
Ideo me luctus intolerabilis invadit: non enim sperassem, 
te exstincto me lugubrem diem vísuram-esse 
ad Trojam; sed hzc omnia maligna Parcae dissipaverunt 
Utinam me olim penitus alma deglutiisset tellus , 
antequam tuum fatum spectassem atrox ; non enim mili 
alia acerbior unquam invasit pectus miseria , 
ne-éum-quidem, quum me primum longe mea patrie 
et parentibus raptares inter alias captivas , 
valde plangentem , quod-me , quee-prius regina 
magnifica fuissem , oppressisset servilis dies. 
Sed-tamen nec propter-patriam jucundam , nec propler 
-parentes]éam curis-afücior amissos, quam ob-tuum inter 
itum,] quod mihi miserte grata-animo omnia cupiebas , 
et me constituisti uxorem unanimem; ac pollicebaris, 
te-[acturum esse propediem reginam culte Salaminis , 
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νοστήσας Τροίηθε᾽ τὰ δ᾽ οὗ θεὸς ἄμμι τέλεσσεν " 
δδ0 ἀλλὰ σὺ μέν μοι ἄϊστος ἀποίχεαι, οὐδέ γύ σοίπερ 
μέμθδλετ' ἐμεῦ καὶ παιδὸς,δς οὐ πατρὶ τέρψεται ἦτορ, 
οὐ σέο κοιρανίης ἐπιδήσεται᾽, ἀλλά. μιν ἄλλοι 
ὃμῶα λυγρὸν τεύξουσιν, ἐπεὶ πατρὸς οὐχ ἔτ᾽ ἐόντος, 
γηπίαχοι χομέονται ὑπ᾽ ἀνδράσι οἱ μάλα πολλὸν 
δδδ χειροτέροις " ὁλοῇ γὰρ ἐν ὀρφανίη βαρὺς αἰὼν 
πᾶσι πέλει, xal πήματ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοθεν ἄλλα χέονται. 
Καὶ δέ με δειλαίην τάχα δούλιον ἵξεται ἦμαρ, 
οἰχομένου σέο πρόσθεν, ὅ μοι θεὸς ὡς ἐτέτυξο. 
“Ωςφαμένην προσέειπεφίλα φρονέων Ἀγαμέμνων" 
$60 Ὦ γύναι, οὐ νύσέ τις ὁμωὴν ἔτι θήσεται ἄλλος, 
Τεύχρου ἔτι ζώοντος ἀμύμονος, ἠδ᾽ ἐμεῦ αὐτοῦ, 
ἀλλά σε τίσομεν αἰὲν ἀπειρεσίοις γεράεσσι, 
τίσομεν ὥς τε θεὰν, χαὶ σὸν τέχος, ὡς ἔτ᾽ ἐόντος 
ἀντιθέου Αἴαντος, ὃς ἔπλετο χάρτος Ἀχαιῶν. 

565. Αἰθ᾽ ὄφελον μήδ᾽ ἄλγος Ἀχαΐδι θήκατο πάσῃ 
αὐτὸς ἑῇ ὑπὸ χειρὶ δαμείς " οὐ γάρ μιν ἀπείρων 
δυσμενέων σθένε λαὸς ὑπ᾽ Ἄρεϊ δηώσασθαι. 

Ὡς φατ᾽ ἀχνύμενος κέαρ ἔνδοθεν " ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
οἰχτρὸν ἀνεστονάχησαν, ἐπίαχε δ᾽ Ἑλλήσποντος 

670 μυρομένων, ὁλοὴ δὲ περί σφισι πέπτατ᾽ ἀνίη" 
xol δ᾽ αὐτὸν λάθε πένθος Ὀδυσσέα μητιόεντα 
χείνου ἀποχταμένοιο" xal ἀχνύμενος χατὰ θυμὸν 
τοῖον ἔπος μετέειπεν ἀχηχεμένοισιν Ἀχαιοῖς" 

Ὦ φίλοι, ὡς οὔ πώ τι χαχώτερον ἄλλο χόλοιο 

876 γίγνεται, ὅς τε βροτοῖσι χακὴν ἐπὶ δῆριν ἀέξει" 
ὃς χαὶ νῦν Αἴαντα πελώριον ἐξορόθυνεν, 
ἀμφ᾽ ἐμοὶ ἐν φρεσὶν Tot χολούμενον. Ὥς ὄφελόν μοι 
μή ποτε Τρώϊοι υἷες Ἀχιλλέος εἵνεκα τευχέων 
νίκην ἀμφεδάλοντ᾽ ἐρικυδέα, τῆς πέρι θυμὸν 

680 ἀχνύμενος πάϊς ἐσθλὸς ἐὐσθενέος Τελαμῶνος 
ὥλετο χερσὶν ἑῇσι χόλου δέ οἱ οὔτι ἔγωγε 
αἴτιος, ἀλλά τις alan πολύστονος, ἥ μιν ἐδάμνα" 
εἰ γάρ μοι χέαρ ἔνδον ἐνὶ στέρνοισιν ἐώλπει 
χεῖνον ἀλαστήσειν χαθ᾽ ἐὸν νόον, οὔτ᾽ ἂν ἔγωγε 

δδδ ἦλθον ἐριδμαίνων νίκης ὕπερ, οὔτε τιν᾽ ἄλλων 
ἐν Δαναοῖσιν ἔασα, μεμαότα δηριάασθαι" 
ἀλλά οἱ αὐτὸς ἔγωγε θεουδέα τεύχε᾽ ἀείρας 
προφρονέως ἂν ὅπασσα, χαὶ εἴ τι περ ἄλλο μενοίνα. 
vUv δέ μιν οὔτι ἔγωγε μέγ᾽ ἀχνύμενον χαλεπῆναι 

b90 ὠϊσάμην μετόπισθεν, ἐπεί ῥά οἱ οὔτε γυναιχὸς, 
οὔτε περὶ πτόλιος μαχόμην, οὔτ᾽ εὐρέος ὅλου, 
ἀλλά μοι ἀμφ᾽ ἀρετῆς νεῖχος πέλεν, ἧς πέρι δῆρις 
γίγνεται αἰὲν ἐύφροσιν ἀνθρώποισι" 
κεῖνος δ᾽ ἐσθλὸς ἐὼν στνγερῇ ὑπὸ δαίμονος αἴσῃ 

696 ἤλιτεν᾽ οὐ γὰρ loue μέγ᾽ ἀσχαλάαν ἐνὶ θυμῷ - 
ἀνδρὸς γὰρ πινυτοῖο xol ἄλγεα πόλλ᾽ ἑπιόντα 
τλῆναι ὑπὸ χραδίῃ στερεῇ φρενὶ, μηδ᾽ ἀχάχησθαι. 

Ὡς φάτο Λαέρταο χλυτὸς πάϊς ἀντιθέοιο" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χορέσαντο γόου xal πένθεος αἰνοῦ, 

600 δὴ τότε Νηλέος υἱὸς ἔτ᾽ ἀχνυμένοισιν ἔειπεν" 

*Q οὔοι, ὡς ἄρα Κῆρες ἀνηλέα θυμὸν ἔχουσαι 
ἡμῖν αἶψα βάλοντο λυγρῶ ἐπὶ πένθεϊ πένθος, 
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reversum a-Troja; quie deus nobis haud perfecte-dedit: 
sed tu meo e-conspectu discedis , nec te 

cura-tangit mei et pueri, qui patri non exhilarabitanimum, 
nec tuum in-regnum succedet , sed ipsum alii 
mancipium vile facient : nam patre non amplius superstite 
infantes subjecti-sunt-curee hominum illo proh longe 
deteriorum; funesta enim in orbitate molesta vita 
omnibus existit , et erumnee aliunde alize accamulantur. 
Quin et mihi miserae mox servilis eveniet dies , 
abrepto te ante, qui mihi Dei instar eras. 

Ita dicentem affatus-est amice affectus Agamemnon : 

Heus puella, non te ullus servam deincepe addicet alius, 
Teucro adhuc superstite forti et me ipeo ; 
sed te prosequemur assidue multis muneribus , 
et honorabimus divee loco, tuamque sobolem, acsi adhuc 
supersit] semideus Ajax, qui erat robur Graecorum. 
Utinam non luctum Gracie creasset toti , 
dunm-ipse sua manu se-peremit : nec enim eum innumere- 
bile] hostium valuisset agmen Marte profligare. 

Sic ait anxius pectore intimo ; et passim milites 
misere plangebant, repercutiebatque Hellespontus 
planctus, sseva enim inter eoe grassabatur egritudo ; 
ipsumque etiam prehendit luctus Ulyssem consultum , 
illius trucidati-causa , tristitiaque gravatus animum 
hujusmodi verbis disseruit ad-morentes Argivos. 

Commilitones, quam nihil unquam pernitiosius aliud íra 
est! quie inter homines turpem litem excitat, 
quie etiam nunc Ajacem procerum ad-furorem-impulit , 
in me animo suo exacerbatum. Utinam mihi 
nunquam Trojani captivi Achillis de armis 
victoriam tribuissent insignem , propter quam animo 
perturbatus natus fortis robusti Telamonis 
periit manibus suis : irse autem ipsius nequaquam ego 
in-culpa sum, sed fatum quodpiam triste, quod eum evertit. 
Si enim mihi mens intus in pectore preesagiisset , 
ipsum id laturum-tam-immoderato animo, non certe ego 
suscepissem certamen de victoria , nec quemquam alium 
inter Danaos passus-essem , qui-voluisset litigare , 
sed illi ipse ego divina arma sublata 
ultro permisissem , et si quid aliud expetivisset : 
jam vero ipsum nunquam ego adeo dolori succubiturum 
existimavi deinceps, quando eum ipso nec de-uxore, 
nec de urbe controversarer, nec de-ampla possessione ; 
sed mihi de virtute contentio erat, cujus nomine certamen 
jucundum exsistit perpetuo inter-cordatos homines. 
Ideo ille quamvis virtute praestans iniqua Dei sorte 
peccavit : non enim decet nimis iree-submittere animum; 
nam viri prudentis 657 res-adversas etiam confertim in- 
gruentes] tolerare animo forti in-pectore, nec mcerori suc- 
sumbere.] Sic ait Laertse celeber filius preestantis. 

Ubi vero satietas-eos-ceperat gemitus luctusque queruli , 
tandem Neleo satus adhuc contristatis verba-fecit : 

Oamici, quam Parcee immisericordem animum habentes 


|"nobis repente cumularunt funesto luctui luctam , 
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Αἴαντος φθιμένοιο πολυσθενέος τ᾽ Ἀχιλῆος, 
ἄλλων τ᾿ Ἀργείων ἠδ᾽ υἵεος ἡμετέροιο 

«05 ᾿Ἀντιλόχου " ἀλλ᾽ οὔτι θέμις χταμένους ἐνὶ χάρμῃ 
κλαίειν ἥματα πάντα xal ἀσχαλάαν ἐνὶ θυμῷ, 
ἀλλὰ γόου λήσασθαι ἀειχέος " οὔνεχ᾽ ἄμεινον 
ἔρδειν, ὅσσα βροτοῖσιν ἐπὶ φθιμένοισιν ἔοικεν, 
τῳρκαϊὴν xa σῆμα, xal ὀστέα ταρχύσασθαι" 

610 νεχρὸς δ᾽ οὔτι γόοισιν ἀνέγρεται, οὐδέ τι οἷδε 


φράσσασθ᾽, εὖτέ & Κῆρες ἀμείλιχοι ἀμφιχάνωσιν. 


Ἦ ῥὰ παρηγορέων " περὶ δ᾽ ἀντίθεοι βασιλῆες 
ἀθρόοι αἶψ᾽ ἀγέροντο μέγ᾽ ἀχνύμενοι xéap ἔνδον, 
καί ἑ, μέγαν περ ἐόντα, θοὰς ποτὶ νῆας ἔνειχαν 

616 πολλοὶ ἀείραντες χατὰ δὲ σπείροισι χάλυψαν 
alu. ἀποφαιδρύναντες, ὅ ol βριαροῖς μελέεσσι 
τερσόμενον περίχειτο σὺν ἔντεσι xal χονίῃσι " 
καὶ τότ᾽ ἀπ᾽ Ἰδαίων ὀρέων φέρον ἄσπετον ὕλην 
αἰζηοί * πάντη δὲ νέχυν περινηήσαντο " 

620 πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ θῆχαν ξύλα, πολλὰ δὲ μῆλα 
φάρεά τ᾽ εὐποίητα βοῶν τ᾽ ἐρικυδέα φῦλα, — ' 
ἦδέ οἱ ὠχυτάτοισιν ἀγαλλομένους ποσὶν ἵππους, 
χρυσόν τ᾽ αἰγλήεντα xal ἄσπετα τεύχεα φωτῶν, 
ὅσσα πάρος χταμένων ἀποαίνυτο φαίδιμος ἀνήρ" 

625 ἤλεχτρόν τ᾽ ἐπὶ τοῖσι διειδέα, τόν ῥά τε φασὶν 
ἔμμεναι Ἠελίοιο πανομφαίοιο θυγατρῶν 
δάχρυ τὸ δὴ Φαέθοντος ὑπὲρ χταμένοιο χέαντο 
μυρόμεναι μεγάλοιο παρὰ ῥόον Ἠριδάνοιο" 
χαὶ τὸ μὲν Ἠέλιος γέρας ἄφθιτον υἱέϊ τεύχων 

620 ἤλεχτρον ποίησε, μέγα χτέαρ ἀνθρώποισιν " 
τόν ῥα τότ᾽ εὐρυπέδοιο πυρῆς χαθύπερθε βάλοντο 
Ἀργεῖοι, χλυτὸν ἄνδρα δεδουπότα χυδαίνοντες 
Αἴαντ᾽ - ἀμφὶ δέ οἱ μέγαλα στενάχοντες ἔθεντο 
τιμήεντ᾽ ἐλέφαντα χαὶ ἄργυρον ἱμερόεντα, 

635 ἠδὲ xal ἀμφιφορῆας ἀλείφατος ἄλλα τε πάντα, 
ὁππόσα χυδήεντα χαὶ ἀγλαὸν ὅλθον ὀφέλλει. 

Ἐν δ᾽ ἔδαλον κρατεροῖο πυρὸς μένος" ἦλθε δὲ πνοιὴ 
ἐξ ἁλὸς, ἣν προέηχε θεὰ Θέτις, ὄφρα θέροιτο 
Αἴαντος μεγάλοιο βίη 6 δὲ νύχτα xal ἠῶ 

640 χαίετο πὰρ νήεσσιν ἐπειγομένου ἀνέμοιο" 
οἷός που τοπάροιθε Διὸς στονόεντι χεραυνῷ 
"Exx£Xa80c δέδμητο xa^ ἀχαμάτοιο θαλάσσης 
Θριναχίης ὑπένερθεν, ὅλη δ᾽ ὑπετύφετο νῆσος" 
ἦδ᾽ οἷον ζώοντα μέλη πυρὶ δῶχε θέρεσθαι 

ei5 Ἡραχλέης Νέσσοιο δολοφροσύνῃησι χαλεφθεὶς, 
δππότ᾽ ἔτλη μέγα ἔργον, ὅλη δ᾽ ἀμφέστενεν Οἴτη 
ζωοῦ χκαιομένοιο, μίγη δέ οἱ αἰθέρι θυμὸς 
ἄνδρα λιπὼν ἀρίδηλον, ἐνεχρίνθη δὲ θεοῖσιν 
αὐτὸς, ἐπεί οἱ σῶμα πολυχμήτου χάδε γαῖα 

400 τοῖος ἄρ᾽ ἐν πυρὶ χεῖτο λελασμένος ἰωχμοῖο 
Αἴας σὺν τεύχεσσι" πολὺς δ᾽ ἐστείνετο λαὸς 


αἰγιαλοῖς" Τρῶες δὲ γάνυντ᾽, ἀχάχοντο δ᾽ Ἀχαιοί. | 


Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δέμας ἠὺ χατήνυσε πῦρ ἀΐδηλον, 

δὴ τότε πυρκαϊὴν οἴνῳ σδέσαν᾽ ὀστέα δ᾽ αὐτοῦ 
656 χηλῷ ἑνὶ χρυσέῃ θῆχαν " περὶ δέ σφισι γαῖαν 

χεῦαν ἀπειοεσίην Ῥοιτηΐδος οὐχ ἑχὰς ἀχτῆς᾽ 
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quando-Ajax interiit et prsevalidus Achilles, 

aliique Argivi ac filius meus 

Antilochus! at neutiquam fas censos in bello 

deplorare in-tempus omne et impatieati-esse animo 

sed fletus oblivisci indecori : nam satius est 

facere ea , quse hominibus defunctis debentur , 

pyram et tomulum , et ossa terrse-mandare : 
mortuus enim nunquam lamentis revocatur, nec quidquam 
novit] ad-rationem-exigere, simulac eum Parcae immiles 
absorbuerunt.] Dixit consolans eos. Divini ergo reges 
frequentes statim convenerunt valde merentes in animis, 
et illum (4jacem), quamlibet magnum, citas ad naves por- 
tarunt] multi levantes, linteisque involverunt 

cruore abluto , qui ejus validis membris 

siccus adhserebat una-cum armis οἱ polvere. 

Et tunc ex Idzeis montibus detulerunt multum malerie 
juvenes , et undique circa cadaver aggesserunt : 

multa igitur circa eum posuerunt ligna , multasque oves 
et vestes bene-contextas boumque eximia genera , 
atque ejus citissimis exultantes pedibus equos , 
aurumque lucidum et innumera arma virorum , 

qua quondam trucidatis detraxerat illustris vir, 

et electrum post hzec translucidum , quod ajunt 

esse Solis omnia-preesagientis filiarum 

lacrimam , quam Phaethonte super extincto faderunt 
lugentes magni apud amnem Eridani : 

et hanc Sol in-honorem immortalem filii transmutans 
electrum fecit , preciosam rem inter-homines : 

quale tunc spacioso rogo super injecerunt 

Argivi, prreclarum virum post-necem honorantes , 
Ajacem : ipsi etiam magnis cum-suspiriis apposuerunt 
preciosum ebur et argentum optabile, 

porro etiam amphoras adipis czeteraque omnia , 

quie magnifica sun? et splendidas opes augent. 

Tandem subdiderunt rapidi ignis vim; et venit flatus 

e mari, quem excivit diva Thetis , ut cremaretur 

Ajacis magni robur, qui per-noctem atque diem 
conflagrabat juxta naves accelerante vento , 

qualiter olim Jovis tristifico fulmine 

Enceladus conficiebatur in indefesso mari 

subter Trinacriam , et tota succendebatur insula; 

aut qualiter viventia membra igni dedit torrenda 
Hercules Nessi dolo oppressus, 

ubi admisit ingens facinus, totaque ingemiscebat (Eta, 
dum-vivus arderet, et immiscuit-se :etheri ejus animus 
virum relinquens insignem , insertusque-fuit Diis 

ipse , cum ejus corpus laboriosi excepisset tellus : 
taliter in pyra jacebat oblitus pugnee 

Ajax cum armis; multus autem se-urgebat populus 
in-littore, et Troes lzetabantur, at mosti-erant Greeci. 
Cseterum ubi corpus grande consumpsisset ignis funestus, 
tandem rogum vino restinxerunt , ossa autem ipeius 
urna in aurea condiderunt , ipsisque aggerem 
circumfuderunt immensum a-Rhoteo non procul promon- 
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αὐτίχα δ᾽ ἐσκίδναντο πολυσχάρθμους ἐπὶ νῆας, 

θτμόν ἀχηχεμένοι" τὸν γὰρ τίον ἶσον Ἀχιλλεῖ. 

Νὺξ δ' ἐπόρουσε μέλαινα μετ᾽ ἀνέρας ὕπνον ἄγουσα" 
600 ol δ᾽ ἄρα δαῖτα πάσαντο, καὶ ἠριγένειαν ἔμιμνον 

βαιὸν ἀπούρίξαντες ἀραιοῖσιν βλεφάροισιν. 

αἰνῶς γὰρ φοδέοντο κατὰ φρένα, μή σφισι Τρῶες 

νυχτὸς ἐπέλθωσιν Τελαμωνιάδαο θανόντος. 


—— D — 


AOTOZ ΣΤ. 

Ἠὼς δ᾽ ὠχεανοῖο ῥόον xal λέχτρα λιποῦσα 
Τιθωνοῦ, προσέθη μέγαν οὐρανόν ἀμφὶ δὲ πάντη 
χίδνατο παμφανόωσα᾽ γέλασσε δὲ γαῖα καὶ αἰθήρ. 
Toi δ᾽ εἰς ἔργα τράποντο βροτοὶ ῥεῖα φθινύθοντες- 
ἄλλοι δ᾽ ἀλλοίοισιν ἐπώχοντ᾽ * αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 
εἷς ἀγορὴν ἐχέοντο καλεσσαμένου Μενελάου. 

Καί ῥ᾽ ὅτε δὴ μάλα πάντες ἀνὰ στρατὸν ἠγερέθοντο, 
δὴ τότ᾽ ἐνὶ μέσσοισιν ἀγειρομένοισι μετηύδα " 

Κέχλυτε μῦθον ἐμεῖο, θεηγενέες βασιλῆες, 

Ι0 ὡς ἐρέω * μέγα γάρ μοι dvi φρεσὶ τείρεται ἦτορ 
λαῶν ὀλλυμένων, οἵ ῥ᾽ ἤλυθον εἵνεχ᾽ ἐμεῖο 

δῆριν ἐς ἀργαλέην * τοὺς οὐχ’ ὑποδέξεται οἶκος, 

οὗ coxésc* πολέας γὰρ ὑπέχλασε δαίμονος αἶσα. 

Ὥς ὄφελον θανάτοιο βαρὺ σθένος ἀτλήτοιο 
I5 αὐτῷ μοι ἐπόρουσε, πρὶν ἐνθάδε λαὸν ἀγεῖραι" 

νῦν δέ μοι ἀλλήχτους ὀδύνας ἐνεθήχατο δαίμων, 

ὄφρ᾽ ὁρόω καχὰ πολλά" τίς ἂν φρεσὶ γηθήσειεν, 
εἰσορόων ἐπὶ δηρὸν ἀμήχανα ἔργα μόθοιο; 

ἀλλ᾽ ἀγεθ᾽ ὅσσοι ἔτ᾽ εἰμὲν, ἐπ᾽ ὠχυπόροισι νέεσσι 
20 χαρπαλίμως φεύγωμεν ἑὴν ἐπὶ γαῖαν ἕχαστος, 

Αἴαντος φθιμένοιο πολυσθενέος τ᾽ Ἀχιλῆος, 

τῶν ἐγὼ οὐχ ὀΐω χταμένων ὁπαλύξαι ὄλεθρον 

ἡμέας, ἀλλ᾽ ὑπὸ Τρωσὶ δαμήμεναι ἀργαλέοισιν, 

εἵνεχ᾽ ἐμεῦ Ἑλένης τε χυνώπιδος, ἧς νύ μοι οὔτι 
45 μέμόλεται, ὡς ὑμέων, δπότε χταμένους ἐσίδωμαι 
ἐν πολέμῳ " χείνη δ᾽ ἀλαπαδνοτάτῳ σὺν ἀχοίτῃ 
ἐῤῥέτω- ἐκ γάρ ol πινυτὰς φρένας εἵλετο δαίμων 
ix χραδίης, ὅτ᾽ ἐμεῖο λίπεν δόμον ἠδὲ καὶ εὐνήν. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν χείνης Πριάμῳ xal Τρωσὶ μελήσει" 
ἡμεῖς δ᾽ αἶψα νεώμεθ᾽, ἐπεὶ πολὺ λώϊόν ἐστιν 
ἐχφυγέειν πολέμοιο δυσηχέος, ?) ἀπολέσθαι: 

Ὡς ἔφατ᾽, Ἀργείων πειρώμενος ἄλλα δέ οἱ χῇρ 
xal χραδίη πόρφυρε περὶ ζηλήμονι θυμῷ, 

Τρῶας ὅπως Mar xai τείχεα μαχρὰ πόληος 
35 bt ὑπὲχ θεμέθλων, μάλα δ᾽ αἵματος don Ἄρηα, 
δίου Ἀλεξάνδροιο μετὰ φθιμένοισι πεσόντος" 

οὐ γάρ τοι ζήλοιο πέλει στυγερώτερον ἄλλο. 

Καὶ τὰ μὲν ὡς ὥρμαινεν " ξῇ δ᾽ ἐπιΐζανεν ἕδρη, 
xal τότε Τυδείδης ἐγχέσπαλος ὥρτ᾽ ἐνὶ μέσσοις 
40 χαί ῥα θοῶς νείχεσσεν ἀρηΐφιλον Μενέλαον " 
"À δεῖλ᾽ "Apoc υἱὲ, τίη νύ σε δεῖμα χιχάνει 
ἀργαλέον, xal τοῖα μετ᾽ Ἀργείοις ἀγορεύεις, 

ὡς πάϊς ἠὲ γυνὴ, τῶν περ σθένος ἔστ᾽ ἀλαπαδνόν" 

ἀλλά σοι οὗ πείσονται Ἀχαιῶν φέρτατοι υἷες, 
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torio.) Et protinus dilabebantur agiles ad naves , 

animo perturbati : illum enim coluerant juxta-atque Achil- 
lem.]Tunc nox ingruebat atra hominibus somnum afferens: 
illi igitur cenam sumebant, diemque expectabant 
modicum nictantes fessis palpebris ; 

graviter enim metuebant in animis, ne in-ipsos Troes 
noctu impressionem-facerent Telamoniade mortuo. 


— -— P 


LIBER VI. 


AURORA autem, Oceani fluxu et lecto relicto 
Tithoni, ascendit spaciosum colum , et circumquaque 
se-diffudit omnibus-illucescens , risitque tellus et eether. 
Alque ad opera sese-convertebant homines facile ínter- 
euntes! aliique alia aggrediebantur; verum Achivi 
in coneionem sese-effundebant vocante Menelao. 

Cum igitur universi in castris coiissent , 

ibi in medio-ccetu congregatorum ia verbe-facit. 

. Audite orationem meam, Diis-nati principes, 

ut dicturus-sum : valde enim mihi in pectore affligitur cor 
ob-milites pereuntes , qui venerunt mea causa 

ad certamen arduum ; nec eos recipiet domus swa, 

nec parentes ; multos enim infregit Dei fatum. 

Utinam mortis grave robur intolerandse 

ipsum me invasisset, priusquam huc exercitum contrahe- 
rem :]nunc vero mihi perpetuos dolores imposuit eors-fa- 
talis,] ut videam adversa multa. Quis animo-esset lzeto 
intuens tam diu ineluctabiles labores belli ? 

sed agite quotquot adhuc sumus, in velocigradis navibus 
raptim fugiamus suam in terram quisque , 

Ajace extincto et priepotente Achille , 

quibus interfectis ego non arbitror subterfugituros exitium 
nos , sed Trojanis succubituros-esse bellicosis , 

propter me οἱ Helenam impudentem, cujus ego neutiquam 
cura-afficior, ut vestri , quando interfectos video 

in bello. Illa igitur effeminatissimo cum adultero 
male-pereat, quoniam ei sanam mentem abstulit Deemon 
e corde , ubi meam deseruit domum et torum. 

Atqui res illius Priamo et Troibus cordi-erunt : 

nos vero subito revertamur, quoniam multo satius est 
fugere-ex-bello horrisono , quam in eo perire. 

Sic dixit Greecos tentans ; alia vero ipsi ratio 
et cor Yersabat apud zelotypum animum , 

Trojanos quomodo perdat et muros ingentes arbis 
eruat ex fundamentis, et plane sanguine exsaturet Martem, 
si-nobilis Alexander inter ccesos occubaret : 

non enim profecto zelotypia infestius est quicquam. 

Et hac quidem ita secum agitabat, suaque residebat 
sella :] atque tunc Tydides vibrator-hastze surrexit in me 
dio] et contiuno objurgavit bellicosum Menelaum. 

Proh meticulose Atrei fili! quid-ita te timor corripit 
anxius , et talia inter Argivos concionaris , 
ut puer aut femina , quorum vires sunt imbecille? 


] verum tibi non parebunt Achivum praestantissimi filii , 
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«5 πρὶν Τροίης χρήδεμνα ποτὶ χθόνα πάντα βαλέσθαι" 1 


«θάρσος γὰρ μερόπεσσι χλέος μέγα, φύζα δ᾽ ὄνειδος. 
Εἰ δ᾽ ἄρα τις χαὶ τῶνδ᾽ ἐπιπείσεται, ὡς ἐπιτέλλεις, 
αὐτίχα οἱ χεφαλὴν τεμέω ἰόεντι σιδήρῳ, 
ῥίψω δ᾽ οἰωνοῖσιν ἀερσιπέτῃσιν ἐδωδήν. 

0 Ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽ οἷσι μέμηλεν ὀρινέμεναι μένε᾽ ἀνδρῶν, 
λαοὺς αὐτίκα πάντας ὀτρυνάντων χατὰ νῆας 
δούραταθηγέμεναι, παρά τ᾽ ἀσπίδας ἄλλατε πάντα 
εὖ θέσθαι, xal δεῖπνον ἐφοπλίσσασθαι ἅπαντας 
αὐτοῖς ἦδ᾽ ἵπποις, olt. ἐς πόλεμον μεμάασιν" 

&& ἐν πεδίῳ δ᾽ ὥχιστα διαχρινέει μένος Ἄρης. 

Ὡς φάτο Τυδείδης: κατὰ δ᾽ ἕζετο, ἦχιπάρος περ’ 
τοῖσι δὲ Θέστορος υἱὸς ἔπος ποτὶ τοῖον ἔειπεν, 
ἀνστὰς ἐν μέσσοισιν, ὅπη θέμις ἔστ᾽ ἀγορεύειν. 

Κέχλυτε μεῦ, φίλα τέχνα μενεπτολέμων Ἀργείων' 

60 ἴστε γὰρ, ὡς σάφα οἶδα θεοπροπίας ἀγορεύειν" 
ἤδη μὲν χαὶ πρόσθ᾽ ἐφάμην δεκάτῳ λυχάδαντι 
πέρσειν Ἴλιον αἰπύ τόδε δὴ νῦν ἐχτελέουσιν 
ἀθάνατοι" νίχη δὲ πέλει παρὰ ποσσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Ἀλλ᾽ dye Τυδέος υἷα μενεπτόλεμόν τ᾽ Ὀδυσῆα 

65 πέμψωμεν Σχύρονδε θοῶς ἑνὶ νηὶ μελαίνῃ, 
οἵ ῥα παραιπεπίθοντες Ἀχιλλέος ὄέριμον υἷα 
ἄξουσιν" μέγα δ᾽ ἄμμι φάος πάντεσσι πελάσσει. 

Ὡς φάτο Θέστορος υἱὸς ἐύφρονος" ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
γηθόσυνοι χελάδησαν, ἐπεί σφισιν ἦτορ ἐώλπει 

70 Κάλχαντος φάτιν ἔμμεν ἐτήτυμον, ὡς ἀγόρευε. 
Καὶ τότε Λαέρταο πάϊς μετέειπεν Ἀχαιοῖς" 

Ὦ φῦοι, οὐχ ἔτ᾽ ἔοιχε μεθ᾽ ὑμῖν πόλλ᾽ ἀγορεύειν 
σήμερον - ἐν γὰρ δὴ κάματος πέλει ἀχνυμένοισιν" 
οἶδα γὰρ ὡς λαοῖσι χεχμηκόσιν οὐδ᾽ ἀγορητὴς 

7$ ἀνδάνει, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς, ὃν ἀθάνατοι φιλέουσι 
Πιερίδες᾽ παύρων δ᾽ ἐπέων ἔρος ἀνθρώποισι" 
νῦν δ᾽, ὅπερ εὔαδε πᾶσι χατὰ στρατὸν ᾿Δργείοισι, 
Τυδείδαο μάλιστα συνεσπομένου τελέσαιμεν " 
ἄμφω γάρ xev ἰόντε φιλοπτολέμου Ἀχιλῆος 

80 ἄξομεν ὄδριμον υἷα παραχλίναντ᾽ ἐπέεσσιν, 
εἰ χαί μιν μάλα πολλὰ χινυρομένη χατερύχει 
μήτηρ ἐν μεγάροισιν " ἐπεὶ χρατεροῖο τοχῆος 
ἕλπομ᾽ ἐμὸν κατὰ θυμὸν ἀρήϊον ἔμμεναι υἷα. 

Ὥς φάμενον προσέειπε πύχα φρονέων Μενέλαος" 

& ὮΦ Ὀδυσοωῦ, μέγ᾽ ὄνειαρ ἐὐσθενέων Ἀργείων, 
ἥνπερ Ἀχιλλῆος μεγαλόφρονος ὄδριμος υἱὸς 
ἔλθοι ἀπὸ Σχύροιο, πόροι δέ τις οὐρανιώνων 
νίχην εὐχομένοισι καὶ *EJAdóa γαῖαν ἱχέσθαι" 
δώσω οἱ παράχοιτιν ἐμὴν ἐρικυδέα χούρην, 

90 Ἑ ρμιόνην, xal πολλὰ xal ὅλδια δῶρα σὺν αὐτῇ 
προφρονέως" οὐ γάρ μιν ὀΐομαι οὔτε γυναῖχα, 
οὔτ᾽ ἄρα πενθερὸν ἐσθλὸν ὑπερφιάλως ὀνόσασθαι. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη * Δαναοὶ δὲ συνευφήμησαν ἔπεσσι" 
Καὶ τότε λῦτ᾽ ἀγορή᾽ τοὶ δ᾽ ἐσχίδναντ᾽ ἐπὶ νῆας, 

96 ἱέμενοι δείπνοιο, τὸ δὴ πέλει ἀνδράσιν ἀλχή. 
Καί ῥ᾽ ὅτε δὴ παύσαντο χορεσσάμενοι μέγ᾽ ἐδωδῆς, 
δὴ τόθ᾽ ὁμῶς Ὀδυσῆϊ περίφρονι Τυδέος υἱὸς 
vij& θοὴν εἴρυσσεν ἀπειρεσίης ἁλὸς εἴσω" 
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antequam Troje pianacula ad terram cencte dejecerhiai : 
fortitudo enim bominibus gloria ingens, sed fuga dedeces. 


, Quod si quis etiam horum morem-gesserit, ut imperm, 


mox ei caput prescidam nigricapte ferro , 

ac projiciam iiw avibus altivagis escam. 

Verum agite, quibus curee-est stimulare animos virerem, 
milites mox omnes jubetote in navibus 

hastas acuere, et juxta clypeos aliaque omnia arme 
bene collocare , et prandium apparare cunctos 

sibi et equis, qui ad bellum promptis-sunt-animis : 
incampo autem quamprimum discernet fortitudinem Mans. 

Sic fatus-est Tydides , et resedit, ubi antes sederet ; 
illis autem Thestoris filius sermonem talem babuit, 
exsurgens in medium , ubi fas est. concionari : 

Auscultate me, cari nati bellipotentiam Argivorum , 
nostis enim, quod perspicue sciam Deum-monita effari, 
siquidem jam etiam olim preedixi decimo anmo vos 
expugnaturos-esse Ilium altum , quod quidem ad exiten 
-perducunt]Dii, et victoria ante pedes (in propinquo) αἱ 
Achivum.] Sed agite Tydei filium belloque-fortem Ulyssem 
mittamus ad-Scyrum continuo in navi nigra , 
qui persuasum-hortationibus Achillis strenuum filium 
adducant ; ingens enim nobis lumen universis exhibehit. 

Sic locutus-eat Thestoris natus sapientis, circumque pe 
pulus ]lsetabundus acclamabat ; ipsorum enim animi coné- 
debant] Calchantis effatum esse verum, uti disseraerat. 
Ettunc Laertze filius sic verba-fecit Achivis : 

Amici, non amplius decet apud vos multa verbe-facere 
hodie : namque lassitudo subiit morentes ; 
novi autem, quod hominibus defessis neque orator 
volupe-sit, neque poeta , quem immortales amant 
Pierides; sed paucorum (unc verborum cupido esf hom 
nibus.]Nunc autem , quod placet omnibus in castris Achi- 
vis,) maxime si-Tydides itineris-comes-sit, perficiamus : 
ambo (simul) enim profecti bellicosi Achillis 
adducemus strenuum natum inflexum verbis , 
etiamsi ipsuin multis querelis remoratur 
mater in aula , quandoquidem fortis parentis 
persuasum-habeo meo animo mavortium esse natum. 

Ita disserenti respondit rem probe perpendens Menelaer: 

Ulysses, ingens emolumentum validorum Argivum , 
si Achillis magnanimi strenuus filius 
venerit a Scyro , et dederit quispiam ccelitum 
victoriam exoptantibus et in terram Grsecam reditum , 
dabo ei uxorem meam nobilissimam filiam , 
Hermionen, multaque ac preciosa munera cum illa 
propenso-animo : non enim ipsum arbitror tum uxorem, 
tum socerum bonum superbe repudiaturum-esse. 

Sic ait, ac Danai fausta-acclamatione-consenserunt ia 
eJuec-verba.]Atque tunc dimissa-fuit concio : illi autem die 
gregabantur ad naves, ) appetentes cibum, qui est hominum 
robur. ]Postquam vero finem-fecissent bene saturati edendi, 
tunc cum Ulysse solerti Tydei filius 
navem velocem protraxit infinitum in mare , 
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χαρπαλίμως δ᾽ ἤϊα xal ἄρμενα πάντα βάλοντο, 

400 ἐν δὲ χαὶ αὐτοὶ ἔδαν, μετὰ δέ σφισιν εἴχοσι φῶτες, 
ἵδμονες εἰρεσίης, ὁπότ᾽ ἀντιόωσιν ἄελλαι, 
ἠδ᾽ ὁπότ᾽ εὐρέα πόντον ὑποστορέησι γαλήνη. 
Καί ῥ᾽ ὅτε δὴ χληΐσιν ἐπ᾽ εὐτύχτοισι χάθισσαν, 
τύπτον ἁλὸς μέγα χῦμα᾽ πολὺς δ᾽ ἀμφέζεεν ἀφρός" 

106 ὑγραὶ δ᾽ app! ἐλάτησι διεπρήσσοντο χέλευθοι 
νηὸς ἐπεσσυμένης " τοὶ δ᾽ ἱδρώοντες ἔρεσσον. 

Ὥς δ᾽ ὅθ᾽ ὑπὸ ζεύγλησι βόες μέγα χεχμηῶτες 
δουρατέην ἐρύσωσι πρόσω μεμαῶτες ἀπήνην 
θεῖ τετριγυῖαν π᾿ ἄξονι δινήεντι, 

[10 τειρόμενοι; πουλὺς δὲ κατ᾽ αὐχένας ἠδὲ καὶ ὥμους 
ἱδρὼς ἀμφοτέροισι χατέσσυται ἄχρις ἐπ᾽ οὖδας" 
ὡς τῆμος μογέεσχον ὑπὸ στιβαρῇς ἔλάτησιν 
αἰζηοί" μάλα δ᾽ ὦχα διήνυον εὐρέα πόντον" 
τοὺς δ᾽ ἄλλοι μὲν Ἀχαιοὶ ἀπὸ σχοπίαζον ἰόντας" 

[156 θήγον δ᾽ αἰνὰ βέλεμνα xal ἔγχεα, τοῖσι μάχοιντο. 

Τρῶες δ᾽ ἄστεος ἐντὸς ἀταρδέες ἐντύοντο 
ἐς πόλεμον μεμαῶτες, ἰδ᾽ εὐχόμενοι μαχάρεσσι 
λωφῇσαί τε φόνοιο xai ἀμπνεῦσαι χαμάτοιο. 
Τόϊσι δ᾽ ἐελδομένοισι θεοὶ μέγα πήματος ἄλχαρ 

30 ἤγαγον, Εὐρύπυλον, χρατεροῦ γένος ραχλῇῆος" 
καί οἱ λαοὶ ἕποντο δαήμονες ἰωχμοῖο 
πολλοὶ, ὅσοι δολιχοῖο παρὰ προχοῇσι Καΐχου 
ναίεσχον, χρατερῇσι πεποιθότες ἐγχείησιν. 

"Aust δέ οἱ χεχάροντο μέγα φρεσὶ Τρώϊοι υἷες. 

25 Ὡς δ᾽, ὁπόθ᾽ ἕρχεος ἐντὸς ἐεργμένοι ἀθρήσωσιν 
ἥμεροι ἀνέρα χῆνες, ὅτις σφίσιν εἴδατα βάλλοι, 
σαίνουσιν, τοῦ δ᾽ ἦτορ ἰαίνεται εἰσορόωντος - 
ὡς ἄρα Τρώϊοι υἷες ἐγήθεον, εὖτ᾽ ἐσίδοντο 
ὄδριμον Εὐρύπυλον τοῦ δ᾽ ἐν φρεσὶ θαρσαλέον xij 

30 τέρπετ᾽ ἀγειρομένοισιν " ἀπὸ προθύρων δὲ γυναῖχες 
θάμθεον ἀνέρα δῖον" ὃ δ᾽ ἔξοχος ἔπλετο λαῶν, 
ἦύτε τις θώεσσι λέων ἐν ὄρεσσι μετελθών. 

Τὸν δὲ Πάρις δείδεχτο, τίεν δέ μιν Ἕχτορι ἶσον " 
τοῦ γὰρ ἀνεψιὸς ἔσχεν, ἴῆς δ᾽ ἐτέτυχτο γενέθλης " 

36 τὸν γὰρ δὴ τέχε δῖα χασιγνήτη Πριάμοιο 
Ἀστυόχη, χρατερῇσιν ὑπ᾽ ἀγχοίνησι μιγεῖσα 
Γηλέφου, ὅν ῥα καὶ αὐτὸν ἀταρδέϊ Ἡ ραχλῆϊ 
λάθρη ἑοῖο τοχῆος ἐὐπλόχαμος τέχεν Αὔγη" 
xa! μιν τυτθὸν ἐόντα χαὶ ἰσχανόωντα γάλαχτος, 

[0 θρέψε θοή ποτε χεμμὰς, ἑῷ δ᾽ ἴσα φίλατο νεύρῷ, 
μαζὸν ὑποσχομένη, βουλῇ Διός" οὐ γὰρ ἐῴχει 
ἔχγονον Ἣ ραχλῆος ὀϊζυρῶς ἀπολέσθαι. 

Τοῦ δ᾽ dpa χύδιμον υἷα Πάρις μάλα πρόφρονι θυμῷ 
ἦγεν ἐὸν ποτὶ δῶμα δι᾽ εὐρυχόροιο πόληος, 

I$ σῆμα παρ᾽ Ἀσσαράχοιο xal" Exvopoc αἰπὰ μέλαθρα 
γηόν τε ζάθεον Τριτωνίδος, ἔνθα οἱ ἄγχι 
δώματ᾽ ἔσαν xal βωμὸς ἀκήρατος "Epxeloto- 
καί μιν ἀδελφειῶν πηῶν θ᾽ ὕπερ ἠδὲ τοχήων 
εἴρετο προφρονέως. ὃ δέ οἱ μάλα πάντ᾽ ἀγόρευεν " 

0 ἄμφω δ᾽ ὡς ὀάριζον ἅμ᾽ ἀλλήλοισι χίοντες, 
ἤλυθον ἐς μέγα δῶμα xal ὄλθιον, ἐνθάδ᾽ ἄρ᾽ ἧστο 
ἀντιθέη Ἑλένη Χαοίτων ἐπιειμένν εἶδος 
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et e-vestigio commeatum et necessaria omnia imposuerunt, 

οἱ ipsi ingressi-sunt , cumque ipeis viginti viri , 

gnari remigationis, quando adversm-flant procellee , 

et quando amplum mare sternit tranquillitas. 

Atque ubi in transtris bene-fabricatis consederant , 

pulsabant maris vastos fluctus ; multaque circumfervebat 

spuma ,]humidsque utrimque abiegnis-remis sulcabantur 

vie] navi deproperante ; ipsi vero sudantes remigabant. 

Veluti si sub jugo boves valde laborantes 

ligneum trahunt porro nitendo plaustrum 

prse-onere stridens sub axe circumvolubilj , 

dum-vexantur, largusque per vertices et armos 

sudor utrique defluit usque ad terram : 

ita tunc laborabant ad validos remos 

juvenes, et valde properanter transmeabant latum mare: 

quos reliqui Greeci visu-prosequebantur abeuntes , 

acuebantque noxía jacula et hastas, quibus pugnarent. 
Contra Trojani in urbe intrepidi armabantur 

ad pugnam properantes , et vota-facientes Diis , 

ut-quiescerent a-ceede et respirarent &Jabore. , 

Quibus, ut-desiderabant, Dii ingens cladis praesidium ὦ 

adduxerunt, Eurypylum, fortissimi de-prosapia Herculis. 

Atque ipsum homines secuti-sunt scientes belli 

multi, quotquot longi fluenta Caici 

accolebant, validis confidentes hastis 

Quem propter ketabatur magnopere animis Troica pubes. 

Ut, quando cavec inclusi viderint 

mansueti virum anseres, qui eis pabulum projicit, 

abblandiuntur, ejusque animus oblectatur videntis : 

sic et Troum nati gaudebant , cum viderent 

fortem Eurypylum, cujus in pectore fiduciz-plenus animus 

oblectabatur confluxu-illorum : a vestibulis etiam feminae 

suspiciebant virum nobilem, qui eminebat in-exercitu , 

veluti cum-thoibus leo quispiam in montibus congressus. 

Huncautem Paris excepit, etcoluit pariter-atque Hectorem: 

ejus enim consobrinus erat, et ex-eadem natus stirpe : 

nam illum peperit generosa soror Priami 

Astyocha , fortibus brachiis conserta 

Telephi, quem et ipsum ex-imperterrito Hercule 

clam suo patre crine-decora suscepit Auge ; 

et hunc, parvulus cum-esset et indigens lactis , 

nutriit velox olim cerva, et suum tanquam amavit hinnu- 

lum,] ubera preebens , decreto Jovis. Nec enim fas-erat , 

ut-prognatus Hercule misere interiret. 

Hujus ergo magnificum filium Paris cupidissimo animo 

deduxit suas ad edes per amplam urbem, 

prope monumentüm Assaraci et Hectoris celsam domum 

fanumque sacrum Minerve, ubi ei in-vicinia 

palatium erat et ara intaminata Hercei (Jovis) ; 

et ipsum super germanis cognatisque ac parentibus 

rogitabat studiose, is vero ei cuncta narrabat ; 

ac dum ambo confabulantur inter se procedentes 

venerunt in níagnum palatium ac fortunatum , ubi sedebat 

deabus-similis Helena Gratiarum induta formam : 
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καί ῥά μιν ἀμφίπολοι πίσυρες περιποιπνύεσχον, 
ἄλλαι δ᾽ αὖτ᾽ ἀπάνευθεν ἔσαν κλειτοῦ θαλάμοιο, 
165 ἔργα τιτυσχόμεναι, ὁπόσα Sparrow ἔοιχεν. 
Εὐρύπυλον δ᾽ “Ελένη μέγ᾽ ἐθάμδεεν εἰσορόωσα, 
χεῖνος δ᾽ αὖθ᾽ “Ελένην᾽ μετὰ δ᾽ ἀλλήλους ἐπέεσσιν 
ἄμφω δεικανόωντο δόμῳ ἐνὶ χηώεντι " 
δμῶες δ᾽ αὖτε θρόνους δοιὼ θέσαν ἐγγὺς ἀνάσσης 
190 ella δ᾽ Ἀλέξανδρος κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, πὰρ δ' ἄρα τῶγε 
Εὐρύπυλος. Δαναοὶ δὲ πρὸ ἄστεος αὖλιν ἔθεντο, 
ἦχι φυλαχτῆρες Τρώων ἔσαν ὀδριμόθυμοι" 
αἶγα δὲ τεύχεα θῆχαν ἐπὶ χθόνα, πὰρ δὲ καὶ ἵππους 
στῆσαν ἔτι πνείοντας ὀϊζυροῖο μόγοιο" 
166 ἐν δὲ φάτνησι βάλοντο, τά τ᾽ ὠχέες ἵπποι ἔδουσι. 
Καὶ τότε νὺξ ἐπόρουσε, μελαίνετότ᾽ ola xai αἰθήρ’ 
οἱ δ᾽ ἄρα δαῖτ᾽ ἐπάσαντο πρὸ τείχεος αἰπεινοῖο 
Κήτειοι Τρῶές τε" πολὺς δ᾽ ἐνὶ μῦθος ὁρώρει 
δαινυμένων " πάντη δὲ πυρὸς μένος αἰθαλόεντος 
δαίετο πὰρ χλισίησιν ἐπίαχε δ᾽ ἠπύτα σύριγξ, 
αὐλοί τε λιγυροῖσιν ἀρηράμενοι χαλάμοισιν, 
ἀμφὶ δὲ φορμίγγων ἰαχὴ πέλεν ἱμερόεσσα. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ἀπάνευθεν ἐθάμθεον εἰσαΐοντες 
αὐλῶν φορωυίγγων τ᾽ ἰαχὴν, αὐτῶν τε xal ἵππων, 
σύριγγός θ᾽, f| δαιτὶ μεταπρέπει ἠδὲ νομεῦσι" 
τοὔνεχ᾽ ἀρ’ Tot ἕχαστος ἐνὶ χλισίησι χέλευσε 
νῆας ἀμοιδαίησι φυλασσέμεν ἄχρις ἐς ἠῶ, 
μὴ σφέας 'Γρῶες ἀγαυοὶ ἐνιπρήσωσι κιόντες, 
οἵ ῥα τότ᾽ αἰπεινοῖο πρὸ τείχεος εἴλαπίναζον. 

Ὡς δ' αὕτως χατὰ δώματ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο δαΐφρων 
δαίνυτο Τηλεφίδης μετ᾽ ἀγαχλειτῶν βασιλήων" 
πολλὰ δ᾽ ἄρα Πρίαμός τε καὶ ἄλλοι Τρώϊοι υἷες 
ἑξείης εὔχοντο μιγήμεναι Ἀργείοισιν 
αἴση ἐν ἀργαλέῃ " ὃ δ᾽ ὑπέσχετο πάντα τελέσσειν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δόρπησαν, É6av ποτὶ δώμαθ᾽ ἕχαστος" 
Ἰυὐρύπυλος δ᾽ αὐτοῦ χκατελέξατο βαιὸν ἅπωθεν 
ἐς τέγος εὐποίητον, ὅπη πάρος αὐτὸς ἴαυεν 
ἡὺς ᾿Αλέξανδρος μετ᾽ ἀγαχλειτῆς ἀλόχοιο" 
χεῖνο γὰρ ἔχπαγλόν τε xat ἔξοχον ἔπλετο πάντων' 
ἔνθ᾽ ὅγε λέξατ᾽ ἰών τοὶ δ᾽ ἄλλοσε χοῖτον ἕλοντο 
μέχρις ἐπ᾽ ᾿ριγένειαν ἐύθρονον- αὐτὰρ ἅμ᾽ ἠοῖ 
Τηλεφίδης ἀνόρουσε xai ἐς στρατὸν εὐρὺν ἵχανεν 
σύν τ᾽ ἄλλοις βασιλεῦσιν, ὅσοι κατὰ Ἴλιον ἦσαν " 
λαοὶ δ᾽ αὐτίχα δῦσαν ἐν ἔντεσι μαιμώωντες, 
πάντες ἐνὶ πρώτοισι λιλαιόμενοι πονέεσθαι " 
ὡς δὲ χαὶ Εὐρύπυλος μεγάλοις περὶ κάτθετο γυίοις 
τεύχεα μαρμαρέγσιν ἐειδόμενα στεροπῇσι" 
xai οἱ δαίδαλα πολλὰ κατ᾽ ἀσπίδα δῖαν ἔχειτο, 
δππόσα πρόσθεν ἔρεξε θρασὺ σθένος Ἡραχλῆος" 
ἐν μὲν ἔσαν βλοσυρῇσι γενειάσι λιχμώωντες 
δοιὼ χινυμένοισιν ἐοιχότες οἶμα δράχοντες, 
σμερδαλέον μεμαῶτες 6 δέ σφεας ἄλλοθεν ἄλλον, 
νηπιαχός περ ἐὼν, ὑπεδάμνατο᾽ καί οἱ ἀταρδὴς 
ἔσχε νόος xoi θυμὸς, ἐπεὶ Ait χάρτος ἐῴχει 
205 ἐξ ἀρχῆς" οὐ γάρ τι θεῶν γένος οὐρανιώνων 

ἄπρηκτον τελέθει xoi ἀμήχανον, ἀλλά οἱ ἀλκὴ 
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ac circa illam famulss quatoor in-opere-eraat , 

ceetersze vero extra magnificum erant thalamum, 

operibus intentss, quze ancillas decent. 

Eurypylum autem Helena valde admirabetzr inten, 

et ille contra Helenam, mutuoque sese verbis 

ambo excipiebant in thalamo suaveolenti. 

Servae autem thropos duos posuere prope dominam , 

moxque Alexander resedit et juxta illum 

Eurypylus. Danai interim ante urbem castra metabentw, 

ubi vigiles Troum erant magnanimi ; 

et statim arma deposuerunt ad terram , ac prope eque 

statuerunt adhuc anhelantes ex-tristi labore, 

etpresepibus injecerunt ea, quibus celeres equi vescantar. 
Atque tunc nox appetebat, nigrescebatque tellus et etur. 

cibum igitur sumebant ante moenia ardua 

Cetei Troesque , et prolixa sermocinatio orta-est 

inter-ccenantes ; ac passim ignis vis ardentis 

accendebatur juxta tentoria, resonabatque canora fetish, 

tibique stridulis compacise cannis , 

ac passim cithararum strepitus erat jucundus. 

Argivi itaque procul stupescebant audientes 

tibiarum cithararumque vocem , ipsorum etiam ei eque 

rum, ) ac fistulse, quee inter convivia excellit οἱ pastore : 

propterea suis quisque in castris jussit 

ut-naves alternis tutarentur usque ad lucem, 

ne eas Troes incenderent irrumpentes, 

qui tunc excelsum ante murum genio-indulgebant. 
Eodem tempore in edibus Alexandri bellicosus 

epulabatur Telephides cum inclytis regibus, 

et multum sane Priamus et alii Troum filii 

suo-quisque-loco exoptabant , ut-manum-consererel cam 

-Argivis] fortuna in adversa. Is vero promisit omnia-secot- 

fecturum.] Porro cum ceenati-fuissent , se-contulerunt à» 

mum singuli :]JEurypylusque ibidem cubuit paulo seorsum 

in conclavi affabre-facto , ubi prius ipse dormiebat 

insignis Alexander cum famigeratissima uxore: 

illud enim admirabile et excellens erat prae-omnibos : 

huc ille se-conferens requievit. Alii vero alibi cubile sum 

pserunt] usque ad Auroram pulcrithronam; at prima luce 

Telephides surrexitet ad exercitum late-diffusum pervenit 

cum aliis proceribus , qui intra Ilium erant : 

milites autem continuo induerunt arma magna-alacritat?, 

omnes inter primores percupidi rem-gerendi. 

Jta et Eurypylus vastis circumdedit membris 

arma, splendidis adspectu-similia fulgetris. 

Caeterum varie-efficta multa ipsius in clypeo divino inerani, 

quacunque olim effecerat audax robur Herculis : 

inibi erant noxiis maxillis lambentes 

duo se-moventibus assimiles ferocia dracones, 

truculentum quippiam conantes ; verum ille alibi alium, 

infans quantumlibet, elidebat, et illi intrepidus 

erat mens et animus , namque Jovi viribus par-erat 

ab ineunte-eetate: nequaquam enim deorum suboles ct 

lestium] inefficax est et ignava, sed ei robur 
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ἕσπετ᾽ ἀπειρεσίη, καὶ νηδύος ἔνδον ἐόντι. 

"Ev δὲ Νεμειαίοιο βίη ἐτέτυχτο λέοντος, 

ὀδρίμου Ἡρακλῆος ὑπὸ στιδαρῇσι χέρεσσι 

τειρομένου χρατερῶςς" βλοσυρῇς δέ ol ἀμφὶ γένυσσιν 

αἱματόεις ἀφρὸς ἔσχεν" ἀποπνείοντι δ᾽ ἐώχει. 

Ἂγχιδέ οἱ πεπόνητο μένος πολυδειράδος “Υόρης, 

αἰνὸν λιχμώωσα" χαρήατα δ᾽ ἀλγινόεντα 

ἄλλα ῥά οἵ δέδμητο κατὰ χθονὸς, ἄλλα δ᾽ ἄεξεν 

ἐξ ὀλίγων μάλα πολλά" πόνος δ᾽ ἔχεν Ἡραχλῇα 

θαρσαλέον τ᾽ Ἰόλαον’ ἐπεὶ χρατερὰ φρονέοντε 
ἄμφω, 6 μὲν τέμνεσχε χαρήατα μαιμώωντα 

ἄρπη ὑπ᾽ ἀγχυλόδοντι θοῶς, 6 δὲ καῖε σιδήρῳ 

αἰθομένῳ " χρατερὴ δὲ χατήνυτο θηρὸς ὁμοχλή. 

“Ἑξείης δ᾽ ἐτέτυχτο βίη συὸς ἀχαμάτοιο 

ἀφριόων γενύεσσι" φέρεν δέ μιν, ὡς ἐτεόν περ, 

ζωὸν ἐς Εὐρυσθῆα μέγα σθένος Ἀλκείδαο" 

χεμμὰς δ᾽ εὖ ἤσκητο θοὴ πόδας, ἥτ᾽ ἀλεγεινὸν 

ἀμφὶ περιχτιόνων μέγ᾽ ἐσίνετο πᾶσαν ἀλωήν" 

225 χαὶ τὴν μὲν χρυσέοιο χεράατος ὄδριμος ἥρως 
ἀμφέχεν οὐλομένοιο πυρὸς πνείουσαν ἀύτμήν. 
Ἀμφὶ δ᾽ ἄρα στυγεραὶ Στυμφηλίδες, αἱ μὲν δὶ τοῖς 
βλήμεναι ἐν χονίησιν ἀπέπνεον, αἵ δ᾽ ἔτι φύζης 
μνωόμεναι πολιοῖο δι᾿ ἠέρος ἐσσεύοντο' 

230 τῇσι δ᾽ ἐφ᾽ Ἡραχλέης χεχολωμένος ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ 

ἰὸν ἐπιπροΐαλλε, μάλα σπεύδοντι ἐοιχώς. 

Ἐν δὲ χαὶ Αὐγείαο μέγας σταθμὸς ἀντιθέοιο 

τεχνήεις ἤσκητο χατ᾽ ἀχαμάτοιο βοείης" 

τῷ δ᾽ ἄρα θεσπεσίοιο βαθὺν ῥόον ᾿Αλφειοῖο 

ὄδριμος Ἡραχλέης ἐπαγίνεεν' ἀμφὶ δὲ Νύμφαι 

θάμδεον ἄσπετον ἔργον. Ἀπόπροθι δ᾽ ἔπλετο ταῦρος 
πυρπνόος, ὅν δα xal αὐτὸν, ἀμαιμάχετόν περ ἐόντα, 

Ἡνάμπτε βίη, χρατεροῖο κεράατος" of δέ οἱ ἄμφω 

ἀχάματοι μυῶνες ἐρειδομένοιο τέταντο' 

xal ῥ᾽ ὁμὲν ὡς μυχηθμὸν (ele πέλεν" ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 

ἀμφὶ σάχος πεπόνητο θεῶν ἐπιειμένη εἶδος 

Ἱππολύτη καὶ τὴν μὲν ὑπὸ χρατερῇσι χέρεσσι, 

δαιδαλέου ζωστῆρος ἀμερσέμεναι μενεαίνων, 

εἶλχε χόμης ἵπποιο κατ᾽ ὠχέος" αἱ δ᾽ ἀπάτερθεν 
ἄλλαι ὁποτρομέεσχον Ἀμαζόνες. Ἀμφὶ δὲ λυγραὶ 

Θρηϊκίην ἀνὰ γαῖαν ἔσαν Διομήδεος ἵπποι 

ἀνδροδόροι᾽ xal τὰς μὲν ἐπὶ στυγερῇσι φάτνῃσι 

αὐτῷ σὺν βασιλῆϊ καχὰ φρονέοντι δάϊξεν. 

Ἔν δὲ xal ἀχαμάτοιο δέμας πέλε Γηρυονῆος 

250 τεθνεῶτος παρὰ βουσί" χάρη δέ ol ἐν χονίησιν 

αἱματόεντα χέχυντο βίη ῥοπάλοιο δαμέντα" 

πρόσθε δέ o δέδμητο χύων ὀλοώτατος ἄλλων, 

Ὄσρρθρος, ἀνιηρῷ ἐναλίγχιος, ὄδριμος ἀλχὴν, 

Κερδέρῳ, ὅς ῥά οἱ ἔσχεν ἀδελφεός: ἀμφὶ δ᾽ ἔχειτο 

βουχόλος Εὐρυτίων μεμορυγμένος αἵματι πολλῷ. 

Ἀμφὶ δὲ χρύσεα μῆλα τετεύχατο μαρμαίροντα 

Ἑσπερίδων ἀνὰ πρέμνον ἀχήρατον' ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 

σμερδαλέος δέδμητο δράχων᾽ ταὶ δ᾽ ἄλλυδις ἄλλαι 

πτώσσουσαι θρασὺν υἷα Διὸς μεγάλοιο φέδοντο. 

360 "Ev δ᾽ ἄρ᾽ ἔην, μέγα δεῖμα καὶ ἀθανάτοισιν ἰδέσθαι, 
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adjunctum-est ingens etiam in utere adhuc latenti. 
In eo etiam Nemesi vis expressa-erat leonis , 
strenui Herculis validis manibus 

afflicti duriter , seevasque ejus circum maxill 

cruenta spuma erat, et expirantis formam-habebat. 
Prope hunc elaborata-erat vis multicipitis Hydre 
truculenter linguas-exsertans , capitaque dolorifica 
partim ei decussa-erant ad terram, partim renascebantur 
ex paucis admodum multa ; et labor tenebat Herculem 
audacemque lolaum, quoniam forti-animo 

ambo, alter detruncabat capita dirum-quid-molientia 
falee adunca celeriter , alter urebat ferro 

candenti; valide ergo conficiebantur bellu: mine. 
Deinde fabricata-erat violentia suis mdomiti , 

spumans genis; et portabat hunc, ceu reapse 

vivum ad Eurystheum ingens robur Alcide : 

cerva etiam bene elaborata-erat cita pedibus , quee misere 
vicinorum valde infestabat totum agrum : 

et hanc aureo cornu fortis heros 

tenebat, perniciosi ignis efflantem vaporem. 

Prope quam invisee Stymphalides, quzdam sagittis 
eonfixee.in pulvere animam-exhalabant, quedam adhuc. de 
fuga] cogitantes incanum per aera volabant , 

in quas Hercules iratus aliam post aliam 

arundinem ejaculabatur, valde properanti similis. 

Inibi etiam Auges ingens stabulum preestantis 
artificiosum efformatum-erat in invicto scuto , 

cui divini profundum amnem Alphei 

fortis Hercules derivabat; et passim Nymphee 

stupebant ingens opus. Seorsumque erat taurus 
ignem-spirans , quem et ipsum, licet insuperabilis esset , 
fregit violenter valido cornu comprehensum ; amboque 
Ipsius]invicti brachiorum-musculi connitentis intendeban- 
tur,]et hic quidem tanquam mugitum edens erat. At juxta 
eum] in clypeo fabricata-erat dearum vestita specie 
Hippolyte ; et hanc validis manibus 

varie-texto cingulo spoliare dum-cupit 

detrahebat coma arreptam equo ex celéri; seorsum vero 
alie pavitabant Amazones. Ibi etiam ssevee 

Thracia in terra erant Diomedis equze 

virivore, quas ad detestanda preesepia 

ipso cum rege maligne affecto trucidavit. 

Etiam invicti corpus inerat Geryonis 

extincti juxta boves, capitaque ejus in pulvere 

cruenta hic-illicjacebant vi clavee subacta: 

ante quem domitus-fuerat canis exitiosissimus aliorum , 
Orthrus, tristem equiparans, vasto robore, 

Cerberum, qui ejus erat frater; ac prope jacebat 
bubulcus Eurytion fcedatus cruore multo. 

Passimque aurea mala efficta-erant rutilantia 
Hesperidum per stipitem intactum, ad quem 

horrendus prostratus-erat draco : ille autem huc illuc 
trepidantes audacem natum Jovis magni fugiebant. 
Adhsec inerat, ingens terror etiam deorum in-oculis, 
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Κίρξερος, ὅν ῥ᾽ ἀχάμαντι Τυφωξϊ γείνατ᾽ "Ey diva 
ἄντρῳ ὑπ᾽ ὀχρυόεντι, μελαίνης ἀγχόθι Νυχτὸς, 
ἀμφ᾽ ὀλοῇσι πύλησι πολυχλαύτου "AlBao 
εἴργων νεχρὸν ὅμιλον ὑπ᾽ ἠερόεντι βερέθρῳ" 

806 δεῖα δέ μιν Διὸς υἱὸς ὑπὸ πληγῆσι δαμάσσας 

γε καρηδαρέοντα παρὰ Στυγὸς αἰπὰ ῥέεθρα, 

Dow οὐχ ἐθέλοντα βίη πρὸς ἀήθεα χῶρον 
θαρσαλέως. ᾿Ετέτυχτο δ᾽ ἀπόπροθεν ἄγκεα μαχρὰ 
Kauxdcov: ἀμφὶ δὲ δεσμὰ Προμηθέος ἄλλυδις ἄλλα 

170 αὐτῆς σὺν πέτρησιν ἀναῤῥήξας ἅμα γυίοις 
λῦε μέγαν Τιτῆνα" λυγρὸς δέ οἱ ἀγχόθι χεῖτο 
αἰετὸς ἀλγινόεντι δέμας βεδλημένος ἰῷ. 
Κενταύρων δ᾽ ἐτέτυχτο πολυσθενέων μέγα κάρτος 
ἀμφὶ Φόλοιο μέλαθρον" ἔρις δ᾽ ὀρόθυνε καὶ οἶνος 

$76 ἀντίον Ἡραχλήϊ τεράατα χεῖνα μάχεσθαι" 
καί ῥ᾽ οἱ μὲν πεύχησι περιδμηθέντες ἔχειντο, 
τὰς ἔχον ἐν χείρεσσι μάχης ἄχος: οἱ δ᾽ ἔτι μαχρῇς 
δηριόωντ᾽ ἔλάτησι μεμαότες, οὐδ᾽ ἀπέληγον 
δομίνης" πάντων δὲ χαρήατα δεύετο λύθρῳ 

480 θεινομένων ἀνὰ δῆριν ἀμείλιχον, ὡς ἐτεόν περ- 
οἴνῳ δ᾽ αἷμα μέμικτο, συνηλλοίωτο δὲ πάντα 
εἴδατα, xal χρητῆρες ἐὐξεστοί τε τράπεζαι" 
Νέσσον δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθε παρὰ ῥόον Εὐηνοῖο, 
χείνης ἐκπροφυγόντα μάχης, ὑπεδάμνατ᾽ ὀϊστῷ, 

286 ἀμφ᾽ ἐρατῆς ἀλόχοιο χολούμενος. ᾽ν δ᾽ ἐτέτυχτο 
ὀδρίμου "Avvaloto μέγα σθένος, ὃν ῥα xal αὐτὸν, 
ἀμφὶ παλαισμοσύνης ἄμοτον περιδηριόωντα, 
ὀψοῦ ἀειράμενος χρατερῆς συνέαξε χέρεσσι. 

Κεῖτο δ᾽ ἐπὶ προχοῇσιν ἐυῤῥόου “Ἑλλησπόντου 

300 ἀργαλέον μέγα χῆτος ἀμειλίχτοισιν ὀϊστοῖς 

βλήμενον: Ἡσιόνης δὲ χαχοὺς ἀπελύετο δεσμούς. 
Ἄλλα δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αλχείδαο θρασύφρονος ἄσπετα ἔργα 

ἀμφέχεν Εὐρυπύλοιο διοτρεφέος σάχος εὐρύ. 

Φαίνετο δ᾽ ἴσος Ἄρηϊ μετὰ στίχας ἀΐσσοντι" 

295. Τρῶες δ᾽ ἀμφιέποντες ἐγήθεον, εὖτ᾽ ἐσίδοντο 
τεύχεα τ᾽ ἠδὲ καὶ ἄνδρα θεῶν ἐπιειμένον εἶδος" 
τὸν δὲ Πάρις ποτὶ δῆριν ἐποτρύνων προσέειπε " 

Χαίρω σεῖο χιόντος, ἐπεί νύ μοι ἦτορ ἔολπεν 
᾿Αργείους μάλα πάντας ὀϊζυρῶς ἀπολέσθαι 

800 αὐτῇς σὺν νήεσσιν, ἐπεὶ βροτὸν οὔποτε τοῖον 
ἔδραχον ἐν Τρώεσσιν ἐὐπτολέμοισί τ᾽ ᾿Αχαιοῖς" 
ἀλλὰ σὺ, πρὸς μεγάλοιο xal ὀδρίμου Ἡρακλῆος, 
τῷ μέγεθός τε βίην τε xal ἀγλαὸν εἶδος ἔοιχας, 
χείνου μνωόμενος φρονέων τ᾽ ἀντάξια ἔργα 

806 θαρσαλέως Τρώεσσι δαϊξομένοις ἐπάμυνον, 

Tv πως ἀμπνεύσωμεν᾽ ἐπεὶ σέ γε μοῦνον ὀΐω 
ἄστεος ὀλλυμένοιο χαχὰς ἀπὸ χῇρας ἀλέξαι. 
Ἦ μέγ᾽ ἐποτρύνων 6 δέ μιν προσεφώνεε μύθῳ" 
Πριαμίδη μεγάθυμε, δέμας μαχάρεσσιν ἐοιχὼς, 

810 ταῦτα μὲν ἀθανάτων ἐνὶ γούνασιν ἐστήριχται, 
ὅς τε θάνῃ χατὰ δῆριν ὑπέρδιον ἠὲ σαωθῇ " 
ἡμεῖς δ᾽, ὥσπερ ἔοιχε, καὶ ὡς σθένος ἐστὶ μάχεσθαι, 
στησόμεθα πρὸ πόληος" ἔπειτα δὲ xal τόδ᾽ ὀμοῦμαι, 
μὴ πρὶν ὑποστρέψειν, πρὶν 7) χτάμεν 3) ἀπολέσθαι" 
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Cerberus, quem indefesso Typboeo edidit Echidaa 

sub antro horribili , nigram prope Noctem , 

ad exitiales portas lamentosi Orci 

coercens exanimem turbam in tenebricoso barathro : 
sed facile eum Jovis filius plagis subactum 

duxit segro-capite-nutantem prseter Stygis vasta fiaent, 
trahens nolentem vi ad insnetum locum 

fortiter. Excusse-erant etiam procul convalles looge 
Caucasi ; et Hercules vincula Promethei hinc et illiac 
ipsis cum scopulis abrumpens simul et membris 
solvit magnum Titanem ; infestaque prope illum jecebel 
aquila vulnifico corpus transfixa jaculo. 

Centaurorum etiam efficta-erat prsevalidorum magna vit, 
ad Pholi sedes ; lisque incitabat et merum 

monstra illa adversus Herculem ut-pagnarent: 

et pars quidem inter piceas prostrati jacebant , 

quas tenuerant in manibus μέ pugnse remedium, pars δέ. 
huc longis] certabant abíetibus connitentes, nec desist 
bant] prelio, omniumque capita humectabantur creo 
sauciatorum in conflictu crudeli, tanquam reapse ; 
vinoque sanguis miscebatur, οἱ alterabantur-eimnl case 
fercula crateresque et politzi? mensse. 

Nessum autem alihi ad undam Eveni 

fuga-clapsum-ex hac pugna , conficiebat sagitta, 

ob venustam conjugem succensus. Porro insculptum-ers 
violenti Anti ingens robur, quem etiam ipsum, 
secum lucta ferociter contendentem , 

alte sublatum validis confregerat manibus 

Jacebat porro ad ostía undosi Hellesponti 

seeva et immanis balzna rigidis sagittis 

confixa, Hesionesque dura resolvebat vincula Hercule. 

Alia insuper Alcidsee magnanimi ardua facinora 
continebantnr Eurypyli , a-Jove-nutriti, scuto amplo 
Videbaturautem par Marti ad ordines militum festipanti: 
Trojani vero stipantes eum Lletabantur, cum viderent 
arma et virum Deorum indutum forma. 

Quem Paris ad certamen instigans ifa affatus-est : 

Gaudeo te abeunte , quoniam mihi animus sperat for 
ut-Argivi universi miserrima internecione-deleantar 
ipsis cum navibus, quandoquidem virum nunquam talem 
vidi inter Trojanos et bellicosos Achivos : 
sed tu, per magnum et fortem Herculem , 
quem magnitudine viribusque et spectabili forma refers , 
illius memor et animo-concipiens digna illo facinora 
fortiter Trojanis bello-attritis succurrito , 
si forte respirare-possimus ; siquidem te solum confido 
urbis pessum-euntis triste fatum avertere-posse. 

Dixit non-leve calcar-ipsi-addens. Is vero eum (ali a- 
locutus-est sermone:] Priamide animose , corpore diis si 
milis,]hzc nempeDeorum in genubus firmiter-reposita-suni 
quis occubiturus-sit in przelio violento vel salvus-evasurus : 
nos vero , ut decet et ut possumus pugnare , 
stabimus pro civitate. Deinde et hoc juro , 
non prius me-reversurum, quam aut caedem-fecerim aui 
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818 Ὡς dvo θαρσαλέως T pisc δ᾽ ἐπὶ μαχρα χάροντο" 


xal τότ᾽ Ἀλέξανδρόν τε καὶ Αἰνείαν ἐρίθυμον, 
Πουλυδάμαντά τ᾽ ἐνμμελίην καὶ Πάμμονα δῖον, 


Δηΐφοθόν τ᾽ ἐπὶ τοῖσι xol Αἴθικον, ὃς περὶ πάντων 


Παφλαγόνων ἐχέχαστο μάχη ἔνι τλῆναι ὅμιλον, 
820 τοὺς ἅμα λέξατο πάντας ἐπισταμένους πονέεσθαι, 
ὅππως δυσμενέεσσιν ἐνὶ πρώτοισι μάχωνται 


ἐν πολέμῳ" μάλα δ᾽ coxa. κίον προπάροιθεν ὁμίλου" 


προφρονέως δ᾽ οἴμησαν ἀπ᾽ ἄστεος" ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
πολλοὶ ἕπονθ᾽, ὡσεί τε μελισσάων χλυτὰ φῦλα 
325 ἡγεμόνεσσιν ἑοῖσι διηρεφέος σίμόλοιο 
ἐσσύμεναι χαναχηδὸν, ὅτ᾽ εἴαρος ἦμαρ ἴχηται" 
ὡς ἄρα τοῖσιν ἕποντο βροτοὶ ποτὶ δῆριν ἰοῦσι" 
τῶν δ᾽ ἄρα νισσομένων πολὺς αἰθέρα δοῦπος ὀρώρει, 
αὐτῶν τ᾽ ἠδ᾽ ἵππων περὶ δ᾽ ἔδρεμεν ἄσπετα τεύχη. 
Ὥς δ᾽ ὁπόταν μεγάλοιο βίη ἀνέμοιο θοροῦσα 
χινήσῃ προθέλυμνον ἁλὸς βυθὸν ἀτρυγέτοιο, 
χύματα δ᾽ ὦκα χελαινὰ πρὸς ἠϊόνας βοόωντα 
φῦχος ἀποπτύωσιν, ἐρευγομένοιο χλύδωνος, 
ἠχὴ δ᾽ ἀτρυγέτοισι παρ᾽ αἰγιαλοῖσιν ὄρωρεν" 
386 ὡς τῶν ἐσσυμένων μέγ᾽ ὑπέδραχε γαῖα πελώρη. 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἀπάνευθε πρὸ τείχεος ἐξεχέοντο 
ἀμφ᾽ ᾿Αγαμέμνονα δῖον’ duci) δ᾽ ἔπλετο λαῶν, 
ἀλλήλοις ἐπιχεχλομένων ὁλοοῦ πολέμοιο 
ἀντιάαν χαὶ μή τι χαταπτώσσοντας ἐνιπὴν 
340 μίμνειν πὰρ νήεσσιν ἐπειγομένων μαχέεσθαι. 
Τρωσὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἐσσυμένοισι συνήντεον, εὖτε βόεσσι 
πόρτιες, ἐχ ξυλόχοιο ποτὶ σταθμὸν ἐρχομένησιν 
ἐχ νομοῦ εἰαρινοῖο χατ᾽ οὔρεος, δππότ᾽ ἄρουραι 
πυχνὸν τηλεθάουσι, βρύει δ᾽ ἅλις ἄνθεσι γαῖα, 
345 πλήθει δ᾽ αὖτε χύπελλα βοῶν γλάγος ἠδὲ xal οἰῶν, 
μυχηθμός τε πολὺς μάλ᾽ ὀρίνεται ἔνθα καὶ ἔνθα 
μισγομένων, γάνυται δὲ μετά σφισι βουχόλος ἀνήρ᾽ 
ὡς τῶν ἀλλήλοισι μετεσσυμένων ὀρυμαγδὸς 
ὠρώρει᾽" δεινὸν γὰρ ἀύτεον ἀμφοτέρωθεν. 
350 Σὺν δὲ μάχην ἐτάνυσφαν ἀπείριτον * ἐν δὲ χυδοιμὸς 
στρωφᾶτ᾽ ἐν μέσσοισι μετ᾽ ἀργαλέοιο φόνοιο" 
σὺν δ᾽ ἔπεσον ῥινοί τε χαὶ ἔγχεα καὶ τρυφάλειαι 
πλησίον" ἀμφὶ δὲ χαλχὸς ἴσον πυρὶ μαρμαίρεσχεν" 
φρίξε δ᾽ ἄρ᾽ ἐγχείησι μάχη" περὶ δ᾽ αἵματι πάντη 
355 δεύετο γαῖα μέλαινα δαϊζομένων ἡρώων 
ἵππων τ᾽ ὠχυπόδων, οἵ θ᾽ ἅρμασιν ἀμφεχέχυντο, 
οἱ μὲν ἔτ᾽ ἀσπαίροντες ὑπ᾽ ἔγχεσιν, οἱ δ᾽ ἐφύπερθεν 
πίπτοντες" στυγερὴ δὲ δι᾽ ἤερος ἔσσυτ᾽ ἀὐτή" 
ἐν γὰρ δὴ χάλχειος ἔρις πέσεν ἀμφοτέροισι. 
860 Καί ῥ᾽ οἱ μὲν λάεσσιν ἀταρτηρῶς ἐμάχοντο" 
ol δ᾽ αὖτ᾽ αἰγανέῃσι νεηχέσιν ἠδὲ βέλεσσιν" 
ἄλλοι δ᾽ ἀξίνησι x«l ἀμφιτόμοις πελέχεσσι 
καὶ χρατεροῖς ξιφέεσσι xal ἀγχεμάχοις δοράτεσσιν" 
ἄλλος δ᾽ ἄλλο χέρεσσι μάχης ἀλχτήριον εἶχε. 
36& Πρῶτοι δ᾽ Ἀργεῖοι Τρώων ὥσαντο φάλαγγας 
βαιὸν ἀπὸ σφείων " τοὶ δ᾽ ἔμπαλιν ὁρμήσαντες 
αἵματι δεῦον Ἄρηα, μετ᾽ ᾿Αργείοισι θορόντες " 
Εὐρύπυλος δ᾽ ἐν τοῖσι, μελαίνῃ λαίλαπι ἶσος, 
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mortem-oppetierim.] Sic ait &denter, Troesque super hoc 
valdegaudebant.] Et tunc Alexandrum et /Eneam cordatum 
ac Polydamantem hasta-bonum Pammonaque clarum, 
et Deiphobum cum his JEthicumque, qui pre omnibus 
Paphlagonibus pollens-erat in pugna sustinere agmen /o- 
stile , ] hos simul legit omnes gnaros pugnandi , 

ut hostium cum primoribus dimicarent 

in pugna : citato igitur praecesserunt in-primam aciem, 
promptisque-animis eruperunt ex urbe, ac cohortes 
plurima secutse-sunt , ceu apum nobiles gentes 

reges suos sequuntur ex bene-tectis alvearibus 

effusce cum-strepitu , ubi veris tempus advenit 

ita illos secuti-sunt viri ad conflictum egressos. 

Quorum incessu ingens ad-ethera fragor surgebat , 
ab-ipsis et equis, circumque strepitabant firmissima arma. 

Ut , cum magni vis venti ingruens 
moverit ex-imo maris gurgitem infrugMeri , 
fluctusque subito nigri ad littora cum-sonore 
fucum-marinum exspuunt , eructante fluctuum-eestu , 
fremitusque undarum inculta juxta littora oritur : 
sic illis imminentibus valde resonabat tellus vasta , 

Argivi autem alibi ante murum confluebant 
circa Agamemnonem preeclarum, clamorqueerat hominum 
sese-invicem exhortantium , sevum belli-conflictum 
ut-capesserent et ne trementes minas 
manerent apud naves impellentium ad-pugnam. 
Trojanis igitur irruentibus occursarunt, ceu vaccis 
vituli , e silva ad stabulum redeuntibus 
ex pascuis vernis de monte , quando arva 
confertim germinant, et scatet copiose floribus terra , 
plena-reddit etiam cymbia vaccarum lac atque ovium, 
mugitusque ingens oritur hic et illic , 
dum-coeunt ; exultat igitur inter illas armentarius vir : 
ita illis inter-se congredientibus fremitus 
excitatus-est; horrendum enim vociferabantur utrinque. 
Pugnam itaque conserebant ingentem, et tumultus 
versabatur in medio cum atroci ceede, 
concursabantque clypei et haste et galee 
cominus, et undequaque es velut ignis fulgebat , 
inhorrebatque lanceis pugna , et sanguine circumquaque 
rigabatur tellus nigra trucidatorum heroum 
equorumque velocipedum, qui curribus circumfusi-jace- 
bant,] alii adhuc palpitantes sub hastis, alii super 
strati, feedusque per aera circumferebatur vapor 
nam «nea lis invaserat utrosque. 

Pars equidem lapidibus ferociter pugnabant , 

pars rursus jaculis acutis et sagittis, 

alii asciis et quae-utrinque-feriunt securibus , 
validisque gladiis ac cominus-pugnam-cientibus hastis : 
aliusque aliud manibus pugne tutamen tenebat. 

Primi autem Argivi Troum repulerunt phalanges 
pauxillum a sese : verum hi vicissim impetu-facto 
sanguine madefecerunt Martem, in Argivos cum-irruissent . 
Eurypylus autem inter hos, nigro turbini similis , 

21. 
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λαὸν ἐπώχετο πάντα xal Ἀργείους ἐνάριζε 
870 θαρσαλέως" μάλα γάρ οἱ ἀάσχετον ὦπασε χάρτος 
Ζεὺς ἐπίηρα φέρων ἐρικυδέϊ Ἢ ραχλῆϊ. 
"Ev0' ὅγε xal Νιρῆα, θεοῖς ἐναλίγχιον ἄνδρα, 
μαρνάμενον Τρώεσσι βάλεν περιμήχεϊ δουρὶ 
βαιὸν ὑπὲρ πρότμησιν᾽ 6 δ᾽ ἐς πέδον ἤριπε γαίης" 
375 ix δέ οἵ ἶω ἐχύθη, δεύοντο δέ οἷ χλυτὰ τεύχη᾽ 
δεύετο δ᾽ ἀγλαὸν εἶδος ἅμ᾽ εὐθαλέεσσι χόμησι " 
χεῖτο γὰρ ἐν χονίησι καὶ αἵματι σὺν χταμένοισιν, 
ἔρνος ὅπως ἐριθηλὲς ἐλαίης εὐχεάτοιο, 
ἣν τε βίη ποταυοῖο χατὰ ῥόον ἠχήεντα 
880 σὺν τ᾽ ὄχθης ἔλάσησι, βόθρον διὰ πάντα χεδάσσας 
διζόθεν - ἡ δ᾽ ἄρα χεῖται ὑπ᾽ ἄνθεσι βεδριθυῖα " 
ὃς τῆμος Νιρῆος ἐπὶ χθονὸς ἄσπετον οὖδας 
ἐξεχύθη δέμας ἠὺ καὶ ἀγλαΐη ἐρατεινή" 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπ᾽ Εὐρύπυλος μεγάλ᾽ εὔχετο δηωθέντι᾽ 
385 — Keioó νυφὲν χονίησιν, ἐπεί νύ τοι εἶδος ἀγητὸν 
οὔτι λιλαιομένῳ περ ἐπήρχεσεν, ἀλλά σ᾽ ἔγωγε 
νοσφισάμην βιότοιο, λιλαιόμενόν περ ἀλύξαι" 
σχέτλιος, οὐδ᾽ ἐνόησας ἀμείνονος ἀντίον ἔλθών " 
οὗ γὰρ χάρτεϊ κάλλος ἀνὰ χλόνον ἰσοφαρίζει. 
Ὡς εἰπὼν χταμένοιο περιχλυτὰ τεύχε᾽ ἑλέσθαι 
μήδετ᾽ ἐπεσσύμενος᾽ τοῦ δ᾽ ἀντίος ἦλθε Μαχάων, 
χωόμενος Νιρῆος, ὅ οἵ σχεδὸν αἶσαν ἀνέτλη" 
δουρὶ δέ μιν στονόεντι χατ᾽ εὐρέος ἤλασεν ὥμου 
δεξιτεροῦ, σύτο δ᾽ αἷμα, πολυσθενέος περ ἐόντος" 
395 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃς ἀπόρουσεν ἀταρτηροῖο χυδοιμοῦ, 
ἀλλ᾽ ὥς τίς τε λέων 3 ἄγριος οὔρεσι χάπρος 
μαίνετ᾽ ἐνὶ μέσσοισιν, ἕως x' ἐπιόντα δαμάσση, 
ὅς ῥά μιν οὔτασε πρῶτος ὑποφθάμενος δι᾽ ὁμίλου" 
τὰ φρονέων ἐπόρουσε May dovi * xal. ῥά μιν ὦχα 
400 οὕτασεν ἐγχείη περιμήχεΐ τε στιδχρῇ τε, 
δεξιτερὸν χατὰ γλουτόν. Ὁ δ᾽ οὐχ ἀνεχάζετ᾽ ὀπίσσω, 
οὐδ᾽ ἐπιόντ᾽ ἀλέεινε, xal αἵματος ἐσσυμένοιο" 
ἀλλ᾽ ἄρα χαρπαλίμως περιμήχεα λᾶαν ἀείρας 
χάδδαλε x&x χεφαλὴν μεγαθύμου Τηλεφίδαο * 
τοῦ δὲ χόρυς στονόεντα φόνον χαὶ χῇρ᾽ ἀπάλαλχεν 
ἐσσυμένως. Ὁ δ᾽ ἔπειτα χραταιῷ χώσατο φωτὶ 
Εὐρύπυλος μεγάθυμος, ἰδ᾽ ἀσγαλόων ἐνὶ θυμῷ 
ὠχὺ διὰ στέρνοιο Μαχάονος ἤλασεν ἔγχος" 
αἰχμὴ δ᾽ αἰματόεσσα μετάφρενον ἄχρις ἴχανεν᾽" 
410 ἤριπε δ᾽ ὡς ὅτε ταῦρος ὑπὸ γναθμοῖο λέοντος" 
ἀμφὶ δέ οἱ μελέεσσι μέγ᾽ ἔόραχεν αἰόλα τεύχη. 
Εὐρύπυλος δέ οἱ αἶψα πολύστονον εἰρύσατ᾽ αἰχωὴν 
ἐχ χροὸς οὐταμένοιο᾽ xal εὐχόμενος μέγ᾽ ἀὐτει" 
7À δεῖλ᾽, οὐ νύ τοι ἦτορ ἀρηράμενον φρεσὶ πάμπαν 
ἔπλετ᾽, ὃς οὐτιδανός περ ἐὼν, μέγ᾽ ἀμείνονι φωτὶ 
ἄντα χίες“ τῷ xal σε χαχὴ λάχε δαίμονος aioa * 
ἀλλά σοι ἔσσετ᾽ ὄνειαρ, ὅτ᾽ οἰωνοὶ δατέονται 
σάρχα τεὴν χταμένοιο κατά μόθον" ἢ ἔτ᾽ i£, 
νοστήσειν xal ἐμεῖο μένος καὶ χεῖρας ἀλύξειν; 
430 ἐστὶ μὲν ἰητὴρ, μάλα δ᾽ ἤπια φάρμαχα οἶδας" 
τοῖς πίσυνος τάχ᾽ ἔολπας ὑπεχφυγέειν xaxov ἡμαρ᾽ 
ἄλλ᾽ οὐ μὰν οὐδ᾽ αὐτὸς ἀπ᾽ ἠερόεντος Ὀλύμπου 
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exercitum aggrediebatur totum et Argivos trocidabet 
strenue : valde enim ei concitatum dederat roba 
Juppiter, gratum-officium prsestans nobilissimo Hercali. 
Hic idem etiam Nirea, Diis similem virum , 
dimicantem cum-Trojanis trajecit longa hasta 
paululum supra umbilicum : qui ad solum procubuit terre; 
eique sanguis effusus-est, et conspersa-sunt insignia armi 
maduit etíam splendida facies cum florida caesarie ; 
jacebat enim in pulvere et sanguine inter mortuos , 
planta ceu florida olese fissilis , 
quam impetus fluvii vortice sonoro 
unacum ripa abripit , scrobem totam dissipans 
radicitus, illaque jacet floribus onusta : 
non-aliter tunc Nirei ad telluris vastum solum 
prostratum-erat corpus insigne, et pulcritudo amabilu ; 
cui Eurypylus admodum insultabet cseso : 

Jacelo nunc in pulvere, siquidem tibi forma suspiciesd 
nihil, quamlibet exoptanti, profuit ; sed te ego 
spoliavi vita, utut cuperes elabi, 
Improbe, non animadvertisti (e cum praestantiore congree 
sum : ]non enim cunzrobore pulcritudo in conpflictn paria 
-facit.] Ita fatus caesi preeclara arma auferre 
destinabat irruens: sed contra eum venit Machaon 
ira-commotus ob-Nireum, qui illum proxime fato conces 
serat :] hasta igitur eum luctifica in lato perculit humero 
dextro, emanavitque cruor ejts, quamvis fortissimus esset; 
sed-tamen ne-sic quidem profugit ex-proelio atroci ; 
imo , ut leo quispiam aut agrestis in montibus apet 
sivit inter medios venatores, donec invadentem siraverit, 
qui eum vulneravit princeps praevertens in turba : 
ita affectus irruit in-Machaonem , atque eum subito 
sauciavit hasta prselonga gravique 
dextera in clune. Neque is tamen pedem-tulit retro, 
nec adorientem declinavit, tametsi sanguis copiose-pro(lue- 
ret ;] sed extemplo grandem lapidem sublatum 
rotavit in caput magnanimi Telephidee , 
cujus galea luctuosam necem et pestem repuli 
continuo. Inde forti succensuit viro 
Eurypylus magnanimus , graviterque-commotus animo 
statim per pectus Machaonis adegit hastam; 
el cuspis cruenta ad-dorsum usque pervenit , 
ac stratus-est veluti taurus maxilla leonis , 
circumque ejus membra valde crepitarunt varia arma. 
Eurypylus autem illi statim luctificam extraxit hastam 
e corpore sauciato, et jactabundus magna voce-exclamaril: 

Infelix! nequaquam tibi animus firma ratione 
constitit, qui invalidus cum sis, longe fortiori viro 
occurristi : ideo et te infelix sibi-vendicavit genii fatum. 
Sed ic tibi erit fructus , quod alites devorabunt 
carnem tuam caesi in acie ; an adhuc speras 
te-reversurum et meam vim atque manus effugiturum? 
es quidem medicus, et mitissima remedia novisli , 
quibus fretus forte speras te-evasurum exitialem diem : 
verum profecto nec ipse ab aerio Olympo 
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σεῖο πατὴρ τεὸν ἦτορ ἔτ᾽ ἐχ θανάτοιο σαώσει, 
οὐδ᾽ εἴ τοι νέχταρ τε xol ἀμδροσίην χαταχεύη. 
“Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ ὅγε βαιὸν ἀναπνείων προσέειπεν" 
Εὐρούπυλ᾽, οὐδ᾽ ἄρα σοί γε πολὺν χρόνον αἴσιμόν 
ζώειν, ἀλλά σοι ἄγχι παρίσταται οὐλομένη Καὶ ἡρ[ἐστι 
Τρώϊον ἂμ πεδίον, τῷ περ νῦν αἴσυλα ῥέζεις. 
Ὡς φαμενονλίπεθυμός" ἔδη δ᾽ ἄφαρ Ἄϊδος εἴσω. 
420 Τὸν δὲ, xai οὐχ ἔτ᾽ ἐόντα, προσηύδα χύδιμος ἀνήρ᾽ 
Νῦν μὲν δὴ σύ γεχεῖσο κατὰ χθονός" αὐτάρ ἔγωγε 
ὕστερον οὐχ ἀλέγω, καὶ εἰ παρὰ ποσσὶν ὄλεθρος 
σήμερον ἡμετέροισι πέλει λυγρός" οὔτι γὰρ ἄνδρες 
ζώομεν ἤματα πάντα᾽ πότμος δ᾽ ἐπὶ πᾶσι τέτυχται. 
2 Ὡς εἰπὼν οὕταζε véxov* μέγα δ᾽ ἴαχε Τεῦχρος, 
ὡς ἴδεν ἐν χονίησι αχάονα τοῦ γὰρ ἄπωθεν 
εἱστήκει μάλα πάγχυ πονεύμενος. "Ev γὰρ ἔχειτο 
δῆρις ἐνὶ μέσσοισιν" ἐπ᾽ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ὀρώρει" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀμέλησε δεδουπότος ἀνδρὸς ἀγαυοῦ, 
(40 Νιρῆός τ᾽, ὃς χεῖτο παρ᾽ αὐτόθι" τὸν δ᾽ ἐνόησεν 
ὕστερον ἀντιθέοιο Μαχάονος ἐν χονίησιν. 
Αἶψα δ᾽ δὅγ᾽ Ἀργείοισιν ἐκέχλετο μαχρὰ βοήσας " 
"Εσσυσθ᾽ Ἀργεῖοι, μήδ᾽ εἴχετε δυσμενέεσσιν 
ἐσσυμένοις" νῶϊν γὰρ ἀάσπετον ἔσσετ᾽ ὄνειδος, 
446 αἴχε Μαχάονα δῖον ἅμ᾽ ἀντιθέῳ Νιρῆϊ 
Τρῶες ἐρυσσάμενοι ποτὶ "Daov ἀπονέωνται. 
Ἀλλ᾽ ἄγε δυσμενέεσσι μαχώμεθα πρόφρονι θυμῷ, 
ὄφρα δαϊχταμένους εἰρύσομεν, ἤ ῥα xat αὐτοὶ 
χείνοις ἀμφὶ θάνωμεν, ἐπεὶ θέμις ἀνδράσιν αὕτη, 
4&0 οἷσιν ἀμυνέμεναι, μήδ᾽ ἄλλοις χύρμα γενέσθαι" 
90 γὰρ ἀνιδρωτί γε μετ᾽ ἀνδράσι κῦδος ἀέξει. 
Ὥς ἀρ’ ἔφη" Δαναοῖσι δ᾽ ἄχος γένετ᾽ " ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ 
πολλοὶ γαῖαν ἔρευθον ὑπ᾽ "Apsi δηωθέντες [αὐτοῖς 
μαρναμένων ἑχάτερθεν " ἴση δ᾽ ἐπὶ δῇρις ὀρώρει. 
486 "Ox δ᾽ ἀδελφειοῖο φόνον στονόεντα νόησεν 
λημένου ἐν χκονίη Ποδαλείριος, οὔνεκα νηυσὶν 
στο παρ᾽ ὠχυπόροισι, τετυμμένα δούρατι φωτῶν 
ἕλχη ἀχειόμενος " περὶ δ᾽ ἔντεα δύσατο πάντα 
θυμὸν ἀδελφειοῖο χολούμενος" ἐν δέ οἱ ἀλχὴ 
460 σμερδαλέον στέρνοισιν ἀέξετο μαιμώωντι 
ἐς πόλεμον στονόεντα " μέλαν δέ οἱ ἔζεεν αἷμα 
Ad6pov ὑπὸ χραδίῃ τάχα δ᾽ ἔνθορε δυσμενέεσσι, 
χερσὶ θοῇσιν ἄχοντα τανυγλώχινα τινάσσων. 
δ᾽ ἄρ᾽ ἐσσυμένως ᾿Αγαμήστορος visa δῖον 
Κλεῖτον, ὃν ἠύχομος Νύμφη τέχεν ἀμφὶ ῥεέθροις 
Παρθενίου, ὅς τ᾽ εἶσι διὰ χθονὸς, ἠὐτ᾽ ἔλαιον, 
πόντον ἐπ᾽ Εὔξεινον προχέων καλλίῤῥοον ὕδωρ" 
ἄλλον δ᾽ ἀμφὶ χασιγνήτῳ χτάνε δήϊον ἄνδρα 
Λᾶσσον, ὃν ἀντίθεον Προνόη τέχεν ἀμφὶ ῥεέθροις 
Νυμφαίου ποταμοῖο, μάλα σχεδὸν εὐρέος ἄντρου, 
ἄντρου θηητοῖο, τὸ δὴ φάτις ἔμμεναι αὐτῶν 
ἱρὸν Νυμφάων, ὁπόσαι περὶ μαχρὰ νέμονται 
οὔρεα Παφλαγόνων, xoi ὅσαι περὶ βοτρυόεσσαν 
ναίουσ᾽ Ἡράχλειαν " ἔοιχε δὲ χεῖνο θεοῖσιν 
476 ἄντρον, ἐπεί ῥα τέτυχται ἀπειρέσιον μὲν ἰδέσθαι 
λαΐνεον, ψυχρὸν δὲ διὰ σπέος ἔρχεται ὕδωρ, 


425 


470 


POSTHOMEBICORUM LIB. VI. 


tuus pater (Esculapius) tuum coramplius a morte serva- 
bit,] etiamsi tibi nectar et ambrosiam affundat. 
Sicait. Huic vero illeadhuc modicum spirans respondit : 
Eurypyle, nec tibi longum tempus a-fatis-concessum est 
vivere , sed tibi prope adstat letalis Mors 
Trojano in campo , in-quo nunc nefaria committis 
Ita fantem deseruit animus, et migravit subito in Orcum. 
Quem,licet non jam superstitem,compellavit praeclarus vir: 
Nunc tu quidem jaceas in terra; ego vero 
de-futuris non sum-anxius , etiamsi ante pedes exitium 
nostros hodie sit funestum : non enim nos homines 
vivimus omni tempore, sed mors cunctis destinata-est. 
Sic locutus vulnus-intulit cadaveri. Exclamavit autem 
Teucer,] ut vidit in pulvere Machaonem, ἃ quo procul - 
stabat admodum strenue rem-gerens. Incumbebat enim 
contentio in-media-acie-versantibus , et in alium alius ip- 
ferebatur :] at nec ita neglexit interfectum virum nobilem, 
Nireumque , qui jacebat prope , quem cognovit 
post egregium Machaonem in pulvere. 
Statim igitur Argivos exstimulavit magno clamore : 
Properate Argivi , neve cedite hostibus 
ingruentibus ; nobis enim enormi erit probro , 
si Machaonem divum cum formosissimo Nireo 
Troes abstraxerintet ad Ilium redierint. 
Verum agite cum hostibus pugnemus impenso studio 
ut caesos eripiamus , aut ipsi etiam 
pro illis occumbamus ,, quia lex hominibus hzc est , 
ut-suos defendant , ne aliis preedee fiant: 
non enim absque-sudore inter homines gloria paratur. 
Sic ait. At Danai egre tulerunt , et circum illos 
multi terram sanguine tinxerunt Marte (in bello) trucidati 
pugnantium utrobique, et aequa pugna fuit. 
Tandem fratris necem luctificam rescivit 
dejecti in pulverem Podalirius , quia naves 
residebat ad veloces , inflicta hastis militum 
vulnera medicans. Quare arma induit omnia 
ira propter-fratrem inflammatus ; et ei robur 
immane in-pectore crevit festinanti 
ad bellum triste, nigerque ipsi sestuavit sanguis 
vehementer in corde , subitoque irruit in-hostes , 
palmis agilibus pilum longa-cuspide crispans. 
Atque necavit statim Agamestoris filium nobilem , 
Clitum, quem pulcricoma Nympha peperit ad fluenta 
Parthenii , qui labitur per terram , tanquam oleum, 
in pontum Euxinum exonerans pulcrifluam undam; 
alterum etiam prope fratrem trucidavit inimicum virum , 
Lassum, quem deo-similem Pronoe edidit juxta alveum 
Nympha amnis , proxime capacem specum , 
specum i/lam mirabilem, quam fama refert esseipsarum 
templum Nympharum , quotquot in arduis versantur 
montibus Paphlagonum, et quae circum racemosam 
degunt Heracleam ; et convenit illud diis 
antrum , quia est vasto adspectu , 
lapideumqwe , et frigida per speluncam labitur unda , 
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χρυστάλλῳ ἀτάλαντον, ἐνὶ μυχάτοισι δὲ πάντη 
λαΐνεοι χρητῆρες ἐπὶ στυφελῇσι πέτρῃσιν, 
αἴζηῶν ὡς χερσὶ τετυγμένοι, ἰνδάλλονται" 

«so ἀμφ᾽ αὐτοῖσι δὲ Πᾶνες ὁμῶς Νύμφαι τ᾽ ἐρατειναὶ, 
ἰστοί τ᾽ ἠλαχάται τε xal ἄλλ᾽ ὅσα τεχνήεντα 
ἔργα πέλει θνητοῖσι, τὰ καὶ πέρι θαῦμα βροτοῖσιν 
εἴδεται ἐρχομένοισιν ἔσω ἱεροῖο μυχοῖο-" 
τῷ ἕνι δοιαὶ ἔνεισι χαταιθασίαι τ᾽ ἄνοδοί τε, 

(86 ἡ μὲν πρὸς Βορέαο τεταμμένη ἠχήεντος 
πνοιὰς, ἢ δὲ Νότοιο χαταντίον ὀγρὸν ἀέντος" 
τῇ θνητοὶ νίσσονται ὑπὸ σπέος εὐρύ θεάων, 

ἢ δ᾽ ἑτέρη μαχάρων πέλεται ὁδὸς, οὐδέ μιν ἄνδρες 
ῥηϊδίως πατέουσιν, ἐπεὶ χάος εὐρὺ τέτυχται 

«90 μέχρις ἐπ’ ᾿Αἰδονῆος ὑπερθύμοιο βέρεθρον " 
ἀλλὰ τὰ μὲν μαχάρεσσι πέλει θέμις εἰσοράασθαι. 
Ἀμφὶ Μαχάονα δ᾽ ἐσθλὸν ἰδ’ ᾿Αγλαίης κλυτὸν υἷα 
μαρναμένων ἑχάτερθεν ἀπέφθιτο πουλὺς ὅμιλος " 
ὀψὲ δὲ δὴ Δαναοί σφεας εἴρυσαν, ἀθλήσαντες 

495 πολλά περ᾽ αἶψα δὲ νῆας ἐπὶ σφετέρας ἐχόμισσαν 
παῦροι" ἐπεὶ πλεόνεσσι καχὴ περιπέπτατ᾽ ὀϊζὺς 
ἀργαλέου πολέμοιο" πόνῳ δ᾽ ἐνέμιμνον ἀνάγχῃ. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μάλα πολλοὶ ἐνεπλήσαντο χελαινὰς 
Κῆρας dv' αἱματόεντα xal ἀλγινόεντα χυδοιμὸν, 

uoo. δή ῥα τότ᾽ Ἀργείων πολέες φύγον ἔνδοθι νηῶν, 
ὅσσους Εὐρύπυλος μέγ᾽ ἐπῴχετο πῆμα χυλίνδων᾽ 
παῦροι δ᾽ ἀμφ᾽ Αἴαντα καὶ ᾿Ατρέος υἷε χραταιὼ 
μίμνον ἐν ὑσμίνη. Καὶ δὴ τάχα πάντες ὄλοντο 
δυσμενέων παλάμῃσι περιστροφέοντες ὁμίλῳ, 

&06 εἰ μὴ Ὀϊλέος υἱὸς ἐόφρονα Πουλυδάμαντα 
ἔγχεϊ τύψε παρ᾽ ὦμον ἀριστερὸν ἀγχόθι μαζοῦ- 
ἐχ δέ οἱ αἷμ᾽ ἐχύθη. ὁ δ᾽ ἐχάσσατο τυτθὸν ὀπίσσω. 
Δηΐφοθον δ᾽ οὕταζε περιχλειτὸς Μενέλαος 
δεξιτερὸν παρὰ μαζόν ὁ δ᾽ ἔχφυγε ποσσὶ θοοῖσιν. 

δι0 "Ev0' ᾿Αγαμέμνων δῖος ἐνήρατο πουλὺν ὅμιλον 
πληθύος ἐξ ὁὀλοῆς᾽ μετὰ δ᾽ Αἴθιχον ᾧχετο δῖον 
θύων ἐγχείησιν" 6 δ᾽ εἰς ἑτάρους ἀλέεινε. 

Τοὺς δ᾽ ὁπότ᾽ Εὐρύπυλος λαοσσόος εἰσενόησε 
χαζομένους ἅμα πάντας ἀπὸ στυγεροῖο χυδοιμοῦ, 

615 αὐτίχα χάλλιπε λαὸν, ὅσον χατὰ νῆας ἔλασσεν" 
xa( ῥα θοῶς οἴμησεν ἐπ᾽ ᾿ἈΑτρέος υἷε χραταιὼ 
παῖδά ve χαρτερόθυμον "OiMoc, ὃς περὶ μὲν θεῖν 
ἔσχε θοὸς, πέρι δ᾽ αὖτε μάχη ἔνι φέρτατος ἦεν. 
Τοῖς ἔπι χραιπνὸν ὄρουσεν ἔχων περιμήκετον ἔγ- 

620 σὺν δέ ol ἦλθε Πάρις τε καὶ Αἰνείας ἐρίθυμος͵, [oc 
ὅς ῥα θοῶς Αἴαντα βάλεν περιμήχεϊ πέτρη 
xXx χόρυθα χρατερήν᾽ 6 δ᾽ ἄρ᾽ ἐν χονίησι τανυσθεὶς 
ψυχὴν οὔτι χάπυσσεν, ἐπεί νύ ol αἴσιμον ἦμαρ 
ἐν νόστῳ ἐτέτυχτο Καφηρίσιν ἀμφὶ πέτρησι᾽ 

625 xal ῥά μιν ἁρπάξαντες ἀρηΐφιλοι θεράποντες 
βαιὸν ἔτ᾽ ἀμπνείοντα φέρον ποτὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
Καὶ τότ᾽ dp! οἰώθησαν ἀγαχλειτοὶ βασιλῆες 
Ἀτρεῖδαι" πὰρ δέ σφιν ὀλέθριος ἴσταθ᾽ ὅμιλος 
βαλλόντων ἑχκάτερθεν, ὅ τ᾽ bte χερσὶν ἑλέσθαι - 

630 οἷ μὲν γὰρ στονόεντα βέλη χέον, οἱ δέ vu λᾶας, 
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glaciel comparanda, inque penetralibus passim 

saxei crateres super rigidis scopulis , 

bominum tanquam manibus facti, conspiciuntur ; 

et prope bos Panes simul Nymphszeque amabiles , 
fusique colique et si-quie alia fabrefacta 

opera sunt mortalibus, quee magnum miraculum hoginibes 
videntur descendentibus in sacrum penetrale , 

in quo duo sunt descensus et ascensus , 

alter ad Aquilonis spectans sonori 

flatum , alter Austro obversus humide spiranti , 

ubi mortales subeunt lustrum latipatens Divarum , 
alter autem Deorum est via , nec illum homines 

facile calcant , cum vorago profunda illic sit 

usque ad Plutonis severi barathrum : 

hoc igitur Divis (antum est fas contemplari. 

Circa Machaopem autem bonum et Aglaise clarum natem 
pugnantium utrobique occumbebat magna caterva: 
sero tandem Danai ipsos extorserunt , luctati 

multum , et statim ad naves suas transtulerunt 

pauci ; nam plerosque improba circumvolabat aerumaa 
difficilis conflictus, inque labore persistebant necessitale 
adacti.) Cum igitur permulti exsatiassent atras 
Deas-fatales in sanguinolento et luctifico pecelio 

tum Argivum multi fugam-ceperunt in naves , 

quos Eurypylus valde urgebat cladem advolvens , 
paucique circa Ajacem οἱ Atrei natos fortes 

manserunt in acie. Et sane omnes periissent 

hostium manibus , versantes in-turba illa , 

nisi Oilei filius consultum Polydamantem 

hasta percussisset in humerum dextrum juxta papillam, 
ita-ut ejus sanguis erumperet, ipseque cederet paululum 
retro.] Deiphobum etiam vulneravit gloria-praestans Me 
nelaus] dexteram circa mammam, qui effugit pedibus cita 
tis.] Ibi Agamemnon illustris trucidavit magnam catervam 
de multitudine hostili, et J£thicum adortus-est nobilem 
ferociens hasta ; sed is inter socios se-abscondidit. 
Quos ubi Eurypylus populi-servator vidit 

excedere simul universos infelici conflictu , 

repente reliquit agmen, quod ad naves depulerat , 

et subito impetum-fecit in Atrei natos fortes 
prolemque animosam Oilei, qui imprimis ad-currendum 
erat velox, longeque etiam in pugna preestantissimus eral 
In hos rapide incurrit gerens preelongam hastam ; 
cumque eo venerunt Paris et Eneas acer , 

qui statim Ajacem perculit grandi saxo 

in galea firmata; is igitur in pulverem extentus 

animam nondum efflavit, quia ipsi fatalis dies 

in reditu destinata-erat Caphareas juxta rupes : 

atque ipsum tollentes Mavortii satellites 

modice adhuc spirantem portarunt ad naves Achivum. 
Et tunc praesidio-nudabantur illustres imperatores 
Atridze , eisque pernicialis instabat globus 

jaculantium utrinque, quodcunque poterat manibus cott 
prehendi :]pars enim stridentia tela fundebant, pars lapides, 
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ἄλλοι δ᾽ alyavéac- τοὶ δ᾽ ἐν μέσσοισιν ἐόντες 
στρωφῶντ᾽, εὖτε σύες μέσῳ ἕρχεϊ ἠὲ λέοντες 
ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἄναχτες ἀολλίσσωσ᾽ ἀνθρώπους 
ἀργαλέως τ᾽ εἴλῶσι, χαχὸν τεύχοντες ὄλεθρον 

&35 θηρσὶν ὑπὸ χρατεροῖς. οἷ δ᾽ ἕρχεος ἐντὸς ἐόντες 
δμῶας δαρδάπτουσιν, ὅ τις σφίσιν ἐγγὺς ἵκηται" 
ὡς ot" ἐν μέσσοισιν ἐπεσσυμένους ἐδαάϊζον. 

Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς μένος εἶχον, ἐελδόμενοί περ, ἀλύξαι, 

εἰ μὴ Τεῦχρος ἵκανε, καὶ Ἰδομενεὺς ἐρίθυμος 
$40 Μηριόνης τε Θόας τε καὶ ἰσόθεος Θρασυμήδης" 

οἵ ῥα πάρος φοδέοντο θρασὺ σθένος Εὐρυπύλοιο, 

καί χε φύγον κατὰ νῆας, ἀλευάμενοι βαρὺ πῆμα, 

εἰ μὴ ἄρ᾽ Ἀτρείδησι περιδδείσαντες ἵκοντο 

ἄντην Εὐρυπύλοιο- μάχη δ᾽ ἀΐδηλος ἐτύχθη. 

645 Ἔνθα τότ᾽ Αἰνείαο κατ᾽ ἀσπίδος ἔγχος ἔρεισε 
Τεῦχρος ἐὐμμελίης" τοῦ δ᾽ οὐ χρόα χαλὸν ἴαψεν" 
ἤρχεσε γάρ ol πῆμα σάχος μέγα τετραδόειον " 
ἀλλὰ καὶ ὡς δείσας ἀνεχάσσατο τυτθὸν ὀπίσσω. - 
Μηριόνης δ᾽ ἐπόρουσεν ἀμύμονι Λαοφόωντι 

&50 Παιονίδη, τὸν ἐγείνατ᾽ ἐὐπλόχαμος Κλεομήδη 
Ἀξιοῦ ἀμφὶ ῥέεθρα. χίεν δ᾽ ὅγ᾽ ἐς Ἴλιον ἰοὴν 
Τρωσὶν ἀρηξέμεναι μετ᾽ ἀμύμονος Ἀστεροπαίου" 
τὸν δ᾽ ἄρα Μηριόνης νύξ᾽ ἔγχεϊ ὀχριόεντι 
αἰδοίων ἐφύπερθε" θοῶς δέ ol εἴρυσεν αἰχμὴ 

655 ἔγκατα᾽ τοῦ δ᾽ ὥχιστα ποτὶ ζόφον ἔσσυτο θυμός. 
Αἴαντος δ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖρος Ὀϊλιάδαο δαΐφρων, 
᾿Ἀλλχιμέδης, ἐς ὅμιλον ἐὐσθενέων βάλε Τρώων 
ἧχε δ᾽ ἐπευξάμενος δηΐων ἐς φύλοπιν αἰνὴν 
σφενδόνῃ ἀλγινόεντα λίθον διὰ δ᾽ ἔτρεσαν ἄνδρες, 

660 ῥοῖζον ὁμῶς xal λᾶα περιδδείσαντες ἰόντα" 
τὸν δ᾽ ὁλοὴ φέρε Μοῖρα ποτὶ θρασὺν ἡνιοχῆα 
Πάμμονος Ἱππασίδην " τὸν δ᾽ ἡνία χερσὶν ἔχοντα 
πλῆξε χατὰ χροτάφοιο * θοῶς δέ μιν ἔχδαλε δίφρου 
πρόσθεν ἑοῖο τροχοῖο, θοὸν δέ οἱ ἅρμα πεσόντος 

665 λυγρὸν ἐπισσώτροισι δέμας διελίσσετ᾽, ὀπίσσω 
ἵππων ἱεμένων’ θάνατος δέ μιν αἰνὸς ἐδάμνα 
ἐσσυμένως, μάστιγα καὶ ἡνία νόσφι λιπόντα. 
Πάμμονι δ᾽ ἔμπεσε πένθος" ἄφαρ δέ ἑ θῆχεν ἀνάγχη 
ἄμφω, καὶ βασιλῆα, καὶ ἡνιοχεῖν θοὸν ἅρμα" 

870 xal νύ χεν αὐτοῦ χῆρα καὶ ὕστατον ἦμαρ ἀνέτλη, 
εἰ μή οἱ Τρώων τις ἀνὰ χλόνον αἱματόεντα 
ἡνία δέξατο χερσὶ xal ἐξεσάωσεν ἄναχτα, 
ἤδη τειρόμενον δηΐων ὁλοῇσι χέρεσσιν. 

Ἂντίθεον δ᾽ Ἀχάμαντα χαταντίον ἀΐσσοντα 

575 Νέστορος ὄδριμος υἱὸς ὑπὲρ γόνυ δούρατι τύψεν " 
ἕλχεϊ δ᾽ οὐλομένῳ στυγερὰς ὑπεδύσατ᾽ ἀνίας" 
χάσσατο δ᾽ ix πολέμοιο λίπεν δ᾽ ἑτάροισι χυδοιμὸν 

υόεντ᾽ " οὐ γάρ οἵ ἔτι πτολέμοιο μεμήλει. 
Καὶ τότε δὴ θεράπων ἐρικυδέος Εὐρυπύλοιο 

$80 τύψε Θόαντος ἑταῖρον ἑλὼν ἀνὰ δηϊοτῆτα 
ὥμου τυτθὸν ἔνερθε" περὶ χραδίην δέ ot ἔγχος 
ἵξεν ἀνιηρόν " σὺν δ᾽ αἵματι χήχιεν ἱδρὼς 
ψυχρὸς ἀπὸ μελέων * xal μιν στρεφθέντα φέρεσθαι 
εἷς ὀπίσω, κατέμαρψε μέγα σθένος Εὐρυπύλοιο. 
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nonnulli tragulas. Ipsi igitur in medio inclusi 
obversabantur, ut apri in-medio circo vel leones 

die illo, quo principes congregant homines 
steviterque includunt, dirum i/7is apparantes exitium 
inter bestias validas , quee in septo versantes 

servos dilaniant , quicunque eis propinquarit : 

ita illi in media-corona invadentes trucidabant. 
Atnequesic facultas erat, quamlibet cupientibus, evadendi, 
nisi Teucer venisset , et Idomeneus animosus 
Merionesque Thoasque et diis-par Thrasymedes, 

qui prius horrebant audax robur Eurypyli , 

et fugissent ad naves, declinantes grave nocumentum, 
nisi Atridis metuentes venissent 

adversus Eurypylum. Pugna igitur exitialis excitata-est. 
Ihi tunc /Enez in scutum hastam impegit / 
Teucer lancea-preestans : nec tamen ejus pulchrum corpus 
laesit ;] depulit enim ab-eo noxam clypeus ingens quadru- 
plex-bubulus:] sed sic etiam terrore-injecto, cessit aliquan- 
tulum retro.]Meriones autem aggressus-est probatum Lao- 
phontem] Pseoniden, quem enixa-est insignis-capillo Cleo- 
inede ,] Axii ad fluenta : profectusque-erat !:ic in Ilion 88» 
cram, Trojanis ad-opitulandum cum strenuo Asteropso : 
liunc igitur Meriones pupugit hasta aspera 

supra genitalia , et mox illi extraxit cuspis 

intestina, celerrimeque ad tenebras avolavit ejus aníma. 
Ajacis etiam comes Oilidae hellicosus , 

Alcimedes , in agmen fortium jaculatus-est Troum , 

et torsit facta-prece hostium in aciem se»vam 

funda tristificum lapidem : diffugiebant igitur viri , 
stridorem pariter et saxum expavescentes adveniens , 
quod letalis tulit Parca in audacem aurigam 

Pammonis Hippasiden : quem habenas manu tenentem 
perculit secundum tempora , subitoque eum exturbawvit 
curru] ante suam rotam , et velox ejus currus prolapei 
per exsangue corpus canthis volvebatur , retro 

equis properantibus , e£ mors eum lugubris confecit 
extemplo , scuticam et frenos procul linquentem. 

Quare Pammona invasit moror : et subito ipsum fecit ne- 
ceisitas] utrumque, et dominum et aurigam rapidi currus: 
atque ibi mortem et novissimum diem expertus-fuisset , 
nisi ei Troum quisquam in conflictu cruente 

(rena suscepisset manibus et servasset principem , 
quijam vexabatur hostium ss»vis manibus. 

Egregium porro Acamantem, ex-adverso se-inferentem , 
Nestoris acer filius supra genu hasta verberavit ; 

a-quo vulnere noxio acerbós subiit dolores , 

οἱ excessit acie , reliquitque sociis pugnam 

lacrimosam : non enim ei amplius bellum cordierat. 

Et tunc satelles celebris Eurypyli 

feriit Thoantis commilitonem prehensum ín proelio , 
infra humerum paulum, et ad cor ejus hasta 

penetravit tristifica, cumque sanguine ebulliit sudor 
frigidus e membris, ipsumque aversum ut-fugeret 

retro , comprehendit ingens vis Eurypyli, 
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χρυστάλλῳ ἀτάλαντον, ἐνὶ μυχάτοισι δὲ πάντη 
λαΐνεοι χρητῆρες ἐπὶ στυφελῇσι πέτρησιν, 
αἴζηῶν ὡς χερσὶ τετυγμένοι, ἰνδάλλονται" 

«eo ἀμφ᾽ αὐτοῖσι δὲ Πᾶνες ὁμῶς Νύμφαι τ᾽ ἐρατειναὶ, 
ἰστοί τ᾽ ἀλαχάται τε καὶ ἄλλ᾽ ὅσα τεχνήεντα 
ἔργα πέλει θνητοῖσι, τὰ xai πέρι θαῦμα βροτοῖσιν 
εἴδεται ἐρχομένοισιν ἔσω ἱεροῖο μυχοῖο" 
τῷ ἔνι δοιαὶ ἔνεισι καταιθασίαι τ᾽ ἄνοδοί τε, 

486 fj μὲν πρὸς Βορέαο τεταμμένη ἠχήεντος 
πνοιὰς, ἢ δὲ Νύτοιο καταντίον ὑγρὸν ἀέντος" 
τῇ θνητοὶ νίσσονται ὑπὸ σπέος εὐρύ θεάων, 

ἡ δ᾽ ἑτέρη μακάρων πέλεται ὁδὸς, οὐδέ μιν ἄνδρες 
ῥηϊδίως πατέουσιν, ἐπεὶ χάος εὐρὺ τέτυχται 

490 μέχρις ἐπ᾽ ᾿Αἰδονῆος ὑπερθύμοιο βέρεθρον " 
ἀλλὰ τὰ μὲν μαχάρεσσι πέλει θέμις εἰσοράασθαι. 
Ἀμφὶ Μαχάονα δ᾽ ἐσθλὸν ἰδ’ ᾿Αγλαΐης κλυτὸν υἷα 
μαρναμένων ἑχάτερθεν ἀπέφθιτο πουλὺς ὅμιλος 
ὀψὲ δὲ δὴ Δαναοί σφεας εἴρυσαν, ἀθλήσαντες 

495 πολλά περ᾽ αἶψα δὲ νῆας ἐπὶ σφετέρας ἐχόμισσαν 
παῦροι" ἐπεὶ πλεόνεσσι χαχὴ περιπέπτατ᾽ ὀϊζὺς 
ἀργαλέου πολέμοιο" πόνῳ δ᾽ ἐνέμιμνον ἀνάγχῃ. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μάλα πολλοὶ ἐνεπλήσαντο χελαινὰς 
Κῆρας ἀν᾽ αἱματόεντα xal ἀλγινόεντα χυδοιμὸν, 

600 δή ῥα τότ᾽ ᾿Αργείων πολέες φύγον ἔνδοθι νηῶν, 
ὅσσους Εὐρύπυλος μέγ᾽ ἐπῴχετο πῆμα χυλίνδων᾽ 
παῦροι δ᾽ ἀμφ᾽ Αἴαντα xal ᾿Ατρέος υἷς χραταιὼ 
μίμνον ἐν ὑσμίν. Καὶ δὴ τάχα πάντες ὅλοντο 
δυσμενέων παλάμῃσι περιστροφέοντες ὁμίλῳ, 

&06 εἰ μὴ Ὀΐλέος υἱὸς ἐύφρονα ΠΠουλυδάμαντα 
ἔγχεϊ τύψε παρ᾽ ὦμον ἀριστερὸν ἀγχόθι μαζοῦ" 
ἐχ δέ οἱ αἷμ᾽ ἐχύθη ὃ δ᾽ ἐχάσσατο τυτθὸν ὀπίσσω. 
Antgoboy δ᾽ οὕταζε περιχλειτὸς Μενέλαος 
δεξιτερὸν παρὰ μαζόν᾽ 6 δ᾽ ἔχφυγε ποσσὶ θοοῖσιν. 

δι0 "Ev Ἀγαμέμνων δῖος ἐνήρατο πουλὺν διλιλον 
πληθύος ἐξ ὀλοῆς" μετὰ δ᾽ Αἴθιχον devo δῖον 
θύων ἐγχείησιν " ὁ δ᾽ εἰς ἑτάρους ἀλέεινε. 

Τοὺς δ᾽ ὁπότ᾽ Εὐρύπυλος λαοσσόος εἰσενόησε 
χαζομένους ἅμα πάντας ἀπὸ στυγεροῖο χυδοιμοῦ, 

615 αὐτίχα χάλλιπε λαὸν, ὅσον χατὰ vrac ἔλασσεν" 
χαί ῥα θοῶς οἴμησεν ἐπ᾽ ᾿ἈΑτρέος υἷε χραταιὼ 
παῖδά τε χαρτερόθυμον Ὀϊλέος, ὃς περὶ μὲν θεῖν 
ἔσχε θοὸς, πέρι δ᾽ αὖτε μάχη ἔνι φέρτατος ἦεν. 
Τοῖς ἔπι χραιπνὸν ὄρουσεν ἔχων περιμήκχετον ἔγ- 

620 σὺν δέ οἱ ἦλθε Πάρις τε xal Αἰνείας ἐρίθυμος,, [oc 
ὅς ῥα θοῶς Αἴαντα βάλεν περιμήκεϊ πέτρη 
xXx χόρυθα χρατερήν" 6 δ᾽ dp. ἐν χονίησι τανυσθεὶς 
ψυχὴν οὔτι χάπυσσεν, ἐπεί νύ οἱ αἴσιμον ἦμαρ 
ἐν νόστῳ ἐτέτυχτο Καφηρίσιν ἀμφὶ πέτρῃησι" 

625 xal ῥά μιν ἁρπάξαντες ἀρηΐφιλοι θεράποντες 
βαιὸν ἔτ᾽ ἀμπνείοντα φέρον ποτὶ νῆας Ἀχαιῶν. 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ οἰώθησαν ἀγαχλειτοὶ βασιλῆες 
Ἀτρεῖδαι" πὰρ δέ σφιν ὀλέθριος ἴσταθ᾽ ὅμιλος 
βαλλόντων ἑκάτερθεν, ὅ τ᾽ ἔσθενε χεροὶν ἑλέσθαι " 

630 ol μὲν γὰρ στονόεντα βέλη χέον, οἱ δέ vu λᾶας, 
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glaciei comparanda, inque penetralibus passim 

saxei crateres super rigidis scopulis , 

hominum tanquam manibus facti , conspiciuntur ; 

et prope bos Panes simul Nymplhizeque amabijes , 
fusique colique et si-quse alia fabrefacta 

opera sunt mortalibus, quee magnum miraculum bominibe 
videntur descendentibus in sacrum penetrale, 

in quo duo sunt descensus et ascensus , 

alter ad Aquilonis spectans sonori 

flatum , alter Austro obversus humide spiranti , 

ubi mortales subeunt lustrum latipatens Divarum, 
alter autem Deorum est via , nec illum homines 

facile calcant , cum vorago profunda illic sit 

usque ad Plutonis severi barathrum : 

hoc igitur Divis fantum est fas contemplari. 

Circa Machaopem autem bonum et Aglaise clarum natos 
pugnantium utrobique occumbebat magna caterva: 
sero tandem Danai ipsos extorserunt , luctati 

multum , et statim ad naves suas transtulerunt 
pauci ; nam plerosque improba circumvolabat sereesa 
difficilis conflictus, inque labore persistebant neces 
adacti.) Cum igitur permulti exsatiassent atras 
Deas-fatales in sanguinolento et luctifico proelio 

tum Argivum multi fugam-ceperunt in naves , 

quos Eurypylus valde urgebat cladem advolvens , 
paucique circa Ajacem et Atrei natos fortes 

manserunt in acie. Et sane omnes periissent 

hostium manibus , versantes in-turba ila , 

nisi Oilei filius consultum Polydamantem 

hasta percussisset in humerum dextrum juxta papillam, 
ita-ut ejus sanguis erumperet , ipseque cederet paululus 
retro.] Deiphobum etiam vulneravit gloria-praestans Me 
nelaus] dexteram circa mammam, qui effugit pedibus cil 
tis.] Ibi Agamemnon illustris trucidavit magnam catervan 
de multitudine hostili, et JEthicum adortus-est nobilem 
ferociens hasta ; sed is inter socios se-abscondidit. 
Quos ubi Eurypylus populi-servator vidit 

excedere simul universos infelici conflictu , 

repente reliquit agmen, quod ad naves depulerat , 

et subito impetum-fecit in Atrei natos fortes 
prolemque animosam Oilei, qui imprimis ad-currendum 
erat velox, longeque etiam in pugna prsestantissimus eral 
In hos rapide incurrit gerens przlongam hastam ; 
cumque eo venerunt Paris et Eneas acer , 

qui statim Ajacem perculit grandi saxo 

in galea firmata; is igitur in pulverem extentus 

animam nondum efflavit, quia ipsi fatalis dies 

in reditu destinata-erat Caphareas juxta rupes: 

atque ipsum tollentes Mavortii satellites 

modice adhuc spirantem portarunt ad naves Achivum. 
Et tunc praesidio-nudabantur illustres imperatores 
Atridze , eisque pernicialis instabat globus 

jaculantium utrinque, quodcunque poterat manibus cott 
prehendi :]pars enim stridentia tela fundebant, par» lapidet, 
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ἄλλοι δ᾽ αἰγανέας" τοὶ δ᾽ ἐν μέσσοισιν ἐόντες 
στρωφῶντ᾽, εὖτε σύες μέσῳ ἕρχεϊ ἠὲ λέοντες 
ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἄνακτες ἀολλίσσωσ᾽ ἀνθρώπους 
ἀργαλέως τ᾽ εἰλῶσι, χαχὸν τεύχοντες ὄλεθρον 

&35 θηρσὶν ὑπὸ χρατεροῖς οἵ δ᾽ ἕρχεος ἐντὸς ἐόντες 
δμῶας δαρδάπτουσιν, ὅ τις σφίσιν ἐγγὺς ἵκηται" 
ὡς oi" ἐν μέσσοισιν ἐπεσσυμένους ἐδάϊζον. 

Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς μένος εἶχον, ἐελδόμενοί περ, ἀλύξαι, 

εἰ μὴ Τεῦχρος ἵκανε, καὶ Ἰδομενεὺς ἐρίθυμος 
$40 Μηριόνης τε Θόας τε xal ἰσόθεος Θρασυμήδης" 

οἵ ῥα πάρος φοδέοντο θρασὺ σθένος Εὐρυπύλοιο, 

χαί χε φύγον χατὰ νῆας, ἀλευάμενοι βαρὺ πῆμα, 

εἰ μὴ ἄρ᾽ ᾿Ατρείδησι περιδδείσαντες ἵκοντο 

ἄντην Εὐρυπύλοιο" μάχη δ᾽ ἀΐδηλος ἐτύχθη. 

645 Ἔνθα τότ᾽ Αἰνείαο κατ᾽ ἀσπίδος ἔγχος ἔρεισε 
Τιῦχρος ἐυμμελίης τοῦ δ᾽ οὐ χρόα καλὸν ἴαψεν" 
ἤρχεσε γάρ ol πῆμα σάχος μέγα τετραθόειον " 
ἀλλὰ καὶ ὡς δείσας ἀνεχάσσατο τυτθὸν ὀπίσσω. 
Μηριόνης δ᾽ ἐπόρουσεν ἀμύμονι Λαοφόωντι 

&50 Παιονίδη, τὸν ἐγείνατ᾽ ἐὐπλόκαμος Κλεομήδη 
Ἀξιοῦ ἀμφὶ ῥέεθρα" χίεν δ᾽ ὅγ᾽ ἐς Ἴλιον ἰοὴν 
Τρωσὶν ἀρηξέμεναι μετ᾽ ἀμύμονος ᾿Αστεροπαίου " 
τὸν δ᾽ ἄρα Μηριόνης νύξ᾽ ἔγχεϊ ὀχριόεντι 
αἰδοίων ἐφύπερθε θοῶς δέ οἱ εἴρυσεν αἰχμὴ 

655 ἔγχατα᾽ τοῦ δ᾽ ὥχιστα ποτὶ ζόφον ἔσσυτο θυμός. 
Αἴαντος δ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖρος Ὀϊλιάδαο δαΐφρων, 
Ἀλχιμέδης, ἐς ὅμιλον ἐὐσθενέων βάλε Τρώων᾽ 
ἦχε δ᾽ ἐπευξάμενος δηΐων ἐς φύλοπιν αἰνὴν 
σφενδόνῃ ἀλγινόεντα λίθον διὰ δ᾽ ἔτρεσαν ἄνδρες, 

660 ῥοῖζον ὁμῶς καὶ λᾶα περιδδείσαντες ἰόντα" 
τὸν δ᾽ ὁλοὴ φέρε Μοῖρα ποτὶ θρασὺν ἡνιοχῇα 
Πάμμονος Ἱππασίδην τὸν δ᾽ ἡνία χερσὶν ἔχοντα 
πλῆξε χατὰ χροτάφοιο θοῶς δέ μιν ἔχδαλε δίφρου 
πρόσθεν ἑοῖο τροχοῖο, θοὸν δέ οἱ ἅρμα πεσόντος 

665 λυγρὸν ἐπισσώτροισι δέμας διελίσσετ᾽, ὀπίσσω 
ἵππων ἱεμένων" θάνατος δέ μιν αἰνὸς ἐδάμνα 
ἐσσυμένως, μάστιγα καὶ ἡνία νόσφι λιπόντα. 
Πάμμονι 9' ἔμπεσε πένθος: ἄφαρ δέ £ θῆκεν ἀνάγχη 
ἄμφω, καὶ βασιλῆα, xai ἡνιοχεῖν θοὸν ἅρμα᾽ 

870 xal νύ xtv αὐτοῦ κῆρα xal ὕστατον ἦμαρ ἀνέτλη, 
εἰ μή οἱ Τρώων τις ἀνὰ χλόνον αἱματόεντα 
ἡνία δέξατο χερσὶ καὶ ἐξεσάωσεν ἄναχτα, 
ἤδη τειρόμενον δηΐων ὀλοῇσι χέρεσσιν. 

Ἀντίθεον δ᾽ Ἀάμαντα χαταντίον ἀΐσσοντα 

575 Νέστορος δόριμος υἱὸς ὑπὲρ γόνν δούρατι τύψεν " 
Dou δ᾽ οὐλομένῳ στυγερὰς ὑπεδύσατ᾽ ἀνίας" 
χάσσατο δ᾽ ix πολέμοιο" λίπεν δ᾽ ἑτάροισι χυδοιμὸν 
δαχρυόεντ᾽ " οὗ γάρ οἱ ἔτι πτολέμοιο μεμήλει. 
Καὶ τότε δὴ θεράπων ἐριχυδέος Εὐρυπύλοιο 

$50 τύψε Θόαντος ἑταῖρον ἑλὼν ἀνὰ δηϊοτῆτα 
ὥμου τυτθὸν ἔνερθε" περὶ χραδίην δέ ol ἔγχος 
ἵξεν ἀνιηρόν᾽" σὺν δ᾽ αἵματι χήκχιεν ἱδρὼς 
ψυχρὸς ἀπὸ μελέων * xal μιν στρεφθέντα φέρεσθαι 
εἷς ὀπίσω, κατέμαρψε μέγα σθένος Εὐρυπύλοιο. 
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nonnulli tragulas. Tpsi igitur in medio inclusi 
obversabantur, ut apri in-medio circo vel leones 

die illo, quo principes congregant homines 
seeviterque includunt, dirum i/7is apparantes exitium 
inter bestias validas , quee in septo versantes 

servos dilaniant , quicunque eis propinquarit : 

ita illi in media-corona invadentes trucidabant. 
Atneque sic facultas erat, quamlibet cupientibus, evadendi, 
nisi Teucer venisset, et Idomeneus animosus 
Merionesque Thoasque et diis-par Thrasymedes, 

qui prius horrebant audax robur Eurypyli , 

et fugissent ad naves, declinantes grave nocumentum, 
nisi Atridis metuentes venissent 

adversus Eurypylum. Pugna igitur exitialis excitata-est. 
Ihi tunc Enee in scutum hastam impegit / 
Teucer lancea-preestans : nec tamen ejus pulchrum corpus 
leesit ;] depulit enim ab-eo noxam clypeus ingens quadru- 
plex-bubulus:) sed sic etiam terrore-injecto, cessit aliquan- 
tulum retro.]Meríones autem aggressus-est probatum Lao- 
phontem] Preoniden, quem enixa-est insignis-capillo Cleo- 
mede ,] Axii ad fluenta : profectusque-erat liic in Ilion sa- 
cram, Trojanis ad-opitulandum cum strenuo Asteropseo : 
liunc igitur Meriones pupugit hasta aspera 

supra genitalia , et mox illi extraxit cuspis 

intestina, celerrimeque ad tenebras avolavit ejus anima. 
Ajacis etíam comes Oilids hellicosus , 

Alcimedes , in agmen fortium jaculatus-est Troum , 

et torsit facta-prece hostium in aciem saevam 

funda tristificum lapidem : diffugiebant igitur viri , 
stridorem pariter et saxum expavescentes adveniens , 
quod letalis tulit Parca in audacem aurigam 

Pammonis Hippasiden : quem habenas manu tenentem 
perculit secundum tempora , subitoque eum exturbawvit 
curru) ante suam rotam , et velox ejus currus prolapei 
per exsangue corpus canthis volvebatur , retro 

equis properantibus , e£ mors eum lugubris confecit 
extemplo , scuticam et frenos procul linquentem. 

Quare Pammona invasit moror : et subito ipsum fecit ne- 
cesaitas] utrumque, et dominum et aurigam rapidi currus: 
atque ibi mortem et novissimum diem expertus-fuisset , 
nisi ei Troum quisquam in conflictu cruente 

(rena suscepisset manibus et servasset principem , 
quijam vexabatur hostium szvis manibus. 

Egregium porro Acamantem , ex-adverso se-inferentem , 
Nestoris acer filius supra genu hasta verberavit ; 

a-quo vulnere noxio acerbós subiit dolores , 

et excessit acie , reliquitque sociis pugnam 

lacrimosam : non enim ei amplius bellum cordi-erat. 

Et tunc satelles celebris Eurypyli 

feriit Thoantis commilitonem prehensum in proslio , 
infra humerum paulum, et ad cor ejus hasta 

penetravit tristifica, cumque sanguine ebulliit sudor 
frigidus e membris, ipsumque aversum ut-fugeret 

retro, comprehendit ingens vis Eurypyli , 


[4 
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686 χόψε δέ οἱ θοὰ νεῦρα᾽ πόδες δ᾽ ἀέχοντες ἔμιμνον 
αὐτοῦ, ὅπη μιν τύψε. λίπεν δέ μιν ἄμδροτος αἰών. 
᾿Ἐσσυμένως δὲ Θόας νύξεν Πάριν ὀξέϊ δουρὶ 
δεξιτερὸν χατὰ μηρόν 6 δ᾽ ᾧχετο τυτθὸν ὀπίσσω 
οἱσόμενος θοὰ τόξα, τά οἱ μετόπισθε λέλειπτο. 

ὅ00 Ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα λᾶαν, ὅσον σθένε, χερσὶν ἀείρας, 
xá66a)sv Εὐρυπύλοιο βραχίονα τοῦ δὲ χαμάζε 
κάππεσε λοίγιον ἔγχος ἄφαρ δ᾽ ἀνεχάσσατ'᾽ ὀπίσσω 
[οἱσέμεν ἐγχείην * τὴν γάρ ῥ᾽ ἔχεν, ἔκθαλε χειρός. 
Ἀτρεῖδαι δ᾽ ἄρα τυτθὸν ἀνέπνευσαν πολέμοιο. 

605 Τῷ δὲ θοῶς θεράποντες ἔδαν σχεδὸν, οἵ οἷ ἔνεγχαν 
ἀαγὲς δόρυ μακρὸν, ὃ πολλῶν γούνατ᾽ ἔλυσε" 
δεξάμενος δ᾽ ὅγε λαὸν ἐπῴχετο χάρτεϊ θύων, 
χτείνων ὅν χε χίχησε᾽ πολὺν δ᾽ ὁπεδάμναθ᾽ ὅμιλον. 
"Ev0' οὔτ᾽ Ἀτρεῖδαι μένον ἔμπεδον, οὔτε τις ἄλλος 

800 ἀγχεμάχων Δαναῶν" μάλα γὰρ δέος ἔλλαδε πάντας 
ἀργαλέον᾽ πᾶσιν γὰρ ἐπέσσυτο πῆμα χορύσσων 
Ἑδρύπυλος᾽ μετόπισθε δ᾽ ἐπισπόμενος xepdits - 
χέχλετο δ᾽ αὖ Τρώεσσι καὶ ἱπποδάμοις ἑτάροισιν" 

Ὦ φῦοι, εἰ δ᾽ ἄγε θυμὸν ἐνὶ στέρνοισι βαλόντες 

608 τεύξωμεν Δαναοῖσι φόνον xal χῇρ᾽ ἀΐδηλον, 
οἵ δὴ νῦν, μήλοισιν ἐοιχότες, ἀπονέονται 
νῆας ἐπὶ σφετέρας" ἀλλὰ μνησώμεθα πάντες 
ὁσμίνης ὁλοῆς, ἧς παιδόθεν ἴδμονες εἰμέν. 

Ὡς φάτο᾽ τοὶ δ᾽ ἐπόρουσαν ἀολλέες Ἀργείοισιν" 

610 οἱ δὲ μέγα τρομέοντες ἀπ᾽ ἀργαλέοιο χυδοιμοῦ 
φεῦγον᾽ τοὶ δ᾽ ἐφέποντο, χύνες ὡς ἀργιόδοντες 
χεμμάσιν ἀγροτέρησιν ἐπ᾽ ἄγχεα μαχρὰ χαὶ ὕλην" 
πολλοὺς δ᾽ ἐν χονίησι βάλον, μάλα περ μεμαῶτας 
ἐχφυγέειν ὁλοοῖο φόνου στονόεσσαν ὁμοχλήν. 

616 Εὐρύπυλος μὲν ἔπεφνεν ἀμύμονα Βουχολίωνα 
Νῆσόν τε Χρόμιόν τε xal Ἄντιφον οἱ δὲ Μυχήνην 
ὕχεον εὐχτέανον, τοὶ δ᾽ ἐν Λαχεδαίμονι ναῖον" 
τοὺς ἄρ᾽ ὅγ᾽ ἐξενάριξεν, ἀριγνώτους περ ἐόντας. 
"Ex δ᾽ ἄρα πληθύος εἷλεν ἀάσπετα φῦλ᾽ ἀνθρώπων, 

620 ὅσσα uot οὐ σθένος ἐστὶ λιλαιομένῳ περ ἀεῖσαι, 
οὐδ᾽ εἴ μοι στέρνοισι σιδήρεον ἦτορ ἐνείη. 
Αἰνείας δὲ Φέρητα καὶ ᾿Αντίμαχον κατέπεφνεν, 
ἀμφοτέρους Κρήτηθεν ἅμ᾽ Ἰδομενῆϊ κιόντας. 
Αὐτὰρ Ἀγήνωρ δῖος ἀμύμονα Μῶλον ἔπεφνεν, 

626 ὅσπερ ἀπ᾽ Ἄργεος ἦλθεν ὑπὸ Σθενέλῳ βασιλῆϊ" 
τὸν βάλεν alvavér, νεοθηγέϊ πολλὸν ὀπίσσω 
φεύγοντ᾽ ἐχ πολέμοιο, τυχὼν ὑπὸ νείατα χνήμης 
δεξιτερῆς᾽ αἰχμὴ δὲ διὰ πλατὺ νεῦρον ἔχερσεν 
ἀντιχρὺ ἱεμένη - παρὰ δ᾽ ἔθρισεν ὀστέα φωτὸς 

630 ἀργαλέως" ὀδύνη δ᾽ ἐμίγη μόρος, ἔφθιτο δ᾽ ἀνήρ. 
"Ev0a Πάρις Mócuvóv τ᾽ ἔδαλεν xal ἀγήνορα Φόρ- 
ἄμφω ἀδελφειοὺς, οἵ τ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἵχοντο[χυν, 
Αἴαντος νήεσσι, xal οὐχέτι νόστον ἕλοντο. 

Τοῖσι δ᾽ ἔπι Κλεόλαον ἐὺν, θεράποντα Μέγητος, 

835. εἷλε βαλὼν κατὰ μαζὸν ἀριστερόν " ἀμφὶ δέ μιν νὺξ 
μάρψε καχὴ, xat θυμὸς ἀπέπτατο" τοῦ δὲ δαμέν-- 
ἔνδον ὑπὸ στέρνοισιν ἔτι χραδίη ἀλεγεινὴ τος, 
ταρφέα παλλομένη πτερόεν πελέμιξε βέλεμνον. 


ῬΟΘΤΗΟΜΕΝΙΟΟΒΌΝ LIB. VI. 


ac dissecavit ei agiles nervos, et pedes inviti hassserunt 
illic , ubi eum perculerat, ac defecit illum divina vita. 
Hinc subito Thoas sauciavit Parin acuta basta , 
dexterum in femur, qui cessit paululum retro 
allaturus lever arcum , quem a-tergo liquerat. 
Ceterum Idomeneus lapidem, quantum poterat, masibus 
tollens, pulsavit Eurypyli brachium; cujus humi 
decidit pestifera hasta , statimque vestigia-torsit retro, 
(allaturus hastam novam : quam enim babuerat, ea exc- 
derat manu.) Atridse igitur paulum respirarunt a-pogaa. 
Ad illum vero mox famuli accesserunt, qui ei attulerant 
nop-fragilem hastam ef longam, quse multorem genes 
enervavit:] qua accepta copias invadebat robore concitatus, 
ceedens quemcunque prehendit; magnamque subigebet cs- 
tervam.] Ibi nec Atridze locum-tuebantur firtne, nec quie 
quam alius] bellacium Danaorum. Ingens emim terror cepit 
omnes) anxius; nam omnibus imminebat cladem excitàm 
Eurypylus, et pone insequens percotiebat ; 
adhortabatur etiam Trojanos et equum-domitores socios : 

Amici ! agite quaeso , audacia preecordiis injecta 
creemus Danais stragem ac perniciem atram , 
qui nunc ovium more discedunt 
ad naves suas. Ideo memores-simus omnes 
pugnae exitiosse , cujus a-pueris gnari snmus. 

Sic inquit. At hi irruerunt globo-facto in-Argivos; 
illi autem (Greci) magna trepidatione ex infelici pugna 
fugiebant, et hi (7roes) instabant, ut canes albis-dentibus 
cervis agrestibus, in vallibus porrectis et netnore ; 
multosque in pulvere profligabant, quantumvis conantes 
effugere funeste occidionis tristes minas. 
Eurypylus ergo neci-dedit honestum Bucolionem , 
Nesumque Chromiumque et Antiphum , quorum illi My- 
cenas] incolebant opulentas, hi vero Lacedeemone habita- 
bant :]quos ille vita-et-armis-spoliavit, nobiles quantumvis 
essent.) Ex grege autem militum leto-dedit infinitum a- 
gmen hominum, quos mihi facultas haud suppetit quamlibet 
cupienti canendi, Jetiamsi mihi pectori ferreum cor inesset. 
4Eneas autem Pheretem et Antimachum sustulit , 
qui-ambo ex-Creta cum Idomeneo venerant. 
Caeterum Agenor eximius Molum haud-vituperabilem per. 
emit ,] qui ab Argis venerat sub Sthenelo principe : 
hunc feriit venabulo recens-cote-subacto, longe retro 
fugientem ex acie, contactum in infimis-partibus surt 
dextera , cuspisque latum nervum dirupit 
in-adversum penetrans, simulque diffregit ossa hominis 
atrociter, et cnm-dolore conjuncta-erat mors, atque interit 
vir.]Ibi Paris Mosynum transfixit et virtute-insignem Pbor- 
cyn,] duos germanos, qui ex Salamine ad vecti-erant 
Ajacis navibus , nec reditu potiebantur. 
Et super his Cleolaum probatum, ministrum Megetis, 
stravit ictum circa mammam sinistram; eum igitur nox 
corripuit dira, et animus avolavit, ejusque exspirantis 
in pectore adhuc cor cum-dolore-luctans 
crebro motu volatile vibrabat telum. 
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Ἄλλον δ᾽ ἰὸν ἂρ ἦχεν ἐπὶ θρασὺν Ἠετίωνα 
&40 ἐσσυμένως * τοῦ δ᾽ αἶψα διὰ γναθμοῖο πέρησε 
χαλχός" 6 δὲ στονάχησε " μίγη δέ οἱ αἵματι δάχρυ. 
ἤΆλλος δ᾽ ἄλλον ἔπεφνε πολὺς δ᾽ ἐστείνετο χῶρος 
Ἀργείων ἰληδὸν ἐπ᾽ ἀλλήλοισι πεσόντων. 
Καί νύ χε δὴ τότε Τρῶες ἐνέπρησαν πυρὶ νῆας, 
645 εἰ μὴ νὺξ ἐπόρουσε θοὴ βαθὺν ἤἥερ᾽ ἄγουσα. 
Χάσσατο δ᾽ Εὐρύπυλος, σὺν δ᾽ ἄλλοι Τρώϊοι υἷες 
γηῶν βαιὸν ἄπωθε, ποτὶ προχοὰς Σιμόεντος, 
ἦχί περ αὖλιν ἔθεντο γεγηθότες - οἱ δ᾽ ἐνὶ νηυσὶν 
Ἀργεῖοι γοάασχον, ἐπὶ ψαμάθοισι πεσόντες, [τοῦ 
660 πολλὰ μάλ᾽ ἀχνύμενοιχταμένων ὕπερ, οὕνεχ᾽ ἄρ᾿ αὖ- 
πολλοὺς ἐν χονίησι μέλας ἐκιχήσατο πότμος. 





AOTOZ Z. 


Ἦμος δ᾽ οὐρανὸς ἄστρα κατέχρυφεν, ἔγρετο δ᾽ ἠὼς 
λαμπρὸν παμφανόωσα, χνέφας δ᾽ ἀνεχάσσατο νυ- 
δὴ τότ᾽ ἀρήϊοι υἷες ἐὐσθενέων Ἀργείων, [χτὸς, 
οἱ μὲν ἔδαν προπάροιθε νεῶν χρατερὴν ἐπὶ δῆριν, 

& ἀντίον Εὐρυπύλοιο μεμαότες, οἱ δ᾽ ἀπάτερθεν 
αὐτοῦ πὰρ νήεσσι Μαχάονα ταρχύσαντο, 
Νιρέα θ᾽, ὃς μαχάρεσσιν ἀειγενέεσσιν ἐώχει 
κάλλεϊ τ᾽ ἀγλαΐη τε" βίη δ᾽ οὐχ ἄλχιμος D» 
οὐ γὰρ ἅμ᾽ ἀνθρώποισι θεοὶ τελέουσιν ἅπαντα " 

10 ἀλλ᾽ ἐσθλῷ χαχὸν ἄγχι παρίσταται ἔχ τινος αἴσης. 
Ὡς Νιρῆϊ ἄναχτι παρ᾽ ἀγλαΐη ἐρατεινῇ 
χεῖτ᾽ ἀλαπαδνοσύνη. Δαναοὶ δέ οἱ οὐχ ἀμέλησαν, 
ἀλλά É ταρχύσαντο xoi ὠδύραντ᾽ ἐπὶ τύμδῳ, 
ὅσσα Μαχάονα δῖον, ὃν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 

16 ἶσον ἀεὶ τίεσχον, ἐπεὶ πυχνὰ μήδεα ἤδει" 
ἀλλὰ γὰρ ἀμφοτέροις ταυτὸν πέρι oj. ἐδάλοντο" 

Καὶ τότ᾽ dp! ἐν πεδίῳ ἔτι μαίνετο λοίγιος Ἄρης" 
ὦρτο δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφοτέρωθε μέγας χόναδος xal duci, 
ῥηγνυμένων λάεσσι xal ἐγχείησι βοειῶν. 

30 Καί ῥ᾽ οἱ μὲν πονέοντο πολυχμήτῳ ὑπ᾽ Ἄρηϊ" 
νωλεμέως δ᾽ ἄρ᾽ ἄπαστος ἐδητύος ἐν χονίησι 
χεῖτο μέγα στενάχων Ποδαλείριος" οὐδ᾽ ὅγε σῆμα 
λεῖπε χασιγνήτοιο᾽ νόος δέ οἱ ὡρμαίνεσχε 
χερσὶν ὑπὸ σφετέρησιν ἀνηλεγέως ἀπολέσθαι" 

25 χαί ῥ᾽ ὁτὲ μὲν βάλε χεῖρας ἐπὶ ξίφος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
δίζετο φάρμακον alvóv- ἑοὶ δέ μιν εἶργον ἑταῖροι, 
πολλὰ παρηγορέοντες" ὁ δ᾽ οὖχ ἀπέληγεν ἀνίης, 
xa νύ χε θυμὸν ἑῇσιν ὑπαὶ παλάμησιν ὄλεσσεν, 
ἐσθλοῦ ἀδελφειοῖο νεοχμήτῳ ἐπὶ tope, 

80 εἰ μὴ Νηλέος υἱὸς ἐπέχλυεν, οὐδ᾽ ἀμέλησεν 
αἰνῶς τειρομένοιο' χίχεν δέ μιν ἄλλοτε μέν που 
ἐχχύμενον περὶ σῆμα πολύστονον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἀμφὶ χάρη χεύοντα χόνιν xal στήθεα y spot 
θεινόμενον χρατερῆσι xal οὐνομα κιχλήσχοντα 

36 olo χασιγνήτοιο᾽ περιστενάχοντο δ᾽ ἄναχτα 
δμῶες ὁμῶς ἑτάροισι" χαχὴ δ᾽ ἔχε πάντας ὀϊζύς. 
Καί ῥ᾽ ὅγε μειλιχίοισι μέγ᾽ ἀχνύμενον προσέειπεν" 

Ἴσχεο λευγαλέοιο γόου καὶ πένθεος αἰνοῦ, 


. POSTHOMEBICORUM LIB. VII. 8ι 


Alium dehinc calamum elisit in temerarium Eetionem 
derepente , ejusque subito mandibulam perrupit 
&88 : ille vero ingemuit, et permiscebatur ejus cum-sanguine 
lacrima.) Alius itaque alium necabat, et spaciosus coar- 
ctabatur locus) Argivis catervatim inter se collapsis. 

Et jam tunc Trojani incendissent igni naves , 
nisi nox ingruisset subita spissum aera afferens. 
Abscessit igitur Eurypylus, cumque eo caetera Trojana pu- 
bes] a-navibus non-ita longe, ad ostia Simoentis , 
ubi castra metabantur lati. Sed in navibus 
Argivi lamentabantur super arenis strati , 
maximo se-moarore-affligentes propter caesos , quod istic 
plurimos in pulvere nigrum comprehendisset fatum. 





LIBER VII. 

Cvuw vero ccelum astra occultasset, et orta-esset Eos 
clere omnibus-illucescens,tenebreeque discessissent noctis; 
tunc Martii nati strenuorum Argivorum 
partim processerunt ante naves validum ad certamen , 
contra Eurypylum tendentes, partim sejunctim 
ibi juxta naves Machaoni exsequias-peregerunt , 
Nireoque , qui diis eternis similis-erat 
(ormze-honestate et nitore; sed vi pollens non erat : 
non enim bominibus dii simul perfecte-donant omnia, 
sed bono malum prope adstat fato quodam. 

Sic in-Nireo principe cum formz-splendore amabili 

erat imbecillitas. Danai tamen eum non neglexerunt, 

sed ei funebria-persolverunt et deplorarunt ipsum ad ἴα" 

mulum, ] non-minus-quam Machaona divinum, quem im- 

mortalibus deis] pariter semper honorabant quod pruden- 

tia consilia sciret.]Sedenim ambobus unum monimentum 

circumdederunt.] Atque tunc in campo adhuc furebat leta- 

lis Mars,] excitabatur vero utrinque ingens strepitus et 

clamor,) cum-frangerentor lapidibus et hastis clypei. 

Et hi quidem i(a rem-gerebant difficili Marte 

at continenter expers cibi in pulvere 

volvebatur, magno cum-gemitu , Podalirius , neque sepul- 

crum] relinquebat fratris, animoque suo moliebatur 

manibus suis crudeliter semetinterficere ; 

et nunc quidem injiciebat manus ensi , nunc vero 

quaerebat venenum letale; verum ejus ipsum inhibebant 

familiares] multum consolantes ; attamen non-sibi tem- 

perabat ab angore] et vitam suis manibus perdidisset 

strenui fratris recenti super tumulo , 

nisi Nelei proles id cognovisset; quare-non post-habuit 

efflictim se-excruciantem ; atque offendit ipsum alias 

prostratum circa monimentum lugubre, alias rursus 

caput conspergentem cineribus et pectus manibus 

plangentem validis ac pomen vocantem 

sui germani : at suspiriaciebant-circum dominum 

servi una cum-amicis, et iniqua tenebat omnes calamitas. 

Ille (Nestor) ergo lenibus-verbis lugentem compellavit : 
Cohibe funestum planctum et luctum molestum , 


TON ΜῈΘ OMHPON Z. 
ὦ τέχος" οὐ γὰρ ἔοικε περίφρονα φῶτα γεγῶτα 


40 αὐρεσθ᾽ οἷα γυναῖχα, παρ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἐόντι πεσόντα" 
οὐ γὰρ ἀναστήσεις μιν ἔτ᾽ ἐς φάος, οὔνεχ᾽ ἄϊστος 
ψυχή οἱ πεπότηται ἐς ἤἥερα, σῶμα δ᾽ ἄνευθεν 
πῦρ ὀλοὸν κατέδαψε, καί ὀστέα δέξατο γαῖα" 
αὕτως δ᾽, ὡς ἀνέθηλε, καὶ ἔφθιτο" τέτλαθι δ᾽ ἄλγος 

4Ὁ ἄσπετον, ὥσπερ ἔγωγε Μαχάονος οὔτι χερείω 
παῖδ᾽ ὀλέσας δηΐοισιν ὑπ᾽ ἀνδράσιν, εὖ μὲν ἄχοντι, 
εὖ δὲ σαοφροσύνῃσι χεχασμένον" οὐδέ τις ἄλλος 
αἰζηῶν φιλέεσχεν ἐὸν πατέρ᾽, ὡς ἐμὲ χεῖνος" 
χάτθανε δ᾽ εἵνεχ᾽ ἐμεῖο, σαωσέμεναι μενεαίνων 

60 ὃν πατέρ᾽ - ἀλλά οἱ εἶθαρ ἀποχταμένοιο πάσασθαι 
σῖτον ἔτλην χαὶ ζωὸς ἔτ᾽ ἠριγένειαν ἰδέσθαι, 
εὖ εἰδὼς, ὅτι πάντες ὁμὴν ᾿Αἰδαο χέλευθον 
νισσόμεθ᾽ ἄνθρωποι, πᾶσιν τ᾽ ἐπὶ τέρματα χεῖταξ 
λυγρὰ μόρου στονόεντος ἔοιχε δὲ θνητὸν ἐόντα 

δδ πάντα φέρειν, ὁπότ᾽ ἐσθλὰ διδοῖ θεὸς ἠδ᾽ ἀλεγεινά. 

Ὥς φαθ᾽. Ὁ δ᾽ ἀχνύμενός μιν ἀμείθετο' τοῦ δ᾽ ἀλε- 

i»! εἰσέτι δάχρυ καὶ ἀγλαὰ Ósüe vévevas— [γεινὸν 

πάτερ, ἄσχετον ἄλγος ἐμὸν καταδάμναται ἦτορ 
ἀμφὶ χασιγνήτοιο περίφρονος, ὅς μ᾽ ἀτίταλλεν, 

60 οἰχομένοιο τοχῆος ἐς οὐρανὸν, ὡς ἐὸν υἷα 
σφῇσιν ἐν ἀγχοίνησι, xal ἰητήρια νούσων 
ix θυμοῖο δίδαξε - μιῇ δ᾽ ἐνὶ δαιτὶ xal εὐνῇ 
τερπόμεθα, ξυνοῖσιν ἰαινόμενοι χτεάτεσσι. 

Τῷ μοι πένθος ἄλαστον ἐποίχεται" οὐδέ τι χείνου 

46 τεθνεῶτος φάος ἐσθλὸν ἐέλδομαι εἰσοράασθαι. 

"I φάτο: τὸν δ᾽ 5 γεραιὸς ἀκηχέμενον προσέειπεν" 
Πᾶσι μὲν ἀνθρώποισιν ἴσον χαχὸν ὥπασε δαίμων 
ὀρφανίης, πάντας δὲ xoi ἡμέας αἶα καλύψει, 
οὐ μὲν ἀρ᾽ ἐχτελέσαντας ὁμὴν βιότοιο χέλευθον, 

70 οὐδ᾽ ἣν [i τις ἕχαστος ἐέλδεται οὕνεχ᾽ ὕπερθεν 
ἐσθλά τε xal τὰ χέρεια θεῆς ἐνὶ γούνασι χεῖται 
Μοίρης εἰς ἕν πάντα μεμιγμένα" xol τὰ μὲν οὔτις 
δέρχεται ἀθανάτων, ἀλλ᾽ ἀπροτίοπτα τέτυχται 
ἀχλύϊ θεσπεσίῃ χεχαλυμμένα,, τοῖς ἐπὶ χεῖρας 

76 οἴη Μοῖρα τίθησι, καὶ οὐχ ὁρόωσ᾽ ἀπ᾽ Ὀλύμπου 
ἐς γαῖαν προΐησι" τὰ δ᾽ ἄλλυδις ἄλλα φέρονται, 
πνοίης ὡς ἀνέμοιο" xat ἀνέρι πολλάχις ἐσθλῷ [ὅος 
ἀμφεχύθη μέγα πῆμα, λυγρῷ δ᾽ ἐπὶ χάππεσεν ὄλ- 


οὔτι Exov* σχολιὸς δὲ πέλει βίος ἀνθρώποισι" 

80 τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ ἀσφαλέως οὐ νίσσεται, ἀλλὰ πόδεσσι 
πυχνὰ ποτιπταίει" τρέπεται δέ οἱ αἴολον εἶδος, 
ἄλλοτε μὲν ποτὶ πῆμα πολύστονον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
εἰς ἀγαθόν - μερόπων δὲ πανόλόιος οὔτις ἐτύχθη 
ἐς τέλος ἐξ ἀρχῆς" ἑτέρῳ δ᾽ ἕτερ᾽ ἀντιόωσι. 

85 Παῦρον δὲ ζώοντας, ἐν ἄλγεσιν οὕτοι ἔοιχε 
ζωέμεν - ἕλπειν δ᾽ αἰὲν ἀρείονα, μήδ᾽ ἐπὶ λυγρῷ 
θυμὸν ἔχειν. Καὶ γάρ ῥα πέλει φάτις ἀνθρώποισιν, 
ἐσθλὸν μὲν νίσσεσθαι ἐς οὐρανὸν ἄφθιτον αἰεὶ, 

᾿ ἀργαλέον δὲ ποτὶ στυγερὸν ζόφον " ἔπλετο δ᾽ ἄμφω 

90 σεῖο χασιγνήτῳ᾽ xal μείλιχος ἔσχε βροτοῖσι, 

xal πάϊς ἀθανάτοιο" θεῶν δ᾽ ἐς φῦλον ὀΐω 
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mi fili; non enim convenit, ut qui-cordatus vir est, 
ejulet ut mulier, juxta defunctum prostratus : 
nec enim revocabis ipsum in lucem , cum non-eppere 
anima ipsius avolarit in aera , et cadaver seorsam 
flamma rapax depasta-sit, et ossa exceperit humus 
ita autem, ut effloruit, etiam periit. Quaretoleres doloren 
immensum , quemadmodum ego, Machaone nihil inferie 
rem]lium qui-amisi hostiles inter viroe, insigniter jacule, 
insigniter etiam prudentia ornatum. Nec alius quisquam 
juvenum dilexit suum patrem , ut me ille; 
et occubuit mea causa , servare enitens 
suum patrem: at statim illo extincto capere 
cibum non-detrectavi vivusque etiam-deinceps Incem ie 
tueri,] bene perspectum-habens, quod omnes communen 
Orci viam] ingrediamur nos homines, et omnibus mete 
fixze-sint] tristes fati acerbi : sed par est mortalis quilt, 
-eum]cuncta tolerare , quz prospera det Deus et adversa 
Sic ait : ille vero animi-cruciatus huic respondit ; illiqut 
tristes] manabant adhuc lacrimae splendidasque bume 
Ctabant genas:] Mi pater, vehemens cruciatus meur subi 
git cor] propter germanum prudentem, qui me educavit, 
translato patre in colum, tanquam suum filium, 
8uo in sinu , et remedia morborum 
fideliter docuit , unaque in mensa et cubili 
nos-recreavimus, communibus fruentes bonis. 
Ideo me luctus intolerabilis invadit, nec illo 
mortuo lucem benignam cupio videre. 
Sic dixit; quem senex merentem i/a affatus-est : 
Universis hominibus idem malum tribuit deus 
orbitatis , et omnes quoque nos terra operiet , 
non quidem ita-ut-confecerimus eundem vitse cursum, 
nec quem unusquilibet sibi exoptat : namque supra 
tum bona tum mala divi in genubus recondita-sunt 
Fati in unum omnia permixta, atque ea nemo 
contuetur immortalium , sed ex-improviso adsunt 
caligine profunda obtecta, quibus manus 
solum Fatum admovet et ne prospiciens-quidem de celo 
in terram demittit , eaque alio alia deferuntur, 
flatibus tanquam venti : ideo viro svpe bono 
circumfunditur ingens damnum, et misero accidit felicis 


haud sponte-sua, tortuosaque est vita hominum : 

quare sine-offensione non procedit, sed pedibus 

crebro impingit , et alteratur varia ejus species , 
interdum in calamitatem lacrimosam , interdum vero 

in prosperitatem. Mortalium enim ab-omni-parte-beatus 
nemo est] ad-usque exitum a-primordiis viter, aliique alia 
obveniunt.] Homines itaque exiguo-tempore cum-vivant, in 
morore non par-est] vitam-transigere , sed sperare secmptr 
meliora,nec tristitiae]animum deditum-habere. Etenim fama 
est inter-homines, ]virtute-preeditum migrare in ccelumdu- 
rans perpetuo, sceleratum vero ad invisas tenebras. Conti- 
git autem utrumque]tuo fratri : et benignus erat erga-hom? 
nes,] et soboles dei : quocirca deum in familiam spero 
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χεῖνον ἀνελθέμεναι σφετέρου πατρὸς ἐννεσίησιν. 
Ὡς εἰπών μιν ἔγειρεν ἀπὸ χθονὸς, οὐχ ἐθέλοντα, 
παρφάμενος μύθοισιν, ἄγεν δ᾽ ἀπὸ σήματος αἰνοῦ 
96 ἐντροπαλιζόμενον, xal ἔτ᾽ ἀργαλέα στενάχοντα. 
"E« δ᾽ ἄρα νῆας (xovro: πόνον δ᾽ ἔχον ἄλλοι Ἀχαιοὶ 
ἀργαλέον, χαὶ Τρῶες, ὀρινομένου πολέμοιο. 

Εὐρύπυλος δ᾽, ἀτάλαντος ἀτειρέα θυμὸν "Agni , 
χεροὶν ὑπ᾽ ἀχαμάτησι xal ἔγχεϊ μαιμώωντι 

100 δάμνατο δήϊα φῦλα νεχρῶν δ᾽ ἐστείνετο γαῖα 
Χχτεινομένων ἑχάτερθεν᾽ 6 δ᾽ ἐν νεχύεσσι βεδηχὼς 
μάρνατο θαρσαλέως, πεπαλαγωένος αἵματι χεῖρας 
xal xoa: οὐδ᾽ ἀπέληγεν ἀταρτηροῖο χυδοιμοῦ " 
ἀλλ᾽ ὅγε Πηνέλεων χρατερόφρονα δουρὶ δάμασσεν 

106 ἀντιόωντ᾽ ἀνὰ δῆριν ἀμείλιχον ἀμφὶ δὲ πολλοὺς 
ἔχτανεν. Οὐδ᾽ ὅγε χεῖρας ἀπέτρεπε δηϊοτῆτος, 
ἀλλ᾽ ἕπετ᾽ Ἀργείοισι χολούμενος, εὖτε πάροιθεν 
ὄδριμος ἩἭ ραχλέης Φολόης ἀνὰ μαχρὰ κάρηνα 
Κενταύροις ἐπόρουσεν, ἑῷ μέγα χάρτεϊ θύων, [τας 

110 τοὺς ἅμα πάντας ἔπεφνε, xal ὠχυτάτους περ ἐόν-- 

xai χρατεροὺς ὀλοοῦ τε δαήμονας ἰωχμοῖο. 

Ὥς ὄγ᾽ ἐπασσύτερον Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων 

δάμνατ᾽ ἐπεσσύμενος τοὶ δ᾽ ἴλαδὸν, ἄλλοθεν ἄλλος, 
ἀθρόοι ἐν χονίησι δεδουπότες ἐξεχέοντο. 

Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπιόρίσαντος ἀπειρεσίου ποταμοῖο 
ὄχθαι ἀποτμήγονται ἐπὶ ψαμμώδεϊ χώρῳ 

μυρίαι ἀμφοτέρωθεν, ὁ δ᾽ εἰς ἁλὸς ἔσσυται οἶδμα, 

παφλάζων ἀλεγεινὸν ἀνὰ ῥόον, ἀμφὶ δὲ πάντη 
χρημνοὶ ἐπιχτυπέουσι, βρέμει δ᾽ ἄρα μαχρὰ ῥέε- 

130 αἷὲν ἐρειπομένων, εἴχει δέ οἱ Épxsa πάντα: [θρα 
ὡς ἄρα χύδιμοι υἷες ἐὐπτολέμων Ἀργείων 
πολλοὶ ὑπ᾽ Εὐρυπύλοιο κατήριπον ἐν χονίησι, 
τοὺς χίχεν αἱματόεντα κατὰ μόθον ot δ᾽ ὑπάλυξαν 
ὅσσους ἐξεσάωσε ποδῶν μένος " ἀλλ᾽ ἄρα xal ὡς 

125. ἸΤηνέλεων ἐρύσαντο δυσηχέος ἐξ ὁμάδοιο 
νῆας ἐπὶ σφετέρας, xal περ ποσὶ χαρπαλίμοισι 
Κῆρας ἀλευόμενοι στυγερὰς καὶ ἀνηλέα πότμον" 
πανσυδίη δ᾽ ἔντοσθε νεῶν φύγον οὐδέ τι θυμῷ 
ἔσθενον Εὐρυπύλοιο χαταντία δηριάασθαι, 

120 οὔνεχ᾽ ἄρα σφίσι φύζαν διζυρὴν ἐφέηκεν 
Ἡρακλέης, υἱωνὸν ἀτειρέα πάμπαν ἀέξων. 

Οἱ δ᾽ ἄρα τείχεος ἐντὸς ὑποπτώσσοντες ἔμιμνον, 
αἶγες ὅπως ὑπὸ πρῶνα φοδεύμεναι αἰνὸν ἀήτην, 
ὅς τε φέρει νιφετόν τε πολὺν χρυερήν τε χάλαζαν 

126 ψυχρὸς ἐπαΐσσων, ταὶ δ᾽ ἐς νομὸν ἐσσύμεναί περ, 
ῥιπῆς οὔτι χατιθὺς ὑπερχύπτουσι χολώνης, γος 
ἀλλ᾽ ἄρα χεῖμα μένουσιν ὁπὸ σχέπας, ἠδὲ φάραγ- 
ἀγρόμεναι θάμνοισιν ὑπὸ σχιεροῖσι νέμονται 
Ὠαδὸν, ὄφρ᾽ ἀνέμοιο καχαὶ λήξωσιν ἄελλαι" 

140 ὡς Δαναοὶ πύργοισιν ὑπὸ σφετέροισιν ἔμιμνον, 
Τηλέφου ὄδδριμον υἷα μετεσσύμενον τρομέοντες. 

Αὐτὰρ 6 νῆας ἔμελλε θοὰς καὶ λαὸν ὄλέσσειν, 
εἰ μὴ Τριτογένεια θράσος βάλεν Ἀργείοισιν 
ὀψέ περ. Οἱ δ᾽ ἄλληχτον ἀφ᾽ ἔρχεος αἰπεινοῖο 

145 δυσμενέας βάλλοντες ἀνιηροῖς βελέεσσι 


POSTHOMEBICORUM LIB. VII. 


illum esse-evectum vestri patris monitis. 

Ita fatus. illum levavit humo nolentem, 
demulsum verbis, duxitque a monimento tristi 
aversum , et adhuc misere suspirantem. 

Alque ad naves venerunt : negotium autem habebant alii 
Achivi] arduum, itidemque Troes, incrudescente pugna. 
Eurypylusque, comparandus indomito animo Marti 

manibus indefessis et hasta immaniter-grassante 

sternebat hostica agmina, ita-ut corporibus arctaretur tellus 

c:esis utrobique. Ipse vero per cadavera incedens 

pugnabat fortiter , contaminatus cruore manus 

et pedes, nec finem-statuebat calamitoez grassationis : 

sed Peneleum fortem hasta confodit 

obviam-factum in pugna crudeli, et passim multos alios 

cecidit , nec manus avertit a-conflictu ; 

sed urgebat Argivos bile-tumens , ut quondem 

acer Hercules Pboloes per longa cacumina 

in-Centauros impressionem-fecit, suo robore furens , 

quos ad-unum omnes trucidavit, quamvis velocissimos 

&c robustos pernicialisque peritos belli. 

Sic is confertum Danaum agmen bastipotentum 

confecit irruens, qui gregatim , aliunde alius , 

magno-numero in pulverem cesi sternebantur. 
Ut fif, cum exundante immenso fluvio 

ripee avelluntur in arenoso loco , 

innumer: utrinque, ille vero in maris precipitatur sestum 

extestuans horrendo fluxu , ac circumquaque 

preerupta dant-fragorem , infremuntque longa fluenta 

subinde ruentibus illis, ceduntque ei septa cuncta : 

non-aliter celebres filii bellipotentum Argivum 

multi ab Eurypylo profligabantur ad terram , 

quos consequebatur sanguinolenta in acie; elabebantur 

autem,) quoe servabat pedum vis : sed tamen nihilominus 

Peneleum abripuerunt clamosa ex turba 

δὰ naves suas , quanquam «gre pedibus citis 

Parcas evitarent inimicas et crudele fatum. 

Tum precipiti-cursu in naves fogiebant, nec animo illo- 

rum] vires suppetebant , ut Eurypylo resisterent, 

quia videlicet ipsis fugam calamitosam immiserat 

Hercules , nepotem invictum eximio robore-mactans. 
Quare intra murum trepidantes se-continuerunt , 

ut capelle sub scopulo formidantes gravem ventum, 

qui affert nivem densam et frigidam grandinem 

gelido afflatu, illae igitur ad pascua quamvis properent , 

tamen adversus turbinem non attollunt-se-supra jugum, 

sed tempestatem (fempestatis Ánem) expectant sub te- 

gmine, et vallis) conglomeratz sub virgultis umbrosis pa- 
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'scuntur]gregatim; donec venti iniquie transierint procellas: 


sic Danai in turribus suis manebant , 

Telephi fortem natum jamjamrirrupturum formidantes. 
Et-sane is naves constituerat veloces exercitumque pes- 

sundare,] nisi Minerva fiduciam adjecisset Argivis 

quamvis sero. Hi ergo sine-intermíssione ab propugnacu- 

lis altis! hostes impetentes luctificis telis 
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κτεῖνον ἐπασσυτέρους" δεύοντο δὲ τείχεα λύθρῳ 
λευγαλέῳ * στοναχὴ δὲ δαϊχταμένων πέλε φωτῶν. 
Αὕτως δ᾽ αὖ νύχτας τε xal ἤματα δηριόωντο 
Κήτειοι Τρῶές τε χαὶ Ἀργεῖοι μενεχάρμαι, 

10 ἄλλοτε ulv προπάροιθε νεῶν, ὁτὲ δ᾽ ἀμφί μαχεδνὸν 
τεῖχος, ἐπεὶ πέλε μῶλος ἀάσχετος. Ἀλλ᾽ dpa xal 
ἤματα δοιὰ φόνοιο xal ἀργαλέης ὑσμίνης — [éx, 
παύσανθ᾽, οὔνεχ᾽ ἵχανεν ἐς Εὐρύπυλον βασιλῆα 
ἀγγελίη Δαναῶν, ὥς xev πολέμοιο μεθέντες 

166 πυρχαϊΐ δώωσι δαϊκταμένους ἐνὶ χάρμῃ. 

Αὐτὰρ δγ᾽ αἶψ’ ἐπίθησε, καὶ ἀργαλέοιο χυδοιμοῦ 
παυσάμενοι ἑχάτερθε νεχροὺς περιταρχύσαντο 
ἐν χονίη ἐριπόντας. ᾿Αχαιοὶ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
Πηνέλεων μύροντο᾽ βάλον δ᾽ ἐπὶ σῆμα θανόντι 

190 εὐρὺ μάλ᾽ ὑψηλόν τε, καὶ ἐσσομένοις ἀρίδηλον. 
Πληθὺν δ᾽ αὐτ᾽ ἀπάνευθε δαϊχταμένων ἡρώων 
θάψαν, ἀχηχέμενοι μεγάλῳ περὶ πένθεϊ θυμὸν, 
πυρχαϊὴν ἅμα πᾶσι μίαν περινηήσαντες 
καὶ τάφον. ς δὲ xal αὐτοὶ ἀπόπροθι Τρώϊοι υἷες 

165 τάρχυσαν χταμένους. Ὀλοὴ δ᾽ “Ἔρις οὐχ ἀπέληγεν, 
ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἐποτρύνεσχε θρασὺ σθένος Εὐρυπύλοιο 
ἀντιάαν δηΐοισιν 6 δ᾽ οὕπω χάζετο νηῶν, 
ἀλλ᾽ ἔμενεν, Δαναοῖσι χαχὴν ἔπι δῆριν ἀέξων. 

Τοὶ δ᾽ ἐς Σχῦρον ἵχοντο, μελαίνη νηΐ θέοντες " 

176 εὗρον δ᾽ ut ᾿Αχιλῆος ἑοῦ προπάροιθε δόμοιο, 
ἄλλοτε μὲν βελέεσσι xol ἐγχείησιν ἵεντα, 
ἄλλοτε δ᾽ αὖθ᾽ ἵπποισι πονεύμενον ὠχυπόδεσσι. 
Γήθησαν δ᾽ ἐσιδόντες ἀταρτηροῦ πολέμοιο 
ἔργα μετοιχόμενον, xal περ μέγα τειρόμενον x Tio 

176 ἀμφὶ πατρὺς χταμένοιο" τὸ γὰρ τοπάροιθε πέπυστο. 
Αἶψα δέ οἱ χίον ἄντα τεθηπότες, οὔνεχ᾽ ὁρῶντο 
θαρσαλέῳ ᾿Αχιλῇϊ δέμας περικαλλὲς ὁμοῖον " 
τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ὑποφθάμενος τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπεν " 

Ὦ ξεῖνοι, μέγα χαίρετ᾽, ἐμὸν ποτὶ δῶμα χιόντες" 

180 εἴπατε δ᾽ ὁππόθεν ἐστὲ xal οἵ τινες ἠδ᾽ ὅ τι χρειὼ 
ἤλθετ᾽ ἔχοντες ἐμεῖο δι᾽ οἴδματος ἀτρυγέτοιο. 

Ὡς ἔφατ᾽ εἰρόμενος" 6 δ᾽ ἀμείθετο δῖος Ὀδυσσεύς" 
Ἡμεῖς τοι φίλοι εἰμὲν ἐὐπτολέμου Ἀχιλῆος" 
τῷ νύ σε φασὶ τεχέσθαι ἐύφρονα Δηϊδάμειαν " 

[86 χαὶ δ᾽ αὐτοὶ τεὸν εἶδος ἐΐσχομεν ἀνέρι χείνῳ 
πάμπαν 6 δ᾽ ἀθανάτοισιν ἐὐσθενέεσσιν ἐώχει. 
Εἰμὶ δ᾽ ἐγὼν Ἰθάχηθεν, 6 δ᾽ Ἄργεος ἱπποθότοιο, 
εἴ ποτε Τυδείδαο δαΐφρονος οὔνομ᾽ ἄχουσας, 

ἢ καὶ Ὀδυσσῆος πυχιμήδεος, ὅς νύ σοι ἀγχὶ 
190 αὐτὸς ἐγὼν ἕστηχα θεοπροπίης ἕνεχ᾽ ἔλθών. 
Ἀλλ᾽ ἐλέαιρε τάχιστα, καὶ Ἀργείοις ἐπάμυνον 
ἐλθὼν ἐς 'Γροίην " ὡς γὰρ τέλος ἔσσετ᾽ Ἄρηϊ. 
Καί τοι δῶρ᾽ ὀπάσουσιν ἀάσπετα δῖοι Ἀχαιοί" 
τεύχεα δ᾽ αὐτὸς ἐγώγε τεοῦ πατρὸς ἀντιθέοιο 

196 δώσω, ἅπερ φορέων μέγα τέρψεαι. Οὐ γὰρ ἔοιχε 
θνητῶν τεύχεσι xeiva* θεοῦ δέ που Ἄρεος ὅπλοις 
ἴσα πέλει" πουλὺς δὲ περί σφισι πάμπαν ἄρηρε 
χρυσὸς δαιδαλέοισι χεχασμένος" οἷσι xa αὐτὸς 
Ἥφαιστος μέγα θυμὸν ἐν ἀθανάτοισιν ἰάνθη, 
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necabant confertos , adeo-ut aspergerentur muri tabe 
funesto, gemitusque occumbentium existeret homipen. 
Sic igitur noctes atque dies certamen-agebant 

Cetei Troesque et Argivi pugnipotentes , 

interdum ante naves , interdum circa longe-ductum 
murum, quandoquidem erat bellum irrequietum. Nihile 
minus tamen] per-dies duos a-czede et laborioso conflicta 
feriati-sunt: nam venerat ad Eurypylum regem 

legatio Danaum , ut bello intermisso 

rogo traderent occisos in acie. 

Ipse igitur statim annuit , et a-duro conflictu 
abetinentes utrobique mortuis justa-fecerunt 

bumi profligatis. Achivi autem prse omnibus 

Peneleum lugehant, et aggesserunt monimentnm defancte 
amplissimum editumque, posteris etiam conspicuom. 
Turbam contra separatim interfectorum beroum 
sepelierunt , conficientes ingenti luctu animum , 

pyram simul omnibus unam consiruentes 

ac bustum. Sic etiam ipsi seorsum Trojugense 
funerarunt interfectoe. At szeva Lis non cessabat , 

sed porro incitabat audax robur Kurypyli 
ad-occursandum adversariis : ideo nusquam abscedebat 1 
-Davibus, Jsed perseverabat in-Danaos infestum certamen is- 
Staurans. ]lili interim (legati) in Scyrum appulerunt nire 
navis cursu ,] offenderuntque filium Achillis suum ante 
palatium,] nunc quidem sagittas et pila ejaculantem, 
nunc vero equis sese exercitantem citatis. 

Et leetabantur , ubi-viderunt eum terribilis belli 

studia tractare , licet supra-modum excruciaretor animi 
propter patris interitum : hoc enim jam-pridem cognoverat. 
Statim igitur illi processerunt obviam admirabundi , quod 
viderent] cordato Achilli corpus formosum simile. 

Quos praveniens tali oratione excepit : 

Hospites , plurimum salvete, meas ad sedes profecti, 
ac significate cujates et qui sitis , et qua-in-re operam 
veneritis requirentes meauni per sterile salum. 

Sic aiebat sciscitans; respondit autem divinus Ulysses : 

Nos amici sumus belligeri Achillis , 
cui te aiunt edidisse prudentem Deidamiam. 

Atque ipsi tuam formam comparamus viro isti 
per-omnia , qui diis prapotentibus similis-erat. 

Sum ego ex-Ithaca, hic vero ex-Argis equorum-altrice, 
8i quando Tydidz pugnacis nomen audiisti , 

atque Ulyssis prudentis, qui nunc prope tibi 

egomet adsto oraculi monitu huc-profectus. 

Quare miserere quamprimum , et Achivis succurre 
profectus ad Trojam: sic enim finis erit bello. 

Atque tibi muneralargientur inzestimabilia nobiles Achivi; 
armaque ipse ego tui parentis divini 

reddam , quibus gestandis valde oblectaberis. Non enim 
conferenda-sunt] hominum armis illa, sed dei fere Martis 
armature] paria sunt , et multum circumquaque illis δὰ" 
aptatum-est] auri variis-simulacris insigniti : quibus et ipse 
Vulcanus magnopere animum inter cehtes exhilaraqit, 
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300 τεύχων ἄμόροτα χεῖνα, τά σοι μέγα θαῦμα ἰδόντι 

ἔσσεται, οὕνεχα γαῖα xal οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα 

ἀμφὶ σάχος πεπόνηται ἀπειρεσίῳ περὶ χύχλῳ᾽ 
ζῶα πέριξ ἤσχηνται, ἐοιχότα χινυμένοισι, 
θαῦμα xal ἀθανάτοισι βροτῶν δ᾽ οὐ πώποτε τοῖα 
οὔτε τις ἔδραχε πρόσθεν ἐν ἀνδράσιν, οὔτ᾽ ἐφόρη- 
εἰ μὴ σός γε πατὴρ, τὸν ἴσον Διὶ τῖον 'Ayatol [σεν, 
πάντες" ἐγὼ δὲ μάλιστα φίλα φρονέων ἀγάπαζον, 
xal οἱ ἀποχταμένοιο νέχυν ποτὶ νῆας ἔνειχα, 
πολλοῖς δυσμενέεσσιν ἀνηλέα πότμον ὁπάσσας. 

410 Τοὔνεχά μοι χείνοιο περιχλυτὰ τεύχεα δῶχε 

δῖα Θέτις" τὰ δ᾽ ἄρ᾽ αὖθις, ἐελδόμενός περ, ἔγωγε 

δώσω προφρονέως, δπότ᾽ Ἴλιον εἰσαφίχηαι. 

Καί νύ σε καὶ Μενέλαος, ἐπὴν Πριάμοιο πόληα 

πέρσαντες νήεσσιν ἐς Ελλάδα νοστήσωμεν, 

αὐτίχα οἱ γαμόρὸν ποιήσεται, ἤν χ᾽ ἐθέλησθα, 
ἀμφ᾽ εὐεργεσίης " δώσει δέ τοι ἄσπετ᾽ ἄγεσθαι 
χτήματά τε χρυσόν τε μετ᾽ ἠὐχόμοιο θυγατρὸς, 
ὅσσ᾽ ἐπέοικεν ἕπεσθαι ἐὐχτεάνῳ βασιλῆϊ. 

Ὡς φάμενον προσέειπεν ᾿Αχιλλέος ὄδριμος υἱός" 

Εἰ μὲν δὴ καλέουσι θεοπροπίησιν Ἀχαοὶ, 
αὔριον αἶψα νεώμεθ᾽ ἐπ᾽ εὐρέα βένθεα πόντου, 
ἤν τι φάος Δαναοῖσι λιλαιομένοισι γένωμαι" 

νῦν δ᾽ ἴομεν ποτὶ δώματ᾽ ἐύξεινόν τε τράπεζαν, 

οἵην περ ξείνοισι θέμις παρατεχτήνασθαι" 

45: ἀμφὶ δ᾽ ἐμοῖο γάμοιο θεοῖς μετόπισθε μελήσει. 

Ὡς εἰπὼν ἡγεῖθ᾽ - οἱ δ᾽ ἑσπόμενοι μέγα χαῖρον" 
xai δὴ ὅτ᾽ ἐς μέγα δῶμα χίον xal κάλλιμον αὐλὴν, 
εὗρον Δηϊδάμειαν ἀχηχεμένην ἐνὶ θυμῷ, 
τηχομένην θ᾽, ὡσεί τε χιὼν χατατήχετ᾽ ὄρεσσιν 

420 εὕρου ὁπαὶ λιγέος xal ἀτειρέος ἠελίοιο" 
ὡς 7j γε φθινύθεσχε δεδουπότος ἀνδρὸς ἀγαυοῦ. 
Καί μιν, ἔτ᾽ ἀχνυμένην περ, ἀγαχλειτοὶ βασιλῆες 
ἀσπάζοντ᾽ ἐπέεσσι πάϊς δέ οἱ ἐγγύθεν ἔλθὼν 
μυθεῖτ᾽ ἀτρεκέως γενεὴν xal οὔνομ᾽ ἐχάστου " 

235 χρειὼ δ᾽, ἥν τιν᾽ ἵκανον, ἐπέχρυφε μέχρις ἐς ἠὼ, 
ὄφρα μὴ ἀχνυμένην μιν ἕλη πολύδαχρυς ἀνίη, 
καί μιν ἐπεσσύμενον μάλα λισσομένη κατερύχῃ. 
Αἶψα δὲ δαῖτ᾽ ἐπάσαντο, xal ὕπνῳ θυμὸν ἴηναν 
πάντες, ὅσοι Σχύροιο πέδον περιναιετάασχον 

240 εἰναλίης, τὴν μαχρὰ περιδρομέουσι θαλάσσης 
χύματα, ῥηγνυμένοιο πρὸς ἠόνας Αἰγαίοιο. 

Ἀλλ᾽ o0. Δηϊδάμειαν ἐπήρατον ὕπνος ἔμαρπτεν, 
οὔνομα χερδαλέου μιμνησχομένην Ὀδυσῆος, 
ἠδὲ χαὶ ἀντιθέου Διομήδεος, οἵ ῥά μιν ἄμφω 

446 εὖνιν ποιήσαντο φιλοπτολέμου Ἀχιλῆος, 
παρφάμενοι χείνοιο θρασὺν νόον, ὄφρ᾽ ἀφίχηται 
δήϊον εἰς ἐνοπτήν τῷ δ᾽ ἄτροπος ἤντετο Μοῖρα, 
fj οἱ ὑπέτιμαγε νόστον " ἀπειρέσιον δ᾽ ἄρα πένθος 
πατρὶ πόρεν Πηλῆϊ καὶ αὐτῇ Δηϊδαμείη. 

250 Τοὔνεχά μιν χατὰ θυμὸν ἀάσπετον ἄμφεχε δεῖμα, 
παιδὸς ἐπεσσυμένοιο ποτὶ πτολέμοιο χυδοιμὸν, 
μή ot λευγαλέῳ ἐπὶ πένθεϊ πένθος ἴχηται. 

"Hox δ᾽ εἰσανέδη μέγαν obpavóv: οἱ δ᾽ ἀπὸ λέκτρων 


206 
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qui-cudit divina illa : quee tibi magno miraculo intuenti 
erunt: nam tellus et ccelum atque mare 
in scuto elaborata-sunt immensum circa orbem 
et animalia undique expressa-sunt perinde-ac-si. moveant 
-&ese, miraculum ipsis diis ; nec hominum unquam talia 
aliquis vel vidit antea inter viros, vel gestavit , 
nisi (uus pater, quem perinde-ac Jovem coluerunt Achivi 
universi, ego autem imprimis , bene ei cupiens, amore 
-prosecutus-sum, jet czesi ejus cadaver ad naves portavi,, 
multis hostibus seevam necem cum-intulissem. 
Quamobrem mihi ejus przeclara arma concessit 
diva Thetis, quz rursus, quamvis exoptata-mihi, ego 
tradam lubens , quando Ilium veneris. 
Adhzc te Menelaus , posteaquam Priami urbe 
eversa navibus in Greciam remeaverimus , 
statim suum generum faciet , si modo volueris , 
pro δὲς meritis , et dabit tibi magnas asportandas 
opes aurumque una-cum pülcrícoma nata, 
quantas dotis loco par-est comitari opulentum regem. 
Sic locuto respondit Achillis strenuus filius: 
Si ergo "6 advocant deum-responsis moniti Achivi , 
cras sine-mora abeamus super latum gurgitem ponti , 
si quid lucis Graecis exoptantibus afferam : 
nunc vero conferamus-nos domum et ad hospitalem men- 
sam,] qualem hospitibus decet apponere : 
de meo autem matrimonio Diis in-posterum cura-erit. 
Hec fatus preecessit : illi autem subsequentes valde gau- 
debant,) et cum in magnificas eedes venissent ac pulcesri- 
mam aulam, invenerunt Deidamiam sese-angentem animi, 
et liquescentem, veluti nix liquitur in-montibus 
Euri vi striduli et indefessi solis : 
ita hzec contabescebat post-casum mariti illustris. 
Eamque adhuc morentem famigerati principes 
salutarunt-amicis verbis, et filius ad-ipsam accedens 
retulit non-dissimulanter familiam et nomen singulorum: 
causam autem, quare venissent, suppressit usque ad Auro- 
ram, ] ne tristem eam corriperet flebilis solicitudo , 
ipsumque properantem multis precibus retardaret. 
Mox coenam sumpserunt, et somno animum refecerunt 
omnes , qui Scyri solum incolebant 
in-mari-sitee , quam magnae circumfremunt maris 
unde , alliso ad littora /Egrmo. 
Verum non Deidamiam pulcram somnus cepit , - 
nomen fraudulenti recordantem Ulyssis , 
atque etiam semidei Diomedis, qui ipsam duo 
viduassent bellorum-studioso Achille , 
adhortati illius intrepidum animum , ut abiret 
hostile ad bellum : cui inevitabilis obvenisset Parca, 
quz ejus interclusisset reditum; unde infinitum luctum 
genitori conciliaverat Peleo et ipsi Deidamiae. 
Ideo ejus animum incredibilis tenebat metus , 
filio festinante ad belli discrimen , 
ne sibi ferali luctu luctus cumularetaur. 
Aurora interim ascendit in-magnum ccelum, illique 
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καρπαλίμως ὥρνυντο * νόησε δὲ Δηϊδάμεια " 
456 αἶψα δ᾽ υἱοῦ στέρνοισι περὶ πλατέεσσι χυθεῖσα, 
γοάασχεν ἐς αἰθέρα, μαχρὰ βοῶσα. 
ἮἨύτε βοῦς ἐν ὄρεσσιν ἀπειρέσιον μεμαχυῖα 
πόρτιν ἐὴν δίζηται ἐν ἄγκεσιν, ἀμφὶ δὲ μαχρὰ 
οὔρεος αἰπεινοῖο περιδρομέουσι χολῶναι" 

860 ὡς ἄρα μυρομένης ἀμφίαχεν αἰπὺ μέλαθρον 
κάντοθεν ἐχ μυχάτων, μέγα δ᾽ ἀσχαλόωσ᾽ ἀγόρευε 

Τέχνον, ποῖ δὴ νῦν σοι ἐὺς νόος ἐχπεπότηται, 
ἼΛιον ἐς πολύδαχρυ μετὰ ξείνοισιν ἕπεσθαι, 
ἦχι πολεῖς ὀλέκοντο χατ᾽ ἀργαλέας ὑσμίνας, 

366 καί περ ἐπιστάμενοι πόλεμον xal ἀειχέα χάρμην ; 
νῦν δὲ σὺ μὲν νέος ἐσσὶ, καὶ οὕπω δήϊα ἔργα 
οἵδας, & τ᾽ ἀνθρώποισιν ἀλάλχουσιν καχὸν ἦμαρ. 
Ἀλλὰ σὺ μέν μευ ἄχουσον, ἑοῖς δ᾽ ἐνὶ μίμνε δόμοισι, 
μὴ δή μοι Τροίηθε καχὴ φάτις οὔαθ᾽ onto 

270 σεῖο καταφθιμένοιο κατὰ μόθον " οὗ γὰρ ὀΐω 
ἐλθέμεναί σ᾽ ἔτι δεῦρο μετάτροπον ἐξ ὁμάδοιο. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ πατὴρ τεὸς ἔχφυγε χῆρ᾽ ἀΐδηλον, 
ἀλλ᾽ ἐδάμη κατὰ δῆριν, ὅπερ καὶ σεῖο χαὶ ἄλλων 
ἡρώων π » θεὰ δέ οἱ ἔπλετο μήτηρ, 

175 A ie boot peso xal μήδεσιν, οἵ σε xal αὐτὸν 
δῆριν ἐπὶ στονόεσσαν ἐποτρύνουσι νέεσθαι. 
Τοὔνεχ᾽ ἐγὼ δείδοικα περὶ χραδίῃ τρομέουσα, 
μή μοι καὶ σέο, τέχνον, ἀποφθιμένοιο πέληται 
εὖἶνιν χαλλειφθεῖσαν ἀεικέα πήματα πάσχειν. 

380 Οὐ γάρ πώ τι γυναικὶ καχώτερον ἄλγος ἔπεισιν, 
ἢ ὅτε παῖδες ὅλωνται, ἀποφθιμένοιο καὶ ἀνδρὸς, 
χηρωθῇ δὲ μέλαθρον ὑπ᾽ ἀργαλέου θανάτοιο. 
Αὐτίχα γὰρ πέρι φῶτες ἀποτμήγουσιν ἀρούρας, 
χείρουσιν δέ τε πάντα xal οὐχ ἀλέγουσι θέμιστας" 

$85 τοὔνεχεν οὔτι τέτυχται ὀϊζυρώτερον ἄλλο 
χήρης ἐν μεγάροισιν ἀχιδνότερόν τε γυναιχός. 

Ἦ μέγα χωχύουσα " πάϊς δέ μιν ἀντίον ἠύδα" 
Θάρσει, μῆτερ ἐμεῖο, χαχὴν δ᾽ ἀποπέμπεο φήμην’ 
οὗ γὰρ ὁπὲρ Κῆράς τις ὑπ᾽ "Apri δάμναται ἀνήρ᾽ 

290 εἰ δέ μοι αἴσιμόν ἐστι δαμήμεναι, εἵνεχ᾽ Ἀχαιῶν 
τεθναίην ῥέξας τι καὶ ἄξιον Αἰαχίδησιν. 

“Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄγχιστα χίεν γεραρὸς Λυχομήδης, 
xa( ῥά μιν ἰωχμοῖο λιλαιόμενον προσέειπεν : 
Ὦ τέχος ὀδριμόθυμον, ἑῷ πατρὶ χάρτος ἐοιχὼς, 

995 οἶδ᾽ ὅτι λαρτερὸς ἐσσὶ xal ὄδριμος" ἀλλ᾽ ἄρα χαὶ ὡς 
καὶ πόλεμον δείδοιχα πιχρὸν καὶ χῦμα θαλάσσης 
λευγαλέον * ναῦται γὰρ ἀεὶ σχεδὸν εἰσὶν ὀλέθρου. 
Ἀλλὰ σὺ δείδιε, τέχνον, ἐπὴν πλόον εἰσαφίχηαι 
ὕστερον ἢ Τροίηθεν ἣ ἄλλοθεν, οἷά τε πολλὰ 


300 τῆμος, ὅτ᾽ αἰγοχερῆϊ συνέρχεται ἠερόεντι 
ἠέλιος, μετόπισθε βαλὼν ῥυτῆρα βελέμνων, 
τοξευτὴν, ὅτε χεῖμα λυγρὸν χλονέουσιν ἄελλαι, 
ἠδ᾽ ὁπότ᾽ ὠχεανοῖο χατὰ πλατὺ χεῦμα φέρονται 
ἄστρα, χατερχομένοιο ποτὶ χνέφας Ὦρίωνος- 

306 δείδιε δ᾽ ἐν φρεσὶν ἦσιν ἰσημερίην ἀλεγεινὴν, 
$ ἕνι συμφορέονται ἀν᾽ εὐρέα βένθεα πόντου 
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lectis] propere surrexerunt, idque animad vertit Deidenir 
confestim igitur filii pectoribus latis circunsfusa 
míiseris-modis lamentata-est ad coelum, alte vociferans. 
Sicut vacca in montibus indesinenti magitu 
vitulam suam quaerit per convalles , et pessim log 
montis editi cireumfremunt juga : 
ita i//a plangente circumsonuit ardua domus 
undique ex penetralibus , valdeque indignata dixit : 
Fili , quo nune tibi sana mens avolavit , 
ut-llion ad laerymosum hospites comitari-velis , 
ubi multi perierunt in infelicibus proeliis , 
quamvis edocti bellum et tetrum conflictum? 
adhuc vero tu adolescens es, nec dum bellicas res 
nosti , ques ab-hominibus propulsant exitialens diem. 
Quare tu mihi auscultato , tuisque maneto in saxdiibus , 
ne mihi a-Troja funestum nuncium aures (feriat , 
te exstinctum-esse in acie : nec enim spero 
reversurum-esse te amplius huc reducem e bello. 
Nec enim ipse parens tuus effugit pestem exitiosam, 
sed occubuit in certamine, qui et te et alios 
beroas longe-antecellebat , et Dea ejus erat mater, 
idque horum dolo et consiliis , qui te etiam ipsum 
bellum luctificum urgent adire. 
Ideo ego trepido corde-anxio metuens, 
ne mihi te quoque, fili , extincto contingat , 
ut-orba relicta indignissimas calamitates perpetiar. 
Non enim unquam feminse pejor luctus accidit , 
quam si liberi intereunt, mortuo etiam marifo , 
et viduatur domus funesta nece. 
Statim enim vicini resecant agros , 
abraduntque emnia, nec reverentur leges : 
idcirco non est miserius quicquam , 
quam. vidua in sedibus mulier, atque infirmius. 
Dixit vehementer ejulans; filius contra Acc ipai retulit 
Bono-animo-esto, mater mea, et malum mitte omen; 
non enim praeter Fata ullus in bello occumbit vir: 
quod si mihi fatale est occumbere, pro Achivis 
moriar edito facinore aliquo digno /Eacidis 
Sic ait: at ad-eum proxime accessit senex Lycomedei 
atque eum belli cupidum ifa compellavit: 
Fili cordate , tuum patrem fortitudine repreesentans 
scio quod fortis sis et validus; sed tamen etiam sic 
et bellum metuo acerbum , et fluctum maris 
periculosum : nautae enim semper vicini sunt niorti. 
]deo tu cave-tibi , fili, cum navigationem institues 
postmodo vel a-Troja vel aliunde, ut multa 


ftum, quando cum Capricorno congreditur nebuloso 
80, post-tergum rejecto ejaculatore sagittarum , 
arcitenente , cum hyemem szvam concitant nimbi 
et quando Oceani in latam undam rapiuntur 

sidera , descendente ad occasum Orione : 

reformida etiam in animo tuo :equinoctium trisle, 
in quo committuntur per latum fundum ponti 
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ἔχποθεν ἀΐσσουσαι ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θύελλαι, 
ἢ ὅτε Πληϊάδων πέλεται δύσις, ἥν ῥα χαὶ αὐτὴν 
δείδιθε μαιμώωσαν ἔσω ἁλός dv δὲ xal ἄλλᾳ 

810 ἄστρα, τά που μογεροῖσι πέλει δέος ἀνθρώποισι 
δυόμεν᾽ ἠδ᾽ ἀνιόντα χατὰ πλατὺ χεῦμα θαλάσσης. 

Ὡς εἰπὼν χύσε παῖδα, καὶ οὖχ ἀνέεργε χελεύθου 
ἱμείροντα μόθοιο δυσηχέος ὃς δ᾽ ἐρατεινὸν 
μειδιόων ἐπὶ νῆα θοῶς ὥρμαινε νέεσθαι. 

315 Ἀλλά μιν εἰσέτι μητρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἔρυχε 
δαχρυόεις ὀαρισμὸς, ἐπισπεύδοντα πόδεσσιν. 

Ὡς δ᾽ ὅτε τις θοὸν ἵππον ἐπὶ δρόμον ἰσχανόωντα 
εἴργει ἐφεζόμενος, ὁ δ᾽ ἐρυχανόωντα χαλινὸν 
δάπτει ἐπιχρεμέθων, στέρνον δέ οἱ ἀφριόωντος 

380 δεύεται, οὐδ᾽ ἵστανται ἐελδόμενοι πόδες οἴμης, 
πουλὺς δ᾽ ἀμφοτέρωθεν ἔλαφροτάτοις ὑπὸ πόσσι 
ταρφέα χινυμένοιο πέλει χτύπος, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
ῥώοντ᾽ ἐσσυμένοιο, χάρη δ᾽ εἰς ὕψος ἀείρει 
φυσιόων μάλα πολλὰ, νόος δ᾽ ἐπιτέρπετ᾽ ἄναχτος" 

325 ὡς ἄρα χύδιμον υἷα μενεπτολέμου Ἀχιλῆος 
μήτηρ μὲν κατέρυχε, πόδες δέ οἱ ἐγχονέεσχον" 

ἡ δὲ, xal ἀχνυμένη περ, ἑῷ ἐπαγάλλετο παιδί. 
Ὃςδέμιν ἀμφικύσας μάλα μυρία χάλλιπε μούνην 
μυρομένην ἀλεγεινὰ φίλου κατὰ δώματα πατρός. 

330 Οἵη δ᾽ ἀμφὶ μέλαθρα μέγ᾽ ἀσχαλόωσα χελιδὼν 
μύρεται αἴολα τέχνα, τά που μάλα τετριγῶτα 
αἰνὸς ὄφις χατέδαψε, καὶ ἤχαχε μητέρα χεδνὴν, 
ἣ δ᾽ δτὲ μὲν χήρη περιπέπταται ἀμφὶ χαλίην, 
ἄλλοτε δ᾽ εὐτύχτοισι περὶ προθύροισι ποτᾶται, 

335 αἰνὰ χινυρομένη τεχέων ὕπερ " ὡς ἄρα χεῖνον 
μύρετο Δηϊδάμεια" xal υἵεος ἄλλοτε μέν που 
εὐνὴν ἀμφιχυθεῖσα μέγ᾽ ἴαχεν, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
χλαῖεν ἐπὶ φλιῇσι " φίλῳ δ᾽ ἐγκάτθετο χόλπῳ, 
εἴ τι ἐνὶ μεγάροισι τετυγμένον ἦεν ἄθυρμα, 

340 ᾧ ἔπι, τυτθὸς ἐὼν, ἀταλὰς φρένας ἰαίνεσχεν " 
ἀμφὶ δέ οἱ καὶ ἄκοντα λελειμμένον εἴ που ἴδοιτο, 
ταρφέα μιν φιλέεσχε, καὶ εἴ τι περ ἄλλο γοῶσα 
ἕδρακε παιδὸς ἑοῖο δαΐφρονος. Οὐ δ᾽ ὅγε μητρὸς 
ἄσπετ᾽ ὀδυρομένης ἔτ᾽ ἐπέχλυεν, ἀλλ᾽ ἀπάτερθε 

845 βαῖνε θοὴν ἐπὶ νῆα, φέρον δέ μιν ὠχέα γυῖα 
ἀστέρι παμφανόωντι πανείχελον " ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
ἔσπεθ᾽ ὁμῶς Ὀδυσῆϊ δαΐφρονι Τυδέος υἷός, 
ἄλλοι δ᾽ εἴχοσι φῶτες, ἀρηράμενοι φρεσὶ θυμὸν, 
τοὺς ἔχε χεδνοτάτους ἐνὶ δώμασι Δηϊδάμεια" 

260 χαί σφεας ᾧ πόρε παιδὶ θοοὺς ἔμεναι θεράποντας, 
οἵ τότ᾽ Ἀχιλλέος υἷα θρασὺν περιποιπνύεσχον 
ἐσσύμενον ποτὶ νῆα δι’ ἄστεος" ὃς δ᾽ ἐνὶ μέσσοις 
ἥϊε καγχαλόων * χεχάροντο δὲ Νηρηΐναι 
ἀμφὶ Θέτιν - καὶ δ᾽ αὐτὸς ἐγήθεε Κυανοχαίτης, 

385 εἰσορόων Ἀχιλῆος ἀμύμονος ὄδριμον υἷα: 
ὃς δ᾽ ἤδη πολέμοιο λιλαίετο δαχρυόεντος, 
χαίπερ ἐὼν ἔτι παιδνὸς, ἔτ᾽ ἄχνοος- ἀλλά μιν ἀλχὴ 
xai μένος ὀτρύνεσχεν᾽ Er δ᾽ ἐξέσσυτο πάτρης, 
οἷος Ἄρης, ὅτε μῶλον ἐπέρχεται αἱματόεντα 

860 χωόμενος δηΐοισι, μέμηνε δέ οἱ μέγα θυμὸς, 
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undecunque exorte in vasto sequore procelle , 

aut cum Pleiadum est occasus, quem et ipsum 

suspectum-habe concitatum in mare, ibique etiam alia 

astra, quie serumnoeis incotiunt terrorem mortalibus , 

dum-occidunt vel oriuntur circa spaciosum gurgitem maris. 
Sic fatus osculum-dedit nepoti, nec retraxit ab itinere 

cupidum belli clamosi : is igitur festivum 

ridens ad navem statim festinabat ire. 

Sed ipsum adhuc matris in sedibus moratus-est 

lacrimabilis sermo, properantem pedibus. 

Ut cum quis celerem equum ad cursum tendentem 

cohibet insidens , is , quo-detinetur , frenum 

mordet adhinniens , et pectus spumantis - 

rigatur, nec consistunt pedes promti ad-erumpendum , 

atque ingens utrinque dumdevissimis pedibus 

subinde se-agitat , existit strepitus , circumque jubee 

fluctuant concitati , et caput in altum effert 

anhelans identidem, animus vero oblectatur domini : 

sic igitur nobilem filium bellipoteutis Achillis 

mater quidem detinebat, sed pedes ei accelerabant. 

Illa igitur , quamvis anxia , suo laetabatur super-filio. 
Qul eam osculatus plus millies reliquit solam , 

se-adflictantem-luctu acerbo cari in aula patris. 

Non-secus-ac circum sedes ingenti moestitia hirundo 

luget picturatos pullos , quos misere stridentes 

trux serpens devoravit, et contristavit matrem solicitam , 

408 nunc orbata se-expandit circa nidum , 

nunc bene-fabricatum circa vestibulum volat , 

miseros ploratus-ciens natorum causa : sic ilum 

deplorabat Deidamia , ac filii modo 

lecto circumfusa alta-voce lamentabatur , modo 

flebat ad postes, caroque imposuit gremio , 

sí quod in domo reliquum-erat ludicrum , 

quo, infans cum-esset, tenellam mentem oblectaverat , 

sive ejus etiam jaculum relictum alicubi videbat, - 

crebro oscalabatur, sive quidquam aliud inter-lugendum 

conspexit filii sui animosi. Non vero is matris 

graviter ejulantis amplius dicto-audiens-erat , sed procul 

abiit citam ad navem , ferebantque eum festina membra , 

stelle lucidissimse persimilem ; utrimque autem ipsum 

comitatus-est simul cum-Ulysse bellaci Tydei natus , 

aliique viginti viri, instructi prudentia animum , 

quos babebat maxime-industrios in sedibus Deidamia ; 

et illos suo dederat nato expediti ut-essent ministri, 

qui tunc Achillis filium audacem stipabant 

properantem ad navem per urbem : qui in medio-illorum 

incedebat lzetus ; lzetabantur vero Nereides 

circa Tbetin, atque ipse gaudebat Nereus , 

conspiciens Achillis probati strenuum natum , 

qui jam belli percupidus-erat lamentabilis , 

quamvis esset adhuc adolescentulus , adhuc imberbis ; sed 

ipsum robur] ac vis incitabant, et e«ua discedebat patria 

instar Martis , cum ad-pugnam se-confert cruentam 

succensens hostibus, et furit ejus valde animus, 
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καί οἱ ἐπισχύνιον βλοσυρὸν πέλει’ ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
ὄμματα μαρμαίρουσιν ἴσον πυρὶ, τοῦ δὲ παρειαὶ 
κάλλος ὁμοῦ χρυόεντι φόδῳ χαταειμέναι αἰὲν 
φαίνοντ᾽ ἐσσυμένου * τρομέουσι δέ οἱ θεοὶ αὐτοί" 

206 τοῖος ἔην Ἀχιλῆος ἐὺς πάϊς. Οἱ δ᾽ ἀνὰ ἄστυ 
εὔχοντ᾽ ἀθανάτοισι σαωσέμεν ἐσθλὸν ἄναχτα, 
ἀργαλέου παλίνορσον ἀπ᾽ Ἄρεος" οἱ δ᾽ ἐσάχουσαν 
εὐχομένων * 6 δὲ πάντας ὑπείρεχεν, οἵ οἱ ἕποντο. 

λθόντες δ᾽ ἐπὶ θῖνα βαρυγδούποιο θαλάσσης, 

870 εὗρον ἔπειτ᾽ ἔλατῆρας ἐὐξόου ἔνδοθι νηὸς 
ἰστία τ᾽ ἐντείνοντας ἐπειγομένους τ᾽ ἀνὰ νῆα. 
Αἵψα δ᾽ ἀν᾽ αὐτὸς ἔδη. οἱ δ᾽ ἔχτοθι πείσματ᾽ ἔλυσαν 
εὖγάς θ᾽, al νήεσσι μέγα σθένος αἰὲν ἕπονται, 
Τοῖσι δ᾽ ἄρ᾽ εὐπλοΐην πόσις ὥπασεν Ἀμφιτρίτης 

876 προφρονέως" μάλα γάρ ol ἐνὶ φρεσὶ μέμδλετ᾽ Ἀχαιῶν 
τειρομένων ὑπὸ Τρωσὶ καὶ Εὐρυπύλῳ μεγαθύμῳ. 
Οἱ δ᾽ ᾿Αχιλήϊον υἷα, παρεζόμενοι ἑχάτερθεν, 
τέρπεσχον μύθοισιν, ἑοῦ πατρὸς ἔργ᾽ ἐνέποντες, 
ὅσσα τ᾽ ἀνὰ πλόον εὐρὺν ἐμήσατο καὶ ποτὶ γαίη 

390 Τηλέφου ἀγχεμάχοιο, καὶ ὁππόσα Τρῶας ἔρεξεν 
ἀμφὶ πόλιν Πριάμοιο, φέρων κλέος Ἀτρείδησι. 
Τοῦ δ᾽ ἰαίνετο θυμὸς ἐελδομένοιο χαὶ αὐτοῦ 
πατρὸς ἀταρβήτοιο μένος χαὶ χῦδος ἀρέσθαι. 

Ἡ δέ που dv θαλάμησιν ἀχηχεμένη περὶ παιδὶ 

385 ἐοθλὴ Δηϊδάμεια πολύστονα δάχρυα χεῦεν " 
καί οἱ ἐνὶ φρεσὶ θυμὸς ὑπ᾽ ἀργαλέησιν ἀνίης 
τήχεθ᾽, ὅπως ἀλαπαδνὸς ἐπ᾽ ἀνθραχίησι μόλιδδος 
ἠὲ τρύφος xnooio* γόος δέ μιν οὕποτ᾽ ἔλειπε 
δερχομένην ἐπὶ πόντον ἀπείριτον᾽ οὕνεχα μήτηρ 

390 ἄχνυθ᾽ ἐῷ περὶ παιδὶ, xal ἣν ἐπὶ δαῖτ᾽ ἀφίχηται" 
xai ῥά οἱ ἱστία νηὸς ἀπόπροθι πολλὸν ἰούσης 
ἤδη ἀπεχρύπτοντο xal ἠέρι φαίνεθ᾽ διοῖα. 
Ἀλλ᾽ ἢ μὲν στονάχιζε πανημερίη γοόωσα " 
γηῦς δ᾽ ἔθεεν χατὰ πόντον ἐπισπομένου ἀνέμοιο 

395 τυτθὸν ἐπυψαύουσα πολυῤῥοίοιο θαλάσσης, 
πορφύρεον δ᾽ ἑχάτερθε περὶ τρόπιν ἔδραχε χῦμα. 
Αἶψα δὲ νηῦς μέγα λαῖτμα διήνυσε ποντοποροῦσα" 
ἀμφὶ δέ οἱ πέδε νυχτὸς ἔπι xvégac: ἣ δ᾽ ὑπ᾽ ἀήτη 
πλῶε χυδερνήτη τε διαπρήσσουσα θαλάσσης 

«00 βένθεα. Θεσπεσίη δὲ πρὸς οὐρανὸν ἤλυθεν ἠώς 
τοῖσι δ᾽ ἄρ᾽ Ἰδαίων ὀρέων φαίνοντο χολῶναι 
Χρύσα τε xal Σωίνθειον ἕδος xal Σιγιὰς ἄχρη 
τύμθος τ᾽ Αἰαχίδαο δαΐφρονος ἀλλά μιν οὔτι 
υἱὸς Λαέρταο πύχα φρονέων ἐνὶ θυμῷ 

406 δεῖξε Νεοπτολέμῳ, ἵνα οἱ μὴ πένθος ἀέξη 
θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι. ΠΠαρημείῤοντο δὲ νήσους 
αἶψα Καλυδναίας Τένεδος δ᾽ ἀπελείπετ᾽ ὀπίσσω" 
φαίνετο δ᾽ αὖθ᾽ ᾿Ἐλεοῦντος ἕδος, οὗ ἸΠρωτεσιλάου 
σῆμα πέλει πτελέησι χατάσχιον αἰπεινῇσιν" 

410 αἵ ῥ᾽ ὁπότ᾽ ἀθρήσωσιν, ἀνερμόμεναι δαπέδοιο, 
Ἴλιον, αὐτίκα τῇσι θοῶς αὐαίνεται ἄχρα. 
Νῇῆα δ᾽ ἐρεσσομένην ἄνεμος φέρεν ἀγχόθι Τροίης" 
ἵχετο δ᾽ b. xal ἄλλα ἔσαν παρὰ θίνεσι νῆες 
᾿Αργείων, ot τῇωος ὀϊζυρῶς πονέοντο 
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atque ipsi supercilium troculentum existit, et utriaqu d 

oculi fulgent non-aliter-quam ignis , illiusque gene 

pulcritudine simul horrificoque terrore vestitse perpe 

videntur, dum-ruit, horrentque Dii ipsi : 

talis erat Achillis egregius filius. Illi (cives) autem in πὲς 

vota-faciebant superis, ut servarent bonum principem 

& difficili reducem bello : qui exaudierunt 

precantes. Ille vero supra omnes eminuit, qui eum seque 

bantur.) Hinc progressi ad littus acrisoni maris , 

offenderunt tum remiges navem intra politam 

carbasa explicantes et impigre occupatos in navi. 

Statim igitur ipse conscendit ; illi autem extrinsecus re 

nacula laxarunt]et ancoras, quze naves, ingens robar, pe 

petuo comitantur.] His igitur secundum-cursum marite 

dedit Amphitrits-] benigne : magna enim ipsi in asimoc 

ra-erat Achivum,]qui premebantur a Trojanis et Eurypyl 

magnanimo.] Cseterum illi Achillis filium, assidentes hir 

inde,]mulcebant colloquio , patris ipsius facinora meme 

rantes,] quee in navigatione longa edidisset et in ditiom 

Telephi pugnacis, et quse in-Trojanos designasset , 

circa urbem Priami, ferens gloriam Atridis. 

lilius itaque oblectabatur animus, cum-«eperaret et ipee 

patris intrepidi fortitudinem et gloriam se-adepturum. 
At in thalamo anxia de filio 

prestans Deidamia cum-multis-suspiriis lacrimas feade 

bat, ] et ejus in visceribus cor molestis curis 

liquescebat, ut molle super prunis plumbum 

aut frustum cere; merorque illam nunquam deserebst 

prospectantem in mare vastum : namque mater 

solicita-est suo de filio, si vel ad epulum se-contulerit. 

Et ipsi lintea navis nimis longe abeuntis 

jam abscondebantur aerique apparebant similia. 

Atqui haec merebat, totum-diem lamentans : 

navis autem currebat per pontum secundo vento, 

leviter perstringens fluctuosum mare , 

purpureusque utrinque carinam circumstrepuit fluctus. 

Statim igitur navis magnumi aequor emensa-est pontigrads; 

eique circeumfundebantur noctis tenebrae ; tum ductu vesti 

navit et magistri transmissura maris 

profundum. Hinc alma ad celum conscendit Aurora, 

illisque Idacorum montium apparebant vertices 

Chrysaque et Sminthium delubrum ac Sigeum promosto 

rium] tumulusque Achillis strenui. At hunc nondum 

filius Laertze , rem altius considerans apud animum, 

ostendit Neoptolemo , ne ipsi luctum conciperet 

animus in pectore. Praeterierunt etiam insulas 

subito Calydnzeas , et Tenedos relicta-est a-tergo , 

apparebat porro Eleuntis sedes , ubi Protesilai 

monimentum exstat ulmis opacum proceris : 

quz uhi viderint , promissee a-tellure , 

Ilium, mox illis subito arescunt cacumina. 

Tandem navem remis-promotam ventus appulit ad Trojam. 

pervenitque, ubi etiam alize erant in littore naves 

Argivum , qui tunc infeliciter bellum-gerebant 
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& μαρνάμενοι περὶ τεῖχος, ὅπερ πάρος αὐτοὶ ἔδειμαν 
ννῶν ἔμμεναι ἕρχος ἐὐσθενέων θ᾽ ἅμα λαῶν 
ἐν πολέμῳ" Τὸ δ᾽ ἄρ’ ἤδη ὑπ᾽ Εὐρυπύλοιο χέρεσσι 
μέλλεν ἀμαλδύνεσθαι ἐρειπόμενον ποτὶ γαίῃ * 
εἰ μὴ ἄρ᾽ αἶψ’ ἐνόησε χραταιοῦ Τυδέος υἱὸς 

Ὁ βαλλόμεν᾽ ἕρχεα μαχρὰ, θοῆς δ᾽ ἄφαρ ἔχθορε νηὸς, 
θαρσαλέως δ᾽ ἐδόησεν, ὅσον χάδεν οἱ χέαρ ἔνδον" 

Ὦ φίλοι, ἢ μέγα πῆμα χυλίνδεται ᾿Ἀργείοισι 
σήμερον ἀλλ᾽ ἄγε θᾶσσον ἐς αἰόλα τεύχεα δύντες 
ἴομεν ἐς πολέμοιο πολυχμήτοιο χυδοιμόν " 

16 ἤδη γὰρ πύργοισιν ἔφ᾽ ἡμετέροισι μάχονται 
Τρῶες ἐὐπτόλεμοι, τοὶ δὴ τάχα τείχεα μαχρὰ 
δηξάμενοι πυρὶ νῆας ἐνιπρήσουσι μάλ᾽ αἰνως" 
νῶϊν δ᾽ οὐχ ἔτι νόστος ἐελδομένοις ἀνὰ θυμὸν 
ἔσσεται" ἀλλὰ xal αὐτοὶ ὑπὲρ μόρον αἶψα δαμέντες 

80 χεισόμεθ᾽ ἐν Τροίη τεχέων ἑχὰς ἠδὲ γυναιχῶν. 

“Ὡς φάτο᾽ τοὶ δ᾽ ὥχιστα θοῆς ἐκ νηὸς ὄρουσαν 
πανσυδίη πάντας γάρ ἕλε τρόμος εἰσαΐοντας 
νόσφι Νεοπτολέμοιο δαΐφρονος, οὕνεχ᾽ ἐῴχει 
πατρὶ φίλῳ μέγα χάρτος" ἔρως δέ οἱ ἔμπεσε χάρμης. 

35 Καρπαλίμως δ᾽ ἴχοντο ποτὶ κλισίην Ὀδυσῆος - 

ἡ γὰρ ἔην ἄγμιστα νεὸς χυανοπρώροιο᾽ 

πολλὰ δ᾽ do! ἐξημοιδὰ παρ᾽ αὐτόθι τεύχεα χεῖτο, 
ἡμὲν Ὀδυσσῆος πυχιμήδεος, ἠδὲ καὶ ἄλλων 
ἀντιθέων ἑτάρων, ὁπόσα χταμένων ἀφέλοντο. 

i40 "Ev0' ἐσθλὸς μὲν ἔδυ καλὰ τεύχεα, τοὶ δὲ χέρεια 
δῦσαν, ὅσοις ἀλαπαδνὸν ὑπὸ χραδίῃ πέλεν ἡτορ' 
αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς δύσαθ᾽ ἅ οἱ Ἰθάχηθεν ἕποντο" 
δῶχε δὲ Τυδείδη Δεομήδεϊ κάλλιμα τεύχη 
χεῖνα, τὰ δὴ Σώχοιο βίην εἴρυσσε πάροιθεν. 

ε16 Υἱὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ἀχιλῆος ἐδύσατο τεύχεα πατρὸς, 
καί οἵ φαίνετο πάμπαν ἀλίγχιος" ἀμφὶ δ᾽ ἐλαφρὰ 
Ἡφαίστου παλάμησι περὶ μελέεσσιν ἀρήρει, 
χαίπερ ἐόνθ᾽ ἑτέροισι πελώρια * τῷ δ᾽ ἅμα πάντα 
φαίνετο τεύχεα χοῦφα " χάρη δέ μιν οὔτι βάρυνε 

[ὁ πήληξκ κα, κπ»π"»λλ OR OE X 
* * ἀλλά É χερσὶ, xal ἡλιθατόν περ ἐοῦσαν, 
δηϊδίως ἀνάειρεν, ἔθ᾽ αἵματος ἰσχανόωσαν. 

᾿Αργείων δέ μιν ὅσσοι ἐπέδραχον, οὔτι δύναντο, 

καίπερ ἐελδόμενοι, σχεδὸν ἐλθέμεν, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοὺς 
πᾶν περὶ τεῖχος ἔτειρε βαρὺς πολέμοιο χυδοιμός, 

55 Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀν᾽ εὐρέα πόντον ἐρημαίη περὶ νήσῳ 
ἀνθρώπων ἀπάτερθεν ἐεργμένοι ἀσχαλόωσιν 
ἀνέρες, οὖς τ᾽ ἀνέμοιο χαταιγίδες ἀντιόωσαι 
εἴργουσιν μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον, οἵ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 
νηΐ περιτρωχῶσι, χαταφθινύθει δ᾽ ἄρα πάντα 

00 ἤϊα, τειρομένοισι δ᾽ ἐπιπνεύση λιγὺς οὖρος" 
ὡς ἄρ᾽ Ἀχαιῶν ἔθνος, ἀχηχέμενον τοπάροιθεν, 
ἀμφὶ Νεοπτολέμοιο βίη χεχάροντο μολόντι, 
ἔλπόμενοι στονόεντος ἀναπνεύσειν χαμάτοιο. 
Ὄσσε δέ οἱ μάρμαιρεν ἀναίδεος εὖτε λέοντος, 

65 ὅς τε xaT οὔρεα μαχρὰ μέγ᾽ ἀσχαλόων ἐνὶ θυμῷ 
ἔσσυται ἀγρευτῆρσιν ἐναντίον, οἵ τε οἱ ἤδη 
ἄντρῳ ἐπεμθαίνωσιν ἐρύσσασθαι μεμαῶτες ^U 

QUINTUS. 
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propugnantes pro muro, quem antes ipsi eduxerant, 
navium ut-esset munimentum et fortium simul militum 
in bello. Sed jam Eurypyli manibus 

futurum-erat , ut-destrueretur sequatus &olo , 

nisi propere animadvertisset fortis Tydei natus 

dejici propugnacula ardua, et volucri repente exiluisset e 
-navi :Janimosam igitur vocem-sustulit, quantam capiebant 
ejus praecordia intus :] Commilitones, certe ingens clades 
advolvitur Archivis]hodie; quare agite ocyus variis armis 
indutis] ineamus belli laboriosi conflictum : 

jam enim sub turríbus nostris preeliantur 

Troes belligeri , qui sane mox monibus longis 

perfractis igni naves succendent immaniter : 

tum nobis baud amplius reditus pro-desiderio anim; 
continget ; quin etiam ipsi preeter fatum subito vict 
jacebimus ad Trojam , &diberis procul et uxoribus. 

Heec ait : ast illi celerrime cita ex navi eruperunt 
toto-agmine ; omnes enim ceperat pavor audientes - 
excepto Neoptolemo forti, quia similis-erat 
patri caro magna vi ; quin cupido illum incessit pugnae. 
Confestim igitur venerunt ad papilionem Ulyssis ; 
is enim erat proxime navem carulea-prora-insi 
multaque ac varia inibi arma poeita-erant , 
cum Ulyssis solertis , tum et aliorum 
diis-similium sociorum , quibus caesos exuerant. 
Tunc strenuus induit pulcra arma , deteriora autem 
sumpserunt, quibus infirmus jn pectore erat animus : 
Ulysses vero se-accinxit illis, quce eum ex-Ithaca gecuta 
-erant,) et tradidit Tydidze Diomedi pulcra arma 
illa, que Soco violento detraxerat olim. 

Filius porro Achillis munivit-se armis patris , 

eique videbatur omnino similis; undique enim i//a levia 
per-Vulcani manus membris ejus conveniebant, 
quamvis essent aliis grandia ; huic tamen simul omnia 
videbantur arma levia : eaput enim ejus nihil gravabat 
galea, «* * *& *& * « *& * «à * à κα & 
* «* Bed hanc manibus , quamvis ardua esset , 
facillime sustulit , adhuc sanguini inhiantem. 

Argivum autem quotquot eum conspexerunt, non pote. 
rant,] quanquam cuperent , procul accedere, quod ipsos 
omnem circa murum vexaret gravis pugne perplexitas. 
Sicut in late-patenti mari desertam ad insulam 
ab-hominibus procul interclusi eegro-sunt-animo 
nautae , quos ventorum turbines adversi 
detinent nimis longo tempore , miserique 
per navem cursitant , ac deficiunt interim omnja 
alimenta , afflictis vero tandem aspirat secundus ventus: 
non-secus Achivum gens , mcerore-adfecta antea , 
ob Neoptolemi virtutem gaudebant adventantis , 
sperantes, molestissimo fore-ut-respirent a-labore. 

Oculi autem ipsi fulgebant pervicaci tanquam leoni , 
qui in montibus arduis valde indignatus in animo 

ruit contra venatores , qui ipelus jam 

antrum subeunt , abstrahere conantes. 
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σχύμνους οἰωθέντας ἑῶν ἀπὸ τῆλε τοκήων 
βήσσῃ ἑνὶ σχιερῆ᾽ ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὑψόθεν ἔχ τινος ἄχρης 
ἀθρήσας ὅλοοῖσιν ἐπέσσυται ἀγρευτῆρσι, 

470 σμερδαλέον βλοσυρῆσιν ὑπαὶ γενύεσσι βεθρυχώς" 
ὃς ἄρα φαίδιμος υἱὸς ἀταρθέος Αἰαχίδαο 
θυμὸν ἐπὶ Τρώεσσιν ἐὐπτολέμοισιν ὄρινεν. 
Οἴμησεν δ᾽ ἄρα πρῶτον, ὅπη μάλα δῆρις ὀρώρει 

475 ἂμ. πεδίον" τῇ γὰρ σφίσιν ἔπλετο τεῖχος Ἀχαιῶν 
δηΐτερον δηΐοισι μετὰ χλόνον ἐσσυμένοισιν, 
οὔνεχ᾽ ἀχιδνοτέρησιν ἐπάλξεσιν ἠρήρειστο. 

Σὺν δέ οἱ ἄλλοι ἔδαν μέγα μαιμώωντες "A pni" ρους 
εὗρον δ᾽ Εὐρύπυλον χρατερόφρονα " τῷ δ᾽ ἅμ᾽ ἑταί- 

480 πύργῳ ἐπεμδεθαῶτας, ὀϊομένους περὶ θυμῷ 
ῥήξειν τείχεα μαχρὰ xol ᾿Αργείους ἀπολέσσειν 
πανσυδίῃη Τοῖς δ᾽ οὔτι θεοὶ τελέεσχον ἐέλδωρ' 
ἀλλὰ σφέας Ὀδυσεύς τ᾽ ἠδὲ σθεναρὸς Διομήδης 
ἰσοθεός τε Νεοπτόλεμος δῖός τε Λεοντεὺς ΄ 

465 ἂψ ἀπὸ τείχεος ὦσαν ἀπειρεσίοις βελέεσσιν. 

Ὡς δ' ὅτ᾽ ἀπὸ σταθμοῖο χύνες μογεροί τε νομῆες 
χάρτεϊ xal φωνῇ χρατεροὺς σεύουσι λέοντας 
πάντοθεν ἐσσύμενοι" τοὶ δ᾽ ὄμμασι γλαυχιόωντες 
στρωφῶντ᾽ ἔνθα xal ἔνθα, λιλαιόμενοι μέγα θυμῷ 

490 πόρτιας ἠδὲ βόας μετὰ γαμφηλῇσι λαφύξαι, 
ἀλλὰ xal ὡς εἴχουσι χυνῶν ὕπο χαρτεροθύμων 
σευόμενοι" μάλα γάρ σφιν ἐπαΐσσουσι νομῆες " 
βαιὸν, ὅσον τις ἴησι χερὸς περιμήχεα λᾶαν " 
οὗ γὰρ Τρῶας ἔα νηῶν ἀπὸ νόσφι φέθεσθαι 

495 Εὐρύπυλος, δηΐων δὲ μάλα σχεδὸν ὀτρύνεσχε 
μίμνειν, εἰσόκε νῆας ἕλῃ καὶ πάντας ὀλέσσῃ 
Ἀργείους. Ζεὺς γάρ οἱ ἀπειρέσιον βάλε χάρτος. 
Αὐτίκα δ᾽ ὀχριόεσσαν ἑλὼν xal ἀτειρέα πέτρην 
ἧχεν ἐπεσσυμένως κατὰ τεΐχεος ἠλιθάτοιο" 

(00 σμερδαλέον δ᾽ ἄρα πάντα περιπλατάγησε θέμεθλα 
ἕρκεος αἰπεινοῖο " δέος δ᾽ ἕλε πάντας ᾿Αχαιοὺς, 
τείχεος ὡς ἤδη συνοχωχότος ἐν χονίησιν. 

Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπόρουσαν ἀταρτηροῖο χυδοιμοῦ, 
ἀλλ᾽ ἔμενον θώεσσιν ἐοιχότες ἠὲ λύχοισι, 

B0$ μήλων ληϊστῆρσιν ἀναιδέσιν, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσι 
ἄντρων ἐξελάσωσιν ὁμῶς χυσὶν ἀγροιῶται 
(έμενοι σχύμνοισι φόνον στονόεντα βαλέσθαι 
ἐσσυμένως, τοὶ δ᾽ οὔτι βιαζόμενοι βελέεσσι 
χάζοντ᾽, ἀλλὰ μένοντες ἀμύνουσιν τεχέεσσιν" 

δι0 ὡς ἄρ᾽ ἀμυνόμενοι νηῶν ὕπερ ἠδὲ xal αὐτῶν 
μίμνον ἐν ὑσμίνῃ " τοῖς δ᾽ Εὐρύπυλος θρασυχάρμης 
ἠπείλει μέγα πᾶσι νηῶν προπάροιθε θοάων : 

7À δειλοὶ καὶ ἄναλχιν ἐνὶ φρεσὶ θυμὸν ἔχοντες, 
οὐχ ἂν δή με βελέσσι νεῶν ἄπο ταρδήσαντα 

δι6 ἠλάσατ᾽, εἰ μὴ τεῖχος ἐμὴν ἀπέρυχεν ὁμοχλήν " 
νῦν δέ μοι, εὖτε λέοντι χύνες πτώσσοντες ἐν ὕλη, 
μάρνασθ᾽ ἔνδον ἐόντες, ἀλευόμενοι φόνον αἰπύν. 
*Hv δέ ποτ᾽ ἐχ νηῶν ἐς Τρώϊον οὖδας ἵἴχησθε, 
ὡς τὸ πάρος, μεμαῶτες ἐπὶ μόθον, οὐ νύ τις ὑμέας 

539 ῥύσεται ix θανάτοιο δυσηχέος, ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
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catulos desertos ongo ipsorum a parentibus 

in valle umbrosa ; ille igitur alte e quapiam specula 

proepiciens in-crudeles impetum-facit venatores, 

immanem exitiali rictu rugitum-edens : 

sic igitur alacer filius interriti AEacidse 

iram in Trojanos Martipotentes acuit. 

Properabat igitur primum eo, ubi maxime pagas exage 

rata-erat) in campo : ibi enim ipsis imminebet mares Adé 

vumjfacilior expugnafu hostibus ad oppugnationem oe 

citatis,] quod minus-validis propugnaculis fultus-esset. 

Cumque eo alii accesserunt valde cupidi belli , 

et deprehenderunt Eurypylum fortem, camque eo amicas 

turrim conscendentes , qui-sperabent apud animum 

fore-ut-frangant murum spaciosum et Argivos delerent 

:ad-internecionem. Sed illis minime Dii explerunt voten ; 

quin ipsos Ulysses et validus Diomedes 

divinusque Neoptolemus eximiusque Leonteus 

retro ἃ muro pepulerunt innumeris jaculis. 
Haud-secus-ac quando a caula canes operosique pestera 

vi et clamore validos abigunt leones 

undique incurrentes ; illi igitur oculis glaucis-rutilaates 

obversantur huc et illuc , cupientes valde in-animis 

vitulos et boves maxillis suis discerpere , 

at nihilominus cedunt a canibus magnanimis 

depulsi; acriter enim ipsis instant pastores : 

* * ^ ^ * ^*^? * α δ δι * * δΔ ὃ ἃ 9 
ad-exiguum-spatium , quo quis jaciat manu grandem b 
pidem.) Non enim Troas patiebatur a navibus fugari 
Eurypylus, sed apud-hostes quam proxime jubebat 
consistere, donec navibus potiretur omnesque interimeret 
Argivos: Juppiter enim ei infinitum suppeditarat robur. 
Statim igitur asperum corripiens solidumque saxum 
rotavit magno-impetu in murum excelsum ; 
unde horrendum omnia circum-strepuerunt fundamenti 
munitionis arduz, et pavor ingruit omnibus Achivis, 
ceu muro jam considente in pulverem. 

Nec tamen idcirco excessere Graci adversa pugna, 
sed restiterunt thoes imitantes aut lupos , 

ovium praedones impudentes , quando in montibus 
e-lustris eos exigunt canum ope agrestes 

conantes catulis necem tristem inferre 





' e-vestigio , illi autem minime, quamvis obruti jaculis , 


cedunt , sed resistentes defendunt parvulos: 

ita et Graci propugnantes pro navibus et se ipeis , 
manebant in acie. Quibus Eurypylus audax-pugnatot 
minatus-est atrociter universis ante naves subitas : 

Vah timidi et imbellem in animis spiritum habentes , 
nequaquam me telis a navibus perterrefactura 
repulissetis, nisi murus mese obetitisset impressioni : 
nunc igitur mecum, ut cum-leone canes trepidanies in εἶα, 
dimicatis intus vos-continentes, subterfugientes stragem 
funestam.] Quod si aliquando e navibus in Trojanum cam 
pum prodieritis,]ut prius, tendentee ad pugnam, neto vos 
defendet ἃ morte querula , sed simul omnes 
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χείσεσθ᾽ ἐν χονίησιν ἐμοῦ ὕπο δηωθέντες. 

Ὡς ἔφατ᾽ ἀχράαντον ἱεὶς ἔπος" οὐδέ τι Tet 
ὅττι ῥά οἱ μέγα πῆμα χυλίνδετο βαιὸν ἄπωθεν 
χερσὶ Νεοπτολέμοιο θρασύφρονος, ὅς μιν ἔμελλε 

536 δάμνασθ᾽ οὐ μετὰ δηρὸν ὑπ᾽ ἔγχεϊ μαιμώωντι. 
Οὐδὲ μὲν οὐδὲ τότ᾽ ἔσχεν ἄτερ κρατεροῖο πόνοιο, 
ἀλλὰ Τρῶας ἔναιρεν ἀφ᾽ ἔρχεος " οἱ δ᾽ ἐφέῤοντο 
βαλλόμενοι χαθύπερθε" περιχλονέοντο δ᾽ ἀνάγχῃ 
Ἑῤρυπύλῳ " πάντας γὰρ ἀνιηρὸν δέος ἥρει. 

seo Ὥς δ᾽ ὅτε νηπίαχοι περὶ γούνασι πατρὸς Éoio 
πτώσσουσι βροντὴν μεγάλου Διὸς ἀμφὶ νέφεσσι 
ῥηγνυμένην, ὅτε δεινὸν ἐπιστοναχίζεται αἰθήρ" 
ὡς ἄρα Τρώϊοι υἷες ἐν ἀνδράσι Κητείοισιν, 
ἀμφὶ μέγαν βασιλῆα, Νεοπτόλεμον φοδέοντο" 

836 πᾶν, ὅ,τι χερσὶν ἕηχεν, ἐς ἰθὺ γὰρ ἔπτατο πῆμα 
δυσμενέων χεφαλῇσι φέρον πολύδαχρυν "Ἄρηα" 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνηχανίη βεδολημένοι ἔνδοθεν ἧτορ 
Τρῶες ἔφαντ᾽ Ἀχιλῆα πελώριον εἰσοράασθαι 
αὐτὸν ὁμῶς τεύχεσσι᾽ xal ἀμφασίην ἀλεγεινὴν 

540 χεῦθον ὑπὸ χραδίη, ἵνα μὴ δέος αἰνὸν ἵκηται 
ἐς φρένα Κητείων, μήδ᾽ Εὐρυπύλοιο ἄναχτος" 
αὐτοὶ δ᾽ ἄλλοθεν ἄλλος ἀπειρέσιον τρομέοντες 
μεσσηνὺς καχότητος ἔσαν χρυεροῦ τε φόδοιο- 
αἰδὼς γὰρ κατέρυχεν ὁμῶς καὶ δεῖμ᾽ ἀλεγεινόν. 

645. Ὥς δ᾽ ὅτε παιπαλόεσσαν 605v χάτα ποσσὶν ἰόντες 
ἀνέρες ἀθρήσωσιν ἀπ᾽ οὔρεος ἀΐσσοντα 
χείμαῤῥον, χαναχῇ δὲ περιδρομέει πέρι πέτρη, 
οὐδέ τί οἱ μεμάασιν ἀνὰ ῥόον ἠχήεντα 
δύμεναι ἐγχονέοντες, ἐπεὶ παρὰ ποσσὶν ὄλεθρον 

650 δερχόμενοι τρομέονσι καὶ οὐχ ἀλέγουσι κελεύθου" 
ὃς ἄρα Τρῶες ἔμιμνον, ἐελδόμενοί περ dicis, 
τεῖχος ὑπ᾽ Ἀργείων. Τοὺς δ᾽ Εὐρύπυλος θεοειδὴς 
αἷὲν ἐποτρύνεσχε ποτὶ χλόνον " T no lont 
πολλοὺς δηϊόωντα πελώριον ἐν bat φῶτα 

655 χεῖρα χαμεῖν xal κάρτος ὃ δ᾽ οὐχ ἀπέληγε μόθοιο. 

Τῶν δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθηναίη χρατερὸν πόνον εἰσορόωσα 
κάλλιπεν Οὐλύμπου εὐωδέος αἰπὰ μέλαθρα " 
βῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς ὀρέων " οὐδ᾽ ἴχνεσι γαίης 
ψαῦε μέγ᾽ ἐγκονέουσα" φέρεν δέ μιν ἱερὸς ἀὴρ, 

560 εἰδομένην νεφέεσσιν, ἔλαφροτέρην δ᾽ ἀνέμοιο. 
Τροίην δ᾽ at ἐχίχανε, πόδας δ᾽ ἐπέθηχε χολώνῃ 
Σιγέου ἠνεμόεντος" ἐδέρχετο δ᾽ ἔνθεν ἀὐτὴν 
ἀγχεμάχων ἀνδρῶν * χύδαινε δὲ πολλὸν ᾿Αχαιούς. 
Υἱὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ἀχιλῆος ἔχεν πολὺ φέρτατον ἄλλων 

565 θάρσος ὁμοῦ xal χάρτος, & τ᾽ ἀνδράσιν εἰς ἕν ἰόντα 
τεύχουσιν μέγα χῦδος" ὁ δ᾽ ἀμφοτέροισι χέχαστο, 
οὕνεχ᾽ ἔην Διὸς αἷμα, φίλῳ δ᾽ ἤϊκτο τοχῆϊ" 
τῷ καὶ ἄτρεστος ἐὼν πολέας χτάνεν ἀγχόθι πύργων. 

Ὥς δ᾽ ἁλιεὺς χατὰ πόντον ἀνὴρλελιημένος donc, 

570 τεύχων ἰχθύσι πῆμα, φέρει μένος Ἡφαίστοιο 
γηὸς ἑῆς ἔντοσθε, διεγρόμενον δ᾽ ὑπ᾽ ἀὐτμῆς 
μαρμαίρει περὶ νῆα πυρὸς σέλας, ol δὲ χελαίνης 
ἐξ ἁλὸς ἀΐσσουσι μεμαότες ὕστατον αἴγλην 
εἰσιδέειν" τοὺς γάρ ῥα τανυνλώχινι τριαίνη 
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jacebitis in pulvere a me contrucidati. 

Sic ait vanum effutiens verbum , nec sciebat 
quod síbi funesta calamitas volveretur non-tam longe 
manibus Neoptolemi fortis, qui ipsum erat 
transfixurus non multo post hasta prompta, 
Nec vero tum is erat absque forti Jabore 
Bed Troas czedebat de muro , qui fugitabant 
ícti desuper, et glomerabantur necessitate wrgente 
circa Eurypylum : omnes enim anxius timor incesserat. 
ἃς veluti pueruli circa genua patris sui 
horrescunt tonitru magni Jovis e nubibus 
elisum , cum terrificum reboat tether : 
boo-modo Trojana pubes inter milites Ceteos 
circa magnum regem, Neoptolemum extimuerunt 
quicquid enim manibus torsit, recta in perniciem volavit 
hostium capitibus afferens lacrimosam belli-stragem ; 
ftaque angustia-rerum perculsi penitus cor 
Troes putarunt Achillem immanem se-conspicari 
ipsam cum armis ; sed anc perplexitatem maostam 
premebant animo , ut ne formido gravis subiret 
pectus Ceteorum atque Eurypyli principis. 
Ipsi interim, aliunde alius , supra-modum trepidantes 
inter cladem conclusi erant horridumque metum ; 
verecundia enim detinebat eos et simul consternatio anxia 
Non-aliter , quam-si scrupulosam viam pedibus calcantes 
bomines vident de monte priecipitari 
torrentem, strepituque círceumsonat undique scopulus , 
neque ejus audent fluxum sonorum 
subire festinantes, siquidem ante pedes exitium 
videntes contremiscunt, nec ullam rationem-haben vise : 
ita Trojani subsistebent, quamvis cupidi irruptionis , 
sub muro Argivum. Quos tamen Eurypylus divinus 
semper incitabat ad conflictum : sane enim sperabat 
multis trucidatis immanem in pugna virum 
manibus fatigatum-iri et viribus : sed is non desistebat a 
-prolio.] Horum itaque Minerva strenuum lahorem con- 
spicata] reliquit Olympi fragrantis sublimes sedes , 
venitque super cacumen montium, nec vestigiis terram 
attigit valde festinans , portavitque ipsam sacer aer , 
assimilem nubibus et leviorem vento. 
Trojam Itaque cito pervenit et pedes imposuit colli 
Sigel ventosi , unde spectabat conflictum 
cominus-pugnantium virorum , sed decorabat insigniter 
Achívos.] Caeterum filius Achillis habebat longe-prsestan- 
tissimam inter alios]audaciam simul et vim, quse viris, si 
jungantur ,) conciliant magnam gloriam: ipseque utraque 
preeditus-erat ,] quia erat Jovis propago, et cari instar-ha- 
bebat parentis :] quare etiam imperterritus multos Interfe- 
cit prope turres. Veluti piscator in mari vir cupidus prsedee, 
dum-struit piscibus exitium, defert vim Vulcani 
in navem suam ; tum excitatus a flatu 
coruscat circa navem ignis fulgor ; illi (pisces) igitur nigro 
e salo properant gestientes ultimam lucem 
intueri ; hos enim protensecuspidis tridente 
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875 χιπίνει ἐπεσσυμένους, γάνυται δέ οἱ ἦτορ ἐπ’ don: 
ὡς ἄρα κύδιμος υἱὸς ἐὐπτολέμου Ἀχιλῆος 
λαΐνεον περὶ τεῖχος ἐδάμνατο δήϊα φῦλα 
ἀννί᾽ ἐπεσσυμένων᾽ πονέοντο δὲ πάντες Ἀχαιοὶ 
ἄλλοι ὁμῶς ἄλλησιν ἐπάλξεσιν " ἔδραχε δ᾽ εὐρὺς 

δϑυ αἰγιαλὸς xai νῆες" ἐπεστενάχοντο δὲ ὰ 
τείχεα βαλλομένων * χάματος δ᾽ ὑπεδάμνατο λαοὺς 
ἄσπετος ἀμφοτέρωθε᾽ λύοντο δὲ γυῖα xal ἀλχὴ 
αἰζηῶν ἀλλ᾽ οὔτι μενεπτολέμου Ἀχιλῆος 
ἄμφεχεν υἱέα δεῖος, ἐπεί ῥά οἱ ὄδριμον ἦτορ 

ὅδ πάμπαν ἔην ἄτρυτον᾽ ἀνιηρὸν δέ οἱ οὔτι 
ἥψατο μαρναμένοιο᾽ μένος δ᾽ ἀχάμαντι ἐοιχὼς 
ἀενάῳ ποταμῷ, τὸν ἀπειρεσίη πυρὸς δρμὴ 
οὔ ποτ᾽ ἰοῦσ᾽ ἐφόθησε, xol ἣν μέγα μαίνετ᾽ ἀήτης 
Ἡφαΐστου χλονέων ἱερὸν μένος" ἦν γὰρ ἴχηται 

$90 ἐγγὺς ἐπὶ προχοῆσι, μαραίνεται, οὐδέ οἵ ἀλχὴ 
ἄψασθ᾽ ἀργαλέη σθένει ὕδατος ἀχαμάτοιο" 
ὡς ἄρα Πηλείδαο δαΐφρονος υἱέος ἐσθλοῦ 
οὔτε μόγος στονόεις, οὔτ᾽ ἂρ δέος ἥψατο γούνων 
αἰὲν ἐρειδομένοιο xal ὀτρύνοντος ἑταίρους. 

695 Οὐ μὴν οὐδὲ βέλος χείνου χρόα καλὸν Üxavs 
πολλῶν βαλλομένων ἀλλ᾽, ὡς νιφάδες περὶ πέτρην 
πολλάχις ἠύτησαν ἐτώσια" πάντα γὰρ εὐρὺ 
εἶργε σάχος βριαρή τε χόρυς, χλυτὰ δῶρα θεοῖο. 
Τοῖς ἐπιχαγχαλόων χρατερὸς πάϊς Αἰαχίδαο 

800 φοίτα μαχρὰ βοῶν περὶ τείχεϊ, πολλὰ χελεύων 
ἐς μόθον Ἀργείοισιν ἀταρδέα οὔνεχα πάντων 
πολλὸν ἔην ὄχ᾽ ἄριστος, ἔχεν δ᾽ ἔτι θυμὸν δμοχλῆς 
λευγἀλέης ἀκόρητον * ἑοῦ δ᾽ ἄρα μήδετο πατρὸς 
τίσεσθ᾽ ἀλγινόεντα φόνον. Κεχάροντο δ᾽ ἄναχτι 

605 Μυρμιδόνες" στυγερὴ δὲ πέλεν περὶ τείχος ἀὑυτή. 

"Ev0a δύω χτάνε παῖδε πολυχρύσοιο Μέγητος, 
ὃς γόνος ἔσχε Δύμαντος, ἔχεν δ᾽ ἐριχυδέας υἷας 
εἰδότας εὖ μὲν ἄχοντα βαλεῖν, εὖ δ᾽ ἵππον ἐλάσσαι 
ἐν πολέμῳ xal μαχρὸν ἐπισταμένως δόρυ Aat 

610 τοὺς τέχεν οἱ Περίδοια μιῇ ὠδῖνι παρ᾽ ὄχθης 
Σαγγαρίου, Κέλτον τε xal Εὔόδιον - οὐδ᾽ ἀπόναντο 
ὅλθου ἀπειρεσίοιο πολὺν γρόνον, οὔνεκα Μοῖραι 
παῦρον ἐπὶ σφίσι πάγχυ τέλος βιότοιο βάλοντο. 
Ἄμφω δ᾽ ὡς ἴδον ἦμαρ ὁμοῦ, ὡς χάτθανον ἄμφω 

615 χερσὶ Νεοπτολέμοιο θρασύφρονος, ὃς μὲν ἄχοντι 
βλήμενος ἐς χραδίην, ὃ δὲ χερμαδίῳ ἀλεγεινῷ 
χὰχ χεφαλῇς" βριαρὴ δὲ περιθρυφθεῖσα χαρήνῳ 
ἐθραύσθη τρυφάλεια xal ἐγχέφαλον συνέχευεν. 

Ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφίσι φῦλα περιχτείνοντο xal ἄλλων 

620 μυρία δυσμενέων " μέγα δ᾽ Ἄρεος ἔργον ὀρώρει, 
μέσφ᾽ ὅτε δὴ βουλυτὸς ἐπήλυθεν, ἤνυτο δ᾽ ἠὼς 
ἀμβροσίη, xai λαὸς ἀταρύέος Εὐρυπύλοιο 
γάσσατο τυτθὸν ἄπωθε νεῶν οἷ δ᾽ ἀγχόθι πύργων 
βαιὸν ἀνέπνευσαν᾽" xal δ᾽ αὐτοὶ Τρώϊοι υἷες 

625 ἀμπαύοντο μόθοιο δυσαλγέος, οὔνεχ᾽ ἐτύχθη 
φύλοπις ἀργαλέη περὶ τείχεϊ " xal νύ χ᾽ ἁπάντες 
Ἀργεῖοι τότε νηυσὶν ἐπὶ σφετέρῃσιν ὄλοντο, 
εἰ μὴ Ἀχιλλῆος κρατερὸς πάϊς ἤματι χείνῳ 
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conficit assultantes , et lzetatur ípsius cor super capin: 
ita et nobilis filius feliciter-belligerati Achillis 
lapideum circa murum prostravit hostium agmioa 
obviam ruentium. At occupati-erant omnes Achiri 

alii simul circa-alia propugnacula ; hinc remugiebat spece- 
sum]littus, atque naves, et resonabant-gemita long 
menia vulneratorum , laborque delassabat homines 
indesinens utrobique; resolvebantur denique membn d 
vires) juvenum , sed nullo-modo Martipotentis Achillis 
complexus-est filium metus , nam ejus strenpnum cor 
prorsus erat indefatigabile, molestiseque eum nihil 
attigit pugnantem. Quin impetu indefessum :equabat 

et perennem fluvium , quem rapida ignis violentia 
nunquam territat imminens, etiamsi graviter insaniat ve 
tus] Vulcani agitans sacruin robur ; quando enim accesserit 
propius ad alveum, extinguitur, nec ejus vires 
contingere vehementes valent aquam indomitam : 

sic etiam Pelidze pugnacis nato generoso 

neque labor tristis, neque metus apprebendit genus , 
semper connitenti et instiganti socios. 

Nec vero telum illius corpus pulcrum perstringebat , 
multa quamvis-jacerentur : verum , ut nives circa peirub 
crebro strepitabant incassum ; omnia enim latus 
arcebat clypeus firmaque galee, prseclara munera dei. 
Quibus exultans validus filius JEacidse 

obibat magno clamore murum, multis-verbis cobhortans 
in pugna Argivos intrepidis; nam inter-omnes 

longe erat prestantissimus, habebatque adhuc anmimem 
belli) tristis inexsatiabilem : sui etiam cogitabat patris 
vindicare dolendam czedem. Laetabantur igitur de-principe 
Myrmtdones. Horrendus interim?erat circa murum coafi- 
ctus.] Ibi duos peremit filios auro-ditissimi Megetis, 

qui soboles erat Dymantis, οἱ habebat illustres natos , 
scientes perite jaculum torquere, perite etiam equum 86 
tare] in bello et longam solerter hastam vibrare , 

quos edidit ipsi Peribea uno partu in ripis 

Sangarii, Celtum et Eubium ; nec fructum-ceperunt 
fortunze immensz ad-longum tempus, quod Parce 
plane brevem ipsis terminum vitae praestituissent. 
Amboque uti conspexerant lucem simul, ita oppetieruat 
ambo] manibus Neoptolemi audacis, alter pilo 

ictus in cor, alter lapide tristi 

in caput ; gravisque illia cranio 

diffracta-est galea ac cerebrum confudit. 

Juxtaque lios cohortes czesi-sunt etiam aliorum 
innumera hostium, et ingens Martis negocium ortum-es, 
donec vespera ingruit, et finem-habuit dies. 
almus , ac manus imperterriti Eurypyli 
recessit modicum a navibus. llli (Greci) autem juxta tur- 
res) paulum recreabantur ; atque etiam ipsi Troum naü 
requiescebant a-pugmna tristi , quia fuerat 
certamen operosum circa murum. Ac sane omnes 
Argivi tunc cum navibus suis interiissent , 
nisi Achillis fortissimus filius die illo 
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δυσμενέων ἀπάλαλχε πολὺν στρατὸν ἠδὲ χαὶ αὐτὸν 
860 Εὐρύπυλον. Τῷ δ᾽ αἶψα γέρων σχεδὸν ἤλυθε Φοῖνιξ 
καί μιν ἰδὼν θάμθησεν ἐοιχότα Πηλείωνι" 
ἀμφὶ δέ οἱ μέγα χάρμα καὶ ἄσπετον ἄλγος ἵχανεν᾽ 
ἄλγος μὲν μνησθέντι ποδώχεος ἄντ᾽ Ἀχιλῆος, 
χάρμα δ᾽ ἀρ, οὔνεχά οἱ χρατερὸν παῖδ᾽ εἰσενόησε" 
635 χλαῖε δ᾽ ὅγ᾽ ἀσπασίως, ἐπεὶ οὔποτε φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
νόσφι γόου ζώουσι, χαὶ εἴ ποτε χάρμα φέρονται" 
ἀμφεχύθη δέ οἱ, εὖτε πατὴρ περὶ παιδὶ χυθείη, 
ὅς τε θεῶν ἰότητι πολὺν χρόνον ἀλγε᾽ ἀνατλὰς 
ἔλθοι ξὸν ποτὶ δῶμα, φίλῳ μέγα χάρμα τοχῆϊ " 
640 ὡς 6 Νεοπτολέμοιο χάρη xal στήθεα χύσσεν 
ἀμφιχυθείς" xo τοῖον ἀγαζόμενος φάτο μῦθον᾽ 
Χαϊρέμοι, ᾧ τέκος ἐσθλὸν Ἀχιλλέος, ὅν ποτ᾽ ἔγωγε 
τυτθὸν ἐόντ᾽ ἀτίταλλον ἐν ἀγχοίνησιν ἐμῇσι 
προφρονέως" 6 δ᾽ ἄρ᾽ ὦχα θεῶν ἐριχυδέϊ βουλῇ 
€45 ἔρνος ὅπως ἐριθηλὲς ἀέξετο xal οἱ ἔγωγε 
γήθεον εἰσορόων ἠμὲν δέμας ἠδὲ xal αὐδήν - 
ἔσχε δέ μοι μέγ᾽ ὄνειαρ᾽ ἴσον δέ ἑ παιδὶ τίεσχον 
τηλυγέτῳ- ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἶσον ἑῷ πατρὶ τῖεν ἐμὸν xTip* 
χείνῳ μὲν γὰρ ἔγωγε πατὴρ, ὃ δ᾽ ἄρ᾽ υἱὸς ἔμοιγε 
650 ἔσχεν, ὅπως φαίης xev ἰδὼν ἑνὸς αἵματος das 
εἴνεχ᾽ ὁμοφροσύνης- ἀρετῇ δ᾽ ὅγε φέρτερος ἦεν 
πολλὸν, ἐπεὶ μαχάρεσσι δέμας χαὶ χάρτος ἐῴχει, 
Τῷ σύγε πάμπαν ἔοικας" ἐγὼ δ᾽ ἄρα χεῖνον δΐίω 
ζωὸν ἔτ᾽ ᾿Αργείοισι μετέμμεναι" οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ 
606 ἀμφέχει ἥματα πάντα, λυγρῷ δ᾽ ἐπὶ γήραϊ θυμὸν 
τείρομαι" ὡς ὄφελόν με χυτὴ κατὰ γαῖα χεχεύθει 
χείνου ἔτι ζώοντος * ὃ γὰρ πέλει ἀνέρι χῦδος 
χηδεμονῆος ἑοῦ ὑπὸ χείρεσι ταρχυθῆναι. 
᾿Αλλὰ, τέχος, χείνου μὲν ἐγὸν οὐ λήσομαι, ἦτορ 
660 ἀχνύμενος" σὺ δὲ μή τι χαλέπτεο πένθεϊ θυμόν" 
ἀλλ᾽ ἄγε Μυρμιδόνεσσι xol ἱπποδάμοισιν Ἀχαιοῖς 
τειρομένοις ἐπάμυνε, μέγ᾽ ἀμφ᾽ ἀγαθοῖο τοχῆος 
χωόμενος δηΐοισι * χλέος δέ τοι ἔσσεται ἐσθλὸν 
Εὐρύπυλον δαμάσαντι, μάχης ἀχόρητον ἐόντα "“ 
666 τοῦ γὰρ ὑπέρτερος ἐσσὶ xal ἔσσεαι, ὅσσον ἀρείων 
σεῖο πατὴρ χείνοιο πέλεν μογεροῖο τοχῆος. 
“Ὡς φάμενον προσέειπε πάϊς ξανθοῦ Ἀχιλῆος" 
Ὦ γέρον, ἡμετέρην ἀρετὴν ἀνὰ δηϊοτῆτα 
Alea διαχρινέει χρατερὴ καὶ ὑπέρδιος Ἄρης. 
Ὡς εἰπὼν αὐτῆμαρ ἐέλδετο τείχεος ἐχτὸς 
σεύεσθ᾽ ἐν τεύχεσσιν ἑοῦ πατρός ἀλλά μιν ἔσχε 
νὺξ, fj τ᾽ ἀνθρώποισι λύσιν καμάτοιο φέρουσα 
ἔσσυτ᾽ ἀπ᾽ ὠχεανοῖο, χαλυψαμένη δέμας ὄρφνῃ. 
Ἀργείων δέ μιν υἷες ἴσον χρατερῷ Ἀχιλῆϊ 
675 χύδαινον παρὰ νηυσὶ γεγηθότες“ οὔνεχ᾽ &p' αὐτοὺς 
θαρσαλέους κατέτευξεν ἰὼν ἐπὶ δῆριν ἑτοίμως " 
τοὔνεχά uiv τίεσχον ἀγαχλειτοῖς γεράεσσιν, 
[ἄσπετα δῶρα διδόντες, ἅ τ᾽ ἀνέρι πλοῦτον ὀφέλλει:] 
ol μὲν γὰρ χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, οἱ δὲ γυναῖχας 
680 ὃμωΐδας, οἱ δ᾽ ἄρα χαλχὸν ἀάσπετον, οἱ δὲ σίδηρον, 
ἄλλοι δ᾽ οἶνον ἐρυθρὸν ἐν ἀμφιφορεῦσιν ὅπασσαν 
ἵππους τ᾽ ὠχύποδας xal ἀρήϊα τεύχεα φωτῶν 
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! bostium repulisaet numerosas copias atque ipsum 


Eurypylum. Ad illum igitur statim senex accessit Phoenix 
eumque videns obstupuit similem Pelidse , 
et ipsum magnum gaudium atque ingens dolor occupavit, 
dolor recordantem citissimi Achillis , 
gaudium vero, quod ipsius fortem filium agnosceret. 
Flevit itaque non-illubenter : nam nunquam genus homí- 
num] absque luctu vivit , etiamsi quandoque gaudio fruf- 
tur :] complexusque-est eum , tanquam pater filium "am- 
plectatur,] qui deum voluntate longo tempore dolores pas- 
sus] redit suam domum, caro magnum gaudium parenti : 
ita ille Neoptolemi caput et pectus osculatus-est 
amplexus, et hiec admirabundus edidit verba : 

Salve mibi, proles preclara Achillis ! quem aliquando 
ego,) tenellus cumx-esset , educavi in ulnis meis 
sedulo, quique subito deorum magnifico consilio , 
planta tanquam florida, succrevit ; et illius ego 
gaudebam respiciens tum corpus tum loquelam , 
et erat magno mihi emolumento. Nam parem ipsum cole- 
bam filio] unico , et ipse loco sui parentis colebat meum 
cor (me).) Illi enim ego pater, et ipse filius mihi 
eral, ut dixisses Jioc intuitus nos ejusdem sanguinis esse 
propter concordiam : virtute autem ille praestantior erat 
longe, quoniam diis corpore ac robore par-erat. 
Huic vero tu prorsus similis-es, ita ut ego illum opim 
vivum adhuc inter Argivos versari , propter-quem me do- 
lor acutus] angit perpetuo , et misera insuper senectute 
animum] confectum-habeo : utipam me infusa humus 
obruisset] eo adhuc vivente! hoc enim est homini decus, 
curatoris sui manibus sepeliri. 
Propterea, fili, ejus ego non obliviscar, cor 
dolore-afflictus. Tu vero ne conficias luctu animum ; 
sed age Myrmidonibus et equum-domitoribus Achivis 
infractis bello succurre, valde ob egregium parentem 
iratus hostibus. Gloria vero tibi erit singularis 
Eurypylum vincenti, qui-pugnie inexaturabilis est : 
boc enim superior es et eris, quanto preestantior 
tuus pater illius erat eerumnoso parente. 

Hsec dicentem interpellavit filius rufi Achillis : 

O senex! nostram virtutem in acie 
Fatum dijudicabit preepotens et violentus Mars. 

Jta fatus eodem-die gestiebat ante murum 
excurrere in armis sui patris : sed ipsum impedit 
nox, 402 hominibus relaxationem a-labore afferens 
ruit ab Oceano, obvelata corpus tenebris. 

Creterum Argivum nati illum eque-ac strenuum Achil- 
lem] honorabant apud naves lzeti, quia ipsis 
fiduciam injecerat procedendo ad certamen alacriter ; 
idcirco illum condecorarunt magnificis preemiis , 
infinita munera dantes, quie homini divitias accumulant : ] 
alii enim aurum et argentum , alii feminas 
servas , alii etiam as plurimum , alii ferrum , 
alii vinum rubrum in amphoris donarunt 
equosque volucripedes et Martia &rma virorum 
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φάρεά τ᾽ εὐποίητα, γυναυιῶν κάλλιμα lera: 
τοῖς ἔπι θυμὸν ἴαινε Νεοπτολέμοιο φίλον χῆρ. 

ο65 Καί ῥ᾽ ot μὲν δόρποιο ποτὶ κλισίῃσι μέλοντο 
υἷὸν Ἀχιλλῆος θεοειδέα χυδαίνοντες 
ἶσον ἐπουρανίοισιν ἀτειρέσι" τῷ δ᾽ Ἀγαμέμνων 
κόλλ᾽ ἐπιχαγχαλόων τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπεν" 

"A tptxétic πάϊς ἐσσὶ θρασύφρονος Αἰαχίδαο 

vo ὦ τέκος, οὕνεκά οἱ χρατερὸν μένος ἠδὲ καὶ εἶδος 
καὶ καὶ θάρσος ἰδὲ φρένας ἔνδον ἔοικας 
τῷ σοι ἐγὼ μέγα θυμὸν ἰαίνομαι - ἦ γὰρ fola 
σῆσιν ὁπαὶ παλάμῃσι xal ἔγχεϊ δήϊα φῦλα 
καὶ Πριάμοιο πόληα περιχλειτὴν ἐναρίξαι, 

696 οὕνεχα πατρὶ ἔοικας" ἐγὼ δ᾽ ἄρα χεῖνον olo 
εἰσοράαν παρὰ νηυσὶν, ὅτε Τρώεσσιν ὁμόχλα 
χωόμενος Πατρόχλοιο δεδουπότος" ἀλλ᾽ 6 μὲν ἤδη 
ἐστὶ σὺν ἀθανάτοισι" σὲ δ᾽ dx μαχάρων πρόεηχε 
σήμερον Ἀργείοισιν ἀπολλυμένοις ἐπαμῦναι, 

* Ὡς φάμενον προσέειπεν Ἀχιλλέος ὄδριμος υἷός" 

Εἴθε μιν, ὦ ᾿ἈΑγαμέμνον, ἔτι ζώοντα χίχανον, 
ὄφρα καὶ αὐτὸς ἄθρησεν ἐὸν θυμήρεα παῖδα. 

οὔτι χαταισχύνοντα βίην πατρὸς, ὥσπερ ὀΐω 

ἔσσεσθ᾽, ἦν με σάωσιν ἀχηδέες Οὐρανίωνες. 

Ὡς dp! ἔφη πινυτῆσιν ἀρηράμενος φρεσὶ θυμόν 
λαοὶ δ᾽ ἀμφιέποντες ἐϑάμόεον ἀνέρα δῖον. 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ δόρποιο xol εἴλαπίνης χορέσαντο, 

δὴ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἰαχίδαο θρασύφρονος ὄδριμος vias 

ἀνστὰς ἐχ δόρποιο ποτὶ χλισίην ἀφίχανεν 

7110 πατρὸς ἑοῦ" τὰ δὲ πολλὰ δαϊχταμένων ἡρώων 
ἕντεά οἱ παρέχεινθ᾽- αἵ δ᾽ ἀμφί μιν ἄλλοθεν ἄλλαι 
χῆραι ληϊάδες χλισίην ἐπιπορσύνεσχον, 
ὡς ζώοντος ἄναχτος. Ὁ δ᾽ ὡς ἴδεν ἔντεα Τρώων 
xat δμωὰς, στονάχησεν" ἔρως δέ μιν εἷλε τοχῇος. 

716 Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὰ δρυμὰ πυχνὰ καὶ ἄγχεα ῥωπήεντα 
σμερδαλέοιο λέοντος ὑπ᾽ ἀγρευτῆρσι δαμέντος 
σχύμνος ἐς ἄντρον ἴχηται ἐὔσχιον, ἀμφὶ δὲ πάντα 
ταρφέα παπταίνει χενεὸν σπέος, ἀθρόα δ᾽ αὖτε 
ὀστέα δερχόμενος χταμένων πάρος οὐχ ὀλίγων περ 

780 ἵππων ἠδὲ βοῶν μεγάλ᾽ ἄχνυται ἀμφὶ τοχῆος" 
ὡς ἄρα θαρσαλέοιο πάϊς τότε Πηλείδαο 
θυμὸν ἐπαχνώθη. Δμωαὶ δέ μιν ἀμφ᾽ ἀγάσαντο" 
xol δ᾽ αὐτὴ Βρισηΐς, ὅτ᾽ ἔδραχεν vl Ἀχιλῆος, 
ἄλλοτε μὲν θυμῷ μέγ᾽ ἐγήθεεν, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

715 ἄχνυτ᾽ Ἀχιλλῆος μεμνημένη" ἐν δέ οἱ ἦτορ 
ἀμφασίῃ βεθόλητο κατὰ φρένας, ὡς ἐτεόν περ 
αὐτοῦ ἔτι ζώοντος ἀταρδέος Αἰαχίδαο. 

Τρῶες δ᾽ αὖτ᾽ ἀπάνευθεγεγηθότες δδριμον ἄνδρα 
Εὐρύπυλον χύδαινον ἐνὶ χλισίησι καὶ αὐτοὶ, 

730 ὁππόσον “Ἕχτορα δῖον, ὅτ᾽ Ἀργείους ἐδάϊξε 
ῥυόμενος πτολίεθρον ἐὸν χαὶ χτῆσιν ἅπασαν. 

Ἀλλ ὅτε δὴ μερόπεσσιν ἐπὶ γλυχὺς ἤλυθεν ὕπνος, 
δὴ τότε Τρώϊοι υἷες ἰδ᾽ Ἀργεῖοι μενεχάρμαι 
νόσφι φυλαχτήρων εὖδον βεθαρηότες ὕπνῳ. 
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mi fili, quia hunc valido robore et forma 

ac statura-procera fiduciaque et animo intus refers. 

Ideo de-te magnam animi voluptatem-capio : namque spen 
tuis manibus et hasta hostium agmina 

et Priami urbem famosam me-dispoliaturum, 
quoniam patrem sequas : ego enim illum mibi-videer 
cernere apud naves, quomodo Trojanis minabetur, 
ardensira propter-Patroclum necatum. Verum bic jen 
versatur cum diis , et te e superum-cetu máísit, 

hodie Argivis pereuntibus opem-ut-feras. 

Hac oranti respondit Achillis acer natus :: 

Utipam illum, mi Agamemnon , adhuc vivum οδεθάν 
sem,] quo et ipse conepexisset suum dilectum fülium 
nihil dedecorantem virtutem patris, ut spero 
futurum-esse, δὲ me salvum-preeetent securi Colites. 

Sic dixit prudentibus confirmatus consiliis animum, 
populus autem circumfusus admirabeatur virum divis. 
Postquam vero cone et convivii satiati-sunt , 
tunc Achillis animosi strenuus natus 
surgens ex epulo ad tabernaculum se-contulit 
patris sui, ubi multa bello-interfectorum beroum 
arma juxta illum reposita-erant, circaque eum alibi alie 
vidus captive tentorium adornabant , 
ceu vivo rege. Ille vero ubi conspexit arma Troum 
et servas, ingemuit, et desiderium eum cepit parentis. 
Veluti cum in quercetis densis per valles fruticosas 
truculenti leonis a venatoribus occisi 
catulus in antrum venerit opacum, circumquaque vero 
diligenter lustrat viduam speluncam, congesta vero 
ossa videns dilaniatorum quondam non paucorum 
equorum et boum magno dolore-afficitur ob parentem : 
ita magnanimi tunc filius Pelid:e 
animo diriguit. Famule vero ipsum admirabantur : 
etiam ipsa Briseis , ubi aspexit natum Achillis , 
nunc animo ingens gaudium-sensit , nunc vicissim 
dolebat Achillis memor, illique animus 
stupore percellebatur in pectore , quasi revera 
ipso adhuc superstite intrepido Achille. 

Troes autem separatim exultantes strenuum virum 
Eurypylum honorabant in castris etiam ipei , 
non-minus-quam Hectorem divinum , ubi Argivos profi 
gasset] servans civitatem suam et possessiones cuncias. 
Sed cum mortalibus dulcis adventasaet somnus , 
tunc Trojana pubes et Argivi bello-fortes 
preeter excubitores quiescebant gravati sopore. 
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Ἧμος δ᾽ ἠελίοιο φάος περιχίδναται αἷαν 
lx περάτων ἀνιόντος, ὅθι σπέος Ἠριγενείης, 
δὴ τότε που Τρῶες xal Ἀχαιῶν ὄδριμοι υἷες 
θωρήσσονθ᾽ ἑκάτερθεν ἐπειγόμενοι ποτὶ δῆριν. 
& Τοὺς μὲν δὴ πάϊς ἐσθλὸς Ἀχιλλέος ὀτρύνεσχεν 
ἀντιάαν Τρώεσσιν ἀταρδέα θυμὸν ἔχοντας" 
τοὺς δ᾽ ἄρα Τηλεφίδαο μέγα σθένος" ἦ γὰρ ἐώλπει 
τεῖχος μὲν χαμάδις βαλέειν νῆάς τ᾽ ἀμαθύνειν 
ἐν πυρὶ λευγαλέῳ, λαοὺς δ᾽ ὑπὸ χερσὶ δαΐξαι. 

10 Ἀλλά οἱ ἔλπωρὴ μὲν ἔην ἐναλίγχιος αὔρη 
μαψιδίη- Κῆρες δὲ μάλα σχεδὸν ἑστηχυῖαι 
πολλὸν χαγχαλάασχον ἐτώσια μητιόωντι. 

Καὶ τότε Μυρμιδόνεσσιν Ἀχιλλέος ἄτρομος υἱὸς 
θαρσαλέον φάτο μῦθον ἐποτρύνων πονέεσθαι" 

16 Κέκχλυτέ peo θεράποντες ἀρήϊον ἐν φρεσὶ θυμὸν 
θέντες, ἵν ᾿Αργείοισιν ἄχος πολέμου ἀλεγεινοῦ, 
δυσμενέεσσι δὲ πῆμα γενώμεθα" μηδέ τις ἡμέων 
ταρδείτω" χρατερὴ γὰρ ἄδην ix θάρσεος ἀλχὴ 
γίγνεται ἀνθρώποισι" δέος δὲ βίην ἀμαθύνει 

80 xal νόον. Ἀλλ᾽ ἄγεςτάντες ἐς Ἄρεα χαρτύνεσϑε, 
ὄφρα μὴ ἀμπνεύση Τρώων στρατὸς, ἀλλ᾽ Ἀχιλῆα 
φαίη ἔτι ζώοντα μετέμμεναι Ἀργείοισιν, 

Ὡς εἰπὼν ὥμοισι πατρώϊα δύσατο τεύχη 
πάντοθε μαρμαίροντα" Θέτις δ᾽ ἠγάλλετο θυμῷ 

25 ἐξ ἁλὸς εἰσορόωσα μέγα σϑένος υἱωνοῖο. 

Καί ῥα θοῶς οἴμησε πρὸ τείχεος αἰπεινοῖο 
ἐμδεθδαὼς ἵπποισιν ἑοῦ πατρὸς ἀθανάτοισιν. 
Oto, δ᾽ ix περάτων ἀμφαίνεται ὠχεανοῖο 
Ἠδῶδλιος θηητὸν ἐπὶ χθόνα πῦρ ἀμαρύσσων, 

80 πῦρ, ὅτε οἱ πώλοισι καὶ ἅρματι συμφέρετ᾽ ἀστὴρ 
Σείριος, ὅς τε βροτοῖσι φέρει πολυχηδέα νοῦσον" 
τοῖος ἐπὶ Τρώων στρατὸν ἤϊεν ὄδριμος ἥρως, 
υἱὸς Ἀχιλλῆος" φόρεον δέ μιν ἄμδροτοι ἵπποι, 
τούς οἱ ἐελδομένῳ νηῶν ἄπο λαὸν ἔλάσσαι 

35 ὥπασεν Αὐτομέδων" ὃς γὰρ σφέας ἡνιόχευεν" 
ἵπποι δ᾽ αὖτ᾽ ἐχάρησαν ξὸν φορέοντες ἄνακτα 
εἴχελον Αἰαχίδυ," τῶν δ᾽ ἄφθιτον ἦτορ ἐώλπει 
ἔμμεναι ἀνέρα xstvov Ἀχιλλέος οὔτι χερείω. 
Ὡς δὲ xal Ἀργεῖοι μέγα καγχαλόωντες ἄγερθεν 

40 ἀμφὶ Νεοπτολέμοιο βίην, ἄμοτον μεμαῶτες, 
λευγαλέοις σφήχεσσιν ἐοικότες, οἴτε χλονήσει 


χηραμοῦ ἐκποτέονται ἐελδόμενοι χρόα θείνειν 
ἀνδρόμεον, πάντες δὲ περὶ στένος δρμαίνοντες 
τξύχουσιν μέγα πῆμα παρεσσυμένοισι βροτοῖσιν" 
(5 ὃς οἵγ᾽ ix νηῶν xol τείχεος ἐξεχέοντο 
μαιμώωντες Ἄρηϊ πολὺς δ᾽ ἐστείνετο χῶρος" 
κἂν πεδίον δ᾽ ἀπάνευθεν ἐλάμπετο τεύχεσι φωτῶν, 
ἠελίου χἀθύπερθεν ὑπ᾽ αἰθέρι μαρμαίροντος" 
οἷον δὲ νέφος εἶσι δι᾽ ἥερος ἀπλήτοιο 
50 πνοιῇσιν μεγάλῃσιν ἔλαυνόμενον Βορέαο, 
ἦμος δὴ νιφετός τε πέλει xol χείματος ὥρη 
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ῬΟΆΒΟ cum solis jubar diffunderetar per-terram, 
ex finibus regressi, ubi antrum esí Aurore, 
tunc Trojani et Achivum acres filii 
armabantur utrobique properantes ad certamen. 
Hos quidem filius fortis Achillis stimulabat 
ad-occurrendum Trojanis, intrepidos animos habentes ; 
illos autem Telephidz magna vis : sperabat enim 
murum terrs& se-afflicturum et naves aboliturum 
igni exitioso populosque manibus swis trucidaturum. — 
Verum ei spes erat similis aurse 
vana, et Parcsee quam proxime adstantes 
effuse cachinnabantur , quod-vana sibi-propoperet. 
Et tunc ad-Myrmidones Achillis imperterritus filius 
animosam habuit orationem exhortans ad-pugnandum : 
Attendite me, clientes, Mavortio pectoribus animo 
indito, ut Argivis remedium belli tristifici 
οἱ hostibus noxam preebeamus : nec quis nostrum 
pavitet ; nam pervalidum ex fiducia robur 
nascitur hominibus , sed timiditas vires attenuat 
et mentem. Verum agite omnes ad bellum roboramini, 
ut ne respiret Troum exercitus , sed Achillem 
existimet adhuc vivum versari-inter Argivos. 

Sie fatus humeris paterna induit arma 
undique fulgentía. At Thetis exultavit animo, 
e mari prospiciens magnam fortitudinem nepotis. 
Atque mox erupit extra murum praecelsum 
conscensis equis sul parentis immortalibus. 
Qualis vero ex terminis apparet eceani 
Sol ad mirando super terra igni radians , 
igni, quando cum illius equis et curru circumfertar sidus 
Sirii, qui hominibus affert sellicitum morbum : 
talis in Trojanorum copias tendebat fortis heros , 
filius Achillis , et ferebant illum immortales equi , 
quos ipsi, cupienti a navibus hostes repellere , 
adduxerat Automedon : is enim ilios gubernabat 
equi autem rursus gaudebant suum ferentes dominum 
similem JEacidze, borumque immortale cor sperabat 
fore virum illum Achille nihilo inferiorem. 
]ta etiam Argivi magna letitia-affecti conglomerabantar 
circa Neoptolemi vim , immense cupidi pugna 
trucibus vespis non-absimiles , quz agitalione 


caverna evolant, dum-cupiunt corpüs pupngere 
humanum , et omnes circa angustum-locum ruentes 
inferunt magnam cladem preetereuntibus hominibus : 
sic illi ex navibus et propugnaculis effundebantur 
concitati ad-bellum, et spaciosus arctabatur locus, 
totusque campus procul coruscabat armis virorum ; 
sole desuper ab eethere rutilante. 

Qualiter nubes fertur per aera vastum 

flatibus magnis agitata Boree , 

cum nix existit et hiemis tempus 


ΤΩΝ ΜΕΘ OMHPON H. 


ἀργαλέη, πάντη δὲ περιστέφει οὐρανὸν ὄρφνη᾽ 
ὡς τῶν πλήθετο γαῖα συνερχομένων ἑχάτερθεν 
νηῶν βαιὸν ἄπωθε" χόνις δ᾽ εἰς οὐρανὸν εὐρὺν 

5 πέπτατ᾽ ἀειρομένη᾽ χανάχιζε δὲ τεύχεα φωτῶν, 
σὺν δὲ xal ἅρματα πολλά" διεσσύμενοι δ' ἐπὶ μῶλον 
ἵπποι ὑπεχρεμέτιζον" EJ) δ᾽ ἐχέλευεν ἕκαστον 
ἀλχὴ ἀνιηρὴν ἐς φύλοπιν ὀτρύνουσα. 

Ὥς δ᾽ ὅτε χύματα μαχρὰ δύο χλονέουσιν ἀῆται 

60 σμερδαλέον βρομέοντες ἀνὰ πλατὺ χεύμαθαλάσσης, 
ἔχποθεν ἀλλήλοισι περιῤῥηγνύντες ἀέλλας, 
δππότε χεῖμ᾽ ἀλεγεινὸν ἀν᾽ εὐρέα βένθεα πόντου 
μαίνετ᾽, ἀμαιμαχέτη δὲ περιστένει Ἀμφιτρίτη 
χύμασι λευγαλέοισι, τὰ δ᾽ ἄλλοθεν ἄλλα ol 

65 οὔρεσιν ἡλιθάτοισιν ἐοικότα, τῶν δ᾽ ἀλεγεινὴ 
ὀρνυμένων ἑχάτερθε πέλει χατὰ πόντον lf; 
ὃς ol! ἀμφοτέρωθεν ἐπ᾽ Ἄρεα συμφορέοντο 
σμερδαλέον μεμαῶτες" "Ἔρις δ᾽ ὀρόθυνε καὶ αὐτή' 
σὺν δ᾽ ἔδαλον βροντῆσιν ἐοικότες ἢ στεροπῇσιν, 

70 αἵ τε μέγα χτυπέουσι δι’ ἠέρος, δππότ᾽ ἀῆται 
AdÓpot ἐριδμαίνωσι, καὶ ὁππότε λάδρον ἄεντες 
σὺν νέφεα ῥήξωσι Διὸς μέγα χωομένοιο 
ἀνδράσιν, οἵτ᾽ ἐρίθυμον ὑπὲρΘέμιν ἔργακάμωνται: 
ὡς οἵγ᾽ ἀλλήλοισιν ἐπέχραον" ἔγχεϊ δ᾽ ἔγχος 

78 συμφέρετ᾽, ἀσπίδι δ᾽ ἀσπίς" ἐπ᾽ ἀνέρα δ᾽ ἧϊεν ἀνήρ. 

Πρῶτος δ᾽ ὄδριμος υἱὸς ἐὐπτολέμου Ἀχιλῆος 
ϑδάμνατ᾽ ἐῦν Μελανῆα xai ἀγλαὸν ᾿Αλχιδάμαντα, 
υἷας Ἀλεξινόμοιο δαΐφρονος, ὅς τ᾽ ἐνὶ χοίλῃ 
Καύνῳ ναιετάασχε διειδέος ἀγχόθι λίμνης 

80 Ἵμόρῳ ὑπαὶ νιφόεντι παραὶ ποσὶ Ταρδήλοιο" 
χτεῖνε δὲ Κασσάνδροιο θοὸν ποσὶ παῖδα Μένητα, 
ὃν τέχε δῖα Κρέουσα παρὰ προχοΐς ποταμοῖο 
Λίνδου ἐὐῤῥείταο, μενεπτολέμων ὅθι Καρῶν 
πείρατα xal Αὐυχίης ἐρικύδεος ἄχρα πέλονται" 

85 εἷλε δ᾽ ἂρ αἰχυητῆρα Mópuv Φρυγίηθε μολόντα- 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ὁμῶς Πολυνόν τεχαὶ Ἱππομέδοντα χατέχτα, 
τὸν μὲν ὑπὸ χραδίην, τὸν δὲ χληΐδα tug aac: 
δάμνατο δ᾽ ἄλλοθεν ἄλλον" ἐπέστενε δ᾽ αἷα νέχυσσι 
Τρώων. ot δ᾽ 


ὑπόειχον ἐοιχότες αὐαλέοιςσι 
90 θάμνοις, οὖς ὁλοοῖο πυρὸς χατεδάμνατ᾽ ἀὐτμὴ 
δηϊδίως ἐπιόντος ὀπωρινοῦ Bop£ao, 
ὃς τοῦ ἐπεσσυμένοιο χατηρείποντο φάλαγγες. 
Αἰνείας δ᾽ ἐδάμασσεν ᾿Αριστόλοχον μενεχάρμην 
πλήξας χερμαδίῳ χατὰ xpdacoc ἐν δ᾽ ἀνέθλασσεν 
86 ὀστέα σὺν πήληχι' λίπεν δ᾽ ἄφαρ ὀστέα θυμός. 
Τυδείδης δ᾽ Εὔμαιον ἕλεν θοὸν, ὅς ποτ᾽ ἔναιεν 
Δάρδανον αἰπήεσσαν, ἵν᾽ Ἀγχίσαο πέλονται 
εὐναὶ, ὅπου Κυθέρειαν ἐν ἀγχοίνησι δάμασσεν. [χὴν 
Ἐν δ᾽ Ἀγαμέμνων χτεῖνεν £óv Στράτον-οὐδ᾽ δγεθρή. 
100 ἵκετ᾽ ἀπὸ πτολέμοιο, φίλης δ᾽ ἑχὰς ἔφθιτο πατρης. 
Μηριόνης δ᾽ ἐδάμασσε Χλέμον Πεισήνορος υἷα, 
ἀντιθέου Γλαύχοιο φίλον καὶ πιστὸν ἑταῖρον, 
ὃς ῥά τε ναιετάασχε παρὰ προχοῆῇς Λιμυροῖο, 
χαί ῥά μιν ὡς βασιλῆα περιχτίονες τίον ἄνδρες, 
10& Γλαύχου ἀποχταμένοιο xal οὐχ ἔτι χοιρανέοντος, 
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iniquum , et ubique coronant coelum tenebra : 

ita illis repletaest tellus coeuntibus utrinque 
&navibus non-ita procul , et pulvis ad ccelum iatum 
volavit sublatus , ac strepuerunt arma virorum 
simulque currus multi : et ruentes ad prelium 
equi hinniebant , et sus exbortabatur quemque 
virtus curis-plenam ad aciem exstimulans. 

Ut cnm fluctus vastos duo conturbant venti 
horrendum frementes in lato stagno maris , 
undecunque inter-se collidentes procellas , 
quando hiems tristifica in spacioso profundo ponti 
furit , et immensa circum-gemit Amphitrite 
fluctibus ssevis , qui aliunde alii feruntur 
montibus arduis pares, borridusque illis 
commotis utrinque existit in ponto fremitus : 
ita illi utrinque ad bellum concurrebant 
horrendo motu-perciti. Eris autem stimulabat et ipsa : 
conflixerunt autem tonitruum instar aut fulgurum, 
qua magnum fragorem-excitant per aerem, ubi venb 
rapidi colluctantur, et quando impetuose flando 
nubes perfringunt Jove graviter irascente 
hominibus, qui severam contra Justitiam facinora petras: 
ita illi se-invicem aggrediebantur, et hastse hasta 
committebatur , scuto scutum, ac virum invadebat vir. 

Primus igitur strenuus natus belligeri Achillis 
subegit fortem Melanea et formosum Alcidamantem, 
filios Alexinomi pugnacis , qui in depressa 
Cauno habitabat pellucidum juxta lacum 
infra Imbrum nivosum ad radices Tarbeli 
interemit etiam Cassandri celerem pedibus filium Menelem, 
quem edidit nobilis Creusa juxta alveum fluvii 
Lindi pulcriflui , bellipotentium ubi Carum 
fines et Lycic illustris promontoria existunt. 
Sustulitetiam hasta-pugnacem Moryn e-Plirygia profectum, 
et cum hoc Polynum et Hippomedontem leto-dedit , 
illum in cor, hunc in jugulum saucians ; 
et prostravit alibi alium , ingemuitque tellus cadaveribus 
Troum , qui succumbebant more aridorum 
virgultorum , qu: rapidi ignis conficit zestus 
facile, cum-grassatur autuinnalis Boreas : 
ita hoc irruente profligabantur phalanges. 

JEneas autem subegit Aristolochum pugnacem 
ictum lapide in caput , et confregit 
ossa cum casside, reliquitque statim ossa animus. 

Tydides porro Eumwum interfecit acrem, qui quondam 
incolebat]Dardanum sublimem, ubi Anchiss exstant 
cubilia , qua Cytheream brachiis suis domuit. 

Porro Agamemnon occidit egregium Stratum ; nec is 
in-Thraciam] rediit a bello, sed procul a-cara interiit patria. 
Meriones vero superavit Chlemum Pisenoris filium , 
egregii Glauci dilectum et fidum sodalem 


' qui habitabat prope undas Limyri , 


eumque juxta-ac regem finitimi colebant homines , 
Glauco cieso nec amplius regnante 
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πάντες, ὅσοι Φοίνιχος ἔδος περὶ πάγχυ νέμονται 

αἰπύ τε Μασσιχύτοιο ῥίον βωμόν τε Χιμαίρης. 
Ἄλλλος δ᾽ ἄλλον ἔπεφνε χατὰ μόθον ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 

Εὐρύπυλος πολέεσσι χαχὰς ἐπὶ Κῆρας ἴαλλε 

110 δυσμενέσιν᾽ πρῶτον δὲ μενεπτόλεμον κατέπεφνε 

Εὔρυτον, αὐτὰρ ἔπειτα Μενοίτιον αἰολομίτρην, 

ἀντιθέους ἑτάρους ᾿Ελεφήνορος" ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 

Ἅρπαλον, ὅς ῥ᾽ Ὀδυσῆος ἐχέφρονος ἔσχεν ἑταῖρος" 

ἀλλ᾽ ὃ μὲν οὖν ἀπάτερθεν ἔχεν πόνον οὐδ᾽ ἐπαμύνειν 

ἔσθενεν ᾧ θεράποντι δεδουπότι" τοῦ δ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖρος 

Ἄντιφος ὀδριμόθυμος ἀποχταμένοιο χολώθη 

xal βάλεν Εὐρυπύλοιο καταντίον" ἀλλά μιν οὔτι 

οὕτασεν, oUvexd ol χρατερὸν δόρυ τυτθὸν ἄπωθεν 

ἔμπεσε Μειλανίωνι δαΐφρονι, τόν ποτε μητὴρ 
γείνατο πὰρ προχοῇσιν ἐὐυῤῥείταο Καΐχου, 

Κλειτὴ καλλιπάρῃος, ὁποδμηθεῖσ᾽ ᾿Ερυλάῳ. 

Εὐρύπυλος δ᾽ ἑτάροιο χολωσάμενος χταμένοιο 

Ἀντίφῳ αἶψ’ ἐπόρουσεν" 6 δ᾽ ἔχφυγε ποσσὶ θοοῖσιν 

ἐς πληθὺν ἑτάρων’ χρατερὸν δέ μιν οὔτι δάμασσεν 

ἔγχος Τηλεφίδαο δαΐφρονος, οὔνεχ᾽ ἔμελλεν 
ἀργαλέως ὀλέεσθαι Gr ἀνδροφόνοιο Κύχλονπος 
ὕστερον' ὡς γάρ που στυγερῇ ἐπιήνδανε Μοίρῃ. 

Εὐρύπυλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐπῴχετο" τοῦ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ 

αἰὲν ἐπεσσυμένοιο χατήριπε πουλὺς ὅμιλος. 

130 'Hóce δένδρεα μαχρὰ βίη δμηθέντα σιδήρού 
οὔρεσιν ἐν λασίοισιν ἀναπλήσωσι φάραγγας, 
χεχλιμέν᾽ ἄλλοθεν ἄλλα χατὰ χθονός" ὡς do Ἀχαιοὶ 
δάμναντ᾽ Εὐρυπύλοιο δαΐφρονος ἐγχείῃσιν, 
μέσφ᾽ ὅτε οἱ χίεν ἄντα μέγα φρονέων ἐνὶ θυμῷ 

135 υἱὸς Ἀχιλλῆος * τὼ δ᾽ ἄμφω δούρατα μαχρὰ 

ἐν παλάμησι τίνασσον ἐπὶ σφίσι μαιμώωντες. 

Εὐρύπυλος δέ ἑ πρῶτος ἀνειρόμενος προσέειπε" 

Τίς; πόθεν εἰλήλουθας ἐναντίον ἄμμι μάχεσθαι; 

ἢ σε πρὸς Ἄϊδα Κῆρες ἀμείλιχτοι φορέουσιν " 

o0 γάρ τις μ’ ὑπάλυξεν ἐν ἀργαλέῃ ὑσμίνη" 

ἀλλά μοι ὅσσοι ἔναντα λιλαιομένοι μαχέσασθαι 

δεῦρο χίον, πάντεσσι φόνον στονόεντ᾽ ἐφέηχα 

ἀργαλέως" πάντων δὲ παρὰ Ξ'άνθοιο ῥέεθρα 

ὀστέα τε σάρχας τε χύνες διὰ πάντ᾽ ἐδάσαντο. 

145 Ἀλλά μοι εἰπὲ, τίς ἐσσὶ, τίνος δ᾽ ἐπαγάλλεαιΐπποις: 

Ὥς φάμενον προσέειπεν Ἀχιλλέος ὄδριμος vlc 

Τίπτε μ᾽ ἐπισπεύδοντα ποτὶ χλόνον αἱματόεντα, 
ἐχθρὸς ἐὼν, ὡσεί τε φίλα φρονέων ἐρεείνεις 
εἰπέμεναι γενεὴν, ἥνπερ μάλα πολλοὶ ἴσασιν; 

160 υἱὸς Ἀχιλλῆος χρατεῤύόφρονος, ὅς τε τοχῆα 
σεῖο πάροιθ᾽ ἐφόδησε βαλὼν περιμήκχεϊ δουρί" 
xal νύ χέ μιν θανάτοιο χαχαὶ περὶ Κῆρες ἔμαρψαν, 
εἰ μή ot στονόεντα θοῶς ἰήσατ᾽ ὄλεθρον: - 
ἵπποι δ᾽, dt φορέουσιν, ἐμοῦ πατρὸς ἀντιθέοιο, 

156 οὃς τέχεθ᾽ ἌἍρπυια Ζεφύρῳ πάρος εὐνηθεῖσα" 

οἵ τε xol ἀτρύγετον πέλαγος διὰ ποσσὶ θέουσιν 
ἄκρον ὕδωρ ψαύοντες, ἴσον δ᾽ ἀνέμοισι φέρονται. 
Νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὖν γενεὴν ἐδάης ἵππων τε xal αὐτοῦ, 


xal δόρατος πείρησαι ἀτειρέος ἡμετέροιο 
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omnes , qui Phonicis solum undique cireumhabftant 

et ardua Massicyti juga aramque Chimeeree, 

Alius autem alium peremit in acie, inter quos 

Eurypylus multis funestas Parcas immisit 

hostibus. Primum itaque bello-acrem occidit 

Eurytum, at deinde Menctium vario-baltheo-ornatum , 

eximios amicos Elephenoris , et juxta illos 

Harpalum, qui Ulyssis prudentis erat socius : 

verum ille alibi babebat negocium neque opitulari 

poterat suo ministro occumbenti : at propter-hunc sodalis 

Antiphus cordatus necatum ira-inflammatus-est 

et emisit-telum in Eurypylum, sed eum neutiquam 

sauciavit, quia valida hasta ab eo non-ita procul 

incidit in-Milanionem belli-peritum, quem olim mater 

peperit ad amnem pulcriflui Caici , 

Clite facieinsignis, compressa ab-Erylao. 

Eurypylus autem propter-amicum iratus czesum 

Antiphum e-vestigio adortus-est; at hic effugit pedibus citis 

in turbam sociorum, nec rigida eum confecit 

hasta Telephidz bellacis , quia erat 

crudeliter interiturus per homicidam Cyclopem 

postmodo : sic enim tristi placebat Parcae. 

Earypylus autem ab-alia-parte se-inferebat, ejusque hasta 

pertinaciter incumbentis fundebatur ingens caterva. 

Veluti arbores procere violentia dejectz ferri 

montibus in densis implent valles, 

prostratz alibi alise humi : sic etiam Achivi 

sternebantur Eurypyli bellicosi hastis , 

donec contra eum venit ardua spirans in animo 

filius Achillis. Hi igitur ambo hastas longas 

in manibus quassabant ad se mu/uo tendentes. 

Eurypylus autem prior sciscitando compellavit alterum : 
Quis es? unde venisti nobiscum pugnatum? 

certo te ad orcum Parcs implacabiles auferunt ; 

nemo enim me effugit in aspero conflictu , 

sed quotquot mihi obviam prompti ad-pugnam 

huc venerunt, hís omnibus necem luctificam attuli 

truciter', et omnium ad Xanthi fluenta 

o88a et carnes canes omnino discerpserunt. 

Verum mihi expone, quis sis, et cujus te-efferas equis. 
Hsec locutum affatus-est Achillis strenuus filius : 
Quare me festinantem ad conflietum cruentum, 

hostis cum-sis, perinde-ac bene mii cupiens interrogas, 

ut-indicem genus , quod perquam plurimi norunt? 

filius s«m Achillis magnanimi , qui parentem 

tuum quondam in-fugam-vertit ictum preelonga hasta , 

ubi eum mortis diree Parce corripuissent , 

nisi ei funestam protinus sanasset plagam ; 

equi autem , qui me portant , sun/ egregii mei patris, 

quos peperit Harpyia cum-Zephyro olim lecto-commista, 

qui etlam sterile pelagus pedibus transcurrunt 
extremam undam stringentes , et eeque-ac venti feruntur. 

Nunc autem postquam de-genere edoctus-eset equorum e£ 

de meo ipsius,) etiam haste perielitare invictze mete 
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100 γνωμεναι ἄντα Bnv: γενεὴ δέ οἱ dv χορυφησι 
Πηλίου αἰπεινοῖο, τομὴν ὅθι λεῖπε xal εὐνήν. 

"H ῥα καὶ ἐξ ἵππων χαμάδις θόρε χύδιμος ἀνὴρ 
πάλλων ἐγχείην περιμήκετον. Ὃς δ᾽ ἑτέρωθεν 
χερσὶν ὑπὸ χρατερῇσιν ἀπειρεσίην λάθε πέτρην 

ι65 xai ῥα Νεοπτολέμοιο xav! ἀσπίδος ἦχε φέρεσθαι 
χρυσείης- τὸν δ᾽ οὔτι προσεσσυμένη στυφέλιξεν, 
ἀλλ᾽ ἅτε πρὼν εἰστήχει ἀπείριτος οὔρεϊ μαχρῷ, 
τόν ῥα διπετέων ποταμῶν μένος, οὐδ᾽ ἅμα πάντων, 
ἂψ ὡσαι δύναται" ὁ γὰρ ἔμπεδον ἐῤῥίζωται: 

170 ὡς μένεν ἄτρομος υἱὸς Ἀχιλλέος ὀδριμοθύμου. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς τάρδησε θρασὺ σθένος Εὐρυπύλοιο 
ἄσπετον υἷ Ἀχιλῆος, ἐπεί. ῥά μιν ὀτρύνεσχε 
θάρσος ἐὸν καὶ Κζῆρες ὑπὸ χραδίησι τε θυμὸς 
ἕζεεν ἀμφοτέροισι" περὶ σφίσι δ᾽ αἴολα τεύχη 

176 ἕδραχεν᾽ οἱ δ᾽ ἅτε θῆρες ἐπήεσαν ἀλλήλοισι 
σμερδαλέοι, τοῖσίν τε χατ᾽ οὔρεα δῆρις ἀέξει, 
ὁππότε λευγαλέῳ λιμῷ βεθολημένοι ἧτορ 
ἢ βοὸς ἢ ἐλάφοιο πέρι χταμένου πονέωνται, 
ἄμφω παιφάσσοντες, ἐπιχτυπέουσι δὲ βῆσσαι 

180 μαρναμένων ὡς otys σννήεσαν ἀλλήλοισι 
δῆριν συμφορέοντες ἀμείλιχον" ἀμφὶ δὲ μαχραὶ 
λαῶν ἀμφοτέρωθεν ἄδην πονέοντο φάλαγγες 
ἐς μόθον, ἀργαλέη δὲ περὶ σφίσι δῆρις ὀρώρει: 

ol δ᾽ ἀνόμων ῥιπῇσιν ἐοιχότες αἰψηρῆσι 

186 σὺν ῥ᾽ ἔδαλον μελίησι μεμαότες αἷμα κεδάσσαι 
ἀλλήλων " τοὺς δ᾽ αἰὲν ἐποτρύνεσχεν "Evo 
ἐγγύθεν ἱσταμένη" τοὶ δ᾽ οὐχ ἀπέληγον ὁμοχλῆς, 
ἀλλά σφεας ἐδαϊζον ἐς ἀσπίδας" ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
οὕταζον χνημῖδας ἰδ᾽ ὑψιλόφους τρυφαλείας" 

190 χαί τις καὶ χροὸς ἥψατ᾽, ἐπεὶ πόνος αἰνὸς ἔπειγε 
θαρσαλέους ἥρωας. " Epic δ᾽ ἐπετέρπετο θυμῷ 
χείνους εἰσορόωσα. πολὺς δ᾽ ἐξέῤῥεεν ἱδρὼς 
ἀμφοτέρων. οἱ δ᾽ αἰὲν ἐχαρτύνοντο μένοντες - 
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ἄμφω γὰρ μαχάρων ἔσαν αἵματος: οἱ δ᾽ ἀπ’ Ὀλύμπου 


195 οἱ μὲν γὰρ χύδαινον Ἀχιλλέος ὄδριμον υἷα, 
οἷ δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύπυλον θεοειδέα. Tot δ᾽ ἑχάτερθεν 
μάρναντ᾽, ἀχμήτοισιν ἐειδόμενοι σχοπέλοισιν 
ἠλιδάτων ὀρέων " μέγα δ᾽ ἔδραχον ἀμφοτέρωθεν 
θεινόμεναι μελέησι τότ᾽ ἀσπίδες. ᾿Οψὲ δὲ μαχρὴ 
200 Πηλιὰς Εὐρυπύλοιο διήλυθεν ἀνθερεῶνος 
πολλὰ πονησαμένη * τοῦ δ᾽ ἔχχυτο φοίνιον αἷμα 
ἐσσυμένως * ψυχὴ δὲ δι’ ἕλχεος ἐξεποτήθη 
ἐχ μελέων, ὀλοὴ δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν πέσεν ὄρφνη. 
Ἥριπε δ᾽ ἐν τεύχεσσι χατὰ χθονὸς, ἠύτε βλωθρὴ 
306 3| πίτυς ἢ ἐλάτη χρυεροῦ Βορέαο βίηφι 
ἐχ ῥιζῶν ἐριποῦσα" τόσην ἐπὶ χάππεσε γαῖαν 
Εὐρυπύλοιο δέμας" μέγα δ᾽ ἔδραχε Τρώϊον οὖδας 
xal πεδίον" χλοερὴ δὲ θοῶς χατεχεύατο νεχρῷ 
ἀχροίη καὶ καλὸν ἀπημάλδυνεν ἔρευθος. 
910 Τῷ δ᾽ ἐπικαγχαλόων μεγάλ᾽ εὔχετο καρτερὸς: ἥρως 
Εὐρύπυλ᾽, ἤπου ἔφης Δαναῶν νέας ἠδὲ xol αὐτοὺς 
δηώσειν καὶ πάντας ὀϊζυρῶς ἀπόλέσσειν 
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cognoscere ex-adverso vim. Origo autem ejus in veri 
Peli excelei , ubi truncum reliquit et stationem sw. 
Inquit e£ ex equis ad-terram desillit praeclarus vir 


&ureum, quem tamenirruens lapis neutiquam concaui, 
sed velati rupes stabat vasta in-monte arduo , 
quam de-Jove-fluentium fiuminum vis, nec simul omniam, 
retro movere potest, siquidem firmissimis radicibus-iure: ' 
sic manebat intrepidus natos Achillis fortis. 
Atqui nec hocpacto extimuit audax robur Eurypyli 
rapidum filium Achillis, namque eum impellebant 
temeritas ac Parose. In corde vero animus 
fervebat utrique, e&t circum illos varia arma 
sonabant. Ipsique ut bestie invehebantur ia-sesoanmtao 
truces , quibus in montibus certamen surgit , 
quando tristi fame stimulatsze cor 
aut de bove aut cerro interemto contendunt , 
ambes irruentes , ac fremitu-resultant valles. 
pugnantium : ita hi concurrerunt inter-sese 
certamen committentes implacabilz; cireumque illos longe 
populorum utrinque strenue rem-gerebent acies 
in conflictu , atroxque inter eos certamen incrudescebat. 
Ipsi autem ventorum flatibus similes subitis , 
conflictabantor hastis cupientes sanguinem dispergere 
mutuum , eosque indesinenter exacuebat Bellona 
prope adstans. Ideo non destitere a-conflictu, 
sed suos mutuo tundebant clypeos , quandoque etiam 
pulsabant ocreas celsisque-conis galeas , 
et erat-qui etiam corpus stringere ; nam labor gravis ur 
gebat] magnanimos heroas. Discordia interim oblectabatur 
animo] eos intuens , plurimusque manabat sudor 
utrique , qui eo-magis confirmabantur i» pugna duranies ; 
uterqueenim deorum erat ex-sanguine. Hi vero de Olympo | 
alii enim honorari-volebant Achillis fortem filium, | 
alii Eurypylum divina-forma. At isti inter-se 
dimicabant , preeduris similes scopulis 
celsorum montium, et ingentem strepitum-reddebant otrit- 
que] pulsata hastis tunc scuta. Tandem vero longa 
Pelias Eurypyli penetravit mentum 
multo labore-connixa, unde erupit puniceus sanguis 
continuo, animaque per vulnus evolavit 
e membris, letalisque oculis offusa-est caligo 
Prolapsus-est itaque cum armis in terram , ut viridi 
vel picea vel abies horridi Boreze vi 
ex radicibus evulsa; tantum occupavit telluris 
Eurypyli corpus , et magnum edidit-fragorem Trojana teus 
ac campus, lividusque statim circumfusus-est cadaveri 
pallor et honestum extinxit ruborem. 
Super-hoc exultans magnifice gloriabatur fortis hergs: 
Eurypyle, sane jactitasti Danaum naves atque ipsos 
te-vastaturum et omnes misero perditurum-esse 
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ἡμέας: ἀλλά σοι οὔτι θεοὶ τελέεσχον ἐέλδωρ, 

ἀλλ᾽ ὁπ’ ἐμοί σ᾽ ἐδάμασσε, καὶ ἀκάματόν περ ἐόντα, 
410 πατρὸς ἐμοῖο μέγ᾽ ἔγχος, ὅπερ βροτὸς οὔτις ἄλυξεν 

ἡμῖν ἄντα μολὼν, οὐδ᾽ εἰ παγχάλχεος ἦεν. 

"H ῥα xal ἐχ νέχυος περιμήχετον εἴρυσεν αἰχμὴν 
ἐσσυμένως: Τρῶες δὲ μέγ᾽ ἔτρεσαν εἰσορόωντες 
ἀνέρα χαρτερόθυμον" 6 δ᾽ αὐτίχα τεύχε᾽ ἀπούρας 

450 δῶχε θοοῖς ἑτάροισι φέρειν ποτὶ νῆας Ἀχαιῶν " 
ιαὐτὸς δ᾽ εἷς θοὸν ἅρμα θορὼν xal ἀτειρέας ἵππους 
ἥϊεν, οἷός τ᾽ εἶσι δι’ αἰθέρος ἀπλήτοιο 
ix Διὸς ἀχαμάτοιο σὺν ἀστεροπῆσι χεραυνὸς, 
ὅν τε περιτρομέουσι καὶ ἀθάνατοι χατιόντα, 
325 νόσφι Διὸς μεγάλοιο" 6 δ᾽ ἐσσυμένως ποτὶ γαῖαν 
δέ δρεά τε ῥήγνυσι xol οὔρεα παιπαλόεντα᾽ 
ὡς ὁ θοῶς Τρώεσσιν ἐπέσσυτο πῆμα χορύσσων᾽ [ tot 
δάμνατοδ᾽ ἄλλοθεν ἄλλος, ὅσους χίχον ἄμόροτοι ἵπ- 
πλήθετο δὲ χθονὸς οὖδας, ἄδην δ᾽ ἐρυθαίνετο λύθρῳ. 
430 Ὡς 9 ὅτε μυρία φύλλα χατ᾽ οὔρεος ἐν βήσσῃσι 
ταρφέα πεπτηῶτα χύδην κατὰ γαῖαν ἐρέψη" 
ὃς Τρώων τότε λαὸς ἀάσπετος ἐν χθονὶ χεῖτο 
ερσὶ Νεοπτολέμοιο καὶ Ἀργείων ἐριθύμων, 
$ ἄπλετον μετὰ χερσὶν ὑπέῤῥεεν αἷμα χελαινὸν 
436 αὐτῶν ἠδ᾽ ἵππων μάλα δ᾽ ἄντυγες ἀμφ᾽ ὀχέεσσι 
κινύμεναι δεύοντο περὶ στροφάλιγξιν Erat. 

Καί vó χε Τρώϊοι υἷες ἔδω πυλέων ἀφίκοντο, 
πόρτιες εὖτε λέοντα φοδεύμεναι, ἢ σύες ὅμόρον, 
εἰ μὴ Ἄρης ἀλεγεινὸς ἀρηγέμεναι μενεαίνων 

340 Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι χατήλυθεν Οὐλύμποιο 
κρύδδ᾽ ἄλλων μακάρων" φόρεον δέ μιν ἐς μόθον ἵπποι 
Αἴθων χαὶ Φλόγιος, Κόναθος δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Φόθος τε: 
τοὺς Βορέη χελάδοντι τέχε βλοσυρῶπις ᾿Εριννὺς 
πῦρ ὀλοὸν πνείοντας’ ὑπέστενε δ᾽ αἰόλος αἰθὴρ 

245 ἐσσυμένων ποτὶ δῆριν. Ὁ δ᾽ ὀτραλέως ἀφίχανεν 
ἐς Τροίην’ ὑπὸ δ᾽ ola μέγ᾽ ἔχτυπε θεσπεσίοισιν 
ἵππων ἀμφὶ πόδεσσι. Moy δ᾽ ἄγχιστα χυδοιμοῦ 
πῆλε, δόρυ βριαρόν" μέγα δ᾽ ἴαχε Τρωσὶ χελεύων 
ἀντιάαν δηΐοισι χατὰ χλόνον. Οἱ δ᾽ ἀΐοντες 

460 θεσπεσίην ὅπα πάντες ἐθάμθεον' οὐ γὰρ ἴδοντο 
ἄμόροτον ἀθανάτοιο θεοῦ δέμας, οὐδὲ μὲν ἵππους" 
ἠέρι γὰρ χεχάλυπτο΄ νόησε δὲ θέσχελον αὐδὴν, 
ἔχποθεν ἀΐσσουσαν ἄδην εἰς οὔατα Τρώων, 
ἀντιθέου *EXvoto χλυτὸς νόος" ἐν δ᾽ ἄρα θυμῷ 

286 γήθησεν xat λαὸν ἀπεσσύμενον μέγ᾽ ἀύτει" 

"A δειλοὶ, τί φέδεσθε φιλοπτολέμου Ἀχιλῆος 
υἵεα θαρσαλέον: θνητός νύ τίς ἐστι xal αὐτός" 
οὐδέ ol ἰσον Ἄρηϊ πέλει σθένος, ὃς μὲν ἀρήγει 
ἦμιν ἐελδομένοισι" βοᾷ δ᾽ ὅγε μαχρὰ κελεύων 

σθ᾽ Ἀργείοισι χατὰ χλόνον. Ἀλλ᾽ ἄγε θυμῷ 

τλῆτε, φίλοι, xal θάρσος ἐνὶ στήθεσσι βάλεσθε" 

οὗ γὰρ ἀμείνονα Τρωσὶν ὀΐομαι ἄλλον ἱκέσθαι 
ἀλχτῆρα πτολέμοιο" τί γὰρ ποτὶ δῆριν Ἄρηος 
λώϊον, εὖτε βροτοῖσι χορυσσομένοις ἐπαμύνει, 

306 ὡς νῦν ἦμιν ἵχανεν ἐπίῤῥοθος; ἀλλὰ xal αὐτοὶ 
μνήσασθε πτολέμοιο, δέος δ᾽ ἀπὸ νόσφι βάλεσθε. 


POSTHOMERICORUM LIB. VIII. — 99 


nos : verum tibl nequaquam dii expleveruat cupidinem , 
sed per me te profligavit, quamlibet indomitum , 
patris mei ingens hasta, quam mortalis nullus evitavit 
nobis obviam veniens , nec si totus-aheneus'esset. 
Dixit et e cadavere prseelongam evulsit hastam 
raptim : Troes autem valde expaverunt conspicati 
virum fortis-animi. Qui mox arrsa Aosti detracta 
dedit expeditis sociis asportanda ad naves Achivum. 
Ipse autem in celerem currum insiliens et indefessos equos 
ferebatur, qualis ruit per sethera vastum 
ab Jove invicto cum fulgetris fulmen , 
quod exhorrescunt etiam dii delabens , 
preter Jovem magnum ; precipitans autem ad terram 
arbores perfringit e£ montes asperos : 
sic ille celeriter in-Troas ferebatur exitium strueas ; 
ac sternebatur alibi alius, quot assequebantur immortales 
equi,] opplebaturque telluris solum multoque rubuit cruore. 
Ut quando innumera folia de monte in valles 
confertim delapsa cumulatim tellurem obtegunt : 
sic Troum tunc multitudo innumerabilis strata-erat 
manibus Neoptolemi et Argivum fortium, 
quorum inter manus permultus demanabat sanguis niger 
ipsorum et equorum, et abunde canthi ab-ütroqueJatere 
curruum] moti rigabantur circa curvaturas suas. 
Et sane Troum filii intra portas venissent, 
ut vitul;e leonem fugientes , aut sues imbrem , 
nisi Mars tristificus , auxiliari cupiens 
Trojanis bellicoeis , delapsus-esset Olympo 
clam aliis diis; portabant autem illum ad prelium equi 
AEthon et Phlogius , et Conabus cum his Phobusque, 
quos Borese gravisono peperit truci-vultu Erinnys 
sevum ignem efllantes ; et ingemuit varias sether 
ruentibus his ad conflictum. Propere ergo devenit 
ad Trojam, terra autem valde insonuit divinos 
equorum circa pedes. Et provectus quam-proxime confli- 
ctum) quassavit hastam validam, ac valde clamavit Troje- 
nos jubens] occurrere hostibus in conflictu. Qui audita 
divina voce omnes stupuerunt : non enim contuebantur 
ambrosium immortalis Del corpus , neque equoe ; 
aere enim obtectus-erat. ' Animadvertit autem vocem di- 
vinam,] undecunque delatam satis-clare ad aures Troum, 
divini Heleni celebris mens : ex animo igitur 
gravisus-est et populum diffugientesn alta voce-revocavit. 
Heu timidi , quid fugitis bellicosi Achillis 
filium temerarium? mortalis certe est et ipse, 
nec ipsi par Marti est robur, qui opitulatur 
nobis desiderantibus, vociferatur enim is valde nes exhor- 
tans]ad«dimicandum cum-Argivis acie. Verum agite animis 
durate , amici, et fiduciam pectoribus injicite : 
non enim meliorem Trojanis existimo alium affore 
propulsatorem belli. Quid enim ad conflictum Marte 
preestabilius, cum mortalibus armatis fert-suppetias , 
ut nunc nobis venit opitulator? sed-tamen etiam ipsi 
memores-estote belli, et formidinem procul abjicitote. 


100 ΤΩΝ ΜΕΘ OMHPON H. 


“ῃς φάτο τοὶ δ᾽ ἵσταντο χαταντίον Ἀργείοισιν. 
"Hóc ἐνὶ ξυλόχοισι κύνες κατέναντα λύχοιο, 
φεύγοντες τοπάροιθε, βίην τρέγωσι μάχεσθαι, 

170 ταρφέα μηλονόμοιο παροτρύνοντος ἔπεσσιν" 
ὡς ἄρα Τρώϊοι υἷες ἀνὰ μόθον αἰνὸν Ἄρηος 
δείματος ἐχτὸς ἔσαν᾽ κατὰ δ᾽ ἀντίον ἀνέρος ἀνὴρ 
μάρνατο θαρσαλέως περὶ δ᾽ ἔχτυπεν ἔντεα φωτῶν 
θεινόμενα ξιφέεσσι χαὶ ἔγχεσι χαὶ βελέεσσιν" 

41ι αἰχμαὶ δ᾽ ἐς χρόα δύνον ἐδεύετο δ᾽ αἵματι πολλῷ 
δεινὸς Ἄρης" ὀλέχοντο δ᾽ ἀνὰ μόθον ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ 
μαρναμένων ἑχάτερθε" μάχη δ᾽ ἔχεν ἶσα τάλαντα. 

Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ αἰζηοὶ μεγάλης ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς 
ὄρχατον ἀμπελόεντα διατμήξωσι σιδήρῳ 

390 σπερχόμενοι, τῶν δ᾽ ἶσον ἀέξεται εἰς ἔριν ἔργον, 
οὔνεχ᾽ ἴσοι τελέθουσιν ὁμηλικίη τε βίη τε" 
ὡς τῶν ἀμφοτέρωθε μάχης ἀλεγεινὰ τάλαντα 
ἴσα πέλεν. Τρῶες γὰρ ὑπέρθιον ἐνθέμενοι xp 
μίμνον ἀταρδήτοιο πεποιθότες Ἄρεος ἀλχῇ, 

285 Ἀργεῖοι δ᾽ ἄρα παιδὶ μενεπτολέμου Ἀχιλῆος" 
χτεῖνον δ᾽ ἀλλήλους. ᾿Ολοὴ δ᾽ ἀνὰ μέσσον '"Evoo) 
στρωφᾶτ᾽ ἀλγινόεντι λύθρῳ πεπαλαγμένη ὥμους 
xal χέρας" ix δέ οἱ αἰνὸς ἀπὸ μελέων ῥέεν ἱδρώς" 
οὐδ' ἑτέροισιν ἀμυνεν, ἴση δ᾽ ἐπετέρπετο χάρμη 

300 ἀζομένη φρεσὶν fax Θέτιν xo δῖον Ἄρηα. 

Ἔνθα Νεοπτόλεμος τηλέχλειτον ΠΠεριμήδεα 
δάμναθ᾽, ὃς οἰχί᾽ ἕναιε παρὰ Σμινθήϊον ἄλσος" 
τῷ δ᾽ ἔπι Κέστρον ἔπεφνε μενεπτόλεμόν τε Φάληρον 
χαὶ χρατερὸν Περίλαον ἐὐμμελίην τε Μενάλχην, 

195 ὃν τέχετ᾽ Ἰφιάνασσα παρὰ ζάθεον πόδα Κύλης 
τεχνήεντι Μέδοντι, δαήμονι τεχτοσυνάων᾽ 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν οἴκοι ἔμιμνε φίλη ἐνὶ πατρίδι γαίη" 
παιδὸς δ᾽ οὐχ ἀπόνητο᾽ πόνον δέ οἱ ἔργα τε πάντα 
“ηρωσταὶ μετόπισθεν ἀποφθιμένοιο ὄχσαντο. 

300 Δηΐφούος δὲ Λυχῶνα, μενεπτόλεμόν γε, χατέχτα 
τυτθὸν ὑπὲρ βουύῶνα τυχών' περὶ δ' ἔγχεϊ μακρῷ 
ἔγχατα παντ᾽ ἐχύθησαν’ ὅλη δ᾽ ἐξέσσυτο νηδύς. 

Αἰνείας δὲ Δάμαντα χατέχτανεν, ὃς τοπάροιθεν 
Αὐλίδα ναιετάασχε,, συνέσπετο δ᾽ Ἀρχεσιλάῳ 

306 ἐς 'Γροίην᾽ ἀλλ᾽ οὔτι φίλην πάλιν ἔδραχε γαῖαν. 

Εὐρύαλος δ᾽ ἐδόμασοε βαλὼν ἀλεγεινὸν ἄχοντι 
Ἀστραῖον᾽ τοῦ δ᾽ αἶψα διὰ στέρνοιο ποτήθη 

al u3) ἀνιηρὴ, στομάχου δ᾽ ἀπέχερσε χελεύθους 

ἀνέρι κῆρα φέρουσα μίγη δέ οἱ εἴδατα λύθρῳ. 

"o δ᾽ ἄρα βαιὸν ἄπωθεν ἕλεν μεγάθυμος Ἀγήνωρ 

Ἱππομένην, ἹΓεύχροιο δαΐφρονος ἐσθλὸν ἑταῖρον, 

τύψας ἐς χληῖδα θοῶς" σὺν δ᾽ αἵματι θυμὸς 

ἔχθορεν ix μελέων" ὀλοὴ δέ μιν ἀμφεχύθη νύξ, 

Τιεύχρῳ δ᾽ ἔμπεσε πένθος ἀποχταμένου ἕτάροιο, 

316 xal βάλεν ὠχὺν ὀϊστὸν ᾿Αγήνορος ἄντα τανύσσας" 
ἀλλά οἱ οὔτι τύχησεν ἀλευαμένου μάλα τυτθόν " 
ἔμπεσε δ᾽ ἐγγὺς ἐόντι δαΐφρονι Δηϊοφόντη 
λαιὸν ἐς ὀφθαλμὸν, διὰ δ᾽ οὔατος ἐξεπέρησεν 
δεξιτεροῦ, γλήνην δὲ διέτμαγεν οὕνεκα Μοῖραι 


820 ἀργαλέον βέλος ὦσαν ὅπη θέλον. Ὃς δ᾽ ἔτι ποσσὶν 


410 
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Sic dixit : at illi stabant adversus Argivos. 

Veluti in silvis canes adversus lupum, 

fugientes antea, vires convertunt ad-pugnandum, 

identidem ovium-pastore exstimulante verbis : 

sic igitur Trojugense in tumultu acerbo Martis 

extra metum erant, et contra virum vir 

pugnavit fidenter, increpueruntque arma virorum 

pulsata gladiis et hastis ac jaculis ; 

at cuspides in corpus penetrabant, ac maduit multocreem 

acer Mars, dum trucidantur in conflictu alius post alum 

dimicanlium utrinque : nam pugna habebat sequas lancer. 
Ut cum juvenes ingentis in fertili-solo vinese 

ordines vitibus-consitos amputant ferro 

festinantes , horumque sequale increscit certatim opes, 

quandoquidem pares sunt setate atque robore : 

ita illorum utrobique pugnse tristes lances 

eequee erant. Troes enim temerarium induti cor 

resistebant , imperterriti confisi Martis ope, 

Argivi contra filio bellipotentis Achillis consi, 

et trucidabant se-mutuos. Ssevaque in medio Bellona 

versabatur tristi sanie polluta humeros 

ac manus, eique teter a membris defluebat sudor; 

et neutros adjuvabat, sed ex-equa voluptatem-capiebat 

pugna,) dum-reveretur animo suo Thetin et di vum Martem. 
Ibi Neoptolemus celebrem Perimedem 

dejecit, qui sedes tenebat juxta Smintheum lucum; 

et post eum Cestrum obtruncavit bellacemque Phalerum 

ac fortem Perilaum hastaque-bonum Menalcam , 

quem edidit Iphianassa ad sacras radices Cillss 

artificioso Medonti , perito fabricaturee. 

Is quidem domi manserat dilecta in patria terra 

de filio autem non cepit-fructum : nam laborem ejus opere 

que cuncta]alieni-hzeredes postea, exstincti, diviserunt. 
Deiphobus autem Lyconem, bellicosum licet, interemit, 

paulum supra inguen feriens , et circa hastam longam 

intestina cuncta effundebantur, totusque erupit venter. 
Hinc JEneas Damantem occidit, qui olim 

Aulidem incolebat, et comes-fuerat Arcesilai 

ad Trojam. Sed minime carum denuo vidit solum. 
Euryalus porro subegit ictum miserabiliter jaculo 

Astraeeum, cujus subito trans pectus volaverat 

hasta luctifica, et stomachi praeciderat vias 

homini mortem afferens ; miscebanturque illi cibi cum-san- 

guine.] Ab-eo vero non-ita procul profligavit magnanimus 

Agenor] Hippomenem, Teucri pugnacis bonum sodalem, 

percussum in jugulum subito; cumque sanguine animus 

exiliit e corpore , et letalis ei offusa-est nox. 

Teucro itaque obortus-est merror interfecto amico, 

et emisit citum telum in Agenorem intendens : 

verum hunc non contigit declinantem pauxillum, 

sed cecidit prope stantis bellicosi Deiphontis 

le vum in oculum, et per aurem penetravit 

dexteram pupillamque diffidit; quia Fata 

saevum telum impulerant quo volebant. Ille autem adhac 
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ὀρθὸς ἀνεσχαίρεσχε" βαλὼν δ᾽ ὅγε δεύτερον ἰὸν 
λαιμῷ ἐπεῤῥοίόδησε" διέθρισε δ᾽ αὐχένος ἵνας 
ἀντικρὺς ἀΐξας τὸν δ᾽ ἀργαλέη κίχε μοῖρα. 
Ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ τεῦχε μόρον" χεχάροντο δὲ Κῆρες 
225 xol Μόρος" ἀλγινόεσσα δ᾽ "Epic μέγα μαιμώωσα 
ἤυσεν μάλα μαχρόν: Ἄρης δέ οἱ ἀντεθόησε 
σμεῤδαλέον, 'Γρώεσσι δ᾽ ἐνέπνευσεν μέγα θάρσος, 
᾿Αργείοισι δὲ φύζαν’ ἄφαρ δ᾽ ἐλέλιξε φάλαγγας. 
Ἀλλ᾽ οὐχ υἷα φόδησεν ᾿Αχιλλέος" ἀλλ᾽ ὅγε μίμνων 
330 ἀάρνατο θαρσαλέως, ἐπὶ δ᾽ ἔχτανεν ἄλλον ἔπ᾽ ἄλλῳ. 
Ὡς 9' ὅτε τις μνίησι περὶ γλάγος ἐρχομένησι 
χεῖρα περιῤῥίψη κοῦρος νέος, αἱ δ᾽ ὑπὸ πληγῇ 
τυτθῇ δαμνάμεναι σχεδὸν ἀθρόαι ἄλλοθεν ἄλλαι 
ϑυμόν ἀποπνείουσι, πάϊς δ᾽ ἐπιτέρπεται ἔργῳ" 
335 ὡς ἄρα φαίδιμος υἱὸς ἀμειλίχτου Ax Uoc 
γήθεεν ἀμφὶ νέχυσσι, xal οὐχ ἀλέγιζεν Ἄρηος 
Τρωσὶν ἐποτρύνοντος ἐτίνυτο δ᾽ ἀλλοθεν ἄλλον 
λαοῦ ἐπαΐσσοντος" ὅπως δ᾽ ἀνέμοιο θύελλας 
μίμνη ἐπεσσυμένας ὄρεος μεγάλοιο χολώνη, 


310 ὡς ἄρα μίμνεν ἄτρεστος. Ἄρης δέ οἱ ἐμμεμαῶτι , 


χώετο, καί οἱ ἔμελλεν ἐναντία δηριάασθαι 
αὐτὸς ἀποβῤῥίψας ἱερὸν νέφος, εἰ μὴ ᾿Αθήνη 
ἔχποθεν Οὐλύμποιο θόρεν ποτὶ δάσχιον Ἴδην" 
ἔτρεμε δὲ χθὼν δῖα καὶ ἠχήεντα ῥέεθρα 

345 Ξάνθου τόσσον ἔσεισε" δέος δ᾽ ἀμφέχλασε θυμὸν 
Νυμφάων φοδέοντο δ᾽ ὑπὲρ Πριάμοιο πόληος" 
τεύχεσι δ᾽ ἀμδροσίοισι πέρι στεροπαὶ ποτέοντο" 
σμερδαλέοι δὲ δράχοντες ἀπ᾽ ἀσπίδος ἀχαμάτοιο 
πῦρ ἄμοτον πνείεσχον᾽ ἄνω δ᾽ ἔψανε νέφεσσι 

350 θεσπεσίη τρυφάλεια θοῷ δ᾽ ἤμελλεν Ἄρηϊ 
μάρνασθ᾽ ἐσσυμένως, εἰ μὴ Διὸς Jj νόημα 
ἀμφοτέρους ἐφόθησεν, ἀπ᾽ αἰθέρος αἰπεινοῖο 
βροντήσας ἀλεγεινόν. Ἄρης δ᾽ ἀπεχάζετο χάρμης, 
δὴ γάρ οἵ μεγάλοιο Διὸς διεφαίνετο θυμός" 

855 ἵχετο δ᾽ ἐς Θρήχην δυσχείμερον, οὐδ᾽ ἔτι Τρώων 
μέμόλετό οἱ κατὰ θυμὸν ὑπέρόιον. Οὐδὲ μὲν ἐσθλὴ 
Παλλὰς ἐνὶ πεδίῳ ᾿'Γρώων μένεν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
ἵξεν Ἀθηναίων ἱερὸν πέδον. Οὐδ᾽ ἔτι χάρμης 
μνώοντ᾽ οὐλομένης, δεύοντο δὲ 'Γρώϊοι v 

360 ἀλχῇς" Ἀργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἱέμενοι πολέμοιο 
χαζομένοισιν ἕποντο xax! ἴχνιον, ἠὐτ᾽ ἀῆται 
νγήεσιν ἐσσυμένῃς ἅμα λαίφεσιν εἰς ἁλὸς οἶδμα, 
ὄόριμον ἢ θάμνοισι πυρὸς μένος, ἣ χεμάδεσσιν 
ὀτρηροὶ κατ᾽ ὄρεσφι χύνες λελιημένοι ἄγρης" 

365 ὡς Δαναοὶ δηΐοισιν ἐπήϊον, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοὺς 
υἱὸς Ἀχιλλῆος μεγάλῳ δορὶ θαρσύνεσχε, 
κτείνων ὅν χε χίχησε χατὰ χλόνον᾽ οἱ δ᾽ ὑπὸ φύζαν 
χασσάμενοι χατέδυσαν ἐς ὑψίπυλον πτολίεθρον. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἄρα τυτθὸν ἀνέπνευσαν πολέμοιο, 

370 ἔλσαντες Πριάμοιο κατὰ πτόλιν ἔθνεα Τρώων, 
ἄρνας ὅπως σταθμοῖσιν ἐπ᾽ οἰοπόλοισι νομῆες. 

Ὥς δ᾽ ὑπότ᾽ ἀμπνείωσι βόες μέγα χεχμηῶτες, 
ἄλθος ἀνειρύσσαντες ἄνω ποτὶ δύσδατον ἄχρην, 
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in-pedes) erectus subsiliebat. Ejaculatus igitur alteram sa- 
gittam]in-faucem cume-stridore-infixit , et dissecnit cervicis 
nervos] ex-adverso irruens , eumque triste apprehendit fa- 
tum. Porro alius alii creabat exitium. Ideo lzetabanturParcee 
ac Fatum, tristisque Discordia magno ardore-percita 
clamorem-tollebat immensum : cui Mars respondit 
horrendum, et Trojanis inspiravit magnam fiduciam 
Argivisque fugam , et subito retro-egit phalanges. 
Sed-tamen filium non consternavit Achillis; imo hic sub- 
sistens) pugnavit fortiter et interfeeit alium post alium. 
Ut si quispiam muscis lac obeuntibus 

manum injiciat puer tenellus , ae plaga 

exigua contrite prope omnes alibi alise 

animam exhalant, at puer delectatur studio isío : 

sic etiam eximius filius implacabilis Achillis 

gaudebat strage cadaverum, et nihili pendebat Martem 
Trojanos incitantem ; sed puniebat alibi alium 
multitudinis ingruentis. Ceu venti procellis 

resistit incumbentibus montis vasti jugum, 


ita ille persistebat intrepidus. Quare Mars ei irruenti 
succensebat, jamque erat contra ipeum certaturus 

ipse abjecta sacra nube, nisi Minerva 

ex Olympo desiliisset ad opacam Idam. 

Intremuit autem tellus alma et sonorus alveus 

Xanthi ; adeo concussit; timorque infregit animum 
Nympbarum : timebant enim Priami civitati: 

armaque divina fulgura circumvolabant , 

ac horrendi dracones a scuto insuperabili 

ignem rapidum spirabant , ac superne attingebat nubes 
divina cassis : cum-veloci igitur erat Marte 

certatura repente, niei Jovis alma providentia 

utrumque deterruisset , ab eethere excelso 

intonans terrificum. Mars igitur absceseit proelio , 

jam enim ipsi magni Jovis apparebat animus, 

et recepit-se in Thraciam brumalem , nequeamplius Troum 
cura-erat ei in animo temerario. Neque industria 

Pallas in campo Troum mansit, sed etiam ipsa 
se-contulit Atheniensium sacram in-terram.Nec amplius de 
-pugna]soliciti-erant perniciosa : destituti-suntigitur Troja- 
norum nati]viribus. Argivi autem magpa cupiditate-succen- 
si belli] cedentibus instabant e vestigio, tanquam venti 
navibus, qua-procurrunt cum (erectis) velis in maris ffu- 
ctum,] aut validum virgultis ignis robur, aut cervis 
impigri in montibus canes appetentes predam : 

ita Danai in-hostes invehebantur, quoniam ipsis 

filius Achillis immani basta fiduciam-addebet , 

perimens quemcunque deprehendit in pugna. At bi in fu- 
gam) conversi subierunt altiportam urbem. 

Interim Argivi paulisper respirabant a-preelio , 

cumxinclusissent Priami in urbe gentem Trojanorum, 

ut agnos in caulis desertis pastores includwat. 

Ac veluti boves respirant admodum defessi, 
onere tracto sursum in difficilem-accessu arcem , 
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πυκνὸν ἀνασθμαίνοντες ὑπὸ ζυγόν" ὡς do ᾿Αχαιοὶ 
815 ἄμπνεον ἐν τεύχεσσι χεχμηκότες " ἀμφὶ δὲ πύργους 
μάρνασθαι μεμαῶτες ἐχυχλώσαντο πόληα" 
of δ᾽ ἄφαρ ἦσι πύλῃσιν ἐπειρύσσαντες ὀχῆας 
ἐν τείχεσσιν ἔμιμνον ἐπεσσυμένων μένος ἀνδρῶν. 
Ὡς δ᾽ ὅτε μηλοδοτῆρες ἐνὶ σταθμοῖσι μένωσι 
300 λαίλαπα χυανέην, ὅτε χείματος ἦμαρ ἴχηται 
λάθρον ὁμοῦ στεροπῇσι xal ὕδατι xal νιφάδεσσι 
ταρφέσιν, οἱ δὲ μάλ᾽ οὔτι, λιλαιόμενοί περ ἱχέσθαι, 
ἐς νομὸν ἀΐσσουσιν, ἄχρις μέγα λωφήσειε 
χεῖμα xol εὑρύποροι ποταμοὶ μεγάλα βρομέοντες" 
385 ὡς οἴγ᾽ ἐν τείχεσσι μένον τρομέοντες ὁμοχλὴν 
δυσμενέων λαοὶ δὲ θοῶς ἐπέχυντο πόληϊ. 
Ὥς δ' ὁπότε ψῆρες τανυσίπτεροι ἠὲ χολοιοὶ 
καρπῷ ἐλαϊνέῳ θαμέες περὶ πάγχυ πέσωσι, 
βρώμης ἵεμενοι θυμηδέος, οὐδ᾽ ἄρα τούς γε 
800 αἴζηοὶ βοόωντες ἀποτρωπῶσι φέδεσθαι, 
πρὶν φαγέειν, λιμὸς γὰρ ἀναιδέα θυμὸν ἀέξει" 
ὡς Δαναοὶ Πριάμοιο τότ᾽ ἀμφεχέοντο πόληϊ 
ὄδριμοι * ἐν δὲ πύλῃσι πέσον μεμαῶτες ἐρύσσαι 
ἔργον ἀπειρέσιον χρατερόφρονος ᾿Εννοσιγαίου. 
396 Τρῶες δ᾽ οὐ λήθοντο μάχης, μάλα περ δεδιῶτες, 
ἀλλὰ xal ὡς πύργοισιν ἐφεστῶτες πονέοντο 
νωλεμέως᾽ lot δὲ πολυχμήτων ἀπὸ τειχῶν 
θρῶσχον ὁμῶς λάεσσι xal αἰγανέῃσι θοῇσι 
δυσμενέων ἐς ὅμιλον, ἐπεί σφισι τλήμονα Φοῖθος 
400 ἦχε βίην" αἰεὶ γὰρ ἀμύνειν ἤθελε θυμῷ 
Τρωσὶν ἐὐπτολέμοισι, καὶ “Ἕχτορος οἰχομένοιο. 
"Ev6' ἄρα Μηριόνης στυγερὸν προέηχε βέλεμνον 
xal βάλε Φυλοδάμαντα, φίλον χρατεροῖο ΠΠολίτου, 
τυτθὸν ὑπὸ γναθμοῖο - πάγη δ᾽ ὑπὸ λαιμὸν ὀϊΐστός" 
40b χάππεσε δ᾽ αἰγυπιῷ ἐναλίγχιος, ὅν τ᾽ ἀπὸ πέτρης 
ἰῷ ἐὐγλώχινι βαλὼν αἰζηὸς ὀλέσστ, " 
ὡς 6 θοῶς πύργοιο χατήριπεν αἰπεινοῖο᾽ 
γυῖα δέ οἱ λίπε θυμός: ἐπέδραχε δ᾽ ἔντεα νεχροῦ. 
Τῷ δ᾽ ἐπιχαγχαλόων υἱὸς χρατεροῖο Μόλοιο 
410 ἄλλον ἐφῆχεν ὀϊστὸν, ἑελδόμενος μέγα θυμῷ 
υἷα βαλεῖν Πριάμοιο πολυτλήτοιο ΠΙολίτην᾽ 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν εἷν ἀλέεινε παραχλίνας ἑτέρωσε 
ὃν δέμας, οὐδέ oi ἰὸς ἐπὶ χρόα καλὸν ἴαψεν. 
Ὡς δ᾽ ὅθ᾽ ἁλὸς κατὰ πόντον ἐπειγομένης νεὸς οὔρῳ 
418 ναύτης παιπαλόεσσαν ἰδὼν ἐνὶ χεύματι πέτρην 
viia παρατρέψη, λελιημένος ἐξυπαλύξαι, 
χειρὶ παραχλίνας οἰήϊον, ἧχί ἑ θυμὸς 
ὀτρύνει, τυτθὴ δὲ βίη μέγα πῆμ᾽ ἀπερύχει" 
ὡς ἄρ᾽ ὅγε προϊδὼν ὀλοὸν βέλος ἔχφυγε πότμον. 
40 Οἱ δ' αἰεὶ μάρναντο᾽ λύθρῳ δ᾽ ἐρυθαίνετο τείχη 
πύργοι θ᾽ ὑψηλοὶ καὶ ἐπάλξιες, fj τε Τρῶες 
ἰοῖσι χτείνοντο πολυσθενέων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Οὔτι μὲν οἴγ᾽ ἀπάνευθε πόνων ἔσαν, ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τῶν 
πολλοὶ γαῖαν ἔρευθον " ὀρώρει δ᾽ αἰπὺς ὄλεθρος 
485 βαλλομένων ἑκάτερθε" λυγρὴ δ᾽ ἐπετέρπετ᾽ ᾿Ενυὼ 
δῆριν ἐπιχλονέουσα, χασιγνήτη Πολέμοιο " 
καί νύ κε δὴ ῥήξαντο πύλας xai τείχεα Τροίης 
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crebro anhelantes sub jugo : ita Achivi 

respirabant in armis defatigati. Hinc circa turres 
pugnare cupidi corona cipxerunt urbem. 

Illi autem statim sois portis obdentes repegula 

inter muros preeslolabantur ingruentium impetum vire 
rum.) Ut eum opillones in stabulis remanent expectata 
turbinis ceerulei nem, quando hiemis dies ingruit 
vehemens simul cum-fulgetris et aqua ac nivibus 
crebris, ipsique neutiquam, cupidi quamvis exeundi, 
δὰ pascua procedunt , donec ingens deseevierit 
tempestas , et latiflui torrentes multum strepitantes : 
ita illi intra muros se-continebant. extimescentes impres 
sionem] hostium, quorum catervae. subito circumfeade 
bantur urbi.) Ac veluti sturni lativolantes ant gracoli 
fructui oleagino frequentes undique incumbunt , 

escie cupidi jucundse, neque vero 606 

juvenes clamando vertunt in-fagam , 

priusquam comederint ; esuries enim impudenter anissem 
auget :] ita Danai Priami tunc circumglomerabantur urbi 
fortes, inque portas impetum fecerunt conantes evellere 
opus immane magnanimi Neptuni. 

Trojani contra non detrectabant pugham, quamvis tine 
re-perculsi,] sed nihilominus propugnaculis insistentes he 
borem-sustinebant] continuum ; sagittseque operose-factia 
de-manibus) exsiliebant simulcum lapidibus atque hasti 
libus citis] hostium in agmen , quia ipsis fiducise-plenum 
Plebus] indidit robur. Semper enim opitulari cupiebal 
apud-animum] Trojanis bellicosis, etiam Hectore sublal. 

]bi igitar Meriones infestum emisit jaculum 
et percussit Phylodamantem, amicum fortis Politie, 
paullum infra maxillam, et infixa-est jugulo sagitta; 
ac decidit vulturis in-modum, quem de saxo 
telo acuto dejectum juvenis exitio-mittit 
ita ille cito de-turri delapsus-est ardua , 
membraque ejus deseruit animus ; el insonuerunt arm 
super-caoavere.] De quo exultans filius fortis Moli 
alteram ejaculatus-est arundinem , gestiens valde animo 
filium ferire Priami serumnosi Politen : 
verum hic statim sibl cavit declinans alio 
suum corpus, nec telum ejus cuti formosse noxam-intulit. 
Ac sicut maris in salo impulsa navi secundo-flatu 
nauta asperum conspicatus tn fluctu scopulum 
navem avertit , cupiens evadere , 
manu inclinans gubernaculum , quo ipsum animus 
jubet, exiguaque vis ingens damnum avertit : 
sic ille praevidens perniciale telum effugit letnm. 

Illi autem pertinaciter confligebant , ac cruore rubesce- 
bant menia] turresque cels» et propugnacula, ubi Troes 
jaculis conficiebantur prevalidis ab Achivis. 

Nec tamen hi absque cladibus erant : sed enim eorum 
multi terram cruentabant, et oriebatur dira strages 
profligatorum utrinque, sevaque oblectabatur Bellona 
contentionem concitans , soror Martis : 

et certe perrupissent portas et menia Trojze 
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Ἀργεῖοι, μάλα γάρ σφιν ἀάσπετον ἔπλετο χάρτος, 
εἰ μὴ dp! al, ἐθδόησεν ἀγαχλειτὸς Γανυμήδης, 
420 οὐρανοῦ ἐχχατιδών᾽ μάλα γὰρ περιδείδιε πάτρῃ 
Ζεῦ πάτερ, εἰ ἐτεόν γε τεῆς ἐξ εἰμὶ γενέθλης, 
σῇσι δ᾽ ὑπ᾽ ἐννεσίησι λιπὼν ἐρικυδέα πάτρην 
εἰμὶ μετ᾽ ἀθανάτοισι, πέλει δέ μοι ἄμόροτος αἰών’ 
τῷ μευ νῦν ἐσάχουσον ἀχηχεμένου μέγα θυμῷ. 
426 Οὐ γὰρ τλήσομαι ἄστυ καταιθόμενον προσιδέσθαι, 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀπολλυμένην γενεὴν ἐνὶ δηϊοτῆτι 
λευγαλέη, τῆς οὔτι χερειότερον πέλει ἄλγος. 
Σοὶ δὲ χαὶ εἰ μέμονε χραδίη τάδε μηχανάασθαι, 
ἔρξον ἐμεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐλαφρότερον δέ μοι ἄλγος 
440 ἔσσεται, ἣν μὴ ἔγωγε μετ᾽ ὄμμασιν οἷσιν ἴδωμαι" 
χεῖνο γὰρ οἴχτιστον καὶ χύντατον, ὁππότε πάτρην 
δυσμενέων παλάμῃσιν ἐρειπομένην τις ἴδηται. 
Ἢ ῥα μέγα στενάχων Γανυμήδεος ἀγλαὸν ἦτορ" 
xal τότ᾽ ἄρα Ζεὺς αὐτὸς ἀπειρεσίοις νεφέεσσι 
445 γωλεμέως ἐχάλυψε χλυτὴν Πριάμοιο πόληα" 
ἠχλύνθη δὲ μάχη φθισίμόροτος, οὐδέ τις αὐτῶν 
ἐξιδέειν ἐπὶ τεῖχος ἔτ᾽ ἔσθενεν, ἦχι τέτυχτο" 
ταρφέσι γὰρ νεφέεσσι διηνεχέως χεχάλυπτο" 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα βρονταί τε xal ἀστεροπαὶ χτυπέοντο 
450 οὐρανόθεν’ Δαναοὶ δὲ Διὸς χτύπον εἰσαΐοντες 
θάμέεον᾽ ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσι μέγ᾽ ἴαχε Νηλέος υἷός" 
Ὦ χλυτοὶ Ἀργείων σημάντορες, οὐχ ἔτι νῶϊν 
ἔσσεται ἔμπεδα γυῖα, Διὸς μέγα θαρσαλέοισι 
Τρωσὶν ἀμύνοντος: μάλα γὰρ μέγα πῆμα χυλίνδει 
456 ἡμῖν" ἀλλ᾽ ἄγε θᾶττον ἑὰς ἐπὶ νῆας ἰόντες 
, παυσώμεσθα πόνοιο xal ἀργαλέοιο χυδοιμοῦ, 
μὴ δὴ πάντας ἐνιπρήση μάλα περ μενεαίνων. 
Τοῖσιν μὲν τεράεσσι πιθώμεθα τῷ γὰρ ἔοικεν 
πάντ᾽ ἐπιπείθεσθαι, ἐπειὴ μάλα φέρτατός ἐστιν 
460 ἰφθίμων τε θεῶν ὀλιγοσθενέων τ᾽ ἀνθρώπων" 
καὶ γὰρ Τιτήνεσσιν ὑπερφιάλοισι χολωθεὶς 
οὐρανόθεν χατέχευε πυρὸς μένος" ἣ δ᾽ ὑπένερθεν 
καίετο πάντοθε γαῖα" xal ὠχεανοῦ πλατὺ χεῦμα 
ἔζεεν ix βυσσοῖο, καὶ ἐς πέρατ᾽ ἄχρις ἰχέσθαι" 
465 xol ποταμῶν τέρσοντο ῥοαὶ μάλα μαχρά ῥεόντων' 
δάμνατο δ᾽ ὁππόσα φῦλα φερέσόιος ἔτρεφε γαῖα, 
39" ὅσα πόντος ἔφερόεν ἀπείριτος, ἠδ᾽ ὁπόσ᾽ ὕδωρ 
ἀενάων ποταμῶν ἐπὶ δέ σφισιν ἄσπετος αἰθὴρ 
τέφρῃ ὑπεχρύφθη xal λιγνύϊ" τείρετο δὲ χθών. 
470 Τοὔνεχ᾽ ἐγὼ δείδοικα Διὸς μένος ἤματι τῷδε. 
Ἀλλ᾽ ἴομεν ποτὶ νῆας, ἐπεὶ Τρώεσσιν ἀρήγει 
σήμερον᾽ αὐτὰρ ἔπειτα xol ἡμῖν χῦδος ὀρέξει" 
ἄλλοτε γάρ τε φίλη πέλει ἠὼς, ἄλλοτε δ᾽ ἐχθρή" 
xal δ᾽ οὕπω τοι μοῖρα διαπραθέειν χλυτὸν ἄστυ, 
475 εἰ ἐτεὸν Κάλχαντος ἐτήτυμος ἔπλετο μῦθος, 
τόν ῥα πάρος χατέλεξεν ὁμηγερέεσσιν Ἀχαιοῖς, 
δηῶσαι Πριάμοιο πόλιν δεκάτῳ ἐνιαυτῷ. τες 
Ὥς φάτο: τοὶ δ᾽ ἀπάνευθε περιχλυτὸν ἄστυ λιπόν-- 
᾿άσσαντ᾽ ix πολέμοιο, Διὸς τρομέοντες ὁμοχλήν" 
480 ἀνέρι γὰρ πεπίθοντο παλαιῶν ἵστορι μύθων. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀμέλησαν ἀποχταμένων ἐνὶ χάρμῃ" 
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Argivi : plane enim eis inexsuperabile erat robur : 
nisi extemplo vocem-sustulisset percelebris Ganymedes 
colo despiciens: valde enim timebat patrie : 

Juppiter pater, si vere ex tua procreatus sum stirpe, 
et tuo consilio relicta nobilissima patria ' 
versor inter Deos , et est mihi perennis vita ; 
nunc me exaudi affectum-tegritudine magna animi. 

Nec enim sustineam urbem conflagrare intueri , 

nec exstingui familiam meam in bello 

funesto, quo nullus acerbior est cruciatus. 

Tibi vero si cupit cor bzec moliri , 

perficias a me procul : mitior enim mihi dolor 

erit, si modo ego oculis meis non aspexero : 

illud enim imprimis-miserabile et tetrum est, si patriam 
hostium manibus exscindi quis viderit. 

Dixit Acc valde suspirans Ganimedis nobile pectus 
atque tunc Juppiter ipse densissimis nubibus 
continenter occultabat inclytam Priami urbem, 
ettenebris-involvebatur preelium exitiale, nec ullus eorum 
videre monia amplius poterat, ubi essent : 
spissis enim nubibus perpetuo obducta-erant ; 
circumquaque etiam tonitrua et fulgura fremebent 
e-colo. Danaique Jovis strepitum audientes 
stupebant. Inter quos alta voce-clamavit Nelei filius : 

O clari Argivum ductores , non amplius nobis 
erunt firma membra , Jove potenter animoeis 
Trojanis opitulante; maximam enim cladem advolvit 
nobis. Sed agite mox nostras ad naves reversi 
supersedeamus labore et difficili proelio , 
ne universos igni-absumat vehementer iratus. 

Atque his portentis fidem-habeamus : huic enim decet 
omnia parere, siquidem longe preestantissimus est 

ct potentum deum et infirmorum hominum. 

Etenim Titanibus perfidis iratus 

coelitus effudit ignis vim , infraque 

exarsit undique tellus , et Oceani latus fluxus 

efferbuit abimo, ut-vel ad extrema usque perveniret , 

et amnium exaruerunt fluenta latissime undantium, 

ac peribant queecunque animantium genera alma nutri- 
vit tellus,] et quee pontus aluit immensus, et quse unda 
perennium fluminum , et super his spaciosus zether 
favilla obtectus-erat et fuligine , ac vexabatur orbis-terra- 
rum.] Ideo ego reformido Jovis potentiam hoc die. 
Verum corripiamus-noe ad naves, cum Trojanos defendat 
hodie; deinceps vero etiam nobis gloriam exhibebit : 
quandoque enim amicus est dies, quandoque inimicus ; 
nec dum in-fatis est , ut-evertamus celebrem urbem, 

si haud-dubie Calchantis verum-est oraculum , 

quod olim prodidit congregatis Achivis , 

nos-excisuros Priami urbem decimo anno. 

Heec memoravit. Ipsi igitur longe famigerataurbe relicta 
recesserunt a pugna, Jovis contremiscentes fremitum ; 
viro enim parebant vetustorum perito sermonum. 

Nec tamen propterea negjexerunt 085606 in conflicta, 
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ἀλλὰ σφέας τάρχυσαν ἀπὸ πτολέμου ἐρύσαντες. 
Οὐ γὰρ δὴ κείνους νέφος ἄμφεχεν, ἀλλὰ πόληα 
ὑψηλὴν xal τεῖχος ἀνάμόδατον, ᾧ πέρι πολλοὶ 
46 Τρώων υἷες Ἄρηϊ xal Ἀργείων ἐδάμησαν. 
"EX0óvcec δ᾽ ἐπὶ νῆας ἀρήϊα τεύχε᾽ ἔθεντο, 
καί ῥα χόνιν xal ἱδρῶτα λύθρον τ᾽ ἀποφαιδρύναντο 
χύμασιν ἐμθεδαῶτες ἐὐῤῥόου ᾿Ελλησπόντου. 
"Iéuos δ᾽ ἀκάμαντας ὑπὸ ζόφον ἤλασεν ἵππους" 
490 νὺξ δ᾽ ἐχύθη περὶ γαῖαν, ἀπέτραπε δ᾽ ἀνέρας ἔργων' 
Ἀργεῖοι δ᾽ Ἀχιλῆος ἐὐπτολέμου θρασὺν υἷα 
σα τοχῆϊ τίεσχον᾽ 6 δ᾽ ἐν χλισίησιν ἀνάχτων 
δαίνυτο χαγχαλόων χάματος δέ μιν οὔτι βάρυνεν, 
οὔνεχά οἷ στονόεντα Θέτις μελεδήματα γυίων 
496 ἐξέλετ᾽, ἀχμήτῳ δ᾽ ἐναλίγκιον εἰσοράασθαι 
τεῦξεν. Ὁ δ᾽ ix δόρποιο, χορεσσάμενος χρατερὸν χῇρ, 
ἐς χλισίην ἀφίκανεν ἑοῦ πατρὸς, ἔνθα οἱ ὕπνος 
ἀμφεχύνψη" Δαναοὶ δὲ νεῶν προπάροιθεν ἴαυον, 
αἰὲν ἀμειθόμενοι φυλαχάς- φοδέοντο γὰρ αἰνῶς 
Τρώων μή ποτε λαὸς 3) ἀγχεμάχων ἐπικούρων 
νῆας ἐνιπρήση, νόστου δ᾽ ἀπὸ πάντας ἀμέρση. 
Ὡς δ᾽ αὕτως Πριάμοιο κατὰ πτόλιν ἔθνεα Τρώων 
ἀμφὶ πύλας καὶ τεῖχος ἀμοιδαδὸν ὁπνώεσχον 
Ἀργείων στονόεσσαν ὑποτρομέοντες ὁμοχλήν. 
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ἯΗΙμος δ᾽ ἦνυτο νυχτὸς ἀπὸ χνέφας, ἔγρετο δ᾽ ἠὼς 
dx περάτων, μάρμαιρε δ᾽ ἀπείριτον ἄσπετος αἰθήρ᾽ 
δὴ τότ᾽ ἀτειρέες υἷες ἐυσθενέων Ἀργείων 
ἂμ. πεδίον πάπταινον " ἴδοντο δὲ Ἰλίου ἄχρην 
ἀννέφελον, χθιζὸν δὲ τέρας μέγα θαυμάζεσχον. 
Τρῶες δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἔφαντο πρὸ τείχεος αἰπεινοῖο 
στήμεναι ἐν πολέμῳ" μάλα γὰρ δέος ἔλλαβε πάντας: 
Ἀντήνωρ δ᾽ ἐν τοῖσι θεῶν ἠρήσατ᾽ ἄναχτι" 

Δεῦ, Ἴδης μεδέων ἠδ᾽ οὐρανοῦ αἰγλήεντος, 
χλῦθί μευ εὐχομένοιο, καὶ δόριμον ἄνδρα πόληος 
τρέψον ἀφ᾽ ἡμετέρης, ὀλοὰ φρεσὶ μητιόωντα- 
εἴθ᾽ Ov ᾿Αχιλλεύς ἐστι καί οὐ χίε δῶμ᾽ ᾽Αἴδαο, 
εἴτε τις ἄλλος ᾿λχαιὸς ἀλίγχιος ἀνέρι χείνῳ. 

Λαοὶ γὰρ κατὰ ἄστυ θεηγενέος Πριάμοιο 

πολλοὶ ἀποφθινύθουσι, χαχοῦ δ᾽ οὐ γίνετ᾽ ἐρωὴ, 
ἀλλὰ φόνος τε χαὶ οἴτος ἐπὶ πλέον αἰὲν ἀέξει, 

Ζεῦ πάτερ, οὐδέ νύ σοί τι δαϊζομένων ὑπ᾽ Agatoiq 
μέμόλεται, ἀλλ᾽ ἄρα καὶ σὺ λελασμένος υἷος ἑοῖο 
Δαρδάνου ἀντιθέοιο μέγ᾽ Ἀργείοισιν ἀρήγεις. 

20 Ἀλλά σοι εἰ τόδε θυμὸς ἐνὶ χραδίη μενεαίνει, 

Τρῶας ὑπ᾽ Ἀργείοισιν ὀϊζυρῶς ἀπολέσσαι, 

ἔρξον ἄφαρ, μήδ᾽ ἄμμι πολὺν χρόνον ἄλγεα τεῦχε. 

ἾΙ ῥα μέγ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔχλυεν οὐρανόθι Ζεύς" 
καὶ τὸ μὲν Ay éxé)ecat: τὸ δ᾽ οὐχ ἤμελλε τελέσσειν. 
25 Δὴ γάρ οἱ χατένευσεν, ὅπως ἀπὸ πολλοὶ ὄλωνται 

Τρῶες ὁμῶς τεχέεσσι᾽ δαΐφρονα MTM Ἀχιλῆος 

τρεψέμεν οὐ κατένευσεν ἀπ᾽ εὐρυχόροιο πόληος, 
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sed eos terrse-mandarunt , ex pugnae-Joco relatos. 

Non enim eos nubes obtegebat , sed urbem 

arduam et murum insuperabilem , juxta quem numen 
Troum pubes et Argivum Marte profligata-erat. 
Regressi itaque ad naves Martia arma deponebant, 
tum pulverem et sudorem cruoremque eluebant 
undas ingressi fluidi Hellesponti. 

Sol autem infatigatos sub caliginem praecipitavit eques 
et nox fusa-est circa terram avertitque homines ab-operi- 
bus.) Ceeterum Argivi Achillis boni-bellatoris audacem m- 
tum] juxta-ac patrem honorabant , qui in tentoriis regum 
cibum-sumebat effuse-Imtus. Nec labor eum gravarat, 
quia tristem Thetis curarum-molestiam ejus membris 
exemerat, et infatigabili similis ut-videretur 
effecerat. Is vero ex cena, cum-explevisset fortem annum, 
in tabernaculum rediit sui patris, ubi eum somnus 
amplectebatur. Grseci autem ante naves somnum-ceperest 
subinde permutantes-vices excubiarum : verebantur enin 

-anxie,] Troum ne forte exercitus aut pagnacium socoren 
naves incenderet redituque universos privaret. 
Sic etiam Priami per urbem gentes Trojanorum 
circa portas et nxenía alternis-vicibus somno-vacabant 
Argivum tristificam formidantes impressionem. 
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Cu autem exacta-esset noctis caligo, et se-excitaret A 
rora] ex finibus Oceani ac resplendesceret per-infinitum 
vastus eether :] exin indefessi filii preevalidorum Argivum 
carbpum perlustrabant et conspiciebant llii verticesa 
nube-destitutum liesternumque prodigium valde demira- 
bantur. ]Trojani vero decreverunt non amplius extra me- 
nia ardua] se-staturos in pugna; magnus enim timor corr 
puerat omnes.] Itaque Antenor inter eos deorum Implorarit 
reg. m ] Juppiter, Idee przesidens et ccelo lucido, 
exaudi me precantem, et impetuosum virum urbe 
averte nostra, pernicialia nobis animo destinantem, 
sive hic Achilles est nec dum subiit aulam Plutonis, 
sive quis alius Achivus similis viro illi. 

Milites enim in civitate generosi Priami 

multi intereunt, calamitatis vero non est modus, 

sed czedes et strages magis subinde increscunt. 
Juppiter pater! non te ulla nostrum, qui-trucidamur ἃ 
Grocis,] cura-tangit, verum etiam tu oblitus filii tui, 
Dardani deos-equiparantis, magno Achivis auxilio-es. 
Alqui si tibi hoc animus in pectore statuit , 

ut-Troas per Achivos misere perdas , 

perfice id sine-mora, nevenobis longo tempore rerumnae (s- 
brica.] Dixit enixe supplicans; quem audivit ceelitus Jup- 
piter, ] et alterum quidem continuo perfecit, alterum vero 
non erat perfecturus.]Namqueei annuit ut plurimi pessum- 
irent] Troes unacum sobole; bellacem vero filium Achilli 
ut-averteret a spaciosa urbe, non annuit , 
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ἀλλά É μᾶλλον ἔγειρεν, ἐπεί νύ ἑ θυμὸς ἀνώγει 

ἦρα φέρειν καὶ κῦδος ἐΐφρονι Νηρηίνῃ. 

30. Καὶτὰ μὲν ὡς ὥρμαινεθεῶν μέγα φέρτατος ἄλλων’ 
μεσσηγὺς δὲ πόληος ἰδ᾽ εὐρέος Ελλησπόντου 
Ἀργεῖοι xat Τρῶες ἀποχταμένους ἑνὶ χάρμη 
καῖον ὁμῶς ἵπποισι" μάχη δ᾽ ἐπέπαυτο φόνοιο, 
οὔνεχα δὴ Πριάμοιο βίη κήρυκα Μενοίτην 

35 εἰς Ἀγαμέμνονα πέμψε καὶ ἄλλους πάντας Ἀχαιοὺς, 

λισσόμενος νέχυας πυρὶ xalsusv* οἱ δ᾽ ἐπίθοντο 

αἰδόμενοι χταμένους" οὐ γάρ σφισι μῆνις ὀπήδει. 

Ἦμος δὲ φθιμένοισι πυρὰς ἐκάμοντο θαμειὰς, 

δή ῥα τότ᾽ Ἀργεῖοι μὲν ἐπὶ χλισίας ἀφίχοντο᾽ 

Τρῶες δ᾽ ἐς Πριάμοιο πολυχρύσοιο μελάθρα, 

ἀχνύμενοι μάλα πολλὰ δεδουπότος Εὐρυπύλοιο" 

τὸν γὰρ δὴ τίεσχον ἴσον Πριάμοιο τέχεσσι" 
τοὔνεχά μιν τάρχυσαν ἀποχταμένων ἑχὰς ἄλλων 

Δαρδανίης προπάροιθε πύλης, ὅθι μαχρὰ ῥέεθρα 

δινήεις προΐησιν, ἀεξόμενος Διὸς ὅμδρῳ. 

Υἱὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ἀχιλῆος ἀταρθέος ἵκετο πατρὸς 
τύμθον ἐς εὐρώεντα χύσεν δ᾽ ὅγε δάχρυα χεύων 
στήλην εὐποίητον ἀποφθιμένοιο τοχῆος * 
xai ῥα περιστενάχων τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπε" 
bu Χαϊρεπάτερχαὶ ἔνερθε κατὰ χθονός" οὐ γὰρ ἔγωγε 

λήσομαι οἰχομένοιο σέθεν ποτὶ δῶμ᾽ ᾿Αΐδαο. 

Ὡς εἴθε ζωόν σε μετ᾽ Ἀργείοισι xbyavov: 

τῷ χε τάχ᾽ ἀλλήλοισι φρένας τερφθέντ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 

"Díou ἐξ ἱερῆς ληϊσσάμεθ᾽ ἄσπετον ὄὅλθον᾽ 
B& γῦν δ᾽ οὔτ᾽ ἀρ σύ γ᾽ ἐσεῖδες ἑὸν τέχος, οὔτε σ᾽ ἔγωγε 

εἶδον ζωὸν ἐόντα, λιλαιόμενός περ ἰδέσθαι. 

Ἀλλὰ xal ὥς, σέο νόσφι xol ἐν φθιμένοισιν ἐόντος, 

σὸν δόρυ xai τεὸν υἷα μέγ᾽ ἐν δαὶ πεφρίκασι 

δυσμηνέες" Δαναοὶ δὲ γεγηθότες εἰσορόωσι 

60 σοὶ δέμας ἠδὲ φυὴν ἐναλίγχιον ἠδὲ xal ἔργα. 

Ὥς εἰπὼν ἀπὸ θερμὸν ὀμόρξατο δάχρυ παρειῶν" 
βῆ δὲ θοῶς ἐπὶ νῆας ὑπερθύμοιο τοκῆος, 

οὐχ οἷος" ἅμα γάρ οἱ ἴσαν δυοκαίδεκα φῶτες 

Μυρμιδόνων Φοῖνιξ δ᾽ 6 γέρων μετὰ τοῖσιν ὀπήδει 
65 λυγρὸν ἀναστενάχων περιχυδέος ἀμφ᾽ Ἀχιλῆος. 

Νὺξ δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἴχανεν, ἐπέσσυτο δ᾽ οὐρανὸν ἄστρα" 

οἱ δ᾽ ἄρα δορπήσαντες ἕλονθ᾽ ὕπνον " ἔγρετο δ᾽ ἠώς" 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἄρα δῦσαν ἐν ἔντεσι" τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν 

αἴγλη μαρμαίρεσχεν ἐς αἰθέρα μέχρις ἰοῦσα. 

70 Καί ῥα θοῶς ἔχτοσθε πυλάων ἐσσεύοντο 
πανσυδίη, γιφάδεσσιν ἐοιχότες, αἵ τε φέρονται 
ταρφέες ix νεφέων χρυερῇ ὑπὸ χείματος ὥρῃ" 
ὡς oy" ἐξεχέοντο πρὸ τείχεος, ὥρτο δ᾽ doc? 
σμερδαλέη " μέγα δ᾽ αἷα περιστεναχίζετ᾽ ἰόντων. 

1ὸ ἘἸρῶες δ᾽ εὖτ᾽ ἐπύθοντο βοὴν xal λαὸν ἴδοντο, 
θάμθησαν᾽ πᾶσιν δὲ χατεχλάσθη χέαρ ἔνδον, 
πότμον ὀϊομένων περὶ γὰρ, νέφος ὥς, ἐφαάνθη 
λαὸς δυσμενέων χαναχίζε δὲ τεύχεα φωτῶν 
χινυμένων ἄμοτος δὲ χογίσσαλος ὦρτο ποδοῖϊν. 
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sed illum magis excitavit, quandoquidem animus ipsum 

jubebat] officium exhibere et honorem cordatz Nereidi. 
Atque hzecita destinabat deorum potentissimus aliorum. 

Ceterum inter urbem et longe-porrectum Hellespontum 

Achivi et Troes eeesos in proelio 

cremabant una-cum equis, et pugna destitit a-caede, 

propterea-quod Priamus potens praeconem Meheten 

ad Agamemnonem legarat et czeteros aniversos Graecos, 

petens, ut mortuos igni comburere-liceret. Qui concesserant 

reverentes defunctos : non enim hos ira comitatur. 

Cum itaque csesis rogos adornassent frequentes, 

tandem Achivi ad tabernacula redierunt , 

Troesque ad Priami auro-abundantis sedes , 

moerore-affecti maximo propter-occisum Eurypylum. 

Hunc enim in-pretio-habuerant &que-ut Priami filios : 

ideo ipsum humarunt ab interfectis seorsum aliis 

Derdaniam ante portam , ubi magna fluenta 

Xanthus verticosus promovet , augescens Jovis pluvia. 
Ceterum filius Achillis interriti se-contulit parentis 

δὰ sepulcrum spaciosum, et exosculabatur lacrimis pro- 

fusis] columnam fabrefactam defuncti genitoris , 

et juxta-edens-suspiria tali eum oratione allocutus-eet : 
Salve pater etiam subter terra. Non enim ego 

obliviscar tui profecti ad domum Ditis. 

Utinam vivum te inter Argivos offendissem, 

quo confestim mutuo animis oblectatis in corde 

Ilio ex sacro preedati-füissemus immensas opes. 

Jam vero neque tu vidisti tuam prolem , neque te ego 

vidi superstitem, quamvis percupidus ἐπὶ videndl. 

Nihilominus etiam te procul et inter manes versante 

tuam bastam et tnum filium acriter in conflictu exhorre- 

scunt] hostes , Danaique cum-gaudio intuentur $e , 

tibi eorpore et forma similem atque etiam facinoribus. 
Ita fatus tepidas abstersit lacrimas a genis 

et abiit cito ad naves animo-preeetantis genitoris , 

non $olus, nam una cum-ipeo ibant duodecim viri 

ex-Myrmidonibus , οἱ Phenix senex inter hos secutus-est 

flebiliter ingemiscens preeclarum propter Achillem. 

Nox autem super terram venit et invaserunt ccelum sidera: 

illi itaque ccena-peracta ceperunt somnum. Hinc surgebat 

Aurora] tum Argivi induerunt arma, et longe ab illis 

splendor radiabat ad tethera usque pertingens. 

Ac continuo e portis eruperunt 

omnibus-copiis, nivium in- morem, quie ferantur 

dense e nubibus borrido brumee tempore : 

taliter hi sese-effuderuntextra murum, etingruit clamor 

horrendus , maximeque tellus gemuit eorum-incessu. 
Trojani igitur ubi audierunt clamorem οἱ videruntexer- 

citum, Jobstupuere, et cunctis infractus-fuit animus penitus 

fatum praesentientibus. Circumquaque enim , ut nubes , 

apparebat] agmen hostium, et insonabant arma viris 

se-moventibus, ingensque pulvis excitatus-est pedibus. 


80 Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἠὲ θεῶν τις ὑπὸ φρένας ἔμδαλε θάρσος 1 Atque tunc vel deorum quispiam animo injecit fiduciam 


Δηϊφόδῳ καὶ θῆχε μάλ᾽ ἄτρομον, ἠὲ xal αὐτοῦ 


QUINTUS. 


| Deiphobi et fecit eum prorsus intrepidum, vel etiam suus 
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θυμὸς ἐποτρύνεσχε ποτὶ xAóvov, ὄφρ᾽ ἀπὸ πάτρης 
δυσμενέων ἀλεγεινὸν ὑπ᾽ ἔγχεϊ λαὸν ἔλάσσῃ " 
θαρσαλέον δ᾽ ἄρα μῦθον ἑνὶ Τρώεσσιν ἔειπεν" 

*& Ὦ φῇῦοι, εἰ δ᾽ ἄγε θυμὸν ἀρήϊον ἐν φρεσὶ θέσθε, 
μνησάμενοι, στονόεντος ὅσα πτολέμοιο τελε 
ἄλγε᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώποισι δορυχτήτοισι τίθησιν. 

Οὐ γὰρ Ἀλεξάνδροιο πέλει πέρι μοῦνον ἄεθλος, 
οὐδ᾽ “Ἑλένης, ἀλλ᾽ ἔστι περὶ πτόλιός τε xal αὐτῶν 

90 Ὺδ᾽ ἀλόχων τεχέων τε φίλων γεραρῶν τε τοχήων 
πάσης τ᾽ ἀγλαΐης xo χτήσιος ἠδ᾽ ἐρατεινῆς 
γαίης, ἥ με δαμέντα κατὰ χλόνον ἀμφιχαλύψοι 
μᾶλλον, 3) ἀθρήσαιμι φίλην ὑπὸ δούρατι πάτρην 
δυσμενέων" οὐ γάρ τι χαχώτερον ἔλπομαι ἄλλο 

95 πῆμα μετ᾽ ἀνθρώποισι ὀϊζυροῖσι τετύχθαι. 
Τοὔνεχ᾽ ἀπωσάμενοι στυγερὸν δέος ἀμφ᾽ ἐμὲ πάντες 
χαρτύνασθ᾽ ἐπὶ δῆριν ἀμείλιχον οὐ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ζωὸς ἔθ᾽ ἡμῖν ἄντα μαχήσεται, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν 
πῦρ ὀλοὸν κατέδαψε" πέλει δέ τις ἄλλος ᾿Αχαιῶν, 

190 ὃς νῦν λαὸν ἄγειρεν. [ἔοικε δέ μήτ᾽ Ἀχιλῆα 
μκήτε τιν᾽ ἄλλον Ἀχαιὸν ὑποτρομέειν, περὶ πάτρης 
μαρναμένους" τῷ μή τι φεδώμεθα μῶλον Ἄρηος, 
εἰ xal πολλὰ πάροιθεν ἀνέτλημεν μογέοντες. 

Ἦ οὕπω τόδε οἴδατ᾽ ἀνὰ φρένας, ὡς ἀλεγεινοῖς 

"05 ἀνδράσιν ix χαμάτοιο πέλει θαλίη τε χαὶ ὄλθος, 
ἐχ δ᾽ ἄρα λευγαλέων ἀνέμων χαὶ χείματος αἰνοῦ 
Ζεὺς ἐπάγει μερόπεσσι δι᾽ ἠέρος εὔδιον ἦμαρ, 
ἔχ τ᾽ ὁλοῆς νούσοιο πέλει σθένος, ἔχ τε μόθοιο 
εἰρήνη; τὰ δὲ πάντα χρόνῳ μεταμείδεται ἔργα. 

HO Ὡς φάτο- τοὶ δ᾽ ἐς Agna μεμαότες ἐντύνοντο 
ἐσσυμένως" καναχὴ δὲ κατὰ πτόλιν ἔπλετο πάντη, 
μῶλον ἐς ἀλγινόεντα χορυσσομένων αἰζηῶν... 
"Ev0' ἄρα τῷ μὲν ἄχοιτις ὑποτρομέουσα χυδοιμὸν 
ἕντε᾽ ἀποιγομένῳ παρενήνεε δαχρυχέουσα" 

115 τῷ δ᾽ ἄρα νήπιοι υἷες ἐπειγόμενοι περὶ πατρὶ 
τεύχεα πάντα φέρεσχον' ὃ δέ σφισιν ἄλλοτε μέν που 
ἄχνυτ᾽ ὀδυρομένοις " ὁτὲ δ᾽ ἔμπαλι μειδίαασχεν 
παισὶν ἀγαλλόμενος" χραδίη δέ οἱ ἐν δαὶ μᾶλλον 
ὥρμαινεν πονέεσθαι ὑπὲρ τεχέων τε χαὶ αὐτοῦ. 

130 Ἄλλῳ δ᾽ αὖτε γεραιὸς ἐπισταμένγς παλάμῃσιν 
ἀμφετίθει μελέεσσι χαχῆῇς ἀλχτήρια χάρμης, 
πολλὰ παρηγορέων φίλον visa, μηδενὶ εἴχειν 
ἐν πολέμῳ xal στέρνα τετυμμένα δείχνυε παιδὶ, 
ταρφέα σήματ᾽ ἔχοντα παλαιῆς δηϊοτῆτος. 

ὃ Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μάλα πάντες ἐν ἔντεσι θωρήχθησαν, 
ἄστεος ἐξεχέοντο μέγ᾽ ἴεμενοι πολέμοιο 
λευγαλέου. ταχέεσσι δ᾽ ἐφ᾽ ἱππήεσσιν ὄρουσαν 
ἱππῆες" πεζοῖσι δ᾽ ἐπέχραον ἔθνεα φωτῶν 
ἅρμασι δ᾽ ἄρμαθ' ἴχοντο καταντίον" ἔδραχε δὲ χθὼν 

130 ἐς μόθον ἐσσυμένων. ἐπαύτεε δ᾽ οἷσιν ἕκαστος 
χεχλόμενος᾽ τοὶ δ᾽ αἶψα συνήϊον " ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι 
τεύχε᾽ ἐπεσμαράγησε᾽ μίγη δ᾽ ἐχάτερθεν doc) 
euo τὰ δὲ πολλὰ θοῶς ποτέοντο βέλεμνα, 
βάλλόμεν᾽ ἀμφοτέρωθεν’ ὑπ᾽ ἔγχεσι δ ἀσπίδες ἀνδρῶν 

136 θεινόμεναι χτυπέεσχον ἀάσχετον, αἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἀχόντων 
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ipsius] animus incitavit ad pugnam, ut a patria 

hostium ssevas copias hasta repelleret : 

apimosam igitur orationem inter Trojanos babeit : 
Amici, agedum fiduciam bellicam animis ineeriás, 

memores , quantas funesti belli exitus 

serumnas hominibus captivis imponat. 

Non enim de-Alexandro est solum certamen , 

aut Helena, sed geritur pro urbe et nobis, ipsis 

atque uxoribus liberisque caris et venerandis pereaiu 

omnique splendore et opibus atque amabili 

terra, quie me csesum ín pugna operiat 

hostium : nullum enim atrocius existimo aliud 

malum inter homines miseros existere. 

Ideo depuleo tristi pavore, circum me omnes 

confirmate-vos ad certamen infestum : nec enim Achila 

vivus deinceps contra noe pugnabit , siquidem ipsum 

ignis funestus consumpsit. Sed est alius quispiam Achivus, 

qui nunc exercitum coegit. Decet vero neque Achillem 

nec quemquam alium Greeeorum metuere nos, pre pati 

propugnantes. Quocirca ne fogiamus laborem Martis, 

etiamsi multa pridem toleravimus laborantes. 

An nondum compertum-habetis animo, quod serumnaodt 

viris ex labore oriantur florentes-res ac fortuna, 

et post noxios ventos et tempestatem malignara 

Juppiter afferat hominibus in aere serenum diem , 

et e periculoso morbo prodeat vis, aique ex belle 

pax? heeque omnes temporis-euccessu ita commutantar re. 
Jta verbe-fecit. 1ili igitur ad bellum prompti armabantu 

citissime, ac strepitus per urbem extitit ubique, 

ad pugnam moestificam se-accingentibus viris. 

Hic alii uxor timens belli-discrimen 

arma abeunti congessit lacrimans, 

alii parvuli nati cursitantes eirca patrem 

instrumenta cuncta apportarunt : qui propter-illos nunt 

doluit plorantes , nunc iterum risit 

de filiis laetus ; animusque eum in acre tanto-magis 

impulit-ad labores-obeundos pro sobole et seipso : 

alii pro senex doctis manibus 

applicavit-circa membra dirsee preesidia pugnze 

multis cohortans dilectum natum, ut-nemini cederet 

in prelio; et pectus vulneratum ostentavit filio, ' 

plurima indicia repraesentans pristini conflictus. | 
Cum itaque universi armis se-communiissent , 

ex-urbe eruperunt magna cupidine pugnae 

exitialis ; inque celeres equites invecti-sunt | 

equites, in pedites veroirruerunt agmina virum pedestrivs 

et curribus currus tetenderunt obviam, insonuitque tellas, | 

ad-pugnam dum concitantur. Tum acclamavit suis quisque 

exhortans. Qui statim pedes contulerunt, circumqueillos 

arma crepuerunt, et mixtus-est utrinque clamor 

atrox , et multa subito evolarunt tela 

emissa utrinque , hastisque scuta virorum alia 

percussa fragorem-dederunt ingentem , alia pilis 
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xal ξιφέων πολέες δὲ xal ἀξίνῃσι θοΐσιν 

ἀνέρες οὐτάζοντο" φορύνετο δ᾽ ἔντεα φωτῶν 
αἵματι. Τρωϊάδες δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἐσχοπίαζον 
αἰζηῶν στονόεντα μόθον πάσησι δὲ γυῖα 
ἔτρεμεν, εὐχομένησιν ὁπὲρ τεχέων τε xal ἀνδρῶν 
ἠδὲ κασιγνήτων" πολιοὶ δ᾽ ἅμα τῇσι γέροντες 
ἕζοντ᾽ εἰσορόωντες ἔχον δ᾽ ὑπὸ χήδεσι θυμὸν 
παίδων ἀμφὶ φίλων * Ἑλένη δ᾽ ἐνὶ δώμασι μίμνεν 
οἴη ἅμ᾽ ἀμφιπόλοισιν" ἔρυχε γὰρ ἄσπετος αἰδώς. 

Οἵ δ᾽ ἄμοτον πονέοντο πρὸ τείχεος" ἀμφὶ δὲ Κῆρες 
γήθεον - οὐλομένη δ᾽ ἐπαύτεεν ἀμφοτέροισι 
μαχρὸν " Epic βοόωσα΄ xóvic δ᾽ ἐρυθαίνετο λύθρῳ 
χτεινομένων' ὀλέχοντο δ᾽ ἀνὰ χλόνον ἄλλοθεν ἄλλος. 

"Ev0' ἄρα Antoo6oc χρατερὸν χτάνεν ἡνιοχῆα 
* * Ἱππασίδην ὃ δ᾽ ἀφ᾽ ἅρματος αἰψηροῖο 
ἤριπεν ἀμφὶ νέχυσσιν * ἄχος δέ οἱ ἔσχεν ἄναχτα᾽ 
δείδιε γὰρ μὴ δή μιν ἐφ᾽ ἡνία χεῖρας ἔχοντα 
υἱὸς ἐὺς Πριάμοιο χαταχτείνησι καὶ αὐτόν * 
ἀλλά οἱ οὐχ ἀμέλησε Μελάνθιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ δίφρον 
ἄλτο θοῶς" ἵπποισι δ᾽ ἐχέχλετο μαχρὰ, τινάσσων 
εὔληρ᾽, οὐδ᾽ ἔχε μάστιν " ἔλαυνε δὲ δούρατι θείνων. 
Καὶ τοὺς μὲν Πριάμοιο πάϊς λίπεν ἵκετο δ᾽ ἄλλων 
ἐς πληθύν * πολέεσσι δ᾽ ὄλέθριον ὥπασεν ἦμαρ 
ἐσσυμένως ὁλοῇ γὰρ ἀλίγκιος αἰὲν ἀέλλῃ 
θαρσαλέως δηΐοισιν ἐπῴχετο᾽ τοῦ δ᾽ ὑπὸ χερσὶ 
μυρίοι ἐκτείνοντο πέδον δ᾽ ἐστείνετο νεχρῶν. 

Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἀν᾽ οὔρεα μαχρὰ θορὼν εἰς ἄγκεα βήσδης 
δρυτόμος ἐγκονέων νεοθηλέα δάμναται ὕλην, 
ἄνθρακας ὄφρα χάμησι, χαταχρύψας ὑπὸ γαῖαν 
σὺν πυρὶ δούρατα μαχρὰ, τὰ δ' ἄλλοθεν ἄλλα πεσόντα 
πρῶνας ὕπερθε χάλυψαν, ἀνὴρ δ᾽ ἐπιτέρπεται ἔργῳ’ 
ὡς ἄρα Δηϊφόδοιο θοῇς ὑπὸ χερσὶν Ἀχαιοὶ 
ἰλαδὸν ὀλλύμενοι περικάππεσον ἀλλήλοισι" 
καί ῥ᾽ οἱ μὲν Τρώεσσιν ὁμίλεον᾽ ot δ᾽ ἐφέδοντο 
εὐρὺν ἐπὶ Ξάνθοιο ῥόον᾽ τοὺς δ᾽ ὕδατος slow 
Δηΐφοθος συνέλασσε, καὶ οὐχ ἀπέληγε φόνοιο. 
Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἰχθυόεντος ἐπ᾽ ἠόσιν Ἑλλησπόντου 
δίχτυον ἐξερύωσι πολύχμητοι ἁλιῆες 
χολπωθὲν ποτὶ γαῖαν, ἔσω δ᾽ ἁλὸς εἰσέτ᾽ ἐόντος, 
ἐνθόρῃ αἰζηὸς γναμπτὸν δόρυ χερσὶ μεμαρπὼς, 
αἰνὸν ἐπὶ ξιφίησι φέρων φόνον, ἄλλοθε δ᾽ ἄλλον 
δάμναται, ὅν χε χίχησι, φόνῳ δ᾽ ἐρυθαίνεται ὕδωρ’ 
ὡς τόῦ ὑπαὶ παλάμῃσι περὶ Ξ'άνθοιο δέεθρα 
αἵματι φοινίχθησαν * ἐνεστείνοντο δὲ νεχροί. 

Οὐδὲ μὲν σὐδ᾽ ἄρα Τρῶες ἀναιμωτὶ πονέοντο, 
ἀλλὰ σφέας ἐδάϊζεν Ἀχιλλέος ὄδριμος υἱὸς 
ἀμφ᾽ ἄλλῃσι φάλαγξι" Θέτις δέ που εἰσορόωσα 
τέρπετ᾽ ἐφ᾽ υἱωνῷ, ὅσον ἄχνυτο Πηλείωνι. 

Τοῦ γὰρ Urb μελίη πουλὺς στρατὸς ἐν χονίησι 
πίπτεν δυιῶς ἵπποισιν " ὃ δ᾽ ἑσπόμενος χεράϊζεν" 
ἔνθ᾽ Ἀμίδην ἐδάϊξε περιχλυτὸν, ὅς ῥά οἱ ἵππῳ 
ἑζόμενος συνέχυρσε, καὶ οὐκ ἀπόνητ᾽ ἐρατεινῆς 
ἱππασίης" δὴ γάρ μιν ὑπ᾽ ἔγχεϊ τύψε φαεινῷ 
ἐς νηδύν: αἰχμὴ δὲ ποτὶ ῥάχιν ἐξεπέρησεν- 
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et gladiis ; multi etiam bipennibus acutis 

viri sauciati-sunt , fedabanturque arma virorum 
sanguine. Trojans; autem de muro proepiciebant 
juvenum mestificam conflictum , unde omnibus membra 
tremebant , vota-facientibus pro liberis et maritis 

atque germanis : incanique inter illas senes 

sedebant spectantes , et subjiciebant curis animum 

caros propter filios. Helena vero intra sedes se-continebat 
sola cum famulis : namretrahebat ingens eam pudor. 

Illi autem acriter in-opere-erant sub menibus, et circum 
Parcae] gaudebant, letalisque acclamabat utrisque 
Discordia immane vociferans, ac pulvis rubescebat cruore 
interfectorum , dum exitio-datur per aciem alibi alius. 

Ibi Deiphobus fortem obtruncavit aurigam 
* * Hippasiden, qui ex curru veloci 
decidit in cadavera, mestitia vero ejus occupavit dominum; 
metuebat enim, ne se in habenis manus habentem 
filius fortis Priami leto-daret etiam ipsum. 

Verum eum non neglexit Melanthius , sed in currum 
insiliit celeriter et equis acclamavit alta-voce concutiens 
habenas, nec tenebat flagellum , sed eos agitabat hasta 
feriens.] Hos itaque Priami filius reliquit et intulit-ae ali- 
orum] in turbam et plurimis letiferum adduxit diem 
derepente. Pernicioso enim semper turbini similis 
animose in hostes invehebatur , adeo-ut illius manibus 
innumeri trucidarentur, campusque arctaretur cadaveri- 
bus.] Ac veluti per montes longos descendens in convalles 
saltus] lignator festinus fruticantem prosternit silvam , 
carbones ut faciat, ubi-condiderit terra 

cum igni ligna prolixa , qus hic illic prolapsa 

juga desuper operiunt ; vir autem ie delectatur opere : 
sic etiam Deiphobi festinis manibus Achivi 

gregatim ceesi procubuerunt inter-se. 

Atque alii cum-Trojanis rem-gesserunt, alii fugerunt 


| ad latum Xanthi fluxum , quos in aquam 


Deiphobus coegit; nec finem-fecit czedendi. 

Non-secus-ac si pisciferi in littore Hellesponti 

rete extrahunt multo-labore-exerciti piscatores 9 

sinuatum ad terram : quod cum-in mari adhuc est , 

insilit juvenis inflexo conto manibus comprehenso , 

tristem xiphiis afferens necem , et alibi alium 

interimit, quemcunque nactus-fuerit , strageque cruentatur 

unda:] sic illius ( Deiphobi) manibus passim Xantbi fluenta 

sanguine rubescebant, arcteque-se-premebant cadavera. 
At nec Troes incruentam gerebant-puguam , 

sed eos trucidabat Achillis violentus filius 

inter alias phalanges. Thetis itaque procul conspiciens 

tantum ketabatur de nepote, quantum lugebat de Achille. 

Ejus enim basta ingens-numerus exercitus in pulvere 

occubuit una cum-equis, ipseque insequens strages-edidit. 

Ibi Amiden obtruncavit nobilem , qui ipsi equo 

insidens occurrit, nec fructum-cepit ejucunda 

arte-equestri; namque illum hasta perculit fulgida 

in ventrem, ita-ut mucro per spinamrdorsi penetraret : 

23. 
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190 ἔγκατα δ᾽ ἐξεχύθησαν ἕλεν δέ μιν οὐλομένη K3p 
ἐσσυμένως, ἵπποιο θοοῦ παρὰ ποσσὶ πεσόντα. 
EU 9' dp Ἀσχάνιόντε xalOtvora, τὸν μὲν ἔλάσσας 
δουρὶ μέγα στομάχοιο ποτὶ στόμα, τὸν δ᾽ ὑπὸ λαιμὸν, 
καίριος ἔνθα μάλιστα πέλει μόρος ἀνθρώποισιν. 

196 Ἄλλους δ᾽ ἔχτανεν αἰὲν, ὅσους χίχ s." Γίςχεν ἐχείνους 
ἀνδρῶν μυθήσαιτο, κατὰ χλόνον ὅσσοι ὄλοντο 
χερσὶ Νεοπτολέμοιο; χάμεν δέ ot οὕποτε γυῖα. 
Ὥς 9' ὁπότ᾽ αἰζηῶν τις ἀγρῷ ἐνὶ τηλεθάοντι 
πᾶν ἦμαρ χρατερῇσι πονησάμενος παλάμγσιν 

300 ἐς γαῖαν χατέχευεν ἀπείρονα χαρπὸν ἔλαίης 
ῥάδδῳ ἐπισπέρχων, ἐκάλυψε δὲ χῶρον ὕπερθεν 
ὃς τοῦ ὑπαὶ παλάμησι χατήριπε πουλὺς ὅμιλος. 

Τυδείδης δ᾽ ἑτέρωθεν dup ua enc τ᾽ Ἀγαμέμνων 
ἄλλοι τ᾽ ἐν Δαναοῖσιν ἀριστῆες πονέοντο 

206 προφρονέως ἀνὰ δῆριν ἀμείλιχον " οὐδὲ μὲν ἐσθλοῖς 

Τρώων ἡγεμόνεσσι δέος πέλεν, ἀλλὰ xal αὐτοὶ 

dx θυμοῖο μάχοντο xol ἀνέρας αἰὲν ἔρυχον 

χαζομένους" πολέες δὲ xal οὐχ ἀλέγοντες ἀνάχτων 

ἐχ πολέμοιο φέδοντο, μένος τρομέοντες ᾿Αχαιῶν. 
Ὀψὲ δ᾽ do? εἰσενόησε περὶ pog orit Σχαμάνδρου 
δλλυμένους Δαναοὺς χρατερὸς πάϊς Αἰαχίδαο 

αἰὲν ἐπασσυτέρους" λίπε δ᾽ οὖς πάρος αὐτὸς ἕναιρεν 

φεύγοντας προτὶ ἄστυ, καὶ Αὐτομέδοντι χέλευεν 

χεῖσ᾽ ἔλάαν, ὅθι πουλὺς ἐδάμνατο λαὸς Ἀχαιῶν" 

816 αὐτὰρ ὅγ᾽ αἶψα πίθησε xot ἀθανάτων μένος ἵππων 
σεύεσχεν μάστιγι ποτὶ χλόνον᾽ οἱ δ᾽ ἑπέτοντο 
δίμφα διὰ χταμένων χρατερὸν φορέοντες ἄναχτα. 
TA δ᾽ ἐς πόλεμον φθισίμόροτον ἔρχεται Ἄρης 
ἐμόεδαὼς ἵπποισι, περιτρομέει δ᾽ ἄρα γαῖα 

220 ἐσσυμένου, καὶ θεῖα περὶ στέρνοισι θεοῖο 
τεύχη ἐπιδρομέουσιν ἴσον πυρὶ μαρμαίροντα" 
τοῖος Ἀχιλλῆος χρατεροῦ πάϊς ἤϊεν ἄντην 
ἐσθλοῦ Anigó6oto* χόνις δ᾽ ἐπαείρετο πολλὴ 
ἵππων ἀμφὶ πόδεσσιν, ἰδὼν δέ μιν ἄλχιμος ἀνὴρ 

825 Αὐτομέδων ἐνόησεν ὅτις πέλεν " αἶψα δ᾽ ἄναχτε 

τοῖον ἔπος χατέλεξε, περιχλυτὸν ἄνδρα πιφαύσχων' 
Ὦ ἄνα, Δηϊφόθοιο πέλει στρατὸς, ἠδὲ καὶ αὐτὸς, 
'δεῖο πάροιθε τοχῇ᾽ ὃς ὑπέτρεμε᾽ νῦν δέ οἱ ἐσθλὸν 
ἢ θεὸς ἣ δαίμων τις ὑπὸ χραδίην βάλε θάρσος.[λον 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη, τὸν δ᾽ οὔτι προσέννεπεν, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλ- 
ἵππους ὠτρύνεσχεν ἐλαυνέμεν, ὄφρα τάχιστα 
ὀλλυμένοις Δαναοῖσιν ἀεικέα πότμον ἀλάλχοι. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἀφίχοντο μάλα σχεδὸν ἀλλήλοιςι, 

53, τότε Δηϊφούος, μάλα περ χατέων πολέμοιο, 

235 ἔστη, ὅπως πῦρ αἰνὸν, ὅθ᾽ ὕδατος ἐγγὺς ἵἴχηται" 
θάμόεε δ᾽ εἰσορόων χρατερόφρονος Αἰαχίδαο 
ἵππους ἠδὲ χαὶ υἷα πελώριον, οὔτι τοχῆίος 
μείονα τοῦ δ᾽ ἄρα θυμὸς ὑπὸ φρεσὶν ὡρμαίνεσχεν 
ἄλλοτε μὲν φεύγειν, δτὲ δ᾽ ἀνέρος ἄντα μάχεσθαι, 

240 Ὡς δ᾽ ὅτε οὖς ἐν ὄρεσσι νεηγενέων ἀπὸ τέχνων 
θῶας ἀποσσεύῃσι, λέων δ᾽ ἑτέρωθε φανείη 
ἔχποθεν ἐσσύμενος, τοῦ δ᾽ ἵσταται ἄσπετος ὁρμὴ; 
οὔτε πρόσω μεμαῶτος ἔτ᾽ ἐλθέμεν, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω, 
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ilia itaque effusa-sunt, cepitque eum letalis Parca 
confestim, velocis equi ad pedes delapsum. 

Peremit etiam Ascanium et CEnopem, illum feriens 
hasta patolum stomachi in orificium, hunc in gulam, 
certissima ubi est mors hominibus. 

Alios etiam interfecit semper , quoscunque assecolused. 
Ecquiillos) vir enumeret, in conflictu quot necati-f'aerist 
manibus Neoptolemi? nec defatigabantur ejus unquam me 
bra.] Veluti cum juvenum quispiam in agro floreati 
toto die validie laborans manibus 

ad terram decutit infinitum fructum oless 

pertica verberans , et operit loci superficiem 

ita illius manibus prostrata-est ingens turbe. 

Cseterum Tydides alia-partel εἰ hasta-polleas Agame 
mnon] aliique inter Danaos optimates negolium-obibest 
alacriter in certamine s:evo, nec interim strenuis 
Trojanorum ducibus metus incidit , verum et ipei 
ex animo pugnabant et viros semper retrahebant 
terga-dantes. Multi tamen sine respectu ducum 
ex proelio refugiebant, robur formidantes Achivum. 

Tandem cognovit ad alveum Scamandri 
profligari Danaos fortis natus JEacidse 
subinde densiores. Ideo reliquit eos, quibusantea ipseie 
stabat, fugientes ad urbem , et Automedonti praecepit , 
illuc ut-impelleret eqwos, ubi magna sternebatur multitede 
Achivum.] Is igitur mox paruit et immortalium robur 
equorum concitavit scutica ad turbatam-aciem. Hi volabesi 
subito per cadavera fortem ferentes dominum. 

Ac qualis ad bellum letiferum pro&ciscitar Mars 
conscensis equis , passimque-tremiscit tellus 

eo properante , et divina circum preecordia Dei 

arma intonant ignis instar fulgentia : 

talis Achillis robusti natus tendebat contra 
prastantem Deiphobum , et pulvis attollebatur frequens 
equorum circa pedes. Conspicatus igitur illum fortis vir 
Automedon sensit, quis esset, et statim ad-principem 
liunc sermonem edidit , insigne virum indicans : 

Rex, Deiphobi ise est globus, atque etiam ipse, 
tuumantea parentem qui expavit; nunc vero ipei egregiam 
aut deus aut genius quispiam in cor misit fiduciam. 

Sic dixit : cui is nihil respondit , sed eo magis 
equos jussit incitari, αἱ quam-primum 
succumbentibus a-Danais indignum fatum propulsaret. 
Cum itaque coivissent quam proxime inter-se , 
exin Deiphobus , quamvis admodum cupidus belli , 
restitit, velut ignis rapidus , quando aquam contigerit , 
et obstupuit videns magnanimi /Eacidae 
equos et filium procerum , nihilo parente 
inferiorem : ejusque animus in pectore destinabat 
nunc fugere , nunc rursus cum viro dimicare. 

Ut quando sus in montibus recens-natis a catulis 
tlioas abigit , leo autem ex-alia-parte se-ostendit 
alicunde irruens, illius itaque subsistit vehemens impetus, 


! nec porro audentis pedem-movere, nec retro; 
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θήγει δ᾽ ἀφριόωντας ὑπὸ γναθμοῖσιν ὀδόντας" 
945 ὡς υἱὸς Πριάμοιο σὺν ἅρμασι μίμνε καὶ ἵπποις, 
᾿πορφύρων φρεσὶ πολλὰ xal ἀμφαφόων δόρυ χερσί. 
Τὸν δ᾽ υἱὸς προσέειπεν ἀμειλίχτου Ἀχιλῆος" 

Πριαμίδη, τί νυ τόσσον ἐπ᾽ Ἀργείοισι μέμηνας 
κειροτέροις, οἱ σεῖο περιτρομέοντες ὁμοχλὴν 

450 φεῦγον ἐπεσσυμένοιο, σὺ δ᾽ ἤλπεο πολλὸν ἄριστος 
ἔμμεναι; ἀλλά σοι εἴπερ ὑπὸ χραδίη μένος ἐστὶν, 
ἡμετέρης πείρησαι ἀνὰ χλόνον ἀσχέτου αἰχμῆς. 

Ὡς εἰπὼν οἴμησε λέων ὡς ἄντ᾽ ἐλάφοιο, 
ἐμδεδαὼς ἵπποισι xod ἅρμασι πατρὸς ἕοῖο" 

355 xa( νύ χέ μιν τάχα δουρὶ σὺν ἡνιόχῳ κατέπεφνεν, 
εἰ μή οἱ μέλαν Καὶ γέφος χατέχευεν Ἀπόλλων 
ἔχποθεν Οὐλύμποιο xal ἐξ óAooio μόθοιο 
ἥρπασε καί μιν ἔθηχε ποτὶ πτόλιν" ἦχι xal ἄλλοι 
Τρῶες ἔσαν φεύγοντες" ὁ δ᾽ ἐς χενεὴν δορὶ τύψας 

460 Πηλείδαο πάϊς τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπεν" 

Ὦ χύον, ἐξήλυξας ἐμὸν μένος" οὐδέ σοι ἀλχὴ 
ἱεμένῳ περ ἄλαλχε" θεῶν δέ τις ὅσσ᾽ ἐκάλυψε 
γύχτα βαλὼν χαθύπερθε χαὶ ἐκ κακότητος ἐρύξας. 

ἄρ᾽ ἔφη δνοφερὸν δὲ νέφοςκαθύπερθε Κρονίων, 

8366 εὖτ᾽ ὀμίχλην, διέχευε" λύθη δ᾽ εἰς ἠέρα μαχρήν" 
αὐτίχα δ᾽ ἐξεφάνη πεδίον καὶ πᾶσα περὶ χθών" 
Τρῶας δ᾽ εἰσενόησεν ἀπόπροθι πολλὸν ἐόντας 
Σκχαιῇΐς ἀμφὶ πύλησιν᾽ ἔδη δ᾽ ἄρα πατρὶ ἐοικὼς 
ἀντία δυσμενέων. οἵ μιν φοδέοντο χιόντα. 

370 Ἦϊτε χῦμ᾽ ἀλεγεινὸν ἐπεσσύμενον τρομέουσι 

ναῦται, ὅτ᾽ ἐξ ἀνέμοιο διεγρόμενον φορέηται 

εὐρὺ μάλ᾽ ὑψηλόν τε, μέμηνε δὲ λαίλαπι πόντος" 

ὡς τοῦ ἐπερχομένοιο χαχὸν δέος ἄμφεχε Τρῶας" 

τοῖον δ᾽ ἔχφατο μῦθον ἐποτρύνων ἑτάροισι" 

Κλῦτε, φίλοι, καὶ θάρσος ἐνὶ στήθεσσι βάλεσθε 
ἄτρομον, οἷον ἔοιχε φορήμεναι ἀνέρας ἐσθλοὺς, 
νίχην ἱεμένους ἐρικυδέα χερσὶν ἀρέσθαι 

xoi χλέος ix πολέμοιο δυσηχέος" ἀλλ᾽ ἄγε θυμὸν 

παρϑέμενοι πονεώμεθ᾽ ὑπὲρ μένος, εἰσόκε Τροίης 

480 πέρσωμεν χλυτὸν ἄστυ καὶ ἐχτελέσωμεν ἐέλδωρ" 
αἰδὼς γάρ, μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἔνθα μένοντας 
ἔμμεναι ἀπρήκτους καὶ ἀνάλχιδας, οἷα γυναῖχας" 
τεθναίην γὰρ μᾶλλον, ἢ ἀπτόλεμος χαλεοίμην. 

“Ὡς φάτο τοὶ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐς Ἄρεος ἔργον ὄρουσαν 

486 θαρσαλέως, Τρώεσσι δ᾽ ἐπέδραμον οἱ δὲ xal αὐτοὶ 
προφρονέως μάρναντο περὶ πτόλιν" ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἔντοσθεν πυλέων ἀπὸ τεΐχεος " οὐδ᾽ ἀπέληγε 
δεινὸς Ἄρης, Τρώων μὲν ἐελδομένων ἀπερύξαι 
δυσμενέων στρατὸν αἰνὸν, ἐυσθενέων δ᾽ Ἀργείων 

300 ἄστυ διαπραθέειν ὀλοὴ δ᾽ ἔχε πάντας ὀιζύς. 

Καὶ τότε δὴ Τρώεσσιν ἀρηγέμεναι μενεαίνων 
ἔχθορεν Οὐλύμποιο, καλυψάμενος νεφέεσσι, 
Λητοΐδης" τὸν δ᾽ αἶψα θοαὶ φορέεσχον ἀέλλαι 
τεύχεσι χρυσείοισι χεχασμένον ἀμφὶ δὲ μαχραὶ 

295 μάρμαιρον κατιόντος ἴσον στεροπῇσι χέλευθοι " 
ἀμφὶ δέ οἱ γωρυτὸς ἐπέχτυπεν - ἔδραχε δ᾽ αἰθὴρ 
θεσπέσιον, xal γαῖα μέγ᾽ ἴαχεν, ἔνθ᾽ ἀχάμαντας 
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sed acuit spumantes sub maxillis dentes : 

ita filius Prlami cum curru restitit et equis , 
versans animo multa et tractans hastam manibus. 
Eum igitur affatus-est natus ferocis Achillis : 

Priamide , quid adeo in Argivos furis 
imbecilliores , qui tuam reformidantes impressionera 
irruentis fugiunt, tu ergo putasti longe priestantissimum 
te-esse? verum si tibi in corde vires sunt , 
nostre periculum-fac in pugna invictie hastee. 

Ita fatus irruit tanquam leo in cervum , 
invectus equis et curru patris sui , 
et sane eum mox hasta una-cum auriga confixisset , 
nisi ei nigram statim nubem offudisset Apollo 
desuper-ex Olympo et e perniciali conflictu 
abreptum ipsum transtulisset ad urbem , quo etiam alii 
Trojan! se-subduxerant fuga : itaque in vacuum hasta fe- 
riens] aera Pelidze filius heec ad fIlum verba dixit : 

Proh canis , evasisti meam vim ; neque vero tibi fortf- 
tudo] quamlibet conantl opem-tulit , sed deorum aliquis 
oculos mihi preestrinxit ,] nocte missa desuper fequeexitie 
subtracto.]Sie dixit : nigram vero nubem desuper Saturnius 
velut nebulam dissipavit , eaque resoluta-fuit in aera va- 
stum,) moxque apparuit campus et omnis circum tellus. 
Trojenoe vero tie cognovit valde procul abesse 
Scias ad portas; contendit igitur, petri similis , 
adversum hostes, quí eum extimuerunt accedentem. 

Ut undam mostificam ingruentem exhorrescunt 
naute , cum a vento excitata fertur 

lata admodum et ardua , et ssvit turbine pontus : 
ita illo adventante improbus terror incessit Trojanos. 
Talem vero edebat sermonem exhortans socios : 

Audite , amici, et fiduciam antmis immittite 
intrepidam , qualem decet ferre viros strenuos , 
qui-victoriam cupiunt celebrem manibus reportare 
et gloriam ex bello turbulento. Ergo agite animis 
promptis laboremus supra vires, donec Troje 
capiamus inclytam urbem et compotes-fiamus voti. 
Pudendum enim, longissimum ad tempus bic manentes 
nos-esse inertes et imbelles, ut mulieres : 
emoriar enim potius, quam ignavi nomen-geram. 

Sic alt : ast illi tanto majori ad Martis opus ferebatur 
fiducia, Trojanosque incursabant , qui tamen et ipsi 
impenso-ardore pugnabant circa urbem, et quandoque 
intra portas de muris. Nec finem-grassandi-fecit 
impetuosus Mars , Trojanis interim cupientibus arcere 
hostium exercitum infestum validisque Argivis 
urbem expugnare : pernicialis itaque tenebat omnes seru- 
mna.] Exinde dum-Trojanis opem-ferre instituit , 
desiliit ex-Olympo, velatus nubibus , 

Apollo , quem celeriter preeproperi ferebant turbines 
armis aureis insignitum , et circumquaque latre 

micabant descendentis instar fulgurum vise , 

et circa illum pharetra strepebat, fragoremque-dabat eether 
immensum , ac tellus valde resonabat , ubi ipfatigatos 
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θῆκε παρὰ Ξ’άνθοιο ῥόον πόδας" ix δ᾽ ἐβόησε [οἷς, 
σμερδαλέον᾽ 'Γρωσὶν δὲ θράσος βάλε, δεῖμα δ᾽ Ἀχαι- 

800 μίμνειν αἱματόεντα χατὰ χλόνον. Οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχθων 
ὄδριμος ἠγνοίησε" μένος δ᾽ ἐνέπνευσεν Ἀχαιοῖς 
ἤδη τειρομένοισι" μάχη δ᾽ ἀΐδηλος ἐτύχθη 
ἀθανάτων βουλῇῷσιν ὄλοντο δὲ μυρία φῦλα 
αἰζηῶν ἑχάτερθε. Κοτεσσάμενος δ᾽ ἄρ᾽ Ἀπόλλων 

306 Ἀργείοις ὥρμαινε βαλεῖν θρασὺν vl Ἀχιλῆος 
αὐτοῦ, ὅπου xal πρόσθεν Ἀχιλλέα' τοῦ δ᾽ ἄρα θυμὸν 
οἰωνοὶ χατέρυχον ἀριστερὰ χεχληγῶτες 
ἄλλα τε σήματα πολλά" χόλος δέ οἱ οὐχ ἔτ᾽ ἔμελλε 
πείθεσθαι τεράεσσι. Τὸ δ᾽ οὐ λάθε Κυανοχαίτην 

810 ἠέρι θεσπεσίῃ χεχαλυμμένον" ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 
νισσομένοιο ἄναχτος ἐρεμνὴ χίνυτο γαῖα" 
τοῖον δ᾽ ἔχφατο μῦθον ἐελδόμενός μιν ἐρύξαι" 

Ἴσχε, τέχος, xoi μή τι πελώριον υἷ᾽ Ἀχιλῆος 
κτείνης " οὐδὲ γὰρ αὐτὸς Ὀλύμπιος ὀλλυμένοιο 

315 γηθήσει᾽ μέγα δ᾽ ἄλγος ἐμοὶ καὶ πᾶσι θεοῖσιν 
ἔσσεται εἰναλίοισιν, ὅπως πάρος ἀμφ᾽ Ἀχιλῆα" 
ἀλλ᾽ ἀναχάζεο δῖον ἐς αἰθέρα, μή με χολώσης, 
αἶψα δ᾽ ἀναῤῥήξας μεγάλης χθονὸς εὐρὺ βερέθρον, 
αὐτὴν Ἴλιον εἶθαρ ἑοῖς ἅμα τείχεσι πᾶσαν 

820 θήσω ὑπὸ ζόφον εὐρύν ἄχος δέ τοι ἔσσεται αὐτῷ. 

Ὥς φαθ᾽. Ὁ δ᾽ ἀζόμενος μέγ᾽ ἀδελφεὸν οἷο τοκῆος 
δείσας τ᾽ ἀμφὶ πόληος ἐὐσθενέων θ᾽ ἅμα λαῶν 
χάσσατ᾽ ἐς οὐρανὸν εὐρὺν, ὃ δ᾽ εἰς a τοὶ δ᾽ ἐμάχοντο 
ἀλλήλους δλέχοντες- " Epi, δ᾽ ἐπετέρπετο χάρμῃ᾽ 

335 μέσφ᾽ ὅτε δὴ Κάλχαντος ὑπ᾽ ἐννεσίησιν Ἀχαιοὶ 
ἐς νῆας χάσσαντο xal ἐξελάθοντο μόθοιο. 

Οὐ γὰρ δὴ πέπρωτο δαμήμεναι Ἰλίου ἅστυ, 
πρίν γε Φιλοχτήταο βίην ἐς ὅμιλον Ἀχαιῶν 
ἐλθέμεναι, πολέμοιο δαήμονα δαχρυόεντος " 

330 xol τὸ μὲν 7| ῥα θοοῖσιν ἐπεφράσατ᾽ οἰωνοῖσιν, 
ἠὲ xal ἐν σπλάγχνοισιν ἐπέδραχεν " οὐ γὰρ ἀϊδρις 
μαντοσύνης ἐτέτυχτο" θεὸς δ᾽ ὡς ἤδεε πάντα. 

Τῷ πίσυνοι στονόεντος ἀποιχόμενοι πολέμοιο, 
Ἀτρεῖδαι προέηχαν ἐὐχτιμένην ποτὶ Λῆμνον 

335 Τυδέος ὄδριμον υἷα μενεπτόλεμόν τ᾽ Ὀδυσῆα 
vii θοῇ. Τοὶ δ᾽ αἶψα ποτὶ πτόλιν φαίστοιο 
ἤλυθον Αἰγαίοιο διὰ πλατὺ χεῦμα θαλάσσης, 
Λῆμνον ἐς ἀμπελόεσσαν, ὅπη πάρος αἰνὸν ὄλεθρον 
ἀνδράσι χουριδίοισιν ἐμητίσαντο γυναῖχες, 

340 ἔχπαγλον χοτέουσαι, ἐπεί σφεας οὔτι τίεσχον, 
ἀλλὰ δμωϊάδεσσι παρευνάζοντο γυναιξὶ 
Θρηϊκίης, τὰς δουρὶ καὶ ἠνορέη χτεάτισσαν 
πέρθοντές ποτε γαῖαν ἀρηϊφίλων Θρηΐχων- 
αἵ δὲ μέγα ζήλοιο περὶ χραδίησι πεσόντος 

845 θυμὸν ἀνοίδησαντο, φίλους δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀχοίτας 
χτεῖνον ἀνηλεγέως ὑπὸ χείρεσιν οὐδ᾽ ἐλέησαν 
κουριδίους περ ἐόντας" ἐπεί ῥ᾽ ἀπαναίνεται ἦτορ 
ἀνέρος ἠδὲ γυναιχὸς, ὅτε ζηλήμονι νούσῳ 
ἀμφιπέσῃ " χρατεραὶ γὰρ ἐποτρύνουσιν ἀνίαι᾽ 

350 ἀλλ᾽ αἵδε σφετέροισιν ἐπ᾽ ἀνδράσι πῆμ᾽ ἐδάλοντο 
νυχτὶ μιῇ xol πᾶσαν ἐχηρώσαντο πόληα, 
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imposuit Xanathi ripse pedes; tum vociferatus-est 

immaniter, Trojanisque fiduciam adjecit, sed pavorem Adi- 

vie,] persistendi cruenta in acie. Nec Neptunus 

violentus id ignoravit; quin vires inspiravit Achivis 

immortalium consiliis , perieruntque innumerse cebori 

juvenum utrobique. Iratus itaque Apollo 

Argivis, animum-induxit trajicere ferocem filium Achilla 

eo-loco , ubi et antea Achillem; sed ipsius propositam 

preepetes destituebant a-sinistra clangorem-edentes 

aliaque portenta multa. Attamen ira ejus non amplias erai 

cessura prodigiis. Hoc autem non fefellit Neptunum, 

sere divino obseptum, circumque pedes 

adventantis domini obscura movebatur tellus. 

Hunc igitur edidit sermonem, cupiens ipsum retrahere: 
Desiste, fili, neve stupendum flium Achillis 

necitrade. Nec enim ipse Olympius occiso ilie 

lsetabitur ; ingens prseterea luctus mihi et omnibas diis 

futurus-est marinis, ut antehac propter Achillem. 

Quapropter abscede divinum in sethera , ne mibi iram-me- 

veas ,) et mox, ub-diruperim magnase telluris profundam 

voraginem,] ipsum Ilium sine-mora suis cum menibu 

totum) immergam tenebris vastis; dolorque te incesset i- 

peum. JIta fatus-erat : ille autem reveritus valde fratrem si 

patris] et metuens urbi validisque simul civibus 

recessit in coelum spatiosum , at hic in mare. Cabterum illi 

dimicabant]|se-mutuo ceedentes, et Discordia oblectabeter 

pugna, ] donec tandem Calchantis monitu Achivi 

in naves se-receperunt et obliti-sunt pugnae 

Non enim in-fatis-erat capi 1lii urbem, 

priusquam Philoctetes violentus in castra Graecorum 

venisset , belli peritus lacrimabilis. 

Hoc enim aut ex velocibus observarat alitibus, 

aut in extis perspexerat : non enim ignarus 

artis-vaticinandi fuit ; imo ut Deus pramovit cuncta. 
Huic morigeri a-tristi digressi proelio , 

Atridze ablegarunt bene-habitatam in Lemnum 

Tydel fortem filium et bellipotentem Ulyssem 

navi citata. Qui celeriter ad urbem Vulcani 

appulerunt Agri per latum fluxum maris , 

in Lemnum vitiferam, ubi olim funestum interitum 

viris legitimis machinata-fuerant mulieres , 

supra-modum irate, quod eas nullo honore-afficerent, 

sed servis toro-commiscerentur mulieribus 

Thraciis, quas armis ac fortitudine in-potestatem-vindice 

rant] populantes olim terram belli-studiosorum Thracum. 

Ille igitur atrociter zelotypia cordibus incumbente 

ira intumuerunt , carosque in c&dibus maritos 

trucidarunt immaniter suis manibus, nec misertse-sunt 

horum quamvis geniali-toro junctorum, quia alienatur 

animus] viri et muheris, quando in zelotypisze morbum 

inciderit : validissimze enim impellunt segritudines. 

Quapropter ille suis maritis mortem intulerunt 

nocte una totamque viduarunt urbem , 
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παρθέμεναι φρεσὶ θυμὸν ἀταρόέα xal μέγα χαρτος. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ Λῆμνον χίον ἠδὲ χαὶ ἄντρον ἔδυνον 
λαΐνεον, τόθι χεῖτο πάϊς Ποΐαντος ἀγανοῦ, 

355 δὴ τότ᾽ ἄρα σφίσι θάμδος ἐπήλυθεν, εὖτ᾽ ἐσίδοντο 
ἀνέρα λευγαλέησιν ἐπιστενάχοντ᾽ ὀδύνῃσι, 
χεχλιμένον στυφελοῖο κατ᾽ οὔδεος" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
οἰωνῶν πτερὰ πολλὰ περὶ λεχέεσσι χέχυντο" 
ἄλλα δέ οἱ συνέραπτο περὶ χροὶ, χείματος ἄλχαρ 

860 λευγαλέου. Δὴ γάρ μιν ἐπὴν ἕλε λιμὸς ἀτερπὴς, 
βάλλων ἄσχετον ἰὸν, ὅπη νόος, ἰθύνεσχεν᾽ 
καὶ τὰ μὲν ἂρ χατέδαπτε, τὰ δ᾽ ἕλχεος οὐλομένοιο 
ἀμφετίθει χαθύπερθε, μελαίνης ἄλχαρ ἀνίης" 
αὐαλέαι δέ οἱ ἀμφὶ χόμαι περὶ χρατὶ χέχυντο 

866 θηρὸς ὅπως ὁλοοῖο, τὸν ἀργαλέης δόλος ἄγρης 
μάρψη νυχτὸς ἰόντα θοοῦ ποδός" ὃς δ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης 
τειρόμενος, ποδὸς ἀχρὸν ἀταρτηροῖσιν ὀδοῦσι 
χόψας εἷς ἐὸν ἄντρον ἀφίχεται, ἀμφὶ δέ οἱ κῆρ 
τείρει ὁμοῦ λιμός τε καὶ ἀργαλέαι μελεδῶναι" 

370 ὡς τὸν ὑπὸ σπέος εὐρὺ χαχὴ περιδάμνατ᾽ ἀνίη" 
καί οἱ πᾶν μεμάραντο δέμας, περὶ δ᾽ ὀστέα μοῦνον 
ῥινὸς ἔην, ὁλοὴ δὲ παρηΐδας ἀμφέχυτ᾽ αὐχμὴ 
λευγαλέον ῥυπόωντος" ἀνιηρὸν δέ μιν ἄλγος 
δάμνατο: χοῖλαι δ᾽ ἔσχον ὑπ᾽ ὀφρύσιν ἀνδρὸς ὀπωπαὶ 

476 αἰνῶς τειρομένοιο" γόος δέ μιν οὔποτε «λεῖπεν, 
οὕνεχά οἷ μέλαν ἕλχος ἐς ὀστέον ἄχρις ἵκανε 

χαθύπερθε" λυγραὶ δ᾽ ὑπερέπτον ἀνίαι. 
Ὥςς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπὶ προδολῇσι πολυχλύστοιο θαλάσσης 
πέτρην παιπαλόεσσαν ἀπειρεσίης ἁλὸς ἅλμη 

380 δάμνατ᾽ ὑποτμήγουσα μάλα στερεήν περ ἐοῦσαν, 
θεινομένης δ᾽ ἄρα τῆς ἀνέμῳ καὶ χύματι λάδρῳ 
χηραμὰ χοιλαίνονται ὑποδρωθέντα θαλάσσῃ 
ὡς τοῦ ὑπίχνιον ἕλχος ἀέξετο πυθομένοιο 
ἰοῦ ἄπο, στυφελοῖς τόν οἱ ἐνομόρξατ᾽ ὀδοῦσι 

385 λυγρὸς ὕδρος, τόν φασιν ἀναλθέα τε στυγερόν τε 
ἔμμεναι, ὁππότε μιν τέρση περὶ χέρσον ἰόντα 
ἠελίοιο μένος" τῷ χαὶ μέγα φέρτατον ἄνδρα 
τεῖρε δυσαλθήτοισιν ὑποὸμηθέντ᾽ ὀδύνησιν" 
ἐχ δέ ol ἕλχεος αἰὲν ἐπὶ χθόνα λειδομένοιο 

390 ἰχῶρος πεπάλαχτο πέδον παλυχανδέος ἄντρου, 
θαῦμα μέγ᾽ ἀνθρώποισι xai ὕστερον ἐσσομένοισι. 
Καί οἱ πὰρ χλισίην φαρέτρη παρεχέχλιτο μαχρὴ 
ἰῶν πεπληθυῖα᾽ πέλοντο δ᾽ ἄρ᾽ οἱ μὲν ἐπ᾽ ἄγρην, 
οἱ δ᾽ ἐς δυσμενέας, τοὺς ἄμπεχε λοίγιον ὕδρου 

306 φάρμαχον αἰνομόροιο * πάροιθε δέ ol μέγα τόξον 
x£ito πέλας, γναμπτοῖσιν ἀρηράμενον χεράεσσι, 
χερσὶν ὑπ᾽ ἀχαμάτῃσι τετυγμένον Ἡραχλῆος. 

Τοὺς δ᾽ ὁπότ᾽ εἰσενόησε ποτὶ σπέος εὐρὺ χιόντας, 
ἐσσυμένως οἴμησεν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι τανύσσαι 

400 ἀλγινόεντα βέλεμνα, χόλου μεμνημένος αἰνοῦ, 
οὕὔνεχά μιν τοπάροιθε μέγα στενάχοντα λίποντο 
μοῦνον ἐρημαίοισιν ἐπ᾽ αἰγιαλοῖσι θαλάσσης. 

Καί νύ xev αἶψ’ ἐτέλεσσεν ἅ οἱ θρασὺς ἤθελε θυμὸς, 
εἶ μή οἱ στονόεντα χόλον διέχευεν Ἀθήνη, 

406 ἀνέρας εἰσορόωντος δμήθεας. Οἱ δέ οἱ ἄγχι 
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coneipientes animo spiritus intrepidos et ingens robur. 
Illi itaque cum in-Lemnum venissent et antrum in- 

trassent] saxeum, ubi decumbebat filius Peeantis clari ; 

exin eos stupor incessit, ubi viderunt 

virum inter esevos suspiria-ducentem cruciatus , 

reclinatum rigido in solo : circaque ipsum 

avium plume multz in toro strate-erant, 

alie autem ejus concinnatee-erant circa corpus contra hie- 

mem praesidium] gelidam. Quando enim illum invadebat 

fames ingrata, Jejaculans rapidum telum , quo mens juberet 

direxit;jet illas quidem (aves) esitavit, has vero (plttmas) 

vulneri pernicioso] superimposuit , atri levamen doloris; 

squalidse vero illius utrimque come circa caput sparse 

-erant,]ut feree pernicialis, quam infestsee dolus venationis 

comprehendit noctu accedentem veloci pede : hzec itaque 

necessitudine] contrita, pede summo stvis dentibus 

amputato, in suum lustrum redit, et ejus cor 

conficit simul fames, οἱ acerbi dolores : 

ita illum in specu vasto maligna subigebat segritndo. 

Atque ei totum macie-confectum-erat corpus , adeo-ut. ín 

ossibus sola ] cutis hsereret ; ac foetidus genas ambibat 

squalor] tetra illuvie-diffluentis, egerque illum cruciatus 

opprimebat ; concavi igitur erant sub ciliis viri 

oculi)graviter afflicti , nec gemitus eum unquam deserebat , 

quia ipsi lividum vulnus ad ossa usque penetraverat 

putrescens desuper; unde miserabiles ewm arrodebant curae. 
Veluti cum iu littore fiuctuosi maris 

cautem asperam immensi maris salsugo 

vincit subsecando , ut ut dura exsistat , 

cujus verberat a-vento et fluctu tempestuoso 

foramina excavantur arrosa a-mari : 

ita illius sub-planta vulnus serpebat patrescentis 

ob virus , duris quod ipsi inflixerat dentibus 

stevus natrix , quem ajunt incarabilem et funestum 

esse , quando eum siccarit in terram egressum 

solis vis; propterea et longe optimum virum 

&bsumebat , immedicabili oppressum cruciatu. 

Cujus e vulnere perpetuo ad terram destillante 

sanie contaminalum-erat solum capacis antri , 

miraculum ingens hominibus etiam posteris. 

Et ei juxta tabernaculum pharetra adjacebat ampla 

sagittis referta : erant autem alie ad venationem , 

alim in hostes, quas amplectebatur exitiale hydree 

venenum pestifere : et ante ipsum immanis arcus 

depositus-erat prope , inflexis cohzrens cornibus , 

manibus indefatigatis fabricatus Herculis. 
Ceterum illos cum animadvertisset ad speluncam va- 

8tam accedere, confestim properavit in utrumque torquere 

vulnifica tela, ira affectus gravissima , 

quod ipsum antea magnos inter-gemitus reliquissent 

solum deserto in littore maris. 

Et sine-mora perfecisset, quod ei ferox destinarat animus, 

nisi ejus tristem iram diluisset Minerva , 


| viros videntis familiares. Qui ad-illum propius 
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ἤλυθον ἀχνυμένοισιν ἐοιχότε᾽ xal ῥά μιν ἄμφω 
ἄντρου ἔσω χοίλοιο παρεζόμενοι ἑκάτερθεν 
ἕὥλχεος ἀμφ᾽ ὁλοοῖο xal ἀργαλέων ὀδυνάων 
εἴροντ᾽- αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἑὰς διεπέφραδ᾽ ἀνίας. 
«0 Οἱ δέ ἑ θαρσύνεσχον᾽ ἔφαντο δέ οἱ λυγρὸν ἕλχος 
ἐξ ὁλοοῖο μόγοιο καὶ ἄλγεος ἰήσασθαι, 
ἣν στρατὸν εἰσαφίχηται Ἀχαιϊχὸν, ὅν ῥα xal αὐτὸν 
φάντο μέγ᾽ ἀσχαλάαν παρὰ νήεσιν ἠδὲ καὶ αὐτοὺς 
Ἀτρείδας ἅμα τοῖσι" χαχοῦ δέ οἱ οὔτιν᾽ ᾿Αχαιῶν 
416 αἴτιον ἔμμεν᾽ ἔφαντο χατὰ στρατὸν, ἀλλ᾽ ἀλεγεινὰς 
Μοίρας, 3 ἑχὰς οὔτις ἀνὴρ ἐπινίσσεται αἶαν, 
ἀλλ᾽ αἰὲν μογεροῖσιν ἐπ᾽ ἀνδράσιν ἀπροτίοπτοι [που 
στρωφῶντ᾽ ἥματα πάντα, βροτῶν μένος ἄλλοτε μέ 
βλάπτουσαι χατὰ θυμὸν ἀμείλιχον, ἄλλοτε δ᾽ αὐτε 
430 ἔχποθε χυδαίνουσαι" ἐπεὶ μάλα πάντα βροτοῖσι 
χεῖναι xal στονόεντα xal ἥπια μηχανόωνται, 
αὐταὶ ὅπως ἐθέλουσιν. Ὁ δ᾽ εἰσαίων Ὀδυσῆος 
ἠδὲ χαὶ ἀντιθέου Διομήδεος αὐτίκα θυμὸν 
δηϊδίως χατέπαυσεν ἀνιηροῖο χόλοιο, 
«35. ἔχπαγλον τοπάροιθε χολούμενος, ὅσσ᾽ ἐπεπόνθει. 
Οἱ δέ μιν ati ἐπὶ νῆα xod ἠϊόνας βαρυδούπους 
χαγλαλόωντες ἕνεικαν ὁμῶς σφετέροισι βελέμνοις" 
καί ῥά οἱ ἀμφεμάσαντο δέμας καὶ ἀμείλιχον ἕλχος 
ἐυτρήτῳ, κατὰ δ᾽ ἔκλυσαν ὕδατι πολλῷ - 
420 ἀμπνύνθη δ᾽ ἄρα τυτθόν. Ἄφαρ δέ οἱ ἐγχονέοντες 
δόρπον ἐὺν τεύξαντο μεμαότι- σὺν δὲ xol αὐτοὶ 
δαίνυντ᾽ ἔνδοθι νηός. ᾿Επήλυθε δ᾽ ἀμόροσίη vot 
τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνος ὄρουσε᾽ μένον δ' ἄχρις ἠριγενείης 
ἀμφιάλου Λήμνοιο παρ᾽ ἠόσιν. Αὐτὰρ ἅμ᾽ ἠοῖ 
πεῖσμα θοῶς εὐνῇσιν ἐὐγνάμπτοισιν ἄειραν 
ἔχτοθεν ἐγχονέοντες" ἐπιπροέηχε δ᾽ ᾿Αθήνη 
ἐξόπιθεν πνείοντα τανυπρώρου νεὸς οὖρον. 
Ἰστία δ᾽ αἶψ ἐτάνυσσαν ὑπ᾽ ἀμφοτέροισι πόδεσσι 
νῆα χατιθύνοντες ἐύζυγον " ἡ δ᾽ ὑπ᾽ ἰωῇ 
ἔσσυτ᾽ ἐπὶ πλατὺ χεῦμα: μέλαν δ᾽ ἀμφέστενε χῦμα 
δηγνύμενον, πολιὸς δὲ περίζεε πάντοθεν ἀφρός" 
ἀμφὶ δέ οἱ δελφῖνες ἀολλέες ἐσσεύοντο 
χῦμα διχπρήσσοντες, ἁλὸς πολιοῖο χέλευθα. 

Οἱ δ᾽ ἄφαρ Ἑλλήσποντον ἐπ᾽ ἰχθυόεντ᾽ ἀφίκοντο, 
Tic καὶ ἄλλαι νῆες ἔσαν" χεχάροντο δ᾽ Ἀχαιοὶ, 
ὡς ἴδον οὃς ποθέεσχον ἀνὰ στρατόν. Οἱ δ᾽ ἄρα νηὸς 
ἀσπασίως ἀπέθησαν " ἔχεν δ᾽ ἄρα χεῖρας ἀραιὰς 
Ποίαντος θρασὺς υἱὸς ἐπ᾽ ἀνέρας, οἵ ῥά “μιν ἄμφω 
λυγρὸν ἐπισχάζοντα ποτὶ χθόνα δῖαν ἄγεσχον 
ἀμφοτέρων χρατερῇσιν ἐπιχλινθέντα χέρεσσιν. 

"Hos! ἐνὶ ξυλόχοισιν ἐς ἥμισυ μέχρι χοπεῖσαν 

φηγὸν ὑφ᾽ ὑλοτόμοιο βίης ἣ πίονα πεύχην 

τυτθὸν ἐφεστηχυῖαν, ὅσον λίπε δρυτόμος ἀνὴρ 

πρέμνον ὑποτμήγων λιπαρὸν, δάος ὄφρα πέληται 
466 πίσσα πυρὶ ὁμηθεῖσα, xav! οὔρεα, τὴν δ᾽ ἀλεγεινῶς 

ἀχθομένην ἄνεμος τε xal ἀδρανίη ποτιχλίνη " 

ὡς ἄρ᾽ ὑπ᾽ ἀτλήτῳ βεδαρημένον ἄλγεϊ φῶτα 

θαρσαλέοι ἥρωες ἐπικλινθέντα φέρεσχον 

Ἀργείων ἐς ὅμιλον ἀρήϊον. Οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 
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; accesserunt merentibus similes , ipsumque ambo 
in antro convexo assidentes utrinque 
de vulnere pestifero et acerbissimis cruciatibus 
percunctabantur : hic autem eis suas commemorabat seru- 
mnas.] Qui ipsum bono-animo-esse-jubebat , promittebant- 
que flebile vulnus]post funestam calamitatem etcruciataum 
se-sanaturos, si-modo ad-exercitum se-conferat Graecorum, 
quem etiam ipsum) ajebant segerrime-id-ferre apud classem 
atque ipsos]Atridas una cum-illis. Infortunii vero ipsiaemi- 
nem Achivum]in-causa esse confirmabant in castris , sed tri- 
stes]Parcas, sine quibus nemo vir venit-in orbem-terrarum: 
sed semper laboriosos inter homines extra-conspectum 
versantur per-dies omnes , mortalium vires interdum 
deprimeptes pro-arbritrio animi-immitis, quandoque rursus 
alicunde e(ferentes, siquidem omnino omnia hominibus 
hae tum tristia tum lzeta fabricantur , 
quomodo ipse volunt. Ille igitnr auditis Ulysse 
et diis-eequando Diomede statim snimum 
Gc facile desistere-jussit ab-acerba ira , 
supra modum quamvis antea iratusob ea, quse perpessus 
-erat. ]Hiitaque eum mox ad navem et littus horrisomum 
leti transtulerunt. una-cum ejus tells , 
ipsique absterserunt corpus δὲ ssevum vulnus 
spongia cavernosa, et eluerunt multa aqua : 
hinc respiravit paulum. Mox illi properabendi 
conam lautam apparabant esurienti, simulqueipet quoque 
cibum-capiebant in navi : tum appetebat ambrosia nox , 
eosque sopor invasit; manebant itaque usque-ad auroram 
salo-circumdatze Lemni in littore. At prima luce 
retinacula celeriter cum-ancoris aduncis sustulerunt, 
extra navem sedulo-laborantes, et immittebat i//isMinen a 
a-puppi spirantem rostratze navis ventum. 
Vela igitur subito extendebant utroque ab pede 
navem dirigentes bene-compactam , qua flatu impulsa 
ferebatur inlatum mare, nigerque circumstridebat fluctus 
sulcatus , et Incana a&stuabat undequaque spuma : 
circumque eam delphines gregatim ruebant 
undam secantes , maris cani vias. 

Hi igitur mox ad Hellespontum piscosum redierunt, 
ubi etiam ali naves erant. Lactabantur igitur Argivi, 
dum vident quos desideraverant in castris. Qui e navi 
cupide exscensionem-fecerunt. Fulciebat autem manus ma- 
cilentas] Pweantis audax filius in viris, qui eum amlx 
misere claudicantem ad terram sacram deducebant, 
utriusque validis innitentem manibus. 

Ut in saltu ad medium usque succisam 

fagum frondatoris robore, aat resinosam pinum 
paululum subsistentem, quantum reliquit lignator homo 
caudicem succidens pinguem, ut fax fiat 

pix ignisubacta, in montibus; illam (arborem) autem mk 
sere] gravatam ventus et infirmitas acclinant : 

sic intolerabili depressum cruciatu virum 

animosi heroes incumbentem-sibi deduxerunt 

Argivum ad ceetum Martium. Qui ubi-viderunti , 
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30 ᾧχτειραν μάλα πάντες ἑχηόδόλον ἀνέρα, λυγρῷ 
ἕλχεϊ τειρόμενον " τὸν δὲ στερεὸν xal ἄνουσον 
ὠχύτερον ποίησε νοήματος ampio 
ἴσος ἐπουρανίοις Ποδαλείριος, εὖ μὲν ὕπερθεν 
πάσσων φάρμαχα πολλὰ χαθ᾽ ἕλχεος͵ εὖ δὲ χιχλήσχων 

66 οὔνομα πατρὸς ἑοῖο. Θοῶς δ᾽ ἰάχησαν ᾿ἈΑχαιοὶ 
πάντες χυδαίνοντες ὁμῶς Ἀσχληπιοῦ υἷα" 
χαΐ μιν φαιδρύναντο xal ἀμφί ἑ χρῖσαν ἔλαίῳ 
προφρονέως: ὀλοὴ δὲ κατηφείη καὶ ὀϊζὺς 
ἀθανάτων ἰότητι χατέφθιτο᾽ τοὶ δ᾽ ἀνὰ θυμὸν 

70 τέρποντ᾽ εἰσορόωντες 6 δ᾽ ἄμπννεν ἐκ χαχότητος" 

ἀχροίη γὰρ ἔρευθος ἐπήλυθεν, ἀργαλέη δὲ 
ἀδρανίη μέγα κάρτος ἀέξετο δ᾽ ἅψεα πάντα. 
Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ ἀλδαίνηται ἐπὶ σταχύεσσιν ἄρουρα, 
ἣν τοπάρος φθινύθουσαν ἐπέχλυσε χείματος αἰνοῦ 

75 ὅμόρος ἐπιδρίσας, fj δ᾽ ἀλθομένη ἀνέμοισι 

μειδιάα, τεθαλυῖα πολυχμήτῳ ἐν diu 
ὡς ἄρα τειρομένοιο Φιλοχτήταο πάροιθε 
πᾶν δέμας αἱψ᾽ ἀνέθηλεν " ἐὐτροχάλῳ δ᾽ ἐνὶ χοίλῃ 
χάλλιπε κήδεα πάντα, τά οἱ περιδάμνατο θυμόν. 

80 Ἀτρεῖδαι δ᾽ ὁρόωντες ἅτ᾽ Ex θανάτου ἀνιόντα 
ἀνέρα θαυμάζεσχον " ἔφαντο γὰρ ἔμμεναι ἔργον 
ἀθανάτων τὸ δ᾽ do! ἦεν ἐτήτυμον, ὡς ἐνόησαν - 
καὶ γάρ ot μέγεθός τε xal ἀγλαΐην χατέχευεν 
ἐσθλὴ Τριτογένεια, φάνεν δέ 6, οἷος ἕην περ 

i86 τοπρὶν ἐν Ἀργείοισι, πάρος χαχότητι δαμῆναι. 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐς χλισίην Ἀγαμέμνονος ἀφνειοῖο 
πάντες ὁμῶς οἱ ἄριστοι ἄγον Ποιάντιον υἷα" 
xal μιν χυδαίνοντες ἐπ᾽ εἰλαπίνησι γέραιρον. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χορέσαντο ποτοῦ χαὶ ἐδητύος ἐσθλῆς, 

i90 δὴ τότε μιν προσέειπεν duque ne Ἀγαμέμνων" 

Ὦ φῦλ᾽", ἐπειδήπερ σὲ θεῶν ἰότητι πάροιθεν 
Λήμνῳ ἐν ἀμφιάλῳ λίπομεν βλαφθέντε νόημα, 
μηδ᾽ ἡμῖν χόλον αἰνὸν ἐνὶ φρεσὶ σῇσι βαλέσθαι" 
οὐ qo ἄνευ μαχάρων τάδ᾽ ἐρέξαμεν, ἀλλά που αὐτοὶ 

196 ἤθελον ἀθάνατοι νῶϊν χαχὰ πολλὰ βαλέσθαι 

σεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐόντος, ἐπεὶ περίοιδας διστοῖς 
δυσμενέας δάμνασθαι, ὅτ᾽ ἀντία σεῖο μάχονται. 


πᾶσαν ἀν᾽ ἤπειρον πέλαγός τ᾽ ἀνὰ μαχρὸν ἄϊστοι 
$00 Μοιράων ἰότητι πολυσχιδέες τε πέλονται, 
πυχναί τε σχολιαί τε, τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη, 
τῶν δὲ δι᾽ αἰζηοὶ φορέονθ᾽ ὑπὸ δαίμονος αἴση, 
εἰδόμενοι φύλλοισιν ὑπὸ πνοίης ἀνέμοιο 
σευομένοις" ἀγαθὸς δὲ χκαχῇ ἐνέχυρσε “χελεύθῳ 
506. πολλάχις, οὐχ ἐσθλὸς δ᾽ ἀγαθῇ. τὰς δ᾽ οὔτ᾽ ἀλέασθαι 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἑχών τις ἑλέσθαι ἐπιχθόνιος δύνατ᾽ ἀνήρ᾽ 
χρὴ δὲ σαόφρονα φῶτα, καὶ ἣν φορέηθ᾽ ὕπ᾽ ἀέλλης 
οἴμην ἀργαλέην, στερεῇ φρενὶ τλῆναι ὀϊζύν. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμεσθα χαὶ ἠλίτομεν, τόδε ἔργον 
510 ἐξαῦτις δώροισιν ἀρεσσόμεθ᾽ ἀπλήτοισι, 
Τρώων ἦν ποθ᾽ ἕλωμεν ἐὐχτίμενον πτολίεθρον" 
νῦν δὲ λάῤ᾽ ἑπτὰ γυναῖχας, ἐείχοσι δ᾽ ὠχέας ἵππους 
ἀθλοφόρους τρίποδάς τε δυώδεχα * τοῖς ἐπὶ θυμὸν 
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míserti-eunt vehementer omnes jaculatoris viri, acerbo 

vulnere confecti. At illum firmum sanumque 

ocius reddidit cogitatione subita 

tequalis ccelicolis Podalirius , scite desuper 

illinens medicamenta multa vulneri pieque invocans 

nomen patris sui. Subito igitur leti Argivi acclamabant 

omnes celebrantes simul /Esculapii natum. 

Bine illum mundarunt et undique eum perunxerunt oleo 

&nimis-propensis, funestaque egrituda et calamitas 

deorum numine evanuit : hi (Greci) vero ex animo 

gaudebant intuentes , cum ipee respiraret a morbo ; 

pallori enim rubor suecessit, languideque 

infirmitati vegetum robur: reflorueruntque membra omnia. 

Ut quando augetur-incremento spicarum arvum , 

quod prius peremtum inundaverat tempestatis saevee 

imber ingravescens ; illud autem sanatum adrentis 

ridet , efflorescens bene-subactum per agrum : 

ita etiam Philoctetee , malehabentis prius , 

totum corpus subito florem-recepit, et in convexa specu 

reliquit curas omnes , qua ipsi confecerant animum. 
Akridze igitur , cum-viderent veluti ab orco redeuntem 

virum , demirati-suat; asserebant enim id esse opus 

deorum, quod et fuit verum, ut existimabant: 

etenim ipsi proceritatem et formze-nitorem affuderat 

benigna Minerva , talemque exhibeit eum, qualis fuerat 

antea inter Argivos , quam infortonio opprimeretur. 

Alque tunc in praetorium Agamemnonis opulenti 

omnes simul optimates deducebant Poantis filium 

et eum honorantes epulo dignabantur. ᾿ 

Sed ubi satiati-erant potu et cibo alme, 


tandem eum compeliavit hasta-probatus Agamemnon : 


Amice, quandoquidem te deorum voluntate olim 
in Lemno circumflua deseruimus mente capi, 
ne propterea in-nos iram atrocem cordi tuo infigas ; 
non enim sine diis hoc patravimus , sed ipsi 
decreverant immortales nobis damna plurima accumulare 
te summoto, quoniam apprime-nosti sagittis 
hostes prosternere , cum adversus te pugnant. 


Omni in continente et in pelago vasto obscure, 
Parcarum arbitrio , et multifide existunt vic, 
crebreeque et obliqua , convers:e alio alía : 

per has juvenes auferuntur dei sorte, 

instar foliorum flatibus venti 

agitatorum. Quo-fit-ut bonus maiam incidat in viam 
sceepenumero, et improbus in bonam: easque nec devitare, 
nec volens quis eligere terrenus potest homo. 

Oportet igitur prudentem virum, etiamsi abripiatur a pro- 
cella ] in-viam difficilem , firmo pectore perferre infelices 
-casus.]Quare cum noxa-admissa in £e deliquerimus,hoc fa- 
cinus] deinceps muneribus pensabimus cumulatissimis , 
Troum si quando capiamus munitam urbem : 

nunc vero accipe septem puellas, et viginti celeres equos 
palmam-ferentes et tripodes duodecim ; quibus animum 
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τέρψεις ἥματα πάντα xal dv χλισίησιν ἐμῇσιν 
615 αἰεί τοι παρὰ δαιτὶ γέρας βασιλήϊον ἔσται. 
Ὡς εἰπὼν ἥρωϊ πόρεν περικαλλέα δῶρα- 
τὸν δ᾽ ἄρα Ποίαντος προσέφη χρατερόφρονος υἱός" 
* Ya ex, οὔ τοι ἐγὼν ἔτι χώομαι͵, οὐδὲ μὲν ἄλλῳ 
A t&v εἴ τις ἔτ᾽ ἤλιτεν εἵνεχ᾽ ἐμεῖο. 

530 Οἶδα γὰρ,ὡς στρεπτὸς νόος ἀνδράσι γίνεται ἐσθλοῖς, 
οὐδ᾽ αἰεὶ χαλεπὸν θέμις ἔμμεναι, οὐδ᾽ ἀσύφηλον" 
ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν σμερδνὸν τελέθειν, ὁτὲ δ᾽ ἤπιον εἶναι. 
Νῦν δ᾽ ἴομεν ποτὶ χοῖτον, ἐπεὶ χατέοντι μάχεσθαι 
βῶτερον ὑπνώειν, ἣ ἐπὶ πλέον εἴλαπινάζειν. 

55 Ὡς εἰπὼν ἀπόρουσε xol ἐς χλισίην ἀφίχανε 
σφῶν ἑτάρων᾽ oi δ᾽ αἶψα φιλοπτολέμῳ βασιλῆϊ 
εὐνὴν ἐντύνοντο μέγα φρεσὶ καγχαλόωντες " 
αὐτὰρ ὅγ' ἀσπασίως κατελέξατο μέχρις ἐπ᾽ ἠώ. 

Νὺξ δ᾽ ἀνεχάσσατο δῖα" φάος δ᾽ ἐρύθηνε χολώνας 

630 ἠελίου" xal πάντα βροτοὶ περιποίπνυον ἔργα. 
Ἀργεῖοι δ᾽ ὀλοοῖο μέγ᾽ ἱέμενοι πολέμοιο, 
οἱ μὲν δούρατα θῆγον ἐύξοα, τοὶ δὲ βέλεμνα, 
ἄλλοι δ᾽ αἰγανέας" ἅμα δ᾽ ἠοῖ δαῖτα πένοντο 
αὐτοῖς ἠδ᾽ ἵπποισι" πάσαντο δὲ πάντες ἐδωδήν. 

635 Τοῖσιν δὴ Ποίαντος ἀμύμονος ὄδριμος υἱὸς 

τοῖον ἔπος μετέειπεν ἐποτρύνων πονέεσθαι" 

Εἴδ᾽ ἄγε νῦν πολέμοιο μεδώμεθα" μὴ δέ τις ἡμέων 
μιμνέτω ἐν νήεσσι, πάρος χλυτὰ τείχεα λῦσαι 
Τροίης εὐπύργοιο καταπρῆσαί τε πόληα. 

Ὡς φάτο’ τοῖσι δὲ θυμὸς ὑπὸ χραδίῃ μέγ᾽ ἰάνθη" 
δῦσαν δ᾽ ἐν τεύχεσσι χαὶ ἀσπίσιν" ix δ᾽ ἄρα νηῶν 
πανσυδίη βελέεσσι χεχασμένοι ἐσσεύοντο 
xal βοέοις σαχέεσσι xal ἀμφιφάλοις χορύθεσσιν" 
ἄλλος δ᾽ ἄλλον ἔρειδε κατὰ στίχας" οὐδέ χε φαίης 
645 χείνων ἐσσυμένων ἑχὰς ἔμμεναι ἄλλον ἀπ᾽ ἄλλου" 

ὡς ἄρ᾽ ἔσαν θαμινοὶ καὶ ἀρηρότες ἀλλήλοισι. 


640 
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AOTOZ l. 
Τρῶες δ᾽ αὖτ᾽ ἔχτοσθεν ἔσαν Πριάμοιο πόληος 


πάντες σὺν τεύχεσσι καὶ ἅρμασιν ἠδὲ καὶ ἵπποις 
ὠχυτάτοις" καῖον γὰρ ἀποχταμένους ἐνὶ χάρμη, 
δειδιότες μὴ λαὸς ἐπιθρίσειεν ᾿Αχαιῶν. 

6 Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐσίδοντο ποτὶ πτόλιν ἀΐσσοντας 
ἐσσυμένως, χταμένοισι χυτὸν περὶ oTi" ἐδάλοντο 
σπερχόμενοι᾽ δεινὸν γὰρ ὑποτρομέεσχον ἰδόντες. 
Τοῖσι δ᾽ ἄρ᾽ ἀχνυμένοισιν ὑπὸ φρεσὶ μῦθον ἔειπε 
Πουλυδάμας, 6 γὰρ ἔσκε λίην πινυτὸς καὶ ἐχέφρων" 

ιο "D φίλοι, οὐκ ἔτ᾽ ἀνεχτὸς ἐφ᾽ ἡμῖν μαίνεται Ἄρης" 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φραζώμεθ᾽ ὅπως πολέμοιό τι μῆχος 
εὕρωμεν Δαναοὶ γὰρ ἐπιχρατέουσι μένοντες. 
Νῦν δ᾽ ἄγε δὴ πύργοισιν ἐὐδμήτοις ἐπιῤάντες 
αίμνωμεν νύχτας τε xal ἤματα δηριόωντες, 

15 εἰσόχε δὴ Δαναοὶ Σπάρτην ἐρίδωλον ἴχωνται, 
ἢ αὐτοῦ παρὰ τεῖχος ἀχηδήσωσι μένοντες, 


ἀχλέες ἑζόμενοι" ἐπεὶ οὐ σθένος ἔσσεται αὐτῶν 
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oblectabis perpetuo : et in tabernaculis meis 
perpetuo tibi inter convivandum honos regius habebitur. 

Sic fatus heroi tradiditelegantissima munera : 
cui igitur Poeantis respondit animosi filius : 

Amice, nec tibi ego amplius succenseo, nec alii cuiquam 
Argivum, quorum si quis peccarit mea causa, 

Scio enim, quod mutabilis mens viris sit bonis ; 

neque semper rigidum esse fas est, nec semper remissum, 
sed interdum severum existere, interdum comem esse. 
Nunc vero eamus cubitum; nam quem-oportet pugnare, 
hunc satius es( dormire, quam prolixius convivari. 

Sic fatus se-abripuit et in tentorium concessit 
suorum comitum. Qui statim bellicoso regi 
cubile instruxerunt magno animum gaudio-delibuti ; 
ipse vero lubens quiete-fruebatur usque ad auroram. 

Exinde nox abecessit divina, et jubar rubefecit juga 
solis, et ad-omnia homines se-accingebant opera. 

Argivi autem exitialis valde cupidi belli 

partim lanceas acuebant politas, partim sagittas , 
nonnulli etiam frameas , et cum lucis-exortu jentaculum 
parabant] sibimet et equis , sumebantque omnes cibum. 
Quos Peoantis generosi fortissimus natus 

his verbis allocutus-est excitans ad-rem-gerendam : 

Nunc agite belli in-curam-incumbamus; neve quis ve 
strum]subeistat in navibus, priusquam clara moenia dirwe- 
rimus] Trojre turrite incenderimusque urbem. 

Sic ait , at illis animus in pectore valde oblectabatut : 
indutis igitur armis atque clypeis , o navibus 
confertis-agminibus telis instructi eruperunt 
ac bubulis scutis cristatisque galeis : 
et alius alium fulsit in suo-quisque-ordine, nec dixisses 
illis incedentibus distare alterum ab altero : 
tam erant densi et coaptati inter-se. 








LIBER X. 


TRoEs autem erant extra Priami urbem 
universi cum armis curribusque et equis 
velocissimis. Cremabant enim peremtos in pugna , 
timentes, ne exercitus impressionem-faceret Achivum. 
Hos igitur ubi viderunt ad urbem tendere 
raptim, mortuis effossz-telluris monimentum aggerarubl 
festinantes : valde enim tremebant visis Aostibus. 
Quibus afflictis in animis verba fecit 
Polydamas, qui erat apprime prudens et cordatus : 
Amici , non amplius tolerandus in nos furit Mars : 
verum agite consilium-ineamus, qua-ratione belli aliquem 
modum?! inveniamus. Danai enim nos vincunt perseveran- 
tia.] Nunc igitur turribus munitis conscensis 
perseveremus noctes diesque propugnantes , 
donec Danai ad-Spartam fertilem remearint, 
aut hic ad monia t:edium-ceperit subsistentes 
inglorise obsessionis, quoniam facultas non erit ipsis 
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δῆξαι τείχεα μαχρὰ, καὶ εἰ μάλα πολλὰ χάμωσιν' 
οὗ γὰρ ἀδληχρὰ θεοῖσι τετεύχαται ἄφθιτα ἔργα. 

40 Οὐδέ τί που βρώμης ἐπιδευόμεθ᾽, οὐδὲ ποτῆτος᾽ 
πολλὰ γὰρ ἐν Πριάμοιο πολυχρύσοιο μελάθροις 

ἔμπεδον εἴδατα κεῖται, ἅπερ πολέεσσι xal ἄλλοις 
πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἔσσετ᾽ ἀγειρομένοισιν ἐδωδὴ 
ἐς xópov, εἰ καὶ ἔτ᾽ ἄλλος ἐελδομένοισιν ἵκηται 

35 τρὶς τόσος ἐνθάδε λαὸς ἀρηγέμεναι μενεαίνων. 

Ὡς φάτο: τὸν δ᾽ ἐνένισπε θρασὺς πάϊς Ἀγχίσαο" 

Πουλυδάμα, πῶς γάρ σε σαόφρονά φασι τετύχθαι, 
ὃς χέλεαι ποτὶ δηρὸν ἀνὰ πτόλιν ἄλγεα πάσχειν; 
οὗ γὰρ ἀχκηδήσουσι πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ Ἀχαιοὶ, 

80 ἀλλ᾽ ἐπιδρίσουσιν μέγ᾽ ἀλευομένους ἐσιδόντες" 
νῶϊν δ᾽ ἔσσεται ἄλγος ἀποφθιμένων ἐνὶ πάτρῃ; 
ἤν πως ἐνθάδε πουλὺν ἐπὶ χρόνον ἀμφιμάχωνται. 
Οὐ γάρ τις Θήδηθε μελίφρονα σῖτον ὀπάσσει 
ἦμιν, ἐπὴν εἰρχθῶμεν ἀνὰ πτόλιν " οὐδέ τις οἴσει 

35 oos Matov(nfiev ἀνιηρῷ δ᾽ ὑπὸ λιμῷ 
φθισόμεθ᾽ ἀργαλέως, εἰ καὶ μάλα τεῖχος ἀμύνει. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν θάνατόν τε xaxov καὶ Κῆρας ἀλύξαι, 
μήδ᾽ ἄρ᾽ ὀιζυρῶς θανέειν πολυάχθεϊ λιμῷ 
μέλλομεν, εἰν ἔντεσσι σὺν ἡμετέροις τεχέεσσι 

40 xol γεραροῖς πατέρεσσι μαχώμεθα" καί ῥά ποθι Ζεὺς 
χραισμήσει" χείνου γὰρ ἀφ᾽ αἵματος εἰμὲν ἀγαυοῦ. 
Εἰ δέ xev ἂρ καὶ χείνῳ ἀπεχθόμενοι θανέωμεν, 
εὐχλειῶς μέγ᾽ ὀλέσθαι ἀμυνομένους περὶ πάτρης 
BéXrepov, 3j μείναντας ὀϊζυρῶς ἀπολέσθαι. 

.«. Ὡς φάτο: τὸν δ᾽ ἄρα πάντες ἐπίαχον εἰσαΐοντες: 
αἶψα δὲ δὴ χορύθεσσι καὶ ἀσπίσι χαὶ δοράτεσσι 
φράχθεν ἐπ᾽ ἀλλήλους. Ἐπὶ δ᾽ ἀχαμάτου Διὸς ὄσσε 
δέρκετ᾽ ἀπ᾽ Οὐλύμποιο χορυσσομένους ἐς Ἄρηα 
Τρῶας ἐπ᾽ Ἀργείοισιν ἔγειρε δὲ θυμὸν ἑχάστου, 

60 ὄφρα μάχην ἀλίαστον ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι τανύσσῃ 
λαοῖς" ἦ γὰρ ἔμελλεν Ἀλέξανδρος θανέεσθαι 
χερσὶ Φιλοχτήταο, πονεύμενος ἀμφ᾽ ἀλόχοιο. [μοῦ, 

Τοὺς δ᾽ ἄγεν εἷς ἕνα χῶρον " Epic μεδέουσα χυδοι- 
οὔτινι φαινομένη περὶ γὰρ νέφος ἄμφεχεν ὥμους 

66 αἱματόεν- φοίτα δὲ μέγαν χλονέουσα χυδοιμὸν, 
ἄλλοτε μὲν Τρώων ἐς ὁμήγυριν, ἄλλοτ᾽ ᾿Αχαιῶν" 
τὴν δὲ Φόδος xal Δεῖμος ἀταρόέες ἀμφεπένοντο, 
πατροχασιγνήτην χρατερόφρονα χυδαίνοντες. 

*H δὲ μέγ᾽ ἐξ ὄλίγοιο χορύσσετο μαιμώωσα" 

60 τεύχεα δ᾽ ἐξ ἀδάμαντος ἔχεν πεπαλαγμένα λύθρῳ, 
πάλλε δὲ λοίγιον ἔγχος ἐς ἥερα" τῆς δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ 
χίνυτο γαῖα μέλαινα" πυρὸς δ᾽ ἄμπνυεν ἀὐτμὴν 
σμερδαλέον, μέγα δ᾽ αἰὲν ἀύτεεν ὀτρύνουσα 
al noue: οἵ δ᾽ αἶψα συνήϊον ἀρτύνοντες 

66 δσμίνην" δεινὴ γὰρ ἄγεν θεὸς ἐς μέγα ἔργον. 

Τῶν δ᾽ ὡς 3) ἀνέμων ἰαχὴ πέλε λάδρον ἀέντων 
χείματος ἀρχομένου, ὅτε δένδρεα μαχρὰ χαὶ ὕλη 
φύλλα χέει, 7, ὡς ὅτ᾽ ἀν᾽ ἀζαλέην ξύλοχον πῦρ 
βρομέει αἰθόμενον, ἣ ὡς μέγα πόντος ἀπείρων 

0 μαίνεται ἐξ ἀνέμοιο δυσηχέος, ἀμφὶ δέ ῥοϊόδος 
γίγνετ᾽ ἀπειρέσιος, τρόμεει δ᾽ ὕπο γούνατα ναντῶν" 
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perrumpendi muros altos, etiamsi permultum laborarint : 

non enim infirmiter a-Diis fabricata-sunt seterna opere. 

At neque alimonia nos-deficit, neque potus ; 

nam magne-vis in Priami opulenti zedibus 

annona tuto reposita-est , quae multis etiam aliis 

prolixum ad tempus congregatis preebuerit escam 

ad satietatem, si vel alius nobis expetentibus adventet 

triplo major hucexercitus ad-suppetias-ferendum promtus. 
Sic ait ; hunc autem increpuit animosus filius Anchisee: 
Polydama , quonam-pacto te prudentem ajunt esse , 

qui jubes diuturnum perc urbem mororem noe-pati ? 

non enim tzedium-afferet longinquitas temporis hic Achi- 

vis ;] sed eo-gravius-incumbent, valde pugnam-detrectare 

nos videntes;] nobis etiam erit cruciatus contabescentibus 

in patria, ) si forte hic longum in tempus nos oppugnabunt. 

Nemo enim a-Thebis dulce frumentum suppeditabit 

nobis, postquam inclusi-fuerimus urbi, nemo advectabit 

vinum ex-Mseonia , sed segra fame 

deficiemus misere, etiamsi satis menia hostem-arceant. 

Idcirco si mortem funestam et fatum evitaturi, 

neque infeliciter perituri molestissima fame 

sumus , armati unacum nostris liberis 

ethonorandis parentibus proeliemur : atque alicubi Juppiter 

opem-feret : hujus enim ab sanguine propagati-eumus illu- 

stri.] Quod si etiam huic invisi moreremur, 

cum-gloria magna occumbere armis-tutantes patriam 

satius esé, quam desidentes domi miserabiliter interire. 
Sic dixit, eique cuncti applaudebant, qui-audiebant ; 

quare confestim galeis et scutis hastisque 

confirmabant se-mutuo. Tum invicti Jovis vultus 

despexit ex Olympo accingentes-se ad bellum 

Troas contra Achivos, et excitavit animum cujusque, 

ut pugnam pertinacem utrique intenderet 

exercitui. Namque erat Alexander moriturus 

manibus Philoctetsee , laborem-suspiciens pro conjuge. 
Jllos itaque perduxit in unum locum Contentio domina 

trix pugna,] nulli apparens. Nubes enim amplectebator. 

humeros] cruenta, et incessit magnum ciens tumultum, 

nunc Trojanorum in agmen, nunc Achivorum. 

Quam Metus et Terror intrepidi stipabant , 

patris-germanam magnanimam venerantes , 

que in-immensum ex parvo se-extulit concitata , 

armaque ex adamante habebat fcedata tabo , 

et vibrabat perniciosam hastam in aera, ejusque sub pedi: 

bus]commota-est tellus atra ; ignis etiam exspirabat vapo- 

rem] horrendum , magnumque semper edebat-clamorem 

exhortans] juvenes. Qui statim gradum-contulerunt in- 

struentes]conflictum; nam seva eduxit dea in arduum ne- 

gotium.]Atque horum velut ventorum fremitus erat procaci- 

ter spirantium]hieme ineunte, cum arbores procer:e et silva 

frondes sternunt, aut velut quando in arido fruteto ignis 

crepitat ardens , aut ut infinitum mare magnopere 

sevit a vento sonoro exagitatum, et circumquaque stridor 

oritur immanis, adeo-ut contremiscant genua nautarum : 
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ὃς τῶν ἐσσυμένων μέγ᾽ ὑπέόραχε γαῖα πελώρη" 
dv δέ σφιν πέσε Sow: ἐπ᾽ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ὄρουσε. 
Πρῶτος δ᾽ Αἰνείας Δαναῶν ἕλεν Ἁρπαλίωνα 

756 υἱὸν ᾿Αριζήλοιο᾽ τὸν Ἀμφινόμη τέχε μήτηρ 
v5 ἕνι Βοιωτῶν" ὁ δ᾽ ἅμα Προθοήνορι δίῳ 
ἐς Τροίην ἵκανεν ἀμυνέμεν ᾿Αργείοισι, 

Τόν ῥα τότ᾽ Αἰνείας ἁπαλὴν ὑπὸ νηδύα τύψας 
νοσφίσατ᾽ ix θυμοῖο xal ἡδέος ἐκ βιότοιο" 

80 τῷ δ᾽ ἔπι Θερσάνδροιο δαΐφρονος υἷα δάμασσεν 
Ὕλλον, ἐὐγλώχινι βαλὼν xaxk λαιμὸν ἄχοντι, 
ὃν τέχε δι᾽ Ἀρέθουσα παρ᾽ ὕδασι Ληθαίοιο 
Κρήτη ἐν ἀμφίαλῳ * μέγα δ᾽ ἤκαχεν Ἰδομενῆα. 

Αὐτὰρ ΠΠηλείδαο πάϊς δυοκαίδεκα φῶτας 

85 Τρώων αὐτίχ᾽ ὄλεσσεν ὑπ᾽ ἔγχεϊ πατρὸς ἑοῖο" 
Κέδρον μὲν πρῶτον, καὶ Ἀρίονα Πασίθεόν τε 
Ὑσμινόν τε καί Ἰμόράσιον Σχέδιόν τε Φλέγην τε, 
Μνήσαιόν τ᾽ ἐπὶ τοῖσι xal Εὔνομον Ἀμφίνομόν τε 
xoi Φάσιν ἠδὲ Γαληνὸν, ὃς οἰχία ναιετάασχεν 

90 Γαργάρῳ αἰπεινῇ " μετὰ δ᾽ ἔπρεπε μαρναμένοισι 
Τρωσὶν ἐρισθενέεσσι, χίεν δ' ἅμ᾽ ἀπείρονι λαῷ 
ἐς Τροίην: μάλα γάρ οἱ ὑπέσχετο πολλὰ xal ἐσθλὰ 
Δαρδανίδης Πρίαμος δώσειν περιχαλλέα δῶρα" 
νήπιος" οὐ γὰρ ἐφράσσαθ᾽ ἐὸν μόρον" ἦ γὰρ ἔμελλεν 

95 ἐσσυμένως ὀλέεσθαι ὑπ᾽ ἀργαλέου πολέμοιο, 
πρὶν δόμου ἐκ Πριάμοιο περικλυτὰ δῶρα φέρεσθαι. 

Καὶ τότε Μοῖρ᾽ ἀΐδηλος ἐπέτραπεν ᾿Αργείοισιν 
Εὐρυμένην, ἕταρον χρατερόφρονος Αἰνείαο" 
epos δέ οἱ μέγα θάρσος ὑπὸ φρένας, ὄφρα δαμάσσας 

100 πολλοὺς αἴσιμον ἦμαρ ἀναπλήσῃ ὑπ᾽ ὀλέθρῳ" 
δάμνατο δ᾽ ἄλλοθεν ἄλλον, ἀνηλέϊ θηρὶ ἐοικώς" 
οἱ δέ οἱ at ὑπόειχον, ἐφ᾽ ὑστατίῃ βιότοιο 
αἰνὸν μαιμώωντι χαὶ οὐχ ἀλέγοντι μόθοιο. 

Καί νύ xev ἔργον ἔρεξεν ἀπείριτον ἐν δαὶ χείνη, 

106 εἰ μή οἱ χεῖρές τε χάμον, xal δούρατος αἰχμὴ 

πολλὸν ἀνεγνάμφθη ξίφεος δέ οἱ οὐκ ἔτι χώπη 

ἔσθενεν, ἀλλά μιν αἶσα διέκλασε" τὸν δ᾽ ὕπ᾽ ἄχοντι 
τύψε χατὰ στομάχοιο Μέγης" ἀνὰ δ᾽ ἔόλυσεν αἷμα 

ix στόματος" τῷ δ᾽ αἶψα σὺν ἄλγεϊ Μοῖρα παρέστη. 

Τοῦ δ᾽ dp' ἀποχταμένοιο δύω θεράποντες Ἐπειοῦ, 

Δηϊλέων τε xai Ἀμφίων, ἀπὸ τεύχε᾽ ἑλέσθαι 

ὥρμαινον τοὺς δ᾽ αὖτε θρασὺ σθένος Αἰνείαο 

δάμνατο μαιμώοντας ὀϊζυρῶς περὶ νεχρῷ. 

ὩὭς δ᾽ ὅτ᾽ ἐν οἰνοπέδῳ τις ἐπκαΐσσοντας ὀπώρη 

116 σφῆκας τερσομένῃσι παρὰ σταφυλῆσι δαμάσσῃ, 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀποπνείουσι πάρος γεύσασθαι ὀπώρης" 
ὡς τοὺς αἶψ’ ἐδάμασσε πρὶν ἔντεα ληΐσσασθαι. 

Τυδείδης δὲ Μένοντα xat Atgívoov χατέπεφνεν, 
ἄμφω ἀμύμονε φῶτε’ Πάρις δ᾽ ἕλε Δημολέοντα 

120 Ἱππασίδην, ὃς πρόσθε Λαχωνίδα γαῖαν ἔναιε 
πὰρ mpoyori, ποταμοῖο βαθυῤῥόου Εὐρώταο, 
ἤλυθε δ᾽ ἐς Τροίην ὑπ᾽ ἀρηϊθόῳ Μενελάῳ" 
καί ῥ᾽ ξ Πάρις κατέπεφνε τυχὼν ὑπὸ μαζὸν ὀϊστῷ 
δεξιόν" dx. δέ οἱ ἦτορ ἀπὸ μελέων ἐχέδασσε. 

(26 Τεῦχρος δὲ Ζέχιν εἷλε περικλυτὸν, υἷα Μέδοντος, 
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ita illis irraentibus magnum (ragorem-reddidit tellus vat 
Illis itaque incubuit certamen, et inalium alius impete 
-fecit.] Primusque Eneas ex-Danais stravit Harpalioaen, 
filium Arizeli, quem Amphinome edidit mater 
in terra Beeotorum ; is cum Prothoenore insigni 
ad Trojam venerat opem-laturus Achivis. 
Hunc ibi Zneas molli in ventre percussum 
spoliavit anima et dulci vita ; 
et post eum Thersandri pugnacis filium oppressit, 
Hyllom, acuto transfixum per guttur hastili : 
quem peperit generosa Arethusa ad undas Lethiei, 
in Creta mari-cincta. Ideo valde afflixit Idomeneum. 
Cseterum Pelidze filius duodecim viroe 
ex-Trojanis continuo interfecit hasta patris soi , 
Cebrum principio, deinde Arionem Pasitheumque 
Hysminumque et Imbrasium Schediumque Phlegamque , 
Mnesseumque post illos et Eunomum Amphinomurmque 
ac Phasim, denique Galenum, qui domum habitabet 
in-Gargaro excelsa , et eminebat inter pugnantes 
Trojanos validos : venerat autem cum ingenti agmine 
Trojam, siquidem illi promiserat plurima atque insignis 
Dardanides Priamus se-daturum perpulcra munera. 
Imprudens ! non enim animo-perpendit suum fatum: 8:8 
erat] repente periturus in adverso prelio , 
antequam ex aula Priami preclara i//a dona auferret. 
Atque tunc Parca funesta convertit in-Argivos 
Eurymenem , familiarem fortis JEnese ; 
nam excitavit magnam fiduciam ipsius in pectore , ut de- 
jectis] compluribus fatalem diem compleret interitu suo : 
proinde sustulit alibi alium, efferae beluze similis, 
illique (hostes) eisubito locum-dederunt, extremo-momento 
vitz] ferociter grassanti nec ullum curanti pugnze-discri- 
men.) Etsane facinus edidisset immensum in conflictu isto, 
nisi ejus manus defatigat:e , et haste mucro 
nimium retusus-fuisset , ensisque non amplius capulus 
vires-habebat, verum ipsum sors-fatalis enervavit: ideo 
huncjaculo]percussit in stomachum Meges, tum ebulliit san- 
guis] ex ore, eique derepente cum dolore Fatum adstitit 
Cui interemto duo ministri Epei , 
Deileon et Amphion , arma adimere 
properabant; sed eos audax vis /Eneze 
trucidavit irruentes misere juxta cadaver. 
Ut cum in vinea quis impetentes fructum 
vespas maturescentes prope uvas occidit , 
qui exspirant, antequam gustarint vindemiam : 
sic illos celeritcr obtruncavit, priusquam armis spolia* 
sent mortuum.] Tydides autem Menontem et Amphinoum 
necavit,] ambos egregios viros. Ac Paris trajecit Demoleon- 
tem] Hippasiden, qui olim in-Laconica regione habitarat, 
ad ostia amnis profundi Eurote , 
venerat autem ad Trojam ductu bellicosi Menelai : 
atque eum Paris leto-dedit transacto per mamillam telo 
dexteram, ejusque animam e membris exegit. 
Ataui Teucer Zechim confecit nobilem, filium Medontis 
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᾿ὅς ῥά τε ναιετάασχεν ὑπὸ Φρυγίην πολύμηλον, 
ἄντρον ὑπὸ ζάθεον καλλιπλοχάμων Νυμφάων, 
ἦχί ποτ᾽ Ἐνδυμίωνα παρυπνώοντα βόεσσιν 
ὑψόθεν ἀθρήσασα χατήλυθε δῖα Σελήνη 
139 οὐρανόθεν δριμὺς γὰρ ἄγεν πόθος ἠϊθέοιο, 
ἀθανάτην περ ἐοῦσαν "" " ἧς ἔτι νῦν περ 
εὐνῆς σῆμα τέτυχται ὑπὸ δρυσίν' ἀμφὶ γὰρ αὐτῇ 
ἐχχέχυτ' ἐν ξυλόχοισι βοῶν γλάγος" οἱ δέ νυ φῶτες 
θηεῦντ᾽ εἰσέτι xeivo* τὸ γὰρ μάλα τηλόθι φαίης 
135 ἔμμεναι εἰσορόων πολιὸν γάλα. εἰ δ᾽ ἐπίησθα, 
λευχὸν ὕδωρ, καὶ βαιὸν ἀπόπροθεν ὅππόθ᾽ ἴχηαι, 
πήγνυται ἀμφὶ ῥέεθρα" πέλει δ᾽ ἄρα λάϊνον οὖδας: 
Ἀλκαίῳ δ᾽ ἐπόρουσε Μέγης Φυλήϊος υἱός" 
καί ῥά μιν ἀσπαίρουσαν ὑπὸ χραδίην ἐπέρησεν 
140 ἐγχείη τοῦ δ᾽ ὦχα λύθη πολυήρατος αἰών " 
οὐδέ μιν ἐκ πολέμοιο πολυχλαύτοιο μολόντα, 
χαίπερ ἐελδόμενοι, μογεροὶ δέξαντο τοχῇες, 
Φύλλις ἐύζωνος καὶ Μάργασος, οἵ ῥ᾽ ἐνέμοντο 
Ἁρπάσου ἀμφὶ ῥέεθρα διειδέος, ob ἀλεγεινῷ 
ι46 Μαιάνδρῳ χελάδοντα ῥόον xa ἀπείριτον οἰὅμα 
συμφέρετ᾽ ἥματα πάντα λάδρῳ περὶ χεύματι θύων. 
Γλαύχου δ' ἐσθλὸν ἑταῖρον, ἐύμμελίην Σχυλαχῇα, 
υἱὸς "Ojos σχεδὸν οὕτασεν ἀντιόωντα 
βαιὸν ὑπὲρ σάχεος" διὰ δὲ πλατὺν ἤλασεν ὦμον 
150 αἰχμὴ ἀνιηρή᾽ περὶ δ᾽ ἔδλυσεν αἷμα βοείῃ. 
Ἀλλά μιν οὔτι δάμασσεν' ἐπεί ῥά ἑ μόρσιμον ἦμαρ 
δέχνυτο νοστήσαντα φίλης παρὰ τείχεσι πάτρης. 
Εὖτε γὰρ Ἴλιον αἰπὺ θοοὶ δίεπερσαν ᾿Αχαιοὶ, 
δὴ τότ᾽ ἄρ᾽ ix πολέμοιο φυγὼν Λυχίην ἀφίχανεν 
165 οἷος ἄνευθ᾽ ἑτάρων᾽ τὸν δ᾽ ἄστεος ἄγχι γυναῖχες 
ἀγρόμεναι τεκέων σφετέρων ὕπερ ἠδὲ χαὶ ἀνδρῶν 
εἴρονθ᾽- ὃς δ᾽ ἄρα τῇσι μόρον κατέλεξεν ἁπάντων᾽ 
αἵ δ᾽ ἄρα χερμαδίοισι περισταδὸν ἀνέρα χεῖνον 
δάμναντ᾽, οὐδ᾽ ἀπόνητο μολὼν ἐς πατρίδα νόστου, 
:60 ἀλλά ἑ λᾶες ὕπερθε μέγα στενάχοντα χάλυψαν᾽ 
καί ῥά οἱ ix. βελέων ὀλοὸς περὶ τύμθος ἐτύχθη 
πὰρ τέμενος xal σῆμα χραταιοῦ Βελλεροφόντου, 
τῷ ἕνι χυδαλίμης Τιτηνίδος ἀγχόθι πέτρης. 
Ἀλλ᾽ 6 μὲν, αἴσιμον ἦμαρ ἀναπλήσας ὑπ᾽ ὀλέθρου 
166 ὕστερον ἐννεσίησιν ἀγαυοῦ Λητοΐδαο 
τίεται ὥστε θεὸς, φθινύθει δέ οἱ οὕποτε τιμή. 
Ποίαντος δ᾽ ἐπὶ τοῖσι πάϊς χτάνε Δηϊονῆα 
39" Ἀντήνορος υἱὸν ἐὐμμελίην ᾿ἈΑχάμαντα᾽" 
ἄλλων δ᾽ αἰζηῶν ὁπεδάμνατο πουλὺν ὅμιλον" 
θῦνε γὰρ ἐν δηΐοισιν ἀτειρέϊ Ἶσος Ἄρηϊ, 
ἢ ποταμῷ χελάδοντι, ὃς ἕρχεα μαχρὰ δαίζει 
πλημμύρων, ὅτε λάδρον ὀρινόμενος περὶ πέτρης 
ἐξ ὀρέων ἀλεγεινὰ μεμιγμένος ἔρχεται ὅμόρῳ, 
ἀέναός περ ἐὼν xal ἀγάῤῥοος, οὐδέ νυ τόν γε 
εἴργουσιν προδλῆτες ἀάσπετα παφλάζοντα᾽ 
ὡς οὔτις Ποίαντος ἀγαχλειτοῦ θρασὺν υἷα 
ἔσθενεν ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν καὶ ἄπωθε πελάσσαι. 
"Ev γάρ οἱ στέρνοισι μένος περιώσιον ἧεν᾽ 
τεύχεσι δ᾽ ἀμφεκέχαστο δαΐφρονος ηρακλῆος 
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qui domicilium-habebat in Phrygia ovium-fecunda, 

infra antrum consecratum pulcricomis Nymphis , 

ubi olim Endymionem dormientem-prope boves 

ab-alto cum-videret, demisit-se dia Luna 

coelitus ; acerbum enim eam attrahebat desiderium juvenis, 

immortalis quamquam erat. * **Hujus etiamnum 

tori monimentum existit sub quercubus. Circa enim eum 

effusum-est in nemore boum lac ; et mortales 

admirantur adhuc illud : nam id a longinquo dixerís 

aspiciens esse canum lac, si vero accesseris 

candidam aquam, ac non-ita procul inde quando veneris, 

concrescunt ex-omni-parte fluxus, est vero lapideum solum. 
Porro in Alczeum irruit Meges , Phyleia proles , 

et eum palpitanti sub corde transadegit 

hasta ; ejus igitur statim dissolutum-fuit amabile evum , 

nec eum a bello lacrimoso reversum , 

quamvis exoptantes , erumnosi exceperunt parentes , 

Phyllis bene-succinta et Margasus, qui vitam-degebant 

Harpasi ad undas pellucidi, ubi cum-sonoro 

Mieandro resonantem fluxum immodicumque aestum 

committit, per-dies omnes tumido torrente furens. 
Glauci deinde fidelem socium , hasta-probatum Scyla- 

ceum,] filius Oilei cominus sauciavit congressum , 

paulum supra scutum, et latum transfixit humeru 

cuspis segrifica , et manavit cruor circum tergora-bubula. 

Verum ipsum non interemit: nam eum fatalis dies 

exspectabat reversum cars sub moenibus patrise. 

Cum enim Ilium arduum acres evertissent Achivi , 

ibi e bello elapsus in-Lyciam rediit 

solus absque sociis. Eum itaque prope urhem matronme 

concursu-facto super natis suis et maritis 

rogitabant; quibus ipse fata commemorabat omnium : 

at hee circumstantes lapidibus virum illum 

obruerunt , néc fruebatur reversus in patriam reditu : 

sed illum saxa magnos inter-gemitus cooperuerunt , 

atque ei ex missilibus ii/is funestum sepulerum  est-fa- 

ctum] juxta lucum et monimentum fortis Bellérophontis , 

in-quo situs-est famosam juxta Titanidem petram. 

Attamen hic, fatali die completa hoc exitio, 

posthac monitu celebrati Apollinis 

colitur ut Deus , et abolescit nunquam ipsius honos. 
Peantis autem filius post illos occidit Deioneum 

et Antenoris filium, hasta-potentem Acamantem , 

aliorumque juvenum profligavit magnam catervam. 

Currebat enim inter hostes invicto simills Marti , 

aut amni sonoro , qui septa magna evertit 

exundans , quando tempestuose concitatus circa petras 

de montibus calamitose commixtus przcipitatur pluvis, 

perennis cum-sit ac rapidus, nec illum 

cohibent objectze-moles vehementer dstuantem : 

sic nemo Peantis inclyti audacem fillum 

poterat oculis intuitus vel eminus, propiue-accedere 

In ejus entm pectore robur excellens erat. 

Armis eutem instructus-erat bellicosi Herculis 
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180 δαιδαλέοις" περὶ γάρ οἷ ἐνὶ ζωστῆρι φαεινῷ 
ἄρκτοι ἔσαν βλοσυραὶ καὶ ἀναιδέες" ἀμφὶ δὲ θῶες 
σμερδαλέοι xal λυγρὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι μειδιόωσαι 
παρδάλιες" τῶν δ᾽ ἄγχι λύχοι ἔσαν ὀδριμόθυμοι 
καὶ σύες ἀργιόδοντες ἐὐσθενέες τε λέοντες, 
ἐχπάγλως ζωοῖσιν ἐοιχότες - ἀμφὶ δὲ πάντη 
ὁσμῖναι ἐνέχειντο μετ᾽ ἀργαλέοιο φόνοιο. 
Δαίδαλα μέν οἱ τόσσα περὶ ζωστῆρα τέτυχτο" 
ἄλλα δέ οἱ γωρυτὸς ἀπείριτος ἀμφεχέχαστο" 
ἐν μὲν ἔην Διὸς υἱὸς ἀελλοπόδης Ἑρμείξης 
Ἰνάχου ἀμφὶ ῥέεθρα καταχτείνων μέγαν Ἄργον, 
Ἄργον, ὃς ὀφθαλμοῖσιν ἀμοιδαδὸν ὑπνώεσχεν᾽ 
ἐν δὲ βίη Φαέθοντος, ἀνὰ ῥόον ᾿Ηριδανοῖο 
βλήμενος ix. δίφροιο" χαταιθομένης δ᾽ ἄρα γαίης, 
ὡς ἐτεὸν, χεχέδαστο μέλας ἐνὶ ἥερι χαπνός" 
Περσεὺς δ᾽ ἀντίθεος βλοσυρὴν ἐδάϊζε Μέδουσαν, 
ἄστρων ἦχι λοετρὰ πέλει καὶ τέρματα γαίης, 
πηγαὶ δ᾽ ὠχεανοῖο βαθυῤῥόου, ἔνθ᾽ ἀχάμαντι 
ἠελίῳ δύνοντι συνέρχεται ἑσπερίη νύξ. 
Ἐν δὲ xal ἀχαμάτοιο μέγας πάϊς Ἰαπετοῖο 
Καυχάσου ἡἠλιδάτοιο παρῃώρητο χολώνῃ 
δεσμῷ ἐν ἀῤῥήχτῳ᾽ κεῖρεν δέ of αἰετὸς ἧπαρ 
αἰὲν ἀεξόμενον " ὁ δ᾽ ἄρα στενάχοντι ἐῴχει. 
Καὶ τὰ μὲν ἂρ τεύξαντο χλυταὶ χέρες Ἡφαίστοιο 
ὀδρίμῳ Ἡραχλῆϊ' 6 δ᾽ ὦπασε παιδὶ φορῆναι 
Ποίαντος, μάλα γάρ of ὁμωρόφιος φίλος ἦεν. 
Αὐτὰρ ὃ χυδιόων ἐν τεύχεσι δάμνατο λαούς" 
ὀψὲ δέ οἱ μετόρουσε Πάρις', στονόεντας ὀϊστοὺς 
νωμῶν ἐν χείρεσσι μετὰ γναμπτοῖο βιοῖο 
θαρσαλέως" τῷ γάρ ῥα συνήϊεν ὕστατον ἦμαρ᾽ 
fixe δ᾽ ἀπὸ νευρῆφι θοὸν βέλος" ἡ δ᾽ ἰάχησεν 
ἰοῦ ἀπεσσυμένοιο * ὃ δ᾽ οὐχ ἅλιον φύγε χειρῶν " 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ μὲν ἅμαρτεν ἀλευομένου μάλα τυτθὸν, 
χαί ῥ᾽ ἔδαλεν Κλεόδωρον, ἀγαχλειτόν περ ἐόντα, 
βαιὸν ὑπὲρ μαζοῖο, διήλασε δ᾽ ἄχρις ἐς ὦμον " 
o0 γὰρ ἔχεν σάχος εὐρὺ, τό οἱ λυγρὸν ἔσχεν ὄλεθρον᾽ 
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ἀλλ᾽ ὅγε γυμνὸς ἐὼν &veg atero" τοῦ γὰρ ἀπ᾽ ὦμων ; 


Πουλυδάμας ἀπάραξε σάχος τελαμῶνα δαΐξας 
βουπλῆγι στιδαρῷ 6 δ᾽ ἐχάσσατο μαρνάμενός περ 
αἰχμῇ ἀνιηρῇ᾽ στονόεις δέ οἱ ἔμπεσεν ἰὸς 
ἄλλοθεν ἀΐξας - ὃς γάρ νύ που ἤθελε δαίμων 
θήσειν αἰνὸν ὄλεθρον ἐΐφρονος υἱέϊ A£pvou, 

ὃν τέχετ᾽ Ἀμφιάλη Ῥοδίων ἐν πίονι γαίη. 

Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐδάμασσε Πάρις στονόεντι βελέμνῳ, 
δὴ τότε δὴ Ποίαντος ἀμύμονος ὄόριμος υἱὸς 
ἐμμεμαὼς θοὰ τόξα τιταίνων οἱ μέγ᾽ ἀύτει" 

Ὦ χύον, ὡς σοὶ ἔγωγε φόνον xai χῇρ᾽ ἀΐδηλον 
δώσω,, ἐπεί νύ μοι ἄντα λιλαίεαι ἰσοφαρίζειν. 
Καί κεν ἀναπνεύσουσιν, ὅσοι σέθεν εἵνεχα λυγρῷ 
τείροντ᾽ ἐν πολέμῳ" τάχα γὰρ λύσις ἔσσετ᾽ ὀλέθρου 
ἐνθάδε σεῖο θανόντος, ἐπεί σφισι πῆμα τέτυξαι. 

Ὡς εἰπὼν νευρὴν τάχ᾽ ἐύστροφον ἀγχόθι μαζοῦ 
εἴρυσε" χυχλώθη δὲ χέρας xal ἀμείλιχος ἰὸς 
ἰθύνθη᾽ τόξον δ᾽ αἰεὶ ὑπέρεσχεν ἀχωχὴ 
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varie-elaboratis : nam cireum-circa in balteo spleadesi 

ursee inerant ferocés et impavidze, juxteque thees 

lorrendi ac truculentum superciliis ridentes 

pantberze , quas joxta lupi aderant feroces 

et sues albis-dentibus robostique leones , 

mirifice viventium instar-efficti. Prseterea undique 

conflictus inibi-continebantur cum funesta csede. 

Simulacra igitur tot ejus in cingulo efformata-eraat; 

aliis autem ejus pbaretra preegrandis exornata-fait 

inerat enim Jovis filius, pernix Mercurius , 

Inachi apud fluenta mactans procerum Argum, 

Argum illum, qui oculis aiternstim somnum-capiebat. 

Inerat etiam violentus Phaethon, super unda Eridasi 

excussus curru , et de-conflagrante terra , 

ceu vere, niger dispergebatur in aere fumus. 

Porro Perseus deo-similis horrendam caedebet Medos, 

siderum ubi lavacra existunt et fines terree 

fontesque Oceani profundi , ubi cum-indefatigabüi 

80le quando-occidit congreditur Hesperia nox. 

Inibi etiam invicti magnus filius Japeti 

Caucasi ardui suspensus-erat ad rupem 

vinculis validissimis, et exedebat aquila ejas jecur 

subinde renascens , unde ipse ingemiscenti simili-erat. 

Atque hzc quidem fabricaverant celebres manus Vulcai 

forti Herculi, qui ἐξα dedit nato ferenda 

Poantis , cum admodum familiaris ei amicus esaet. 
His igitur se-magnifice-oetentans armis dejiciebat agmina. 

Tandem in-eum invectus-est Paris tristificas sagittas 

versans manibus una-cum flexili arcu 

confidenter ; huic enim imminebat ultimus dies : 

emásit igitur a nervo citum telum , qui stridorem-dedit 

sagitta evolante , qua nec incassum fugit e-manibus. 

Ab ipso(Philocteta) quidem aberravit devitante paululum, 

at feriit Cleodorum, quamvis nobilem, 

aliquantulum supra papillam et adegit usque in humerum; 





. non enim habebat scutum latum, quod ei tristem avertiesel 


necem, ]sed inermis quum-esset pedem-referebat : ejusenim 
ab humeris]Polydamas avulserat scutum loro dirupto 
securi ponderosa : retrocessit igitur, licet preeliaretur ad 
huc) hasta vulnifica, sed tristis eum incessit sagitta 
aliunde advolans. Sic enim volebat fatalis-genius 
imponere acerbum vitz-exitum prudentis filio Lerni, 
quem pepererat Amphiale Rhodiorum in opulenta terra. 

Hunc cum itaque prostravisset Paris lugubri telo, 
mox I'antis egregii strenuus filius 


. impetu-facto rapidum arcum intendens illum magno da 
. more-incessit :]Proh canis ! quam sttbi(o tibi ego necem cum 


fato exitiali] inferam , dum me cominus contendis sequipa- 
rare !] At respirabunt, qui tua causa tristissimo 
vexantur bello ; statim enim finis erit calamitatis 
hic te interemto , quia illis perniciem affers. 

Sic fatus nervum mox tortilem usque-ad papillam 
adduxit ; hinc in-circuli-modum-circumactum cornu sva- 
que arundo] directa-est : ex-arcu vero semper prominebat 
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τυτθὸν ὑπ᾽ αἰζηοῖο βίη μέγα δ᾽ ἔδραχε νευρὴ 
335 ἰοῦ ἀπεσσυμένοιο δυσηχέος" οὐδ᾽ ἀφάμαρτε 
δῖος ἀνήρ. Τοῦ δ᾽ οὔτι λύθη x£ap, ἀλλ᾽ ἔτι θυμῷ 
ἔσθενεν " οὐ γάρ οἷ τότε χαίριος ἔμπεσεν ἰὸς, 
ἀλλὰ παρέθρισε φωτὸς ἐπιγράδδην χρόα καλόν. 
ἘΕξαῦτις δ᾽ ὅγε τόξα τιτύσχετο" τὸν δὲ παραφθὰς 
240 ἰῷ ἐυγλώχινι βάλεν βουῤῶνος ὕπερθε 
Ποίαντος φίλος υἱός" ὁ δ᾽ οὐχ ἔτι μίμνε μάχεσθαι, 
ἀλλὰ θοῶς ἀπόρουσε, κύων ὡς, εὖτε λέοντα 
ταρδήσας χάσσηται, ἐπεσσύμενος τοπάροιθεν" 
ὡς ὅγε λευγαλέῃσι πεπαρμένος ἦτορ ἀνίης 
345 χάζετ᾽ ἀπὸ πτολέμοιο. Συνεχλονέοντο δὲ λαοὶ 
ἀλλήλους ὀλέχοντες" ἐν αἵματι δ᾽ ἔπλετο δῆρις 
χτεινομένων ἑχάτερθε᾽ νεχροὶ δ᾽ ἐπέχειντο νέχυσσι 
πανσυδίη, ψεκάδεσσιν ἐοικότες ἠὲ χαλάζῃ 
ἢ χιόνος νιφάδεσσιν, ὅτ᾽ οὔρεα μαχρὰ καὶ ὕλην 
250 Ζηνὸς or ἐννεσίῃς Ζέφυρος καὶ χεῖμα παλύνει" 
ὡς οἴγ᾽ ἀμφοτέρωθεν ἀνηλέϊ Κηρὶ δαμέντες, 
ἀθρόοι ἀλλήλοισι δεδουπότες ἀμφεχέοντο. 
Αἰνὰ δ᾽ ἀνεστενάχιζε Πάρις" περὶ δ᾽ ἕλχεῖ θυμὸν 
τείρετο᾽ τὸν δ᾽ ἀλύοντα μέγ᾽ ἄμφεπον ἰητῆρες" 
266 Τρῶες δ᾽ εἰς ἐὸν ἄστυ κίον Δαναοὶ δ᾽ ἐπὶ νῆας 
κυανέας ἀφίχοντο θοῶς" τοὺς γάρ ῥα χυδοιμοῦ 
νὺξ ἀπέπαυσε μέλαινα, μόγον δ᾽ ἐξείλετο γυίων, 
ὕπνον ἐπὶ βλεφάροισι, πόνου ἀλχτῆρα, χέασα. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὕπνος ἔμαρπτε θοὸν Πάριν ἄχρις ἐς ἠώ" 
300 οὐ γάρ οἵ τις ἄλαλχε λιλαιομένων περ ἀμύνειν 
παντοίοις ἀχέεσσιν, ἐπεί ῥά οἱ αἴσιμον ἦεν 
Οἰνώνης ὑπὸ χερσὶ μόρον xal χῆρας ἀλύξαι, 
ἣν d: 6 δ᾽ ἄρ᾽ αἶψα θεοπροπίησι πιθήσας 
ἤϊεν οὐχ ἐθέλων ὀλοὴ δέ μιν ἦγεν ἀνάγχη 
366 χουριδίης εἰς ὦπα. Λυγροὶ δέ μιν ἀντιόωντες 
χὰχ χορυφῆς ὄρνιθες ἀύτεον, οἱ δ᾽ ἀνὰ χεῖρα 
σχαιὴν ἀΐσσοντες. ὃ δέ σφεας ἄλλοτε μέν που 
δείδιεν εἰσορόων, ὁτὲ δ᾽ ἀχράαντα πέτεσθαι 
ἕλπετο" τοὶ δέ of αἰνὸν ὑπ᾽ ἄλγεσι φαῖνον ὄλεθρον. 
270 Ἶξε δ᾽ ἐς Οἰνώνην ἐριχυδέα᾽ τὸν δ᾽ ἐσιδοῦσαι 
ἀμφίπολοι θάμδησαν ἀολλέες, ἠδὲ xol αὐτὴ 
Οἰνώνη: ὁ δ᾽ ἄρ᾽ αἶψα πέσεν παρὰ ποσσὶ γυναικὸς" 
δϑδαϑιφι,,δϑιΙϑ 4δΔδΔ5ᾷ᾽Κ᾽Ὰ᾽Ά΄4δφΦ4,βῬ * 9 $9 $9 δ 
ἀμφὶ μέλαιν᾽ ἐφύπερθε, xal ἔνδοθι μέχρις ἱκέσθαι 
μυελὸν ἐς λιπόωντα δι᾽ ὀστέου, οὔνεχα νηδὺν 
475. φάρμαχον αἰνὸν ἔπυθε χατ᾽ οὐταμένου χρόα φωτός: 
τείρετο δὲ στυγερῇ βεδολημένος ἦτορ ἀνίη. 
Ὥς δ᾽ ὅτε τις νούσῳ τε χαὶ ἀργαλέη μέγα δίψη 
αἰθόμενος χραδίην, ἀδινὸν χέαρ αὐαίνηται, 
ὅν τε περιζείουσα χολὴ φλέγει, ἀμφὶ δὲ νωθὴς 
280 ψυχή οἱ πεπότητ᾽ ἐπὶ χείλεσιν αὐαλέοισιν, 
ἀμφότερον, βιότου τε καὶ ὕδατος ἱμείρουσα 
ὡς τοῦ ὑπὸ στέρνοισι χαταίθετο θυμὸς dv(n* 
καί ῥ᾽ ὀλιγοδρανέων τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπεν᾽ 
Ὦ γύναι αἰδοίη, μὴ δή νύ με τειρόμενόν περ 
585 ἐχθήρης, ἐπεὶ ἄρ σε πάρος λίπον ἐν μεγάροισι 
χήρην, οὐκ ἐθέλων περ" ἄγον δέ με Κῆρες ἄφυχτοι 
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mucro] paululum juvenis vi : tum valde insonuit chorda 
telo erumpente cum-strepitu, neque aberravit 
prsestans vir. Atqui illius nondum dissolvebatur cor, sed ad- 
huc animo|valebat : non enim ipsi tum opportuno-oco infi- 
gebatur sagitta,] sed sauciaverat strictim hominis corpus 
formosum.) Contra vero ille arcum direxit : sed eum prae- 
veniens]telo acuto verberavit supra inguen 
Poantis dilectus filius. Qui diutius haud morabetur ad con- 
fligendum, ) sed subito aufugit , ut canis , quando leonem 
pavitans retrocedit, quamquam-impetum-fecerat antea : 
sic ille (Paris) acerbissimo transfixus pectus cruciatu 
se-proripuit ex-acie. At turbabantur-inter-sese exercitus 
mutuas strages-edentes. Sanguine itaque inundabat con- 
flictus) cadentium utrinque , et cadavera incambebant ca- 
daveribus] acervatim, pluvisee in-modum aut grandinis 
aut nivis guttarum, cum montes editos et silvam 
Jovis nutu Zephyrus et hiems conspergunt : 
ita hi utrinque a-smva Parca profligati 
dense inter-sese prolapei conglomerabantur. 
Graviter autem ingemiscebat Paris, et ob vulnus animi 

angebatur; quem languentem valde obibant medici. 
At Troes in suam urbem redierunt, Danai contra ad naves 
ceeruleas recesserunt sfatim. Eos enim a-preelio 
nox avocavit nigra, et lassitudinem exemit membris , 
somno palpebris laboris depulsore infuso. 
Verum sopor haud corripuit celerem Parin usque ad auro- 
ram :] non enim ipsi ullus medebatur , quamvis-studerent 
opitulari] omnis-generis remediis , siquidem ei fatale erat , 
ut-CEnones manibus fatum ac mortem evitaret , 
si modo ipsa vellet. Quocirca statim oraculis morem-gerens 
iter-suscepit invitus; tristis enim eum adduxit necessitas 
uxoris in conspectum. Infausteque ei occursantes 
e vertice alites accantarunt , alie ad manum 
sinistram volantes. 1066 vero illas modo 
formidabat suspiciens , modo temere vagari 
sibi-persuasit.Quze tamen ei funestam inter cruciatus porten- 
debant mortem.]Venit igitur sd CEnonen nobilem.Quem cum 
-viderent]ancillze, demirabantur simul-omnes, atque etiam 
ipsaKEnone. Ipse vero statim se-ahjecit ad pedes uxoris : 

ΔΝ ΝΙΝ *&À o o &$ x60 xà xà *s *& à Y * ἡ "ἡ 
circumquaque lividus superne, et intrinsecus dum veniret 
(livor)]ad medullam pinguem per ossa, quia stomachum 
venenum exitiale putrefecerat in sauciati corpore viri ; 
et angebatur tristi ictus animum cruciatu. ) 
Non-secus-ac si quis morbo et aspera siti valde 
succensum-habens cor, toto pectore arescit , 
quem effervescens bilis inflammat, languida igitur 
anima ipsi volitat circum labia sicca 


.duabus-de-causis, et vitam et aquam appetens : 


ita illius in pectore exurebatur cor tegritudine , 
atque invalidus hoc sermone illam affatus-est : 
Uxor honoranda, ne quaeso me afflictum tantopere 
odio-prosequaris, quia te olim deserui in tedibus 
viduam, haud equidem volens : adegerunt enim me Fata 
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elc Ἑλένην, ἧς εἴθε πάρος λεχέεσσι μιγῆναι inevitabilia]ad Helenam.Utinam , hujus priusquam lectenr 

σῇσιν ἐν ἀγχοίνησι θανὼν ἀπὸ θυμὸν ὄλεσσα.,. ὠ᾿ -admiscerem]tuisin brachiisexstinctus animamexhalsasee 

Ἀλλ’ ἄγε, πρός σε θεῶν, οἵ τ᾿ οὐρανὸν ἀμφινέμονται, | Verum age, per Deos te imploro, qui ccelum incolumi, 
290 πρός τε τεῶν λεχέων xal χουριδίης φιλότητος, perque tuum thalamum et maritalem amorem, 


ἥπιον ἔνθεο θυμόν dy oc δ᾽ ἀλεγεινὸν ἄλαλχε, mansuetum indue animum, doloremque tristem abige, 
φάρμαχ᾽ ἀλεξήσοντα xa0' ἕλχεος οὐλομένοιο medicamina salutaria vulneri exitiali 


θεῖσα, τά μοι μεμόρηται ἀπωσέμεν ἄλγεα θυμοῦ, | imponens, quee mihi fatis-decretum-est ut-depellant angsre 

ἂν ἐθέλης " σῇσιν γὰρ ἐπὶ φρεσὶν, εἴτε σαῶσαι animo, Jai-modo velis : tuo enim in arbitrio, sive servare 
295 μήδεαι ἐχ θανάτοιο δυσήχεος, εἴτε xal οὐχί" me constituas ἃ morte lamentabili , sive non. 

ἀλλ᾽ ἐλέαιρε τάχιστα xal ὠχυμόρων σθένος lv — | Quin miserere mei quamprimum, et mortiferam vim sagt 

ἐξάχεσ᾽, ὥς μοι ἔτ᾽ ἀμφὶ μένος xat γυῖα τέθηλε᾽ | tarum]medendo-expugna, dum mihi adhuc vires et membr 

μὴ δέ τί με, ζήλοιο λυγροῦ μεμνημένη ἔμπης, — | vigent,] neve me, zelotypiz tristis memor pertinaciter , 


χαλλείψης θανέεσθαι ἀμειλίχτῳ ὑπὸ πότμῳ, sinas mori crudeli leto 

300 πὰρ ποσὶ σοῖσι πεσόντα' Λιταῖς δ᾽ ἀποθύμια ῥέξεις, | ad pedestuos prostratum ; Litisque ia offensionem affers, 
αἵ ῥα xal αὐταὶ Ζηνὸς ἐριγδούποιο θύγατρες quie οἱ ἰρδε8 Jovis altitonantis filise 
εἰσὶ, xai ἀνθρώποισιν ὑπερφιάλοις xoréougat sunt , et hominibus superbis iratee 


ἐξόπιθε στονόεσσαν ἐπιθύνουσιν 'Epwvuv in-posterum luctuosam immittunt Erinnyn 


καὶ χόλον. Ἀλλὰ σὺ, πότνα, χαχὰς ἀπὸ Κῆρας ἔρυχε | et ultionem. Verum, o veneranda, malignas Parcas avere 
306 ἐσσυμένως, el καί τι παρήλιτον ἀφραδίησιν. repente, etiamsi quid deliquerim per-stultitiam ; 
Ὥς ἄρ᾽ ἔφη; τῆς δ᾽ οὔτι φρένας παρέπεισε χελαινὰς, Sic dixit : illius vero mentem non inflexit turbidam ; 
ἀλλά É κερτομέουσα μέγ᾽ ἀχνύμενον προσέειπεν" | quin eum conviciis-incessens magno dolore-affectum sic 
Τίπτε μοι εἰλήλουθας ἐναντίον, ἥν ῥα πάροιθεν | compellavit:] Quomodo mibi occurrere-audes ? quam olim 
χκάλλιπες ἐν μεγάροισι ἀάσπετα χωχύουσαν deseruisti in edibus gravissimo luctu-percitam 
εἵνεκα Τυνδαρίδος πολυχήδεος, ἧ παριαύων ob Tyndaridem tot-malorum-conciliatricem , cujus coscr- 
τέρπεο χαγχαλόων, ἐπειὴ πολὺ φερτέρη ἐστὶν bitu)fruebare gaudens, quandoquidem longe praestantior est 
τῆς σέο χουριδίης" τὴν γὰρ φάτις ἔμμεν ἀγήρω" — | tualegitimauxore; eamenim famaest essesenectze-haud-ob- 


e 


χείνην ἐσσυμένω: γουνάζεο, μηδέ νύ μοί περ noxiam.] Huic illico ad-genua-accidas, neve mihi 
δαχρυόεις ἔλεεινὰ καὶ ἀλγινόεντα παραύδα. lacrimis-oppletus miserabilia et tristia oggannias. 


315 Αἴ γάρ μοι μέγα θηρὸς ὑπαὶ xpabls μένος εἴη Utinam enim magna belus meo cordi vis subesaet 
δαρδάψαι σέο adpxac, ἔπειτα δέ θ᾽ αἷμα λαφύξαι, | ut-dilaniarem tuas carneset insuper sanguinem exorberem 
οἷά με Toa ἔοργας ἀτασθαλίησι πιθήσας. ob-mala quibus me affecisti βία! τα morem-gerens. 
Σχέτλιε, ποῦ νύ τοι ἐστὶν ἐὐστέφανος Κυθέρεια; —  Perfide, ubi nunc tibi est coronigera Venus? 
πῆ δὲ πέλει au 6poio λελασμένος ἀχάματος Ζεύς; | ubi est generi oblitus immortalis Juppiter ? 

a20 τοὺς ἔχ᾽ ἀοσσητῆρας" ἐμῶν δ᾽ ἀπὸ τῆλε μελάθρων | hos habe fibi opitulatores, ac meis procul ab sedibus 
y deo , xal μακάρεσσι xal ἀνδράσι πῆμ᾽ ἀλεγεινόν. | recede, et diis et hominibus noxa dolenda. 

Σεῖο γὰρ εἵνεχ᾽, ἀλιτρὲ, καὶ ἀθανάτους ἕλε πένθος, | Nam tua causa, o scelus, etiam Deos apprehendit luctus, 
τοὺς μὲν ἐφ᾽ υἱωνοῖς, τοὺς δ᾽ υἱάσιν ὀλλυμένοισιν. | alios propter nepotes, alios propter filios exitio-datos. 
Ἀλλά μοι ἔῤῥε δόμοιο xal εἰς “Ἑλένην ἀφίχανε, Quin apage meis e tectis et ad Helenam contende , 


325 ti σὲ χρεὼν γυχτός τε xal ἥματος ἀσχαλόωντα cujus te oportet diu noctuque summa-cum-indignatione 
τρύζειν πὰρ λεχέεσσι, πεπαρμένον ἄλγεϊ λυγρῷ, | quiritari juxta lectum, confectum dolore acerbo, 
εἰσόχε σ᾽ ἰήνειεν ἀνιηρῶν ὀδυνάων. donec te levet molestis cruciatibus. 


"Dx φαμένη γοόωντα φίλων ἀπέπεμπε μελάθρων᾽ ^ — Ita fata plorantem a-caris dimisit sedibus; 
vin: οὐ δ᾽ ἄρ᾽ ἐφράσσαθ᾽ ἑὸν μόρον" ἦ γὰρ ἔμελλον | stolida! non enim perpendebat suum fatum : namqueerant 

330 χείνου ἀποφθιμένοιο xal αὐτῇ Κῆρες ἕπεσθαι illo exstincto ipsam quoque Parcze secuturze 

ἐσσυμένως - ὡς γάρ ol ἐπέκλωσεν Διὸς αἶσα. e-vestigio ; ita enim ei telam-texebat Jovis sors. 

"Tov δ᾽ ἃρ ἐπεσσύμενον λασίης ὑπὲρ ἄχριας "lnc, | vllum igitur properantem hirsutze super juga ldae, 

λυγρὸν ἐπισχάζοντα xal ἀχνύμενον μέγα θυμῷ, — | miserabiliter claudicantem ac valde perturbatum animo 

Ἥρη τ᾽ εἰσενόησε xai ἄμόροτον ἦτορ ἰάνθη, Juno animadvertit, et immortali in-pectore gaudebat, 

ἑζομένη κατ᾽ Ὄλυμπον, ὅπη Διὸς ἔπλετ᾽ ἀλωή᾽ sedens in Olympo , ubi Jovis existit campus, Ὁ 

xat ῥά οἱ ἀμφίπολοι πίσυρες σχεδὸν ἑδριόωντο, — | et famulee quatuor juxta eam sedebant , 
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τάς ποτ᾽ do  "HeXito χαροπὴ δμηθεῖσα Σελήνη — : quas quondam a Sole compressa venusta Luna 
γείνατ᾽ ἀν᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἀτειρέας, οὐδὲν ὁμοίας — | peperit in celo amplo infatigabiles , nulla-in-re simil 
ἀλλήλαις" μορφῇ δὲ διέκριθεν ἄλλη ἀπ᾽ ἄλλης" sibi-mutuo : forma enim diversa-est alia ab alia ; 


340 [ἢ δ᾽ ἑτέρη χειμῶνι καὶ atvoxep?i μέμηλε"] [altera hiemis et Capricorni curam-agit ; ] 


— — — £- — κκκυὰ 
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τέτρασι γὰρ μοίρῃσι βροτῶν διαμείδεται αἰὼν, 
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quatuor enim partibus hominum permutatur vita, 


ἃς xsivat ἐφέπουσιν ἀμοιδαδόν" ἀλλὰ τὰ μέν που | quas illie obeunt per-vices. Verum hmc quidem 


αὐτῷ Ζηνὶ μέλοιτο κατ᾽ οὐρανόν" αἵ δ᾽ ὀάριζον, 
ὅππως λοίγιος Αἴἷσα περὶ φρεσὶν οὐλομένησι 

διὸ μήδετο Τυνδαρίδος στυγερὸν γάμον ἐντύνουσα 
Δηϊφόδῳ, καὶ μῆτιν ἀνιηρὴν Ἑλένοιο 
χαὶ χόλον ἀμφὶ γυναιχός" ὅπως τέ μιν υἷες Ἀχαιῶν 
ἤμελλον μάρψαντες ἐν ὑψηλοῖσιν ὄρεσσι, 
χωόμενον Τρώεσσι, θοὰς ἐπὶ νῆας ἄγεσθαι" 

350 ὥς τε οἱ ἐννεσίῃσι χραταιοῦ Τυδέος υἱὸς 
ἑσπομένου Ὀδυσῆος ὑπὲρ μέγα τεῖχος ὀρούσας 
Ἀλκχαθόῳ στονόεντα φέρειν ἤμελλεν ὄλεθρον, 
ἁρπάξας ἐθέλουσαν ἐύφρονα Τριτογένειαν, 

ἥ τ᾽ ἔρυμα πτόλιός τε xod αὐτῶν ἔπλετο Τρώων᾽ 

866 οὐδὲ γὰρ οὐδὲ θεῶν τις ἀπειρέσιον χαλεπήνας 
ἔσθενεν ὄλόιον ἄστυ διαπραθέειν Πριάμοιο, 
ἀθανάτης ἔντοσθεν ἀχηδέος ἐμθεδανίης" 
οὐδέ οἱ ἄμδροτον εἶδος ἐτεκτήναντο σιδήρῳ 
ἀνέρες, ἀλλά μιν αὐτὸς ἀπ’ Οὐλύμποιο Κρονίων 

300 χάδθαλεν ἐς Πριάμοιο πολυχρύσοιο πόληα. 

Καὶ τὰ μὲν ὡς ὀάριζε Διὸς δάμαρ ἀμφιπκόλοισιν, 
ἄλλα δὲ πολλ᾽ ἐπὶ τοῖσι. Πάριν δ᾽ ἄρα θυμὸς ἐν Ἴδη 
χάλλιπεν, οὐδ᾽ “Ελένη μιν ἐσέδραχε νοστήσαντα. 
Ἀμφὶ δέμιν Νύμφαι μέγ᾽ ἐκώχυον, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 

866 εἰσέτι που μέμνηντο χατὰ φρένας, ὅσσα πάροιθεν 
ἐξέτι νηπιάχοιο συναγρομένῃς ὀάριζε" 
σὺν δέ σφι μύροντο βοῶν θοοὶ ἀγροιῶται 
ἀχνύμενοι χατὰ θυμόν" ἐπεστενάχοντο δὲ βῆσσαι. 

Καὶ τότε δὴ Πριάμοιο πολυτλήτοιο γυναιχὶ 

870 δεινὸν Ἀλεξάνδροιο μόρον φάτο βουχόλος ἀνήρ" 

τῆς δ᾽ ἄφαρ, ὡς ἐσάχουσε, τρόμῳ περιπάλλετοθυμὸς, 

quia δ᾽ ὑπεχλάσθησαν ἔπος δ᾽ ὄλοφύρατο τοῖον " 

"Ωλεό μοι, φίλε τέχνον" ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πένθεϊ πένθος 
κάλλιπες αἰὲν ἄφυχτον, ἐπεὶ πολὺ φέρτατος ἄλλων 
παίδων ἔσχες ἐμεῖο μεθ᾽ “Ἔχτορα * τῷ νύ σε λυγρὴ 
χλαύσομαι, εἰσόκε μοι χραδίῃ ἔνι πάλλεται ἦτορ’ 
οὐ γὰρ ἄνευ μακάρων τάδε πάσχομεν, ἀλλάτις Αἶσα 
μήδετο λοίγια ἔργα; τὰ μὴ ὄφελον ἐνόησα, 

ἀλλ᾽ ἔθανον τοπάροιθεν ἐν εἰρήνῃ τε xal ὅλδῳ, 

ἔλπομένη xal ἔτ᾽ ἄλλα χαχώτερα θηήσασθαι, 

παῖδας μὲν χταμένους, χεραϊζομένην δὲ πόληα 
xal πυρὶ δαιομένην Δαναῶν ὕπο χαρτεροθύμων᾽ 
σύν τε νυοὺς θύγατράς τε μετὰ Τρωῇσι χαὶ ἄλλαις 
ξλχομένας ἅμα παισὶ δορυχτήτῳ δπ᾽ ἀνάγχῃ. 
Ὡς φάτο χωχύουσα᾽ πόσις δέ οἷ οὔ τι πέπυστο" 
ἀλλ᾽ ὃ γὰρ “Ἕχτορος ἧστο τάφῳ ἔπι δάχρνα χεύων, 
οὕνεχ᾽ ἄριστος ἔην xal ἐρύετο δούρατι πάτρην" 

τοῦ πέρι πευχαλίμας ἀχέων φρένας οὗ τι πέπυστο. 

Ἀλλ᾽ Ἑλένη μάλα πολλὰ διηνεχέως γοόωσα, 
ἄλλα μὲν ἐν Τρώεσσιν ἀύτεεν, ἄλλα δέ οἱ xij 

ἐν χραδίῃ μενέαινε" φίλον δ᾽ ἀνὰ θυμὸν ἔειπεν" 

"Aveo, ἐμοὶ καὶ Τρωσὶ καί οἱ αὐτῷ μέγα πῆμα, 
ὥλεο λευγαλέως" ἐμὲ δ᾽ ἐν στυγερῇ χαχότητι 
κάλλιπες, ἐλπομένην ὅλοώτερα πήματ᾽ ἰδέσθαι" 


QUINTUS. 
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ipei Jovi cure-sint per ccelum. llle autem inter-ee-conte- 
rebant,) ut funesta Sors consilio exitiali 

destinasset Helens incestas nuptias conciliare 

Deiphobo , atque indignationem acerbam Heleni , 

et stomachum propter uxorem ís/am, utque illum filii 
Graecorum] essent abreptum in excelsis montibus , 
irascentem Trojanis , citas ad naves abducturi, 

ut denique ejus instinctu robusti Tydei filius 

comitante Ulysse super ardua monia irrumpens 
Alcathoo flebilem allaturus esset interitum 
ubi-abstraxerit non-invitam sapientem Minervam (Miner- 
va. simulacrum,)] que munimentum urbis et ipsorum erat 
Trojanorum.] Neque enim Deorum ullus, licef maxima ira 
-exardescens, valebat opulentam urbem exscindere Priami, 
Dea intus curarum-experte versante ; 

neque ejus divinum simulacrum fabricati-fuerant ferro 
viri, sed illud ipse ex Olympo Saturnius 

demíiserat in Priami auro-abundantis urbem. 

De-his ergo ita confabulabatur Jovis uxor cum-ministris 
et de-aliis pluribus insuper. Parin interim anima in Ida 
destituit, nec Helena illum vidit reducem. 

Ac circa illum Nymphae valde plangebant ; nam ejus 
etiamnum memores-erant apud animum, que olim 

ἃ puero cum congregatis ipsis confabulatus-fuisset. 
Et cum his lugebant boum celeres pastores 

nxerentes ex animo, lamentisque-respondebant valles. 

Et tunc Priami seerumnosi uxori 
funestum Alexandri obitum nunciavit bubulcus vir : 
cujus statim , ubi audivit, animus tremore concutiebatur, 
membraque infracta-lababant , et in verba querula-erupit 
hsec :] Occidisti mihi, care fili, mihique cumulatum luctu 
luctum]reliquisti quaque-ratione inevitabilem, cum longe 
prastantissimus aliorum] liberorum fueris meorum poet 
Hectorem. Ideo te miserrima] deplorabo, quousque mihi 
in corde movebitur animus.) Nec enim sine Deum-namine 
hsec patimur, sed fatum aliquod] destinavit funestos hosce 
casus, quos utinam non cognovissem,] sed diem obiissem 
ante in pace et felicitate,] metuens ne-adhuc alia graviora 
spectem, ) filios interfectos et devastatam urbem 
ignique succensam a Danais fortissimis, 
simul etiam nurus et filias inter Trojanas etiam alias 
in servitutem abstractas una cum-sobole bellica necessitu- 
dine.]Ita ait plorans. Maritus autem ejus nihildum rescive- 
rat;] verum is ad Hectoris sedebat tumulum lacrimas fun- 
dens,] quod optimus fuisset et defendisset hasta patriam : 
de hoc igitur prudens merore-affligens cor nihildum au- 
dierat.]Sed Helena magnoperesine- intermissione jamentans 
alia quidem interTrojanoe exclamabat, alia vero ejus animus 
in corde volvebat, dilectumque animum sic allocuta-est : 

MEvir , mihi et Trojanis tibique ipsi magna pernicies, 
oppetiist-mortem acerbam meque in horrenda calamitate 
reliquisti, quae-preesagio graviora mala me-intuituram. . 
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806 ὡς ὄφελόν μ᾽ Ἄρπυιαι ἀνηρείψαντο πάροιθεν, 
ὁππότε σοι ἑπόμην ὁλοῇ ὑπὸ δαίμονος αἴση" 


POSTHOMERICORUM LIB. X. 


O utinam me Harpyise abripuissent jam-pridem 
cnm te sectarer perniciali dei fato. 


νῦν δ᾽ ἄρα καί σοι πῆμα θεοὶ δόσαν, ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ ^ Nunc vero et tibi malum dii dederunt, et mihi ipsi 


αἰνομόρῳ᾽ πάντες δέ p^ ἀάσπετον ἐῤῥίγασι, 
πάντες δ᾽ ἐχθαίρουσιν ἐμὸν xíao* οὐδέ πη οἶδα 
400 ἐχφυγέειν " εἰ γάρ χε φύγω Δαναῶν ἐς ὅμιλον, 
αὐτίχ᾽ ἀεικίσσουσιν ἐμὸν δέμας" εἰ δέ χε μίμνω, 
T xai Ἡ ρῶές με περισταδὸν ἄλλοθεν ἄλλαι 
αἶψα διαῤῥαίσουσι" νέχυν δ᾽ οὐ γαῖα καλύψει, 
ἀλλὰ χύνες δάψουσι xol οἰωνῶν θοὰ φῦλα" 
95. ὡς ὄφελόν μ᾽ ἔδαμ᾽ αἷσα πάρος τάδε πήματ᾽ ἰδέσθαι. 
Ὡς ἔγατ' οὔτι γοῶσα πόσιν τόσον, ὅσσον ἄρ᾽ αἰνῆς 
μύρετ᾽ ἀλιτροσύνης μεμνημένη. Ἀμφὶ δὲ Τρωαὶ 
ὡς χεῖνον στενάχοντο’ μετὰ φρεσὶ δ᾽ ἄλλα μενοίνων" 
αἱ μὲν ὑπὲρ τοχέων μεμνημέναι, αἱ δὲ καὶ ἀνδρῶν, 
410 αἵ δ᾽ ἄ,᾽ ὑπὲρ παίδων, at δὲ γνωτῶν ἐριτίμων. 
Qt, δ᾽ ix θυμοῖο δαΐζετο χυδαλίμοιο 
Οἰνώνη ἀλλ᾽ οὔτι μετὰ Τρωΐῆσιν ἐοῦσα 
χώχυσ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐνὶ σφετέροισι μελάθροις 
χεῖτο βαρυστενάχουσα παλαιοῦ λέχτρον ἀχοίτεω. 
Οἴη δ᾽ ἐν ξυλόχοισι περιτρέφεται χρύσταλλος 
αἰπυτάτων ὀρέων, f| τ᾽ ἄγκεα πολλὰ παλύνει 
χευαμένη ζεφύροιο καταιγίσιν * ἀμφὶ δὲ μαχραὶ 
ἄχριες ὑδρηλῇσι κατειθόμεναι λιόάδεσσι 
σεύονθ᾽, ἡ δὲ νάπησιν, ἀπειρεσίη περ ἐοῦσα, 
πίδαχος ἐσσυμένης χρυερὸν περιτήχεται ὕδωρ᾽ 
ὃς ἥ γ᾽ ἀσχαλόωσα μέγα στυγερῇ ὑπ᾽ ἀνίη 
τήχετ᾽, ἀχηχεμένη πόσιος πέρι χουριδίοιο" 
αἶνά τ᾽ ἀναστενάχουσα φίλον προσελέξατο θυμόν" 
Ὦ μοι ἀτασθαλίης, ὦ μοι στυγεροῦ βιότοιο, 
ἣ πόσιν ἀμφαγάπησα δυσάμμορος, ὦ σὺν ἐώλπειν 
γήραϊ τειρομένη βιότου χλυτὸν οὐδὸν ἱκέσθαι, 
αἰὲν ὁμοφρονέουσα * θεοὶ δ᾽ ἑτέρωσε βάλοντο" 
ὡς μ᾽ ὄφελον τότε Κῆρες ἀνηρείψαντο μέλαιναι, 
ὁππότε νόσφιν ἔμελλον ᾿Αλλεξάνδροιο πέλεσθαι" 
ἀλλὰ xal εἰ ζωός μ᾽ ἔλιπεν, μέγα τλήσομαι Éovoy, 
ἀμφ᾽ αὐτῷ θανέειν, ἐπεὶ οὔτι μοι εὔαδεν αἰών. 
Ὡς φαμένης ἔλεεινὰ χατὰ βλεφάρων ἐχέοντο 
δάχρυα, χουριδίοιο δ᾽ ἀναπλήσαντος ὄλεθρον 
μνωομένη, ἅτε χηρὸς ὑπαὶ πυρὶ, τήχετο λάθρῃ" 
ἅζετο γὰρ πατέρα σφὸν ἰδ᾽ ἀμφιπόλους εὐπέπλους, 
μέχρις ἐπὶ χθόνα δῖαν ἀπ᾽ εὐρέος ὠχεανοῖο 
νὺξ ἐχύθη μερόπεσσι λύσιν χαμάτοιο φέρουσα. 
Καί ῥα τόθ᾽, ὑπνώοντος ἐνὶ μεγάροισι τοχῆος 
xat δμώων, πυλεῶνας ἀναῤῥήξασα μελάθρων 
ἔχθορεν, ἠύτ᾽ ἄελλα. φέρον δέ μιν ὠχέα γυῖα. ρου, 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀν᾽ οὔρεα πόρτιν, ἐρασσαμένην μέγα ταύ- 
θυμὸς ἐποτρύνει ποτὶ χαρπαλίμοισι φέρεσθαι 
ἐσσυμένως, ἣ δ᾽ οὔτι, λιλαιομένη φιλότητος, 
ταρθεῖ βουχόλον ἄνδρα, φέρει δέ μιν ἄσχετος ὁρμὴ, 
εἴ που ἐνὶ ξυλόχοισιν ὁμήθεα ταῦρον ἴδοιτο" 
ὡς ἣ ῥίμφα θέουσα διήνυε μαχρὰ χέλευθα, 
διζομένη τάχα ποσσὶ πυρῆς ἐπιδήμεναι αἰνῆς" 
οὐδέ τί οἱ χάμε γούνατ᾽ " ἔλαφρότεροι δ᾽ ἐφέροντο 
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infortunatz : omnes enim me magnopere detestanter 


' omnes aversantur meum cor, nec habeo quo 


effugiam ; nam si me-proripuero in Danaum frequen, 


: statim. contumeliose-tractabunt corpus meum ; sia ae 


sero,] Trojades et Trojani me circumstantes alibi ali 
subito discerpent, nec cadaver hbumus obteget, 
sed canes dilaniabunt et volucrum rapidse gepies. 
Utinam vero me subegisset fatum, priusquam hec uh 
adspexissem. Sic fata-est, non deplorans tam virem, qua 
gravis) lugebat memor delicti : et passim Trojana 
quasi ob-illum gemitus-ducebant, sed mente alia versabest, 
alise de parentibus memores, alise etiam de viris , 
alize de filiis, aliee de fratribus honoratissimis. 
Sola aulem ex animo discruciabatur generoso 
CEnone, at minime inter Trojanas versans 
plangebat, verum separatim in suis sedibus 
jacebat, graviter-ingemiscens pristini thalamam mariti 
Quemadmodum vero in silvis obducit glacies 
prsecelsos montes , quie valles copiose conspergit 
effusa Zephyri procellis, et circumquaque aita 
montiumjuga &quoeas distillantia guttas 
copcutiuntur : illa autem in saltibus , quamvis spissise- 
ma existat,] fontis scaturientis gelida liquitur aqua : 
ita haec perturbata magnopere tristi aegritudine 
liquescebat, cum-eeafilictaret ob virum, cui-virgo-nupse 
rat, ] graviterque suspirans carum alloquebatur animus : 
Heu mihi ob-stultitiam! prob mihi acerbam vitam! 
qua» maritum amore-complexa-sum misera, cum quo spe 
rabam] me senio confectam vitze praeclarum ad limen per- 
venturam ,] perpetua concordia-fruentem : sed dii alio de- 
torserunt.] Utinam me tunc Parce abripuissent nigrae, 
quando futurum-erat, ab-Alexandro ut-divellerer. 
Verum etiamsi vivus me repudiavit, magnum audebo &- 
cinus,] ut-propter ipsum moriar, quia non amplius mili 
grala-est vita.]Ita loquentis miserabiles de palpebris effun- 
debantur] lacrimze, ac mariti defuncti fato 
memoria-revocata, uti cera igni, liquescebat tacite, 
reverebatur enim patrem suum et ancillas decorc-vestitas 
donec super terram almam a lato Oceano 
nox diffusa-esset, mortalibus relaxationem laboris afferens. 
Tunc ergo, dormientibus in aula patre 
ac famulis, foribus perruptis domus 
exsiluit, procellze instar, et abripuerunt eam cita membra. 
Ut cum in montibus juvencam correptam-amore tauri 
animus exstimulat, pedibus rapidis ut-feratur 
concitato, hzec nihil pree desiderio coitus 
metuit bubulcum virum, sed aufert eam non-restringendus 
impetus, sicubi in saltu familiarem taurum conspiciat : 
sic illa raptim currens perfecit longum iter , 
cupiens confestim pedibus rogum conscendere funestum. 
Nec ei deficiebant genua, sed levitate-subinde-majori fere 
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ἐσσυμένως πόδες alév - ἔπειγε γὰρ οὐλομένη Κὴρ 
4&0 χαὶ Κύπρις" οὐδέ τι θῆρας ἐδείδιε λαχνήενιας 
πὸ νύχτα, πάρος μέγα πεφριχυῖα" 
πᾶσα δέ οἱ λασίων ὀρέων ἐστείόετο πέτρη, 
xal χρημνοὶ, πᾶσαι δὲ διεπρήσσοντο χαράδραι. 
Τὴν δέ που εἰσορόωσα τόθ᾽ ὑψόθι δῖα Σελήνη, 

4656 μνησαμένη χατὰ θυμὸν ἀμύμονος Ἐνδυμίωνος, 
πολλὰ μάλ᾽ ἐσσυμένην ὀλοφύρατο" καί ot ὕπερθε 
λαμπρὸν παμφαίνουσα μαχρὰς ἀνέφαινε χελεύθους. 
Ἵκχετο δ᾽ ἐμδεδαυῖα δι᾽ οὔρεος, ἦχι καὶ ἄλλαι 
νύμφαι ᾿Ἀλλεξάνδροιο μόρον περικωχύεσχον. 

4€0 Τὸν δ᾽ ἔτι πουχρατερὸν πῦρ ἄμφεχεν, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
βμηλονόμοι ξυνιόντες ἀπ᾽ οὔρεος ἄλλοθεν ἄλλοι 
ὅλην θεσπεσίην παρενήνεον, ἦρα φέροντες 
ὑστάτιον xal πένθος ὁμῶς ἑτάρῳ xal ἄναχτι, 
χλαίοντες μάλα πολλὰ περισταδόν. Ἡ δέμιν οὔτι, 

466 ἀμφαδὸν ὡς ἄθρησε, γοήσατο τειρομένη περ, 
ἀλλὰ χαλυψαμένη πέρι φάρεϊ χαλὰ πρόσωπα, 
αἶψα πυρῇ ἐνέπαλτο" γόον δ᾽ ἄρα πουλὺν ὄρινε" 
καίετο δ᾽ ἀμφὶ πόσει’ Νύμφαι δέ μιν ἄλλοθεν ἄλλαι 
θάμόεον, εὖτ᾽ ἐσίδοντο μετ᾽ ἀνέρι πεπτηυῖΐαν᾽ 

470 χαί τις ἐὸν κατὰ θυμὸν ἔπος ποτὶ τοῖον ἔειπεν᾽ 

Ἀτρεχέως Πάρις ἦεν ἀτάσθαλος, ὃς μάλα χεδνὴν 
χάλλιπε χουριδίην χαὶ ἀνήγαγε μάργον ἄχοιτιν, 
οἱ αὐτῷ xal Τρωσὶ xal ἄστεϊ λοίγιον ἄλγος" 
γήπιος᾽ οὐδ᾽ ἀλόχοιο περίφρονος ἄζετο θυμὸν 

476 τειρομένης, ἥπερ μιν ὑπὲρ φάος ἠελίοιο, 
καίπερ ἀπεχθαίροντα χαὶ οὐ φιλέοντα, τίεσχεν. 

Ὡς dà lov Νύμφη τις ἀνὰ φρένας: οἱ δ᾽ ἑνὶ μέσσῃ 
πυρχαΐῃ χαίοντο λελασμένοι ἠριγενείης" 
ἀμφὶ δὲ βουχόλοι ἄνδρες ἐθάμβεον, εὖτε πάροιθεν 

420 Ἀργεῖοι θάμδησαν ἀολλέες, ἀθρήσαντες 
Εὐάδνην Καπανῆος, ἐπεχχυμένην μελέεσσιν 
ἀμφὶ πόσιν ὁμηθέντα Διὸς στονόεντι χεραυνῷ. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δ᾽ ἀμφοτέρους ὅλοὴ πυρὸς ἤνυσε ῥιπὴ, 
Οἰνώνην τε Πάριν τε, μιῇ δ᾽ ὑποκάδδαλε τέφρῃ, 

466 δὴ τότε πυρχαϊὴν οἴνῳ σδέσαν" ὀστέα δ᾽ αὐτῶν 
χρυσέῳ ἐν χρητῆρι θέσαν" περὶ δέ σφισι σῆμα 
ἐσσυμένως τεύξαντο" θέσαν δ᾽ ἄρα δοιὼ ὕπερθεν 
στήλας, αἵπερ ἔασι τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη. 
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Τρωαὶ δὲ στενάχοντο χατὰ πτόλιν, οὐδ᾽ ἐδύναντο 
ἐλθέμεναι ποτὶ τύμδον, ἐπεὶ μάλα τηλόθ᾽ ἔχειτο 
ἄστεος αἰπεινοῖο" νέοι δ᾽ ἔχτοσθε πόληος 
γωλεμέως πονέοντο" μάχη δ᾽ οὐ λῆγε πόνοιο, 

& χαίπερ ᾿Αλεξάνδροιο δεδουπότος, οὔνεχ᾽ Ἀχαιοὶ 
Τρωσὶν ἐπεσσεύοντο ποτὶ πτόλιν, οἱ δὲ xal αὐτοὶ 
τείχεος ἤϊον ἐκτὸς, ἐπεί σφεας ἦγεν ἀνάγχη᾽ 
ἐν γὰρ δὴ μέσσοισιν Ἔρις στονόεσσά τ᾽ ᾿Ενυὼ 
στρωφῶντ᾽, ἀργαλέησιν ᾿Εριννύσιν εἴκελαι ἄντην, 

10 ἄμφω ἀπὸ στομάτων ὁλοὸν πνείουσαι ὄλεθρον" 


POSTHOMERICORUM LIB. XT. 


bantur] quam. ocyssime pedes. Urgebat enim exitialis 
Parca] e£ Venus. At nec feras timebat hirsutas 
obviam-facta illis sub noctem, antea multum eas exhorre- 
cens :Jomnis vero ipsi densorum montium calcabatur sco- 
pulus] et foessee omnesque penetrabantur cavernee. 
Hanc ubi-intuita-est ex alto divina Luna , 
memor apud animum honesti Endymionis 
magna festinantem miseratione-prosecuta-est , eique de- 
super] splendide affulgens longas ostendit vias. 
Venit antem progressa per montem eo, ubi etiam alim 
nymph:ze Alexandri fatum deplorabant. 
Hunc autem jam rapidus ignis cinxerat, quia ipsi 
opiliones congregati e monte aliunde alii 
lignorum-struem incredibilem aggesserant , officium exhi- 
bentes] postremum et luctum sodali simul et principi , 
&cplorabant magnopere circumstantes. Illa vero eum mi- 
nime,] coram ubi vidit, deploravit quamlibet afflicta : 
sed involuta pallio decora facie 
subito in pyram se-conjecit, luctumque excitavit magnum, 
et conflagravit juxta maritum. Nymphae autem alibi alise 
stupuerunt, quando il//am viderunt cum viro mortem-op- 
petere, | nec deerat-quee suum animum verbis his compel- 
laret.] Profecto Paris erat insanus, qui honestissimam 
repudiavit uxorem et duxit luxu-perditam pellicem , 
sibimet et Trojanis et urbi pestilentem cruciatum. 
Fataus! nec conjugis cordatse respexit affectionem 
in-serumnis : quze íllam plus-quam lucem solis, 
quamvis odisset ipsam, non amaret, colebat. 

Sic loquebatur Nympha aliqua intra animum. Illi inte- 
rim in medio] rogo cremabantur obliti aurorze. 
Et circumquaque armentarii viri mirabantur , ut olim 
Argivi demiratkeunt catervatim , ubi cernerent | 
Euadnen Capanel wzorem prostratam membris 
juxta maritum fctum Jovis luctifico fulmine. 
Ceterum ubi utrumque rapidus ignis-consumpeit sestus , 
CEnonen simul et Parin, et in unum redegit cinerem : 
tandem pyram vino reetinxerunt, et osea eorum 
aureo in cratere condiderunt, circumque illa monimentum 
continuo eduxerunt et superimposuerunt duas 
columnas, 4015 sunt converse in-alteram-partem altera. 
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LIBER XI. 


TROJAXE Autem suspiria-ducebant per urbem, nec pote- 
rant] venire ad tumulum, cum nimis procul situs-esset 
ab-urbe celsa ; juvenesque extra urbem 
continenter in-opere-erant. Pugna enim non fipem-habebat 
laboris ,] quamvis Alexandro exstincto, cum Achivi 
Trojanos invaderent prope urbem, et hi etiam ipei 
e monibus erumperent, quoniam 606 urgebat necessitas : 
in medio igitur-eorum Contentio et tristisonans Bellona 
versabantur , s:evis Furiis plane assimiles , 
ambe e faucibus funestam spirantes necem , 
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ἀμφ᾽ αὐτῇσι δὲ Κῆρες ἀναιδέα θυμὸν ἔχουσαι 
ἀργαλέως ualvovro* Φόδος δ᾽ ἑτέρωθε χαὶ Ἄρης 
λαοὺς ὀτρύνεσχον᾽ ἐφέσπετο δέ σφίσι Δεῖμος 
φοινήεντι λύθρῳ πεκαλαγμένος, ὄφρα ἑ φῶτες 
16 οἱ μὲν χαρτύνωνται δρώμενοι, οἱ δὲ φέδωνται. 
Πάντη δ᾽ αἰγανέαι τε καὶ ἔγχεα καὶ βέλε᾽ ἀνδρῶν 
ἄλλυδις ἄλλα χέοντο, χακοῦ μεμαῶτα φόνοιο" 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφίσι δοῦπος ἐρειδομένοισιν ὀρώρει 
μαρναμένων ἑκάτερθε κατὰ φθισήνορα χάρμην. 
80  "Ev0' ἄρα Λαοδάμαντα Νεοπτόλεμος χατέπεφνε' 
ὃς τράφη ἐν Λυχίη ξέάνθου παρὰ καλὰ ῥεέθρα, 
ὅν ποτ᾽ ἐριγδούποιο Διὸς δάμαρ ἀνθρώποισι 
Δητὼ BU ἀνέφηνεν, ἀναῤῥήξασα χέρεσσι 
τρηχὺ πέδον Λυχίης ἐρικυδέος, δππόθ᾽ ἑοῖο 
36 δάμναθ᾽ ὑπ᾽ ὠδίνεσσι πολυτλήτησιν ἀνίης 
θεσπεσίου τοχετοῖο, ὅσην ὠδῖνες ἔγειρον. 
Τῷ δ᾽ ἐπὶ Νῖρον Docs βαλὼν ἀνὰ δηϊοτῆτα 
δουρὶ διὰ γναθμοῖο᾽ πέρησε δ᾽ ἀνὰ στόμα χαλχὸς 
γλῶσσαν ἔτ᾽ αὐδήεσσαν' 6 δ᾽ ἔγχεος ἄσχετον αἰχμὴν 
80 ἄμπεχε βεδρυχώς᾽ περὶ δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα γένυσσι 
φθεγγομένου * xal τὸν μὲν ὑπὸ χρατερῇ χερὸς ἀλχῇ 
ἐγχείη στονόεσσα ποτὶ χθονὸς οὖδας ἔρεισε 
δευόμενον θυμοῖο" βάλεν δ᾽ Εὐήνορα δῖον 
τυτθὸν ὁπαὶ λαπάρην, διὰ δ᾽ ἤλασεν ἐς μέσον ἧπαρ 
35 MM τῷ δ᾽ ἀλεγεινὸς ἄφαρ συνέχυρσεν ὄλεθρος. 
δ᾽ ἄρ᾽ Ἰφιτίωνα, καὶ Ἱππομέδοντα δάμασσε 
Μαίναλου ὄδριμον υἷα, τὸν ᾿Ωχυρόη τέχε Νύμφη 
Σαγγαρίου ποταμοῖο παρὰ ῥόον " οὐδέ νυ τόν γε 
δέξατο νοστήσαντα᾽ xaxal δέ ἑ Κῆρες ἄμερσαν 
40 παιδὸς ἀνιηρῶς" μέγα δ᾽ υἱέος ἔλλαδε πένθος. 
Αἰνείας δὲ Βρέμοντα καὶ Ἀνδρόμαχον κατέπεφνεν, 
ὃς τράφη ἐν Κνωσσῷ, 6 δ᾽ ἄρα ζαθέῃ ἐνὶ Αύχτῳ" 
ἄμφω δ᾽ elc ἕνα χῶρον ἀπ᾽ ὠχυπόδων πέσον ἵππων' 
xal ῥ᾽ ὁ μὲν ἀσπαίρεσχε πεπαρμένος ἔγχεϊ μαχρῷ 
4 λαιμόν" 6 δ᾽ ἀλγινόεντος ἀνὰ χροτάφοιο θέμεθλα 
χερμαδίῳ στονόεντι μάλα χρατερῆς ἀπὸ χειρὸς 
βλήμενος ἐκπνείεσχε, μέλας δέ μιν ἄμπεχε πότμος" 
ἵπποι δ᾽ ἐπτοίηντο, xat ἡνιόχων ἀπάνευθε 
φεύγοντες πολλοῖσιν ἐνεπλάζοντο νέχυσσι" 
[0 xal τοὺς μὲν θεράποντες ἀμύμονος Αἰνείαο 
μάρψαντες χεχάροντο φίλη περὶ ληΐδι θυμόν. 
Ἔνθα Φιλοχτήτης ὁλοῷ βάλε Πείρασον ἰῷ 
φεύγοντ᾽ ἐχ πολέμοιο * διέθρισε δ᾽ ἀγχύλα νεῦρα 
γούνατος ἐξόπιθεν᾽ χατὰ δ᾽ ἔχλασεν ἀνέρος ὁρμήν. 
6&5 Καὶ τὸν μὲν Δαναῶν τις ὅτ᾽ ἔδραχε γυιωθέντα, 
ἐσσυμένως ἀπάμερσε χαρήατος ἄορι τύψας 
ἀλγινόεντα τένοντ᾽- ὀλοὴ δ᾽ ὑπεδέξατο γαῖα 
σῶμα χάρη δ᾽ ἀπάτερθε χυλινδομένη πεφόρητο 
φωνῆς ἱεμένοιο, ταχὺς δ᾽ ἅμ᾽ ἀπέπτατο θυμός. 
e? Πουλυδάμας δὲ Κλέωνα καὶ Εὐρύμαχον βάλε δουρὶ, 
οἱ Σύμηθεν ἵχανον ὑπαὶ Νιρῆϊ ἄναχτι, 
ἄμφω ἐπιστάμενοι δόλον ἰχθύσι μητίσασθαι 
αἰνοῦ ὅπ’ ἀγχίστροιο, βαλεῖν δέ τε εἰς ἅλα δῖαν 
δίχτυα χαὶ παλάμησι περιφραδέως ἀπὸ νηὸς 
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et juxta eas Dem-letales, impudentem animum prefermis 
atrociter bacchabantur. Terror vero aliunde et Mars 
cohortes exstimulabant , et comitabatur ipeos Timor 
cruento tabo pollutus , ut milites 
partim virescolligant eum videutes , partim in-fapm 
agantur.] Tum quaquaversumjacula et haste telaque vire 
rum] huc illoc spargebantur, dire percupida stragi, 
οἱ circum illos fragor comnitentes oriebatur 
contendentium utrinque in exitiali pogna. 
Ibi Laodamantem Neoptolemus interfecit , 
qui educatus-erat in Lycia Xanthi juxta amema fiuesh : 
quem olim grandisoni Jovis uxor hominibus , 
Latona diva, produxit dirumpens manibus swis 
asperum solum Lycie celebris, cum sui 
premeretur doloribus laboriosis segritudinis 
divini partus, quantam parturientis-dolores excitabent. 
Post hunc Nirum exitio-dedit sauciatum in conflicta 
basta per mandibulam , adeo-ut penetraret in ore ferrea 
linguam adhuc loquentem. Tum ipse haste rapidam c 
spidem] impactam-gerebat frendens, et manabet εἴαρος 
Circum genas] loquentis ; e£ hunc quidem strenua manu d 
hasta tristis ad terre solum affixit , 
destitutum vita. Sed percussit Euenora generosum 
panlum infra ilia, et adegit in medium hepar 
hastam ; cui dolendus mox contigit interitus. - 
Stravit etiam Iphitionem, et Hippomedonta necavit, 
Mienali fortem filium, quem Ocyrhoe enixa-est nynsphs 
ad Sangarii amnis decursum, nec eum 
suscepit reducem , sed infestze ipsam Parcse orbarunt 
filio crudeliter , gravemque de nato concepit luctum. 
Porro JEneas Bremontem et Andromachum occidit ; 
hic nutritus-erat in Gnoso, ille sacra in Lycto ; 
amboque in unum locum ex velocibus deciderunt equis , 
atque unus palpitabat transfixus hasta longa 
jugulum , alter circa doloribus-obnoxiorum temporum fun. 
damenta] saxo tristi valde valida ex manu e/iso 
ictus animam - exhalabat , nigraque eum amplectebatur 
mors : ] equi autem consternati-erant, aurigisque excussis 
fugientes in multis errabant cadaveribus : 
quos famuli presstantis /Enece . 
cumxarripuissent, gaudebant dulcem ob preedam ex-animo. 
Ibi Philoctetes exitiali percussit Pirasum jaculo 
fugientem ex acié , et disrupit curvatiles nervos, 
poplitis in-posteriori-parte, ac fregit hominis impetum. 
Atqui hunc Danaum quispiam ut vidit mutilatum , 
statim privavit capite ense feriens 
in tristes cervicis-nervos, funestaque suscepit tellus 
truncum , caput vero procul devolutum ferebatur 
loqui adhuc gestientis, et celer una avolabat animus. 
Hinc Polydamas Cleonemet Eurymachum trajecit basta, 
qui ex-Syma venerant sub Nireo principe , 
ambo docti insidias piscibus struere 
exitiali hamo, et demittere in mare sacrum 
retia et manibus scitis de navi 


ΤΩΝ. MEG OMHPON 1A. 


66 ἰθὺ xal αἶψα τρίαιναν ἐπ᾽ ἰχθύσι νωμήσασθαι- 

ἀλλ᾽ οὔ σφιν τότε πῆμα θαλάσσια ἤρχεσεν ἔργα. 
Εὐρύπυλος δὲ μενεπτόλεμος βάλε φαίδιμον Ἕλλον, 

τόν ῥα παραὶ λίμνη Γυγαίη γείνατο μήτηρ 
Κλειτὼ καλλιπάρῃος" 6 δ᾽ ἐν χονίῃησι τανύσθη 

70 πρηνής" τοῦ δ᾽ ἀπάτερθεν ὁμῶς δορὶ χάππεσε μαχρῷ 
ὥμου ἀπὸ βριαροῖο χεχομμένη ἄορι λυγρῷ 
χεὶρ, ἔτι μαιμώωσα ποτὶ χλόνον ἔγχος ἀεῖραι 
μαψιδίως" οὗ γάρ μιν ἀνὴρ elc ἔργον ἐνώμα, 
ἀλλ᾽ αὔτως ἤσπαιρεν, ἅτε βλοσυροῖο δράχοντος 

75 οὐρὴ ἀποτμηθεῖσ᾽ ἀναπάλλεται, οὐδέ οἱ doc) 
ἕσπεται ἐς πόνον αἰπὺν, ἵνα χραύσαντα δαΐξῃ" 
ὃς ἄρα δεξιτερὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐς αἰχμὴν 
ὥρμαινεν πονέεσθαι" ἀτὰρ μένος οὐχέτ᾽ ὀπήδει. 

Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς Αἶνον ἐνήρατο καὶ Πολύϊνδον, 
80 ἄμφω Κητείους τὸν δούρατι, τὸν δ᾽ ἀλεγεινῷ 
ἄορι δηώσας. Σθένελος δ᾽ ἕλε δῖον Δδαντα 
αἰγανέην προζείς" 7j δ᾽ ἀσφαράγοιο διαπρὸ 
ἐσσυμένη ἀλεγεινὸν ἐς ἱνίου ἦλθε τένοντα" 
λῦσε δ᾽ ἄρ᾽ ἀνέρος ἦτορ’ ὁπέχλασε δ᾽ ἅψεα πάντα. 

85 Τυδείδης δ᾽ λε Λαοδόχον, Μελυιόν τ᾿ Ἀγαμέμνων" 
Δηΐφοθος δὲ Δρύαντα καὶ Ἄλχιμον" αὐτὰρ Ἀγήνωρ 
ἽὝππασον ἐξενάριξεν, ἀγακλειτόν περ ἐόντα, 
ὅς ῥ᾽ ἀπὸ Πηνειοῦ ποταμοῦ χίεν οὐδ᾽ ἐρατεινὰ 
θρέπτα τοχεῦσιν ἔδωχεν, ἐπεί ῥά νιν ἔχλασε δαίμων. 

90 ᾿Ἐνθαθάας ἐδάμασσε Λάλον χαὶ ἀγήνορα Λύγχον, 
Μηριόνης δὲ Λυχῶνα καὶ ᾿Αρχέλοχον Μενέλαος, 
ὅς ῥά τε Κωρυχίην δπὸ δειράδα ναιετάασχεν 
πέτρην 0᾽ Ἡφαίστοιο περίφρονος, ἥ τε βροτοῖσι 
θαῦμα πέλει" δὴ γάρ μιν ἐναίθεται ἀχάματον πῦρ, 

96 ἄσδεστον νυχτός τε xal ἥματος" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
φοίνιχες θαλέουσι, φέρουσι δ᾽ ἀπείρονα χαρπὸν, 
δίζης καιομένης ἅμα λάεσιν" ἀλλὰ τὸ μέν πον 
ἀθάνατοι τεύξαντο χαὶ ἐσσομένοισιν ἰδέσθαι. 

Τεῦχρος δ᾽ Ἱππομέδοντος ἀμύμονος υἷα Μενοίτην 

100 ἐσσυμένως ὥρμαινε βαλεῖν ἐπιόντα βελέμνῳ " 
καί ῥα νόῳ καὶ χερσὶ xal ὄμμασιν ἰθύνεσχεν 
ἰὸν ἀπὸ γναμπτοῖο χεράατος" ὃς δ᾽, ἀλεγεινὸς 
ἄλτο θοῇς ἀπὸ χειρὸς ἐς ἀνέρα." τοῦ δ᾽ ἀπὸ νευρὴ 
εἰσέτι που χανάχιζεν * 6 δ᾽ ἀντίον ἀσπαίρεσχεν 

[06 βλήμενος, οὔνεχα Κῇῆρες ὁμῶς φορέοντο βελέμνῳ 
καίριον slc χραδίην, ὅθι περ νόος ἕζεται ἀνδρῶν 
xal μένος, ὀτραλέαι δὲ ποτὶ μόρον εἰσὶ κόλευθοι" 

Εὐρύαλος δ᾽ ἄρα πολλὸν ἀπὸ στιδαρῆς βάλε χειρὸς 
λᾶα μέγαν, Τρώων δὲ θοὰς ἔλέλιξε φάλαγγας" 

110 Ὥς δ᾽ ὅτε τις γεράνοισι τανυφθόγγοισι χολωθεὶς 
οὖρος ἀνὴρ πεδίοιο μέγ᾽ ἀσχαλόων ἐπορούσῃ, 
δινήσας περὶ χρατὶ θοῶς μάλα νεῦρα βόεια, 
λᾶα βάλη χατέναντα, διασχεδάσῃ δ᾽ ὑπὸ ῥοίζῳ 
ἠέρι πεπταμένας δολιχὰς στίχας, αἵ δὲ φέδονται, 

ι16 ἄλλη δ᾽ εἰς ἑτέρην εἰλεύμεναι ἀΐσσουσι 
χλαγγηδὸν μάλα πάγχυ,πάρος κατὰ χόσμον ἰοῦσαι" 
ὡς ἄρα δυσμενέες φοδερὸν βέλος ἀμφεφόθηθεν 
ὀδρίμου Ἐὐρνάλοιο" τὸ δ᾽ οὐχ ἅλιον φέρε δαίμων, 
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directe et expedite fridentem in pisces vibrare : 

verum non eis tune pernitiem maritim:e averferunt res. 
Eurypylus autem bellax confecit insignem Hellum , 

quem prope paludem Gygream peperit mater 

Clito pulcris-genis : is igitur in pulverem extensus-fuit 

prono-corpore , et ab eo procul cum hasta decidit longa 

ex humero valido abscissa gladio tristi 

manus, etiamnum cupiens ad conflictum lanceam attollere, 

sed frustra, non enim amplius illam vir ad opus dirigebat, 

sed incassum palpitavit, ceu stevi draconis 

cauda resecta subsilit, neque eam vires 

sequuntur ad certamen arduum, quo sauciatorem pungat : 

sic etiam dextra fortis viri ad hastam 

tendebat pugnatura , sed vis non amplius comitabatur. 
Cseterum Ulysses Jnum sustulit et Polyindum, 

ambos Cetzeos , illum hasta, hunc dolorifico 

ense confodiens. Sthenelus autem necavit egregium Aban- 

tem] pilum ejaculatus , quod penitus-per guttur 


adactum letaliter in occipitis pervenit nervum, 


et dissolvit viri cor infregitque membra omnia. 

Tum Tydides prostravit Laodocum , Meliumque Aga- 
memnon ,] Deiphobusque. Dryantem et Alcimum. Atque 
Agenor] Hippaso spolia-detraxit , quamlibet nobili , 
qui ἃ Peneo fluvio advenerat, nec amabilem 
nutricationis-mercedem parentibus rependit, quando eum 
fregit sors.]Ibi Thoas superavit Lalum et fortem Lyncum, 
Merionesque Lyconem et Archelochum Menelaus, 
qui Corycio sub vertice habitabat 
et rupe Vulcani solertis, quee mortalibus 
admirationi est : banc enim inurit perennis flamma , 
inextincta tam diu quam noctu , et circa ipsam 
palme florent feruntque uberem fructum, 
radice ζέοδέ ardente cum saxis : sed hoc ita 
dii fecerunt etiam posteris spectandum. 

Teucer porro Hippomedontis egregii filium Menoten 
impetuosius invectum constituit ferire telo; 
mente igitur et manibus oculisque direxit 
sagittam a flexibili cornu : que cruciatus-plena 
exsilnit e cita manu in virum; ejusque chorda 
adhuc stridebat , cum ille e-regione palpitaret 
ictus; nam Perce una ferebsntur cum-jaculo 
ad morti-ohnoxium cor , ubt mens.sedet hominum 
et vitale robur , maturteque ad mortem sunt vise. 

Adhzc Euryalus ex prevalida emisit manu 


| saxum immane, et Troum celeres loco-dimovit phalanges. 


Ut cum quispiam gruibus querulis iratus 

vir custos arvorum magna indignatione eas invadit, 
rotansque circum caput rapidissime nervos bubulos (fun- 
dam,)] lapidem mittit obviam, et dissipat cum-stridore 
per-aera volitantes longos ordines; hee autem fugiunt , 
atque aliz inter alias implieitie feruntur 

clangore maxámo, eum-prius bono ordine incederent : 

sic etiam hoetes formidabile jaculum expaverunt 

validi Euryali , neque hoc intassum tulit Deus, 
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ἀλλ᾽ ἄρα σὺν πήληχι χάρη χρατεροῖο Μέλητος 
190 θλάσσε περὶ πληγῆσι᾽ μόρος δ᾽ ἐχέχανεν ἀρητός. 
Ἄλλος δ᾽ ἄλλον ἔπεφνε, περιστεναχίζετο δ᾽ ala 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπιόρίσαντος ἀπειρεσίου ἀνέμοιο 
λάδρον, ὑπὸ ῥιπῆς βαρυηχέος ἄλλυδις ἄλλα 
δένδρεα μαχρὰ πέσῃσιν ὑπὲχ ῥιζῶν ἐριπόντα 

136 ἄλσεος εὐπεδίοιο, βρέμει δέ τε πᾶσα περὶ χθών" 
ὡς ol! ἐν χονίησι πέσον * χανάχησε δὲ τεύχη 
ἄσπετον, ἀμφὶ δὲ γαῖα μέγ᾽ ἔθραχεν' οἱ δὲ χυδοιμοῦ 
ἀργαλέου μνώοντο, μετά σφισι πῆμα τιθέντες. 

Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἰνείαο μόλε σχεδὸν doc Ἀπόλλων 

130 ἠδ᾽ Ἀντηνορίδαο δαΐφρονος Εὐρυμάχοιο- 
οἱ γὰρ δὴ μάρναντο πολυσθενέεσσιν Ἀχαιοῖς, 
ἄγχι μάλ᾽ ἑσταότες κατὰ φύλοπιν, εὖθ᾽ ὑπ’ ἀπήνη 
δοιοὶ ὁμηλιχίη κρατεροὶ βόες, οὐδ᾽ ἀπέληγον 
δσμίνης᾽ τοῖς δ᾽ a ya θεὸς ποτὶ μῦθον ἔειπεν, 

136 μάντεϊ εἰδόμενος Πολυμήστορι, τόν ποτε μήτηρ 
γείνατ᾽ ἐπὶ Ξάνθοιο ῥοῇς, θεράπονθ᾽ Ἑκχάτοιο" 

Εὐρύμαχ᾽ Αἰνεία τε, θεῶν γένος, οὔτι ἔοικεν 
ὑμέας Ἀργείοισιν ὑπεικέμεν * οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
ὕμμιν ὑπαντιάσας χεχαρήσεται ὄδριμος Ἄρης; 

140 ἣν ἐθέλητε μάχεσθαι ἀνὰ χλόνον " οὔνεκα Μοῖραι 
μαχρὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι βίου τέλος ἐκλώσαντο, 

Ὡς εἰπὼν ἀνέμοισι μίγη καὶ ἄϊστος ἐτύχθη" 
οἱ δὲ νόῳ φράσσαντο θεοῦ μένος" αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῖς 
θάρσος ἀπειρέσιον χατεχεύετο᾽ μαίνετο δέ σφι 

145 θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι, xal ἔνθορον Ἀργείοισιν, 
ἀργαλέοις σφήχεσσιν ἐοικότες, οἵ τ᾽ ἀλεγεινὸν 
ἐχ θυμοῦ χοτέοντες ἐπιδρίσωσι μελίσσαις, 
εὖτε περὶ σταφυλῇς αὐανομένης ἐν ὀπώρῃη 
ἐρχομένας ἐσίδωσιν ἢ ix σίμόλοιο θορούσας- 

150 ὡς ἄρα Τρώϊοι υἷες ἐὐπτολέμοισιν Ἀχαιοῖς 
ἔνθορον ἐσσυμένως" χεχάροντο δὲ Κῆρες ἐρεμναὶ 
μαρναμένων, ἐγέλασσε δ' Ἄρης, ἰάχησε δ᾽ ᾿Ενυὼ 
σμερδαλέον’ μέγα δέ σφιν ἐπέδραχεν αἰόλα τεύχη; 
οἱ ὃ "doa δυσμενέων ἀπερείσια φῦλα δάϊζον 

165 χερσὶν ἀμαιμαχέτησι" χατηρείποντο δὲ λαοὶ 
αὕτως, ἠὐύτ᾽ ἄμαλλα θέρευς δυσθαλπέος ὥρῃ, 
ἣν ῥά τ᾽ ἐπισπέρχωσι θοοὶ χέρας ἀμητῆρες, 
δασσάμενοι κατ᾽ ἄρουραν ἀπείρονα μαχρὰ πέλεθρα' 
ὡς ἄρα τῶν ὑπὸ χερσὶ κατηρείποντο φάλαγγες 

160 μυρίαι ἀμφὶ δὲ γαῖα νεχρῶν περιπεπληθυῖα 
αἵματι πλημμύρεσχεν * " Epi δ᾽ ἰαίνετο θυμῷ 
ὀλλυμένων. Ot δ᾽ οὔτι χαχοῦ παύοντο μόθοιο, 
ἀλλ᾽ ἅτε μῆλα λέοντες ἐπήϊον" οἱ δ᾽ ἄρα φύζης 
λευγαλέης μνώοντο * xat ἐξ ὀὁλοοῦ πολέμοιο 

166 φεῦγον, ὅσοις ἀδάϊχτον ἔτι σθένος ἐν ποσὶ χεῖτο. 

Υἱὸς δ᾽ Ἀγχίσαο δαΐφρονος αἰὲν ὀπήδει 

δυσμενέων μετόπισθεν ὑπ᾽ ἔγχεϊ νῶτα δαΐζων, 

Εὐρύμαχος δ᾽ ἑτέρωθεν᾽ ἰαίνετο δ᾽ ἄμθροτον ἦτορ 

ὑψόθεν εἰσορόωντος ἰ ἰηΐου Ἀπόλλωνος. 

Ὥς δ᾽ ὅτε τις σιάλοισιν ἀνὴρ ἐς λήϊον αὖον 
ἐρχομένοις, πρὶν ἀμάλλαν ὑ ὑπ᾽ ἀμητῆρσι δαμῆναι, 
ἀντί ἐπισσεύη χρατεροὺς κύνας, οἵ δ᾽ ὁρόωντες 
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sed una cum casside caput fortis Meletis 
comminuit plaga ; et fatam ewm comprehendit detestabir. 

Alius autem alium trucidavit, unde circum-ingenuit μὲ 
lus.] Ut 34, quando ingravescente valido vento 
tempestuose, impetu horrisono alibi alise 
arbores longse prosternuntur, radicitus eruta 
in luco fertili , unde fremit omnis circum regio : 
ita hi in pulvere sternebantur, et crepitabant arma 
immaniter , et undique terra magnum fragorem-reddebet- 
alii autem pugnse operos?e intenti-erant, mutaas-eibi clan 
inferentes. JEt tunc ad neam prope accessit mitis ἀροῦν 
et ad Antenoris-natum bellicosum Eurymachum ; 
hi enim dimicabant preevalidis cum-Achivis , 
valde cominus stantes in acie, velut ante plaustrum 
duo ejusdem-eetatis robusti boves, nec remitiebsnitque 
quam ] de-pugna. Quos statim deus hoc sermone compe: 
lavit, ] auguris faciem-indutus Polymestoris , quem oin 
mater] edidit ad Xanthi undas, ministrum Phoebi : 

Eurymache JEneaque, Deum genus, nullo-modo pras 
vos Argivis cedere. Nec enim ipse 
vobis occurrens gaudebit preepotens Mars, 
si vobis-libeat pugnare in acie, quia Parcse 
longum utrique vitze terminum agglomerarunt. 

Hxc fatus ventis se-commiscuit nec amplius conspectes 
est :]at illi mente sua deprehenderunt Dei potentiam ; sam 
derepente ipsis] fiducia immensa infundebatur, ferorem- 
que-concepit eorum] animus in pectore , atque exiluerual 
in Argivos,] acribus vespis non-absimiles, quae tristifica 
ex animo ira-percite invadunt apes, 
quando circum uvas siccescentes autumno 
volitare vident aut ex alveolis erumpere : 
non-secus Troum nati bello-spectatos in-Achivos 
invecti-sunt cum-impetu. Laetabantur autem Parcze nigra 
pugnantibus iis, ridebatque Mars, et clamabat Bellona 
horrificum : magnum insuper illorum strepitum-excitabanl 
varia arma :jibi ergo hostium innumeras catervas perrupe- 
runt] manibus invictis , et profligati-sunt milites 
non-aliter, quam seges statis fervidae tempore, 
quam gnaviter-obeunt impigris manibus messores 
partiti-inter-se per arvum late-patens longa jugera : 
sic illorum manibus fundebantur phalanges 
infinite, adeo-ut terra cadaveribus obsita-undique 
sanguine inundaret. Contentio igitur gaudium-concepi 
animo ]ex-illorum-interitu.Hi tamen infestam nop intermit- 
tebant pugnam,] sed, ut oves leones, Grecos invadebant, 
qui fugam)tristem circumspectabant, et ex funesto prolio 
se-tollebant, quibuscunque integra adhuc vis in pedibus 
residebat.] At filius Anchis:e bellicoei usque sectabatur 
hostium pone terga hasta coedens , 
Eurymachusquealiunde.Hinc lztitiam-hausit divinum cot 
ex-alto despicientis jaculatoris Apollinis. 

Ac veluti vir quispiam in porcellos, in segetem aridam 
irruentes , antequam manipuli a messoribus fuerint-pro- 
strati,] obviam concitat robustos canes, illique intuiti 
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ἐσσυμένους τρομέουσι, xal οὐχ ἔτι μέμδλεται αὐτοῖς 
εἴδατος, ἀλλὰ τρέπονται ἀνιηρὴν ἐπὶ φύζαν 

175 πανσυδίη, τοὺς δ᾽ αἶψα χύγες χατὰ ποσσὶ χιχόντες 
ἐξόπιθεν δάπτουσιν ἀμείλιχα, τοὶ δὲ φέδονται 
μακρὸν ἀνιύζοντες, ἄναξ δ᾽ ἐπιτέρπετ᾽ ἀρούρης 
ὡς ἂρ ἰαίνετο Φοϊῖδος, ὅτ᾽ ἔδραχεν ix πολέμοιο 
φεύγοντ᾽ Ἀργείων πουλὺν στρατόν' οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὐτοῖς 

[80 ἔργα χερῶν μεμέλητο" πόδας δ᾽ εὔχοντο θεοῖσιν 
ὦχα φέρειν" μούνοις γὰρ ἔτ᾽ ἐν ποσὶν ἔπλετο νόστου 
Expl: πάντας γὰρ ἐπήϊεν ἔγχεϊ θύων 
Εὐρύμαχός τε xal Αἰνείας, σὺν δέ σφιν ἑταῖροι. 

ἜΝνϑθα τις Ἀργείων, ἣ κάρτεϊ πάγχυ πεποιθὼς, 

186 3| Μοίρης ἰότητι λιλαιομένης μιν ὄλέσσαι, 
φεύγοντ᾽ ἐκ πολέμοιο δυσηχέος ἵππον lovxe. 
γνάμψαι ἐπειγόμενος ποτὶ φύλοπιν, ὄφρα 'μάχηται 
ἀντία δυσμενέων * τὸν δ᾽ ὀδριμόθυμος Ἀγήνωρ 
παρφθάμενος μνῶνα xac ἀλγινόεντα δάϊξεν 

190 ἀμφιτόμῳ βουπλῆγι,, βίη δ᾽ ὑπόειξε σιδήρου 
ὀστέον οὐταμένοιό βραχίονος" ἀμφὶ δὲ νεῦρα 
ῥηϊδίως ἤμησε" φλέδες δ᾽ ὑπερέόλυσαν αἷμα . 
ἀμφεχύθη δ᾽ ἵπποιο xax' αὐχένος αἶψα δ᾽ ἂρ αὐτὸς 
χάππεσεν ἀμφὶ véxuc λεῖπεν δ᾽ ἄρα χεϊραχρεμαστὴν 

196 στεῤῥὸν ἔτ᾽ ἐχπεφυυῖαν ἐὐγνάμπτοιο χαλινοῦ, 
οἷά ποτε ζώοντος ἔην" μέγα δ᾽ ἔπλετο θαῦμα, 
οὕνεχα δὴ ῥυτῆρος ἀπεχρέμαθ᾽ αἱματόεσσα, 
Ἄρεος ἐννεσίγσι, φόδον δηΐοισι φέρουσα" 
φαίης χεν χατέουσαν ἔθ᾽ ἱππασίη πονέεσθαι" 

300 σῆμα δέ μιν φέρεν ἵππος ἀποχταμένοιο ἄναχτος. 
Αἰνείας δ᾽ ἐδάμασσε βαλὼν ὑπὲρ ἰξύα δουρὶ 
Αἰθαλίδην αἰχμὴ δὲ παρ᾽ ὀμφαλὸν ἐξεπέρησεν 
ἔγχατ᾽ ἐφελχομένη" 6 δ᾽ ἂρ ἐν χονίῃσι τανύσθη 

συμμάρψας χείρεσσιν ὁμῶς χολάδεσσιν ἀχωχὴν, 
306 δεινὰ μάλα στενάχων γαίη δ᾽ ἐνέρεισεν ὀδόντας 
Be6puy ex ψυχὴ δὲ καὶ ἄλγεα κάλλιπον ἄνδρα. 

Ἀργεῖοι δὲ βόεσσιν ἐοιχότες ἐπτοίηντο, 

οὖς τ᾽ ἅμοτον μεμαῶτας ὑπὸ ζεύγλῃ καὶ ἀρότρῳ 

᾿ τύψεν ὁπὸ λαπάρην ταναοῖς ὑπὸ χείλεσιν οἶστρος 

210 αἵματος ἱέμενος, τοὶ δ᾽ ἄσπετον ἀσχαλόωσιν 

ἔργου ἑχὰς φεύγοντες, ἐπί σφισι δ᾽ ἄχνυται ἀνὴρ 

ἀμφ᾽ ἄροτρον πονέων τε πόνον τρομέων τ᾽ ἐπὶ βουσὶ, 

μὴ δήπου κατόπισθεν ἐπαΐσσοντος ἀρότρου 

χέρσῃ νεῦρα σίδηρος αμείλιχος ἐν ποσὶ χύρσας" 
315 ὡς Δαναοὶ φοδέοντο" περί σφισι δ᾽ ἄχνυτο θυμὸν 

υἱὸς Ἀχιλλῆος" μέγα δ᾽ ἴαχε λαὸν ἐέργων " 

'À δειλοὶ, τί φέθεσθε ἐοιχότες οὐτιδανοῖσι 
ψήρεσιν, οὖς τ᾽ ἐφόδησεν ἰὼν χατεναντία χίρχος; 
ἀλλ᾽ ἅζεσθ᾽ ἀνὰ θυμὸν, ἐπεὶ πολὺ λώϊόν ἐστι 

330 τεθνάμεν ἐν πολέμῳ, ἢ ἀνάλχιδα φύζαν ἑλέσθαι. 
“Ὥς φάτο: τοὶ δ᾽ ἐπίθοντο, θρασὺν νόον ἐν φρεσὶ θέν- 
ἐσσυμένως" 6 δὲ Τρωσὶ μέγα φρονέων ἐνόρουσε [τες 
πάλλων ἐν χείρεσσι θοὸν δόρυ" τῷ δ᾽ ἄρα λαοὶ 
Μυρμιδόνων ἐφέποντο βίην ἀτάλαντον ἀέλλῃ 
315 ἐν στέρνοισιν ἔχοντες" ἀνέπνευσαν δὲ χυδοιμοῦ 


Ἀργεῖοι. Ὁ δ᾽ ἄρ᾽ αἶψα φίλῳ πατρὶ θυμὸν ἐοικὼς 
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irruentes expavescunt, nec amplius curee-est ipeis 

pastus, sed vertuntur tristem in fugam 

gregatim , quos subito canes pedibus insecuti 

&-tergo lacerant crudeliter; illi autem fugiunt 

alto cum-grunnitu, unde dominus voluptatem-capit agri : 

sic et oblectabatur Phoebus, cum cerneret e prosio 

fugere Argivum numerosas copias ; non enim ultra eis 

negotia manuum studio-erant, sed orabant Deos, ut pedes 

ocius sese auferrent ; solis enim adhuc in pedibus erat re- 

ditus] spes, quandoquidem omnes invadebant hasta debac- 

chans]Eurymachus et JEneas, unaque cum-illis belli-socii. 
Ibi quidam Argivum, aut robore nimium fre(us, 

aut Fati instinctu cupientis ipsum extinguere, 

fugientem ex pugna clamosa equum inbibebat 

reflectere properans in aciem , ut confligeret 

cum hostibus: hunc autem magnanimus Agenot 

praveniens in-musculo, non-sine-magno-cruciaiu, vulne- 

ravit] ancipiti securi, violentimque cessit ferri 

06 sauciati brachii, et undique nervos 

facili-negotio presecuit, venszeque ebullierunt cruorem, 

qui circumfusus-est equi collo ; statim vero ille 

procubuit in cadavera destituitque manum suspensam , 

tenaciter adhuc adhzerentem flexibili freno , . 

qualis vivente illo fuerat ; οἵ magnum erat miraculum, 

pam ex-habena dependebat sanguinolenta , 

Martis nutu, terrorem hostibus afferens : - 

dixisses illi-opus-esse adhuc ut-equitationi operam-navet ; 

et indicium eam gestabat equus trucidati domini. 
Ceterum Eneas dejecit ictum supra lumbum hasta 

AEthaliden, et cuspis juxta umbilicum exiit, 

intestina secum-trahens : is igitur in pulvere stratus-est 

corripiens manibus unacum intestinis cuspidem, 

immani cum-gemitu, inque terram impressit dentes 

rugiens; anima vero et cruciatus deseruerunt hominem. 
Tum Argivi boum more attoniti-erant , 

quos graviter connitentes sub jugo ad aratrum 

pupugit subter ilia extento rostro cestrus 

sanguinem appetens; hi igitur supra-modum indignantur 

ab-opere procul fugientes , ac propter illos vir (rusticus) 

animi-discruciatur,] tum aratri occupatus labore, tum me- 

tuens bobus, ] ne forsan pone assultantis aratri 

secet nervos ferrum rigidum pedibus illisum : 

ita Danai consternati-erant ; quorum causa discruciabatur 

animi]filius Acbillis, ac valde clamavit exercitum a fuga 

cohibens :] Proh timidi! quid trepidatis non-aliter-quam 

imbelles] sturni, quos territat veniens ex-adverso falco ὃ 

verum verecundia-vobis-sit in animo, nam multo preeetabi- 

liusest] occumbere in bello, quam imbellem fugam capes- 

sere. ] Sic ait : at illi morem-gerebant, cum-audacem ani- 

mum pectori indidissent]continuo. Ipse igitur in-Trojanos 

magno animi-spiritu irrupit]quassans in manibus rapidum 

hastile, eumque cohortes ]Myrmidonum sectabantar , vim 

parem turbini ) in pectoribus gerentes, respirabantque a 

conflictu] Argivi. Ille vero mox carum patrem animo re- 
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ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ ἔπεγνε κατὰ μόδον" οἱ δ' ἀπιόντες 

χάζοντ᾽, irt κύματ᾽ &v ix Βορέαο θυέλλης 

πόλλ᾽ ἐκιπαφλάζοντα χυλίνδεται αἰγιαλοῖσιν, 
£v ix πόντοιο, τὰ δ΄ ἔχποθεν ἄλλος df, 
ἀντίος ἀΐξας, μενάλν, περὶ λαίλαπι θύων 

ὥση ἀπ᾽ iive Βορέου ἔτι βαιὸν ἀέντος-" 

ὃς Τρῶας Δαναοῖσιν ἐποιχομένους τοπκάροιθεν 

υἱὸς Ἀχιλλῆος θεοειδέος ectv ὀπίσσω 

336 τυτϑὸν, ἐπεὶ μένος 45 θρασύφρονος Αἰνείαο 
φευγέμεν οὖκ εἴασε, μένειν δ᾽ ἀνὰ φύλοκιν αἰνὴν 

* ἑκάτερθε δ᾽ ἴστιν ἐτάνυσσεν Ἐνυὼ 
δσμίνην. ᾿Αλλ’ οὔτι χαταντίον Αἰνείαο 
υἱὸς Αχυλῖος πῆλεν δόρυ πατρὸς ἑοῖο, 

340 ἀλλ᾽ ἄλλη τρέπε θυμὸν, ἐπεὶ Θέτις ἀγλα 
ἄζομένη Κυθέρειαν ἀπέτραπεν υἱωνοῖο 
θυμὸν καὶ μέγα κάρτος ἐπ᾽ ἄλλων δ᾽ ἔδνεσι λαῶν 
δάμνατο μυρία φῦλα δαϊχταμένων δ᾽ dvi χάρμη 
οἰωνοὶ χεχάροντο ἔγκατα φωτῶν 

"5 δαρδάψαι xai σάρχας" ἐπεστενάχοντο δὲ Νύμφαι, 
καλλιρόου Σιμόεντος ἰδὲ Ξάνθοιο θύγατρες. 

Καί ῥ᾽ οἱ μὲν πονέοντο’ χόνιν δ᾽ ἀχάμαντες ἀῆται 
ὥρσαν ἀπειρεσίην ἔχλυσε δὲ πᾶσαν ὕπερθεν 
doa θεσπεσίην, ὥς τ᾽ ἀπροτίοπτος δμίχλη" 

10 οὐδ᾽ ἄρα φαίνετο γαῖα" βροτῶν δ᾽ ἀμάθυνεν ὀὁκωπάς. 
Ἀλλὰ xai ὡς μάρναντο: xal ἐς χέρας ὅντιν᾽ ἕλοντο, 
χτεῖνον ἀνηλεγέως, καὶ εἰ μάλα φίλτατος ἦεν" 
οὗ γὰρ ἔην φράσσασθαι ἀνὰ χλόνον οὔτ᾽ ἐπιόντα 
δήϊον, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖρον" dur avi δ᾽ ἔχε λαούς. 

995 Καί νύ χε μίγδ᾽ ἐγένοντο χαὶ ἀργαλέως ἀπόλοντο 
πάντες ὁμῶς, ὁλοοῖσι περὶ ξιφέεσσι πεσόντες 
ἀλλήλων, εἰ μή σφιν ἀπ᾽ Οὐλύμποιο Κρονίων 
ἤρκεσε τειρομένοισι, κόνιν δ᾽ ἀπάτερθεν ἔλασσεν 
ὑσμίνης, ὀλοὰς δὲ χατεπρήῦνεν ἀέλλας. , 

360 Οἱ δέ τε δηριόωντο᾽ πόνος δ᾽ ἄρα τοῖσιν ἐτύχθη 
πολλὸν ἐλαφρότερος, δέρχοντο γὰρ εἴτε δαΐξαι 
χρειὼ δήϊον ἄνδρα κατὰ χλόνον, εἴτ᾽ ἀλέασθαι. 
Καί ῥ᾽ ὁτὲ μὲν Δαναοὶ Τρώων ἀνέεργον ὅμιλον, 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ Τρῶες Δαναῶν στίχας" ἔπλετο δ᾽ αἰνὴ 

366 ὑσμίνη νιφάδεσσι δ᾽ ἐοιχότα πίπτε βέλεμνα 
ἀμφοτέρωθεν ἰόντα δέος δ᾽ ἔχε μηλοθοτῆρας 
ἔχποθεν Ἰδαίων ὀρέων ὁρόωντας ἀὐτήν. 

Καί τις ἐς αἰθέρα χεῖρας ἐπουρανίοισιν ἀείρων 
εὔχετο δυσμενέας μὲν ὑπ᾽ "Apri πάντας ὀλέσθαι, 

170 Τρῶας δὲ στονόεντος ἀναπνεῦσαι πολέμοιο, 
ἦμαρ δ᾽ εἰσιδέειν πότ᾽ ἐλεύθερον. Ἀλλά οἷ οὔτι 
ἔχλυον᾽ Αἶσα γὰρ ἄλλα πολύστονος ὡρμαίνεσχεν 
ἄζετο δ᾽ οὔτε Ζῆνα πελώριον, οὔτε τιν᾽ ἄλλων 
ἀθανάτων * οὐ γάρ τι μετατρέπεται νόος αἰνὸς 

$76 χείνης, ὄντινα πρῶτον ἐπ᾽ ἀνδράσι γεινομένοισιν, 
ἀνδράσιν ἣ πολίεσσιν, ἐπικλώσηται ἀφύχτῳ 
γήματι: τῇ δ᾽ ὕπο πάντα τὰ μὲν φθινύθει, τὰ δ᾽ ἀέξει. 
Τῆς δ᾽ do! ὑπ’ ἐννεσίγσι πόνος xal δῆρις ὀρώρει 
ἱππομάχοις Τρώεσσι χαὶ ἀγχεμάχοισιν ᾿Αχαιοῖς, 

350 οἱ φέρον ἀλλήλοισι φόνον xal ἀνηλέα πότμον. 
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prieeentans, ] alium super alium neci-tradidit ia conlice. 
Pars obversis-tergis] retro-cesserumt , ut. fuctes ἃ Bu 
procella) magno cum-estu advolvuantar littoribus 
concitati e mari; hos autem alicunde alius ventes 
adversum ruens εἴ magno turbine grassans 

depellit ὁ littore Aquilone adhoc parum spiranie: 

ita Trojanos in-Daneaos invectos prius 

penlulam ; comstantia eximia dentis nee 
fogere non permisit, sed ut-persisterent in pogaa aen 
fortiter auctor fuit, utrinque autem squalem intendi 
Bellona] pognam ; verum neutiquam adversus aem 
flins Achillis vibravit hastam patris soi 

sed alio convertit animum , quia Thetis peplo-insignis 
homorans Venerem avertit nepotis 

animum et ingens robur: inter aliorum vero greges boni- 
num ]prosternebat innumerabilia agmina. Tum decesh ἃ 
acie] alites gaudebant cupientes viscera hominum — 
laniare οἱ carnes, lagemiscebant vero Nymphe, 
pulcrifiui Simoentis el Xanthi filise, 

Atque illi quidem contendebant : at pulverem ἐδ οδεμὶ 
ventijimmensum excitabant, qui tenebris-praetex oit toten 
superne] aera divinum, tanquam visui-non-pervis nebuh, 
nec apparuit tellus ; nam mortalibus ademerat prospectum. 
Nihilominus tamen pugnabant , et quemcunque menibus 
suis obviam-habebant,] trucidabant sine-respectu, etiamsi 
amicissimus eseet :] non enim licebat discernere in ish» 
tumuitu,nec occurrentem hostem nec amicum : taata per- 
plexitas praspediebat homines.] Et commiíixti-inter-ee fuis- 
sent feedaque occidione-periissent ] omnes simal, mortife- 
ros in gladios illapsi] mutuo, nisi ipsis de Olympo Sator 
nius] opem-tulisset afflictis, et pulverem longe dispulisset 
a-conflictu, dirasque sedasset procellas. 

Illi igitur certamen-instaurarunt, et labor iis £wm erat 
multo facilior ; cernebant enim utrum vulnerandus 
esset hostilis vir in acie, an cavendus. 

Nunc vero Danai Troum reprimebant agmen, 
interdum rursus Troes Danaum series, eratque gravissimus 
conflictus, niviumque instar cadebant tela 

utrinque emissa, et metus corripiebat opiliones , 

ex Idzis montibus videntes prelium. 

Et quispiam ad εἴ γα palmas ccelitibus tendens 

precabatur ut-hostes Marte omnes interirent, 

Troesque a-lamentabili respirarent bello 

et lucem intuerentur tandem liberam. Sed illi nequaquam 
exaudivcrunt, Fatum enim lacrimabile alia moliebatur , 
et curabat nec Jovem magnum, nec quemquam aliorum 
immortalium: pnulla-enim in-re mutatur decretum rigidum 
ejus, quod primum hominibus in-lucem-natis, 
hominibus sive civitatibus, agglomeravit non-fugiendo 
filo; et per eam cuncta partim intereunt, partim crescunt. 
Hujus etiam nutu labor et contentio exorta-fuerat 

inter Trojanos ex-equis-pugnantes et cominus-congrediep- 
tes Grecos ,] qui afferebant sib-mutuo stragem et crudele 
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νωλεμέως" o9 γάρ τιν᾽ ἔχεν δέος, ἀλλ᾽ ἐμάχοντο 
προφρονέως θάρσος γὰρ ἐφέλχεται ἄνδρας ἐς αἰχμήν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολλοὶ μὲν ἀπέφθιθεν ἐν χονίῃσι, 
δὴ τότ ἄρ᾽ Ἀργείοισιν ὑπέρτερον ὥρνυτο θάρσος 
δὲ Παλλάδος ἐννεσίησι δαΐφρονος, ἥ ῥα μολοῦσα 
ὁσμίνης ἄγχιστα, μεγ᾽ Ἀργείοισιν ἄμυνεν, 
ἐχπέρσαι μεμαυῖα χλυτὴν Πριάμοιο πόληα" 
f$ ῥα μέγα στενάχιζεν ᾿λλεξάνδροιο δαμέντος, 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἰνείαν ἐρικυδέα δῖ᾽ Ἀφροδίτη 
190 αὐτὴ ἀπὸ πτολέμοιο xal οὐλομένης ὑσμίνης 
ἥρπασεν ἐσσυμένως. περὶ δ᾽ ἠέρα χεύατο πουλύν. 
Οὐ γὰρ ἔτ᾽ αἴσιμον ἧεν ἀνὰ μόθον ἀνέρι κείνῳ 
μάρνασθ᾽ Ἀργείοισι πρὸ τείχεος αἰπεινοῖο". 
τῷ xal ἄδην ἀλέεινε περίφρονα Τριτογένειαν, 
196 ἐχ θυμοῦ Δαναοῖσιν ἀρηγέμεναι μεμαυῖαν, 
μὴ καὶ ὁπὲρ Κῆράς μιν ἕλη θεός" οὐδὲ γὰρ αὐτοῦ 
φείσατο πρόσθεν Ἄρηος, ὅπερ πολὺ φέρτερος ἧεν. 
Τρῶες δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἔμιμνον ἀνὰ στόμα δηϊότητος, 
ἀλλ᾽ ὀπίσω χάζοντο τεθηπότα θυμὸν ἔχοντες" 
00 ἐν γάρ σφιν, θήρεσσιν ἐοιχότες ὠμοδόροισιν, 
ἔνθορον Ἀργεῖοι, μέγα μαιμώοντες Ἄρηϊ. 
Τῶν 5 ἄρα δαμναμένων ποταμοὶ πλήθοντο νέχυσσι 
κὰπ πεδίον" πολλοὶ γὰρ ἄδην πέσον ἐν χονίησιν 
ἀνέρες ἠδ᾽ ἵπποι" μάλα δ᾽ ἅρματα πολλὰ gore 
βαλλομένων - πάντη δ᾽ ἀπερείσιον ἔῤῥεεν αἷμα, 
δετὸς ὥς: ὅλοὴ γάρ ἐπήϊεν Alan χυδοιμόν. 
Καί ῥ᾽ oi μὲν ξιφέεσσι πεκαρμένοι ἣ μελίησι 
χεῖντο παρ᾽ αἰγιαλοῖσιν, ἀλίγχιον ἐχχυμένοισι 
δούρασιν, εὖτ᾽ ἐπὶ θινὶ βαρυγδούποιο θαλάσσης 
MO ἀνέρες ἄσπετα δεσμὰ πολυχμήτων ἀπὸ 
λυσάνενοι, σχεδάσωσι διὰ ξύλα μαχρὰ χαὶ ὕλην 
ἡλιδάτου σχεδίης, πάντη δ᾽ ἀναπλήθεται εὐρὺς 
αἰγιαλὸς, τοῖσιν δὲ μέλαν ποτιχλύζεται οἶδμα" 
ὡς oy. ἐν χονίησι xal αἵματι δηωθέντες 
"δ χεῖντο, πολυχλαύτοιο λελασμένοι ἰωχμοῖο. 
Παῦροι δὲ προφυγόντες ἀνηλέα δηϊότητα 
δῦσαν ἀνὰ πτολίεθρον, ἀλευάμενοι βαρὺ πῆμα" 
τῶν δ᾽ ἄλοχοι καὶ παῖδες ἀπὸ χροὸς αἱματόεντος 
τεύχεα πάντα δέχοντο χαχῷ πεφορυγμένα λύθρῳ" 
30 πᾶσι δὲ θερμὰ λοετρὰ τετεύχατο᾽ πᾶν δ᾽ ἀνὰ ἄστυ 
ἔσσυντ᾽ ἰητῆρες ἐς οὐταμένων αἰζηῶν 
οἰχία ποιπνύοντες, ἵν᾽ οὐταμένους ἀχέσωνται" 
τοὺς δ᾽ ἄλοχοι χαὶ τέχνα περιστενάχοντο μολόντας 
ἐχ πολέμου" πολλοὺς δὲ καὶ o0 παρεόντας ἀύτευν, 
135 χαί ῥ᾽ οἱ μὲν, στυγερῇ βεδολημένοι ἦτορ ἀνίη, 
χεῖντοβαρυστενάχοντες ἐπ᾽ ἄλγεσιν' ol δ᾽ ἐπὶ δόρπον 
ix καμάτοιο τρέποντο" θοοὶ δ᾽ ἐπαύτεον ἵπποι 
φορόῃ ἐπιχρεμέθοντες ἄδην. Ἑτέρωθε δ᾽ Ayatol 
πὰρ χλισίῃς νήεσσί θ᾽ ὁμοίτα Τρωσὶ πένοντο. 
μος δ᾽ ὠχεανοῖο ῥοὰς ὑπερήλασεν Ἠὼς 
ἵππους μαρμαίροντας, ἀνέγρετο δ᾽ ἔθνεα φωτῶν" 
δὴ τότ᾽ Ἀρήϊοι υἷες ἐὐσθενέων Ἀργείων, 
of μὲν ἔδαν Πριάμοιο ποτὶ πτόλιν αἰπήεσσαν, 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ χλισίῃσιν ἅμ᾽ ἀνδράσιν οὐταμένοισι 
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fatum) absque-remissione. Neminem enim corripiebat me 
tus : sed pugnabant] promptissime, fiducia enim pertrahit 
viros ad hastam. ] Cum itaque plurimi interiissent in 
pulvere,] tandem Achivos major fncessit fiducia, 
Minerve suggestione bellacis, quee cum-se-contulisset 
ad conflictum proxime , fortiter pro-Argivis propugnavit, 
exscindere cupiens celebrem Priami urbem, 
4085 magno inJuctu-versabatur Alexandro sublato. 
Tunc vero /Eneam illustrem diva Venus 
ipsa e belli-discrimine et pernicioso conflictu 
eripuit subito, nebulamque cireumfudit densam. 
Non enim in-fatis erat, ut-amplius in conflictu vir iste 
pugnaret cum-Argivis pro moenibus arduis ; 
idcirco etiam impense cavebat sapientem Minervam, 
ex animo Danais opitulari conantem , 
ne et prseter Fata ipsum tolleret-e-medio dea, cum nec ipei 
pepercisset antea Marti, qui longe preeetantior erat. 

Troes ergo non amplius persistebant in prima-acie con- 
flictus,] sed retro se-verterunt attonitis mentibus : 
in eos enim, beluis similes crudivoris , 
jucursarunt Argivi, valde grassantes Marte. 
Occumbehtium itaque amnes opplebantur cadaveribus 
per campum; multi enim sternebantur in pulvere 
viri atque equi, ac pinrimi currus pessim-fusi-jacebant 
interemtorum , et ubique magna-vis dimanabat cruoris 
pluviz in-morem. Exitiale enim oberrabet Fatum per-pa- 
gnam.] Illi ergo gladiis confixi aut bastis 
jacebant in littore, non-aliter-quam disjectee 
tabult , cum in crepidine horrisoni maris 
homines, tenacibus vinculis firmorum clavorum 
resolutis, dispergunt ligna longa et materiam 
arduse ratis , et passim repletur vastum 
littus, illaque (ligna) nigra alluit unda : 
ita illi in pulvere et tabo trucidati 
jacebant, lacrimoss non-amplius-memores pugnie. 

Pauci tandem elapsi ex-infesto prelio 
subierunt urbem, cum-devitassent grave exitium 
Quorum uxores et liberi ἃ corpore sanguinolento 
arma omnia recipiebant feedo polluta cruore, 
cunctisque tepida lavacra apperabantur, et totam per ur- 
bem] discurrebant medici sauciatorum juvenum 
sedes sedulo-obeuntes, ut vulneratos curarent ; 
at uxores et nati cum-gemitu-circumstabant reversos 
a bello : multos etiam non preesentes inclamabant. 
Hi ergo acerbissimis sauciati cor curis 
jacebant, et graviter suspirantes ob cruciatus ; reliqui ad 
cenam] a labore se-convertebant, celeresque acclamabant 
equi]pabulum poscentes binnitu crebro. Alibi autem Achivi 
in tabernaculis et navibus eadem, -quae Trojani, exseque- 
bantur.] Postquam vero Oceani gurgitem transmisit Au- 
rora] equis rutilantibus, et surrexerunt gentes mortalium : 
exin Mavortii nati fortium Argivorum 
partim contenderunt ad Priami urbem altam , 
partim in tabernaculis apud milites saucios 
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826 μίμνον, μήποτε λαὸς ἐπιόρίσας ἀλεγεινὸς 
νῆας ἕλη, Τρώεσσι φέρων χάριν' οἱ δ᾽ ἀπὸ πύργων 
μάρναντ᾽ Ἀργείοισι“ μόθος δ᾽ ἀλεγεινὸς ὀρώρει. 

Σχαιῆς μὲν v πύλης Καπανήϊος υἱὸς 
μάρναθ᾽ ἅμ’ ἀντιθέῳ Διομήδεϊ τοὺς δ᾽ do' ὕπερθε 

840 Δηΐφοθός τε μενεπτόλεμος χρατερός τε Πολίτης 

σύν τ᾽ ἄλλοις ἑτάροισιν ἐρητύεσχον ὀϊστοῖς, 

ἠδ᾽ ἄρα χερμαδίοισι" περιχτυπέοντο δὲ φωτῶν 

βαλλόμεναι χόρυθές τε καὶ ἀσπίδες, αἵ τ᾽ ἀλεγεινὸν 

αἰζηῶν ῥύοντο μόρον xal ἀμείλιχον αἶσαν. 

Ἀμφὶ δ᾽ ἄρ’ Ἰδαίῃσιν ἐριδμαίνεσχε πύλησιν 
υἱὸς Ἀχιλλῆος" πονέοντο δέ οἱ πέρι πάντες 
Μυρμιδόνες, χρατεροῖο δαήμονες ἰωχμοῖο. 

Τοὺς δ᾽ ἀπὸ τείχεος εἶργον ἀπειρεσίοις βελέεσσι 

θαρσαλέως ἑἙλενός τε καὶ ὀδριμόθυμος Ἀγήνωρ, 

διε0 Τρῶας ἐποτρύνοντες ἀνὰ μόθον οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
προφρονέως ἀάρναντο φίλης περὶ τείχεσι πάτρης. 
Ἐς πεδίον δὲ πύλῃσι καὶ ὠχυπόρους ἐπὶ νῆας 
νισσομένῃς Ὀδυσεύς τε xal Εὐρύπυλος πονέοντο 
νωλεμέως τοὺς δ᾽ ἠὺς ἀφ᾽ ἔρχεος ὑψηλοῖο 
365 Αἰνείας λάεσσι μέγα φρονέων ἀπέ 
Πρὸς δὲ ῥόον Σιμόεντος ἔχεν πόνον ἀλγινόεντα 
Τεῦχρος ἐνμμελίης" ἄλλῃ δ᾽ ἔχεν ἄλλος ὀϊζύν. 
Καὶ τότ᾿ do ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα δαΐφρονα χύδιμοι ἄνδρες 
χείνου τεχνήεντι νόῳ ποτὶ μῶλον Ἄρηος 

890 ἀσπίδας ἐντύνοντο, βάλον δ᾽ ἐφύπερθε χαρήνων 
θέντες ἐπ᾽ ἀλλήλῃσι" μίη δ᾽ ἅπαν ἥρμοσεν ἅρμη. 
Φαίης χεν μεγάροιο χατηρεφὲς ἔμμεναι ἔρχος 
πυχνὸν, ὃ οὔτ᾽ ἀνέμοιο διέρχεται ὑγρὸν ἀέντος 
ῥιπὴ ἀπειρεσίη, οὔτ᾽ ἐκ Διὸς ἄσπετος ὅμόρος " 

365 τοῖαι ἄρ᾽ Ἀργείων πεπυχασμέναι ἀμφὶ βοείαις 
χαρτύναντο φάλαγγες" ἔχον δ᾽ ἕνα θυμὸν ἐς ἀλχήν 
εἰς ἕν ἀρηράμενοι. Καθύπερθε δὲ "ocio: υἷες 
βάλλον χερμαδίοισι" τὰ δ᾽ ὡς στυφελῇς ἀπὸ πέτρης 
γαῖαν ἐπὶ τραφερὴν ἐχυλίνδετο" πολλὰ δὲ δοῦρα 

870 xal βέλεα στονόεντα xal ἀλγινόεντες ἄχοντες 
“πήγνυντ᾽ ἐν σαχέεσσι, τὰ δ᾽ ἐν χθονὶ, πολλὰ δ᾽ ἄπωθεν 
μαψιδίως φορέοντο περιγναμφθέντα βοείαις, 
πάντοθε βαλλομένων. Οἱ δὲ χτύπον οὔτι φέδοντο 
ἄσπετον, οὐδ᾽ ὑπόειχον, ἅτε ψεχάδων ἀΐοντες 

375 δοῦπον’ ἔσω δ᾽ ὑπὸ τεῖχος ὁμῶς ἴσαν’ οὐδέ τις αὐτῶν 
νόσφιν ἀφειστήκει" συναρηράμενοι δ᾽ ἐφέποντο ,Ϊ 
ὡς νέφος ἠερόεν, τό ῥά που περὶ χείματι μέσσῳ 
αἰθέρος ἐξ ὑπάτοιο μαχρὸν διέτεινε Κρονίων. 
ΠΠουλὺς δ᾽ ἀμφὶ φάλαγγι βρόμος χαναχή θ᾽ 60 ποσσὶ 

880 νισσομένων ἐτέτυχτο᾽ χόνιν δ᾽ ἀπάτερθεν ἀῆται 
ὀρνυμένην μάλα τυτθὸν ὑπὲρ δαπέδοιο φέρεσχον 
αἰζηῶν μετόπισθε" περίαχε δ᾽ ἄχριτος αὐδὴ, 
οἷον ὑπὸ σμήνεσσι περιδρομέουσι μέλισσαι" 
ἄσθμα δ᾽ ἀνήϊε πουλὺ γύδην, περίχευε δ᾽ ἀὐτμὴν 

386 λαοῦ ἀποπνείοντος. ᾿ἈἈπειρέσιον δ᾽ ἄρα θυμῷ 
Ἀτρεῖδαι χεχάροντο περί σφισι χυδιόωντες, 
δερχόμενοι πολέμοιο δυσηχέος ἄτρομον ἕρχος" 
ὥρμηναν δὲ πύλῃσι θεηγενέος Πριάμοιο 


POSTHOMERICORUM LIB. ΧΙ. 


| remanserunt , nequaado exercitus hostilis factsimee 


sione)naves caperet, Trojanis navans operam. Qui éte 
ribus] decernebant cum-Argivis: nam conflictus asperrinu 
excitatus-fuerat.] Scseam equidem ante portam Caps 
Datus] pugnabat una-cum eximio Diomede : quos dese 
Deiphobus bellipotens fortisque Polites 

una-cum aliis sociis validis arcebant telis 

atque lapidibus. Hinc sonitum-reddebant virorem 
percusse galee et scuta , quee dolorificam 

ἃ juvenibus propulsabant necem et immite fatum. 

Ad Idseam vero certamen-habebat portam 
natus Achillis, et in-opere-erant juxta illam cuncti 
Myrmidones , strenui haud-ignari conflictus. 

Quos a muro repellebant infinitis jaculis 

audacter Helenus et magnanimus Agenor , 

Troas excitantes ad pugnam , qui tamen ipsi 
promtissime propugnabant caree pro muris petrus. 

In portis vero quee-in campum et citas ad naves 
tendunt, Ulysses et Eurypylus occupati-erant 
continenter ; illos preestans ab propugnaculo excelso 
JEneas saxis magnanimus abigebat. 

Versus undam Simoentis babebat negotium molestas 
Teucer hasta-prsestans, alibique habebat alius seramaan. 

Tunc circa Ulyssem bellicoeum illustres viri , 
ejus solerti consilio , contra difficultates Martis 
scuta instruxerunt et extulerunt supra capita, 
conserta inter se, unaque totum cohiesit textura. 
Dixeris sane id domus opacum esse tectum 
densum, quod nec venti penetrat humidum flantis 
vis ingens, nec e elo cadens largus imber : 
taliter itaque Argivum condensatis undique scutis 
se-roborarunt phalanges , gerebant autem unum aaimum 
ad-perrumpendum] in unum conserti. Desuper autem Tre 
janorum nati) impetebant i//os saxis, quae tanquam duris- 
sima a petrajad terram almam devolvebantur: mujta etiam 
hastilia] et sagittze tristificee ac vulnifica pila 
Infigebantur clypeis , quedam etiam telluri, multaque pro- 
cul] incassum ferebantur circumflexa scutis , 
ex-omni-parte cum-jacerent. At illi fragorem nihil extime 
scebant] immensum, neque cedebant, tanquam stillarum 
-pluvialium audientes strepitum : subtus vero ad murum 
uno-agmine grassabantur, nemoque illorum) sejunctus sta- 
bat, sed conferti comitabantur:]ut nubes tenebricosa, 
quam hieme media]ex coelo summo late distendit Juppiter. 
Multus autem circum phalaugem fragor strepitusque sub 
pedibus] grassantium erat, pulveremque seorsum venti 
obortum paululum supra terram attollebant 
& tergo juvenum, et circumsonabat confusa vox , 
uti in alveario susurrant apes ; 
et anhelitus efferebatur magnus prolixe, et cireaumfunde- 
bat vaporem] agmine respirante: ac supra-modum animo 
suo] Atridee lzetabantur apud se gloriantes , 
cum-viderent pugne tristisonzge securum munimentum. 


Properarunt itaque, utin-portas Jove-sati Priami 
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ἀθρόοι ἱμφθέντες, ὑπ᾽ ἀμφιτόμοις πελέχεσσι 
390 " M AMA, πύλας δ᾽ εἷς οὖδας ἐρεῖσαι 
θαιρῶν ἐξερύσαντες" ἔχεν δ᾽ ἄρα μῆτις ἀγανὴ 
ἔλχπωρήν. Ἀλλ᾽ οὔ σφιν ἐπήρχεσαν οὔτε βόειαι 
οὔτε θοοὶ βουπλῆγες, ἐπεὶ μένος Αἰνείαο 
ὄδριμον ἀμφοτέρῃς ἐπαρηρότα χείρεσι λᾶαν 
806 ἐμμεμαὼς ἐφέηχε᾽ δάμασσε δὲ τλήμονι πότμῳ 
ἀνέρας, οὖς χατέμαρψεν ἐν ἀσπίσιν, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσι 
φερθομένας ὑπὸ πρῶνα βίη χρημνοῖο ῥαγέντος 
αἶγας" ὑποτρομέουσι δ᾽ ὅσοι σχεδὸν ἀμφινέμονται" 
ὡς Δαναοὶ θάμθησαν᾽ ὃ δ᾽ εἰσέτι λᾶας ὕπερθεν 
400 βάλλεν ἐπασσυτέρους,κλονέοντοδὲ πάγχυ φάλαγγες. 
Ὥς δ᾽ ὅτ᾽ ἐν οὔρεσιπρῶνας Ὀλύμπιος οὐρανόθι Ζεὺς 
ἀμφὶ μιῇ χορυφῇ συναρηρότας ἄλλυδις ἄλλον 
bien ὑπὸ βροντῇσι xal αἰθαλόεντι χεραυνῷ, 
ἀμφὶ δὲ μηλονόμοι τε καὶ ἄλλ᾽ ὅσα πάντα φέθονται' 
405 ὡς ἄρ᾽ Ἀχαιῶν νῖες ὑπέτρεσαν, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτῶν 
Αἰνείας συνέχενε θοῶς ἔρυμα πτολέμοιο 
ἀσπίσιν ἀχαμάτησι τετυγμένον, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
θάρσος ἀπειρέσιον θεὸς ὥπασεν᾽" οὐδέ τις αὐτῶν 
ἔσθενέν οἱ κατὰ δῆριν ἐναντίον ὅσσε βαλέσθαι, 
410 οὕνεχά ol μάρμαιρε περὶ βριαροῖς μελέεσσι 
τεύχεα θεσπεσίησιν ἐειδόμενα στεροπῇσιν. 
Εἰστήκει δέ οἱ ἄγχι, δέμας κεκαλυμμένος ὄρφνῃ, 
δεινὸς Ἄρης" καὶ πάντα χατιθύνεσχε βέλεμνα, 
ἣ μόρον ἣ δέος αἰνὸν ἐπ᾽ Ἀιργείοισι φέροντα᾽΄ - 
416. μάρνατο δ᾽ ὡς ὁπότ᾽ αὐτὸς Ὀλύμπιος οὐρανόθι Ζεὺς 
ἀσχαλόων ἐδάϊζεν ὑπέρόια φῦλα Γιγάντων 
ον, χαὶ γαῖαν ἀπειρεσίην ἐτίναξε 
Τηθύν τ᾽ Ὦχεανόν τε καὶ οὐρανὸν, ἀμφὶ δὲ πάντα 
qui λελίζετ᾽ Ἄτλαντος ὑπ᾽ ἀχαμάτου Διὸς δρμῆς" 
430 ὡς ἄρ᾽ ὑπ᾽ Αἰνείαο χατηρείποντο φάλαγγες 
Ἀργείων ἀνὰ δῆριν" ὁ γὰρ περὶ τεῖχος ἁπάντη 
ἔσσυτο δυσμενέεσσι χολούμενος, ix δ᾽ ἄρα χειρῶν 
πᾶν ὅ, τί οἱ παρέχυρσεν ἐπειγομένῳ ποτὶ μῶλον, 
βάλλεν, ἐπεὶ μάλα πολλὰ καχῆῇς ἀλχτήρια χάρμης 
425 χεῖτο μενεπτολέμων ἐπὶ τείχεσι Δαρδανιώνων " 
τοῖσί περ Αἰνείας μεγάλῳ ἐπὶ κάρτεϊ θύων 
δυσμενέων ἀπέρυχε πολὺν στρατόν" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
Τρῶες χαρτύναντο. Καχὴ δ᾽ ἔχε πάντας ὀϊζὺς 
ἀμφὶ πόλιν" πολλοὶ δὲ κατέκταθεν ἠμὲν Ἀχαιῶν 
430 ἠδέ τε καὶ Τρώων μέγα δ᾽ ἴαχον ἀμφοτέρωθεν, 
Αἰνείας μὲν Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι χελεύων 
μάρνασθ᾽ ἀμφὶ πόληος Éric τεχέων τε xal αὐτῶν 
προφρονέως" υἱὸς δὲ μενεπτολέμου Ἀχιλῆος 
᾿Αργείους ἐκέλευε παρὰ χλυτὰ τείχεα Τροίης 
426 μίμνειν, ἄχρι πόληα πυρὶ πρήσαντες ἕλωσι. 
Τοὺς δ᾽ ἄμφω στονόεσσα καὶ ἄσπετος ἄμπεχ᾽ ἀὐτὴ 
μαρναμένους πρόπαν ἦμαρ ἀνὰ χλόνον" οὐδέτις ἦεν 
ἄμπνευσις πολέμοιο, λιλαιομένων ἀνὰ θυμὸν 
τῶν μὲν ἑλεῖν πτολίεθρον ὑπ᾽ "Apsi, τῶν δὲ σαῶσαι. 
«0 Αἴας δ᾽ αὔτ᾽ ἀπάτερθε θρασύφρονος Αἰνείαο 
μαρνάμενος Τρώεσσι καχὰς περὶ χῆρας ἴαλλεν 
σφῇσιν ἑκηδολίῃσιν, ἐπεί ῥά ol ἄλλοτε μέν που 
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denso-cum-agmine impressione-facta, vi ancipitum secu- 

rium] perfringerent murum longum, et portas solo afflige- 

rent] cardinibus evulsas, nec-carebet commentum Aoc spe- 

closum] spe. Sed ipsis nec suffecerunt scuta , 

nec rapidi bipennes, quoniam vis /Eneee 

grave utraque comprehensum manu saxum 

connixus dejecit, et oppressit miserabili morte 

viros , quos deprehendit sub scutis, sicut in montibus 

pascentes sub scopulo-exstanti moles rupis avulsme 

capellas; trepidantque ceetere»-qui prope gramina-carpunt : 

sic Danai consternabantur. Ille vero adhuc lapides desuper 

jactabat frequentiores, et destruebantur prorsus ordines. 
Non-secus acsi in monte rupes Olympius in-colo Juppi- 

ter] circa unum verticem cohzerentes diversis partibus 

abrumpit tonitribus et corusco fulmine 

passimque ovium-magistri et csetera cuncta fugitant : 

sic οἱ Achivum nati trepidabant, quod ipsorum 

JEneas confudisset subito preesidium bellicum 

scutis validis confectum. Nam huic 

fiduciam summam Deus suppeditarat, ita-ut nemo illorum 

auderet ipsi in certamine oculos obvertere , 

quandoquidem ipei rutilabant in robustis membris 

arma divinis similia fulguribus. 

Stetitque juxta ipsum, corpus obtectus umbra, 

truculentus Mars , et omnia in-directum-egit jacula , 

aut mortem aut formidinem terram Argivis inferentia , 

pugnavitque, ut quando ipse Olympius in-ccelo Juppiter 

iratus strage-dejecit violentas cohortes gigantum 

horrenda et terram ingentem concussit 

80 Tethym Oceanumque et colum ; circumquaque vero 

omnia] membra commovebantur Atlantis invicti Jovis im- 

petu:] non-aliter ab Enea prosternebantur agmina 

Argivum in isía dimicatione. Nam per murum huc illuc 

ruebat hostibus succensens et e manibus , 

quicquid ipei offerretur concitato ad pugnam , 

vibrabat, quia permulta in-hostiém preesidia (tmissilia) 

impressionem )]reposita-erant bellipotentium in muris Dar- 

danidarum.] His tum /Eneas magno robore furens 

hostium inhibuit numerosum exercitum , et circa ipsum 

Troes confirmabantur. Hinc maligna vexabat omnes diffi- 

cultas] circa urbem; multique trucidabantur tum Achivo- 

rum,]tum etiam Troum, et magnum extollebant-clamorem 

utrobique, ] Eneas quidem Trojanos bellaces hortans, 

ut-propugnarent pro urbe sua liberisque atque semetipsis 

alacriter ; filius vero armipotentis Achillis 

Argivos jubebat ad clara menia Treqje 

durare , donec urbem igni incensam expugnaesent. 

Utrosque igitur lamentabile et atrox distinebat proelium 

certantes totum diem in conflictu , nec ulla erat 

respiratio a-preelio, quod-cupiebant ex animo 

hi, ut-expugnarent urbem vi Martia, illi, ut-servarent. 
Ceterum Ajax sejunctim a-forti /Enea 

pugnans Trojanis funestum exitium afferebat 

sua jaculatione-a-longinquo : nam ei interdum 
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ἰϑὺ βῶλος πεπότητο δι’ ἠέρος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε directa sagitta volabat per aerem, interdum rursus 
ἀλγινόεντες ἄχοντες" ἐπ᾽ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλον ἔπεφνεν. | vulnifica pila, et post alium alium necabat. 


. Οἱ δὲ περιπτώσσοντες ἀμύμονος ἀνέρος ἀλχὴν 


Idcirco illi (Trojani) extimescentes praestantis viri íer$ 


ἐς μόθον οὖχ ἔτ᾽ Épapvov* ἔλειπε δὲ τείχεα λαός. — | tadinem]|in conflictu non amplius persistebant, sed ἀν 
Καὶ τότεοϊ θεράπων πολὺ φέρτατος ἐν Óat Aoxpósv | stituit muros populus.] Atque tunc ipsius minister lg 


Ἀλκιμέδων ἐρίθυμος, £p πίσυνος βασιλῆϊ 
θάρσεΐ τε σφετέρῳ καὶ θαρσαλέῃ νεότητι, 
«80 ἐμμεμαὼς πολέμοιο θοοῖς ἐπεθήσατο ποσσὶ 


optimus in conflictu Locrorum] Alcimedon animosus, e 
fretus rege] et temeritate propria audacique juvenísir, 
cupiditate-eestuans belli subitis conscendit pedibus 


χλίμαχος͵ ὄφρα χέλευθον ἐπὶ πτόλιν ἀνδράσι θείη | scalas, ut viam in urbem viris sterneret 
λευγαλέην " σφετέρου δὲ χαρήατος ἔμμεναι ἄλχαρ | exitialem, suique capitis utforet munimentum, 


ἀσπίδα θεὶς χαθύπερθεν ἀνήϊε λυγρὰ κέλευθα, 
ἄτρομον ἐνθέμενος χραδίη νόον" ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
«t ἄλλοτε μὲν 
εἴρπεν ἄνω τὸν δ᾽ αἶψα διηερίη φέρεν οἶμος. 


scuto superinjecto, ascendit periculosas vias 
intrepida indita animo fiducia , inque manu 


δόρυ πάλλεν ἀμείλιχον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε | nunc hastam vibravit sievam, nunc iterum 


reptavit sursum, eumque sine-mora aerium efferebal iu. 


Καί νύ χε δὴ Τρώεσσιν ἄχος γένετ᾽, εἰ μὴ ἄρ᾽ αὐτῷ | Et sane Trojanis luctus extitisset , nisi ipsi 


ἤδη ὑπερχύπτοντι καὶ εἰσορόωντι πόληα 
ὁστάτιον xal πρῶτον ἀφ᾽ ἔρχεος ὑψηλοῖο 
460 Αἰνείας ἐπόρουσεν, ἐπεί ῥά νιν o0 λάθε χάρμη, 


jam super-eminenti intoentique urbem 
postremum ac primum de propugnaculo excelso 
A neas occurrisset : nam Acc illum non latebat pags 


οὐδ᾽ ἀπάτερθεν ἐόντα " βάλεν δέ μιν εὐρέϊ πέτρῳ — | etiamsi procul agentem: perculit ideo eum vasto saxa 
xkx χεφαλῆς᾽ μεγάλη δὲ βίη χρατερόφρονος ἀνδρὸς | in capat, et ingens robur fortis viri 


χλίμαχά οἱ συνέαξεν" 6 δ᾽ ὑψόθεν 49v. διστὸς 

ἔσσυτ᾽ ἀπὸ νευρῆς ὁλοὸς δέ οἷ ἕσπετο πότμος 
«es d ιξαμένῳ στονόεις δέ ol ἠέρι θυμὸς 

αἶψα μίγη, πρίν γαῖαν ἐπὶ στυφελὴν ἀφιχέσθαι. 


scalas illius confregit. Is esublimi ceu sagitta 
preecipitatus-est ἃ nervo , et exitiale ei aderat fatam 


| circumeqitato , οἱ cum-gemitu aeri ejus anima 


statim permista-est, antequam tellurem rigidam attigisse. 


Ἤριπε δ᾽ ἐν θώρηχι κατὰ χθονὸς, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ | Delapsus-est ergo in solo thorace ad humum; pam ab e 
γόσφιν ἀπεπλάγχθη βριαρὸν δόρυ xal adxoc εὐρὺ | procul aberraverat gravis hasta et immane scutum 
xal χρατερὴ τρυφάλεια. Περιστονάχησε δὲ Λοχρῶν | firmaque cassis. Gemitum-itaque edidit Locrorum. 


«470 λαὸς, ὅτ᾽ ἔδραχον ἄνδρα xax, δεδμημένον ἄτῃ 
δὴ γάρ ol λασίοιο χαρήατος ἄλλυδις ἄλλῃ 
ἐγκέφαλος χεχέδαστο᾽ συνηλοίηντο δὲ πάντα 


manus, cum viderent virum tristi dejectum casa: 
nam ejus ex-hispido capite huc illuc 
cerebrum dispergebatur, et comminuta-erant omnia 


ὀστέα xol 0ok γυῖα λυγρῷ πεπαλαγμένα λύθρῳ. — | ossa agiliaque membra tristi foedata tabo. 


Καὶ τότε δὴ Ποίαντος ἐὺς πάϊς ἀντιθέοιο, 
475 ὡς ἴδεν Αἰνείαν περὶ τείχεα μαιμώοντα 
θηρὶ βίην ἀτάλαντον, ἄφαρ προέηχεν ὀϊστὸν 
ἰθύνων ἐς φῶτα περιχλυτόν * οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν 
ἀνέρος" ἀλλά ol οὔτι δι’ ἀσπίδος ἀχαμάτοιο 
ἐς χρόα καλὸν ἵχανεν, ἀπέτραπε γὰρ Κυθέρεια 


Atqui tunc Peeantis generosa soboles eximii, 
ut conspexit .Eneam circa muros ruentem , 
bestize robore similem , subito intorsit sagittam 
directam in virum nobilem, nec aberravit 
ab-homine: verum nequaquam ejus per scutum insuperabile 
in corpus pulcrum penetravit, avertit enim Venus | 


480 xal adxoc , ἀλλ᾽ ἄρα τυτθὸν ἐπέχραε δέρμα βοείης. | et clypeus , sed nonnihil strinxit corium scuti-buboli. 
Οὐ δ᾽ doa μαψιδίως χαμάδις πέσεν, ἀλλὰ Μένοντα | Nec tamen frustra humi-cecidit , sed Menontem 


μεσσηγὺς σάχεός τε xal ἱπποχόμου τρυφαλείης 


inter clypeum et juba-equina-insignem galeam 


τύψεν" 6 δ᾽ ἐκ πύργοιο κατήριπεν * εὖτ᾽ ἀπὸ πέτρης | attigit. Qui de turri delapsus-est ; veluti de rupe 


ἄγριον atya. βάλησιν ἀνὴρ στονόεντι βελέμνῳ, 
486 ὡς ὁ πεσὼν τετάνυστο" λίπεν δέ μιν ἱερὸς αἰών. 
Αἰνείας δ᾽ ἑτάροιο χολωσάμενος βάλε πέτρην, 
καί ῥα Φιλοχτήταο χατέχτανεν ἐσθλὸν ἑταῖρον 
Τοξαίχμην" θλάσσεν δὲ χάρη, συνέαξε δὲ πάντα 
ὀστέα σὺν πήληχι" λύθη δέ οἱ ἀγλαὸν ἥτορ. 
490 Τῷ δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν ἄῦσε πάϊς Ποίαντος ἀγανοῦ᾽" 
Αἰνεία, voy ἔολπας ἐνὶ φρεσὶ σῇσιν ἄριστος 
ἔμμεναι, &x πύργοιο πονεύμενος, ἔνθα γυναῖχες 
δυσμενέσιν μάρνανται ἀνάλχιδες᾽ εἰ δέ τις ἐσσὶ, 
ἔρχεο τείχεος ἐχτὸς ἐν ἔντεσιν, ὄφρα δαείης 
«95. Ποίαντος θρασὺν υἷα σὺν ἔγχεσι xoi βελέεσσιν. 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη τὸν δ᾽ οὔτι θρασὺς πάϊς Ἀγχίσαο, 


silvestrem capram dejicit vir stridula arundine, 
ita ille lapsus exporrectus-est , reliquitque ipsum sar 
vita.] Quare JEneas propter-socium indignatus ejaculalus 
-est saxum] ac Philoctetze peremit eximium amicum 
Toxzechmen : contuderat enim iili caput confregeratque 
omnia] ossa cum galea , unde resolutum ipsi nobile cor. 
Illum igitur magno clamore-incessit filius Peeantis clari : 
4Enea, nunc persuades animo tuo strenuissimum 
(e esse , dum-e turri remsgeris, unde etiam femine 
hostibus repugnant imbelles : si vero quid vales, 
procede extra monia armatus, ut cognoscas 
Peantis audacem filium cum hastis et sagittis. 
Sic ait : huic vero nihil intrepidus natus Anchise 
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χαίπερ ἐελδόμενος, προσεφώνεεν, οὔνεχ ὀρώρει 
δῇρις ὀϊζυρὴ περὶ τείχεα μαχρὰ καὶ ἄστυ 
νωλεμέως: οὐ γάρ τι χαχοῦ παύοντο μόθοιο᾽" 

00 οὐδέ σφιν μάλα δηρὸν ὅπ’ Ἄρεϊ τειρομένοισιν 
ἔσχε λύσις χαμάτοιο, πόνος δ᾽ ἄπρηχτος ὀρώρει. 


— Áu»009 «m-——— 
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Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μάλα πολλὰ χάμον περὶ τείχεα Τροίης 
αἰχμηταὶ Δαναοὶ, πολέμου δ᾽ οὐ γίνετο τέχμωρ, 
δὴ τότ᾽ ἀριστήων ἄγυριν ποιήσατο Κάλχας, 
εὖ εἰδὼς ἀνὰ θυμὸν 6r ἐννεσίης “Εχάτοιο 

& πτήσιας οἰωνῶν ἠδ᾽ ἀστέρας ἄλλα τε πάντα 
σήμαθ᾽, ὅσ᾽ ἀνθρώποισι θεῶν ἰότητι πέλονται, 
χαί σφιν ἀγειρομένοισιν ἔπος ποτὶ τοῖον ἔειπε" 

Μηκέτι πὰρ τείχεσσιν ἐφεζόμενοι πονέεσθε, 
ἀλλ᾽ ἄλλην τινὰ μῆτιν ἐνὶ φρεσὶ μητιάασθε 

10 3) δόλον, ὃς νήεσσι xol ἡμῖν ἔσσετ᾽ ὄνειαρ. 

Ἦ γὰρ ἔγωγε χθιζὸν ἐσέδραχον ἐνθάδε σῆμα" 
ἵρηξ σεῦε πέλειαν ἐπειγομένη δ᾽ ἄρα χείνη 
χηραμὸν ἐς πέτρης χατεδύσατο * τῇ δ᾽ ὁ χολωθεὶς 
ἀργαλέως, μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἀγχόθι μίμνε 
4$ χηραμοῦ" f, δ᾽ ἀλέεινεν" ὁ δ᾽ ἐνθέμενος χόλον αἰνὸν 
θάμνῳ ὑπεχρύφθη" f, δ᾽ ἔχθορεν ἀφραδίησιν 
ἔμμεναι ἔλπομένη μιν ἀπόπροθεν ὃς δ᾽ ἐπαερθεὶς 
δειλαίῃ τρήρωνι φόνον στονόεντ᾽ ἐφέηκε. 
Τῷ νῦν μή τι βίη πειρώμεθα Τροϊον ἄστυ 

20 περσέμεν, ἀλλ᾽ εἴ τίς γε δόλος xal μῆτις ἀνύσσῃ. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" τῶν δ᾽ οὔτις ἔφη φρεσὶ τεχμήρασθαι 
ἄλχαρ ὀϊζυροῖο μόθου" δίζοντο δὲ μῆχος 
εὑρέμεναι᾽ μοῦνος δὲ σαοφροσύνῃσι νόησεν 
υἱὸς Ααέρταο, xal ἀντίον ἔχφατο μῦθον" 

“5. Ὦ 907, ἐπουρανίοισι τετιμένε πάγχυ θεοῖσιν, 
εἰ ἐτεὸν πέπρωται ἐὐπτολέμοισιν Ἀχαιοῖς 
ἐχπέρσαι Πριάμοιο δολοφροσύνῃσι πόληα, 
ἵππον τεχτήναντες ἀριστέςϊς ἐς λόχον ἄνδρες 
βησόμεθ᾽ ἀσπασίως" λαοὶ δ᾽ ἀπὸ νόσφι νέεσθαι 

30 ἐς Τένεδον σὺν νηυσὶν, ἐνιπρῆσαι δ᾽ ἄρα πάντες 
ἃς χλισίας, ἵνα Τρῶες ἀπ᾽ ἄστεος ἀθρήσαντες 
ἐς πεδίον προχέωνται ἀταρθέες" ἀλλά τις ἀνὴρ 
θαρσαλέος, τόν γ᾽ οὔ τις ἐπίσταται ἐν Τρώεσσι, 
μιμνέτω ἔχτοθεν ἵππου, ἀρήϊον ἐνθέμενος xo, 

35 ὅστις ὑποχρίναιτο βίην ὑπέροπλον Ἀχαιῶν, 
δέξαι ὑπὲρ νόστοιο λιλαιομένων μιν, ἀλύξαι 
ἵππῳ ὑποπτήξας εὐεργέϊ᾽ τὸν δ᾽ ἐχάμοντο ᾿ 
Παλλάδι, χωομένη Τρώων ὕπερ αἰχμητάων᾽ 
xal τὰ μὲν ὡς ἐπὶ δηρὸν ἀνειρομένοισι πιφαύσχειν, 

40 εἰσόχε οἱ πεπίθωνται, ἀταρτηροί περ ἐόντες, 
ἐς δὲ πόλιν μιν ἄγωσι θοῶς ἐλεεινὸν ἐόντα, 
ὄφρ᾽ ἡμῖν ἀλεγεινὸν ἐς Ἄρεα σῆμα πέληται, 
τοῖς μὲν ἄρ᾽ αἰθαλόεντα θοῶς ἀνὰ πυρσὸν ἀείρας, 
τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐποτρύνας ἐχθήμεναι εὐρέος ἵππου, 

45 ὄππότε Τρώϊοι υἷες ἀχηδέες ὑπνώωσιν. 


ΡΟΒΤΗΟΜΕΒΙΟΟΒΙ͂Μ LIB. XII. 


quamlibet cupiens, respondit, quia coortum-fuerat 
certamen erumnosum circum menia longa et urbem 
indesinenter. Nec enim infesta quiequam-remittebant de 
pugna,] nec ipsis diutissime bello vexatis 

erat relaxatio eerumnarum : labor tamen inefficax erat. 





LIBER. XII. 


Sgp cum jam valde diu bellum-gessissent ad menia 
Troje] bellicosi Graeci, nec dstm belli esset finis, 
tandem optimatum concilium coegit Chalcas , 
probe sciens in animo impulsu Apollinis 
volatus avium et astra ceteraque cuncta 
signa, quae hominibus deorum voluntate fiunt, 
atque ipsis congregatis orationem talem babuit : 

Ne-amplius ad muros desidentes bellum-ducatis , 


| sed aliud quoddam consilium in animo versate 


aut dolum, qui navibus ac nobis sit emolumento. 
Etenim ego heri oculienotavi hic signum: 

accipiter fugabat columbam; agitata autem illa 
recessum antri subiit, cui ira-accensus 

vehementer, valde longum ad tempus prope manebat 
antrum, ipea vero sibi-cavebat : at ille inflammatus sseva 
ira] sub dumeto latuit : tum ipsa prosiluit stulticia 
abesse existimans illum longe; is vero sublatus 
miserze columbee exitium luctuosum atíulit. 

Ideo nunc ne amplius vi tentemus Trojanam urbem 
vastare, verum si quis dolus et consilium conficiat. 

Sic dixit: horum vero nemo dicebat animo se-invenire 
finem tristis belli, sed solliciti-erant de-remedio 
inveniendo ; solus autem prudentia sua reperit 
filius Laertee, ac contra edidit hunc sermonem : 

O dilecte , celestibus valde honorate diis, 
si vere fataleest bellicosis Grsecis, 
ut-excidant dolis Priami urbem, 7 
equo fabricato optimates in insidias (alewum) viri 
conscendamus celeriter, exercitus autem seorsim secedat 
in Tenedum cum navibus, atque incendant omnes 
sua tentoria, ut Trojani ex urbe spectantes 
in campum effundantur intrepidi. Verum vir quispiam 
audax, quem nemo noverit inter Trojanos, 
maneat extra equum , Martium assumens animum, 
qui simulet vim crudelem Grecorum, 
immolare pro reditu ipsum volentium, se-effugisse, 
cum-sub equum se-timide-recepisset fabrefactum , quem 
eedificarint] Palladi offensze propter Trojanos bellicosos. 
Et hec quidem ita prolixe sciscitantibus commemoret, 
donec illi crediderint , difficiles quamvis sint, 
inque urbem ipsum ducant celeriter miserabilem existen- 
tem,) ut nobis tristem ad conflictum signum det, 
aliis quidem (in Tenedo) ardentem celeriter facem attol- 
lens,]alioe vero excitans ut-exean£ ex-Ingenti equo, 
quando Trojani viri securi dormiunt. 


ΤΩΝ ΜΕΘ OMHPON IB. 


*c oro τὸν δ᾽ doa πάντες Ex jvaov- ἔξοχα δ ἄλλων 
Κάλχας μιν θαύμαζεν, ὅπως ὑπεθήκατ᾽ Ἀχαιοῖς 
μῆτιν xal δόλον ἐσθλὸν, ὃς Ἀργείοισιν ἔμελλεν 
νίχης ἔμμεναι ἄλχαρ, ἀτὰρ μέγα Τρώεσι πῆμα. 

&0 Toóvex! ἀριστήεσσιν ἐὐπτολέμοισι μετηύδα" 

Μηχέτι νῦν δόλον ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μητιάασθαι, 
ὦ φῶοι, ἀλλὰ πίθεσθαι ἐὐπτολέμῳ Ὀδυσῆϊ’ 
οὐχί ot ἔσσετ᾽ ἄπρηκτον ἐὐφρονέοντι νόημα᾿ 
ἤδη γὰρ Δαναοῖσι θεοὶ τελέουσιν ἐέξλδωρ, 

65 σήματα δ᾽ οὖχ ἀτέλεστ᾽ ἀναφαίνεται ἄλλοθεν ἄλλα’ 
Ζηνὸς μὲν γὰρ ὕπερθε μέγα χτυπέουσι δι᾽ αἴθρης 
βρονταὶ ὁμῶς στεροπῇσι" παραΐσσουσι δὲ 
δεξιοὶ ὄρνιθες ταναῇ ὀπὶ χεχληγόντες. 

Ἀλλ᾽ de. μηκέτι πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἀμφὶ πόληα 

60 μίμνωμεν * Τρωσὶν γὰρ ἐνέπνευσεν μέγ᾽ ἀνάγχη 
θάρσος, ὅπερ πρὸς Ἄρηα χαὶ οὐτιδανόν περ ἐγείρει’ 
χάρτιστοι δὲ τότ᾽ ἄνδρες ἐπὶ μόθον, ὁππότε θυμὸν 
παρθέμενοι στονόεντος ἀφειδήσωσιν ὀλέθρου " 
ὡς νῦν Τρώϊοι υἷες ἀταρθέες ἀμφιμάχονται 

65 ἄστυ πέρι σφέτερον" μέγα δέ σφισι μαίνεται ἥτορ. 

Ὡς φάμενον προσέειπεν Ἀχιλλέος ὄδριμος υἱός" 

Ὦ Κάλχαν, δηΐοισι χαταντίον ἄλχιμοι ἄνδρες 
μάρνανται᾽ τοὶ δ᾽ ἐντὸς ἀλευάμενοι ἀπὸ πύργων 
οὐτιδανοὶ πονέονται,, ὅσων φρένα δεῖμα χαλέπτει. 

70 Τῷ νῦν μή τι δόλον φραζώμεθα, μήτε τι μῆχος 
ἄλλο" πόνῳ γὰρ ἔοικεν ἀριστέας ἔμμεναι ἄνδρας 
καί δορί: θαρσαλέοι δ᾽ ἄρ᾽ ἀμείνονες ἐν δαὶ φῶτες. 

“Ὡς φάμενον προσέειπε μένος Λαερτιάδαο" 
Ὦ τέχος ὀδριμόθυμον ἀταρθδέος Αἰαχίδαο, 

75 ταῦτα μὲν, ὡς ἐπέοιχεν ἀμύμονι φωτὶ xal ἐσθλῷ, 
θαρσαλέως μάλα πάντα διΐχεο, χερσὶ πεποιθώς. 
Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἀχαμάτοιο τεοῦ πατρὸς ἄτρομος ἀλχὴ 
ἔσθενεν ὅλόιον ἄστυ διαπραθέειν Πριάμοιο, 
οὔθ᾽ ἡμεῖς μάλα πολλὰ πονεύμενοι. Ἀλλ᾽ ἄγε θᾶσσον 

80 Κάλχαντος βουλῇσι θοὰς ἐπὶ νῆας ἰόντες 
ἵππον τεχταίνωμεν ὑπαὶ παλάμησιν ᾿Επειοῦ, 
ὅς ῥά τε πολλὸν ἄριστος ἐν Ἀργείοισι τέτυχται 
εἵνεχα τεχτοσύνης᾽ δέδαεν δέ μιν ἔργον Ἀθήνη. 

Ὡς φάτο᾽ τῷ δ᾽ ἄρα πάντες ἀριστῆες πεπίθοντο 

86 γόσφι Νεοπτολέμοιο δαΐφρονος" οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν 
πεῖθε Φιλοχτήταο νόον χρατερὰ φρονέοντος. 
Ὑσμίνης γὰρ ἔτ᾽ ἔσχον ὀϊζυρῇς ἀχόρητοι" 
ὥρμαινον δὲ μάχεσθαι ἀνὰ χλὸνον ἀμφὶ δὲ λαοὺς 
σφωϊτέρους ἐχέλευον ἀπειρέσιον περὶ τεῖχος 

90 πάντα φέρειν, ὅσα δῆριν ἐνὶ πτολέμοισιν ὀφέλλει, 
ἔλπόμενοι πτολίεθρον ἐύχτιτον ἐξαλαπάξαι" 
ἄμφω γὰρ βουλῇσι θεῶν ἐς δῆριν ἵχοντο. 

Καί νύ χεν αἶψα τέλεσσαν, ὅσα σφίσιν ἤθελε θυμὸς, 
εἰ μὴ Ζεὺς νεμέσησεν ἀπ᾽ αἰθέρος, ἀμφὶ δὲ γαῖαν 

96 ᾿Αργείων ἐλέλιξεν ὑπαὶ ποσὶ, σὺν δ᾽ ἐτίναξεν 
ἠέρα πᾶσαν ὕπερθε, βάλεν δ᾽ ἀκάμαντα χεραυνὸν 
ἡρώων προπάροιθεν: ὑπεσμαράγησε δὲ πᾶσα 
Δαρδανίη. Τῶν δ᾽ αἶψα μετετράπετ᾽ ἠὺ νόημα 
ἐς φόδον ix. δ᾽ ἔλάθοντο βίης xal θάρσεος ἐσθλοῦ" 
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δὶς dixit, atque eum omnes laudabent, pre alis w 
Calchas ipsum admirabatur, quod suggessisset Grad 
consilium ac dolum utilem, qui Graecis erst 
victorise futurum auxilium, sed magnum Trohnis min. 
Ideoque principibus bellicosis verba fecit : 

Ne-amplius nunc dolum alium in animis versis, 

o dilecti , sed obtemperate bellicoso Ulyssi 

Non ipsi erit irritum pradenti inventum; 

jam enim Grecis dii perficient votum , 

signa enim non vana conspiciuntur alibi alia : 

Jovis enim desuper valde resonant per sethera 
tonitrua cum fulguribus, preetervolantque populum 
dextrz aves intensa voce clangentes. 

Verum age ne-amplius longum ad tempus ad urbem 
maneamus; Trojanis enim inspiravit magnum neceuii 
robur, quod ad prolium quamvis imbellem excita : 
fortissimi enim tunc viri sun? in pugna, quando animes 
colligentes tristem non-metuunt mortem ; 
quemadmodum nunc Trojani intrepidi depugnant 
pro urbe sua , ac valde ipsis furit animus. 

Sic loquentem interpellavit Achillis fortis fibus : 

O Calcha, cum-hostibus cominus strenui viri 
pugnant, intus vero campum-declinantes de turribus 
imbelles dimicant, quorum animum timor infringit. 
Ideo nunc ne quem dolum excogitemns, neve machiazm 
quandam] aliam; labore enim decet excellere viros 
ac hasta, fortes enim praestantiores swa in proelio viri 

Sic loquentem compellavit constans Laertiades : 

O fili magnanime imperterríti /Eacidse, 
heec quidem, ut convenit honesto viro ac bono, 
audacter plane omnia exposuisti, manibus (wis fretus. 
Sed neque invicti tui patris intrepida virtus 
potuit fortunatam urbem expugnare Priami , 
neque nos potuimus valde multa periclitati. Verum age 
ocius] Calchantis monitis celeres ad naves profecti 
equum fabricemus manibus Epei , . 
qui sane multo optimus inter Grzecos est 
causa architectura : docuit enim eum opus Minerva. 

Sic dixit, ei vero omnes proceres obtemperarunt 
prater Neoptolemum bellicosum , neque fortem 
movit Philoctetsee mentem excelsa spirantis. 

Pugna enim adhuc erant tristis insatiabiles , 

ac cupiebant certare in conflictu; milites itaque 

suos jubebant immensum ad murum 

cuncta ferre, qui expugnationem in bellis adjuvant, 
sperantes urbem munitam se-occupaturoe; 

ambo enim consiliis deorum ad bellum venerant. 

Atque illico perfecissent , quae ipsis cupiebat animus, 
nisi Juppiter invidisset de ccelo, nam ubique terram 
Graecorum concussit sub pedibus , simul etiam commorit 
aerem omnem desuper, ac dejecit indesinenter fulmen 
ante heroas; resonuit autem universa 

Dardania. Horum vero extemplo commutatum est audax 
propositum] in metum; obliti autem-sunt roboris et aud- 
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ΙῸ xal ῥα χλυτῷ Κάλχαντι xal οὐχ ἐθέλοντε πίθοντο’ 
ἐς δ᾽ ἄρα νῆας ἵχοντο σὺν Ἀργείοισι xal ἄλλοις, 
μάντιν ἀγασσάμενοι, τὸν ἄρ᾽ ix Διὸς ἔμμεν᾽ ἔφησαν, 
ix Διὸς ἢ Φοίδοιο" πίθοντο δέ οἱ μάλα πάντα. 

Ἦμος δ᾽ αἰγλήεντα περιστρέφετ᾽ οὐρανὸν ἄστρα 

95 πάντοθε μαρμαίροντα, πόνου δ᾽ ἐπιλήθεται ἀνὴρ, 
δὴ τότ᾽ Ἀθηναίη μαχάρων ἕδος αἰπὺ λιποῦσα 
ἤλυθε παρθενιχῇ ἀταλάφρονι πάντ᾽ εἰχυῖα 
ἐς νῆας xal λαόν- ἀρηϊφίλου δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Επειοῦ 
ἔστη ὑπὲρ χεφαλῆς ἐν ὀνείραϊ καί μιν ἀνώγει 

10 τεῦξαι δούριον ἵππον" ἔφη δέ ol ἐγχονέοντι 
αὐτὴ συγχαμέειν, αὐτὴ δ᾽ ἄφαρ ἀγχόθι βῆναι, 
ἔργον ἐποτρύνουσα. Θεῆς δ᾽ ὅγε μῦθον ἀχούσας, 
καγχαλόων ἀνὰ θυμὸν ἀχηδέος ἔχθορεν ὕπνου " 
ἔγνω δ' ἀθάνατον θεὸν ἄμθροτον - οὐδέ οἱ ἦτορ 

16 ἄλλο παρὲξ ὥρμαινε, νόον δ᾽ ἔχεν aliv ἐπ᾽ ἔργῳ 
θεσπεσίῳ πινυτὴ δὲ περὶ φρένσς ἤϊε τέχνη. 

Ἠὼς δ᾽ ὁππόθ᾽ (xavev ἀπωσαμένη χνέφας ἠὺ 

εἰς ἔρεθος, χαροπὴ δὲ δι᾽ ἠέρος Tjiev αἴγλη, 
δὴ τότε θεῖον ὄνειρον ἐν Ἀργείοισιν ᾿Ἐπειὸς, 

40 ὡς ἴδεν, ὡς ἤχουσεν, ἐελδομένοισιν ἔειπεν " 
ol δέ οἱ εἰσαΐοντες ἀπειρέσιον χεχάροντο. 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Ἀτρέος υἷες ἐς ἄγχεα τηλεθάοντα 
Ἴδης ὑψικόμοιο θοοὺς προέηχαν ἱκέσθαι 
ἀνέρας" οἵ δ᾽ ἔλάτησιν ἐπιόρίσαντες ἀν᾽ ὕλην 

i26 τάμνον δένδρεα μαχρά᾽ περιχτυπέοντο δὲ βῆσσαι 
θεινομένων᾽ δολιχαὶ δὲ xat! οὔρεα μαχρὰ χολῶναι 
δεύοντ᾽ ix ξυλόχοιο" νάπη δ᾽ ἀνεφαίνετο πᾶσα, 
θήρεσιν οὐχ ἔτι τόσσον ἐπήρατος, ὡς τοπάροιθε" 
πρέμνα δ᾽ ἀπαυαίνοντο βίην ποθέοντ᾽ ἀνέμοιο. 

130 Καὶ τὰ μὲν ἂρ πελέχεσσι διατμήγοντες Ἀχαιοὶ 
ἐσσυμένως φορέεσχον ἐπ᾽ ἠόνας Ἑλλησπόντου 
ἐξ ὄρεος λασίοιο" μόγησε δὲ θυμὸς ἐπ᾽ ἔργῳ 
αἰζηῶν τε χαὶ ἡμιόνων" πονέοντο δὲ λαοὶ 
μύριοι, ἄλλοθεν ἄλλος, ὁποδρήσσοντες ᾿Ἐπειῷ. 

135 Ot μὲν γὰρ τέμνεσχον ὑπ᾽ ὀχριόεντι σιδήρῳ 
δούρατα xol σανίδας διεμέτρον᾽ οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὄζους 
λείαινον πελέχεσσιν ἔτ᾽ ἀπρίστων ἀπὸ φιτρῶν᾽ 
ἄλλος δ᾽ ἄλλο τι ῥέζε πονεύμενος" αὐτὰρ ᾿Επειὸς 
ἵππου δουρατέοιο πόδας χάμεν, αὐτὰρ ἔπειτα 

140 νηδύα, τῇ δ᾽ ἐφύπερθε συνήρμοσε νῶτα καὶ ἰξὺν 
ἐξόπιθεν δειρὴν δὲ πάρος, καθύπερθε δὲ χαίτην 
αὐχένος ὑψηλοῖο χαθήρμοσεν, ὡς ἐτεόν περ 
κινυμένην᾽ λάσιον δὲ χάρη xal ἐύτριχον οὐρὴν, 
οὔατα δ᾽ ὀφθαλμούς τε διειδέας ἄλλα τε πάντα, 

145. οἷς ἐπιχίνυται ἵππος. Ἀέξετο δ᾽ ἱερὸν ἔργον 
ὡς ἐτεὸν ζώοντος, ἐπεὶ θεὸς ἀνέρι τέχνην 
δῶχ᾽ ἐρατήν " τετέλεστο δ᾽ ἐπὶ τρισὶν ἥμασι πάντα 
Παλλάδος ἐννεσίησι. Πολὺς δ᾽ ἐπεγήθεε λαὸς 
Ἀργείων" θαύμαζε δ᾽ ὅπως ἐπὶ δούρατι θυμὸς 

150 xal τάχος ἐχπεπόνητο ποδῶν' χρεμέθοντι δ᾽ ἐῴχει, 
Καὶ τότε δῖος Ἐπειὸς ὑπὲρ μεγακήτεος ἵππου 
εὔχεθ᾽ ἐπ᾿ ἀχαμάτῳ Τριτωνίδι χεῖρας ὀρέξας - 

Κλῦθι, θεὰ μεγάθυμε" σάου δ᾽ ἐμὲ xod τεὸν ἵππον. 
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cie magnae,] etinclyto Calchanti etiam nolentes obtem- 
perarunt,] atque ad naves recesserunt cum Graecis una 
caeteris] vatern suspicientes, eumque ex Jove esse dicebant, 
ex Jove aut Apolline, et obtemperabant ipsi in-omnibus. 
Cum vero fulgida volvuntur-in ccelo astra 

undique splendentia, ac laboris obliviscitur homo , 

tum Minerva Deorum sede alta relicta 

venit, puellz tenerse omnino similis, 

ad naves et exercitum , bellicosique Epei 

stetit supra caput in somnio atque ipsum jussit 

fabricare ligneum equum, ac dixit ei opus-urgenti 
seipsam opitulaturam ipsamque celeriter prope aggres- 
suram,] ad opus incitans. Dec vero sermone audito, 
leetatus in animo securo subsiliit e-somno, 

et agnovit immortalem deam ac celestem , neque ipsi cor 
aliud praterea versabat, sed aniinum babebat semper in 
opere] divino, ac sapiens versabatur circa ejus mentem ars. 

Aurora vero cum oriretur pulsis tenebris densis 

ad Erebum, et clarum spargeretur per aera jubar, 

tunc divinum somnium apud Grsecos Epeus , 

quomodo vidisset, quomodo audivisset, cupidis exposuit; 
hi vero ipsum audientes immensum gavisi-sunt 

Et tunc Atrei filii ad valles nemorosas 

Idee alticomantis celeres jusserunt abire 

viroe, qui abietibus totis-viribus-incumbentes in silva 
czedebant arbores proceras , ac resonuerunt-fragore valles 
c&esarum, longique in montibus magnis vertices 
nudabantur silva, saltusque patebat omnis , 

feris non amplius tam dilectus, quam antea , 

trunci vero exarescebant flatum desiderantes venti. 
Atque eos quidem securibus dissectos Grseci 

festinanter ferebant ad littora Hellesponti 

de monte frondoso ; sudabat autem animus in opere 
juvenum ac mulorum, occupabanturque homines 
innumeri, aliunde alius, ministrantes Epeo. 

Alii enim secabant acuto ferro 

ligna et asseres dimetiebantur, alii vero ramoe 

poliebant securibus de nondam fissis stipitibus, 

alius vero aliud quid operabatur laborans ; verum Epeus 
equi lignei pedes fabricavit, ac postea 

ventrem, cui desuper adaptavit tergum et lumbum 
posterius , cervicem anterius, ac jubam super 

cervicem arduam adaptavit , ac si vere 

moveretur , hirsutumque caput ac pilosam caodam 
auresque et oculos pellucidos czeteraque cuncta, 

quibus movetur equus. Crescebat autem sacrum opus 

ut vere viventis equi , quia dea viro artem 

dederat amabilem, ac perfecta-sunt tríbus diebus omnia 
Minerve auxiliis. Ingens itaque gaudebat exercitus 
Greecorum, ac mirabatur, quomodo in ligno animus 

et celeritas fabricata-essent pedum, hinnientique similis 
-esset.]Ac tunc divinus Epeus pro stupendse-magnitadinis 
equo) supplicabat ad indefessam Minervam manibus sub- 
latis :] Audi, dea magnanima, serva me ac tuum equum. 
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ἀλλ᾽ doa σὺν πήληχι κάρη χρατεροῖο Μέλητος 
130 θλάσσε περὶ mro μόρος δ᾽ ἐκίχανεν ἀρητός. 
Ἄλλος δ᾽ ἄλλον ἔπεφνε, περιστεναχίζετο δ᾽ ala. 
Ὥς 9' ὅτ᾽ ἐπιδρίσαντος ἀπειρεσίου ἀνέμοιο 
Ad6pov, ὑπὸ ῥιπῆς βαρυηχέος ἄλλυδις ἄλλα 
δένδρεα μαχρὰ πέσησιν ὑπὲχ ῥιζῶν ἐριπόντα 

125 ἄλσεος εὐπεδίοιο, βρέμει δέ τε πᾶσα περὶ χθών" 
ὃς ol ἐν χονίησι πέσον " χανάχησε δὲ τεύχη 
ἄσπετον, ἀμφὶ δὲ γαῖα μέγ᾽ ἔδραχεν' of δὲ χυδοιμοῦ 
ἀργαλέου μνώοντο, μετά σφισι πῆμα τιθέντες. 

Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἰνείαο μόλε σχεδὸν doc Ἀπόλλων 

120 ἠδ᾽ Ἀλντηνορίδαο δαΐφρονος Εὐρυμάχοιο" 
οἱ γὰρ δὴ μάρναντο πολυσθενέεσσιν Ἀχαιοῖς, 
ἄγχι μάλ᾽ ἑσταότες κατὰ φύλοπιν, εὖθ᾽ ὑπ᾽ ἀπήνη 
δοιοὶ ὁμηλικίη κρατεροὶ βόες, οὐδ᾽ ἀπέληγον 
ὁσμίνης τοῖς δ᾽ αἶψα θεὸς ποτὶ μῦθον ἔειπεν, 

126 μάντεϊ εἰδόμενος Πολυμήστορι, τόν ποτε μήτηρ 
γείνατ᾽ ἐπὶ Ξίάνθοιο ῥοῇς, θεράπονθ᾽ 'Exdroto 

Εὐρύμαχ᾽ Αἰνεία τε, θεῶν γένος, οὔτι ἔοιχεν 
ὁμέας Ἀργείοισιν ὑπειχέμεν " οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
ὕμμιν ὑπαντιάσας χεχαρήσεται ὄδριμος Ἄρης, 

140 ἣν ἐθέλητε μάχεσθαι ἀνὰ χλόνον * οὔνεχα Μοῖραι 
μαχρὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι βίου τέλος ἐχλώσαντο, 

“Ὡς εἰπὼν ἀνέμοισι μίγη xal ἄϊστος ἐτύχθη " 
οἱ δὲ νόῳ φράσσαντο θεοῦ μένος" αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῖς 
θάρσος ἀπειρέσιον χατεχεύετο" μαίνετο δέ σφι 

145 θυμὸς ἑνὶ στήθεσσι, xal ἔνθορον Ἀργείοισιν, 
ἀργαλέοις σφήκεσσιν ἐοιχότες, οἵ τ᾽ ἀλεγεινὸν 
ix θυμοῦ χοτέοντες ἐπιόρίσωσι μελίσσαις, 
εὖτε περὶ σταφυλῆς αὐανομένης ἐν ὀπώρῃ 
ἐρχομένας ἐσίδωσιν 3) ix σίμόλοιο θορούσας " 

150 ὡς ἄρα Τρώϊοι υἷες ἐὐπτολέμοισιν Ἀχαιοῖς 
ἔνθορον ἐσσυμένως" χεχάροντο δὲ Κῆρες ἐρεμναὶ 
μαρναμένων, ἐγέλασσε δ᾽ Ἄρης, ἰάχησε δ᾽ ᾿Ενυὼ 
σμερδαλέον' μέγα δέ σφιν ἐπέδραχεν αἰόλα τεύχη" 
οἱ ὃ 'doa δυσμενέων ἀπερείσια φῦλα δάϊζον 

166 χερσὶν ἀμαιμαχέτησι' χατηρείποντο δὲ λαοὶ 
αὕτως, Tov ἄμαλλα θέρευς δυσθαλπέος ὥρη, 
ἣν ῥά τ᾽ ἐπισπέρχωσι θοοὶ χέρας ἀμητῆρες, 
δασσάμενοι χατ᾽ ἄρουραν ἀπείρονα μαχρὰ πέλεθρα' 
ὡς ἄρα τῶν ὑπὸ χερσὶ χατηρείποντο φάλαγγες 

160 μυρίαι" ἀμφὶ δὲ γαῖα νεχρῶν περιπεπληθυΐα 
αἵματι πλημμύρεσχεν Ἔρις δ᾽ ἰαίνετο θυμῷ 
ὄλλυμένων. Οἱ δ᾽ οὔτι χαχοῦ παύοντο μόθοιο, 
ἀλλ᾽ ἅτε μῆλα λέοντες ἐπήϊον᾽ οἱ δ᾽ ἄρα φύζης 
λευγαλέης μνώοντο. καὶ ἐξ ὀλοοῦ πολέμοιο 

166 φεῦγον, ὅσοις ἀδάϊχτον ἔτι σθένος ἐν ποσὶ χεῖτο. 

Υἱὸς δ᾽ Ἀγχίσαο δαΐφρονος αἰὲν ὁπήδει 

δυσμενέων μετόπισθεν ὑπ᾽ ἔγχεϊ νῶτα atto, 

Εὐρύμαχος δ᾽ ἑτέρωθεν " ἰαίνετο δ᾽ ἄμδροτον ἦτορ 

ὑψόθεν εἰσορόωντος ἰηΐου Ἀπόλλωνος. 

Ὡς δ᾽ ὅτε τις σιάλοισιν ἀνὴρ ἐς λήϊον αὖον 
ἐρχομένοις, πρὶν ἀμάλλαν ὑπ᾽ ἀμητῆρσι δαμῆναι, 
ἀντί ἐπισσεύη χρατεροὺς χύνας, οἱ δ᾽ ὁρόωντες 


170 


POSTHOMERICOBRUM LIB. XI. 


sed una cum casside caput fortis Meletis 
comminuit plaga ; et fatum ewm comprehendit detestabile. 

Alius autem alium trucidavit, unde circum-ingemuit tel 
lus.] Ut K/, quando ingravescente valido vento 
tempestuose, impetu horrisono alibi alise 
arbores longas prosternuntur, radicitus erutae 
in luco fertili , unde fremit omnis circum regio : 
ita hi in pulvere sternebantur, et crepitabent arma 
immaniter , et undique terra magnum fragorerm-reddebat: 
alii sutem pugnae jopeross intenti-erant, mutuas-eibi clades 
inferentes. ]Et tunc δὰ neam prope accessit mitis Apollo 
et ad Antenoris-natum bellicosum Eurymachum ; 
hi enim dimicabant preevalidis cum-Achivis , 
valde cominus stantes in acie, velut ante plaustrum 
duo ejusdem-eetatis robusti boves, nec remittebantquic 
quam ] de-pugna. Quos statim deus hoc sermone comprd- 
lavit, ) auguris faciem-indutus Polymestoris , quem oli» 
mater edidit ad Xanthi undas, ministrum Phoebi : 

Eurymache Zneaque, Deum genus, nullo-mnodo per 
vos Argivis cedere. Nec enim ipse 2 
vobis occurrens gaudebit praepotens Mars, 
si vobislibest pugnare in acie, quia Parce 
longum utrique vitse terminum agglomerarunt. 

Haec fatus ventis se-commiscuit nec amplius conspecta 
est :]at illi mente sua deprehenderunt Dei potentiam ; nam 
derepente ipsis] fiducia immensa ipnfundebatur, furorem- 
que-concepit eorum] animus in pectore , atque exiluerunt 
in Argivos,] acribus vespis non-absimiles, quae tristifia 
ex animo ira-percitze invadunt apes, 
quando circum uvas siccescentes autumno 
volitare vident aut ex alveolis erumpere : 
non-secus Troum nati bello-spectatos in-Achivos 
invecti-sunt cum-impetu. Leetabantur autem Parcae nigre 
pugnantibus iis, ridebatque Mars, et clamabat Bellona 
horrificum : magnum insuper illorum strepitum-excitabant 
varia arma :]ibi ergo hostium innumeras catervas perrupe- 
runt] manibus invictis , et profligati-supt milites 
non-aliter, quam seges testatis fervidze tempore, 
quam gnaviter-obeunt impigris manibus messores 
partiti-inter-se per arvum late-patens longa jugera : 
sic illorum manibus fundebantur phalanges 
infinite, adeo-ut terra cadaveribus obsita-undique 
sanguine inundaret. Contentio igitur gaudium-concepit 
animo ]ex-illorum-interitu.Hi tamen infestam non intermit- 
tebant pugnam, ] sed, ut oves leones, Greecos invadebant, 
qui fugam)]tristem circumspectabant, et ex funesto prolio 
se-tollebant, quibuscunque integra adhuc vis in pedibus 
residebat.] At filius Anchisx bellicoei usque sectabatur 
hostium pone terga hasta cadens , 

Eurymachusque aliunde.Hinc lztitiam-hausit divinum cor 
ex-alto despicientis jaculatoris Apollinis. 

Ac veluti vir quispiam in porcellos, in segetem aridam 
irruentes , antequam manipuli a messoribus fuerint-pro 
strati,] obviam concitat robustos canes, illique intuiti 
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ἐσσυμένους τρομέουσι, καὶ oüx ἔτι μέμόλεται αὐτοῖς 
εἴδατος, ἀλλὰ τρέπονται ἀνιηρὴν ἐπὶ φύζαν 
175 πανσυδίη, τοὺς δ᾽ αἶψα χύνες χατὰ ποσσὶ χιχόντες 
ἐξόπιθεν δάπτουσιν ἀμείλιχα, τοὶ δὲ φέδονται 
μαχρὸν ἀνιύζοντες, ἄναξ δ᾽ ἐπιτέρπετ᾽ ἀρούρης" 
ὡς ἂρ ἰαίνετο Φοῖδος, ὅτ᾽ ἔδραχεν ix πολέμοιο 
φεύγοντ᾽ Ἀργείων πουλὺν στρατόν' οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὐτοῖς 
180 ἔργα χερῶν μεμέλητο" πόδας δ᾽ εὔχοντο θεοῖσιν 
ὥχα φέρειν" μούνοις γὰρ ἔτ᾽ ἐν ποσὶν ἔπλετο νόστου 
ἔλπωρή" πάντας γὰρ ἐπήϊεν ἔγχεϊ θύων 
Εὐρύμαχός τε καὶ Αἰνείας, σὺν δέ σφιν ἑταῖροι. 
"Ev6a τις Ἀργείων, ἢ κάρτεϊ πάγχυ πεποιθὼς, 
166 ἢ Μοίρης ἰότητι λιλαιομένης μιν ὀλέσσαι, 
φεύγοντ᾽ ἐχ πολέμοιο δυσηχέος ἵππον ἔρυχε 
γνάμψαι ἐπειγόμενος ποτὶ φύλοπιν, ὄφρα μάχηται 
ἀντία δυσμενέων * τὸν δ᾽ ὀδριμόθυμος Ἀγήνωρ 
παρφθάμενος μυῶνα xax! ἀλγινόεντα δάϊξεν 
190 ἀμφιτόμῳ βουπλῆγι, βίη δ᾽ ὑπόειξε σιδήρου 
ὀστέον οὐταμένοιό βραχίονος ἀμφὶ δὲ νεῦρα 
δηϊδίως Timo" φλέθες δ᾽ ὑπερέδλυσαν αἷμα" 
᾿ ἀμφεχύθη δ᾽ ἵπποιο xax! αὐχένος" αἶψα δ᾽ ἂρ αὐτὸς 
χάππεσεν ἀμφὶ véxuc λεῖπεν δ᾽ ἄρα χεϊίραχρεμαστὴν 
190 στεῤῥὸν ἔτ᾽ ἐχπεφυυῖαν ἐὐγνάμπτοιο χαλινοῦ, 
οἷά ποτε ζώοντος ἔην" μέγα δ᾽ ἔπλετο θαῦμα, 
οὕὔνεχα δὴ ῥυτῆρος ἀπεχρέμαθ᾽ αἱματόεσσα, 
Ἄρεος ἐννεσίῃσι, φόδον δηΐοισι φέρουσα 
φαίης xsv χατέουσαν ἔθ᾽ ἱππασίη πονέεσθαι" 
300 σῆμα δέ μιν φέρεν ἵππος ἀποχταμένοιο ἄναχτος. 
Αἰνείας δ᾽ ἐδάμασσε βαλὼν ὑπὲρ ἰξύα δουρὶ 
Αἰθαλίδην- αἰχμὴ δὲ παρ᾽ ὀμφαλὸν ἐξεπέρησεν 
ἔγχατ᾽ ἐφελχομένη" 6 δ᾽ ἂρ ἐν κονίῃσι τανύσθη 
συμμάρψας χείρεσσιν ὁμῶς χολάδεσσιν ἀχωχῆὴν, 
306 δεινὰ μάλα στενάχων᾽ γαίη δ᾽ ἐνέρεισεν ὀδόντας 
βεδρυχώς᾽" ψυχὴ δὲ καὶ ἄλγεα χάλλιπον ἄνδρα. 

Ἀργεῖοι δὲ βόεσσιν ἐοιχότες ἑπτοίηντο, 

οὖς τ᾽ ἄμοτον μεμαῶτας ὑπὸ ζεύγλῃ xal ἀρότρῳ 
᾿ τύψεν ὑπὸ λαπάρην ταναοῖς ὑπὸ χείλεσιν οἶστρος 

210 αἵματος ἱέμενος, τοὶ δ᾽ ἄσπετον ἀσχαλόωσιν 

ἔργου ἑκὰς φεύγοντες, ἐπί σφισι δ᾽ ἄχνυται ἀνὴρ 

ἀμφ᾽ ἄροτρον πονέων τε πόνον τρομέων τ᾽ ἐπὶ βουσὶ, 

po δήπου κατόπισθεν ἐπαΐσσοντος ἀρότρου 

χέρσῃ νεῦρα σίδηρος ἀαμείλιχος ἐν ποσὶ χύρσας " 
315 ὡς Δαναοὶ φοθέοντο" περί σφισι δ᾽ ἄχνυτο θυμὸν 

υἱὸς Ἀχιλλῆος" μέγα δ᾽ ἴαχε λαὸν ἐέργων " 

'À δειλοὶ, τί φέφεσθε ἐοιχότες οὐτιδανοῖσι 
ψήρεσιν, οὖς τ᾽ ἐφόδησεν ἰὼν χατεναντία χίρχος; 
ἀλλ᾽ ἅζεσθ᾽ ἀνὰ θυμὸν, ἐπεὶ πολὺ λώϊόν ἐστι 

330 τεθνάμεν ἐν πολέμῳ, ἢ ἀνάλχιδα φύζαν ἑλέσθαι. 
“Ὡς φάτο: τοὶ δ᾽ ἐπίθοντο, θρασὺν νόον ἐν φρεσὶ θέν- 
ἐσσυμένως" 6 δὲ Τρωσὶ μέγα φρονέων ἐνόρουσε [τες 
πάλλων ἐν χείρεσσι θοὸν δόρυ" τῷ δ᾽ ἄρα λαοὶ 
Μυρμιδόνων ἐφέποντο βίην ἀτάλαντον ἀέλλῃ 
315 ἐν στέρνοισιν ἔχοντες" ἀνέπνευσαν δὲ χυδοιμοῦ 
Ἀργεῖοι. Ὁ δ᾽ ἄρ᾽ αἶψα φίλῳ πατρὶ θυμὸν ἐοικὼς 
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irruentes expavescunt, nec amplius curce-est Ipeis 

pastus, sed vertuntur tristem in fugam 

gregatim , quos subito canes pedibus insecuti 

&-tergo lacerant crudeliter; illi autem fugiunt 

alto cum-grunnitu, unde dominus voluptatem-capit agri : 

sic et oblectabatur Phoebus, cum cerneret e prolio 

fugere Argivum numerosas copias ; non enim ultra eis 

negotia manuum studio-erant, sed orabant Deos, ut pedes 

ocius sese auferrent ; solis enim adhuc in pedibus erat re- 

ditus] spes, quandoquidem omnes invadebant hasta debac- 

chans]Eurymachus et JEneas, unaque cum-illis belli-socii. 
Ibi quidam Argivum, aut robore nimium freius, 

aut Fati instinctu cupientis ipsum extinguere, 

fugientem ex pugna clamosa equum inhibebat 

reflectere properans in aciem , ut confligeret 

cum hostibus: hunc autem magnanimus Agenot 

prevenijens in-musculo, non-sine-magno-crucialu, vulne- 

ravit] ancipiti securi, violentimque cessit ferri 

08 sauciati brachii, οἱ undique nervos ᾿ 

facili-negotio presecuit, venzeque ebullierunt cruorem, 

qui circumfusus-est equi collo ; stalim vero ille 

procubuit in cadavera destituitque manum suspensam , 

tenaciter adhuc adhzerentem flexibili freno , 

qualis vivente illo fuerat ; οἵ magnum erat miraculum, 

nam ex-habena dependebat sanguinolenta , 

Martis nutu, terrorem hostibus afferens : - 

dixisses illi-opus-esse adhuc ut-equitationi operam-navet ; 

et indicium eam gestabat equus trucidati domini. 
Ceterum Eneas dejecit ictum supra lumbum hesta 

AEthaliden, et cuspis juxta umbilicum exiit, 

intestina secum-trahens : is igitur in pulvere stratus-est 

corripiens manibus una-cum intestinis cuspidem, 

immani cum-gemitu, inque terram impressit dentes 

rugiens; anima vero et cruciatus deseruerunt hominem. 
Tum Argivi boum more attoniti-erant , 

quos graviter connitentes sub jugo ad aratrum 

pupugit subter ilia extento rostro oeetrus 

sanguinem appetens; hi igitur supra-modum indignantur 

ab-opere procul fugientes, ac propter illos vir (rusticus) 

animi-discruciatur,] tum aratri occupatus labore, tum me- 

tuens bobus, ] ne forsan pone assultantis aratri 

secet nervos ferrum rigidum pedibus illisum : 

ita Danai consternati-erant ; quorum causa discruciabatur 

animi]filius Acbillis, ac valde clamavit exercitum a fuga 

cohibens :] Proh timidi! quid trepidatis non-aliter-quam 

imbelles] sturni, quos territat veniens ex-adverso falco ? 

verum verecundia-vobis-sit in animo, nam multo preeetabi- 

liusest] occumbere in bello, quam imbellem fugam capes- 

sere. ] Sic ait : at illi morem-gerebant, cum-audacem ani- 

mum pectori indidissent]continuo. Ipse igitur in-Trojanos 

magno animi-spiritu irrupit]quassans in manibus rapidum 

hastile, eumque cobortes]Myrmidonum sectabantur , vim 

parem turbini ] in pectoribus gerentes, respirabantque a 

conflictu] Argivi. Ille vero mox carum patrem animo re- 
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ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ ἔπεφνε κατὰ μόθον᾽ οἱ δ᾽ ἀπιόντες 
χάζοντ᾽, ἠύτε χύματ᾽ ἅτ᾽ ix Βορέαο θυέλλης 
πόλλ᾽ ἐπικαφλάζοντα χυλίνδεται αἰγιαλοῖσιν, 

338 ὀρύμεν᾽ ἐχ πόντοιο, τὰ δ᾽ ἔχποθεν ἄλλος ἀήτης 
ἀντίος ἀΐξας, μεγάλῃ περὶ λαίλαπι θύων 
ὥση ἀπ᾽ ἠϊόνων Βορέου ἔτι βαιὸν ἀέντος" 
ὡς Τρῶας Δαναοῖσιν ἐποιχομένους τοπάροιθεν 
υἱὸς Ἀχιλλῆος θεοειδέος ὀπίσσω 

3136 τυτθὸν, ἐπεὶ μένος ἠὺ θρασύφρονος Αἰνείαο 
φευγέμεν οὐχ εἴασε, μένειν δ᾽ ἀνὰ φύλοπιν αἰνὴν 

θαρσαλέως" ἑκάτερθε δ᾽ ἴσην ἐτάνυσσεγ Ἐγυὼ 

ὀσμίνην. AX)! οὔτι καταντίον Αἰνείαο 

υἱὸς Ἀχιλλῆος πῆλεν δόρυ πατρὸς Éoio, 

Μ0 ἀλλ᾽ ἄλλῃ τρέπε θυμὸν, ἐπεὶ Θέτις ἀγλαόκεπλος 
ἀζομένη Κυθέρειαν ἀπέτραπεν υἱωνοῖο 
θυμὸν xal μέγα χάρτος" ἐπ᾽ ἄλλων δ᾽ ἔθνεσι λαῶν 
δάμνατο μυρία φῦλα δαϊχταμένων δ᾽ ἑνὶ χάρμῃ 
οἰωνοὶ χεχάροντο μεμαότες ἔγκατα φωτῶν 

345 δαρδάψαι xal σάρχας" ἐπεστενάχοντο δὲ Νύμφαι, 
χαλλιρόου Σιμόεντος ἰδὲ Ξξάνθοιο θύγατρες. 

Καί ῥ᾽ οἱ μὲν πονέοντο’ χόνιν δ᾽ ἀχάμαντες ἀῆται 
ὥρσαν ἀπειρεσίην " ἔχλυσε δὲ πᾶσαν ὕπερθεν 
ἠέρα θεσπεσίην, ὥς «' ἀπροτίοπτος ὁμίχλη" 

130 οὐδ᾽ ἄρα φαίνετο γαῖα" βροτῶν δ᾽ ἀμάθυνεν ὀπωπάς. 
Ἀλλὰ καὶ ὡς μάρναντο xal ἐς χέρας ὅντιν᾽ ἕλοντο, 
κτεῖνον ἀνηλεγέως, xol εἰ μάλα φίλτατος ἦεν’ 
οὗ γὰρ ἔην φράσσασθαι ἀνὰ κλόνον οὔτ᾽ ἐπιόντα 
δήϊον, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖρον - ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε λαούς. 

295 Καί νύ χε μίγξ᾽ ἐγένοντο xal ἀργαλέως ἀπόλοντο 
πάντις ὁμῶς, ὀλοοῖσι περὶ ξιφέεσσι πεσόντες 
ἀλλήλων, εἰ μή σφιν ἀπ᾽ Οὐλύμποιο Κρονίων 
ἤρκεσε τειρομένοισι, κόνιν δ᾽ ἀπάτερθεν ἔλασσεν 
ὑσμίνης, ὀλοὰς δὲ χατεπρήῦνεν ἀέλλας.͵ 

300 Οἱ δέ τε δηριόωντο" πόνος δ᾽ ἄρα τοῖσιν ἐτύχθη 
πολλὸν ἐλαφρότερος, δέρχοντο γὰρ εἴτε δαΐξαι 
χρειὼ δήϊον ἄνδρα κατὰ κλόνον, εἴτ᾽ ἀλέασθαι. 
Καί ῥ᾽ ὁτὲ μὲν Δαναοὶ Τρώων ἀνέεργον ὅμιλον, 
ἄλλοτε δ᾽ αὐ Τρῶες Δαναῶν στίχας" ἔπλετο δ᾽ αἰνὴ 

365 ὑσμίνη᾽ νιφάδεσσι δ' ἐοικότα πίπτε βέλεμνα 
ἀμφοτέρωθεν ἰόντα" δέος δ᾽ ἔχε μηλοδοτῆρας 
ἔχποθεν Ἰδαίων ὀρέων ὁρόωντας ἀὑτήν. 

Καί τις ἐς αἰθέρα χεῖρας ἐπουρανίοισιν ἀείρων 
εὔχετο δυσμενέας μὲν ὑπ᾽ "Apei πάντας ὀλέσθαι, 

470 Τρῶας δὲ στονόεντος ἀναπνεῦσαι πολέμοιο, 
ἦμαρ δ᾽ εἰσιδέειν πότ᾽ ἐλεύθερον. Ἀλλά of οὔτι 
ἔχλυον: Alca γὰρ ἄλλα πολύστονος ὡρμαίνεσχεν 
ἄζετο δ᾽ οὔτε Ζῆνα πελώριον, οὔτε τιν᾽ ἄλλων 
ἀθανάτων * οὐ γάρ τι μετατρέπεται νόος αἰνὸς 

376 χείνης, ὅντινα πρῶτον ἐπ᾽ ἀνδράσι γεινομένοισιν, 
ἀνδράσιν ἣ πολίεσσιν, ἐπικλώσηται ἀφύχτῳ 
vípacv τῇ δ᾽ ὕπο πάντα τὰ μὲν φθινύθει, τὰ δ᾽ ἀέξει. 
Τῆς δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ᾽ ἐννεσίησι πόνος xal δῆρις ὀρώρει 
ἱππομάχοις Τρώεσσι καὶ ἀγχεμάχοισιν ᾿Αχαιοῖς, 

280 οἱ φέρον ἀλλήλοισι φόνον xal ἀνηλέα πότμον 
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priesentans,] alium super alium neci-tradidit in confici. 
Pars obversis-tergis] retro-cesserunt , ut fluctos a Bue 
procella] magno cum-estu advolvuntur littoribus 
concitati e mari; hos autem alicunde alius ventas 
adversum ruens e( magno turbine grassane 

depellit a littore Aquilone adhuc parum spirante: 

ita Trojanos in-Denaos invectos prius 

filius Achillis divina specie-prsediti compulit retro 
paululum; nam constantia eximia fidentis /Eneee 
fugere non permisit, sed ut-persisterent in pngna seva 
fortiter auctor fuit, utrinque autem sequalem intendit 
Bellona] pugnam ; verum neutiquam adversus Eneam 
filius Achillis vibravit hastam patris sui 

sed alio convertit animum , quia Thetis peplo-insignis 
honorans Venerem avertit nepotis 

animum et ingens robur: inter aliorum vero greges homi- 
num)]prosternebat innumerabilia agmina. Tum de-cazsis in 
acie] alites gaudebant cupientes viscera hominum 
laniare et carnes, ingemiscebant vero Nymphis, 
pukriflui Simoentis et Xanthi filis. 

Atque illi quidem contendebant : at pulverem indefeni 
venti]immensum excitabant, quitenebris-praetex ait totem 
superne] aera divinum, tanquam visui-non-pervia nebuh, 
nec apparuit tellus ; nam mortalibus ademerat prospectum. 
Nihilominus tamen pugnabant , et quemcunque manibus 
suis obviam-habebant,] trucidabant sine-respectu, etiamsi 
amicissimus esset :) non enim licebat discernere ia isio 
tumultu,nec occurrentem hostem nec amicum : tanta per- 
plexitas prepediebat homines.] Et commixti-inter-ee fuis- 
sent foedaque occidione-periissent ] omnes simal, mortife- 
ros in gladios illapsi] mutuo, nisi ipsis de Olympo Satur. 
nius] opem-tulisset afflictis, οἱ pulverem longe dispulisset 
a-conflictu, dirasque sedasset procellas. 

Illi igitur certamen-instaurarunt, et labor iis ἐμὴν erat 
multo facilior ; cernebant enim utrum vulnerandus 
esset hostilis vir in acie, an cavendus. 

Nunc vero Danai Troum reprimebant agmen, 

interdum rursus Troes Danaum series, eratque gravissimus 
conflictus, niviumque instar cadebant tela 

utrinque emissa, et metus corripiebat opiliones , 

ex Idzeis montibus videntes proelium. 

Et quispiam ad ethera palmas ccelitibus tendens 

precabatur ut-hostes Marte omnes interirent, 

Troesque a-lamentabili respirarent bello 

et lucem intuerentur tandem liberam. Sed illi nequaquam 
exaudiverunt, Fatum enim lacrimabile alia moliebatur , 
et curabat nec Jovem magnum, nec quemquam aliorum 
immortalium: nulla-enim in-re mutatur decretum rigidum 
ejus, quod primum hominibus in-lucem-natis , 

hominibus sive civitatibus, agglomeravit non-fugiendo 
filo; et per eam cuncta partim intereunt, partim crescunt. 
Hujus etiam nutu labor et contentio exorta-fuerat 

inter Trojanos ex-equis-pugnantes et cominus-congredien- 
tes Graecos ,) qui afferebant sibi-mutuo etragem et crudele 
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νωλεμέως᾽ οὐ γάρ τιν᾽ ἔχεν δέος, ἀλλ᾽ ἐμάχοντο 
προφρονέως θάρσος γὰρ ἐφέλχεται ἄνδρας ἐς αἰχμήν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολλοὶ μὲν ἀπέφθιθεν ἐν χονίῃσι, 
δὴ τότ ἄρ᾽ ᾿Αργείοισιν ὑπέρτερον ὥρνυτο θάρσος 
32» Παλλάδος ἐννεσίησι δαΐφρονος, ἥ ῥα μολοῦσα 
δσμίνης ἄγχιστα, uev Ἀργείοισιν ἄμυνεν, 
ἐχπέρσαι μεμαυῖα χλυτὴν Πριάμοιο πόληα" 
ἥ ῥα μέγα στενάχιζεν ᾿Αλεξάνδροιο δαμέντος. 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Αἰνείαν ἐρικυδέα δῖ᾽ Ἀφροδίτη 
400 αὐτὴ ἀπὸ πτολέμοιο χαὶ οὐλομένης ὑσμίνης 
ἥρπασεν ἐσσυμένως" περὶ δ᾽ ἠέρα χεύατο πουλύν. 
Οὐ γὰρ ἔτ᾽ αἴσιμον ἦεν ἀνὰ μόθον ἀνέρι χείνῳ 
μάρνασθ᾽ Ἀργείοισι πρὸ τείχεος αἰπεινοῖο" . 
τῷ xal ἄδην ἀλέεινε περίφρονα Τριτογένειαν, 
396 ἐχ θυμοῦ Δαναοῖσιν ἀρηγέμεναι μεμανῖαν, 
μὴ καὶ Grip Κῆράς μιν ἕλη θεός" οὐδὲ γὰρ αὐτοῦ 
φείσατο πρόσθεν Ἄρηος, ὅπερ πολὺ φέρτερος ἦεν. 
Τρῶες δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἔμιμνον ἀνὰ στόμα δηϊότητος, 
ἀλλ᾽ ὀπίσω χάζοντο τεθηπότα θυμὸν ἔχοντες" 
800 ἐν γάρ σφιν, θήρεσσιν ἐοικότες ὠμοδόροισιν, 
ἔνθορον Ἀργεῖοι, μέγα μαιμώοντες Ἄρηϊ. 
Τῶν δ᾽ ἄρα δαμναμένων ποταμοὶ πλήθοντο νέχυσσι 
xir πεδίον" πολλοὶ γὰρ ἄδην πέσον ἐν χονίησιν 
ἀνέρες ἠδ᾽ ἵπποι" μάλα δ᾽ ἄρματα πολλὰ χέχυντο 
305 βαλλομένων * πάντη δ᾽ ἀπερείσιον ἔῤῥεεν εἶμ ; 
δετὸς ὥς ὅλοὴ γάρ ἐπήϊεν Alca χυδοιμόν. 
Καί ῥ᾽ οἱ μὲν ξιφέεσσι πεκαρμένοι ἣ μελίῃσι 
χεῖντο παρ᾽ αἰγιαλοῖσιν, ἀλίγχιον ἐχχυμένοισι 
δούρασιν, εὖτ᾽ ἐπὶ θινὶ βαρυγδούποιο θαλάσσης 
810 ἀνέρες ἄσπετα δεσμὰ πολυχμήτων ἀπὸ 
λυσάνενοι, σχεδάσωσι διὰ ξύλα μαχρὰ xal ὕλην 
ἡλιδάτου σχεδίης, πάντη δ᾽ ἀναπλήθεται εὐρὺς 
αἰγιαλὸς, τοῖσιν δὲ μέλαν ποτιχλύζεται οἶδμα" 
ὡς οἵγ᾽ ἐν χονίησι xai αἵματι δηωθέντες 
816 χεῖντο, πολυχλαύτοιο λελασμένοι ἰωχμοῖο. 
Παῦροι δὲ προφυγόντες ἀνηλέα δηϊότητα 
δῦσαν ἀνὰ πτολίεθρον, ἀλευάμενοι βαρὺ πῆμα" 
τῶν δ᾽ ἄλοχοι xal παῖδες ἀπὸ χροὸς αἱματόεντος 
τεύχεα πάντα δέχοντο χαχῷ πεφορυγμένα λύθρῳ" 
830 πᾶσι δὲ θερμὰ λοετρὰ τετεύχατο πᾶν δ᾽ ἀνὰ ἄστυ 
ἔσσυντ᾽ ἰητῆρες ἐς οὐταμένων αἰζηῶν 
οἰχία ποιπνύοντες, ἵν᾽ οὐταμένους ἀχέσωνται" 
τοὺς δ᾽ ἄλοχοι καὶ τέχνα περιστενάχοντο μολόντας 
ix πολέμου" πολλοὺς δὲ xal οὐ παρεόντας ἀύτευν, 
335 xa( ῥ᾽ οἱ μὲν, στυγερῇ βεδολημένοι ἦτορ ἀνίη, 
χεῖντοβαρυστενάχοντες ἐπ᾽ ἄλγεσιν" οἱ δ᾽ ἐπὶ δόρπον 
dx χαμάτοιο τρέποντο᾽ θοοὶ δ᾽ ἐπαύτεον ἵπποι 
φορδῇ ἐπιχρεμέθοντες ἄδην. Ἑτέρωθε δ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
πὰρ χλισίης νήεσσί θ᾽ ὁμοίία Τρωσὶ πένοντο. 
μος δ᾽ ὠχεανοῖο ῥοὰς ὑπερήλασεν Ἠὼς 
ἵππους μαρμαίροντας, ἀνέγρετο δ᾽ ἔθνεα φωτῶν" 
δὴ τότ᾽ Ἀρήϊοι υἷες ἐὐσθενέων Ἀργείων, 
ot μὲν ἔδαν Πριάμοιο ποτὶ πτόλιν αἰπήεσσαν, 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ χλισίῃσιν ἅμ᾽ ἀνδράσιν οὐταμένοισι 
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fatum) absque-remíssione. Neminem entm corripiebat me 
tus : sed pugnabant] promptissime, fiducia enim pertrahit 
viros ad hastam. ] Cum itaque plurimi interiiseent in 
pulvere,] tandem Achívos major fncessit fiducia, 
Minerve suggestione bellacis, que cum-se-contulisset 
ad conflictum proxime , fortiter pro-Argivis propugnavit, 
exscindere cupiens celebrem Priemi urbem, 
4080 magno in-luctu-versabatur Alexandro sublato. 
Tunc vero JEneam illustrem diva Venus 
ipsa e belli-discrimine et pernicioso conflictu 
eripuit subito, nebulamque cireumfudit densam. 
Non enim in-fatis erat, utamplius in conflictu vir iste 
pugnaret cum-Argivis pro menibus arduis ; 
idcirco etjam impense cavebat sapientem Minervam, 
ex animo Denais opitulari conantem , 
ne et preeter Fata ipsum tolleret-e-medio dea, cum nec ipsi 
pepercisset antea Marti, qui longe preestantior erat. 

Troes ergo non amplius persistebant in prima-acie con- 
flictus,] sed retro se-verterunt attonitis mentibus: 
in eos enim, beluis similes crudivoris , 
fucursarunt Argivi, valde grassantes Marte. 
Occumbentium itaque amnes opplebantur cadaveribus 
per campum; multi enim sternebantur in pulvere 
viri atque equi, ac plnrimi currus pessim-fusi-jacebant 
interemtorum , et ubique magna-vis dimanabat cruoris 
pluvis in-morem. Exitiale enim oberrabat Fatum per-pa- 
gnam.] Illi ergo gladiis confixi aut hastis 
jacebant in littore, non-aliter-quam disjectze 
tabulse , cum in crepidine horrisoni maris 
homines, tenacibus vinculis firmorum clavorum 
resolutis, dispergunt ligna longa et materiam 
ardus ratis , et passim repletur vastum 
littus, illaque (/igna) nigra alluit unda : 
ita illi in pulvere et tabo trucidati 
jacebant, lacrimoss non-amplius-memores pugnae. 

Pauci tandem elapsi ex-infesto proelio 
subierunt urbem, cum-devitassent grave exitium 
Quorum uxores et liberi a corpore sanguinolento 
arma omnia recipiebant fcedo polluta cruore, 
cunctisque tepida lavacra apparabantur, et totam per ur- 
bem] discurrebant medici sauciatorum juvenum 
sedes sedulo-obeuntes, ut vulneratos curarent ; 
at uxores et nati cum-gemitu-circumetabant reversos 
a bello : multos etiam non presentes inclamabant. 
Hi ergo acerbissimis sauciati cor curis 
jacebant, ef graviter suspirantes ob cruciatus ; reliqui ad 
coenam] a labore se-convertebant, celeresque acclamabant 
equi]pabulum poscentes hinnitu crebro. Alibi autem Achivi 
in tabernaculis et navibus eadem, -quee Trojani, exseque- 
bantur.) Postquam vero Oceani gurgitem transmisit Au- 
rora] equis rutilantibus, et surrexerunt gentes mortalium : 
exin Mavortii nati fortium Argivorum 
partim contenderunt ad Priami urbem altam , 
partim in tabernaculis apud mihtes saucios 
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826 μίμνον, μήποτε λαὸς ἐπιδρίσας ἀλεγεινὸς 
νῆας ἕλῃ, Τρώεσσι φέρων χάριν" οἱ δ᾽ ἀπὸ πύργων 
μάρναντ᾽ Ἀργείοισι“ μόθος δ᾽ ἀλεγεινὸς ὀρώρει. 

Σχαιῆῇς μὲν προπάροιθε πύλης Καπανήϊος υἱὸς 
μάρναθ᾽ ἅμ᾽ ἀντιθέῳ Διομήδεϊ τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ὕπερθε 

3940 Δηΐφούός τε μενεπτόλεμος χρατερός τε Πολίτης 

σύν τ᾽ ἄλλοις ἑτάροισιν ἐρητύεσχον ὀϊστοῖς, 

ἠδ᾽ ἄρα χερμαδίοισι" περιχτυπέοντο δὲ φωτῶν 

βαλλόμεναι χόρυθές τε καὶ ἀσπίδες, αἵ τ᾽ ἀλεγεινὸν 

αἰζηῶν ῥύοντο μόρον xai ἀμείλιχον αἶσαν. 

Ἀμφὶ δ᾽ do! Ἰδαίησιν ἐριδμαίνεσχε πύλησιν 
υἱὸς Ἀχιλλῆος" πονέοντο δέ οἱ πέρι πάντες 
Μυρμιδόνες, χρατεροῖο δαήμονες ἰωχμοῖο. 

Τοὺς δ᾽ ἀπὸ τείχεος εἶργον ἀπειρεσίοις βελέεσσι 

θαρσαλέως Ἕλενός τε xal ὀδριμόθυμος Ἀγήνωρ, 

80 Τρῶας ἐποτρύνοντες ἀνὰ μόθον οἱ δὲ xoi αὐτοὶ 
προφρονέως μάρναντο φίλης περὶ τείχεσι πάτρης. 

"E« πεδίον δὲ πύλῃσι καὶ ὠχυπόρους ἐπὶ νῆας 
νισσομένῃς Ὀδυσεύς τε καὶ Εὐρύπυλος πονέοντο 
νωλεμέως τοὺς δ᾽ ἠὺς ἀφ᾽ ἕρχεος ὑψηλοῖο 

365 Αἰνείας λάεσσι μέγα φρονέων ἀπέρυχε. 

Πρὸς δὲ ῥόον Σιμόεντος ἔχεν πόνον ἀλγινόεντα 
Τεῦχρος ἐὐμμελίης ἄλλη δ᾽ ἔχεν ἄλλος ὀϊζύν. 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾿ ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα δαίφροναχύδιμοι ἄνδρες 
κείνου τεχνήεντι νόῳ ποτὶ μῶλον Ἄρηος 

820 ἀσπίδας ἐντύνοντο, βάλον δ᾽ ἐφύπερθε χαρήνων 
θέντες ἐπ᾽ ἀλλήλῃσι" μίη δ᾽ ἅπαν ἥρμοσεν ἅρμη. 
Φαίης χεν μεγάροιο χατηρεφὲς ἔμμεναι ἔρχος 
πυχνὸν, ὃ οὔτ᾽ ἀνέμοιο διέρχεται ὑγρὸν ἀέντος 
fere) ἀπειρεσίη, οὔτ᾽ ἐχ Διὸς ἄσπετος ὄμδρος - 

365 τοῖαι ἄρ᾽ Ἀργείων πεπυχασμέναι ἀμφὶ βοείαις 
χαρτύναντο φάλαγγες" ἔχον δ᾽ ἕνα θυμὸν ἐς ἀλχήν 
εἰς ἐν ἀρηράμενοι. Καθύπερθε δὲ Τρώϊοι υἷες 
βάλλον χερμαδίοισι" τὰ δ᾽ ὡς στυφελῇς ἀπὸ πέτρης 
γαῖαν ἐπὶ τραφερὴν ἐχυλίνδετο" πολλὰ δὲ δοῦρα 

870 xal βέλεα στονόεντα καὶ ἀλγινόεντες ἄχοντες 
“πήγνυντ᾽ ἐν σαχέεσσι, τὰ δ᾽ ἐν χθονὶ, πολλὰ δ᾽ ἄπωθεν 
μαψιδίως φορέοντο περιγναμφθέντα βοείαις, 
πάντοθε βαλλομένων. Οἱ δὲ χτύπον οὔτι φέδοντο 
ἄσπετον, οὐδ᾽ ὑπόειχον, ἅτε ψεχάδων ἀΐοντες 

875 δοῦπον’ ἔσω δ᾽ ὑπὸ τεῖχος ὁμῶς ἴσαν’ οὐδέ τις αὐτῶν 
νόσφιν ἀφειστήχει“ συναρηράμενοι δ᾽ ἐφέποντο ,Ϊ 
ὡς νέφος ἠερόεν, τό ῥά που περὶ χείματι μέσσῳ 
αἰθέρος ἐξ ὅπάτοιο μαχρὸν διέτεινε Κρονίων. 
Πουλὺς δ᾽ ἀμφὶ φάλαγγι βρόμος καναχή θ᾽ πὸ ποσσὶ 

880 νισσομένων ἐτέτυχτο᾽ κόνιν δ᾽ ἀπάτερθεν ἀῆται 
ὀρνυμένην μάλα τυτθὸν ὑπὲρ δαπέδοιο φέρεσχον 
αἰζηῶν μετόπισθε περίαχε δ᾽ ἄχριτος αὐδὴ, 
οἷον ὑπὸ σμήνεσσι περιθρομέουσι μέλισσαι" 
ἄσθμα δ᾽ ἀνήϊε πουλὺ χύδην, περίχευε δ᾽ ἀὐτμὴν 

385 λαοῦ ἀποπνείοντος. Ἀπειρέσιον δ᾽ ἄρα θυμῷ 
Ἀτρεῖδαι χεχάροντο περί σφισι χυδιόωντες, 
δερχόμενοι πολέμοιο δυσηχέος ἄτρομον ἕρχος" 
ὥρμηναν δὲ πύλῃσι θεηγενέος Πριάμοιο 
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| remanserunt , ne-quando exercitus hostilis fsctaimpe- 


sionejnaves caperet, Trojanis navans operam. Qui ét 
ribus] decernebant cum-Argivis: nam conflictus asperriam 
excitatus-fuerat.] Scaeam equidem ante portam Caper 
natus] pugnabat una-cum eximio Diomede : quos dempe 
Deiphobus bellipotens fortisque Polites 

una-cum aliis sociis validis arcebant telís 

atque lapidibus. Hinc sonitum-reddebent virorum 
percusss galee et scuta , quse dolorificam 

ἃ juvenibus propulsabant necem et immite fatum. 

Ad Idseam vero certamen-habebat portam 
natus Achillis, et in-opere-erant juxta illum cencti 
Myrmidones , strenui baud-ignari conflictus. 

Quos ἃ muro repellebent infinitis jaculis 

audacter Helenus et magnanimus Agenor , 

Troas excitantes ad pugnam , qui tamen ipsi 
promtissime propugnabant carse pro muris peinue. 

In portís vero quee-in campum et citas ad naves 
tendunt, Ulysses et Eurypylus occupati-erant 
continenter ; illos preestans ab propugnaculo excelso 
JEneas saxis magnanimus abigebat. 

Versus undam Simoentis babebat negotium molesten 
Teucer hasta-prsstans, alibique habebat alius seramsan. 

Tunc circa Ulyssem bellicosum illustres viri , 
ejus solerti consilio , contra difficultates Martis 
scuta instruxerunt et extulerunt supra capita , 
conserta inter se, unaque totum cobsesit textura. 
Dixeris sane id domus opacum esse tectum 
densum, quod nec venti penetrat humidum flantis 
vis ingens, nec e celo cadens largus imber : 
taliter itaque Argivum condensatis undique scutis 
se-roborarunt phalanges , gerebant autem unum animum 
ad-perrumpendum] in unum conserti. Desuper autem Tre 
janorum nati) impetebant illos saxis, quae tanquam duris 
sima a petrajad terram almam devolvebantur: multa etiam 
hastilia] et sagittze tristificze ac vulnifica pila 
Infigebantur clypeis , quzedam etiam telluri, multaque pro 
cul] incassum ferebantur circumflexa scutis, 
ex-omni-parte cum-jacerent. At illi fragorem nihil extime 
scebant] immensum, neque cedebant , tanquam stillarum 
-pluvialium audientes ]strepitium : subtus vero ad murum 
uno-agmine grassabantur, nemoque illorum] sejunctus sta- 
bat, sed conferti comitabantur:]ut nubes tenebricosa, 
quam hieme media]ex ccelo summo late distendit Juppiter. 
Multus autem circum phalaugem fragor strepitusque sub 
pedibus] grassantium erat, pulveremque seorsum venti 
obortum paululum supra terram attollebant 
&tergo juvenum, et circumsonabat confusa vox , 
uti in alveario susurrant apes ; 
et anhelitus efferebatur magnus prolixe, et cireumfunde- 
bat vaporem] agmine respirante: ac supra-modum animo 
suo] Atridee lzetabantur apud se gloriantes , 
cum-viderent pugnee tristisonzee securum munimeatum. 
Properarunt itaque, utrin-portas Jove-sati Priami 
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ἀθρόοι ἐγχριμφθέντες, 6 ἀμφιτόμοις πελέχεσσι 
390 ῥῆξαι τείχεα μαχρὰ, πύλας δ᾽ εἷς οὖδας ἐρεῖσαι 
θαιρῶν ἐξερύσαντες" ἔχεν δ᾽ ἄρα μῆτις ἀγαυὴ 
ζλχπωρήν. Ἀλλ᾽ οὔ σφιν ἐπήρχεσαν οὔτε βόειαι 
οὔτε θοοὶ βουπλῆγες, ἐπεὶ μένος Αἰνείαο 
ὄδριμον ἀμφοτέρης ἐπαρηρότα χείρεσι λᾶαν 
396 ἐμμεμαὼς ἐφέηχε" δάμασσε δὲ τλήμονι πότμῳ 
ἀνέρας, οὺς χατέμαρψεν ἐν ἀσπίσιν, εὖτ᾽ ἐν ὄρεσσι 
φερδομένας ὑπὸ πρῶνα βίη χρημνοῖο ῥαγέντος 
αἶγας" ὑποτρομέουσι δ᾽ ὅσοι σχεδὸν ἀμφινέμονται" 
ὡς Δαναοὶ θάμθδησαν ὃ δ᾽ εἰσέτι λᾶας ὕπερθεν 
400 βάλλεν ἐπασσυτέρους,κλονέοντο δὲ πάγχυ φάλαγγες. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐνοὔρεσι πρῶνας Ὀλύμπιος οὐρανόθι Ζεὺς 
ἀμφὶ μιῇ κορυφῇ συναρηρότας ἄλλυδις ἄλλον 
bien ὑπὸ βροντῇσι xal αἰθαλόεντι χεραυνῷ, 
ἀμφὶ δὲ μηλονόμοι τε καὶ ἄλλ᾽ ὅσα πάντα φέδονται' 
405 ὡς ἄρ᾽ Ἀχαιῶν υἷες ὑπέτρεσαν, obvex' ἄρ᾽ αὐτῶν 
Αἰνείας συνέχευε θοῶς ἔρυμα πτολέμοιο 
ἀσπίσιν ἀχαμάτησι τετυγμένον, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
θάρσος ἀπειρέσιον θεὸς ὥπασεν᾽ οὐδέ τις αὐτῶν 
ἔσθενέν οἱ χατὰ δῆριν ἐναντίον ὄσσε βαλέσθαι, 
410 οὔνεχά οἷ μάρμαιρε περὶ βριαροῖς μελέεσσι 
τεύχεα θεσπεσίησιν ἐειδόμενα στεροπῇσιν. 
Εἰστήκχει δέ οἱ ἄγχι, δέμας κεκαλυμμένος ὄρφνη, 
δεινὸς Ἄρης xol πάντα χατιθύνεσχε βέλεμνα, 
ἢ μόρον ἣ δέος αἰνὸν ἐπ᾽ Ἀργείοισι φέροντα᾽ - 
415 μάρνατο δ᾽ ὡς ὁπότ᾽ αὐτὸς Ὀλύμπιος οὐρανόθι Ζεὺς 
ἀσχαλόων ἐδάϊζεν ὑπέρόια φῦλα Γιγάντων 
σμερδαλέον, χαὶ γαῖαν ἀπειρεσίην ἐτίναξε 
Τηθύν τ᾽ Ὦχεανόν τε καὶ οὐρανὸν, ἀμφὶ δὲ πάντα 
qoi ἐλελίζετ᾽ Ἄτλαντος ὑπ᾽ ἀχαμάτου Διὸς δρμῆς᾽ 
430 ὡς ἄρ᾽ ὑπ᾽ Αἰνείαο κατηρείποντο φάλαγγες 
Ἀργείων ἀνὰ δῆριν" 6 γὰρ περὶ τεῖχος ἁπάντη 
ἔσσυτο δυσμενέεσσι χολούμενος, ἐχ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
πᾶν ὅ, τί οἱ παρέχυρσεν ἐπειγομένῳ ποτὶ μῶλον, 
βάλλεν, ἐπεὶ μάλα πολλὰ καχῇς ἀλχτήρια χάρμης 
425 χεῖτο μενεπτολέμων ἐπὶ τείχεσι Δαρδανιώνων" 
τοῖσί περ Αἰνείας μεγάλῳ ἐπὶ χάρτεϊ θύων 
δυσμενέων ἀπέρυχε πολὺν στρατόν’ ἀμφὶ δ᾽ do αὐτῷ 
Τρῶες χαρτύναντο. Καχὴ δ᾽ ἔχε πάντας ὀϊζὺς 
ἀμφὶ πόλιν" πολλοὶ δὲ χατέχταθεν ἠμὲν ᾿Αχαιῶν 
430 ἠδέ τε xol Τρώων" μέγα δ᾽ ἴαχον ἀμφοτέρωθεν, 
Αἰνείας μὲν Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι χελεύων 
ασθ᾽ ἀμφὶ πόληος Éric τεχέων τε xal αὐτῶν 
προφρονέως" υἱὸς δὲ μενεπτολέμου Ἀχιλῆος 
᾿Αργείους ἐκέλευε παρὰ κλυτὰ τείχεα Τροίης 
486 μίμνειν, ἄχρι πόληα πυρὶ πρήσαντες ἕλωσι. 
Τοὺς δ᾽ ἄμφω στονόεσσα xal ἄσπετος ἄμπεχ᾽ duc) 
μαρναμένους πρόπαν ἦμαρ ἀνὰ xAóvov: οὐδέτις ἦεν 
ἄμπνευσις πολέμοιο, λιλαιομένων ἀνὰ θυμὸν 
τῶν μὲν ἑλεῖν πτολίεθρον ὅπ’ "Apet, τῶν δὲ σαῶσαι. 
«40 Αἴας δ᾽ αὔτ᾽ ἀπάτερθε θρασύφρονος Αἰνείαο 
μαρνάμενος Τρώεσσι καχὰς περὶ χῆρας ἴαλλεν 
σφῇσιν ἐχηδολίῃσιν, ἐπεί ῥά οἱ ἄλλοτε μέν που 
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denso-cum-agmine impreseione-facta, vi ancipitum secu. 

rium] perfringerent murum longum, et portas solo afflige- 

rent] cardinibus evulsas, nec-carebat commentum Aoc spe- 

closum) spe. Sed ipsis nec suffecerunt scuta , 

nec rapidi bipennes, quoniam vis /Eneee 

grave utraque comprehensum manu saxum 

connixus dejecit, et oppressit miserabili morte 

viros , quos deprehendit sub scutis, sicut in montibus 

pascentes sub scopulo-exstanti moles rupis avulsee 

capellas; trepidantque cseteree-quee prope gramina-carpunt: 

sic Danai consternabantur. Ille vero adhuclapides desuper 

jactabat frequentiores, et destruebantur prorsus ordines. 
Non-secus acsi in monte rupes Olympius in-codlo Juppi- 

ter] circa unum verticem cohzerentes diversis partibus 

abrumpit tonitribus et corusco fulmine 

passimque ovium-magistri et ctetera cuncta fugitant : 

sic et Achivum nati trepidabant, quod ipsorum 

JEneas confudisset subito priesidium bellicum 

scutis validis confectum. Nam huic 

fiduciam summam Deus suppeditarat, ita-ut nemo illorum 

auderet ipsi in certamine oculos obvertere , 

quandoquidem ipsi rutilabant in robustis membris 

arma divinis similia fulguribus. 

Stetitque juxta ipsum, corpus obtectus umbra, 

truculentus Mars , et omnía in-directum-egit jacula , 

aul mortem aut formidinem terram Argivis inferentia , 

pugnavitque, ut quando ipse Olympius in-ccelo Juppiter 

iratus strage-dejecit violentas cohortes gigantum 

horrenda et terram ingentem concussit 

ac Tethym Oceanumque et colum ; circumquaque vero 

omnia] membra commovebantur Atlantis invicti Jovis im- 

petu:] non-aliter ab Enea prosternebantur agmina 

Argivum in isa dimicatione. Nam per murum huc illuc 

ruebat hostibus succensens et e manibus , 

quicquid ipsi offerretur concitato ad pugnam , 

vibrabat, quia permulta in-hostim preesidia (missilia) 

impressionem ]reposita-erant bellipotentium in muris Der- 

danidarum.] His tum /Eneas magno robore furens 

hostium inhibuit numerosum exercitum , et circa ipsum 

Troes confirmabantur. Hinc maligna vexabat omnes diffi- 

cultas] circa urbem; multique trucidabantur tum Achivo- 

rum,]tum etiam Troum, et magnum extollebant-clamorem 

utrobique, ] Eneas quidem Trojanos bellaces hortans, 

ut-propugnarent pro urbe sua liberisque atque semetipsis 

alacriter ; filius vero armipotentis Achillis 

Argivos jubebat ad clara menia Treje 

durare , donec urbem igni incensam expugnassent. 

Utrosque igitur lamentabile et atrox distinebat proelium 

certantes totum diem in conflictu , nec ulla erat 

respiratio a-proelio, quod-cupiebant ex animo 

hi, ut-expugnarent urbem vi Martia, illi, ut-servarent. 
Ceterum Ajax sejunctim a-forti /Enea 

pugnans Trojanis funestum exitium afferebat 

sua jaculatione-$-longinquo : nam ei interdum 
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ἰθὺ βέλος πεπότητο δι’ ἠέρος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἀλγινόεντες ἄχοντες᾽ ἐπ᾽ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλον ἔπεφνεν. 

«46. Οἱ δὲ περιπτώσσοντες ἀμύμονος ἀνέρος ἀλχὴν 
ἐς μόθον οὐχ ἔτ᾽ ἔμιμνον - ἔλειπε δὲ τείχεα λαός. 

Καὶ τότεοϊ θεράπων πολὺ φέρτατος ἐν δαὶ Λοχρῶν 
Ἀλκιμέδων ἐρίθυμος, ἑῷ πίσυνος βασιλῆϊ 
θάρσεΐ τε σφετέρῳ καὶ θαρσαλέῃ νεότητι, 

450 ἐμμεμαὼς πολέμοιο θοοῖς ἐπεδήσατο ποσσὶ 
χλίμαχος, ὄφρα κέλευθον ἐπὶ πτόλιν ἀνδράσι θείη 
λευγαλέην " σφετέρου δὲ χαρήατος ἔμμεναι ἄλχαρ 
ἀσπίδα θεὶς χαθύπερθεν ἀνήϊε λυγρὰ χέλευθα, 
ἄτρομον ἐνθέμενος χραδέῃ νόον" ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 

«4 ἄλλοτε μὲν δόρυ πάλλεν ἀμείλιχον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
εἶρπεν ἄνω τὸν δ᾽ αἶψα διηερίη φέρεν οἶμος. 

Καί νύχε δὴ Τρώεσσιν ἄχος γένετ᾽, εἰ μὴ ἄρ᾽ αὐτῷ 
ἤδη ὑπερχύπτοντι χαὶ εἰσορόωντι πόληα 
ὁστάτιον xal πρῶτον ἀφ᾽ ἕρχκεος ὑψηλοῖο 

460 Αἰνείας ἐπόρουσεν, ἐπεί ῥά νιν o0 λάθε χάρμη, 
οὐδ᾽ ἀπάτερθεν ἐόντα βάλεν δέ μιν εὑρέϊ πέτρῳ 
xkx χεφαλῆς᾽ μεγάλη δὲ βίη 
χλίμαχά οἱ συνέαξεν" ὁ δ᾽ ὑψόθεν ἠύτ᾽ ὀϊστὸς 
ἔσσυτ᾽ ἀπὸ νευρῆς" ὁλοὸς δέ ol ἕσπετο πότμος 

466 à ιἱξαμένῳ " στονόεις δέ ol ἠέρι θυμὸς 
αἶψα μίγη, πρίν γαῖαν ἐπὶ στυφελὴν ἀφιχέσθαι. 
Ἤριπε δ᾽ ἐν θώρηκι κατὰ χθονὸς, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 
γόσφιν ἀπεπλάγχθη βριαρὸν δόρυ xal σάχος εὐρὺ 
xal χρατερὴ τρυφάλεια. Περιστονάχησε δὲ Λοχρῶν 

470 λαὸς, ὅτ᾽ ἔδραχον ἄνδρα χαχῇ δεδμημένον ἄτῃ 
δὴ γάρ ol λασίοιο χαρήατος ἄλλυδις ἄλλη 
ἐγχέφαλος χεχέδαστο" συνηλοίηντο δὲ πάντα 
ὀστέα χαὶ θοὰ γυῖα λυγρῷ πεπαλαγμένα λύθρῳ. 

Καὶ τότε δὴ Ποίαντος ἐὺς πάϊς ἀντιθέοιο, 

476 ὡς ἴδεν Αἰνείαν περὶ τείχεα μαιμώοντα 
θηρὶ βίην ἀτάλαντον, ἄφαρ προέηχεν ὀϊστὸν 
ἰθύνων ἐς φῶτα περιχλυτόν * οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν 
ἀνέρος. ἀλλά ol οὔτι δι’ ἀσπίδος ἀχαμάτοιο 
ἐς χρόα καλὸν ἵχανεν, ἀπέτραπε γὰρ Κυθέρεια 

450 xal σάχος, ἀλλ᾽ ἄρα τυτθὸν ἐπέχραε δέρμα βοείης. 
Οὐ δ᾽ ἄρα μαψιδίως χαμάδις πέσεν, ἀλλὰ Μένοντα 
μεσσηγὺς σάχεός τε xal ἱπποχόμου τρυφαλείης 
τύψεν’ 6 δ᾽ ἐχ πύργοιο χατήριπεν " εὖτ᾽ ἀπὸ πέτρης 
ἄγριον αἴγα βάλησιν ἀνὴρ στονόεντι βελέμνῳ, 

485 ὡς ὁ πεσὼν τετάνυστο- λίπεν δέ μιν ἱερὸς αἰών. 
Αἰνείας δ᾽ ἑτάροιο χολωσάμενος βάλε πέτρην, 
xa ῥα Φιλοχτήταο χατέχτανεν ἐσθλὸν ἑταῖρον 
Τοξαίχμην" θλάσσεν δὲ χάρη, συνέαξε δὲ πάντα 
ὀστέα σὺν πήληχι" λύθη δέ οἱ ἀγλαὸν ἥτορ. 

400 Τῷ δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν ἀῦσε πάϊς Ποίαντος ἀγαυοῦ" 

Αἰνεία, νὺν ἔολπας ἐνὶ φρεσὶ σῇσιν ἄριστος 
ἔμμεναι, ἐκ πύργοιο πονεύμενος, ἔνθα γυναῖχες 
δυσμενέσιν μάρνανται ἀνάλχιδες εἰ δέ τις ἐσσὶ, 
ἔρχεο τείχεος ἐχτὸς ἐν ἔντεσιν, ὄφρα δαείης 

«95 Ποίαντος θρασὺν υἷα σὺν ἔγχεσι καὶ βελέεσσιν. 


Ὡς ἄρ᾽ ἔφη τὸν δ᾽ οὔτι θρασὺς πάϊς Ἀγχίσαο, 
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directa sagitta volabat per aerem, interdum rurems 
vulnifica pila, et post alium allum necabat. 
Idcirco illi (Trojani) extimescentes preestantis visi ote 
tudinem]| in conflictu non amplius persistebant , sed à 
stituit muros populus.] Atque tunc ipsius minister keg 
optimus in conflictu Locrorum] Alckmedon animosus, se 
fretus rege) et temeritate propria audacique juveniste, 
copiditate-estuans belli subitis conscendit pedibus 
scalas, ut viam in urbem viris sterneret 
exitialem, suique capitis ut-foret munimentum, 
scuto superinjecto , ascendit periculosas vias 
intrepida indita animo fiducia , inque manu 
nunc hastam vibravit s:evam, nunc iterum 
reptavit sursum, eumque sine-mora aerium efferebet iig. 
Et sane Trojanis luctus extitisset , nisi ipsi 
jam super-eminenti intuentique urbem 
postremum ac primum de propugnaculo excelso 
JEneas occurrisset : nam box illum non latebat pag» 
etiamsi procul agentem : perculit ideo eum vasio sese 
in capat, et ingens robur fortis viri 
scalas illius confregit. Is esublimi ceu sagitta 
preecipitatus-est ἃ nervo , et exitiale ei aderat fatom 
circumegitato , et cum-gemitu aeri ejus anima 
statim permista-est, antequam tellurem rigidam attigisse. 
Delapsus-est ergo in solo thorace ad hamum; nam abo 
procul aberraverat gravis hasta et immane scutum 
firmaque cassis. Gemitum-itaque edidit Locrorum. 
manus, cum viderent virum tristi dejectum casu: 
nam ejus ex-hispido capite huc illuc 
cerebrum dispergebatur, e£ comminuta-erant omnia 
ossa agiliaque membra tristi feedata tabo. 
Atqui tunc Poeantis generosa soboles eximii, 
ut conspexit .Eneam circa muros ruentem , 
bestize robore similem , subito intorsit sagittam 
directam in virum nobilem, nec aberravit 
ab-homine: verum nequaquam ejus per scutum insuperabile 
in corpus pulcrum penetravit, avertit enim Venus | 
et clypeus , sed nonnihil strinxit corium scuti-buboli. 
Nec tamen frustra humi-cecidit , sed Menontem 
inter clypeum et juba-equina-insignem galeam 
attigit. Qui de turri delapsus-est ; veluti de rupe 
silvestrem capram dejicit vir stridula arundine, 
ita ille lapsus exporrectus-est , reliquitque ipsum sacre 
vita.] Quare /Eneas propter-socium indignatus ejaculatus 
-est saxum] ac Philoctetee peremit eximium amicum 
Toxschmen : contuderat enim i//i caput confregeralque 
omnia] ossa cum galea , unde resolutum ipsi nobile cor. 
Illum igitur magno clamore-incessit filius Poeantis clari : 
AEnea, nunc persuades animo tuo strenuissimum 
ἕξ esse , dum-e turri rem-geris, unde efiam femine 
hostibus repugnant imbelles : si vero quid vales, 
procede extra menia armatus, ut cognoscas 
Poeantis audacem filium cum hastis et sagittis. 
Bic ait : huic vero nihil intrepidus natus Anchisae 
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καίπερ ἐελδόμενος, προσεφώνεεν, οὔνεχ ὀρώρει 
δῇρις ὀϊζυρὴ περὶ τείχεα μαχρὰ xal ἄστυ 
νωλεμέως; οὐ γάρ τι καχοῦ παύοντο μόθοιο" 
&00 οὐδέ σφιν μάλα δηρὸν ὑπ᾽ Ἄρεϊ τειρομένοισιν 
Écxs λύσις χαμάτοιο, πόνος δ᾽ ἄπρηκτος ὀρώρει. 


— u»000 αὦἤἄὕ{Ὁ....... 


AOT OZ IB. 


"'AXX'6ce δὴ μάλα πολλὰ κάμον περὶ τείχεα Τροίης 
αἰχμηταὶ Δαναοὶ, πολέμου δ᾽ οὐ γίνετο τέχμωρ, 
δὴ τότ᾽ ἀριστήων ἄγυριν ποιήσατο Κάλχας, 
εὖ εἰδὼς ἀνὰ θυμὸν ὑπ᾽ ἐννεσίης “Εχάτοιο 

& πτήσιας οἰωνῶν ἠδ᾽ ἀστέρας ἄλλα τε πάντα 
σήμαθ᾽, ὅσ᾽ ἀνθρώποισι θεῶν ἰότητι πέλονται, 
xal σφιν ἀγειρομένοισιν ἔπος ποτὶ τοῖον ἔειπε" 

Μηκέτι πὰρ τείχεσσιν ἐφεζόμενοι πονέεσθε, 
ἀλλ᾽ ἄλλην τινὰ μῆτιν ἐνὶ φρεσὶ μητιάασθε 

Ι0 ἣ δόλον, ὃς νήεσσι xal ἡμῖν ἔσσετ᾽ ὄνειαρ. 
Ἦ γὰρ ἔγωγε χθιζὸν ἐσέδραχον ἐνθάδε σῆμα" 
(ont σεῦε πέλειαν " ἐπειγομένη δ᾽ ἄρα χείνη 
χηραμὸν ἐς πέτρης χατεδύσατο " τῇ δ᾽ ὁ χολωθεὶς 
ἀργαλέως, μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἀγχόθι μίμνε 

45 χηραμοῦ" f δ᾽ ἀλέεινεν᾽ ὃ δ᾽ ἐνθέμενος χόλον αἰνὸν 
θάμνῳ ὑπεχρύφθη᾽ ἡ δ᾽ ἔχθορεν ἀφραδίῃσιν 
ἔμμεναι ἔλπομένη μιν ἀπόπροθεν" ὃς δ᾽ ἐπαερθεὶς 
δειλαίῃη τρήρωνι φόνον στονόεντ᾽ ἐφέηχε. 
Τῷ νῦν μή τι βίη πειρώμεθα Τρώϊον ἄστυ 

20 περσέμεν, ἀλλ᾽ εἴ τίς γε δόλος καὶ μῆτις ἀνύσσῃ. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" τῶν δ᾽ οὔτις ἔφη φρεσὶ τεχμήρασθαι 

ἄλχαρ ὀϊζυροῖο μόθου. δίζοντο δὲ μῆχος 
εὑρέμεναι" μοῦνος δὲ σαοφροσύνῃσι νόησεν 
υἱὸς Λαέρταο, καὶ ἀντίον ἔχφατο μῦθον" 

ts Ὦ φῶ᾽, ἐπουρανίοισι τετιμένε πάγχυ θεοῖσιν, 
εἰ ἐτεὸν πέπρωται ἐὐπτολέμοισιν Ἀλχαιοῖς 
ἐχπέρσαι Πριάμοιο δολοφροσύνῃσι πόληα, 
ἵππον τεχτήναντες ἀριστέις ἐς λόχον ἄνδρες 
βησόμεθ᾽ ἀσπασίως" λαοὶ δ᾽ ἀπὸ νόσφι νέεσθαι 

30 ἐς Τένεδον σὺν νηυσὶν, ἐνιπρῆσαι δ᾽ ἄρα πάντες 
ἃς χλισίας, ἵνα Τρῶες ἀπ᾽ ἄστεος ἀθρήσαντες 
ἐς πεδίον προχέωνται ἀταρδέες" ἀλλά τις ἀνὴρ 
θαρσαλέος, τόν γ᾽ οὔ τις ἐπίσταται ἐν Τρώεσσι, 
μιμνέτω ἔχτοθεν ἵππου, ἀρήϊον ἐνθέμενος xo, 

35 ὅστις ὑποχρίναιτο βίην ὑπέροπλον ᾿Αχαιῶν, 
δέξαι ὑπὲρ νόστοιο λιλαιομένων μιν, ἀλύξαι 
ἵππῳ ὑποπτήξας εὐεργέϊ" τὸν δ᾽ ἐχάμοντο ᾿ 
Παλλάδι, χωομένῃ Τρώων ὕπερ αἰχμητάων" 
χαὶ τὰ μὲν ὡς ἐπὶ δηρὸν ἀνειρομένοισι πιφαύσχειν, 

40 εἰσόχε οἱ πεπίθωνται, ἀταρτηροί περ ἐόντες, 
ἐς δὲ πόλιν μιν ἄγωσι θοῶς ἔλεεινὸν ἐόντα, 
ὄφρ᾽ ἡμῖν ἀλεγεινὸν ἐς Ἄρεα σῆμα πέληται, 
τοῖς μὲν ἄρ᾽ αἰθαλόεντα θοῶς ἀνὰ πυρσὸν ἀείρας, 
τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐποτρύνας ἐχδήμεναι εὐρέος ἵππου, 

45 ὄκπότε Τρώϊοι υἷες ἀχηδέες ὁπνώωσιν. 
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quamlibet cupiens, respondit, quia coortum-fueret 
certamen serumnosum circum monia longa et urbem 
indesinemter. Nec enim infesta quioquam-remittebant de 
pugna,] nec ipsis diutissime bello vexatis 

erat relaxatio zserumnarum : labor tamen inefficax erat. 


———À 0 αἱ»---.- 


LIBER. XII. 


ΒΕ cum jam valde diu bellum-geseissent ad monia 
Troje] bellicosi Graeci, nec dtt belli esaet finis, 
tandem optimatum concilium coegit Chalcas , 
probe sciens in animo impulsu Apollinis 
volatus avium et astra cseteraque cuncta 
signa, quae hominibus deorum voluntate fiunt, 
atque ipsis congregatis orationem talem habuit : 

Ne-amplius ad muroe desidentes bellum-ducatis , 


| sed aliud quoddam consilium in animo versate 


aut dolum, qui navibus ac nobis sit emolumento. 
Etenim ego heri oculis-notavi hic signum: 

accipiter fugabat columbam; agitata autem illa 
recessum antri subiit, cui ira-accensus 

vehementer, valde longum ad tempus prope manebat 
antrum, ipea vero sibi-cavebat : at ille inflammatus seva 
ira] sub dumeto latuit : tum ipsa prosiluit stulticia 
abesse existimans illum longe; is vero sublatus 
miserse columbee exitium luctuosum attulit. 

Ideo nunc ne amplius vi tentemus Trojanam urbem 
vastare, verum si quis dolus et consilium conficiat. 

Sic dixit: horum vero nemo dicebat animo se-invenire 
finem tristis belli , sed sollicif-erant de-remedio 
inveniendo ; solus antem prudentia sua reperit 
filius Laertse, ac contra edidit Awnc sermonem : 

O dilecte , ccelestibus valde honorate diis, 
si vere fataleest bellicosis Graecis , 
ut-excidant dolís Priami urbem, “ 
equo fabricato optimates in insidias (aleum) viri 
conscendamus celeriter, exercitus autem seorsim secedat 
in Tenedum cum navibus, atque incendant omnes 
sua tentoria, ut Trojani ex urbe spectantes 
in campum effundantur intrepidi. Verum vir quispiam 
audax, quem nemo noverit inter Trojanos, 
maneat extra equum , Martium assumens animum, 
qui simulet vim crudelem Grecorum, 
immolare pro reditu ipsum volentium, se-effugisse, . 
cum-sub equum se-timide-recepisset fabrefactum , quem 
sedificarint] Palladi offensze propter Trojanos bellicosos. 
Et heec quidem ifa prolixe sciscitantibue commemoret, 
donec illi crediderint , difficiles quamvis sint, 
inque urbem ipsum ducant celeriter miserabilem existen- 
tem,) ut nobis tristem ad conflictum sighum det, 
aliis quidem (is Tenedo) ardentem celeriter faeem attol- 
lens,Jalios vero excitans ut-exean£ ex-ingenti equo, 
quando Trojani viri securi dormiunt. 
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“Ὡςφάτο- τὸν δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον ἔξοχα B ἄλλων 
Κάλχας μιν θαύμαζεν, ὅπως ὑπεθήχατ᾽ Ay avis 
μῆτιν καὶ δόλον ἐσθλὸν, ὃς ἸΑργείοισιν ἔμελλεν 
νίχης ἔμμεναι ἄλχαρ, ἀτὰρ μέγα Τρώεσι πῆμα. 

&0 Τούνεχ᾽ ἀριστήεσσιν ἐὐπτολέμοισι μετηύδα" 
Μυκχέτι νῦν δόλον ἄλλον ἑνὶ φρεσὶ μητιάασθαι, 
ὦ qot, ἀλλὰ πίθεσθαι ἐυπτολέμῳ Ὀδυσῆτ᾽ 
οὐχί οἱ ἔσσετ᾽ ἄπρνκτον ἐυφρονέοντι vor 
ἤδη γὰρ Δαναοῖσι θεοὶ τελέουσιν ἐέλδωρ, 
55 σήματα δ᾽ οὐχ ἀτέλεστ᾽ ἀναφαίνεται ἄλλοθεν ἄλλα" 


Ζηνὸς μὲν γὰρ ὕπερϑε μέγα χτυπέουσι 5c αἴϑρης 
βρονταὶ ὁμῶς στεροπῇσι" παραΐσσουσι δὲ λαοὺς 
δεξιοὶ ὄρνιθες ταναῇ ὀπὶ χεχληγόντες. 

Ἀλλ᾽ ἄγε μηκέτι πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἀμφὶ πόληα 

80 μίμνωμεν Τρωσὶν γὰρ ἐνέπνευσεν μέγ᾽ ἀνάγχη 
θάρσος, ὅπερ πρὸς Ἄρηα καὶ οὐτιδανόν περ ἐγείρει" 
χάρτιστοι δὲ τότ᾽ ἄνδρες ἐπὶ μόθον, ὅππότε θυμὸν 
παρθέμενοι στονόεντος ἀφειδήσωσιν ὄλέθρου - 
ὡς νῦν Τρώϊοι υἷες ἀταρθέες ἀμφιμάχονται 

e5 ἄστυ πέρι σφέτερον" μέγα δέ σφισι μαίνεται rop. 

“Ὡς φάμενον προσέειπεν Ἀχιλλέος ὄδριμος υἱός" 

Ὦ Κάλχαν, δηΐοισι χαταντίον ἄλχιμοι ἄνδρες 
μάρνανται᾽ τοὶ δ᾽ ἐντὸς ἀλευάμενοι ἀπὸ πύργων 
οὐτιδανοὶ πονέονται᾽͵, ὅσων φρένα δεῖμα χαλἕπτει. 

70 Τῷ νῦν μή τι δόλον φραζώμεθα, μήτε τι μῆχος 
ἄλλο’ πόνῳ γὰρ ἔοιχεν ἀριστέας ἔμμεναι ἄνδρας 
καί δορί" θαρσαλέοι δ᾽ ἄρ᾽ ἀμείνονες ἐν δαὶ φῶτες. 

Ὡς φάμενον προσέειπε μένος Λαερτιάδαο" 
ὯὮ τέκος ὀδριμόθυμον ἀταρθέος Αἰαχίδαο, 

15 ταῦτα μὲν, ὡς ἐπέοιχεν ἀμύμονι φωτὶ xal ἐσθλῷ, 
θαρσαλέως μάλα πάντα διΐχεο, χερσὶ πεποιθώς. 
Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἀχαμάτοιο τεοῦ πατρὸς ἄτρομος ἀλχὴ 
ἔσθενεν ὅλόιον ἄστυ διαπραθέειν Πριάμοιο, 
οὔθ᾽ ἡμεῖς μάλα πολλὰ πονεύμενοι. Ἀλλ᾽ dr θᾶσσον 

80 Κάλχαντος βουλῇσι θοὰς ἐπὶ νῆΐας ἰόντες 
ἵππον τεχταίνωμεν ὑπαὶ παλάμῃσιν ᾿Ἐπειοῦ, 
ὅς ῥά τε πολλὸν ἄριστος ἐν Ἀργείοισι τέτυχται 
εἵνεχα τεχτοσύνης δέδαεν δέ μιν ἔργον Ἀθήνη. 

*Q φάτο τῷ δ᾽ ἄρα πάντες ἀριστῆες πεπίθοντο 

85 νόσφι Νεσπτολέμοιο δαΐφρονος" οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν 
πεῖθε Φιλοχτήταο νόον χρατερὰ φρονέοντος. 
“Ὑσμίνης γὰρ ἔτ᾽ ἔσχον ὀϊζυρῆς ἀχόρητοι᾽ 
ὥρμαινον δὲ μάχεσθαι ἀνὰ χλὸνον dul δὲ λαοὺς 
σφωϊτέρους ἐχέλευον ἀπειρέσιον περὶ τεῖχος 

90 πάντα φέρειν, ὅσα δῆριν ἐνὶ πτολέμοισιν ὀφέλλει, 
ἔλπόμενοι πτολίεθρον ἐύχτιτον ἐξαλαπάξαι" 
ἄμφω γὰρ βουλῇσι θεῶν ἐς δῆριν ὕχοντο. 

Καί νύ xev αἶψα τέλεσσαν, ὅσα σφίσιν ἤθελε θυμὸς, 
εἰ μὴ Ζεὺς νεμέσησεν ἀπ᾽ αἰθέρος, ἀμφὶ δὲ γαῖαν 

96 ᾿Αργείων ἔλέλιξεν ὑπαὶ ποσὶ, σὺν δ᾽ ἐτίναξεν 
ἠέρα πᾶσαν ὕπερθε, βάλεν δ᾽ ἀχάμαντα χεραυνὸν 
ἡρώων προπάροιθεν ὑπεσμαράγησε δὲ πᾶσα 
Δαρδανίη. Τῶν δ᾽ αἶψα μετετράπετ᾽ ἠὺ νόημ“ 
ἐς φόθον ἐχ δ᾽ ἔλάθοντο βίης καὶ θάρσεος k 
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Sic dixit, aque eum omnes laudabent, pre alis Νὰ 
Calchas ipsam admirabatur, quod suggeseisset Grad 
consiliam ac dolum utilem, qui Graecis erst 
victorlse futurum auxilium, sed magnum Trois sun. 
Ideoque principibus bellicosis verbe fecit : 

Ne-amplius nunc dolum alium in animis versis, 

0 dilecti , sed obtemperate bellicoso Ulysai 

Non ipsi erit irritum prudenti inventum; 

jam enim Graecis dii perficient votum , 

signa eaim non vana conspiciuntur alibi alis : 

Jovis enim desuper valde resonant per setbera 
tonitru» cum fulguribus, preetervolantque populum 
dextre aves intensa voce clangentes. 

Verum age ne-amplius longum ad tempus ad urbem 
maneamus; Trojanis enim inspiravit magnum neces 
robur, quod ad proelium quamvis imbellem excita : 
fortissimi enim tunc viri sunt in pugna, quando animes 
colligentes tristem non-metuupt mortem ; 
quemadmodum nunc Trojani intrepidi depugnaat 
pro urbe sua , ac valde ipsis farit animus. 

Sic loquentem interpellavit Achillis fortis filius : 

O Calcha, cum-hostibus cominus strenui viri 
pognant, intus vero campum-declinantes de turribus 
imbelles dimicant, quorum animum timor infringi. 
Ideo nunc ne quem dolum excogitemus, neve machiam 
quandam) aliam; labore enim decet excellere viros 
ac hasta, fortes enim praestantiores sun in prelio viri 

Sic loquentem compellavit constans Laertiades : 

O fill magnanime imperterriti /Eacidise, 
hzec quidem, ut convenit honesto viro ac bono, 
audacter plane omnia exposuisti, manibus ῥὶς fretu. 
Sed neque invicti tui patris intrepida virtus 
potuit fortunatam urbem expugpare Priami , 
neque nos potuimus valde multa periclitati. Verum age 
ocius] Calcbantis monitis celeres ad naves profecti 
equum fabricemus manibus Epei , 
qui sane multo optimus inter Graecos est 
causa architectura : docuit enim eum opus Minerra. 

Sic dixit, ei vero omnes proceres obtemperarunt 
praeter Neoptolemum bellicosum , neque fortem 
movit Philoctetz»e mentem excelsa spirantis. 

Pugna enim adhuc erant tristis insatiabiles , 

&c cupiebant certare in conflictu; milites itaque 

suos jubebant immensum ad murum 

cuncta ferre, quee expugnationem in bellis adju 
sperantes urbem munitam se-occupaturoag 2 
ambo enim consiliis deorum ad bellu 

Atque illico perfecissent , gr 

nisi Juppiter invidi 

Grsecorue- 
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“Ὠςφάτο' τὸν δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον᾽ ἔξοχα δ' ἄλλων 
Κάλχας μιν θαύμαζεν, ὅπως ὑπεθήχατ᾽ ᾿Αχαιοῖς 
μῆτιν καὶ δόλον ἐσθλὸν, ὃς Ἀργείοισιν ἔμελλεν 
νίχης ἔμμεναι ἄλχαρ, ἀτὰρ μέγα Τρώεσι πῆμα. 

0 Τοὔνεχ᾽ eco ἐὺ μοισι μετηύδα" 

Μηκέτι νῦν δόλον ἄλλον ἑνὶ φρεσὶ μητιάασθαι, 
ὦ ot, ἀλλὰ πίθεσθαι ἐυπτολέμῳ Ὀδυσῆϊ" 
οὐχί οἱ ἔσσετ᾽ ἄπρηκτον ἐὐφρονέοντι νόημα" 
ἤδη γὰρ Δαναοῖσι θεοὶ τελέουσιν ἐέλδωρ, 

δῦ σήματα δ᾽ οὐχ ἀτέλεστ᾽ ἀναφαίνεται ἄλλοθεν ἄλλα" 
Ζηνὸς μὲν γὰρ ὕπερθε μέγα χτυπέουσι δι᾽ αἴθρης 
βρονταὶ ὁμῶς στεροπῇσι᾽ παραΐσσουσι δὲ λαοὺς 
δεξιοὶ ὄρνιθες ταναῇ ὀπὶ χεκληγόντες. 

Ἀλλ᾽ ἄγε μηχέτι πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἀμφὶ πόληα 

80 μίμνωμεν * Τρωσὶν γὰρ ἐνέπνευσεν μέγ᾽ ἀνάγχη 
θάρσος, ὅπερ πρὸς Ἄρηα xal οὐτιδανόν veto ἐγείρει" 
κάρτιστοι δὲ τότ᾽ ἄνδρες ἐπὶ μόθον, ὁππότε θυμὸν 
παρθέμενοι στονόεντος ἀφειδήσωσιν ὄλέθρου - 
ὡς νῦν Τρώϊοι υἷες ἀταρδέες ἀμφιμάχονται 

65 ἄστυ πέρι σφέτερον" μέγα δέ σφισι μαίνεται ἦτορ. 

“Ὡς φάμενον προσέειπεν Ἀχιλλέος ὄδριμος υἱός" 

Ὦ Κάλχαν, δηΐοισι χαταντίον ἄλχιμοι ἄνδρες 
μάρνανται" τοὶ δ᾽ ἐντὸς ἀλευάμενοι ἀπὸ πύργων 
οὐτιδανοὶ πονέονται͵, ὅσων φρένα δεῖμα yarn. 

70 Τῷ νῦν μή τι δόλον φραζώμεθα, μήτε τι μῆχος 
ἄλλο" πόνῳ γὰρ ἔοιχεν ἀριστέας ἔμμεναι ἄνδρας 
καί δορί' θαρσαλέοι δ᾽ ἄρ᾽ ἀμείνονες ἐν δαὶ φῶτες. 

“Ὡς φάμενον προσέειπε μένος Λαερτιάδαο" 
"D. τέχος ὀδριμόθυμον ἀταρδέος Αἰαχίδαο, 

75 ταῦτα μὲν, ὡς ἐπέοιχεν ἀμύμονι φωτὶ xal ἐσθλῷ, 
θαρσαλέως μάλα πάντα διΐχεο, χερσὶ πεποιθώς. 
Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἀχαμάτοιο τεοῦ πατρὸς ἄτρομος ἀλχὴ 
ἔσθενεν ὄλόιον ἄστυ διαπραθέειν Πριάμοιο, 
οὔθ᾽ ἡμεῖς μάλα πολλὰ πονεύμενοι. Ἀλλ᾽ ἄγε θᾶσσον 

80 Κάλχαντος βουλῇσι θοὰς ἐπὶ νῆας ἰόντες 
ἵππον τεχταίνωμεν ὑπαὶ παλάμησιν ᾿Επειοῦ, 
ὅς δά τε πολλὸν ἄριστος ἐν Ἀργείοισι τέτυχται 
ἐἵνεχα τεχτοσύνης δέδαεν δέ μιν ἔργον Ἀθήνη. 

Ὥς odo τῷ δ᾽ ἄρα πάντες ἀριστῆες πεπίθοντο 

85 νόσφι Νεοπτολέμοιο δαΐφρονος" οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν 
πεῖθε Φιλοχτήταο νόον χρατερὰ φρονέοντος. 
Ὑσμίνης γὰρ ἔτ᾽ ἔσχον ὀϊζυρῇς ἀκόρητοι" 
ὥρμαινον δὲ μάχεσθαι ἀνὰ χλὸνον - ἀμφὶ δὲ λαοὺς 
σφωϊτέρους ἐκέλευον ἀπειρέσιον περὶ τεῖχος 

90 πάντα φέρειν, ὅσα δῇριν ἐνὶ πτολέμοισιν ὀφέλλει, 
ἔλπόμενοι πτολίεθρον ἐύχτιτον ἐξαλαπάξαι" 
ἄμφω γὰρ βουλῇσι θεῶν ἐς δῆριν ἵχοντο. 

Καί νύ χεν αἶψα τέλεσσαν, ὅσα σφίσιν ἤθελε θυμὸς, 
εἰ μὴ Ζεὺς νεμέσησεν ἀπ᾽ αἰθέρος, ἀμφὶ δὲ γαῖαν 

96 ᾿Αργείων ἔλέλιξεν ὑπαὶ ποσὶ, σὺν δ᾽ ἐτίναξεν 
ἠέρα πᾶσαν ὕπερθε, βάλεν δ᾽ ἀχάμαντα χεραυνὸν 
ἡρώων προπάροιθεν" ὑπεσμαράγησε δὲ πᾶσα 
Δαρδανίη. Τῶν δ᾽ αἶψα μετετράπετ᾽ 36 νόημα 
ἐς φόθον ix δ᾽ ἐλάθοντο βίης καὶ θάρσεος ἐσθλοῦ" 
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Sic dixit, atque eum omnes laudabent, prse aliis τοῦ 
Calchas ipsam admirabetur, quod suggessisset Grecs 
consilium ac dolum utilem, qui Grsecis erat 
victorise faturam auxilium, sed magnum Trojanis malen. 
Ideoque principibus bellicosis verba fecit : 

Ne-amplius nunc dolum alium in animis versafe, 

0 dilecti , sed obtemperate bellicoso Ulysei 

Non ipsi erit irritum prudenti inventum; 

jam enim Graecis dii perficient votum , 

signa eaim non vana conspiciuntur alibi alia : 

Jovis enim desuper valde resonant per smtbera 
tonitrua cum fulguribus, preetervolantque populum 
dextree aves intensa voce clangentes. 

Verum age neamplius longum ad tempus ad urbem 
maneamus; Trojanis enim inspiravit magnum necessilu 
robur, quod ad proelium quamvis imbellem excitat : 
fortissimi enim tunc viri suntin pugna, quando animum 
colhgentes tristem non-metuunt mortem ; 
quemadmodum nunc Trojani intrepidi depugnaat 

pro urbe sua , ac valde ipsis furit animus. 

Sic loquentem interpellavit Achillis fortis filius : 

O Calcha, cum-hostibus cominus strenui viri 
pagnant, intus vero campum-declinantes de turribus 
imbelles dimicant, quorum animum timor infríngit. 
Ideo nunc ne quem dolum excogitemus, neve machisim 
quandam] alam; labore enim decet excellere viros 
ac hasta, fortes enim preestantiores swn£ in prosio viri. 

Sic loquentem compellavit constans Laertiades : 

O fill magnanime imperterríti Jacidae, 
hszec quidem, ut convenit honesto viro ac bono, 
audacter plane omnia exposuisti, manibus twis fretus. 
Sed neque invicti tui patris intrepida virtus 
potuit fortunatam urbem expugnare Priami , 
neque nos potuimus valde multa periclitati. Verum age 
ocius] Calchantis monitis celeres ad naves profecti 
equum fabricemus manibus Epei , 
qui sane multo optimus inter Graecos est 
causa architecture : docuit enim eum opus Minerva. 

Sic dixit, ei vero omnes proceres obtemperarunt 
prater Neoptolemum bellicosum , neque fortem 
movit Philoctetee mentem excelsa spirantis. 

Pugna enim adhuc erant tristis insatiabiles , 

ac cupiebant certare in conflictu; milites itaque 

suos jubebant immensum ad murum 

cuncta ferre, quie expugnationem in bellis adjuvant, 
sperantes urbem munitam se-occupaturos; 

ambo enim consiliis deorum ad bellnm venerant. 

Atque illico perfecissent , quie ipeis cupiebat animus, 
nisi Juppiter invidisset de ccelo, nam ubique terram 
Graecorum concussit sub pedibus , simul etiam commorit 
aerem omnem desuper, ac dejecit indesinenter fulmen 
ante heroas; resonuit autem universa 

Dardania. Horum vero extemplo commutatum est audax 
propositum] in metum; obliti autem-sunt roboris et auda- 
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100 χαί ῥα χλυτῷ Κάλχαντι xal οὖχ ἐθέλοντε πίθοντο" 
ἐς δ᾽ ἄρα νῆας ἵκοντο σὺν Ἀργείοισι xal ἄλλοις, 
μάντιν ἀγασσάμενοι, τὸν ἄρ᾽ àx Διὸς ἔμμεν᾽ ἔφησαν, 
ἐχ Διὸς ἢ Φοίόδοιο" πίθοντο δέ ol μάλα πάντα. 

Ἦμος δ᾽ αἰγλήεντα περιστρέφετ᾽ οὐρανὸν ἄστρα 

105 πάντοθε μαρμαίροντα, πόνου δ᾽ ἐπιλήθεται ἀνὴρ, 
δὴ τότ᾽ Ἀθηναίη μαχάρων ἕδος αἰπὺ λιποῦσα 
ἤλυθε παρθενιχῇ ἀταλάφρονι πάντ᾽ εἰχυῖα 
ἐς νῆας xal λαόν" ἀρηϊφίλου δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Επειοῦ 
ἔστη ὑπὲρ κεφαλῆς ἐν ὀνείραϊ xal μιν ἀνώγει 

110 τεῦξαι δούριον ἵππον " ἔφη δέ οἱ ἐγχονέοντι 
αὐτὴ συγχαμέειν, αὐτὴ δ᾽ ἄφαρ ἀγχόθι βῆναι, 
ἔργον ἐποτρύνουσα. Θεῆς δ᾽ ὅγε μῦθον ἀχούσας, 
καγχαλόων ἀνὰ θυμὸν ἀχηδέος ἔχθορεν ὕπνου " 
ἔγνω δ᾽ ἀθάνατον θεὸν ἄμδροτον - οὐδέ οἵ ἦτορ 

115 ἄλλο παρὲξ ὥρμαινε, νόον δ᾽ ἔχεν αἰὲν ἐπ᾽ ἔργῳ 
θεσπεσίῳ πινυτὴ δὲ περὶ φρένος Tis τέχνη. 

Ἠὼς δ᾽ ὀππόθ᾽ ἵχανεν ἀπωσαμένη χνέφας 30 
εἰς ἔρεθος, χαροπὴ δὲ δι᾽ ἠέρος Tiev αἴγλη, 
δὴ τότε θεῖον ὄνειρον ἐν Ἀργείοισιν ᾿'Επειὸς, 

120 ὡς ἴδεν, ὡς ἤχουσεν, ἐελδομένοισιν ἔειπεν " 
οἱ δέ οἱ εἰσαΐοντες ἀπειρέσιον χεχάροντο. 

Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Ἀτρέος υἷες ἐς ἄγχεα τηλεθάοντα 
Ἴδης ὑψικόμοιο θοοὺς προέηκαν ἰχέσθαι 
ἀνέρας" οἱ δ᾽ ἐλάτησιν ἐπιόρίσαντες ἀν᾽ ὕλην 

120 τάμνον δένδρεα μαχρά᾽ περιχτυπέοντο δὲ βῆσσαι 

θεινομένων᾽ δολιχαὶ δὲ κατ᾽ οὔρεα μαχρὰ χολῶναι 
δεύοντ᾽ ἐκ ξυλόχοιο" νάπη δ᾽ ἀνεφαίνετο πᾶσα, 
θήρεσιν οὐχ ἔτι τόσσον ἐπήρατος, ὡς τοπάροιθε" 
πρέμνα δ᾽ ἀπαυαίνοντο βίην ποθέοντ᾽ ἀνέμοιο. 

130 Καὶ τὰ μὲν ἂρ πελέχεσσι διατμήγοντες Ἀχαιοὶ 
ἐσσυμένως φορέεσχον ἐπ᾽ ἠόνας Ελλησπόντου 
ἐξ ὄρεος λασίοιο" μόγησε δὲ θυμὸς ἐπ᾽ ἔργῳ 
αἰζηῶν τε χαὶ ἡμιόνων πονέοντο δὲ λαοὶ 
μύριοι, ἄλλοθεν ἄλλος, ὁποδρήσσοντες ᾿Ἐπειῷ. 

135 Οἱ μὲν γὰρ τέμνεσχον ὑπ᾽ ὀχριόεντι σιδήρῳ 
δούρατα καὶ σανίδας διεμέτρον᾽ οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ ὄζους 
λείαινον πελέχεσσιν ἔτ᾽ ἀπρίστων ἀπὸ φιτρῶν᾽" 
ἄλλος δ᾽ ἄλλο τι ῥέζε πονεύμενος αὐτὰρ ᾿Επειὸς 
ἵππου δουρατέοιο πόδας xápav, αὐτὰρ ἔπειτα 

[40 νηδύα, τῇ δ᾽ ἐφύπερθε συνήρμοσε νῶτα xal ἰξὺν 
ἐξόπιθεν δειρὴν δὲ πάρος, καθύπερθε δὲ χαίτην 
αὐχένος ὀψηλοῖο καθήρμοσεν, ὡς ἐτεόν περ 
χινυμένην᾽ λάσιον δὲ χάρη καὶ ἐύτριχον οὐρὴν, 
οὔατα δ᾽ ὀφθαλμούς τε διειδέας ἄλλα τε πάντα, 

145 οἷς ἐπιχίνυται ἵππος. Ἀέξετο δ᾽ ἱερὸν ἔργον 
ὡς ἐτεὸν ζώοντος, ἐπεὶ θεὸς ἀνέρι τέχνην 
δῶχ᾽ ἐρατήν " τετέλεστο δ᾽ ἐπὶ τρισὶν ἥμασι πάντα 
Παλλάδος ἐννεσίησι. Πολὺς δ᾽ ἐπεγήθεε λαὸς 
Ἀργείων θαύμαζε δ᾽ ὅπως ἐπὶ δούρατι θυμὸς 

150 xal τάχος ἐχπεπόνητο ποδῶν χρεμέθοντι δ᾽ ἐῴχει. 
Καὶ τότε δῖος Ἐπειὸς ὑπὲρ μεγαχήτεος ἵππου 
εὔχεθ᾽ ἐπ᾽ ἀχαμάτῳ Τριτωνίδι χεῖρας ὀρέξας 

Κλῦθι, θεὰ μεγάθυμε" σάου δ᾽ ἐμὲ καὶ τεὸν ἵππον. 
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cite magnze,] etinclyto Calchanti etiam nolentes obtem- 
perarunt,] atque ad naves recesserunt cum Grecis una 
cseteris] vatem suspicientes, eumque ex Jove esse dicebant, 
ex Jove aut Apolline, et obtemperabant ipsi in-omnibus. 
Cum vero fulgida volvuntur-in cclo astra 

undique splendentia, ac laboris obliviscitur homo , 

tum Minerva Deorum sede alta relicta 

venit, puelle) tenere» omnino similis, 

ad naves et exercitum , bellicosique Epei 

Stetit supra caput in somnio atque ipsum juseit 

fabricare ligneum equum, ac dixit ei opus-urgenti 
seipsam opitulaturam ipsamque celeriter prope aggres- 
suram,] ad opus incitans. Dese vero sermone audito, 
lsetatus in animo securo subsiliit e-somno, 

et agnovit immortalem deam ac coelestem , neque ipsi cor 
aliud preeterea versabat, sed animum habebat semper in 
opere] divino, ac sapiens versabatur circa ejus mentem ars. 

Aurora vero cum oriretur pulsis tenebris densis 

ad Erebum, et clarum spargeretur per aera jubar, 

tunc divinum somnium apud Grecos Epeus , 

quomodo vidisset, quomodo audivisset, cupidis exposuit; 
hi vero ipsum audientes immensum gavisi-sunt 

Et tunc Atrei filii ad valles nemorosas 

Idse alticomantis celeres jusserunt abire 

viros, qui abietibus totis-viribus-incumbentes in silva 
czedebant arbores proceras , ac resonuerunt-fragore valles 
ciesarum, longique in montibus magnis vertices 
nudabantur silva , saltusque patebat omnis , 

feris non amplius tam dilectus, quam antea , 

trunci vero exarescebant flatum desiderantes venti. 
Atque eos quidem securibus dissectos Greeci 

festinanter ferebant ad littora Hellesponti 

de monte frondoso ; sudabat autem animus in opere 
juvenum ac mulorum, occupabanturque homines 
innumeri, aliunde alius, ministrantes Epeo. 

Alii enim secabant acuto ferro 

ligna et asseres dimetiebantur, alii vero ramos 

poliebant securibus de nondum fissis stipitibus, 

alius vero aliud quid operabatur laborans ; verum Epeus 
equi lignei pedes fabricavit, ac postea 

ventrem, cui desuper adaptavit tergum et lumbum 
posterius , cervicem anterius, ac jubam super 

cervicem arduam adaptavit , ac si vere 

moveretur , hirsutumque caput ac pilosam caudam 
auresque et oculos pellucidos ceteraque cuncta, 

quibus movetur equus. Crescebat autem sacrum opus 

ut vere viventis equi , quia dea viro artem 

dederat amabilem, ac perfecta-sunt tribus diebus omnia 
Minervz auxiliis. Ingens itaque gaudebat exercitus 
Grecorum, ac mirabatur, quomodo in ligno animus 

et celeritas fabricata-essent pedum , hinnientique similis 
-esset.]Ac tunc divinus Epeus pro stupendse-magnitudinis 
equo] supplicabat ad indefessam Minervam manibus sub- 
latis :] Audi, dea magnanima, serva me ac tuum equum. 
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Ὡς φάτο: τοῦ δ᾽ ἐσάχουσε θεὰ πολύμητις ᾿Αθήνη, 
155 xal ῥά οἷ ἔργον ἔτευξεν ἐπιχθονίοισιν ἀγητὸν 
πᾶσιν, ὅσοι μιν ἴδοντο καὶ οἵ μετόπισθε πύθοντο. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Δαναοὶ μὲν ἐγήθεον ἔργον ᾽᾿Ἐπειοῦ 
δερχόμενοι, Τρῶες δὲ πεφυζότες ἔνδοθι πύργων 
«αίμνον ἀλευάμενοι θάνατον καὶ ἀνηλέα xTjpa- 
160 δὴ τότ᾽ ἐπ᾽ ᾽᾿Ωχεανοῖο ῥοὰς καὶ Τ᾿ηθύος ἄντρα 
Ζηνὸς ὑπερθύμοιο θεῶν ἀπάτερθε μολόντος, 
ἔμπεσεν ἀθανάτοισιν ἔρις" δίχα δέ σφισι θυμὸς 
ἔπλετ᾽ ὀρινομένων " ἀνέμων δ᾽ ἐπιδάντες ἀέλλαις 
οὐρανόθεν φορέοντο ποτὶ χθόνα" τοῖσι δ᾽ ov αἰθὴρ 
166 ἔδραχεν. Οἱ δὲ μολόντες ἐπὶ Ξάνθοιο ῥέεθρα 
ἀλλήλων ἵσταντο χαταντίον, ol μὲν Ἀχαιῶν, 
ol δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ Τρώων’ πολέμου δ' ἔρος ἔμπεσε θυμῷ" 
τοῖσι δ᾽ ὁμῶς ἀγέροντο καὶ ot λάχον εὐρέα πόντον. 
Καί ῥ᾽ ot μὲν δολόεντα χοτεσσάμενοι μενέαινον 
170 ἵππον ἀμαλδῦναι σύν νήεσιν, οἱ δ᾽ ἐρατεινὴν 
Ἴλιον" Αἶσα δ᾽ ἔρυχε πολύτροπος, ἐς δὲ χυδοιμὸν 
τρέγε νόον μακάρεσσιν. Ἄρης δ᾽, ἐξῆρχε μόθοιο" 
Aro δ᾽ ᾿Αθηναίης χατεναντίον᾽" ὡς δὲ χαὶ ἄλλοι 
σύμπεσον ἀλλήλοισι περί σφισι δ᾽ ἄμδροτα τεύχη 
χρύσεα χινυμένοισι μέγ᾽ ἴαχεν" ἀμφὶ δὲ πόντος 
εὐρὺς ἐπεσμαράγησε, χελαινὴ δ᾽ ἔτρεμε γαῖα 
ἀθανάτων ὑπὸ ποσσί" μακρὸν δ᾽ ἅμα πάντες dücav: 
σμερδαλέη δ᾽ ἐνοπὴ μέχρις οὐρανὸν εὐρὺν ἵχανε, 
μέχρις ἐπ᾽ ᾿Αἰδωνῆος ὑπερθύμοιο βερέθρων" 
180. 'Γιτῆνες δ᾽ ὑπένερθε μέγ᾽ ἔτρεσαν " ἀμφὶ δὲ μαχρὴ 
Ἴδη ὑπέστενε πᾶσα χαὶ ἠχήεντα ῥέεθρα 
ἀενάων ποταμῶν᾽ δολιχαὶ δ᾽ ἅμα τοῖσι χαράδραι 
νῆες τ᾽ Ἀργείων Πριάμοιό τε χύδιμον ἄστυ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώποισι πέλεν δέος οὐδ᾽ ἐνόησαν 
185 αὐτῶν ἐννεσίησι θεῶν ἔριν. Οἱ δὲ χολώνας 
χερσὶν ἀποῤῥήξαντες ἀπ᾽ οὔρεος Ἰδαίοιο 
βάλλον ἐπ᾽ ἀλλήλους αἱ δὲ ψαμάθοισιν ὁμοῖαι 
δεῖα διεσχίδναντο θεῶν ἀμφ᾽ ἄσχετα γυῖα 
δηγνύμεναι διὰ τυτθά, Διὸς δ᾽ ἐπὶ πείρασι γαίης 
190 οὐ λάθον ἠῦ νόημα. λιπὼν δ᾽ ἄφαρ ὠχεανοῖο 
χεύματ᾽ ἐς οὐρανὸν εὐρὺν ἀνήϊε" τὸν δὲ φέρεσχον 
Εὖρος xal Βορέης, Ζέφυρος δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Νότος τε’ 
τοὺς δ᾽ ὑπὸ θεσπέσιον ζυγὸν αἰόλος ἤγαγεν Ἴρις 
ἅρματος αἷὲν ἐόντος, Gol χάμεν ἄμθδροτος Αἰὼν 
195 χερσὶν ὑπ᾽ ἀχαμάτοισιν ἀτειρέος ἐξ ἀδάμαντος. 
"[xexo δ᾽ Οὐλύμποιο ῥίον μέγα" σὺν δ᾽ ἐτίναξεν 
αἰθέρα πᾶσαν ὕπερθε χολούμενος" ἄλλοτε δ᾽ ἄλλαι 
βρονταὶ ὁμῶς στεροπῆσι μέγ᾽ ἔχτυπον΄ ἐχ δὲ χεραυνοὶ 
ταρφέες ἐξεχέοντο ποτὶ χθόνα᾽ καίετο δ᾽ ἀὴρ 
200 ἄσπετος" ἀθανάτοισι δ᾽ ὑπὸ φρένας ἔμπεσε δεῖμα" 
πάντων δ᾽ ἔτρεμε γυῖα, χαὶ ἀθανάτων περ ἐόντων. 
Τῶν δὲ περιδδείσασα χλυτὴ Θέμις εὖτε νόημα 
ἄλτο διὰ νεφέων’ τάχα δέ σφεας εἰσαφίχανεν᾽ 
οἴη γὰρ στονόεντος ἀπόπροθι μίμνε μόθοιο" 
205 τοῖον δ᾽ ἔκφατο μῦθον ἐρυχανόωσα μάχεσθαι" 
Ἴσχεσθ᾽ ἰωχμοῖο δυσηχέος" οὐ γὰρ ἔοιχεν, 
Ζηνὸς χωοιμένοιο, μινυνθαδίων ἕνεχ᾽ ἀνδρῶν 
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Sic oravit : ipsum vero exaudivit Dea ingeniosa Miner, 
ejusque opus effecit terrigenis admirandum 
omnibus, qui id viderunt, ac qui postea aadiveruat. 

Verum cum Graci gauderent opus Epel 
videntes , Trojani vero trepidantes intra turres 
manerent, fugientes mortem ac seevum fatum, 
tunc ad Oceani fluenta ac Tethyos antra 
Jove magnanimo a-diis procul profecto , 
incidit diis contentio, divisusqne ipsis animus 
erat concitatis. Ventorum igitur ascendentes turbiae 
ceelitus ferebantur in terram ; sub ipsis autem aether 
sonuit. Qui cum-venissent ad Xanthi flumina, 
contra se-invicem stabant, alii quidem pro Graecis, 
alii vero pro Trojanis; bellique desiderium incidit animo, 
hisque se-adiungebant etiam qui sortiti-fueramt vasten 
mare.] Et alii quidem dolosum iraperciti cupiebest 
equum demoliri cum navibus, alii contra amabile 
Ilium. Sed Fatum obstabat varium et ad bellum 
convertit mentem celestibus. Mars itaque exorsas-est μα 
lium) prosiliitque contra Minervam; ita etiam alii 
concurrerunt inter-se. Cireum vero illos immortalia args 
aurea commotos valde sonuerunt , circumque raare 
magnum resonuil, et obscura tremuit terra 
deorum sub pedibus, ac magnum simul omnes clamoren 
-edebant,] horrendaque vox usque-ad coelum amplum μαι. 
trabat,] usque ad Plutonis violenti barathra ; | 
Titanes autem infra valdetremuerunt, circum etiam loaga 
Ida ingemuit universa , ac sonora fluenta 
perennium fluviorum, ac longe cum his voragines 
navesque Grecorum Priamique inclyta urbs. 

Verum hominibus non erat metus , neque senserunt 

deorum consiliis ipsorum pugnam, qui ;uga 

manibus abrupta de monte Idaeo 

jaculabantur in se-invicem ; ea vero arenis similia 

facile dispergebantur, deorum circa immensa membra 

comminuta in exiguas-partes. Jovis vero in finibus terre 

non fefellerunt praestantem mentem ; relictis itaque celeri 

ter Oceani]undis in ccelum amplum rediit, eumque ferebant 

Rurus et Boreas, ac Zephyrus cum his Notusque, 

quos sub divinum jugum versicolor duxit Iris 

currus sempiterni, quem ipsi fabricarat immortalis AEtas 

manibus indefessis solido ex adamante. 

Rediit itaque ad Olympi verticem magnum ac concussit 

sethera universum desuper iratus, alibi vero alia 

tonitrua cum fulguribus valde tonabant, ac fulmina 

densa effundebantur in terram , ardebatque aer 

immensus ; deorum vero mentes subiit metus, 

omniumque tremebant membra, quamvis immortales es- 

sent.]His itaque valde-metuens inclyta Themis,tanquam co- 

gitatio,] desiljit per nubes, celeriterque ad ipsos pervenit ; 

sola enim a-luctuoso procul manserat proelio ; 

hanc vero babuit orationem cohibens pugnare : 
Abstinete a-pugna tristi; non enim decet, 

Jove irato, caducorum causa hominum 
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ασθ᾽ aliv ἐόντας, ἐπεὶ τάχα πάντες ἀϊστοι 
ἔσσεσθ᾽ “ἦ γὰρ ὕπερθεν ἐφ᾽ ὑμέας οὔρεα πάντα 

10 εἷς ἕν ἀναῤρήξας οὔθ᾽ υἱῶν οὔτε θυγατρῶν 
φείσεται, ἀλλ᾽ ἄρα πάντας ὁμῶς ἐφύπερθε χαλύψει 

γαίη ἀπειρεσίη οὐδ᾽ ἔσσεται ὕμμιν ἄλυξις 
ἐς φάος" ἀργαλέος δὲ περὶ ζόφος αἰὲν ἐρύξει. 
“Ὡςφάτοτοὶ δὲ πίθοντο Διὸς τρομέοντες ὁμοχλήν᾽ 

Ι6 ὑσμίνης δ᾽ ἔσχοντο“ χόλον δ᾽ ἀπὸ νόσφι βάλοντο 
ἀργαλέον " φιλότητα δ᾽ ὁμηθέα ποιήσαντο" 
καί ῥ᾽ οἱ μὲν νίσσοντο πρὸς οὐρανὸν, οἵ δ᾽ ἁλὸς εἴσω, 
οἵ δ᾽ ἀνὰ γαῖαν ἔμιμνον. ᾿Εὐπτολέμοισι δ᾽ Ἀχαιοῖς 
υἱὸς Λαέρταο πύχα φρονέων φάτο μῦθον" 

30 Ὦ χλυτοὶ Ἀργείων σημάντορες ὀδριμόθυμοι, 
γῦν μοι ἐελδομένῳ τεχμήρατε, οἵτινές ἐστε ᾿ 
ἐχπάγλως χρατεροὶ καὶ ἀμύμονες" ἦ γὰρ ἱκάνει 
ἔργον ἀναγχαίης" ἀλλὰ μνησώμεθ᾽ Ἄρηος, 
ἐς δ᾽ ἵππον βαίνωμεν ἐύξοον, ὄφρα χε τέχμωρ 

35 εὔρωμεν πολέμοιο δυσηχέος" ὡς γὰρ ἄμεινον 
ἔσσεται, ἦν χε δόλῳ καὶ μήδεσιν ἀργαλέοισιν 
ἄστυ μέγ᾽ ἐχπέρσωμεν, ΚΙ εἵνεχα δεῦρο μολόντες 
πάσχομεν ἄλγεα πολλὰ φίλης ἀπὸ τηλόθι γαίης. 
Ἀλλ’ ἄγε δὴ μένος 3b καὶ ἄλχιμον ἐν φρεσὶ θέσθε" 

20 xal γάρ τις χατὰ δῆριν ἀνιηρῇ ὑπ᾽ ἀνάγχῃ 
θαρσήσας ἀνὰ θυμὸν ἀμείνονα φῶτα χατέκτα, 

ρβότερος γεγαώς" μάλα γὰρ μέγα θυμὸν ἀέξει 
, ὅπερ τ᾽ ἀλχῇς πολὺ λώϊον ἀνθρώποισιν. 
Ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἀριστῆες μὲν ἐὺν λόχον ἐντύνεσθε- 

235 οἱ δ᾽ ἄλλοι Τενέδοιο πρὸς ἱερὸν ἄστυ μολόντες 
μίμνειν, εἰσόκεν ἄμμε ποτὶ πτόλιν εἰρύσσωσι 
δήϊοι ἔλπόμενοι Τριτωνίδι δῶρον ἄγεσθαι. 
Αἰζηῶν δέ τις ἐσθλὸς, ὃν οὐ σάφα Τρῶες ἴσασι, 
μιμνέτω ἄγχ᾽ ἵπποιο σιδήρεον ἐνθέμενος xp 

810 xa( οἱ πάντα μέλοιτο μάλ᾽ ἔμπεδον, ὀππόσ᾽ ἔγωγε 
πρόσθ᾽ ἐφάμην καὶ μή τι περὶ φρεσὶν ἄλλο νοήσῃ, 
ὄφρα μὴ ἀμφαδὰ Τρωσὶν Ἀχαιῶν ἔργα πέληται. 

"Qc φάτο" τὸν δὲ Σίνων ἀπαμείθδετο χύδιμος ἀνὴρ 
ἄλλων δειδιότων" μάλα γὰρ μέγα ἔργον ἔμελλεν 

945 ἐχτελέειν τῷ xal. μιν ἐὐφρονέοντ᾽ ἀνὰ θυμὸν 
ἡἠὺς ἀγάσσατο λαός" 6 δ᾽ ἐν μέσσοισιν ἔειπεν" 

Ὦ Ὀδυσεῦ καὶ πάντες Ἀχαιῶν φέρτατοι υἷες, 
ἔργον μὲν τόδ᾽ ἔγωγε λιλαιομένοισι τελέσσω, 
εἴ χε μ᾽ ἀειχίζωσι, καὶ εἰ πυρὶ μητιόωνται 

250 βάλλειν ζωὸν ἐόντα" τὸ γὰρ νύ μοι εὔαδε θυμῷ, 
3) θανέειν δηΐοισιν 0x ἀνδράσιν ἣ ὀπαλύξαι 
Ἀργείοις μέγα χῦδος ἐελδομένοισι φέροντα. 

“Ὡς φάτοθαρσαλέως: μέγα δ᾽ Ἀργεῖοιχεχάροντο" 
καί τις ἔφη" Ὥς τῷδε θεὸς μέγα κάρτος ἔδωχε 

255 σήμερον' οὐ γὰρ πρόσθεν ἔην θρασύς: ἀλλά E δαίμων 
ὄτρύνει πάντεσσι χαχὸν Τρώεσσι γενέσθαι 
3) νῶϊν" νῦν γάρ που ὀΐομαι ἐσσυμένως περ 
ἀργαλέου πολέμοιο τέκμωρ εὔδηλον ἔσεσθαι. 

Ὡς do m χατὰ λαὸν ἀρηϊφίλων τις ᾿Αχαιῶν" 

460 Νέστωρ δ᾽ αὐθ᾽ ἕτέ ἐποτρύ ἱπεν 

NUv χρειὼ, φίλα τέχνα, βίης καὶ θάρσεος ἐσθλοῦ" 
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pugnare immortales. Alias mox omnes evanidi 
eritis, etenim desuper super vos montes omnes 

in unum confundens neque filiis neque filiabus 
parcet, sed cunctos simul desuper adoperiet 

tellure immensa ; neque erit vobis effugium 

ad lucem , sed tristis firmiter caligo semper detinebit. 

Sic dixit ; hi vero morem-gerebant Jovis formidantes 
minas, Jet a-pugna desistebant iramque procul abjiciebant 
gravem atque amicitiam concordem inierunt. 

Et alii quidem redibant ad celum, alii vero intra mare, 
alii contra in terra manebant. Cseterum bellicoeis Greecis 
filius Laertze prudens Aanc habuit orationem : 

O clari Grecorum duces e£ magnanimi , 
nunc mihi cupienti oetendite qui sitis 
valde fortes et strenui : etenim incumbit 
opus necessitatis. Itaque recordemur Martis 
etin equum conscendamus dedolatum, ut exitum 
inveniamus belli tristis. Sic enim satius 
erit, si etiam dolo atque artibus periculoeis 
urbem magnam excindamus, cujus causa huc profecti 
patimur mala multa a cara procul patria. 

Sed age robur magnum ac validum animis indatis 
etenim aliquis in prelio tristi necessitate adactus 
sumpta-audacia in animo prsestantiorem virum interfecit, 
deterior existens; valde enim animum confirmat 
audacia, qus& robore longe potior est hominibus. 

Verüm agite principes callidas insidias adornate, 

alii vero ad Tenedi sacram urbem profecti 

manete , donec nos ad urbem trahant 

boetes putantes Minervee donum adduci. | 
Juvenum vero quispíam przestans, quem non cerío Troja. 
ni norunt,] maneat prope equum, ferreo assumpto animo, 
eique omnia curse-sint «alde dillpenter, quaecumque ego 
antea dixi, nec quid aliud in mente volutet , 

ne manifesta Trojanis Grsecorum consilia fiant. 

Sic locutus-est ; ipsi vero Sinon respondit, inclytus vir, 
aliis trepidantibus. Valde enim magnum opus erat 
perfecturus ; ideo etiam ipsum ardua-spirantem in animo 
strenuus admirabatur populus. Is igitur inter medios dixit : 

O Ulysses et omnes Grecorum preestantissimi viri , 
rem hanc ego cupientibus perficiam , 
etiamsi me ignominia-afficiant atque igni statuant 
injicere viventem. Id enim mihi placet in-animo, 
ut-aut moriar hostiles inter viros, aut effugiam 
Greecis magnam gloriam cupientibus acquirens. 

Sic dixit audacter : valde vero Greci gavisi-sunt , 
et aliquis dixit : Quam huic Deus magnum robur addidit 
hodie ; non enim antea erat audax, sed ipsum Deus 
excitat omnibus exitium Trojanis ut-afferat 
aut nobis. Nunc enim spero celeriter 
longi belli exitum manifestum fore. 

Sic dixit in populo bellicosorum aliquis Greecorum ; 
Nestor vero ab-alia-parte extimulans verba-fecit : 

Nunc opus est, dilecti filii, viribus et audacia magna ; 
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νῦν γὰρ τέρμα πόνοιο θεοὶ xal ἀμύμονα νίχην 

ἡμῖν ἔλδομένοισι φίλας ἐς χεῖρας ἄγουσιν. 

Ἀλλ᾽ ἄγε θαρσαλέως πολυχανδέος ἔνδοθεν ἵππου 

βαίνετ᾽, ἐπεὶ μερόπεσσι χλέος μέγα θάρσος ὀπαζει. 

Ὡς ὄφελον μέγα χάρτος ἐμοῖς ἐπὶ γούνασι χεῖτο, 

οἷον ὅτ᾽ Αἴσονος υἱὸς ἔσω νεὸς ὠχυπόροιο 

Ἀργώης χαλέεσχεν ἀριστέας, δππότ᾽ ἔγωγε 

πρῶτος ἀριστήων καταδήμεναι ὁρμαίνεσχον, 

320 εἰ μὴ dp' ἀντίθεος Πελίης ἀέχοντά μ᾽ ἔρυχε᾽ 

νῦν δέ με γῆρας ἔπεισι πολύστονον' ἀλλ᾽ ἄρα καὶ ὡς, 

ὡς νέος ἡδώων, καταδήσομαι ἔνδοθεν ἵππου 

θαρσαλέως θάρσος δὲ θεὸς καί χῦδος ὁπάσσει. 
Ὡς φάμενον προσέειπε πάϊς ξανθοῦ Ἀχιλῆος᾽ 
Ὦ Νέστορ, σὺ μέν ἐσσι νόῳ προφερέστερος ἀνδρῶν 
πάντων᾽ ἀλλά σε γῆρας ἀμείλιχον ἀμφιμέμαρπεν' 
οὐδέ τοι ἐμπεδός ἐστι βίη χατέοντι πόνοιο" 

τῷ σε χρὴ Τενέδοιο πρὸς ἠόνας ἀπονέεσθαι" 

ἐς δὲ λόχον νέοι ἄνδρες ἔθ᾽ ὑσμίνης ἀχόρητοι 

380 βησόμεθ᾽, ὡς σὺ γεραιὲ λιλαιομένοις ἐπιτέλλεις. 

Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄγχιστα χιὼν Νηλήϊος υἱὸς 
ἀμφοτέρας οἱ ἔχυσε χέρας χεφαλήν τ᾽ ἐφύπερθεν, 
οὔνεχ᾽ ὑπέσχετο πρῶτος ἐς εὐρέα δύμεναι ἵππον 
αὐτὸς, τὸν δὲ κέλευε γεραίτερον ἔχτοθι μίμνειν 

285 ἄλλοις σὺν Δαναοῖσιν ἐέλδετο γὰρ πονέεσθαι" 
καί ῥά μιν ἰωχμοῖο λιλαιόμενον προσέειπεν" 

Ἐσσὶ πατρὸς χείνοιο βίῃ καὶ ἐΐφρονι μύθῳ, 
ἀντιθέου Ἀχιλῆος" ἔολπα δὲ σῇσι χέρεσσιν 
Ἀργείους Πριάμοιο διαπραθέειν χλυτὸν ἄστυ. 

?90 Ὀγὲ δ᾽ ἄρ᾽ ἐχ καμάτοιο μέγα χλέος ἔσσεται ἡμῖν 
πολλὰ πονησαμένοισι χατὰ χλόνον ἄλγεα λυγρά. 
Ἄλγεα μὲν παρὰ ποσσὶ θεοὶ θέσαν ἀνθρώποισιν, 
ἐσθλὰ δὲ πολλὸν ἄπωθε᾽ πόνον δέγε μέσσον ἔλασσαν" 
τοὔνεχα ῥηϊδίη μὲν ἐς ἀργαλέην χαχότητα 

00 αἰζηοῖσι χέλευθος, ἀνιηρὴ δ᾽ ἐπὶ χῦδος, 
μέσφ᾽ ὅτε τις στονόεντα πόνον διὰ ποσσὶ περήση. 

“Ὡς φάτο’ τὸν δ᾽ Ἀχιλῆος ἀμείδετο χύ χύδιμος υἱός" 

Ὦ γέρον, ὡς σύγ' ἔολπας ἐνὶ φρεσὶ, τοῦτο πέλοιτο 
ἡμῖν εὐχομένοισιν, ἐπεὶ πολὺ λώϊον οὕτως. 

300 Εἰ δ᾽ ἑτέρως ἐθέλουσι θεοὶ, καὶ τοῦτο τετύχθω" 
βουλοίμην x£v ὑπ᾽ Ἄρει ἐὐχλειῶς ἀπολέσθαι, 
3i φυγὼν Τροίηθεν ὀνείδεα πολλὰ φέρεσθαι. 

Ὡς εἰπὼν ὥμοισι χατ᾽ ἄμδροτα θήχατο τεύχη 
πατρὸς ἑοῦ * τοὶ δ᾽ αἶψα xat αὐτοὶ θωρήχθησαν 

λ6 ἡρώων οἱ ἄριστοι, ὅσοις θρασὺς ἔπλετο θυμός. 
Τούς μοι νῦν καθ᾽ ἕκαστον ἀνειρομένῳ σάφα) Μοῦσαι 
ἔσπεθ᾽, ὅσοι χατέδησαν ἔσω πολυχανδέος ἵππου 
ὑμεῖς γὰρ πᾶσάν μοι ἐνὶ φρεσὶ θήχατ᾽ ἀοιδὴν, 
πρίν μοι ἀμφὶ παρήϊα χατασχίδνασθαι ἴουλον, 

810 Σμύρνης ἐν δαπέδοισι περιχλυτὰ μῆλα νέμοντι, 
τρὶς τόσον Ἑρμοῦ ἄπωθεν, ὅσον βοόωντος ἀχοῦσαι, 
Ἀρτέμιδος περὶ νηὸν, ἐλευθερίῳ ἐνὶ χήπῳ 

᾿οὔρεϊ τ᾽ οὔτε λίην χθαμαλῷ οὔθ᾽ ὑψόθι πολλῷ. 

Πρῶτος μὲν χατέδαινεν ἐς ἵππον χητώεντα 

315 υἱὸς Ἀχιλλῆος, σὺν δὲ χρατερὸς Μενέλαος 


σι 
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nunc enim finem laboris dii et egregiam victoriam 
nobis cupientibus dilectas in manus adducunt. 

Agite itaque confidenter capacem intra equum 
conscendite. Nam hominibus gloriam magnam ssdwi 
praebet. Utinam magnum robur meis in genibus posilene 
set,] sicut quando Esonis filius in navem celerem 
Argoam convocabat principes, quando ego 

primus principum conscendere contendebam, 

nisi divinus Pelias invitum me detinuisset. 

Nunc vero me senectus opprimit triatis, verum tamen etian 
sic] ut juvenis setate-florens conscendam intra equum 
intrepide : fiduciam enim Deus ac gloriam preebebit. 

Sic loquentem affatus-est filius flavi Achillis: 

O Nestor, tu quidem es sapientia preestantior viris 
omnibus, verum te senectus immitis occapavit, 
neque tibi firmum inest robur cupido laboris : 
ideoque te oportet ad Tenedi littora discedere , 
in insidias vero viri juvenes adhuc pugna non-eatiafi 
conscendemus, ut tu senex cupientibus prsecipis. 

Sic dixit : ad-eum vero proxime accedens Nelei &lius 
ambas ipsi osculatus-est manus ac capat desuper, 
quia suscepit primus in amplum intrare equum 
ipse, sed jubebat senem extra manere . 
cseteris cum Grecis. Cupiebat enim laborem-subire ; 
ideo ipsum proelii cupidum sic affatus-est : 

Es patris illius K/(uset fortitudine et prudenti orstiov, 
divini Achillis. Speravi vero tuis manibus 
Greecos Priami vastaturos inclytam urbem. 

Sero autem ex labore magna gloria perveniet nobis , 
qui-multas sustinuimus in conflictu serumnas tristes. 
Mala enim ante pedes Dii posuerunt hominibus , 

bona vero valde procul, ac laborem in-medio constitue 
runt :] ideo facilis quidem ad triste malum 

juvenibus via est, difficilis vero ad gloriam, 

donec quis molestum laborem pedibus superarit. 

Sic fatus-est. Ipsi vero Achillis respondit inclytus filius: 

O senex, ut tu spem-concepisti in animo, id eveniat 
nobis optantibus, quandoquidem multo melius es( sic. 
Si vero aliter decreverint Dii , et id eveniat : 
malim in proelio gloriose occumbere , 
quam fugiens a-Troja probra multa reportare. 

Sic fatus humeris splendida imposuit arma 
patris sui ; mox vero etiam ipsi armati-sunt 
heroum praestantissimi , quibus intrepidus erat animus. 
Eos vero nunc mihi singulatim querenti diserte , Musz, 
commemorate, qui conscenderint in capacem equum; 
vos enim omne mihi in corde posuistis carmen , 
antequam mihi circa genas spargeretur lanugo, 
Smyrna in agris inclytas oves pascenti , 
ter tanto-spacio ab Hermo, quanto clamantem audias, 
Dianse prope templum , libero in horto 
monteque neque admodum humili neque perinde arduo. 

Primus quidem ascendit in equum ingentem 


* filius Achillis, simulque presstans Menelaus 
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Ὺλδ᾽ ᾿Οδυσεὺς Σθένελός τε xal ἀντίθεος Διομήδης " 
βῆ δὲ Φιλοχτήτης τε χαὶ Ἄντιχλος ἠδὲ Μενεσθεύς, 
σὺν δὲ Θόας ἐρίθυμος ἰδὲ ξανθὸς Πολυποίτης, 
Αἴας τ᾽ Εὐρύπυλός τε καὶ ἰσόθεος Θρασυμήδης, 

320 Μηριόνης τε xai Ἰδομενεὺς, ἀριδειχέτω ἄμφω, 
σὺν δ᾽ ἄρ᾽ ἐὐμμελίης Ποδαλείριος Εὐρύμαχός τε 
Τεῦχρός τ᾽ ἀντίθεος xai Ἰάλμενος ὀδριμόθυμος, 
Θάλπιος Ἀμφίλοχός τε μενεπτόλεμός τε Λεοντεύς" 
σὺν δ᾽ Εὔμηλος ἔδη θεοείχελος Εὐρύαλός τε [νωρ, 

325 Δημοφόων τεχαὶ Ἀμφίμαχος χρατερός τ᾽ Ἀγαπή- 
σὺν δ᾽ Ἀχάμας τε Μέγης τε χραταιοῦ Φυλέος υἱός. 
Ἄλλοι δ᾽ αὖ χατέθαινον, ὅσοι ἔσαν ἔξοχ᾽ ἄριστοι, 
ὅσσους χάνδανεν ἵππος ἐύὔξοος ἐντὸς ἐέργειν" 
ἐν δέ σφιν πύματος κατεδήσατο δῖος ᾿Επειὸς, 

330 ὅς ῥα xoi ἵππον ἔτευξεν᾽ ἐπίστατο δ᾽ ᾧ ἑνὶ θυμῷ 
ἠμὲν ἀνωΐξαι xs(vou πτύχας ἠδ᾽ ἐπερεῖσαι" 
τοὔνεχα δὴ πάντων fj δεύτατος" εἴρυσε δ᾽ εἴσω 
χλίμακας, ἧς ἀνέδησαν" ὁ δ᾽ εὖ μάλα πάντ᾽ ἐπερείσας 
αὐτοῦ πὰρ χληΐδι καθέζετο τοὶ δὲ σιωπῇ 

335 πάντες ἔσαν μεσσηγὺς ὁμῶς νίκης καὶ ὀλέθρου. 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι νήεσσιν ἐπέπλεον εὐρέα πόντον, 
ἃς χλισίας πρήσαντες, ὅπη πάρος αὐτοὶ ἴαυον. 
Τοῖσι δὲ κοιρανέοντε δύω χρατερόφρονε φῶτε 
σήμαινον, Νέστωρ τε xal αἰχμητὴς Ἀγαμέμνων" 

340 τοὺς δὲ xal ἐλδομένους χαταδήμεναι ἔνδοθεν ἵππου 
Ἀργεῖοι χατέρυξαν, ἵν᾽ ἐν νήεσσι μένοντες 
ἄλλοις σημαίνωσιν, ἐπεὶ πολὺ λώϊον ἄνδρες 
ἔργον ἐποίχονται, δπότ᾽ εἰσορόωσιν ἄναχτες" 
τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ ἔχτοθι μίμνον, ἀριστῆές περ ἐόντες. 

345 Οἱ δὲ θοῶς ἀφίχοντο πρὸς ἠϊόνας Τενέδοιο" 
εὐνὰς δ᾽ ἔνθ᾽ ἔδαλον κατὰ βένθεος" ix δ᾽ ἔδαν αὐτοὶ 
γηῶν ἐσσυμένως. ἀπὸ δ᾽ ἔχτοθι πείσματ᾽ ἔδησαν 
ἠϊόνων αὐτοὶ δὲ παρ᾽ αὐτόθι μίμνον ἔχηλοι, 

t ὁππότε πυρσὸς ἐελδομένοισι φανείη. 

350 Οἰδ' ἄρ᾽ iv Ger ἔσαν δηΐων σχεδὸν,ἄλλοτε μέν που 
φθεῖσθαι ὀϊόμενοι, ὁτὲ δ᾽ ἱερὸν ἄστυ δαΐξαι" 
xal τὰ μὲν ἔλπομένοισιν ἑπήλυθεν ἠριγένεια. 

Τρῶες δ᾽ εἰσενόησαν ἐπ᾽ ἠόσιν Ἑλλησπόντου 
χαπνὸν ἔτ᾽ ἀΐσσοντα δι᾽ ἠέρος οὐδ᾽ ἄρα νῆας 

256 δέρχοντ᾽, αἵσφιν ἕνειχαν ἀφ᾽ Ἑλλάδος αἶνὸν ὄλεθρον" 
γηθόσυνοι δ᾽ ἄρα πάντες ἐπέδραμον αἰγιαλοῖσι 
τεύχη ἐφεσσάμενοι" ἔτι γὰρ δέος ἄμφεχε θυμόν. 
Ἵππον δ᾽ εἰσενόησαν ἐύξοον " ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
θάμδεον ἑσταότες" μάλα γὰρ μέγα ἔργον ἐτύχθη " 

860 ἀγχόθι δ᾽ αὖτε Σίνωνα δυσάμμορον εἰσενόησαν " 
καί μιν ἀνειρόμενοι Δαναῶν ὕπερ ἄλλοθεν ἄλλος 
μέσσον ἐχυχλώσαντο περισταδόν" ἀμφὶ δὲ μύθοις 
μειλιχίοις εἴροντο πάρος" μετέπειτα δ᾽ ὁμοχλῇ 
σμερδαλέῃ" xal πολλὰ δολόφρονα φῶτα δάϊζον 

266 πολλὸν ἐπὶ χρόνον αἴεν. Ὁ δ᾽ ἔμπεδον ἠύτε πέτρη 
μίμνεν, ἀτειρέα vui! ἐπιειμένος " ὀψὲ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 
οὔαθ᾽ ὁμῶς xol ῥῖνας ἀπὸ μελέων ἑτάμοντο 
πάμπαν ἀειχίζοντες, ὅπως νημερτέα εἴπη, 
ὅππη ἔδαν Δαναοὶ σὺν νήεσιν, ἣ τί χαὶ ἵππος 


POSTHOMEBRICORUM LIB. XII. 


et Ulysses Sthenelusque ac divinus Diomedes ; 

ascendit etiam Philoctetes et Anticlus et Menestheus , 
simulque Thoas magnanimus ac flavus Polypostes , 

Ajax et Eurypylus et deo-par Thrasymedes 

Merionesque et Idomeneus, illustres ambo, 

simul etiam bellicosus Podalirius, Eurymachusque 
Teucerque divinus ét Ialmenus magnanimus, 

Thalpius Amphilochusque ac strenuus Leonteus ; 

simul porro Eumelus intravit deo-similis Euryalusque 

et Demophoon et Amphimachus ac preestans Agapenor , 
simul etiam Acamas Megesque, fortis Philei filius. 
Aliique postea subierunt , quotquot erant longe optimi, 
quam-multis sufficiebat equus bene-politus intus capiendis; 
atque inter eos ultimus conscendit divus Epeus , 

qui quidem equum fabricaverat, noveratque suo inanimo 
et aperire illius recessus et claudere : 

ideo omnium sublit postremus ; traxit autem intro 
scalas, quibus conscenderant, ipseque diligenter cunctis 
occlusis] ibi juxta seram considebat. Hi vero taciti 
cuncti erant in-medio victoris et mortis constitui. 

Alii vero navibus innavigabant vastum mare, 
suis tentoriis incensis , ubi prius ipsi quiescebant. 

Istis vero imperantes duo prostantes viri 
preerant , Nestor et hastipotens Agamemnon. 

Eos enim tametsi cupientes conscendere in equum 
Graci prohibuerant, ut in navibus manentes 
aliis preeessent, quandoquidem multo melius viri 
opus obeunt, quando inspiciunt reges : 

ideo extra manebant, principes quamvis essent. 
Illi vero celeriter abibant ad littora Tenedi, 
ancoras ubi jecerunt in profundo, et exierunt ipei 
e-navibus festinanter, et extra funes aliigarunt 
littori. Ipsi vero ibidem manebant taciti , 
expectantes quando fax cupientibus ostenderetur. 

Illi vero in equo erant prope hostes, modo 
perituroe«se putantes, modo sacram urbem vastaturos : 
et hzc quidem sperantibus exorta-est aurora. 

Trojani vero cognoverunt in littoribus Hellesponti 
fumum adhuc subeilientem per aerem, nequetamen naves 
videbant, quie ipeis attulerant de Grecia triste exitium : 
letabundi itaque omnes concurrerunt-ad littora 
armis induti; adhuc enim metus occupabat animum. 
Equum vero viderunt bene-politum, ac circa ipsum 
obetupescebant stantes ; valde enim ingens opus erat. 
Prope autem etiam Sinonem infelicem conspexerunt , 
et ipsum interrogantes de Grecis, aliunde alius , 
medium cingebant cireumstando : hinc-inde autem sermo- 
nibus] blandis rogabant primo, postea etiam increpatione 
terribili, ac multum dolosum hominem cedebant , 
longum ad tempus continuo. Is vero firmiter veluti rupes 
manebat, indefessa membra gerens. Tandem autem ejus 
aures simul et nares a membris resecabant 
omnino indignis-modis-tractantes , ut vera diceret, 
quo abiissent Graeci cum navibus ac quid etiam equus 

25. 
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870 ἔνδον ἐρητύεσχεν. Ὁ δ᾽ ἐνθέμενος φρεσὶ xápr 

λώδης οὐχ ἀλέγιζεν ἀειχέος, ἀλλ᾽ ἑνὶ θυμῷ 

ἔτλη, καὶ πληγῆσι καὶ ἐν πυρὶ τειρόμενός περ 

ἀργαλέως" Ἥρη γὰρ ἐνέπνευσε μέγα κάρτος" 

τοῖα δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι δολοφρονέων ἀγόρευεν " 
Ἀργεῖοι μὲν γηυσὶν ὑπὲρ πόντοιο φέρονται, 
μακρῷ ἀχηδήσαντες ἐπὶ πτολέμῳ xal ἀνίῃ " 

Κάλχαντος δ᾽ ἰότητι δαΐφρονι Τριτογενείῃ 

ἵππον ἐτεχτήναντο, θεῆῇς χόλον ὄφρ᾽ ἀλέωνται 

πάγχυ κοτεσσαμένης Τρώων ὕπερ' ἀμφὶ δὲ νόστου 

850 ἐννεσίῃς Ὀδυσῆος ἐμοὶ μενέαινον ὄλεθρον, 
ὄφρα με δηώσωσι δυσηχέος ἄγχι θαλάσσης 
δαίμοσιν alvo Mot: ἐμὲ δ᾽ οὐ λάθον, ἀλλ᾽ ἀλεγεινὰς 
σπονδάς τ᾽ οὐλοχύτας τε μάλ᾽ ἐσσυμένως ὑπαλύξας 
ἀθανάτων βουλῇσι παραὶ ποσὶ χάππεσον ἵππου 

385 οἱ δὲ, xal οὐχ ἐθέλοντες, ἀναγχαίῃ με λίποντο 
ἁζόμενοι μεγάλοιο Διὸς χρατερόφρονα χούρην. 

“Ὠςφάτοχερδοσύνησι καὶ οὐχάμεν ἄλγεσι θυμόν" 
ἀνδρὸς γὰρ χρατεροῖο καχὴν ὑποτλῆναι ἀνάγχην. 
Τῶν οἱ μὲν πεπίθοντο κατὰ στρατόν" οἵ δ᾽ ἄρ᾽ ἔφαντο 

890 ἔμμεναι! ἠπεροπῇα πολύτροπον, οἷς ἄρα βουλὴ 
ἥνδανε Λαοχόωντος" 6 γὰρ πεπνυμένα βάζων 
φῇ δόλον ἔμμεναι αἰνὸν ὑπ᾽ ἐννεσίῃσιν Ἀχαιῶν" 
πάντας δ᾽ ὀτρύνεσχε θοῶς ἐμπρησέμεν ἵππον, 
ἵππον δουράτεον, καὶ γνώμεναι εἴ τι χεχεύθε. 

8905 ΚΚαί γύ χέν ol πεπίθοντο καὶ ἐξήλυξαν ὄλεθρον, 
εἰ μὴ Τριτογένεια, χοτεσσαμένη περὶ θυμῷ 
αὐτῷ xal Τρώεσσι xal ἄστεϊ, γαῖαν ἕνερθεν 
θεσπεσίην ἐλέλιξεν ὑπαὶ ποσὶ Λαοχόωντος. 

Τῷ δ᾽ ἄφαρ ἔμπεσε δεῖμα" τρόμος δ᾽ ἀμφέχλασε γυῖα 

400 ἀνδρὸς ὑπερθύμοιο" μέλαινα δέ οἵ περὶ χρατὶ 
νὺξ ἐχύθη: στυγερὸν δὲ χατὰ βλεφάρων πέσεν ἄλγος, 
σὺν δ᾽ ἔχεεν λασίησιν ὑπ᾽ ὀφρύσιν ὄμματα φωτός" 
γλῆναι δ᾽ ἀργαλέησι πεπαρμέναι ἀμφ᾽ ὀδύνησι 
διζόθεν 2xXovéovco* περιστρωφῶντο δ᾽ ὀπωπαὶ 

405 τειρόμεναι ὑπένερθεν ἄχος δ᾽ ἀλεγεινὸν (xavev 
ἄχρι xal ἐς μήνιγγας ἰδ᾽ ἐγκεφάλοιο θέμεῦλα " 
τοῦ δ᾽ ὁτὲ μὲν φαίνοντο μεμιγμένοι αἵματι πολλῷ 
ὀφθαλμοὶ, ὁτὲ δ᾽ αὖτε δυσαλθέα γλαυχιόωντες" 
πολλάχι δ᾽ ἔῤῥεον, οἷον ἀπὸ στυφελῆς ὅτε πέτρης 

410 εἴδεται ἐξ ὀρέων νιφετῷ πεπαλαγμένον ὕδωρ. 
μαινομένῳ δ᾽ ἤἥϊκτο" xal ἔδραχε διπλόα πάντα, 
αἰνὰ μάλα στενάχων᾽ xoi ἔτι Τρώεσσι χέλευεν, 
οὐδ᾽ ἀλέγιζε μόγοιο" φάος δέ οἱ ἐσθλὸν ἄμερσε 
δῖα θεά γλαυχαὶ δ᾽ do' ὑπὸ βλέφαρ᾽ ἔσταν ὀπωπαὶ 

4i5. αἵματος ἐξ ὁλοοῖο" περιστενάχιζε δὲ λαὸς 
οἰχτείρων φίλον ἀνδρα, xal ἀθανάτην ᾿Αγελείην 
ἐῤῥιγὼς, μὴ δή τι παρήλιτεν ἀφραδίῃσιν. 

Καί σφιν ἐς αἰνὸν ὄλεθρον ἀνεγνάμφθη νόος ἔνδον, 
οὔνεχα λωδήσαντο δέμας μογεροῖο Σίνωνος, 

420 ἐλπόμενοι χατὰ θυμὸν ἐτήτυμα πάντ᾽ ἀγορεύειν" 
τοὔνεχα προφρονέως μιν ἄγον ποτὶ Τρώϊον ἄστυ, 
ὀψέ περ οἰχτείραντες. ᾿Αγειρόμενοι δ᾽ ἄρα πάντες 
σειρὴν ἀμφεθάλοντο θοῶς περιμήχεϊ ἵππῳ 
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intus contineret. Ipse vero assumpta in-corde fiducia 
injuriam nihili sestimabet indignam, sed in animo 
tolerabat, quamvis plagis atque igni contritus 
immaniter : Juno enim inspirabet magnam vim. 
Talia vero in medio dolos-nectens locutus-est : 

Greci quidem cum navibus trans mare fugiunt, 
diuturnum affecti-iedio ob bellum ac calamitatem ; 
Calchantis autem consilio bellicosse Minervae 
equum fabricarunt, dete iram ut evitarent 
valde succensentis propter Trojanos. Pro reditu autem 
consilio Ulyssis mihi parabant exitium, 
ut me hoetiliter-mactarent undisonum prope mare 
diis marinis. Me vero non latuerunt, sed tristibus 
libaminibus ac molis-salsis valde celeriter evitatis 
deorum consiliis ad pedes procubui equi. 

Illi igitur, etiamsi non volentes, necessitate adacti me το: 
liquerunt] reveriti magni Jovis potentem filiam. 

Sic dixit dolose, nec snccubuit doloribus animo : 
viri enim est fortis malum patienterJerre inevitabile. 
Illorum in exercitu alii fidem-habuerunt Simoni, alii vere 
dixerunt] eum-esse impoetorem versutum, quibus scilicet 
consilium] placebat Laocoontis. Isenim sapienter locutsas 
dixit dolum inesse exitiosum consiliis Graecorum : 
omnes itaque hortabatur ut-celeriter incenderent equum , 
equum ligneum, ac cognoscerent, si quid absconderet. 

Atque ipsi obtemperassent et effugissent excidium , 
nisi Minerva, irata ín animo ' 
ipsi et Trojanis et urbi, terram penitus 
divinam concussisset sub pedibus Laocoontis. 

Ipsi autem subito ingruit timor, ac tremor confregit menm- 
bra] viri temerarii, et atra ipsi circa caput 

nox fundebatur, ac tristis palpebris incubuit dolor 

et conturbavit hirsutis sub superciliis oculos viri, 
pupillae etiam vehementibus compunctze doloribus 
radicitus movebantur, circumagebantur etiam lumina 
confecta intrinsecus , dolorque s:vus penetrabat 

usque adeo ad meninges ac cerebri bases ; 

ejus itaque nunc quidem videbantur suffusi sanguine co- 
pioso] oculi, nunc vero incurabili glaucomate-laborare, 
crebroque fluxu destillabant, veluti de dura quando petra 
stillat ex montibus nivibus temperata aqua : 

furenti autem similis-erat, ac cernebat duplicia omnia, 
misere valde gemiscens; attamen adhuc Trojanos instigabat 
neque rationem-habebat doloris.Lumen vero ipsi carum eri- 
puit]coelestis dea, glaucique sub palpebris erant ipsius oculi 
de sanguine purulento. Circum-gemebat itaque populus 
miseratus carum virum, et immortalem Minervam 
formidans , ne quid peccarent imprudentia. 

Atque ipsis ad triste exitium cor declinabat intus, 

quod inhumaniter-tractassent corpus miseri Sinonis, 
statuentes in animo vera cuncta eum-dixisse ; 

ideo libenter ipsum duxerunt ad Trojanam urbem , 
tandem miserati. Congregatique omnes 

catenam circumjecerunt celeriter immenso equo, 
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δησάμενοι χαθύπερθεν, ἐπεί ῥά ol ἐσθλὸς ᾿Επειὸς 
426 ποσσὶν ὑπὸ βριαροῖσιν ἐΐτροχα δούρατα θῆχεν, 
ὄφρα χεν αἰζηοῖσιν ἐπὶ πτολίεθρον ἕπηται 
ἑλχόμενος Τρώων ὑπὸ χείρεσιν. Ot δ’ ἅμα πάντες 
εἶλχον ἐπιδρίσαντες ἀολλέες, ἠύτε νῆα 
ἕλχουσιν μογέοντες ἔσω ἁλὸς ἠχηέσσης 
ὅδο αἰζηοὶ, στιδαραὶ δὲ περιστενάχοντο φάλαγγες 
τριθόμεναι, δεινὸν δὲ τρόπις περιτετριγυῖα, 
ἀμφὶς ὀλισθαίνουσα κατέρχεται elc ἁλὸς οἶδμα. 
Ὡς οἵγε σφίσι πῆμα ποτὶ πτόλιν, ἔργον Ἐπειοῦ, 
πανσυδίῃ μογέοντες ἀνείρυον " ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
436 πολλὸν ἄδην στεφέων ἐριθηλέα κόσμον ἔθεντο" 
αὐτοὶ δ᾽ ἐστέψαντο κάρη μέγα͵ δ᾽ ἤπυε λαὸς 
ἀλλήλοις ἐπικεχλομένων. γέλασσε δ᾽ ᾿Ενυὼ 
δερχομένη πολέμοιο xaxbv τέλος " ὑψόθι δ᾽ Ἥρη 
τέρπετ᾽ - Ἀθηναίη δ᾽ ἐπεγήθεεν. Οἱ δὲ μολόντες 
«40 ἄστυ ποτὶ σφέτερον, μεγάλης χρήδεμνα πόληος 
λυσάμενοι λυγρὸν ἵππον ἐσήγαγον᾽ at δ᾽ ὀλόλυξαν 
Τρωϊάδες πᾶσαι δὲ περισταδὸν εἰσορόωσαι 
θάμθεον ὄδριμον ἔργον ὃ δέ σφισιν ἔχρυφε πῆμα. 
Ααοχόων δ᾽ ἔτ᾽ ἔμιμνεν ἐποτρύνων ἑτάροισιν 
446 ἵππον ἀμαλδῦται μαλερῷ πυρί" τοὶ δέ οἱ οὔτι 
πείθοντ᾽, ἀθανάτων γὰρ ὑποτρομέεσχον ὁμοχλήν. 
Τῷ δ᾽ ἔπι κύντερον ἄλλο θεὰ μεγάθυμος ᾿ΑἈθήνη 
δυστήνοις τεχέεσσιν ἐμήδετο Ααοχόωντος. 
Δὴ γάρ που πέλεν ἄντρον ὑπὸ στυφελώδεϊ πέτρῃ 
450 ἠερόεν, θνητοῖσιν ἀνέμδατον, ᾧ ἔνι θῆρες 
σμερδαλέοι ναίεσχον ἔτ᾽ οὐλομένοιο γενέθλης 
Τυφῶνος, νήσοιο χατὰ πτύχας, ἥν τε Καλύδνην 
λαοὶ ἐπικλείουσιν, ἔσω ἁλὸς ἀντία Τροίης. 
ἜΝνθεν ἀναστήσασα βίην χαλέεσχε δρακόντων 
455 ἐς Τροίην᾽ οἵ δ᾽ αἶψα θεῆῇς ὕπο χινηθέντες 
νῆσον ἑὴν ἐτίναξαν" ἐπεσμαράγησε δὲ πόντος 
νισσομένων, καὶ χῦμα διΐστατο" τοὶ δ᾽ ἐφέροντο 
αἰνὸν λιχμώοντες" ἔφριξε δὲ κήτεα πόντου" 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα στενάχοντο μέγα Ξξάνθοιο θύγατρες, 
460 Νύμφαι, καὶ Σιμόεντος: ἀπ᾿ Οὐλύμποιο δὲ Κύπρις 
ἄχνυτο: τοὶ δ᾽ ἄφαρ ἴξον ὅπη θεὸς ὀτρύνεσκε, 
θήγοντες βλοσυρῇσι γενειάσι λοιγὸν ὀδόντων 
δυστήνοις ἐπὶ παισί" xax) δ᾽ ἐπενίσσατο φύζα 
Τρῶας, ὅτ᾽ εἰσενόησαν ἀνὰ πτόλιν αἰνὰ πέλωρα᾽ 
«65 οὐδέ τις αἰζηῶν, οὐδ᾽ εἰ μένος ἄτρομος ἦεν, 
μεῖναι ἔτλη" πάντας γὰρ ἀμείλιχον ἄμφεχε δεῖμα 
θῆρας ἀλευομένους, ὀδύνη δ᾽ ἔχεν" ἐν δὲ γυναῖχες 
οἴμωζον * καί πού τις ἑῶν ἐπελήσατο τέχνων, 
αὐτὴ ἀλενομένη στυγερὸν μόρον ἀμφὶ δὲ Τροίη 
470 ἔστεν᾽ ἐπεσσυμένων᾽ πολλοὶ δ᾽ ἄφαρ εἰς ἕν ἰόντες 
γυῖα περιδρύφθησαν " ἐνεστείνοντο δ᾽ ἀγυιαῖς 
ἀμφιπεριπτώσσοντες. ἜἜλειπτο δὲ μοῦνος ἄπωθεν 
Λαοχόων ἅμα παισί: πέδησε γὰρ οὐλομένη Κὴρ 
xoi θεός" oi δέ ol υἷας ὁποτρομέοντας ὄλεθρον 
475 ἀμφοτέρους ὁλοῆσιν ἀνηρείψαντο γένυσσι, 
πατρὶ φίλῳ ὀρέγοντας ἑὰς χέρας" οὐδ᾽ ὅγ᾽ ἀμύνειν 
ἔσθενεν" ἀμφὶ δὲ Τρῶες ἀπόπροθεν εἰσορόωντες 


POSTHOMERICORUM LIB. XII. 141 


religantes desuper , quandoquidem ipei preestans Epeus. 
pedibus validis versatiles rotas subjecerat , 

ut juvenes ad urbem sequeretur 

tractus Trojanorum manibus, qui simul omnes 
traxerunt incumbentes frequentes, sicuti navem 

trahunt annitentes in mare sonorum 

juvenes, ac validi circeumgemiscunt cylindri 

pressi, graviterque carina circumstridens , 

utrinque labens, descendit in marís undam. 

Ita illi sibi-ipsis exitium ad urbem, opus Epet, 
catervatim laborantes attrabebant, ac circa ipsum 

valde copiosum coronarum floridum ornatum posuerunt, 
ipsique coronarunt capita : valde vero vociferabatur po- 
pulus, ]se-invicem dum-adbortantur. Risit autem Bellona 
videns belli tristem finem , atque ex-alto Juno 
oblectabatur, Minerva etiam arridebat. Ipsi vero pergentes 
δὰ urbem suam, magne moenibus urbis 

divisis exitiosum equum introduxerunt. Ulularunt autem 
Trojanse-fetninse , omnesque circumstando intuentes 
stupebant ingentem machinam, quse ipeis occultabat exi- 
tium.) Sed Laocoon adhuc perseverabat adhortando socios 
equum ut-perderent s:vo igni. Qui tamen ipsi minime 
obtemperarunt , deorum enim metuebant indignationem. 
Insuper autem tristius aliud quid dea magnanima Minerva 
míseris filiis meditabatur Laocoontis. 

Alicubi enim erat antrum sub aspera petra 

obscurum, mortalibus inaccessum, in quo fers 

horrends habitabant adhuc de-exitiosa sobole 

Typhonis , insule in recessibus, quam Calydnam 
homines cognominant, in mari e-regione Troje 

Unde excitatam vim evocabat draconum 

ad Trojam. Illi vero celeriter ἃ Dea commoti 

insulam suam concusserunt, insonuitque mare 
festinantibus ipsis, et unda sulcabatur, ipsique ferebantur 
borribiliter linguas-vibrantes; horruerunt etiam balente ma- 
ris,] circaque gemebant valde Xanthi filize, 

Nymphse , et Simoentis ; at de Olympo videns Cypris 
indoluit. Illi vero celeriter venerunt , quo Dea jubebat , 
acuentes horribilibus genis exitium dentium 

miseros in filios : malus autem invasit metus 

Trojanos, cum conspexissent in urbe horrenda monstra, 
nec quisquam juvenum, licet animo intrepidus esset , 
manere sustinuit ; cunctos enim horrendus occuparat me- 
tus, Jferas dum-fugiunt, et dolor corripiebat ; inter-quos mu- 
lieres]plorabant, atque nonnulla suorum oblita-est libero- 
rum] ipsa fugiens odiosam mortem. Ubique vero Troja 
gemebat irruentibus draconibus : multis ideo in unum 
coeuntibus] membra sauciabantur, premebantur enim in 
plateis ]hinc-inde-trepidantes. At relictus-erat solus seorsim 
Laocoon cum filiis, impediverat enim exítiosum Fatum 
ac Dea; verum illi (dracones) ipsius filios metuentes mor- 
tem] ambos exitiosis corripuerunt genis, 

patri dilecto porrigentes suas manus, neque vero ille opitu- 
lari] valebat. Circum vero Trojani eminus videntes 
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κλαῖον ὁπὸ χραδίησι τεθηπότες" οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθήνης 
προφρονέως τελέσαντες ἀπεχθέα Τρωσὶν ἐφετμὴν 

480 ἄμφω ἀϊσξώθησαν ὑπὸ χθόνα τῶν δ᾽ ἔτι σῆμα 
φαίνεθ᾽ ὅπου κατέδυσαν ἐς ἱερὸν Ἀπόλλωνος 
Περγάμῳ ἐν ζαθέῃ " προπάροιθε δὲ Τρώϊοι υἷες 
παίδων Λαοχόωντος ἀμείλιχα δηωθέντων 
τεῦξαν ἅμ᾽ ἀγρόμενοι χενεόν τάφον " ᾧ ἔπι δάχρυ 

485 χεῦε πατὴρ ἀλαοῖσιν ὑπ᾽ ὄμμασιν" ἀμφὶ δὲ μήτηρ 
πολλὰ χινυρομένη χενεῷ ἐπαύτεε τύμόῳ, 
ἔλπομένη τι καὶ ἄλλο χαχώτερον᾽ ἔστενε δ᾽ ἄτην 
ἀνέρος ἐν χραδίη, μαχάρων δ᾽ ὑποδείδιε μῆνιν. 
Ὥς δ᾽ δτ᾽ ἐρημαίην περιμύρεται ἀμφὶ χαλιὴν 

490 πολλὰ μάλ᾽ ἀχνυμένη κατὰ δάσχιον ἄγχος ἀηδὼν, 
ἧς ἔτι νήπια τέχνα, πάρος χελαδεινὸν ἀείδειν, 
δάμναθ᾽ ὑπὸ γναθμοῖσι μένος βλοσυροῖο δράχοντος, 
μητέρι δ᾽ ἄλγεα θῆχε, καὶ ἄσπετον ἀσχαλόωσα 
μύρεται ἀμφὶ δόμον χενεὸν μάλα χεχληγυῖα" 

496 ὡς ἥγε στενάχιζε λυγρῷ τεχέων ἐπ᾽ ὀλέθρῳ, 
μυρομένη χενεῷ περὶ σήματι σὺν δέ οἱ ἄλλο 
πῆμα μάλ᾽ ἀργαλέον πόσιος πέλεν ἀμφ᾽ ἀλαοῖο. 

Καί ῥ᾽ ἡ μὲν φίλα τέκνα xal ἀνέρα χωχύεσχεν, 
τοὺς μὲν ἀποφθιμένους, τὸν δ᾽ ἄμμορον ἠελίοιο" 

600 Τρῶες δ᾽ ἀθανάτοισιν ἐπεντύνοντο θυηλὰς 
λείδοντες μέθυ λαρὸν, ἐπεί σφισιν ἦτορ ἐώλπει 
λευγαλέου πολέμοιο βαρὺ σθένος ἐξυπαλύξειν. 
Ἱερὰ δ᾽ οὐ χαίοντο, πυρὸς δ᾽ ἐσδέννυτ᾽ düvp3, 
ὄμδρου ὅπως καθύπερθε δυσηχέος ἐσσυμένοιο" 

606 χαπνὸς δ᾽ αἱματόεις ἀνεκήχιε" μηρὰ δὲ πάντα 
πίπτε χαμαὶ τρομέοντα᾽ χατηρείποντο δὲ βωμοί" 
σπονδαὶ δ᾽ αἷμα γένοντο" θεῶν δ᾽ ἐξέῤῥεε δάχρυ, 
xal νηοὶ δεύοντο λύθρῳ * στοναχαὶ δ᾽ ἐφέροντο 
ἔχποθεν ἀπροφάτοιο- περισσείοντο δὲ μαχρὰ 

510 τείχεα, xal πύργοι μεγάλ᾽ ἔχτυπον, ὡς ἐτεόν περ’ 
ἀὐτόματοι δ᾽ ἄρ᾽ ὀχῆες ἀνωΐγνυντο πυλάων 
αἰνὸν χεχλήγοντες" ἐπεστενάχοντο δὲ λυγρὸν 
ἐννύχιοι ὄρνιθες ἐρημαῖον βοόωντες" 
ἄστρα δὲ πάντ᾽ ἐφύπερθε θεοχμήτοιο πόληος 

515 ἀχλὺς ἀμφεχάλυψε, καὶ ἀννεφέλου περ ἐόντος 
οὐρανοῦ αἰγλήεντος * ἀπαυαίνοντο δὲ δάφναι 
πὰρ νηὸν Φοίδοιο, πάρος θαλεραί περ ἐοῦσαι" 
ἐν δὲ λύχοι καὶ θῶες ἀναιδέες ὠρύσαντο 
ἔντοσθεν πυλέων * μάλα μυρία δ᾽ ἀμφεφάανθη 

620 σήματα Δαρδανίδησι xal ἄστεϊ πῆμα φέροντα. 
Ἀλλ᾽ οὐ δεῖμ᾽ ἀλεγεινὸν ἐπὶ Τρώων φρένας ἷξε 
δερχομένων ἀλεγεινὰ τεράατα πάντα κατ᾽ ἄστυ" 
Κῆρες γὰρ πάντων νόον ἔχθαλον, ὄφρ᾽ ἐπὶ δαιτὶ 
πότμον ἀναπλήσωσιν ὑπ᾽ ᾿Αργείοισι δαμέντες. 

625 Οἴη δ᾽ ἔμπεδον ἦτορ ἔχεν πινυτόν τε νόημα 
Κασσάνδρη, τῆς οὕποτ᾽ ἔπος γένετ᾽ ἀχράαντον, 
ἀλλ᾽ do' ἐτήτυμον ἔσχεν, ἀχούετο δ᾽ ἔχ τινος αἵσης 
ὡς ἀνεμώλιον αἷὲν, ἵν᾽ ἄλγεα Τρωσὶ γένηται. 

Ἡ ῥ᾽ ὅτε σήματα λυγρὰ κατὰ πτόλιν εἰσενόησεν 

630. εἷς ἕν ἅμ᾽ ἀΐσσοντα, μέγ᾽ ἴαχεν, εὖτε λέαινα, 
ἦν ῥά τ᾽ ἐνὶ ξυλόχοισιν ἀνὴρ λελιημένος ἀγρῆς 
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plorabant in cordibus stupore-perculsi : illi autem Minerre 
prompte persecuti invisum Trojanis jussum 
ambo evanuerunt sub terram. Horum vero adbec vestiges 
apparebat, ubi subiissent in templum Apollinis 
in Pergamo sacra : ante id autem Trojani 
filiorum Laocoontis crudeliter necatorum 
excitarunt simul collecti cenotaphium, super quod lacrimas 
fudit pater caecis oculis , materque circum 
multum questa vacuum ejulabat-ad sepulcrum, 
expectansaliud etiam tristius. Lugebat autem calamitates 
viri in pectore ac deorum formidabet indignationem. 
Ut cum vacuum queritur circa nidum 
valde multum dolens in umbrosa valle Iuscinia , 
cujus adhuc implumes pullos,priusquam suaviter canereat, 
peremit maxillis vis horrendi draconis , 
matrique dolorem peperit, eaque immensum dolens 
luget circa nidum vacuum magno clangore : 
sic illa lugebat miseram ob filiorum necem , 
lacrimans inane ad monumentum, et simul ipsi altera 
affliclio valde gravis propter maritum erat caecum. 

Et heec quidem caros filios et maritum deplorabat, 
illos extinctos , hunc privatum sole (leumine) : 
Trojani contra diis adornabant sacra 
libantes vinum dulce, quandoquidem ipsis cor sperabat 
tristis belli grave onus se-effugituros. 
Verum victims non comburebantur, ignisque extinguebe- 
tur flamma] veluti imbre sonoro desuper effuso, 
ac fumus sanguinolentus sursum-ferebatur, fenoraque 
cuncta! cadebant in-terram trementia , lababant etiam are, 
ac libamina sanguis fiebant, etex-diis (deorum simulacris) 
fluebat lacrima] ac templa rigabantur sanie gemitusque 
edebantur]alicunde ex-improviso et concutiebantur alti 
muri , ac turres ingentem reddebant-fragorem , tanquam 
vere.] Ac sponte repagula se-aperiebant portarum 
borribiliter sonantia ; ululabant etiam horrende 
nocturnae aves in-solitudine vociferantes , 
astraque cuncta super zedificatam-a-diis urbem 
caligo ohtexit, licet sine-nubibus esset 
ccelum splendidum, atque exarescebant lauri 
ad templum Apollinis , quamvis antea florida fuissent. 
Ad-hzec etiam lupi et thoes efferi rugiebaut 
intra portas , ac plane innumera apparuerunt 
prodigia Trojanis et urbi exitium denunciantia. 
Nec tamen metus tristis ad Trojanorum corda pervenit, 
videntium tristia signa cuncta per urbem. 
Parcee enim omnium mentem excusserant, ut in convivio 
fatum suum explerent a Graecis czesi. 

Sola vero immotum cor tenebat ac sapientem mentem 
Cassandra, cujus nunquam oraculum fuerat vanum, 
sed verum erat, audiebatur autem quodam fato 
ut vanum semper , ut dolores Trojanis evenirent. 
Illa igitur cum prodigia tristia in urbe observasset 
in unum simul concurrentia, alte exclamavit veluti lesena, 
quam in saltibus vir cupidus praedae 
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οὐτάσῃ ἠὲ βάλῃ, τῆς δ᾽ ἐν φρεσὶ μαίνεται ἦτορ 
πάντη ἀν᾽ οὔρεα μαχρὰ, πέλει δέ οἱ ἄσχετος diocl: 
ὡς ἄρα μαιμώωσα θεόπροπον ἔνδοθεν ἦτορ 

635 ἤλυθεν ἐχ μεγάροιο’ χόμαι δέ οἱ ἀμφεχέχυντο 
ὥμοις ἀργυφέοισι, μετάφρενον ἄχρις ἰοῦσαι" 
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vulnerarit aut jaculo-fixerit, ejus vero in pectore furit cor 
vbique per montes vastos, atque est ejus non-cohibenda 


; Vis :] sic etiam furore-percita fatidico in corde, 
proruit e domo , comze vero ipsi diffusse-fuerent 
| Der-humeros argenteos ad-dorsum usque protense., 


ὄσσε δέ οἱ μάρμαιρεν ἀναιδέα" τῆς δ᾽ ὑπὸ δειρὴ, et oculi ipsi radiabant impudenter ; ejus autem cervix 


ἐξ ἀνέμων ἅτε πρέμνον, ἄδην ἔλελίζετο πάντη. 
Καί ῥα μέγα στενάχιζε καὶ ἴαχε παρθένος ἐσθλή: 
ἊἌ δειλοὶ, νῦν ἔδημεν ὑπὸ ζόφον: ἀμφὶ γὰρ ἡμῖν 
ἔμπλειον πυρὸς ἄστυ χαὶ αἵματος ἠδὲ χαὶ οἴτου 
λευγαλέου᾽ πάντη δὲ τεράατα δαχρυόεντα 
ἀθάνατοι φαίνουσι, καὶ ἐν ποσὶ χείμεθ᾽ ὀλέθρου. 


διε 


, quasi ἃ ventis ramus, valde agitabatur huc-illuc. 


Et vehementer gemuit ac clamavit virgo eximia : 
Heu miseri, nunc subimus tenebras; undique enim nobis 
plena igne urbs et sanguine atque exitio 
tristi , et ubique prodigia luctuosa 
dii exhibent, atque inter pedes jacemus exitii. 


Σχέτλιοι, οὐδέ τι ἴστε χαχὸν μόρον, ἀλλ᾽ ἅμα πάντες | O miseri, plane ignoratis triste fatum, sed simul omnes 
645 χαίρετ᾽ ἄρ᾽ ἀφραδέοντες" 6 γὰρ μέγα πῆμα κέχευθεν. | gaudetis insipientes : hic (equus) enim magnum malum 


Ἀλλά μοι οὐ πείθεσθ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα πόλλ᾽ ἀγορεύσω, 
οὕνεχ᾽ Ἐριννύες ἄχρα γάμου χεχολωμέναι αἰνοῦ 
ἀμφ᾽ Ἑλένης χαὶ Κῆρες ἀμείλιχοι ἀΐσσουσι 
πάντη ἀνὰ πτολίεθρον" ἐπ᾽ εἰλαπίνῃ δ᾽ ἀλεγεινῇ 
650 δαίνυσθ᾽ ὕστατα δόρπα xaxip πεφορυγμένα λύθρῳ 
ἤδη ἐπιψαύοντες ὅμὴν ὁδὸν εἰδώλοισιν. 
Καί τις χερτομέων ὀλοφώϊον ἔχφατο μῦθον" 
Ὦ χούρη Πριάμοιο, τίη νύ σε μάργος ἀνώγει 
γλῶσσα χαχοφραδίη τ᾽ ἀνεμώλια πάντ᾽ ἀγορεύειν ; 
555 οὐ δέ σε παρθενιχὴ καὶ ἀχήρατος ἀμφέχει αἰδὼς, 
ἀλλά σε λύσσ᾽ ὀλοὴ περιδέδρομε᾽ τῷ νύ σε πάντες 
αἰὲν ἀτιμάζουσι βροτοί πολύμυθον ἐοῦσαν - 
ἔῤῥε, καὶ Ἀργείοισι χαχὴν προτιόσσεο φήμην 
ἠδ᾽ αὐτῇ" τάχα γάρ σε καὶ ἀργαλεώτερον ἄλγος 
δ60 μίμνει Λαοχόωντος ἀναιδέος" οὐ γὰρ ἔοιχεν 
ἀθανάτων φίλα δῶρα δαϊζέμεν ἀφραδέοντα. 

Ὡς ἀρ’ ἔφη Τρώωντις ἀνὰ πτόλιν" ὡς δὲ xal ἄλλοι 
χούρην μωμήσαντο χαὶ οὐ φάσαν ἄρτια βάζειν, 
οὔνεχ᾽ ἄρα σφισι πῆμα καὶ ἀργαλέον μένος Λἴσης 
ἄγχι παρειστήχει" τοὶ δ᾽ οὐ νοέοντες ὄλεθρον, 
χείνην χερτομέοντες ἀπέτρεπον εὐρέος ἵππου. 

Ἦ γάρ οἱ μενέαινε διὰ ξύλα πάντα χεδάσσαι 

ἠὲ χαταπρῆσαι μαλερῷ πυρί" τοὔνεχα πεύχης 
αἰθομένης ἔτι δαλὸν ἀπ᾽ ἐσχαρεῶνος ἑλοῦσα 

570 ἔσσυτο μαιμώωσ᾽"- ἑτέρη δ᾽ ἐνὶ χειρὶ φέρεσχεν 
ἀμφίτυπον βουπλῆγα’ λυγρῷ δ᾽ ἐπεμαίνετο ἵππῳ, 
ὄφρα λόχον στονόεντα καὶ ἀμφαδὸν ἀθρήσωσι 
Τρῶες. Τοὶ δέ ol αἶψα χερῶν ἀπὸ νόσφι βαλόντες 
πῦρ ὀλοόν τε σίδηρον ἀκηδέες ἐντύνοντο 

δαῖτα λυγρήν' μάλα γάρ σφιν ἐπήϊεν ὑστατίη vot. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἔντοσθεν ἐγήθεον εἰσαΐοντες 
δαινυμένων ὅμαδον χατὰ Ἴλιον οὐδ᾽ ἀλεγόντων 
Κασσάνδρης, τήν ῥ᾽ αὐτοὶ ἐθάμδεον, ὡς ἐτέτυχτο 
ἀτρεχέως εἰδυῖα νόον καὶ μῆτιν ᾿Αχαιῶν. 

*H δ' ἅτε πόρδαλις ἔσσυτ᾽ ἐν οὔρεσιν ἀσχαλόωσα, 
ἣν τ᾽ ἀπὸ μεσσαύλοιο χύνες μογεροί τε νομῆες 
σεύοντ᾽ ἐσσυμένως, f δ᾽ ἄγριον ἦτορ ἔχουσα, 
ἐντροπαλιζομένη ἀναχάζεται ἐσσυμένη περ΄ 
ὡς ἥγ᾽ εὐρέος ἵππου ἀπέσσυτο, τειρομένη χῇρ 
685 Τρώων ἀμφὶ φόνῳ’ μάλα γὰρ μέγα δέχνυτο πῆμα. 


occultat.] Verum mihi non obtemperabitis, neque si valde 
multa dixero ,] quia Furice graviter propter-nuptias iratze 
horrendas] Helens ac Parcze immites ruunt 
ubique per urbem. In convivio autem tristi 
epulamini postremas epulas turpi inquinatas tabo, 
jam attingentes viam communem umbris-mortuorum. 

At quispiam cavillans exitiosum protulit verbum : 

O filia Priami, quare te effrenis jübet 
lingua ac stultiloquentia vana omnia dicere? 
neque te virgineus et intactus retinet pudor, 
sed te rables pernitiosa circumcursitat : ideo te omnes 
nullo-0nquam honore-dignantur homines , loquacem exi- 
stentem.] Abeas-in-malam-rem , ac Greecis funestum edas 
oraculum] ac tib-ipsi. Forte te etiam acerbior calamitas 
manet Laocounte impudente : non enim decet 
deorum cara dona impetere dementem. 

Sic dixit Trojanorum quispiam in urbe, sic etiam alii 
puellam objurgarunt ac negarunt sana eam loqui, 
quia ipeis malum et ineluctabilis vis Fati 
prope astabant. Ipsi vero non cogitantes de-interitu , 
illam conviciis-petentes depellebant ab-immenso equo. 
Etenim instituerat ejus ligna cuncta dissipare , 
aut comburere ss:evo igni, ideoque picese 
ardentis adhuc titione de foco correpto 
irruebat furore-percita, altera vero manu ferebat 
ancipitem bipennem, funestumque rabide-impetebat equum 
ut insidias luctiferas etiam aperte contemplarentur 
Trojani. Sed hi ipsi celeriter e manibus excutientes 
ignem ac pernitiosum ferrum , hifares adornabant 
convivium triste. Valdeenim ipsis ingruebat postrema nox. 

Cseterum Graeci intus gaudebant exaudientes 
convivantium strepitum per Ilium, neque curantium 
Cassandram, quam ipsi admirabantur, quod fuisset 
vere edocta mentem et consilium Greecorum. 

Illa vero ruebat ut pardalis in montibus irritata , 
quam a stabulo canes sedulique pastores 
propulsarunt festinanter ; ea vero seevum cor habens 
aversa retrocedit, quamvis incitata : 
sic illa ingenti ab-equo recedebat, cruclata cor (perniciem. 
Troum propter cedem; valde enim magnam expectabal 
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Qf δ' ἄρ᾽ ἀνὰ πτολίεθρον ἐδόρπεον' ἐν δ' ἄρα τοῖσιν 
αὐλοὶ ὁμῶς σύριγξι μέγ᾽ ἤπυον" ἀμφὶ δὲ πάντη 
μολπὴ ἐπ᾽ ὀρχηθμοῖσι xal ἄχριτος ἔσχεν duci 
δαινυμένων, οἵη τε πέλει παρὰ δαιτὶ χαὶ οἴνῳ" 

& ὧδε δέ τις χείρεσσι λαδὼν ἕνι πλεῖον ἄλεισον 
πίνεν ἀχηδέστως" βαρύθοντο δέ οἱ φρένες ἔνδον" 
ἀμφὶ δ᾽ ἀρ’ ὀφθαλμοὶ στρεφεδίνεον’ ἄλλο δ᾽ ἐπ᾽ 
ix στόματος προΐεσχεν ἔπος χεχολουμένα βάζων' 
καί ῥά οἱ ἐν μεγάρῳ χειμήλια καὶ δόμος αὐτὸς 

10 φαίνετο χινυμένοισιν ἐοιχότα" πάντα δ᾽ ἐώλπει 
ἀμφιπεριστρωφᾶσθαι ἀνὰ πτόλιν’ ὄσσε δ᾽ ἄρ᾽ ἀχλὺς 
ἄμφεχεν ἀχρήτῳ γὰρ ἀμαλδύνονται ὀπωπαὶ 
καὶ νόος αἰζηῶν, ὁπότ᾽ ἐς φρένα χανδὸν ἴχηται" 
χαί ῥα χαρηδαρέων τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπεν - 

:-ς "Hj ἅλιον Δαναοὶ πουλὺν στρατὸν ἐνθάδ᾽ ἄγειραν, 
σχέτλιοι, οὐδ᾽ ἐτέλεσσαν ὅσα φρεσὶ μηχανόωντο, 
ἀλλ᾽ αὕτως ἀπόρουσαν ἀπ᾽ ἄστεος ἡμετέροιο, 
νηπιάχοις παίδεσσιν ἐοιχότες ἠδὲ γυναιξίν. 

Ὥς dp' ἔφη Τρώων τις ἐεργόμενος φρένας οἴνῳ, 

20 γήπιος" οὐ δ᾽ ἄρ᾽ ἐφράσσατ᾽ ἐπὶ προθύροισιν ὄλεθρον. 
Εὗτε γὰρ ὕπνος ἔρυχεν ἀνὰ πτόλιν ἄλλοθεν ἄλλον, 
οἴνῳ ἀναπλήθοντας ἀπειρεσίῳ xal ἐδωδῇ, 
δὴ τότ᾽ ἄρ᾽ αἰθαλόεντα Σίνων ἀνὰ πυρσὸν ἄειρεν 
δειχνὺς Ἀργείοισι πυρὸς σέλας " ἀμφὶ δέ οἱ xii 

356 ἄσπετα πορφύρεσχε χατὰ φρένα, μή μιν ἴδωνται 
Τρῶες ἐυσθενέες, τάχα δ᾽ ἀμφαδὰ πάντα γένηται. 
Ἀλλ᾽ of μὲν λεχέεσσι πανύστατον ὕπνον ἴαυον 
πολλῷ ὑπ᾽ ἀχρήτῳ βεβαρηότες" οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 
ἐχ Τενέδου νήεσσιν ἐπὶ πλόον ἐντύνοντο. 

80 Αὐτὸς δ᾽ ἄγχ᾽ ἵπποιο Σίνων x(ev* ἦχα δ᾽ düctv, 
ἦχα μάλ᾽, ὡς μήπου τις ἐνὶ Τρώεσσι πύθηται, 
ἀλλ᾽ οἷοι Δαναῶν ἡγήτορες, ὧν ἀπὸ νόσφιν 
ὕπνος ἄδην πεπότητο λιλαιομένων πονέεσθαι. 
Οἵ ῥά οἱ ἔνδον ἐόντες ἐπέχλυον" ἐς δ᾽ Ὀδυσῆα 

86 πάντες ἐπ᾽ οὔατ᾽ ἔνευσαν᾽ 6 δέ σφεας ὀτρύνεσχεν 
ἦκα καὶ ἀτρεμέως ἐχθήμεναι" οἱ δ᾽ ἐπίθοντο 
ἐς μόθον ὀτρύνοντι χαὶ ἐξ ἵπποιο χαμάζε 
ὥρμαινον πονέεσθαι" 6 δ᾽ ἱδρείησιν ἔρυχε 
πάντας ἐπεσσυμένους" αὐτὸς δ᾽ ἄρα χερσὶ θοῇσιν 

40 ἵππου δουρατέοιο μάλ᾽ ἀτρέμας ἔνθα χαὶ ἔνθα 
πλευρὰ διεξώϊξεν ἐνμμελίῃ ὑπ᾽ ᾿Επειῷ - 
βαιὸν δ᾽ ἐξανέδυ σανίδων ὕπερ, ἀμφὶ δὲ πάντη 
Τρῶας παπταίνεσχεν, ἐγρηγορότ᾽ εἴπου ἴδοιτο. 
Ὡς 9' ὅταν ἀργαλέῳ λιμῷ βεδολημένος ἦτορ 

«5 ἐξ ὀρέων ἔλθησι λύχος χατέων μάλ᾽ ἐδωδῆς [τας 
ποίμνης πρὸς σταθμὸν εὐρὺν, ἀλευόμενος δ᾽ ἀραφῶ- 
χαὶ χύνας, οἵ ῥά τε μῆλα φυλασσέμεναι μεμάασι, 
βαίνῃ ποσσὶν ἕχηλος ὑπὲρ ποιμνήϊον ἕρκος" 
ὡς Ὀδυσεὺς ἵπποιο χατήϊεν" ἀμφὶ δ᾽ do αὐτῷ 

50 ὄδριμοι ἄλλοι ἕποντο Πανελλήνων βασιλῆες 
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Iu igitur ( Trojani) in urbe convivabentur, interquees 
tibise cum fistulis valde sonabant, et circumquaque 
cantus cum tripudiis et indiscretus erat sonitus 
convivantium, qui solet-esse in convivio et competisar. 
Ibi vero quis in manibus accepto pleno poculo 
bibebat secure, gravabatur autem ipei mens intus, 
atque oculi vertigine-corripiebantur, aliudque super alio 
ex ore emittebat verbum impedite loquens, 
et ipsi in domo repositie-res ipsaque domus 
videbantur commotis similia, omniaque putabat 
circumferri in urbe , oculos enim caligo 
circumsepiebat; nam mero hebetantur oculi 
et mens juvenum, cum in preecordia copiose descenderit; 
ac caput-gravatus tale verbum protulit : 

Certe frustra Greeci immensum exercitum hic contrase- 
runt, miseri, neque complerunt quee in animis machinebee- 
tur,] sed re-infecta refugerunt ab urbe nostra, 
parvis pueris similes ac mulieribus. 

Sic dixit Trojanorum quispiam impeditus mentem viso, 
Stolidus, neque advertit prse foribus exitium. 

Postquam enim somnus oppressit alibi alium , 

vino impletos nimis-multo et cibo , 

tunc demum ardentem Sinon facem sustulit 

ostendens Grecis ignis flammam. Ipsius autem cor 
valde sollicitum-erat in pectore, ne ipsum viderent 
Trojani strenui, ac celeriter palam cuncta fierent. 
Verum illi in toris postremum somnum carpebant, 
multo mero gravati; hi (Graci) autem conspicientes 

ex Tenedo, navibus navigationem adornarunt. 

Ipse vero prope-ad equum Sinon accessit ac submisseca- 
mavit, |submisse valde, ne forte quis Trojanorum audiret, 
sed soli Grecorum duces, a quibus procul 

valde somnus avolarat, cupientibus pugnam-inire. 

Hi vero inclusi qui-erant eum exaudierunt , etad Ulyssem 
omnes aures incliparunt. Is autem illos jussit 

tacite et sine-strepitu exire, qui etiam obteroperabant 

ad bellum excitanti , et ex equo in-terram 

festinabant ad-pugnandum. Verum ipse prudentercohibebat 
cunctos cum-impetu-erupturos, et ipse manibus expeditis 
equi lignei perplacide-hinc et illinc 

later& aperuit bene-hastato cum Epeo , 

&c paulum emersit supra valvas et circumquaque 

Troas circumspexit , vigilantem num forte videret ali- 
quem.) Ut cum tristi fame stimulatus cor, 

ex montibus proruit lupus valde expetens praedse 

ad gregis amplum stabulum , sed devitans viros 

et canes , qui oves custodire promti-sunt , 

incedit pedibus tacitus ad pastorale septum : 

sic Ulysses ex-equo descendit. Post ipsum autem 

fortes czeteri sequebantur Greecorum duces , 
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νιεσόμενοι χλίμαξι κατὰ στίχας, ἅσπερ ᾿Επειὸς 
τεῦξεν ἀριστήεσσιν ἐὐσθενέεσσι χέλευθα 
ἵππον ἐσερχομένοισι καὶ ἐξ ἵπποιο χιοῦσιν " 
οἵ ῥα τότ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῇσι χατήϊον ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
&5 θαρσχλέοι, σφήκχεσσιν ἐοιχότες, οὖς τε χλονήσῃ 
δρυτόμος, ol δ᾽ ἄρα πάντες ὀρινόμενοι πέρι θυμῷ 
ὄζου ὑπεχπροχέονται, ὅτε χτύπον εἰσαΐουσιν " 
ὡς ot ἐξ ἵπποιο μεμαότες ἐξεχέοντο 
ἐς Τρώων πτολίεθρον ἐύχτιτον ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσι 
60 πάλλετ᾽ ἐνὶ στέρνοισι χέαρ" τάχα δ᾽ οἱ μὲν ἔναιρον 
δυσμενέας᾽ τοὶ δ᾽ ἔσχον ἔσω ἁλὸς, αἵ δ᾽ ἐφέροντο 
νῆες ὑπὲρ μέγα χεῦμα" Θέτις δ᾽ ἴθυνε κέλευθα 
οὖρον ἐπιπροϊεῖσα νόος δ᾽ ἰαίνετ᾽ Ἀχαιῶν. 
Καρπαλίμως δ᾽ ἐλθόντες ἐπ᾽ ἠόνας “Ελλησπόντου 
65 ἔνθ᾽ αὖθις στήσαντο νέας, σὺν δ᾽ ἄρμενα πάντα 
εἶλον ἐπισταμένως, ὅσα νήεσιν αἰὲν ἕπονται" 
αὐτοὶ δ᾽ al. ἐχθάντες ἐς ἤλιον ἐσσεύοντο 
ἄδρομοι, ἠὗτε μῆλα περὶ σταθμὸν ἀΐσσοντα 
ix. νομοῦ ὑλήεντος ὀπωρινὴν πὸ νύχτα" 
10 ὡς οἵγ᾽ αὐΐαχοι Τρώων ποτὶ ἄστυ νέοντο 
πάντες ἀριστήεσσιν ἀρηγέμεναι μεμαῶτες. 
Οἱ δ᾽ ὡς παρδάλιες λιμῷ περιπαιφάσσοντες 
σταθμῷ ἐπιόρίσωσι κατ᾽ οὔρεα μαχρὰ χαὶ ὕλην 
εὔδοντος μογεροῦ σημάντορος, ἄλλα δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοις 
75 δάμνανθ᾽ ἕρχεος ἐντὸς ὑπὸ χνέφας" ἀμφὶ δὲ πάντη 
* * * * » * * * * * 


αἵματι xol νεχύεσσιν, ὀρώρει δ᾽ αἰνὸς ὄλεθρος, 
καίπερ ἔτι πλεόνων Δαναῶν ἔχτοσθεν ἐόντων. 
Ἀλλ᾿ ὅτεδὴ μάλα πάντες ἔδαν ποτὶ τείχεα Τροίης, 
δὴ τότε μαιμώωντες ἀνηλεγέως ἐπέχυντο 
80 ἐς Πριάμοιο πόληα μένος πνείοντες Ἄρηος" 
πᾶν δ᾽ εὗρον πτολίεθρον ἐνίπλειον πολέμοιο 
χαὶ νεχύων, πάντη δέ πέρι στονόεντα μέλαθρα 
χαιόμεν᾽ ἀργαλέως " μέγα δὲ φρεσὶν ἰαίνοντο. 
"Ev δὲ xai αὐτοὶ Τρωσὶ xax& φρονέοντες ὄρουσαν" 
85 μαίνετο δ᾽ ἐν μέσσοισιν "Apre στονόεσσα τ᾽ Ἐνυώ" 
πάντη δ᾽ αἷμα χελαινὸν ὑπέῤῥεε, δεύετο δὲ χθὼν 
Τρώων ὀλλυμένων ἠδ᾽ ἀλλοδαπῶν ἐχιχούρων * 
τῶν οἱ μὲν θανάτῳ δεδμημένοι ὀχρυόεντι 
x&lvco χατὰ πτολίεθρον ἐν αἵματι" τοὶ δ᾽ ἐφύπερθε 
90 πίπτον ἀποπνείοντες ἑὸν μένος" οἱ δ᾽ ἄρα χειρὶ 
δράγδην ἔγκατ᾽ ἔχοντες ὀϊζυρῶς ἀλάληντο 
ἀμφὶ δόμους- ἄλλοι δὲ ποδῶν ἑκάτερθε χοπέντων 
ἀμφὶ νεχροὺς εἵρπυζον ἀάσπετα χωχύοντες" 
πολλῶν δ᾽ ἐν χονίησι μαχήσασθαι μεμαώτων 
96 χεῖρες ἀπηράχθησαν ὁμῶς κεφαλῇσι xal αὐτῆς" 
φευγόντων δ᾽ ἑτέρων μελίαι διὰ νῶτα πέρησαν. 
ἀντιχρὺς ἐς μαζοὺς, τῶν δ᾽ ἰξύας, ἄχρις ἱκέσθαι 
αἰδοίων ἐφύπερθε διαμπερὲς, ἦχι μάλιστα 
Ἄρεος ἀχαμάτοιο πέλει πολυώδυνος αἰχμή. 
Πάντη δ᾽ ἀμφὶ πόληα xuvióv ἀλεγεινὸς ὀρώρει 
ὠρυθμός" στοναχὴ δέ δαϊχταμένων αἰζηῶν 
ἔπλετο λευγαλέη. περὶ δ᾽ ἴαχε πάντα μέλαθρα 
ἄσπετον" οἰμωγὴ δὲ πέλεν στονόεσσα γυναιχῶν 
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descendentes scalis gradatim, quas Epeus 

fabricarat principibus strenuis vias , 

in equum conscendentibus et ex equo descendentibus : 

hi igitur tunc per ipsas descendebant alius poet alium 

intrepidi , vespis similes , quas turbat 

lignator; ipse vero cunctse percitee vehementer ira 

ex-ramo effunduntur, cum strepitum exaudiunt : 

sic etiam illi ex equo promti effundebantur 

in Trojanorum urbem munitam; at ipsis 

palpitabat in pectoribus cor. Mox itaque hi trucidabant 

hoetes, illi vero erant in mari, ac ferebantur 

naves super vastum sequor , Thetisque dirigebat cursum 

ventum-secandum immittens, unde mens oblectabatur 

Grecorum. Celeriter autem profecti ad littora Hellesponti 

ibi iterum constituerunt naves, et armamenta cuncta 

contraxerunt scienter , 4080 naves semper sequuntur : 

ipei vero celeriter egressi in Ilium impetuose-ferebantur 

cum-fremitu, veluti oves ad stabulum properantes 

e pascuis nemoroeis autumnalem sub noctem ; 

sic etiam illi strepentes Troum ad urbem contendebant , 

omnes principibus auxilio-venire parati. 

Illi vero, ut pardi fame in-rabiem-acti 

stabulo ingruunt per montes arduos et silvam 

dormiente defatigato pastore, aliasque poet alias (oves) 

mactant intra septum per caliginem, circum autem ubique 
* o x4 * P* ok Ok ok Pk Pk kk ἡ * ἃ * ἃ Ἀ ἢ 

sanguine et cadaveribus , atque oriebatur sseva ceedes , 

quamquam adhuc plures Grecorum extra urbem erant. 

Verum cum jam cuncti accessissent ad muros Troje , 

tunc magno-impetu temere infandebantur 

in Priami urbem robur spirantes Martis , 

totamque invenerunt urbem repletam bello 

et cadaveribus, ac circumquaque luctuosas domos 

ardentes terribiliter: valde autem inanimis oblectabantur. 

Inde etiam ipei in Trojanos hostili animo irruerunt; 

furebat autem inter medios Mars ac luctifica Bellona , 

et ubique sanguis ater inundabat, ac rigabatur terro 

Trojanis pereuntibus et alienigenis auxiliariis , 

quorum alii quidem morte prostrati horrenda 

jacebant per urbem in sanguine , alii super 

cadebant efflantes suam animam, alii etiam manu 

collectim intestina tenentes misere errabant 

per domus, alii vero pedibus utrinque resectis 

inter mortuos serpebant horrendum ululantes , 

multorum etiam in pulvere pugnare cupientium 

manus amputate-sunt cum capitibus etiam ipsis , 

fugientibus contra aliis hastze per dorsa transierunt 

usque ad papillas, aliorumque ad lumbos, usque dum pe 

netrarent]supra pubem penitus, ubi maxime 

Martis indefessi hasta est dolorifica. 

Ubique porro circa urbem canum tristis excitatus-est 

latratus , ac gemitus ceesorum juvenum 

erat miserabilis , circumque sonuerunt canctse domus 

valde , ploratus etiam erat tristissimus mulierum 
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εἰδομένων γεράνοισιν, ὅτ᾽ αἰετὸν ἀθρήσωσιν 

906 ὀψόθεν ἀΐσσοντα δι’ αἰθέρος, οὐδ᾽ ἄρα τῇσι 
θαρσαλέον στέρνοισι πέλει μένος, ἀλλά É μοῦνον 
μαχρὸν ἀνατρίζουσι φοδεύμεναι ἱερὸν ὄρνιν. 

Ὡς doa Τρωϊάδες μέγα χώχνον ἄλλοθεν ἄλλαι, 
at μὲν ἀνεγρόμεναι λεχέων ἄπο, ταὶ δ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

110 θρώσχουσαι: τῆς δ᾽ οὔτι μίτρης ἔτι μέμδλετολυγρῇς, 
ἀλλ᾽ αὕτως ἀλάληντο περὶ μελέεσσι χιτῶνας [πτρην, 
μοῦνον ἐφεσσάμεναι" ταὶ δ᾽ οὐ φθάσαν οὔτε χαλύ- 
οὔτε βαθὺν μελέεσσιν ἑλεῖν πέπλον, ἀλλ᾽ ἐπιόντας 
δυσμενέας τρομέουσαι ἀμηχανίῃ πεπέδηντο, 

t15 παλλόμεναι χραδίην᾽ μοῦνον δ᾽ ἄρα χερσὶ θοῇσιν 
αἰδῶ ἀπεχρύψαντο δυσάμμοροι᾽ at δ᾽ ἀλεγεινῶς 
ix χεφαλῆς τίλλοντο χόμην xal στήθεα χερσὶ 
θεινόμεναι γοάασχον ἄδην ἕτεραι δὲ χυδοιμὸν 
δυσμενέων ἔτλησαν ἐναντίον, ix δ᾽ ἔλάθοντο 

130 δείματος, ὀλλυμένοισιν ἀρηγέμεναι μεμαυῖαι 
ἀνδράσιν ἣ τεχέεσσιν, ἐπεὶ μέγα θάρσος ἀνάγχη 
ὦπασεν οἰμωγὴ δ᾽ ἀταλάφρονας ἔχθαλεν ὕπνου 
νηπιάχους, τῶν οὕπω ἐπίστατο χήδεα θυμός. 
ἤΑλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλοισιν ἀπέπνεον" οἱ δ᾽ ἐχέχυντο 

135 πότμον ὁμῶς ὁρόωντες ὀνείρασιν" ἀμφὶ δὲ λυγραὶ 
Κῆρες διζυρῶς ἐπεγήθεον ὀλλυμένοισιν " 
οἱ δ᾽ ὥστ᾽ ἀφνειοῖο σύες χατὰ δώματ᾽ ἄναχτος 
εἷλαπίνην λαοῖσιν ἀπείριτον ἐντύνοντος 
μυρίοι ἐχτείνοντο᾽ λυγρῷ δ᾽ ἀνεμίσγετο λύθ 

130 οἶνος ἔτ᾽ ἐν χρητῆρσι λελειμμένος " οὐδέ τις de, 
ὅς xsv ἄνευθε φόνοιο φέρε στονόεντα σίδηρον, 
οὐδ᾽ εἴ τις μάλ᾽ ἄναλχις ἔην ὄλέχοντο δὲ Τρῶες, 
ὡς ὑπὸ θώεσι μῆλα δαΐζεται ἠὲ λύχοισι, 
χαύματος ἐσσυμένοιο δυσαέος ἤματι μέσσῳ, 

130 ποιμένος οὐ παρεόντος, ὅτε σχιερῷ ἐνὶ χώρῳ 
ἰλαδὸν ἀλλήλοισιν ὁμῶς συναρηρότα πάντα 
μίμνωσιν, χείνοιο γλάγος ποτὶ δῶμα φέροντος, 

Ξ *— 0*- —H— 0x3 — 029 OK κι κα 
γηδύα πλησάμενοι πολυχανδέα, πάντ᾽ ἐπιόντες 
αἷμα μέλαν πίνουσιν, ἅπαν δ᾽ ὀλέχουσιν ἔδοντες 

140 TU, χαχὴν δ᾽ ἄρα δαῖτα λυγρῷ τεύχουσι νομῆϊ" 

ὡς Δαναοὶ Πριάμοιο κατὰ πτόλιν ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ 

χτεῖνον ἐπεσσύμενοι πυμάτην ἀνὰ δηϊοτῆτα" 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔην Τρώων τις ἀνούτατος, ἀλλ᾽ ἄρα πάντων 

Ἱναμπτὰ μέλη πεπάλαχτο μελαινόμεν᾽ αἵματι πολ- 

Οὐδὲ μὲν Ἀργείοισιν ἀνούτητος πέλε δῆρις, [λῷ. 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν δεπάεσσι τετυμμένοι, οἱ δὲ τραπέζαις, 
οἱ δ᾽ ἔτι χαιόμενοισιν ἐπ᾽ ἐσχαρεῶσι τυπέντες 
δαλοῖς ἠδ᾽ ὀδελοῖσι πεπαρμένοι ἐχπνείεσχον, 

οἷς ἔτι mou xol σπλάγχνα συῶν περὶ θερμὰ λέλειπτο 

150 Ἡφαίστου μαλεροῖο περιζείοντος docu, * 
ἄλλοι δ᾽ αὖ πελέχεσσι xol ἀξίνησι θοΐσιν 
ἤσπαιρον δμηθέντες ἐν αἵματι" τῶν δ᾽ ἀπὸ χειρῶν 
δάχτυλοι ἐτμήθησαν, ἐπὶ ξίφος εὗτε βάλοντο 
χεῖρας ἐελδόμενοι στυγερὰς ἀπὸ Κῆρας ἀμύνειν" 

155 χαί πού τις βρεχμόν τε χαὶ ἐγκέφαλον συνέχευε 
λᾶα βαλὼν ἑτάροιο κατὰ μόθον. Οἱ δ᾽ ἅτε θῆρες 
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quie-similes-erant gruibus, quando aquilam coespezesl 
ex-alto irruentem per sethera; neque enim ipsis 
intrepidum in-pectoribus est robur, sed in ipsam tasim 
multum strident metuentes sacram avem : 

sic etiam Troiades valde plorabant aliunde alis , 

alise quidem excitatse de lectis, alise vero in terram 
prosilientes, quibus non mitreie amplius cura-erat tristibus 
sed temere errabant , circa membra subucalas 

tantum indutze ; alise vero non prius-poterant , neque ce 
lyptram] neque demissum membris circumdare peplem , 
sed irruentes) hostes trementes perplexitate fuerant obria- 
ct:e,] turbatae animo, solum itaque manibus celeribus 
pudenda tegebant infelices ; alise misere 

e capite vellebant comam 8c pectora manibus 
plangentes plorabant admodum ; alise vero pugnam 
contra hostes sustinuerunt et obliviscebantur 

timoris , pereuntibus auxiliari paratze 

viris aut liberis, quía magnam fiduciam necessitas 
prebuerat. Czeterum ploratus teneros excitabet e-eomae 
infantes, quorum mens nondum norat curas : 

alii vero juxta alios expirabant, aliique sternebantur 
exitium una conspicientes cum-somniis. Undique asiem 
tristes! Parce terribiliter gaudebant ob-pereuntes. 

Illi vero (Trojani) , ut porci opulenti in aedibus regis 
convivium populo splendidum apparantis , 

innumeri trucidabantur , ac foedo miscebatur cruore 
vinum adhuc in craterís reliquum ; neque quisquam erat 
qui absque ceede gestaret luctificum ferrum, 

neque sí quis valde imbellis esset. Prosternebantur autem 
Troes] sicut a thoibus oves laniantur aut lupis, 

&estu solis grassante molesto die medio, 

pastore non przesente , quando umbroso in loco 
gregatim inter-se simul conjunctae omnes 

manent, illo lac domum ferente, 

Ἀν ΑΝ ^x * £€w* ΚΝ xk * ἃ * * * * ἃ 9?* 
ventrem implentes multivorum, cunctas adorti 
sanguinem atrum bibunt, totumqueinterimunt devorantei 
gregem, sed triste epulum misero parant pastori : 
sic Graeci Priami in urbe alium post alium 
trucidabant irruentes in extremo prelio, 
nec erat Trojanorum quisquam sine-vulnere, sed omnium 
flexibilia membra fcedata-erant, atrata sanguine multo. 

Neque tamen Grecis incruentum erat prelium ; 
verum alii quidem poculis icti, alii contra mensis, 
alii etiam adliuc ardentibus a focis percussi 
titionibus ac verubus transfixi animam-efflabant , 
in quibus (verubus) etiamnum viscera porcorum calida 
relicta-fuerant] Vulcani calidi circumferventis vapore ; 
alii contra securibus ac asciis acutis 
cesi palpitabant in sanguine ; aliorum vero de manibus 
digiti resecti-fuerant, ad ensem cum admoverent 
manus cupidi tristia Fata abigere; 
et quispiam forte occiput ac cerebrum confregit 
alterius, saxum jaciens in proelio. llli autem veluti fera 
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mà οὐτάμενοι σταθμοῖς ἕνι ποιμένος ἀγραύλοιο 
--ῶὦ ἀργαλέως μαίνοντο, διεγρομένοιο χόλοιο, 
mma νύχθ᾽ ὕπο λευγαλέην" μέγα δ᾽ ἰσχανόωντες Ἄρηος 
im 160. ἀμοὶ δόμους Πριάμοιο χυδοίμεον ἄλλοθεν ἄλλον 
Nl σεύοντες᾽ πολλοὶ δὲ xai ἐγχείησι δάμησαν 
ww; Ἀργείων" Τρῶες γὰρ ὅσοι φθάσαν ἐκ μεγάροιο 
ma ἢ ξίφος ἣ δόρυ μαχρὸν Er ἀνὰ χερσὶν ἀεῖραι, 
mm δυσμενέας δάμναντο xal ὥς, βεδαρηότες οἴνῳ. 
ge!o5 Αἴγλη δ᾽ ἄσπετος ὦρτο δι' ἄστεος, οὕνεχ᾽ Ἀχαιῶν 
am πολλοὶ ἔχον χείρεσσι πυρὸς σέλας, ὄφρ᾽ ἀνὰ δὴριν 
mé δυσμενέας τε φίλους τε μάλ᾽ ἀτρεχέως ὁρόωσι, 
"ὦ Καὶ τότε Τυδέος υἱὸς ἀνὰ μόθον ἀντιόωντα 
- αἰχμητῆρα Kópot&ov, ἀγαυοῦ Μύγδονος υἷα, 
ap 170. ἐγχείη χοίλοιο διὰ στομάχοιο πέρησεν, | 
mu ὖχ' θοαὶ πόσιός τε xal εἴδατός εἰσι χέλευθοι 
gs "αἰ τὸν μὲν περὶ δουρὶ μέλας ἐχιχήσατο πότμος" 
χάππεσε δ᾽ ἐς μέλαν αἷμα καὶ ἄλλων ἔθνεα νεχρῶν, 
w ὕπτιος" οὐ δ᾽ ἀπόνητο γάμων, ὧν οὕνεχ᾽ ἵκανεν 
ὦ 175 χθιζὸς ὑπὸ [Πριάμοιο πόλιν, καὶ ὑπέσχετ᾽ Ἀχαιοὺς 
- Ἰλίου ἀψ ὦσαι" τῷ δ᾽ οὐ θεὸς ἐξετέλεσσεν 
" ἐλπωρήν᾽ Κῆρες γάρ οἱ προέηκαν ὄλεθρον. 
" Σὺν δέ οἱ Εὐρυδάμαντα χκατέχτανεν ἀντιόωντα, 
' γαμόρὸν ἐυμμελίην Ἀντήνορος, ὅς δα μάλιστα 
y 180 θυμὸν ἐνὶ Τρώεσσι σαοφροσύνησ᾽ ἐχέχαστο. 
Ἔνθα xai Ἰλιονῆϊ συνήντετο δημογέροντι, 
καί οἱ ἔπι ξίφος αἰνὸν ἐρύσσατο᾽ τοῦ δ᾽ ἄρα πάγχν 
γηραλέου χλάσθησαν ἄδην ἐπὶ σώματι γυῖα" 
χαί ῥα περιτρομέων μάλα χείρεσιν ἀμφοτέρῃσι, 
186 τῇ μὲν ἄορ συνέδραξε θοὸν, τῇ δ᾽ ἥψατο γούνων 
ἀνδροφόνου ἥρωος" ὃ δ᾽ ἐς μόθον ἐσσύμενός περ 
ἢ χόλου ἀμδολίῃ 3 καὶ θεοῦ ὀτρύναντος 
βαιὸν ἀπέσχε γέροντος Ébv ξίφος, ὄφρα τι εἴπῃ 
λισσόμενος θοὸν ἄνδρα xal ὄδριμον᾽ ὃς δ᾽ ἀλεγεινὸν 
190 ἴαχεν ἐσσυμένως " στυγερὸν δέ μιν ἄμφεχε δεῖμα. 
Γουνοῦμαί σ᾽, ὅτις ἐσσὶ πολυσθενέων ᾿Αργείων, 
αἴδεσαι ἀμφὶ γέροντος ἑὰς χέρας, ἀργαλέου τε 
λῆγε χόλου xal γάρ ῥα πέλει μαχρὸν ἀνέρι χῦδος 
ἄνδρα νέον χτείναντι xal ὄδριμον" ἣν δὲ γέροντα 
196 χτείνης, οὗ νύ τις αἶνος ἐφέψεται εἵνεχεν diac 
τοὔνεχ᾽ ἐμεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐς αἰζηοὺς τρέπε χεῖρας 
ἕλπόμενός ποτε γῆρας ὁμοίϊον εἰσαφιχέσθαι. 
Ως φάμενον προσέειπε χραταιοῦ Τυδέος υἱός. 
Ὦ γέρον, ἔλπομ᾽ ἔγωγ᾽ ἐσθλὸν ποτὶ γῆρας ἱκέσθαι: 
400 ἀλλά μοι ὡς ἔτι χάρτος ἀέξεται, οὔτιν᾽ ἐάσω 
ἐχθρὸν ἐμῆς κεφαλῆς, ἀλλ᾽ "Aid πάντας ἰάψω, 
οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ ἐσθλὸς ἀνὴρ καὶ δήϊον ἄνδρ᾽ ἐπαμύνει. 
Ὡς εἰπὼν λαιμοῖο διήλασε λοίγιον ἄορ 
δεινὸς ἀνήρ ἴθυνε δ᾽ ὅπη θνητοῖς ἐπὶ πότμος 
206 ψυχῆς εἶσι τάχιστα χαὶ αἵματος αἰνὰ κέλευθα. 
Καὶ τὸν μὲν μόρος αἰνὸς ὑπέχλασε δῃωθέντα 
Τυδείδαο χέρεσσιν᾽ 6 δ᾽ εἰς ἥρωας ἐναίρων 
ἔσσυτ᾽ ἀνὰ πτολίεθρον, ἑῷ μέγα χάρτεϊ θύων" 
δάμνατοδ᾽ Tov δαντα᾽ βάλεν δ᾽ ὑπὸ δούρατιμαχρῷ 
210 υἷα Περιμνήστοιο περιχλυτὸν Εὐρυχόωντα. 
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sauciate in stabulis pastoris rustici 

immaniter grassabantur, commota bile 

per noctem funestam , valdeque cupidi Martis 

circa sedes Priami pugnam ciebant aliunde alium 
concitantes, ubi multi etiam hastis interfecti-suut 
Graecorum. Troum enim quicunque potuerunt ex sedibus 
aut ensem aut hastam longam suis manibus efferre, 
hostes occidebant etiam sic , gravati vino. 

Splendor autem immensus excitatus-fuerat per urbem, 
quia Graecorum] multi gestabant manibus ignis flammam, 
ut in prelio] hostes et amicos vere discernerent. 

Ac tunc Tydei filius in pugna occurrentem 

bellicosum Corebum, clari Mygdonis filium, 

hasta per cavum stomachum transfixit, 

ubi celeres potus ac cibi sunt vie , 

et bunc quidem in hasta atra apprehendit mors; 
procidit autem in atrum sanguinem aliorumque acervos 
cadaverum,] stolidus, non enim fructum-percepit ex-nu- 
ptiis, quarumcausa venerat ]pridie in Priami urbem, et rece- 
perat Greecos]ab Ilio depellere. Ei vero Deus non perfecit 
votum. Fata enim ipei prius-immiserunt mortem. 

Cum eo vero Eurydamanta interemit occurrentem , 
generum hastipotentem Antenoris, qui maxime 

animi inter Trojanos integritate excelluit. 

Ibi etiam Ilioneo occurrit senatori , " 

et in ipsum ensem ssvum strinxit : ejus autem omnino 
senis fracta erant prorsus in corpore membra 

ideoque contremiscens admodum manu utraque, 

altera ensem corripuit acutum, altera contigit genua 
sanguinarii herois : at ille ad czedem quamvis festinans , 
aut irze remissione, aut etiam Deo monente, 

paulum cohibuit a-eene suum ensem, ut aliquid diceret 
precans virum acrem ac fortem; ille igitur misere 
clamabat extemplo, nam tristis eum occuparat metus : 

Supplex-te-rogo, quisquis es preepotentium Graecorum, 
parce contra senem manibus tuis, saevamque 
mitte iram, namque est ingens viro gloria 
virum juvenem interficienli ac fortem; si vero senem 
interimas , non ulla laus insequetur ob fortitudinem: 
ideo à me procul in juvenes converte manus, 
si-speras olim ad senectutem similem te-perventurum, 

Sic loquentem affatus-est preestantis Tydei filius : 

O senex, spero ego quidem bonam ad senectam me-per- 
venturum .:] verum dum mihi robur suppeditatur , nullum 
relinquam] hostem mei capitis, sed Plutoni omnes mittam, 
quia vir strenuus etiam hostilem virum ulciscitur. 

Sic locutus per-guttur impulit letalem ensem 
ssevus vir; direxit autem eo, ubi hominibus mors 
ad animam penetrat celerrime ac sanguinis funestee vise 
sunt.]Ac hunc quidem mors tristis prostravit hostiliter-cee- 
sum] Tydid:e manibus. Porro is in heroas grassans 
cum-impetu-ferebatur per urbem, suo robore valde furens: 
interemit egregium Abantem , ac prostravit hasta longa 
filium Perimnesti, inclytum Eurycoontem. 
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Αἴας δ᾽ Ἀμφιμέδοντα, Δαμαστορίδην τ᾽ Ἀγαμέμνον 
Ἰδομενεὺς δὲ Μίμαντα, Μέγης δ᾽ Da Δηϊοπίτην. 
Υἱὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ἀχιλῆος ἀμαιμαχέτῳ ὑπὸ δουρὶ 
ἸΠάμμονα δῖον ὄλεσσε, βάλεν δ᾽ ἐπιόντα Πολίτην, 
215 Τισίφονόν τ᾽ ἐπὶ τοῖσι χατέχτανε, τοὺς ἅμα πάντας 
υἱῆας Πριάμοιο" xai ἀντιόωντ᾽ ἀνὰ δῆριν 
δάμνατ᾽ ᾿Αγήνορα δῖον " ἐπ᾽ ἄλλῳ δ᾽ ἄλλον ἔπεφνεν 
ἡρώων’ πάντη δὲ μέλας ἀνεφαίνετ᾽ ὄλεθρος 
ὄλλυμένων᾽ ὃ δὲ πατρὸς ἑοῦ καταειμένος ἀλχὴν, 
230 μαιμώων ἐδάϊζεν ὅσους χίχεν - ἔνθα καὶ αὐτῷ 
δυσμενέων βασιλῆϊ χαχὰ φρονέων ἐνέχυρσεν, 
Ἑρκείου ποτὶ βωμόν. Ὁ δ᾽ ὡς ἴδεν vi Ἀχιλῆος, 
ἔγνω ἄφαρ τὸν ἐόντα, καὶ οὐ τρέσεν, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸς 
θυμὸν ἐέλδετο παισὶν ἐπὶ σφετέροισιν ὄλέσσαι" 
τοὔνεχά μιν προσέειπε λιλαιόμενος θανέεσθαι" 

Ὦ τέχος ὀδριμόθυμον ἐὐπτολέμου Ἀχιλῆος, 
χτεῖνον, μηδ᾽ ἐλέαιρε δυσάμμορον᾽ οὐ γὰρ ἔγωγε 
τοῖα παθὼν χαὶ τόσσα λιλαίομαι εἰσοράασθαι 
ἠελίοιο φάος πανδερχέος, ἀλλά που ἤδη 
330 φθεῖσθαι ὁμῶς τεχέεσσι χαὶ ἐχλελαθέσθαι ἀνίης 

λευγαλέης ὁμάδου τε δυσηχέος. Ὥς ὀφελόν με 
σεῖο πατὴρ κατέπεφνε, πρὶν αἰθομένην ἐσιδέσθαι 
Ἴλιον, ὁππότ᾽ ἄποινα περὶ χταμένοιο φέρεσχον 
“Ἔχτορος, ὅν μοι ἔπεφνε πατὴρ τεός" ἀλλὰ τὸ μέν που 
135 Κῆρες ἐπεχλώσαντο᾽ σὺ δ᾽ ἡμετέροιο φόνοιο 
ἄασον ὄδριμον ἦτορ, ὅπως λελάθωμ᾽ ὀδυνάων. 
“Ὡς φάμενον προσέειπεν Ἀχιλλέος ὄδριμος νϊός: 
ὮὯ γέρον, ἐμμεμαῶτα καὶ ἐσσύμενόν περ ἀνώγεις" 
οὗ γάρ σ᾽ ἐχθρὸν ἐόντα μετὰ ζωοῖσιν ἐάσω. 
340 Οὐ γάρ τι ψυχῆς πέλει ἀνδράσι φίλτερον ἄλλο. 
Ὡς εἰπὼν ἀπέχοψε χάρην πολιοῖο γέροντος 
δηϊδίως, ὡς εἴ τις ἀπὸ στάχυν ἀμήσηται 
λήϊου ἀζαλέοιο θέρευς εὐθαλπέος ὥρῃ" 
ἡ δὲ μέγα μύζουσα χυλίνδετο πουλὺν ἐπ᾽ αἷαν 
945 νόσφ᾽ ἄλλων μελέων, ὁπόσοις ἐγχίνυται ἀνήρ᾽ [δρῶν, 
χεῖτο δ᾽ ἄρ᾽ ἐς μέλαν αἷμα καὶ εἰς ἑτέρων φόνον ἀν- 
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ὄλθῳ xal γενεῇ xal ἀπειρεσίοις τεχέεσσιν " 
οὗ γὰρ δὴν ἐπὶ χῦδος ἀέξεται ἀνθρώποισιν, 
ἀλλ᾽ ἄρα που xal ὄνειδος ἐπέσσυται ἀπροτίοπτον. 
250 Καὶ τὸν μὲν πότμοςεἶλε" καχῶν δ᾽ ὅγελήσατο πάντων. 
Οἱ δὲ καὶ Ἀστυάναχτα βάλον Δαναοὶ ταχύπωλοι 
πύργου ἀφ᾽ ὑψηλοῖο, φίλον δέ οἱ ἦτορ ὄλεσσαν, 
μητρὸς ἀφαρπάξαντες ἐν ἀγχοίνησιν ἐόντα, 
Ἕχτορι χωόμενοι, ἐπειή σφισι πῆμα χόρυσσε 
256 ζωὸς ἐών" τῷ χαί οἱ ἀπεχθήραντο γενέθλην, 
καί οἱ παῖδ᾽ ἐδάλοντο καθ᾽ ἕρχεος αἰπεινοῖο, 
νήπιον, οὕπω δῆριν ἐπιστάμενον πολέμοιο. 
Ἦϊτε πόρτιν ὄρεσφι λύχοι χατέοντες ἐδωδῆς 
χρημνὸν ἐς ἠχήεντα χαχοφραδίησι βάλωνται 
260 μητρὸς ἀποτμήξαντες ἐὐγλαγέων ἀπὸ μαζῶν, 
ἡ δὲ θέῃ γοόωσα φίλον τέχος ἔνθα xoi ἔνθα, 
μαχρὰ χινυρομένη, τῇ δ᾽ ἐξόπιθεν χαχὸν ἄλλο 
ἔλθη, ἐπεί E λέοντες ἀναρπάξωσι καὶ αὐτήν" 
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Ajax vero Amphimedontem, Damastoridem astem ign 
mnon] Idomeneusque Mimantem, Meges porro subit 
Deiopiten.] Hinc filius Achillis indomita hasta 
Pammonem divinum interemit, ac percussit irmnim 
Politen,] Tesiphonumquepost hos interfecit , bos simie 
mues] filios Priami, atque occursantem in pralie 
interemit Agenorem nobilem, ac post alium alium lete deli 
heroum : ubique autem atra conspiciebatur mors 
pereuntium, ille enim patris sui instructus robore 
magno-impetu sternebat quoscumque prehendit. ibi dim 
ipsi] hostium regi infesto animo occurrit , 
Hercei Jovis ad aram. Is vero ut vidit filium Achillis 
cognovit celeriter ipsum esse, nec refugit, quia ipse 
vitam cupiebat post filios suos perdere : 
ideo ilium compellavit , promptus ad moriendum : 

O fili violente bellicosi Achillis , 
occide me, neve miserare infelicem , non enim ego 
talia passus ac tanta cupio intueri 
solis lumen cuncta-lustrantis, sed jam 
perire cum liberis atque oblivisci calamitatis 
tristis bellique luctuosi. O utinam me 
tuus pater interfecisset, priusquam accensum vidissem 
lium, cum redemtionis-prelium pro cseso ferrem 
Heclore, quem mihi interemit pater tuus : verum id iu 
Fata decreverant : tu vero nostra csede 
exsatia fortem animum, ut oblivisca: dolorum. 

Sic locutum interpellavit Achillis fortis filius: 

O senex, cupidum ac properantem incitas , 
non enim te hostem existentem inter vivos relinquam. 
Non enim quicquam vita est hominibus carius aliod. 

Sic fatus desecuit caput csni senis 
tam facile , quam si quis spicam demessuerit 
segetis aridae , aestatis calidissimsee tempore. 
Illud vero magno cum-gemitu provolvebatur multamiin ter 
ram) procul a-c:zeteris membris, quibus commovetur homo, 
jacebatque in atro sanguine et in caeterorum strage virorum. 

* * * * * * * —-* * * * * * * * ** ὁ 

opulentia et genere et innumeris liberis : 
non enim diu gloria viget hominibus , 
sed forte etiam dehonestatio ingruit ex-improviso. 
Et hunc quidem fatum sustulit, malorumque oblitus-esl 
omnium.] At etiam Astyanactem  praeccipitarunt Gred 
equis-citis-clari] deturri edita, ac caram ipsi vitam extinxe 
runt] abstracto eo, matris in ulnis cum-esset, 
Hectori succensentes, quandoquidem ipsis malum intulerat 
vivusexistens. Ideo etiam ipsius odio-habuerunt sobolem, 
et ejus filium preecipitarunt de muro edito, 
infantem, nondum certaminum gnarum belli. 

Veluti vitulum in-montibus lupi indigi victus 
in rupem ventosam malo-consilio adigunt 
a matris avulsum fecundis uberibus ; 
ipsa vero currit lugens carum vitulum huc et illuc, 
valde quiritans, ei autem exinde malum aliud 
accedit, quando eam leones abripuerint eliam ipsam : 
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ὡς τὴν ἀσχαλόωσαν ἄδην περὶ παιδὸς ἑοῖο 

Ιδδ ἦγον δήϊοι ἄνδρες ἅμ᾽ ἄλλης ληϊάδεσσι 
χούρην Ἠετίωνος ἀμύμονος αἰνὰ βοῶσαν " 
ἢ δ᾽ ἄρα παιδὸς ἑοῖο καὶ ἀνέρος ἠδὲ τοχῆος 
μνησαμένη φίλου ἔνδον ἐύσφυρος ᾿ετιώνη 
ὥρμηνεν θανέεσθαι, ἐπεὶ βασιλεῦσιν ἄμεινον 

0 τεθνάμεν ἐν πολέμῳ ἣ χείροσιν ἀμφιπολεύειν" 
καί ῥ᾽ ὀλοφυδνὸν ἄῦσε, μέγ᾽ ἀχνυμένη χέαρ ἕνδον' 

Εἴδ᾽ ἄγε νῦν καὶ ἐμεῖο δέμας κατὰ τείχεος αἰνοῦ 

ἢ χατὰ πετράων ἣ xal πυρὸς αἶψα βάλεσθε, 
Ἀργεῖοι" μάλα γάρ μοι ἀάσπετα πήματ᾽ ἔασι" 

75 xal γάρ μευ πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνήρατο Πηλέος υἱὸς 
Θήόδῃ ἔνι ζαθέῃ, Τροίη δ᾽ ἔνι φαίδιμον ἄνδρα, 
ὅς μοι ἔην μάλα πολλὰ, τὰ τ᾽ ἔλδετο θυμὸς ἐμεῖο" 
χαί μοι χάλλιπε τυτθὸν ἐν ἡμετέροις ἔτι παῖδα, 
ᾧ ἔπι χυδιάασχον ἀπείριτον, ᾧ ἔπι πολλὰ 

[30 ἐλπομένην ἀπάφησε χαχὴ xai ἀτάσθαλος Aíca 
τῷ νύ μ᾽ ἀκηχεμένην πολυτειρέος ἐχ βιότοιο 


νοσφίσατ᾽ ἐσσυμένως, μὴ δ᾽ εἰς ἑὰ δώματ᾽ ἄγεσθε. 


μίγδα δορυχτήτοισιν, ἐπεί νύ μοι οὐχ ἔτι θυμῷ 

εὔαδεν ἀνθρώποισι μετέμμεναι, οὔνεχα δαίμων 
[3δ χηδεμονῆας ὄλεσσεν᾽ ἄχος δέ με δέχνυται αἰνὸν 

ἐχ Τρώων στυγεροῖσιν Er? ἄλγεσιν οἰωθεῖσαν. 

Ἦ ῥα λιλαιομένη χθόνα δύμεναι" οὗ γὰρ ἔοικεν 
ζωέμεναι χείνοισιν, ὅσων μέγα χῦδος ὄνειδος 
ἀμφιχάνῃ᾽ δεινὸν γὰρ ὑπόψιον ἔμμεναι ἄλλων. 

ι90 Οἱ δὲ βίη ἀέκουσαν ἄγον ποτὶ δούλιον ἦμαρ. 

Ἄλλοι δ᾽ αὖτ᾽ ἄλλοις ἐν δώμασιν θυμὸν ἔλειπον 
ἀνέρες" ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσι βοὴ πολύδαχρυς ὀρώρει" 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν μεγάροις Ἀντήνορος, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 
Ἀργεῖοι μνήσαντο φιλοξενίης ἐρατεινῆς, 

96. ὡς ξείνισσε πάροιθε χατὰ πτόλιν ἠδ᾽ ἐσάωσεν 
ἰσόθεον Μενέλαον ὁμῶς Ὀδυσῆϊ μολόντα" 
τῷ δ᾽ ἐπίηρα φέροντες ᾿Αχαιῶν φέρτατοι υἷες, 
αὐτὸν μὲν ζώοντα λίπον xal χτῆσιν ἅπασαν, 
καὶ Θέμιν ἀζόμενοι πανδερχέα xal φίλον ἄνδρα. 
0 ΚΚαὶ τότε δὴ πάϊς ἐσθλὸς ἀμύμονος Ἀγχίσαο 
πολλὰ καμὼν περὶ ἄστυ θεηγενέος Πριάμοιο 
δουρὶ καὶ ἠνορέῃ, πολλῶν δ᾽ ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσας, 
ὡς ἴδε δυσμενέων ὑπὸ χείρεσι λευγαλέησιν 
αἰθόμενον πτολίεθρον ἀπολλυμένους θ᾽ ἅμα λαοὺς 
906 πανσυδίῃ xal χτῆσιν ἀπείριτον, ἐκ τε μελάθρων 
ἑλχομένας ἀλόχους ἅμα παίδεσιν, οὐχ ἔτ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
ἐλπωρὴν ἔχε θυμὸς ἰδεῖν εὐτειχέα πάτρην, 
ἀλλά οἱ ὡρμαίνεσχε νόος μέγα πῆμ᾽ ὑπαλύξαι. 
Ὡς δ᾽ ὅθ᾽ ἁλὸς χατὰ βένθος ἀνὴρ οἰήϊα νωμῶν 
$10 νηὸς ἐπισταμένως ἄνεμον xal χῦμ᾽ ἀλεείνῃ 
πάντοθεν ἐσσύμενον, στυγερῇ δ᾽ ὑπὸ χείματος ὥρῃ 
χεῖρα χάμῃ καὶ θυμὸν, ὑποδρυχίης δ᾽ ἄρα νηὸς 
ὀλλυμένης, ἀπάνευθε λιπὼν οἰήϊα μοῦνα 
τυτθὸν ἐπὶ σχάφος εἶσι, μέλει δέ οἱ οὐκ ἔτι νηὸς 
316 φορτίδος * ὡς πάϊς ἐσθλὸς ἀμύμονος Ἀγχίσαο 
ἄστυ λιπὼν δηΐοισι χαταιθόμενον πυρὶ πολλῷ 
υἱέα καὶ πατέρα σφὸν ἀναρπάξας φορέεσχε, 
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sic hanc dolentem valde ob filium suum 

abduxerunt hostiles viri cum aliis captivis-mulieribus , 
filiam Eetionis inculpati misere clamantem; 

namque filii sui ac viri et patris 

recordata cari intus pulcra Eetionis-filia 

cupiebat mori, quia regibus satius est 

mori in bello, quam deterioribus servire. 
Ideoque lugubriter vociferata-est , magno dolore-confecta 
cor intus :] Agitedum nunc etiam meum corpus de muro 
funesto,] aut de petris, aut etiam in ignem continuo preeci- 
pitate,] Grseci. Plane enim intolerabilia mihi mala preesto 
-8unt:]etenim meum patrem probum interemit Pelei filius 
in Thebe sacra, in Troja vero illustrem maritum 

qui mihi erat valde multa, quze desiderabat animus meus, 
acmihi reliquit parvulum in edibus nostris adhuc puerum, 
quo me-extollebam magnifice, de quo multa 

sperantem te fefellit improbum et iniquum Fatum. 

Ideo nuno me dolentem afflictissima ex vita 

exterminate celeriter, neve in vestras domus abducite 
simulcum aliis bello-captis, quia meo non amplius animo 
placet inter homines degere, quoniam malus-genius 
curatores sustulit, dolor autem me excipit gravis, 

e Trojanis summis cum cruciatibus solam-relictam. 

Sic dixit cupiens terram subire. Neque enim decorum 
est] vivere illis, quorum magnam gloriam opprobrium 
absorpsit. Grave enim est despectui esse aliis. 

Illi tamen recusantem vi abduxerunt ad servilem vitam. 

Alii porro aliis in domibus vitam relinquebant 
viri, inter quos clamor flebilis excitabatur, 
sed non in sedibus Antenoris ; nam ejus 
Grseci recordati-sunt hospitalitatis benignze , 
quomodo hospitio-excepisset olim in urbe ac servasset 
eximium Menelaum cum Ulysse venientem : 
αἱ itaque gratiam referentes Grecorum prestantissimi filii 
ipsum vivum reliquerunt ipsique facultates omnes , 
et Themidem reveriti omnis-lustrantem et amicum virum. 

Ac tunc sane filius preestans inculpati Anchises, 
multos labores-cum-sustinuísset pro urbe a-diis-oriundi 
Priami] hasta ac fortitudine, multisque vitam eripuisset , 
ut vidit hostium manibus crudelibus 
incensam urbem ac peremptos simul populos 
confertim et opes immensas, et ex sedibus 
raptatas uxores cum liberis, non amplius ipei 
spem fovebat animus videndi munitam patriam , 
verum ipei destinabat animus ingens malum subterfugere. 
Ut vero cum in mari alto vir gubernacula administrans 
navis perite , ventum ac flactus ἀον δὲ 
undique insurgentes, sed tristi hiemis tempore 
manu defatigatur et animo, et undis-oppressa navi 
pereunte procul relinquens gubernacula sola 
pusillam in scapham descendit, nec cura-est ipsi amplius 
navis] onerarise : sic filius preeclarus praestantis Anchism 
urbem relinquens hostibus conflagrantem igne mulo, 
filium ac patrem suum erepios auferebat, 
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τὸν μὲν ἐπὶ πλατὺν ὦμον ἐφεσσάμενος κρατερῆσι 
χερσὶ πολυτλήτῳ ὑπὸ γηράϊ μοχθίζοντα, 

330 τὸν δ᾽ ἁπαλῆς μάλα χειρὸς, ἐπιψαύοντα πόδεσσι 
γαίης, οὐλομένου δὲ φυδούμενον ἔργα μόθοιο 
ἐξῆγεν πολέμοιο δυσηχέος" ὃς δ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης 
ἐχρέματ᾽ ἐμπεφυῶς ἁπαλὸς πάϊς, ἀμφὶ δὲ δάχρυ 
χεύατό οἱ ἁπαλῇσι καρηΐσιν αὐτὰρ 6 νεχρῶν 

836 σώμαθ᾽ ὑπέρθορε πολλὰ θοοῖς ποσὶ, πολλὰ δ᾽ ἐν ἄρφνῃ 
οὐχ ἐθέλων στείδεσχε" Κύπρις δ᾽ ὁδὸν ἡγεμόνευεν, 
υἱωνὸν xal παῖδα xal ἀνέρα πήματος αἰνοῦ 
πρόφρων ῥνομένη᾽ τοῦ δ᾽ ἐσσυμένου ὑπὸ ποσσὶ 

πῦρ ὑπόειχε᾽ περισχίζοντο δ᾽ ἀυτμαὶ 

330 Ἡφαίστου μαλεροῖο" xal ἔγχεα xal βέλη ἀνδρῶν 
πίπτον ἐτώσια πάντα κατὰ χθονὸς, ὁππόσ᾽ Ἀχαιοὶ 
χείνῳ ἐπέῤῥιψαν πολέμῳ ἔνι δαχρυόεντι. 

Καὶ τότε δὴ Κάλχας μεγάλ᾽ ἴαχε λαὸν ἐέργων" 
Ἴσχεσθ᾽ Αἰνείαο κατ᾽ ἰφθίμοιο χαρήνου 

335 βάλλοντες στονόεντα βέλη xal λοίγια δοῦρα" 
τὸν γὰρ θέσφατόν ἐστι θεῶν ἐριχύδεϊ βουλῇ 
Θύμόριν ἐπ᾽ εὐρυρέεθρον ἀπὸ Ξξξάνθοι) μολόντα 
τευξέμεν ἱερὸν ἄστυ, καὶ ἐσσομένοισιν ἀγητὸν 
ἀνθρώποις, αὐτὸν δὲ πολυσπερέεσσι βροτοῖσι 

340 χοιρανέειν " àx τοῦ δὲ γένος μετόπισθεν ἀνάξειν, 
ἄχρις ἐπ᾽ ἀντολίην τε xal ἀκάματον δύσιν ἔλθη" 
χαὶ γάρ οἱ θέμις ἐστὶ μετέμμεναι ἀθανάτοισιν, 
οὔνεχα δὴ πάϊς ἐστὶν ἐὐπλοχάμου Ἀφροδίτης. 
Καὶ δ᾽ ἄλλως τοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἑὰς ἀπεχώμεθα χεῖρας, 

345 οὕνεχα xa χρυσοῖο καὶ ἄλλ᾽ οσ᾽ ἐνὶ χτεάτεσσιν 

ἄνδρα σάοι φεύγοντα xal ἀλλοδαπὴν ἐπὶ γαῖαν, 

τῶν πάντων προδέθουλεν ἑὸν πατέρ᾽ ἠδὲ καὶ υἷα " 
νὺξ δὲ μί᾽ ἡμὶν ἔφηνε xal υἱέα πατρὶ γέροντι 
ἥπιον ἐκπάγλως xal ἀμεμφέα παιδὶ τοχῆα. 

“Ὡς φάτο: τοὶ δ᾽ ἐπίθοντο xal ὡς θεὸν εἰσοράασχον 
πάντες" 6 δ᾽ ἐσσυμένως ἐξ ἄστεος οἷο βεδήχει, 
Ty € ποιπνύοντα πόδες φέρον " of δ᾽ ἔτι ἹΓροίης 
᾿Αργεῖοι πτολίεθρον ἐὐχτίμενον διέπερθον. 

Καὶ τότε δὴ Μενέλαος ὑπὸ ξίφεϊ στονόεντι 
355 Δηΐφοθδον χατέπεφνε, χαρηδαρέοντα χιχήσας 

ἀμφ᾽ “Ἑλένης λεχέεσσι, δυσάμμορον᾽ ἣ δ᾽ ὑπὸ quy, 
χεύθετ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν" ὃ δ᾽ αἵματος ἐχχυμένοιο 
γήθεεν ἀμφὶ φόνῳ * τοῖον δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔειπεν" 

Ὦ χύον, ὥς τοι ἔγωγε φόνον στονόεντ᾽ ἐφέηχα 

860 σήμερον" οὐδέ σε δῖα χιχήσεται Ἠριγένεια 
ζωὸν ἔτ᾽ ἐν Τρώεσσι, χαὶ εἰ Διὸς εὔχεαι εἶναι 
γαμόρὸς ἐρισμαράγοιο, μέγας δέ σε δέξατ᾽ ὄλεθρος, 
ἡμετέρης ἀλόχοιο παρὰ λέχτροισι δαμέντα 
ἀργαλέως * ὡς εἴθε xal οὐλομένοιο πάροιθε 

865 θυμὸν Ἀλεξάνδροιο χατὰ μόθον ἀντιόωντος 
νοσφισάμην' χαί χέν μοι ἐλαφρότερον πέλεν ἄλγος" 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ἤδη (xavev ὑπὸ ζόφον ὀχρυόεντα 
τίσας αἴσιμα πάντα. σὲ δ᾽ οὐχ ἄρα μέλλεν ὀνήσειν 
ἡμετέρη παράχοιτις, ἐπεὶ Θέμιν οὔποτ᾽ ἀλιθροὶ 

370 ἀνέρες ἐξαλέονται ἀκήρατον, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτοὺς 
εἰσοράα νυχτός τε xal ἤματος" ἀμφὶ δὲ πάντη 
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alterum quidem Isto humero impositum validis 
manibus misera senectute gravatum, 

alterum vero tenerrima manu prekensum, straquim 
pedibus] terram dirique formidantem labores certmsi, 
eduxit e-bello tumultuoso; ipse vero necessitate eddxiu 
pendebat adhiserene ρα δὲ tenellus puer, et lacrim 
fundebatur ipsi per teneras genas. Interim ille (.£uu 
caesorum corpora transiliit multa celeribus pedibus, né 
taque in tenebris] invitus calcabat. Venus autem vie ἐκ 
-erat,] nepotem et filium οἱ maritum e-tristi male 
libenter eripiens. Properantis autem sub pedibes 
ubique ignis locum-dabat, ac diffindebantur famne 
Vulcani sevi, et hastie telaque virorum 

cadebant irrita omnia in-terram, quaecunque Gre 

in ipsum conjecerunt in bello lamentabili. 

Ac tunc Calchas valde clamabat populum cohibes : 

Desinite in nee fortis caput 
mittere stridentia jacula et exitiosss hastas, 
eum enim in-fatis-est deorum inclyto consilio 
ad Tibrim latiftuum ἃ Xantho profectum 
extructurum sacram urbem, etiam posteris stepeadea 
mortalibus , ipsum vero diversis gentibus 
imperaturum , ejusque gentem postea regnateram , 
donec ad orientem et indefessum occidentem faes-eite 
dat :] elenim ipei fas est interesse immortalibus, 
quia filius est pulcricomse Veneris. 

Et alias etiam ab-hoc viro nostras abstineamus mesos, 
quia et auro et queecunque alia Inter divitias 

virum servarint fugientem etiam longinquam in terrea. 
his omnibus preetulit suum patrem atque filium, 
noxque una nobis ostendit et filium patri seni 

mirifice pium et inculpatum filio patrem. 

Sic locutus-est : ipsi vero obtemperarunt et ut Deas 
suspiciebant] cuncti neam; sed ille festinanter ex urit 
sua abibat, quo ipsum properantem pedes ferebant. Adb 
autem Troje] Graeci urbem munitam vastabant. 

Ac tunc Menelaus ense tristifico 
Deiphobum interemit, quem-capite-yravato deprehendil 
in Helenae toro, miserum : ipsa vero fuga 
se-abdiderat in cedibus : at ille sanguine effuso 
gaudebat de-czede, ac tale verbum extulit : 

O canis, sic ego tibi necem flebilem attuli 
hodie, neque te diva deprebendet Aurora 
vivum adhuc inter Trojanos, etiamsi Jovis gloriaris te-e:« 
generum tonantis. Nam ingens te excepit exitium 
nostre conjugis in lecto czesum 
misere. Utinam etiam pestilentis antea 
animam Alexandri in proelio occurrentis 
a corpore separassem, jam mihi levior esset dolor: 
verum is jam subiit tenebras horrendas , 
luens, quze-fas-erat, cuncta; tibi autem non erat profutar? 
nostra conjux, quia Themidem nunquam scelerati 
homines effugiunt incorruptam , quoniam ipsos 
observat per noctem ac diem, et circum ubique 





ΤΩΝ ΜΕΘ OMHPON IT. 


ἀνθρώπων ἐπὶ φῦλα διηερίη πεπότηται 
τινυμένη σὺν Ζηνὶ χαχῶν ἐπιίστορας ἔργων. 
Ὡς εἰπὼν δηΐοισιν ἀνηλέα τεῦχεν ὄλεθρον᾽ 

376 μαίνετο γάρ οἱ θυμὸς ὑπὸ χραδίῃ μεγ᾽ ἀέξων 
ζηλήμων " καὶ πολλὰ περὶ φρεσὶ θαρσαλέησι 
Τρωσὶ xaxà φρονέεσχς, τὰ δὴ θεὸς ἐξεθέλεσσεν 
πρέσδα Δίχη᾽ χεῖνοι γὰρ ἀτάσθαλα πρῶτοι ἔρεξαν 
ἀμφ᾽ “Ἑλένης, πρῶτοι δὲ xal ὅρχια πημήναντο 

880 σχέτλιοι, ὁππότε χεῖνο Dux μέλαν αἷμα xal ἱρὰ 
ἀθανάτων ἐλάθοντο παραιθασίῃσι νόοιο. 

Τῷ καί σφιν μετόπισθεν ᾿Εριννύες ἄλγεα τεῦχον " 
τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ οἱ μὲν ὄλοντο πρὸ τείχεος, οἱ δ᾽ ἀνὰ ἄστυ 
τερπόμενοι παρὰ δαιτὶ xal ἠὐχόμοις ἀλόχοισιν. 

385 Ὀψὲ δὲ δὴ Μενέλαος ἐνὶ μυχάτοισι δόμοιο 
εὗρεν ἑὴν παράχοιτιν ὑποτρομέουσαν ὁμοχλὴν 
ἀνδρὸς χουριδίοιο θρασύφρονος᾽ ὅς μιν ἀθρήσας 
ὥρμηνε χτανέειν ζηλημοσύνῃσι νόοιο, 
εἰ μή ol χατέρυξε βίην ἐροέσσ᾽ ᾿Αφροδίτη, 

390 ἥ ῥά οἱ ἐχ χειρῶν ἔδαλε ξίφος, ἔσχε δ᾽ ἐρωήν" 
τοῦ γὰρ ζῆλον ἐρεμνὸν ἀπώσατο xal οἷ ἕνερθεν 
ἡδὺν ἐφ᾽ ἵμερον ὦρσε κατὰ φρενὸς ἠδὲ καὶ ὄσσων’ 
τῷ δ᾽ ἀραθάμθος ἄελπτον ἐπήλυθεν᾽ οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη 
χάλλος ἰδὼν ἀρίδηλον ἐπὶ ξίφος αὐχένι χῦρσαι, 

395 ἀλλ᾽ ὥσπερ ξύλον αὖον ἐν οὔρεϊ ὑλήεντι 
εἱστήχει, τὸ μὲν οὔτι θοαὶ Βορέαο θύελλαι 
ἐσσύμεναι χλονέουσι δι᾽ ἠέρος, οὔτε Nóvoto* 
ὃς 6 ταφὼν μένε δηρόν ὑπεχλάσθη δέ οἱ ἀλκὴ 
δερχομένου παράχοιτιν' ἄφαρ δ᾽ ὅγελήσατοπάντων, 

400 ὅσσα οἷ ἐν λεχέεσσι παρήλιτε χουριδίοισι" 

πάντα γὰρ ἠἡμάλδυνε θεὰ Κύπρις, ἥπερ ἁπάντων 

ἀθανάτων δάμνησι νόον θνητῶν τ᾽ ἀνθρώπων * 

ἀλλὰ xal ὧς θοὸν ἄορ ἀπὸ χθονὸς αὖθις ἀείρας 

χουριδίη ἐπόρουσε" νόος δέ οἱ ἄλλ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
ὡρμᾶτ᾽ ἐσσυμένοιο᾽ δόλῳ δ᾽ ἄρα θέλγεν Ἀχαίους. 

Καὶ τότε μιν χατέρυξεν ἀδελφεὸς ἵεμενόν περ 

μειλιχίοις μάλα πολλὰ παραυδήσας ἐπέεσσι " 

δείδιε γὰρ μὴ δή σφιν ἐτώσια πάντα γένηται" 
Ἴσχεο νῦν Μενέλαε χολούμενος * οὐ γὰρ ἔοικε 

410 χουριδίην παράχοιτιν ἐναιρέμεν, ἧς πέρι πολλὰ 

ἄλγε᾽ ἀνέτλημεν Πριάμῳ καχὰ μητιόωντες " 

οὗ γάρτοι Ἑλένη πέλει αἰτίη, ὡς σύγ᾽ ἔολπας, 

ἀλλὰ Πάρις, ξενίοιο Διὸς καὶ σεῖο τραπέζης 

λησάμενος᾽ τῷ xal μιν ἐν ἄλγεσι τίσατο δαίμων. 
Ὡς φάθ᾽-δδ᾽ αἶψ’ ἐπίθησε᾽ θεοὶ δ᾽ ἐρικυδέα Τροίην 
χυανέοις νεφέεσσι χαλυψάμενοι γοάασχον, 

νόσφιν ἐυπλοχάμου Τριτωνίδος ἠδὲ καὶ Ἥρης, 

at μέγα χυδιάασχον ἀνὰ φρένας, εὖτ᾽ ἐσίδοντο 

περθόμενον χλυτὸν ἄστυ θεηγενέος Πριάμοιο" 
ἀλλ᾽ οὐ μὴν οὐδ᾽ αὐτὴ ἐύφρων Τριτογένεια 
πάμπαν ἄδακρυς ἔην, ἐπειή ῥά οἱ ἔνδοθι νηοῦ 

Κασσάνδρην ἤσχυνεν Ὀϊλέος ὄδριμος υἱὸς, 

θυμοῦ τ᾽ ἠδὲ νόοιο βεδλαμμένος᾽ f δέ οἱ αἰνὸν 

εἰσοπίσω βάλε πῆμα xol ἀνέρα τίσατο λώθης’ 

425. οὐδ᾽ ἥγ᾽ ἔργον ἀειχὲς ἐσέδραχεν, ἀλλά of αἰδὼς 
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hominum ad nationes per-aerem volitat 
puniens cum Jove malorum conscios operum. 

Sic locutus hostibus immite parabat exitium . 
furebat enim ipsius animus in pectore valde intumescens , 
zelotypus , ac multa in mente intrepida 
Trojanis mala meditabatur, quee dea perfecit 
veneranda Justitia. Illi enim iniqua primi patrarant 
in Helenam , primique etiam federa violarant 
scelerati, quando illum atrum cruorem et sacra 
deorum oblivioni-tradiderant transgressione mentis. 

Ideo etiam ipsis postea Furise calamitates pararunt , 
idcirco alii occubuerunt ante monia, alii in urbe 
oblectantes-se in convivio et cum pulcricomis uxoribus. 

Tandem autem Menelaus in penetralibus domus 
invenit suam conjugem pertimescentem increpationem 
viri legitimi animosi : qui ipsam conspicatus | 
irruit utinterficeret zelotypia mentis impwlsus, 
nisi ipsius cohibuisset violentiam blanda Venus, 
qui ipsi e manibus excuseit ensem, ac cohibuit impetum; 
ejus enim zelotypiam tristem depulit et ipsi intus 
dulcem amorem excitavit in corde et oculis : 
eum igitur stupor insperatus invasit, neque amplius su- 
stinuit, formam videns eximiam, ensem cervici admovere, 
sed ut lignum aridum in monte silvoso 
stabat immotus, quod neque rapidi Borec flatus 
concutiunt concitati per aerem, neque Noti: 
sic ille attonitus manebat diu, ac fractum-est ipsi robur 
aspicienti conjugem. Statim itaque oblitus-est omnium, 
que ipsi in toro deliquerat conjügali ; 
omnia enim obliteraverat dea Venus , 4088 cunctorum 
deorum domat animum ac mortalium hominum. 

Verum etiam sie acuto ense de terra iterum sublato 
uxorem aggressus-est : mens vero ipsi alia in pectore 
meditabatur festinanti : dolo enim imponebat Grsecis. 
Ac tunc ipsum coliibuit frater, cupientem quidem per se, 
valde blandis multum interpellans verbis , 

metuebat enim ne ipsis irrita cuncta fierent : 

Desine nunc, Menelae, irasci : non enim decet 
legitimam uxorem interficere, cujus gratia multas 
serumnas sustinuimus Priamo mala meditantes; 
non enim Helena tibi est causa, ut tu censes, 
sed Paris, hospitalis Jovis ac tuse mensae 
oblitus , ideoque ipsum inter dolores puniit Deus. 

Sic dixit : ille vero illico obtemperavit. Dii autem incly- 
tam Trojam] atris nubibus obtecti deflebant 
prseter pulcricomam Minervam et Junonem , 
quie valde efferebantur animo , cum viderent 
solo-s&equatam inclytam urbem divini Priami : 
veruntamen neque ipsa sapiens Minerva 
omnino sine-lacrímis erat, nam ejus intra templum 
Cassandram vitiavit Oilei fortis filius 
animo ac mente captus. 1lla vero ipsi grave 
postea immisit malum, ac de viro poenam-sumpeit stupri. 
Neque ea facinus scelestum aspexit, sed ipsi puder 


151 


153 TON ΜΕΘ OMHPON IT. 


καὶ χόλος ἀμφεχύθη, βλοσυρὰς δὲ τ ὁκωκὰς 
νηὸν ἐς ὑψόροφον" περὶ δ᾽ ἔδραχε θεῖον ἄγαλμα, 
καὶ v Bde νηοῖο μέγ᾽ ἔτρεμεν * οὐδ᾽ ὅγε λυγρῆς 
λῆγεν ἀτασθαλίης, ὅτι οἱ φρένας ἄασε Κύπρις. 
420 Πάντη 9 ἄλλοθεν ἄλλα κατηρείποντο μέλαθρα 
ὑψόθεν. ἀζαλέη δὲ χόνις συνεμίσγετο χαπνῷ " 
epo δ᾽ ἄρα χτύπος alvóc* ὁμοῦ καίοντο δὲ πάντα 
Ἀντιμάχοιο μέλαθρα, χαταίθετο δ᾽ ἄσπετος ἄχρη 
Πέργαμον ἀμφ᾽ ἐρατὴν περὶ θ᾽ ἱερὸν Ἀπόλλωνος 
426 νηόν τε ζάθεον Τριτωνίδος ἀμφί τε βωμὸν 
Ἑρκείου θάλαμοι δὲ κατεπρήθοντ᾽ ἐρατεινοὶ 
υἱωνῶν Πριάμοιο πόλις δ᾽ ἀμαθύνετο πᾶσα. 
Τρῶες δ᾽ οἱ μὲν παισὶν ὅπ᾽ Ἀργείων ὄλέχοντο, 
οἱ δ' ὑπὸ λευγαλέου τε πυρὸς σφετέρων τε μελάθρων, 
440 ἔνθα σφιν χαὶ μοῖρα χαχὴ καὶ τύμῥος ἐτύχθη" 
ἄλλοι δὲ ξιφέεσσιν £v διὰ λαιμὸν ἔλασσαν, 
πῦρ ἅμα δυσμενέεσσιν ἐπὶ προθύροισι ἰδόντες" 
οἷ δ' ἄρ᾽ ὁμῶς τεχέεσσι χαταχτείναντες ἄχοιτιν 
χάππεσον, ἄσχετον ἔργον ἀναπλήσαντες ἀνάγχῃ. 
«t5. Καί ῥά τις οἰόμενος δηΐων ἑχὰς ἔμμεναι αὐτὸς, 
ἔχποθεν “Ηφαίστοιο θοῶς ἀνὰ χάλπιν ἀείρας 
ὥρμηνεν πονέεσθαι ἐφ᾽ ὕδατι" τὸν δὲ παραφθὰς 
Ἀργείων τις ἔτυψεν ὕπ᾽ ἔγχεϊ xal οἱ ὄλεσσε 
θυμὸν ὑπ᾽ ἀχρήτῳ βεδαρημένον᾽" ἤριπε δ᾽ εἴσω 
460 δώματος" ἀμφὶ δέ οἱ χενεὴ περικάππεσε χάλπις. 
Ἄλλῳ δ᾽ αὖ φεύγοντι διὰ μεγάροιο, μεσόδμη 
ἔμπεσε χα , ἐπὶ δ᾽ ἔῤῥιφεν αἰπὺν ὄλεθρον. 
Πολλαὶ δ᾽ auct γυναῖκες ἀνιηρὴν ἐπὶ φύζαν 
ἐσσύμεναι μνήσαντο φίλων ὑπὸ δώματι παίδων, 
455 οὖς λίπον ἐν λεχέεσσιν᾽ ἄφαρ δ᾽ ἀνὰ ποσσὶν ἰοῦσαι 
παισὶν ὁμῶς ἀπόλοντο, δόμων ἐφύπερθε πεσόντων. 
Ἵπποι δ᾽ αὖτε χύνες τε δι᾽ ἄστεος ἐπτοίηντο 
φεύγοντες στυγεροῖο πυρὸς μένος" ἀμφὶ δὲ ποσσὶ 
στεῖθον ἀποχταμένους, ζωοῖσι δὲ πῆμα φέροντες 
460 αἷὲν ἐπεῤῥήγνυντο᾽ βοὴ δ᾽ ἀμφίαχεν ἄστυ. 
Καί τινος αἰζηοῖο διὰ φλογὸς ἐσσυμένοιο 
φθεγγομένου" τοὺς δ᾽ ἕνδον ἀμείλιχος Αἶσα δάμασσεν᾽ 
ἄλλον δ᾽ ἄλλα χέλευθα φέρεν στονόεντος ὀλέθρου. 
Φλὸξ δ᾽ ἄρ᾽ ἐς ἠέρα δῖαν ἀνέγρετο: πέπτατο δ᾽ αἴγλη 
465 ἄσπετος" dual δὲ φῦλα περιχτιόνων δρόωντο 
μέχρις ἐπ᾽ Ἰδαίων ὀρέων ὑψηλὰ χάρηνα 
Θρηϊχίης τε Σάμοιο καὶ ἀμφιάλου Τενέδοιο - 
al τις ἁλὸς χατὰ βένθος ἔσω νεὸς ἔχφατο μῦθον" 
Ἤνυσαν ᾿Αργεῖοι χρατερόφρονες ἄσπετον ἔργον, 
470 πολλὰ μάλ᾽ dug Ἑλένης ἑλικοδλεφάροιο χαμόντες, 
πᾶσα δ᾽ ἄρ᾽ fj τοπάροιθε πανόλόιος ἐν πυρὶ Τροίη 
χαίεται᾽ eM θεῶν τις ἐελδομένοισιν ἄμυνεν " 
πάντα γὰρ ἄσχετος Αἶσα βροτῶν ἐπιδέρχεται ἔργα' 
καὶ τὰ μὲν ἀχλέα πάντα χαὶ οὐκ ἀρίδηλα γεγῶτα 
475 χυδήεντα τίθησι, τὰ δ᾽ ὑψόθι μείονα θῆχε" 
πολλάχι δ᾽ ἐξ ἀγαθοῖο πέλει καχόν, ix δὲ xaxolo 
ἐσθλὸν, ἀμειδομένοιο πολυτλήτου βιότοιο. [γλην 
Ὡς do' ἔφημερόπων τις͵ ἀπόπροθεν ἄσπετον αἵ- 
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et ira offusa-erant, ac traculentos avertebat ocales 
in templum sublime, cireumstrepebeat autem divinum dae — 
lacrum, Jac solum templi valde contremuit ; nec tames liti 
tristi] destitit scelere, quia ejus mentem decepit Veam. 
Ubique autem alibi alia convellebantur tecta 
ex-alto , siccus vero pulvis commiscebatur famo, 


nepotum Priami , et urbs incinerem-redigebetur cenris. 
At Trojanorum alii a filiis Grsecorum leto-dabenatur , 
alii vero szvo igne ac suis edibus , 

ubi ipsis e£ mors sseva et sepulchrum contigit : 

alii vero gladiis suum guttur transfixerunt , 

ignem cum hostibus in vestibulis videntes , 

alil etiam cum liberis interfecta uxore 

procobuerunt, immane facinus exequentes necessitate. 
Ac quispiam existimans ab-hostibus procul esse se, 
alicunde-ex igni celeriter urnam tollens 

contendebat rem-gerere aqua ; eum vero preevertens 
Greecorum quispiam percussit hasta et ipsi eripuit 
animam mero gravatam; collapsus-est igitnr intra 
domum, propeque ipsum inanis decidit urna. 

Alii porro fugienti per domum mediacolumna 

incidit ardens , et injecit ssievum exitium. 

Multse etiam mulieres tristem in fugam 

concitatz recorda&-sunt carorum in domo liberorum, 
quos reliquerant in lectis, celeriterque pedibus regrescz 
cum-liberis una perierunt, sedibus desuper collapeis. 
Equi etiam canesque per urbem consternati- vagabantur 
fugientes ssevi ignis vim , pedibus autem 

calcabant caesos , vivis etiam malum inferentes 
semper perrumpebant. Clamor vero perstrepebat urbem. 
Ac quodam juvene, per flammam dum-ruit , 

09 ΚἃΥ' ἡ ἃ ἡ Ὁ ἡ τ ἡ δ ἡ τ ἃἋ ἃ ἃ ὁ 
vociferante , alios vero intus seevum Fatum domuit, 
aliumque aliae vite rapiebant luctuosi exitii. 

Flamma interim in aerem sublimem surgebat volabalque 
splendor] immensus, circum autem gentes finitimorum 
videbant] usque ad Idzieorum montium altos vertices 
Threiciamque Samum et mari-cinctam Tenedum ; 
et aliquis maris super sequore in navi /tumc edidit sermo 
nem :] Perfecerunt Greci magnanimi immensum opus, 
valde multum propter Helenam formosam laborantes, 
universa enim, antea opulentissima, igni Troja 
conflagrat , neque deorum quisquam exoptantibus opem 
-tulit.]Cuncta enim insuperabile Fatum hominum intuetor 
facta,] atque ignobilia omnia et obscura quae-sunt 
illustria reddit, sublimia autem humiliora facit : 
sepe autem ex bono nascitur malum, contra ex malo 
bonum, alternante-vices zerumnosa vita. 

Sic dixit hominum quispiam, e-longinquo immensum 
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WRÉ εἰσορέων : στονόεσσα δ᾽ Ex ἄμφεχε Τρῶας ὀϊζύς. 
Wit so Ἀργεῖοι δ᾽ ἀνὰ ἄστυ χυδοίμεον, ἠὐτ᾽ ἀῆται 
"πὰ λάδροι ἀπείρονα πόντον ὀρινόμενοι χλονέουσιν, 
WR ὀππότ᾽ do ἀντιπέρηθε δυσαέος ᾿Αρχτούροιο 
βηλὸν ἐς ἀστερόεντα θυτήριον ἀντέλλῃσιν 
WB ἐς γότον ἠερόεντα τετραμμένον, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
i455 πολλαὶ ὑπόδρυχα νῆες ἀμαλδύνοντ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
56 ὀρνυμένων ἀνέμων᾽ τοῖς εἴχελοι υἷες Ἀχαιῶν 
ii πόρθεον Ἴλιον αἰπύ. τὸ δ᾽ ἐν πυρὶ χαίετο πολλῷ, 
WE ἠὐτ᾽ ὄρος λασίησιν ἄδην χαταείωενον ὕλῃς 
ws ἐσσυμένως χαίηται ὑπαὶ πυρὸς ὁνυμένοιο 
πἱρ «90 ἐξ ἀνέμων, δολιχαὶ δὲ περιόργλοουσι χολῶναι, 
eC τῷ δ᾽ ἄρα λευγαλέως ἔνι τείρεται ἄγρια πάντα 
Ἡφαίστοιο βίηφι περιστρεφθέντα χαθ᾽ ὕλην" 
ὡς Τρῶες χτείνοντο χατὰ πτόλιν, οὐδέ τις αὐτοὺς 
ῥύετ᾽ ἐπουρανίων " περὶ yap λίνα πάντοθε Μοῖραι 
495 μαχρὰ περιστήσαντο, τά περ βροτὸς οὕποτ᾽ ἄλυξε. 
Καὶ τότε Δημοφόωντι μενεπτολέμῳ τ᾿ Ἀχάμαντι 
Θιοῆος μεγάλοιο δι’ ἄστεος ἤἥντετο μήτηρ, 
χαίπερ ἐελδομένη" μαχάρων δέ τις ἡγεμόνευεν, 
ὅς uiv. ἄγεν χείνοισι χαταντίον᾽ fj δ᾽ ἀλάλητο 
δι φεύγουσ᾽ ἐχ πολέμοιο καὶ ἐχ πυρός" ol δ᾽ ἐσιδόντες 
αἴγλη ἐν Ἡφαίστοιο δέμας μέγεθός τε γυναιχὸς, 
αὐτὴν ἔμμεν᾽ ἔφαντο θεηγενέος Πριάμοιο 
ἀντιθέην παράχοιτιν ἄφαρ δέ οἱ ἐμμεμαῶτες 
“εῖρας ἐπεῤῥίψαντο λιλαιόμενοί μιν ἄγεσθαι 
106 ἐς Δαναούς: ἡ δ᾽ αἰνὸν ἀναστενάχουσα μετηύδα" 
Μάνύμε, κύδιμα τέκναφιλοπτολέμων Ἀργείων, 
δήϊον ὡς ἐρύοντες ἑὰς ἐπὶ νῆας ἄγεσθε" 
οὗ γὰρ Τρωϊάδων γένος εὔχομαι, ἀλλά μοι ἐσθλὸν 
αἷμα πέλει Δαναῶν μάλ᾽ ἐὐχλεὲς, obvexa Πιτθεὺς 
γείνατό μ᾽ ἐν Τροιζῆνι γάμῳ δ᾽ ἐδνώσατο δῖος 
Αἰγεύς: ix δ᾽ ἄρ᾽ ἐμεῖο χλυτὸς dic ἔπλετο Θησεύς" 
ἀλλάμε, πρὸς μεγάλοιο Διὸς τερπνῶν τε τοχήων, 
εἰ ἐτεὸν Θησῆος ἀμύμονος ἐνθάδ᾽ ἵἴχοντο 
υἷες ἅμ᾽ Ἀτρείδησι,, φίλοισί γε παίδεσι χείνου 
δείξατ᾽ ἐελδομένοισι χατὰ στρατὸν, οὔσπερ ὀΐω 
ὕμμιν ὁμήλικας ἔμμεν ἀναπνεύσει δέ μευ rop, 
- ἦν χείνους ζώοντας (9o xal ἀριστέας ἄμφω. 
Ὡς φάτο: τοὶ δ᾽ ἀΐοντες ἑοῦ μνήσαντο τοχῆος, 
ἀμφ᾽ Ἑλένης ὅσ᾽ ἔρεξε, xa ὃς διέπερσαν ᾿Αφίδνας 
620 κοῦροι ἐριγδούποιο Διὸς πάρος, δππότ᾽ ἄρ᾽ αὐτοὺς 
δσμίνης ἀπάνευθεν ἀπεχρύψαντο τιθῆναι, 
γηπιάχους ἔτ᾽ ἐόντας" ἀνεμνήσαντο δ᾽ dave 
Αἴθρης, ὅσσ᾽ ἐμόγησε δορυχτήτῳ 6n" ἀνάγχῃ, 
ἄμφω ὁμῶς ἐχυρή τε καὶ ἀμφίπολος γεγαυῖα 
685 ἀντιθέης Ἑλένης σὺν δ᾽ ἀμφασίη χεχάροντο. 
Δημοφόων δέ μιν sóc ἐελδομένην προσέειπεν 
Σοὶ μὲν δὴ τελέουσι θεοὶ θυμηδὲς ἐξλδωρ 
αὐτίχ᾽, ἐπεί ῥα δέδορχας ἀμύμονος υἱέος υἷας 
ἡμέας, οἵ σε φίλης συναειράμενοι παλάμῃσιν 
630 οἵσομεν ἐς νῆας καὶ ἐς Ἐλλάδος ἱερὸν οὖδας 
ἄξομεν ἀσπασίως, ὅθιπερ πάρος ἐμδασιλεύες. [τὴρ 
Ὡς φάμενον μεγάλοιο πατρὸς προσπτύξατο μή- 
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fulgorem]intuens. Interim flebilis adhuc tenebat Trojanos 
calamitas.]Greci autem per urbem tumultuabantur, veluti 
venti] impetuosi immensum mare concitati turbant, 
quando e-regione tempestuosi Arcturi 
in coelo astrifero thuribulum oritur 
ad austrum obscurum conversum, ac propter ipsum 
multe submersa naves absumuntur in mari 
concitatis ventis : his similes filii Graecorum 
vastabant IHium sublime ; id vero in igni conflagrabat co- 
pioso,] velut-quando mons valde densis vestitus silvis 
celeriter comburitur igni excitato 
ἃ ventis, ac longze circumstrepunt rupes, 
in eo igitur misere conficiuntur fera cunctae . 
Vulcani δϑίυ hinc-inde-circumactee per silvam : 
ita Trojani moriebantur in urbe, neque quis ipsos 
eripiebat Deorum, namque fila undique Parcae 
longa circeumduxerant, quae hómo nunquam effugit. 

Ac tunc Demophoonti et bellicoso Acamanti 
Thesei magni in urbe obviam-veniebat mater, 
id quidem expetens. Deorum autem quispiam preeibat , 
qui ipsam ducebat illis obviam, namque errabat 
fugiens e bello et ex incendio ; illi autem conspicientes 
in splendore Vulcani corpus ac magnitudinem mulieris, 
ipsam esse putabant inclyti Priami - 
eximiam uxorem : celeriter itaque in-ipsam impetu-facto 
manus injecerunt volentes eam abducere 
ad Graecos. Ipsa autem misere ingemiscens eos affata-est : 

Ne me, praeclari filii bellicosorum Graecorum , 
ut hostem abripientes vestras ad naves ducatis; 
non enim Trojanarum genus jacto, sed mihi clarus 
sanguis est Graecorum, valde nobilis: nam Pittheus 
genuit me in Trezene, conjugio autem sibi-junxit diyiaus 
JEgeus , et ex me inclitus filius natus-est Theseus. 
Itaque me, per magnum Jovem ac dilectos parentes , 
si vere Thesei fortis huc venerunt 
filii cum Atridis , caris filiis illius 
ostendite desiderantibus id in exercitu, quos quidem puto 
vobis actate-pares esse. Refocillabitur autem meum cor , 
si illos viventes videro ac virtute-prestantes ambos. 

Sic locuta-est. Illi vero audientes sui sunt-recordati pa- 
rentis, propter Helenam quz fecisset, ac quomodo populati 
-essent Aphidnas] filii tonantis Jovis olim , quando ipsos 
&pugna procul abscondissent nutrices , 
parvulos adhuc existentes , meminerant etiam inclyte 
Athre , quot mala-sustinnisset captivitatis necessitate , 
utrumque simul, socrus et serva, facta 
formose Helens , et cum stupore gavisi-sunt. 
Demophoon vero ipsam praestans expectantem affatus-est : 

Tibi quidem implent dii gratum votum 
nunc, quoniam vides preestantis filii ἐμὲ filios 
nos, qui te amicis sublatam manibus 
feremus ad naves atque ad Graeciae sacrum solum 
ducemus libenter , ubi etiam pnus regina-eras. 
Sic loquentem magni patris amplexa-est mater 
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χείρεσιν ἀμφιδαλοῦσα, χύσεν δέ οἱ εὐρέας ὥμους 
καὶ χεφαλὴν χαὶ στέρνα γένειά τε λαχνήεντα᾽ 

635 ὡς δ᾽ αὕτως Ἀχάμαντα χύσεν᾽ περὶ δέσφισι δάχρυ 
ἡδὺ χατὰ βλεφάροιϊν ἐχεύατο μυρομένοισιν. 

ὩὭὩς δ᾽ ὁπότ᾽ αἰζηοῖο μετ᾽ ἀλλοδάποισιν ἐόντος 
λαοὶ φημίξωσι μόρον, τὸν δ᾽ ἔχποθεν υἷες 
ὕστερον ἀθρήσαντες ἐς οἰχία νοστήσαντα 

(40 χλαίουσιν μάλα τερπνόν' ὃ δ᾽ ἔμπαλι παισὶ καὶ αὐτὸς 
μύρεται ἐν μεγάροισιν ἐπωμαδὸν, ἀμφὶ δὲ δῶμα 
ἡδὺ χινυρομένων γοερὴ περιπέπτατ᾽ ἰωή" 
ὡς τῶν μυρομένων λαρὸς γόος ἀμφιδεδήει. 

Καὶ τότε που Πριάμοιο πολυχτήτοιο θύγατρα 

&45. Λαοδίχην ἐνέπουσιν ἐς αἰθέρα χεῖρας ὀρέξαι 
εὐχομένην μαχάρεσσιν ἀτειρέσιν, ὄφρα ἑ γαῖα 
ἀμφιχάνη, πρὶν χεῖρα βαλεῖν ἐπὶ δούλια ἔργα" 
τῆς δὲ θεῶν τις ἄχουσε xal αὐτίχα γαῖαν ἔνερθεν 
δῆξεν ἀπειρεσίην᾽ ἢ δ᾽ ἐννεσίῃσι θεοῖο 

650 χούρην δέξατο δῖαν ἔσω χοίλοιο βερέθρου 
Ἰλίου ὀλλυμένης, ἧς εἵνεχά φασι χαὶ αὐτὴν 
Ἠλέχτρην βαθύπεπλον ἐὸν δέμας ἀμφιχαλύψαι 
ἀχλύϊ xol νεφέεσσιν, ἀπεχθομένην χορὸν ἄλλων 
Πληϊάδων, at δή ot ἀδελφειαὶ γεγάασιν " 

556 ἀλλ᾽ αἱ μὲν μογεροῖσιν ἐπόψιαι ἀνθρώποισιν 
ἰλαδὸν ἀντέλλουσιν ἐς οὐρανόν ἡ δ᾽ ἄρα μούνη 
χεύθεται αἰὲν ἄϊστος, ἐπεί ῥά οἱ υἱέος ἐσθλοῦ 
Δαρδάνου ἱερὸν ἄστυ χατήριπεν " οὐδέ ol αὐτὸς 
Ζεὺς ὕπατος χραίσμησεν ἀπ’ αἰθέρος, οὔνεκα Μοίραις 

660 εἴχει χαὶ μεγάλοιο Διὸς μένος" ἀλλὰ τὸ μέν που 
ἀθανάτων τάχ᾽ ἔρεξεν ἐὺς νόος, ἠὲ καὶ οὐχί" 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἔτι θυμὸν ἐπὶ Τρώεσσιν ὄρινον. 
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Καὶ τότ᾽ ἀπ᾽ ὠχεανοιο θεὰ χρυσόθρονος Ἠὼς 
οὐρανὸν εἰσανόρουσε Χάος δ᾽ ὑπεδέξατο Νύχτα. 
Οἱ δὲ βίη Τροίην εὐερχέα δηώσαντο 
Ἀργεῖοι xal χτῆσιν ἀπείρονα ληΐσσαντο, 
χειμάῤῥοις ποταμοῖσιν ἐοιχότες, οἵ τε φέρονται 
ἐξ ὀρέων χαναχηδὸν ὀρινομένου δετοῖο, 
πολλὰ δὲ δένδρεα μαχρὰ, xal ὁππόσα φύετ᾽ ὄρεσφιν, 
αὐτοῖς σὺν πρώνεσσιν ἔσω φορέουσιν θαλάσσης" 
ὡς Δαναοὶ πέρσαντες ὑπαὶ πυρὶ "Towiov ἄστυ 
10 χτήματα πάντα φέρεσχον ἐὐσχάρθμους ἐπὶ νῆας" 

σὺν δ᾽ ἄρα Τρωϊάδας καταγίνεον ἄλλοθεν ἄλλας, 

τὰς μὲν ἔτ᾽ ἀδιήτας xol νηΐδας ἀμφὶ γάμοιο, 
τὰς δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ᾽ αἰζηοῖσι νέον φιλότητι δαμείσας, 
ἄλλας δ᾽ αὖ πολιοπλοχάμους, ἑτέρας δ᾽ ἄρ᾽ ἐκείνων 
[6 ὁπλοτέρας, ὧν παῖδας ἀπειρύσαντ᾽ ἀπὸ μαζῶν 
ὑστάτιον χείλεσσι γλάγος περιμαιμώωντας. 
Τοῖσιν δὴ Μενέλαος ἐνὶ μέσσοισι xot αὐτὸς 
ἦγεν ἐὴν παράχοιτιν ἀπ᾽ ἄστεος αἰθομένοιο, 
ἐξανύσας μέγα ἔργον" ἔχεν δέ ἑ χάρμα xal αἰδώς" 
3 Κασσάνδρην δ᾽ ἄγε δῖαν ἐὐμμελίης Ἀγαμέμνων" 
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manibus cireundans, et osculata-est ei latos humere 

et caput ef pectus et mentum hispidum ; 

eodem modo etiam Acamanta osculata-est; at ipsis ham 

suavis de palpebris fundebatur flentibus. 

Ut cum juvenis apud peregrinos agentis 

vulgus disseminavit obitum , eum autem alicunde th 

postea conspicati domum redeuntem 

flent valde suaviter, isque vicissim cum-liberis et ipse 

flet in sedibus inter-complexus, ac per domum 

suaviter lacrimantium flebilis circeum-extenditur vot : 

sic horum flentium dulcis ploratus circumsparsusest. 
Ac tunc Priami opulenti filiam 

Laodicen perhibent ad sethera manus sustulisse 

vota-[acientem diis immortalibus , ut ipsam terra 

hiatu-absorberet, priusquam manum admoveret ad seria 

opera.] Eam vero Deorum quispiam exaudivit ac costam 

terram subtus] rupit immensam , quae voluntate Dei 

puellam excepit formosam intra cavam voraginem 

Ilio pereunte : cujus causa ferunt etiam ipsam 

Electram prolixo-peplo suum corpus obduxisse 

caligine ac nubibus, peroeam chorum reliquarum 

Plejadum , quse ipsius sorores sunt ; 

verum iste quidem laboriosis conspicuse hominibus 

gregatim oriuntur in ccelo, illa vero sola 

occultatur semper inconspicua, quia ejus filii praestantis 

Dardani sacra urbe corruit ; neque illi ipse 

Juppiter summus opem-tulit de coelo, quoniam Parcis 

cedit etiam magni Jovis robur. Atqui hoc forte 

deorum subito peregit sapiens mens aut etiam noa. 

Greci autem adhuc animnm in Trojanos concitabent. 
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Ac tunc ab Oceano dea aurithrona Aurora 
in-ceelum evecta-est, Chaosque excepit Noctem. 
Vi autem Trojam munitam hostiliter-vastarunt 
Grzeci. et opes immensas exspoliarunt , 
torrentibus fluviis similes, qui deferuntur 
de montibus cum-sonitu ingruente pluvia , 
multasque arbores proceras ac quaecunque nascuntur ià 
-montibus] ipsis cum verticibus deferunt in mare: 
sic Greeci vastata igni Trojana urbe 
opes universas ferebant agiles ad naves; 
una etiam Trojadas abducebant aliunde alias , 
partim adhuc innuptas et expertes conjugii , 
partim a juvenibus recens amore subjugatas , 
alias etiam cano-capillo-obsitas , alias vero his 
juniores, quarum liberos abstraxerant ab uberibus 
ultimum labiis lac appetentes. 
Horum vero Menelaus in medio etiam ipee 
abduxit suam uxorem ab urbe ardente, 
executus magnum opus, tenebatque ipsum gaudium et pu- 
or.]Cassandram vero fatidicam abduxit fortis Apamemnoo, 
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Ἀνδρομάχην δ᾽ Ἀχιλῆος ἐὺς πάϊς" αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
εἶλχε βίη Exd6nv: τῆς δ᾽ ἀθρόα δάχρυ᾽ ἄπ' ὄσσων, 
πίδαχος ὡς, ἐχέοντο" περιτρομέεσχε δὲ γυῖα, 

xai χραδίη ἀλάλυχτο φόθῳ, δεδάϊχτο δὲ χαίτας 
25 χράατος Ex πολιοῖο᾽ τέφρη δ᾽ ἐπιπέπτατο πολλὴ, 

τήν που ἀπ᾽ ἐσχαρεῶνος ἄδην κατεχεύατο χερσὶν, 

ὀλλυμένου Πριάμοιο xal ἄστεος αἰθομένοιο" 

καί $a μέγα στονάχιζεν, ὅτ᾽ ἄμφεχε δούλιον ἦμαρ 

μὰψ ἀεχαζομένην᾽ ἕτερος δ᾽ ἑτέρην γοόωσαν 
30 ἦγεν Τρωϊάδων σφετέρας ἐπὶ νῆας ἀνάγχη" 

at δ᾽ ἀδινὸν γοόωσαι ἀνίαχον ἄλλοθεν ἄλλαι, 
νγηπιάχοις ἅμα παισὶ χινυρόμεναι μάλα λυγρῶς. 

Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ ἀργιόδουσιν ὁμῶς συσὶ νήπια τέχνα 

σταθμοῦ ἀπὸ προτέροιο ποτὶ σταθμὸν ἄλλον ἄγωσιν 
35 ἀνέρες ἐγρομένῳ ὑπὸ χείματι, ταὶ δ᾽ ἀλεγεινὸν 

μίγδα περιτρύζουσι διηνεχὲς ἀλλήλοισιν" 

ὡς Τρωαὶ Δαναοῖσιν ὑπ᾽ ἐστενάχοντο δαμεῖσαι" 

ἴσην δ᾽ αὖ καὶ ἄνασσα φέρεν xal ὁμωὶς ἀνάγχην. 

Ἀλλ’ οὐμὰν Ἑλένην γόος ἄμφεχεν, ἀλλά οἷ αἰδὼς 

40 ὄμμασι χυανέοισιν ἐφίζανε- καί ol ὕπερθεν 

καλὰς ἀμφερύθηνε παρηΐδας" ἐν δέ οἱ ἦτορ 

ἄσπετα πορφύρεσχε χατὰ φρένα, μή É χιοῦσαν 

χυανέας ἐπὶ νῆας ἀειχίσσωνται Ἀχαιοί" 

τοὔνεχ᾽ ὑποτρομέουσα φίλῳ περιπάλλετο θυμῷ 
45 xal ῥα χαλυψαμένη χεφαλὴν ἐφύπερθε χαλύπτρῃ 

ἕσπετο νισσομένοιο χατ᾽ ἴχνιον ἀνδρὸς ἑοῖο, 
αἰδοῖ πορφύρουσα παρήϊον, ἠύτε Κύπρις, 
εὖτέ μιν Οὐρανίωνες ἐν ἀγχοίνῃσιν Ἄρηος 
ἀμφαδὸν εἰσενόησαν, ἑὸν λέχος αἰσχύνουσαν, 
δεσμοῖς ἐν θαμινοῖσι δαήμονος Ἡφαίστοιο, 

τοῖς ἔνι χεῖτ᾽ ἀχέουσα περὶ φρεσὶν, αἰδομένη τε 

ἰλαδὸν ἀγρομένων μαχάρων γένος ἠδὲ καὶ αὐτὸν 
Ἥφαιστον δεινὸν γὰρ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἀχοίτεω 
ἀμφαδὸν εἰσοράασθαι ἐπ᾽ αἴσχεϊ θηλυτέρῃσι" 
&5 τῇ Ἑλένη εἰκυῖα δέμας καὶ ἀκήρατον αἰδῶ - 
ἤϊε σὺν Τρωῇῆσι δορυχτήτοισι καὶ αὐτὴ 
νῆας ἐπ᾽ Ἀργείων εὐηρέας" ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
θάμδεον ἀθρήσαντες ἀμωμήτοιο γυναιχὸς 
ἀγλαΐην xal χάλλος ἐπήρατον οὐδέ τις ἔτλη 
60 χείνην οὔτε χρυφηδὸν ἐπεσδολίησι χαλέψαι, 
οὔτ᾽ οὖν ἀμφαδίην, ἀλλ᾽ ὡς θεὸν εἰσορόωντο 
ἀσπασίως" πᾶσιν γὰρ ἐελδομένοισι φαάνθη. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀλωομένοισι δι’ ἀχαμάτοιο θαλάσσης 
πατρὶς ξὴ μετὰ δηρὸν ἐπευχομένοισι φανείη, 
65 ol δὲ χαὶ ἐκ πόντοιο xol ix θανάτοιο φυγόντες 
κάτρῃ χεῖρ᾽ ὀρέγουσι γεγηθότες ἄσπετα θυμῷ" 
ὃς Δαναοὶ περὶ πάντες ἐγήθεον" οὗ γὰρ ἔτ᾽ αὐτοῖς 
μνῆστις ἔην χαμάτοιο δυσαλγέος, οὐδὲ χυδοιμοῦ" 
τοῖον γὰρ Κυθέρεια νόον ποίησατο πάντων, 
ἦρα φέρουσ᾽ Ἑλένη ἑλιχώπιδι καὶ Ad πατρί. 

Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽, ὡς ἐνόησε φίλον δεδαϊγμένον ἄστυ 
δάνθος ἔθ᾽ αἱματόεντος ἀποπνείων ὀρυμαγδοῦ, 
μύρετο σὺν Νύμφησιν, ἐπεὶ καχόν ἔμπεσε Τροίῃ 
ἔχποθε χαὶ Πριάμοιο χατημάλδυνε πόληα. 
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Andromachen autem Achillis preestans filius ; verum Ulys- 
ses Jjabstrahebat vi Hecubam, cujus largee lacrime ab oculis 
fontis instar defluebant, ac tremore-concutiebantur mem- 
bra,] et cor trepidabat metu ; dilaniaverat autem capillos 
& capite cano, ac cinis inspersus-erat multus, 
quem alicubi de foco copiose affuderat manibus, 
interfecto Priamo atque urbe incensa ; 
valde etiam ingemuit, quod cepisset se servilis dies 
frustra renitentem. Alius autem aliam plorantem 
&bducebat Trojadum suas ad naves vi : 
qus ubertim plorantes clamabant aliunde alise, 
parvis cum liberis querulantes valde miserabiliter. 
Veluti quando cum-albidentibus simul suibus teneros foetus 
ἃ stabulo priori ad stabulum aliud abducunt 
pastores advenientem propter hiemem, ipsi vero misere 
mixtim grunniunt continue inter-se : 
sic Trojans a Grsecis captte ingemiscebant. 
ZEqualem vero et regina sustinebat et famula necessitatem. 
Nec tamen Helenam luctus detinebat , sed pudor ipsius 
oculis nigris insidebat, et ipsi desuper 
pulchras rubore-suffudit genas , intus autem ejus cor 
multa volvebat in pectore, ne se pergentem 
nigras δὶ naves crudeliter-tractarent Greci; 
ideoque trepida caro concutiebatur pectore , 
et obvoluta caput superne velo 
sequebatur procedentis vestigia viri sui, 
pudore purpurata genam, veluti Venus » 
quando ipsam codlites in brachiis Martis 
palam viderunt suum torum dehonestantem 
in vinculis densis industrii Vulcani, 
in quibus jacebat dolens corde , reverita 
turmatim congregatorum deorum genus atque ipsum 
Vulcanum : grave enim est in oculis mariti 
manifeste deprehendi in adulterio mulieribus: 
ei Helena similis corpore et integro pudore 
ibat cum Trojadibus bello-captis etiam ipsa 
ad naves Grecorum bene-constructas ; undique autem po- 
puli] stupebant spectantes inculpatie fémins 
splendorem ac formam amabilem , neque quisquam susti- 
nuit] illam, ne-occulte quidem, convicio ledere, 
nedum manifeste, sed ut deam intuebantur 
libenter; cunctis enim exoptantibus apparuit. 
Ut quando errantibus per indefessum mare 
patria sua tandem exoptantibus apparuerit , 
hi vero tum e mari, tum e morte elapsi 
patrie manum porrigunt gavisi magnopere animo : 
εἷς Greeci valde cuncti gaudebant. Non enim amplius ipsis 
memoria erat laboris molesti, neque belli: 
talem enim Venus mentem effecerat omnium, 
gratificans Helens» fermosse ac Jovi patri. 
Ac tunc, cum cognovisset caram vastatam-esse urbem 
Xanthus adhuc cruentam spirans pugnam , 
lugebat cum Nymphis, quia calamitas incubuisset Troje 
alicunde ac Priami delevisset urbem. 
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75 Ὥς δ᾽ ὅτε λήϊον αὖον ἐπιόρίσασα χάλαζα 
τυτθὰ διατμήξη, στάχυας δ᾽ ἀπὸ πάντας ἀμέρσῃ 
ῥιπῇ ὑπ᾽ ἀργαλέη, καλάμη δ᾽ ἄρα χεύατ᾽ ἔραζε 
μαψιδίη, καρποῖο κατ᾽ οὔδεος ὀλλυμένοιο 
λευγαλέως, ὀλοὸν δὲ πέλει μέγα πένθος ἄναχτι" 

80 ὥς ἄρα καὶ Ξάνθοιο περὶ φρένας ἤλυθεν ἄλγος 
Ἰλίου οἰωθέντος " ἔχεν δέ μιν αἰὲν ὀϊζὺς, 
ἀθάνατόν περ ἐόντα" μαχρὴ δ᾽ ἀμφέστενεν "Ion, 
καὶ Σιμόεις" μύροντο δ᾽ ἀπόπροθι πάντες ἔναυλοι 
Ἰδαῖοι Πριάμοιο πόλιν περικωχύοντες. 

&6 Ἀργεῖοι δ᾽ ἐπὶ νῆας ἔδαν μέγα καγχαλόωντες, 
μέλποντες νίχης ἐρικυδέος ὄδριμον ἀλχὴν, 
ἄλλοτε δὲ ζάθεον μαχάρων γένος ἠδὲ καὶ αὐτῶν 
θυμὸν τολμήεντα καὶ ἄφθιτον ἔργον ᾿Επειοῦ" 
μολπὴ δ᾽ οὐρανὸν χε δι᾽ αἰθέρος, εὖτε χολοιῶν 

90 χλαγγὴ ἀπειρεσίη, ὁπότ᾽ εὔδιον ἦμαρ ἴχηται 
χείματος ἐξ ὁλοοῖο, πέλει δ᾽ ἄρα νήνεμος αἰθήρ" 
ὡς, τῶν πὰρ νήεσσι μέγ᾽ ἔνδοθι γηθομένων κῆρ; 


ἀθάνατοι τέρποντο χατ᾽ οὐρανὸν, ὅσσοι ἀρωγοὶ 
ix θυμοῖο πέλοντο φιλοπτολέμωον Ἀργείων" 

95 ἄλλοι δ᾽ αὖ χαλέπαινον, ὅσοι Τρώεσσιν ἄμυνον, 
δερχόμενοι Πριάμοιο χαταιθόμενον πτολίεθρον 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν ὑπὲρ αἶσαν, ἐελδόμενοί περ, ἀμύνειν 
ἔσθενον᾽ οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ μόρον οὐδὲ Κρονίων 
δηϊδίως δύνατ᾽ αἶσαν ἀπωσέμεν, ὃς περὶ πάντων 

100 ἀθανάτων γένος ἐστὶ, Διὸς δ᾽ ἐχ πάντα πέλονται 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἄρα πολλὰ βοῶν ἐπὶ μηρία θέντες 

xaioy ὁμῶς σχίζησιν καὶ ἐσσύμενοι περὶ βωμοὺς 
λείδεσχον μέθυ λαρὸν ἐπ᾽ αἰθομένησι θυηλαῖς, 
ἦρα θεοῖσι φέροντες, ἐπεὶ μέγα ἤνυσαν ἔργον" 

196 πολλὰ δ᾽ ἐν εἰλαπίνη θυμηδέϊ χυδαίνεσχον 
πάντας, ὅσους ὑπέδεκτο σὺν ἔντεσι δούριος ἵππος" 
θαύμαζον δὲ Σίνωνα περιχλυτὸν, οὔνεχ᾽ ὑπέστη 
λώῤην δυσμενέων πολυχηδέα " καί ῥά ἑ πάντες 
μολπῇ xa γεράεσσιν ἀπειρεσίοισι τίεσχον 

H0. αἴεν" ὁ δ᾽ ἐν φρεσὶν ἧσιν ἐγήθεε τλήμονι θυμῷ 
νίχη ἐπ᾽ Ἀργείων σφετέρῃ δ᾽ οὐχ ἄχνυτο Ao6n* 
ἀνέρι γὰρ πινυτῷ xal ἐπίφρονι πολλὸν ἄμεινον 
χῦδος χαὶ χρυσοῖο διειδέος ἠδὲ χαὶ ἄλλων 
ἐσθλῶν, δππόσ᾽ ἄρ᾽ ἐστὶ χαὶ ἔσσεται ἀνθρώποισιν. 

146 Οἱ δ᾽ ἄρα πὰρ νήεσσιν ἀταρύέα θυμὸν ἔχοντες 
δόρπεον ἀλλήλοισι διηνεχέως ἐνέποντες᾽ 

Ἠνύσαμεν πολέμοιο μακρὸν τέλος" ἠράμεθ᾽ εὐρὺ 

κῦδος, ὁμῶς δηΐοισι μέγα πτολίεθρον ἑλόντες" 
ἀλλὰ Ζεῦ, καὶ νόστον ἐελδομένοις κατάνευσον. 

Ὁ Ὡς ἔφαν" ἀλλ᾽ οὐ πᾶσι πατὴρ ἐπὶ νόστον ἔνευσεν" 
Τοῖς δέτις ἐν μέσσοισιν ἐπιστάμενος" * * * * 
ΝΙΝ.» κ" οὐγὰρ ἔτ᾽ αὐτοῖς 
δεῖμα πέλεν πολέμοιο δυσηχέος, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἔργα 
εὐνομίης ἐτρέποντο xai εὐφροσύνης ἐρατεινῆς. 

125 Ὃς δή τοι πρῶτον μὲν ἐελδομένοισιν ἄειδεν 
λαοὶ ὅπως συνάγερθεν ἐς Αὐλίδος ἱερὸν οὔδας, 
δ᾽ ὡς Πηλείδαο μέγα σθένος ἀχαμάτοιο 
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Ut cum segetem maturam opprimens grando 
minutatim dissecat spicasque omnes decutit 

impetu violento, ac calamus sternitur humi 

inanis, grano in solo pereunte 

misere, tristis autem est ac magnus luctus domine : 
sic etiam Xanthi cor occupavit dolor 

Ilio vastato, tenebat autem ipsum semper tristitia, 
miscebat Ida] et Simois; lugebant etiam procul omae 
speluncee] Idee Priami urbem deflentes. 

Grseci autera naves conscenderunt , valde gaudio-exa- 
tantes,] celebrantes victorim iHustris validum robar, 
quandoque etiam divinum deorum genus ac saum-ipsorea 
animum intrepidum et eternum opus Epei; 
cantus autem coelum attigit per sethera, veluti graculores 
clamor immensus, cum serenus dies venerit 
post hiemem scevam ac tranquillus est sether ; 
sic his apud naves valde intimo gaudentibus corde, 


dii lzetabantur in ccelo, quotquot adjutores 
ex animo fuerant bellicosorum Grsaecorum ; 
alii contra indignabantur, qui Trojanis opitulatierant, 
videntes Priami conflagrare urbem , 
non tamen preter fatum, tametsi cuperent, opem-ferre 
poterant. Neque enim ipse contra fatum Saturnius 
facile potest sortem abigere, qui omnes 
deos genere preestat, nam ex Jove omnia existunt. 
Greci autem multa boum femora aris imposita 
cremabant una-cum fissis-lignis, et circumeuntes altaria 
libabant merum dulce super accensas victimas, 
gratias diis agentes, quod magnum perfecissent opus. 
Multum etiam in convivio hilari honorabant 
cunctos , quos susceperat cum armis ligneus equus, 
admirabantur etiam Sinonem inclytum, quod sustinuise 
mutilationem hostium gravissimam , ideoque ipsuin cuixti 
carmine ac muneribus innumeris honorabant 
semper; ipse vero in corde suo gaudebat lolerante animo 
de victoria Graecorum, nec sua tristabatur mutilalione. 
Viro enim prudenti et cordato multo potior 
gloria es/ et auro pellucido et aliis 
bonis, quzecunque sunt atque erunt hominibus. 
llli igitur apud naves intrepidum animum habentes 
convivabantur Acc inter-se continue memorantes : 
Imposuimus bello serum finem, retulimus amplam 
gloriam, cum hostibus ingenti urbe expugnata : 
verum Juppiter, etiam reditum cupientibus concede. 
Sic loquebantur; verum non omnibus pater reditum ar 
nuit.) Horum vero quispiam in medio peritus * * * * 
* * * * * * * * non enim amplius ipsis 
metus erat belli tumultuosi , verum ad opera 
concordi: convertebantur ac leetitize amabilis. 
Is igitur primum desiderantibus canebat , 
quomodo exercitus convenerint ad Aulidis sacrum solum, 
ac quomodo Pelidze ingens robur invicti 
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δώδεκα μὲν χατὰ πόντον ἰὼν διέπερσε πόληας, 
ἕνδεχα δ᾽ αὖ χατὰ γαῖαν ἀπείριτον᾽ ὅσσα τ᾽ ἔρεξεν 

120 Τήλεφον ἀμφὶς ἄναχτα xol ὄδριμον Ἠετίωνα" 
ὡς Κύχνον χατέπεφνεν ὑτέρδιον, ἠδ᾽ ὅσ᾽ Ἀχαιοὶ 
μαρνάμενοι χατὰ μῆνιν Ἀχιλλέος ἔργα χάμοντο. 
ἝΚχτορα δ᾽ ὡς εἴρυσεν Éric περὶ τείχεα πάτρης" 
ὥς 0' £e Πενθεσίλειαν ἀνὰ μόθον, ὥς τ᾽ ἐδάμασσεν 

135 υἱέα Τιθωνοῖο" xai ὡς χτάνε χαρτερὸς Αἴας 
[λαῦχον ἐυμμελίην, ἠδ᾽ ὡς ἐρικυδέα φῶτα 
Εὐρύπυλον χατέπεφνε θοοῦ πάϊς Αἰαχίδαο" 
ὥς τε Πάριν δαμάσαντο Φιλοχτήταο βέλεμνα" 
ἠδ᾽ ὁπόσοι δολόεντος ἐσήλυθον ἔνδοθεν ἵππου 

140 ἀνέρες, ὥς τε πόληα θεηγενέος Πριάμοιο 
πέρσαντες δαίνυντο χαχῶν ἀπὸ νόσφι χυδοιμῶν. 
[Ἄλλη δ᾽ ἄλλος ἄειδεν, ὅ τι φρεσὶν fox μενοίνα. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δαινυμένοισι μέσον περιτέλλετο νυχτὸς, 
δὴ τότε που δόρποιο xal ἀχρήτοιο πότοιο 

l4A5 παυσάμενοι πάντες λαθιχηδέα χοῖτον ἕλοντο" 
χθιζὸν γὰρ χαμάτοιο μένος χατεδάμνατο πάντας" 
τῷ καὶ παννύχιοι λελιημένοι εἰλαπινάζειν, 
παύσανθ᾽, οὕνεκεν ὕπνος ἄδην ἀέχοντας ἔρυχεν. 
Ἄλλῃ δ᾽ ἄλλος ἴαυεν * ὁ δ᾽ ἐν χλισίησιν Ériow 

150 Ἀτρείδης ὀάριζε μετ᾽ ἠυὐχόμοιο γυναιχός" 
οὗ γάρ πω κείνοισιν ἐπ᾿ ὄμμασιν ὕπνος ἔπιπτεν, 
ἀλλὰ Κύπρις πεπότητο περὶ φρένας, ὄφρα παλαιοῦ 
λέχτρου ἐπιμνήσωνται, ἄχος δ᾽ ἀπὸ νόσφι βάλωνται. 
Πρώτη δ' αὖθ᾽ “Ελένη τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπεν" 

15 Νὴ νύ μοι, ὦ Μενέλαε, χόλον ποτιδάλλεο θυμῷ" 
οὗ γὰρ ἐγὼν ἐθέλουσα λίπον σέο δῶμα χαὶ εὐνὴν, 
ἀλλὰ μ᾽ Ἀλεξάνδροιο βίη xal Τρώϊοι υἷες 
σεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐόντος ἀνηρείψαντο χιόντες" 
καί με μέγ᾽ ἐμμεμαυῖαν ὀϊζυρῶς ἀπολέσθαι 

160 3| βρόχῳ ἀργαλέῳ ἣ καὶ ξίφεϊ στονόεντι 
εἶργον ἐνὶ μεγάροισι, παρηγορέοντες ἔπεσσι 
σεῦ ἕνεχ᾽ ἀχνυμένην χαὶ τηλυγέτοιο θυγατρός" 
τῆς νύ σε πρός τε γάμου πολυγηθέος ἠδέ σευ αὐτοῦ 
λίσσομαι ἀμφ᾽ ἐμέθεν στυγερῇς λελαθέσθαι ἀνίης. 

106 Ὡς φαμένην προσέειπεπύχα φρονέων Μενέλαος: 

Νηχέτι νῦν μέμνησ᾽, ἀλλ᾽ ἰσχέμεν ἄλγεα θυμῷ" 
ἀλλὰ τὰ μέν που πάντα μέλας δόμος ἐντὸς ἐέργει 
λήθης" οὐ γὰρ ἔαιχε χαχῶν μεμνῆσθαι ἔτ᾽ ἔργων. 

Ὦςφατο' τὴν δ᾽ Ds χάρμα, δέος δ᾽ ἐξέσσυτοθυμοῦ" 

170 ἔλπετο γὰρ παύσασθαι ἀνιηροῖο χόλοια 
ὃν πόσιν' ἀμφὶ δέμιν βάλε πήχεε'χαίσφιν ἅμ᾽ ἀμφοῖν 
δάχρυ κατὰ βλεφάροιϊν ἐλείδετο 430 γοώντων᾽ 
ἀσπασίως δ᾽ ἄρα τώγε παρ᾽ ἀλλήλοισι χλιθέντε 
σφωϊτέρου χατὰ θυμὸν ἀνεμνήσαντο γάμοιο" 

116 ὡς δ᾽ ὅτε που χισσός τε xal ἡμερὶς ἀμφιδάλωνται 
ἀλλήλοις περὶ πρέμνα, τὰ δ᾽ οὔποτε ἴς ἀνέμοιο 
σφῶν ἀπὸ νόσφι βαλέσθαι ἐπισθέγει" ὡς ἄρα τώγε 
ἀλλήλοις συνέχυντο λιλαιόμενοι φιλότητος. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ τοῖσιν ἐπήλυθεν ὕπνος ἀπήμων, 

180 δὴ τότ᾽ Ἀχιλλῆος χρατερὸν χῇρ ἰσοθέοιο 
ἔστη ὑπὲρ χεφαλῇς οὗ υἱέος, οἷος ἔην περ 
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duodecim per mare grassans vastarit urbes , 
undecim preeterea per terram immensam, ac 402 fecerit 
circa Telephum regem et fortem Eetiona, 
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quomodo Cycnum prostraverit violentum, ac quee Greci 


pugnantes, commota ira Achillis, facta ediderint, 

Hectoremque quomodo raptaverit ipsius circa mnrum pa- 

triz,] ac quomodo interfecerit Penthesileam in proelio , e£ 

quemadmodum ceciderit] filium Tithoni, et quomodo occi- 

derit robustus Ajax]Glaucum bellicosum, et quomodo illus- 

trem virum] Eurypylum sustulerit velocis filius acide , 

et quomodo Paridem domuerint Philoctetze jacula, 

&c quot dolosum ingressi-faerint in equum 

viri , οἱ quomodo urbe divini Priami 

excisa convivati-fuerint malis procul ἃ tumultibus. 

[Alibi autem alius canebat quod animo suo volvebat.] 
Postquam vero convivantibus medium traneactum-est 

noctis,] tunc ccnze et meraci potus 

fine-facto, omnes securum somnum capiebant ; 

hesterni enim laboris vis oppressit cunctos. 

Ideoque, etiamsi per-totam-noctem cuperent convivari, 

desinebant, quia somnus quamlibet nolentes valde gra- 

vabat.) Alibi autem alius cubabat, at in tentoriis suis 

Atrides confabulabatur cum pulcricoma uxore ; 

nondum enim horum oculis somnus inciderat , 

sed Venus obversabatur animis, ut veteris 

tori recordarentur ac mororem procul abjicerent. 

Prior autem Helena tali oratione compellavit maritum : 
Ne mihi, o Menelae, iram servato in animo ; 

non enim ego volens reliqui taàm domum et lectum, 

sed me Alexandri violentia et Trojani filii 

te procul absente abripuerunt illuc profecti, 

ac me valde cupientem misere perire 

aut laqueo tristi aut etiam ense mortifero 

cohibebant in sedibus, demulceptes me verbis 

tui causa dolentem et unicse filis. 

Per quam te conjugiumque nosírum dulce ac teipsum 

obsecro, tristis de me ut-obliviscaris sollicitudinis. 
Sic loquentem compellavit prudens Menelaus : 
Ne-amplius nunc horum memento , sed cohibe dolores 

in-animo;]verum heec omnia atra domus intus coerceat 

oblivionis. Non enim decet malorum recordari amplius ope- 

rum.]Sic dixit; illam autem corripuit gaudium, ac metus 

fugit-ex animo, Jeperabat enim finem-facturum seevae iree 

suum maritum. Ideo ei circumdedit brachia , ac simul 

utriusque] lacrima e palpebris destillabat suaviter ploran- 

tium;] libenter autem ipsi in mutuis complexibus-cubantes 

sui ex animo recordati-sunt conjugil. 

Ut cum hedera et vitis amplexantur . 

se-mutuo circa ramusculos, quos nunquam vis venti 

a se divellere potest : sic etiam hi-duo 

mutuo complexu-hserebant appetentes concubitum. 
Verum cum et his subiisset somnos placidus, 

tunc Achillis preestans anima divini 

stetit supra caput sui filii, qualis quidem era£ 


158 TON ΜΕΘ OMHPON 1A. 


ζωὸς ἐὼν, ὅτε Τρωσὶν ἄχος πέλε, χάρμα D Ἀχαιοῖς", 


χῦσε δέ ol δειρὴν xal φάεα μαρμαίροντα 
ἀσπασίως, χαὶ τοῖα παρη προσέειπεν" 
186 Χαῖρε, τέχος, xal μή τι δαίζεο πένθεϊ θυμὸν 
εἵνεχ᾽ ἐμεῖο θανόντος, ἐπεὶ μαχάρεσσι θεοῖσιν 
ἤδη ὀμέστιός εἶμι" σὺ δ᾽ ἴσχεο τειρόμενος χῇρ 
ἀμφ᾽ ἐμέθεν, καὶ κάρτος ἀρήϊον ἔνϑεο θυμῷ" 
αἰεὶ δ᾽ ᾿Αργείων πρόμος ἵστασο μηδενὶ εἴχων 
190 ἠνορέη ἀγορῇ δὲ παλαιοτέροισι βροτοῖσι 
κείθεο' xal νύ σε πάντες ἐΐφρονα μυθήσονται" 
vis δ᾽ ἀμύμονας ἄνδρας, ὅσοις νόος ἔμπεδός ἐστιν" 
ἐσθλῷ γὰρ φίλος ἐσθλὸς ἀνὴρ, χαλεπῷ δ᾽ ἀλεγεινός" 
ἣν δ᾽ ἀγαθὸν φρον £nc, ἀγαθῶν xal τεύξεαι ἔργων᾽ 
195 χεῖγος δ᾽ οὔποτ᾽ ἀνὴρ ἀρετῆς ἐπὶ τέρμαθ᾽ ἵχανεν, 
ᾧτινι μὴ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτῆς 
πρέμνον δυσθατόν ἐστι, μαχροὶ BÉ ot ἄχρις ἐπ᾽ αἴθρην 
ὄζοι ἐπηέξηνθ᾽- ὁπόσοισι δὲ χάρτος ὀπηδεῖ 
καὶ πόνος, ix χαμάτου πολυγηθέα καρπὸν ἀμῶνται, 
300 εἰς ἀρετῆς ἀναδάντες ἐὐστεφάνου κλυτὸν ἔρνος. 
Ἀλλ᾽ ἄγε χύδιμος ἔσσο᾽ καὶ ἐν φρεσὶ πευχαλίμησι 
μήτ᾽ ἐπὶ πήματι πάγχυ δαΐζεο θυμὸν ἀνίη, 
μήτ᾽ ἐσθλῷ μέγα χαῖρε" νόος δέ τοι ἥπιος ἔστω 
ἕς τε φίλους ἑτάρους ἔς θ᾽ υἱέας ἔς τε γυναῖχας, 
305 μνωομένῳ χατὰ θυμὸν, ὅτι σχεδὸν ἀνθρώποισιν 
οὐλομένοιο μόροιο πύλαι καὶ δώματα νεχρῶν " 
ἀνδρῶν γὰρ γένος ἐστὶν ὁμοίϊον ἄνθεσι ποίης, 
ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι, τὰ μὲν φθινύθει, τὰ δ᾽ ἀέξει" 
τοὔνεχα μείλιχος ἔσσο" χαὶ ᾿Δργείοισιν ἔνισπε, 
310 Ἀτρείδη δὲ μάλιστ᾽ ᾿Αγαμέμνονι, εἴ γε τι θυμῷ 
μέμνηνθ᾽, ὅσσ᾽ ἐμόγησα περὶ Πριάμοιο πόληα, 
39' ὅσα ληϊσάμην πρὶν Τρώϊον οἶδας ἰχέσθαι, 
τῷ μοι νῦν, κατὰ θυμὸν ἐελδομένῳ περὶ πάντων, 
ληΐδος ἐχ Πριάμοιο Πολυξείνην εὔπεπλον 
216 ὄφρα θοῶς ῥέξωσιν, ἐπεί σφισι χώομαι ἔμπης 
μᾶλλον ἔτ᾽ 3) τοπάρος Βρισηΐδος- ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ οἶδμα 
κινήσω πόντοιο, βαλῶ δ᾽ ἐπὶ χείματι χεῖμα, 
ὄφρα καταφθινύθοντες ἀτασθαλίῃσιν ἑῇσι 
μίμνωσ᾽ ἐνθάδε πολλὸν ἐπὶ χρόνον, εἰσόχ᾽ ἐμοί γε 
320 λοιδὰς ἀμφιχέωνται ἐελδόμενοι μέγα νόστου " 
αὐτὴν δ᾽, εἴ χε θέλωσιν, ἐπὴν ἀπὸ θυμὸν ἕλωνται, 
χούρην ταρχύσασθαι ἀπόπροθεν, οὔτι μεγαίρω. 
“Ὡς εἰπὼν ἀπόρουσε θοῇ ἐναλίγκιος αὔρη, 
αἶψα δ᾽ ἐς Ἠλύσιον πεδίον χίεν, ἦχι τέτυχται 
235 οὐρανοῦ ἐξ ὑπάτοιο χαταιδασίη τ᾽ ἄνοδός τε 
ἀθανάτοις μαχάρεσσιν᾽ δ δ᾽͵, ὁππότε μιν λίπεν ὕπνος, 
μνήσατο πατρὸς ἑοῖο" νόος δέ οἱ ἠὺς ἰάνθη. 
Ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἐς οὐρανὸν εὐρὺν ἀνήϊεν Ἠριγένεια 
νύχτα διασχεδάσασ᾽, ἐφάνη δ᾽ ἄρα γαῖα xal αἰθὴρ, 
220 δὴ τότ᾽ Ἀχαιῶν υἷες ἀπὲχ λεχέων ἀνόρουσαν 
ἱέμενοι νόστοιο" νέας δ᾽ ἐς βένθεα πόντου 
εἶλχον χαγχαλόωντες ἀνὰ φρένας, εἶ μὴ ἄρ᾽ αὐτοὺς 
ἐσσυμένους χατέρυχεν Ἀχιλλέος ὄδριμος υἱὸς, 
εἰς ἀγορὴν τε χάλεσσε xal ἔχφατο πατρὸς ἐφετμήν" 
326 Κέχλυτέμευ, φίλα τέχνα μενεπτολέμων᾿ Ἀργείων, 
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vivus cum-esset,ubi Trojanis dolor erat ac gaudium Gradi 
osculabatur antem ipsi cervicem et oculos coruscaatei 
placide, ac talibus eum demulcens compellabst : 
Salve, fili, ac nequaquam conficias luctu animam 
propter me defanctum, quia beatis diis 
jam familiaris sum, tu vero desine consumere cor 
propter me ac robur Martium injice £wo animo; 
semper autem Graecorum primus stato nulli cedens 
fortitudine; in-concione autem senioribus viris 
obterapera, ac te omnes prudentem dicent; 
cole etiam praestantes viros, quibos mens firma est: 
boni enim amicus est bonus vir , imjusti vero iaprobu : 
si bono dederis-operam, bonorum etiam compos-fes ope 
rum, ] ille vero vir nunquam virtutis ad terminos pervesit, 
cui non mens eft justa , quia ipsius (rirfulis) 
arbor ascenso-difficilis est, longique ei usque ad celum 
rami excreverunt; quos autem robur sequitur 
ac labor, ex labore dulcem fructam metunt 
ad virtutis conscendentes coronate inclytum germen. 
Verum age strenuus esto, atque in animo prudente 
neve in re-adversa prorsus confice animum moerore, 
neve in secunda nimium lz»tare; mens etiam tibi benigm 
sit] erga caros amicos et erga filios et erga uxores , 
recordanti in animo quod prope sint hominibus 
perniciosi fati portae ac domus mortuorum : 
hominum enim genus est simile floribus prati, 
floribus vernis , alii intereunt, alii contra nascuntur: 
ideo comis esto ; ac Greecis refer , 
Atridze vero maxime Agamemnoni, si quidem animo 
recordantur , quos subierim-abores circa Priami urbem, 
ac quantum preiedae-coegerim, priusquam ad Trojanum so- 
lum ventum-est ,] ideo mihi nunc ex animo cupienti prz 
omnibus] de praeda Priami Polyxeuam pulcro-peplo 
quam celerrime mactent, nam ipsis succenseo nunc 
magisetiam quam antea Briseidis causa: namque undam 
turbabo maris et accumulabo tempestati tempestatem , 
ut contabescentes peccatis suis 
maneant hic longum ad tempus, donec mihi 
libamina diffundant desiderantes valde reditum ; 
ipsam vero, si voluerint, postquam animam eripuerint, 
puellam sepeliri procul non invideo. 
Sic cum-dixisset, discessit veloci similis aurae, 
confestim autem in Elysium campum abiit, ubi sunt 
de celo summo descensus et ascensus 
immortalibus diis. lle autem, cum ipsum reliquisset so- 
mnus,] recordatus-est patris sui, et animus ipsi generosus 
lzetatus-est.]At postquam in ccelum amplum ascendit Au- 
rora] nocte dissipata, apparuitque terra atque sether, 
tunc Gracorum filii e lectis surrexerunt 
cupidi reditus, ac naves in altum maris 
traxissent gestientes animis, nisi ipsos 
festinantes cohibuisset Achillis fortis filius , 
etad concionem vocasset et exposuisset patris mandatum: 
Audite ex-me, cari filii bellicosorum Graecorum , 
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πατρὸς ἐφημοσύνην ἐριχυδέος, ἥν μοι ἔνισπε 
χθιζὸς, ἐνὶ λεχέεσσι διὰ χνέφας ὑπνώοντι᾽ 
φῇ γὰρ ἀειγενέεσσι μετέμμεναι ἀθανάτοισιν " 
ἠνώγει δ᾽ ὑμέας τε καὶ ᾿Ατρείδην βασιλῆα, 

240 ὄφρα οἱ ἐχ πολέμοιο γέρας περικαλλὲς ἄροιτε, 
τύμθον ἐπ᾽ εὐρώεντα, Πολυξείνην εὔπεπλον " 
χαί μιν ἔφη ῥέξαντες ἀπόπροθι ταρχύσασθαι-" 
εἰ δέ οἱ οὐχ ἀλέγοντες ἐπιπλώοιτε θάλασσαν, 
ἠπείλει χατὰ πόντον ἐναντία χύματ᾽ ἀείρας 

215 λαὸν ὁμῶς νήεσσι πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύξειν. 

“Ὡς φαμένου πείθοντο xal ὡς θεῷ εὐχετόωντο" 
xal γὰρ δὴ χατὰ βένθος ἀέξετο χῦμα θυέλλη 
εὐρύτερον χαὶ μᾶλλον ἐπήτριμον, ἢ πάρος ἦεν, 
μαινομένου ἀνέμοιο" μέγας δ᾽ ὀροθύνετο πόντος 

250 χερσὶ Ποσειδάωνος 6 γὰρ χρατερῷ Ἀχιλῆϊ 
ἦρα qéptv* πᾶσαι δὲ θοῶς ἐνόρουσαν ἀέλλαι 
ἐς πέλαγος. Δαναοὶ δὲ μέγ᾽ εὐχόμενοι Ἀχιλῆϊ 
πάντες ὁμῶς μάλα τοῖα πρὸ; ἀλλήλους ὀάριζον" 

Ἀτρεχέως γενεὴ μεγάλου Διὸς ἦεν Ἀχιλλεύς" 

255 τῷ xal νῦν θεός ἐστι, xal εἰ πάρος ἔσχε μεῦ᾽ ἡμῖν" 
οὐ γὰρ ἀμαλδύνει μακάρων γένος ἄμδροτος αἰών. 

Ὡς φάμενοι ποτὶ τύμόον Ἀχιλλέος ἀπονέοντο᾽ 
τὴν δ᾽ ἄγον, ἠύτε πόρτιν ἐς ἀθανάτοιο θυηλὰς 
ιξητρὸς ἀπειρύσαντες ἐνὶ ξυλόχοισι βοτῆρες, 

260 ἢ δ᾽ ἄρα μαχρὰ βοῶσα χινύρεται ἀχνυμένη χἣρ᾽ 
ὡς τῆμος Πριάμοιο πάϊς περικωχύεσκε 
δυσμενέων ἐν χερσίν ἄδην δέ οἱ ἔχχυτο δάκρυ. 
Ὡς δ᾽ ὁπότε βριαρῷ ὑπὸ χέρματι χαρπὸς ἐλαίης 
οὔπω χειμερίησι μελαινόμενος ψεχάδεσσι 

265 χεύη πολλὸν ἄλειφα, περιτρίζωσι δὲ μαχρὰ 
ἄρμεν᾽ ὑπὸ σπάρτοισι βιαζομένων αἰζηῶν " 
ὡς ἄρα xal Πριάμοιο πολυτλήτοιο θυγατρὸς 
ἑξλχομένης ποτὶ τύμδον ἀμειλίκτου Ἀχιλῆος 
αἰνὸν ὁμῶς στοναχῇσι χατὰ βλεφάρων ῥέε δάχρυ, 

270 καί οἱ κόλπος ἔνερθεν ἐπλήθετο, δεύετο δὲ χρὼς 
ἀτρεχέως ἀτάλαντος ἐὐχτεάνῳ ἐλέφαντι. 

Καὶ τότε λευγαλέοις ἐπὶ πένθεσι χύντερον ἄλγος 
τλήμονος ἐς χραδίην “Εχάθης πέσεν. ἐν δέ οἵ ἦτορ 
μνήσατ᾽ ὀϊζυροῖο καὶ ἀλγινόεντος ὀνείρου, 

275 τόν δ᾽ ἴδεν ὑπνώουσα παροιχομένη ἐνὶ νυχτί" 

ἢ γὰρ δέετο τύμόον ἐπ᾽ ἀντιθέου Ἀχιλῆος 
ἐστάμεναι γοόωσα" χόμαι δέ ol ἄχρις ἐπ᾽ οὖδας 
ἐχ χεφαλῆς ἐκέχυντο, xal ἀμφοτέρων ἀπὸ μαζῶν 
ἔῤῥεε φοίνιον αἷμα ποτὶ χθόνα - δεῦε δὲ σῆμα" 

380 τοῦ πέρι δειμαίνουσα καὶ ὀσσομένη μέγα πῆμα 
οἰκτρὸν ἀνῳμώζεσχε᾽ γόῳ δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν ἀύτει. 
Εὖτε κύων προπάροιθε χινυρομένη μεγάροιο 
μακρὸν ὁλαγμὸν ἵησι, νέον σπαργῶσα γάλαχτι, 
τῆς ἀπὸ νήπια τέχνα, πάρος φάος εἰσοράασθαι, 

386 γόσφι βάλωσιν ἄναχτες, ἕλωρ ἔμεν οἰωνοῖσιν, 

ἡ δ᾽ δτὲ μὲν θ᾽ ὁλακῇσι χινύρεται, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

ὠρυθμῷ, στυγερὴ δὲ δι᾽ ἠέρος ἔσσυτ᾽ ἀὐτή᾽ 

ὃς Ἑχάθη γοόωσα μέγ᾽ ἴαχεν ἀμφὶ θυγατρί" [χῆρ 
Ὦ μοι ἐγὼν, τί νυ πρῶτον ἰδ᾽ ὕστατον ἀχνυμένη 
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patris mandatum illustris , quod mihi indicavit 

heri , in lectis per noctem dormienti : 

dixit enim immortalibus interesse se diis, 

jussit vero vos et Atriden regem, 

ut ipsi de preeda honorarium perpulcrum deligatis , 

in tumulo ingenti , Polyxenam pulcro-peplo, 

et eam jussit immolatam seorsum sepeliri ; 

si vero ipsum non curantes innavigaveritis mare , 

minabatur in mari adversis fluctibus concitatis 

exercitum cum navibus longo temporehic se-detenturum. 
Sic loquenti obtemperabant atque ut Deo Achilli vota-fa- 

ciebant :] etenim jam in alto attollebatur fluctus procellis 

latior ac magis continuus, quam antea fuerat , 

furente vento, et ingens quassabatur pontus 

manibus Neptuni; is enim forti Achilli 

gratificabatur; cunctee autem repente irruebant procelle 

in mare. Grteci vero magnas preces-fundentes Achilli 

cuncti simul identidem talia inter sese loquebantur : 
Vere de-genere magni Jovis erat Achilles ; 

ideoque nunc deus est , etiamsi prius erat nobiscum : 

non enim destruit superum progeniem infinitum sevum. 
Sic locuti ad bustum Achillis redierunt ; 

illam vero adduxerunt, sicuti juvencam ad dei sacrificia 

a matre abstractam in silvis pastores , 

ea vero longo mugitu-reboans quiritat moesta corde : 

sic tunc Priami filia uiulabat 

hostium in manibus, et ubertim ipsi fundebantur lacrime. 

Veluti cum gravi sub lapide fructus olivze 

nondum hibernis nigrescens pruinis 

fundit copiosam pinguedinem, circumque stridet magnunt 

trapetum sub funibus-sparteis dum-torquent juvenes : 

ita etiam Priami multa-experti filize 

raptee ad sepulcrum duri Achillis 

tristis cum gemitibus de palpebris fluebat lacrima, 

et ipsi sinus intus replebatur, rigabaturque cutis 

vere similis precioso ebori. 
Tunc vero tristes post luctus feedior cruciatus 

misere in cor Hecube irruit, namque Ipsius cor 

recordabatur horribilis ac tristifici somnii, 

quod vidit dormiens preterita nocte: 

etenim putabat ad tumulum divini Achillis 

stare se lugentem , comseque ipsi usque ad solum 

e capite defluebant, ac de utroque ubere 

manabat cruentus sanguis ad terram, rigabaturque monu 

mentum.] Ob hoc valde metuens ac preesagiens magnum 

malum) miserabiliter ingemiscebat, et cum fletu multum 

vociferabatur.] Veluti canis quiritans ante domum 

longum latratum edit, recens distenta lacte , 

cujus parvos catulos, priusquam lucem intuerentur, 

procul abjecerint domini, preeda ut-sint alitibus , 

illa vero nunc latrando quiritat , nunc rursus 

ululando , et odiosus per aerem fertur clamor: 

sic Hecuba lugeus valde vociferata-est propter filiam : 
Heu mihi! quid primum aut postremum dolens corde 
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390 χωχύσω, πολέεσσι περιπλήθουσα xaxoictv; 
υἱέας ἢ πόσιν αἰνὰ xal οὐχ ἐπίελπτα παθόντας 
3 πόλιν ἠὲ θύγατρας ἀδευχέας ἣ ἐμὸν αὐτῆς 
ἦμαρ ἀναγκαῖον καὶ δούλιον ; οὔνεκα Κῆρες 
σμερδαλέαι πολέεσσί μ᾽ ἐνειλήσαντο χαχοῖσι. 

390 'l'éxvov ἐμὸν, σοί τ᾽ αἰνὰ καὶ οὐχ ἐπίελπτα xal αὐτῇ 
ἄλγε᾽ ἐπεχλώσαντο᾽ γάμου δ᾽ ἀπὸ νόσφι βάλοντο 
ἐγγὺς ἐόνθ᾽ Ὑμεναῖον, ἐπεκρήναντο δ᾽ ὄλεθρον 
ἄσχετον ἀργαλέον τε καὶ οὐ φατόν" ἦ γὰρ Ἀχιλλεὺς 
xal νέχυς ἡμετέρῳ ἔτ᾽ ἰαίνεται αἵματι θυμόν. 

300 “Ὥς μ᾽ ὄφελον μετὰ σεῖο, φίλον τέχος, ἥματι τῷδε 
γαῖα χανοῦσα κάλυψε, πάρος σέο πότμον ἰδέσθαι. 

Ὡς φαμένης ἄλληχτα χατὰ βλεφάροιϊν ἔχυντο 
δάχρυα᾽ λευγαλέον γὰρ ἔχεν μετὰ πένθεϊ πένθος. 
Οἱ δ᾽ ὅτ᾽ ἔδαν ποτὶ τύμόον Ἀχιλλῆος ζαθέοιο, 

806 δὴ τότε οἱ φίλος υἱὸς ἐρυσσάμενος θοὸν ἄορ 
σχαιῇ μὲν χούρην χατερήτυε, δεξιτερῇ δὲ 
τύμθου ἐπιψαύων τοῖον ποτὶ μῦθον ἔειπε" 

Κλῦθι πάτερ σέο παιδὸς ἐπευχομένοιο xal ἄλλων 
Ἀργείων, μήδ᾽ ἦμιν ἔτ᾽ ἀργαλέως χαλέπαινε" 

310 ἤδη γάρ τοι πάντα τελέσσομεν, ὅσσα μενοινᾷς 
σῇσιν ἐπὶ πραπίδεσσι" σὺ δ᾽ ἵλαος ἄμμι γένοιο 
τεύξας εὐχομένοισι θοῶς θυμηδέα νόστον. 

Ὡς εἰπὼν χούρης διὰ λοίγιον ἤλασεν ἄορ 
λευχανίης * τὴν δ᾽ αἶψα λίπεν πολυήρατος αἰὼν 

315 οἰχτρὸν ἀνοιμώξασαν ἐφ᾽ ὅστατίῃ βιότοιο " 
καί ῥ᾽ ἡ μὲν πρηνὴς χαμάδις mios: τῆς δ᾽ ὑπὸ δειρὴ 
φοινίχθη περὶ πάντα, χιὼν ὡς, ἥ τ᾽ ἐν ὄρεσσιν 
ἢ συὸς 3| ἄρχτοιο χατουταμένης ὑπ᾽ ἄχοντι 
αἵματι πορφύροντι θοῶς ἐρυθαίνεθ᾽ ὕπερθεν. 

820 Ἀργεῖοι δέ μιν αἶψα δόσαν ποτὶ ἄστυ φέρεσθαι 
ἐς δόμον ἀντιθέου Ἀντήνορος, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴν 
χεῖνος ἐνὶ Τρώεσσιν ἑῷ πάρος υἱέϊ δίῳ 
Εὐρυμάχῳ ἀτίταλλεν ἐνὶ μεγάροισιν ἄχοιτιν. 
"Oc δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρχυσε χλυτὴν Πριάμοιο θύγατρα 

8)5 ἐγγὺς ἑοῖο δόμοιο παραὶ Γανυμήδεος ἱρὰ 
δώματα χαὶ νηοῖο χαταντίον Ἀτρυτώνης, 
δὴ τότε παύσατο χῦμα, κατευνήθη δὲ θύελλα 
σμερδαλέη, xal χεῦμα χατεπρήῦνε γαλήνη. 

Οἱ δὲ θοῶς ἐπὶ νῆας ἔφαν μέγα χαγχαλόωντες, 

330 μέλποντες μαχάρων ἱερὸν γένος ἠδ᾽ Ἀχιλῆα" 
αἶψα δὲ δαῖτ᾽ ἐπάσαντο, βοῶν ἀπὸ μηρὰ ταμόντες 
ἀθανάτοις" ἐρατὴ δὲ θυηπολίη πέλε πάντη" 
οἵ δέ που ἀργυρέοισι καὶ ἐν χρυσέοισι χυπέλλοις 
πίνον ἀφυσσάμενοι λαρὸν μέθυ * γήθεε δέ σφι 

336 θυμὸς ἐελδομένων σφετέρην ἐπὶ γαῖαν ἱχέσθαι. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δόρποιο χαὶ εἰλαπίνης χορέσαντο, 
δὴ τότε Νηλέος υἱὸς ἐελδομένοισιν ἔειπεν" ἰχλὴν, 

Κλῦτε, φίλοι πολέμοιο μαχρὴν φεύγοντες ὅμο-- 
ὄφρα λιλαιομένοισιν ἔπος θυμῆρες ἐνίσπω᾽ 

840 ἤδη γὰρ νόστοιο πέλει θυμηδέος ὥρη 
ἀλλ᾽ ἴομεν" δὴ γάρ που Ἀχιλλέος ὄδριμον ἦτορ 
παύσατ᾽ ὀϊζυροῖο χόλου, χατέρυξε δὲ χῦμα 
ὄδριμον ᾿Εννοσίγαιος᾽ ἐπιπνείουσι δ᾽ ἀῆται 
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querar, innnmeris oppleta malis ὃ 
filioene an maritum gravia et non sperata passos 
an urbem an filias miseras an meum ipeius 
diem violentum ac servilem? quia Parcae 
horrendse multis me involverunt calamitatibus. 
Filia mea, tibi horrenda ac non expectata etiam ipsi 
mala agglomerarunt, et a-noptiis procul repulerunt 
prope existentem Hymen:um, ac coneiliarunt fibi exitiem 
immutabile szvumque et infandum : etenim Achilles 
etiam mortuus in nostro adbuc sanguine oblectat animum. 
Utinam me tecum, cara filia, die hoc 
terra dehiscens occulnisset, priusquam tuam necem vide- 
rem.] Sic loquentis de palpebris indesimenter manabent 
lacrime , tristem enim habebat super luctam loctum. 
Illi vero (Greci) postquam venerunt ad tumulum Achillis 
divini,) tunc ipsius dilectus lius, stricto acuto ense, 
sinistra quidem virginem retinebat , dextera autem 
tumulum attingens tali oratione paérem allocutus-est : 
Audi, pater , tuum filium precantem ac caeteros 
Graecos , neque nobis adhuc graviter succenee, 
jam enim tibi omnia prestabimus , quse desideras 
tuo in corde. Tu vero propitius nobis sis , 
sternens orantibus celeriter dulcem reditum. 
Sic fatus exitialem egit ensem puellzi per 
guttur : eam vero mox reliquit amahilis vita , 
misere ingemiscenlem in fine vitse , 
et ipea quidem pronaip-terram corruit, hujus vero cervix 
rubuit circumquaque, ut nix, qui» in montibos 
vel suis vel ursse sauciatze jaculo 
cruore purpureo celeriter rubescit desuper. 
Graeci autem ipsam mox dederunt ad urbem ferendam 
in domum illustris Antenoris , quia ipsam 
ille inter Trojanos suo antea filio generoéo 
Eurymacho educaverat in cedibus uxorem. 
Qui postquam sepelivit inclytam Priami filiam 
prope suam domum apud Ganyinedis sacras 
sedes et e-regione templi Minerve, 
exin conquievit unda, et consopita-est tempestas 
horrenda, ac fluctum pacavit tranquillitas. 
Illi ergo sine-mora naves conscenderunt valde laetantes, 
celebrantes Deorum sacrum genus et Achillem; 
mox etiam convivium pararunt, boum femora resecantes 
diis , laetumque sacrificii-epulum erat ubique : 
illi interim ex argenteis et aureis poculis 
bibebant baurientes dulce vinum , ac gaudebat ipsis 
animus cupientibus suam in terram redire. 
Verum cum cibi ac convivii saturi-essent , 
tunc Nelei filius desiderantibus locutus-est : 
Audite, amici longas belli qui-effugistis minas , 
ut cupientibus sermonem gratum proferam : 
nunc enim reditus grati est hora ; 
itaque abeamus! namque Achillis preestans cor 
destitit a-&eva ira, et cohibuit undam 
violentam Neptunus, aspirant autem venti 
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μείλιχοι, οὐδέ τι χῦμα χορύσσεται' ἀλλ᾽ ἄγε νῆας 
845 εἷς ἁλὸς οἷδμ᾽ ἐρύσαντες ἀναμνησώμεθα νόστου. 
Ὡς φάτ᾽ ἐελδομένοις" ol δ᾽ ἐς πλόον ἐντύνοντο. 
ἜΝνθα τέρας θηητὸν ἐπιχθονίοισι φαάνθη, 
obvexa δὴ Πριάμοιο δάμαρ πολυδαχρύτοιο 
ix. βροτοῦ ἀλγινόεσσα χύων γένετ᾽ - ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
350 θάμόεον ἀγρόμενοι᾽ τῆς δ᾽ ἅψεα λάϊνα πάντα 
θῆχε θεὸς, μέγα θαῦμα xal ἐσσομένοισι βροτοῖσι" 
xal τὴν μὲν Κάλχαντος ὕπ᾽ ἐννεσίησιν Ἀχαιοὶ 
νηὸς ἐπ᾽ ὠχυπόροιο πέραν θέσαν Ἑλλησπόντου. 
Καρπαλίμως δ᾽ ἄρα νῆας ἔσω ἁλὸς εἰρύσσαντες 
355 χτήματα πάντ᾽ ἐδάλονθ᾽, ὁπόσ᾽ "Duov εἰσανιόντες 
ληΐσσαντο πάροιθε περικτίονας δαμάσαντες, 
ἠδ᾽ ὁπόσ᾽ ἐξ αὐτῆς ἄγον Ἰλίου, οἷσι μάλιστα 
γήθεον, οὔνεχ᾽ ἔσαν μάλα μυρία. τοῖς δ᾽ ἅμα πολλαὶ 
ληϊάδες συνέποντο μάλ᾽ ἀχνύμεναι χατὰ θυμόν. 
460 Αὐτοὶ δ᾽ ἐντὸς (xovco νεῶν ἀλλ᾽ οὔ σφισι Κάλχας 
ἕσπετ᾽ ἐπειγομένοισιν ἔσω ἁλὸς, ἀλλὰ xal ἄλλους 
Ἀργείους xavípuxe* Καφηρίσι γὰρ περὶ πέτραις 
δείδιεν αἰνὸν ὄλεθρον ἐπεσσύμενον Δαναοῖσιν" 
οἱ δέ οἱ οὔτι πίθοντο᾽ παρήπαφε γὰρ νόον ἀνδρῶν 
365 Alca χακή᾽ μοῦνος δὲ θεοπροπίας εὖ εἰδὼς 
Ἀμφίλοχος, θοὸς υἱὸς ἀμύμονος Ἀμφιαράου, 
μίμνεν ὁμῶς Κάλχαντι περίφρονι τοῖσι γὰρ ἦεν 
αἴσιμον ἀμφοτέροισιν, Éric ἀπὸ τηλόθι γαίης 
Παμφύλων Κιλίκων τε ποτὶ πτολίεθρα νέεσθαι. 
Ἀλλὰ τὰ μὲν μετόπισθε θεοὶ θέσαν" αὐτὰρ Ἀχαιοὶ 
γηῶν πείσματ᾽ ἔλυσαν ἀπὸ χθονὸς ἠδὲ xal εὐνὰς 
ἐσσυμένως ἀνάειραν᾽ ἐπίαχε δ᾽ “Ἑλλήσποντος 
σπερχομένων᾽ νῆες δὲ περικλύζοντο θαλάσσῃ " 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφίσι πολλὰ περὶ πρώρῃσιν ἔχειντο 
976 ἔντε᾽ ἀποχταμένων᾽ καθύπερθε δὲ σήματα νίχης 
pop ἀπηώρηντο᾽ χατεστέψαντο δὲ νῆας 
xal χεφαλὰς xal δοῦρα καὶ ἀσπίδας, ἦσι μάχοντο 
ἀντία δυσμενέων * ἀπὸ δὲ πρώρηθεν ἄναχτες 
εἷς ἅλα χυανέην λεῖδον μέθυ, πολλὰ θεθῖσιν 
380 εὐχόμενοι μαχάρεσσιν ἀχηδέα νόστον ὁπάσσαι" 
εὐχωλαὶ δ᾽ ἀνέμοισι μίγεν χαὶ ἀπόπροθι νηῶν 
μαψιδίως νεφέεσσι xal ἠέρι συμφορέοντο. 
Αἴ δ᾽ ἄρα παπταίνεσχον ἐς Ἴλιον ἀχνυμέναι χῇρ 
ληϊάδες" καὶ πολλὰ χινυρόμεναι γοάασχον 
385 χρύδδην Ἀργείων, μέγ᾽ ἐνὶ φρεσὶ πένθος ἔχουσαι" 
καί ῥ᾽ αἱ μὲν περὶ γούνατ᾽ ἔχον χέρας" αἵ δ᾽ ἑὰ τέχνα 
ἄμπεχον ἀγκχοίνῃσι " τὰ δ᾽ οὔπω δούλιον ἦμαρ 
ἔστενεν, οὔτε πάτρης ἐπὶ πήμασιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μαζῷ 
θυμὸν ἔχον" χηδέων γὰρ ἀπόπροθι νήπιον ἦτορ" 
390 πάσῃσιν δ᾽ ἔλέλυντο χόμαι, καὶ στήθεα λυγρὰ 
ἀμφ᾽ ὀνύχεσσι δέδρυπτο * παρειῆσιν δ᾽ ἔπι δάχρυ 
αὐαλέον περίχειτο, κατείδετο δ᾽ ἄλλ᾽ ἐφύπερθε 
πυχνὸν ἀπὸ βλεφάρων᾽ δέρχοντο δὲ τλήμονα πάτρην 
αἰθομένην ἔτι πάγχυ, πολὺν δ᾽ ἀνὰ χαπνὸν ἰόντα " 
896 ἀμφὶ δὲ Κασσάνδρην περικυδέα παπταίνουσαι 
πᾶσαί μιν θηεῦντο, θεοπροπίης ἀλεγεινῆς 
μνωόμεναι" ἣ δέ σφιν ἐπεγγελάασχε γοώσαις, 
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blandi , neque unda turbatur. Sed agite naves 
in maris undam trahentes recordemur reditus. 

Sic locutus-est cupidis; ipsl vero ad navigationem sese 
-instruebant.] Ibi prodigium stupendum mortalibus appa- 
ruit :] nam Priami uxor afflictissimi 
ex homine cánis misera facta-est, circum vero populus 
obstupescebat congregatus ; ejus autem cuncta membra 
saxea] fecit deus, magnum miraculum etiam futuris homi- 
nibus.] Atque hanc quidem Calchantis de consiliis Greci 
in navi veloci collocarunt trans Hellespontum. 
Festinanter itaque navibus in mare tractis 
opes omnes imposuerunt, quascunque Ilium proficiscentes 
de-preeda-ceperant prius vicinis subactis , 
et quascunque ex ipso abduxerunt Ilio, quibus maxime 
gaudebant , quod essent plane innumers : eos autem si- 
mul multz] captivse-mulieres comitabantur valde dolentes 
inanimo.] Ipei tandem ingressi-sunt naves : sed non ipsos 
Calchas]sequebatur properantes in mare, sed etiam ceeteros 
Grecos revocabat, Capharides enim circa petras 
metuebat triste exitium imminens Greecis. 

Hi vero non obtemperarunt, decepit enim mentem virorum 
Fatum funestum. Solus autem vaticinii bene peritus 
Amphilochus, acer filius inculpati Amphiarai, 

roanebat cum Calchante prudente : horum enim erat 
fatale utrique , ἃ sua procul patria 

Pamphyliorum et Cilicum ad.urbes proficisci. 

Verum hiec quidem postea dii perfecerunt. Interim Greeci 
navium retinacula solverunt a terra atque ancoras 
festinanter sustulerunt, et insonuit Hellespontus 
properantibus ipsis, ac naves alluebantur mari. 

Undique vero multa harum circa proras jacebant 
arma csesorum , desuper vero signa victoris 

infinita suspensa-erant , coronarunt etiam naves 

et capita et hastas et scuta, quibus pugnaverant 
contra hostes , de proris autem reges 

in mare czruleum libabant merum , sedulo diis 
vota-facientes beatis , securum reditum ut-preberent ; 
sed vota ventis miscebantur et longe a navibus 
frustra cum nubibus et aere auferebantur. 

Caeterum respiciebant ad Ilium mestee corde 
captive, ac multum quirítantes plorabant 
clam Grecis, magnum in corde luctum habentes , 
et alis circa genua habebant manus, alice suos liberos 
amplexabantur ulnis, qui nondum servilem diem 
gemebant, neque patrie propter calamitates, sed in mamma 
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cunctis autem solutze coms , et pectora afflicta 
unguibus dilaniata-fuerant , et in genis lacrimse 
squalidz»e hserebant, stillabantque alise desuper 
frequenter ex palpebris, ac respiciebant miseram patriam 
ardentem adhuc undique, ac multum fumum surgentem. 
Ad Cassandram autem inclytam oculos-vertentes 
cuncie ipsam admirabantur vaticinii tristis 

recordate ; verum illa eos deridebet plorantes, 
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καίπερ ἀχηχεμένη στυγερῆς ἐπὶ πήμασι πάτρης. 
Τρώων δ᾽ ὅσσοι ἄλυξαν ἀνηλέος ix πολέμοιο, 

400 ἀγρόμενοι κατὰ ἄστυ περὶ νέχνας πονέοντο, 
θαπτέμεναι μεμαῶτες" ἄγεν δ᾽ ἀλεγεινὸν ἐς ἔργον 
Ἀντήνωρ᾽ παῦροι δὲ πυρὴν πολέεσσι τίθεντο. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἄλληχτον ἐνὶ φρεσὶ χαγχαλόωντες 
ἄλλοτε μὲν χώπησι διέπρησσον μέλαν ὕδωρ, 

406 ἄλλοτε δ᾽ ἱστία νηυσὶ μεμαότες ἐντύνοντο 
ἐσσυμένως ὀπίσω δὲ θοῶς ἀπελείπετο πᾶσα 
Δαρδανίη xal τύμόος Ἀχιλλέος οἱ δ᾽ ἀνὰ θυμὸν 
χαίπερ ἰαινόμενοι, χταμένων μνησθέντες ἑταίρων 
ἀργαλέως ἀχάχοντο καὶ ἀλλοδαπῶν ἐπὶ γαῖαν 

410 ὄσσε" βάλον ἣ δέ σφιν ἐφαίνετο τηλόθι νηῶν 
χαζομένη * τοὶ δ᾽ αἶψα παρ᾽ ἀγχιάλοιο φέροντο 
δηγμῖνας Τενέδοιο" παρημείδοντο δὲ Χρύσαν 
xai Φοίόου Σμινθῆος ἕδος ζαθέοιό τε Κίλλης᾽ 
Λέσθος τ᾽ ἠνεμόεσσ᾽ ἀνεφαίνετο" χάμπτετο δ᾽ ἄχρη 

416 ἐσσυμένως Λεχτοῖο, τόθι ῥίον ὕστατον ἤ]δης" 
λαίφεα δὲ πρησθέντα περίαχεν * ἀμφὶ δὲ πρώραις 
ἔδραχεν οἶδμα χελαινόν " ἐπεσχιόωντο δὲ μαχρὰ 
χύματα᾽ λευχαίνοντο δ᾽ ὑπὲρ πόντοιο χέλευθοι. 

Καί νύ χεν ᾿Αργεῖοι χίον “Ελλάδος ἱερὸν οὖδας 

420 πάντες ἁλὸς χατὰ βένθος ἀχηδέες, εἰ μὴ ἄρα σφι 
χούρη ἐριγδούποιο Διὸς νεμέσησεν Ἀθήνη 
xal ῥ᾽ ὁπότ᾽ Εὐδοίης σχεδὸν ἤλυθον ἠνεμοέσσης, 
δὴ τότε μητιόωσα βαρὺν καὶ ἀνηλέα πότμον 
ἀμφὶ Λοχρῶν βασιλῆϊ xal ἄσχετον ἀσχαλόωσα, 

426 Ζηνὶ θεῶν μεδέοντι παρισταμένη φάτο μῦθον 
ἀθανάτων ἀπάνευθε" χόλον δέ ol οὐ χάδε θυμός" 

Ζεῦ πάτερ, οὐχ ἔτ᾽ ἀνεκτὰ θεοῖς ἐπιμηχανόωνται 
ἀνέρες, οὐχ ἀλέγοντες ἀνὰ φρένας οὔτε σεῦ αὐτοῦ 
οὔτ᾽ ἄλλων μαχάρων, ἐπειὴ τίσις οὐχ ἔτ᾽ ὀπηδεῖ 

420 ἀνδράσι λευγαλέοισι, χαχοῦ δ᾽ ἄρα πολλάχις ἐσθλὸς 
συμφέρετ᾽ ἄλγεσι μᾶλλον, ἔχει δ᾽ ἄλληκτον ὀϊζύν " 
τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ οὔτε δίχην τις ἔθ᾽ ἄζεται, οὐδέ τις αἰδὼς 
ἐστὶ παρ᾽ ἀνθρώποισιν" ἔγωγε μὲν οὔτ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ 
ἔσσομαι, οὔτ᾽ ἔτι σεῖο χεχλήσομαι, εἰ μὴ Ἀχαιῶν 

435 τίσομ᾽ ἀτασθαλίην, ἐπειή νύ μοι ἔνδοθι νηοῦ 
υἱὸς "OU oc μέγ᾽ ἐνήλιτεν, οὐδ᾽ ἐλέαιρεν 
Κασσάνδρην ὀρέγουσαν ἀχηδέας εἰς ἐμὲ χεῖρας 
πολλάχις, οὐδ᾽ ἔδδεισεν ἐμὸν μένος, οὐδέ τι θυμῷ 
ἠδέσατ᾽ ἀθανάτην, ἀλλ᾽ ἄσχετον ἔργον ἔρεξεν" 

440 τῷ νύ μοι ἀμόροσίησι περὶ φρεσὶ μή τι μεγήρης 
ῥέξαι, ὅπως μοι θυμὸς ἐέλδεται, ὄφρα xal ἄλλοι 
αἰζηοὶ τρομέωσι θεῶν ἀρίδηλον ὁμοχλήν. 

Ὡς φαμένην ἀγανοῖς προσέειπεν Ζεὺς ἐπέεσσιν" 
Ὦ τέκος, οὔτοι ἔγωγ᾽ ἀνθίσταμαι elvex Ἀχαιῶν, 

445 ἀλλὰ καὶ ἔντεα πάντα, τά μοι πάρος ἦρα φέροντες 
χερσὶν ὑπ᾽ ἀχαμάτησιν ἐτεχτήναντο Κύχλωπες, 
δώσω ἐελδομένη " σὺ δὲ σῷ χρατερόφρονι θυμῷ 
αὐτὴ χεῖμ᾽ ἀλεγεινὸν ἐπ᾽ Ἀργείοισιν ὄρινον. 

Ὡς εἰπὼν στεροπήν τε θοὴν ὀλοόν τε χεραυνὸν 

400 xal βροντὴν στονόεσσαν ἀταρδέος ἀγχόθι χούρης 
θήχατο τῆς δ᾽ ἄρα θυμὸς ὑπὸ χραδίη μέγ᾽ ἰάνθη 
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quamvis afflicta miserte propter calamitates patrise. 

Trojani autem quotquot evaserant crudeli e bello, 
congregati in urbe circa mortuos occupabantur, 
sepelire conati ; dux- autem erat triste ad opus 
Antenor. Pauci vero rogum multis exstruxerunt. 

Greci interea indesinenter in corde gestientes 
modo remis sulcabant nigram aquam , 
modo vela navibus connixi intendebant 
festinanter , a-tergo autem mox relinquebatur omnis 
Dardania ac tumulus Achillis. At in animo 
quamvis gaudentes , caesorum memores sociorum 
graviter dolebant ac peregrinorum in terram (Trojam) 
oculos conjiciebant,ea vero ipsis videbatur procul a-navibus 
recedere. Ipsi vero celeriter maritimse praetervehebantur 
oras Tenedi, praeternavigabant etiam Chrysam 
et Apollinis Sminthei sedem sacrseque Cillze , 
Lesbosque ventosa apparebat ac deflectebatur promonifo- 
rium]celeriter Lecti, ubi promontorium extremum Idee est. 
Vela autem inflata stridebant ac circa proras 
infremebat unda nigra, obumbrabanturque vasti 
fluctus et albescebant in mari vise. 

Ac sane Grieci pervenissent Grsecis in-sacram terram 
cuncti maris per profundum incolumes , nisi ipeis 
filia gravisoni Jovis infensa-fuisset , Minerva. 

Etenim cum prope Euboeam venissent ventosam, 
tunc meditata grave et saevum exitium 

propter Locrorum regem et vehementer indignata, 
Jovi deorum principi assistens prolocuta-est verbum 
seorsim a diis, iramque non capiebat animus : 

Juppiter pater, non amplius toleranda in deoe machi 
nantur] homines, non curantes in corde neque te ipsum 
neque alios Deos , quia poena non amplius comitatur 
viros scelestos , ac bonus szepe quam improbus 
magis conflictatur rebus-adversis, et habet perpetuam mi- 
seriam. Ideoque nequejustitiam quispiam adhucreveretur, 
neque ullás pudor] est apud homines. Ego quidem neque in 
Olympo] ero, Reque amplius tua filia vocabor, nisi Graeco- 
rum)]ulciscar iniquitatem, quoniam mihi in templo 
filius Oilei valde peccavit, neque miseratus-est 
Cassandra porrigentis innocuas ad me manus 
sepe, neque metuit meam potestatem, neque in animo 
reveritus-est me Deam, sed infandum opus patravit. 
Ideo mihi divina tua mente ne invideas 
facere, sicut mihi animus desiderat , ut etiam alii 
juvenes tremant Deorum manifestas minas. 

Sic locutam placidis affatus-est Juppiter verbis : 

O filia, neutiquam ego repugno propter Graecos , 
sed etiam arma cuncta, qua mihi olim gratificantes 
manibus indefessis fabricarunt Cyclopes, 
dabo expetenti. Tu vero tuo intrepido animo 
ipsa tempestatem horrendam in Grecos excita. 

Sic fatus fulgur subitum et exitiosum fulmen 
et tonitru luctiferum prope intrepidam puellam 
posuit. Ejus itaqne animus in pectore valde gavisus-est : 
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αὐτίχα δ᾽ αἰγίδα θοῦριν ἐδύσατο, παμφανόωσαν, 
ἄῤῥηκτον βριαρήν τε xat ἀθανάτοισιν ἀγητήν᾽ 
ἐν γάρ οἱ πεπόνητο χάρη βλοσυροῖο Μεδούσης 

&5$ σμερδαλέον" χρατεροὶ δὲ καὶ ἀκαμάτου πυρὸς ὁρμὴν 
λάῤρον ἀποπνείοντες ἔσαν καθύπερθε δράχοντες" 
ἔδραχε δ᾽ αἰγὶς ἅπασα περὶ στήθεσσιν ἀνάσσης, 
οἷον ὅτε στεροπῇσιν ἐπιόρέμει d ἄσπετος αἰθήρ. 
Λάζετο δ᾽ ἔντεα πατρὸς, ἅπερ θεὸς οὔτις ἄειρε 

460 νοσφὶ Διὸς μεγάλοιο" τίναξε δὲ μαχρὸν Ὄλυμπον" 
σὺν δ᾽ ἔχεεν νεφέλας τε xal οὔρεα" πᾶσα δ᾽ ὕπερθε 
νὺξ ἐχύθη περὶ γαῖαν" ἐπήχλυσεν δὲ θάλασσα" 
Ζεὺς δὲ μέγ᾽ εἰσορόων ἐπετέρπετο᾽ χίνυτο δ᾽ εὐρὺς 
οὐρανὸς ἀμφὶ πόδεσσι θεῆς" περὶ δ᾽ ἔδραχεν αἰθὴρ, 

465 ὡς Διὸς ἀχαμάτοιο ποτὶ χλόνον ἐμμεμαῶτος" 
$94 ἄφαρ ἠερόεντος ὑπὲρ πόντοιο φέρεσθαι 
οὐρανόθεν προέηχεν ἐς Αἴολον ἄμόροτον Ἶριν, 
ὄφρ᾽ ἀνέμους ἅμα πάντας ἐπιδρίσαντας ἀέλλῃ 
» *— 0-4 — 0» —» —» — 0 — κι κ» 
ἐλθέμεναι xoavaoio Καφηρέος, ἔνθεν ᾿Αχαιοῖς 

470 νωλεμέως χριμφθέντας ἀνοιδήνασθαι θάλασσαν, 
λευγαλέης ῥιπῇσι μεμηνότας. 'H δ᾽ ἀΐουσα, 
ἐσσυμένως οἴμησε περιγναμφθεῖσα νεφέσσι" 
φαίης xev πῦρ ἔμμεν᾽ ἅμ᾽ ἠέρι xal μέλαν ὕδωρ" 
ἴχετο δ᾽ Αἰολίην, ἀνέμων ὅθι λάδρον ἀέντων 

476 ἄντρα πέλει στυγερῇσιν ἀρηράμεν᾽ ἀμφὶ πέτρῃσι, 
χοῖλα xal ἠχήεντα. δόμοι δ᾽ ἄγχιστα πέλονται 
Αἰόλου Ἱπποτάδαο: χίχεν δέ μιν ἔνδον ἐόντα 
σύν τ᾽ ἀλόχῳ xal παισὶ δυώδεχα- χαί οἱ ἔειπεν, 
δππόσ᾽ ᾿Αθηναίη Δαναῶν ἐπεμήδετο νόστῳ᾽ 

480 αὐτὰρ ὅγ᾽ οὐχ ἀπίθησε, μολὼν δ᾽ ἔχτοσθε μελάθρων 
χερσὶν ὑπ᾽ ἀχαμάτησιν ὄρος μέγα τύψε τριαίνῃ, 
ἕνθ᾽ ἄνεμοι χελαδεινὰ δυσηχέες ηὐλίζοντο 
ἐν χενεῷ χευθμῶνι᾽ περίαχε δ᾽ αἰὲν ἰωὴ 
βρυχομένη ἀλεγεινά" βίη δ᾽ ἔῤῥηξε χολώνην. 

485 Οἱ δ᾽ ἄφαρ ἐξέἐχέοντο" χέλευσε δὲ πάντας ἐρεμνὴν 
λαίλαπα συμφορέοντας ἀήμεναι, ὄφρ᾽ ἀλεγεινὸν 
ὀρνυμένης ἁλὸς οἶδμα Καφηρέος ἄχρα καλυψη" 
οἱ δὲ θοῶς ὥρνυντο πάρος βασιλῆος ἀχοῦσαι 
πᾶν ἔπος ἐσσυμένοισι δ᾽ ἐπιστενάχιζε θάλασσα 

490 ἄσχετον * ἠλιδάτοισι δ᾽ ἐοιχότα χύματ᾽ ὄρεσσιν 
ἄλλοθεν ἄλλα φέροντο- χατεχλάσθη δ᾽ ἄρ᾽ Ἀχαιῶν 
θυμὸς ἐνὶ στέρνοισιν, ἐπεὶ νέας ἄλλοτε μέν που 
ὑψηλὺν φέρε χῦμα δι᾽ ἠέρος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

χατὰ χρημνοῖο χυλινδομένας φορέεσχεν 

495 βυσσὸν ἐς ἠερόεντα" βίη δέ οἱ ἄσχετος αἰὲν 
ψάμμον ἀναδλύεσχε διοιγομένοιο χλύδωνος. 

Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμηχανίη βεδολημένοι, οὔτ᾽ ἐπ᾽ ἐρετμῷ 
χεῖρα βαλεῖν ἐδύναντο τεθηπότες, οὔτ᾽ ἄρα λαίφη 
ἔσθενον ἀμφὶ χέρα λελιημένοι εἰρύσσασθαι 

600 ῥηγνυμεν᾽ ἐξ ἀνέμων, οὐδ᾽ ἔμπαλιν ἰθύνασθαι 
ἐς πλόον - ἀργαλέαι γὰρ ἐπεκλονέοντο θύελλαι" 
οὐδὲ χυδερνήτησι πέλεν μένος εἰσέτι νηῶν 
χερσὶν ἐπισταμένησι θοῶς οἰήϊα νωμᾶν" 
πάντα γὰρ ἄλλυδις ἄλλα χαχαὶ διέχευαν ἄελλαι " 
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extemplo vero tegidem impetuosam induit , undique-co- 

ruscantem,] firmam ac validam et diis stupendam ; 

in ipea enim effictum-fuerat caput noxis Medusse 

horrendum, terribilesque et indomiti ignis vim 

abunde efflantes erant superne dracones , 

insonuit autem segis tota circa pectus regine, 

veluti quando a-fulguribus infremit immensus ether. 

Corripuit etiam arma patris, quee deus nullus suscepit 

preeter Jovem magnum , ac concussit magnum Olympum, 

et confudit nubes ac montes , omnisque desuper 

nox effusa-est circa terram, ac tenebris-involutum-est mare: 

Juppiter vero intuitus valde delectabatur : et movebatur la- 

tum] coelum circa pedes des, et circum-fremebat sether, 

sicut Jove invicto ad prelium festinante. 

Ipsa autem subito obscurum supra mare ferendam 

de-celo ablegavit ad /E&olum immortalem Iridem , 

ut ventos simul cunctos incumbentes turbine [juberet] 
*Yoo*d ἡ Wk oh kk Ν ἡ ohh hh hh hà kh * x* Ὁ ὦ 

venire asperi Capbarei , inde Graecis 

continuo imminentes tumefacere mare , 

horrendis flatibus furentes. Ipsa vero simulac audivit, 

celeriter iter-fecit inflexa-circa nubes : 

dixisses ignem esse cum aere et nigram aquam : 

venit autem in oliam, ventorum ubiimpetuose flantium 

antra sunt rigidas constructa circa petras , 

cava et sonora , atque sedes proxime sunt 

AEoli Hippotade. Invenit autem ipsum intus versantem 

cum conjuge ac liberis duodecim , et ipsi dixit, 

quas Minerva Greecorum insidias-strueret reditui : : 

verum ipse non repugnavit , sed egressus ex aedibus 

manibus validis montem magnum percussit tridente, 

ubi venti cum strepitu sonori habitabant 

in vacua spelunca: circumfremebat vero semper sonus 

stridens horrendum : et vi dirupit collem ,- 

at illi celeriter effundebantur , quos jussit cunctos atram 

procellam cogentes flare , ut terribilis 

commoti maris fluctus Capharei promontorium tegeret. 

Illi igitur celeriter erumpebant, priusquam regis audiissent 

totum mandatum, et ad-impetum-illorum infremebat mare 

vehementer, arduisque similes fluctus montibus 

aliunde alii ferebantur, frangebaturque Graecorum 

animus in pectoribus , nam naves modo 

ardua ferebat unda per aerem , modo contra 

quasi per przecipitium devolutas ferebat 

in gurgitem obscurum, ac vis ejus immenea subinde 

arenam evomebat hiante fluctu. 

Jlli vero consilii-inopia perculsi neque remo 

manum adjicere poterant pree-stupore , neque vela 

valebant circa antennas, ut-cupiebant, demittere 

dirupta a ventis , neque iterum dirigere 

ad cursum, graves enim advolvebantur procellae, 

neque gubernatoribus aderat robur amplius ad-navium 

gubernacula manibus peritis celeriter flectenda ; 

cuncta enim alio alia szevee dissipaverant procellze, 
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εύυ οὖδέ τις ἕλπωρὴ βιότου πέλεν, οὔνεχ᾽ ἐρεμνὴ 
νὺξ ἅμα καὶ μέγα χεῖμα καὶ ἀθανάτων χόλος αἰνὸς 
ὥρτο- Ποσειδάων γὰρ ἀνηλέα πόντον ὄρινεν 
ἦρα κασιγνήτοιο φέρων ἐρικυδέϊ χούρῃ" 
ἥ ῥα καὶ αὐτὴ ὕπερθεν ἀμείλιχα μαιμώωσα 

610 θῦνε μετ᾽ ἀστεροπῇσιν' ἐπέχτυπε δ᾽ οὐρανόθεν Ζεὺς 
χυδαίνων ἀνὰ θυμὸν ἐὸν τέχος, ἀμφὶ δὲ πᾶσαι 
γῇσοί τ᾽ ἤπειροί τε χατεχλύζοντο θαλάσσῃ 
Εὐδοίης οὐ πολλὸν ἀπόπροθεν, ἦχι μάλιστα 
τεῦχεν ἀμειλίχτοισιν ἐπ᾽ ἄλγεσιν ἄλγεα δαίμων 

616 Ἀργείοις * στοναχὴ δὲ xal οἰμωγὴ χατὰ νῆας 
ἔπλετ᾽ ἀπολλυμένων " χανάχιζε δὲ δούρατα νηῶν 
ἀγνυμένων᾽ αἱ γάρ ῥα συνωχαδὸν ἀλλήλοισιν 
«liv ἐπεῤῥήγνυντο᾽ πόνος δ᾽ ἄπρηκτος ὀρώρει" 
καί ῥ᾽ οἱ μὲν, κώπῃσιν ἀπωσέμεναι μεμαῶτες 

b20 νῆας ἐπεσσυμένας, αὐτοῖς ἅμα δούρασι λυγροὶ 
χάππεσον ἐς μέγα βένθος" ἀμείλικτῳ δ᾽ ὑπὸ πότμῳ 
χάτθανον᾽ οὔνεχ᾽ ἄρα σφιν ἐπέχραον ἄλλοθεν ἄλλα 
νηῶν δούρατα μαχρά᾽" συνηλοίηντο δὲ πάντων 
σώματα λευγαλέως᾽ ol δ᾽ ἐν νήεσσι πέσοντες 

635 χεῖντο χαταφθιμένοισιν ἐοιχότες" οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης 

γήχοντ᾽ ἀμφιπέσοντες ἐϊξέστοισιν ἐρετμοῖς" 

ἄλλοι δ᾽ αὖ σανίδεσσιν ἐπέπλεον " ἔδρασε δ᾽ ἅλμη 

βυσσόθεν, ὥς τε θάλασσαν ἰδ᾽ οὐρανὸν ἧδὲ xal αἰαν 

φαίνεσθ᾽ ἀλλήλοισιν ὁμῶς συναρηρότα πάντα. 

Ἡ à' do' ἀπ᾽ Οὐλύμποιο βαρύχτυπος Ἀτρυτώνη 
οὔτι χαταισχύνεσχε βίην πατρός" ἀμφὶ δ᾽ do αἰθὴρ 
ἴαχεν" ἣ δ᾽ Αἴαντι χόλον xal πῆμα φέρουσα 
ἔμδαλε νηὶ xspauvóv* ἄφαρ δέ μιν ἄλλυδις ἄλλῃ 
ἐσχέδασεν διὰ τυτθά᾽ περίαχε δ᾽ αἷα καὶ αἰθήρ᾽ 
686 ἐχλύσθη δ᾽ ἄρα πᾶσα περίδρομος Ἀμφιτρίτη. 

Οἱ δ᾽ ἔχτοσθε νεὸς πέσον ἀθρόοι" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοὺς 
χύματα μαχρὰ φέροντο᾽ περὶ στεροπῇσι δ᾽ ἀνάσσης 
αἴγλη μαρμαίρεσχε διὰ χνέφας ἀΐσσουσα" 
οἱ δ᾽ ἄποτον λάπτοντες ἁλὸς πολυηχέος ἅλμην, 
640 θυμὸν ἀποπνείοντες ὑπὲρ πόντοιο φέροντο᾽ 
ληϊάσιν δ᾽ ἄρα χάρμα καὶ ὀλλυμένῃσι τέτυχτο᾽ 
xal δ᾽ αἱ μὲν χατέδυσαν ἔσω ἁλὸς ἀμφιθαλοῦσαι 
χεῖρας ἑοῖς τεχέεσσι, δυσάμμοροι᾽ αἱ δ᾽ ἀλεγεινὰς 
δυσμενέων περὶ κρᾶτα βάλον χέρας, οἷς ἅμα λυγραὶ 

645 σπεῦδον ἀποφθίσασθαι Eri; ἀντάξια λώόδης 
τινύμεναι Δαναούς" ἣ δ᾽ ὑψόθεν εἰσορόωσα 
τέρπεθ᾽ ἐὸν χατὰ θυμὸν ἀγαυὴ 'Γριτογένεια. 

Αἴας δ᾽ ἄλλοτε μὲν περινήχετο δούρατι νηὸς, 

ἄλλοτε δ᾽ αὖ χείρεσσι διήνυεν ἁλμυρὰ βένθη, 

650 ἀχαμάτῳ Τιτῆνι βίην ὑπέροπλον ἐοιχώς" 
σχίζετο δ᾽ ἁλμυρὸν οἶδμα περὶ χρατερῇσι χέρεσσιν 
ἀνδρὸς ὑπερθύμοιο " θεοὶ δέ μιν εἰσορόωντες 
ἠνορέην καὶ κάρτος ἐθάμδεον᾽ ἀμφὶ δὲ χῦμα 
ἄλλοτε μὲν φορέεσχε πελώριον, ov. ἐπ᾽ ἄχρην 

b65 οὔρεος ὑψηλοῖο δι’ ἠέρος" ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
δῴόθεν ἄνδρα φάραγξιν ἐνέχρυφεν᾽" οὐδ᾽ ὅγε χεῖρας 
χάμνε πολυτλήτους᾽ πολλοὶ δὲ μέγ᾽ ἔνθα xal ἔνθα 
σδεννύμενοι σμαράγιζον ἔσω πόντοιο χεραυνοί" 
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neque aliqua spes vitze erat , quia atra. 
nox simul et ingens tempestas ac deorum ira sszeva 
commota-erant : Neptunus enim ssevum mare exdeni 
morem fratris gerens illustri filis, 
quie et ipsa desuper immaniter s:eviens 
furebat fulguribus ; insonabatque coelitus Juppiter 
honorans in corde suam filiam : undique autem omaes 
insule ac continentes inundabant mari 
ab-Eubca non admodum procul, ubi maxime 
parabat sevos super dolores dolores deus 
Graecis. Gemitus vero et ploratus per naves 
erat pereuntium, ac fragorem-edebant ligna naviam 
fractarum: illae enim concurrendo inter-se 
continue frangebantur ac labor inutilis erat: . 
alii remis abigere conantes 
naves imminentes sibi , ipsis cum contis miseri 
deciderunt in vastum gurgitem atrocique fato 
interierunt , quoniam illis irruebant aliunde alia 
navium ligna longa, et contusa-sunt omnium 
corpora misere; alii in navibus prolapsi 
jacebant, extinctis similes ; alii prae necessitate 
natabant incumbentes politi remis ; 
alii contra tabulis innatabant. /Estuabat vero salum 
funditus , ut mare et ccelum ac terra 
viderentur inter-se simul permixta cuncta. 

Caeterum de Olympo gravisona Minerva 
non dehonestabat robur patris , circumque aether 
sonabat, ipsa vero Ajaci iram et cladem afferens 
injecit navi fulmen , ac celeriter ipsam huc et illuc 
dispersit in minutas-partes ; circumfremebat autem terra et 
seether , ] exundabat etiam tota circumflua Amphitrite. 
Homines igitur e navi cadebant densi, circa quos 
fluctus immensi ferebantur , a fulguribus autem Minerve 
splendor fulgebat per tenebras prorumpens , 
illi vero impotabili hausta maris multisoni salsugine 
animam exhalantes super mare ferebantur. 
Captivis autem-mulieribus gaudium tametsi pereuntibus 
erat ;] et ali: quidem se-submerserunt in mare amplexa 
manibus suos liberos misere , alie vero tristes 
hostium capitibus circumjecerunt manus , cum quibus mi- 
serabiles] festinabant perire, in-compensationem suze con- 
tumeliz] ulciscentes Graecos. Desuper autem intuens 
oblectabatur suo in animo inclyta Minerva. 

Caeterum Ajax modo natabat-circa lignum navis, 
modo contra manibus sulcabat salsos fluctus , 
indefesso Titani vi immensa similis , 
ac secabatur salsa unda validis manibus 
viri magnanimi. Dei autem ipeum intuentes 
fortitudinem et robur stupebant; circum vero fluctus 
nunc ferebat ingentem virum , veluti ad verticem 
montis excelsi per aera , nunc vero 
ex-alto virum vorticibus involvit, neque is manibus 
defessus-est laboriosis; permulta autem hinc atque hinc 
extincta stridebant in mari fulmina ; 
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οὕπω γάρ οἱ θυμὸν ἐμήδετο κηρὶ δαμάσσαι 
660 χούρη ἐριγδούποιο Διὸς μάλα περ χοτέουσα, 

πρὶν τλῆναι χαχὰ πολλὰ xal ἄλγεσι πάγχυ μογῆσαι’ 

τοὔνεχά μιν κατὰ βένθος ἐδάμνατο δηρὸν ὀϊζὺς 

πάντοθε τειρόμενον᾽ περὶ γὰρ καχὰ μυρία Κῆρες 

ἀνδρὶ περιστήσαντο“ μένος δ᾽ ἐνέπνευσεν ἀνάγκη" 
665 φῇ δὲ καὶ εἰ μάλα πάντες Ὀλύμπιοι εἰς ἕν ἵχωνται 
χωόμενοι χαὶ πᾶσαν ἀναστήσωσι θάλασσαν, 
ἐχφυγέειν᾽ ἀλλ᾽ οὔτι θεῶν ὑπάλυξεν ὁμοχλήν. 
Δὴ γάρ τοι νεμέσησεν ὑπέρόδιος ᾿Εννοσίγαιος, 
εὖτέ μιν εἰσενόησεν ἐφαπτόμενον χερὶ πέτρης 
Γυραίης, καί οἱ μέγα χώσατο᾽ σὺν δ᾽ ἐτίναξε 
πόντον ὁμῶς xal γαῖαν ἀπείριτον " ἀμφὶ δὲ πάντη 
χρημνοὶ ὑπεχλονέοντο Καφηρέος᾽ οἱ δ᾽ ἀλεγεινὸν 
θεινόμενοι ῥηγμῖνες ἐπέδραχον οἴδματι λάδρῳ, 
χωομένοιο ἄναχτος᾽ ἀπέσχισε δ᾽ εἰς ἅλα πέτρον 
676 εὐρέα, τῇπερ ἐχεῖνος ἑαῖς ἐπεμαίετο χερσί᾽ 

καί ῥά οἱ ἀμφὶ πάγοισιν ἑλισσομένῳ μάλα δηρὸν 

χεῖρες ἀπεδρύφθησαν, ὁπέδραμε δ᾽ αἷμ᾽ ὀνύχεσσι" 

μορμύρον δέ οἱ αἰὲν ὀρινομένῳ περὶ χῦμα 

ἀφρὸς ἄδην λεύχαινε χάρη λάσιόν τε γένειον. 
680 Καὶ νύ χεν ἐξήλυξε χαχὸν μόρον, εἰ μὴ ἄρ᾽ αὐτῷ 

ῥήξας αἷαν ἔνερθεν ἐπιπροέηκε κολώνην᾽ 

εὖτε πάρος μεγάλοιο xat! ᾿Ἐγκελάδοιο δαΐφρων 

Παλλὰς ἀειραμένη Σιχελὴν ἐπιχάδδαλε νῆσον, 

ἥ ῥ᾽ ἔτι καίεται αἰὲν ὑπ᾽ ἀχαμάτοιο Γίγαντος 
086 αἰθαλόεν πνείοντος ἔσω χθονός" ὡς ἄρα Λοχρῶν 
ἀμφεχάλυψεν ἄναχτα δυσάμμορον οὔρεος ἄχρη 
ὑψόθεν ἐξεριποῦσα᾽ βάρυνε δὲ χαρτερὸν ἄνδρα" 
ἀμφὶ δέ μιν θανάτοιο μέλας ἐκιχήσατ᾽ ὄλεθρος 
γαίῃ ὁμῶς δμηθέντα καὶ ἀτρυγέτῳ ἐνὶ πόντῳ.[το, 

Ὡς 5i xal ἄλλοι Ἀχαιοὶ ὑπὲρ μέγα λαῖτμα φέρον- 

οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν νήεσσι τεθηπότες, οἱ δὲ πεσόντες 
ἔκτοσθεν νηῶν ὀλοὴ δ᾽ ἔχε πάντας ὀϊζύς" 
al μὲν γὰρ φορέοντ᾽ ἐπικάρσιαι εἰν ἁλὶ νῆες, 
ἄλλαι δ᾽ αὖ στρέψασαι ἄνω τρόπιν ὧν δέ που ἱστοὶ 
696 ix χεράτων ἐράγησαν ἐπισπέρχοντος ἀήτεω " 

τῶν δὲ διὰ ξύλα πάντα θοαὶ σχεδάσαντο θύελλαι" 

ai δὲ xal elc μέγα βένθος ὑποδρύχιαι χατέδυσαν, 

ὄὅμόρου ἐπιδρίσαντος ἀπείρονος" οὐδ᾽ ὑπέμειναν 

Ad6pov ὁμῶς ἀνέμοισι θαλάσσης καὶ Διὸς ὕδωρ 
800 μισγόμενον" ποταμῷ γὰρ ἀλίγχιος ἔῤῥεεν αἰθὴρ 
συννεχές᾽ ἣ δ᾽ ὑπένερθεν ἐμαίνετο δῖα θάλασσα. 
Καί τις ἔφη Τάχα τοῖον ἐπέχραεν ἀνδράσι χεῖμα, 
ὁππότε Δευχαλίωνος ἀθέσφατος ὑετὸς ἦλθεν, 
ποντώθη δ᾽ ἄρα γαῖα, βυθὸς δ᾽ ἐπεχεύατο πάντη. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη Δαναῶντις, ἐνὶ φρεσὶ χεῖμα τεθηπὼς 

λευγαλέον " πολλοὶ δὲ χατέφθιθεν᾽ ἀμφὶ δὲ νεχρῶν 
πλήθεθ᾽ ἁλὸς μέγα χεῦμα᾽ περιστείνοντο δὲ πᾶσαι 
ἢϊόνες" πολέας γὰρ ἀπέπτυσε χῦμ᾽ ἐπὶ χέρσον 
ἀμφὶ δὲ νήϊα δοῦρα βαρύδρομον ᾿Αμφιτρίτην 
e10 πᾶσαν ἄδην ἐκάλυψε " μέσον δ᾽ ἄρ᾽ ἐφαίνετο χῦμα. 

Ἄλλοι δ᾽ ἄλλην χῆρα χαχὴν λάχον᾽ οἵ μὲν ἀν᾽ εὐρὺν 

πόντον, ὀρινομένης ἁλὸς ἄσχετον, οἱ δ᾽ ἐνὶ πέτραις 
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nondum enim ipsi vitam constituerat morte subigere 
filia horrisoni Jovis , valde quamvis irascens , 
priusquam tolerasset mala multa et doloribus prorsus con- 
fectus-esset :] ideo ipsum in mari subegit diu zerumna, 
undique vexatum : namque mala innumera Fata 
viro circumposuerant, sed vires inspiravit necessitas : 
jactavit enim, si vel universi colites in unum coirent 
irati et totum commoverent mare , 
se-effugiturum. Sed nequaquam deorum evitavit indigna- 
tionem.] Jam enim indigne-tulit prepotens Neptunus , 
ubi eum animadvertit apprehendisse manu petram 
Gyream, et ipsí valde succensuit ac concuseit 
mare simul et terram ingentem , undique vero circum 
rupes succutiebantur Capbarei, et horrendum 
pulsata littora reboabant fluctu impetuoso , 
irascente rege : avulsit autem in mare scopulum 
latum , cui ille suis incumbebat manibus, 
atque ipsi circa saxa se-volutanti valde diu 
manus lacerabantur, et intercurrebat sanguis ungues, 
murmurantem ipsi semper agitato circa fluctum 
spuma satis album-reddebat caput hirsutamque mentum; 
ac sane effugisset stevam mortem , nisi ipsi, 
dirupta terra subtus , immisisset montem Neptunus. 
Veluti olim vastum super Enceladum bellicosa 
Pallas sublatam dejecit Siculam insulam , 
quie adhuc succenditur continue ab indomito Gigante 
flammas expirante subter terram : sic eliam Locrorum 
cooperuit regem infelicem mentis vertex 
ex-alto revulsus , et oppressit robustum virum, 
eumque mortis atra invasit pernicies , 
a-terra simul edomitum et insuperabili in mari. 

Sic etiam alii Greci super magno zequore jactabantur, 
pars in navibus stuporeicti, pars lapsi 
ex navibus, funestaque premebat omnes calamitas ; 
alise enim ferebantur obliqua in mari naves , 
alite inversa sursum carina, aliarum forte mali 
ex antennis fracti-erant incumbente flatu, 
aliarum ligna universa rapidi disperserant turbines , 
ali; etiam in vastum gurgitem submerse subierant , 
imbre ingravescente immenso , neque sustinuerunt 
tempestuosam cum ventis maris et Jovis undam 
commixtam , fluminis enim instar manabat ether 
continue , subtusque &stuabat divinum mare. | 
Ideo quispiam dixit : Forte talis ingruit hominibus tempe- 
stas,] quando Deucalionis immensa pluvia venit, 
atque in-pontum-conversa-est terra, altum-mare se-diffudit 
undique. ]Sic dixit Graecorum aliquis in animo hiemem stu- 
pens] horrendam. Multi autem interierunt , et ubique cada- 
veribus] refertus-erat maris ingens fluxus, et arctabantur 
universa] littora; multos enim expuit fluctus ad terram; 
ubique etiam navalia ligna gravisonam Amphitriten 
totam prorsus operuerunt, medius tamen apparuit fluctus. 
Ceterum alii aliud fatum malum sortiti-sunt, pars in lato 
mari , commoto salo vehementer , pars circa petras 
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ἄξαντες πέρι νῆας, ὀϊζυρῶς ἀπόλοντο 
Ναυπλίου ἐννεσίησιν" 6 γὰρ χοτέων μάλα παιδὸς, 
615 χείματος ὀρνυμένοιο xal ὀλλυμένων Ἀργείων, 
καίπερ ἀχηχέμενος μέγ᾽ ἐγήθεεν, οὔνεχ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
δῶχε τίσιν θεὸς αἶψα, χαὶ ἔδραχεν ἐχθρὸν ὅμιλον 
τειρόμενον χατὰ βένθος" ἑῷ δ᾽ ἄρα πολλὰ τοχῆϊ 
εὔχετ᾽, ὁμῶς νήεσσιν ὑπόδρυχα πάντας ὀλέσθαι. 
e30 Τοῦ δὲ Ποσειδάων τὰ μὲν ἔχλυεν᾽ ἄλλα δὲ πόντου 
ἂψ μέλαν οἶδμα φέρεσχεν' 6 δ᾽ αὐαλέην χερὶ πευχὴν 
αἰθομένην ἀνάειρε᾽ δόλῳ δ᾽ ἀπάτησεν Ἀχαίους 
ἕλπομένους εὔορμον ἕδος λιμένων ἀφιχέσθαι" 
αἰνῶς γὰρ πέτρησι περὶ στυφελῇσι δάμησαν 
6826 αὐταῖς σὺν νήεσσι χαχῷ δ᾽ ἐπὶ χύντερον ἄλγος 
τλῆσαν ἀνιηρῇσι προσαγνύμενοι περὶ πέτρης 
γυχτὶ θοῇ " παῦροι δὲ φύγον μόρον, οὔς τ᾽ ἐσάωσεν 
ἢ θεὸς ἣ δαίμων τις ἐπίῤῥοθος. Αὐτὰρ ᾿Αθήνη 
ἄλλοτε μὲν θυμῷ μέγ᾽ ἐγήθεεν, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
620 ἄχνυτ᾽ Ὀδυσσῆος πινυτόφρονος, οὔνεχ᾽ ἔμελλεν 
πάσχειν ἄλγεα πολλὰ Ποσειδάωνος ὁμοχλῇ, 
ὅς ῥα τότ᾽ ἀκαμάτῃσι περὶ φρεσὶ πάγχυ μεγαίρων 
τείχεσι καὶ πύργοισιν ἐὐσθενέων Ἀργείων, 
οὺς ἔχαμον Τροίη, στυγερῆς ἔμεν ἄλχαρ ἀὐτῆς, 
626 ἐσσυμένως μάλα πᾶσαν ἀνεπλήμμυρε θάλασσαν, 
ὅσση ἀπ᾽ Εὐξείνοιο χατέρχεται Ἑλλήσποντον, 
xal μιν ἐπ᾽ ἠϊόνας Τρώων βάλεν ὅε δ᾽ ὕπερθεν 
Ζεὺς, ἐπίηρα φέρων ἐρικυδέϊ ᾿Εννοσιγαίῳ- 
οὗ μὴν οὐδ᾽ “Ἑχάεργος ἄτερ χαμάτοιο τέτυχτο, 
eto ἀλλ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ Ἰδαίων ὀρέων μάλα πάντα ῥέεθρα 
εἰς ἕνα χῶρον ἄγεσχε" χατέχλυσε δ᾽ ἔργον Ἀχαιῶν 
xal τόσση δὲ θάλασσα, xat εἰσέτι ol χελάδοντες 
χείμαῤῥοι ἀλεγεινὸν ἀεξόμενοι Διὸς ὅὄμδρῳ, 
τοὺς μέλαν oll. ἀνέεργε πολυστόνου Ἀμφιτρίτης 
646 πόντον ἐπελθέμεναι, πρὶν τείχεα πάντ᾽ ἀμαθῦναι 
ἀργαλέως Δαναῶν αὐτὸς δ᾽ ἄρα γαῖαν ἕνερθε 
δῆξε Ποσειδάων, ἀνὰ δ᾽ ἔδλυσεν ἄσπετον ὕδωρ 
ἰλύν τε ψάμαθον τε᾿ βίη δ᾽ ἐλέλιξε χραταιῇ 
Σίγεον * ἠϊόνες δὲ μέγ᾽ ἔδραχον ἔχ τε θεμέθλων 
«50 Δαρδανίη᾽ xal ἀϊστον ὑποδρύχιόν τε χαλύφθη 
Épxoc ἀπειρέσιον᾽ χατεδύσατο δ᾽ ἔνδοθι γαίης 
μαχρὰ διϊσταμένης" ψάμαθος δ᾽ ἔτι φαίνετο μούνη 
χασσαμένου πόντοιο xai ix θινῶν ἐριδούπων 
νόσφιν ἀπ’ αἰγιαλοῖο κατ᾽ ἔχτοθι. ᾿Αλλὰ τὰ μέν που 
€56 ἀθανάτων ἐτέλεσσε χαχὸς νόος᾽ οἷ δ᾽ ἐνὶ νηυσὶν 
Ἀργεῖοι πλώεσχον, ὅσους διὰ χεῖμα χκέδασσεν " 
ἄλλῃ δ᾽ ἄλλος ἵκανεν, ὅπη θεὸς ἦγεν ἕκαστον, 
ὅσσοι ὑπὲρ πόντοιο λυγρὰς ὑπάλυξαν ἀέλλας. 


POSTHOMERICORUM LIB. XIV. 


fractis navibus , misere perierunt , 

Nauplii delis. Is enim iratus admodum filii causa, 
tempestate exorta et pereuntibus Greecis, 

quamvis mostus valde l:etatus-est , quoniam ipsi 
paraverat ultionem deus celeriter, ac vidit inimicam tur- 
bam] affligi in gurgite, suoque multas parenti 

preces misit, ut-una cum-navibus submersos conctos per- 
deret.] Cujus preces Neptunus partim exaudiebat, partim 
maris] retro ater fluctus ferebat. Is igitur siccam manu f 
cem] ardentem sustulit , ac dolo decepit Graecos 
existimantes ad opportunam stationem portus se-pervenire; 
misere enim circa petras asperas sunt-attriti 

ipsis cum navibus, ac prseter hoc malum tristiorem cala- 
mitatem) sustinuerunt tristificis illisi petris 

nocte veloci : pauci vero effugerunt mortem, quos servavit 
aut deus aut genius aliquis auxiliaris. Caeterum Minerva 
nunc quidem animo valde gaudebat , nunc contra 
dolebat Ulyssis causa prudentis , quia futurum-erat 

ut pateretur aerumnas multas Neptuni indignatione, 

qui sane tunc invicto animo plane exosus 

muros et turres fortium Grsecorum, 

quos ad-Trojam extruxerant, tristis ut-essent propugnace- 
lum belli,] celeriter valde universum tumefecit mare , 
quantum ab Euxino descendit ad-Hellespontum , 

et ipsumlittoribus Trojanorum induxit; pluebat autem de- 
super] Juppiter, gratificans illustri Neptuno; 

neque sane Apollo sine labore erat , 

sed ab Idzeis montibus ad-unum omnes torrentes 
inunum locum cogebat, et undis-obruebant opus Graecorum 
tum tantum mare, tum insuper sonori 

torrentes horribiliter aucti Jovis pluvia , 

quos ater eestus prohibebat multisonze Amphitritze 

mare intrare, priusquam muros cunctos abolevissent 
violenter Gracoruin. Ipse vero terram infra 

rupit Neptunus ac produxit immensam aquam 
limumque et arenam ac vi concussit valida 

Sigeum, littoraque valde sonuerunt atque e fundamentis 
Dardania, et e-conspectu-sublatus submersusque operíus 
fuit] murus immensus ac subiit intra terram 

valde diductam ; arena vero adhuc videbatur sola 

ex retrocedente mari atque e syrtibus gravisonis 

longe a littore extra. Atque hzc quidem 

deorum perfecit infensa mens. In navibus autem 

Graci navigabant, quos tempestas dissipaverat: 

alio vero alius veniebat , quo deus ducebat unumquemque, 
qui in mari funestas subterfugerant procellas. 
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Α. 


“Αθας, ἀντος, 1) Trojanus, qnem Sthenelus interfecit, XI, 
81. 2) alter, a Diomede interfectus , XIII, 209. 

Ἄθυδος, ἡ, Asice urbs ad Hellespontum, Mienali Areii- 
que patría , II1, 299. 

᾿Αγαμέμνων, ovoc, I, 828; Achillem mortuum deflet, III, 
491-504; 518; Achillis cadaver ablui jubet , 526 sqq.; 
[V , 127 ; cursus metam exstruit in certamine ludicro, 
194; sagittantibus item metam statuit galeam, 407 sqq.; 
in equorum cursu victor, 581, Polydori thoracem acci- 
pit premium , 585; cum Nestore et Idomeneo arbiter 
factus in Ajacis et Ulixis certamine de armis Achillis , 
V, 135, Nestoris consilium probat, 165 sqq.; 427, 
474; Tecmessam Ajacis mortem deflentem consolatur, 
559 sqq.; VI, 337; in Athicum impetum facit, 510; 
Neoptolemum laudibus ornat inter convivia, VII, 687 
sqq.; 701 ; Stratum occidit, VIII, 99. IX, 35, 203, 486; 
Pbilocteten in tentorio suo de injuriis, quas passus 
erat , consolatur muneribusque donat, 490-516; cum 
Nestore iis preeest , qui in Tenedum insulam abeunt , 
XII, 339; Damastoris filium occidit , XIII, 21; Cas- 
sandram abducit captivam, XIV, 20; 210. 

᾿Αγαμήστωρ, opoc, pater Cliti ex nympha quadam , VI, 
464 


᾿Αγάνιππος, Trojanus , quem Ajax Telamonius interfecit, 
IHI , 230. 

Ἀγαπήνωρ, saltus victor in funebribus Achillis ludis, Cyeni 
arma accipit premium, IV, 486 sqq.; unus eorum, 
qui in equo ligneo erant , XII , 325. 

᾿γῶαος, 1) Hippasi f., Milesius , a Megete interfectus, I, 
279. 2) Mieonis f., quem Ajax Telamonius interfecit , 
I11, 229. 3) Euenoris f., Acamantis socius, IV, 334. 

'AyvQsa , nc, (predatrix), Minervie nomen, XII, 417. 

᾿Αγέστρατος, Trojanus, quem Ajax Telamonius occidit , 
I1, 230. 

᾿Αγήνωρ, opoc, princeps Trojanus, circa Achillis cadaver 
pugnat, 111, 214 ; Molum occidit, VI, 624; Hippomenem 
interficit, VIII, 310; telo frustra petitus a Teucro, 
315; Hippasum interficit, XI, 86; Greco cuidam, 
qui equi fugientis frenum arripuit, manum securi 
amputat, 188 sqq.; cum Heleno a Neoptolemo ac Myr- 
midonibus portam Ideam defendit e muro pugnans , 
349; caesus a Neoptolemo, XIII , 217. 

"Avxatoc, quem in funebribus Amaryncei ludis a se olim 
victum Nestor gloriatur IV , 312 sqq. 

'AyAatn, ἧς, mater Nirel, VI, 492. 

Ἄγριος, Thersitze pater, frater CEnei, I, 770, 771. 
Αγχίσης, ao, /Enec pater, qui Dardani habitabat, III , 
282; VIII, 97; X, 26; XI, 166, 496 ; XIII, 300, 315. 
λδρηστος, Adrastus, priscus rex Sicyonis, cui dii Arionem, 

celebrem illum equum, dono dederunt, IV, 570. 

᾿Αθηναίη, 1, 365; VII , 556; XII , 106, 173; XIV, 479. 
Vid. ᾿Αθήνη. 

᾿Αθηναῖοι, ol, Athenienses, VIII, 358. 


᾿Αθήνη et Αθηναίη, ἧς Minerva, Penthesilece Somnium frau- 
dulentum mittit, I, 125, 128; huic Melanippius, mons 
Lycir, sacer erat, III, 233; Martem saxo olim profliga- 
rat, 420; Achillis cadaveri ambrosiam instillat , 533 
sqq.; de Olympo in Sigeum promontorium descendit 
contemplatura pugnam et gloriam Grecis allatura, VII, 
556 sqq.; Martem Trojanis opitulantem aggreditur, sed 
Jovis fulmine territa a pugna recedit, VIII, 342 sqq.; 
iram cohibet Philoctetze, qui in Ulixem Diomedemque 
arcum tenturus est, IX, 404; ventum secundum im- 
mittit navi, qua Philoctetes Trojam vehitur, 436; 
ejus simulacrum Troja ablatum a Diomede atque 
Ulixe, X, 355; XII, 83; Epeo in somnio visa auxi- 
lium suum in fabricando equo ligneo promittit, 106 
8qq.; 154; in pugna deorum Martem aggreditur, 173 ; 
oculorum lumine privat Laocoontem, 396-415; equo 
ligneo in urbem tracto gaudet , 439; filiis Laocoontis 
dracones immittit terribiles, 447 sqq. , 478; de Trojee 
interitu gaudet, XIII, 147; indignatur stuprum Cassan- 
dre ab Ajace illatum in templo suo, 420 sqq. ; irata 
propter Ajacem Jovem aggreditur, ut sibi liceat ultionem 
ἃ Griecis petere, XIV, 421 sqq.; fulminibus a Jove 
sibi concessis Irideque ad /Eolum ablegata tempestatem 
vehementem Greecis domum redeuntibus immittit, 449 
sqq., Ajacisque navem fulminis ictu comminuit , 530 
8qq.; de quo Greecorum naufragio quamvis lzeta propter 
Ulixis casus futuros dolore afficitur , 628. 

Αἰαχίδης, ao, a] AEaci f.: [) Peleus, 1, 766; II, 430; III, 
418, 6017; V, 75; 2) Telamon, IV, 450. b] JEaci ne- 

7 pos : 1) Ajax Telamonius , III, 244; 2) Achilles, I, 4 , 
331, 392, 496, 508, 548, 607, 825; II, 99, 388, 409 ; 
III, 16, 34, 66, 119, 212, 399, 461, 522, 602, 696, 701, 
743; IV, 476, 595; V, 225; VII, 403, 471, 599, 689, 
708, 727 ; VIII, 37 ; IX, 211, 236; XII, 74; XIV, 137. 
Oi Αἰαχίδαι, JEaci nepotes, Achilles et Ajax, I, 521 ; 
JEaci posteri, VII, 291. 

Αἴας, αντος, 1) Ajax major, Telamonis f. (Telamonius) , 
I, 377; audito pugne strepitu Achillem hortatur , 
ut secum ad prelium abeat, 495 sqq.; quo pro- 
fectus, 510 sqq., Deiochum, Hyllum, Eurynomum , 
Enyeum interficit, 529 sq.; 552, 564, 568; in defen- 
dendo Achillis cadavere, III, 217, 227, Agelaum, The- 
Storem, 229, Arcythoum, Agestratum, Aganippum, 230, 
Zorum, Nissum, Erymantem interficit, 231; deinde 
Glaucum in se írruentem, 239, 244, 246, cmdit, /Ene- 
am vulnerat, 287, inagnaque strage edita, 293-295, 330, 
Parideque sauciato, 330, 343, Trojanos tandem in urbem 
repellit, 356, 364 sqq.; Achillem deplorat , 427, 43t- 
459; IV, 38; ludos in Achillis honorem a Thetide in- 
Staurandos indicit, 88 sqq.; cum Diomede luctatur 
equo Marte, 215-265 (217, 224,232, 250, 258, 264), ac 
binz utrique mulieres constituuntur praemium , 282; 
discum immensum cum solus rotare valeat, Memnonis 
arma aufert praemium, 439, 455 sqq.; ad pancratium 
Greecis frustra provocatis duo talenta accipit a Thetide, 
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479-491-494-499 ; Achillis arma sibi vindicans, V, 130, 
143, 158 , vehementer rixatur de iis cum Ulixe, 180- 
236, 239, 291-305 , 307; armis Ulixi adjudicatis summa 
ira incensus, 322 sqq., 352 sqq., in insaniam inci 
dit, 360 sqq., 390 sqq:; inter oves magna strage 
facta, 404 sqq., 411, 416, 424, se Ulixem inter alios 
Greecos trucidasse opinatur , 439 sqq.; rabie discussa, 
451 sqq., maxime indignatur ac mala multa imprecatus 
Ulixi Greecisque omnibus et Agamemnoni gladio semet 
transfodit , 456-486 ; deploratus a Greecis, 497, maxime 
ἃ Teucro, 500-509-520, et ἃ Tecimessa uxore, 522-568; 
564, 576, 603; ejus cadavere ad naves portato ac 
cremato ossa conduntur in urna aurea, 612-633-639. 
651 ad fin.; VI, 21, 633; XIV, 125. 2) Ajax minor, 
Oilei f, Locrorum dux, Derionen Amazona interfi- 
cit, I, 258; in funebribus Achillis ludis Teucro cursu 
victo decem vaccas accipit premium, IV, 186, 187- 
2006; in sagitlandi certamine a Teucro vincitur, 405 sqq., 
410; VI, 502; Polydamanteni vulnerat, 505; vulneratus 
lapidis ictu ab /Enea, 521; 556; Scylaceum Lycium vul 
nerat, X, 148; sagittis ac pilis Trojanos muro depellit, 
ΧΙ, 440 sqq.; unus ex iis, qui in equum ligneum ascen- 
dunt, XII, 319; Amphimedontein interficit, XIII, 211; 
Cassandram in Minerve templo stuprat, 422; ejus nave 
a Minerva fulminis ictu comminuta, XIV, 532 864., cum 
fluctibus maris diu luctatus tandem submergitur rupe a 
Neptuno superinjecta, 548-539. 

Αἰγαῖος, oto, ὁ, /Egzeus , pro mari /Egeeo , VII, 241; IX, 
337. 


Αἰγεὺς, JEthree maritus , pater Thesei, XIII, 511. 
᾿Αἴδης, ao, et Αἰδωνεὺς, ᾿Αἰδονεὺς, ἧος, οἱ "Atc, ἴδος, Pluto, 
Il, 650; ΠΙ, 774; VI, 263; VII, 52; ΙΧ, 12, 51. 

᾿ΑΑἰδονεὺς, ἧος, Pluto, VI, 490; vid. ᾿Αἰδης. 

Αἰδωνεὺς, ἧος, Pluto, III, 15; XII, 179; vid. ᾿Αἰδης. 

Αἰθαλίδης, ov, Greecus, ab /Enea caesus, ΧΙ, 203. 

Αἴθικος, princeps Paphlagonum, quem Eurypylus in 
prima acie collocat VI, 318 sqq.; Agamemnonis impe- 
tum evitans inter socios se recipit, 511. 

Αἰθιόπεια, ἡ, Ethiopia, Libysregio, ubi Memnon regna- 
bat, II, 32. 

Αἰθίοπες εἰ-πῆες, oi, Memnone duce Trojam veniunt, 
II, 101, 108, 191, 216, 350, 468; per aerem ablati post 
Memnonis mortem, 570 sqq.; Memnone sepulto in aves 
(Memnonides) conversi , 642 sqq. 

Αἰθιοπῆες, ol, /Ethiopum gens, Il, 216, 570, 642; vid. 
Αἰθίοπες. 

Αἴθοψ, οπος, Pyrrhasi f., Jthiops, quem Antilochus in- 
terfecit, 1I, 247. 

Αἴθρη, AEthra, Pitthei filia, Thesei mater ex /Egeo, Helena 
ancilla olim facta, a Demophonte et Acamante nepo- 
tibus in Troja flagrante ipsi occurrentibus agnita ad 
Graecos reducitur, XIII, 496-523-544. 

Αἴθων, unus ex equis Martis, VIII, 242. 

Αἰμονίδης, Graecus, a Penthesilea interfectus, 1, 229. 

Αἰνείας, ao, Anchisis f., in provio circum Achillis cada- 
ver pugnans , III, 214 ; dum Glauci cadaver Grecis 
subtrahit, 282 sqq., ab Ajace Telamonio vulneratus in 
urbem se recipit, 286 sqq.; in prima acie collocatus 
ab Eurypylo, VI, 316; lapidis ictu Ajacem Oilei 
vulnerat , 520; Teucri hasta ejus scuto infigitur, 
545; Pheretem et Anlimachum interficit, 622; 
Aristolochum interficit lapide percussum , VIII, 93 ; 
Damontem occidit, 303; contra Polydamantis consilium 
e muris erupionem fieri jubet , X , 26 sqq.; Harpalio- 
nem interficit, 74, 78, et Hyllum, 81; 98; Deileontem 
et Amplionem occidit, 112 sqq ; Bremontem et An- 
dromachum interficit, XI, 41; 50; ad fortitudinem sti- 
mulatur ab Apolline, 129, 137 ; ab Eurymacho adjutus 
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Greecos fugat , 143-183; /Ethaliden occidit , 201; ἢν 
janos Neoptolemi ac Myrmidonum impetui resistere je 
bet, 235; 238 ; a Venere e proelio subreptus, 289; me 
rum defendit contra Ulixem et Eurypylum, 355; ie- 
genti lapide de meenibus dejecto obruit Graecos, qui sub 
testudine urbem aggrediuntur, 393 sqq., 406sqq., 420; 
aliosque repellit a muro fortiter pugnans ipse et exhar 
tans suos, 426, 431; 440; lapidis ictu scalas frangi, 
quibus Alcimedon murum ascendit , 460 sqq. ; contra 
Philoctet» sagittam a Venere defensus, 475 sqq.; Toxsecb- 
men lapide ictum interficit, 486; objurgatus a Philocieta, 
491 sqq.; cum patre ac filio Troja fugit Venere itineris 
duce, Calchante Graecos cohibente ac vaticinanite he 
rois Romzque condends casus futuros, XIII, 309- 
331-352. 

Αἶνος, Cetius , ab Ulixe interfectus, XI , 79. 

Αἰολίη, nc, /Eoli insula, XIV , 474. 

Αἴολος, ov, Hippotee f., Jovis jussu ventos in Achillis rogum 
concitat, 111, 699 , 702 sqq.; Minervze jussu ventos re 
pidos Graecorum classi domum redeunti immittit, XIV, 
467-477 sqq. 

"Alc, Soc, Pluto, IIT, 71, 157, 198; VL, 429; ΥἹΗ͂, 139; 
XIII, 201; vid. Ato». 

Alca , ἡς, Dea fatalis, Fatum, I, 390; VII, 669; X, 344, 
377; XI, 272 sqq., 300; XII, 171, 564; XIII, 280, 
462, 473; XIV, 365. 

Αἴσηπος, oo, Mysite fluvius , prope quem Memnon se 
pultus est, 11, 587, 590, 606. 

Αἴσων, ονος, pater Jasonis, XII, 267. 

Ale , ὥνος, ὁ, (νυ), currum Jovis fabricarat, quem 
Venti trahebant recti ab lride, XII, 194. 

᾿Αχάμας, avtoc, 1) Thesei f., cujus pugilatus cum ρου, 
]V, 332-363-380; victoria ancipite craterum a Thetide 
propositorum accipit alterum, 381 aqq. ; ejus vulnera ἃ 
Podalirio sanantur , 391 sqq.; inter eos est, qui equum 
ligneum intrant, XH, 326; Acamas et Demophon fra- 
tres , Thesei filii, JEthram aviam inter ruinas Troge fa 
grantis sibi occurrentem agnoscunt et ad naves abdo- 
cunt, XIII, 496-535-544. 2) Antenoris f., vulneratus a 
Thrasymede VI, 575; a Philocteta czesus, X, 168. 

Ἄκαστος, Nestoris frater patruelis, IV, 308. 

᾿Αλέξανδρος, oto, alterum Paridis nomen, VI, 36, 160,180, 
188, 316; IX, 88; X, 51, 370, 429, 459; XI, 5, 285; 
XIII, 365; XIV, 157. Vid. Πάρις. 

᾿Αλεξίνομος, Melanei et Alcidamantis pater, qui Cauni ba- 
bitabat, VIII, 78. 

Ἀλέξιππος, /Elhiops, unus e sociis Memnonis , II, 365. 

᾿Αλχάθοος, quem a Diomede interfectum iri luno narrat 
confabulans cum Horis, X, 352. 

Ἀλχαῖος, Margasi ac Phyllidis (., quem Meges interfecit, 
X, 138 sqq. 

Ἀλκχείδης, ao, Hercules, VI, 222, 292; vid. Ἡ ραχλέης. 

AXu6-, una Amazonum, que cum  Pentbesilea 
Trojam profectae sunt, I, 45; a Diomede occisa, 260. 

᾿Αλχιδάμας, avvoc, Alexinomi f., frater Melanei, occisus 
a Neoptolemo, VIII, 77. 

Ἀλχίθοος, Trojanus, quem Achilles interfecit, III, 158. 

᾿Αλχιμέδης, Ajacis socius, lapidis ictu Hippasiden inter- 
ficit, V1, 557 sqq. 

Ἀλχιμέδων, famulus Ajacis Oilei, merum  Trojanum 

. scalis ascendit, scalis lapidis ictu ab ZEnea fractis de- 
lapsus animam exhalat, XI, 447—473. 

Ἄλχιμος, Greecus, a Deiphobo c&sus, XI, 86. 

᾿Αλχιονεὺς, ZEthiops, Memnonis socius, 1I, 364. 

Ἄλχων, Megaclis f., ab Ulixe, quem vulneravit, interfci- 
tur, III, 309 $qq.; IV, 594. 

᾿Αλφειὸς, oio, Poloponnesi amnis, quem Thryon, urbs 
Messenia , adjacebat, II, 241; VI, 234. 
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Ἁλωεὺς, soc , cujus filii (Otus οἱ Ephialtes) gigantes , T, 

sqq. 

Ἀμαζόνες, al, Amazones, I, 53, 178, 448, 456, 559, 
729; interfect:e in pugna prope Penthesileam reginam 
sepeliuntur, 804; in Eurypyli scuto reprssentatze , 
VI, 245; ἡ 'Ayazow, sing. num., de Penthesilea re- 
gina, I, 568. 

᾿Αμαρνυγχεὺς, éoc, rex Epeorum, cujus in ludis funebri 
bus se victoriam reportasse Nestor gloriatur, II, 315. 

Ἁμίδης, ov, Trojanus, quem Neoptolemus interfecit, ΙΧ, 
186. 


"Augu , ἧς, Cleodori mater e Lerno , X, 222. 

Ἀμφιάραος, ov, Amphilochi pater, XIV, 366. 

Ἀμφίλοχος, Amphiarai f., vates, unus eorum, qui in 
equum ligneum inscendunt, XII, 322; cum Calchante 
Trojae remanet Grecis domum redeuntibus, habi- 
taturus postea in Cilicia, XIV , 366. 

Ἀμφίμαχος, 1) Carum dux, I, 281. 2) unus heroum Gre- 
corum, qui in equo ligneo erant, XII, 325. 

Ἀμφιμέδων, ovroc, Trojanus, csesus ab Ajace Oilei, XIII, 21 1. 

'Augtvóun, mater Harpalionis ex Arizelo, X, 75 


| Ἀμφίνομος, Trojanus , quem Neoptolemus interfecit, X, 
88 


᾿Αμφίνοος, Trojanus, quem Diomedes occidit, X, 118. 

᾿Αμφιτρίτη, conjux Neptuni, VII, 374; pro mari, VIII, 
63; XIV, 535, 609, 644. 

᾿Αμφίων, ovo;, Epei minister, ab /Enea occisus, X, 111 


864. 

Ἀνδρομάχη, nc, Eetionis filia, Hectoris conjux, I, 99; ἃ 
Neoptolemo captiva abducitur magnopere lamentans, 
XIV, 21, 264—290. 

Ἀνδρόμαχος, Cretensis, Gnossi natus, quem Eneas oc- 
cidit, XI, 4I. 

Aveuot, oi, Venti, Glauci cadaver in Lyciam portant, IV, 6. 

Ἄνταῖος, oto, Antzeus gigas, quem Hercules occidit , IV, 
445 8qq.; quorum lucia in Eurypyli scuto repreesen- 
tata, V], 286. 

Ἁντάνδρη, una Amazonum, qu: Penthesileam comitatze 
sunt, L, 43; interfecta ab Achille, 531. 

Ἀντηνορίδης, ao, Antenoris f., Eurymachus, XI, 130. 

Ἀντήνωρ, opo; , ad Jovem preces mittit, ut aut salutem 
aut interitum promptum immittat, IX, 8 sqq.; pater 
Acamantis, X, 168; socer Eurydamantis, XIII, 179; 
huic soli ejusque opibus Graci parcunt memores ho- 
spitii Menelao olim dati atque Ulixi, 293 sqq.; ejus 
in domum cadaver Polyxens portatur et ab ipso 
sepelitur, XIV, 321 sqq.; sub ejus auspiciis Trojani 
patrie superstites mortuos sepeliunt, 402. 

Ἀντιδρότη, Amazonum una in comitatu Penthesilee, I, 
45; occisa ab Achille, 532. 

᾿ἈΑντίθεος, Graecus, a Penthesilea interfectus, 1, 228. 

Ἄντικλος, unus eorum, qui equum ligneum intrant, XII, 
317. 

᾿Αντίλοχος, ow, Nestoris f., patrem defendens , II, 244, 
AEthopem interficit, 247 , a Memnone interficitur ipse, 
256; 400, 447; ἃ Grsecis deploratus , 633; sepultus a 
Pyliis , 1II, 2 sqq. ; 10; IJI, 517; V, 605. 

Ἀντίμαχος, oto, 1) Cretensis, caesus ab /Enea, VI, 622. 
2) Trojanus, Hippodamiz pater, I, 405; cujus sedes 
consumuntur incendio Troje, XII, 433. 

Ἄντιφος, ὁ, 1) Lacedeemonius , ceesus ab Eurypylo, VI, 
616. 2) socius Ulixis ( posthac a Cyclope devoratus), 
Eurypylum hasta petens Milanionem percutit, VIIJ, 116 
sqq., Eurypyli impetum fuga evitat, 123 sqq. 

'AliX , οὔ, Ῥεοοπίδ (in Macedonia) Fluvius, avus Astero- 
peei , IIL, 610; VI, 551. 

Ἀπόλλων, cvoc, Apollo, colo delapsus, III, 30 sqq., 
Achillem a Trojanorum strage desistere jubet , 40 sqq., 
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eumque dicto non audientem sagitta percutit, 60 sqq., 
79, 87; quare objurgatus a Junone, 96—128, tacitus 
de deorum cceetu secedit, 129 sqq. ; Tityum sagitta olim 
percussit, 394; Glauci cadaver e rogo sublatum ventis 
dat in Lyciam portandum, II, 4, 40; Trojanos in urbem 
repulsos ad defendenda moenia adjuvat, VIII, 399; Dei- 
phobum nube obtectum Neoptolemi impetui subripit, IX, 
256 sqq. ; e ccelo descendit Trojanis opem laturus, 293 
$qq.; quominus Neoptolemum interficiat, a Neptuno 
impeditur, 304 sqq. ; Polymestoris forma (indutus 
JEneam et Eurymachum stimulat, ut fortiter pugnent 
cum Grecis, ΧΙ, 129—142, ac magnopere gaudet de 
horum heroum virtute, 169 sqq.; ejus templum in 
Pergamo, arce Troje, XII, 481, 517; XIII, 434; in- 
undationem, qua Neptunus Graecorum muros Troje 
sedificatos obruit, torrentibus auget ex Ida demissis, 
XIV, 639. 

Ἀργεῖοι, ol, Argivi, pro Graecis, I, 95, 194, 205, 269, 
313, 335, 359, 367, 500, 515, 648, 662, 713, 716, 
750, 767, 780, 805, 811, 819; II, 17, 24, 52, 129, 
202, 211, 236, 354, 378, 390, 397, 468, 630; III, 
6, 19, 121, 188, 191, 247, 346, 4356, 448, 518, 541, 
597, 653, 673, 740, 747, 784; 1V, 13, 31, 59, 65, 76, 
112, 127, 144, 162, 171, 192, 194, 198, 219, 268, 293, 
439, 459; V, 121, 168, 258, 260, 267, 294, 310, 334, 
348, 352, 357, 364, 401, 477, 480, 512, 604, 632; VI, 
32, 42, 59, 77, 85, 173, 336, 365, 367, 369, 442, 
443, 500, 609, 643, 649; VII, 3, 107, 121, 143, 149, 
191, 414, 422, 453, 481, 497, 552, 601, 627, 654, 674, 
730, 733; VIII, 16, 22, 39, 233, 260, 207, 285, 328, 
360, 428, 452, 485, 491 ; 1X, 3, 19, 21, 32, 39, 52, 68, 
248, 289, 305, 459, 485, 519, 531; X, 49, 77, 97, 480; 
ΧΙ, 138, 145, 179,184, 207, 226, 284, 286, 293, 301, 
332, 337, 365, 414, 421, 434; XII, 48, 82, 95, 101, 
119, 149, 183, 220, 252, 253, 289, 341, 524, 558, 576; 
XIII, 24, 145, 162, 191, 274, 294, 353, 438, 448, 469, 
480, 506, 562; XIV, 4, 57, 85, 94, 101, 111, 209, 235, 
309, 320, 362, 385, 403, 419, 448, 515, 615, 633, 
656. 

"Aoyuxépauvoc, 6, Jovis nomen, IIT, 442 ; vid. Ζεύς. 

Ἄργος, ov, Argus , quem Mercurius necat, in Philoctet;e 
pbaretra erat effictus, X, 190, 191. 

Ἄργος, toc, τὸν Argolis, III, 570; IV, 563; VI, 625; Argi 
urbe, ubi Deomedes regnavit, VII, 187. 

Ἀργῶος, 2a, ον, δᾶ ἡ Apgyóm νηῦς, Argoa navis, Argo, 


XII, 268 

Ἀρέθουσα, f, Hylli mater e Thersandro, X, 80. 

Ἀρετὴ, ἧς, 4, Virtus; qualis efficta fuerit in scuto Achil- 
lis, V, 50 sqq. 


Ἀρηιὰς, άδος, ἡ, Martis filia, Penthesilea, I, 187, 318; 


cf. 'Agnc 


Ἀρήϊος, 1) Meenali f., caseus ab Ulixe, III, 298. 2) adj., Mar- 


tius, bellicosus, I, 403, 458, 529, 545, 560, 716 ; XI, 382. 


a E ἡ, Martis filia, Penthesiles&, I, 200; «εἴ. 


"mr. εος et »oc, Mars, Pentbesilec filis arma dedit, I, 
141; 189, 197, 343, 370, 461, 513, 561, 585, 641, 667; 
Penthesilee mortem ultum ire festinat, 675 sqq. , sed 
Jovis fulminibus de conatu deterretur, 690 sqq., 702 
eqq.; 739, 803; I], 213, 451, 491; a Minerva olim 
pro saxo, ΠΙ, 420; IV, 328; ; VI, 55, 294; VII, 
98, 196, 359, 669; de Olympo Trojam vectus curru 
Trojanis opitulatur eosque ad fortitudinem exhortatur, 
VIII, 239 sqq., 258, 263, 276, 284, 290; Trojanos st;- 
mulat, Greecos fugat, preter unum Neoptolemum, 326, 
336; quocum dum pugnare statuit, Minerva ipsi oc- 
currit, 340, 350; Jove tonante a recedit, 353; 
IX. 102, 218, 284; X, 10, 170; XI, 12, 139, 152, 198 
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, Neoptolemus , VII , 


"»m, enjus monimentom in 


Orithyke maritus, T, 107; 
11, 703; ΤΥ, 352; V, 409; 
Ὁ pater equorum Martise Fu- 
, 2325 XII, 192 (conf. Ἴρις); 








isis, quem Eurypylus interáücit 


αν 1, 283. 
vazonibus, quae cum Penthesilea 
nt, 1, 43; ab Idomeneo intorfecta, 





»sis, Lyeti natas, quem Eneas inter- 


filia (Hippodamia), Achillem deplo- 
«£87; IV, S76; Nenptolemmum admiratur, 
^16. 





T. 


» quem Neoptolemus interfecit, X, 89. 
*eces ad Jovem mittit de salute Trojo , 
XIV, 325. 

Troadis in Ida monte, X, 90. 

yon rex, trucidatus ab Herenle cum 
Eurytione pastore, in Eurypyli scuto ef- 
^49 sqq. 

1$, Enceladus, XIV, 584. Οἱ Γίγαντες, 
9; quomodo a Jove victi, XI, 416 sqq. 
; Hippolochi f., dux Lyciorum, in pre- 
llis cadaver exorto fortiter pugnans, 
43 sqq., ab Ajace Telamonio occiditur, 
adavere rogo sublatum a ventis fertur 
spelitur Telandri, ubi amnis Glauci co- 
ἃ élicitus a Nymphis, IV, 1—11; VIII, 
7; XIV, 136. 

ones, in Achillis scuto Ποία; V, 38. 
icus, fluvius Troadis, III, 302, 

ygeus lacus Lydiae, XI, 08. 
Sapharidum petrarum una, XIV, 570; 
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Δ. 


Δάμας, pd Beotus, Arcesilai comes, occisus ab Enea, 
VIII, 303. 

Δαμαστορίδης, Damastoris f.; cesus ah Agamemnone, 
Xin, 2t1. 

Δαναοὶ, ol, Danai, i. e. Graxci, I, 280, 318, 326, 344, 455, 
492, 556, 650, 749, 755, 772; 11, 53, 114, 216, 260, 
358, 360, 308, 583; LII, 28, 78, 134, 189, 322, 328, 
348, 418, 493, 512, 667; IV, 34, 44, 88, 91, 96, 167; 
V, 130, 147, 167, 412, 414, 432, 487, 586; VI, 93, 161, 
452, 494, 600, 605; VII, 12, 112, 140, 154, 168, 222; 
VIII, 211, 365, 392, 450, 498; IX, 59, 204, 211, 232; 
X, 12, 15,74, 255,382, 400; X1, 55,215, 233, 263, 265, 
295, 399; XII, 1, 24, 157, 285, 361, 309; XIII, 15, 3t, 
77, 141 , 251, 505, 509; XIV, 9, 37, 67, 252, 363, 479, 
546, 005, 646. 

Δαρδανίδης, ao, unus e posteris Dardani, Priamus, X, 93. 
Οἱ Δαρδανίδαι, Trojani, XII, 520. 

Δαρδανίη, ἡ, Dardani regnum, pro Troade, XII, 98; XIV, 
407, 630. 

airs dis Δαρδανίη πύλη, una e portis Trojee urbis, 

» 3; IX, 44. 

Δαρδανίωνες, ol, Dardani posteri, Trojani, XI, 425. 

Δάρδανος, 1) ὁ, Jovis f., pater Erichthonii, 1, 196; II, 
141; II, 167; IX, 19; Dardanize conditor, XIII, 558. 
Hinc gentile: οἱ Δάρδανοι, HII, 167. 2) ἡ, urbs, sub im- 
perio Anchisze, VIII, 97. 

Δεῖμης, Terror, in. Achillis scuto efüictus, V, 29; Eridis 
comes, X, 57 ; Martis comes in prelio, XI, 13. 

Δευκαλίων, νος, (priscus ille Thessalite rex), XIV, 603. 

Δηϊδάμεια, ης, mater Neoptolemi ex Achille, summo melu 
ac incerore excruciata de filio Trojam profecturo, 228- 
242-249, 154, blandis sermonibus eum retinere frustra 
conata, 262-287, ipsi valedicit, 294-312; üilio tandem. 
profecto luctum renovat, 330-330-343, 385-393; 349. 

Δηϊλέων, οντος, Epei minister, interfectus ab nea, X, 
11 sqq. 

Δηϊονεὺς, 3oc, Trojanus, ἃ Philocteta occisus, X, 167. 

Δηϊοπίτης, Trojanus, a Megete caesus, XIH, 212. 

᾿Δηϊοφόντης, Trojanus, quem Teucer occidit, VIII, 317. 

Δηΐοχος, Trojanus, interfectus ab Ajace Telamonio, 1, 529. 

Amigo, Priami f, unus eorum, quos Eurypylus in 
prima acie collocat, VI, 318; vulneratus a Menelao, 
508; Lyconem occidit, VII, 300; magna fiducia ple- 
mus Trojanos exhortatur, ut ad internecionem cum 
Gravis pugnent, EX, 80-110; Hipposiden interficit, 
149, magnamque stragem inter Graxos facit, 167, 171; 
223, 227; Neoptolemum sibi occurrentem timet, 234 
sqq.; nube obtectus ab. Apolline e prelio subripitur, 
256 sqq.; Paride mortuo Helenam uxorem duxit, X, 
344; Dryantem Alcimnmque occidit, XI, 86; cum Po- 
lita Scaram portam defendit a Diomede ac Sthenelo, 
340; a Menelao occisus in lecto Helen, XIII, 355. 

Δημολέων, οντος, Hippasi f., Lacedzmonius, a Paride 
occisus, X, 119. 

Anpogócv, ὠντος, Thesel f., unus heroum, qui in equo 
ligneo crant, XII, 325; cum Acamante fratre Athram 
aviam forte occurrentem δὰ naves abduci, XIII, 
496 sqq., 526; conf. Alton εἰ Ἀκάμας. 

Δηριμάχεια, ἧς, una Amazonum, quse Pentbesileam comi- 
taue sant, I, 45; a Diomede occisa, 260. 

Δηριόνη, »;, una ex Amazonibus, que cum Penthesilea 
Trojam profectze sunt, I, 42; Laogonum interficit, 230; 
ab Ajace minore interficitur, 258. 

Aín, ἦν Naxos insula, ubi Theseus Ariadnen dereliquit, 











1v, 389. 
A 
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297; umbra obtectus ncn opitulatur r de muro pu- 
fi, 413; pugnam deorum exorditur, , 

ΤῊΝ ΧΙ, 80, 85; in Veneris concubitu vinculis olim 
circumdatus diisque oetentus a Vulcano , XIV, 48. — 
Pro bello, pralio , 1H, 110; III, 20, 440; IV, 168; V, 
567; VI, 35, 367, 453; VII, 17, 20, 192, 289, 367, 
478, 536, 620; VIII, 46, 271, 485; ΙΧ, 110, 288; X, 
48; ΧΙ, 269, 301, 359, 439, 500; XII, 42, 61, 223, 301; 
XL, 99, 159. 

Ἀρίζηλος, ovo, Harpalionis pater ex Amphinome, X, 75. 

Ἀριστόλοχος, ov, Graecus, ab /£nea lapide percussus, VIII, 
93 


Ἀρίων, ονος, 1) Trojanus, ἃ Neoptolemo cssus, X, 86. 
2) celeber Adrasti equus, ex Harpyia Zephyroque natus 
IV, 5069. 

Ἀρκεσίλαος, ον, Beotorum dux, VIII, 304. 

᾿Αρχτοῦρος, oto , ὁ, Arcturus stella , XIII, 482. 

Ἀρχύθοος, Trojanus, ab Ajace Telamonio occisus, ΠΙ, 
230 


Ἁρμοθόη, ἦν» una Amazonum, quz Penthesileurn Trojam 
secutze sunt, 1, 44; occisa ab Achille, 533. 

Ἁρπαλίων, ὠνος, Arizeli et Amphinomee f., Beeotus, ab 
AEuea interfectus, X, 74 sqq. 

Ἅρπαλος, Ulixis socius , czesus ab Eurypylo, VIII, 113. 

Ἄρπασος, ov, ὁ, Asiz minoris fluvius, qui in Meeandrum 
illabitur, X, 144, 

Ἄρπνιαι, αἱ, Harpyis, quas equus Penthesilere velocitate 
superabat, 1, 169; IV, 513; X, 395; quarum una mater 
Arionis equi e Zephyro, IV, 570, alia (Podarge) equorum 
Achillig ex eodem, VIII, 155 coll. HI, 759. 

ἤλρτεμις, oc, Diana, T, 664; cujus templum Smyrnze 
erat, XII, 312. 

᾿ἈΑρχέλοχος, Trojanus, quem Menelaus interficit XI, 91. 

᾿Ασιάδης, JEthiops, Memnonis socius, II, 364. 

Ἀσχάνιος, Graecus, a Deiphobo occisus, IX, 192. 

᾿Ασχληπιὸς, οὔ, JEsculapius, pater Podalirii, TX, 466. 

ἈΑσσάραχος, , oto, (Trois f., avus Anchise), cujus prope 
tumulum Paridis erant eedes, VI, 145. 

. Ἀστεροπαῖος, ον, (Pelegoni f.), Axii nepos, princeps Ly- 
cius, quem Achilles interfecerat olim, 1IT, 609; 1Y, 
155, 587; VI, 552. 

Ἀστραῖος, Trojanus, ab Euryalo caesus, VIII, 307. 

᾿ἈΑστυάναξ, αχτος, Hectoris f., de turri dejectus a Graecis, 
ΧΗ, 251. 

'Acetvóyr,, Priami soror, mater Eurypyli ex Telepho, V, 
136. 

ἌἌτη, Ὡς» dea qua hominum imprudentiam punit immit- 
tendo calamitates, I, 753 sq. 

Ἄτλας, «vto, , vehementer percussus certamine Jovis 
contra Gigantes, XI, 419. 

Ἀτρεῖδαι, ol, Atrei filii, Agamemnon ac Menelaus , T, 783, 
807; 111,676; V, 257, 277; Vl, 528, 543, 594,599; VII, 
381; IX, 334, 414, 480; ΧΙ, 386; XIII, 514. Ἀτρείδης 
sing. num. &) Agamemnon, III, 491, 515; 1V, 99, 194, 
580, 585; V, 474; XIV, 210, 239; 2) Menelaus, 1V, 
534, 541; XIV, 150. Vid. 'Ayau£pvov et Μενέλαος. 

Ἀτρεὺς, £0;, Agamemnonis ac Menelai pater, IV, 38; V, 
139; VI, 41, 502, 516; XII, 122. 

Ἀτρυτώνη, τς, Minervae nomen, I, 514; XIV, 326, 530; 
vid. A0nv».. 

'Atuuvto; , Pegasidis nympha et Emalionis f., quem 
Ulixes caedit, 1II, 300. 

Αὐγείας, ao, Augias, princeps Eleorum, cujus stabulum 
in Eurvpyli scuto representatum, dum purgatur ab 
Hercule, VI, 232. 

Αὔγη, v, mater Telephi ex Hercule, VI, 138. 


Abpa:, αἱ, Aura, Borez filie, Marti mortem Penthesileze | 


nuntiant, 1, 684. 
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AU, (boc, f, urbs Boeotise maritima, Damantis peten, 
VIII, 304 ; ibi Greci convenerant Trojam profectu, 
XIV, 127. 

Αὐτομέδων, ovre, auriga olim Achillis, tane Neoptelen, 
VIII, 35; IX, 213, 225. 

Ἄφιδναι, al, demus Atticus, quem Castor ac Polluxeye 
gnarunt repetentes a Theseo Helenam, XIII, 519. 

᾿ἈΑφροδίτη, Venus, Anadyomene in Achillis scuto, Y, 11: 
/E£neam nebula obteclum e proelio subripit, ΧΙ, 259; 
JEnean a Philoctete telo defendit, 479; nes Το 
aufugienti itineris dux est, XIII, 226 ; iram Mesehi 
Helenam interfecturi mitigat, 389, 401; im Marti 
concubitu a Vulcano vincta olim et diis ostenta, XIV, 
47 sqq. 

᾿Αχαιϊκὸς, &dj., Acbaicos, i. e. Graecus ; λαὸς, 1, 186 

, IX, 412. 

᾿Αχαιὸς, ὁ, Achzeus, Graecus, TX, 101; οἱ Ἀχαιοὶ, Grec, 
I, 401, 470, 477, 521, 747 , 764 , 776; 11, 3, 48, 35; 
111, 94, 381, 389, 400, 417, 449, 494, 520, 569, 573, 58, 
659, 722; 1V, 28, 116, 123, 330, 490; V, 125, 149, 16, 
192, 260, 564, 573, 652; VI, 5, 45, 63, 71, 115, 301, 
526 ; VII, 96, 158, 193, 206, 220, 290, 375, 461, 475, 
501, 563, 578, 661; VIII, 3, 132, 220, 374, 412, 476; 
ΙΧ, 17, 35, 99, 107, 209, 214, 299, 301, 325, 338, 414, 
445, 465; X, 4, 29, 56, 153; ΧΙ, 5, 131, 150, 279, 34, 
405 ; XII, 26, 35, 47, 130, 166, 218, 242, 247, 259, 391, 
579; XIII, 63, 165, 175, 297, 331, 405, 486; XIV, 4, 
131, 182, 230, 352, 370, 434, 444, 491 , 590, 622, 61. 

Axalc, toc, *, Graecia, V, 565. 

Ἀχιλεὺς, ἧος, I, 94, 96, 113, 130, 165, 497, 571, 602, 703, 
722, 767, 825; YI, 4, 25, 99, 390, 499, 511; III, 12, 37, 
123, 174, 185, 204, 248, 265, 279, 286, 322, 347, 422, 
435, 503, 552, 599, 616, 607, 671, 677, 759, 769; IV, 
13, 22, 29, 70, 107, 146, 173, 268, 385, 393, 421, 544, 
579 , V, 113, 122, 185, 219, 223, 230, 236, 285, 219, 
290, 305, 442, 603; VI, 21, 79; VII, 170, 177, 183, 325, 
335, 365, 445, 538, 564, 576, 583, 633, 667, 674, 7123; 
VIII, 21, 76, 172, 256, 285, 335, 4915 IX , 26, 46, 65, 
100, 247, 305, 313, 316; XI, 433; XII, 274, 287, 29]; 
XIII, 213, 222, 225; XIV, 21, 250, 252, 268, 276, 330. 
Vid. Ἀχιλλεύς. 

᾿Αχιλλεὺς, ἧος el éoz, Ἀχιλεὺς, fix, Achilles, Pelei ac The 
tidis f., I, 377; cum Ajace ad pugnam profectus, 510 
8qq., Antandren, Polemusam, Antibroten, Hippothoen, 
Harmothoen Amazones occidit, 531 sqq.; Penthesileam 
vulneratam, 592 sqq., 602, interficit, 611 sqq.; extraca 
ex Penthesilez? cadavere hasta, 654, sublataque ejus 
galea, 657, mira mortuse virginis venustate vehementer 
movetur, 671 sqq., 718 sqq.; Thersiten, qui sibi insu- 
tavit, 722-740, ictu pugni interficit, 742; 1}, 14; a Ne 
store appellatus contra Memnonem tendit , 390 seqq.; 
Memnonem increpat, 430 sqq.; cum Memnonc contes 
dit, 452-540, eumque occidit, 542 sqq.; 632; inter 
Trojanos magnam stragem facit, IIT, 105qq.; contemptis 
Apollinis minis, 46 sqq., dei sagitta ictus in terram 

| procumbit, 62 sqq., immaniter vociferans, 68 sqq.; telo 
deinde e vulnere evulso, 83 $qq., 116, furensin Troja- 
nos invectus Orythaonem, Hipponoum, Alcithoum alios 
interficit, 138-163; Trojanos minis insequens tandem 
animam expirat, 164 sqq.; 196; certamen circa ejus ca- 
daver, 212-3168, 275, 329; cadavere hostibus subtracto 
atque in tentorio deposito, 385 sqq., de mortuo plan- 
ctus exortus est infinitus, cum Griecorum omnium, 388 
Sqq., 904 sqq., tum Myrmidonum, 452, Ajacis Tela- 
monii, 427-359, Agamemnonis, 491-501, Pheenicis 400. 
499; cadaveri abluto a Grecis, 526 sqq., ambro 
sia superfunditur a Minerva, 534 sqq.; deploratur a 
captivis mulieribus, quas e Lemno ac Thebe, Cilicum 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


urbe , abduxeral, 544 sqq., ἃ Briseide , 551-581 , a Ne- 
veidibus ac Musia, 582-606, a Thetide matre, 606-630, 
a Nereo aliisque diis marinis, 669 sqq.; cadavere 
combusto ossibusque in urna collectis monimentum 
Graci exstruunt in littore Hellesponti, 672742; 734 , 
739; ejus equi dominum mortuum deflent , 743 sqq.; 
; ludi in ejus honorem a Thetide dali, 117 ad 
fin.; quorum in exordio res ab eo gestae a Nestore ce- 
lebrantnr, 146-170; 276; Lycaonem ín Lemno ollm ca- 
plum Euneo restituerat magno pretio, 385; Troilum in- 
terfecit adolescentulum, 421 sqq.; capta Lyrnesso My- 
nelem interfecerat , 476; 590; ejus arma a Vulcano fa- 
e bricata describuntur V, 2-120; 295, 578, 658; VI, 66, 
8€; VII, 219, 351, 628, 642, 686, 700,725; VIII, 5, 13, 
33, 38, 135,146, 150, 170, 195, 329, 366; IX, 12, 97, 
181, 222, 306; XI, 216, 234, 239, 346; XII, 66, 315; 
XIII, 237 ; res ab eogestie inter convivia canuntur post. 
Trojeexcidium, XIV, 127-131-135 ; Neoptolemo per so- 
mnium visos virtutis praecepta dat et Polyxenam sibi 
immolari jubet, 180-223; 233, 234; in ejus tumulo Po- 
lyxena mactatur, 237 sqq.; 298, 304, 341, 407. 
᾿Ἀχιλήϊος, adj. υἱὸς, Achillis filius, Neoptolemus , VII , 
37. 





B. 


Βελλεροφόντης, ov, Bellerophon, cujus monimentum in 
Lycia, X, 162. 

Βοιωτοὶ, ol, Bovoli, X, 76. 

Βορέης, «o, Boreas ventus, Orithyie maritus, 1, 167; 
625; pater Aurarum, 685; III, 703; IV, 552; V, 409; 
ΥἹ, 485; VIII, 20, 91, 205; pater equorum Martise Fu- 
riarum una, 243; XI, 228, 232; XII, 192 (conf. Ἴρις), 
XIII, 396. 

Βονχολίων, νος, Mycenensis, quem Eurypylus interíücit 
VI, 615. 

Βράγχος, ov, locus Carire, 1, 283. 

ἡ, una ex Amazonibus, que cum Pentbesljoa. 
Trojam profecte sunt, I, 43; ab Idomeneo intorfecta, 
07. 
βρέμων, or, Cretensis, Lycti natus, quem neas inter- 
it XI, 41. 

Βρισηὶς, ioc, Brisei filia (Hippodamia), Achillem deplo- 
rat, III, 551-581, 687; IV, 276; Neoptolemum admiratur, 
VH, 725; XIV, 216. 


T. 


Γαληνὸς, Trojanus, quem Neoptolemus interfecit, X , 89. 

Γανυμήδης, toc, preces ad Jovem mittit de salute Troje , 
"VIII, 429-443; XIV, 325. 

Γάργαρος, ἡ, urbe Troadis in Ida monte, X, 90. 

Sex, Geryon rex, trucidatus ab Hercule cum 
Orthro cane et Eurytione pastore, in Eurypyli scuto ef- 
fictus eral, VI, 249 aqq. 

Γίγας, ἀντος, Gigas, Enceladus, XIV, 584. Οἱ Γίγαντες, 
Gigantes, 1, 179; quomodo a Jove victi, XI, 416 aqq. 

Γλαῦκος, ou et oto, Hippolochi f., dux Lyciorum, in pra 
lio circum Achillis cadaver exorto fortiter pugnans, 
TII, 214, 232, 243 sqq., ab Ajace Telamonio occiditur, 
278 sqq.; ejus cadaver e rogo sublatum a ventis fertur 
in Lyciam et sepelitur Telandri, ubi amnis Glauci co- 
gnominis e terra elicitus a Nymphis, V, 1—11; VIII, 
102, 105; X, 147; XIV, 136. 

Γοργόνες, al, Gorgones, in Achillis scuto efficise, V, 38. 

Γρήνικος, ὁ, Granicus, fluvius Troadis, III, 302. 

Γυγαίη λίμνη, ἡ, Gygieus lacus. Lydis, XI, 68. 

Τυραίη πέτρα, ἣν Capharidum petrarum una, XIV, 570; 

id. Καφηρίδες. 











Δαναοὶ, ol, Danai, 1. e. Greecl, I, 280, 318, 326, 344, 455, 
492, 556, 650, 749, 755, 772; II, 53, 114, 216, 260, 
358, 360, 368, 583; LII, 28, 78, 134, 189, 322, 328, 
348, 418, 493, 512, 667; IV, 34, 44, 88, 91, 96, 167; 
V, 130, 147, 167, 412, 414, 432, 487, 585; VI, 93, 161, 
452, 494, 600, 605; VII, 12, 112, 140, 154, 168, 222; 
VIII, 211, 365, 392, 450, 498; IX, 59, 204, 211, 232; 
X, 12, 15, 74, 255,392, 400; XT, 55, 215, 233, 263, 264, 
295, 399; XII, t, 54, 157, 285, 361, 369; XIII, 15, 31, 
77, 141, 251, 505, 509; XIV, 9, 37, 67, 252, 363, 479, 
546, 605, 646. 

Δαρδανίδης, ao, unus e posteris Dardani, Priamus, X, 93. 
Οἱ Δαρδανίδαι, Trojani, XII, 520. 

Δαρδανίη, ἢ, Dardani regnum, pro Troade, XII, 98, XIV, 

Δαρδάνος, Pj gini nn, una e portis Troje urbis, 

E 

Δαρδανίωνες, οἱ, Dardani posteri, Trojani, XI, 425. 

Δάρδανος, ἢ à Jovis f pater Erichthonil, 1, 196; 1I, 
141; III, 167; IX, 19; Dardanie conditor, XIII, 558. 
Hinc gentile : αἱ digno I 167. 2) ἡ, urbe, sob im- 
perio Anchisze, VIII, 97. 

Adiuox, Terror, ín. Achillis scuto eflictus, V, 29; Eridis 
comes, X, 57 ; Martis comes in prolio, XI, 13. 

Δευχαλίων, νος, (priscus ille Thessalise rex), XIV, 603. 

Δηϊδάμεια, wc, mater Neoptolemi ex Achille, summo metu. 
δὲ merore excruciata de filio Trojam profecturo, 228- 
242-249, 254, blandis sermonibus eum retinere frustra 
conata, 262-287, ipsi valedicit, 294-312; Glio tandem 
profecto luctum renovat, 330-336-2343, 385-393; 349. 

Δηϊλέων, οντος, Epel minister, interfectus ab nea, X, 
111 sqq. 

Δηϊονεὺς, Tx, Tropanus, a Philocteta occisus, X, 167. 

Δηϊοπίτης, Trojanus, a Megete caeeus, XIII, 212. 

Δηϊοφόντης, quem Teucer occidit, VIII, 317. 
Δηΐοχος, Trojanus, interfectus ab Ajace Telamonio, I, 529. 

Δηΐφοδος, Priami f. unus eorum, quos Eurypylus in 
prima acie collocat, VI, 318; vulneratus a Menelao, 
508; Lyconem occidit, VIII, 300; magna fiducia ple- 
nus Trojanos exhortatur, ut ad internecionem cum 
Grecis pugnent, HX, 80-110; Hipposiden interfüoit, 
149, magnamque stragem inter Graecos facit, 187, 171; 
223, 227; Neoptolemum sibi occurrentem timet, 234 
sqq.; nube obtectus ab Apolline e protlio subripitur, 
256 sqq.; Paride mortuo Helenam uxorem duxit, X, 
344; Dryantem Alcimumque occidit, XI, 80; cum Po- 
lita Scam portam defendit a Diomede ac Sthenelo, 
340; a Menelao occisus in lecto Helene, XIII, 355. 

Δημολέων, ov, Hippasi f, Lacedmmonius, a Paride 
occisus, X, 119. 

Δημοφόων, ὠντος, Thesei f., unus heroum, qui in equo 
ligneo erant, XII, 315; cum Acamante fratre /Ethram 
aviam fore occurrenem δὰ naves abducit, XIII, 
496 sqq., 526; conf. Alpn οἱ Ἀκάμας. - 

Anpu&yua, "x, una Amazonum, quee Penthesileam comi- 
ἰδία sunt, I, 45; a Diomede occisa, 260. 

Δηριόνη, nc, una ex Amazonibus, qui cum Penthesilea 
Trojam profectae sunt, 1, 42; Laogonum interficit, 230; 
ab Ajoce minore interficitur, 258. 

Δίη, ἡ, Naxos insula, ubi Theseus Ariadnen dereliquit, 
IV, 389. 
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Δίχη, f$, Justitia dea, in scuto Achillis efficta, V, 40; 
XIII, 378. 

Διομήδης, soc, 1) Tydei f., Alcibiam ac Derimachiam 
Amazones occidit, I, 260; propter Thersitw, cognati 
sui ( 768-773), necem iratus, 767, 774, ἃ Greecis im- 
peditur, quominus cum Achille manum conserat, 775 
sqq.; Achille mortuo Grsecos eo fortius pugnare jubet, 
IV, 82sqq.; cum Ajace Telamonio equo Marte luctatur 
in ludis funebribus, 215-265, quare utrique binze mu- 
lieres. Lesbisee dantur premium, 272 sqq.; objurgat 
in concione Menelaum suadentem Grecis, ut infecta 
re domum redeant, VI, 39-56; cum Ulixe in Scyrum 
insulam proficiscitur, 97 sqq.; VII, 244; cum Ulixe ac 
Neoptolemo Trojam appulsus stragem ab Eurypylo inter 
Griecos editam priinus animadvertens comites ad arma 
properare jubet, 419-431; Soci arma ab Ulixe sibi data 
induit, 443; cum Ulixe, Meoptolemo, Leonteo Eurypylum 
de muro Grecorum repellit, 483; Eumseum interficit, 
VIII, 96; cum "Jlixe in Lemnum proficiscitur, IX, 335 
8qq., 423; cum eodem ac Philocteta Trojam revertitur, 
426-459; Menontem et Amphinoum occidit, X, 118; 
Minerve simulacrum Troja abstulit, 350; Laodocum 
interficit, XI, 85; una cum Sthenelo ad Sczeam portam 
pugnat, 339; in equum ligneum ingreditur, XH, 316; 
Corebum occidit, XIII, 158; Illioneum senem interfi- 
cit, nihil motus ipsius precibus, 181-207; Abantem et 
Burycoontem occidit, 209, 210. 2) Thracite rex, quem 
Hercules trucidavit cum ejus equis, in Eurypyli clypeo 
repreesentatus, VI, 246, 

Διόνυσος et Διώνυσος, Bacchus, a Thetide hospitio exce- 
ptus, II, 438, urna argentea, Vulcani opere, eam do- 
navit, III, 737 ; 772; Ariadnen duxit uxorem, IV, 386 
8qq.; pater Thoantis, 390. 

Διώνυσος, III, 737 ; vid. Διόνυσος. 

Δόλοπες, ol, Thessaliee gens, cujus rex Phoenix constitu- 
tus est a Peleo, III, 469. 

Δουλίχιον, oto, τὸ, Ionii maris insula, Evenoris patria, I, 
275. 


Δρησαῖος, Nezre ac Thiodamantis f., a Polypete inter- | 


fectus, 1, 291. 
Δρύας, avroc, Graecus, quem Deiphobus occidit, XI, 86. 
Δύμας, αντος, princeps Phrygiz, Megetis pater, VII, 
607. 


E. 


Ἐγκέλαδος, ovo, Enceladus gigas, Jovis fulminibus sub 
Siciliam insulam detlrusus, V, 642; Sicilia insula obru- 
tus a Minerva, XIV, 582. 

ἙΕἰλισσὸς, Greecus, a Penthesilea interfectus, I, 228. 

'Exá6n, vc, Hecuba, Priami conjux, atque ex eo mater 
Troili IV, 420; Paridis mortem deflet, X, 369-385; 
captiva abducitur ab Ulixe, XIV, 22; de Polyxena filia 
immolanda immense lamentatur, 273-288-303; in canem 
mutatur lapideam, quam Greci stupefacti navi impo- 
nunt in Graeciam abducturi, 347-353. 

"Exásoyoc, Apollinis nomen, XIV, 639; vid. Ἀπόλλων. 

"Exato;, oto, Apollinis nomen, XI, 136; vid. Ἀπόλλων. 

"Exrópeo;, adj., Hectoreus; ἵπποι 'Extópcoi, Hectoris 
equi, III, 193, 339; αἵμα 'Exrópcov, Hectoris sanguis, 
V, 120; 'Ἑχτόρεον ξίφος, Hectoris gladius, 483. 

Ἕχτωρ, opoc, Hector, 1, 1, 12, 105, 212, 342, 579; II, 
12, 62, 447; III, 50, 151, 198, 253; IV, 30, 160; V, 
216, 282; VI, 133, 145; VII, 730; VIII, 401; X, 375, 
386; XIII, 234, 254; XIV, 133. 

Ἑλένη, ἧς, Helena, quee Grecis restituatur Polydamas 
suadet, II, 53 sqq., 66, 97; VI, 24; Eurypylum a Pa- 
ride introductum in edibus suis excipit, 150-156, 157; 
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IX, 89; reliquis mulieribus ex muro certamen cen 
templantibus domi retinetur pudore, 143; X, 287, 394; 
Paride mortuo nupeit Deiphobo, 345, ' 363; Paridis 
mortem lamentatur, 389-406 ; ΧΙΙ, 548; ; XLI, 336, 3)». 
in domus recessu abscondita a Menelao deprebenditu, 
qui ipsam interfecturus, mox amore renascente iraa 
mittit, 385 sqq.; 412, 470 ; de ea Theseus Aphidas 
pugnarat cum Castore ac Polluce, 519; ejus anch 
4Ethra facta est, 525; a Menelao ad naves abdmcü, 
XIV, 17; pudore perfusa maritum ad naves sequitar 
omniumque admirationem movet pulcritudine sua, 39. 
55-70; nocte insequente cum Menelao amori indulget 
in ejus tentorio, 150-154-173. 

Ἕλενος, oto, Priami f., vates, Martem Trojanis opem 
ferre animadvertens fugientes revocat, Vil, 254366; 
a Graecis raptus et δὰ naves ductus Minervae simale- 
crum Troja auferri jubet, iratus Trojanis propter Dei- 
phobi Helenzque connubium, X, 346 sqq.; cum Age 


Ἐλεοὺς, οὔντος, urbe Thrace ad Hellespontum, VII, 


"Eleven, opo;, (dux Abantum ex Euboea), VIII, 113. 

"EXx», "c, Helice, septentrionum sidus , 11, 105. 

'EXouv, ὥνος, Helicon, mons Boeotize, Musarum sedes, 
11, 594, 785. | 

"EJ, áboc, f, Grieeia, 1, 371; III, 468, 785; IV, 55; 
VI, 88; VII, 214; XII, 355; XIII, $30; xiv, 419. 

Ἐλάσιππος, Greecus, a Penthesilea occisus, I, 229. 

Ἑλλήσποντος, ov, Hellespontus, 1I, 353, 489; III, 4, 373, 
391, 585, 601, 741; 1V, 81; V, 569; VI, 298; VIII, 
488; IX, 21, 172, 44á; Xil, 131, 353; XII, 65; XIV, 
353, 372, 636. 

EX Clitus f., Lydus, quem Eurypylus interficit XI, 

7 864. 

Ἐνδυμίων, wvo;, ad quem Luna descendit im antrum 
Latmii montis, X, 128 , 455. 

"Evvootyatoc, ov, Neptuni nomen, III, 767 ; V, 89; VIII, 
394; IX, 300; XIV, 343, 568; vid. Ποσειδάων. 

Ἐνοσίχϑων, ονος, Neptuni nomen, ΙΧ, 300; vid. Ποσε:- 
δάων. 

Ἐνναλίη, ἧ, i. e. Mavortia, epitheton Penthesilese, filie 
Martis, I, 402. 

᾿Εννεὺς, éoc;, Trojanus, occisus ab Ajace Telamonio, I, 
530, 

Ἐνυὼ, οὖς, *, Bellona, I, 365; II, 525; in Achillis scuto, 
V, 29; VII, 186, 286; Polemi (Belli) soror, 425; XI, 
8, 152; equo ligneo a Trojanis in urbem tracto lzt 
ridet, XII, 437 ; ΧΙ, 85. 

“Ἐπειοὶ, oi, Elidis antiqui incola, quorum rex Amaryn- 
ceus quondam fuerat, IV, 314. 

Ἐπειὸς, οὔ, Panopei f., cestibus certat cum Acamante, 
IV, 329.380 (337, 336); victoria ancipite argentea cra- 
tera utrique datur praemium, 381 sqq.; vulnera sanata 
ἃ Podalirio, 394 sqq.; X, 110; ἃ quo equum ligneum 
fabricari Ulixes jubet, XII, 81; Minervam in somnio 
vidit auxilium sibi promittentem, 108 sqq., maneque 
somnium cum Graecis communicat, 119; multis Gre 
corum adjuvantibus tribus diebus equum perticit 
feclumque Minerve presidio mandat, (34, 138-148, 
151 sqq.; 157; postremus in equum ligneum. ingressus 
scalas intro trahit, 329 bs. 433; cum Ulixe equi 
valvas aperit, XIII, 41, 51; XIV, 88. 

ἜἜρευθος, Messenius, quem "Momnor interfecit, LI, 239. 

"Egtvvic, ύος, ἡ, Furia, mater equorum Martis e Borea, 
VIII, 243 ; X, 303. Αἱ 'Eptvvuec, Furise, ], 29 ; Ii], 169; 
in Achillis scuto effictie, V, 31; in Orco versantes, 454; 
471; XI, 9; XII, 547; XIII, 382. 
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"Eo, ιδος, ἡ, Discordia, bipennem Penthesilece dedit, I, 
159; 180, 366; II, 480, 540; in Achillis scuto, V, 31; 
VII, 165; VIII, 68, 191, 325; IX, 147, 324; qualis in 
Grecorum Troumque certamine incesserit, X, 53; XI, 
8, 161. 

Ἐριχθόνιος, Dardani f., Troi pater, II, (4t, 142. 

Ἑρκεῖος, ovo, Herceus, Jovis nomen, VI, 147; XIII, 222, 
436. Vid. Ζεύς. 

Ἑρμείας, ao, Mercurius, a Jove ad /Eolum missus, qui 
ventos rogo Achillis immitti jubeat, 1II, 699; Argum 
interficiens in pharetra Philoctete effictus erat, X, 
189. 

Ἑρμιόνη, vc, Menelai filia, VI, 90. 

*Eoy, οὔ, Hermus fluvius Lydi, 1, 296; XII, 311. 

Ἐρύλαος, pater Milanionis e Clita, VIH, 121. 

"Eoópac, αντος, Lycius, Glauci socius, cessus ab Ajace 
Telamonio, 1II, 231. 

c, al, Hesperides, ἃ quibus Memnon educatus 
est, II, 419; in Eurypyli clypeo efficte, quie fuga se 
abripiunt necato ab Hercule dracone malorum aureo- 
rum custode, VI, 257. 

"Ecxepoc, Hesperus stella, V, 132. 

ἙἘῤάδνη, Ὡς, uxor Capenei, X, 481. 

Εῤάνδρη, c, una Amazonum, quae cum Penthesilea Tro- 
jam profectz sunt, I, 43; a Merione interfecta, 254. 
Ἑύδιος, Megetis f. e Periboa, Íírater geminus Celti, 

caesus a Neoptolemo, VH, 611. 

Ἑυδοίη, ἡς, Euboea insula, XIV, 422, 513. 

Ἐηνορίδης, Euenoris f., Agelaus, IV, 334. 

KEUnv, oio, Evenus, JEtolice fluvius, VI, 283. 

Evfj«, opo;, 1) Dulichius, Paridis sagitta interfectus, T, 
274. 2) Trojanus, quem Neoptolemus occidit, XI, 33 


Εὐμκίς, Dardanus, czesus a Diomede, ὙΠ|, 96. 

Ἑύμηλος, oto, in ludis funebribus certamini curruum in- 
terest, IV, 503, 522; in equum ligneum inseendit, XII, 
324. 

Ἑύνηος, f. Iasoníis et Hypeipylee, qui Lycaonem ab Achille 
captum in Lemno redemit pretio duorum craterum 
argenteorum, quos Vulcanus fecerat, IV, 383 sqq. 

Eóvouo;, Trojanus, quem Neoptolemus interfecit, X, 
88. 


Ἐξεινος πόντος, ὃ, pontus Euxinus, III, 776; in quem 
Parthenius fluvius labitur, VI, 467 ; item ὁ Εὔξεινος, oto, 
Subst., XIV, 636. 

E)po;, ὁ, Eurus ventus, III, 581; XII, 192 (conf. 
Ἴρις). 

Εὐρύαλος, oto, in certamine ludicro jaculationis victor, 
phialam argenteam aufert premium, IV, 473 sqq.; 
pancratium cum Ajace inire regusat, 487 sqq.; Astreeum 
interficit, VIII, 306; lapidis ictu Trojanorum ordines 
turbat Meletemque interficit, XI, 108, 118 sqq.; unus 
eorum, qui in equum ligneum se conferunt, XII, 
324. 

Ἑρυδάμας, ἀντος, Antenoris gener, interfectus a Diomede, 
XIII, 178. 

Ἑὑρνχόων, ὠντος, Perimnesti f., quem Diomedes occidit, 
X4H, 210. 

Ἑὺρύμαχος, oto, 1) Antenoris f., pugnans cum Grecis ad 
fortitudinem stimulatur ab Apolline, XI, 130, 137; ad- 
jutus ab JEnea Graecos in fugam vertit, 143-168-183; 
sponsus Polyxene, XIV,323. 2) e Same insula oriundus, 
socius Nirei, a Polydamante cxsus, XI, 60sqq.; inter 
eos, qui equum ligneum ingrediuntur, XII, 321. 

Eogopfvrc, ov, unus e sociis /Enerm, magna strage inter 
Graecos facta interficitur a Megete, X, 98 564. 

Ebpóvowx,, Trojanus, interfectus ab Ajace Telamonio, I, 
530. 
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Εὐρύπυλος, ovo, 1) Gr&cus, in ludis funebribus curru 
excussus ac vulneratus a Podalirio sanatur, IV, 502, 
538 sqq.; Hellum occidit, XI, 67; cum Ulixe murum 
Trojanum aggreditur ab Enea fortiter defensum , 
353; 'n equum ligneum inscendit, XII, 319. 2) Herculis 
nepos, Telephi f. ex Astyoche, dux Cetiorum, cum mul- 
tis copiis Trojam profectus in Paridis zedibus hospitaliter 
excipitur, VI, 120, 129, 150, 161; ejus scutum describi- 
tur 196-293; preestantissimos Troum heroes sibi comites 
pugne legit, 315 8qq.; Nireum czedit, cseso insultat, 372- 
384 sqq.; vulneratus a Machaone, hunc contra primum 
vulnerat, tum interficit et jacetanter increpat moribun- 
dum, 393-407-412-425, qui, priusquam expirat, mortem 
imminentem ei przdicit, 426 sqq.; Grecos in fogam 
vertit, 501; Atridas ac Diomedem aggreditur comitan- 
tibus Paride et nea, 513 sqq.; 541; revertentes e fuga 
heroes eum aggrediuntur, 544; 579; Thoantis amicum 
occidit, 584 sqq.; hasta manu excussa ab Idomeneo 
alteraque sumpta Greecos denuo in fugam convertit ad- 
hortans Trojanos, 591, 602 sqq.; Bucolionem, Nesum, 
Chromium, Antíphum occidit, 615 sqq.; ingruente no- 
cte tandem ad urbem recedit cum suis, 646; Peneleum 
occidit magnaque praterea strage edita Graecos ad na- 
ves repellit VIT, 98 sqq., 122, 129; inducias per legatio- 
nem petitas Graecis dat ad sepeliendos mortuos, 153 
8464.; mox denuo instaurat prolium, 166; 376; ad 
usque Grecorum murum pugna promota, 417, jam 
conscendens turrim cum amicis repellitur ab Ulixe, 
Diomede, Neoptolemo, Leonteo, 479 s$qq.; paullum re- 
cedens saxum in murum torquet, 495 sqq., Graecosque 
minis persequitur, 511 sqq.; 529, 541; Trojanos Neo- 
ptolemum metuentes incitat ad pugnandum, 552; 622, 
630, 664; pugna sub noctem quiescente, magno honore 
afficitur a Trojanis, 729; Eurytum, Menctium, Harpe- 
lum alios occidit, VIII, 109, 117, 122, 128, 133; Neo- 
ptolemum sibi occurrentem de ejus genere interrogat 
minans ipsi mortem, 137-146; post acre certamen inter- 
fectus a Neoptolemo atque armis spoliatus, 162-171. 
196- 200-207-211-220 ; sepultus, IX, 41 sqq.; XIV, 
137. 

Εὐρνσάχης, parvus Ajacis Telamonii f. e Tecmessa, V, 
527. 


Εὐρυσθεὺς, oc, Eurystheus rex, cui Hercules labores illos 
duodecim perfecit, VI, 222. 

Εὐρντίων, Geryonis pastor, ab Hercule occisus , VI, 255. 

E$pvto;, Elaphenoris socius, cessus ab Eurypylo, VIII, 
111. 


Εὐρώτας, ao, flumen Laconice, X, 121. 
ἜἜχιδνα, c, mater Cerberi ex Typhoeo, VI, 261. 
'Ewcgópoc, Lucifer stella, 1T, 184. 


Z. 


Ζεὺς, Διὸς οἱ Ζηνὸς, Juppiter, T, 66, 154, 185 (Ἰδαῖος), 
360, 502, 658, 664, 678; Martem fulminibus deterret, 
ne Penthesileze mortem ulciscatur, 690 &qq.; 697, 702, 
711; pater Dardani, II, 140; Deos in Greecorum Troum- 
que contentione neutris ferre jubet, 164 sqq.; 
223, 348, 380, 434, 458, 504, 508, 524, 597, 616, 618, 
640, 659, 662; III, 88, 96, 126, 128, 446, 487, 499, 597, 
612,617, 627, 635; ambrosiam rogo Achillis infundit 
Mercuriumque mittit Eolo mandatum, ut ventos ín 
rogi flammas ingruere jubeat, 697 sqq., 709; 762; IV, 
49, 56; ejus aliorumque deorum certamen cum Titani- 
bus in Achillis galea effictum, V, 103, 105, 108; 207, 
290; Promethei vaticiniis motus Thetidem Peleo in ma- 
trimonium dedit, 339, 402; Typhonem fulmine adusgit, 
485; Enceladum fülminibus obruit, 642; VI, 141, 204; 
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pater Herculis, 259; 265; Eurypylo 
cit, 371; VII, 406 , 497, 531, 507; VIH, 72, 223, 225; 
Minervam Martemque certaturos a conatu deterret ' 
fulminibus, 351, 354; 431; exauditis Ganymedis de 
Trojye salute precibus tonans ac fulgurans urbem a 
Greecis obsessam obtegit densis nubibus, 444-450; 453, 
470, 479; IX, 9, 17, 23, 45, 107; X, 47, 189, 250; pater 
Litarum, 301; 319, 331, 335, 343; Minervie simulacrum, 
Troye preesidium, ex Olympo dejecit, 359; 361; Capa- 
neum fulmine percussit, 482; Latone conjux, XI, 22; 
273, 364, 401; quomodo Gigantes superarit , 415 sqq., 
419; Xil, 56; fulminibus Neoptolemum ac Philocteten 
a prurlio deterret, 94; 102, 103; ab Oceano reversus ad 
Olym»um in curru, quem subjunctis Ventis Iris regit 
deos (ulminibus ἃς tonitribus deterret a pugna, quam 
pro Gracis ac Trojanis coutra se invicem inierun*, 
189 sqq.; 207, 214, 386; XIII, 361, 372, 413; Jovis 
Hercei ara in Pergamo, Troje arce, 436; 512, 520 (χοῦ- 
got Διὸς, i. e. Castoret Pollux); 559, 560; XIV, 70, 100 
119, 254, 4*1; Minerve, qua propter ultionem ab 
Ajace petendam eum aggressa est, fulmen tradit, 425 
427, 443, 451; 460, 463, 4065, 510, 560, 599; imbre 
magno aquas auget, quibus Neptunus Apolloque mu- 
ΤῸδ ἃ Gracis Troje extructos obruunt, 638, 673. 
, oto, Zephyrus ventus, ΗΠ, 703; pater equorum 
Achillis e Podarge Harpyia, 75! coll. vill, 135; IV, 80, 
520; item ex Harpyia pater Arionis equi, 570; XII, 192 
(conf. Ἴρις). 
Ζέχις, Medontis f., Phryx, quem Teucer occidit, X, 125. 
ZLwok, Trojanus, ab Ajace Telamonio interfectus, 111 
231. 


vim inji- 


H. 


"Hoc, oto, Sol, 1, 118; JT, 502; filiarum Phaethontem de- 
flentium lacrimas in electrum convertit, V, 626, 629; 
VIII, 29, 489; e Luna pater Horarum, X, 337. 

Hetíov, ovoc, 1) princeps Thebes, urbis Cilicum, pater 
Andromache, victus ab Achille, I, 98; III, 546; IV, 152 
543; XIII, 266; XIV, 130. 2) Graecus, quem Paris sa- 
gitta interficit VI, 639. 

"Herovn, ἡς, Eetionis filia, Andromache, I, 115; XIII, 
268. Vid. ᾿Ανδρομάχη. 

"IDéxtpn, ἡ, (Dardani mater) Plejadum una, post Trojce 
excidium occulta, nec amplius visa est, XLI], 552 


8qq. 

ἭἩλιάδες, at, Heliades, Solis filie, Auroram ad colum co- 
mitantur, II, 665. 

"Ha, ioc, ἡ, Peloponnesi regio, IV, 526. 

ἮἬλύσιον πέδον et πεδίον, τὸ, Elysium, Il, 651; 
XIV, 224. 

Ἡμαλίων, ὠνος, Atymnii pater e Pegaside nympha, 11], 
301. 


ΠΙ, 761; 


Ἡράκλεια, urbs Bithynia, VI, 474. 

Ἡρακλέης, oc, Hercules, Trojam olim devastarat, I, 505; 
1I, 274; III, 772; discum Antzi a se occisi Telamoni 
dono dedit, IV, 447, 448; Nessi veneno cruciatus in 
flammas se conjecit in (Eta monte, V, 645 sqq.; avus 
Eurypyli, pater Telephi ex Auge, vi, 120, 137, 142; 
ejus labores in Eurypyli scuto efticti, 199-209. 215-230- 
235-275-292; 302, 371; in Pholoe monte Centauros in- 
terfecit, VII, 108; Eurypylum nepotem adjuvat ad fu- 
gandos "Graxos, 131; ; arcum, quem Philoctet» dedit, 
ipse fabricarat, IX, 397; X, 179, 204. 

"Hen, 7c, Juno, Apollinem. objurgat de Achillis nece, ΠῚ, 
96-129; 137; post Achillis mortem Jovem vituperat, 
quod Trojanorum partibus faveat, IV, 48 sqq.; e mari 
in Olympum rediens, V, 397; de Paride moribundo 
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gaudens cum Horis confsbulatur de imminente excida 
Troje, X, 334—361; de Trojse interitu letatur, XIII, 
417; Sinoni a Trojanis crudelissime tractato vim inepi- 
rat, XII, 373; equo Trojano in urbem tracto vali 
gaudet, 438. 

"Hervyéveia, vx, alterum. Aurorse nomen, I, 138; II, 11, 
(86, 235, 290, 500, 592, 608, 627, 643, 656; LI, !, 
608; IV, 27, 161; VI, 191; VIII, 2; XIII, 360; XIY, 
228. Vid. Ἠώς. 

Ἠρίδανος, oto, fluvius, in quem Phaethon decidit patri 
curru excussus, V, 628; X, 192. 

Ἡσιόνη, ἡς, (Laomedontis filia), cujus vincula Hercelen 
solvit interfecto ceto, in Eurypyli clypeo repraesentat, 
VI, 291. 

Ἥφαιστος, oto, Vulcanus, I, 550; Jovi poculum aucun 
dederat, quod Dardano olim donatum tunc in P 
possessione erat, 11, 139; a Thetide 
ptus, 440; Achillis ac Memnonis scuta fabricaverat, 435 455; 
urnam fecerat, ín qua Achillis ossa condebantur, 11I, 
738; IV, 138; crateras duos argenteos Baccho dedi 
Aríadnen ducenti, 386; Achillis arma que 
describuntur V, 4—98; 380; VII, 199, 447; ei Lemno 
sacra erat, IX, 336; qualem fabricarit Herculis pbare- 
tram, que Philoctete deinde data est, X, 203; Ye 
nerem in Martís concubitu vinculis retentam düs 
ostendit, XIV, 50, 53. Ἢ πέτρη Ἡφαίστοιο, rupes 
quedam ignivoma Coryci montis, XI, 93.---- Ἥφαιστος 
pro igni, 1, 793; 11], 711, 729; VIL, 570, 589; XI, 
150, 330, 446, 492, 501. 

"]Heos, * ov, adj.; 5 Ἡώϊος υἷος, Aurore filius, Memnon, 
MH, 553 

Ἠὼς, οὔς, Aurora, J, 49; Memnonis mater e Tithono, II, 
115 coli. 494; 189; Memnonpem filium ab hostiam ba 
stis defendit, 29); 418; immoderatus ejus de filio inter 
fecto luctus, 519, 593 ad fin., 635, 641; Jthiopes in 
aves convertit, 643 sqq.; 652; ad celum reducta ab 
Horis, przcedentibus Heliadibus, 657 sqq. ; 1I, 665; 
IV, 62, 75; V, 395; VI, 1; ΧΙ, 330; XIV, 1. 


o. 


Θάλιος, Trojanus, ab Achille interfectus, IT, 228. 

Θάλπιος, unus heroum, qui in equum ligneum se confe 
runt, XII, 322. 

Θάνατος, ὁ, (Mors), Tumultus comes per pugnam grassa- 
tur, I, 310; in Achillis scuto effictus, V, 35. 

Θεανὼ, οὖς (uxor Antenoris), Troades reliquas, quae Ama- 
zones in pugnam secutura sunt, retinet, 1, 449 sqq. 

Θειοδάμας, αντος, pater Dresaei ex Nezera, I, 292. 

Θέμις, ioc, Themis dea, I, 753; mensas posuit in Pe 
lei nuptiis, IV, 136; VII, 73; quae sola &bstinuit a 
pugna deorum, hos Jovis iram timere ac desistere a 
certamine jubet, ΧΙ, 202 sqq.; ΧΗ], 299, 369. 

Θερμώδοσσα, 5, una Amazonum, 48: cum Penthesilea 
Trojam venerunt, I, 46; interfecta a Merione, 254. 

Θερμώδων, οντος, ὁ, Ponti (Themiscyre) fluvius, quem 
Amazones accolebant, I, 18. 

Θέρσανδρος, oto, pater Hylli ex Arethusa, X, 80. 

Θερσίτης, ao, Agrii f., 1, 770; Achilli insultat, 722 sqq.; 
ab eodem interficitur ictu pugni, 742 sqq.; cujus de 
morte Graecis gaudentibus solus Diomedes Achilli ira- 
scitur, 768, 774; seorsim a reliquis mortuis sepul- 
tus, 823 $qq. 

Θέστωρ, ορος, 1) Trojanus, quem Ajax Telamonius inter 
fecit, IIl, 229. 2) pater Calchantis, VI, 37, 68. 

Θέτις, (oc, Nereis, Achillis mater, Bacchum hospilio ex- 
cepit et Vulcanum, vinculis liberavit Jovem, 1I, 437- 
444; 498, 619; Pelei conjux, IIl, 101, 109; Achillem 
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mortuum deflet, 606 &qq.; Calliope Musa eam consola- 
tur, 631, 633, 661; item Neptunus, 769-782; 1V, 93, 
103; mari egressa Grsecis praemia proponit ludorum in 
Achillis honorem instaurandorum, 110-116 sqq.; equos 
quos a Telepho Achilles olim accepit, Nestori tribuit, 
172; decem vaccas cursus premium proponit, 180; 
binas mulieres Ajaci ac Diomedi dat luctee. praemium, 
273, Idomeneo currum equosque, qui Sarpedoni olim 
erant, 288; pugilatus premium Epeo et Acamanti 
tribuit argenteos crateras, quos Vulcanus Baccho olim 
fabricavit, 381 sqq.; Troili arma Teucro, qui sagittan- 
do vicit, 418, Memnonis arma Ajaci Telamonio, disci 
victori, 457, Cycni arma Agapenori, victori saltus, 469, 
phialam argenteam Euryalo, jaculationis victori, 476 , 
duo talenta Ajaci Telamonio, qui pancratio proposito 
nullum adversarium invenit, 497, poculum aureum 
Menelao, qui in curruum certamine vicit, 542, Poly. 
dori thoracem Agamemnoníi, Asteropeei galeam Stene- 
lo, victoribus equitationis, alia munera aliis dat, qui 
ludis interfuerunt, 585 sqq.; Achillis arma proponit 
premium ei, qui fortissime pugnarit circa cadaver 
Achillis, V, 3, 121 eqq., 223; ludis finitis in mare se 
recipit cum celeris Nereidibus, 335; propter Promethei 
vaticinia Peleo in matrimonium data a Jove, 340; 419; 
ventum e mati mittit, qui sufflet flammas in rogo 
Ajacis Telamonii, 638; VII, 211, 354; VIIJ, 24, 290; 
infatigabilem reddidit Neoptolemum nepotem, 494; de 
Neoptolemi virtute letatur, XI, 182; Veneri gratifi- 
cans Neoptolemum /Ene: obviam ire prohibet, XI, 
240; Grecorum ex Tenedo Trojam redeuntium naves 
dirigit, X1IT, 62. 

O76», ἧς, urbs Cilicum, ubi Eetion regnavit, expugnata 
ab Achille, III, 546; IV, 153, 544; inde commeatus 
Trojam importabatur (Θήδηθε), X, 33; XIII, 276. 

Θησεὺς, έος et ἧος, Acamantis pater, IV, 331, 358; Aria- 
dnen dereliquit in Dia (Naxo) insula, 389; 394; /Ethree 
JEgeique f., pater Demophontis et Acamantis, XIII, 
497, 511, 513; propter Helenam certavit cum Castore 
ac Polluce, 519. 

Θόας, avtoc, 1) in certamine ludicro, IV, 503, 523, curru 
excussus et vulneratus sanatur a Podalirio, 538 sqq. ; 
e fuga, quam Eurypylus fecit, in pugnam revertitur, 
VI, 540; 680; Paridem vulnerat, 587; Lalum et Lyn- 
cum cadit, XI, 90; inter eos est, qui equum ligneum 
intrant, XII, 318. 2) Bacchif., pater Hypsipylee, IV, 392. 

Θρασυμήδης, soc, Nestoris f., patris jussu, II, 267, 268, 
Memnonem aggressus, ut Antilochi fratris cadaver 
subtraheret, 277 sqg., Laomedontem interficit, 293, 
297, infecta tamen re e pugna recedit, 342; revertitur in 
pugnam e fuga ab Eurypylo facta, VI, 540; Acamantem 
Xu sts. 575; inter eos, qui equum ligneum intrant, 

l 

Θρηΐκιος, adj., Thracius; Θρηϊκίη γαῖα, Thracia, VI, 246 ; 
γυναῖκες Θὲ Θρηΐκιαι, IX, 342; Θρηϊχίη Σάμος, XIII, 407, 
v 

Θρῆϊξ, ixoc, δ, Thrax, IX, 343. 

Θρήχη, ἡς, Thracia, I, 168 (Θρήκηνδε); VIII, 99, 355. 

Θριναχίη, ἧς, Sicilia insula, V, 643. 

Θρύον, τὸ, urbs Messenizte ad Alpheum, Pheronis et 
Ereuthi patria, II, 241. 

Θύμόρις, ιδος, ὁ, Tiberis amnis, XIII, 337. 

Θυμοίτης, senex Trojanus, interfecta Penthesilea Troi- 
bus fugam suadet, Il, 9 544. 


I. 


Ἰάλμενος, unus heroum , qui in equum ligneum se con- 
ferunt , XII , 322. 
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ἸἸαπετὸς, o(o, pater Promethel, X, 199. 

᾿Ιδαῖος, adj. , Idzeus; Ἰδαῖον ὄρος, Ideeus mons, TII, 674; 
XII, 186; et plur. num.*Ioata. οὔρεα, 1, 686,799; V, 618; 
YI], 401; XI, 207; XIII, 466; XIV, 640 ; Ἰδαῖος Zxá- 
μανδρος, T, 10 ; ἕναυλοι Ἰδαῖοι, speluncse Idsel montis, 
XIV, 83-84; Ἰδαῖαι πύλαι, una e portis llii, ΧΙ, 345. 

Ἴδη, »c, Ida, Troadis mons, I, 688; 1I, 120, 489, 561; III, 
304 ; IV, 184; V, 401, 497; VIIT, 343; IX, 9; X, 332, 
362; XII, 123, 181; Troje excidio ingemit, XIV, 82; 
ejus extremum promontorium Lectum, 415. 

Ἰδομενεὺς, oc, Cretensium rex, Bremusam Amazonem 
interficit, I, 247 ; in certamine ludicro frustra quizrens, 
qui pugilatu secum certare audeat, praemium capit 
currum equoeque, quos Patroclus olim abstulit Sar- 
pedone interfecto, IV, 284 sqq., 292; 294; cum Ne- 
store et Agamemnone arbiter factus ab Ajace et Ulixe 
in certamine de armis Achillis, V, 134, 139; 350; e fuga 
80 Eurypylo facta in pugnam revertitur, V1, 539 ; le 
pidis ictu hastam ex Eurypyli manu excutit, 590; 623; 
X,83; equum ligneum ingreditur, XII, 320; Mimantem 
interficit, XIII, 212. 

Ἰήσων, ovoc, Jason , Eunei pater ex Hypeipyla, JV, 383. 

Ἰἰθάχηθεν, ex Ithaca , VII, 187, 442. 

"Ináotoo πόντος, 6, mare Icarium,, IV, 78. 

"Dsoveix , ?joc, senex Trojanus, a Diomede occiditur fru- 
stra conatus precibus movere heroem, XIII , 181 sqq. 

"Dtov, ον, τὸ, i. q." Dtoc; "Dsov αἰπὺ, VI, 61; X, 153; ΧΗΙ, 
487; Ἰλίου οἰωθέντος, XIV, 81. 

"Diog, ον, ἧ, Troja urbe, I, 185; II, 242; IIl, 192, 216, 
284; IV, 451; V, 191, 301 ; VI 193, 446, 551; VII, 
212, 411; IX, 4, 54, 319, 327; XII, 171, 577; XIII, 
67, 176, 233, 551; XIV , 355, 357, 383. 

"Doc, ov, Troi f., pater Laomedontis, I, 784 (ἄστν "Dov, 
Ilium); 11, 142. 

Ἰμδράσιος, Trojanus, a Neoptolemo interfectus, X, 87. 

"Iu£ooc, castellum prope Caunum urbem Cariz, VIII, 80. 

Ἵμερος, Cupido, Venerem circumvolans in scuto Achil- 
is, V, 71. 

Ἴναχος, ov, Peloponnesi fluvius, X, 190. 

Ἰόλαος, Herculem adjuvit ad interficiendam Hydram, VI, 
216. 

ἽἹπκαλμὸς, Grecus, a Penthesilea interfectus I, 329. 

ἹΙππασίδυης, a0, Hippasi f.: 1) Agelaus, I, 279; vid. ᾿Αγέλαος. 
2) Demoleon, X, 120; vid. Δημολέων. 3) Pammonis au- 
riga , interfectus lapidis ictu ah Alcimede, VI, 562. 4) 
auriga quidam Grecus, quem Deiphobus interfecit, 
ΙΧ, 150. 

Ἵππασος, Thessalus, quem Agenor occidit, XI, 87. 

Ἱπποδάμεια, ἧς, 1) Antimachi filia, uxor Tisiphoni, Troa- 
des squales hortatur, ut Pentbesilee exemplum imi- 
tantes ad pugnam se conferant, I, 404 sqq. 2) CEnomai 
filia, IV, 529, 

Ἱπποθόη, ἧς, Una Amazonum ín comitato Penthesileee, I, 
44 ; occisa ab Achille, 532. 

Ἱππόλοχος, 0t0, Hippolochus, pater Glauci, III, 237, 278; 
IV, 


ἀλλ δώ, ης; 1) Amazon, ἃ Penthesilea sorore inter- 
fecta in venatione, I, 24. 2) alia antiquior, quam cin- 
gulo spoliaturus Hercules ex eqno detrahit, in Eury- 
pyli scuto repraesentata, VI, 242 sqq. 

Ἱππομέδων, οντος, 1) Trojanus, occisus a Neoptolemo, 
VIII, 86. 2) f. Mzenali et Ocyrhoes nymphee, a Neopto- 
lemo cesus, XI, 36. 3) Menatee pater, XI, 99. 

Ἱππομένης, Teucri comes , ab Agenore ctesus , VIII, 311. 

Ἱππόνοος, Trojanus, ab Achille occisus, III, 155. 

Ἱπποτάδης, ao, Hippotee f., olus, XIV, 477. 


Ἶρις, τδος, ἡ, Iris, I, 64; Eurum, Boream, Zephyrum, 


Notum ventos regit subjuncios currui, quo Juppiter 
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vehitur, XII , 193; ad Aolum missa a Minerva, XIV, 
467 sqq. 
"Irogovex , ἦος, Milesius, a Megete occisus, I, 279. 
ἸΙφιάνασσα, raater Menalcze e Medonte, VIII, 295. 
Ἰφιχληϊάδης, Iphicli f., Podarces, 1, 234. 
Ἰφιτίων, evoc, Trojanus, a Neoptolemo caesus, XI, 36. 


K. 


Κάδειρος, Cabirus, Sestus, a Sthenelo occisus, I, 267. 

Κάϊκος, ov, ὁ, flumen Mysis , IV, 174; Vl, (22; ; VIII, 
120. 

Καλλιόπη, Calliope Musa, Thetidem consolatur de Achille 
mortuo lugentem , 111 , 631-655 ; Orphei mater, 637. 
Καλνδναῖαι νῆσοι, αἱ, Calydnse, insule in Hellesponto, 

non ita procul a Troade, Vli, 407; quarum una, 

Καλύδνη, 4, e regione Troje sita, unde dracones ve- 
nerunt, qui Laocoontis filios devorabant, XII, 452. 

ΚΚάλχας, αντος, Thestoris f., vates, in Graecorum concione 
Diomedem Ulixemque in Scyrum insulam mittendos di- 
cit, qui Neoptolemum adducant ,VI, 57 sqq., 70; Graecos 
decimo obsidionis anno Trojam excisuros praedixerat , 
VIII, 475; Grecos in naves se recipere jubet, IX, 
325; concione facta dolum aliquem a Graecis excogitari 
jubet , quo Troja expugnetur, XII , 3 eqq.; Ulixis con- 
silium probat aliudque inveniendum melius negat, 47 
8gq.; 67, 80, 100, 377; πο Troja fugientis casus 
futuros Romeeque condends gloriam vaticinatur, XLI, 
333 sqq. ; canem lapideam, in quam Hecuba erat con- 
versa, in Graeciam auferri jubet, XIV, 352; naufra- 
gium, quod Greci facturi sint, prsevidens redire in 
Greeciam non vult, sed solus remanet cum Amphilocho 
habitaturus postea in Pamphylia, 362, 367. 

Ἑαπανεὺς, foc, Euadne maritus ( pater Stheneli )) quem 
Juppiter fulmine percussit, X, 481. 

Ἑαπανήϊος υἱὸς, Capanei f., Sthenelus, IV, 566; XI, 338; 
vid. Σθένελος. 

Κᾶρες, àv, οἱ, Cares, quorum per fines Miander fluxit, 
I, 285; VIII, 83. 

Κασσάνδρη, v, Priami filia fatidica, imminens Trojee ex- 
cidiumn vaticinata irridetur ac repellitur ab equo li- 
5060, quem demolitura est, XII, 526 ad fin., 578; stu- 
prata ab Ajace in Minervae templo, XIII, 422; ; captiva 
abducitur ab Agamemnone, XIV, 20 ; 395, 437. 

Κάσσανδρος, o10, Menetis pater e Creusa, VIII, 81. 

Καύκασος, ov, ὁ, Caucasus mons, ad quem Prometheus 
vinculis alligatus erat, VI, 269; X, 200. 

Kavvoc, ^, Cari urbs, VIIT, 79. 

Καφηρεὺς, éc, Caphareus, promontorium Euba'ze insulas, 
XIV, 487, 572. 

Καφυρίδες πέτραι, αἱ, Capharides petra ( Capharei pro- 
montorii), apud quas Graeci domum redeuntes naufra- 
gium fecerunt, VI, 524; XIV, 3062; conf. Καφηρεύς. 

Κέδρος, Trojanus, a Neoptolemo ctesus , X, 86. 

Κῶλτος, Megetis f. e Peribea, frater geminus Eubii, occi- 
sus a Neoptolemo, VII, 611. 

Révtavupot , οἱ, Centauri, quorum certamen cum percule 
apud Pholum inter convivia ortum in clypeo Eurypyli 
reprasentatum, VI, 273 sqq.; occisi ab Hercule in 
Pholoe monte , V1I, 109. 

Κέρδερος, Orci canis, frater Orthri, VI, 254, ex Typhoeo 
et Echidna natus, quem plagis domitum Hercules ex 
Orco abduxit, id quod in Eurypyli clypeo repraesen- 
tatum erat, 261 sqq. 

Kir; , Trojanus ; quem Neoptolemus interfecit, VIII, 

Κεφαλλῆνες, οἱ, habitatores Cephallenie insule, sub 
Ulixis i imperio, V , 429. 

Kp, p , ἡ, Des fatalis, Fatum , Mors, I, 336 ; II, 266; 
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VI, 427; 1X, 190; X, 251, 449; XII, 473. "T 
num. , Ι, 172, 193, 204, 273, 310, 591, 651; ll, 1 
172, 483; quarum dum, altera nigra, altera eaadih, 
Achillis Memnonisque certamen decernunt, 510, i/5; 
IH, 14, 44, 615; in Achillis scuto reproesentate, Y, 
34; ' 536, 601, 611; ; VI, 499; VII, 127, 289; VIII, 11, 
109, 139, 52, 173, 324 ; IX, 145; X, 37, 26, 38, 
330, 428; XI, 11, 39, 105, 151, 296; XII, 522, 54; 
XIII, 126, 154, 177, 235; XIV, 293. 

Κήτειοι, ol, Cetii, Mysise gens, duce Eurypylo Trojae 
rum socii, VI, 168 ; VII, 149, 533, 541; XI, 80. 

KOux& , ol, "Mysise populus, lil, 545; XIV, 369; eal. 
Θίήδη et Ἠετίων. 

Κύῦλη, »;, Mysiste mons, VIII, 295, et urbs Apolini e 
cra, XIV, 413. 

Κλάδων, JEthiops, unus e sociis Memnonis , II, 365. 

Κλειτὴ, Clite, mater Milanionis ex Erylao , VIII, 121. 

Κλεῖτος, Clitus, Agamestoris f. e nympha quadam, P» 
phlagon, casus a Podalirio, VI, 465. 

Ἐλειτὼ, οὖς, Clito, mater Helli, XI, 69. 

Κλεόδωρος, Lerni et Amphialse f., Rhodius, scuto prive 
tus per Polydamantem, a Paride interficitur, X, 
213 sqq. 

Κλεόλαος, Megetis famulus, occisus a Paride, VI, 63 


564. 

Κλεομήδη, mater Laophontis e Pzeone, VI, 550. 

Κλέων, [ωνος, e Same iusula oriundus, Nirei socim. 
quem Polydamas interficit XI, 60 sqq. 

Κλονίη, ἧς, una Amazonum, quie Penthesileam Trojan 
secute sunt, I, 42; Menippum interficit, 230; 1 
Podarce interficitur, 235. 

Ἐνωσσὸς, ἡ, Gnossus, urbs Crete , XI, 42. 

Κόναδος, unus equorum Martis, VIII, 342. 

Κόροιδος, Corobus, Mygdonis f., caesus ἃ Diomede, XLI, 
169. 

Kofovca , mater Menetis e Cassandro, V1H, 82. 

Κρήτη, ἧς, Creta insula, X, 83; Κρήτηθε (e Creta) vi 
num Grecis advehebatur Tojam, V, 350; Κρήτηβεν 
v1, 623. 

Κρονίδης, ao , Saturni f., Juppiter, 1, 707 ; II, 177, 615; 
Ill, 58. Vid. Ζεύς. 

Κρονίων, voc , Saturni f., Juppiter, I, 182, 578; IL, 165, 
(94; IV, 48; V, 338, 400; IX, 264; X, 339; XI, 257, 
378; XIV, 98. Vid. Ζεύς. 

Κνανοχαίτης, Neptuni nomen, VII, 354 (fortasse Nereus); 
IX, 309. Vid. Ποσειδάων. 

Κυδοιμὸς, ὁ, Tumultus, pugnantium ordines pervagatur, 
1, 308. 

Κυθέρεια, vc, Veneris nomen, VIII, 98; X, 318; XI, 241, 
479; XIV, 69. Vid. ᾿Αφροδίτη. 

Κύχλωψ, eno, Cyclops, de Polyphemo VIIT, 126. Οἱ Kv- 
χλωπες, Cyclopes, fulmen Jovi fabricarunt, XIV, 446. 

Κύχνος, oto, Neptuni filius, interfectus ab Aclillle, TV, 153, 
488; XIV, 131. 

Κυμοθόη, ἧς, una Nereidum, quse Thetidem comitantur, 
V, 341, 345. 

Κύπρις, ιδος, Veneris nomen, T, 667; V, 71; X, 450; XII, 
400; XIII, 226, 401, 429; XIV, 47, 152. Vid. Ἀφροδίτη. 

Κυπρογένεια, Ὡς, ἧ, Venus, II, 139. Vid. Ἀφροδίτη. 

Κωρυχίη δειρὰς, ἧ;, Corycus mons Asie minoris, ΧΙ, 

2. 


A. 


Λαέρτης, ao, pater Ulixis, III, 296; IV, 125, 592; V, 129, 
238, 317, 420, 598; VI, 71; VII, 404; XII, 24, 219. 
Λαερτιάδης, ao, Laert f., Ulixes, XII, 73; vid. Ὀδυσσεύς. 

Λαχεδαίμων, ovoc, ἢ, urbs Laconicze, VI, 617. 
Λαχωνὶς, (boc, adj. fem.; γαῖα, Laconica, X, 120. 
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Ado, Trojanus, interfectus a Thoanie, XI, 90. 

Δαογόνος, Grsecus, a Derione Amazone occisus, I, 230. 

Λαοδάμας, αντος, qui in Lycia natus est e solo dirupto a 
Latona parturiente, interficitur ἃ Neoptolemo, XI, 20 


8qq. 

Aaobíxn, Priami filia, quam terree hiatus absorpeit post 
Troje excidium, id quod expetierat a diis effugitura 
servitutem, XIII, 545 sqq. 

Aaoboxo;, Trojanus, a Sthenelo occisus, XI, 85. 

Aaoxóuv, ὠντος, qui equum ligneum comburi jubet, ocu- 
lorum lumine privatur a Minerva, XII, 391! sqq., 398- 
415; repetito nihilominus eodem consilio, 444, ejus 
filii ἃ draconibus, quos dea immisit, devorantur in 
Apollinis templo, 448 &qq., 473 sqq., ubi illis cenota- 
phium a Trojanis exstructum est, 483; 560. 

ΔΛαομεδοντιάδης, Laomedontis f., Priamus, II, 107. 

Δαομέδων, ovtoc, 1) Ili f., pater Priami, I, 83, 183; cujus 
tumulo Penthesilege ossa inferuntur, 788, 802; IJ, 26, 
143, 144; III, 110. 2) Trojanus, a Thrasymede occisus, 
Li, 293. 

Δαοφόων, ὠντος, Peonis f. e Cleomede, cisus ἃ Merione, 
VI, 549 sqq. 

A&ccoc, Pronoes f., Paphlagon, quem Podalyrius occidit, 
VI, 469. 

Δάτμος, oto, mons Caris, I, 282. 

Δεχτοῖο ἄχρη, Lectum promontorium extremum Ide 
montis, preeternavigatum a Grsecis domum redeunti- 
bus, XIV, 415. 

Asovttix, dux Grecus, cum Neoptolemo, Ulixe, Dio- 
mede Eurypylum de muro Grecorum repellit, VII, 
484; unus heroum, qui in equum ligneum se confe- 
runt, XII, 322. 

Δέρνος, ov, 1) Graecus, a Penthesilea interfectus, I, 228. 
2) pater Cleodori ex Amphiale, X, 221. 

ΔΛέσόος, ovo, ἡ, JEgmi maris insula, IV, 277; ἃ Greecis 
domum redeuntibus preeternavigata, XIV, 414. 

Δηθαῖος, ovo, Cretze fluvius, X, 82. 

Δῆμνος, oto, ἧ, Lemnus insula, quam Achilles olim va- 
starat, III, 545; TV, 385; V, 196; quo Ulixes et Dio- 
medes profecti sunt Philocteten Trojam ducturi, quem 
Greeci olim ibi reliquerant, IX, 334, 338, 353, 434, 
492. 

Λητοίδης, ao, Latonz f., Apollo, IX, 293; X, 165. Vid. 
᾿Απόλλων. 

Λητὼ, οὖς, f, Latona, cui Tityus vim intentavit, III, 
392, 398; parturiens in Lycia pra doloribus solum di- 
rupit, unde Laodamas prodiit, XI, 23. 

Δητωὶς, toc, ἡ, Latonae filia, Diana, I, 366. 

Λιμνρὸς, oto, fluvius Lycie, VIII, 103. 

Atvboc, ον, Carize ac Lyciee fluvius, VIII, 83. 

Αιταὶ, al, (Preces) deze, Jovis filie, X, 300. 

Aoxpot, ol, Locri, quorum dux Ajax Oilei erat, IV, 187, 
208; XI, 447, 469; XIV, 424, 585. 

Δύγκος, Lyncus,Trojanus, occisus a Thoante, XI, 90. 

Ανχάων, ονος, (Priami f.,) captivus ductus in Lemno ab 
Achille, redemptus ab Euneo, IV, 384, 393; occisus ab 
Achille, 158. 

Avxín, ns, Lycia, III, 232 (Ανκίηθεν); IV, 6; VIII, 84; 
X, 154; ibi Laodamas e terra procreatus est juxta Xan- 
thum fluvium, XI, 21, 24; conf. Λαοδάμας et Anto. 

Αύχιοι, ol, Lycii, Glauco duce Trojanorum socii, III, 
270; IV, 12. 

Δύχονργος, (Dryantis f., rex Thracise,) contra. Bacchum 
furens, II, 439. 

Αὐκτος, fj, Cretze oppidum, XI, 42. 

Avxi, ὥνος, 1) Graecus, quem Deiphobus occidit, VIII, 
300. 2) Trojanus, a Merione caesus, XI, 91. 
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Ανενησσὸς, οἵο, ἡ, urbe Mysie, ab Achille expugnata, 


M. 
Μαίανδρος, 6, Carim Phrygieque fluvius, I, 284; X, 


Μαίναλος, 1) Abydenus, pater Areii , III , 290. 2) Hip- 
pomedontis pater ex Ocyrhoe nympha, XI, 37. 
Μαιονίδης, Meeonis f., Agelaus, 1Π, 229; vid. ᾿Αγέλαος. 
Μαιονίη, »; , Meeonia (Lydia), unde vinum Trojam impor- 
tabatur (Μαιονίηθεν), X, 35. 
Mey ἧς) Rabies, Ajace relicto in Orcum recedit, V, 
2. 


Μάργασος, Alcsei pater ex Phyllide, X, 143. 

Macowvtie, ovo, Masicytus (Massycites) mons Lycis, III, 
234; VIII, 107. 

May&ov, ονος, (JEsculapii f.), frater Podalirii, Eurypy- 
lum vulnerat, ipse vulneratus lapide percutit, hasta 
ictus mortem imminentem illi preedicit moribundus, VI, 
391- 399-408-429 ; 436, 441, 445, 492; una cum Nireo 
sepelitur, VII, 6, 14 sqq.; 45. 

Μεγακλῆς, έος, Alconis pater, III, 309. 

Μέγης, τος, 1) Phylel f., Dulichius, Itymoneum et Age- 
laum interficit, 1, 276 sqq., 287; VI, 634; Eurymenem, 
X, 108, et Alceum ceedit, 138; inter eoe est, qui 
equum intrant, XII, 326; Deiopiten inter- 
ficit, XIII, 212. 2) Dymantis f., pater Celti atque Eubii 
e Peribea, VII, 606 sqq. 3) pater Polymnii, II, 
292. 

Μέδουσα, vc, ἃ Perseo csesa in Philoctetze pharetra erat 
efficta a Vulcano, X, 195; ejus caput in segide Miner- 
vg, XIV, 454. 

Μέδων, οντος, 1) pater Menalcse ex Iphianassa, Mysus, 
VIII, 296. 2) pater Zechidis, Phryx, X, 125. 

Μειλανίων, ὠνος, Erylai f. e Clita, Mysus, caesus ab An- 
tipho Eurypylum hasta petente, VIII, 119. 

Μελανεὺς, ἥος, Alexinomi f., Alcidamantis frater, Car, oc- 
cisus a Neoptolemo, VIII, 77. 

Μελάνθιος, Grsecus, IX, 154. 

Μελανίππιος, Lycite mons Minerve sacer, III, 233. 

Mx, "toc, Trojanus, quem Euryalus lapidis ictu inter- 
ficit XI, 119. 

Μῶιος, Trojanus, quem Agamemno interficit, XI, 35. 

Μέμνων, ovoc, Aurorte f., /Ethiopum rex, II, 31, 43; Tro- 
jenis auxilio veniens amicissime accipitur a Priamo 
valde gaudente ac sperante 100-101-127-137-146-212; 
Pheronem et Ereuthum interficit, 238, 239, Antilochum 
aggreditur, 247 sqq., et occidit, 257, 281, 287, 295; 
cum Nestore sene pugnare recusat, 307 sqq., 320; 
Greiecos δὰ Hellespontum repellit, 353, 357; magnam 
stragem facit, 370, 378, 387, 391, 396; Achillem incre- 
pat, 412 sqq., 431; ejus cum Achille certamen, 452- 
540; tandem occisus, 542 sqq.; 510; ejus cadaver venti 
de terra auferunt, 553 sqq., 563 (conf. Παφλαγόνειος) ; 
sepultus prope /Esepum fluvium, 586 sqq. coll. 642 
8qq.; 604, 628, 650; IV, 458. — Οἱ Méyvovec, Memno- 
nides aves, IT, 647; vid. Αἰθίοπες. 

Μενάλχης, Medontis f. ex Iphianassa, a Neoptolemo in- 
terfectus, VIII, 294. 

Mévexooc, Athiops, Memnonis socius, II, 365, a Nestore 
occisus, 368. 

Μενέλαος, in carruum certamine victor poculum aureum 
a Thetide accipit premium, IV, 502, 541 sqq.; cum 
Agamemnone fratre communicat, qute de Ajacis furore 
timeat, V, 413, 428; concione convocata veram animi 
sententiam dissimulans suadet, ut infecta re redeant in 


Greeciam, VI, 6—39, quare objurgatur a Diomede, 40 
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sQq.; se post. felicem belli exitum Hermionen filiam 
Meoptolemo in matrimonium daturum pollicetur, 84 
eqq., VII, 213; Deiphobum vulnerat, 508; X, 122 ; 
Archelochuin occidit, XI, 91; equum ligneum intrat, 
XII, 315; hospitio olim exceptus Trojse ab Antenore, 
XIII, 296; Deiphobum interficit in Helene lecto, 354 
sqq.; Helenam in domus recessu deprehensam inter- 
fecturus mox iram amore mutat, iramque adhuc si- 
mulans ab Agamemnone cohibetur, 385-415; Helenam 
ad naves abducit, XIV, 17; nocte insequente in tentorio 
suo amori indulget cum Helena, 150-155-1605-178. 

Μενεσθεὺς, unus heroum, qui equum ligneum intrant, 
XH, 317. 

Μένης, "toc, Cassandri f. e Creusa, Car, esesus ἃ Neopto- 
lemo, VIII, 81. 

Μένιππος, Phylaceius, Protesilai comes, ἃ Clonie Ama- 
zone interfectus, I, 230 sq. 

Μενοίτης, prseco Trojanus, quem Priamus ad Graecos 
misit inducias impetraturus ad cremanda cadavera, 
IX, 34. Hippomedontis f., ἃ Teucro interfectus, XI, 99 


aqq. 

ὍΜενοιτιάδης, ao, Memetii f., Patroclus, I, 378. 

Μενοίτιος, ocius Elephenoris, interfectus ab Eurypylo, 
VIII, 111. 

Μέντης, Trojanus, ab Achille occisus, II, 228. 

Μένων, οντος, 1) Trojanus, a Diomede csesus, X, 118. 2) 
Anese socius, a Philocteta interfectas, XI, 481. 

Μηριόνης, Mali f., dux Cretensis, Evandram ac Thermo- 
dossam Amazones interficit, I, 254; reversus e fuga ab 
Eurypylo facta Laophentem occidit, VI, 540, 549, 
553; Chlemum interimit, VIIJ, 101; Phylodamantem 
de muto pugnantem sagitta interficit, 402; Politen sa- 
gitta frustra petit, 409 sqq.; Lyconem caedit, XI, 91; 
unus heroum, qui equum ligneum intrant, XII, 320. 

Μίλητος, ^, Cariz urbe, Itymonei et Agelai patria, I, 280. 

Μίμας, αντος, Trojanus, occisus ab Idomeneo, XIII, 212. 

Μίνως, woc, Ariadnes pater, IV, 388. 

Μνήσαιος, Trojanus, a Neoptolemo occisus, X, 88. 

Μοῖρα, r;, Parca, Fatum, 11, 361; IV, 433; V, 332; VI, 
561; VII, 72, 75, 247; VIII, 127; X, 97, 109; XI, 185. 
Αἱ Μοῖραι, Parce, I, 493; Chaus flliz, III, 757; VII, 
612; VIII, 319; IX, 416, 500; XI, 140; XIII, 494. 

Μόλος, ovo, pater Merionie, VIII, 409. 

Μόλων, ὠνος, Graecus, a Penthesilea interfectus, T, 227. 

Mópo;, Fatum, Mors, VIII, 325. 

Μόρυς, Phryx, a Neoptolemo occisus, VIIT, 85. 

Móavvoc, Phorcynos frater, Salaminius, interfectus a Pa- 
ride, VI, 631. 

Μοῦσαι, al, Musz, de Achille mortuo lugentes in Greco- 
rum castra descendunt, II], 594; Thetidem consolan- 
tur, 662; ad Heliconem redeunt, 786; canentes in Pelei 
nuptiis, IV, 141; invocantur a poeta, ut recenseant 
heroas, qui equum ligneum intrarint, XII, 307. 

Μύγξων, ovo;, Coruebi pater, XIII, 169. 

Μυχάλη, vc, mons atque oppidum Cariz, I, 282. 

Μυχήνη, ἡ, urbs Argolidis, VI, 616. 

Μύνης, ητος, (Briseidis maritus), ab Achille occisus Lyr- 
nessi, IV, 478. 

Μυρμιδόνες, oi, Phthiotidis populus, cui Achilles praeerat, 
deinceps sub imperio Neoptolemi, I, 689; 1I, 547; 
Achillem deplorantes, 1IJ, 422, 686, 712; 719, 742; VII, 
605, 661; VIII, 13; IX, 64; Neoptolemum regem in pu- 
gna stipantes, XI, 224, 346. 

Μῶλος, Argivus, ab Agenore occisus, VI, 624, 


N. 
Ἰζαύπλιος, ον, Neptuni f., Eubos rex, mortem filii (Pa- 
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lamedis) ulturus multas Greecorum naves dolo peni, 

quie ad facem ab illo accensam cursum dirigentes a 

rupes Capbarei promontorii incidunt, XIV, 614 sq 
Νάστης, unus e principibus Carum , I, 281. 


Νέαιρα, mater Dresiei ex Thiodamante, I, 292. 


Νεμειαῖος λέων, ὁ, Nemereus leo, quem Hercules ἰδία; 
cit, in Eurypyli scuto effictus, VI, 198 sqq. 
Νεοπτόλεμος, oto, Achillis f. e Deidamia, quem divisi 
Achillis equi ip. Elysium quondam deportaturi erasi, 
III, 760 ; Ulixem ac Diomedem in Scyro insula exit, 
VII, 179 sqq. ; invitatus ab Ulixe, ut Trojam venial, 
facile consentit, 221-226; matrem sibi metueptem & 
que immodice lamentantem bono animo esse jebe, 
287.292 ; eamque millies osculatus proficiscitur cum 
Ulixe Diomedeque ac viginti ministris, 328, 343 sqq. ; 
405, 433; arma patris indutus, 445 sqq., Graecorum 
omnium spes, in pugnam ruit, et Eurypylum Troesque 
Griecorum murum jam ascendentes mox repellit, δὲ: 
juvantibus Ulixe, Diomede, Leonteo, 462-484; 534; 
magnam stragem inter Troes edit magnumque ipsi 
timorem injicit, 520-534 sqq. ; summa cum virtute a 
que audacia pugnans de muro, 564-605, inter alio 
multos Celtum et Eubium fratres occidit, 606-615-619; 
certamine sub noctem finito salutatur a Phoenice, 639 
640 sqq., multis muneribus honoratur a Graecis, Git 
684, inter convivia ab A collaudatur, 685. 
700, tandem in patris tentorium se recipit , ubi trui 
memoria: indulget, 707-727; proximo mane stimulais 
ad pugnam Graecis, oratione babita ad Myrmidones, 
curru patris conscenso ad pugnam tendit, VILI, 5 aqq; 
40; interficit Melaneum, Alcidamantem, Menetesm, 
Moryn, Polynum, Hippomedontem, alios, 76 sqq.; i 
terrogatus ab Eurypylo de genere suo suisque equis 
exponit, 146-161; post ceríamen acerrimum Eurypr 
lum interficit, interfectum armis spoliat, magnam de 
inceps stragem inter Trojanos edit, 162-165-233.236; 
Perimedem, Cestrum, Phalerum, Perilaum, Menakam 
occidit, 291 sqq.; summe honoratus inter cenam ὃ 
Grecis in tentorium suum cubitum it, minime fatigsx 
tus labore pr«lii, 491-498; in patris tumulo lacrimis ac 
dolori indulget, IX, 46 sqq. ; Amiden, Ascanium, Pe 
nopem multosque alios occidit, 181-197-202; contn 
Deiphobum tendit, 210 sqq., quem ad certamen pre 
vocatum , 248 sqq., sed ab Apolline e prorlio ablatus 
frustra petit hasta, 253 sqq.; Trojanos ad usque urbem 
persequitur exhortans suos ad fortitudinem , 267-2864; 
contra iram Apollinis, qui eum occidere statuit , a Ne 
ptuno defenditur, 305 sqq.; Cebrum, Arionem, Past 
theum, Hysminum, Inbrasium, Schedium, Phlegam, 
Mnesieum, Eunomum , Amphinomum, Phasim, Gale 
num Trojanos cadit, X, 81 511. ; Laodamantem, Ni- 
rum, Euenorem, lJphitionem, Hippomedontem occidit, 
ΧΙ, 20-40; Griecos ab Eurymacho /Eneaque fugatos 
objurgat et cum Myrmidonibus impetu facto Trojanos 
rejicit, 216 sqq.; 4Eneam quominus aggrediatur, a Tbe 
tide impeditur, 239 sqq. ; ad portam Idaeam  pugpat, 
345; ne a muro infecta re recedant, Graecos hortatur, 
433 sqq. ; Ulixis consilium de equo ligneo zedificando 
improbat, XIT, 66 sqq., et cum Philocteta ad pugnam 
denuo tendens Jovis fulminibus deterretur, 85 sqq.; 
Nestorem in equum ligneum ingredi non permittit, 274 
8qq.; ipse primus intrat, 315; Pammonem, Politen, ΤΌ 
siphonum , Priami filios, occidit, XIII, 213 sqq. ; item 
Agenorem, 217; ipsum Priamum interficit apud Jovis 
Hercei aram, 220-250; Andromachen abducit captivam, 
XIV, 21; somnium, quo Achilles Polyxenam sibi sa 
crificari jussit, 180-223, cum Grecis communicat, 233 
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sgq.; precibus ad manes patris missis ipse puellam 
τηδοίδι, 305-314. 

Nécco; , oo, Centaurus , cujus malo dolo Hercules diem 
obiit, V, 645; elapsus e strage Centaurorum apud 
Pholum edita, Herculis sagitta interficitur in fuga, id 
quod in Eurypyli scuto effictum erat, VI, 283 sqq. 

INéatoo, opo, II, 242, 257, 262; Thrasymedem filium An- 
tilochi cadaver /Ethiopibus subtrahere jubet, 268 8qq. ; 
294; ipse cum Memnone pugnare vult, 300 sqq.; Mene- 
clum 4Ethiopem interficit, 368; Achillem aggreditur, 
ut filii cadaver bostibus eripiat, 389; 111, 7 ; Greeco- 
rum de Achille mortuo planctus cohibet, cadaverique 
potius curam agendam monet, 516-525; in Thetidis et 
Achillis honorem nuptias illius ac res ab hoc gestas 
Graecis exponit, IV, 118-170; a Thetide equis donatur, 
quos Telephus Achilli olim dedit, 172, 178; Ajacis 
ac Diomedis luctam dirimit, 264; Graecos exhortatur, 
ut ad pugilatum se accingant, jactans gloriam suam ac 
victorias in ludis funeribus cum Peliz,, tum Amaryn- 
cei olim reportatas, 302 sqq. ; cum Idomeneo et Aga 
memnone arbiter sumptus in Ajacis et Ulixis lite de 
armis Achillis, V, 134, altercationem a Trojanis capti- 
vis dirimendam suadet, 139-165; Graecos consolatur 
de Ajacis Telamonii morle, 600-6012; VI, 575; Poda- 
lirium de fratris morte immodice lamentantem conso- 
latur, VII, 30-93; Graecos Jovis voluntati cedentes a 
muris Trojanis recedere ad naves jubet, 451-478; he 
roas ad intrandum equum ligneum exhortatur et ipse 
quamvis senex ingredi vult, ΧΙ], 260 sqq., sed reten- 
tus a Neoptolemo, 275 sqq., hujus juvenis el virtutem 
αἱ prudentiam magnopere collaudat, 281 sqq.; cum 
Agamemnone iis praeest, qui in Tenedum abeunt, 339; 
undis post Polyxenz caedem sedatis naves conscendi 
jubet, XIV, 337 sqq. 

Ἐπηλείδης, Nelei f., Nestor, I1, 369; vid. Νέστωρ. 

IN, ἔος, Nestoris pater, 11, 243; 11], 515, 525; IV, 
118, 144, 302; V, 134, 600; VII, 30; VIII, 451 ; XIV, 
337 


Neo, adj; Νέστωρ, Nestor, Nelei tilius, IV, 178; 
υἱὸς, idem, XLI, 281. 
ΝΝηρεὺς, 3x, Thetidis aliarumque Nereidum pater, II, 
435, 498; III, 583; Achillem luget, 669 ; 734; V, 73. 
Ipntvn, ἡ, Nerei filia, Thelis, IIl, 125, 596; IV, 128; 
IX, 29; αἱ Νυρηΐίναι, Nereides, ill, 768, 786; VII, 
353; vid. Nuove. 
; ἴδος, una e Nerei liliis, Thetis, 11, 416, 422, 
616; 11], 670, 698; IV, 457 ; αἱ Νηρηΐδες, Nereides, 
Nerei filis, 11, 446, ad castra Gracorum profectze 
Achillem deflent, HI, 583 sqq., 662; Achillis 065a am- 
brosía unguentoque irrigant, 734; in mare redeunt, 
786; IV, 191; Thetidem sororem ad nuptias ducentes 
in scuto Achillis, V, 73, 337. 
Ῥῆσος, Mycenensis, caesus ab Eurypylo, VI, 6106. 
Ἡιόδη, in lapidem conversa in Sipylo monte, I, 294 sqq. 
Νιρεὺς, ἤος, (Charopis f.) Symse insule princeps, pulcer- 
rimus Grecorum, sed imbellis, czesus ab Eurypylo, 
. VI, 372-382; 392, 440, 445; sepultus cum Machaone, 
VII, 7, 11 sqq.; XI, 6i. 
Nipoc , Trojanus, interfectus a Neoptolemo, XI, 27 sqq. 
Νίσσος, Trojanus, quem Ajax Telamonius occidit, III, 


Νότος, ov et ow, Notus ventus, IV, 520, 553; VI, 486; 
XII, 192 (conf. Ἴρις). 

ΝΙΝυμφαῖος, ov, amnis Bithynime, cujus in vicinia Ache- 
rusia pecus erat, VI, 472. 

Νύμφη, Nympha, 1Π, 300 (vid. Πηγασίς) ; Nympha quie- 
dam mater Cliti ex Agamestore, VI, 465; X, 477; Ocy- 
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rhoe, XI, 37. At Νύμφαι, άων, Nymphe, II, 588; Glan- 
cum, Lycie amnem, e terra elicuerunt, IV, 9; ambro- 
siam administrantes ad Peli nuptias, 138; VI, 235; 
nymphis montanis Paphlagonise specus Acherusia sacra 
erat, 472, 480; VIII, 346; X, 127; Nymphz idaei 
montis Parídem moribundum deplorant, 364 sqq.; 
459, 468; Nymphe, Simoentis et Xanthi filie, XI, 
245; XII, 460; cum Xantho Troje excidium deplo- 
rant, XIV, 73. 

Νὺξ, χτὸς, ἡ, Nox, cum Aurora filia Memnonem mor- 
tuum deflet, II, 625; ad Chaos descendit oriente Au- 
rora, XIV, 2. 

Νύχιος, JEthiops, Memnonis socius , II, 364. 


&. 


Ἐάνθος, ov et ovo, fluvius Troadis, I, 589; IT, 488 ; III, 
24; cadaveribus olim oppletus ab Achille, IV, 157; V, 
433; VIII, 143, 345; IX, 170, 178, 298; XI, 21, 136, 
246; XII, 165, 459; XIII, 333; Troje excidium de- 
plorat cum Nymphis, XIV, 72-80. 


O. 


Ὀδυσεὺς, 3joc, V, 137, 143, 158, 181, 292, 306, 320, 358, 
361, 449; VI, 64, 85, 97; VII, 347, 435, 483; VIII, 
113; IX, 335, 422; X, 351; XI, 353; XII, 52, 316, 
380; XIII, 34, 49, 296. Vid. Ὀδυσσεύς. 

Ὀδυσσεὺς, ἧος, έος et Ὀδυσεὺς, ἧος, Ulixes, Laert f., a 
Thersite probris olim vexatus, I, 759; in certamine cir- 
ca Achillis cadaver pugnans, 11, 296, Pisandro, Areio, 
298, Atymnio, 300, Oresbio, 303-3006, aliis caesis, 307, 
ab Alcone vulneratur, 308 sqq. ; nec tamen a pugna de- 
sistit, sed Alcone interempto inter ipsius socios stra- 
gem edit, 311-321; cum Ajace rixatur de armis Achil- 
lis, V, 137-317, quse a Trojanis captivis ei adjudicantur, 
320; Ajax ei maledicit, 468, 479; Ajacis tristi morte 
afflictus se in culpa non esse Grezecis exponit, 570-598; 
Diomedis ope se Neoptolemum e Scyro Trojam addu- 
cturum pollicetur in Grecorum concione, VI, 71 sqq.; 
cum Diomede in Scyrum proficiscitur, 97 sqq.; in 
Scyro insula Neoptolemum invitat, ut Trojam veniat, 
offerens ei Achillis arma ac Menelai promissa referens, 
VII, 182-189-218; in tentorio δυο arma induit, Soci 
amna Diomedi, Achillis Neoptolemo dat, 435-438-4412 
sqq., cum Diomede, Neoptolemo, Leonteo Eurypylum 
de muro Grzcorum repellit, 483; cum Diomede in 
Lemnum proficiscitur, IX, 335 sqq.; cum eodem Phi- 
locteten Trojam transmittit, 426-459; cum Diomede 
Minerve simulacrum Troja abstulit, X, 351; num ac 
Polyindum interficit , XT, 79; una cum Eurypylo aggre- 
ditur Trojani muri eam partem, quam ZEneas defendit, 
353; testudinem scutorum ope a suis construi jubet, 
358 sqq. ; equum ligneum aedificari jubet et quomodo 
dolus totus struendus sit ac perficiendus, exponit, 
XII, 24 sqq.; Neoptolemo, qui dolum Trojanis struen- 
dum reprehendit, de hujus consilii necessitate persua- 
dere conatur et equum ab Epeo fabricari vult, 73 sqq.; 
principes hortatur, ut equum intrent reliquis in Tene- 
dum abeuntibus, unus tamen juvenis audacissimus 
extra equum maneat oportere monet, 219-242; 247; 
in equum ligneum inscendit, 316 ; equi valvis caute 
apertis primus descendit, sequentibus heroibus aliis, 
XIII, 34 sqq., 49 sqq. ; hospitaliter olim exceptus ab 
Antenore, 296 ; Hecubam abducit captivam, XIV, 21; 
hunc multe srumnz manebant propter iram Ne- 
ptuni , 630. 

'OUsx , £x, Ajacis minoris pater , I, 258; IV, 605; VI, 
505, 517; X, 148; XIII, 422; XIV, 436. 
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᾿Οιλιάδης, ao, Oillei f., Ajax minor, VI, 556. 

Οἰνείδης, ao, CEnei nepos, Diomedes, V, 253. 

Οἰνεὺς, ?oc, Tydei pater, frater Agrii, I, 771, 772. 

Οἰνόμαος, oto, rex Elidis, Hippodamise pater, IV, 527. 

Οἰνώνη, ἧς»; Paridis uxor, quam solam con- 
jugi Philoctetue sagitta venenata vulnerato mederi 
posse oraculum erat, 262; 270, 372; Paridem suppli- 
cem repellit, 306-327 ; deinde dolori acerbissimo in- 
dulgens in Idam montem noctu properat et in rogum 
se conjicit Paridi extructum a pastoribus, 411-470; 
2 ossa Paridisque in una urna conduntur a Trojanis, 


Oval, σπος, Greecus, a Deipbobo csesus, IX, 192. 

Oi, vc, ἦ, (Eta, Thessali mons, in quo Hercules 
flammis consumptus est, V, 646. 

Ὄσλεθρος, ὅ, Interitus, numen, IJ, 486. 

Ὀλύμπιος, ὁ, Olympius, nom. pr. Jovis, III, 623; ΙΧ, 
314 ; epitheton Jovis, XI, 401, 415. Οἱ Ὀλύμπιοι, dii, 
I, 704 ; 11, 492; XIV, 565. 

"OXuusoc, ov, et Οὔλυμπος, ovo et ou, Thessali: mons, 
cui Aloida Pelion Ossamque imponere conabantur in 
celum ascensuri , I, 517 ; sedes deorum, 680; 11, 176, 
424, 436, 444, 619, 636; 111, 90, 134, 611; V, 397; 
VI, 422; VII, 75; VIII, 194; X, 335; XIV, 453, 460. 

Ὅνειρος, ὃ, Somnium fraudulentum Penthesileam deci- 
pit, I, 125, 129, 134. 

"Opéc6xoc;, Trojanus, Protei ac Panacese f., quem Ulixes 
interficit III, 303. 

Ὅρθρος, canis Geryonis , Cerberi frater, ab Hercule in- 
terfectus, VI, 253. 

Ὁρυθάων, ονος, Trojanus, quem Achilles occidit, III, 


'Opgcis; Calliope Musee f. , III, 638. 

"Occa, Thessaliae mons, quem cum Pelio Aloidze Olympo 
superponere conati sunt, I, 518. 

Οὕλυμπος, oo. et ov, I, 48, 153, 676, 690; IT, 411; III, 
32,42, 696; IV, 20, 387; VII, 557; VIII, 240, 343; 
IX, 257, 292; X, 48,359; XI, 257; XII, 460; XIV, 
530; vid. "OXupmo;. 

Οὐρανίωνες, οἱ, Calites, Dii, II, 443; IIIJ, 137; V, 142; 
VII, 704 ; XIV, 48. 


II. 


Παιονίδης, Peieonis f., Laophon, VI, 550. 

Παλαμήδης, coc (Nauplii f.), quem Ulixes interfecit , inju- 
riam in Euboea sibi illatam ulciscens, V, 198. Conf. 
Ναύπλιος. 

Παλλὰς, &&oc, Minerva, I, 125; VIIJ, 357 ; ΧΙ, 285; ΧΙ], 
38, 148; XIV, 583. Vid. ᾿Αθήνη. 

Πάμμων, ovoc, Priami f., inter eos est, qui in prima acie 
&b Eurypylo collocantur , V1, 317; auriga suo amisso 
a Trojano aliquo servatur ab interitu, 562, 568; in- 
terfectus a Neoptolemo, XIII, 214. 

Πάμφυλοι, οἱ, Pamphyli, Asize minoris populus, XIV, 
369. 

Πανάχεια, Oresbii mater e Proteo, III, 305. 

Πανέλληνες, oi, Grieci universi , XIII, 50. 

Πᾶνες, οἱ, Panes, cum Nymphis in Acherusia specu ver- 
santes, VI, 480. 

Πανοπεὺς, 7c, Epei pater, IV, 324. 

Πανοπηϊάδης, xo, Panopei f., Epeus, IV, 337. 

Πάνορμος. ὃ, portus Carizm, I, 283. 

ἸΠαρθένιος, ov, Bithynise ac Paphlagonie fluvius, qui in 
Pontum labitur, VI, 466. 

Πάρις, ιδος, sagitta in Sthenelum conjecta Evenorem 
interficit, I, 270 sqq.; Polydamantem increpat, 1, 67 
8qq.; Trojanos de Achillis cadavere certamen fortiter 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


inire jubet, III, 186 sqq.; ab Ajace Telamonio vi. 
ratus in urbem reducitur a sociis, III, 333 sw; 
Eurypylum comiter exceptum in sedes suw à 
cdit, VI, 133. 143 - (60; ad pugnam eum imp, 
297 sqq.; ut inter primores pugnaret, eleiw à 
Eurypylo, 316; cum Eurypylo e Anea Atridui καὶ 
Diomedem aggreditur, 520; vulneratus a Thomb, 
587; Mosynum Phorcynque fratres, Cleolamm et Ede 
nem interficit, 631-641; Demoleontem occidi, I, 
119-123; Philocteten sagitta petens Cleodorum ist 
ficit, 207-223; venenato telo percussus a Phbilocirh, 
235 sqq., magnis doloribus cruciatus, 


implorat, 270-305, a qua repulsus (306-327) in là 
monte animam expirat, 362; ubi rogo extrucio pase 
res ejus cadaver comburunt, 460; 471; ejes em 
CEnonsque in una conduntur urna, 4854; XIII, 41); 
XIV, 138. 


.Tlaox0én, nc (Gratiarum una), Junonis filia, Somnai ee 


jux, V, 403. 

IIací0so; , Trojanus, a Neoptolemo occisus , X, 86. 

Πάτροχλος, oto, 1, 721; 11, 447; III, 538; Sarpedose δ' 
terfecto currum ejus equosque ceperat, IV, 289; Y, 
315; VL, 697. 

ΠΙαφλαγόνειος, ὁ, Troadis amnis, e crueatis ortus gutís, 

qua de cadavere Memnonis ventis per aerem hb 

in terram demanabant, II, 560 sqq. 
ὄνες, οἱ, gens Asis minoris, Trojanorum sedi, 

VI, 319, 473. 

Πείρασος, ἃ Philocteta vulneratus a Greeco aliquo i 
interficitur, X1, 52 sqq. 

Πείσανδρος, Pisander, Trojanus, quem Ulixes interfci 
III, 298. 

Πεισήνωρ, opoc, pater Chlemi , VIII, 101. 

ΠΠελίης, ao, Pelias rex, IV, 307 ; XI, 270. 

ΠΕενθεσίλεια, vc, Martis filis, Amazonum regina, interfech 
in venatu Hippolyta sorore Trojam venit cum duode 
cim aliis Amazonibus, Trojanis opem latura οὐδ 
Grecos, I, 19, 36, 47, 52, 71, 83; fraudulento Soma» 
a Minerva misso ad certamen cum Achille i 
undum incitatur, 122 sqq,; armis indutis 
conscenso ad pugnam progreditur, 139-171-181; ΔΗ; 
Molonem, Persinoum, llisseum, Antitheum, Lernum, 
Hippalmum, A£monidem, Elasippum occidit, 227 sqq.; 
Podarcem vulnerat, 238; 314, 354, 375, 382, 477, 495; 
4Eacidis obviam factis, 535, 545, primum in Achillem, 
548, tum in Ajacem hastam conjicit , 563; 370; vu 
nerata, 594, et interfecta ab Achille, 619, 628; eui 
cadaver Trojanis redditum ab Atridis, 782, quo com- 
busto, 789 sqq., reliquie Laomedontis tumulo inferue 
tur, 801, 803; 818; II. 17; IV, 160; XIV, 134. 

Πέργαμος, $, arx Ilii cum templo Apollinis, XII, 483; 
flammis consumpta cum Apollinis Minervzeque templi 
ac Jovis ara, XIII, 434. 

Περίδοια, Celti et Eubii mater e Megete, VII, 610. 

Περιχλύμενος, oto, Nestoris frater, qui cum Hercule olim 
contenderat , 1I, 273. 

Περίλαος, Trojanus, czesus a Neoptolemo , VIII, 294. 

Περιμήδης, εος, Trojanus, a Neoptolemo occisus, VILI, 291. 

Περίμνηστος, ovo, pater Eurycoontis, XIII, 210. 

Περσεὺς, Medusam czedens in pharetra Pbiloctetz erat 
efficlus a Vulcano, X, 195. 

Περσίνοος, Graecus, a Penthesilea interfectus, 1, 227. 

1Πηγασὶς, (oc, ἡ, Pegasis (Pegaso nata) nympha, Aly- 
mnii mater ex Emalione, 1I1, 301. 

Πηλείδης, ao, Pelei f., Achilles, I, 531, 621, 742, 756, 
761, 829; I], 204, 228, 543; III, 10, 21, 40, 139, 179, 
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189, 493, 542; IV, 183, 431; V, 133, 316; VII, 592, 
721 ; IX, 260; X, δά; XIV, 127. Vid. ᾿Αχιλλεύς. 

ἸΠλείων, ovoc , Pelei f., Achilles, I, 1, 101, 569, 775; II, 
234, 403, 493; 1H, 193, 281, 350, 410, 459, 505, 513, 
332, 549, 574, 606 ; IV, 299; V, 111; VII, 631; IX, 
. 83. Vid. Ἀχιλλεύς. 

YnAcix, £c, et ἧος, Achillis pater ex Thetide, I, 574, 611, 
643, 654, 668, 718; II, 211; III, 100, 102, 109, 450, 
457; Phoenicem Dolopum regem olim constituerat, 
468 ; 483; divinos Achillis equos prius habuerat, 759; 
IV, 51, 97, 110, 131, 190, 418, 470; V, 256, 340; VII, 
249; XIII, 275. 

ἸΠηληϊάδης, ao, i. 4. Πηλείζης, Pelei f., Achilles, III, 432, 
672; V, 159. Vid. ᾿Αχιλλεύς. 

Ivo, adj. ; νἱὸς, Pelei f. Achilles, IIT, 383. 

Ἰπυλιάς, ἡ, de Pelio monte Achillis hasta cognominatur, 
V, 119; VIII, 200. 

Πήλιον, ov, τὸ, mons Thessali, quem cum Ossa Olympo 
imponere conabantur Aloide, I, 518; in quo Pelei nu- 
ptiz celebrate sunt, IV, 52, 133; V, 76; VIII, 161. 

ἸΠηηνειὸς, ὁ, Thessalize fluvius, XI, 87. 

Πηνέλεως, occisus ab Eurypylo, VII, 104; ejus cadaver 
ex hostibus eripitur a Graecis, 125; maxime deploratus 
ἃ Grzcis ac sepultus separatim ab aliis mortuis, 159. 

Πιερίδες, ev, αἱ, Pierides, Musee, III, 647, 786; VI, 76. 
Syid. Μοῦσαι. 

ἘΠιτθεὺς, JEthre pater, avus Thesei, rex Trozeniorum, 
XIII, 509. 

ἸΠληϊὰς, é5oc, , Plejas, X, 367; αἱ Πληϊάδες, Plejades, 
cum Aurora Horisque Memnonem mortuum  deplo- 
rant, II, 605; VII, 308 ; ΧΙΠ, 554 (conf. Ἠλέχτρη.) 

ἸΠοδαλείριος (.Esculapii f.), medicus, Epei et Acamantis 
sanat vulnera, quze in pugilatu sibi invicem inflixe- 
runt, IV, 307, item Thoantis et Eurypyli, qui curribus 
excussi sunt, 539; Machaonis fratris morte cognita 
armis indutus ad pugnam properat Clitumque ac Las- 
sum occidit, VI, 456 sqq.; fratrem immodice deflet 
consolante Nestore , VII, 22-95 ; Philoctetz» vulnus sa- 
nat, IX, 463 sqq.; unus ex iis, qui in equo ligneo 
erant, XII, 321. 

ἸΠοδάργη, ἧς, Harpyiarum una, mater equorum Achillis 
e Zephyro, III, 750, coll. VIII, 155. 

ἸΠοδάρχης, εος, Iphicli f., Protesilai frater, Clonien Ama- 
zona interficit, 1, 233 sqq.; a Penthesilea vulneratus, 
238, animam exspirat, 245 sq.; quem mortuum 
Graci pre czeteris deplorant, 815, 818, inque tumulo 
singulari sepeliunt, 820 sqq. 

ἸΠοιάντιος, adj. ; υἱὸς, Pocantis f., Philoctetes, V, 195; IX,487. 

Ποίας et Πόϊας, avcoc , Peas, pater Philoctetze, IX , 354, 
448, 517, 535; X, 167, 176, 205, 224, 241; ΧΙ, 474, 
490, 495. 

TIótac, IX, 354 ; vid. Ποίας. 

Πόλεμος, ovo (Bellum), frater Bellonze , VIII, 426. 

ἸΠολεμοῦσα, una Amazonum, qua cum Penthesilea Tro- 
jam venerunt , I, 42,5 interfecta ab Achille, 531. 

IIoXicre, ov , Priami f. , VIII, 403; telum a Merione in se 
conjectum evitat, 411 sqq. ; cam Deiphobo Scmam 
portam e moenibus defendit ἃ Diomede ac Sthenelo, 
ΧΙ, 340; occisus ἃ Neoptolemo, XIII, 214. 

Πολυδεύκης, coc, Pollux, quocum se olim certasse pugi- 
latu Nestor gloriatur, IV, 309. 

Ἰπολύδωρος (Priami f. notbus), occisus ab Achille, IV, 154, 

wires Cetius, quem Ulixes interfecit, ΧΙ, 79. 

Πολνμήστωρ, vates Trojanus, cujus speciem A 
'* xi ipo janus, cujus speciem Apollo 

Πόλυμνιος, Megetis f., ἃ Phereo interfectus, II, 293. 
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Πόλυνος, Trojanus, interfectus ἃ Neoptolemo, VIII, 
86. 


Πολνξείνη, Polyxena, Priami et Hecubee filia, Eurymachi 
sponsa, jussu Achillis filio per somnium viai, 214, 241, 
ad tumulum ipsius abducta, 257 sqq., mactatur a 
Neoptolemo, 313 sqq.; ab Antenore socero sepelitur, 
320 spq. 

Πολυποίτης, unus eorum, qui in ludis funebribus certa- 
mini curruum interfuerunt, IV, 503; inter eos, qui 
in equo ligneo erant, XII, 318. 

Ποσειδάων, &evoc, Neptunus, primus domuit equos di- 
vinos Achillis, III, 758; mari egressus Thetidem con- 
solatur de Achillis morte, 766 sqq.; pater Cycni, IV, 
154; in Achillis scuto effictus, V, 89; Graecis opitula- 
tur, IX, 300 sqq.; Apollinem prohibet, quominus 
occidat Neoptolemum, 304 sqq.; XIV, 250; mare 
concutit, gratificans Minervte Ajacem perditure& nau- 
fragio, 507; Ajacem rupe obruit, 568 sqq.; pater 
Nauplii , cujus precibus motus navium Graecarum par- 
tem perdit, 620 sqq.; muros a Graecis Trojse eedíficatos 
destruit inundatione, quam Juppiter imbre auget, 
Apollo torrentibus ex Ida demissis, 631.647 sqq. 

Πουλυδάμας, avtoc, Polydamas, dux Trojanus, restitvi 
Graecis Helenam ac bello finem imponi jubet, 11, 41-63, 
68; Paridem increpat, 82 sqq., 93; unus eorum, quos 
Eurypylus elegit, ut inter primores dimicarent, VI, 
317; vulneratur a Diomede, 505; Trojanis suadet, ut 
intra menia se continentes de turribus urbem defen- 
dant, X, 9-25; 27; Cleodoro scutum humeris avellit, 
217 ; Cleonem atque Eurymachum occidit, XI, 60. 

Πριαμίδης, ao, Priami f., Paris, VI, 309, Deiphobus, IX, 
248. 


Πρίαμος, oto et ov, Laomedontis f. , rex Trojanorum, I, ὃ; 
Penthesilee adventu gavisus lotis epulis eam excipit 
muneribusque donat, 74 sqq., 122; implorato Jove 
in auxilium, Penthesilee ac Troj (184-198), 
infausto auspicio consternatur, 201, 326, 361, 647, 785; 
Troes de salute desperantes Memnonis adventum expe- 
ctare jubet, II, 26 sqq.; Memnonem, salutis spem, 
splendidis conviviis honorat, 107 sqq.; 120, 192, 
552; III, 17, 29, 362, 500, 610, 652, 667 ; IV, 58, 325, 
430; VI, 29; frater Astyochm, 135; 182; VII, 213, 
381, 694; VIII, 346, 370, 392; pater Polite, 411; 445, 
477, 502; IX, 14; praeconem ad Grecos mittit, qui 
inducias petat ad cremanda cadavera, 34; 40, 42; pater 
Deiphobi , 153, 157, 245; X , 1, 21, 93, 96, 356, 360; 
XI, 287, 333, 388; XII, 27, 78, 183, 289, 553; XIII, 
80, 141, 160, 175; pater Pammonis, Politze, Tisi- 
phoni, 216; occisus a Neoptolemo apud Jovis aram, 
222-250; 301, 411, 419, 437, 502; Laodices pater, 
544; XIV, 27, 74, 84, 96, 140, 211, 214 ; pater Po- 
lyxena, 261, 267, 324; 348. 

Ilgotofrv«o, opoc, Boeotorum dux, X, 76. 

Προμηθεὺς, éo;, cujus vaticiniis motus Juppiter Theti- 

Peleo in matrimonium dedit, V, 338; qui ab 
Hercule liberatur vinculis , repreesentatus in Eurypyli 
clypeo, VI, 269 sqq.; ad Caucasum alligatus in pha- 
retra Philoctetee effictus, X, 199 sqq. 

Ilpovón, mater Lassi, VI, 469. 

Προτεσίλαος, Iphicli f., princeps Phylaceius, T, 231; IV, 
489; cujus monimentum Eleunte, VII, 408; Podarcis 
frater, ab Hercule olim occisus, 816, 88. . 

Πρωτεὺς, éc;, pater Oresbii e Panacea, III, 303. 

Πυθὼ, ou, ἡ, Phocidis regio circa Delphos ; Πυθῶδε, III, 
393. 

Πύλιοι, ol, Pylii, Antilochum sepeliunt, III, 3. 

Πνῤῥασίδης, Pyrrhasi f., Zthops, 1T, 247 ; vid. Aio. 
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P. 


Ῥόδιοι, οἱ, Rhodii, X, 222. 
"Pocrnkc ἀκτὴ, ἡ, Rixeteum promontorium Troadis, cojus. 
in viia Ajacis Telamonii tumulus extructus est, V, 


Σ. 
Σαγγάριος, ov, Phrygie ac Lydim amnis, VIT, 611; XI, 
38. 


Σαλαμὶς, tvoc, ἡ, Salamis insula, sub Telamonis imperio, 
V, 519, 548; VI, 631. 

Σάμος Θρηϊκίη, ἡ, Samothrace, insula maris gr, Thra- 
dise vicina, XIII, 467. 

Σαρπηδὼν, ὄνος, ἃ Patroclo olim interfectus, IV, 290. 

Σείριος, Sirius stella, VIII, 31. 

Σελήνη, ης, Luna, in antro Latmii mortis cum Endymio- 
me concubuit, X, 129 sqq.; mater Horarum ex Sole, 
337; 454. 

Σηστὸς, oio, ἡ, urbe Thracie, Cabiri patria, I, 268. 

Σθένελος, oo, Capanei f., princepe Argivus, Cabirum 
Sestum interficit, I, 267, 271; in funebribus ludis se- 
cundus equitationis victor Asteropai galea Thetide 
donatur, IV, 566 sqq., 582, 587; VI, 625; Abantem 
Occidit, XI, 81; ad Scram portam pugnans nna cum 

338; equum ligneum intrat, XII, 316. 

Σίγεον, ov, τὸ, VII, 562; XIV, 649, et. 

Σιγιὰς ἄκρη, ἡ, Sigeum Troadis promontorium , prm- 
temavigatum a Neoptolemo Trojam trajiciente, VII, 
402. 


d adj. Siculus; Σικελὴ νῆσος, ἡ, Siilih, XIV, 


Σιμόεις, ἐντος, ὁ, Simois fluvius Troadis, Il, 488; III, 24; 
VI, 647; XI, 246, 356; XII, 460; Trojee interitum deflet, 
XIV, 83. 

Σίνων, tovx, extra equum ligneum se mansurum et, quid- 
quid evenerit, sustenturum recipit, XII, 243 sqq.; in- 
terrogatus a Trojanis de Gravcis equoque ligneo, crudelis- 
simas injurias fortiter sustinet Junone vim inspirante, 
t naso adeo auribusque resectis historiam suam men 
dacem narrat, 360-387 ; in urbem ducitur a Trojanis 
tristi. Laocoontis fato falsis, 419; sublata face Graecis, 
qui in Tenedum abierunt, signum dat redeundi, XIII, 
23; eos, qui in equo inclusi sunt, descendere jubet, 
30; post Troje excidium canta celebratus ac muneri- 
bus donatus, XIV, 107. 

Σίπυλος, ou, mons Lydiz, in quo Niobe in lapidem con- 
versa est, 1, 293, 297, 304. 

Σκαιὴ πύλη, ἡ, Troja porta ad occasum vergens, XI, 

338; item num. pl. Σκχαιαὶ πύλαι, III, 82; IX, 268. 

; ow, ὁ, fluvius Troadis (Xanthus), 1, 10 

(ato); IX, 210. 

Σκυλαχεὺς, soc, Glauci socius, ab Ajace Oileo vulneratus, 
postea in patriam reversus a mulieribus Lyciis lapida- 
lus eet, X, 147 sq 

Σκῦρος, oto, ἡ, Scyrus insula maris ΔΕ μοὶ, ubi Neoptole- 
mus, Achillis f., degebat, IIT, 120, 754; IV, 170; VI, 
37; huc Ulixes ac Diomedes appellunt, qui Neoptole- 
mum Trojam abducant, VI, 169, 229; Σκύρονδε, in 
Scyrum, VI, 65. 

Σμίνθειον ἕδος, τὸ, sedes Sminthei Apollinis (Smintha, 
Oppidum Troadis) praternavigata a Neoptolemo a 
Scyro Trojam proficiscente, VIT, 402. 

Σμινθεὺς, 3x, Apollinis epitheton, XIV, 413. 

Σμινθήϊος, adj; τὸ Σμινθήϊον ἄλσος, Sminthium nemus 
prope Smintham Troadis oppidum, VIIT, 292. 

Σμύρνη, nc, Ionise urbs maritima prope Hermum fluvium, 
patria Quinti, ΧΙ, 310. 
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Σόλυμοι, οἱ, (veteres Lycise. ri ab JEthiopibes Tr- 
jam proficiscentibus victi, 


; Thrax, occisus ab Agamemnone, » 
τυμφαλίδες, al, aves, quas Hercules sagittis interi a 
Eurypyli clypeo eflct, VI, 227. 


Σῶκος, wo, Trejanus, cajus ἃ se olim interfecti ami 
Ulixes Diomedi dat, VII, $44. 


T. 
Τάρδημος, o, mons Cariz; prope Caunum urbem, VIII, 
τάμησσα, τς, Ajscis Telumonli conjux εἰ ex eo min 


Eurysac, mariti mortem dte V, S21—559, ap 
memnon eam consolatar, 560 


τραμῶν, Gvos paler Ajtis majoris, IV, 100, Υ 18. 


482, 580. 

Τοραμονιάδης, ao, riamos L, Ajax major, 1, SL 
273, V, 363, das; nó Mac 

T 'elamonius; Τεῦκρος, Teucer, Tdame 


adj., Te 
nis f., IV, 186; Τωαμώνιος υἱὸς, Ajax, 227. 


xi, », 
278, 345; XIII, 29, 467; prexernavigata a Grecis à» 
mum redeuntibus, XIV, 412. 
Τεῦκρος, oio, Telamonis f., cursu certans cum Ajace 


portata amb, quie Troilus olim portavit, a Tbetije 
donatur, 405412-418; Ajacem fralrem 
stratus in ejus cadaver, V, 500—521; Graecos. incial, 
ut Machaonis ac Nirei cadavera a Trojanis pem 
VI, 435-452; reversus e fuga ab Eurypylo facta Anean 
hasta petit, 539, 546; VIII, 311; Agenorem sagitta pe 
tens Deiophontem interficit, 314 aqq.; Zechim occidit 
X, 125; Meneeten sagitta interficit, XI, 99 aqq.; ad ma- 
nia Trojana pugnans, 357; inter eos est, qui equum i 
gneum intrant, XII, 322. 
Τηθὺς, (ox, Oceani conjux, de. marina, TIT, 748; ΧΠ, 
160, Pro mari, II, 117; V, 14, 398; XI, 418. 
Τήλανδρος, ouo, ἡ, oppidum Lycire, IV, 7. 
Τηλεφίδης, ao, Telephi f., Eurypylus, VI, 181, 404; VII, 
7, 125. Vid. Εὐρύπυλος. 
Τήλερος, ov, (Mysia rex), vulneratus ab Achille, IV, 151; 
sanatus ab eodem, 174 sqq.; Herculis f. ex Auge, par 
Eorvtyli ex Astyoche, Vl, 137; VII, 141, 380; XIV, 


τινὸς, olo, (Laomedontis f.), Memnonis pater ex A 
rora, 11, 495; VI, 2; XIV, 135. 

Τισίφονος, ov, Priami f., Hippodamize maritos, I, 406; 
occisus a Neoptolemo, XIII, 215. 

Τιτὴν,ῆνος, Titan; de Prometheo, VI, 271; XIV, 550. Οἱ 
Τιτῆνες, Titanes, I, 714; 11, 205, 519; quorum cer- 
men cum diis in Achillis galea effictum erat, V, 105; 
8 Jove victi, VIII, 461 sqq; in tartaro tremunt pe- 
gnantibus diis, XII, 180. 

Τιτηνὶς πέτρη, ἡ, mons Lyciz, X, 163. 

Τιτυὸς, Tityus, Jovis Tellurisque f., qui quum Latone 
vim intentaret, ab Apolline occisus est, ΠῚ, 39 
sqq. 
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Τοξαίχμης, ov, socius Piloctetz, quem Eneas lapidis 
ictu interficit, XI, 488. 

Τριτογένεια, nc, Minervae nomen, 1, 128, 289; III, 533; 
VII, 143; IX, 484; X, 353; ΧΙ, 296; XII, 377, 396; XIII, 
417; XIV, 547. Vid. ᾿Αθήνη. 

Τριτωνὶς, (oc, Minervie nomen, I, 179; V, 451; VI, 146; 
XII, 152, 237; XIII, 417, 435. Vid. Ἀθήνη. 

Τροιζὴν, 3voc, ἡ, Argolidis urbs, ubi Pittheus regnavit, 
XIII, 510. 


Tooír, »«, Troja, 1, 17, 26, 369; 11,37; III, 436, 530, 704; 
]V, 22, 420, 453, 575; V, 536, 549 (Τροίηθε); VI, 45; 
VII, 192, 269 (Τροίηθε), 299 (Τροίηθεν), 412, 430, 561; 
VILI, 246, 305, 427; IX, 279, 539; X, 77, 92, 122; XI, 
434; XII, 1, 302 (Τροίηθεν), 453, 455, 469; XIII, 78, 
276, 352, 415; XIV, 3, 73, 634. 

Tool, ai, i. q. Τρωϊάδες, Trojan mulieres, III, 204; X, 
383, 402, 407, 412; XI, 1; XIV, 37. 

Τρῶες, ὧν, ol, Troes, Trojani, 1, 3, 14, 53, 92, 106, 126, 
162, 173, 178, 181, 200, 212, 219, 232, 266, 275, 313, 
353, 373, 375, 382, 495, 499, 504, 557, 568, 630, 640, 
650, 735, 784, 800, 807, 813; LI, 5, 12, 27, 60, 63, 94, 
102, 190, 212, 210, 360, 398, 414, 468, 547, 582; III, 
11, 19,39, 40, 47, 50, 53, 92, 113, 118, 123, 135, 141, 
167, 173, 185, 199, 267, 270, 273, 285, 331, 381, 400, 
403, 421, 448, 496, 653, 666, 680; IV, 2, 17, 23, 32, 47, 
49, 77, 90, 97, 290, 454, 471; V, 157, 161, 174, 177, 184, 
207, 270, 280, 294, 300, 311, 652, 662; VI, 23, 29, 34, 
116, 162, 168, 178, 295, 301, 305, 341, 305, 373, 446, 
552,571, 603, 644; VII, 97, 149, 376, 380, 426, 472, 494, 
527, 538, 551, 096, 713, 728; VIII, 3, 6, 21, 32, 89, 
218, 227, 222, 240, 248, 253, 262, 283, 327, 337, 355, 
357, 370, 395, 401, 421 , 456, 471, 485, 500, 502; IX, 
6, 21, 26, 32, 40, 84, 169, 180, 206, 259, 267, 273. 285, 
288, 291, 299, 511; X, 1, 49, 56, 85, 91,255, 349,354, 
390, 392, 402, 473; XI, 109, 222, 233, 263, 264, 270, 
279, 298, 329, 336, 350, 428, 430, 431, 441, 457; XII, 
31, 33, 38, 49, 01, 158, 167, 238, 242, 256, 353, 379, 
397, 412, 427, 464, 477, 479, 500, 521, 528, 562, 573, 
585; XIII, 19, 26, 31, 59, 70, 84, 87, 132, 143, 162, 
180, 286, 361 , 377, 438, 479, 493, 562; XIV, 95, 182, 
322, 399, 637. 

Τρωιάδες, al, Troades, Trojanz mulieres, 1, 403; III, 200; 
de menibus certamen Sontemplantee, IX , 138 sqq.; 
XII, 442; XIII, 108, 508; XIV, 11, 30. 

Τρώϊλος, oto, Priami et Hecubee f., ab Achille interfectus 
adulescentulus, IV, 155, 419 sqq. 

Tpótoc, adj.. Trojans; Τρώϊον ἄστυ, i. e. Troja, I, 52; III, 
339; IV, 478; XII, 19, 421; XIV, 9; Τρώϊοι ἵπποι, 1, 
351; Τρώϊον οὖδας, I, 226; 1I, 359; IV, 261; VII, 518; 
VI, 207; XIV, 212; Τρώϊον πεδίον, Vl, 428, Τρώϊοι. 
αἴες, i. e. Trojani, 1, 70; II, 97; V, 318, 511, 578; VI, 
124, 182, 646; VII, 164, 533, 621, 733; VIII, 232, 271, 
359; XI, 150, 367; XII, 43, 64, 482; XIV, 157. 

Τυδείδης, ao, Tydei Í., Diomedes, 1, 260, 265, 331, 767; 
IV, 38, 89, 109, 225, 235, 251, 257, 262, 282; VI, 39, 
56, 78; VII, 188, 443; VIII, 96; IX, 203; X, 118; XI, 
85; XII, 207. Vid. Διομήδης. 

Τυδεὺς, éx, CEnei f., pater Diomedis, 1, 770, 773; 1Π|, 
260; IV, 82, 102, 217, 574; VI, 64, 97; VII, 347, 419; 
IX, 335; X, 350; XIII, 168, 198. 

Τυνδαρὶς, ίδος, ἡ, Tyndari filia, Helena, X, 310, 345. Vid. 


Ἐλένη. 
Tugocix, £x, ex Echidna pater Cerberi, VI, 261. 


Τυφὼν, ὥνος, gigas, quem Juppiter fulminibus adassit, V, 
485; XII, 452. 
Y. 


Ὑδρη, 7s, Hydra, quam Hercules el Iolaus interüciont, in 














183 


Eurypyli scuto repriesentata, VI, 212 sqq. 

; 1) Thersandri et Arethusee f., Cretensis, ab nea. 
occisus, X, 81. 2) Trojanus, interfectus ab Ajace Tela- 
monio, I, 529. 

Ὑμεναῖος, Hymenieus, XIV, 297. 

ὙΠπερίων, ονος, ὁ, Solis nomen II, 596; vid. Ἤδιος. 

ree Somnus, maritus Pasitheze, gener Junonis, V, 396 

Ὑσμῖναι, ol, Pugnee, in scuto Achillis efictze, V, 36 

Ὑσμινὸς, Trojanus, ἃ Neoptolemo interfectus, X, 87. 

Ὑψιπύλεια, nc, Hypipyle, Thoantis filia, mater Eunei ex 
Jasone, IV, 391. 


Φ. 


Φαέθων, οντος, Solis f., cujus mortem sorores (Heliades) 
deflebant, V, 617 (cout. "HO "luere ptis curri deben) 
in pharetra Philoctetze effictas erat, X, 192. 

Φάληρος, Trojanus, caesus a Neoptolemo, VIII, 293. . 

Φάσις, ὁ, Trojanus, quem Neoptolemus occidit, X, 89. 

ew toc, Cretensis, casus ab Enea, VI, 622. 

, eme, Mewenius à Memmone interfectus, II 


v, x, cum Thrasymede Memnoni occurrens, Il, 
279, Polymnium occidit, 293, 298, mos ex pugna re- 
cedit, 343. 

Φθίη, s, ἡ, Phthia, Thessaliae urbe ac regio, Achillis pa- 
tria, 1, 673; 1Π| 436. 

Φιλοκτήτης, ao, Pantis f., IX, 328; qualem vitam in 
Lemno insula degerit, describitur 353—397; ire exar- 
descens in Ulixem ac Diomedem mitigatur a Minerva, 
398 sqq.; ab illis in navem deportatus, 426 sqq., tum 
Trojam transmissus, 445 sqq., in terram οἱ ad exer- 
citum deducitar, 447—459; ejus vulnus sanatur a Po- 
dalirio, 461—477; a Minerva pulcer redditus ac fortis, 
484, in Agamemnonis tentorio summo honore afficitur 
muneribusque opulentis a rege donatur, 486—516; 
contentas in tentorium suum se recipit somnoque per 
noctem fruitur, 517—528; postero mane Grecos ad- 
boritur, ut forüssime pugnent, 535 sqq. X, 62; 
Deioneum εἰ Acamantem inter alios multos interficit, 
167 sqq.; Paridem venenata sagitta percatit, 224—241; 
Pirasum telo vulnerat, XI , 52; /Eneam sagitta petena. 
Menontem interficit, 474 sqq., 488; &neam increpat et 
δὰ certamen provocat, 490 sqq.; Calchantis Ulixisque 
consilia de dolo Trojanis struendo improbans Neopto- 
lemum in pugnam sequitur, sed fulminibus ac tonitru 
Uterque deterretur a consilio suo, XII, 86 sqq.; equum 
ligneum intrat, 317; XIV, 138. 

Φλέγης, Trojanus, a Neoptolemo caesus, X, 87. 

Φόδος, 1) Metus, in Achillis scuto effictus, V, 29; Eridem 
comitatur, X, 57; Martis comes in bello, XI, 12. 2) 
mue equorum Martis, VIII, 242. 

Φοῖδος, ov et oto, Phabus, ΑἹ II, 30, 46, 56, 98; 
VII, 399; XI, 178; XII, 103, 517; XIV, 413, Vid. 
Ἀπόλλων. 





E 

Φοίνιξ, ἐκος, 1) Amyntoris f., Achillis educator, Achillem 
mortuum dellet, III, 460-490; a Peleo olim 
exceplus et Dolopum rex factus, 468 sqq; ἐπ Indis 
funebribus Grxos exhortatur, ut ad pugilatum se ac- 
cingant, IV, 293 sqq.; Neoptolemum salutat, VIL, 630 
-867 cum duodecim Myrmidonibus Neoptolemum 
comitalur ab Achillis tumulo ad naves redeuntem, IX, 
94. 2) Phenix s. Phonicüs, portus Lycle, VIII, 


vicit, VII, 108. 
ᾧΦόλος, oo, Pholus Centaurus, apud quem convivantes. 


18 4 
Centaur| ceríamen cum Hercule inierunt, VI, 274 


8014 
Φόρκνυς, Mosyni frater, Salaminius, czesus a Paride, VI, 
631 


Φρυγίη, ἡ, Phrygia, I, 285 ; VIII, 85 (Φρυγίηθε); X, 126. 

Φύλαχες, ol, Phylacenses, I, 244. 

Φυλάχη, fj, urbs Magnesis, ubi Protesilaus regnabat, I, 
231 (Φυλαχῆθεν). 

Φυλεὺς, ἦος et éoc, Megetis fter, I, 276; XII, 326. 

Φύλλις, ιδος, mater Alceei e Margaso, X, 143. 

Φυλοδάμας, αντος, socius Polite, de muro pugnans a 
Merione interficitur, VIII, 403. 


X. 


Χάος, ους, τὸ, Chaos, e quo Parcs erant nate, III, 7506; 
quo Nox descendit illucescente Aurora, XIV, 2. 

Χάριτες, al, Gratim, saltantes in Pelei nuptiis, IV, 140; 
Veneris comites in scuto Achillis, V, 72; VI, 152. 

Χείρων, voc, Chiron Centaurus, Achillis hastam fabrice 
verat, I, 593; IV, 143. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Χελιδονίη ἄχρη, f$, Chelidonium promontorium Tani 
montis in Pamphbilia, III, 234. 

Χιμαῖρα, vc, ^, mons ignivomus Lycim, VIII, 107. 

Χλέμος, Pisenoris f., Lycius, occisus a Merione, VIL 
101. 

Χρόμιος, Lacedsemonius, csesus ab Eurypylo, VI, 616. 

Xoóca, ^, Mysizx urbe, praeternavigata a Neoptoleme ἐ 
Scyro Trojam profciscente, VII, 402; item a Grad 
domum redeuntibus, XIV, 412. 


Ω. 
Ὠχεανὸς, oio, Oceanus, XI, 418; XIT, 160 
Ὥχυρόη, ἃς, nympba, Hippomedontis mater e Mzenalo, ΧΙ, 


Ὧραι, &wv, al, Hore, Auroram comitantes, 1, 50; Auro 
ram ad celum reducunt, II, 658; cibos administrare 
ad nuptias Pelei, IV, 135. 

ὮὨρείθνια, Boreee copjux, Penthesilese equum celerrimum - 
dono dedit, L 168. 

"Dolev, ὠνος, Orion stella, V, 368, 404; VII, 304. 


ΤΡΥΦΙΟΔΩΡΟΥ͂ 


IAIOY ΑΛΩΣΙΣ. 


-- ΠΗ» Ὁ 685..»....-... 


TRYPHIODORI 


ILII EXCIDIUM. 
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i certamen cum Hercule inierunt, VI, 274 


d Mosyni frater, Salaminius, csesus a Paride, VI, 


porn, ἡ, Phrygia, I, 285 ; VIII, 85 (Φρυγίηθε); X, 126. 

Φύλαχες, ol, Pliylacenses, l 244. 

Φυλάχη, ἡ, urbs Magnesis, ubi Protesilaus regnabat, I, 
231 (Φυλακῆθεν). 

Φυλεὺς, ἦος et (oc, Megetis fter, 1, 276; XII, 326. 

Φύλλις, doc, mater Alczei e Margaso, X, 143. 

Φυλοδάμας, avroc, socius Politee, de muro pugnans a 
Merione interficitur, VIII, 403. 


X. 


Χάος, ovc, τὸ, Chaos, e quo Parce erant natem, III, 756; 
quo Nox descendit illucescente Aurora, XIV, 2. 

Χάριτες, al, Gratis, saltantes in Pelei nuptiis, IV, 140; 
Veneris comites in scuto Achillis, V, 72; VI, 152. 

Χείρων, «voc, Chiron Centaurus, Achillis hastam fabrica- 
verat, 1, 593; IV, 143. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Χελιδονίη ἄχρη, ἧ, Chelidonium promontorium Tui 
montis in Pamphilia, III, 234. 

Χιμαῖρα, vc, ?, monsignivomus Lyciae, VILII, 107. 

Χλέμος, Pisenoris f, Lycius, occisus a Merione, VIII 
101. 

Χρόμιος, Laced:imonius, csesus ab Eurypylo, VI, 616. 

Χρύσα, ?, Mysize urbe, preeternavigata a Neoptoleme ἐ 
Scyro Trojam proficiscente, VII, 402; item a Gredi 
domum redeuntibus, XIV, 412. 


Ω. 


Ὠχεανὸς, oto, Oceanus, XI, 418; XIT, 160 
Ὥχυρόη, Ὡς; nympba, Hippomedontis mater e Mzenalo, ΧΙ, 


"Dos, άων, al, Horte, Auroram comitantes, I, 50; Aure 
ram ad celum reducunt, II, 658; cibos administrarent 
ad nuptias Pelei, IV, 135. 

Ὠρείθνια, Borere copjux, Penthesileee equum celerrimen 
dono dedit, L 168. 


"Dole, evoc, Orion stella, V, 368, 404; VII, 304 


ΤΡΥΦΙΟΔΩΡΟΥ͂ 


IAIOY ΑΛΩΣΙΣ. 


-- ΠΗ» Ὁ 685..»....-... 


TRYPHIODORI 


ILII EXCIDIUM. 
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TPYOIOAOPOY 


ΑΛΩΣΙΣ IAIOY. 


——Á—Ócfü]óó—— 


Τέρμα πολυχμήτοιο μεταχρόνιον πολέμοιο 
xai λόχον, Ἀργείης ἱππήλατον ἔργον ᾿Αθήνης, 
αὐτίχα μοι σπεύδοντι, πολὺν διὰ μῦθον ἀνεῖσα, 
ἔννεπε Καλλιόπεια" xal ἀρχαίην ἔριν ἀνδρῶν 
κεχριμένου πολέμοιο ταχείη λῦσον ἀοιδῇ. 

Ἤδη μὲν δεχάτοιο χυλινδομένου λυχάῤαντος 
γηραλέη τετάνυστο φόνων ἀχόρητος ᾿Ενυὼ 
Τρωσίτε xal Δαναοῖσιν’ ἐναιρομένων δ᾽ ἄρα φώτων 
δούρατα χεχμήχει᾽ ξιφέων δ᾽ ἔθνησχον ἀπειλαί" 
σθέννυτο θωρήχων ἐνοπή" μινύθεσχεν ἑλιχτὴ 
ἁρμονίη ῥηχθεῖσα φερεσσαχέων τελαμώνων * 


ἀσπίδες οὐχ ἀνέχοντο μένειν ἔτι δοῦπον ἀχόντων " 


λύετο χαμπύλα τόξα" κατέῤῥεον ὠχέες lol. 
ἽΠπποι δ᾽ οἱ μὲν ἄνευθεν ἀεργηλῇς ἐπὶ φάτναις 
οἰχτρὰ χάτω μύοντες ὁμόζυγας ἔστενον ἵππους, 
ol δ᾽ αὐτοὺς ποθέοντες ὀλωλότας ἡνιοχῆας. 


Κεῖτο δὲ Πηλείδης μὲν ἔχων ἅμα νεχρὸν ἑταῖρον " 


᾿Αντιλόχῳ δ᾽ ἐπὶ παιδὶ γέρων ὠδύρετο Νέστωρ 
Αἴας δ᾽ αὐτοφόνῳ βριαρὸν δέμας ἕλχεϊ λύσας 


φάσγανον ἐχθρὸν ἔλουσε μεμηνότος αἵματος ὄμδρῳ. 


Τρωσὶ δὲ λωδητοῖσιν ἐφ᾽ “Εχτοοος ἑλχυθμοῖσι 
μυρομένοις οὐ μοῦνον ἔην ἐπιδήμιον ἄλγος" 
ἀλλὰ χαὶ ἀλλοθρόοις ἐπὶ πένθεσι χωχύοντες 
δάχρυσιν ἠμείδοντο πολυγλώσσων ἐπιχούρων᾽ 
χλαῖον μὲν Λύχιοι Σαρπηδόνα, τόν ποτε μήτηρ 
ἐς Τροίην μὲν ἔπεμψεν ἀγαλλομένη Διὸς εὐνῇ, 
δουρὶ δὲ Πατρόχλοιο Μενοιτιάδαο πεσόντα 
αἵματι δαχρύσας ἐχύθη πατρώϊος Αἰθήρ" 
χαὶ δολίην ὑπὸ νύχτα χαχῷ πεπεδημένον ὕπνῳ 
Ῥῇῆσον μὲν Θρήϊχες ἐχώχυον " ἣ δ᾽ ἐπὶ πότμῳ 
Μέμνονος οὐρανίην νεφέλην ἐνεδύσατο μήτηρ, 
φέγγος ὑποχλέψασα χατηφέος ἤματος "Hox 
αἱ δ᾽ ἀπὸ Θερμώδοντος ἀρηϊφίλοιο γυναῖχες, 
χοπτόμεναι περίχυχλον ἀθηλέος ὄμφαχα μαζοῦ, 
παρθένον ὠδύροντο δαΐφρονα Πενθεσίλειαν, 
ἥ τε πολυξείνοιο χορὸν πολέμοιο μολοῦσα 
θηλείης ἀπὸ χειρὸς ἀπεσχέδασεν νέφος ἀνδρῶν 
νῆας ἐς ἀγχιάλους - μελίη δέ É μοῦνος ὑποστὰς 
xal χτάνε xai σύλησε xat ἐχτερέϊξεν Ἀχιλλεύς. 
Εἰστήχει δ᾽ ἔτι πᾶσα θεοχμήτων ἐπὶ πύργων 
Ἴλιος, ἀχλινέεσσιν ἐπεμθεδαυϊα θεμέθλοις " 
ἀμθολίη δ᾽ ἤσχαλλε δυσαχθέϊ λαὸς Ἀχαιῶν. 
Καί νύ χεν ὑστατίοισιν ὑποχνήσασα πόνοισιν, 
ἀχάματός περ ἐοῦσα, μάτην ἴδρωσεν Ἀθήνη, 
εἰ uy. Δηϊφόθοιο γαμοκλόπον ὕόριν ἐάσας 
Ἰλιόθεν Δαναοῖσιν ἐπὶ ξένος ἤλυθε μάντις. 
Οἷα δέ που μογέοντι χαριζόμενος Μενελάῳ 


TRYPHIODORI - 
EXCIDIUM ILI. 


—ÓÜÓü€ ——Ó 


Fixe laboriosi serum belli 
et latibulum, Argiveze equestre opus Minerve, 
mox mihi festinanti, longo sermone misso , 
expone Calliope , et priscum virorum certamen 
discriminis belli properante expedi carmine. 

Jam quidem decimo volvente anno 
diuturna se-extendebat caedibus inexsatiabilis Bellona 
Trojanis et Grecis ; interfectis autem viris 
hastze defessse-erant , gladiorumque moriebantur minis, 
extinguebatur thoracum strepitus, minuebatur texta 
connexio rupta clypeos-tenentium lororum, 
clypei non sustinebant expectare amplius strepitum jacu 
lorum,] solvebantur incurvi arcus, peribant veloces δὲ 
gittze.] Equi autem partim seorsum otiosa ad presepia 
flebiliter humi conniventes conjuges gemebant equos , 
partim ipsos desiderantes interemptos aurigas. 
Jacebat vero Pelides habens secum mortuum socium, 
ac de Antilocho filio senex lugebat Nestor , 
Ajax autem proprio-mortali robustum corpus vulnere cor 
ficiens] ensem inimicum lavit furiosi sanguinis imbre. 
Trojanis contra ignominiosas propter Hectoris raptalionc 
lugentibus non solum aderat domesticus dolor , 
sed etiam alienos propter luctus plorantes 
lacrimis respondebant varieoquentium sociorum lacr: 
mis :) flebant quidem Lycii Sarpedona, quem olim mat: 
Trojam misit superbiens Jovis lecto , 
hasta Patrocli Menoetiad:ze caesum 
deplorans sanguine se-effudit paternus JEther; 
et dolosa nocte pernicioso impeditum somno 
Rhesum Thraces lugebant; ac propter mortem 
Memnonis celestem nubem subiit mater , 
lumen subtrahens tenebrosi diei, Aurora ; 
a Thermodonte vero bellicoso mulieres , 
resectum-habentes rotundam imniaturze uvam mamma 
virginem lugebant bellicosam Penthesileam , 
quze ad chorum belli multis-sociiecompositi profecta 
feminea manu dissipavit nubem virorum 
ad naves littorales ; hasta vero solus eam adortus 
et interfecit et spoliavit et terree-mandavit Achilles. 

. Stetit vero adhuc tota diis-cedificatas ad turres 

Troja, immobilibus innixa fundamentis ; 
mora autem aflligebatur molesta populus Grecorum. 
Et ultimis contrita laboribus, 
indefessa quamvis esset , frustra sudasset Minerva , 
nisi Deiphobi adultero crimine relicto 
Troja Graecis amicus advenisset vales. 
Qui quasi gratificans laboranti Menelao 





A 
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Τέρμα πολυχμήτοιο μεταχρόνιον πολέμοιο 
xai λόχον, Ἀργείης ἱππήλατον ἔργον ᾿Αθήνης, 
αὐτίχα μοι σπεύδοντι, πολὺν διὰ μῦθον ἀνεῖσα, 
ἔννεπε Καλλιόπεια- xal ἀρχαίην ἔριν ἀνδρῶν 
χεχριμένου πολέμοιο cag eir, λῦσον ἀοιδῇ. 

Ἤδη μὲν δεχάτοιο χυλινδομένου λυχάθαντος 
γηραλέη τετάνυστο φόνων ἀχόρητος ᾿Ενυὼ 
Τρωσίτε χαὶ Δαναοῖσιν’ ἐναιρομένων δ᾽ ἄρα φώτων 
δούρατα χεχμήχει" ξιφέων δ᾽ ἔθνησχον ἀπειλαί" 
σδέννυτο θωρήχων dvor] μινύθεσχεν ἑλιχτὴ 
ἁρμονίη δηχθεῖσα φερεσσαχέων τελαμώνων * 


ἀσπίδες οὐχ ἀνέχοντο μένειν ἔτι δοῦπον ἀχόντων " 


λύετο χαμπύλα τόξα" χατέῤῥεον ὠχέες lol. 
Ἵπποι δ᾽ οἱ μὲν ἄνευθεν ἀεργηλῇς ἐπὶ φάτναις 
οἰχτρὰ χάτω μύοντες ὁμόζυγας ἔστενον ἵππους, 
οἱ δ᾽ αὐτοὺς ποθέοντες ὀλωλότας ἡνιοχῇῆας. 


Κεῖτο δὲ Πηλείδης μὲν ἔχων ἅμα νεχρὸν ἑταῖρον " 


᾿ντιλόχῳ δ᾽ ἐπὶ παιδὶ γέρων ὠδύρετο Νέστωρ᾽ 
Αἴας δ᾽ αὐτοφόνῳ βριαρὸν δέμας ἕλχεϊ λύσας 


φάσγανον ἐχθρὸν ἔλουσε μεμηνότος αἵματος ὄμόρῳ. 


"T poc δὲ λωδητοῖσιν ἐφ᾽ “ἔχτοοος ἕλχυθμοῖσι 
μυρομένοις οὐ μοῦνον ἔην ἐπιδήμιον ἄλγος" 
ἀλλὰ χαὶ ἀλλοθρόοις ἐπὶ πένθεσι χωχύοντες 
δάχρυσιν ἠμείδοντο πολυγλώσσων ἐπιχούρων 
χλαῖον μὲν Λύχιοι Σαρπηδόνα, τόν ποτε μήτηρ 
ἐς Τροίην μὲν ἔπεμψεν ἀγαλλομένη Διὸς εὐνῇ, 
δουρὶ δὲ Πατρόχλοιο Μενοιτιάδαο πεσόντα 
αἵματι δαχρύσας ἐχύθη πατρώϊος Αἰθήρ" 
καὶ δολίην ὑπὸ νύχτα χαχῷ πεπεδημένον ὕπνῳ 
Ῥῆσον μὲν Θρήϊκες Exoxvov: ἣ δ᾽ ἐπὶ πότμῳ 
Μέμνονος οὐρανίην νεφέλην ἐνεδύσατο μήτηρ, 
φέγγος ὑποχλέψασα χατηφέος ἥματος ὼς" 
αἱ δ᾽ ἀπὸ Θερμώδοντος ἀρηϊφίλοιο γυναῖχες, 
χοπτόμεναι περίχυχλον ἀθηλέος ὄμφαχα μαζοῦ, 
παρθένον ὠδύροντο δαΐφρονα Πενθεσίλειαν, 
ἥ τε πολυξείνοιο χορὸν πολέμοιο μολοῦσα 
θηλείης ἀπὸ χειρὸς ἀπεσχέδασεν νέφος ἀνδρῶν 
νῆας ἐς ἀγχιάλους " μελίη δέ É μοῦνος ὑποστὰς 
xal χτάνε xal σύλησε xai ἐχτερέϊξεν Ἀχιλλεύς. 
Εἰστήχει δ᾽ ἔτι πᾶσα θεοχμήτων ἐπὶ πύργων 
Ἴλιος, ἀχλινέεσσιν ἐπεμδεθανῖα θεμέθλοις " 
ἀμθολίη δ᾽ ἤσχαλλε δυσαχθέϊ λαὸς Ἀχαιῶν. 
Καί νύ xev ὁστατίοισιν ὑποχνήσασα πόνοισιν, 
ἀχάματός περ ἐοῦσα, μάτην ἴδρωσεν Ἀθήνη, 
εἰ μὴ Δηϊφόδοιο γαμοχλόπον ὕδριν ἐάσας 
Ἰλιόθεν Δαναοῖσιν ἐπὶ ξένος ἤλυθε μάντις. 
Οἷα δέ που μογέοντι χαριζόμενος Μενελάῳ 


TRYPHIODORI “΄΄ 


EXCIDIUM ILII. 


—— a 


FixEx laboriosi serum belli 
et latibulum, Argivse equestre opus Minerve, 
mox mihi festinanti, longo sermone misso , 
expone Calliope , et priscum virorum certamen 
discriminis belli properante expedi carmine. 

Jam quidem decimo volvente anno 
diuturna se-extendebat caedibus inexsatiabilis Bellona 
Trojanis et Grecis ; interfectis autem viris 
haste defessse-erant , gladiorumque moriebantur minge, 
extinguebatur thoracum strepitus, minuebatur texta 
connexio rupta clypeos-tenentium lororum, 
clypei non sustinebant expectare amplius strepitum jacu- 
lorum,] solvebantur incurvi arcus, peribant veloces sa- 
gittze.] Equi autem partim seorsum otiosa ad praesepia 
flebiliter humi conniventes conjuges gemebant equos , 
partim ipsos desiderantes interemptos aurigas. 
Jacebat vero Pelides habens secum mortuum socium, 
ac de Antilocho filio senex lugebat Nestor , 
Ajax autem proprio-mortali robustum corpus vulnere con- 
ficiens] ensem inimicum lavit furiosi sanguinis imbre. 
Trojanis contra ignominiosas propter Hectoris raptationcs 
lugentibus non solum aderat domesticus dolor , 
sed etiam alienos propter luctus plorantes 
lacrimis respondebant varieloquentium sociorum lacri- 
mis :) flebant quidem Lycii Sarpedona, quem olim mater 
Trojam misit superbiens Jovis lecto , 
hasta Patrocli Menoetiadze caesum 
deplorans sanguine se-effudit paternus ther; 
et dolosa nocte pernicioso impeditum somno 
Rhesum Thraces lugebant ; ac propter mortem 
Memnonis colestem nubem subiit mater , 
lumen subtrahens tenebrosi diei, Aurora ; 
a Thermodonte vero bellicoso inulieres , 
resectum-habentes rotundam imniature, uvam mamma, 
virginem lugebant bellicosam Penthesileam , 
qua ad chorum belli multis-sociis-compositi profecta 
feminea manu dissipavit nubem virorum 
ad naves littorales ; hasta vero solus eam adortus 
et interfecit et spoliavit et terree-mandavit Achilles. 

, Stetit vero adhuc tota diis-zedificatas ad turres 

Troja, immobilibus innixa fundamentis ; 
mora autem affligebatur molesta populus Grecorum. 
Et ultimis contrita laboribus, 
indefessa quamvis esset , frustra sudasset Minerva , 
nisi Deiphobi adultero crimine relicto 
Troja Graecis amicus advenisset vates. 
Qui quasi gratificans laboranti Menelao 


ΑΛΩΣΙΣ IAIOY. 


ὀψιτέλεστον ὄλεθρον Ej μαντεύσατο πάτρῃ. 
Οἱ δὲ βαρυζήλοιο θεοπροπίης “Ἑλένοιο 
αὐτίχα μηχεδανοῖο μόθου τέλος ἠρτύναντο. 
Καὶ Σχῦρον μὲν ἔδαινε λιπὼν εὐπάρθενον ἄστυ 
υἱὸς Ἀχιλλῆος xal ἐπαινῆς Δηϊδαμείης" 
μήπω δ᾽ εὐφυέεσσιν ἰουλίζων χροτάφοισιν, 
ἀλκὴν πατρὸς ἔφαινε, νέος περ ἐὼν πολεμιστής. 
Ἦλθε δὲ χαὶ Δαναοῖσιν ξὸν βρέτας ἁγνὸν ἄγουσα, 
ληϊστὴ μὲν ἐοῦσα, φίλοις δ᾽ ἐπίχουρος Ἀθήνη. 
Ἤδη xai βουλῇσι θεῇς ὑποεργὸς ᾿Επειὸς 
Τροίης ἐχθρὸν ἄγαλμα πελώριον ἵππον ἐποίει" 
xat δὴ τέμνετο δοῦρα, χαὶ ἐς πεδίον κατέθαινεν 
0 Ἴδης ἐξ αὐτῆς, δπύθεν xal πρόσθε Φέρεχλος 
νῆας Ἀλεξάνδρῳ τεχτήνατο, πήματος ἀρχήν. 
Ποίει δ᾽ εὐρυτάταις μὲν ἐπὶ πλευρῇς ἀραρυῖαν 
γαστέρα, χοιλήνας ὁπόσον νεὸς ἀμφιελίσσης 
ὀρθὸν ἐπὶ στάθμην μέγεθος τορνώσατο τέχτων. 
86 Λὐχένα δὲ γλαφυροῖσιν ἐπὶ στήθεσσιν ἔπηξε, 
ξανθῷ πορφυρόπεζαν ἐπιῤῥήνας τρίχα χρυσῷ" 
$ δ᾽ ἐπιχυμαίνουσα μετήορος αὐχένι χυρτῷ, 
dx χορυφῆς λοφόεντι χατεσφρηγίζετο δεσωῷ᾽ 
ὀφθαλμοὺς δ᾽ ἐνέθηχε λιθώπεας ἐν δυσὶ χύχλοις 
γλαυχῆῇς βηρύλλοιο xal αἱμαλέης ἀμεθύσσου" 
τῶν δ᾽ ἐπιμισγομένων διδύμης ἀμαρύγμασι χροιῇς 
γλαυχῶν φοινίσσοντο λίθων ἑλίκεσσιν ὀπωπαί. 
Ἀργνφέους δ᾽ ἐχάραξεν ἐπὶ γναθμοῖσιν ὁδόντας, 
ἄχρα δαχεῖν σπεύδοντας ἐὐστρέπτοιο χαλινοῦ " 
75 xal στόματος μεγάλοιο λαθὼν ἀνέῳξε χελεύθους, 
ἀνδράσι χευθομένοισι παλίῤῥοον ἄσθμα φυλάσσων" 
xai διὰ μυχτήρων φυσίζοος ἔῤῥεεν ἀήρ. 
Οὕὔατα δ᾽ ἀχροτάτοισιν ἐπὶ χροτάφοισιν ἄρηρεν 
ὀρθὰ μάλ᾽, αἰὲν ἑτοῖμα μένειν σάλπιγγος ἀχουήν. 
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80 Νῶτα δ᾽ ὁμοῦ λαγόνεσσι συνήρμοσε xol ῥάχιν ὑγρήν' 


ἰσχία τε γλουτοῖσιν ὀλισθηροῖσι συνῆψεν. 
Σύρετο δὲ πρυμνοῖσιν ἐπ᾽ ἴχνεσιν ἔχλυτος οὐρὴ, 
ἄμπελος ὡς γναμπτοῖσι χαθελχομένη θυσάνοισιν. 
Οἱ δὲ πόδες βαλίοισιν ἐπερχόμενοι γονάτεσσιν, 

86 ἄπτερον ὥςπερ ἔμελλον ἐπὶ δρόμον ὁπλίζεσθαι, 
οὕτως ἠπείγοντο " μένειν δ᾽ ἐχέλευσεν dvd (xm: 
οὐ μὲν ἐπὶ χνήμησιν ἀχαλχέες ἔξεχον ὁπλαὶ, 
μαρμαρέης δ᾽ ἑλίχεσσι χατεσφήχωντο χελώνης, 
ἁπτόμεναι πεδίοιο μόγις χρατερώνυχι χαλχῷ. 

90 Κληϊστὰν μὲν ἔθηχε θύρην xal χλίμαχα τυχτὴν, 
ἡ μὲν ὅπως ἀΐδηλος ἐπὶ πλευρῇς ἀραρυῖα 
ἔνθα χαὶ ἔνθα φέρησι λόχον χλυτόπωλον Ἀχαιῶν" 
ἡ δ᾽ ἵνα λυομένη τε xal ἔμπεδον εἰς ἕν ἰοῦσα 
εἴη σφιν χαθύπερθεν ὁδὸς χαὶ νέρθεν ὀροῦσαι. 

95 ᾿Αμφὶ δέ μιν λευχοῖο κατ᾽ αὐχένος ἠδὲ γενείων 
ἄνθεσι πορφυρέοισι πέριξ ἔζωσεν ἱμάντων, 
xal σχολιῇς ἑλίχεσσιν ἀναγχαίοιο χαλινοῦ, 
χολλήσας ἐλέφαντι χαὶ ἀργυροδίνεϊ χαλχῷ. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα χάμεν μενεδήϊον ἵππον, 

100 χύχλον ἐὐχνήμιδα ποδῶν ὑπέθηχεν ἑχάστω, 
ἑλχόμενος πεδίοισιν ὅπως πειθήνιος εἴη, 


EXCIDIUM ΠῚ]. 


serum exitium sue vaticinstus-est patrise. 

lili igitur (Greci) zelotypi oraculis Heleni ποῖ 
illico diuturni belli finem appararunt. 

Et Scyro advenit relicta pulcris-puellis-clara urbe 
filius Achillis et laudabilis Deidamise : 

nondum vero formosis pubescens genis , 

robur patris ostendebat , juvenis quamvis esset bellaier. 
Advenit etiam Graecis snum simulacrum sanctum agger 
tans, ]preedatrix quamvis sit , amicis tamen adjotrix Milan 
va.] Jam etiam consiliis desee minister ejss, Epeus, 
Troye inimicum opus, immensum equum, fabricabat; 
et caedebat ligna , et in campum deducebat 

ex lda ipsa, unde etiam prius Phereclus 

naves Alexandro fabricaverat, mali principium. 
Faciebat autem amplissimis in lateribus aptatum 
ventrem, cavans quantam navis utrinque-remigaue 
rectam magnitudinem ad normam tornat artifex. 
Cervicem vero cavis pectoribus infixit , 

flavo purpuream aspergens jubam auro , 

ipsa vero undans sublimis in cervice curva , 

a vertice colligebatur cristze-simili vinculo. 

Oculos etiam itnposuit lapideos in duobus circulis 
c:iesii berylli et rubicundi amethysti : 

mixtorum autem gemini splendoribus coloris 
caesorum lapidum implicationibus rubebant oculi. 
Splendidos quoque impressit in genis dentes , 
extremitates mandere conantes versalilis freni ; 

et oris magni clam aperuit vias , 

viris occultatis retrofluum balitum servans; 

ac per nares vivificus fluebat aer. 

Aures etiam summis ín temporibus adaptavit 

valde rectas, semper paratas ad-expectandum tubae sod 
tum.] Dorsumque simul lumbis coaptavit et spinam flexi 
lem] coxasque clunibus mollibus copulavit. 
Trahebatur autem ultima ad vestigia sparsa cauda, 
ut vitis tortuosis detracta fimbriis. 

Pedes vero velocibus innitentes genibus , 

non-alatum ad cursum acsi erant se-accincturi, 

ita pergebant; manere autem jussit necessitas : 
neque vero sub tibiis non-eneze extabant ungule, 
sed splendid: involucris cooperiebantur testudinis , 
tangentes solum vix fortis-unguis aere. 

Clausam etiam apposuit januam et scalam fabrefactam, 
bzec quidem ut inconspíicua in lateribus aptata 

hic et illic ferret insidias inclytas Graecorum , 

illa vero ut reclusa et accurate in unum complicata 
esset ipsis sursum via et deorsum prorumpendi. 
Utrinque vero ipsum candida in cervice et genis 
floribus purpureis circum cinxit habenarum 

ac tortuosis gyris coercentis freni, 

glutinans ebore et argenteos-vortices-habente sere. 

At postquam omnino absolvit hostilem equum , 
rotam bene-radiatam pedum supposuit unicuique, 

ut tractus ín campis obediens esset , 


ΑΛΩΣΙΣ IAIOY. 


μηδὲ βιαζομένοισι δυσέμθατον οἶμον ὁδεύῃ. 

Ὡς 6 μὲν ἐξήστραπτε φόδῳ xal χάλλεϊ πολλῷ, 
εὐρύς θ᾽ ὑψηλός 1e * τὸν οὐδέ xev ἀρνήσαιτο, 

106 εἴ μιν ζωὸν ἔτετμεν, ἐλχυνέμεν ἵππιος Ἄρης. 
Ἀμφὶ δέ μιν μέγα τεῖχος ἔλήλατο, μή τις ᾿Αχαιῶν 
πρίν μιν ἐσαθρήσειε, δόλον δ᾽ ἀνάπυστον ἀνάψῃ. 
Οἱ δὲ Μυχηναίης Ἀγαμέμνονος ἐγγύθι νηὸς, 
λαῶν ὀρνυμένων ὅμαδον χαὶ χῦμα φυγόντες, 

110 ἐς βουλὴν βασιλῆες ἀολλίσθησαν ᾿Αχαιῶν. 

*H δὲ τανυφθόγγοιο δέμας κήρυχος ἑλοῦσα 

συμφράδμων Ὀδυσῆϊ παρίστατο θοῦρις ᾿Αθήνη, 

ἀνδρὸς ἐπιχρίουσα μελίχροϊ νέκταρι φωνήν. 

Αὐτὰρ 6 δαιμονίῃσι νόον βουλῇσιν ἑλίσσων 
115 πρῶτα μὲν εἰστήχει χενεόφρονι φωτὶ ἐοιχὼς, 
ὄμματος ἀστρέπτοιο βολὴν ἐπὶ γαῖαν ἐρείσας " 
ἄφνω δ᾽ ἀενάων ἐπέων ὠδῖνας ἀνοίξας 
δεινὸν ἀνεδρόντησε χαὶ ἠερίης ἅτε πηγῆς 
ἐξέχεεν μέγα λαῖτμα μελισταγέος νιφετοῖο" 

Q φῦοι, ἤδη μὲν χρύφιος λόχος ἐχτετέλεσται, 
χερσὶ μὲν ἀνδρομέησιν, ἀτὰρ βουλῇσιν ᾿Αθήνης. 
Ὑμεῖς δ᾽, οἵ τε μάλιστα πεποίθατε κάρτεϊ χειρῶν, 
πρόφρονες ἀλχήεντι νόῳ καὶ τλήμονι θυμῷ 
σπέσθε μοι" οὐ γὰρ ἔοικε πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐόντας 
μοχθίζειν ἀτέλεστα xal ἀχρέα γηγάσχοντας, 
ἀλλὰ χρὴ ζώοντας ἀοίδιμον ἔργον ἀνῦσαι, 

ἢ θανάτῳ βροτόεντι χαχοχλεὲς αἶσχος ἀλύξαι. 

Ἡμῖν θαλπωραὶ προφερέστεραι ἥπερ ἐχείνοις, 

εἰ μή που στρουθοῖο χαὶ ἀρχαίοιο δράχοντος 

xal xaX, πλατάνοιο xal ὠχυμόροις ἐπὶ τέχνοις 
μητέρος ἑλχομένης ἁπαλῶν τ᾽ ἐλάθεσθε νεοσσῶν. 

Εἰ δὲ θεοπροπίησι γέρων ἀνεδάλλετο Κάλχας, 

ἀλλὰ καὶ ὡς “Ἑλένοιο μετήλυδος ὀμφητῆρος 

μαντοσύναι χαλέουσιν ἑτοιμοτάτην ἐπὶ νίχην. 

Τοὔνεχά μοι πείθεσθε, χαὶ ἱππείην ἐπὶ νηδὺν 

θαρσαλέοι σπεύδωμεν, ὅπως αὐτάγρετον ἄλγος 

Τρῶες ἀταρθήτοιο θεῆς ἀπατήνορα τέχνην 

Ἴλιον εἰσανάγωσιν, ἐὸν χαχὸν ἀμφαγαπῶντες. 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι πρύμναια μεθίετε πείσματα νηῶν, 

πῦρ ἴδιον πλεχτῇσιν ἐνὶ χλισίησι βαλόντες" 

Ἰλιάδος δὲ λιπόντες ἐρημαίην χθονὸς ἀχτὴν 

πλώετε πανσυδίῃ ψευδώνυμον οἴκαδε νόστον, 

εἰσόχεν εὐόρμου τετανυσμένον ἐκ περιωπῆς 
ὕμμι συναγρομένοις ἐπὶ γείτονος αἰγιαλοῖο 
σημαίνῃ παλίνορσον ἐπὶ πλόον ἑσπέριον πῦρ. 

Καὶ τότε μήτε τις ὄκνος ἐπειγομένων ἐρετάων 

γιγνέσθω, μήτ᾽ ἄλλο φόθου νέφος, οἷά τε νύχτες 

ἀνθρώποισι φέρουσιν ἔλαφροῦ δείματα θυμοῦ. 

"Ecco δὲ προτέρης ἀρετῆς ἐμφύλιος αἰδώς" 

μήτε τις αἰσχύνειεν Éóv χλέος, ὥς xsv ἕχαστος 

ἄξιον ὧν ἐμόγησε λάδῃ γέρας ἱπποσυνάων. 

Ὡς φάμενος βουλῆς ἐξῴχετο᾽ τοῖο δὲ μύθοις 
πρῶτος ἐφωμάρτησε Νεοπτόλεμος θεοειδὴς, 
πῶλος ἅτε δροσόεντος ἐπειγόμενος πεδίοιο, 

155 ὅς τε νεοζυγέεσσιν ἀγαλλόμενος φαλάροισιν 
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neque trahentibus difficilem viam ambularet. 

Sic is quidem effulsit horrore et decore multo, 
capaxque et excelsus; neque eum recusasseL , 
si eum vivum deprehendisset , agere equestris Mars. 
Circaautem ipsum magnum murum duxerat Epeus, ne quis 
Graecorum) prius ipsum aspiceret, et dolum manifestatum 
vulgaret.) Interim Myceneam Agamemnonis ad navem, 
populorum excitatorum tumultum ac fluctum elapsi, 
ad consilium reges congregabantur Graecorum. 
Canori autem corpore praeconis assumpto 
conciliatrix Ulyssi astabat strenua.Minerva , 
viri inungens mellito nectare vocem. 
Verum ipse divinis mentem consiliis volvens 
primum quidem stabat insipienti viro similis , 
oculi immobilis radium ad terram figens; 
subito vero perennium verborum partus aperiens 
borribiliter fulminavit et veluti nigro ex-fonte 
effudit magnum flumen melliflui nimbi. 

O amici, jam quidem occultum latibulum abeolutum-eat, 
manibus quidem humanis, sed consiliis Minervse. 
Yos vero, qui maxime fiditis robori manuum, 
promti intrepido pectore et audaci animo 
sequimini me: non enim decet longum tempus hic versantes 
nos-laborare sine-fine et inutiliter senescentes , 
sed opus-est viventes-nos celebre opus perficere 
aut morte cruenta turpe dedecus evitare. 
Nobis spes meliores quam illis , 
nisi forte passeris et antiqui draconis 
et pulcra platani et cum miseris pullis 
matris correptte tenerorumque obliti-estis pullorum. 
Si vero vaticiniis senex tempus-protraxit Calchas , 
tamen etiam sic Heleni adven: vatis 
oracula vocant certissimam ad victoriam. 
Propterea mili obtemperate, et equinam in alvum 
audaces properemus, ut spontaneum dolorem 
Trojani, intrepidae dece fallacem artem, 
Ilium introducant , suum malum amplexantes. 
Reliqui vero in-puppibus laxate rudentes navium , 
igne proprio in texta vimine tentoria jacto : 
Trojanae autem linquentes desertum terree littus 
navigate uno-agmine ad-confictum domum reditum , 
donec portuensi protentus e specula 
vobis congregatis in vicino littore 
signum-det retrogradam ad navigationem nocturnus ignis 
Et tunc neve aliqua cessatio urgentium remigum 
sit, neve alia timoris nubes, sicuti noctes 
hominibus ferunt trepidi horrores animi. 
Sit vero vobis prioris virtutis ingenitus pudor : 
neu quis dedecoret suam gloriam , ut unusquisque 
dignum suis accipiat honorarium gestis-bellicis. 

Sic locutus concilio exiit. Ejus vero verba 
primus secutusest Neoptolemus divina-forma, 
quemadmodum pullus per roscidum festinans campum, 
qui recenscimpositis superbiens phaleris 
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ἔφθασε καὶ μάστιγα καὶ ἡνιοχῆος ἀπειλήν. 
Τυδείδης δ᾽ ἐπόρουσε Νεοπτολέμῳ Διομήδης, 
θαυμάζων ὅτι τοῖος ἔην xal πρόσθεν Ἀχιλλεύς. 
Ἕσπετο xai Κυάνιππος, ὃν εὐπατέρεια Κομαιθὼ 

160 Τυδηὶς, θαλάμοιο μινυνθαδίοιο τυχοῦσα, 

ὠχυμόρῳ τέχε παῖδα σαχεσπάλῳ Αἰγιαλῆϊ, 

"Ecc, xal Μενέλαος" ἄγεν δέ μιν ἄγριος δρμὴ 

Δηϊφόθδου ποτὶ δῆριν, ἀπηνέϊ δ᾽ ἕζετο θυμῷ, 

δεύτερον ἁρπαχτῆρα γάμου λελιημένος εὑρεῖν. 

Τῷ δ᾽ ἐπὶ Λοχρὸς ὄρουσεν Ὀϊλῆος ταχὺς Αἴας, 

εἰσέτι θυμὸν ἔχων πεπνυμένον, οὐδ᾽ ἐπὶ χούραις 

μαργαίνων ἀθέμιστον᾽ ἀνέστησεν δὲ xal ἄλλον, 

Κρητῶν Ἰδομενῆα μεσαιπόλιον βασιλῆα. 

Νεστορίδης δ᾽ ἅμα τοῖσιν ἔδη χρατερὸς Θρασυμήδης, 

xai Τελαμώνιος υἱὸς ἐχηδόλος ἤϊε Τεῦχρος" 

τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αδμήτοιο πάϊς πολύϊππος ἀνέστη 

Εὔμηλος. μετὰ τὸν δὲ θεοπρόπος ἔσσυτο Κάλχας, 

εὖ εἰδὼς ὅτι μόχθον ἀμήχανον ἐχτελέσαντες 

ἤδη Τρώϊον ἄστυ χαθιππεύουσιν Ἀχαιοί. 

ιγ5 Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἔλειφθεν ἀποστρεφθέντες ἀρωγῆς 
Εὐρύπυλός τ᾽ Εὐαιμονίδης ἀγαθός τε Λεοντεὺς, 
Δημοφόων τ᾽ Ἀχάμας τε, δύω Θησήϊα τέχνα, 
᾿ὈΟρτυγίδης δ᾽ Ἄντιχλος, ὃν αὐτόθι τεθνειῶτα 
ἵππῳ δαχρύσαντες ἐνεχτερέϊξαν Ἀχαιοὶ, 

180 Πηνέλεώς τε Μέγης τε χαὶ Ἀντιφάτης ἀγαπήνωρ, 
Ἰφιδάμας τε xod Εὐρυδάμας, Πελίαο γενέθλη, 
τόξῳ δ᾽ Ἀμφιδάμας χεχορυθμένος ὕστατος αὖτε 
τέχνης ἀγλαόμητις Éric ἐπέθαινεν Ἔπειός. 
Εὐξάμενοι δὴ ἔπειτα Διὸς γλαυχώπιδι χούρη 

185 ἱππείην ἔσπευδον ἐς ὁλχάδα᾽ τοῖσι δ᾽ Ἀθήνη 
ἀμθροσίην κεράσασα θεῶν ἐχόμισσεν ἐδωδὴν 
δεῖπνον ἔχειν, ἵνα μή τι, πανημέριοι λοχόωντες, 
τειρόμενοι βαρύθοιεν ἀτερπέϊ γούνατα λιμῷ. 

Ὡς δ᾽ ὁπότε χρυμνοῖσιν ἀελλοπόδων νεφελάων 

190 ἠέρα παχνώσασα χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας, 
τηχομένη δ᾽ ἀνέηχε πολὺν ῥόον᾽ οἱ δ᾽ ἀπὸ πέτρης 
ὀξὺ χαταθρώσχουσι χυδιστητῆρι χυδοιμῷ, 
δοῦπον ὑποπτήξαντες ὀρειτρεφέος ποταμοῖο, 
θῆρες, ἐρωήσαντες ὑπὸ πτύχα χοιλάδος εὐνῆς 

195 σιγῇ φριχαλέησιν ἐπὶ πλευοΐῆσι μένουσι, 
πιχρὰ δὲ πεινάοντες ὀϊζυρῆς ὑπ᾽ ἀνάγχης 
τλήμονες ἐχδέχαται πότε παύεται ὄδριμον ὕδωρ᾽ 
ὡς οἵ γε γλαφυροῖο διὰ ξυλόχοιο θορόντες 
ἀτλήτους ἀνέχοντο πόνους ἀχμῆτες Ἀχαιοί. 

200 Τοῖσι δ᾽ ἐπεχλήϊσσε θύρην ἐγχύμονος ἵππου 
πιστὸς ἀτεχμάρτοιο δόλου πυλαωρὸς Ὀδυσσεύς. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐν χεφαλῇ σχοπὸς ἕζετο" τὼ δέ οἱ ἄμφω 
ὀφθαλμὼ ποθέοντες ἐλάνθανον ἐκτὸς ἐόντας. 
Ἀτρείδης δ᾽ ἐχέλευσεν ὑποδρηστῆρας ᾿Αχαιοὺς 

306 λῦσαι λάϊνον ἕρχος ἐὐγνάμπτοισι μαχέλλαις, 
ἵππος ὅπερ χεχάλυπτο᾽ θέλεν δέ É γυμνὸν ἐᾶσαι, 
τηλεφανὴς ἵνα πᾶσιν ἑὴν χάριν ἀνδράσι πέμπη. 
Καὶ τὸ μὲν ἐξελάχαινον ἐφημοσύνη βασιλῆος. 
"Hex δ᾽ ὅτε νύχτα παλίνσχιον ἀνδράσιν ἕλκων 
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prevenit et flagellum et equitis minas. 

Tydides autem subsecutus-est Neoptolemum Diouede, 
admiratus , quia talis fuerat etiam prius Achilles. 
Secutus-est etiam Cyanippus, quem generosa Conath 
Tydei-filia, nuptias breves sortita , 
preemature-mortuo peperit filium scutato JEgialeo. 
Surrexit etiam Menelaus ; egit enim ipsum ferox impem 
Deiophobi ad certamen, s:evaque sedebat cumra, 
alterum raptorem uxoris cupiens deprehendere. 

Post hunc Locrensis properavit Oilei acer Ajax, 
adhuc animum babens prudentem , neque in puellis 
insaniens illicite. Suscitavit vero etiam alium, 
Idomenea Cretensium semicanum regem. 

Nestorides etiam cum bis ibat fortis Thrasymedes, 

et Telamonis filius jaculator ivit Teucer; 

et cum his Admeti filiui dives-equis surrexit 
Eumelus. Post hunc vero vates properavit Calchas 
bene intelligens , quod labore immenso absoluto 

jam Trojanam urbem populaturi-essent Graci. 
Nequaquam vero relicti-sunt aversi ab-auxilio 
Eurypylus Euzmonides strenuusque Leonteus , 
Demophoonque et Acamas , duo Thesei filii , 

et Ortygides Anticlus , quem ibi mortuum 

in-equo lacrimantes sepeliverunt Achivi , 
Peneleosque et Meges οἱ Antiphates magnanimus , 
Iphidamasque et Eurydamas , Peliz proles, 

arcuque Amphidamas armatus. Ultimus tandem 
opificium suum prudentissimus conscendit Epeus. 
Vota-facientes deinceps Jovis ceesise filiae 

equinam festinabant ad navem. Ipsis autem Minerva 
ambrosium temperatum deorum attulit cibum , 
epulum ut-haberent , ne per-totum-diem insidiantes , 
exhausti gravarent genua tristi fame. 

Ut autem, quando frigoribus velocium nebularum 
aerem condensans nix conspergit agros , 

liquefacta autem demittit magnum flumen ; at de pet? 
celeriter desilientes przecipiti cursu , 

strepitum pertimescentes montani fluminis , 

ferae , diffugientes sub declive cavi latibuli , 

tacite horrenda juxta latera manent montis 
acerbaque fame-laborantes miseram ob necessitatem 
patientes expectant, quando desitura-sit vehemens aqui 
sic igitur concavum per latibulum ruentes 
intolerabiles sustinebant labores indefessi Achivi. 
Post hos vero clausit januam przegpantis equi 

fidus occulti doli portitor Ulysses. 

Ipse vero in capite speculator sedebat; at ejus ambo 
oculi avidi latebant eos-qui-extra erant. 

Atrides autem jussit ministros Achzeos 

eruere lapideum septum curvis ligonibus , 

quod equus tectus-erat; volebat enim eum nudum relín- 
quere, ]conspicuus ut omnibus suum decus virís exhiberel. 
Et illud quidem effodiebant mandato regis. 

Sol vero cum noctem umbrosam hominibus ferens 
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210 ἐς δύσιν ἀχλυόπεζαν ἐχηθόλον ἔτραπεν ἠῶ, 
δὴ τότε χηρύχων ἐπεχίδνατο λαὸν ἀὐτὴ 
φεύγειν ἀγγελέουσα χαὶ ξλχέμεν εἰς ἅλα χοίλην 
νῆας ἐὐχραίρους ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι" 
ἔνθα δὲ πευχήεντος ἀνασχόμενοι πυρὸς ὁρμὴν 
215 ἕρχεά τε πρήσαντες ἐὐσταθέων χλισιάων, 
νηυσὶν ἀναπλώεσχον ἀπὸ 'Ροιτειάδος ἀχτῆς 
ὅρμον ἐς ἀντιπέραιον ἐυστεφάνου Τενέδοιο, 
γλαυχὸν ἀναπτύσσοντες ὕδωρ ᾿Αθαμαντίδος "Eun. 
Μοῦνος δὲ πληγῆσιν ἑχούσια γυῖα χαραχθεὶς 
220 Αἰσιμίδης ἐλέλειπτο Σίνων, ἀπατήλιος ἥρως, 
χρυπτὸν ἐπὶ Τρώεσσι δόλον χαὶ πήματα χεύθων. 
Ὥς δ᾽ ὁπότε σταλίχεσσι λίνον περιχυχλώσαντες 
θηρσὶν ὀ:ειπλανέεσσι λόχον πολυωπὸν ἔπηξαν 
ἀνέρες ἀγρευτῆρες" ὁ δ᾽ ἐχχριδὸν οἷος ἀπ᾿ ἄλλων 
λαθρίδιος, πυχινοῖσιν ὑπὸ πτόρθοισι δεδυχὼς, 
δίκτυα παπταίνων ἔλαθεν θηροσχόπος ἀνήρ" 
ὡς τότε, λωδητοῖσι περίστικτος μελέεσσι, 
Τροίη λυγρὸν ὄλεθρον ἐμήδετο- χὰδ δέ οἱ ὥμους 
ἕλκεσι ποιητοῖσιν ἐπέῤῥεε νήχυτον αἷμα. 
Ἡ δὲ περὶ χλισίησιν ἐμαίνετο παννυχίη φλὸξ, 
χαπνὸν ἐρευγομένη ἐριδινέα φοιτάδι ῥιπῇ" 
Ἥφαιστος δ᾽ ἐκέλευεν ἐρίόρομος᾽ ἐκ δὲ θυέλλας 
παντοίας ἐτίνασσεν ἐπιπνείουσα χαὶ αὐτὴ 
μήτηρ ἀθανάτοιο πυρὸς φαεσίμόροτος Ἥρη." 
Ἤδη δὲ Τρώεσσι xal Ἰλιάδεσσι γυναιξὶν 
ὄρθρον ὑπὸ σχιόεντα πολύθροος ἤλυθε φήμη, 
δήϊον ἀγγέλλουσα φόδον σημάντορι χαπνῷ. 
Αὐτίχα δ᾽ ἐξέθορον πυλέων πετάσαντες ὀχῆας 
πεζοί θ᾽ ἱππῆές τε καὶ ἐς πεδίον προχέοντο, 
διζόμενοι μή πού τις ἔην δόλος ἄλλος ᾿Αχαιῶν. 
Οἱ δὲ θοῇς οὐρῆας ὑποζεύξαντες ἀπήναις 
ἐχ πόλιος χατέθαινον ἅμα Πριάμῳ βασιλῆϊ 
ἄλλοι δημογέροντες " ἐλαφρότατοι δ᾽ ἐγένοντο, 
θαλπόμενοι περὶ παισὶν ὅσους λίπε φοίνιος Ἄρης, 
ὀσσόμενοι xal γῆρας ἐλεύθερον. Οὐ μὲν ἔμελλον 
γηθήσειν ἐπὶ δηρόν" ἐπεὶ Διὸς ἤθελε βουλή. 
Οἱ δ᾽, ὅτε τεχνήεντος ἴδον δέμας αἰόλον ἵππου, 
θαύμασαν ἀμφιχυθέντες, ἅτ᾽ ἠχήεντες ἰδόντες 
αἰετὸν ἀλχήεντα περικλάζουσι χολοιοί. 
Τοῖσιν δὲ τρηχεῖα xal ἄχριτος ἔμπεσε βουλή " 
οἱ μὲν γὰρ πολέμῳ βαρυπενθέϊ χεχμηῶτες, 
ἵππον ἀπεχθήραντες, ἐπεὶ πέλεν ἔργον ᾿Αχαιῶν, 
ἤθελον ἣ δολιχοῖσιν ἐπὶ χρημνοῖσιν ἀράξαι, 
ἠὲ xal ἀμφιτόμοισι διαῤῥῇξαι πελέκεσσιν " 
οἱ δὲ, νεοξέστοιο πεποιθότες ἔργμασι τέχνης, 
ἀθανάτοις ἐχέλευον ἀρήϊον ἵππον ἀνάψαι, 
ὕστερον Ἀργείοιο μόθου σημήϊον εἶναι, 
Φραζομένοις δ᾽ ἐπὶ τοῖσι παναίολα γυῖα χομίζων 
γυμνὸς ὑπὲρ πεδίοιο φάνη χεχαχωμένος ἀνήρ᾽ 
200 αἵματι δὲ σμώδιγγες ἀειχέϊ βεδριθυῖαι, 
ἴχνια λωδήεντα θοῶν ἀνέφαινον ἱμάντων. 
Αὐτίχα δὲ Πριάμοιο ποδῶν προπάροιθεν ἔλυσθεὶς 
ἱκεσίαις παλάμῃσι παλαιῶν ἥψατο γούνων, 
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δὰ occasum tenebrosum proculradiantem convertiaset 
diem, ] tum sane preeconum per-populum dispersa-est vox 
ut-fugerent nuntians et traherent in mare profundum 
naves bene-cornutas et rudentes solverent : 

ibi vero picei sublato ignis impetu 

et propugnaculis incensis firmorum castrorum , 

navibus renavigabant de Rhoeteo littore 

δὰ portum oppositum pulcre-coronatte Tenedi , 
ceeruleam sulcantes aquam Athamantidis Helles. 

Solus vero plagis sponte membra sauciatus 

JEsimides relictus-est Sinon, fraudulentus heros , 
occultum contra Trojanos dolum et nocumenta abecon- 
dens.) Ut vero quando vallis rete circumdantes 

feris montanis insidias multiforas etruunt 

viri venatores , seorsim vero solus ab aliis 

occultus, densos ramos qui-subiit , 

retia spectans latet ferarum-insidiator vir : 

sic tunc feedata stigmalis-notatus membra 

Troje triste exitium struebat Sínon; per humeros autem 
ipsi] de-vulneribus factitiis defluebat fluidus cruor. 
Ceterum circa tentoria furebat per-noctem-totam flamma, 
fumum eructans valde-vorticoeum grassanti impetu. 
Vulcanus enim jubebat gravisonus , et procellas 

varias excutiebat afflans etiam ipsa 

mater immortalis ignis, lucida Juno. 

Jam vero Trojanis et Iliadibus mulieribus 

sub crepusculum umbrosum multisona venit fama 
hostilem denuncians fugam significatore fumo. 

Statim igitur exiliebant portarum pandentes seras 

ei pedites et equites atque in campum effundebantur 
investigantes, ne forte quis esset dolusalius Achivorum. 
Ac velocibus mulos jungentes plaustris 

ex urbe descendebant cum Priamo rege 

alii senatores : expeditissimi autem fuerunt 

spe-lactati propter filios, quos reliquerat cruentus Mars, 
videntesetiam senectutem suam liberam. Nonutique debe- 
bant] gaudere ad longum iempus, quia Jovis sic voluit de- 
cretum.] At, ubi artificiosi viderunt corpus agileequi, 
admirati-sunt circumfusi , ut striduli videntes 

aquilam robustam circumstrepunt graculi. 

His autem asperum et dubium incidit consilium : 

alii enim bello luctuoso defatigati , 

equum exosi , cum esset opus Graecorum , 

volebant aut longis pr:ecipitiis illidere , 

aut etiam acutis dirumpere securibus ; 

alil vero nuperfacti confisi artificiis operis , 

diis jusserunt Martium equum consecrari , 

posterius Greeci belli signum ut-esset. 

Deliberantibus vero de his, variata loris membra gerens 
nudus per campum apparuit misere-affectus vir ; 
sanguine enim vibices turpi refertze 

vestigia dira vehementium ostendebant flagellorum. 

Mox autem Priami ante pedes volutus 

supplicibus manibus senilia attigit genua 


8 ΑΛΩΣΙΣ ἹΛΙΟΥ. 


λισσόμενος δὲ γέροντα δολοπλάκον ἴαχε ῥῦθον- 
Ἄνδρα μὲν Ἀργείοισιν ὁμόπλοον εἴ μ᾽ ἔλεαίρεις, 

Τρώων δὲ ῥυτῆρα xal ἄστεος εἴ με σαώσεις, 

Δαρδανίδη σχηπτοῦχε, χαὶ ὕστατον ἐχθρὸν Ἀχαιῶν, 

οἷά με λωδήσαντο θεῶν ὄπιν οὐχ ἀλέγοντες, 

οὐδὲν ἁλιτραίνοντα, καχοὶ xal ἀπηνέες αἰεί" 

270 ὡς μὲν Ἀχιλλῆος γέρας ἥρπασαν Αἰακίδαο, 
ὡς δὲ Φιλοχτήτην ἔλιπον πεπεδημένον ὕδρῳ, 
ἔχτειναν δὲ καὶ αὐτὸν ἀγασσάμενοι Παλαμήδην" 
καὶ νῦν οἷά μ᾽ ἔρεξαν ἀτάσθαλοι, οὕὔνενα φεύγειν 
οὐχ ἔθελον σὺν τοῖσι, μένειν δ᾽ ἐχέλευον ἑταίρους" 

476 οἱ δὲ νοοπλήγεσσιν ἀτασθαλίησι δαμέντες, 
εἵματα μέν μ᾽ ἀπέδυσαν, ἀειχελίῃσι δ᾽ ἱμάσθλαις 
πᾶν δέμας οὐτήσαντες, ἐπὶ ξείνη λίπον ἀχνῆ" 
ἀλλὰ, μάχαρ, πεφύλαξο Διὸς σέθας ἱχεσίοιο" 
χάρμα γὰρ Ἀργείοισι γενήσομαι, εἴ χεν ἐάσῃς 

880 χερσὶν ὕπο Τρώων ἰχέτην xal ξεῖνον ὀλέσθαι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ πάντεσσιν ἐπάρχιος ἔσσομαι ὑμῖν, 
μηκέτι δειμαίνειν πόλεμον παλίνορσον Ἀχαιῶν. 

Ὡς φάτο: τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἀγανῇ μειλίξατο φωνῇ" 
ἘΞ εἶνε, σὲ μὲν Τρώεσσι μεμιγμένον οὐκ ἔτ᾽ ἔοιχε 

386 τάρθος ἔχειν" ἔφυγες γὰρ ἀνάρσιον ὕόριν Ἀχαιῶν * 
αἰεὶ δ᾽ ἡμέτερος φίλος ἔσσεαι" οὐδέ 0s πάτρης, 
οὐδὲ πολυχτεάνων θαλάμων γλνχὺς ἵμερος αἱρεῖ. 
Ἀλλ᾽ ἄγε, καὶ σύμοι εἰπὲ τίτοι τόδε θαῦμα τέτυχται, 
ἵππος, ἀμειλίχτοιο φόῤου τέρας" εἰπὲ δὲ σεῖο 

390 οὔνομα xai γενεὴν, ὁπόθεν δέ σε νῆες ἕνειχαν. 

Τὸν δ᾽ ἐπιθαρσήσας προσέφη πολυμήχανος ἥρως" 

Ἐξερέω xoi ταῦτα᾽ σὺ γάρ μ᾽ ἐθέλοντα χελεύεις. 
Ἄργος μοι πόλις ἐστὶ, Σίνων δέ μοι οὔνομα χεῖται’ 
Αἴσιμον αὖ καλέουσιν ἐμὸν πολιὸν γενετῆρα. 

306 Ἵππον δ᾽ Ἀργείοισι παλαίφατον εὗρεν ᾿Ἐπειός" 
εἰ μὲν γάρ μιν ἐᾶτε μένειν αὐτοῦ ἐνὶ χώρη; 
Τροίην θέσφατόν ἐστιν ἑλεῖν πόλιν ἔγχος Ἀχαιῶν" 
εἰ δέ μιν, ἁγνὸν ἄγαλμα, λάθη νηοῖσιν Ἀθήνη, 

ύξονται προφυγόντες ἀνηνύστοις ἐπ᾽ ἀέθλοις. 

800 Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ σειρῇσι περίπλοχον ἀμφιδαλόντες 
ἕλχετ᾽ ἐς ἀκρόπολιν μεγάλην χρυσήνιον ἵππον" 
ἄμμι δ᾽ Ἀθηναίη ἐρυσίπτολις ἡγεμονεύοι, 
δαιδάλεον σπεύδουσα λαδεῖν ἀνάθημα xat αὐτή. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" xax τὸν μὲν ἄναξ ἐχέλευσε λαθόντα 

809 ἔσσασθαι χλαῖνάν τε χιτῶνά τε᾿ τοὶ δὲ, βοείαις 
δησάμενοι σειρῇσιν ἐυπλέχτοις τε χάλοισιν, 
εἶλχον ὑπὲρ πεδίοιο θοῶν ἐπιδήτορα χύχλων 
ἵππον, ἀριστήεσσι βεδυσμένον᾽ οἱ δὲ πάροιθεν 
αὐλοὶ χαὶ φόρμιγγες ὁμὴν ἐλίγαινον ἀοιδήν. 

810 Σχέτλιον ἀφραδέων μερόπων γένος, οἷσιν ὀμίχλη 
ἄσχοπος ἐσσομένων᾽" χενεῷ δ᾽ ὑπὸ χάρματι πολλοὶ 
πολλάχις ἀγνώσσουσι περιπταίοντες ὀλέθρῳ. 

Of καὶ Τρώεσσι τότε φθισίμόροτος dr, 
ἐς πόλιν αὐτοχέλευθος ἐχώμασεν " οὐδέ τις ἀνδρῶν 

815 ἤδϑεν, οὔνεχα λάδρον ἐφέλχετο πένθος ἄλαστον. 
Ἄνθεα δὲ δροσόεντος ἀμησάμενοι ποταμοῖο 
ἔστεφον αὐχενίους πλοχάμους σφετέροιο φονῆος. 


EXCIDIUM ILII. 


imploransque senem dolosum exclamavit sermonem : 

Virum Greecis socium-navigationis αἱ me misereri , 
Trojanorum servatorem et urbis si me servaveris , 

o Dardanide imperator, ei summum inimicum Achaeorum, 
sic me leeserunt deorum ultionemn non curantes , 

nihll peccantem, improbi et immisericordes semper : 

sic etiam Achillis honorarium rapuerunt /Eacids, 

sic Philoctetem reliquerunt impeditum colubro , 
interfecerunt etiam ipsum invidi Palamedem : 

et sic nunc mihi fecerunt iniqui , quia fugere 

non volebam cum ipeis, sed manere jubebam socios. 
Qui mentem-perturbente improbitate subacti 

vestibus me exuerunt , diris vero flagris 

omni corpore c1eso , in peregrino reliquerunt litíore. 
Age , 0 beate, observa Jovis reverentiam supplicum qoe 
sidis;] gaudium enim Grecis ero , si siveris 
sub manibus Trojanorum supplicem et hospites me perire. 
Yerum ego omnibus adjator ero vobis , 

ne-amplius metuatis bellum redipntegratum Graecorem. 

Sic dixit; eum vero senex blanda consolatus-est voce : 

Hospes , te quidem Trojanis mixtum non amplius coe 
venit ]|metum tenere; effugisti enim impiam injuriam Ache 
orum :] semper vero noster amicus eris , neque te patrim, 
meque opulentarum sedium dulce desiderium capiet. 
Atqui age et tu mihi dic, quidnam hoc monstrum sit, 
equus, horrendi timoris portentum ! dic etiam tuum 
nomen et genus, unde vero te naves tulerint. 

Hunc vero confisus allocutus-est valde-versutus heros : 

Eloquar etiam hiec ; ta enim me volentem jubes. 
Argos mihi patria est, Sinonque mihi nomen est , 
JEsimum autem nominant meum senem patrem. 

Equum vero Gracisolim-praeedictum excogitavit Epeus : 
siquidem enim eum siveritis manere hic in campo, 
Trojanam fatatum-est ut-capiat urbem hasta Graecorum ; 
$i vero eum, sacram statuam , acceperit templis suis Mi- 
nerva, ]fugient Greci aufugientes infectis certaminibus. 
Verum agite catenis undique circumdatum 

trahite in arcem maguam aureo-freno-conspicuum equum. 
Nobis autem Minerva urbis-custose dux-sit 

artificiosum festinans accipere donarium et ipsa. 

Sic utique dixit, et hunc quidem rex jussit capere-et 
induere chlanam ac tunicam. 1lli vero (Trojani) bubulis 
vinctum funibus ac bene-tortis rudentibus 
trahebant per campum velocium ascensorem rotarum 
equum , heroibus repletum ; ante vero eguum 
tibiss et citharee consonum modulabantur carmen. 
Miserum stultorum hominum genus, quibus caligo 
inconspicua est futurorum , et vano prz gaudio multi 
stepe ignorant se-incidere exitio. 

Qualis etiam Trojanis tunc perniciosa noxa 

in urbem sponte ingressa-est, nec quisquam virorum 
norat, quod rapide attrahebatur luctus infinitus. 
Flores autem aquosi metentes fluvii 

coropnarunt collares capillos sui occisoris. 


ΑΛΩΣΙΣ IAIOY. 


Γαῖα δὲ, χαλχείοισιν ἐρεικομένη περὶ χύχλοις, 
δεινὸν ὑπεδρυχᾶτο᾽ σιδήρειοι δὲ xal αὐτῶν 

30 τριδόμενοι τρηχεῖαν ἀνέστενον ἄξονες ἠχήν" 
τετρίγει δὲ χάλων ξυνοχὴ, xal πᾶσα ταθεῖσα 
λιγνὺν αἰθαλόεσσαν ἕλιξ ἀνεχήχιε σειρή. 
Πολλὴ δ᾽ ἑλχόντων ἐνοπὴ χαὶ χόμπος ὀρώρει" 
ἔόρεμε νυμφαίησιν ἅμα δρυσὶ δάσχιος Ἴδη, 

25 ἴαχε καὶ Ξάνθου ποταμοῦ χυχλούμενον ὕδωρ, 
xal στόμα χεχλήγει Σιμοείσιον * οὐρανίη δὲ 
ἐχ Διὸς ἑλχόμενον πόλεμον μαντεύετο σάλπιγξ. 
Οἱ δ᾽ ἦγον προπάροιθεν - ὁδὸς δ᾽ ἐδαρύνετο μαχρὴ, 
σχιζομένη ποταμοῖσι χαὶ οὐ πεδίοισιν ὁμοίη. 

90 Εἵπετο δ᾽ αἰόλος ἵππος ἀρηϊφίλους ἐπὶ βωμοὺς, 
χυδιόων ὑπέροπλα᾽ βίῃ δ᾽ ἐπέρεισεν ᾿Αθήνη 
χεῖρας ἐπιδρίσασα νεογλυφέων ἐπὶ μηρῶν. 

Ὡς δὲ θέων ἀχίχητος ἐπέδραμε θᾶσσον ὀϊστοῦ, 
Τρῶας ἐϊσχάρθμοισιν ὁδοιπορίησι διώχων, 

[36 εἰσόχε δὴ πυλέων ἐπεδήσατο Δαρδανιάων. 

Αἱ δέ οἱ ἐρχομένῳ θυρέων πτύχες ἐστείνοντο" 
ἀλλ’ Ἥρη μὲν ἔλυσεν ἐπὶ δρόμον αὖθις ὁδοῖο 
πρόσθεν ἀναστέλλουσα" Ποσειδάων δ᾽ ἀπὸ πύργων 
σταθμὸν ἀνοιγομένων πυλέων ἀνέχοπτε τριαίνῃ. 

Μ0 Τρωϊάδες δὲ γυναῖκες ἀνὰ πτόλιν ἄλλοθεν ἄλλαι, 
νύμφαι τε πρόγαμοί τε xal ἴδμονες Εἰλειθυίης, 
μολπῇ τ᾽ ὀρχηθμῷ τε περὶ βρέτας εἱλίσσοντο᾽ 
ἄλλαι δὲ χνοόωσαν ἀμελγόμεναι χάριν ὄμδρου 
δλχῷ δουρατέῳ ῥοδέους στορέσαντο τάπητας" 

345 αἱ δὲ θαλασσαίης ἐπιμάζια νήματα μίτρης 
λυσάμεναι χλωστοῖσι χατέπλεχον ἄνθεσιν ἵππον 
xai τις ἀπειρεσίοιο πίθου χρήδεμνον ἀνεῖσα, 
χρυσείῳ προχέουσα χρόκῳ χεχερασμένον οἶνον, 
γαῖαν ἀνεχνίσσωσε χυτὴν εὐώδεϊ πηλῷ. 

350 ᾿Ἀινδρομέη δὲ βοῇ συνεδάλλετο θῆλυς lw, 
xai παίδων ἀλαλητὸς ἐμίσγετο γήραος ἠχῇ. 
Οἷαι δ᾽ ἀφνειοῖο μετήλυδες ὠχεανοῖο 
χείματος ἀμφίπολοι, γεράνων στίχες ἠεροφώνων, 
χύχλον ἐποχμεύουσιν ἀλήμονος ὀρχηθμοῖο 

885 γειοπόνοις ἀρότησιν ἀπεχθέα χεχληγυῖαι" 
ὃς οἵγε χλαγγῇ τε δι’ ἄστεος ἠδὲ χυδοιμῷ 
ἦγον ἐς ἀχρόπολιν βεδαρημένον ἔνδοθεν ἵππον. 
Κούρη δὲ Πριάμοιο θεήλατος οὐχέτι μίμνειν 
ἤθελεν ἐν θαλάμοισι" διαῤῥήξασα δ᾽ ὀχῆας 

860 ἔδραμεν ἠύτε πόρτις ἀήσυρος, ἣν τε τυπεῖσαν 
χέντρον ἀνεπτοίησε βοοῤῥαίσταο μύωπος" 
$ δ᾽ οὔτ᾽ εἰς ἀγέλην ποτιδέρχεται, οὔτε βοτῆρι 
πείθεται, οὐδὲ νομοῖο λιλαίεται, ἀλλὰ βελέμνῳ 
ὀξέϊ θηγομένη βοέων ἐξήλυθε δεσμῶν" 

366 τοίη μαντιπόλοιο βολῆς ὑπὸ νύγματι χούρη 
πλαζομένη χραδίην ἱερὴν ἀνεσείετο δάφνην. 
Πάντη δὲ βρυχᾶτο χατὰ πτόλιν " οὐδὲ τοχήων, 
οὐδὲ φίλων ἀλέγιζε" λίπεν δέ É παρθένος αἰδώς. 
Οὐχ οὕτω Θρήϊσσαν ἐνὶ δρυμοῖσι γυναῖχα 

370 νήδυμος αὐλὸς ἔτυψεν ὀρειμανέος Διονύσον, 

ἥ τε θεῷ πληγεῖσα παρήορον ὄμμα τιταίνει, 


EXCIDIUM ΠῚϊ. 9 


Porro terra teneis fissa rotis 

graviter mugiebat , ferrei vero ipsarum 

attriti gravi suspirabant axes strepitu ; 

stridebat etiam rudentum connexio, ac tota extensa 
pulverem turbidum voluta suscitabat catena. 

Magnus vero trahentium clamor et strepitus excitabatur; 
strepebatque nympbalibus cum quercubus umbrosa Ida , 
insonuit etiam Xanthi fluminis circumacta aqua, 
ostiumque clangebat Simoisium , ac ccelestis 

de Jove attractum bellum indicabat tuba. 

Illi vero ducebant porro; via autem aspera-est longa, 
dissecta fluviis neque planitiei comparanda. 
Sequebatur vero celer equus Marti-amatas ad aras, 
superbiens excellenter ; vi etiam impulit Minerva 
manus supponens recens-fabricatis costis. 

Quare currens velocissimus ruebat celerius jaculo, 
Trojanos expeditis gressibus subsequens , 

donec ad-portas accesserit Dardanias. 

At ipsi advenienti portarum valvz angustiores-erant : 
sed Juno laxavit eos rursus ad cursum vise 

ante attollens, Neptunus vero de turribus 

limen apertarum portarum dissecuit tridente. 
Trojanz mulieres per urbem aliunde alis, 

puellee desponsateeque et expertze Lucinam , 

carmine et saltatione circa effigiem volvehantur ; ^ 
alue vero teneram exsiccantes gratam pluviee (rorem) 
equo ligneo roseos superstraverunt tapetes ; 

1166 autem purpurece pectorales texturas zonse 
solventes textis his circumplicabant ornamentis equum ; 
et alia immensi dolii operculo sublato , 

aureo diffundens croco temperatum vinum , 

terram suffiebat fusilem odorato vino. 

Porro virili voci commiscebatur muliebris clamor , 

et puerorum strepitus miscebatur senectutis sono. 
Quales vero divitis advene Oceani, 

hiemis ministri, gruum turmz in-aere-gruentium , 
circulum ineunt erraticze saltationis 

agricolis rusticis invisa clangentes : 

sic hi clangore per urbem et tumultu 

duxerunt in arcem gravidum intus equum. 

Filia vero Priami a-Deo-impulaa non amplius manere 
volebat intra thalamos ; sed effractis repagulis 
ferebatur quasi juvenca expedita , quam ictam 


| aculeus sauciavit boves-vexantis cestri ; 


ipsa vero neque ad gregem respicit, neque pastori 
obtemperat, neque pabulum desiderat, sed telo 

acuto sauciata boum transit septa : 

talis vatidici stimuli ictu virgo 

errans corde , sacram conucutiebat laurum. 

Ubique vero mugiebat per urbem , neque parentes 
neque amicos curabat ; reliquit enim ipsam virgineus pu- 
dor.) Non sic Thressam in saltibus mulierem 

dulcis tibia excitavit in-montibus-furentis Bacchi , 

quae a-deo percussa vagum oculum intendit , 


AADZIZ IAIOY. 


γυμνὸν ἐπισσείουσα χάρη χυανάμπυχι χισσῷ " 

ὡς ἦγε πτερόεντος ἀναΐξασα νόοιο 

Κασσάνδρη θεόφοιτος ἐμαίνετο" πυχνὰ δὲ χαίτην 
815 χοπτομένη xal στέρνον ἀνίαχε μαινάδι φωνῇ " 

Ὦ μῶλεοι, τίνα τοῦτον ἀνάρσιον ἵππον ἄγοντες 
δαιμόνιοι μαίνεσθε χαὶ ὑστατίην ἐπὶ νύχτα 
σπεύδετε, χαὶ πολέμοιο πέρας καὶ νήγρετον ὕπνον; 
δυσμενέων ὅδε χῶμος ἀρήϊος᾽ αἱ δέ που ἤδη 

480 τίχτουσιν μογερῆς “Εχάῤης ὠδῖνες ὀνείρων " 
λήγει δ᾽ ἀμθολιεργὸν ἔτος, πολέμοιο λυθέντος. 
Τοῖος ἀριστήων λόχος ἔρχεται, oc ἐπὶ χάρμην 
τεύχεσιν ἀστράπτοντας ἀμαυροτάτην ὑπὸ νύχτα 
τέξεται ὄδριμος ἵππος" ἐπὶ χθόνα δ᾽ ἄρτι θορόντες 

886 ἐς μόθον ὁρμήσουσι τελειότατοι πολεμισταί. 

Οὐ γὰρ ὑπ᾽ ὠδίνεσσι μογοστόχον ἵππον ἀνεῖσαι, 
ἀνδράσι τιχτομένοισιν ἐπισχήσουσι γυναῖχες" 
αὐτὴ δ᾽ Εἰλείθυια γενήσεται ἥ μιν ἔτευξεν " 
γαστέρα δὲ πλήθουσαν ἀναχλίνασα βοήσει 

390 μαῖα πολυχλαύτοιο τόχου πτολίπορθος Ἀθήνη. 

Καὶ δὴ πορφύρεον μὲν ἑλίσσεται ἔνδοθι πύργων 

αἵματος ἐχχυμένου πέλαγος xal χῦμα góvoto* 
δεσμά τε συμπαθέων πλέχεται περὶ χερσὶ γυναιχῶν 
γυμφία᾽ φωλεύει δ᾽ ὑπὸ δούρασι χευθόμενον πῦρ. 

Ὦ μοι ἐμῶν ἀχέων, ᾧ μοι σέο, πάτριον ἄστυ 

αὐτίχα μοι λεπτὴ χόνις ἔσσεαι" οἴχεται ἔργον 
ἀθανάτων, προθέλυμνα θεμείλια Λαομέδοντος " 
xai σὲ πάτερ xal μῆτερ ὀδύρομαι, οἷά μοι ἤδη 
ἀμφοτέροι πείσεσθε- σὺ μὲν,πάτερ,οἰχτρὰ δεδουπὼς 
χείσεαι Ἑρχείοιο Διὸς μεγάλου παρὰ βωμῷ " 
υἶτερ ἀριστοτόχεια, σὲ δὲ βροτέης ἀπὸ μορφῆς 
λυσσαλέην ἐπὶ παισὶ θεοὶ χύνα ποιήσουσιν. 

Δῖα Πολυξείνη, σὲ δὲ πατρίδος ἐγγύθι γαίης 

χεχλιμένην ὀλίγον δαχρύσομαι " ὡς ὄφελέν τις 
᾿Αργείων ἐπὶ σοῖσι γόοις ὀλέσαι με καὶ αὐτήν. 

Τίς γάρ μοι χρειὼ βιότου πλέον, εἴ με φυλάσσει 

οἰχτροτέρῳ θανάτῳ, ξείνη δέ με γαῖα καλύψει; 
τοιάδ᾽ ἐμοὶ δέσποινα xal αὐτῷ δῶρα ἄναχτι 

ἀντὶ τόσων χαμάτων ᾿Αγαμέμνονι πότμον ὑφαίνει. 

Ἀλλ᾽ ἤδη φράζεσθε, τά τε γνώσεσθε παθόντες, 

χαὶ νεφέλην ἀπόθεσθε, φίλοι, βλαψίφρονος ἄτης. 

Ῥηγνύσθω πελέχεσσι δέμας πολυχανδέος ἵππου, 

3| πυρὶ χαιέσθω᾽ δολόεντα δὲ σώματα χεύθων 
ὀλλύσθω, μεγάλη δὲ ποθὴ Δαναοῖσι γενέσθω. 

Καὶ τότε μοι δαίνυσθε χαὶ ἐς χορὸν ὀτρύνεσθε, 

στησάμενοι χρητῆρας ἐλευθερίης ἐρατεινῆς. 
Ἡμὲν ἔφη; τῇ δ᾽ οὔτις ἐπείθετο" τὴν γὰρ Ἀπόλλων 
ἀμφότερον μάντιν τ᾽ ἀγαθὴν xat ἄπιστον ἔθηχεν. 

Τὴν δὲ πατὴρ ἐνένισπεν ὁμοκλήσας ἐπέεσσιν μων, 

Τίς σε πάλιν, χαχόμαντι, δυσώνυμος ἤγαγε δαί-- 
θαρσαλέη χυνόμνια; μάτην ὑλάουσἶ ἀπερύχεις. 

Οὕπω σοι χέχμηχε νόος λυσσώδεϊ νούσῳ, 

οὐδὲ παλιμφήμων ἐχορέσσατο λαύροσυνάων, 

ἀλλὰ καὶ ἡμετέρησιν ἐπαχνυμένη θαλίησιν 

425 ἤλυθες, ὁππότε πᾶσιν ἐλεύθερον ἦμαρ ἀνῆψεν 
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nudum illidens capat nigree hederae , 

ut alata exiliens mente 

Cassanndra a-deo-inspirata furebat ; frequenter auten ὦ 
mam) lanians et pectus exclamavit furiosa voce : 

O miseri, quare istum infensum equum ducente 
infelices furitis et extremam ad noctem 
properatis et belli finem et inexcitabilem somnum? 
hoetjum haec turma es! Martia; ac jam fere 
parturiunt miseree Hecube dolores somniorum, 
et desinit tardus annus bello soluto. 

Tale principum latibulum adest, quos ad bellum 
armis eoruscantes obscurissimam sub noctem 

pariet fortis equus; in terram vero modo prosilientes 

ad prelium festinabunt consummatissimi bellatores. 
Non enim sub partus-doloribus laborantem equum ree 
vantes] viris editis attendent mulieres : 

ipsa vero Lucina fiet, quz illum fabricavit , 
ventremque pregnantem aperiens clamorem-tollet 
obstetrix luctuosi partus , urbium-vastatrix Minerm. 
Atqui purpureum volvitur intra turres 

sanguinis effusi pelagus et fluctus caedis , 

vinculaque miserarum nectuntur circa manus nrulierum 
jogalia; latet enim sub lignis (i egwuo) occultatus ignis. 
Vie mihi propter-meos dolores, v? mihi propter-te, patria 
urbs !] Mox mihi exiguus cinis eris : perit opus 
Deorum, profunda fundamenta Laomedontis; 

etiam te, pater ac mater, lugeo, qualia mihi nunc 

ambo sustinebitis ! tu quidem, pater, misere prostratus 
jacebis Hercei Jovis magni ad aram; 

mater liberis-przestans , te humana ex forma 

rabidam super liberis dii canem facient. 

Divina Polyxena,te vero patriam prope urbem 
mortuam-jacentem non-diu lugebo. Utinam aliquis 
Graecorum inter tuos luctus occideret me etiam ipsam! 
Quz enim mihi utilitas vitze amplius, si me reservat 
miseriori morti , peregrinaque terra me teget ? 

Talia mihi domina et ipsi dona regi 

pro tot laboribus, Agamemnoni, letum texit. 

Sed jam considerate , hzecque noscite patientes , 

et nebulam abstergite, amici, insipientis noxae. 
Rumpatur securibus corpus ampli equi , 

aut igni comburatur ; hostilia vero corpora occultans 
pereat, magnumque desiderium Graecos subeat. 

Et tunc mihi convivamini et ad choream excitamini, 
statuentes craferas libertatis amabilis. 

Illa quidem sic locuta-est ; ei vero nemo obtemperabat : 
ipsam enim Apollo] utrumque , vatem et bonam et suspe 
ctam, reddidit.] Eam pater increpuit minatus verbis : 

Quis te iterum , mala-vates , infaustus adduxit daemon, 
temeraria, impudentissima? frustra latrans nos dehortaris. 
Nondum tibi defatigatus-est animus insano morbo, 
neque malesonis saturatus-est furoribus , 
sed etiam nostris invidens conviviis 
advenisti, quando omnibus liberum diem exhibuit 
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ἡμῖν Ζεὺς Κρονίδης, ἐκέδασσε δὲ νῆας ᾿Αχαιῶν ; 
οὐδ᾽ ἔτι δούρατα μαχρὰ τινάσσεται οὐδ᾽ ἔτι τόξα 
ἕλχεται" οὐ ξιφέων σαλέη σιγῶσι δ᾽ ὀστοί. 
Ἀλλὰ χοροὶ xai μοῦσα μελίπνοος" οὐδ᾽ ἔπι νείκη. 

430 Οὐ μήτηρ ἐπὶ παιδὶ χινύρεται, οὐδ᾽ ἐπὶ δῆριν 

ἄνδρα γυνὴ πέμψασα νέχυν δαχρύσατο χήρη. 

Ἵππον ἀνελχόμενον δέχεται πολιοῦχος ᾿Αθήνη. 

Παρθένε τολμήεσσα, σὺ δὲ πρὸ δόμοιο θοροῦσα, 

ψεύδεα θεσπίζουσα χαὶ ἄγρια μαργαίνουσα, 

μοχθίζεις ἀτέλεστα χαὶ ἱερὸν ἄστυ μιαίνεις. 

Ἔῤῥ᾽ οὕτως: ἡμῖν δὲ χοροὶ θαλίαι τε μέλονται" 

οὐ γὰρ ἔτι Τροίης ὑπὸ τείχεσι δεῖμα λέλειπται, 

οὐδ᾽ ἔτι μαντιπόλοιο τεῆς χεχρήμεθα φωνῆς. 
Ὡς εἰπὼν ἐχέλευσεν ἄγειν ἑτερόφρονα χούρην 

440 χευθμὸν ἔσω θαλάμοιο * μόγις δ᾽ ἀέχουσα τοχῇϊ 
πείθετο- παρθενίῳ δὲ περὶ χλιντῆρι πεσοῦσα 
χλαῖεν, ἐπισταμένη τὸν ἐὸν μόρον" ἔδλεπε δ᾽ ἤδη 
πατρίδος αἰθομένης ἐπὶ τείχεσι μαρνάμενον πῦρ. 
Οἱ δὲ, πολισσούχοιο θεῆς ὑπὸ νηὸν "AU vac 

445 ἵππον ἀναστήσαντες ἐὐξέστων ἐπὶ βάθρων, 
ἔφλεγον ἱερὰ χαλὰ πολυχνίσσων ἐπὶ βωμῶν 
ἀθάνατοι δ᾽ ἀνένευον ἀνηνύστους ἑχατόμόας. 
Εἰλαπίνη δ᾽ ἐπίδημος ἔην καὶ ἀμήχανος ὕθρις, 
ὕῤρις ἐλαφρίζουσα μέθην λυσήνορος οἴνου" 

450 ἀφραδίη τε βέδυστο μεθημοσύνη τε χεχήνει 
πᾶσα πόλις: πυλέων δ᾽ ὀλίγοις φυλάχεσσι μεμήλει' 
ἤδη γὰρ καὶ φέγγος ἐδύετο δαιμονίη δὲ 
Ἴλιον αἰπεινὴν ὀλεσίπτολις ἀμφέδαλεν νύξ. 
Ἀργείη δ᾽ “Ἑλένη, πολιὸν δέμας ἀσχήσασα, 

455 ἦλθε δολοφρονέουσα πολυφράδμων Ἀφροδίτη, 
éx δὲ χαλεσσαμένη προσέφη πειθήμονι ouv, 

Νύμφα φίλη, xaMst σε πόσις Μενέλαος ἀγήνωρ, 
ἵππῳ δουρατέῳ χεχαλυμμένος - ἀμφὶ δ᾽ Ἀχαιῶν 
ἡγεμόνες λοχόωσι τεῶν μνηστῆρες ἀέθλων. 

460 Ἀλλ᾽ ἴθι, μηδέ τί τοι μελέτω Πριάμοιο γέροντος, 
μήτ᾽ ἄλλων Τρώων, μήτ᾽ αὐτοῦ Δηϊφόδοιο" 
ἤδη γάρ σε δίδωμι πολυτλήτῳ Μενελάῳ. 

Ὥς φαμένη θεὸς αὖθις ἀνέδραμεν' ἡ δὲ δόλοισι 
θελγομένη χραδίην θάλαμον λίπε χηώεντα * 

465 xai οἱ Δηΐφοθος πόσις εἵπετο" τὴν δὲ χιοῦσαν 
Τρῳάδες ἑλχεχίτωνες ἐθηήσαντο γυναῖχες. 

Ἡ δ᾽ ὁπόθ᾽ ὑψιμέλαθρον ἐς ἱερὸν ἦλθεν ᾿Αθήνης, 
ἔστη παπταίνουσα φυὴν εὐήνορος ἵππου. 
Τρὶς δὲ περιστείχουσα καὶ ᾿Αργείους ἐρέθουσα 

410 πάσας ἠυχόμους ἀλόχους ὀνόμαζεν ᾿Αχαίων 
φωνῇ λεπταλέη " τοὶ δ᾽ ἔνδοθι θυμὸν ἄμυσσον 
ἀλγεινοὶ χατέχοντες ἐελμένα δάχρυα σιγῇ. 
"Ecstve μὲν Μενέλαος, ἐπεὶ κλύε Τυνδαρεώνης, 
χλαῖε δὲ Τυδείδης μεμνημένος Αἰγιαλείης, 

476 οὔνομα δ᾽ ἐπτοίησεν Ὀδυσσέα Πηνελοπείης. 
Ἄντιχλος δ᾽, ὅτε χέντρον ἐδέξατο Λαοδαμείης, 
μοῦνος ἀμοιθαίην ἀνεδάλλετο γῆρυν ἀνοίξας" 
ἀλλ᾽ Οδυσεὺςχατεπᾶλτοχαὶ ἀμφοτέραις παλάμῃσιν 
ἀμφιπεσὼν ἐπίεζεν ἐπειγόμενον στόμα λῦσαι" 
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nobis Juppiter Saturnides et dissipavit naves Greecorum? 
neque amplius hastze longse vibrantur, neque amplius arcus 
intenduntur, non gladiorum strepitus est, silentque sagittze. 
Verum chorez cantusque mellisonus sun? ; neque adsunt 
lites.] Non mater propter filium luget, neque ad pugnam 
virum mulier missum mortuum plorat vidua. 
Equum adductum suscipit tutelaris Minerva. 
Virgo temeraria, tu autem ante sedes proruens , 
mendacia vaticinans et immaniter furens, 
laboras temere et sacram urbem fcedas. 
Male-pereas sic. Nobis vero choreze conviviaque curse-sunt: 
non enim amplius Troje sub menibus metus relictus-est, 
neque amplius fatidica tua indigemus voce. 

Sic locutus jussit abduci desipientem virginem 
intra penetralia thalami. Vix vero invita patri 
obtemperabat ; virgineum autem in lectum procidens 
plorabat , cognoscens suum fatum : videbat enim jam 
patrie ardentis in menibus splendentem ignem. 
Ipsi vero ( Trojani), tutelaris deze sub templum Minervae 
equo constituto bene-politis in fundamentis , 
comburebant sacrificia pulcra odoratis in aris : 
immortales vero respuebant inutiles hecatombas. 
Porro convivium populare erat et immensa petulantia, 
petulantia elevans ebrietatem viros-debilitantis vini ; 
stultitia referta-erat atque ebrietati vacabat 
tota civitas, portarumque paucis custodibus cura-erat : 
jam enim lumen solis occidebat : divina vero 
Ilium excelsum urbi-exitium-afferens circumdedit nox. 
Argivae autem Helenz;, candido corpore ornato , 
apparuit dolosa e£ prudens Venus, 
evocatamque compellavit persuadente voce : 

Nympha dilecta, vocat te maritus Menelaus preestans , 
in-equo ligneo absconditus , circaque eum Grecorum 


| duces latent , tuorum proci certaminum. 


Agedum abi, neque aliqua tibi cura-sit Priami senis , 
neque aliorum Trojanorum , neque ipsius Deiphobi ; 
jam enim te reddo laborioso Menelao. 

Sic locuta Dea iterum recessit; illa autem dolis 
decepta corde thalamum reliquit odoratum , 
eamque Deiphobus sequebatur. Ipsam vero euntem 
Trojanze longis-vestibus-indutee admiratze-sunt mulieres. 
Ea igitur quando sublime ad templum venit Minerve, 
Stetit contemplata formam prewstantis equi 
Ter vero circumiens et Graecos lacessens 
omnes pulcricomas uxores nominabat Graecorum 
voce submissa. Ipsi vero intus animum affligebant 
moesti continentes compressas lacrimas silentio. 
Ingemuit quidem Menelaus, quando audivit Helenam , 
flebat etiam Tydides recordatus /Egialece , 
nomen vero afflictavit Ulyssem Penelopes. 
Anticlus autem, quando stimulum accepit Laodamiz , 
solus responsoriam parabat-reddere vocem aperiens ; 
sed Ulysses desiluit et ambabus manibus 
irruens pressit festinantem os solvere , 
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«490 μάσταχα δ᾽ ἀῤῥήχτοισιν ἀλυχτοπέδῃσι μεμαρπὼς 
εἶχεν ἐπιχρατέως" ὃ δ᾽ ἐπάλλετο χερσὶ πιεσθεὶς, 
φεύγων ἀνδροφόνοιο πελώρια δεσμὰ σιωπῆς. 

Καὶ τὸν μὲν λίπεν ἄσθμα φερέσδιον" ol δέ μιν ἄλλοι 
δάχρυσι λαθριδίοισιν ἐπιχλαύσαντες ᾿Αχαιοὶ, 

485 χοῖλον ὑποχρύψαντες ἐς ἰσχίον ἔνθεσαν ἵππου, 
xai χλαῖναν μελέεσσιν ἐπὶ ψυχροῖσι βαλόντες. 
Καί νύ χεν ἄλλον ἔθελγε γυνὴ δολόμητις Ἀχαιῶν, 
εἰ μή οἱ βλοσυρῶπις ἀπ᾽ αἰθέρος ἀντήσασα 
Παλλὰς ἐπηπείλησε, φίλου δ᾽ ἐξήγαγε νηοῦ, 

490 μούνῃ φαινομένη, στερεῇ δ᾽ ἀπεπέμψατο φωνῇ᾽ 

Δειλαίη, τέο μέχρις ἀλιτροσύναι σε φέρουσι 
χαὶ πόθος ἀλλοτρίων λεχέων καὶ Κύπριδος ἄτη; 
οὕπω δ᾽ οἰχτείρεις πρότερον πόσιν, οὐδὲ θύγατρα 
Ἑρμιόνην ποθέεις; é δὲ Τρώεσσιν ἀρήγεις; 

49ε χάζεο, χαὶ θαλάμων ὑπερώϊον εἰσαναδᾶσα 
σὺν πυρὶ μειλιχίῳ ποτιδέχνυσο νῆας Ἀχαιῶν. 

“Ὡς φαμένη χενεὴν ἀπάτην ἐχέδασσε γυναιχός. 
Καὶ τὴν μὲν θάλαμόνδε πόδες φέρον' οἱ δὲ χοροῖο 
παυσάμενοι, χαμάτῳ ἀδδηχότες, ἤριπον ὕπνῳ. 

500 Καὶ δή που φόρμιγξ ἀνεπαύσατο, χεῖτο δὲ χάμνων 
αὐλὸς ἐπὶ χρητῆρι᾽ χύπελλα δὲ πολλὰ χυθέντα 

αὐτομάτως ῥείεσχε χαθελχομένων ἀπὸ χειρῶν. 
Ἡσυχίη δὲ πόλιν κατεθόσχετο νυχτὸς ἑταίρη" 
οὐδ᾽ ὑλαχὴ σχυλάχων ἠχούετο" πᾶσα δὲ σιγῇ 
δ0ὺ εἰστήχει χαλέουσα φόνον πνείουσαν ἀὐτήν. 
Ἤδη δὲ Τρώεσσιν ὀλέτριον εἶλχε τάλαντον 
Ζεὺς ταμίης πολέμοιο, μόγις δ᾽ ἐλέλιξεν Ἀχαιούς" 
χάζετο δ᾽ ἸΙλιόθεν Λυχίης ἐπὶ πίονα νηὸν 
ἀχνύμενος μεγάλοις ἐπὶ τείχεσι Φοῖδος Ἀπόλλων. 
510 Αὐτίκα δ᾽ Ἀργείοισιν Ἀχιλλῆος παρὰ τύμδον 
ἀγγελίην ἀνέφαινε Σίνων εὐφεγγέϊ δαλῷ. 
Παννυχίη δ᾽ ἑτάροισιν ὑπὲρ θαλάμοιο χαὶ αὐτὴ 
εὐειδὴς “Ελένη χρυσέην ἐπεδείκνυτο πεύχην. 
Ὡς δ᾽ ὅποτε πλήθουσα πυρὸς γλαυχοῖο σελήνη 

615 οὐραγὸν αἰγλήεντα χατελρύσωσε προσώπῳ " 
οὐχ ὅτε που γλωχῖνας ἀποξύνουσα χεραίης 
πρωτοφαὴς ὑπὸ μηνὸς ἀνίσταται ἄσχιον ἀχλὺν, 
ἀλλ᾽ ὅτε χυχλώσασα περίτροχον ὄμματος αὐγὴν 
ἀντιτύπους ἀχτῖνας ἐφέλχεται ἠελίοιο" 

620 τοίη μαρμαίρουσα Θεραπναίη τότε νύμφη 
οἴνοπα πῆχυν ἀνεῖλχε φίλου πυρὸς ἡνιοχῆα. 

Οἱ δὲ σέλας πυρσοῖο μετήορον ἀθρήσαντες 
γῆας ἀνεχρούσαντο παλιγνάμπτοισι χελεύθοις 
᾿Αργεῖοι σπεύδοντες" ἅπας δ᾽ ἠπείγετο ναύτης, 

625 δηναίου πολέμοιο τέλος διζήμενος εὑρεῖν. 

Οἱ δ᾽ αὐτοὶ πλωτῆρες ἔσαν χρατεροί τε μαχηταὶ, 
ἀλλήλοις τ᾽ ἐκέλευον ἐλαυνέμεν " αἱ δ᾽ ἄρα νῆες, 
ὠχύτεραι χραιπνῶν ἀνέμων ταχυπειθέϊ ῥιπῇ, 
Ἴλιον εἰσανάγοντο Ποσειδάωνος ἀρωγῇ. 

630 ᾿Ενθάδε δὴ πεζοὶ πρότεροι x(ov* οἱ δέ τ᾽ ἔλειφθεν 
ἱππῆες κατόπισθεν, ὅπως μὴ Τρώϊον ἵπποι 
λαὸν ἀναστήσωσιν ἀειρομένῳ χρεμετισμῷ. 

Οἱ δ᾽ ἕτεροι γλαφυρῆς ἀπὸ γαστέρος ἔῤῥεον ἵππου 
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labrumque firmissimis vinculis comprehensum 
tenebat fortiter; ille vero insurgebet manibus pressus, 
effugiturus letalis immania vincula silentii. 

Et ipsum quidem reliquit spiritus vitalis, eumque reliqui 
lacrimis tacitis flentes Grseci , 

cavam abscondentes in coxendicem imposuerunt equi 
et vestem membris frigidis injicientes. 

Etiam alium movisset dolosa mulier (Helena) Gracorem, 
nisi ipsi horrendo-aspectu ex ethere occurrens 

Pallas comminata-fuisset, et dilecto eduxisset templo, 
soli huic apparens, duraque emisisset voce : 

Improba , huc usque scelera tua te agunt 
et desiderium alienorum lectorum et Veneris noxa? 
nondum vero misereris prioris mariti, neque filiam 
Hermionen desideras ? adhucne Trojanis opitularis? 
abi, οἱ thalamorum superius-tabulatum ingressa 
cum igne amico excipe naves Graecorum. 

Sic locuta vanam deceptionem removit mulieris. 
Eteam quidem ad-thalamum pedes ferebant. Ipsi autem 
(Trojani) a-chorea] desinentes , labore satiati , inciderunt 
in-somnum.] Cithara etiam requievit, jacebatque fessa 
tibia apud craterem , poculaque multa infusa 
sponte effluebant dormientium e manibus. 

Quies vero urbem pervagabatur , noctis comes , 

neque latratus catulorum audiebatur; omnis verp urbs 
silentio] stetit advocans caedem spirantes clamores. 

Jam vero Trojanis exitialem sustinuit lancem 

Juppiter gubernator belli , vix autem concussit Graecos ; 
discessitque Ilio Lycize ad opulentum templum 

tristatus ampla propter mania Phoebus Apollo. 

Mox vero Greecis Achillis apud tumulum 

signum ostendit Sinon lucente face. 

Ac per-totam-noctem sociis e thalamo etiam ipsa 
formosa Helena auream (ardentem) ostendebat facem 
Sicut autem quando plena igne lucido luna 

coelum splendidum inaurat facie sua , 

non , quando cuspides exacuens cornuum 

recens-orta sub mensis inifium suscitat umbrosam cali- 
ginem ,] sed, quando circulo-complens orbicularem oculi 
splendorem) oppositos radios attrahit solis : 

talis radians Therapnaea tunc nympha 

roseum cubitum sustulit amici ignis gubernatorem. 
Contra jubar lampadis sublime conspicientes 

naves detruserunt retro-flexis viis 

Graeci properantes , omnisque urgebat nauta 

diuturni belli exitum cupiens reperire. 

lidem vero et naute erant et fortes bellatores , 
seque-invicem hortabantur impellere remos ; ceeterum na- 
ves, ] celeriores velocium ventorum cito-obedientem ob-im- 
petum,] Ilium pervenerunt Neptuni auxilio. 

Unde pedites priores profecti-sunt, at relicti-sunt 

equites post-tergum, ne Trojanum equi 

populum suscitarent sublato hinnitu. 

Alteri vero concavo e ventre seproripiebant equi 


AADZIZ IAIOY. 


τευχησταὶ βασιλῆες" ἀπὸ δρυὸς οἷα μέλισσαι 
585 αἴτ᾽ ἐπεὶ οὖν ἔχαμον πολυχανδέος ἔνδοθι σίμόλου, 
χηρὸν ὑφαίνουσαι μελιηδέα ποικιλοτέχναι" 
ἐς νομὸν εὐγυάλοιο xav! ἄγκεος ἀμφιχυθεῖσαι 
νύγμασι πημαίνουσι παραστείχοντας ὁδίτας - 
ὡς Δαναοὶ χρυφίοιο λόχου χληΐδας ἀνέντες 
840 θρῶσκον ἐπὶ Τρώεσσι, xat εἰσέτι χοῖτον ἔχοντας 
χαλχείου θανάτοιο χαχοῖς ἐχάλυψαν ὀνείροις. 
Νήλετο δ᾽ αἵματι γαῖα" βοὴ δ᾽ ἄλληχτος ὀρώρει 
Τρώων φευγόντων ἐστείνετο δ᾽ Ἴλιος ἱρὴ 
πιπτόντων νεχύων * τοὶ δ᾽ ἀνδροφόνῳ χολοσυρτῷ 
545 ἔνθορον ἔνθα xal ἔνθα μεμηνότες οἷα λέοντες, 
σώμασιν ἀρτιφάτοισι γεφυρώσαντες ἀγυιάς. 
Τρωϊάδες δὲ γυναῖχες ὑπὲρ τεγέων ἀΐουσαι, 
αἱ μὲν ἐλευθερίης ἐρατῆς ἔτι διψώουσαι 
αὐχένας ἐς θάνατον δειλοῖς ἐπέβαλλον ἀχοίταις" 
650 αἱ δὲ φίλοις ἐπὶ παισί, χελιδόνες οἷά τε χοῦφαι, 
μητέρες ὠδύροντο νέη δέ τις ἀσπαίροντα 
ἀίθεον χλαύσασα θανεῖν ἔσπευδε xal αὐτή" 
οὐδὲ δορυχτήτοισιν ὁμοῦ δεσμοῖσιν ἕπεσθαι 
ἤθελεν, ἀλλ᾽ ἐχόλωσε xal οὐκ ἐθέλοντα φονῆα, 
655. xal ξυνὸν λέχος ἔσχεν ὀφειλομένῳ παραχοίτῃ. 
Πολλαὶ δ᾽ ἠλιτόμηνα καὶ ἄπνοα τέχνα φοροῦσαι, 
γαστέρος ὠμοτόχοιο χύδην ὠδῖνα μεθεῖσαι, 
διγεδανῶς σὺν παισὶν ἀπεψύχοντο χαὶ αὐταί. 
Παννυχίη δ᾽ ἐχόρευσεν ἀνὰ πτόλιν, οἷα θύελλα 
660 χύμασι παφλάζουσα πολυφλοίσδου πολέμοιο, 
αἵματος ἀκρήτοιο μέθης ἐπίκωμος ᾿Ενυώ. 
Σὺν δ᾽ "Epi οὐρανόμηκες ἀναστήσασα χάρηνον 
᾿Αργείους ὀρόθυνεν * ἐπεὶ xal φοίνιος Ἄρης 
ὀγὲ μὲν, ἀλλὰ xol ὡς, φολέμων ἑτεραλχέα νίχην 
665 ἦλθε φέρων Δαναοῖσι xa ἀλλοπρόσαλλον ἀρωγήν. 
"Jays δὲ γλαυχῶπις ἐπ᾿ ἀχροπόληος Ἀθήνη 
αἰγίδα χινήσασα Διὸς σάχος " ἔτρεμε δ᾽ αἰθὴρ, 
Ἥρης σπερχομένης᾽ ἐπὶ δ᾽ ἔδραχε γαῖα βαρεῖα, 
παλλομένη τριόδοντι Ποσειδάωνος ἀχωχῇ᾽ 
670 ἔφριξεν δ᾽ ᾿Αἴδης, χθονίων δ᾽ ἐξέδραμε θώχων, 
ταρθήσας μή πούτι, Διὸς μέγα χωσαμένοιο, 
πᾶν γένος ἀνθρώπων χατάγη ψυχοστόλος Ἑρμῆς. 
Πάντα δ᾽ ὁμοῦ κεχύχητο, φόνος δέ τις ἄχριτος ἦεν. 
Τοὺς uiv γὰρ φεύγοντας ἐπὶ Σχαιῆσι πύλῃσι 
676 χτεῖνον ἐφεστηῶτες" ὁ δ᾽ ἐξ εὐνῆς ἀνορούσας, 
τεύχεα μαστεύων, δνοφερῇ περικάππεσεν αἰχμῇ. 
Καί τις ὑπὸ σχιόεντι δόμῳ χεχρυμμένος ἀνὴρ, 
ξεῖνος ἐὼν, ἐχάλεσσεν ὀϊόμενος φίλον εἶναι" 
νήπιος, οὐ μὲν ἔμελλεν ἐνηέϊ φωτὶ μιγῆναι, 
680 ξείνια δ᾽ ἐχθρὰ κόμισσεν" ὑπὲρ τέγεος δέ τις ἄλλος 
μήπω παπταίνων τι θοῷ διέπιπτεν ὀϊστῷ. 
Καί τινες ἀλγεινῷ χραδίην βεδαρηότες οἴνῳ, 
ἐχπλαγέες ποτὶ δοῦπον, ἐπειγόμενοι χαταδῇῆναι, 
χλίμαχος ἐξελάθοντο, καθ᾽ ὑψηλῶν τε μελάθρων 
$85 ἔχπεσον ἀγνώσσοντες, ἐπαυχενίους δὲ λυθέντες 
ἀστραγάλους ἐάγησαν " ὁμοῦ δ᾽ ἐξήρυγον οἶνον. 
Πολλοὶ δ᾽ εἰς ἕνα χῶρον ἀολλέες ἐκτείνοντο 
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bellatores reges, quemadmodum e quercu apes , 
qus postquam laborarunt capaci in alveari 
ceram contexentes dulcem artificiosissimee , 

ad pabulum concavam per vallem circumfusee 
aculeis lzedunt preetereuntes viatores : 

sic Danai, occulti latibuli repagulis remotis 
irruerunt in Trojanos , et adhuc lectum tenentes 
tenece mortis malis oppresserunt somniis. 


.| Natabat igitur sanguine terra, clamorque immensus excita- 


batur]Trojanorum fugientium , artabatur autem Ilium 88- 
crum cadentibus cadaveribus. Ipsi vero cruento tumultu 
irruebant hinc et inde furentes, tanquam leones , 
corporibus recens-necatis*quasi-ponte-sternentes vias. 
Trojans vero mulieres in conclavibus-supernis audientes 
tumultum] aliz quidem libertatem amabilem adhuc sitien- 
tes ] colla ad necem timidis superjaciebant maritis ; 

at caris super liberis , veluti birundines expedite, 
matres lugebant ; puella vero quaepiam palpitantem 
juvenem deplorans mori festinabat etiam ipsa , 

neque bello-captos vinctos una sequi 

volebat, verum irritavit coníra se vel invitum interfecto- 
rem] et communem lectum sortita-est cum-designato ma- 
rito.] Multze vero immaturos, necdum vitales foetus ge- 
&tantes,] ventris abortantis temere partum emittentes , 
horribiliter cum liberis efflabant-animam et ipee. 
Per-noctem-totam tripudiabat per urbem , quasi turbo 
undis zstuans tumultuosi belli , 

sanguinis meri ebrietate exultans Bellona. 

Simul etiam Discordia celsissimo sublato capite 

Graecos concitabat ; postea eliam cruentus Mars , 

sero quamvis, veruntamen etiam sic, alternantem victoriam 
venit afferens Graecis el inconstans auxilium. 

Insonuit etiam cxsia in arce Minerva 

eegidem concutiens, Jovis clypeum ; tremuit vero aether 
Junone approperante ; insonuitque terra ampla 

quassata tricipite Neptuni mucrone; 

horruit etiam Pluto et infernis cucurrit e-sedibus , 
metuens ne forte, Jove valde irascente , 

universum genus hominum deducat animarum-deductor 
Mercurius.] Omnia enim simul permixta-erant, czedesque 
confusa erat.] Hos enim fugientes ad Scseas portas 
interfecerunt astantes; alius vero e lecto surgens 
armaque querens inexpectate incidit haste. 

Alius etiam in umbrosa domo absconditus vir 

hospes cum-esset, vocavit, putans amicum esse, 

infelix! non enim erat cum-benevolo viro congressurus, 
ac xenia inimica abstulit. In tecto vero alius quis 
nondum conspiciens aliquid veloci concidit jaculo. 

Alii etiam tristi cor graviti vino, 

obstupefacti ad tumultum, festinantes descendere , 

808 126 obliti-sunt, de altis itaque tabulatis 

deciderunt inscii , collaribusque solutis' 

vertebris fracti-sunt , simulque eructabant vinum. 

Muiti vero in uno loco frequentes interficlebantur 
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μαρνάμενοι᾽ πολλοὶ δὲ διωχόμενοι χατὰ πύργων 
ἤριπον slc Ἀΐδαο, πανύστατον ἅλμα θορόντες. 

690 Παῦροι δὲ στεινῆῇς διὰ χοιλάδος, οἷά τε φῶρες, 
πατρίδος δλλυμένης ἔλαθον χειμῶνα φυγόντες. 

Οἱ δ᾽ ἔνδον πολέμῳ τε χαὶ ἀχλύϊ χυμαίνοντες, 
ἀνδράσιν οἰχομένοισι χαὶ οὐ φεύγουσιν ὁμοῖοι, 
πίπτον ἐπ᾽ ἀλλήλοισι" πόλις δ᾽ οὐ χάνδανε λύθρον, 

596 ἀνδρῶν χηρεύουσα περιπλήθουσά τε νεχρῶν. 
Οὐδέ τι φειδωλή τις ἐγίγνετο“ φοιταλέῃ δὲ 
σπερχόμενοι μάστιγι φιλαγρύπνοιο χυδοιμοῦ, 
οὐδὲ θεῶν ὄπιν εἶχον ἀθεσμοτάτης ὑπὸ ῥιπῆς, 
ἀθανάτων δ᾽ ἔχραινον ἀπενθέας αἵματι βωμούς. 

600 Οἰχτρότατοι δὲ γέροντες ἀτιμοτάτοισι φόνοισιν 
οὐδ᾽ ὀρθοὶ χτείνοντο, χαμαὶ δ᾽ ἱχετήσια γυῖα 
τεινάμενοι πολιοῖσι χατεχλίνοντο χάρησιν. 
Πολλὰ δὲ νήπια τέχνα μινυνθαδίων ἀπὸ μαζῶν 
μητέρος ἡρπάζοντο, χαὶ οὐ νοέοντα τοχήων 

606 ἀμπλαχίας ἀπέτινον" ἀνημέλχτου δὲ γάλαχτος 
παιδὶ μάτην ὀρέγουσα χοὰς ἐχόμισσε τιθήνη. 
Οἰωνοί τε χύνες τε χατὰ πτόλιν ἄλλοθεν ἄλλοι 
ἠέριοι πεζοί τε συνέστιοι εἰλαπινασταὶ, 
αἶμα μέλαν πίνοντες ἀμείλιχον εἶχον ἐδωδήν. 

610 Καὶ τῶν μὲν χλαγγὴ φόνον ἔπνεεν᾽ οἱ δ᾽ ὑλάοντες 
ἄγρια χοπτομένοισιν ἐπ᾽ ἀνδράσιν ὠρύοντο, 
νηλέες, οὐδ᾽ ἀλέγιζον ἑοὺς ἐρύοντες ἄναχτας. 

Τὼ δὲ γυναιμανέος ποτὶ δώματα Δηϊφόθοιο 
στελλέσθην Ὀδυσεύς τε καὶ εὐχαίτης Μενέλαος, 

615 χαρχαρέοισι λύχοισιν ἐοιχότες, οἵθ᾽ ὑπὸ νύχτα ^ 
χειμερίην φονόωντες ἀσημάντοις ἐπὶ μήλοις 
οἴχονται, χάματον δὲ χατατρύχουσι νομήων. 
Ἔνθα δύω περ ἐόντες ἀπειρεσίοισιν ἔμιχθεν 
ἀνδράσι δυσμενέεσσι" νέη δ᾽ ἠγείρετο χάρμη, 

020 τῶν μὲν ἐπορνυμένων, τῶν δ᾽ ὑψόθεν ex θαλάμοιο 
βαλλόντων λιθάχεσσι χαὶ ὠχυμόροισιν ὀϊστοῖς. 
᾿Αλλὰ xai ὡς ὑπέροπλα χαρήατα πυργώσαντες 
ἀῤῥήχτοις χορύθεσσι, καὶ ἀσπίσι χυχλώσαντες, 
εἰασέθορον μέγα δῶμα" χαὶ ἀντίδιον μὲν ὅμιλον, 

625 θὴρ ὡς δειμαλέας ἐλάφους, ἐδάϊξεν Ὀδυσσεύς. 
᾿ἈΑτρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ὑποπτήξαντα διώξας 
Δηΐφοθον χατέμαρψε, μέσην κατὰ γαστέρα τύψας 
ἧπαρ ὀλισθηρῇσι συνεξέχεεν χολάδεσσιν. 

Ὡς ὁ μὲν αὐτόθι χεῖτο λελασμένος ἱπποσυνάων. 

630 Τῷ δ᾽ ἕπετο τρομέουσα δορυχτήτη παράχοιτις, 
ἄλλοτε μὲν χαίρουσα χαχῶν ἐπὶ τέρμασι μόχθων, 
ἄλλοτε δ᾽ αἰδομένη " τότε δ᾽ ὀψέ περ ὡς ἐν ὀνείρῳ 
λαθρίδιον στενάχουσα φίλης μιμνήσχετο πάτρης. 
Αἰαχίδης δὲ γέροντα Νεοπτόλεμος βασιλῆα 

635 πήμασι χεχμηῶτα παρ᾽ "Eoxeto χτάνε βωμῷ, 
οἶχτον ἀπωσάμενος πατρώϊον * οὐδὲ λιτάων 
ἔχλυεν, οὐ Πηλῆος δρώμενος ἥλικα χαίτην 
αἴδετο, τῆς ὕπο θυμὸν ἀπέχλασεν ἠδὲ γέροντος, 
χαίπερ ἐὼν βαρύμηνις, ἐφείσατο τοπρὶν ᾿Αχιλλεύς. 

840 Σχέτλιος, ἦ μὲν ἔμελλε xal αὐτῷ πότμος ὁμοῖος 
ἔσσεσθαι παρὰ βωμὸν ἀλαθέος ᾿Απόλλωνος 
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pugnantes; multi etiam fugati de turribus 

deciderunt in Plutonis domum, postremum saltum saltae- 
tes.]Pauci autem angusto in latibulo, quemadmodum fe- 
res,] patria pereunte latuerunt tempestatem fugienier. 
Alii vero in bello et caligine fluctuantes , 

viris mortuis et non fugientibus similes , 

cadebant super se-invicem.Urbs vero non capiebat cruorem, 
viris viduata repletaque cadaveribus. 
Neque clementia aliqua erat; furiante enim 

incitati flagello insomnis turbinis, 

neque deorum reverentiam habebant iniquissimo prese im- 
petu, ]et immortalium maculabant lretas sanguine aras. 
Miserrimi vero senes iniquissimis caedibus 

non stantes necabantur, sed humi supplicia in-genua 
prostrati canis czedebantur capitibus. 

Multi etiam infantes liberi paululum-gustatis de uberibus 
matris rapiebantur, et inscii parentum 

delicta luebant , ac nondumx-exhausti lactis 

infanti frustra praebens fluctus emisit nutrix (swafer). 
Aves canesque, per urbem aliunde alii, 

aere: terrestresque, domestici comessatores , 

cruorem atrum bibentes horrendum habebant cibum. 
Atque aliarum clangor czedem spirabat ; alii latrantes 
ferociter interemptos juxta viros rugiebant 

immites, neque verebantur suos discerpere dominos. 
Tum mulieroei ad sedes Deiphobi 

se-conferebant Ulysses et bene-comatus Menelaus , 
frendentibus lupis similes , qui sub noctem 

hibernam ceedis-cupidi incustoditas in oves 

abeunt , ac laborem consumunt pastorum. 

Ibi duo quamvis existentes infinitis congressi-sunt 

viris hostilibus : nova vero excitabatur pugna, 

alteris quidem irruentibus , alteris vero ex-alto e thalamo 
jacientibus lapidibus et funestis jaculis. 

Atqui eliam sic excelsa capita munientes 

robustis galeis , et clypeis circumdantes , 

irruperunt in-amplam domum, et obviam quidem turbam , 
ut fera timidas cervas , superavit Ulysses. 

Atrides vero aliunde trepidantem insecutus 

Deiphobum excepit, et medium per ventrem feriens 

epar lubricis effudit-cum intestinis. 

Sic ille quidem ibi jacebat oblitus fortitudinis. 

Hunc autem sequebatur tremens hasta-acquisita uxor, 
nunc gaudens malorum propter fines laborum, 

nunc pudore-perfusa; tuncque, sero quamvis, ut in somnio, 
clanculum gemens carz recordabatur patria. 

JEacides porro senem Neoptolemus regem 

malis confectum apud Herceam interfecit aram , 
misericordiam repudians paternam : neque preces 
exaudivit, non Pelei videns 2equalem caniciem 
reveritus-est, propter quam iram fregit ac seni , 
quamvis fuisset vehemens, pepercerat antea Achilles. 
Infelix ! sane enim erat et ipsi fatum simile 

futurum apud aram veracis Apollinis 
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ὕστερον, ὁππότε μιν, ζαθέου δηλήμονα νηοῦ, 
Δελφὸς ἀνὴρ ἐλάσας ἱερῇ κατέπεφνε μαχαίρῃ. 
Ἡ δὲ χυδιστήσαντα διηερίων ἀπὸ πύργων 

645 χειρὸς Ὀδυσσείης ὀλοὸν βέλος ἀθρήσασα 
Ἀνδρομάχη μινύωρον ἐχώχυεν ᾿Ἀστυαναχτα. 
Κασσάνδρην δ᾽ ἤσχυνεν ᾿Οἴλῆος ταχὺς Αἴας, 
Παλλάδος ἀχράντοιο θεῆς ὑπὸ γοῦνα πεσοῦσαν. 
Ἡ δὲ βίην ἀνένευσε xoi fj τοπρόσθεν ἀρηγὼν 

660 ἀνθ᾽ ἑνὸς Ἀργείοισιν ἐχώσατο πᾶσιν ᾿Αθήνη. 
Αἰνείαν δ᾽ ἔχλεψε xol ᾿Αγχίσην ᾿Αφροδίτη 
οἰχτείρουσα γέροντα καὶ υἱέα, τῆλε δὲ πάτρης 
Αὐσονίην ἀπένασσε᾽ θεῶν δ᾽ ἐτελείετο βουλὴ, 
Ζηνὸς ἐπαινήσαντος, ἵνα χράτος ἄφθιτον εἴη 

665 παισὶ xal υἱωνοῖσιν ἀρηϊφίλης Ἀφροδίτης. 
Τέκνα δὲ xal γενεὴν ᾿Αντήνορος ἀντιθέοιο 
᾿Ατρείδης ἐφύλαξε, φιλοξείνοιο γέροντος 
μειλιχίης προτέρης τίνων χάριν ἠδὲ τραπέζης 
κείνης, ἦ μιν ἔδεχτο γυνὴ πρηεῖα Θεανώ. 

660 Δειλὴ Λαοδίκη, σὲ δὲ πατρίδος ἐγγύθι γαίης 
γαῖα περιπτύξασα χεχηνότι δέξατο χόλπῳ᾽ 
οὐδέ σε Θησείδης Ἀχάμας, οὐδ᾽ ἄλλος Ἀχαιῶν 
ἤγαγε ληϊδίην " ἔθανες δ᾽ ἅμα πατρίδι γαίῃ. 

Πᾶσαν δ᾽ οὐχ ἂν ἔγωγε μόθου χύσιν ἀείσαιμι 

eo6 χρινάμενος τὰ ἕκαστα xal ἄλγεα νυχτὸς ἐχείνης᾽" 
Μουσάων ὅδε μόχθος ἐγὼ δ᾽ ἅπερ ἵππον ἐλάσσω 
τέρματος ἀμφιέλισσαν ἐπιψαύουσαν ἀοιδήν. 

Ἄρτι γὰρ ἀντολίηθεν ἀπόσσυτος ὠχεανοῖο Ὁ 
ἠρέμα λευχαίνουσα χατέγραφεν ἠέρα πολλὴν, 

670 νύχτα διαῤῥήξασα μιαιφόνον, ἱππότις Ἠώς" 

ol δ᾽ ἐπαγαλλόμενοι πολέμου ὑπεραυχέϊ ven 
πάντοσε παπταίνεσχον ἀνὰ πτόλιν, εἴ τινες ἄλλοι 
κευθόμενοι φεύγουσι φόνου πανδήμιον ἄτην. 
Ἀλλ᾽ οἱ μὲν δέδμηντο λίνῳ θανάτοιο πανάγρῳ, 

675 ἰχθύες ὡς ἁλίησιν ἐνὶ ψαμάθοισι χυθέντες. 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἀπὸ μὲν μεγάρων νεοτευχέα χόσμον 
ἐξέφερον, νηῶν ἀναθήματα, πολλὰ δ᾽ ἐρήμων 
ἥρπαζον θαλάμων χειμήλια᾽ σὺν δὲ γυναῖχας 
ληϊδίας σὺν παισὶν ἄγον ποτὶ νῆας ἀνάγχη. 

480 Τείχεσι δὲ πτολίπορθον ἐπὶ φλόγα θωρήξαντες 
ἔργα Ποσειδάωνος ἴῃ συνέχευνον divus. 

Αὐτοῦ xal μέγα σῆμα φίλοις ἀστοῖσιν ἐτύχθη 
Ἴλιος αἰθαλόεσσα * πυρὸς δ᾽ ὀλεσίπτολιν ἄτην 
Ξάνθος ἰδὼν ἔχλαυσε γόων ἁλιμυρέϊ πηγῇ» 

686 Ηφαίστῳ δ᾽ ὑπόειχεν ἀτυζόμενος χόλον “Ἥρης. 
Οἱ δὲ Πολυξείνης ἐπιτύμδιον αἷμα χέαντες " “" " 
μῆνιν ἵλασάμενοι τεθνειότος Αἰαχίδαο. 
Τρωϊάδας δὲ γυναῖχας ἔλάγχανον, ἄλλα τε πάντα 
χρυσὸν ἐμοιρήσαντο καὶ ἄργυρον" οἷσι βαθείας 

690 νῆας ἐπαχθήσαντες ἐριγδούπου διὰ πόντου 
ἐκ Τροίης ἀνάγοντο μόθον τελέσαντες Ἀχαιοί. 
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postea , quando ipsum, divini hostem templi, 

Delphicus vir percussum sacro interfecit cultro 

Precipitatum vero altis de turribus , 

manus Ulyssis miserum missile, conspicata 

Andromache parvum plorabat Astyanacta. 

Cassandram vero stupravit Oilei velox Ajax , 

Palladis caste des ad genua prostratam. 

Illa autem vim repudiavit et, qua antea opitulata-erat , 

propter unum Graecis succensuit omnibus Minerva. 

Cseterum /Eneam clam-sustulit et Anchisen Venus 

miserata senem et filium, procul vero a patria 

Italiam habitare-fecit ac deorum sic perficiebatur decretum, 

Jove approbante , ut imperium eternum esset 

filiis et nepotibus Martiz Veneris. 

Liberos vero et familiam Antenoris divini 

Atrides servavit, hospitalis senis 

humanitatis prioris referens gratiam et mense 

illius , qua ipsum excepit uxor blanda Theano. 

Misero Laodice, te vero patriam prope urbem 

terra complexata hiante suscepit sinu ; 

neque te Thesides Acamas, neque alius Graecorum 

abduxit captivam , sed mortua-es cum patria terra. 
Omnem vero non ego belli torrentem cecinerim 

explicans singula et dolores noctis illius : 

Musarum is labor est : ego autem ut equum impellam 

metam contingentem volubilem cantum. . 

Jam igitur ab-oriente proruens ex-Oceano 

paulatim albescens descripsit aeris multum , 

nocte dissipata cruenta, equestris Aurora : 

illi (Greci) vero exultantes belli gloriosa victoría 

undique circumspiciebant per urbem, si qui alii 

latentes fugerent czedis popularem calamitatem. 

Sed illi quidem vincti-faerant laqueo mortis universali , 

quemadmodum pisces marinis in littoribus fusi. 

Gre&eci autem ex sedibus recentem ornatnm 

efferebant, templorum donaria, multasque ex desertis 

rapiebant tedibus res-pretiosas. Simul etiam mulieres 

captivas cum liberis ducebant ad naves violenter. 

Contra monia vero vastatricem flammam armantes 

opera Neptuni una confuderunt flamma. 

Ibi etiam magnum sepulcrum dilectis civibus facta-est 

Troja incensa. Jgnis vero vastatricem noxam 

Xanthus intuitus flevit lacrimarum salso fonte, 

Vulcanoque cessit veritus iram Junonis. 

Ipsi vero (Greci) Polyxenes ad-sepulcrum (Achillis) san- 

guinem fundentes * * * J iram placantes mortui Aacidse. 

Trojanas porro mulieres sortiebantur, aliaque omnia , 

aurum diviserunt et argentum , quibus profundas 

naves cum-onerassent , gravisonum per mare 

e Troja solvebant bello finito Achivi. 


15 
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INDEX 


A. 


Ἀγαμέμνων, owx, regum concilium apud ejus navem, 
108; septum, quo Epeusequum Trojanum circam- 
dedit, dírui jubet, 204 ; ejus fatam Cassandra vatici- 
matur, 409. 

᾿Αγχίσης, cum Enea filio e clade Trojana subripitur a 
Venere, 651. 

"Αῦμητος, οἷο, pater Eumeli, 171. 

᾿Αθαμαντὶς, ίδος, ἡ, Athamantis filia, Helle, 218; vid. 


"EX. 

᾿Αθηναίη, 302; vid. ᾿Αθήνη. 

᾿᾿Αθήνη et ᾿Αθηναίη, nc, Minerva, equi Trojani auctor, 2, 
44, 121 ; simulacrum suum Graecis apportat, 56; prie- 
conis specie induta Ulixem concionantem inspira, 
112; heroibus equo ligneo inclusis cibum affert , 185; 
ejus in templo equum ligneum collocari Sinon suadet, 
298 ; equum Trojanum, qui in urbem trahitur, mani- 
bus protrudit, 331; 390, 432; equus. introductus in 
ejus templum, 444; ejus in templum Helena se con- 

. fert, 467 (cf. Ἑλήνη) ; Helenam, quie heroas in equo 
Trojano inclusos tentat, domum redire jubet facem- 
que polius tendere Graecis in Tenedo morantibus, 489- 
496; tegidem concutit per nocturnam Trojanorum ca- 
dem, 566. 

Αἰακίδης, ao, 1) aci nepos, Achilles, 270, 687; 2) Jacl 
pronepos, Achillis f., Neoptolemus, 634. 

Αἴας, αντος, 1) Ajax Telamonius, sibimet ipse mortem 
conscivit , 19. 2) Oilei f., Locrensis, equum ligneum 
intrat , 165; Cassandram stuprat in Minervie templo , 
647. 

Αἰγιάλεια, nc, Zgialea, Diomedis uxor, 474. 

Αἰγιαλεὺς, ioc, pater Cyanippi e Comeethone, 161. 

Αἰδης, ao, Pluto, perterritus magno fragore nocturna 
pugne, 570; 589. 

Αἰθὴρ, ther, pro Jove, 28; vid. Ζεύς. 

Αἰνείας, cum Anchise patre Troja clam subreptus in Ita- 
liam transvehitur a Venere matre, 651. 

Αἰσιμίδης, simi f., Sinon, 220. 

Αἴσεμος, pater Sinonis, 294. 

᾿Αχάμας, αντος, Thesei f. frater Demophontis, in equo 
ligneo erat, 177, 662. 

᾿Αλέξανδρος, alterum Paridis nomen, 61. 

᾿Ἀμφιδάμας, unus heroum, qui in equo ligneo erant, 182. 

Ἀνδρομάχη, Astyanactem filium deplorat, 646. 

Ἀντήνωρ, opoc, cum Theano uxore liberisque ex universa 
clade servatura Menelao hospitalitatis pristinge memore, 
656 sqq. 

νιτκλος, Ortygis f., unus heroum in equo Trojano, 178; 
Laodamiw uxoris nomine ab Helena pronuncialo re- 
sponsurus ab Ulixe suffocatur, 476 sqq. ; ejus cadaver 
in equi coxa absconditur, 483 sqq. 















τη. 

E ;, 8dj., Argivus; Ἀργείη ᾿Αθήνη, 2; Ἀργείη "Dé, 
454; l. q. Griecus, Ἀργεῖος » 257; οἱ "Agr, 

subet., Argivi, pro Graecis , 265, 279, 295, 489, 5M, 


᾿Αστνάναξ, axroc, parvas Hectoris Andromachaeque f. ἀν 
arri precipitatar ab Ulixe, 646. 

Ἀτρείδης, Atrei f. , 1) Agamemnon, 204; 2) Menelaum, 
626,657. 

Αὐσονίη, Ausonla, Italia, ubi Venus nean collocari 


653. 

Ἀφροδίτη, Venus, Helens persuadet eam vocari a Menelao, 
qui in equo Trojano absconditus sit, ipsumque ad 
templum Minervee abire jubet, 455 sqq.; Aneam a- 
que Anchisen clam sublatos Troja in ltaliam dadt, 
650, 655. 

Ἀχαιοὶ, ὧν, οἱ, Achtel, pro Graecis, 42, 106, 110, 179, 
199, 204, 240, 207, 282, 285, 297, 426, 458, 470, 49i, 
487, 496, 507, 662, 691. 

᾿Ἀχυλεὺςν ἤος, Penthesileam interfecit, 39; pater Nev- 
ptolemi e Deidamia, 52; 158; praxla sua (Briseide) 
olim privatus, 270; 510; Priami vitae olitn pepercit, 69. 


Δ. 
Δαναοὶ, Gv, οἱ, Danal, 1. e. Greci, 8, 46, 55, 414, 59 
565. 


Δαρδανίδης, unus e posteris Dardani, Priamus, 267. 

'Δαρδάνιος, Mdj., Dardanius; πύλαι Δαρδανίαι, αἱ, Troje 
urbis porta, per quam equus ligneus in urbem Lrahi- 
tur, 335. 

Δελφὸς, adj., Delphicus; ἀνὴρ, 643. 

Δηϊδάμεια, c, Neoptolemi mater ex Achille, 52. 

Δηίφοδος, oto et ov, adulterium commisit cum Helen, 
45; 163; Helenam ad Minervae templum se conferentem 
sequitur, 465; ejus in aedes Menelaus et Ulixes irruunt, 
613; trucidatur a Menelao, 627 sqq. 

Δημοφόων, Thesei f., frater Acamantis, equum Trojanum 
conscendit, 177. 

Διομήδης, Secundus in equum Trojanum ingreditur, 
gialem uxoris memoria per Helenam revocata lacri 
mat, 474. 

Διόνυσος, o, Bacchus, 371. 


E. 
Εἰλειθνία, nc, Lucina, 341, 388. 
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lecuba , Priami uxor, Paride gravida funesta 
vidit, 380 ; quam in canem conversum iri Cas- 
vaticinatur, 401. 
poc, ἃ Trojanis deploratus, 21. 
»neri obsequens ad Minervae templum se con- 
"roumque in equo insidiantium uxoribus nomi- 
iagno dolore ipsos afficit, a Minerva irata do- 
mittitur, 454-496 ; in thalamum suum reversa, 
inervse jussu (496) facem protendit signum re 
iiecis in. Tenedum profectis, 512 sqq.; Mene 
equitur post Deiphobi necem, 630 sqq. 

x0, vàles Trojanus, in Graecorum castra profe- 

uminens Troje excidium preedicit, 45, 49, 133. 

, Helle, Athamantis filia; ὕδωρ Ἕλλης, i. e. Hel- 

us, 218. 

€ *, Bellona, 7; furibumda per Trojam urbem 

ur, 561. 

Minerva jussu atque ope equum Trojanum fa- 
57-107; ultimus equum intrat, 183; ab eo 
excogitatum Sinon dicit, 295. 

scurdia, Grecos per Trojam urbem furentes 

t, 562. 

oto, epitheton Jovis, 400; Ἕ ρχεῖος βωμὸς, Jovis 
ara, 635. 

fercurius, mortuorum deductor, 572 
Helenz filia ex Menelao, 494. 

mc, Euaemonis f., Eurypylus, 176. 

Admeti f., in equum ligneum ingreditur, 172. 

ς, avtoc , Peli f., frater Iphidamantis, unus 

1 in equo Trojano, 181. 

c, Eusmonis f., equum ligneum conscendit, 


Z. 


c et Ζηνὸς, Juppiter, pater Sarpedonis, 26; san- 
pluit post Sarpedonis mortem, 28 ( Αἰθήρ) ; 184, 
ιέσιος, 278; 327 ; ἹΕρκεῖος, 400; 426; Trojanorum 
rumque fata lancibus pensitat, 507 ; seegis, Jovis 
3, 567; 571, 654. 


H. 


i0, ventis excitatis incendium auget, quo castra 
"um cremantur, 234; portam Dardaniam laxat, 
as Trojanus possit intrare, 337; 685. 

;, Vulcanus, flammam, qua Grecorum castra 
auntur, furere jubet, 232; 685. 

rora, Memnonis filii mortem deflet, 32; 670. 


o. 


xor Antenoris, Menelaum hospitaliter olim exce- 

9. 

x; , &dj., Therapneeus , Therapnis oriundus; Θε- 

ἡ νύμφη, i. e. Helena, 520. 

v, ovtoc, ὁ, Ponti fluvius, quem Amazones acco- 
33 


! Thesei f., Acamas, 662. 

adj. ; Θησήϊα τέχνα, Thesei filii, Demophon et 
8, 177. 

hk , Nestoris f., equum Trojanum ingreditur, 


ἡ, Thraces, mortem Rhesi regis lugent, 30. 

adj. fem., Thressa, Thracia ; Θρήϊσσα γυνὴ, 370. 
I. 

^, Ida mons Troadis, 60, 324. 

*YPHIODORUS. 


17 
᾿Ιδομενεὺς, ἧος, Cretensium rex, equum ligneum intrat, 


Ἰλιὰς, άδος ἡ, adj. fem., Iliaca, Trojana; y6ov, Troas, 
141; Ἰλιάδες γυναῖχες, 235. 

Ἴλιος, f, Troja urbs, 41, 46 ( Ἰλιόθεν), 138, 508 ("Duó- 
θεν), 529, 543, 683. 

Ἰφιδάμας, avro; , Pelis f., frater Eurydamantis , unus 
beroum in equo ligneo, 181. 


K. 


Καλλιόπεια, Calliope musa, in exordio carminis a poeta 
invocatur, 4. 

Κάλχας, avro; , Graecorum vates, serum Trojre excidium 
preedixit, 1 .2; equum ligneum conscendit, 172. 

Κασσάνδρη, Priumi filia vates verax, sed omnibus suspe- 
cta (417 sq.), furibunda urbem pervagatur, 358-374, 
imminentem Trojee interitum , fatum suum omnium- 
que suorum vaticinans, 375-417; ἃ patre objurgata, 
419-433, et domum remissa, dolori acerbissimo indul- 
get in thalamo suo , 439-443 ; in Minerve templo stu- 
prata ab Ajace Oilei, 647. 

Κομαιβὼ, οὕς, Tydei filia, mater Cyanippi ex /Egialeo , 
139. 

Ἑρῆτες, Gv, ol, Cretenses, quorum rex Idomeneus erat, 
168. 

Κρονίδης, Saturni f., Juppiter, 426. 

Κνάνιππος, Egialei et Comeethos f. , unus beroum, qui 
in equo Trojano erant, 159. 

Κύπρις, ιδος, Veneris nomen, 492 


^. 


Λαοδάμεια, vc, Laodamia, uxor Anticli, 476. 

Λαοδίχη, (Priami filia), terre hiatu absorbetur, 660 sqq. 
Λαομέδων, οντος, Priami pater, 397. 

Asovttic, unus heroum, qui in equo Trojano erant, 176. 
Λοχρὸς, Locrensis, Ajax Oilei, 165. 

Ανχίη, "c, Lycia, ubi Apollinis templum, 508. 
Αὐκιοι, οἱ, Lydi, Sarpedonis regis mortem lugent, 25. 


M. 


Μέγης. πτος, in equum ligneum se confert, 180. 

Μέμνων, ovoc, ab Aurora matre ploratus, 31. 

Μενῶαος, 47; equum Trojanum conscendit, 162; eum 
in equo insidiari cum aliis heroibus Venus Helena 
dicit, 457, eamque illi se reddituram promittit, 462; 
Helen; voce audita ingemiscit, 473; cum Ulixe in 
Deiphobi edes irrumpit, 614; Deiphobum trucidat, 
626 sqq.; hospitii, quo Antenoripsumolim exceperit, 
memor hunc ejusque familiam ex clade universa ser- 
vat, 656 sqq. 

Μενοιτιάδης, ao, Mencetii f., Patroclus, 27; vid. Πάτρο- 


κλος. 
Μοῦσαι, &ev, Musee, 666. 
Μυχηναῖος, adj., Mycenseus; Ἡνχηναίη ναῦς, 108. 


Ν. 


Νεοπτόλεμος, Achillis et Deidamise f., e Scyro Trojam 
venit, 51 sqq.; primus equum Trojanum intrat , 153; 
157; Priamum occidit apud Jovis Hercei aram, 634 
sqq.; Delphis posthac interfectus prope Apollinis aram, 
640 sqq. 

Νεστορίδης, Nestoris f., Thrasymedes, 169. 

Νέστωρ, Antilochi fllii mortem deploravit, 18. 


4. 


Χάνδος, oo, ὁ, Troadis fluvius, 325 ; Troje interitum de- 
flet, 654 sq. 


o. 


Οδυσε᾽.- soc, 112, 478, 614; vid. Ὀδυσσεύς. 

Ὀδυσσεὺς εἰ Ὀδυσεὺς, ἥος, ἃ Minerva inspiratus in con- 
cione orationem habet, qua equum Trojanum sine mora 
eonscendi ἃ principibus, reliquos in Tenedum navigare 
jubet, 112-152; janua equi Trojani clausa in capite 
considit, 201 ; de uxore monitus ab Helena 
luget, 475; Anticlum suffocat, 478 qq. ; cum Menelao 
in Deiphobi sedes ingressus magnam stragem edit, 614- 
625; Astyanactem de muro preecipitem dat, 644 aqq. 

᾿Οδύσσειος, adj. ; χεὶρ Ὀδυσσείη, manus Ulixis, 645. 

"ODsix, fjoc, pater Ajacis minoris, 165, 647. 

Ὄρτυγίδης, Ortygis f., Anticlus, 178. 


T. 


Παλαμήδης, ἃ Griecis invidis olim interfectus, 272. 
Παλλὰς, άδος, Pallas, Minerva, 489, 648; vid. ᾿Αθήνη. 
Πάτροκλος, to, Meneetii f., Sarpedonem interfecit, 27. 
Toe «o, pater Iphidamantis et Eurydamantis, 181. 
ἰενθεσίλεια, Amazonum regina, ab Achille occisa, 35 aqq. 
Lain Pelei f., Achilles, 17; vid. Ἀχιλλεύς. 
Πηλεὺς, sx, Peleus, Achillis. pater, 635. 
Πηνόλεως, in equum ligneum se confert, 180. 
Πηνελόπεια, v, Penelope, Ulixis uxor, 475. 
Πολυξείνη Priami filia, cujus triste fatum Cassandra va- 
ticinatur, 403 ; immolata ad Achillis tumulum, 686. 
Ποσειδάων, voc , Neptunus, portae 
dente dissecat, αἱ via aperiatur equo Trojano, 338; 
cursum navium Greecarum. Tenedo ΠΙ Ilium redeuntium. 
acelera, 529; tridente terram quatit in. nocturna. 
roinorum strage, 569; muros Troja urbis fabricarat 


Πρίαμος, 010, cum senatoribus ex urbe in campum pro- 
fectus equum ligneum visurus, 242 sqq., a Sinone sup- 
plice compellatur, 262; Sinonem bono animo esse ju- 
be, de equo ligneo interrogat, 283 sqq.; Sinonem 
vestiri jubet, 304; pater Cassandra, 358; quem apud 
aram Jovis Hercei interfectum iri Cassandra vaticina- 
tur, 400; Cassandram, quie mala imminentia vi 
mur objurit, 419438, eamque domum reduci jubet, 
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P. 


rex Thracius, cujus mors ἃ suis deplorat, x. 
Ῥοιτειὰς ἀχτὴ, ἡ, Rheteum promontorium Troadis, wár 
Graeci in Tenedum navigaturi solvunt , 216. 


x 


ὄνος, Jovis f., Lyelorum rez, a Pairdoes | 
sue, ploralus a Lyciis, 25 aqq. 
Duos μὲν. enia Σιμοιίσνον,, ostium Sinenta M 
, 9326. 


Liver , wwoc, JEsimi f., corpore Joris lacerato ante wea. 
insidiatur, 220 sqq.; de Grecorum injuria coequeda 
[ 





Priami misericord'am supplex implorat, 258 s. 
terrogatos a rege (284-190), de genere suo ac sonis 
exponit, equum ligneum in urbem trahi atque in em 
plo Minervie collocari jubet, 291-293-303; vestes istat. 
regis jussu , 304 sq.; facem ex Achillis tumalo neca 
protendit signum reditus classi Graecorum, 511. 

Σκαιαὶ πύλαι, ol, Troje urbis porta, 574. 

Σχῦρος, ἡ, /Egrel maris insula, unde Neoptolemas Troga 
profectus est, 51. 


insula, quo classis Grea. 

proficiscitur relictis in equo Trojano principibes ie 
censisque castris, 217. 

"Toon, ης, Troja, 26, 58, 228, 297, 437, 691. 

Τρῳὰς, 466; vid. Τρωϊάς. 

Τρωϊὰς et Τριρὰς, ἄδος, adj. fem., Trojana; γυναῖχες, 380, 
466, 547, 688. 

Τρῶες, wv, οἱ, Trojani, 8, 21, 137, 121, 235, 266, 290 
284, 313, 334, 461, 494, 506, 540, 543. 

Tpóioc, adj., Trojanus; Τρώϊον ἄστυ, Troja, 174; Tpéix 
λαὸς, 531-532. 

Τυδείδης, Tydei f., Diomedes, 157, 474 ; vid. Διομήδης. 

Τνδηϊς, Tydei filia, Comzetho, 160. 

Τυνδαρεώνη, ης, Tyndari filia, Helena, 473. 


$. 
Φέρειλος, navem construxit, qua Paris in Graeciam vecis 


est, 60. 
Φιλοχτήτης, In Lemno relictos olim a Graecis, 271. 
Φοῖδος, Pb cebus, Apollinis epitheton, 509. 
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TA IIPO OMHPOY 
TA KAO OMHPON 


KAI 


TA MEO OMHPON. 
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TA ΠΡῸ ONHPOY. 


Ἀργαλέου πολέμοιο μέγαν χλάναν Ἰλιαχοῖο 
ἔννεπε, Καλλιόπεια, 0o" ἡμετέρῃσιν ἀοιδαῖς, 
ἀρχῆθε δ᾽ ἐπάειδε xal ἐς τέλος ἐξερέεινε, 
ἐξ ὅτεο Πρίαμος λοιγὸν Τρώεσσι φυτεύει 

δ Δύσπαριν οὐλόμενον, ἀρχὴν πολέμοιο χαχοῖο, 
τὸν νόος οὐχ ἐρέεινεν Ὁμήρου χυδαλίμοιο. 

"Ἔννεπε δ᾽ Ἀργείης Ελένης ἐρόεσσαν ὀπωπὴν, 
πῶς τέ μιν ἦγεν ᾿Αλέξανδρος Σπάρτηθεν Τροίην. 
ἜἜννεπε δὲ πλόον Ἑλλήνων χαὶ νῆας ἁπάσας" 

10 εἰπὲ δὲ Πηλείδαο χότον χαὶ ὄλεθρον Ἀχαιῶν, 
Σαρπήδοντος Πατρόκλου. τε xai “ἕχτορος οἶτον" 
εἰπὲ δὲ Πενθεσίλειαν, χούρην ἀντιάνειραν. 

"Evvsne δ᾽ Αἰθιόπων στρατὸν, υἱέα τ᾽ Ἠριγενείης. 
Φράζεο δ᾽ Αἰαχίδαο πότμον δαχρυόεντα᾽ 

i5. Εὐρύπυλόν τε ἄειδε xal υἱέα Αἰαχίδαο" 
μαντείας θ᾽ ἉΕλένου, xat ᾿Ἀλλεξάνδροιο φονῆα. 
Εἰπὲ δὲ χαὶ πτολίπορθον ᾿Επειοῦ δούριον ἵππον, 
εἰσόχεν ἤἠΐστωσε πελώρια τείχεα Τροίης. 

Ταῦτα μοι εὐπατέρεια, Διὸς τέχος, ἔννεπε Μοῦσα. 

130 Ἦτοι μὲν Τροίη πολέμοις πρότερον μογέεσχε. 
Πέρσε γὰρ αὐτὴν Ἡραχλέος μένος dy γριοθύμον᾽ 
δουρὶ δ᾽ αὖ αἵ Σχυθόμητρες. ἐπέδραμον εἶτα γυναῖκες, 
θυγατέρες Ἄρηος, Ἀμαζόνες ἀγχυλότοξοι. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο χερῶν ἀγέρωχοι ἐρωαὶ 

25 ἄρεας αἱματόεντας ἐπ᾽ ἀλλήλοις προφέρουσαι, 
Τρῶες ἀναπνεύσαντες ἀπὸ πτολέμου χρυεροῖο 
γαίης ἔργα γέμοντο παρ᾽ εἰρήνη χομόωντες. 
Οὐδ᾽ ἄρα μὴν τάδε Μοίραις ἥνδανε χαλχεομίτοις" 
ἄλλα γὰρ αὖτις μέρμερα Τρώεσι μητιόωντο. 

80 Τόφρα γὰρ οὗ οὖν τέρποντο παρ᾽ εἰρήνη χομόωντες, 
εἰσόχεν οὔνομα λυγρὸν ἀπ᾽ αὐτόφιν ἔπλετο Πάρις. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Μοῖραι στιδαροὺς χλώσαντο ἀτράχτους, 
τοὶ γαῖαν χλονέουσι χαὶ οὐρανὸν ἠδὲ θάλασσαν, 
εἶξαν δ᾽ ἀτράχτοισι θεοὶ μεδέοντες Ὀλύμπου, 

35 Φαίνων ἠδὲ Ζὴν χαὶ Ἄρης καὶ Φοῖόδος Ἀπόλλων, 
Ἀφροδίτη Ἑρμῆς τε καὶ Ἄρτεμις ἀγλαόμορφος, 
ἠδ᾽ ἄλλοι δυοκαίδεκα, τρίς τε δέχα xal ὀχτὼ, 
xal τότε δὴ Τρώεσσιν ἐτεύχετο πήματος ἀρχή" 


ANTEHOMERICA 
HOMERICA 


ET 


POSTHOMERICA. 
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ANTEHOMEBICA. 


GaBaAvis belli magnum tumultum Iliíaci 
dic, Calliope, nostris cantibus , 
ab initio autem cane et usque-ad finem expone , 
ex quo Priamus pestem Trojanis seminaverit 
infelicem-Paridem exitiosum , auctorem belli mali , 
quem sapientia, non exposuit Homeri illustris. 
Dic etiam Argivze Helen» amabilem vultum, 
ac quomodo ipsam duxerit Alexander Sparta Trojam. 
Dic porro navigationem Graecorum et naves omnes; 
dic deinceps Pelidze iram et stragem Acheeum , 
Sarpedonis Patroclique et Hectoris mortem; 
dic etiam Pentliesileam, virginem. viro-similem. 
Dic porro Afhiopum exercitum, filiumque Aurore. 
Memora dein /Eacidae fatum lacrimosum ; 
Eurypylumque cane et filium /Eacidze , 
vaticiniaque Heleni et Alexandri interfectorem. 
Dic vero etiam urbis-vastatorem Epei ligneum equum, 
donec extinxerit ingentia monia Trojee. 
Haec mihi bono-patre-nata , Jovis filia, dic Musa. 

Profecto quidem Troja bellis prius laborabat. 
Expugnavit enim ipsam Herculis rob ferocis ; 
hasta vero etiam Scytharum-matres incursarunt postea 
mulieres,] fili Martis, Amazones curvis-arcubus. 
At postquam desierunt manuum violenti impetus 
bella cruenta sibi-invicem inferre , 
Troes respirantes a bello horrido 
terrse opera colebant in pace lzetí. 
Neque tamen bac Parcis placebant cere-cinctis ; 
alia enim denuo tristia Troibus meditabantur. 
Usque igitur oblectabantur in pace leeti , 
donec nomen funestuim inter ipsos existeret Paridis. 
At cum Paroe validos versarent fusos , 
qui terram agitant et ccelum ac mare , 
cederentque fusis dii praesides Olympi , | 
Saturnus ac Juppiter et Mars et Phoebus Apollo, 
Venus Mercuriusque et Diana splendida-forma, 
atque alii duodecim, terque deni et octo , 
tunc itaque Troibus fiebat calamitatis initium ἃ 
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αὐτίχα γὰρ Πριάμῳ βασιλῆϊ χύεσχεν "ExdÓ. 

ὦ Πρῶτα δὲ τὴν στροδέεσχον ὄνειροι ἠερόφοιτοι" 
γρυνὸν γὰρ πυρόεντα τεκεῖν δοχέεσχεν ὀνείροις, 
ὃς πρῆσε 'Γροίην τε xal ἄστεα Τρώϊα πάντα. 
Μάντεις δ᾽ αὖ τὸν ὄνειρον ὑπεχρίνοντο λέγοντες" 
Γαστέρι παῖδα φέρεις, Εχάδη, Τρώεσσιν ὄλεθρον. 

45 Ὡς ἄρα μάντιες ἀτρεχέως τόθ᾽ ὑπεχρίνοντο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τέχε Τρωσὶν Εκάθη δύσγονον υἷα, 
οὔνομα τῷδε Πάριν θέτο, τὸν μὴ ὄφελλε τεχέσθαι. 
Αὐτὰρ ἄρα Πρίαμος παιδὸς γενέθλην ὑποτρείων, 
ἤλυθε χρησόμενος παρὰ βωμοῖς Ἠελίοιο" 

$0. ἦν δέ τις ἐν 'Γρώεσσιν Ἀπόλλων, μάντις ἀμύμων, 
νηῷ ἐν ἠγαθεῷ φαεσιμόρότου Ἠελίοιο, 
ὃς χρησμοῖσι τάδε προέειπεν μαντοσύναις τε" 

Φράζεο, Τρώων ὄρχαμε, Φοίδου μύθον ἐμοῖο" 
ἀρτιτόχοιο λοχεύματος ἐκ Πάριδος, σέο παιδὸς, 

&& ἄστυ τόδε Τροίης πολύμοχθος Ἄρης ἐχπέρσει, 
εἴ χεν ὃ παῖς λυχάδαντας ὑπερθορέη τριάχοντα. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄχουσε βίη Πριάμοιο ἄναχτος, 
ἔχθετο μὲν τὸν παῖδα παρ᾽ ἀγροῖς οἷσι τρέφεσθαι, 
δείματο δ᾽ αὖ Πάριον τιμῇ Πάριδος, fo παιδός. 

80 Κεῖσε δ᾽ ὁπαῖς ἀτίταλλε, διδασχόμενος περὶ πάντων, 
ὅσσα γόνοις ἐπέοικεν ἐὐγενέων βασιλήων. 

Ῥήτωρ δ' αὖ γεγαὼς συγγράμματα γράψατο πολλὰ, 
εἶν ἑνὶ δ᾽ αὖτε θεὰν ἐπιθυμίην, ᾿Αφροδίτην, 
χρίνων, Παλλάδος ἠδ᾽ Ἥρης γε ὑπέρτερα δῶχεν. 

65 Αὐτὰρ ἐμοὶ δοχέει τόδε λώϊον ἔμμεναι ἄλλο, 
ὥς ῥα σοφὸς τελέων περὶ χόσμου γράψε γενέθλης, 
ix Χάεος Ἐρέθους τε ὅπως πρώτιστα φάανθεν 
Πηλεὺς, γαῖα φερέσθιος, ἠδὲ Θέτις γε, θάλασσα, 
ἐν δ᾽ Ἥρη πυρόεσσα, xaÀ ἠέρος εὖρος, ᾿Αθήνη" 

70 σὺν δ᾽ ἄρα τῆς ἐπέην φιλίη, χρυσῇ Ἀφροδίτη. 
Νεῖχος δ᾽ αὖτ᾽ "Ἔρις, ἔνθετομῆλον, χόσμον, ἄεθλον. 
Τὰς δ᾽ ἄρα μὴν νιχήσασα φιλίη, Ἀφροδίτη, 
εἵλετο χόσμον ἅπαντα χαὶ ἔμπεδον εἰσέτι ἴσχει" 
τοὔνεχα μυθεύσαντο γάμους καὶ ἔριν δὲ θεάων. 

756 Τοῖα μὲν υἱὸς ὅδε Πριάμου Παρίῳ ῥέζεσχκεν. [τες, 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τριάχοντα παρέδραμόν οἱ λυχάθαν- 
αὐτίχ᾽ ἄρα Πρίαμος χαὶ Τρώων ἄσπετα φῦλα 
ix Παρίου ᾿'μολπῇσιν ἀγίνεον ἐς Τροίην Πάριν, 
ἄφρονες, οὐδ᾽ ἐνόησαν ξὸν φθόρον ἐγχονέοντες. 

80 Ξανθιχὸς ἦεν μεὶς, ὅτ᾽ ἀγίνεον αὐτὸν ἐς ἄστυ, 
δι ανθιχὸς, ὃν Ἀπρίλλιον “Ἕλληνες καλέουσιν" 
εἰχοστῷ καὶ δευτέρῳ ἤματι τοῖο δὲ ἤχθη. 
Τέρπετο δ᾽ αὖ τοχέεσσι χασιγνήτοις τ᾽ ἐνὶ Τροίῃ, 
ῥέζων πατρῴοισι θεοῖς χλειτὰς ἑχατόμθας, 

85 ἑπτάσιν ὀχταπόροις χαλλιχρόου ἮἨριγενείης. 

Εὐτ᾽ ἂν δ᾽ ἕδδομον ἦμαρ ἔην πεντήχοστόν τε, 
ὀγδοάτη δεκάτῃ τε Δεσίου Ἰουνίοιο, 

καὶ τότε μιν προέηχε πατὴρ ἐπὶ Ἄργεος ἄστυ, 
ῥέξαι νηῷ Ἀπόλλωνος λυγρῶν ἀπερωήν. 

90 Δῶχε δέ οἱ ἀνέρας ἑκατὸν xol χάλλιμα δῶρα, 
δῶχε δὲ γράμματ᾽ ἄγειν Ἀργείων ἐν βασιλεῦσιν, 
ὄφρα γένοιτο φίλος xol ἐχτελέσοι ἑχατόμόας. 
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statim enim a-Priamo rege gravida-facta-est Hecuba. 
Primum vero eam exagitarunt somnia in-tenebrie-vagantis; 
titionem enim igneum parere sibi-visa-est per-eomnis , 
qui combureret Trojam atque oppida Trojana ommia. 
Vates autem somnium interpretati-sunt dicentes : 
In-utero puerum fers, Hecoba , Trojanis pestem. 
Ita igitur vates vere tunc interpretati-sunt. 
At postquam peperit Trojanis Hecuba funestum Sum, 
nomen huic Paridis indidit, quem satius-fuisset non nasci. 
Interim Priamus pueri naturam tremens 
abiit deliberatum ad aras Solis. 
Erat autem quidam inter Troes Apollo, vates egregius, 
templo in sacro hominesillustrantis Solis , 
qui oraculis hzecce prolocutus-est vaticiniisque : 

Attende, Troum princeps, Phabi orationem mei; 
recens-natum per partum, Paridem, tuum filium , 
urbem hanc Troje laboriosus Mars excidet , 
si quidem puer annos excesserit triginta. 

At postquam hoc audivit vis Priami regis, 
exposuit puerum in agris suis educandum , 
tedificavitque Parium in-honorem Paridis, sui fili, 
Ibi igitur puer adolevit, eruditus in omnibus , 
quiecunque liberos decent nobilium regum. 
Rhetor autem factus scripta literis-mandavit multa, 
in uno vero etiam deam cupidinem esse , Venerem, 
judicans,, de-Pallade ac Junone palmam ili dedit. 
At mihi videtur hocce satius esse alterum , 
quod, philosophus cum-esset, de mundi scripserit origine, 
e Chao Ereboque quomodo primum extiterint 
Peleus , terra vivifica, ac Thetis, mare, 
inibique Juno ignea , et aeris spatium , Minerva. 
Cumque his aderat amor, aurea Venus. 
Jurgium autem, Eris, imposuit malum, nun?um, certamen, 
Illis tamen victis amor , Venus , : 
occupavit mundum universum et firmiter adhuc tenet. 
Ideo finxerunt nuptias et contentionem dearum. 
Talia igitur filius ille Priami Parii fecit. 

At postquam triginta przetercurrerunt ipsi anni , 
statim Priamus et Troum innumer:z gentes 
Pario cantibus duxerunt Trojam Paridem , 
jnsani , neque intelligebant suum exitium se-adducere. 
Xanthicus erat mensis, quando ducebant eum in urbem, 
Xanthicus, quem Aprilem Graci vocant ; 
vigesimo (ac) secundo die illius mensis adductus-est. 
Oblectabatur autem parentibus ac fratribus Troja, 
immolans paternis diis iuclytas hecatombas , 
hebdomadis octies-revertentibus formosa Aurore. 
Cum vero septimus dies esset et quinquagesimus , 
octavo et decimo die Desii Iunii , 
tunc ipsum misit pater ad Argorum urbem, 
ut-sacris-efliceret in-templo Apollinis malorum remotionet. 
Dedit igitur ei viros centum et pulcra dona, 
deditque literas ferendas Argivorum ad reges , 
ut esset amicus et perficeret hecatombas, 
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Δείδιε γὰρ ἀΐων, Γανυμήδης οἷα πεπόνθει 
Ταντάλου ὕπο d ἄναχτος, ἐὐγενέος βασιλῆος" 

9: τοὔνεχα τὸν προέηκε σὺν ἀνδράσι, γράμμασι, δώροις. 
Αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἁλμυρὸν ὕδωρ πλεύσας ᾿Εννοσιγαίου, 
ἐς Σπάρτην ἐπαγαλλόμενος Διὸς ἥλυθεν οὔροις, 
δέχτο δ᾽ ἐπ᾽ Ἀτρείδαο δόμοις ξανθοῦ Μενελάου. 
Ὃς Μενέλαος τοῖο δεδεγ qim ἀγλαὰ δῶρα 

100 ἔπλεεν ἐς Κρήτην, Ad elo προπάτορι ῥέξων, 
Ἀστερίῳ, βασιλῆϊ Κρητάων περ ἐόντι. 

Ot πρὶν γάρ τε Δίας πάντας χάλεον βασιλῆας, 
οὕνεχά μιν χαλὸς Διὸς ἀστὴρ σχῆἥπτρον ὀπάζει, 
ἔξοχα δ᾽ αὖ μοίρῃσι παραὶ Νεμέοιο λέοντος, 

106 ἐν πέμπτη δὲ μάλιστα: τὸ γὰρ βασιλεύτατον ἄλλων, 
λελίοιο Ζῆνα παρ᾽ ἀχτίνεσσι φαείνειν. 

ἮἯτοι ὅ γ᾽ ἐς Κρήτην xsv slo προπάτορι ῥέξων, 
δώμασιν τέ δ᾽ ἔλειπεν Ἀλέξανδρον σὺν ἑταίροις, 
ὃς δή τοι ἐπὶ δείελα ἰδὼν τοῖο δάμαρτα 

110 δουλίσιν ἀμφιπόλοισι χατερχομένην περὶ χῆπον, 
χάλλεϊ ἱμερόεντι περιπρεπέϊ γανόωσαν, 
ἐρώτων βελέεσσι πυριφλεγέεσσιν ἐπλήγη. 

Οὐδὲ μὲν οὐχ ἀντέπληξε, πλῆξε δὲ xal αὐτήν" 
ἀμφοτέροις ἐρατὸν γὰρ ἐπ᾽ εἴδεϊ χάλλος ἔχειτο. 

116 Ἡ γὰρ ἔην λευχὴ, τερενόχροος, εὔοφρυς, εὕριν, 
λευχῷ δηριόωσα xai ἀργεννῇς χιόνεσσιν, 
στήθεα δ᾽ ἱμερόεντα χαὶ ἀγλαὸν εἶδος ἔχουσα, 
ὑγρῶπις, μελίγηρυς, ἐύχαρις ἠδὲ βοῶπις, 
θριξὶν ἑλισσομένησι χρυσοχρόοις χομόωσα, 

120 εὔστολος ἠδὲ τελείη, πάντα φέρουσα τέλεια. 
Τόσσον δ᾽ αὖ προφέρεσχε γυναιχῶν χάλλεϊ πασῶν, 
ἀστράσιν ἐννυχίοισιν ὅσον προφέρησι σελήνη. 

"H6. δ᾽ αὖ χρόνον εἶχεν ἐείχοστόν τε xal ἔχτον. 
Τοῖα μὲν ἦεν κάλλεϊ χούρη Τυνδαρεώνη. 

125 Αὐτὸς δ᾽ αὔτε Πάρις Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχεσχε" 
λευχὸς ἔην, εὐήλιξ, εὔχαρις, ἠϊγένειος, 
θριξὶν ἑλιχρύσοισι χαρηχομόων περὶ πάντας. 
Τοῖος ἐὼν τοίης ἐράσατο, πόθει δὲ xai αὐτή. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ σήμηναν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἔρωτα 

180 Αἴθρης ἐννεσίησι xai ἄλλων θηλυτεράων, 
γηΐ ἐνιθέμενοι Syn χόσμον τ᾽ ἐρατεινὸν, 
ἠδ᾽ αὐτὴν Αἴθρην δολόεσσαν, πρὸς δὲ xal αὐτοὺς, 
φεῦγον ἐπ᾽ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης Τύριον οἶδμα, 
δειδιότες περάᾳφν πλόον, ὃν Τροίηθεν ἐπέπλων. 

15. Αὐτίχα δ᾽ ἐς Κρήτην Μενελάου οἰκέες ἦλθον, 
ἀγγελίην ἐρέοντες" ὃ δ᾽ ἔπλεεν ὦχα μάλιστα 
εὐρυπόρου Σεισίχθονος οἴδματα πάντα ματεύων. 
Πολλὰ δ᾽ ἀπρὴξ μογέεσχε, μάτην ἀχί; gw διώχων. 
Κεῖνοι γάρ τε μέγα πέλαγος Τύριον περόωντες 

140 ἄστυ Τρώϊον εἶδον, ὅλον λυχάθαντα μογεῦντες. 
Τρωϊάδες, δ᾽ Ἑλένην ἰδὲ Τρῶες πάντες ἰδόντες 
θάμόεον, ὡς μάρμαιρεν ἀριπρεπέεσσιν ὀπωπαῖς. 
Τὴν δ᾽ "Exdón φιλέεσχε καὶ ἐν μεγάροισιν ἐτίμα, 

Ὥς πολέες φάσχουσιν ᾿Αλέξανδρον βασιλῆα 

145 ἐλθέμεν ἐς Σπάρτην, ἀπό γε Τροίηθε χίοντα, 
ὡς δ' “λένην ix Σπάρτης ἐς ᾿'Γροίηνδε κομίσαι, 
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Timuit enim cognito , qute Genyniedes passus-esset 
& Tantalo rege , generoso principe ; 

ideo illum misit cum viris, literis , donis. 

At is salsam aquam trajectus Neptuni , 

Spartam laetatus Jovis venit ventis-secundis, 

ac receptus-est in Atridse aedibus flavi Menelai. 

Qui Menelaus, ejus acceptis splendidis donis, 
navigavit in Cretam, Jovi suo atavo sacra-facturus , 
Asterio, rex Crete qui-fuerat. 

Veteres enim Joves omnes vocabant reges , 

quia ipsis pulcra Jovis stella sceptrum praebet , 
imprimis vero in gradibus Nemesei leonis , 

in quinto autem maxime : id enim maxime-regium ante 
-omnia,] solis Jovem prope radios apparere. 

Itaque illein Cretam navigavit, suo atavo sacra-facturus, 
in-edibus autem suis reliquit Alexandrum cum sociis , 
qui sub vesperam videns illius uxorem 
ad-servas ancillas descendentem in hortum , 
pulcritudine amabill ac decora splendentem , 
amorum telis ardentibus percussus-est. 

Neque sane repercussit , percussitque et ipsam ; 

utrique enim amabilis in specie pulcritudo insidebat. 

Illa enim erat candida, tenera-cute, pulcris-superciliis, pul- 
CT0-D850,] cum-albo-colore certans et candidis nivibus, 
pectoraque amabilia et splendidam speciem habens, 
oculis-ebriis, dulciloqua, gratiosissima atque oculis-magnis, 
capillis volutis auricoloribus comata , 

pulcre-ornata ac perfecta , omnia gestans perfecta. 
Tantum vero superabat mulieres pulcritudine omnes , 
stellas nocturnas quantum eupérat luna. 

Juventutis autem annum habuit vigesimum (et) sextum. 
Talis quidem erat pulcritudine pueila Tyndaris. 

Ipse autem Paris ἃ Gratiis puleritudinem habebat : 
candidus erat , pulcra-statura, gratiosus , pulera-barba, 
capillis volutis-auricoloribus comatus prae-omnibus. 

Talis quum-esset talem amabat, ardebatque et ipsa. 

At postquam indicarunt sibi-invicem amorem 
JEthrase nuntiis atque aliarum feminarum, 
navi impositis ancillis ornamentoque grato , 
atque ipsa AEthra dolosa , et insuper seipeis , 
effugerunt per sterilis maris Tyriam undam, 
metuentes trsjicere viam, qua Troja navigarant. 

Statim vero in Cretam Menelai domestici venerunt, 
nuntium communicantes ; is autem navigavit quam celer- 
rime] vasti Neptuni maria omnia investigans. 

Multaque infecta-re perpessus-est, frustra non-assequenda 
persequens.) Illi enim magno pelago Tyrio trajecto 
urbem Trojanam conspexerunt, toto anno laboribus-trans- 
acto.] Troades autem Helenam ac Troes cuncti videntes 
stupebant , quam splenderet decora facie. 

Eamque Hecuba amice-recepit et in sedibus honorabet. 

Sic multi dicunt Alexandrum regem 
venisse Spartam , Troja quidem profectum, 
et sic Helenam Sparta Trojam duxisse. 
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Ἄλλοι δ᾽ ἄλλ᾽ ἐρέουσιν, ὅσα φίλον ἔπλετο θυμῷ, 
οὐδ᾽ Ἑλένην φάσχουσι μετὰ Τρώεσσι παρεῖναι, 
ἀλλ᾽ ἄρα Πρωτῆος ποτὶ δῶμα στρωφάασθαι, 

150 αὕτως δὲ στρατὸν ᾿Αργείων Τρώεσσι μάχεσθαι. 
Ὡς ἄρα πολλοὶ πλάζονθ᾽ ἱστορίην στροδέοντες" 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέεινα πανατρεχέως ἀγορεύων, 
ὥς χεν ἕχαστα γένοντο. Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀνεμώλια πάντα. 

Ἀργεῖοι δ᾽ “Ελένην παρέμεν Τρώεσσι μαθόντες 

165 Ἀτρείδην Μενέλαον, ᾿ΟὈδυσσέα xai Παλαμήδην, 
Θησείδην τ᾽ Ἀχάμαντα xal Διομήδεα δῖον 
πρέσθεις Τρωσὶν ἔπεμπον, ἀπήτεον ἄρ τε γυναῖχα. 
Καί νύ xsv Ἀντιμάχοιο χαχόφρονος ἔχταθεν ἔργοις 
Ἀργείων οἷ ἄριστοι πρεσδείης ἀλεγεινῆς, 

160 χρυσὸν Ἀλεξάνδροιο δεδεγμένου εἵνεχα τοῖο " 
ἀλλ᾽ Ἀλὰντήνωρ ξείνισεν ix θανάτοιο σαώσας. 

Ὧ ποτὲ περθομένης Τροίης ἀπέδωχαν ἀμοιθάς" 
πάντα γάρ οἱ ἐσάωσαν, δῶχάν τ᾽ ὅλδια δῶρα. 
'Τῆμος δ᾽ Ἀντιμάχοιο ἀτάσθαλα ἔργα φυγόντες 

165 Ἀργείοις ἐρέεινον, ὅσα πάθον ἄλγεα Τροίη. 

Καὶ τότε δὴ στρατὸς ἐξ ἠπείρων ἠδ᾽ ἀπὸ νήσων 
εἷς ἐν ἀολλίζοντο χατὰ Τρώων ὀρέοντες. 

Οἷς δέχα δὴ λυχάθαντες ἀγειρομένοις παρέδραμον, 
ἐξ οὗ ἔξη ποτὶ Τροίην χούρη Τυνδαρεώνη. 

170 Καὶ τότ᾽ ἐπεσσυμένως ἐς νῆας ἔδαινον Ἀχαιοί" 
δέδμηντο γὰρ ἅπαντες Τυνδαρέοιο ἐν ὅρχοις. 
Αὐλίδα δ᾽ εἰς ἔπλεον, xax& 'Γρωσὶν μητιόωντες. 

Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ Ἀχιλῆος χνδαλίμοιο λάθοντο, 
ἀρτιγάμου ἔτ᾽ ἐόντος Ez; ἀλόχου μεγάροισιν, 

1:6 ἐς Σχῦρον, Δολόπων νῆσον, Λυχομήδεος ἄστυ" --- 
τοὔνεκα μυθεύονται πέπλους θηλυτεράων᾽ — 
ἀλλ᾽ dp' Ὀδυσσέα, Νέστορα καὶ Παλαμήδεα δῖον 
ἐς Πηλῖα Θέτιν τε χαὶ ἐς Χείρωνα ἔπειαπον, 
ὃς σοφίη ἐκέχαστο xal ἐν μερόπεσσι θεοῦτο, 

180 ὃς xal Ἀχιλλῆος μόρον 7j ἐπέφραδε θυγατρί. 

Ὃν τότε λισσάμενοι οὗτοι, πρέσβηες ἀγανοὶ, 

x7o Ἀχιλῆος ἄγουσι παρ᾽ ᾿Ατρείδαις xal ᾿ἈΑχαιοῖς, 
πεντήχοντα νέας σὺν Μυρμιδόνεσσι φορεῦντα᾽ 
πεντήχοντα δ᾽ ἔφαινον ἐπ᾽ ἄνδρες νηὶ ἑκάστη. 

166 Πὰρ δέ γε Πάτροχλος ἦεν Ἀμυντορίδης τεδ Φοῖνιξ, 
τοι 6 λαοῦ, 6 δ᾽ αὖτ᾽ Ἀχιλῆος μύθῳ ἀνάσσων. 
Τοὺς δὲ ἰδόντες γήθεον Ἀργεῖοι Παναχαιοὶ, 
τερπόμενοι λαοῖσι χαὶ ἡγεμόσι πινυτοῖσι, 
χαλλεϊ xal ἔργοις τε ἀελλοδρόμου Ἀχιλῆος" 

190 ἔργοις γὰρ καὶ κάλλεϊ ποσσί θ᾽ ὑπείρεχε πάντων" 

Αὐτὰρ ἐπεὶ Παναχαιοὶ ἐς Αὐλίδα ἠγερέθοντο, 
γηυσὶν ἐν ὀγδώχοντα xal ἕξ χιλίαις ἑκατόν τε, 
χειμερίοις ἀνέμοισι παραυτόθι εἰρύχοντο. [στρας 
Καὶ τότ᾽ ἐς Ἄργος Ὀδυσσεὺς δώμασι Κλυταιμνή- 

195 ἐλθὼν ἐξαπάτησε καὶ ἤγαγεν Ἰφιγένειαν, 
Ἀρτέμιδι θύσων μαντείαις Θεστορίδαο. 

Ὡς δέ μιν εἶδε πατὴρ Ἀγαμέμνων, δάχρυα χεῦε. 
Καὶ τότ᾽ ἀπ᾽ ἐχσπεδίτοιο ἐφημίξαντο ἄναχτα, 
οὕνεχα ταύτην εἷο θύγατρα ἔρεζον Ἀχαιοί. 

3900 Τὴν ἔλαφος ῥύσασχεν, ἔθηχέ τε χώρῃ ἐχείνῃ 
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Alii vero alia narrant , quecunque grata erant anime, 

neque Helenam dicunt inter Troes faisse , 

sed Protel in domo versatam-esse , 

frustraque exercitum Argivorum cum Troibus popum. 

Sic igitur multi fingunt, historiam convertentes ; 

at ego exposui verissime narrans , 

quomodo singula fuerint. Reliqua vero vana suní omen. 
Atgivi itaque Helenam interesse Trojanis certiores 

Atriden Menclaum, Ulyssem et Palamedem, 

Thesidenque Acamantem et Diomedem divum 

legatos ad-Troes miserunt, ac reposcebant molierem. 

Et tunc Antimachi improbi interfecti-foissent facinerbu 

Argivorum principes legationis periculosse , 

ARtimachi , qui-aurum Alexandri acceperat ad id : 

sed Antenor eos hospitio-excepit e morte servatos. 

Cui deinde devastata Troja retulerunt accepta ; 

omnibus enim ejus bonis parcebant , dabantque opeleth 

munera.]|Tunc autem Antimachi scelestis facinoribus dagd 

cum-Argiviscommunicarunt,quas passi-esset injuriasTroge. 

Et tunc jam exercitus e continentibus atque ex insulis 

in unum cengregabatur, contra Troes tendens. 

Quibus decem jam anni se-congregantibus praeterierapt, 

ex quo ablit (ad) Trojam puella Tyndaris. 

Et tunc sine-mora naves conscenderunt Achsi ; 

obstricti-enim erant omnes Tyndari juramentis. 

Aulidem vero navigabant, mala Trojanis meditantes. 
Neque sane Achillis inclyti obliti-sunt , 

recenti-matrimonio-juncli, adbuc versantis suse uxoris ia 

-&dibus,) in Scyro, Dolopum insula, Lycomedis civitate: 

(ideo fabulam-narrant-de peplis mulierum : ) 

sed Ulyssem, Nestorem et Palamedem divum 

ad Peleum Thetidemque et ad Chironem miserunt, 

quisapientia eminebat et inter mortales ut-deus-honoratus 

est , qui etiam Achillis fatum suz significavit filia. 

Quo tunc precibus-moto illi , legati generosi , 

cordatum Achillem ducunt ad Atridas et Achaeos , 

quinquaginta naves cum Myrmidonibus ducentem , 

quinquaginta autem conscenderunt viri navem unam 

quamque. JAc Patroclus intererat Amyntoridesque Phanitz, 

ille quidem populo, hic vero Achilli sermone dominans. 

Quos intuiti gaudebant Argivi e-tota-Grzecia-conjuncti , 

oblectati militibus et ducibus prudentibus , 

pulcritudine etiam factisque velocissimi Achillis : 

factis enim et pulcritudine pedibusque superabat omnes. 
At postquam omnes Argivi Aulide congregati-sunt, 

navibus in octoginta et sexies millenis centumque, 

hiemalihus ventis ibi detinebaptur. 

Et tunc in Argos Ulysses ad-edes Clytaemnestrae 

profectus decepit atque adduxit Iphigeniam , 

Diane immolaturus secundum-vaticinia Thestoridze. 

Ut vero eam vidit pater Agamemnon, lacrimas fudit. 

Et tunc eum expeditionis renunciarunt ducem , 

quia hanc ejus filiam maclabant Achzi. 

Hanc cerva servavit , constituitque loco illo 
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Ἀρτέμιδος ἱέρειαν ταυροπόλοιο, σελήνης * 
ταύροις γάρ τε βόεσσι πολεύει γειαροτῇρσι, 
τὸν σπόρον αὐξάνουσα σεληναίης ὑγρότησι, 
οὕνεχα xol χερόεσσα πέλει xal ἅμαξαν ἰθύνει. 

205 Τῆς ἱέρειαν ἔθεντο Πανέλληνες τὴν χούρην, 

τὴν δ᾽ ἔλαφον ῥέζουσι παραΐξασαν ὁμίλῳ. 

Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ὑγροπνόους ἀνέμους ἐφέηκε Σελήνη 

Ζηνὸς φραδμοσύνησιν ἐν, οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 

οὔρια φυσιόωντας, ἐπὶ Τροίην ἀνάγοντας. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἀνάγοντο καὶ ἐς Τροίην ἐπέπλωον, 
ἐχ πλατάνου μεμαθηχότες ἠδὲ δράχοντος ἅπαντα. 

Τρωσὶ δ᾽ ἄρ᾽ Ἴρις ἔφαινεν Ἄρηος σῆμα xaxoio, 

οὐρανόθεν πυχινῶς φσεινομένη πολύχροιος" 

σῆμα γὰρ f γε τέτυχται χείματος ἠὲ ἄρηος, 

216 ἀστράσιν οὐρανίοις ἐριλαμπέσιν ἶσα, χομήταις. 

Τρῶες 8' ὡς ἐνόησαν, φύλαχας εἶσαν ἁπάντῃ" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πέλας ᾿Αργείων νέες ἦσαν ἐχείνων, 
χοσμηθέντες ἄρα Τρῶες περὶ σῆμα Μυρίνης, 
τεύχεσι λαμπόμενοι, παρὰ ῥηγμῖνα χατέθαινον, 

220 στησάμενοί x ἐμάχοντο, νέας δ᾽ ἀπόεργον Ἀχαιῶν. 
Δηρὸν δ᾽ ὡς ἐμάχοντο ἐτώσια ἐν δέει ὄσσης, 
πρῶτος Πρωτεσίλαος ἀρήϊος ἔχθορε πλοίου. 

'Ποῦ δέ τοι εἶδος ἀγητὸν, ἐπ᾽ εἴδεϊ χάρτος ἔχειτο" 
ξανθοχόμης ἦν, μαχρὸς, ἑλίθριξ ἠδὲ γλαγόχρους, 

225 τολμήεις, εὐσχήμων, εὔθετος, ἀρτιγένειος 
αἰζηῶν τε νεώτατος ἦν ἄνευ Ἀντιλόχοιο. 

Τοῦ δὲ γυνὴ θαλάμοισιν ἐλείπετο, Λαοδάμεια, 
νυμφιδίοις χόσμοισιν ἀγαλλομένη ἐπὶ βαιόν" 
οὗ γὰρ δηρὸν ἔχαιρεν, ἐπ᾽ ἀγλαΐῃ χομόωσα. 

430 Νυμφίον ὡς γὰρ ἄχουσε καλὸν πεσέειν παρὰνηυσὶν, 
κείρεσιν ἀντιπάλοισιν ἐν ἅλματι τοῖο θανόντα 
Εὐφόρόου, Ἀχάτου ἢ “Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο, 
γυμφιδίοις χόσμοισι περιστέψασα ἑαυτὴν, 
φαιδροῖς ὀφθαλμοῖσιν ἄορ παρὰ ἧπαρ ἰεῖσα 

235 εἰς ᾿Αἴδην χατέθαινεν, ἀτερπέα νυμφευτῆρα, 
χαλὴ καλῷ ζήσασ᾽ ἠδὲ θανοῦσα ἀχοίτη. 

'Τὴν ἐγὼ αἰνέω ἠδ᾽ αὖτ᾽ ἔξοχον ἀμφαγαπάζω, 
ὡς Εὐάδνην ᾿Αλχηστίν τε xai ᾿Αντιόπειαν, 
τὴν Θεανώ τε καὶ Οἰνώνην xal Λουχρετίην τε, 

240 ἠδὲ χαὶ ΑΑιδραδάτου καλὴν ἄλοχον Πανθείην, 

πρὸς δέ γε Πορχίην, ἐσθλὴν παράχοιτιν Βρούτου, 

αἱ πόσιας τίμησαν xal ἔλαδον χλέος ἐσθλὸν, 

οὐδὲ λέχη ἤσχυναν, ἀτάσθαλα ἔργα φιλοῦσαι, 

οἷαι νῦν τελέθουσιν, ἀναιδέες, ἀγριόθυμοι, 

Φυλονόμαι, Φαῖδραι Σθενέθοιαί τ᾽ ἀλγεόδωροι. 

"Lic τοι Λαοδσμείης ὡραῖος παραχοίτης 
πρῶτος, Πρωτεσίλαος ἀρήϊος, ἔχθορε πλοίου, 
πῖπτε δ᾽ ἐπεσσυμένος xal ἔλυσε qó6ov χρησμοῖο, 
γίχην οἷς ἑτάροισιν ἑῷ θανάτῳ περιτεύξας" 

250 πάντες γὰρ τὸν ἄριστον ἰδόντες τόνδε πεσόντα 
γηῶν ἐξεχέοντο χαὶ ἀλλήλους ἐνάριζον, 
αὐτὰς δ᾽ αὖ χατέδησαν πρυμναίοισι χάλωσιν. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ ἐρύθηνε πελώριον οἶδμα θαλάσσης 
αἵματόεις χείμαῤῥος, ἀπ᾽ ἀμφοτέρων χελαρύζων, 
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Diane sacerdotem tauris-vectee , lunse ; 
tauris enim bobus vehitur agricultoribus , 
segetem augens lunaribus humoribus , 
quoniam et cornuta est et plaustrum regit. 
Hujus sacerdotem constituerunt Graci puellam, 
at cervam mactant insilientem in-ccetum. 
Et tunc humide-flantes ventos immisit Luna , 
Jovis mandatis, cceli stellati , 
secundum spirantes, Trojam deducentes. 
Argivi autem in-altum-ferebantur et Trojam navigabant, 
ἃ platano edocti ac dracone omnia. 
Troibus contra Iris ostendebat Martis signum tristis, 
de-ccelo siepe visa multicolor ; 


| signum enim illa est tempestatis aut belli , 


stellis ccelestibus perlucidis similiter, cometis. 

Troes igitur ubi cognoverunt, custodes collocarunt ubi- 
que ;] sed cum jam prope Argivorum naves essent illis , 
acie-instructa Troes circa tumulum Myrico» , 
armis splendentes , ad littus descendebant , - 
8c stantes pugnabant navesque reprimebant Achzeum. 
Diu vero cum pugpassent incassum prz metu oraculi, 
primus Protesilaus martius prosiluit e-navi. 

Hujus vero species admirabilis erat , in specie robor resi- 
debat :] flavus erat, procerus, volutis-capillis et lacteo-colo- 
re,) temerarius, bono-habitu, decorus , pubescens ; 
juvenumque minimus-natu erat przeter Antíloclium. 

Illius autem uxor domi relicta-erat, Laodamíia , 
novs-nupte ornamentis superbiens ad breve lempus ; 
non enim diu gaudebat, splendore -vitze exultans. 
Maritum enim ubi audivit pulcrum cecidisse apud naves, 
manibus in saltu interfectum contra-pugnantibus 
Euphorbi, Achati aut Hectoris homicide , 

nov&-nuptee ornamentis cum-coronasset se , 

lucidis oculis gladio per jecur transmisso 

δὰ Plutonem descendit , tristem paranymphum , 

pulcra pulcro vivens ac moriens marito. 

Hanc ego collaudo atque imprimis diligo, 

ut Euadnen Alcestinque et Antiopeam , 

Theanoque et CEnonen et Lucretiam , 

atque etiam Abradatze pulcram uxorem Pantlieam , 
praeterea Porciam , egregiam conjugem Bruti , 

qua maritos honorabant et reportabant gloriam egregiam, 
neque lectos dedecorabant, turpia facinora adamantes, 
quales nunc sunt , impudice, furentes-libidine , 
Phylonome , Phzedre ac Stheneboe doloriferae. 

Itaque Laodamis juvenilis maritus 
primus , Protesilaus martius , prosiluit e-navi , 
ceciditque irrumpens et solvit metum oraculi , 
victoriam suis sociis sua morte parans ; 
omnes enim, principem ubi-viderunt hunc cadentem, 
e-havibus effundebantur et se-mutuo czedebant , 
ipsas (aves) vero alligabant in-puppis rudentibus. 

At postquam rubefecit ingens sequor maris 
sanguinis torrens , ab utrisque manans , 
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Ἄλλλοι δ᾽ ἄλλ᾽ ἐρέουσιν, ὅσα φίλον ἔπλετο θυμῷ, 
οὐδ᾽ Ἑλένην φάσχουσι μετὰ Τρώεσσι παρεῖναι, 
ἀλλ᾽ ἄρα Πρωτῆος ποτὶ δῶμα στρωφάασθαι, 

150 αὕτως δὲ στρατὸν ᾿Αργείων Τρώεσσι μάχεσθαι. 
Ὡς ἄρα πολλοὶ πλάζονθ᾽ ἱστορέην στροθέοντες" 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέεινα πανατ ἀγορεύων, 
ὥς χεν ἕκαστα γένοντο. Τὰ δ᾽ ἀλλ᾽ ἀνεμώλια πάντα. 

Ἀργεῖοι δ᾽ “Ελένην παρέμεν Τρώεσσι μαθόντες 

16 Ἀτρείδην Μενέλαον, Ὀδυσσέα xal Παλαμήδην, 
Θησείδην τ᾽ Ἀχάμαντα καὶ Διομήδεα δῖον 
πρέσδεις Τρωσὶν ἔπεμπον, ἀπήτεον ἄρ τε γυναῖχα. 
Kal νύ xsv ᾿ἈἈντιμάχοιο χαχόφρονος ἔχταθεν ἔργοις 
᾿Αργείων οἱ ἄριστοι πρεσθείης ἀλεγεινῆς, 

160 χρυσὸν Ἀλλεξάνδροιο δεδεγμένου εἵνεχα τοῖο" 
ἀλλ᾽ Ἀντήνωρ ξείνισεν ix θανάτοιο σαώσας. 

ὯὮ ποτὲ περθομένης Τροίης ἀπέδωχαν ἀμοιβάς" 
πάντα γάρ οἱ ἐσάωσαν, δῶχάν τ᾽ ὅλθια δῶρα. 
Τῆμος δ᾽ Ἀντιμάχοιο ἀτάσθαλα ἔργα φυγόντες 

165 Ἀργείοις ἐρέεινον, ὅσα πάθον ἄλγεα Τροίῃ. 

Καὶ τότε δὴ στρατὸς ἐξ ἠπείρων ἠδ᾽ ἀπὸ νήσων 
εἷς ἐν ἀολλίζοντο κατὰ Τρώων ὁρέοντες. 

Οἷς δέκα δὴ λυχάδαντες ἀγειρομένοις παρέδραμον, 
ἐξ οὗ ἕξη ποτὶ Τροίην χούρη Τυνδαρεώνη. 

170 Καὶ τότ᾽ ἐπεσσυμένως ἐς νῆας ἔδαινον Ἀχαιοί" 
δέδμηντο γὰρ ἅπαντες Τυνδαρέοιο ἐν ὅρχοις. 
Αὐλίδα δ᾽ εἰς ἔπλεον, xax Τρωσὶν μητιόωντες. 

Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ Ἀχιλῆος χυδαλίμοιο λάθοντο, 
ἄρτιγάμου ἔτ᾽ ἐόντος Eric ἀλόχου μεγάροισιν, 

116 ἐς Σχῦρον, Δολόπων νῆσον, Λυχομήδεος ἄστυ" --- 
τοὔνεχα μυθεύονται πέπλους θηλυτεράων᾽ — 
ἀλλ᾽ ἄρ᾽ Ὀδυσσέα, Νέστορα xal Παλαμήδεα δῖον 
ἐς Πηλῆα Θέτιν τε καὶ ἐς Χείρωνα ἔπειαπον, 
ὃς σοφίη ἐχέχαστο χαὶ ἐν μερόπεσσι θεοῦτο, 

180 ὃς xal Ἀχιλλῆος μόρον 7j ἐπέφραδε θυγατρί. 

Ὃν τότε λισσάμενοι οὗτοι, πρέσβηες ἀγαυοὶ, 

x7p Ἀχιλῆος ἄγουσι παρ᾽ Ἀτρείδαις xal Ἀχαιοῖς, 
πεντήχοντα νέας σὺν Μυρμιδόνεσσι φορεῦντα᾽ 
πεντήχοντα δ᾽ ἔφαινον ἐπ᾽ ἄνδρες νηὶ ἑκάστη. 

i& Πὰρ δέ γε Πάτροχλος ἦεν Ἀμυντορίδης τεό Φοῖνιξ, 
ἦτοι ὃ λαοῦ, ὁ δ᾽ αὖτ᾽ Ἀχιλῆος μύθῳ ἀνάσσων. 
Τοὺς δὲ ἰδόντες γήθεον ᾿Αργεῖοι Παναχαιοὶ, 
τερπόμενοι λαοῖσι xal ἥγεμόσι πινυτοῖσι, 
χάλλεϊ xal ἔργοις τε ἀελλοδρόμου Ἀχιλῆος" 

190 ἔργοις γὰρ καὶ κάλλεϊ ποσσί θ᾽ ὑπείρεχε πάντων" 

Αὐτὰρ ἐπεὶ Παναχαιοὶ ἐς Αὐλίδα ἠγερέθοντο, 
γηυσὶν ἐν ὀγδώχοντα xai ἕξ χιλίαις ἑκατόν τε, 
χειμερίοις ἀνέμοισι παραυτόθι εἰρύχοντο. ίστρας 
Καὶ τότ᾽ ἐς Ἄργος Ὀδυσσεὺς δώμασι Κλυταιμνή-- 

195 ἔλθὼν ἐξαπάτησε xol ἤγαγεν Ἰφιγένειαν, 
Ἀρτέμιδι θύσων μαντείαις Θεστορίδαο. 

Ὡς δέ μιν εἶδε πατὴρ Ἀγαμέμνων, δάχρυα χεῦε. 
Καὶ τότ᾽ ἀπ᾽ ἐχσπεδίτοιο ἐφημίξαντο ἄναχτα, 
οὔνεχα ταύτην slo θύγατρα ἔρεζον Ἀχαιοί. 

800 Τὴν ἔλαφος ῥύσασχεν, ἔθηχέ τε χώρῃ ἐχείνη 
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Alil vero alis narrant , quaecunque grata erant anime, 

neque Helenam dicunt inter Troes faisse , 

sed Protel in domo versatam-esee , 

frustraque exercitum Argivorum Troibus pogum. 

Sic igitur multi &ngunt, historiam convertentes ; 

at ego exposui verissime narrans , 

quomodo singula fuerint. Reliqua vero vana suní omui. 
Argivi itaque Helenam interesse "Trojanis certioresierf 

Atriden Menelaum, Ulyssem et Palamedem, 

Thesidenque Acamantem et Diomedem divum 

legatos ad-Troes miserunt, ac reposcebant molierem. 

Et tunc Antimachi improbi interfecti-fuissent facinerbu 

Argivorum principes legationis periculosse, 

AAtimachi, qui-aurum Alexandri acceperat ad id : 

sed Antenor eos hospitio-excepit e morte servatos. 

Cul deinde devastata Troja retulerunt accepta ; 

omnibus enim ejus bonis parcebant, dabantque epolah 

munera.]Tune autem Antimachi scelestis facinoribeselgii — 

cam-Argiviscommunicarunt,quas passi-esset injurissTreje. 

Et tunc jam exercitus e continentibus atque ex insulis 

in unum cengregabatur, contra Troes tendens. 

Quibus decem jam anni se-congregantibus praeterierast , 

ex quo ablit (ad) Trojam puella Tyndaris. 

Et tunc sine-mora naves conscenderunt Achsei ; 

obstricti-enim erant omnes Tyndari juramentis. 

Aulidem vero navigabant, mala Trojanis meditantes. 
Neque sane Achillis inclyti obliti-sunt , 

recenti-matrimonio-juncti, adhuc versantis sose uxoris ia 

-ibdibus,) in Scyro, Dolopum insula, L ycomedis civitate: 

(ideo fabulam-narrant-de peplis mulierum : ) 

sed Ulyssem, Nestorem et Palamedem divum 

ad Peleum Thetidemque et ad Chironem miserunt, 

quisapientia eminebat et inter mortales ut-deus-honoratus 

est , qui etiam Achillis fatum sue significavit filias. 

Quo tunc precibus-moto illi, legati generosi , 

cordatum Achillem ducunt ad Atridas et Achzeos, 

quinquaginta naves cum Myrmidonibus ducentem , 

quinquaginta autem conscenderunt viri navem unam 

quamque. ]Ac Patroclus intererat Amyntoridesque Phenis, 

ille quidem populo, hic vero Achilli sermone dominans, 

Quos intuiti gaudebant Argivi e-tota-Greecia-conjuncli , 

oblectati militibus et ducibus prudentibus , 

pulcritudine etiam factisque velocissimi Achillis : 

factis enim et pulcritudine pedibusque superabat omnes. 
At postquam omnes-Argivi Aulide congregati-sunt, 

navibus in octoginta et sexies millenis centumque, 

hiemalibus ventis ibi detinebantur. 

Et tunc in Argos Ulysses ad-edes Clytzemnestrae 

profectus decepit atque adduxit Iphigeniam , 

Diane immolaturus secundum-vaticinia Thestorids. 

Ut vero eam vidit pater Agamemnon, lacrimas fudit. 

Et tunc eum expeditionis renunciarunt ducem , 

quia hanc ejus filiam mactabant Achzi. 

Hanc cerva servavit , constituitque loco illo 
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Ἀρτέμιδος ἱέρειαν ταυροπόλοιο, σελήνης * 
ταύροις γάρ τε βόεσσι πολεύει γειαροτῇῆρσι, 
τὸν σπόρον αὐξάνουσα σεληναίης ὑγρότησι, 
οὔνεχα xal χερόεσσα πέλει xai ἅμαξαν ἰθύνει. 

205 Τῆς ἱέρειαν ἔθεντο Πανέλληνες τὴν χούρην, 

τὴν δ᾽ ἔλαφον ῥέζουσι παραΐξασαν ὁμίλῳ. 

Καὶ τότ᾽ dp! δγροπνόους ἀνέμους ἐφέηκε Σελήνη 

Ζηνὸς φραδμοσύνησιν ἐν, οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 

οὔρια φυσιόωντας, ἐπὶ Τροίην ἀνάγοντας. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἀνάγοντο καὶ ἐς Τροίην ἐπέπλωον, 
ἐχ πλατάνου μεμαθηχότες ἠδὲ δράχοντος ἅπαντα. 

Τρωσὶ δ᾽ ἄρ᾽ Ἶρις ἔφαινεν Ἄρηος σῆμα χαχοῖο, 

οὐρανόθεν πυχινῶς φσεινομένη πολύχροιος" 

σῆμα γὰρ f γε τέτυχται χείματος ἠὲ ἄρηος, 

216 ἀστράσιν οὐρανίοις ἐριλαμπέσιν ἶσα, χομήναις. 

Τρῶες δ᾽ ὡς ἐνόησαν, φύλαχας εἶσαν ἁπάντῃ" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πέλας ᾿Αργείων νέες ἦσαν ἐχείνων, 
χοσμηθέντες ἄρα Τρῶες περὶ σῆμα Νυρίνης, 
τεύχεσι λαμπόμενοι, παρὰ ῥηγμῖνα κατέθαινον, 

220 στησαμιενοί τ᾽ ἐμάχοντο, νέας δ᾽ ἀπόεργον ᾿Αχαιῶν. 
Δηρὸν δ᾽ ὡς ἐμάχοντο ἐτώσια ἐν δέει ὄσσης, 
πρῶτος Πρωτεσίλαος ἀρήϊος ἔχθορε πλοίου. 

Ἰοῦ δέ τοι εἶδος ἀγητὸν, ἐπ᾽ εἴδεϊ χάρτος ἔχειτο᾽ 
ξανθοχόμης ἦν, μαχρὸς, ἑλίθριξ ἠδὲ γλαγόχρους, 

225 τολμήεις, εὐσχήμων, εὔθετος, ἀρτιγένειος᾽ 
αἰζηῶν τε νεώτατος ἦν ἄνευ Ἀντιλόχοιο. 

Τοῦ δὲ γυνὴ θαλάμοισιν ἐλείπετο, Λαοδάμεια, 
νυμφιδίοις χόσμοισιν ἀγαλλομένη ἐπὶ βαιόν" 
οὗ γὰρ δηρὸν ἔχαιρεν, ἐπ᾿ ἀγλαΐη χομόωσα. 

230 Νυμφίον ὡς γὰρ ἄχουσε καλὸν πεσέειν παρὰ νηυσὶν, 
είρεσιν ἀντιπάλοισιν ἐν ἅλματι τοῖο θανόντα 
Εὐφόρθου, Ἀχάτου ἢ “Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο, 
γυμφιδίοις χόσμοισι περιστέψασα ἑαυτὴν, 
φαιδροῖς ὀφθαλμοῖσιν ἄορ παρὰ ἧπαρ ἱεῖσα 

235 εἰς ᾿Αἴδην χατέθαινεν, ἀτερπέα νυμφευτῆρα, 
χαλὴ καλῷ ζήσασ᾽ ἠδὲ θανοῦσα ἀχοίτῃ. 

Τὴν ἐγὼ αἰνέω ἠδ᾽ αὖτ᾽ ἔξοχον ἀμφαγαπάζω, 
ὡς Εὐάδνην ᾿Αλχηστίν τε xai ᾿Αντιόπειαν, 

. τὴν Θεανώ τε καὶ Οἰνώνην xai Λουχρετίην τε, 
240 ἠδὲ xal Ἀὐραδάτου καλὴν ἄλοχον Πανθείην, 
πρὸς δέ γε Πορχίην, ἐσθλὴν παράχοιτιν Βρούτου, 
at πόσιας τίμησαν xal ἔλαθον χλέος ἐσθλὸν, 
οὐδὲ λέχη ἤσχυναν, ἀτάσθαλα ἔργα φιλοῦσαι, 
οἷαι νῦν τελέθουσιν, ἀναιδέες, ἀγριόθυμοι, 
Φυλονόμαι, Φαῖδραι Σθενέθοιαί τ᾽ ἀλγεόδωροι. 

Τῆς τοι Λαοδσμείης ὡραῖος παραχοίτης 
πρῶτος, Πρωτεσίλαος ἀρήϊος, ἔχθορε πλοίου, 
πῖπτε δ᾽ ἐπεσσυμένος καὶ ἔλυσε φόθον χρησμοῖο, 
νίχην οἷς ἑτάροισιν ἑῷ θανάτῳ περιτεύξας" 

250 πάντες γὰρ τὸν ἄριστον ἰδόντες τόνδε πεσόντα 
νηῶν ἐξεχέοντο xal ἀλλήλους ἐνάριζον, 
αὐτὰς δ᾽ αὖ κατέδησαν πρυμναίοισι χάλωσιν. 


᾿Αὐτὰρ ἐπεὶ ἐρύθηνε πελώριον οἶδμα θαλάσσης 
αἵματόεις χείμαῤῥος, ἀπ᾽ ἀμφοτέρων χελαρύζων, 
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Diane sacerdotem tauris-vectze , unge ; 
tauris enim bobus vehitur agricultoribus , 
segetem augens lunaribus humoribus , 
quoniam et cornuta est et plaustrum regit. 
Hujus sacerdotem constituerunt Greci puellam, 
at cervam mactant insilientem in-ccetum. 
Et tunc humide-flantes ventos immisit Luna , 
Jovis mandatis, cceli stellati , 
secundum spirantes, Trojam deducentes. 
Argivi autem in-altum-ferebantur et Trojam navigabant, 
ἃ platano edocti ac dracone omnia. 
Troibus contra Iris ostendebat Martis signum tristis, 
de-coelo szepe visa multicolor ; 


| signum enim illa est tempestatis aut belli , 


stellis ccelestibus perlücidis similiter, cometis. 

Troes igitur ubi cognoverunt, custodes collocarunt ubi- 
que ;] sed cum jam prope Argivorum naves essent illis , 
acie-instructa Troes circa tumulum Myric» , 
armis splendentes , ad littus descendebant , 
8c stantes pugnabant navesque reprimebant Acheeum. 
Diu vero cum pugnassent incassum pra metu oraculi, 
primus Protesilaus martius prosiluit e-navi. 

Hujus vero species admirabilis erat , in specie robor resi- 
debat :] flavus erat, procerus, volutis-capillis et lacteo-colo- 
re,) temerarius, bono-habita, decorus , pubescens ; 
juvenumque minimus-natu erat praeter Antiloclhium. 

Illius autem uxor domi relicta-erat, Laodamíia , 
novse-nupGe ornamentis superbiens ad breve (empus ; 
non enim diu gaudebat, splendore -vitze exultans. 
Maritum enim ubi audivit pulcrum cecidisse apud naves, 
manibus in saltu interfectum contra-pugnantibus 
Euphorbi, Achati aut Hectoris homicide , 

novaee-nuptee ornamentis cum-coronasset se , 

lucidis oculis gladio per jecur transmisso 

δὰ Plutonem descendit, tristem paranymphum , 

pulcra pulcro vivens ac moriens marito. 

Hanc ego collaudo atque imprimis diligo , 

ut Euadnen Alcestinque et Antiopeam , 

Tbeanoque et CEnonen et Lucretiam , ] 

atque etiam Abradate pulcram uxorem Panthleam , 
praeterea Porciam , egregiam conjugem Bruti , 

quz maritos honorabant et reportabant gloriam egregiam, 
neque lectos dedecorabant, turpia facinora adamantes, 
quales nunc sunt, impudicee, furentes-libidine , 
Phylonome , Phaedree ac Stheneboee doloriferee. 

Jtaque Laodamiz juvenilis maritus 
primus, Protesilaus martius , prosiluit e-navi , 
ceciditque irrumpens et solvit metum oraculi , 
victoriam suis sociis sua morte parans ; 
omnes enim, principem ubi-viderunt hunc cadentem, 
e-Davibus effundebantur et se-mutuo cadebant , 
ipsas (naves) vero alligabant in-puppis rudentibus. 

At postquam rubefecit ingens eequor maris 
sanguinis torrens , ab utrísque manans , 
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ob νύχτα φυλαξάμενοι Τρῶες περὶ ἄστυ ἐχώρουν, 
ἀντιδίην τρείοντες ἐν Ἀργείοισι μάχεσθαι. 
Κύχνος δ᾽ ἐκ Τενέδοιο μέσῳ ἐνὶ νυχτός ἀμολγῷ, 
Τρωσὶ χαριζόμενος, ἤγειρε μάχην ἐπ᾽ Ay avos. 
Τὸν δ᾽ Ἀχιλεὺς χατέπεφνε καὶ ἀνέρας, οἵ οἱ ἕποντο. 
"Ἔχτοτε δ᾽ Ἀργείοισιν ἐείσατο χέρδιον εἶναι 
Τρώων χώμας περθέμεν ἠδέ τε ἄστεα πάντα. 
Τεῦξαν δὲ χλισίας πλεχτὰς, σταδάροις ἀραρυίας. 
Καί ῥ᾽ οἱ μὲν κατέμιμνον, ἐνὶ χλισίησι μένοντες, 
ἄλλοι δ᾽ dove! ἔπερθον, Ἀχιλλεὺς δ᾽ αὖτε μάλιστα 
365 δίῳ σὺν Παλαμήδει, ἀνέρι πολλὸν ἀρίστῳ, 
ὃς σογίη, ἐχέκαστο, γράμματα δ᾽ εὗρε βροτοῖσιν, 
πεσσὸν, ἀριθμούς τε, ζυγοστασίην τε χαὶ ἄλλα. 
Σὺν τῷ πρῶτον Ἀχιλλεὺς xai. ἄλλοις Παναχαιῶν 
ἐς Μύσους ἐνέξαλλεν, ἐπ᾽ ἄστεα “ΗἩραχλείδου 
370 Τηλέφου, εὐρυμέδοντος, ἐὐγενέος βασιλῆος. 
Ἔνθα μάχη δριμεῖα, πολύς τε φόνος Παναχαιῶν 
αὐτῶν τε Μυσῶν, πολλοὶ δὲ τροπῶντο Ἀχαιοί" 
Τήλεφος αὐτὸς γὰρ χαὶ Αἷμος, ἄναξ Ἀρεΐδης, 
πρὸς δ᾽ αὖ “Ελωρός τ᾽ Ἀχταῖός τ᾽, Ἴστροιογενέθλη, 
$75. ἐν δὲ γυναῖχες Μυσῶν ἅρμασιν οἷσι μάχοντο. 
Καί νύ xtv ἐς χλισίας τε xal ἐς νέας ἦλθον Ἀχαιοὶ, 
εἰ μὴ Τήλεφον αὐτὸν μηρῷ πλῆξεν Ἀχιλλεὺς, 
εἴ χε Νιρεὺς μὴ ἔπεφνεν ἀμαιμάχετον βασίλειαν, 
ἅρματι μαρναμένην, Ἱερὴν, δόρατι περονήσας" 
190 ἢ γάρ τε προθέεσχε xal ᾿Αργείους ἐνάριζε, 
μαινομένη ἐπ᾽ ἀχοίτη, τόν περ ἔτρωσεν Ἀχιλλεύς. 
Τὴν Μυσοί τε xal ᾿Αργεῖοι στενάοντο πεσοῦσαν, 
τόσσος δὲ θρῆνος περὶ χάλλεϊ ὥρετο ταύτης, 
Τηλέφῳ ὡς σπείσασθαι Ἀχιλλῆα πτολίπορθον" 
3η5 ἡ γὰρ xal “Ἑλένην ἐπεχαίνυτο κάλλεϊ πολλόν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπείσαντο καὶ ἐς χλισίας χατέθησαν, 
πάντες dp. Ἀργεῖοι φίλεον Παλαμήδεα δῖον, 
οὔνεχ᾽ ἀνὴρ πολύϊδρις ἔην xal ἥπια et, 
τοὺς δέ τε ἀσχαλόωντας ἔρωτι πάτρης ἐρατεινῆς 
390 εὑρὼν πεσσὸν ἕτερπε, xal ἐξελάασχεν ἀνίην, 
ἦδέ τε νούσους προὔλεγε xol νούσων ἀπερωὴν, 
ἀλθεστήρια φάρμακα βρώσεις τ᾽ ἐξερεείνων 
οὔνεχα σήματα ἠδὲ τεράατα προὔλεγε πάντα, 
οὔνεχά τε ξύμπασι φίλος μερόπεσσι τέτυχτο, 
396 οὐδ᾽ ἀγέρωχος ἔην ἣ ἀτάσθαλα ἔργα ἔρεζε. 
Τούὔνεχα τὸν φιλέεσχον ᾿Αχαιῶν ἔθνεα πάντων. 
Αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς, ἡρώων φθόρος, ἔχθος ἀρίστων, 
ὅς ῥα Φιλοχτήτην Λήμνῳ λίπε, νῆας ἐλάσας, 
ὅς τ᾽ Αἴαντα πελώριον ὕστερον ἔχτα χολώσας, 
300 Αοχρὸν ὃς ἔρσε θαλάσσῃ --- φεῦγε γὰρ εἵνεχα τοῖο 
μοῦνος ἀπ᾿ ἄλλων ᾿Αργείων, --- στυγέεσχε τὸν ἄνδρα, 
οὔνεχα οἱ ἀρετῇ ἐριδαίνων οὐδὲν ἰσοῦτο. 
Τῷ καὶ ὄλεθρον ἔτευξε δολοφροσύνῃσι νόοιο, 
Ἀργείοις δ᾽ ἐχόλωσεν Ἀχιλλῆα πτολίπορθον, 
306 λοιμὸν δὲ στονόεντα χατὰ στρατὸν ὥρσε φέρεσθαι. 
Ἀρχὴν δ᾽ αὐτῶν ἔχθεος εἴπω, τίς τοι ἐτύχθη. 
Οὐ μὲν Ὀδυσσέος εἰχῇ μνήσομαι αὐτὸς ἀρότρου, 
οὔτ᾽ ἄρα Τηλεμάγοιο. ἩΓεύδεα πάντα τέτυχται" 
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noctem excabantes Troes ad urbem recedebeat, 
paventes ex-adverso cum Argivis pugnare. 

Cycnus autem ex Tenedo medio noctis conticinio, 
Trojanis gratificans , excitavit pugnam contra Achse. 
Quem Achilles interfecit et viros, qui eum sequebestur. 

Exinde Argivis videbeior melius esae 
Troum vicos vastare atque oppida omnia. 
Exstruxerunt igitur tentoria sirpata, palis conserta. 

Et alii manebant, in tentoriis morantes, 

alii oppida vastabant, Achilles vero maxime 

divo cum Palamede, viro longe optimo , 

qui sapientia excellebst, literasque invenit bominibus, 
ludum-talorum numerosque libramque et alia. 

Cum hoc primum Achilles et aliis Graecorum 

in Mysos impetum-fecit, in urbes Heraclidas 
Telephi , late-regnantis , generosi regis. 

Ibi pugna acris, multaque strages Graecorum erat 
ipsorumque Mysorum, multique fugabeantur Ache ; 
Telephus ipse enim et Hsmous , rex Martis-filius, 
insuper etiam Helorus Actmusque, Istri proles, 
simulque molieres Mysorum in curribus suis pegnebest. 
Et tum in castra εἰ in naves venissent Achssi , 

nisi Telephum ipsum in-femore vulpneraseet Acbilles, 
ac Disi Nireus interfecisset indomitam reginam 
in-curru pugnantem , Hieram, hasta tranefxam ; 

ea enim procurrit et Argivos stravit , 

furens propter maritum, quem sauciarat Achilles. 
Hanc Mysi et Argivi deflebant csesam , 

talisque luctus de pulcritudine ortus-est illius , 

ut cum-Telapho feedus-iniret Achilles urbium-vastator. 
Illa enim etiam Helenam superabat pulcritudine multum. 

At postquam fedus-inierunt et in castra reversi-eunt, 
omnes Argivi amicitia-hoporabant Palamedem divum, 
quod vir peritissimus erat et bene cupiebat iis , 
eosque afllictos desiderio patriae amate 
invento talorum-ludo oblectabat et dissipabat tristitiam, 
atque morbos prexiicebat et morborum remedium , 
salutaria medicamina cibosque indicans ; 
quod signa ac portenta preedicebat omnia, 
el quod universis amicus hominibus erat , 
nec superbus erat aut improba facinora patrabat. 

Ideo euim amabant Achzeorum gentes omnium. 

At Ulysses , heroum pestis, odium optimorum , 
qui quidem Philocteten in Lemno reliquerat, navibus solutis, 
qui etiam Ajacem magnum posthac interfecit ad-iramir 
rilatum,] Locrum qui submersit mari (fugit enim propter 
illum] solus ab aliis Argivis), oderat illum virum (Pala 
medem), | quod cum-ipso virtute certans minime aequabat 
eum.) Huic etiam exitium struxit dolosis-artibus mentis , 
Argivisquead-iram-excitavit Achillem vastalorem-urbium, 
ac pestilentiam tristificam in exercitum irrupisse in-causa 
-erat.] Originem autem odii illorum dico , quse fuerit. 
Non quidem Ulyssis temere mentionem-faciam ipsearatri. 
neque Telemachi. Mendacia omnia sunt ; 
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αὐτὸς γὰρ συνάγειρεν Ἀχαιῶν πάντας ἀρίστους. 
IO Ταῦτα δέ τοι ἐρέω νημερτέα, ὥς περ ἐτύχθη. 
Ἀργείοις περόωσιν ἀπ᾿ Ἄργεος οἶδμα θαλάσσης, 
ἐς Τροίην ὅτ᾽ ἔπλωον, φαίνετο σήματα πολλὰ, 
σχηπτοὶ ἐριφλεγέες μεγαλο:μάραγοι βρονταί τε, 
ἴριδες ἠδὲ χομῆται λεῖψίς τ᾽ ἠελίοιο" 

I& xal τά γε θυμῷ τρείεσχον πάντες Παναχαιοί. 
Αὐτὸς δ᾽ αὖ Παλαμήδης ἐχ δέος εἵλετο πάντων, 
φήσας oüx "Apys(ow , Τρωσὶ δὲ σῆμα χαχοῖο" 
πάντα γὰρ ἀντολίηθεν ἐφαίνετο σήματα ταῦτα. 
Πρὸς δέτε μάντις ἔειπεν ἀληθέα πάντα πιφαύσχων. 

30 Πεσσὸν δ᾽ αὖ xoi γράμματα δεύτερον εὗρεν Ἀχαιοῖς. 
Καὶ τότε τὸν χυδαίνεσχον δῖοι Παναχαιοί. 

Καὶ τά γε θυμὸν ἔχναιεν ἀοιστοφόνου ᾿Οδυσῇος. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἀπὸ Μυσῶν ἐς χλισίας χατέθησαν, 
Τηλέφῳ ἐδὲ xal ἄλλοις σπεισάμενοι βασιλεῦσιν, 

85 ἐξ ὀρέων λύχοι ἐς χλισίας χατέθαινον ᾿Αχαιῶν, 

δμῶας ἀναρπάζοντες ἰδ᾽ οὐρέας" αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς, 
θυμῷ ποθέων Παλαμήδεϊ ἀντιφερίζειν, 

μαχρὰ βοῶν ἀνέδαινε παρ᾽ οὔρεα, θῆρας ἐρύξων, 

τοξοφόρους πολέας χούρους φορέων [Παναχαιῶν, 

80 νήπιος, οὐδ᾽ ἐνόησε τὸ σῆμα πέλον λοιμοῖο. 

Τοὺς δὲ ἰδὼν Παλαμήδης μειδιόων προσέειπεν " 
Ὦ Ὀδυσεῦ πολύθουλε, σὺν ἀνδράσι τοξοφόροισι, 

τίπτε λύχοισι μάχην παναφραδέα τήνδε φορεῖτε; 

οὔ νυ λύχοι, σχέτλιοι, παρὰ οὔρεσι xal πάρος ἦσαν; 

86 ἀλλὰ τίς αὐτῶν ᾿Αργείους δηλήσατο πρόσθε; 
Λοιμοῦ σῆμα τόδ᾽ ἐστίν ἐᾶτε δὲ τόξα xal ἰοὺς, 
ἐν λαχάνων βελέεσσι δ᾽ ἐρύχετε λοιμοῦ ἐρωὴν, 
μηδὲ χρεῶν γεύεσθε, καὶ εἰς ἅλα βαίνετε πάντες. 

Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δέ τε πάντες ἐποίεον, ὡς ἐχέλευεν" 

40 μοῦνος δ᾽ αὖ Ὀδυσεὺς ἐν ἐπεσθολίησιν ἄτιζεν. 
Λοιμοῦ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἐπεισφρήσαντος ἐπ᾽ ἄστεα ᾿ΓΠρώων, 
αὐτοὶ ἀσινέες ix χαχοῦ ἔχφυγον οἷοι ἀπ᾽ ἄλλων. 
Καὶ τότε δὴ Παλαμήδην ὡς θεὸν ἦσαν ἄγοντες. 

Αὐτὰρ ὁ ἐχθρὸς ἀνήρ οἱ ἐμήδετο χῆρα μέλαιναν, 

45 xal χτάνεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, δολοφροσύνῃσι νόοιο. 
Ἦτοι γὰρ Παλαμήδης πόρθεεν ἄστεα 'Γρώων 
σύν γ᾽ Ἀχιλῆϊ, ἕλον δὲ ἐείκοσι τρεῖς τε πόληας, 
ἐχ τάων χειμήλια πολλὰ φέρον Παναχαιοῖς 
ἠδὲ γυναῖκας πολλὰς Χρύσου τ᾽ ᾿Αστυνόμειαν. 

60 Αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς Ἱπποδάμειαν ἕλε Βρισῆος 
οἷος ἀπ᾽ ἄλλων Ἀργείων xal ἔχεσχε παρ᾽ αὐτῷ. 
Ἀλλ᾽ ἄρα τῶν ἀΐοιτε χοράων εἶδος ἐρατόν" 

Χρυσηὶς μὲν ἔην τυτθὴ, λεπτὴ, γλαγεόχρους, 
ξανθοχόμης, μιχρόμαστος, ἐτῶν δέχα ἐννέαδός τε, 

&5 παρθένος ὡραίη. Bowie δ᾽ Ἱπποδάμεια 
μακρὰ ἔην, λευκὴ, μελανόθριξ, οὐλοέθειρος, 
καλλίμαστος ἰδ᾽ εὔστολος, εὕρις, καλλιπάρηος, 
φαιδρὸν μειδιόωσα, σύνοφρυς δ᾽ εἴδετο ἔμπης. 
"Ev δὲ Μύνητος ἔην γυνὴ, ὃς βασίλευε Λελέγγων. 

60 Εἰχοσάτου πρώτου δὲ χρόνου τότε τήνδε ἐοῦσαν 
Αἰαχίδης ἀπάτερθεν ᾿Αχαιῶν χάσχεθεν οἴχοι" 
οἷ δὲ βαρυφρονέοντες Ἀχιλλεῖ ἀγριάασχον. 
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ipee enim congregavit Achseorum omnes preestantissimos. 
Hiec vero exponam vera , quomodo facta-sint. 

Argivis trajicientibus ex Argis sequor maris, 
Trojam quando navigabapt, visa-sunt signa multa, 
fulmina flagrantia et valde-strepentia tonitrua , 
irides ac cometze defectusque solis ; 
atque ea animo timebant omnes Graeci. 
Ipse vero Palamedes metum ademit omnibus, 
dicens non Graecis, sed Trojanis signum id esse mali ; 
omnia enim ab-oriente apparebant signa hec. 
Preeterea vero etiam vates dixit vera omnia pronuntians. 
Talorum-lusum porro et literas secundum invenit Acbzeis. 


| Et tunc eum honorabant divi Greeci-universi. 


Atque hsec animum rodebant fortissimi Ulyssis. 
At ubi ἃ Mysis in castra descendebant, - 
cum-Telepho atque aliis pacti regibus, 
ex montibus lupi in castra descendebant Achzeorum, 
calones rapientes ei mulos ; at Ulysses, 
suo in-animo cupiens cum-Palamede certare, . 
valde vociferans ascendebat in montes, feras repulsarus, 
sagittiferos multos juvenes ducens Greecorum , 
stultus, non-enim intelligebat id signum esse pestilentise. 
Hos igitur visos Palamedes subridens allocutus-est : 
O Ulysses versute, cum viris sagittiferis, 
quare lupis pugnam plane-insanam hanc infertis ? 
nonne lupi, o-stulti, in montibus etiam prius erant? 
sed quis eorum Argivos infestavit antea ὃ 
Pestilentize signum hocest ; mittite igitur arcuset sagittas, 
olerum telis depellite pestilentis impetum , 
neve carnes gustate, et in mare descendite omnes. 
Sic dixit; illi vero omnes fecerupt , uti jussit; 
solus tamen Ulysses conviciis despexit ewm. 
Pestilentia autem mox ingruente in oppida Trojanorum, 
ipei incolumes e malo effugerunt soli ex reliquis. 
Et tunc quidem Palamedem ut Deum ducehant. 
At inimicus vir ei meditabatur mortem atram, 
et eum interfecit, neque aberravit, astutiis mentis. 
Profecto enim Palamedes vastabat oppida Troum 
cum Achille, expugnabant enim viginti tres urbes , 
e quibus res-pretiosas multas ferebant Graecis 
ac mulieres multas Chrysique filiam Astynomen. 
At Achilles Hippodamiam captivam-duxit Brisei fiam, 
solus e reliquie Argivis et eam retinebat apud se. 
Agite vero horum audiatis puellarum formam venustam. 
Chryseis quidem erdt parva, gracilis, lacticolor, 
flavicoma, exiguis-mammis, annorum decem novemque , 
virgo matura. Briseis autem Hippodamia 
procera erat, candida, nigro-capillo, crispis-cincinnis, 
pulcris-mammis ac bene-ornata, pulcro-naso, pulcris-genis, 
hilariter subridens, junctis-superclliis autem videbatur ni- 
bilominus.] At Mynetis erat uxor , qui rex-erat Lelegum. 
Vigesimum primum annum tunc habentem hanc 
JEacides seorsum ab-Acheis tenebat domi ; 
iili autem asperati Achilli succensebant, 
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, 


Καὶ τότ᾽ Ὀδυσσεὺς Ἀτρείδην προσέειπεν dvax tar 
Ἀγνώσσεις τάδε δὴ Παλαμήδεος ἔμμεναι ἔργα, 

866 ὃς σὰ σχῆπτρα παρείρεται ἠδ᾽ Ἀχιλῆϊ διδίσχει ; 

ἀλλ᾽ ἄγε, σὺ βασῇλενε, ἀτὰρ ΠΙΠαλαμήδεα πέφνον. 
Ὡς φάτο οὕλιος ἀνήρ’ τῷ δ᾽ ἐφεήνδανε βουλή. 

Καὶ δὴ Ἰρῶα χατέσχεθον, ᾧ περ ἔειπον γράψαι, 

ὅσσα χεν ἂν [᾿ρίαμος [Ἰαλαμήδεϊ γράψε φιλοῦντι. 

8700 Αὐτὰρ ἐπεὶ γράψαν, Παλαμήδεος εὐνῇ ἔθεντο, 
δμῶα δολώσαντες δώροις ΠΠαλαμήδεος ἐσθλοῦ. 
Καὶ τότε τόνδε ἄγουσι παρὰ χλισίας ἀπὸ Λέσθου, 
μῆχαρ ἑλέπτολι ὡς δῆθεν χαλέοντες ῥέξαι, 
χωρίζουσι δὲ ὡς ἀπ᾽ ᾿λχιλλῆος μεγαθύμου. 

375 Οὗτος δ᾽ αὖ προσέειπε παρ᾽ ἈΑτρείδησι μολήσας" 

Εἰ μὲν μῆχαρ ἑλέπτολι δίζησθ᾽, ᾿Ατρείωνε, 
εἰσί τοι Αἴαντες δοιοὶ, πολέων ὀλετῆρες " 
εἰ δ᾽ ἀπ᾿ ἐμεῖο χερῶν ἄλλο ποθεέσχετε μῆχαρ, 
αὐτίκα Τροίη ἕτοιμος ἐμῷ ἐνὶ μήχεϊ κεῖσθαι" 

880 “Ὡςφάτο' οὐδ᾽ ἐγίνωσχε, τὰ δὴ προέτευξαν ἐχεῖνοι. 
Αὐτίκα γὰρ δὴ ψευδέα γράμματα ἐξαγαγόντες 
Ὀλάσιν αὐτὸν ἐδησαν, ᾿Ελλάδος ὡς προδοτῇρα, 
χὰδ δὲ Μυχηναῖοι χτείνουσι Κεφαάλληνές τε 
βάλλοντες λιθάδεσσιν᾽ ὁ δ᾽ ἔστενε ταῦτα πιφαύσχων" 

386 Χαῖρε, ᾿Αλήθεια χυδρή! πρόθανες γὰρ ἐμεῖο. 

Ὡς ὁ μὲν ἔκθανεν, ἄλλοι δ᾽ αὖ μύροντο ᾿Αχαιοὶ 
σιγῇ, πάντες δειδιότες χόλον ᾿Ατρείδαο" 
οὗ γὰρ θάπτειν εἴα ἑ, οὔτ᾽ ἄρα δάχρυα λείθειν, 
φὰς θανέειν τόν θάψαντα xai ἄχλαυστον ἐσεῖσθαι. 

390 Αἴας δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἑταῖρον τόνδε meaóvta — 
ἐγγύθι γὰρ Σαλαμίς τε καὶ Ed60ta, τῶν πάτραι, --- 
οἰμώξας μέγα χαὶ ἄορ ἑλχύσας παρὰ μηροῦ 
βαῖνε μέσον ΠΠαναχαιῶν, ἐν δὲ χέδασσε βολῆας, 
αὐτὸς δὲ χλαίεσχεν ἀδινὰ, πεσὼν περὶ νεχρῷ, 

395 ἐν δὲ χόμην προθέλυμνον τίλλεν, ἀπὸ χρατὸς ἕλχων, 
θάψε δὲ τὸν φιλέων, κλαύσας, ἀέχητι ἀνάχτων. 

Ἀλλ᾽ ἦτοι μορφὴν τοῦδ᾽ ἀνέρος ἐξερεείνω. 
Μαχρὸς, λευχὸς ἔην, ξανθόθριξ, πιναροχαίτης, 
μάχροψις, ῥαδινὸς, Σοφίης ἰδ᾽ "A proc ὑποδμώς, 

400 Ξανθοχόμης δ᾽ ἄρ᾽ ἐὼν χαταείδετο πιναροχαίτης, 
οὕνεχεν οὐχ ἀλέγιζε χομάων οὐδὲ βλαχείης, 
ἀλλ᾽ do' ἐνὶ χονίησιν ἀρήϊον ὕπνον ἴαυεν, 
μελδόμενος χρατεροῦ πολέμοιο λόχων τε φαλάγγων 
λαῶν 0᾽, ot οἱ ἕποντο, ὅπως σώοιτο ἕχαστος" 

406 ταῦτα γάρ οἱ ψυχῆς δόχεε χρείσσω χοιμμέων τε. 
Τόν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔχτεινε δόλοις, χτερέϊξε δ᾽ ἄρ᾽ Αἴας. 


——D— 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄχουσεν Ἀχιλλεὺς ὀδριμοθυμος, 
ὡς Βριτηΐδος εἵνεχα τοιάδε ἔργα γένοντο, 
δάχρυε μὲν Παλαμήδεα, τὴν δ᾽ ἐφέηχεν Ἀχαιοῖς, 
αὐτὸς δ᾽ auc ἀπέπαυσε μάχης πολέμοιό τε πάμπαν. 
5 Πρὸς δέ γε λοιμὸν Ἀπόλλων, ἠέλιος μέγας, ἧχεν " 
θνῆσχον δ᾽ Ἀργεῖοι, ΠΠαλαμήδεος οὐκέτ᾽ ἐόντος, 
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Et tunc Ulysses Atriden allocutus-est regem : 
Nonne-intelligis heec Palamedis esse opera, 
qui tua sceptra fibi abjudicat et Achilli porrigit? 
Agedum , tu regna, at Palamedem occide. 
Sic dixit exitiosus vir; illi autem placuit cossilum. 
Itaque Trojanum ceperunt , cui jubebant scribere, 
qua Priamus Palamedi scripsisset amanti. 
At postquam scripserunt , Palamedis in tentorio coo 
runt literas,] servo donis corrupto Palamedis egregi. 
Et tum hunc ducunt ad castra e Lesbo, 
machinam ad-expugnandam-urbem scilicet jubesies eua 
"facere, ]separant autem eus hoc-modo ab Achille mepe 
nimo. | Ille igilur dixit ad Atridas profectus : 
Siquidem machinam expugnatoriam quaeritis, Atride, 
sunt Ajaces duo, urbium vastatores ; 
sin autem a ineis manibus aliam desideratis machiam, 
jam Troja in-eo est, mea machina ut-cadat. | 
Sic dixit, neque cognovit , qua praeparassent ili. 
Statim enim falsis literis allatis 
laqueis eum ligabant, ut Graeciae proditorem , 
εἰ Mycenoi eum interficiunt Cephallenesque 
obruentes lapidibus; is vero ingemuit lizec promusiass. 
Yale, Veritas reverenda, nam mortua-es-ante ine. 
Sic ille quidem mortuus-est, alii vero lugebant Achaz 
tacite, omnes metuentes iram Atride ; 
non enim sepeliri passus-est eutn, neque lacrimas fand. 
dicens moriturum eum-qui sepeliverit et indefletum (ox 
Ajax autem ut cognovit amicum hunc caesum, 
(vicinae enim Salamis et Euboa, horum patriz), 
ingemiscens valde ac gladio stricto a femore 
prodiit in-medios Graecos ac dispersit jaculatores lapidum. 
ipseautem lacrimavit largiter, prostratus super mortuum 
et comas radicitus evulsit, e capite extractas, 
sepelivitque illum amans, plorans, invisis regibus. 
Verum profecto speciem hujus viri enarrabo. 
Procerus, candidus erat, flavicomus, squalido-capillo, 
lenge-videns, gracilis, Sapientiae ac Martis minister. 
Flavicomus autem quamquam-erat, videbatur squalidoc 
pillo esse, ]quia nou curam-agebet eomarum nec ignavia 
sed in pulvere martium somnum capiebat 
tabescens violento bello insidiisque, phalangibus 
populisque, qui ipsum sequebantur, ut. salvus-esset quir 
que;] haec enim ei vita praestantiora videbantur comisque. 
Hunc igitur Ulysses interfecit dolis, sepelivit autem Ajat 
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AT postquam id audivit Achilles magnanimus , 
quod Briseidis causa talia facinora fierent , 
plorabat quidem Palamedem, illam vero misit Acbieis, 
ipse vero desivit pugnam bellumque omnino. 
Insuper autem pestilentiam Apollo, sol magnus, immisit; 
moriebantur igitur Argivi, Palamede non-jam superstite, 


ΤΑ ΚΑΘ ΟΜΗΡΟΝ. 


ὃς λοιμούς τε πρόφασχε χαὶ ἀλθεστήρια τούτων. 
Τρῶες δ᾽ ὡς ἔμαθον λοιμόν τε χόλον τ᾽ Ἀχιλῆος, 
οὐκέτι πύργων ἔνδοθι οὐδὲ πόληος ἔμιμνον, 

10 ἀλλ᾽ ἄρα προφρονέως πυλέων πετάσαντες ὀχῆας 

Qt νεῶν χατέθαινον ἰδ’ ᾿Αργείους ἐδάϊζον. 

Οἱ δ᾽ ἄρα δαμνάμενοι λοιμῷ xol χείρεσι Τρώων, 

ἐξ ἀπάταισιν ὀνείρου πανσυδίη ἐχέοντο, 

Τρωσὶν ἐναντίόδιον πολεμίζειν ἱμείροντες. [ἰτων, 
$5 Σπεισαμένοισι δ᾽ ἔδοξε δύο προμάχεσθαι ἅπάν- 

ὃς δ᾽ ἂν νιχήση, Ἑλένην φορέειν σὺν ἑταίροις" 

ἐχ δ᾽ ἔθορε Τρώων Πάρις, Ἀργείων Μενέλαος. 

Ὥς Πάρις ἡττήθη δὲ, Τρῶες ὅρχια χεῦον " 

αὐτίχα γὰρ Μενέλαον Πάνδαρος ἔμθαλεν ἰῷ. 

30 Οὐδ᾽ ἔλαδεν χῦδος, δόξης δ᾽ ἀπόερξεν ἕἑαντόν"" 
τὸν μὲν γὰρ Μαχάων ἰήσατο, φάρμαχα πάσσων, 
'l'owct δὲ xol Τροίῃ καὶ Πανδάρῳ ἔπλετο πῆμα. 
Τόξα γάρ οἱ ἐρύοντι καχάγγελος ἤλυθεν αἶσα, 
ἀστὴρ παμφανόων, σῆμα πολέμοιο, χομήτης, 

6 Ἀθηναίη Ὁμήρου, τήν ῥα Ζεὺς προΐαλλεν. 

"Ev δὲ θεοὶ ἀλλήλους ὥρων ἤματι χείνῳ, 
ὀχρυόεις Κρόνος ἠδέ τε Ἄρης ὀδριμόθυμος, 
οἵ ῥά τε δόξης αἰζηοὺς πολέμων ἀπόερξαν, 
αὐτοὺς δ᾽ αὖ χατέπεφνον, σφῶν δὲ πόληας πέρσαν, 

20 εἴ xev ἐπ᾿ ἤματι colo ἀριστεύειν ποθέωσιν, 
ὅτε χρονοχράτορα θάτερος θάτερον ποιήσει, 
ἣν ἀρχὴν ὀπάσας, ἢ οἴχοις ἀντιάσειεν 
 θάτερος θατέρου ἠὲ Κρόνος Ἠελίοιο" 

“Ὡς τότε εἰσορόωντες Τροίῃ χήδεα τεῦχον. 

36 Αὐτίχα γὰρ ὥρουσαν Ἀχαιοί τε Τρῶές τε 
ἀλλήλοισι μάχεσθαι, πυχνὰ δὲ πῖπτε χάρηνα" 
Ἀντίλοχος γὰρ ἔπεφνε Θαλυσιάδην ᾿Εχέπωλον, 
᾿Αγήνωρ δ᾽ ᾿Ελεφήνορα Τρώϊος ἔχτανεν ἀνὴρ, 
Αἴας δ᾽ αὖ Σιμοείσιον Ἀνθεμίδην ἐνάριξε, 

40 Λεῦχον δὲ Πριάμοιο πάϊς νόθος Ἄντιφος εἷλε, 
Δημοχόωντα δ᾽ ἐνήρατ᾽ Ὀδυσσεὺς Δαρδανίωνα, 
ἐκ δὲ βίου Δαναὸν ἀπόερσε Διώρεα Πείρως, 
τοῦ δὲ Θόας Αἰτωλὸς ἐν ἄορι θυμὸν ἀπηύρα. 

“Ὡς τῶν μαρναμένων Διομήδης ἔνθορε μέσσον, 

45 τεύχεσι λαμπόμενος πυρὶ τεχνήεντι ἀφλέχτῳ, 
οὖχ οἷον φλογέεσχε Συρηχοσίοιο χατόπτρου, 
τῷ ῥ᾽ Ἀρχιμήδης φλόγα εἴλχυσεν ἠελίοιο, 
πρῆσε δὲ Μάρχου Μαρχέλλου νέας Αἰνεάδαο" 
οὗ τοῖον Διομήδεος ἔφλεγε πῦρ ἀπὸ ὅπλων, 

50 ἀφλεγέως δ᾽ ἀμάρυσσεν ἀπαστράπτων σελάεσσιν", 
οἷά τε Σείριος ἀστὴρ σχύλαχος ὮΔαρίωνος. 

Τοῖον τεύχεσι λαμπόμενος μέσον ἔνθορε χάρμης. 
Φηγέα δ᾽ αὖτε πρῶτον ἐνήρατο, vla. Δάρητος, 
ὅς ῥα τέχνης πυριεργέος ἤδεε δαίδαλα ἔργα, 

55 τοὺς ἱερῇας “Ὅμηρος Ἡφαίστοιο χιχλήσχει. 
Οὗτος μὲν τὸν ἐνήρατο’ αὐτὰρ οἱ ἄλλοι Ἀχαιοὶ, 
Ἀτρείδης Ὀδίον πέφνεν, Ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα Φαῖστον, 
πὰρ δὲ Σχαμάνδριον εἷλεν ἀχειρεχόμης Μενέλαος, 
Μηριόνης Φέρεχλον, Πηδαῖον δ᾽ αὐτε Φυλείδης. 

80 Εὐρύπυλος δ᾽ Ὑψήνορα τὸν Δολοπίονος ἔχτα, 
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qui et pestilentias preedixit et remedia earum. 

Trojani ubi cognoverunt et pestilentiam et iram Achillis, 
non-amplius intra turres et urbem se-continebant , 
sed fidenter portarum reclusis repagulis 
usque ad-naves descendebant atque Achtmos czedebant. 
Hi igitur domiti pestilentia et manibus Trojanorum , 
fraude somnii decepti toto-agmine se-effuandebant , 
adversus Trojanos bellare cupientes. 

Paciscentibus vero visum-est duos pugnare pro omni- 
bus, Jet, uter vinceret, eum Helenam ducere cum sociis ; 
proeiluit igitur e-Trojanis Paris, ex-Argivis Menelaus. 
Ubi autem Paris superatus-est , Trojani federa pertuba- 
runt; | statim enim Menelaum Pandarus percussit sagitta, 
neque reportabat honorem gloriaque privabat seipsum ; 
illum enim Macbaon sanavit, medicamina inspergens, 
Trojanis contra ac Trojee et Pandaro exstitit calamitas. 
Arcum enim tendenti huic infelix-nuntius venit, triste 
-augurium, ] stella splendida, signum belli, cometa, 
Minerva Homeri, quam quidem Juppiter immisit. 

Atqui dii se-invicem intuiti-unt die illo, — 
frigidus Saturnus et Mars violentus , 
qui quidem gloria bellorum juvenes privant , 
ipsos vero interficiunt , eorumque urbes excidunt, 
siquidem die tali excellere eupierint , 
quando temporis-rectorem alter alterum faciet, 
suum imperium cedens , aut domibus inciderit 
sive alter alterius, sive Saturnus Solis. 

Sic tunc se intuentes Trojee dolores parabant. 

Statim enim ruebant Achei Trojanique 
ad-pugnandum inter-ee, densaque cadebant capita ; 
Aptilochus enim interfecit Thalysiaden Echepolum , 
Agenor Elephenorem Trojanus occidit vir, 

Ajax vero Simoisium Anthemiden interemit , 
Leucumque Priami filius nothus, Antiphus, interfecit, 
Democoontem autem occidit Ulysses, Dardaniden , 
atque e vita Danaum eripuit Dioreum Piros , 

ejus contra animam Thoas JEtolus ense abstulit. 

Jta pugnantium in medium Diomedes ferebatur, 
in-armis splendens igni artificioso , non-ardenti , 
non qualis flammabat e Syracusio speculo , 
quo Archimedes flammam traxit e-sole , 
cremavitque Marci Marcelli naves JEneadae; 
non talis ardebat ignis Diomedis ex armis , 

Sine-ardore enim lucebat fulgens radiis , 
sicut Sírius stella canis Orionis. - 
Taliter armis splendens in-medium ferebatur pugnie. 

Phegeum autem primum interemit , filium Daretis, 
qui artis fabrilis sciebat artificiosa opera , 
quales sacerdotes Vulcani Homerus vocat. 

Hic igitur enm interemit ; at alii Acheel , 

Atrides Odium interfecit , Idomeneus vero Pheestum ,' 
porro Scamandrium occidit intonsis-capillis Menelaus. 
Meriones Phereclum, Peda:um autem Phylides. 
Eurypylus Hypsenorem filinm Dolopionis interfecit, 
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τὸν ἱερῆα Σχαμάνδρου χάλεον, ἰχθυόωντα 

ἀργυρέης δίνησιν ἐπ᾽ εὐρείτον ποταμοῖο. 

Πάνδαρος αὖ Διομήδεος ὦμον χραῦσεν ἐν ἰῷ. 
Καὶ τότε Τυδείδης Τρώεσσιν ὄλεθρον ἐφίει" 

65 χτεῖνε γὰρ 'Accuvoov καὶ Ὑπήνορα, ποιμένα λαῶν, 
παῖδάςτ᾽ Εὐρυδάμαντος, ᾿Αὔαντά τεχαὶ Πολύϊδον. 
"Exca δὲ Φαίνοπος υἱοὺς, Ξάνθον τ᾽ ἠδὲ Θόωνα" 
πὰρ δ᾽ do Εχέμονα xal Χρόμιον Πριάμου vé 
σὺν ἄρα Πάνδαρον δὁρχοσφάλτην, ἠπεροπῆα. [as 

70 Πρὸς δ᾽ ἔτι χεῖνον, τὸν τέχε βουχολέων ᾿Αγχίσης, 
Αἰνείαν, ἀπάραξε βαλὼν λίθῳ ὀχρνόεντι. 

Tv δὲ φυγῆς ἐπιθυμίη ἐξεσάωσε φυγόντα 
νηῷ ἐν ἠγαθέῳ πανδερχέος ἠελίοιο, 
ἔνθα ἐ Τυδείδης χατοπάζων ix6Godacxsv: 

76 Εἶχε, γυναιμανές ! οὐκέτι ἀντιάσειας χάρμης" 
οὐτάσαι οὗ ἕνεκα qu Sav χεῖρ᾽ ᾿λφροξίτης, 
ὅττι μιν ἐσσύμενον πολέμου ἀπέπαυσεν ἐρωῆς. 

Καὶ τότε Σαρπηδὼν 1 ρῶας μαγέεσθαι ἔγειρεν. 
Πρῶτος δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αγαμέμνων Δηϊχόωντα ἔπεφνεν, 

80 Αἰνείας δὲ Κρήθων᾽ Ὀρσίλοχόν τε χατέχτα, 
τραύματ᾽ ἀκεσσάμενος, τά τε Τυδείδης προΐαψεν. 
Καί νύ χε καὶ Μενέλαον ἀντιόωντα χατέχτα, 
εἰ μὴ Νέστορος υἱὸς ἀρήϊος ὦκα παρέστη" 
Αἰνείας δ᾽ ὑποέτρεσε, τοὶ δ᾽ ἕλον ἄνδρας ἀρίστους. 

96 ᾿Ατρείδης μὲν πρῶτα Πυλαιμένεα βασιλῆα, 
Ἀντίλοχος δὲ Μύδωνα χκατέχτανε, Ai τυχήσας. 
“Ἔχτωρ δ᾽ αὖ σὺν Ἄρηϊ, ἑῷ πολεμήτορι θυμῷ, 
πρῶτα Μενέσθην τε xol ᾿Αγχίαλον σφαράγισσεν. 
Αἴας δ᾽ Ἄμφιον υἱὸν ἐξενάριξε Σελάγου, 

90 ἀντία μαρνάμενος Ἰρώων καὶ “Ἕχτορος οἷος. 


Σαρπηδὼν δὲ ἸΓληπόλεμον κατενήρατ᾽ Ἀχαιῶν, 


ἠνορέη χομόωντα, φιλὸν γόνον "HoaxXrioc. 
Καί νύ χε δὴ σὺν τῷ ψυχὴν ἐχάπυσε χαὶ αὐτὸς, 
τοῖο ἀπὸ ζώοντος βληθεὶς ἔγχεϊ μαχρῷ" 

95 ἀλλ᾽ οὐ μόρσιμος ἦν’ τῷ ὀλέθριον ἔκφυγεν ἦμαρ. 

"Ev0' Ὀδυσεὺς Αυχίοισι χαχὰς ποτὶ χῆίρας ἴαλλεν, 

Κοίρανον, αὐτὰρ᾿ Ἀλάστορα xal Χρόμιον καταπέφνας, 
"Ἄλχανδρόν θ᾽ Ἅλιόν τε Νοήμονά τε Πρύτανίν τε. 
“Ἕχτωρ δὲ Τρῆχόν τε καὶ Οἰνόμαον καὶ ᾿Ορέστην, 

100 ᾿Γεύθραντ᾽ ἠδ᾽ “ἔλενον xai "Op£cÓtov ἐξενάριξεν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε xo Περίφαντα ἑῷ θυμῷ, "Apri, πέφνεν, 
Τυδείδης ἵππους ἔλάσας πέλας ἤλυθε τοῖο, 
τρῶσε δ᾽ ἄρ᾽ ἐς χενεῶνα ἀρήϊα μαιμκώωντα. 
Τρῶες δ᾽ ὡς οὖν εἶδον πληγὴν καίριον οὖσαν, 

105 σμερδαλέον σμαράγησαν, ἐπέδραχε δ᾽ οὔρεα Ἴδης" 
τοῖος γάρ τε ἔμελλεν ἀνὴρ θανέειν παρὰ μοῖραν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ Τυδείδου ᾿Αθηναίη τε χαὶ Ἥρη 
Ἕχτορος Ἄρεα, θυμὸν, ἔπαυσαν δηϊότητος, 
νόσφι θεῶν Τρῶές τε καὶ Ἀργεῖοι ἐμάχοντο" 

110 οὗ γὰρ ἔχον μένος “Ἕχτορος οὐδὲ δόλους Διομήδεος, 
ἀλλ᾽ ἀδόλως ἐμάχοντο. Πέφνον δὲ Τ' ρῶας Ἀχαιοὶ, 
Αἴας μὲν Τελαμώνιος Εὐσώρου Ἀχάμαντα" 
Ἄξυλον ἠδὲ Καλήσιον εἷλε πάϊς ᾿Γυδῆιος" 

Δρῆσον δ᾽ Εὐρύαλος xol ᾿θφέλτιον ἐξενάριξεν, 
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quem sacerdotem Scamandri vocabent , piscenten 
argenteis in-vorticibus pulcre-labentis fuvii. 
Pandarus vero Diomedis hamerum strinzit sagith. 

Et tum Tydides Trojanis exitium immisit; 
interfecit enim Astynoum et Hypenorem, pasterem μην 
lorum, filiosque Eurydamantis, Abantem et Polfiim. 
Interfecit etiam Phsenopis filios, Xanthum ac Those; 
&d-hos Echemonem et Chromium Priami occidil im, 
simul vero Pandarum fcederis-violatorem, fraudetoren. 
Insuper etiam illum, quem genuit armentarius Anci. 
JEnean , prostravit ictum lapide horrendo. 

Quem fugse cupiditas servavit fugientem 

in templum sacrum omnis-lustrantis solis , 

ubi Tydides eum persecutus exclamavit : 

Cede, mulierose , ne-amplius te-conferas ad-pognam. 
Qoapropter exin dicebant sanciasse manum Veneris, 
quod eum irruentem belli ab-impetu cohiboisset. 

Ac tunc Sarpedon Trojanos ad-pugnandum instigabet. 
Primus tamen Agamemnon Deicoontem interfecit, 
JEneas autem Crethonem Orsilochumque occidit , 
vulneribus sanatis, quie Tydides inflixerat, 
atque etiam Menelaum occurrentem interfecisset , 
nisi Nestoris filius Mavortius celeriter Awic adfuisse. 
Eneas igitur tremuit, illi vero interemerunt viros fortis 
mos.) Atrides quidem primum Pylszemenem regem, 
Antilochus autem Mydonem interfecit, lapide percussus 
Hector contra cum Marte, suo bellicoso animo, 
primum Menesthen et Anchislum profligavit. 

Ajax vero Amphium filium interemit Selagi , 

pugnans contra Trojanos et Hectorem solus. 

Sarpedon porro Tlepolemum e-medio-sustulit Aciuris, 
virtute superbientem , caram progeniem Herculis. 

Ac sane jam cum eo animam expirasset et ipse , 

ab illo vivente ictus hasta longa ; 

sed fato-obnoxius nondum erat , ideo exitialem effugit diem. 

Ibi Ulysses Lyciis triste« clades intulit , 

Ceranum quidem, Alastorem et Chromium interficient , 
Alcandrumqne Haliumque Noemonemque Pr tanipnque 
Hector autem Trechum et CEnomaum et Oresten, 
Teuthrantem atque Helenum et Oresbium peremit. 

Sed ubi etiam Periphantem suo animo , Marte, ocadi!, 
Tydides equis impulsis prope accessit ad-eum, 
sauciavitque in ventre Martia spirantem. 

Troes igitur ubi viderunt plagam letalem esse , 
horrendum clamabant, resonabantque montes δ᾽ ; 
talis enim vir erat moriturus fato. 

At postquam Tydidsz Minerva ac Juno 
Hectoris Martem , animum, cohibuerunt a-preelio, 
sine diis Troes atque Argivi pugnabant ; 
non enim habebant vim Hectoris, neque dolos Diomedis, 
sed sine-dolo pugnabant. Interfecerunt autem Troes Acsi, 
Ajax quidem Telamonius Eusori filium Acamantem; 
Axylum et Calisium e-medio-sustulit filius Tydei; 
Dresum vero Euryalus et Opbeltium peremit, 
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16. Αἴσηπόν τ᾽ ἰδὲ Πήδασον, υἱέε Βουχολίωνος " 
Πιδύτην δ᾽ Ὀδυσεύς τε καὶ Ἀστύαλον Πολυποίτης, 
Ἀντύοχος 8 Αὔληρον, Τεῦχρος δ᾽ αὖτ᾽ Ἀρετάονα. 
Λήϊτος αὖ Φύλαχον Βοιώτιος ἔχτανεν ἥρως, [φνε 
Εὐρύπυλος δὲ Μελάνθιον, Ἀτρείδης δ’ "Ἔλατον πέ- 

130 ἠδ᾽ ὅν περ Μενέλαος ἕλε ζώοντα, Αδρηστον. 

“Ἐχτωρδ᾽ αὖθ᾽ “Ελένοιο φραδαῖς ποτὶ Ἴλιον ἦλθε, 
πόρτιας ἐξερέων δύο καὶ δέχα ῥέξαι ᾿Αθήνῃ. 
Τυδείδης δ᾽ ἐσπείσατο Γλαύχῳ Ἱππολόχοιο, 
χάλχεα δ᾽ ὅπλα ἄμειψε καὶ εἵλετο χρύσεα τοῖο" 

135 Ζεὺς γάρ τε φρένας ὀλδιοδώρου χύδανε Γλαύχου, 
ὥς χεν ἀεὶ χλέος ἄφθιτον ἔσται ξεινοσυνάων. 
“ἝἝχτωρ δ᾽ ὡς ἐπέτειλε T ρωάσι ῥέξαι ᾿Αθήνη, 
βῆ ῥ᾽ ἵμεν ὀτρυνέων καὶ ᾿Αλέξανδρον πολεμίζειν. 
Αὐτὸς δ᾽ Ἀνδρομάχην τε χαὶ υἱέα Ἀστυάναχτα 

130 ἀντιφρόνων πραπίδων ἀγανοῖς βουλεύμασι θέλξας 
ῥώετ᾽ ἀπὸ πτόλιος σὺν ᾿λλεξάνδρῳ ποτὶ χάρμην. 

"Ἔνθ ἄρ᾽ Ἀλέξανδροςμὲν ἔπεφνε Μενέσθιον ἔγχει, 
ἝΧχτωρ δ᾽ Ἠϊυνῆα, Ἰφίνοον δὲ Γλαῦχος. 

Αἴας δ᾽ ix προχλήσιος " Exvopt δῆριν ὀρίνας, 

135 γικήσας νίχης ἐριγηθέος εἵλετο δῶρα 
νῶτα βοὸς μεγάλοιο, τά οἱ τότε δῶχεν ᾿Ατρείδης. 

*Q σχέτλιοι μέροπες, χαχοφραδέες, ἀγριόθυμοι, 
ot νείχους μὲν τίετε εἴδωλ᾽ ᾿Εμπεδοχλείου, 
χωλούς τε ῥυσσούς τε παραδλῶπάς τ᾽ ὀφθαλμὼ, 

140 ἀνέρας ἡμιθέους δὲ τοίοις τίετε δώροις, 

ἢ βοὸς ἢ ὄϊος 3 ὄρνιθος μελέεσσιν. 

Οἷσι χἀμὲ καὶ ἄχων δειδίσχετο οὕλιος ἀνὴρ, 
ᾧ πρὶν ἐγὼ θήτευσα, χκατηφὼν Ἰσαάχιος, 
ἦἠδ᾽ ἄλοχος xs(vou περικερδὴς, ἀγχυλόδουλος, 

146 δειδιότες ἀμὴν ἀγέρωχον χαλλιέπειαν. 

Τίμων δ᾽ ἀφρονέοντες, ὅσοι τοῖς αἴσχεα ἦσαν, 

λεπροὶ, ψεδνοχάρηνοι, ἀΐδριες, ἄχθεα γαίης, 
. οὕνεκα τῇ πείθοντο παρὰ χρυφίοις λαχέοσσιν, 

οὐδ᾽ ὡς ἄλλοι ἀνήνανθ᾽, οἵ περιώσιον , 

150 καὶ ἐσθλοί περ ἐόντες: σωφροσύνη δ᾽ οὐ χραῖσμεν. 
Ἀλλά νυ τοῖσι Δίκη xal ὑστάτιόν περ ἀρήξει, 
αὐτὰς δ᾽ αὖτ᾽ ὀλέσει, πολυεύνους, χλεψιγαμούσας, 
χρυσόχερώς τε πόσεις, ot λώϊα οὐχ ὁρόωντες, 
πειθόμενοι δολίησιν ἑαῖς ἐχίδναις ὁμολέχτροις, 

185 τούτων μὲν χυδαίνουσι χρυφίους ὀαριστὰς, 
καὶ λεπροός περ ἐόντας, ἀΐδριας, ἄχθεα γαίης, 
ἀνέρας ἡμιθέους δὲ, ἀριπρεπέας περὶ πάντας 
καὶ γενεῇ xal εἴδεϊ ἠδὲ λόγοισι xal ἔργοις, 
οὕνεκεν οὐ χαχοί εἶσιν, ἀτίουσ᾽ ἀφρονέοντες, 

160 ὡς τότ᾽ Ἀτρείδης, οὐδενοσώρας τίων ἄλλους, 
Αἴαντα ταύροιο βοὸς νώτοισιν ἐτίμα, 

"Exropa, μέρμερον ἐχθρὸν, νιχήσαντ᾽ ἑνὶ χάρμῃ. 
᾿Αντήνωρ δ᾽ Ἑλένην φάτο δοῦναι Τρῶας Ἀχαιοῖς" 
μηδ᾽ εἰχαῖα μάχεσθαι, ὅρχια δηλήσαντας" 

165 δῶρα δ᾽ Ἀλέξανδρος φάτο, οὐχ “Ἑλένην ἀποδοῦναι. 
Ἰδαῖον δὲ Τρῶες ἐπ᾽ ᾿Αργείους ἐφέηχαν, 
εἰπέμεναι τάδε, ὥς τε νεχροὺς ἐάσειαν θάψαι. 

Οἱ δὲ τάδ᾽ οὐχ ἔθελον, ἄμφω δὲ νεκροὺς χτερέϊξαν. 
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JEsepumque et Pedasum , filios Bucoliopis ; 
Pidytenque Ulysses atque Astyalum Polypestes, 
Antilochus autem Aulerum, Teucer porro Aretaonem. 
Leitus dein Phylacum Bootius interfecit heros, 
Eurypylusque Melanthium, Atrides vero Elatum occidit 
et, quem Menelaus cepit vivum, Adrastum. 

Hector dein Heleni consilio (ad) Ilium rediit , 
vitulos edicturus duodecim sacrificandos Minerve. 
Tydides porro pactus-est cum-Glauco Hippolochi fío , 
teneaque arma commutavit et accepit aurea illius; 
Juppiter enim mentem munifici honorabat Glauci , 
ut semper gloria aeterna esset hospitalitatis. 
Hector vero postquam jussit Troades sacrificare Minervae, 
profectas-est ireexcitaturus etiam Alexandrum ad-pugnan- 
dum.] Ipse autem Andromachen et filium Astyanactem 
sapientium cogitationum blandis consiliis exhortatus 
properavit ex urbe cum Alexandro ad proelium. 

lbi igitur Alexander interfecit Menesthium hasta , 
Hector autem Eioneum, Iphinoum vero Glaucus. . 
Ajax autem ex provocatione Heciori pugna excitaía, 
cum-vicisset , victorise leetissimae accepit munera 
terga bovis magni, quz ipsi tunc dedit Atrides. 

O stolidi homines, malevoli, feroces, 
qui jurgii honoratis spectra Empedoclei , 
claudos ac rugosos limisque-spectantes oculis , 
viros autem semideos talibus honoratis donis , 
sive bovis, sive ovis, sive avis membris, 
quibus etiam-me, etiamsi invitus, excepit exitiosus vir, 
cui prius ego serviebam, probrosus Isaacus, 
atque uxor illius lucri-cupidissima, versuta 
metuentes meam gravem eloquentiam. 
Honorabant autem insanientes, quotquot ipsis dedecori 
erant, ] leprosi, calvi, idiot , onera terre, 
quia ab illa seadduci-pessi-sunt ad furtivos conctibitus , 
neque ut alii recusarunt , qui maximis malie-affecti-eunt , 
quamvis bonesti essent ; temperantia autem nihil profuit. 
Sed his Justitia, etiamsi sero, opitulabitur, 
ipsas contra perdet, adulteras, clam-nuptas, 
aureis-cornibus vero mariti, qui meliora non videntes, 
obsequentes suis dolosis echidnis conjugibus , 
horum quidem honorant furtivos concubinos , 
etiamsi leproei sint, idiotse, onera terrae , 
viros autem semideos, excellentes pree omnibus 
et genere et forma et verbis et operibus, 
quia turpes non sunt, non-hoporant insanientes , 
sicut tunc Atrides, nulla-cura-dignoe colens alios, 
Ajacem tauri bovis tergo honoravit , 
qui-Hectorem, gravem hostem, vicerat in proelio. 
- Antenor autem Helenam jussit reddere Troes Achseis; 
neque temere pugnare , feederibus leesis ; 
dona vero Alexander voluit, non Helenam reddere. 
Idzum igitur Troes ad Argivos miserunt, 
qui-diceret heec, et ut mortuos sinerent sepelire. 
Iili tamen illud nolebant, utrique vero mortuos humarunt. 
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Ὁ Βουκολίδην Εὔφορθον, Ἀθαρδαρέης φίλον υἱόν. 

Ὁ Ἀργαλέου πολέμου γεγαῶτος δ᾽ ἀμφὶ Πατρόκλῳ, 
[55 Ἀντίλοχον πέμπουσιν Ἀχιλλῆϊ ἐρέοντα. 

| Ὃς δέγε λυγρὴν ἀγγελίην τοίην ἐπακούσας 


᾿ ἣν Παλαμήξδεος εἵνεκα μήνιεν Ἀργείοισιν" 
Mem “Ὅμηρος ἔφησεν, οὗ εἵνεκα εἶπε, γενέσθαι, 
οὐκ ἐθέλων Δαναοῖς xaxbv αἶσχος τοῖον ἰάψαι, 
οὗ χάριν οὐδ' ἐπέεσσιν ἑοῖς ὕμνησε τὸν ἄνδρα. 
p μῆνις ἔτευξε, μέχρι καὶ Πάτροκλον εἴλεν. 
l ἐπεὶ βαρύμηνιν ἔπαυσε χόλον Πηλείδης, 
ἰῷ ἀκρθεις iondote οὺν P án get ilu 
ἦϊεν ἐς πόλεμον, πολέας δὲ Τρώων πέφνεν, 
» θάμα μέρα φύζαν ἀνάλκιδα ἧκε. 
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πεῶν δδὲ elem προπάροιαι κεδνῶν m vul, 








Bacoliden Euphorbum, Abarbarez carum filium. 
Gravi autem pugna exorta circum Patroclum, 
Antilochum mittunt Achilli nuntiaturum. 
Qui tristi nuntio hoc audito. 
rediit in bellum et abstulit mortuum amieum. 
Hiec igitur ira effecit animosi JEacidze , 
qua Palamedis causa succensuit Argivis , 
quam quidem Homerus voluit, quapropter dixit, exortani. 
-esse,] nolens Danais malum probrum tale inferre , 
qua de-causa carminibus suis ne cecinit quidem illum vi- 
rum.] Havc itaque ira effecit, donec etiam Patroclum peri- 
meret.] At postquam gravem remisit iram Pelides , 
cum-Atridis pactas-est ; armisque aureis sibi-paratis 
abiit in bellum , multosque Trojanorum interfecit , 
JEnecque autem et Heclori fugam imbellem immisit, 
Reliquos vero prostravit ad Xanthi fluenia. 
Premium tamen Patrocli vivos duodecim cepit. 
1a is illos prostravit ad Xanthi fluenta. 
Alii contra se-receperunt in urbem intra murum. 
Hectoremque solum fatum extra portas retinuit ; 
hunc igitur Achilles occidit et currui alligatum raptavit. 
Duplici-autem modo referunt,quomodo mortuus-sit in-bel- 
lo Hector.] Alii enim ante portas dicunt eum interiisse , 
adversus Peliden bellicosum ruentem , 
plaga violenta in gulture accepta. 
Aliorum contra mens praestans carminibus (Homeri) non 
assentitur ,] quod in-pugna-stataria Pelides Hectorem in- 
terfecerit,] sed magnanimam Amazona Penthesileam. 
advenientem dicunt Trojanis opem tulisse. 
Noctis per tenebras egressus Hector [ipsi] obviam-factus 
est; )cum viris autem paucis vadum transeuntem Scaman- 
dri] interfecit Pelides, insidiatus it silva. 
Mane autem ante urbem raptavit e curru pendentem pe- 
dibus) coram cognatis atque amicis venerandisque paren- 
tibus,] Trojanis Troadibusque atque inclytis sociis , 
qui valde lamentabantur de turribus spectantes. 
Talis autem multisonus ortus-est illis clamor , 
αἱ aves in aere extenso agitarentur , 
terribilem metuentes valde-frementem sevam vocem ; 
horrendum igitur clangebant aeriis oribus , 
impetu alarum horribilem strepitum emittentes.- 
Lartati vero exaltera-parte Achzei clamore-respondebant. 
Et tum Trojani clauserunt Ilium egregie-trritum. 
Verum etiam. formam inclyti Hectoris exponam : 
balbus erat pulcerque,, magnus,, niger, forti-voce , 


puleronaso, egregia-barba, , 
Talis qui-erat, cecidit, afflixitque Trojanos omnes. 


quem habebat in tentoriis duodecimum ad diem, 
cadaver fodans; sic enim Jovis voluit fatum. 

Sed quando jam decima-tertia voluit venire aurora, 
slatim magnum Uranum excitavit alma Juno (Tellus) 
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Ὡς qdco τοῦ δ᾽ ἐσάκουσε θεὰ πολύμητις Ἀθήνη, 
166 καί ῥά οἱ ἔργον ἔτευξεν ἐπιχθονίοισιν ἀγητὸν 
πᾶσιν, ὅσοι μιν Tovro καὶ οἱ μετόπισθε πύθοντο. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Δαναοὶ μὲν ἐγήθεον ἔργον Ἐπειοῦ 
δερκόμενοι, Τρῶες δὲ πεφυζότες ἔνδοθι πύργων 
μίμνον ἀλευάμενοι θάνατον καὶ ἀνηλέα κῆρα" 
160 δὴ τότ' ἐπ' Ὠκεανοῖο ῥοὰς καὶ Τηθύος ἄντρα 
Ζηνὸς ὑπερθύμοιο θεῶν ἀπάτερθε μολόντος, 
ἔμπεσιν ἀθανάτοισιν ἔρις" δίχα δέ σφισι θυμὸς 
ἔπλετ' ὀρινομένων" ἀνέμων δ' ἐπιδάντες ἀέξλλαις 
οὐρανόθεν φορέοντο ποτὶ χθόνα τοῖσι δ' ὑπ᾽ αἰδὲρ 
τας ἔδραχεν. Οἱ δὲ μολόντες ἐπὶ Ξάνθοιο ῥέεθρα 
ἀλλήλων ἵσταντο καταντίον, οἱ μὲν Ἀχαιῶν, 
οἱ δ' dp! ὑπὲρ Τρώων’ πολέμου δ᾽ ἔρος ἔμπεσε θυμῷ- 
τοῖσι δ᾽ ὁμῶς ἀγέροντο καὶ οἱ λάχον εὑρέα πόντον. 
Καί ῥ᾽ οἵ μὲν δολόεντα χοτεσσάμενοι μενέαινον 
170 ἵππον ἀμαλδῦναι σύν νήεσιν, οἱ δ᾽ ἐρατεινὴν 
Ἴλιον’ Αἶσα 9' ἔρυκε πολύτροπος, ἐς δὲ κυδοιμὸν 
τρέψε νόον μακάρεσσιν. Ἄρης δ' ἐξῆρχε μόθοιο" 
Lua δ᾽ Ἀθηναίης κατεναντίον" ὡς δὲ καὶ ἄλλοι 
σύμπεσον ἀλλήλοισι" περί σφισι δ᾽ ἄμδροτα τεύχη 
175 χρύσεα κινυμένοισι μέγ᾽ ἴαχεν- ἀμφὶ δὲ πόντος 
εὐρὺς ἐπεσμαράγησε, χελαινὴ δ' ἔτρεμε γαῖα 
ἀθανάτων ὑπὸ ποσσί- μαχρὸν δ' ἅμα πάντες ἄῦσαν' 
σμερδαλέη δ' ἐνοπὴ μέχρις οὐρανὸν εὐρὺν ἵχανε, 
μέχρις ἐπ᾽ Αἰδωνῆος ὑπερθύμοιο βερέθρων-" 
10 Τιτῆνες δ' ὑπένερθε μέγ᾽ ἔτρεσαν ἀμφὶ δὲ μακρὴ 
Ἴδη ὑπέστενε πᾶσα καὶ ἠχήεντα ῥέεθρα 
ἀενάων ποταμῶν: δολιχαὶ δ᾽ ἅμια τοῖσι χαράδραι 
νῆες τ᾽ Ἀργείων Πριάμοιό τε χύδιμον ἄστυ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώποισι πέλεν δέος" οὐδ᾽ ἐνόησαν 
186 αὐτῶν ἐννεσίῃσι θεῶν ἔριν. Οἱ δὲ κολώνας 
χερσὶν ἀποῤῥήξαντες ἀπ᾽ οὔρεος Ἰδαίοιο 
βάλλον ἐπ᾽ ἀλλήλους" αἱ δὲ ψαμάθοισιν ὁμοῖαι 
ῥεῖα διεσκίδναντο θεῶν ἀμφ᾽ ἄσχετα γυῖα 
δηγνύμεναι διὰ τυτθά. Διὸς δ᾽ ἐπὶ πείρασι γαίης 
190 οὗ λάθον ἠὸ νόημα- λιπὼν δ᾽ ἄφαρ ὠχεανοῖο 
γεύματ᾽ ἐς οὐρανὸν εὐρὺν ἀνήϊε" τὸν δὲ φέρεσχον 
Εὖρος καὶ Βορέης, Ζέφυρος δ᾽ ἐπὶ τοῖσι Νότος τε" 
τοὺς δ᾽ ὑπὸ θεσπέσιον ζυγὸν αἰόλος ἤγαγεν Ἴρις 
ἅρματος αἰὲν ἐόντος, δ᾽ οἱ κάμεν ἅμδροτος Alv 
106 χεροὶν ὑπ' ἀκαμάτοισιν ἀτειρέος ἐξ ἀδάμαντος, 
Ἵκετο δ᾽ Οὐλύμποιο ῥίον μέγα" σὺν δ᾽ ἐτίναξεν 
αἰθέρα πᾶσαν ὕπερθε χολούμενος- ἄλλοτε δ᾽ ἄλλαι 
βρονταὶ ὁμῶς στεροπῇσι μέγ᾽ ἔκτυπον' ἐκ δὲ κεραυνοὶ 
ταρφέες ἐξεχέοντο ποτὶ χθόνα" καίετο δ' ἀὴρ 
300 ἄσπετος ἀθανάτοισι δ᾽ ὑπὸ φρένας ἔμπεσε δεῖμα" 
πάντων δ' ἔτρεμε γυῖα, καὶ ἀθανάτων περ ἐόντων. 
Τῶν δὲ περιδδείσασα χλυτὴ Θέμις εὖτε νόημα 
Do διὰ νεφέων" τάχα δέ σφεας εἰσαφίκανεν" 
οἴη γὰρ στονόεντος ἀπόπροθι μίμνε μόθοιο" 
300 τοῖον δ' ἔκφατο ἐρυκανόωσα μάχεσθαι" 
Ἴσχεσθ' Ἰωχμοῖο δυσηχέος" οὐ γὰρ ἔοικεν, 
Ζηνὸς χωομένοιο, μινυνθαδίων ἕνεχ᾽ ἀνδρῶν 








POSTHOMERICORUM LIB. XII. 


Sicoravit: ipsum veroexaudivit Dea ingeniosa Miorm, 
ejusque opus effecit terrigenis admirandum 
omnibus, qui id viderunt, ac qui postea audiverunt. 

Verum eum Graeci gauderent opus Epei 
videntes , Trojani vero trepidantes intra turres 
manerent, fugientes mortem ac sevum fatum, 
lunc ad Oceani fluenta ac Tethyos antra 
Jove magnanimo a-diis procul profecto , 
incidit diis contentio, divisusqe ipsis animus 
erat concitatis. Ventorum igitur ascendentes turbines 
corlitus ferebantur in terram ; sub ipsis autem aber 
sonuit. Qui cum-venissent ad Xanthi flumina, 
contra se-invicem stabant, alii quidem pro Graxis, 
alii vero pro Trojanis; bellique desiderium incidit anims, 
hisque se-adiungebant etiam qui sortiti-fuerant vastus 
mare.] Et alii quidem dolosum ira-perciti cupiebant 
equum demoliri cum navibus, alii contra amabile 
linm. Sed Fatum obstabat varium et ad bellum 
convertit mentem ceelestibus. Mars itaque exorsus-est pre 
lium] prosiliitque contra Minervam; ita etiam alií 
concurrerunt inter-se. Cireum vero illos immortalia ani 
aurea commotos. valde sonuerunt, cireumque rnare 
magnum resonuit, et obscura tremuit terra. 
deorum sub pedibus, ac magnum simul omnes clamorem 
-edebant,] liorrendaque vox usquead ccelum amplum pee 
trabat,] usque ad Plutonis violenti barathra ; 
Titanes autem infra valde tremuerunt, circum etiam long. 
Jda ingemuit universa , ac sonora fluenta 
perennium fluviorum, ac longe cum his voragines 
navesque Graecorum Priamique inclyta urbs. 
Verum hominibus non erat metus , neque senserunt 
deorum consiliis ipsorum pugnam, qui juga. 
manibus abrupta de monte Idaeo 
jaculabantur in se-invicem; ea vero arenis similia. 
facile dispergebantur, deorum circa immensa membra 
comminuta in exiguas-partes. Jovis vero in finibus tere 
non fefellerunt prstantem mentem ; reliclis itaque cel 
ter Oceani]undis in ccelum amplam rediit, eumque ferebat 
Eurus et Boreas, ac Zephyrus cum his Notusque, 
quos sub divinum jugum versicolor duxit Iris. 
currus sempiterni, quem ipsi fabricarat immortalis £s 
manibus indefessis solido ex adamante. 
Redit itaque ad Olympi verticem magnum ac concusiil 
elbera aniversum desuper iratus, alibi vero alia. 
tonitrua cum falguribus valde tonabant, ac fulmine 
densa effundebantur in terram , ardebatque aer. 
immensus ; deorum vero mentes subiit 

wemibro,, 
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Καὶ νηῶν ἔρυμα, πυργοὺς, ποίησαν 'Ayatol, 

170 Νέστορος ἐν βουλαῖσιν ὁ γὰρ περίοιδε νοῆσαι. 

Ζεὺς δὲ τότ᾿, οὐρανὸς, ἀργυφέας νεφέλας στυφελίζων, 

βρόντα χωόμενος, xax δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἐδείχνυ. 

Κυδιόων δ᾽ ἀγόρευε θεοῖς χρατερώτατος εἶναι, 

οὔνεχεν οὐρανοῦ ἐν χινήσει πάντα φορεῖται. 

᾿Αργεῖοι δὲ Τρωσὶν ὑπέτρεσαν ἡττηθέντες. 

Νέστορα δ᾽ “ἕχτορος ἐξεσάωσεν ἄναξ Διομήδης" 

χτεῖνε δ᾽άρ' ἝἝχτορος ἡνίοχον, ταχὺν Ἠνιοπῆα. 
Λῦθις δ᾽ αὐτ᾽ ᾿Αγέλαον ἔπεφνε τάφροιο ὀρούσας, 
αἰετὸν ὡς ἐνόησε νεδρὸν ῥίψαντα ἔραζε. 

180 Πέφνον δ᾽ ἄλλοι ἄλλους Ἀργείων βασιλῆες. 
Τεῦχρος δ᾽ αὖτε δέκα χτείνας τόξοιο βολάων, 
ὁστάτιον βλήθη λίθῳ “Ἕχτορος, ἤχθη δ᾽ ἐς νέας. 
Τρῶες δ᾽ ᾿Αργείους ἔλασαν παρὰ τάφρον ᾿Αχαιῶν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε τοὺς ἀπέπαυσε νὺξ ἀνδροχτασιάων, 

186 χαίοντες πυρὰ φεύγειν ἐξαπόεργον Ἀχαιούς. 
Χίλια ἦν πυρὰ, πεντήχοντα δὲ ἄνδρες ἑχάστῳ. 

Ὡς ἐφύλασσον ἸΓρῶες. ᾿Αχαιοὶ δ᾽ αὖτε δαμέντες 
πρέσθεσι Πηλείδην λιτάνευον " ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἀπέειπεν. 
Τυδείδης δ᾽ Ὀδυσεύς τε χατάσχοποι $xov Τρώων" 

190 χτείναντες δὲ Δόλωνα, δυώδεχα Oprixac, ἹῬῆσον, 

αὖτις ὑπέστρεφον, ἵππους Ῥήσου τοῖο λαθόντες. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἁγνὸν ἐξεφάνη φῶς ᾿ριγενείης, 

πολλοὺς χρείων Ἀτρείδης χαταέχτανε Τρώων. 

Καὶ τότε τὸν ἀπέπαυσε Κόων, δορὶ χεῖρα τορήσας, 

195 Σῶχος δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα, τὸν Αἴας ἐξεσάωσεν. 
Αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος χεραελχέα τόξα ἐρύων 
Τυδείδην βάλεν ἠδὲ Μαχάονα Εὐρύπυλόν τε. 
Νέστωρ δ᾽ ὡς φορέεσχε Μαχάονα ἰητῆρα, 
Πάτροκλον ἧχεν Ἀχιλλεὺς ἐξερέοντα, τίς εἴη" 

300 ὃς δὴ Νέστορος ἐκ χλισίης παλίνορσος ὀρούων 
Εὐρυπύλου βεδολημένου ἄγριον ἕλχος ἀχεῖτο. 

Τεῖχος δὲ 'Γρῶες Δαναῶν ἕλον, οἱ δὲ φέδοντο. 
Τοὺς δ᾽ ᾿Ενοσίχθων ᾿Αργείους ἐσάωσε Ποσειδῶν, 
πολλὰ δ᾽ ἀπ᾽ ἀμφοτέρωθε καρήατα πῖπτον ἔραζε. 

306 Καὶ τότ᾽ ᾿Ατρείδης xai Νέστωρ σὺν τραυματίαισιν 
ἐς πόλεμον χατέθαινον * ἐρίδρομος ἦν γὰρ ἰωή. 

Ἥρη λεπταλέος δὲ ἀὴρ πυρόεις, ἀνορούσας, 
χράσιος, ᾿Αφροδίτης, παντερπέα χεστὸν ἑλοῦσα, 
ὀμθροφόρων νεφέων ἀνεμώδεας ἤλασεν ὁρμὰς, 

210 εἶαρ δ᾽ ἀνθεμόεν ποιητρόφον ἐξεφαάνθη, 
πάμπαν δ᾽ οὐχατάεσχε, μετάτροπος ἤθελε δ᾽ εἶναι. 
'Toóvexa λάθριον Ἥρης κοίτην φημίξαντο 
ὕπνον τε Ζηνός. Νίχων δὲ ἸΓρῶας Ἀχαιοὶ, 

Alacó" Excopa χάρμης παῦσε λίθου ὑπ᾽ ἐρωῆς [χλον. 

215 Κραιπνοσύνη δὲ ποδῶν Λοχρὸς ἔχτανε νήριθμον ὅ- 

Αὐτὰ ἄρα Ζεὺς ἐγρόμενος χαχὰ τεῦξεν Ἀ χαιοῖς" 
"Excopa y&p x' ἀνέγειρε βεδλημένον, αἷμ᾽ ἐμέοντα, 
ὃς πολέας ὀλέσας νέα πρῆσε Πρωτεσιλάου. τοῖς, 

Καὶ τότ᾽ Ἀχιλλεὺς Πάτροχλον ἧχεν ἀαῦναι Ἀχαι- 

320 ὃς πολέας ὀλέσας, Σαρπηδόνα τε Διὸς υἱὸν, 
ἵστατον αὐτὸς ὑφ᾽ “Ἕχτορος ἔχθανεν ἀνδροφόνοιο. 

Αὐτὰρ δὴ Μενέλαος χρυσοχόμην χατέπεφνεν 
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Et navium tutamen, turres, fecerunt Ache, 

Nestoris consiliis ; is enim bene-scivit consulere. 
Juppiter autem tum, celum, argenteis nubibus percostit, 
tonuit iratus, malaque Argivis preessagivit. 

Jactans autem nunciavit diis se potentissimum esse, 
quoniam coli in motu omnia feruntur. 

Argivi autem Trojanos tremebant superati. 
Nestoremque ab-Hectore servavit rex Diomedes; 
occidit vero Hectoris aurigam , velocem Eniopeum. 
Porro etiam Agelaum interfecit e-foesa irruens , 
aquilam ubi vidit hinnulum abripientem ad-terram. 
Interfecerunt autem alii alios Argivum reges. 

Teucer autem decem occisis sagittarum ictu, 

postremo percussus-est lapide Hectoris et abductus-est ad 
naves. |Troes autem Argivos propellebant ad fossam Achme- 
rum.] At ubi eos cohibuit nox a-caedibus, 

accensis ignibus prohibuerunt Achseos. 

Mille erant ignes, quinquaginta autem viri apad-unum 
quemque. JIta vigilias-agebant Trojani; Achsei contra domili 
per-legatos Peliden implorarunt; is tamen abnegavit. 
Tydides autem Ulyssesqueexploratores venerunt Trojase- 
rum;] et interfectis Dolone, duodecim Thracibus, Rheso, 
rursus reversi-sunt equis Rhesi captis. 

At postquam sacra apparuit lux Aurore, 
multos principum Atrídes interfecit Trojanorum. 

Et tunc eum cohibuit Coon, hasta manu perforata, 
Socus item Ulyssem, quem Ajax servavit. 

At Alexander , corneo arcu intento, 

Tydiden percussit ac Machaonem Eurypylumque. 
Nestor autem ubi curru vexit Machaonem medicum, 
Patroclum misit Achilles interrogaturum, quis esset. 
Qui Nestoris e tentorio reversus festinanter 

Eurypyli sauciati saevum vulnus sanavit. 

Murum dein Danaum Trojani expugnarunt, hi vero fo- 
giebant.) At Concussor-terrze Argivos servavit Neptunus, 
multaque utrinque capita cadebant humi. 

Et tunc Atrides et Nestor cum vulneratis 

ad pugnam descendebant; namque graviter-fremens erat 
clamor.] Juno, rarus aer igneus, concitatus, 
temperatura, Veneris, amano cesto sumpto, 
imbriferarum nubium ventosos propulit impetus , 

ver autem floridum herbiferum apparebat , 

at omnino non retinuit, mutabilis enim voluit esse. 
Ideo occultum Junonis concubitum narrabant 
somnumque Jovis. Vicerunt autem Trojanos Achei, 
Ajaxque Hectorem a-pugna cohibuit lapidis impetu, 
celeritate vero pedum Locrus interfecit innumeram turbam. 

Verum Juppiter experrectus mala paravit Achzis; 
Hectorem enim excitavit vulneratum, sanguinem vomen- 
tem,] qui multis interemtis navem incendit Protesilai. 

Et tunc Achilles Patroclum misit, qui-opem-ferret Achsis, 
qui multis interemtis Sarpedoneque Jovis filio , 
postremo ipse ab Hectore occisus-est homicida. 

At jam Menelaus aureis-capillis-oomatum interfecit 
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Βουχολίδην Εὔφορδον, ᾿Αδαρδαρέης φίλον υἱόν. 
Ἀργαλέου πολέμου γεγαῶτος δ᾽ ἀμφὶ Πατρόκλῳ, 
235 Ἀντίλοχον πέμπουσιν Ἀχιλλῆϊ ἐρέοντα. 
Ὃς δέ γε λυγρὴν ἀγγελίην τοίην ἐπαχούσας 
ἥϊεν ἐς πόλεμον καὶ ἤγαγε νεχρὸν ἑταῖρον. 
Ταῦτ᾽ ἄρα μῆνις ἔτευξε βαρύφρονος Αἰαχίδαο, 
ἣν Παλαμήδεος εἵνεκα μήνιεν Ἀργείοισιν" 

330 τήν περ “Ὅμηρος ἔφησεν, οὗ εἵνεκα εἶπε, γενέσθαι, 
οὖχ ἐθέλων Δαναοῖς χαχὸν αἶσχος τοῖον ἰάψαι, 
οὗ χάριν οὐδ᾽ ἐπέεσσιν ἑοῖς ὕμνησε τὸν ἄνδρα. 
Ταῦτ᾽ ἄρα μῆνιςἔτευξε, μέχρι καὶ Πάτροχλον εἷλεν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ βαρύμηνιν ἔπαυσε χόλον Πηλείδης, 

235 ᾿Ατρείδαις ἐσπείσατο" σὺν δ᾽ ὅπλα χρύσεα τεύξας 
ἥϊεν ἐς πόλεμον, πολέας δὲ Τρώων πέφνεν, 
Αἰνείᾳ δὲ xal "Exvoot φύζαν ἀνάλχιδα ἣχε. 

Τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐδάϊξε παρὰ Ξξάνθοιο ῥέεθρα. 
Ποινὴν δ᾽ àp Πατρόκλου ζῶντας δυοκαίδεχα εἷλεν. 

340 1 Ὥς ὅγε τοὺς ἐδάϊζε παρὰ Ξάνθοιο ῥέεθρα. 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐδύοντο ποτὶ πτόλιν ἔνδοθι τείχους, 
“Ἕχτορα δ᾽ οἷον μοῖρα πυλάων ἐχτὸς ἔρυξεν᾽ 

τὸν δ᾽ Ἀχιλεὺς χατέπεφνε xal ἅρματι ἕλχετο δήσας. 
Ἄνδιχα δ᾽ ἐξερέουσιν, ὅπως θάνεν ἄρεϊ "Exvwo. 

245 Οἱ μὲν γὰρ προπάροιθε πυλάων φασὶν ὀλέσθαι, 
ἀντία Πηλείδαο δαΐφρονος ὁρμήσαντα, 
πληγὴν ὀδριμόεσσαν ἐπ᾽ ἀσφαράγοιο λαθόντα. 
Τῶν δ᾽ ἄρα θυμὸς ἀγήνωρ οὐχ ἐπέεσσιν ὑπείχει, 
ὡς αὐτοσταδίη Πηλείδης " Excopa πέφνεν, 

2:0 ἀλλ᾽ ἄρα καρτερόθυμον Ἀμαζόνα Πεντεσίλειαν 
ἐρχομένην φάσχουσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι. 
Νυχτὸς ἀνὰ χνέφας ἐξελθὼν “Ἔχτωρ [οἷ] ὑπήντα" 
ἀνδράσι σὺν ὀλίγοις δὲ πόρον περόωντα Σχαμάνδρου 
κάχτανε Πηλείδης, ὀπιπεύσας ἐν ξυλόχοισιν. 

255 Ἠοῦς δ᾽ αὖτε πρὸ ἄστεος dx δίφρου ἕλχε ποδοῖϊν 
πηῶν ἠδὲ φίλων προπάροιθε χεδνῶν τε τοχήων, 
Τρώων Τρωϊάδων τε ἰδὲ χλειτῶν ἐπιχούρων, 
οἱ μέγα δὴ γοάασχον ἀπὸ πύργων δρόωντες. 
Τόσση δ᾽ αὖτε πολύθροος ὥρετο τοῖσιν ἰωὴ, 

260 ὡς οἰωνοὺς ἠέρι ἐν ταναῇ δονέεσθαι, 
φριχαλέην δεισάντας ἐρίδρομον ἄγριον οἴμην" 
δίγια δὲ χλάγγαζον ἐν ἠερίοις στομάτεσσιν, 
ῥιπῇ ἐνὶ πτερύγων φρικωδέα δοῦπον ἱέντες. 
Γηθόσυνοι δ᾽ ἑτέρωθεν ᾿Αχαιοὶ ἀντεπίηχον. 

295 Καὶ τότε Τρῶες χλήϊσαν Ἴλιον ἀγλαόπυργον. 

Ἀλλ᾽ ἄρα καὶ μορφὴν χλυτοῦ " ExTopoc ἐξερεείνω" 
ψελλὸς ἔην ἧύς τε, μέγας, μέλας, ὀδριμόφωνος, 
εὔριν, ἠὐγένειος, δλόθριξ, χυανέθειρος. 

Τοῖος ἐὼν πέσεν, ἤχαχε δ᾽ αὖτε Τρῶας ἅπαντας. 

Πηλείδης δὲ Πάτροχλον &bv χτερέϊξεν ἑταῖρον " 
ἄθλους αὖτε ἔθηκεν, ἀεθλοῦσι xal ἄεθλα, 

ἔξοχα Πριαμίδαο χεχαρμένος “Ἕχτορος οἴτῳ, 

ὃν ἔχε πὰρ χλισίησι δυωδεχάτην ἐπὶ ἠῶ, 

᾿γεχρὸν ἀειχίζων ὡς γὰρ Διὸς ἤθελεν αἶσα. 

37& Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τρισχαιδεχάτη θέλεν ἔλθέμεν ἠὼς, 

αὐτίκ᾽ ἄρα μέγαν Οὐρανὸν ὦρσε φερέσδιος Ἥρη, 


TZETZES. 


270 


. HOMEBICA. 


Bucoliden Euphorbum, Abarbarece carum filium. 
Gravi autem pugna exorta circum Patroclum, 
Antilochum mittunt Achilli nuntiaturum. 
Qui tristi nuntio hoc audito 
rediit in bellum et abstulit mortuum amicum. 
Hiec igitur ira effecit animosi AEacidee, 
qua Palamedis causa succensuit Argivis , 
quam quidem Homerus voluit, quapropter dixit, exortani 
-e8se,] nolens Danais malum probrum tale inferre, 
qua de-causa carminibus suis ne cecinit quidem illum vi- 
rum.] Hac itaque ira effecit, donec etiam Patroclum peri- 
meret.] At postquam gravem remisit iram Pelides , 
cum-Atridis pactus-est ; armisque aureis sibi-paratis 
abiit in bellum , multosque Trojanorum interfecit , 
4Enezque autem et Hectori fugam imbellem immisit. 
Reliquos vero prostravit ad Xanthi fluenta. 
Premium tamen Patrocli vivos duodecim cepit. 
Jta is illos prostravit ad Xanthi fluenta. 
Alii contra se-receperunt in urbem intra murum, 
Hectoremque solum fatum extra portas retinuit ; 
hunc igitur Achilles occidit et currui alligatum raptavit. 
Duplici-autem modo referunt,quomodo mortuus-sit in-bel- 
lo Hector.) Alii enim ante portas dicunt ewm interiisse , 
adversus Peliden bellicosum ruentem, 
plaga violenta in gutture accepta. 
Aliorum contra mens prestans carminibus (Homeri) non 
assentitur ,] quod in-pugna-stataria Pelides Hectorem in- 
terfecerit ,] sed magnanimam Amazona Penthesileam 
advenientem dicunt Trojanis opem tulisse. 
Noctis per tenebras egressus Hector [ipsi] obvíam-factus 
-est ;]cum viris autem paucis vadum transeuntem Scaman- 
dri] interfecit Pelides, insidiatus im silva. 
Mane autem ante urbem raptavit e curru pendentem pe- 
dibus] coram cognatis atque amicis venerandisque paren- 
tibus,] Trojanis Troadibusque atque inclytis sociis , 
qui valde lamentabantur de turribus spectantes. 
Talis autem multisonus ortus-est illis clamor , 
ut aves in aere extenso agitarentur, 
terribilem metuentes valde-frementem sevam vocem ; 
horrendum igitur clangebant aeriis oribus , 
impetu alarum horribilem strepitum emittentes. 
L:etali vero ex-altera-parte Achzei clamore-respondebant 
Et tum Trojani clauserunt Ilium egregieturritum. 
Verum etiam formam inclyti Hectoris exponam : 
balbus erat pulcerque, magnus, niger , forti-voce , 
pulcro-naso, egregia-barba, totis-capillis , nigris-cincinnis. 
Talis qui-erat, cecidit, afflixitque Trojanos omnes. 
Pelides autem Patroclum suum sepelivit amicum; 
certamina vero instituit, certantibusque preemia , 
immense exultans de-Priamidz Hectoris morte, 
quem babebat in tentoriis duodecimum ad diem, 
cadaver fcedans; sic enim Jovis voluit fatum. 
Sed quando jam decima-tertia voluit venire aurora, 
statim magnum Uranum excitavit alma Juno (7elius), 
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ets νύχτα φυλαξάμενοι Τρῶες περὶ ἄστυ ἐχώρουν; 
ἀντιδίην τρείοντες ἐν Ἀργείοισι μάχεσθαι. 
Kóxvoc δ᾽ ἐκ Τενέδοιο μέσῳ ἐνὶ νυχτός ἀμολγῷ, 
Τρωσὶ χαριζόμενος, ἤγειρε μάχην ἐπ᾽ ᾿Αχαιοῖς. 
Τὸν δ᾽ Ἀχιλεὺς χατέπεφνε χαὶ ἀνέρας, οἵ οἱ ἕποντο. 
300 ὌἜχτοτε δ᾽ Ἀργείοισιν ἐείσατο χέρδιον εἶναι 
Τρώων χώμας περθέμεν ἠδέ τε ἄστεα πάντα. 
Τεῦξαν δὲ χλισίας πλεχτὰς, σταδάροις ἀραρυίας. 
Καί ῥ᾽ οἱ μὲν κατέμιμνον, ἐνὶ χλισίησι μένοντες, 
ἄλλοι δ᾽ dave! ἕπερθον, Aj Xa δ᾽ αὖτε μάλιστα 
365 δίῳ σὺν Παλαμήδει, ἀνέρι πολλὸν ἀρίστῳ, 
& σοφίη, ἐκέκαστο, γράμματα δ᾽ εὗρε βροτοῖσιν, 
πεσσὸν, ἀριθμούς τε, ζυγοστασίην τε χαὶ ἄλλα. 
Σὺν τῷ πρῶτον Ἀχιλλεὺς καὶ ἄλλοις Πφναχαιῶν 
ἐς Μύσους ἐνέθαλλεν, ἐπ᾽ ἄστεα “Ἡρακλείδου 
410 Τηλέφου, εὐρυμέδοντος, ἐὐγενέος βασιλῆος. 
Ἔνθα μάχη δριμεῖα, πολύς τε φόνος Παναχαιῶν 
αὐτῶν τε Μυσῶν, πολλοὶ δὲ τροπῶντο Ἀχαιοί" 
Τήλεφος αὐτὸς γὰρ καὶ Αἷμος, ἄναξ Ἀρείδης, 
πρὸς δ᾽ αὖ “Ἔλωρός τ᾽ Ἀχταῖός τ᾽, ᾿Ιστροιογενέθλη, 
415 ἐν δὲ γυναῖχες Μυσῶν ἅρμασιν οἷσι μάχοντο. 
Καί νύ xsv ἐς χλισίας τε xa ἐς νέας ἦλθον Ἀχαιοὶ, 
εἰ μὴ Τήλεφον αὐτὸν μηρῷ πλῆξεν Ἀχιλλεὺς, 
εἴ χε Νιρεὺς μὴ ἔπεφνεν ἀμαιμάχετον βασίλειαν, 
ἅρματι μαρναμένην, "Isghv, δόρατι περονήσας" 
190 ἡ γάρ; τε προθέεσχε καὶ Ἀργείους ἐνάριζε, 
μαινομένη ἐπ᾽ ἀχοίτη, τόν περ ἔτρωσεν Ἀχιλλεύς. 
Τὴν Νυσοί τε καὶ ᾿Αργεῖοι στενάκοντο πεσοῦσαν, 
τόσσος δὲ θρῆνος περὶ κάλλεϊ ὥρετο ταύτης, 
Τηλέφῳ ὡς σπείσασθαι Ἀχιλλῆα πτολίπορθον" 
3η6 ἡ γὰρ xai “Ελένην ἐπεκαίνυτο κάλλεϊ πολλόν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπείσαντο xal ἐς κλισίας κατέδησαν, 
πάντες ἄρ᾽ ᾿Αργεῖοι φίλεον Παλαμήδεα δῖον, 
οὕνεχ᾽ ἀνὴρ πολύϊδρις ἔην xai ἥπια ἤδει, 
τοὺς δέ τε ἀσχαλόωντας ἔρωτι πάτρης ἐρατεινῆς 
390 εὑρὼν πεσσὸν ἔτερπε, xal ἐξελάασχεν ἀνίην, 
ἠδέ τε νούσους προὔλεγε καὶ νούσων ἀπερωὴν, 
ἀλθεστήρια φάρμαχα βρώσεις τ᾽ ἐξερεείνων " 
obvexa σήματα ἠδὲ τεράατα προὔλεγε πάντα, 
οὕνεχά τε ξύμπασι φίλος μερόπεσσι τέτυχτο, 
396 οὐδ᾽ ἀγέρωχος ἔην ἣ ἀτάσθαλα ἔργα ἔρεζε. 
Τοὔνεχα τὸν φιλέεσχον ᾿Αχαιῶν ἔθνεα πάντων. 
Αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς, ἡρώων φθόρος, ἔχθος ἀρίστων, 
ὅς ῥα Φιλοχτήτην Λήμνῳ λίπε, νῆας ἐλάσας, 
ὃς τ᾿ Αἴαντα πελώριον ὕστερον ἔχτα χολώσας, 
300 Λοχρὸν ὃς ἔρσε θαλάσσῃ ---- φεῦγε γὰρ εἵνεχα τοῖο 
μοῦνος ἀπ᾿ ἄλλων ᾿Δργείων, --- στυγέεσχε τὸν ἄνδρα, 
οὕνεχά οἱ ἀρετῇ ἐριδαίνων οὐδὲν ἰσοῦτο. 
Τῷ καὶ ὄλεθρον ἔτευξε δολοφροσύνησι νόοιο, 
Ἀργείοις δ᾽ ἐχόλωσεν Ἀχιλλῇα πτολίπορθον, 
806 λοιμὸν δὲ στονόεντα χατὰ στρατὸν ὥρσε φέρεσθαι. 
Ἀρχὴν δ᾽ αὐτῶν ἔχθεος εἴπω, τίς τοι ἐτύχθη. 
Οὐ μὲν Ὀδυσσέος εἰχῇ μνήσομαι αὐτὸς ἀρότρου, 
οὔτ᾽ ἄρα Τηλεμάγοιο, ΨΨεύδεα πάντα τέτυχται" 
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noctem excubantes Troes ad urbem recedebant , 
paventes ex-adverso cum Argivís pugnare. 

Cycnus autem ex Tenedo medio noctis conticinio, 
Trojanis gratificans, excitavit pugnam contra Acheses. 
Quem Achilles interfecit et viros, qui eum sequebeatar. 

Exinde Argivis videbatur melius esse 
Troum vicos vastare atque oppida omnia. 
Exstruxerunt igitur tentoria sirpata, palis conserta. 

Et alii manebant, in tentoriis morantes, 

alii oppida vastabant, Achilles vero maxime 

divo cum Palamede, viro longe optimo , 

qui sapientia excellebet , literasque invenit hominibus, 
ludum-talorum numerosque libramque et alia. 

Cum hoc primum Achilles et aliis Graecorum 

in Mysos impetum-fecit, in urbes Heraclides 

Telepbi, late-regnantis , generosi regis. 

]bi pugna acris, multaque strages Griecorum erat 
ipsorumque Mysorum, multique fugabantur Ache ; 
Telephus ipse enim et Hrs , rex Martis-filius, 
insuper etiam Helorus Actmusque, Istri proles , 
simulque mulieres Mysorum in curribus suis pognaebent. 
Et tum in castra δ in naves venissent Achsei , 

nisi Telepbum ipsum in-femore vulnerasset Achilles, 
ac nisi Nireus interfecisset indomitam reginam 
in-curru pugnantem , Hieram, hasta tranefixam ; 

ea enim procurrit et Argivos stravit , 

furens propter maritum, quem sauciarat Achilles. 
Hanc Mysi et Argivi deflebant caesam , 

talisque luctus de pulcritudine ortus-est illius , 

ut cum-Telapho fcedus-iniret Achilles urbium-vastator. 
]lla enim etiam Helenam superabat pulcritudine muitum. 

At postquam fiedus-inierunt et in castra reversi-sunt, 
omnes Argivi amicitia-honorabant Palamedem divum, 
quod vir peritissimus erat et bene cupiebat íis , 
eosque afflictos desiderio patriae amatze 
invento talorum-ludo oblectabat et dissipabat tristitiam, 
atque morbos pradicebat et morborum remedium , 
salutaria medicamina cibosque indicans ; 
quod signa ac portenta praedicebat omnia, 
et quod universis amicus hominibus erat , 
nec superbus erat aut improba facinora patrabat. 

]deo eum amabant Achlizeorum gentes omnium. 

At Ulysses , heroum pestis, odium optimorum, 
qui quidem Philocteten in Lemno reliquerat, navibus solofis, 
qui etiam Ajacem magnum posthac interfecit ad-iranrir 
ritatum,] Locrum qui submersit mari (fugit enim propler 
illum] solus ab aliis Argivis), oderat illum virum (Pala 
medem), | quod cum-ipso virtute certans minime aequabat 
eum.) Huic etiam exitium struxit dolosis-artibus mentis, 
Argivisquead-iram-excitavit Achillem vastatorem-urbium, 
ac pestilentiam tristificam in exercitum irrupisse in-causá 
-erat.] Originem autem odii illorum dico , quae fuerit. 
Non quidem Ulyssis temere mentionem-(aciam ipsearatri. 
neque Telemachi. Mendacia omnia sunt ; 
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αὐτὸς γὰρ συνάγειρεν Ἀχαιῶν πάντας ἀρίστους. — | ipse enim congregavit Achzeorum omnes preestantissimos. 
i0 Ταῦτα δέ τοι ἐρέω νημερτέα, ὥς περ ἐτύχθη. Hsec vero exponam vera , quomodo facta-sint. 
Ἀργείοις περόωσιν dx Ἄργεος οἶδμα θαλάσσης, | — Argivis trajicientibus ex Argis sequor maris, 
ἐς Τροίην ὅτ᾽ ἔπλωον, φαίνετο σήματα πολλὰ, Trojam quando navigabant, visasunt signa multa, 
σχηπτοὶ ἐριφλεγέες μεγαλοτμάραγοι βρονταί τε, | fulmina flagrantia et valde-strepentia tonitrua , 


ἴριδες ἠδὲ χομῆται λεῖψίς τ᾽ ἠελίοιο irides ac comete defectusque solis ; 
b xal τά γε θυμῷ τρείεσχον πάντες Παναχαιοί. atque ea animo timebant omnes Graeci. 
Αὐτὸς δ᾽ αὖ Παλαμήδης ix δέος εἵλετο πάντων, — | Ipse vero Palamedes metum ademit omnibus, 
φήσας οὐχ ᾿Αργείοις, Τρωσὶ δὲ σῆμα xaxoio: dicens non Grecis, sed Trojanis signum id esse mali ; 


πάντα γὰρ ἀντολίηθεν ἐφαίνετο σήματα ταῦτα. omnia enim ab-oriente apparebant signa heec. 
Πρὸς δέτε μάντις ἔειπεν ἀληθέα πάντα πιφαύσχων. | Preterea vero etiam vates dixit vera omnia pronuntians. 
20 Πεσσὸν δ᾽ αὖ καὶ γράμματα δεύτερον εὗρεν Ἀχαιοῖς. | Talorum-lusum porro et literas secundum invenit Acheeis. 
Καὶ τότε τὸν χυδαίνεσχον δῖοι Παναχαιοί. | Et tunc eum honorabant divi Grzeci-universi. 
Καὶ τά γε θυμὸν ἔχναιεν ἀοιστοφόνου ᾿Οδυσῆος. — | Atque hiec animum rodebant fortissimi Ulyssis. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἀπὸ Μυσῶν ἐς χλισίας χατέδησαν, At ubi a Mysis in castra descendebapt, - 
Τηλέφῳ ἠδὲ xal ἄλλοις σπεισάμενοι βασιλεῦσιν, | cum-Telepho atque aliis pacti regibus, 
25 ἐξ ὀρέων λύχοι ἐς χλισίας χατέδαινον ᾿Αχαιῶν, ex montibus lupi in castra descendebant Ασμββογύϊω, 
δμῶας ἀναρπάζοντες ἰδ᾽ oüpíac: αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς, | calones rapientes et mulos ; at Ulysses, 
θυμῷ ποθέων Παλαμήδεϊ ἀντιφερίζειν, suo in-animo cupiens cam-Palamedecertare, — — 
μαχρὰ βοῶν ἀνέδαινε παρ᾽ οὔρεα, θῆρας ἐρύξων, | valde vociferansascendebat in montes, feras repulsarus, 
τοξοφόρους πολέας κούρους φορέων llavayauiv, | sagittiferos multos juvenes ducens Graecorum, 
30 νήπιος, οὐδ᾽ ἐνόησε. τὸ σῆμα πέλον λοιμοῖο. stoltus, non-enim intelligebat id signum esse pestilentizm. 
Τοὺς δὲ ἰδὼν Παλαμήδης μειδιόων προσέειπεν : Hos igitur visos Palamedes subridens allocutus-est : 
*Q Ὀδυσεῦ πολύθουλε, σὺν ἀνδράσι τοξοφόροισι, O Ulysses versute, cum viris sagittiferis , 
τίπτε λύχοισι μάχην παναφραδέα τήνδε φορεῖτε; | qnare lupis pugnam plane-insanam hanc infertis ὃ 
οὔ vu λύχοι, σχέτλιοι, παρὰ οὔρεσι xa πάρος ἦσαν; | nonne lupi, o-tulti, in montibus etiam prius erant? 
36 ἀλλὰ τίς αὐτῶν Ἀργείους δηλήσατο πρόσθε; sed quis eorum Argivos infestavit antea ? 
Λοιμοῦ σῆμα τόδ᾽ ἐστίν ἐᾶτε δὲ τόξα xal ἰοὺς, | Pestilentiz signum hocest ; mittite igitur arcuset sagittas, 
ἐν λαχάνων βελέεσσι δ᾽ ἐρύχετε λοιμοῦ ἐρωὴν, olerum telis depellite pestilentizse impetum , 
μηδὲ χρεῶν γεύεσθε, xal εἰς ἅλα Balvece πάντες. | neve carnes gustate, et in mare descendite omnes. 
Ὡς £oa0'- οἱ δέ τε πάντες ἐποίεον, ὡς ἐκέλευεν" Sic dixit; illi vero omnes fecerunt, uti jussit; 
40 μοῦνος δ᾽ αὖ Ὀδυσεὺς ἐν ἐπεσδολίησιν ἄτιζεν. solus tamen Ulysses conviciis despexit eum. 
Λοιμοῦ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἐπεισφρήσαντος ἐπ᾽ ἄστεα l'ooov, | Pestilentia autem mox ingruente in oppida Trojanorum, 
αὐτοὶ ἀσινέες ix xaxou ἔχφυγον οἷοι ἀπ᾽ ἄλλων. — | ipei incolumes e malo effugerunt soli ex reliquis. 
Καὶ τότε δὴ Παλαμήδην ὡς θεὸν ἦσαν ἄγοντες. Et tunc quidem Palamedem ut Deum ducebant. 
Αὐτὰρ ὁ ἐχθρὸς ἀνήρ οἱ ἐμήδετο χῆρα μέλαιναν, | Αἱ inimicus vir ei meditabatur mortem atram, 
45 xal χτάνεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, δολοφροσύνῃσι νόοιο. | οἱ eum interfecit, neque aberravit, astutiis mentis. 


Ἦτοι γὰρ Παλαμήδης πόρθεεν ἄστεα 'Γρώων Profecto enim Palamedes vastabat oppida Troum 
σύν γ᾽ Ἀχιλῆϊ, ἕλον δὲ ἐείκοσι τρεῖς τε πόληας, | cum Achille, expugnabant enim viginti tres urbes , 
ix τάων χειμήλια πολλὰ φέρον Παναχαιοῖς e quibus res-pretiosas multas ferebant Graecis 
ἠδὲ γυναῖχας πολλὰς Χρύσου τ᾽ ᾿Αστυνόμειαν. ac mulieres multas Chrysique filiam Astynomen. 
$0 Αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς Ἱπποδάμειαν Da Bow At Achilles Hippodamiam captivam-duxit Brisei filiam, 
οἷος ἀπ᾽ ἄλλων Ἀργείων xal ἔχεσχε παρ᾽ αὐτῷ. solus e reliquis Argivis et eam retinebat apud se. 
Ἀλλ᾽ ἄρα τῶν ἀΐοιτε χοράων εἶδος ἐρατόν " Agite vero horum audiatis puellarum formam venustam. 


Χρυσηϊΐς μὲν ἔην τυτθὴ, λεπτὴ, γλαγεόχρους, Cüryseis quidem erat parva, gracilis, lacticolor, 
ξανθοχόμης, μιχρόμαστος, ἐτῶν δέχα ἐννέαδός τε » | flavicoma, exiguisemammis, annorum decem novemque , 


δδ παρθένος ὡραίη. Bowie δ᾽ Ἱππποδάμεια virgo matura. Briseis autem Hippodamia 
μαχρὰ ἔην, λευχὴ, μελανόθριξ, οὐλοέθειρος 3 procera erat, candida, nigro-capillo, crispis-cincinnis, 


καλλίμαστος là εὔστολος, εὔρις, καλλιπάρηος, — | pulcris-mammisac bene-ornata, pulcro-naso, pulcris-genis, 

φαιδρὸν μειδιόωσα, σύνοφρυς δ᾽ εἴδετο ἔμπης. hilariter subridens, junctis-superclliis autem videbatur ni- 

"Ev δὲ Μύνητος ἔην γυνὴ, ὃς βασίλευε Λελέγγων. ) hilominus.] At Mynetis erat uxor , qui rex-erat Lelegum. 
60 Εἰχοσάτου πρώτου δὲ χρόνου τότε τήνδε ἐοῦσαν | Vigesimum primum annum tunc babentem hanc 

Αἰαχίδης ἀπάτερθεν Ἀχαιῶν κάσχεθεν οἴχοι" A&acides seorsum ab-Achsis tenebat domi ; 

οἷ δὲ βαρυφρονέοντες Ἀχιλλεῖ ἀγριάασχον. iili sutem asperati Achilli succensebant., 
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Καὶ τότ᾽ Ὀδυσσεὺς Ἀτρείδην προσέειπεν ἄναχτα' 
Ἀγνώσσεις τάδε δὴ Παλαμήδεος ἔμμεναι ἔργα, 
365 ὃς σὰ σχἥπτρα παρείρεται ἠδ᾽ Ἀχιλῆϊ διδίσχει ; 
ἀλλ᾽ ἄγε, σὺ βασίλευε, ἀτὰρ Παλαμήδεα πέφνον. 
Ὡς φάτο οὕλιος ἀνήρ’ τῷ δ᾽ ἐφεήνδανε βουλή. 
Καὶ δὴ Ὑρῶα χατέσχεθον, ᾧ περ ἔειπον γράψαι, 
ὅσσα χεν ἂν Πρίαμος Παλαμήδεϊ γράψε φιλοῦντι. 
$0 Αὐτὰρ ἐπεὶ γράψαν, Παλαμήδεος εὐνῇ ἔθεντο, 
ὃμῶα δολώσαντες δώροις ]Παλαμήδεος ἐσθλοῦ. 
Καὶ τότε τόνδε ἄγουσι παρὰ χλισίας ἀπὸ Λέσθου, 
μῆχαρ ἐλέπτολι ὡς δῆθεν χαλέοντες ῥέξαι, 
χωρίζουσι δὲ ὡς ἀπ᾽ Ἀχιλλῆος μεγαθύμου. 
375 Οὗτος δ᾽ αὖ προσέειπε παρ᾽ ᾿ἈΑτρείδησι μολήσας" 
Εἰ μὲν μῆχαρ ἑλέπτολι δίζησθ᾽, Ἀτρείωνε, 
εἰσί τοι Αἴαντες δοιοὶ, πολέων ὀλετῆρες " 
εἰ δ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο χερῶν ἄλλο ποθεέσχετε μῆχαρ, 
αὐτίκα Τροίη ἕτοιμος ἐμῷ ἐνὶ μήχεϊ χεῖσθαι" 
880 ὭὩςφάτο' οὐδ᾽ ἐγίνωσχε, τὰ δὴ προέτευξαν ἐχεῖνοι. 
Αὐτίκα γὰρ δὴ ψευδέα γράμματα ἐξαγαγόντες 
DA dot αὐτὸν ἔδησαν, “Ελλάδος ὡς προδοτῇρα, 
χὰἀδ δὲ Μυχηναῖοι χτείνουσι Κεφάλληνές τε 
οντεςλιθάδεσσιν᾽ δ δ᾽ ἔστενε ταῦτα πιφαύσχων" 
385 Χαῖρε, Ἀλήθεια χυδρή! πρόθανες γὰρ ἐμεῖο, 
Ως 6 μὲν ἔκθανεν, ἄλλοι δ᾽ αὖ μύροντο Ἀχαιοὶ 
σιγῇ, πάντες δειδιότες χόλον Ἀτρείδαο" 
οὗ γὰρ θάπτειν εἴα ἑ, οὔτ᾽ ἄρα δάχρυα λείθειν, 
φὰς θανέειν τόν θάψαντα xal ἄχλαυστον ἐσεῖσθαι. 
390 Αἴας δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἑταῖρον τόνδε πεσόντα. — 
ἐγγύθι γὰρ Σαλαμίςτε καὶ Εὔδοια, τῶν πάτραι,.-- 
οἰμώξας μέγα καὶ ἄορ ἑλχύσας παρὰ μηροῦ 
βαῖνε μέσον Παναχαιῶν, ἐν δὲ χέδασσε βολῆας, 
αὐτὸς δὲ χλαίεσχεν ἀδινὰ, πεσὼν περὶ νεχρῷ, 
895 ἐν δὲ χόμην προθέλυμνον τίλλεν, ἀπὸ χρατὸς ἕλχων, 
θάψε δὲ τὸν φιλέων, χλαύσας, ἀέκητι ἀνάχτων. 
Ἀλλ᾽ ἦτοι μορφὴν τοῦδ᾽ ἀνέρος ἐξερεείνω. 
Μαχρὸς, λευχὸς ἔην, ξανθόθριξ, πιναροχαίτης, 
μάχροψις, ῥαδινὸς, Σοφίης ἰδ᾽ Ἄρηος ὑποδμώς. 
400 Ξξανθοχόμης δ᾽ ἄρ᾽ ἐὼν χαταείδετο πιναροχαίτης, 
οὕνεχεν οὐχ ἀλέγιζε χομάων οὐδὲ βλαχείης, 
ἀλλ᾽ dp! ἐνὶ κονίησιν ἀρήϊον ὕπνον laucv, 
μελδόμενος χρατεροῦ πολέμοιο λόχων τε φαλάγγων 
λαῶν θ᾽, οἵ οἱ ἕποντο, ὅπως σώοιτο ἕχαστος" 
406 ταῦτα γάρ οἱ ψυχῆς δόκεε χρείσσω χομέων τε. 
Τόν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔχτεινε δόλοις, χτερέϊξε δ᾽ ἄρ᾽ Αἴας. 





ΤΑ ΚΑΘ ΟΜΗΡΟΝ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄχουσεν ᾿Αχιλλεὺς ὀδριμόθυμος, 


ὡς Βρισηΐδος εἵνεχα τοιάδε ἔργα γένοντο, 

δάχρυε μὲν Παλαμήδεα, τὴν δ᾽ ἐφέηχεν ᾿Αχαιοῖς, 

αὐτὸς δ᾽ auc ἀπέπαυσε μάχης πολέμοιό τε πάμπαν. 
5 Πρὸς δέ γε λοιμὸν Ἀπόλλων, ἠέλιος μέγας, ἧχεν " 

θνῆσχον δ᾽ Ἀργεῖοι, Παλαμήδεος οὐκέτ᾽ ἐόντος, 


ΒΟΜΕΒΙΟΑ. 


Et tunc Ulysses Atriden allocutus-est regem : 

Nonne-intelligis haec Palamedis esse opera , 
qui tua sceptra fibi abjudicat et Achilli porrigit? 
Agedum , tu regna, at Palamedem occide. 

Sic dixit exiliosus vir; illi autem placuit consiliem. 
Itaque Trojanum ceperunt , cui jubebant scribere, 
qua& Priamus Palamedi scripsisset amanti. 

At postquam scripserunt , Palamedis in tentorio cola 
runt l'iteras,] servo donis corrupto Palamedis egregii. 
Et tum liunc ducunt ad castra e Lesbo, 

machinam ad-expugnandam-urbem scilicet jubenies esa 
"facere, Jseparant autem eum hoc-modo ab Achille mage 
nímo.] llle igitur dixit ad Atridas profectos : 

Siquidem machinam expugnatoriam quaeritis, Atride, 
sunt Ajaces duo, urbium vastatores ; 
sin autem a meis manibus aliam desideratis machiean, 
jam Troja in-eo est, mea machina ut-cadat. 

Sic dixit, neque cognovit , quee praeparassent ilh. 
Statim enim falsis literis allatis 
laqueis eum ligabant, ut Greecisze proditorem , 
et Mycenzi eum interficiunt Cepliallenesque 
obruentes lapidibus; is vero ingemuit haec promantink: 
Vale , Veritas reverenda, nam mortua-es-ante me. 

Sic ille quidem niortuus-est , alii vero lugebant Achzi 
tacite, omnes metuentes iram Atridz ; 
non enim sepeliri passus-est eurn, neque lacrimas fandi, 
dicens moriturum eum-qui sepeliverit et indefletum (or. 

Ajax autem ut cognovit amicum hunc caesum , 
(vicinz enim Salamis et Eubca, horum patriz), 
ingemiscens valde ac gladio stricto a femore 
prodiit in-medios Graecos ac dispersit jaculatores lapidi, 
ipseauter lacrimavit largiter, prostratus super mortuum, 
et comas radicitus evulsit, e capite extractas, 
sepelivitque illum amans, plorans, invisis regibus. 

Verum profecto speciem hujus viri enarrabo. 
Procerus, candidus erat, flavicomus, squalido-capillo, 
lenge-videns, gracilis, Sapientie& ac Martis minister. 
Flavicomus autem quamquamrerat, videbatur squalioc 
pillo esse, |quia nou curaim-agebet eomarum nec ignaviz, 
sed iu pulvere martium somnum capiebat 
tabescens violento bello insidiisque, phalangibus 
populisque, qui ipsum sequebantur, ut. salvus-essel quis 
que;] hzec enim ei vita praestantiora videbantur comisque. 
Hunc igitur Ulysses interfecit dolis, sepelivit autem Ajat. 
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AT postquam id audivit Achilles magnanimus , 
quod Briseidis causa talia facinora fierent , 
plorabat quidem Palamedem, illam vero misit Achzis, 
ipse vero desivit pugnam bellumque omnino. 
Insuper autem pestilentiam Apollo, sol magnus, immisil; 
moriebantur igitur Argivi, Palamede non-jam superslite, 
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ὃς λοιμούς τε πρόφασχε καὶ ἀλθεστήρια τούτων. 
Τρῶες δ᾽ ὡς ἔμαθον λοιμόν τε χόλον τ᾽ Ἀχιλῆος, 
οὐκέτι πύργων ἔνδοθι οὐδὲ πόληος ἔμιμνον, 
Ι ἀλλ᾽ ἄρα προφρονέως πυλέων πετάσαντες ὀχῆας 
ἄχρι νεῶν κατέδαινον ἰδ᾽ ᾿Αργείους ἐδάϊζον. 

Οἱ δ᾽ ἄρα δαμνάμενοι λοιμῷ xal χείρεσι Τρώων, 

ἐξ ἀπάταισιν ὀνείρου πανσυδίῃ ἐχέοντο, 

Τρωσὶν ἐναντίδιον πολεμίζειν ἱμείροντες. των, 
5 Σπεισαμένοισι δ᾽ ἔδοξε δύο προμάχεσθαι ἅπάν- 
ὃς δ᾽ ἂν νικήση, Ἑλένην φορέειν σὺν ἑταίροις" 
ἐχ δ᾽ ἔθορε Τρώων Πάρις, Ἀργείων Μενέλαος. 

Ὥς Πάρις ἡττήθη δὲ, Τρῶες ὅρκια χεῦον" 
αὐτίχα γὰρ Μενέλαον Πάνδαρος ἔμδαλεν ἰῷ. 
Οὐδ᾽ ἔλαδεν κῦδος, δόξης δ᾽ ἀπόερξεν ἑαυτόν"" 
τὸν μὲν γὰρ Μαχάων ἰήσατο, φάρμαχα πάσσων, 
Τρωσὶ δὲ xal Τροίῃ xal Πανδάρῳ ἔπλετο πῆμα. 
Τόξα γάρ οἱ ἐρύοντι χακάγγελος ἤλυθεν αἶσα, 
ἀστὴρ παμφανόων, σῆμα πολέμοιο, χομήτης, 
356 ᾿Αθηναίη Ὁμήρου, τήν ῥα Ζεὺς προΐαλλεν. 
Ἐν δὲ θεοὶ ἀλλήλους ὥρων ἤματι χείνῳ, 

ὀχρυόεις Κρόνος ἠδέ τε Ἄρης ὀδριμόθυμος, 

οἵ ῥά τε δόξης αἰζηοὺς πολέμων ἀπόερξαν, 

αὐτοὺς δ᾽ αὖ κατέπεφνον, σφῶν δὲ πόληας πέρσαν, 
30 εἴ χεν ἐπ᾿ ἤματι τοίῳ ἀριστεύειν ποθέωσιν, 

ὅτε χρονοχράτορα θάτερος θάτερον ποιήσει, 

ἣν ἀρχὴν ὁπάσας, ἣ οἴχοις ἀντιάσειεν 

3| θάτερος θατέρου ἠὲ Κρόνος Ἠελίοιο’ 

Ὡς τότε εἰσορόωντες Τροίῃ κήδεα τεῦχον. 
26 Αὐτίχα γὰρ ὥρουσαν ᾿Αχαιοί τε Τρῶές τε 
ἀλλήλοισι μάχεσθαι, πυχνὰ δὲ πῖπτε xápnva: 
Ἀντίλοχος γὰρ ἔπεφνε Θαλυσιάδην ᾿Εχέπωλον, 
᾿Αγήνωρ δ᾽ Ἐλεφήνορα Τρώϊος ἔχτανεν ἀνὴρ, 
Αἴας δ᾽ αὖ Σιμοείσιον Ἀνθεμίδην ἐνάριξε, 
Λεῦχον δὲ Πριάμοιο πάϊς νόθος Ἄντιφος εἷλε, 
Δημοχόωντα δ᾽ ἐνήρατ᾽ Ὀδυσσεὺς Δαρδανίωνα, 
ἐχ δὲ βίου Δαναὸν ἀπόερσε Διώρεα Πείρως, 
τοῦ δὲ Θόας Αἰτωλὸς ἐν ἄορι θυμὸν ἀπηύρα. 

“Ὡς τῶν μαρναμένων Διομήδης ἔνθορε μέσσον, 
τεύχεσι λαμπόμενος πυρὶ τεχνήεντι ἀφλέχτῳ, 
οὖχ οἷον φλογέεσχε Συρηχοσίοιο κατόπτρου, 
τῷ δ᾽ Ἀρχιμήδης φλόγα εἴλχυσεν ἠελίοιο, 
πρῆσε δὲ Μάρχου Μαρχέλλου νέας Αἰνεάδαο: 
οὐ τοῖον Διομήδεος ἔφλεγε πῦρ ἀπὸ ὅπλων, 

50 ἀφλεγέως δ᾽ ἀμάρυσσεν ἀπαστράπτων σελάεσσιν", 
οἷα τε Σείριος ἀστὴρ σχύλακος ἸΔαρίωνος. 
Τοῖον τεύχεσι λαμπόμενος μέσον ἔνθορε χάρμης. 

Φηγέα δ᾽ αὖτε πρῶτον ἐνήρατο, υἷα Δάρητος, 
ὅς δα τέχνης πυριεργέος Toss δαίδαλα ἔργα, 
τοὺς ἱερῆας “Ὅμηρος Ἡφαίστοιο χιχλήσχει. 
Οὗτος μὲν τὸν ἐνήρατο᾽ αὐτὰρ οἱ ἄλλοι ᾿ἈΑχαιοὶ, 
Ἀτρείδης Ὀδίον πέφνεν, Ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα Φαῖστον, 
πὰρ δὲ Σχαμάνδριον εἷλεν ἀχειρεκόμης Μενέλαος, 
Μηριόνης Φέρεχλον, Πηδαῖον δ᾽ αὐτε Φυλείδης. 
60 Εὐρύπυλος δ᾽ "Y ψήνορα τὸν Δολοπίονος ἔχτα, 
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qui et pestilentias predixit et remedia earum. 

Trojani ubi cognoverunt et pestilentiam et iram Achillis, 
non-amplius intra turres et urbem se-continebant , 
sed fidenter portarum reclusis repagulis 
usque ad-naves descendebant atque Acheeos czedebant. 
Hi igitur domiti pestilentia et manibus Trojanorum , 
fraude somnii decepti toto-agmine se-effundebant , 
adversus Trojanos bellare cupientes. 

Paciscentibus vero visum-est duos pugnare pro omni- 
bus, Jet, uter vinceret, eum Helenam ducere cum sociis; 
prosiluit igitur e-Trojanis Paris, ex-Argivis Menelaus. 
Ubi autem Paris superatus-est , Trojani federa pertuba- 
runt; | statim enim Menelaum Pandarus percussit sagitta, 
neque reportabat honorem gloriaque privabat seipsum ; 
illum enim Machaon sanavit, medicamina inspergens, 
Trojanis contra ac Troje et Pandaro exstitit calamitas. 
Arcum enim tendenti huic infelix-nuntius venit, triste 
-augurium,] stella splendida, signum belli, cometa, 
Minerva Homeri, quam quidem Juppiter immisit. 

Atqui dii se-invicem intuiti-eunt die illo , 
frigidus Saturnus et Mars violentus , 
qui quidem gloría bellorum juvenes privant , 
ipsos vero interficiunt , eorumque urbes excidunt, 
siquidem die tali excellere cupierint , 
quando temporis-rectorem alter alterum faciet, 
suum imperium cedens , aut domibus inciderit 
sive alter alterius, sive Saturnus Solis. 

Sic tunc se intuentes Troj;e dolores parabant. 

Statim enim ruebant Achzi Trojanique 
ad-pugnandum inter-se, densaque cadebant capita ; 
Aptilochus enim interfecit Thalysiaden Echepolum , 
Agenor Elephenorem Trojanus occidit vir, 

Ajax vero Simoisium Anthemiden interemit , 
Leucumque Priami filius nothus, Antiphus, interfecit, 
Democoontem autem occidit Ulysses, Dardaniden , 
atque e vita Danaum eripuit Dioreum Piros , 

ejus contra animam Thoas /Etolus ense abstulit. 

Ita pugnantium in medium Diomedes ferebatur, 
in-armis splendens igni artificioeo , non-ardenti , 
non qualis flammabat e Syracusio speculo , 
quo Archimedes flammam traxit e-sole , 
cremavitque Marci Marcelli naves /Eneadz; 
non talis ardebat ignis Diomedis ex armis , 
sine-ardore enim lucebat fulgens radiis , 
sicut Sirius stella canis Orionis. | 
Taliter armis splendens in-medium ferebatur pugnse. 

Phegeum autem primum interemit , filium Daretis, 
qui artis fabrilis sciebat artificiosa opera , 
quales sacerdotes Vulcani Homerus vocat. 

Hic igitur eum interemit ; at alii Achzei , 

Atrides Odium interfecit , Idomeneus vero Phaestum ,' 
porro Scamandrium occidit intonsis-capillis Menelaus, 
Meriones Phereclum, Pedeecum autem Phylides. 
Eurypylus Hypsenorem filinm Dolopionis interfecit, 
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τὸν ἱερῆα Σχαμάνδρον χάλεον, ἰχθυόωντα 

ἀργυρέηῃς δίνησιν ἐπ᾽ εὐρείτου ποταμοῖο. 

Πάνδαρος αὖ Διομήδεος ὦμον χραῦσεν ἐν ἰῷ. 
Καὶ τότε Τυδείδης Τρώεσσιν ὄλεθρον ἐφίει" 

65 χτεῖνε γὰρ Ἀστύνοον xal Ὑπήνορα, ποιμένα λαῶν, 
παῖδάς τ᾽ Εὐρυδάμαντος, Αθαντάτεχαὶ Πολύϊδον. 
"Exta δὲ Φαίνοπος υἱοὺς, Ξάνθον τ᾽ ἠδὲ Θόωνα᾽ 
πὰρ δ᾽ dp Ἐχέμονα xal Χρόμιον Πριάμου prs 
σὺν ἄρα Πάνδαρον ὁρχοσφάλτην, ἠπεροπῆα. [υἱας, 

70 Πρὸς δ᾽ ἔτι χεῖνον, τὸν τέχε βουχολέων ᾿Αγχίσης, 
Αἰνείαν, ἀπάραξε βαλὼν λίθῳ ὀχρυόεντι. 
7ὸν δὲ φυγῆς ἐπιθυμίη ἐξεσάωσε φυγόντα 
νηῷ ἐν ἠγαθέῳ πανδερχέος ἠελίοιο, 
ἔνθα & Τυδείδης χατοπάζων ἐχδοάασχεν" 

π Εἶχε, γυναιμανές ! οὐχέτι ἀντιάσειας χάρμης" 
οὐτάσαι οὗ ἕνεκα φήωιξαν χεῖρ᾽ ᾿Αλφροδίτης, 
ὅττι μιν ἐσσύμενον πολέμου ἀπέπαυσεν ἐρωῆς. 

Καὶ τότε Σαρπηδὼν 1 ρῶας μαχέεσθαι ἔγειρεν. 
Πρῶτος δ᾽ αὖτ᾽ Ἀγαμέμνων Δηϊχόωντα ἔπεφνεν, 

80 Αἰνείας δὲ Κρήθων᾽ Ὀρσίλοχόν τε κατέκτα, 
τραύματ᾽ ἀχεσσάμενος͵ τά τε Τυδείδης προΐαψεν. 
Καί νύ χε καὶ Μενέλαον ἀντιόωντα χατέχτα, 
εἰ μὴ Νέστορος υἱὸς ἀρήϊος ὦκα παρέστη᾽ 
Αἰνείας δ᾽ ὑποέτρεσε, τοὶ δ᾽ ἕλον ἄνδρας ἀρίστους. 

95 ᾽Ατρείδης μὲν πρῶτα Πυλαιμένεα βασιλῆα, 
Ἀντίλοχος δὲ Μύδωνα χατέχτανε, Ji τυχήσας. 
ἝἜχτωρ δ᾽ αὖ σὺν Ἄρηϊ, ἑῷ πολεμήτορι θυμῷ, 
πρῶτα Μενέσθην τε xal ᾿Αγχίαλον σφαράγισσεν. 

Αἴας δ᾽ Ἄμφιον υἱὸν ἐξενάριξε Σελάγον, 

90 ἀντία μαρνάμενος Ἰρώων καὶ “ἔχτορος οἷος. 


Σαρπηδὼν δὲ Ὑληπόλεμον χατενήρατ᾽ Ἀχαιῶν, 


Jivop£n χομόωντα, φιλὸν γόνον Ἡρακλῆος. 
Καί νύ χε δὴ σὺν τῷ ψυχὴν ἐχάπυσε καὶ αὐτὸς, 
τοῖο ἀπὸ ζώοντος βληθεὶς ἔγχεϊ μαχρῷ" 

95 ἀλλ᾽ οὐ μόρσιμος ἦν’ τῷ ὀλέθριον ἔχφυγεν ἦμαρ. 

"Ev0 Ὀδυσεὺς Λυχίοισικχαχὰς ποτὶ χῇραςἴαλλεν, 

Κοίρανον, αὐτὰρ Ἀλάστορα καὶ Χρόμιον χαταπέφνας, 
"᾿Αλχανδρόν θ᾽ Ἅλιόν τε Νοήμονά τε Πρύτανίν τε. 
Ἕχτωρ δὲ Τρῆχόν τε καὶ Οἰνόμαον καὶ ᾿Ὀρέστην, 

100 ᾿Γεύθραντ᾽ ἠδ᾽ “Ἕλενον xa ᾿Ορέσθιον ἐξενάριξεν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε xa Περίφαντα ἑῷ θυμῷ, "Apet, πέφνεν, 
Τυδείδης ἵππους ἔλάσας πέλας ἤλυθε τοῖο, 
τρῶσε δ᾽ ἄρ᾽ ἐς χενεῶνα ἀρήϊα μαιμώωντα. 
Τρῶες δ᾽ ὡς οὖν εἶδον πληγὴν καίριον οὖσαν, 

105 σμερδαλέον σμαράγησαν, ἐπέδραχε δ᾽ οὔρεα Ἴδης" 
τοῖος γάρ τε ἔμελλεν ἀνὴρ θανέειν παρὰ μοῖραν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ Τυδείδου ᾿Αθηναίη τε καὶ Ἥρη 
Ἕκτορος Ἄρεα, θυμὸν, ἔπαυσαν δηϊότητος, 
νόσφι θεῶν Τρῶές τε χαὶ ᾿Αργεῖοι ἐμάχοντο" 

110 οὗ γὰρ ἔχον μένος “Εχτορος οὐδὲ δόλους Διομήδεος, 
ἀλλ᾽ ἀδόλως ἐμάχοντο. Πέφνον δὲ Τρῶας Ἀχαιοὶ, 
Αἴας μὲν Τελαμώνιος Εὐσώρου Axdpavta 
Ἄξυλον ἠδὲ Καλήσιον εἷλε πάϊς Τυδῆος" 

Δρῆσον δ' Εὐρύαλος καὶ ᾿θφέλτιον ἐξενάριξεν, 
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quem sacerdolem Scamandri vocabent , piscenten 
argenteis in-vorticibus pulcre-labentis fluvii. 
Pandarus vero Diomedis humerum strinxit sagit. 

Et tum Tydides Trojanis exitium immisit; 
interfecit enim Astynoum et Hypenorem, pastorem pe 
lorum, ) filiosque Eorydamantis, Abantem et Polyiden. 
Ioterfecit etiam Pbhsenopis filios, Xantham ac Thoorn; 
&d-hos Echemonem et Chromium Priami occidit fli, 
simul vero Pandarum federis-violatorem, fraudstoren. 
Insuper etiam illum, quem genuit armentarius Anchien, 
4Enean , prostravit ictum lapide horrendo. 

Quem fugse cupiditas servavit fugientem 

in templum sacrum omnisustrantis solis , 

ubi Tydides eum persecutus exclamavit : 

Cede, mulierose , ne-amplius te-conferas ad-pugnam. 


quod eum irruentem belli ab-impetu cohibuisset. 

Ac tunc Sarpedon Trojanos ad-pugnandum instigaba. 
Primus tamen Agamemnon Deicoontem interfecit, 
AEneas aotem Crethonem Orsilochumque occidit , 
vulneribus sanatis, quie Tydides inflixerat, 
atque etiam Menelaum occurrentem interfecisset , 
nisi Nestoris filius Mavortius celeriter buic adíuisset. 
JEneas igitur tremuit, illi vero interemerunt viros fortiss 
mos.) Atrides quidem primum Pyhemenem regem , 
Antilochus autem Mydonem interfecit, lapide percussum 
Hector contra cum Marte, suo bellicoso animo, 
primum Menesthen et Ancliialum profligavit. 

Ajax vero Amphium filium interemit Selagi , 

pugnans contra Trojanos et Hectorem solus. 

Sarpedon porro Tlepolemum e-medio-sustulit Achssis, 
virtute superbientem , caram progeniem Herculis. 

Ac sane jam cum eo animam expirasset et ipse , 

ab illo vivente ictus hasta longa ; 

sed fato-obnoxius nondum erat , ideo exitialem effugit diem. 

Ibi Ulysses Lyciis tristex clades intulit , | 
Coranum quidem, Alastorem et Chromium interficiens , 
Alcandrumqne Haliumque Noemonemque Prytaninque. 
Hector autem Trechum et CEnomaum et Oresten , 
Teuthrantem atque Helenum et Oresbium peremit. 

Sed ubi etiam Periphantem suo animo , Marte, occidi!, 
Tydides equis impulsis prope accessit ad-eum, 
sauciavitque in ventre Martia spirantem. 

Troes igitur ubi viderunt plagam letalem esse , 
horrendum clamabant , resonabantque montes [ὧδ ; 
talis enim vir erat moriturus fato. 

At postquam Tydidz Minerva ac Juno 
Hectoris Martem , animum, cohibuerunt a-preelio, 
sine diis Troes atque Argivi pugnabant ; 
non enim habebant vim Hectoris, neque dolos Diomedis, 
sed sine-dolo pugnabant. Interfecerunt autem Troes Acbeti, 
Ajax quidem Telamonius Eusori fitn Acamantem; 
Axylum et Calisium e-medio-sustulit filius Tydei; 
Dresum vero Euryalus et Opbeltium peremit, 
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16 Αἴσηπόν τ᾽ ἰδὲ Πήδασον, υἱέε Βουχολίωνος " 
Πιδύτην δ᾽ Ὀδυσεύς τε καὶ Ἀστύαλον Πολυποίτης, 
Ἀντίλοχος δ᾽ Αὔληρον, Τεῦκρος δ᾽ aut. Ἀρετάονα. 
Λήϊτος αὖ Φύλαχον Βοιώτιος ἔχτανεν ἥρως, [qve 
Εὐρύπυλος δὲ Μελάνθιον, ᾿Λτρείδης δ᾽ "Ἔλατον πέ- 

130 39 ὅν περ Μενέλαος ἕλε ζώοντα, [Αδρηστον. 

“Ἐχτωρδ᾽ αὖθ᾽ Ελένοιοφραδαῖϊς ποτὶ Ἴλιον ἦλθε, 
πόρτιας ἐξερέων δύο καὶ δέχα ῥέξαι ᾿Αθήνῃ. 
Τυδείδης δ᾽ ἐσπείσατο Γλαύχῳ Ἱππολόχοιο, 
χάλχεα δ᾽ ὅπλα ἄμειψε καὶ εἵλετο χρύσεα τοῖο" 

125 Ζεὺς γάρ τε φρένας ὀλδιοδώρου κύδανε Γλαύχου, 
ὥς χεν ἀεὶ κλέος ἄφθιτον ἔσται ξεινοσυνάων. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡς ἐπέτειλε Τρωάσι ῥέξαι ᾿Αθήνη, 
βὴ ῥ᾽ ἵμεν ὀτρυνέων xai Ἀλέξανδρον πολεμίζειν. 
Αὐτὸς δ᾽ Ἀνδρομάχην τε καὶ υἱέα ᾿Αστυάναχτα 

130 ἀντιφρόνων πραπίδων ἀγανοῖς βουλεύμασι θέλξας 
ῥώετ᾽ ἀπὸ πτόλιος σὺν ᾿λλεξάνδρῳ ποτὶ χάρμην. 

"Ἔνθ ἄρ᾽ Ἀλέξανδρος μὲν ἔπεφνε Μενέσθιον ἔγχει, 
Ἕχτωρ δ᾽ Ἠϊονῆα, Ἰφίνοον δὲ Γλαῦχος. 

Αἴας δ᾽ ἐχ προχλήσιος “Ἔχτορι δῆριν ὀρίνας, 

136 νικήσας νίχης ἐριγηθέος εἵλετο δῶρα 
νῶτα βοὸς μεγάλοιο, τά οἱ τότε δῶχεν ᾿Ατρείδης. 

Ὦ σχέτλιοι μέροπες, κακοφραδέες, ἀγριόθυμοι, 
οἷ νείχους μὲν τίετε εἴδωλ᾽ ᾿Εμπεδοχλείου, 
χωλούς τε ῥυσσούς τε παραδλῶπας τ᾽ ὀφθαλμὼ, 

140. ἀνέρας ἡμιθέους δὲ τοίοις τίετε δώροις, 

ἢ βοὸς ἢ ὄϊος ἢ ὄρνιθος μελέεσσιν. 

Οἷσι κἀμὲ καὶ ἄχων δειδίσχετο οὔλιος ἀνὴρ, 
ᾧ πρὶν ἐγὼ θήτευσα, χατηφὼν Ἰσαάχιος, 
ἠδ᾽ ἄλοχος κείνου περιχερδὴς, ἀγκυλόδουλος, 

1b δειδιότες ἀμὴν ἀγέρωχον καλλιέπειαν. 

Ἵ μων δ᾽ ἀφρονέοντες, ὅσοι τοῖς αἴσχεα ἦσαν, 

λεπροὶ, ψεδνοχάρηνοι, ἀΐδριες, ἄχθεα γαίης, 
. οὕνεχα τῇ πείθοντο παρὰ χρυφίοις λεχέεσσιν, 

οὐδ᾽ ὡς ἄλλοι ἀνήνανθ᾽, οἵ περιώσιον ἄσθεν, 

150 xai ἐσθλοί περ ἐόντες" σωφροσύνη δ᾽ οὐ χραῖσμεν. 
Ἀλλά νυ τοῖσι Δίχη xal ὑστάτιόν περ ἀρήξει, 
αὐτὰς δ᾽ αὖτ᾽ ὀλέσει, πολυεύνους, χλεψιγαμούσας, 
χρυσόκερώς τε πόσεις, οἵ λώϊα οὐχ δὁρόωντες, 
πειθόμενοι δολέησιν ἑαῖς ἐχίδναις ὁμολέχτροις, 

156 τούτων μὲν χυδαίνουσι χρυφίους ὀαριστὰς, 
καὶ λεπροός περ ἐόντας, ἀΐδριας, ἄχθεα γαίης, 
ἀνέρας ἡμιθέους δὲ, ἀριπρεπέας περὶ πάντας 
καὶ γενεῇ καὶ εἴδεϊ ἠδὲ λόγοισι xal ἔργοις, 
οὕνεκεν οὐ χαχοί εἶσιν, ἀτίουσ᾽ ἀφρονέοντες, 

160 ὡς τότ᾽ Ἀτρείδης, οὐδενοσώρας τίων ἄλλους, 
Αἴαντα ταύροιο βοὸς νώτοισιν ἐτίμα, 

"Exropa, μέρμερον ἐχθρὸν, νικήσαντ᾽ ἐνὶ χάρμῃ. 
᾿ἈΑντήνωρ δ᾽ Ἑλένην φάτο δοῦναι Τρῶας Ἀχαιοῖς" 
μηδ᾽ εἰκαῖα μάχεσθαι, ὅρχια δηλήσαντας" 

165 δῶρα δ᾽ Ἀλέξανδρος φάτο, οὐχ “Ἑλένην ἀποδοῦναι. 
Ἰδαῖον δὲ Τρῶες ἐπ᾽ ᾿Αργείους ἐφέηχαν, 
εἰπέμεναι τάδε, ὥς τε νεχροὺς ἐάσειαν θάψαι. 

Οἱ δὲ τάδ᾽ οὐχ ἔθελον, ἄμφω δὲ νεχροὺς χτερέϊξαν. 
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JEsepumque et Pedasum , filios Bucoliopis ; 
Pidytenque Ulysses atque Astyalum Polypoeetes , 
Antilochus autem Aulerum, Teucer porro Aretaonem. 
Leitus dein Phylacum B«ootius interfecit heros, 
Eurypylusque Melanthium, Atrides vero Elatum occidit 
et, quem Menelaus cepit vivum, Adrastum. 

Hector dein Heleni consilio (ad) llium rediit , 
vitulos edicturus duodecim sacrificandos Minerve. 
Tydides porro pactus-est cum-Glauco Hippolochi Kio , 
&eeneaque arma commutavit et accepit aurea illius; 
Juppiter enim mentem munifici honorabat Glauci , 
ut semper gloria eeterna esset hospitalitatis. 
Hector vero postquam jussit Troades sacrificare Minerve, 
profectas-est ireexcitaturus etiam Alexandrum ad-pugnan- 
dum.) Ipse autem Andromachen et filium Astyanactem 
sapientium cogitationum blandis consiliis exhortatus 
properavit ex urbe cum Alexandro ad proelium. 

lbi igitur Alexander interfecit Menesthium hasta , 
Hector autem Eioneum, Iphinoum vero Glaucus. . 
Ajax autem ex provocatione Hectori pugna excitata, 
cume-vicisset , victorise letissimae accepit munera 
terga bovis magni, que ipsi tunc dedit Atrides. 

O stolidi homines, malevoli, feroces, 
qui jurgii honoratis spectra Empedoclei , 
claudos ac rugosos limisque-spectantes oculis , 
viros autem semideos talibus honoratis donis , 
sive bovis, sive ovis, sive avis membris, 
quibus etiam-me, etiamsi! invitus, excepit exitiosus vir, 
cui prius ego serviebam, probrosus Isaacus, 
atque uxor illius lucri-cupidissima, versuta 
metuentes meam gravem eloquentiam. 
Honorabapnt autem insanientes, quotquot ipsis dedecori 


neque ut alii recusarunt , qui maximis malie-affecti-sunt , 
quamvis honesti essent ; temperantia autem nihil profuit. 
Sed his Justitia, etiamsi sero, opitulabitur, 

ipsas contra perdet, adulteras, clam-nuptss , 
aureis-cornibus vero mariti, qui meliora non videntes , 
obsequentes suis dolosis echidnis conjugibus , 

horum quidem honorant furtivos concubinos , 
etiamsi leprosi sint , idiotse, onera terree , 

viros autem semideos, excellentes pre omnibus 

et genere et forma et verbis et operibus, 

quia turpes non sunt, non-hoporant insanientes , 

sicut tunc Atrides, nulla-cura-dignos colens alios, 
Ajacem tauri bovis tergo honoravit , 

qui-Hectorem, gravem hoetem, vicerat in proelio. 

- Antenor autem Helenam jussit reddere Troes Achaeis ; 
neque temere pugnare, feederibus leesis ; 

dona vero Alexander voluit, non Helenam reddere. 
Ideum igitur Troes ad Argivos miserunt, 

qui-diceret heec, et ut mortuos sinerent sepelire. 

lili tamen illud nolebant, utrique vero mortuos humarunt. 
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Καὶ νηῶν ἔρυμα, πυργοὺς, ποίησαν 'Ayatot, 

170 Νέστορος ἐν βουλαῖσιν" ὁ γὰρ περίοιδε νοῆσαι. 

Ζεὺς δὲ τότ᾽, οὐρανὸς, ἀργυφέας νεφέλας στυφελίζων, 

βρόντα χωόμενος, χακὰ δ᾽ Ἀργείοισιν ἐδείχνυ. 

Κυδιόων δ᾽ ἀγόρευε θεοῖς χρατερώτατος elvat, 

οὔνεχεν οὐρανοῦ ἐν χινήσει πάντα φορεῖται. 

Ἀργεῖοι δὲ Τρωσὶν ὑπέτρεσαν ἡττηθέντες. 

Νέστορα δ᾽ “Ἔχτορος ἐξεσάωσεν ἄναξ Διομήδης" 

χτεῖνε δ᾽ ἄρ᾽ “Ἔχτορος ἡνίοχον, ταχὺν ᾿Ηνιοπῆα. 

Λῦθις δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αγέλαον ἔπεφνε τάφροιο ὀρούσας, 

αἰετὸν ὡς ἐνόησε νεδρὸν ῥίψαντα ἔραζε. 

180 Πέφνον δ᾽ ἄλλοι ἄλλους Ἀργείων βασιλῆες. 
7εῦχρος δ᾽ αὖτε δέχα χτείνας τόξοιο βολάων, 
ὁστάτιον βλήθη λίθῳ “Ἕχτορος, ἤχθη δ᾽ ἐς νέας. 
Τρῶες δ᾽ ᾿Αργείους ἔλασαν παρὰ τάφρον ᾿Αχαιῶν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε τοὺς ἀπέπαυσε νὺξ ἀνδροχτασιάων, 

186 χαίοντες πυρὰ φεύγειν ἐξαπόεργον ᾿Αχαιούς. 
Χίλια ἦν πυρὰ, πεντήχοντα δὲ ἄνδρες ἑκάστῳ. 

Ὡς ἐφύλασσον 'ἸΓρῶες. ᾿Αχαιοὶ δ᾽ αὖτε δαμέντες 
πρέσθεσι Πηλείδην λιτάνευον " ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἀπέειπεν. 
Τυδείδης δ᾽ Ὀδυσεύς τε χατάσχοποι $xov Τρώων" 

190 χτείναντες δὲ Δόλωνα, δυώδεχα Θρῆκχας, ἹῬῆσον, 

αὖτις ὑπέστρεφον, ἵππους Ῥήσου τοῖο λαθόντες. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἁγνὸν ἐξεφάνη φῶς Ἠριγενείης, 

πολλοὺς χρείων Ἀτρείδης καταέχτανε Τρώων. 

Καὶ τότε τὸν ἀπέπαυσε Κόων, δορὶ χεῖρα τορήσας, 

106 Σῶχος δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα, τὸν Αἴας ἐξεσάωσεν. 
Αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος χεραελχέα τόξα ἐρύων 
Τυδείδην βάλεν ἠδὲ Μαχάονα Εὐρύπυλόν τε. 
Νέστωρ δ᾽ ὡς φορέεσχε Μαχάονα ἰητῆρα, 
Πάτροχλον ἧκεν Ἀχιλλεὺς ἐξερέοντα, τίς εἴη: 

300 ὃς δὴ Νέστορος ἐκ χλισίης παλίνορσος ὀρούων 
Εὐρυπύλου βεδολημένου ἄγριον ἕλχος ἀχεῖτο. 

Τεῖχος δὲ 'Γρῶες Δαναῶν ἕλον, οἱ δὲ φέῤοντο. 
Τοὺς δ᾽ ᾿Ενοσίχθων ᾿Αργείους ἐσάωσε Ποσειδῶν, 
πολλὰ δ᾽ ἀπ᾽ ἀμφοτέρωθε χαρήατα πῖπτον ἔραζε. 

305 Καὶ τότ᾽ ᾿Ατρείδης καὶ Νέστωρ σὺν τραυματίαισιν 
ἐς πόλεμον κατέθαινον " ἐρίδρομος ἦν γὰρ ἰωή. 

Ἥρη λεπταλέος δὲ ἀὴρ πυρόεις, ἀνορούσας, 
xp&ctoc, ᾿λφροδίτης, παντερπέα χεστὸν ἑλοῦσα, 
ὀμόροφόρων νεφέων ἀνεμώδεας ἤλασεν ὁρμὰς, 

210 εἴαρ δ᾽ ἀνθεμόεν ποιητρόφον ἐξεφαάνθη, 
πάμπαν δ᾽ οὐ χατάεσχε, μετάτροπος ἤθελε δ᾽ εἶναι. 
Τοὔνεχα λάθριον Ἥρης χοίτην φημίξαντο 
ὕπνον τε Ζηνός. Νίχων δὲ Τρῶας Ἀχαιοὶ, 

Αἴας δ᾿ “ἔχτορα χάρμης παῦσε λίθου ὑπ᾽ ἐρωῆς. [χλον. 

215 Κραιπνοσύνη δὲ ποδῶν Λοχρὸς ἔχτανε νήριθμον ὅ- 

Αὐτὰ; ἄρα Ζεὺς ἐγρόμενος κακὰ τεῦξεν A χαιοῖς" 
"Excopa γάρ τ᾽ ἀνέγειρε βεδλημένον, αἷμ᾽ ἐμέοντα, 
ὃς πολέας ὀλέσας νέα πρῇσε Πρωτεσιλάου. [οἷς, 

Καὶ τότ᾽ Ἀχιλλεὺς Πάτροκλον ἧχεν ἀμῦναι Ἀχαι- 

320 ὃς πολέας ὀλέσας, Σαρπηδόνα τε Διὸς υἱὸν, 
ἕστατον αὐτὸς ὑφ᾽ “Εχτορος ἔχθανεν ἀνδροφόνοιο. 

Αὐτὰρ δὴ Μενέλαος χρυσοχόμην κατέπεφνεν 
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Et navium tutamen, turres, fecerunt Achsi, 
Nestoris consiliis; is enim bene-scivit consulere. 
Juppiter autem tum, celum, argenteis nubibus pereasst, 
tonuit iratus, malaque Argivis preesagivit. 

Jactans autem nunciavit diis se potentissimum esse, 
quoniam coli in motu omnia feruntur. 

Argivi autem Trojanos tremebant superati. 
Nestoremque ab-Hectore servavit rex Diomedes; 
occidit vero Hectoris aurigam, velocem Eniopeum. 
Porro etiam Agelaum interfecit e-fossa irruens , 
aquilam ubi vidit hinnulum abripientem ad-erram. 
Interfecerunt autem alii alios Argivum reges. 

Teucer autem decem occisis sagittarum ictu, 

postremo percussus-est lapide Hectoris et abductus-est ad 
naves. Troes autem Argivos propellebant ad fossam Acheee- 
rum.] At ubi eos cohibuit nox a-caedibus, 

accensis ignibus prohibuerunt Achaeos. 

Mille erant ignes , quinquaginta autem viri apud-unum- 
quemque. ]Ita vigilias-agebant Trojani; Achsei contra domiti 
per-legatos Peliden implorarunt ; is tamen abnegavit. 
Tydides autem Ulyssesqueexploratores venerunt Trojase- 
rum ;] et interfectis Dolone, duodecim Thracibus, Rhese, 
rursus reversi-sunt equis Rhesi captis. 

At postquam sacra apparuit lux Aurore, 
multos principum Atrides interfecit Trojanorum. 

Et tunc eum cohibuit Coon, hasta manu perforata, 
Socus item Ulyssem, quem Ajax servavit. 

At Alexander, corneo arcu intento , 

Tydiden percussit ac Machaonem Eurypylumque. 
Nestor autem ubi curru vexit Machaonem medicum, 
Patroclum misit Achilles interrogaturum, quis esset. 
Qui Nestoris e tentorio reversus festinanter 

Eurypyli sauciati saevum vulnus sanavit. 

Murum dein Danaum Trojani expugnarunt, hi vero fu- 
giebant.] At Concussor-terrae Argivos servavit Neptunus, 
multaque utrinque capita cadebant humi. 

Et tunc Atrides et Nestor cum vulneratis 

ad pugnam descendebant ; namque graviter-fremens erat 
clamor.] Juno, rarus aer igneus, concitatus, 
temperature, Veneris, amcno cesto sumpto, 
imbriferarum nubium ventosos propulit impetus , 

ver autem floridum herbiferum apparebat , 

at omnino non retinuit, mutabilis enim voluit esse. 
]deo occultum Junonis concubitum narrabant 
somnumque Jovis. Vicerunt autem Trojanos Achei, 
Ajaxque Hectorem a-pugna cohibuit lapidis impetu, 
celeritate vero pedum Locrus interfecit innumeram turbam. 

Verum Juppiter experrectus mala paravit Ach:eis; 
Hectorem enim excitavit vulneratum, sanguinem vomen- 
tem,] qui multis interemtis navem incendit Protesilai. 

Et tunc Achilles Patroclum misit, qui-opem-ferret Achzis, 
qui multis interemtis Sarpedoneque Jovis filio , 
postremo ipse ab Hectore occisus-est homicida. 

Αἱ jam Menelaus aureis-capillis-comatum interfecit 
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Βουχολίδην Eóoop6ov, ἈΑδαρδαρέης φίλον υἷόν. 
Ἀργαλέου πολέμου γεγαῶτος δ᾽ ἀμφὶ Πατρόκλῳ, 
435 Ἀντίλοχον πέμπουσιν Ἀχιλλῆϊ ἐρέοντα. 
Ὃς δέ γε λυγρὴν ἀγγελίην τοίην ἐπαχούσας 
ἤϊεν ἐς πόλεμον καὶ ἤγαγε νεχρὸν ἑταῖρον. 
Ταῦτ᾽ ἄρα μῆνις ἔτευξε βαρύφρονος Αἰακίδαο, 
ἣν Παλαμήδεος εἵνεκα μήνιεν Ἀργείοισιν" 

230 τήν περ Ὅμηρος ἔφησεν, οὗ εἵνεχα εἶπε, γενέσθαι, 
οὐχ ἐθέλων Δαναοῖς καχὸν αἶσχος τοῖον ἰάψαι, 
οὗ χάριν οὐδ᾽ ἐπέεσσιν ἑοῖς ὕμνησε τὸν ἄνδρα. 
Ταῦτ᾽ ἄρα μῆνιςἔτευξε, μέχρι καὶ Πάτροκλον εἷλεν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ βαρύμηνιν ἔπαυσε χόλον Πηλείδης, 

235 Ἀτρείδαις ἐσπείσατο" σὺν δ᾽ ὅπλα χρύσεα τεύξας 
ἥϊεν ἐς πόλεμον, πολέας δὲ Τρώων πέφνεν, 
Αἰνείᾳ δὲ καὶ “ἔχτορι φύζαν ἀνάλχιδα ἧχε. 

Τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐδάϊξε παρὰ Ξξάνθοιο ῥέεθρα. 
Ποινὴν δ᾽ &o Πατρόκλου ζῶντας δυοκαίδεχα εἷλεν. 

840 1 Ὥς 8 ve τοὺς ἐδαάϊζε παρὰ Ξξάνθοιο ῥέεθρα. 

Οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐδύοντο ποτὶ πτόλιν ἔνδοθι τείχους, 
*Excop« δ᾽ οἷον μοῖρα πυλάων ἐχτὸς ἔρυξεν" 

τὸν δ᾽ Ἀχιλεὺς χατέπεφνε χαὶ ἅρματι ἕλκετο δήσας. 
Ἄνδιχα δ᾽ ἐξερέουσιν, ὅπως Üdvev ἄρεϊ “Ἔχτωρ. 

245 Of μὲν γὰρ προπάροιθε πυλάων φασὶν ὀλέσθαι, 
ἀντία Πηλείδαο δαΐφρονος ὁρμήσαντα, 
πληγὴν ὀδριμόεσσαν ἐπ᾽ ἀσφαράγοιο λαθόντα. 
Τῶν δ᾽ ἄρα θυμὸς ἀγήνωρ οὐχ ἐπέεσσιν ὑπείχει, 
ὡς αὐτοσταδίῃ Πηλείδης "Excopa πέφνεν, 

310 ἀλλ᾽ ἄρα χαρτερόθυμον Ἀμαζόνα Πεντεσίλειαν 
ἐρχομένην φάσχουσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι. 
Νυχτὸς ἀνὰ χνέφας ἐξελθὼν "Excmo [οἷ] ὑπήντα" 
ἀνδράσι σὺν ὀλίγοις δὲ πόρον περόωντα Σχαμάνδρου 
κάχτανε Πηλείδης, ὀπιπεύσας ἐν ξυλόχοισιν. 

255 ἬἨοῦς δ᾽ αὖτε πρὸ ἄστεος ix δίφρου ἕλχε ποδοῖϊίν. 
πηῶν ἠδὲ φίλων προπάροιθε χεδνῶν τε τοχήων, 
Τρώων Τρωϊάδων τε ἰδὲ χλειτῶν ἐπιχούρων, 
οἵ μέγα δὴ γοάασχον ἀπὸ πύργων δρόωντες. 
Τόσση δ' αὖτε πολύθροος ὥρετο τοῖσιν ἰωὴ, 

460 ὡς οἰωνοὺς ἠέρι ἐν ταναῇ δονόεσθαι, 
φριχαλέην δεισάντας ἐρίδρομον ἄγριον οἴμην" 
δίγια δὲ χλάγγαζον ἐν ἠερίοις στομάτεσσιν, 
ῥιπῇ ἐνὶ πτερύγων φρικωδέα δοῦπον ἱέντες, 
Γηθόσυνοι δ᾽ ἑτέρωθεν ᾿Αχαιοὶ ἀντεπίηχον. 

360 Καὶ τότε Τρῶες χλήϊσαν Ἴλιον ἀγλαόπυργον. 

Ἀλλ᾽ ἄρα καὶ μορφὴν χλυτοῦ “Ἕχτορος ἐξερεείνω" 
ψελλὸς ἔην ἧύς τε, μέγας, μέλας, ὀδριμόφωνος, 
εὕριν, ἠδγένειος, ὁλόθριξ, χνανέθειρος. 

Τοῖος ἐὼν πέσεν, ἤκαχε δ᾽ αὖτε Τρῶας ἅπαντας. 

Πηλείδης δὲ Πάτροχλον ἐξὸν χτερέϊξεν ἑταῖρον * 
ἄθλους αὖτε ἔθηχεν, ἀεθλοῦσι χαὶ ἄεθλα, 

ἔξοχα Πριαμίδαο κεχαρμένος " Exvopoc οἴτῳ, 

ὃν ἔχε πὰρ χλισίησι δυωδεχάτην ἐπὶ ἠῶ, 

᾿νεχρὸν ἀεικίζων" ὡς γὰρ Διὸς ἤθελεν αἶσα. 

ι΄ Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τρισχαιδεχάτη θέλεν ἐλθέμεν ἠὼς, 

αὐτίχ᾽ ἄρα μέγαν Οὐρανὸν ὦρσε φερέσδιος Ἥρη, 
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Bucoliden Euphorbum, Abarbareee carum filium. 

Gravi autem pugna exorta circum Patroclum, 

Antilochum mittunt Achilli nuntiaturum. 

Qui tristi nuntio hoc audito 

rediit in bellum et abstulit mortuum amicum. 
Hiec igitur ira effecit animosi JEacids, 


| qua Palamedis causa succensuit Argivis , 


quam quidem Homerus voluit, quapropter dixit, exortani 
-e856,] nolens Danais malum probrum tale inferre, 
qua de-causa carminibus suis ne cecinit quidem illum vi- 
rum.] Hzc itaque ira effecit, donec etiam Patroclu m peri- 
meret.] At postquam gravem remisit iram Pelides , 
cum-Atridis pactus-est ; armisque aureis sibi-paratis 
abiit in bellum , multosque Trojanorum interfecit , 
4Enezque autem et Hectori fugam imbellem immisit. 
Reliquos vero prostravit ad Xanthi fluenta. 
Premium tamen Patrocli vivos duodecim cepit. 

Ita is illos prostravit ad Xanthi fluenta. 
Alii contra se-receperunt in urbem intra murum, 


| Hectoremque solum fatum extra portas retinuit ; 


hunc igitur Achilles occidit et currui alligatum raptavit. 
Duplici-autem modo referunt,quomodo mortuus-sit in-bel- 
lo Hector.] Alii enim ante portas dicunt ewm interiisse, 
adversus Peliden bellicosum ruentem, 

plaga violenta in gutture accepta. 

Aliorum contra mens preestans carminibus (Homeri) non 
assentitur ,] quod in-pugna-stataria Pelides Hectorem in- 
terfecerit,] sed magnanimam Amazona Penthesileam 
advenientem dicunt Trojanis opem tulisse. 

Noctis per tenebras egressus Hector [ipsi] obviam-factus 
-est ; ]Jcum viris autem paucis vadum transeuntem Scaman- 
dri] interfecit Pelides, insidiatus im silva. 

Mane autem ante urbem raptavit e curru pendentem pe- 
dibus] coram cognatis atque amicis venerandisque paren- 
tibus,] Trojanis Troadibusque atque inclytis sociis , 

qui valde lamentabantur de turribus spectantes. 

Talis autem multisonus ortus-est illis clamor , 

ut aves in aere extenso agitarentur, 

terribilem metuentes valde-frementem seevam vocem ; 
horrendum igitur clangebant aeriis oribus , 

impetu alarum horribilem strepitum emittentes. 

Leetali vero ex-altera-parte Acheei clamore-respondebant 
Et tum Trojani clauserunt Ilium egregie-turritum. 

Verum etiam formam inclyti Hectoris exponam : 
balbus erat pulcerque , magnus, niger, forti-voce , 
pulcro-naso, egregia-barba, totis-capillis , nigris-cincinnis. 
Talis qui-erat, cecidit, afflixitque Trojanos omnes. 

Pelides autem Patroclum suum sepelivit amicum; 
certamina vero instituit, certantibusque preemia , 
immense exultans de-Priamidz Hectoris morte, 
quem babebat in tentoriis duodecimum ad diem, 
cadaver feedans ; sic enim Jovis voluit fatum. 

Sed quando jam decima-tertia voluit venire aurora, 
statim magnum Uranum excitavit alma Juno (Tellus), 
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Ἄλχμονος ἀχαμάτοιο ἐὺν γόνον, ἐμπεδόμοχθον, 

ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης ἐξ ὠχεανοῖο φορεῖσθαι" 

Νὺξ δ᾽ ἀέκουσα θεὰ Κρονίης ἐπέθαινε χελεύθου, 
480 ὀψομένη Τιτῆνας ἀμειδέας, ἠερόεντας ᾿ 
Ἠὼς δ᾽ αὖτ᾽ ἀνέδαινεν ἀπὸ Κρόνου ἐς Διὸς οὖδας. 
"Ey0pa γὰρ ἀλλήλησιν ἀνάρσιος ἔπλετο τῇσιν " 
οὐδέποτ᾽ εἰσορόωσιν, ἀποστροφέουσι δ᾽ ὀπωπάς. 
Οὐδέποθ᾽ ἕν μέγαρον χκατέρυξεν εἰς ἕν ἰούσας, 
οὕνεκα Νὺξ χροχόπεπλον ἐγείνατο ᾿Ηριγένειαν, 
ἡ δὲ χαλιφρονέουσα ἀείρεται εἴδεῖ καλῷ, 
οὐδ᾽ ἄρα θρέπτρα δίδωσιν ἀμείλιχος, ὥς περ ἐώχει" 
ὀργὴ δ᾽ ἀμφοτέρησι πανάγριος ἔμπεσε τοῖα. 
Τοὔνεχα Νὺξ χατέθαινε ποτὶ Κρόνον ἠερόεντα, 
χούρη δ᾽ Ἦριγένεια Διὸς ἐπέδαινε μελάθρων. 
Σὺν δ' ἄρα Ἠελίοιο ἁλιτρεφέος σθένος ἠὺ 
ἥλυθε χυδιόων, πᾶσι μαχάρεσσι φαείνων᾽ 
δαίνυτο γὰρ κατὰ δῶμα Ποσειδάωνος ἄνακτος. 
Γάθησαν δὲ θεοὶ xai ἴανθεν τόνδε ἰδόντες. ἰτων, 
205 
ix χονίης ἀνεγείρεθ᾽, ὅπη χατὰ ὕπνος Érxeey ev 
“Ἕχτορα μυρόμενον, ἠδν γόνον, ἀστυάναχτα. 
"Heec δ᾽ ἐλθέμεναι μετὰ νίέος ἀνδροφονῆα" 
ὧδε γάρ οἱ θυμὸς περὶ οἷς μελέεσσιν ἐτόλμα, 
ἠὲ χάρη ῥύσασθαι “Εχτορφς ἀνδροφόνοιο, 
ἠὲ xai αὐτὸν χερσὶν ὑπ᾽ Αἰαχίδαο δαμῆναι. 
Παῖδες δὲ xal Τρῶες ἐρήτνον ἔνδοθι πύργων᾽ 
ὡς δ᾽ εἶδον ὀφθαλμοῖς δεξιὸν αἰετὸν ὄρνιν, 
εἴασαν ἐλθέμεν, ἡμιόνους δὲ ζεῦξαν ἀπήνη. 


κόσμον ἀπειρέσιον δέχα τε χρυσοῖο τάλαντα. 
Καὶ τότε Τρωϊάδων πυλέων πετάσαντες ὀχῇας, 
πανσυδίῃ γοόωντες πρὸ Πριάμοιο ἔφαινον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ γοόωντες ἕρχεα τάφρου ἔδησαν, 
λαοὺς μὲν ποτὶ πύργους τρέψε βίη Πριάμοιο, 
μοῦνον δ᾽ Ἰδαῖον λάθεν, ἡμιόνων £a ipa. 
Ὃς δὲ γυιοτρομέων τε χαρηδαρέων τε χάρηνον, 
ἐν χονίη χεφαλὴν μεμορυγμένος εἵνεκα πένθους, 
οἴχτρ᾽ ὀλοφυρόμενος πεζὴν κατὰ οἷμον ἔδαινε. 
Τοῦ δὲ Πολυξείνη παῖς, ἀγλαὸν εἶδος ἔχουσα, 
χεῖρ᾽ ἔχε δεξιτερὴν καὶ ἐπωρθεύεσχε πορείην. 
Σὺν δέ οἱ Ἀνδρομάχη ἐπιέσπετο δαχρυχέουσα, 
νηπιάγους ἐρύουσα γοῶντας “χτορος υἷας, 
δοιὼ ἀδελφεὸν, Ἀστυάναχτά τε Λαόδαμόν τε. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ χλισίησιν Az aiv. μίχθεν ἰόντες, 
Ἀργείους λιτάνευον, ἐνὶ χονίῃσι πεσόντες, 
πεισέμεν Αἰχχίδην, ὄφρ᾽ “ἔχτορα λύση ἀποίνων. 
Καὶ τότε γηραλέοι βασιλῆες ἔρυξαν A γαιῶν 
ὄμματα, πὰρ Πηλείδου ἀολλέες εἰσαγαγόντες. 
Τοὺς ᾧχτειρεν ἰδὼν, εἰ χαὶ μάλα χαλχεόθυμος, 
οἰκτρὰ χυλινδομένους γε παραὶ ποσὶ μυρομένους τε. 
Πρῶτα γάρ οἱ Πρίαμος χυλινδόμενος προσέειπε' 
όριμε Πηλείδη, μεγαλήτορα θυμὸν ἐπίσχες, 
αἴδεο δ᾽ Οὐρανίωνας, ot περὶ πάνθ᾽ δρόωσι᾽ 
330 φείδεό μοι γήρως, λευχόχροζ τ᾽ αἴδεο χαίτην. 
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Καὶ τότεμὲν Πρίαμος, θνητῶν πανάποτμος &rav- 


Τῇ δ᾽ ἐπὶ “Εχτορέης χεφαλῆς λύτρα θῆχαν, ἑλόντες 
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Acmontds indefessi egregium filium , laboriosum, 

alte super terram ex oceano ferendnm ; 

Nox autem invita dea Cronize ingressa-est viam, 
visura Titanes tristes , caligine-tectos ; 

Aurora contra conscendit a Saturni ad Jovis solum. 
Inimicitia enim implacabilis invicem est his ; 
nunquam adspiciunt , sed avertunt oculos. 

Nunquam una domus eas retinuit in unum congressu, 
quia Nox peperit croceo-peplo Auroram , 

quae ment simpotens effertur forma pulcra, 

neque educationis-preemium solvit immitis, uti decet; 
ira autem utrique szvissima incidit talis. 

Ideo Nox descendit ad Saturnum tenebrosum, 
filiaque, Auror&, Jovis ingressa-est sedes. 

Simul vero Solis mari-notriti robur egregium 

venit superbiens , omnibus immortalibus lucens; 
epulatifs-est enim in domo Nepiuni regis. 

Gaudebant autem dii et oblectabantur illum videntes. 
Et tuhcquidemPriamus,mortalium infelicissimus omnium, 
e pulvere ekperrectus-est, ubi somnus eum tenuit 
Hectorem plortntem, egregium filium, civitatis-principem. 
Postulavit autem, ut«biret ad filii occisorem ; 

ita enim ipsi anfmus in ejus mefnbris ausus-est, 
ut-aul caput eriperet Hectoris homicida, 

aut etiam ipse manibus .Eacid»9 domaretor. 

Filii vero etiam Trojdnt retineant ewm intr torres ; 
ubi autem viderunt oculis dextranr aquilam avem, 
passi»sunt eum ire, mulosque jungebant plaustro, 

in quo Hectorii capitis pretia collocabant , sumptis 
ornamento infipito decemque auri talentis. 

Et tum Trojanarum portarum repagulis reclusis , 
toto-agmine lacrimantes Priamum przecedebant. 

At postquam lacrimantes ad-septa fossze pervenerunt, 
populum quidem ad turres remisit vis Priami , 
solum vero idz:eum sumpsit , mulorum rectorem 
Qui membris-trementibus gravatoqae capite, 
pulvere caput foedatus propter merrorem , 

misere lamentans pedibus per viam incedebat. 
Hujus filia Polyxena, splendidam speciem habens, 
manum tenebat dextram et direxit iter. 

Cum ea autem Andromache sequebatur lacrimans, 
infantes trahens plorantes Hectoris filios , 

duos fratres, Astyanactem Laodamumque. 

Qui quum in-castra Achzeum se-intulissent ingressi, 
Argivis supplicarunt, in pulverem prostrati, 
ut-persuaderent /Eacidae , ut Hectorem solveret pretio. 
Et tunc senes reges cohibuerunt Argivorum 
oculos , ad Peliden cuncti introducentes i/Tos. 

Quibus visis misertus-est, quamvis eereo-animo esset, 
misere provolutorum ad pedes suos ac plangentium. 
Primus enim Priamus provolutus eum allocutus-est 

Fortis Pelide , elatum animum cohibe , 
reverere Colites, qui omnia circumspiciunt ; 
parce mes senectuti , albicoloremque reverere caesariem. 
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Οἰχτειρόν μεγέροντα βροτῶν βαρύποτμον ἁπάντων. 
Πεντήχοντά μοι υἱέας εἷλες χαρτεροθύμους, 

ἀλλ᾽ οὐ τόσσον φίλεον οἷά περ "Excopd δῖον. 
Γουνοῦμαι, νεχρὸν ὄντα τὸν Exvopa λῦσον ἀποίνων, 
μηδὲ ῥέθη δροσόεντα παραὶ χυσὶν ὡμὰ βάλῃσθα, 
δὸς δὲ, Τρωάσι Τρωσί τε ὄφρα ἑ πένθος ἐνείχω. 
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Τοῖα μέν οἱ Πρίαμος προσεφώνεε Δαρδανιήδης. 


Αὐτὰρ ἔπειτα δάμαρ κλυτοῦ " Exvopoc ἱπποδάμοιο, 
πυχνὰ μάλα στενάχουσα χαὶ ἄσχετα μυρομένη γε, 
ἦχα παραχλίνασα χάρη χάριέν τε πρόσωπον, 
λεπταλέοις μύθοισιν ἐλίσσετο ἀνδροφονῆα, 

χαί μιν λισσομένη προσεφώνεεν, ἄγριον ἄνδρα" 

Αἰακίδη μεγάθυμε, θεῶν ἐπιειμένε εἶδος, 
οἴχτειρόν με, ἄναξ, xal ὀρφανὰ τέχνα τοχῇος, 
ὃς κλέος ἦν Τρώεσσι, τὸν ἔχτανες ἔγχεϊ θύων. 
Οἴχτειρον πασῶν βαρυδαίμονα θηλυτεράων, 
3$ πόρεν ἄλγεα λυγρὰ θεῶν νόος Οὐρανιώνων, 
λυγρά τε καὶ στονόεντα χαὶ ἐσσομένοισιν ἀχοῦσαι. 
Ἀλλὰ τίη σοι ταῦτα ἀχηχεμένη ἐρεείνω; 
Οἴχτειρόν με, ἄναξ, xal ἀνάρσιος εἰ τελέω περ. 
Δὸς νέχυν Exvopa, δόςμοι, ὅπως τάφου ἀντιδολήση. 
'Ἑπτὰ πρίν μοι ἀδελφειοὺς ἐσθλόν τε τοχῆα 
χτείνας οὐδ᾽ ἐνάριξας, σὺν δ᾽ ἄρα τεύχεσι θάψας, 
οὐμὲνλύτρα λαξὼν, σὴν δ᾽ αὖτ᾽ ἀρετὴν ἀναφαίνων. 
ἫΝ xoi νῦν, ἥρως, ἐπὶ “ἔχτορι δείκνυε ἄμμι, 
παισὶ δὲ τοῖο δέμας xal ἐπὶ δώροισι χαρίζευ, 
ὄφρα É τυμδεύσωσι, μέγα περὶ σῆμα βαλόντες, 
σῆς ἀρετῆς τόδε τεύξαντες χλέος ὅστατίοισιν. 

“Ὡς φάτο λισσομένη ἐσθλὴ πάϊς Ἠετίωνος. 
Ἑχτορίδαι δ᾽ ἑτέρωθεν ἐδάχρυον ἀγλαόμορφοι, 
μητέρα δαχρυόεσσαν λισσομόνην δρόωντες, 
μνησάμενοί τε τοχῆος, 60" “Εχτορος οὕνομ᾽ ἄχουον. 
Νηπιάχων βλεφάρων δὲ περίφρονα δάχφῥνα χεῖτο, 
δάμνα δ᾽ ἄρ᾽ Αἰακίδαο νόον xal ἀμείλι yov ἦτορ. 
Τοὺς γὰρ ὁρῶν ἔλέαιρε xal ἔνδοθι τείρετο θυμῷ" 
εὐγενέων γὰρ δάχρυον ἄγριον ἄνδρα δαμάζει. 
Χρωτὶ δ᾽ ἐρευθιόωντι καὶ ἄχροος ἔμπεσεν ὦχρος, 
δάχρυα δ᾽ αὖ κατέχρυπτεχαὶ ἐν βλεφάροισιν ἐδάμνα. 
Ὥς δ᾽ ὅτε λαμπετόωντος ἐν αἰθέρι ἠελίοιο 
ἠέρι ἐμπελάσεις νεφῶν πυχνότης ἀπροόπτων, 
τόνδε τε Xx ἀπέχρυψε καὶ ἔσδεσεν εἴδεος αὐγὴν, 
ὠγριόων δ᾽ ὁράαται ὅπαὶ νεφέων ἐριδούπων, 
ὅμόρον ἄγων ἀλίασταν ἐπὶ χθόνα γαλχοθέμεθλον" 
tc δ᾽ ἀνέμου βρομέοντος ἀπήλασεν ἄγριον ὅμόρον᾽ 
ὡς τότε ὠχριόον κατεφαίνετο χἣρ Ἀχιλῆος, 
στυγνὰ δὲ λειριόεντα ἐείδετο ὄμματα τοῖο, 
πένθεϊ τειρομένου περὶ πένθεϊ “Ἑχτοριδάων. 
Δάκρυα δ᾽ αὖ βλεφάρων xal ἐπεσσύμενα προχέεσθαι 
θυμὸς ἀπεσχεδάασχε xal αἰόλα μήδεα φωτός. 

380 Ὡς ὁ μὲν ἐν βλεφάροισιν ἑοῖς ἐπὶ δάχρυα χεῦθε. 
Παρθένος ἁδροχίτων δὲ Πολυξένη ἔννεπε τῷδε, 
ποσσὶν ἐπ᾽ εὐτραφέεσσιν ἑλισσομένη περιπλέγδην᾽ 

Ὦ Ἀχιλεῦ, ἐλέαιρε καὶ ἄγριον ἦτορ ἐπίσχες. 

Αἴδεο τόνδε γέροντα, ἐμὸν γενέτην βαρυπενθέα" 
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Miserere mel, senis mortalium infelicissimi omnium. 
Quinquaginta mihí filios interemisti magnanimos , 
sed non tantum eos amabam, quantum Hectorem divinum. 
Supplico, mortuus cum-sit, Hectorem solve pretio , 
neve membra roscida canibus cruda projicias , 
sed redde, ut Troadibus Trojanisque luctum eum (Hecto- 
rem) portem.] Talia quidem ei (Achilli) Priamus dixit Dar- 
danides.! At deinceps uxor inclyti Hectoris equorum-domi- 
toris ,] valde multum ingemiscens et imniense lugens, 
leniter inclinans caput gratiosumque vultum, 
infirmis verbis precata-est homicidam, 
et eum precans allocuta-est, seevum virum : 

/Eacide magnanime, Deorum indute specie, 
miserere mei, rex, et liberorum orbatorum patre, 
qui gloria erat Trojanis, quem interfecisti hasta irruens. 
Miserere infelicissimsee omnium mulierum, 
cui obtulit dolores tristes deorum mens ccelicolarum , 
tristes ac lamentabiles etiam posteris auditu. 
Sed quare tibi haec afflicta exponam? 
Miserere mei , rex, etiamsi invisa (ibi sim. ᾿ 
Redde mortuum Hectorem, redde mihi, ut sepulturse par- 
ticeps-fiat.) Septem prius mihi fratres nobilemque patrem 
interfecisti, at non spoliasti, sed cum armis humasti , 
non quidem redemptionis-pretium accipiens, tuam tamen 
virtutem demonstrans. )Quam etiam nunc, heros, in Hecto- 
re ostendas nobis,] filiisque ejus corpus pro donis redde, 
ut eum sepeliant, magnum monumentum circumjicientes, 
tue virtutis banc struentes gloriam posteris. 

Ita dixit precans egregía filia Eetionis, 
Hectoridze autem ex-altera-parte lacrimarunt formosi , 
matrem lacsimantem precari videntes , 
recordantesque patris, ubi Hectoris nomen audierunt. 
De infantium autem oculis largze lacrimee fluebant , 
vicerunt igitur /E£acidee mentem et immite cur. 
Hos enim adspiciens misertus-est et intus contritus-est in 
-animo;] nobilium enim lacrima ssevum virum vincit. 
Cuti vero rubicundse etiam pallidus incidit pallor, 
lacrimas tamen celavit et in oculis suppressit. 
Ut quando ad-splendentem ín eethere solem 
per-aerem appropinquat nubium densitas improvisarum , 
et illum leniter celat et extinguit faciei jubar, 
pallidus itaque videtur sub nubibus tonantibus, 
imbrem adducens ingentem in terram ereis-fundamentis; 
vis autem venti frementis depellit vehementem imbrem : 
sic tunc pallidum apparebat cor Achillis , 
tristes autem liliacei videbantur oculi ejus, 
luctu contriti propter luctum Hectoridarum 
Lacrimas tamen ex-oculis quamvis cupientes prorumpere 
animus disperserunt et agilia consilia viri. 
Ita ille in oculis suis lacrimas celavit. 

Virgo autem molli-peplo Polyxena dixit ad-illum, 
pedibus bene-nutzitis obvoluta tortionibus. 

O Achilles , miserere et ssevum cor cobibe. 
Reverere hunc senem, meum genitorem infelicissimum; 
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886 οἶχτρὰ παραὶ προπόδεσσι χυλίνδεται, ἔστι δὲ ἄναξ. 
Γυῖα δ᾽ ὑποτρομέοντα παλαίχρονα τοῦδ᾽ ἔλεαίρων, 
υἱέα χαρτερόθυμον ἀφ᾽ “ἔχτορα λῦσον ἀποίνων. 
Λῦσον ἀποίνων Exvopa, πρὸς δ᾽ ἐμὲ λάμθανε δούλην 
σῇσιν ἐνὶ χλισίησι παρ᾽ ἄλλαις δμωϊάδεσσιν. 

390 Ὡς φάτο μειλιχίοισιν, ὀδυρομένη περὶ χῆρι. 
Τοὺς δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἐλέαιρε, γέροντα δ᾽ ἔλάζετο χειρὸς, 
καί μιν ἐφεδριάασχεν, ἐπ᾽ ἠρέμα δάχρυον εἴδων. 
Πολλὰ παρηγορέων δὲ καὶ εἴδατα πεῖσε πάσασθαι: 
ὃς δὲ ἐπείθετο, δαῖτα δ᾽ Du Gave, εἴτε xal ἄχων. 

396 Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δαίσαντο περὶ ξενίησι τραπέζαις, 
ἐξέθορε χλισίης Ἀχιλεὺς, Πριάμου δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 
χρυσὸν ἄρ᾽ εἷλε καὶ ἄργυρον Εχτορέων ἀπὸ λύτρων. 
Ἄλλα δὲ δῶρον ἔδωχε Πολυξένη οἴχαδ᾽ ἄγεσθαι, 
μνῆμα γάμοιο ἑοῦ xal Αχιλλῆος μεγαθύμου" 

«00 οὐ γάρ ol ἔλπετο θυμὸς ἀπὸ πρὸ γάμοιο δαμῆναι, 
τήνδε τε σήματι τοῖο ὑπ᾽ ἄορι θυμὸν ὀλέσσαι. 

Ἀλλ᾽ ὅτε πάντα ἔρεξε xai" Exvopa θῆχεν ἀπήνη, 
εἴρετο Δαρδανίωνα, ποσῆμαρ φύλοπιν ἴσχοι, 
"Excop' ὅπως γοάοιεν ἀταρδέα δαχρυχέοντες. 

406 Αὐτὰρ ἐπεὶ ἐσάχουσεν xat οἱ ὑπέσχετο πάντα, 
αὐτὸς μὲν χλισίην εἰσένθορε δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
τοὶ δὲ ποτὶ Τροίην ἀδινὰ στενάχοντες ἔδαινον. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Τροίηθεν ἐφαίνετο χήδεος " Exvwp, 
νεχρὸς ἐπ᾽ ἀπήνης περόων Ξάνθοιο ῥέεθρα, 

410. πρώτη Τρωϊάδων Κασσάνδρη φοιξὰς ἰδοῦσα 
κόσμον ἅπαντ᾽ ἀπὸ κρατὸς ἔχευεν, ἔλυσε δὲ χαίτας. 
Πάντη δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα ἑλισσομένη περὶ πύργους, 
κυχνὰ χόμην τίλλουσα τοῖον ἐπίαχε μῦθον" 

Τρωϊάδες βαθύχολποι, Τρώων τ᾽ ἄσπετα φῦλα, 

416 γλῶσσα πολυσπερέων τε δορυχλυτῶν ἐπικούρων, 

δεῦτέ μοι ix πυλέων τε xal ἐκ πύργων δρόωντες, 

πένθος ἄλαστον τοῖον ἐνὶ φρεσὶ θέσθε Era. 

"Ἕχτωρ, ὃς πρὶν ἐρύετο Ἴλιον ἀγλαόπυργον 

ἠδ᾽ ἀλόγους Γρώων χεδνὰς xal νήπια τέχνα, 

ὃς χῦδος Τρώεσσιν ἔην χλειτοῖς τ᾿ ἐπιχούροις, 

αἵματος ἐξ ᾿Αργείου Γρώων γαῖαν ἐρεύθων, 

οὗ χλέος ἀνθρώποις οὐδ᾽ ὑστατίοισιν ὀλεῖται, 

νεχρὸς ἐπὶ Τροίην ἐπ᾽ ἀπήνης ἔρχεται, οἴμοι! 

Ὥς ἡ μὲν στενάχιζε θεοπρόπος ἐχδοόωσα. 

Λαοὶ δ᾽ οἱ μὲν ἔδαινον ἐπ᾽ ἀχροπόλει περὶ πύργους, 

τλησίπονοί τε γέροντες, γραῖαι δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσι, 

xa χοῦραι xal νύμφαι, παιδογόνοι τε γυναῖχες" 
ἄλλο τε πλῆθος ἔδαινεν, ἐπεστείνοντο δὲ πύργοι. 

Νίητράσι δ᾽ ἅμ᾽ ἀνέδαινε χατηφέα νήπια τέχνα, 

420 ἀρτίποδος βάσιος τρομερὸν γόνυ δινεύοντα, 
ἄλλα δ᾽ ὑπαὶ μαζοῖσιν᾽ ἐμύρετο δὲ καὶ ταῦτα. 

Ὡς ol μὲν περὶ πύργους βαῖνον δαχρυχέοντες. 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐχέοντο πανιλαδὸν ἔξω τείχους. 
Καὶ τότε Τρωϊάδων Baci φῦλα γυναικῶν 

435 ἀμφ᾽ “Εχάθδην ἀγέροντο καὶ ἔστενον, ἄλλοθεν ἄλλη, 
Ἀγχίσου Ἀγαμήδη, ἀδελφεὴ Αἰνείαο, 

Φρόντις, A6ap6aptn, Θεανὼ, Κλυτίοιό τ᾽ ἄχοιτις 
Λαοθόη, Οἰνώνη, ἄλλαι 'Γρωϊάδες τε, 
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misere ad pedes provolvitur , est autem rer. 
Membrorum igitur trementiam senilium bujus misertus, 
filium magnanimum Hectorem solve pretio. 
Solve pretio Hectorem , et insuper me sume servam 
tuis in tentoriis cum reliquis ancillis. 
Sic dixit dulcibus verbis, maerens ín corde. 
Horum igitur Achilles misertus-est , senisque prehendit 
manum,]et eum considere-jussit, leniter lacrimam sti- 
lans.] Multa autem exhortans etiam , cibos ut-gustaret, ei 
persuasit.] Qui obsecutus-est dapesque cepit, etiamsi invi- 
tus.] At quum epulati-essent circum hospitales mensas, 
prosiliit e-tentorío Achilles, Priamique a plagstro 
aurum cepit et argentum ex Hectoreis pretiis-redemplionis. 
Reliqua vero dono dedit Polyxense domum ferenda, 
monimentum noptiarum ipsius atque Achillis magnanimi; 
non enim expectabat ejus animus ante nuptias se-eaccubi- 
turum, illamque in-tumulo ipsius sub ense vitam perdite 
ram.]At postquam omnia perfecit et Hectorem imposuii 
plaustro,] qusesivit e-Dardanide,quot-dies pugna inhibenda 
-esset,] ut Hectorem deplorarent intrepide lacrimanies. 
At postquam audivit et illi promisit omnia , 
ipse quidem in-tentorium insiliit divus Achilles , 
illi autem (ad) Trojam immense gementes redierunt. 
At ubi jam Troja conspectus-est inclytus Hector , 
mortuus in-plaustro transiens Xanthi fluenta, 
prima Troadum Cassandra vates intuita ewm, 
ornamentum cunctum de capite projecit, solvitque capillos. 
Undique autem bic et illic provoluta per turres, 
frequenter coma laniata, talia exclamavit verba: 
Troades profundo-sinu, Troumque innumerae gentes, 
lingua longe-sparsorum et hastapotentium sociorum, 
huc-agite e portis atque e turribus videntes , 
luctum infinitum talem mentibus injicite vestris. 
Hector , qui prius defendit Ilium splendidis-turribus 
atque uxores Trojanorum venerandas et infantes liberos, 
qui decus Trojanis erat inclytisque sociis , 
sanguine Argivo Trojanorum terram rubefaciens , 
cujus gloria apud homines ne-remotissimos quidem inter- 
ibit,] mortuus (ad)Trojam in plaustro ad venit, heu-mihi : 
Ita illa gemiscebat vates vociferans. 
Populi vero alii conscenderunt arcem per turres , 
ierumnosique senes , vetulzeque etiam cum ipsis, 
ac puellze et recens-nuptze, liberorumque-parentes mulieres; 
aliaque multitudo ascendit, arctabantur igitur turres. 
At cum matribus consoenderunt vultu-demisso infantes li- 
beri,] firmae planta-pedis tremens genu torquentes , 
alii vero ad mammas; quiritabant autem etiam hi. 
Sic illi per turres incedebant lacrimantes. 
Caeteri effundebantur totis-agminibus extra murum. 
Et tunc Trojanarum mulierum regis gentes 
circum Hecubam congregabantur ac gemebant , aliunde 
alia,] Anchiscz filia Agamede, soror JEnee , 
Phrontis, Abarbarea , Theano, Clytiique uxor 
Laothoe, CEnone, alieque Troades , 
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νύμφαι τε Πριάμοιο, ἐὐγενέες περὶ πάσας. 

440 Σὺν δ᾽ Ἑλένη τανύπεπλος ἐφέσπετο δαχρυχέουσα, 
τέτρασι σὺν τεχέεσσιν, ᾿Αλεξάνδροιο γενέθλῃ, 
Βουνίχῳ Κορύθῳ τε xal ᾿Αγάνῳ Ἰδαίῳ τε. 
Κασσάνδρη δ᾽ ἑχάτερθ᾽ “Ἑχάδης καὶ Λαοδίχεια, 
τήνδε ποδοσφαλέουσαν ἀειρούσαι χατὰ χόσμον. 

445 Ἥδε μὲν οἷα νέχυς χάρη ἦμυεν ἔνθα καὶ ἔνθα" 
τῆς δ᾽ αὖτε προπάροιθεν υἱέες ἕνδεκα βαῖνον, 
Αἴσαχος ἠδ᾽ “Ἕλενος, Πάμμων, Πάρις Ἀντίφονόςτε, 
Ἱππόθοος ᾿Αγάθων τε, Πολίτης Δηΐφοθός τε" 
σὺν δ᾽ ἄρ᾽ ἀγαυὸς Τρώϊλος αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἐπῆεν, 

450 οἱ φύγον Αἰαχίδαο βίην, ζῶον δ᾽ ἄχρι xol τότε. 

Οἷος ἀπῆν Πολύδωρος, νήπιος, ὧν ἐνὶ Θρήκῃ. 

Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ πέλας ἦσαν ἀπήνης Ἑχτορέοιο, 
πάντες ἐπ᾽ ἀσχεπέες xol ἀχρήδεμνοι κατέπιπτον, 
μυρόμενοι, γοόωντες, ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες. 

Ὥς Τρώων βασιλῆες μυρόμενοι στονάχιζον 

ἐς πεδίον χαταδάντες, ὅθι νέχυς " Exvopoc ἦεν. 

Ὧν δὲ μέγας ἀπὸ πύργων ὦρτο γέρων ἀλαλητός" 

νηπίαχος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐπέδρεμεν ἄπλετος αὐδή" 

τοῖς δ᾽ ἐπὶ θῆλυς ὁμαρτῇ ἄλλοθεν ἴαχε χραυγή. 

460 Στέναξαν δὲ πολύθροον ἔθνεα πάντ᾽ ἐπιχούρων. 
ἽἽπποι δὲ χρεμέθοντο πανείχελα δαχρυχέουσιν. 
Ἤμερα δ᾽ αὖτε χτήνεα, ὅσσα βροτῶν ὑποεργὰ, 
πάντη ἐπεστροδέοντο, ἀτυζόμενα γόῳ ἀνδρῶν" 
βόμόος δ᾽ ἦν αὐτῶν ὡς μυρομένοισιν ὁμοίων. 

466 Ἴαχε xal Σχάμανδρος, Νύμφαι τ᾽ ἔδραχον Ἴδης. 
ΞἝλλη δ᾽ αὖτ᾽ ἐδόησεν᾽ ἐπέγρετο βόμδος ἁπάντη. 
Πένθεϊ δ᾽ ἐν νεφέεσσιν ἐδύσατο Φοῖδος ᾿Ἀπόλλων' 
ἠρέμα δάχρυσε xol Ζεὺς, μῦχε δὲ γαῖα πελώρη. 
Δεῖσαν δ᾽, ὅσσοι ἔσαν ἀπάτερθεν, ἀγάστονον ἠχήν. 

470 ἸΓόσσος δοῦπος ἔην, ὁ Μέτων ὁπόσον γε ἀείδει 
ὁστατίοις γεγάμεν ἐνὶ ἥμασι, τέρματι χόσμου, 
ἑπτὰ θεοὶ μεγάθυμοι ὅταν Κρόνου οἶκον ἵχωνται 
ὑδρυχόον, σχοτόεντα, δονήσῃ δὲ Κρόνος αὐτοὺς, 
δινήση δ᾽ ἄρα πάντα, Διὸς βασιλείαν ἀείρων, 

476 πάντα χαταχρύψη δ᾽ ἐνὶ ἀχλύϊ εὐρυδερέθρῳ. 
'Γόσσος μυρομένοισι Τρωσὶν δοῦπος ἐπῆεν, 
τόσση δ᾽ αὖ μαχάρων ἰαχὴ γένετ᾽ ἤματι χείνῳ. 

Καίνύχε νὺξ χατέμαρψε Τρῶας δαχρυχέοντας, 
καί νύ χε δὴ πυλέων ἐκτὸς χατὰ ὕπνον ἕλοντο, 

480 τιλλόμενοι ἀμφ᾽ “Ἔχτορα " τοῖον γὰρ ποθέεσχον᾽ 
ἀλλ᾽ ἄρα μὴν Πρίαμος ποτὶ Τροίην ὦρσε νέεσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἐσέχυθεν ἐπὶ πτόλιν ἀμφί τε πύργους, 
χοσμήσαντες εὖ “Ἔχτορα, ἐν λεχέεσσί τε θέντες, 
ἐννῆμαρ γοάασχον' τοὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀγίνεον ὕλην. 

485 ἈἌἊλλ᾽ ὅτε δὴ δεχάτην ἐτέλεσσαν πάντα παρ᾽ ἠῶ, 
πολλοῖς ἐν φυλάχεσσιν ἀτειρέα χαλχὸν ἔχουσιν 
ἐχτὸς τείχους χαὶ πτόλιος μέγα σῶμα χέαντες 
ἐς χάπετον χατέθεντο πελώριον “ἔχτορα δῖον. 
Γαῖαν δ᾽ αὖτε χέαντες πολλὴν ὀψόσ᾽ ἄειραν, 

490 χαλὰ δὲ λαΐνεα ποτὶ τύμόον ἀγάλματα θῆκαν. 


466 
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filisque Priami, nobiles prze omnibus. 
Una autem Helena promisso-peplo secuta-est lacrimans, 
quatuor cum filiis, Alexandri progenie, 
Bunico Corythoque et Agano Ideeoque. 
Cassandra vero ex-altera-parte ac Laodice Hecubee fflice, 
hanc pedibus-instabilem sustinentes , ut decet. 
Hec quidem ut mortua caput inclinabat huc et illuc; 
porro ante hanc filii undecim incedebant , 
JEsacus atque Helenus , Pammon, Paris Antiphonusque, 
Hippothous Agathonque, Polites Deiphobusque; 
unaque egregius Troilus etiam cum his aderat , 
qui effugerant JEacide vim, vixeruntque etiam eo usque. 
Solus aberat Polydorus , infans , versans in Thracia. 

Hi igitur ubi jam erant prope plaustrum Hectoreum, 
omnes intecti ac sine-vittis procubuerunt, 
lamentantes, plorantes, viri ac mulieres. 

Sic Troum reges merentes gemiscebant 
in campum descendentes , ubi cadaver Hectoris erat. 
At magnus a turribus exortus-est senilis ejulatus ; 
juvenilis autem ex-altera-parte fremebat immensa vocife- 
ratio,] adhzec fesnininus simul aliunde insonuit clamor. 
Ingemiscebant autem flebiliter populi omnes sociorum. 
Equique hinniebant plane-similiter lacrimantibus. 
Mansuetaque pecora,queecunque mortalium adjutores sunt, 
ubique oberrabant, consternata luctu hominum; 
bombus autem erat eorum quasi quiritantibus similium. 
Insonuit etiam Scamander, Nymplieque fremuerunt 1625. 
Helle porro boavit ; exortus-est bombus ubicunque. 
Prze-dolore autem nubibus indutus-est Phosbus Apollo ; 
tacite lacrimavit etiam Juppiter, rnugivitque terra ingens. 
Metuerunt autem, quicunque eranf£ procul , lamentabilem 
sonum.] Tantus strepitus era, quantum Meton canit 
postremis fore diebus , termino mundi , 
quando septem dii magnanimi Seturni in-domum venerint, 
aquariam , tenebrosam , agitaveritque Saturnus ipsos, 
ac cireumegerit omnía , Jovis imperium auferens , 
omniaque obtexerit calligine profundissima. 
Tantus lamentantibus Trojanis strepitus erat , 
tantus vero etiam immortalium clamor erat die illo. 

Et nox deprehendisset Trojanos lacrimantes , 
et jam extra portas somnum cepissent , 
capillos-vellentes circa Hectorem; tantum enim lugebent; 
verumtamen Priamus (ad) Trojam incitavit ut-redirent. 
At postquam infusi-sunt in urbem et circa turres 
ornato egregie Hectore atque in toris collocato , 
per-novem-dies plorabant. Alii interim apportabant mate- 
riem.] At cum jam decimo perfecissent omnia die , 
multos inter custodes indomitum «ss tenentes 
extra murum et urbem magno corpore combusto, 
in fossam imposuerunt ingentem Hectorem divum. 
Terram vero dein aggestam multam alte extruxerunt, 


pulcraque lapidea ornamenta in tumulo posuerunt. 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ ποίησαν 69! "Exropt ὅσσα ἐῴχει, 
αὖτις ὑπὸ πτόλιν ἐσόάντες δαίσαντο ἀνάγχῃ. 
Κλεῖθρα δ' ἐπὶ πυλέων βάλον, εὖ δ᾽ ἐπέθεντο Gy ac, 
ἡρτύνοντο δὲ πύργους ἐν χρατερῇσιν ἀνάγκαις, 

6 ἑλπόμενοι χείρεσσιν ὕπ᾽ ᾿Αργείων ὀλέεσθαι. 

Τοῖσι δὲ μυρομένοισιν ἀγαστόνου εἵνεχα πάτρης 
ἠοῖ ἐνὶ τριτάτῃ ἀπὸ Θερμώδοντος ἰοῦσα 
ἤλυθε Πενθεσίλεια, χόρη μεγάθυμος Ὀτρήρης, 
ἠυγενὴς τελέθουσα ᾿ἈψΜμαζονίδων βασίλεια. | 

10 Ἤλυθε δ᾽, ὡς ὃ Κόϊντος ἑοῖς ἐπέεσσιν ἀείδει, 
οὕὔνεχα ἣν xdot ἔχτανεν ᾿ἱἱππολύτην ἐνὶ θήρη, 
μύσος ἀλενομένη, δυοχαίδεχα δ᾽ ἄλλαι ἕποντο. 
Ταῦτα μὲν ὧδε Κόϊντος ἑοῖς ἐπέεσσιν ἀείδει. 
Ἑλλάνιχος, Λυσίας δὲ xai ἄλλοι ἄνδρες ἀγανοὶ 

15 φὰν, ἕνεκα σφετέρης ἀρετῆς ἐπιήλυθε Τροίη, 
κῦδος ἀεξήσουσα, ὅπως χε γάμοισι persi: 
ταῖς γὰρ ἀπαίσιόν ἐστι παρ᾽ ἀνδράσι βήμεναι εὐνῇ, 
εἰ μὴ μὲν πολέμοισιν ἀριστεύσωσιν ἐπ᾽ ἄνδρας. 
Τὼς μὲν Πενθεσίλειαν ἐπελθέμεν οἵ γ᾽ ἐρέουσιν. 

w Toi δ᾽ ὑπὸ δώρων 'Εχτορέων ἐρέουσιν ἰοῦσαν 
πυθομένην μόρον Ἕχτορος αἶψ᾽ ἐθέλειν ὑποείχειν" 
τὴν δ᾽ δγέρων Πρίαμος χατέρυξεν ἑοῖς ἐνὶ δώροις, 
πολλοὺς ἄνδρας ἔχουσαν ἀπὸ Σχυθέων χλυτοτόξων, 
πεζοὺς ἱππῆς τε ἀρηϊφίλους τε γυναῖχας. 

35 Ἤγαγεν δ᾽ ὀτραλέως xal ἐνδυχέως φιλέεσχεν. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἐπέδαινε γυνὴ xaxk Τρώϊον ἄστυ, 
πάντες ὁμῶς ἐσέχυθεν, ἐσέδραμον, ἄλλοθεν ἄλλος. 
θαῦμα γὰρ εἶχεν ἅπαντας ἀρηϊφίλοιο γυναιχός. 
Τὴν δ᾽ ὁ γέρων φιλέεσχεν ἐνὶ μεγάραισιν ἑοῖσιν. 

80 Αὐτὰρ ἐπεὶ πολλοῖς ἐνὶ ἥμασι θυμὸν ἔτερψε 

ὥσέ τε ἵππων γούνατα χαὶ μένος, οἵ οἱ ἕποντο, 
δὴ τότ᾽ ἐθώρηξε λαοὺς 'Γρώων τε xal αὐτῆς: 
ἵστατο δ᾽ ἐν μέσσοισιν ἀλίγχιος ἄντα Ocziot. 
'ἹΓρωϊάδες δ᾽ ἄρα πᾶσαι εὐχετόωντο γυναῖχες 

35 Ἕχτορος ἐσθλοῦ ποινήτειραν τήνδε γενέσθαι, 
Ἀργείους ὀλέσασαν ἐπὶ δίνησι θαλάσσης. 

Καί νύ xtv ἐξαπέφηνε τελέσφορον εὔγμα γυναιχῶν' 
πολλάχι γὰρ παρέελσεν Ἀχαιοὺς χύμασι πόντου * 
ἀλλὰ Κρόνος χαλέπηνεν ἀάσχετος, ἀγχυλομήτης, 

«0 ὃς ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν Τροίη ἐμήδετο λυγρὸν ὄλεθρον, 
ὃς χαὶ τὴν ἀπόερσεν ἐν ἔγχεϊ Αἰαχίδαο, 
xal χρατερήν περ ἐοῦσαν ἀμαιμαχέτην τε γυναῖχα. 
"Hxot γὰρ τότε θωρήξασα λεών τε xal αὑτὴν 
Τρωϊάδων πυλέων ἐξέσσυτο᾽" χαῖρε δὲ λαὸς, 

45 ὡς εἶδον χατὰ χόσμον ἐπὶ στίχας δπλίζουσαν. 
Καὶ γὰρ ὀϊστοφόρους παρὰ δεξιὸν ἕρχος ἕηκεν, 
δπλίτας δ᾽ ἑκάτερθε, σιδήρεον ἔμμεναι ἕρχος. 
"Hoys δὲ τοξοφόρων ἀνδρῶν Πάρις ἠδὲ Λυχάων, 
πρὸς δ᾽ “λενος καὶ Πάμμων ἹἹππόθοός τε ἀγήνωρ" 

5o Δηΐφούος δ᾽ ὁπλίτας ἄγε, Πουλύδαμας Ἀγάθων τε, 
Αἴσαχος, ᾿Ἀιντίφονος, Πολιήτης᾽ πρὸς δ᾽ ἄρ᾽ ἀγαυὸς 
Τρώϊϑλος Αἰνείας θ᾽ ἱππήϊα τάγματα ἦγον. 
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AT postquam fecerunt pro Hectore, quse decebant, 
rursus in urbem ingressi epulabantur necessitate adducti. 
Claustra vero portis injiciebant, beneque obdideruni pes 
sulos,) exstruebantque turres urgente necessitate, 
expectantes manibus Argivorum se-interituros. 

His vero morentibus flebilem propter patriam 
die tertio a Thermodonte profecta 
advenit Penthesilea , filia magnanima Otrers , 
nobilis qua-erat Amazonum regina. 

Advenit autem, ut Quintus suis carminibus canit, 

quia suam sororem interfecerat Hippolytam in venatione, 

piaculum evitans, duodecim autem aliae secutze-sunt. 

Hsec quidem ita Quintus suis carminibus canit. 

Hellanicus autem, Lysias εἰ alii viri excellentes 

dixerunt: propter suam virtutem venit Trojam , 

gloriam auctura , ut connubio jungeretur; 

illis enim iafaustam est cum viris conscendere lectum, 

nisi in-bellis victoriam-reportarint de viris. 

Ita igitur Penthesileam advenisse illi narrant. 

Alii vero ob munera Hectorea narrant advenientem, 

cognita morte Hectoris statim cam voluisse recedere ; 

eam vero senex Priamus retinuit suis muneribus , 

multos viros habentem e Scythis arcu-claris , 

pedites equitesque bellicosasque mulieres. 

Eam igitur domum duxit celeriter et prompto-animo co 

míter-excepit. ]Sed ubi jam advenit mulier ad-Trojanam ur- 

benf ,] omnes simul infundebantur, incurrerunt, aliunde 

alius ;] admiratio enim tenuit omnes bellicosi mulieris. 

Hanc autem senex hospitaliter-excepit in sedibus suis. 
At postquam multis diebus animum oblectavit 

corroboravitque equorum membra ac vires, qui eam secu- 

ti-sunt,] jam tunc armavit copias Trojanorum et suas i- 

psius;] stetit autem in medio similis coram deabus 

Troades igitur omnes vola-fecerunt mulieres , 

ut-Hectoris egregii ullrix heec fieret , 

Argivos perdens in vorticibus maris. 

Et fere ostendisset impletum votum mulierum ; 

saepe enim conclusit Achaos fluctibus maris; 

sed Saturnus succensuit intollerabilis , versutus , 

qui ab Acheeis parandum Troje meditabatur triste exi- 

tium, qui etiam illam corripuit ense /acida, 

quamvis fortis esset indomitaque mulier. 

Profecto enim tunc armatis populo ac seipsa 

Trojanis e portis erupit; gaudebatque populus, 

ubi vidit eam, ut decet, per ordines aciem-instruere. 

Namque sagiltiferos ad dextrum murum misit , 

gravis-armatura-milites utrinque, ferreus ut-essent murus. 

At duces-erant arcitenentium virorum Paris ac Lycaon, 

przeterea Helenus et Pammon Hippothousque strenuus; 

Deiphobus autem graviter-armatos ducebat , Polydamas 

Agathonque, ] Esacus, Antiphonus, Polietes ; przeterea au- 

tem egregius ]Troilus Jneasque equestres ordines ducebenL 
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Ἀσπίδες αὖτ᾽ ἄραρον xal ἔγχεα xol τρυφάλειαι, 
αὐγὴ δὲ σελάγιζε σιδήρεος, ἔστενε γαῖα 

&& ὅπλων ὑπ᾽ ἀράθοιο xai ἵππων χαρτερογούνων. 

Ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐν ἱππείοισι μετέπρεπε τάγμασι μέσσον, 
xa Πενθεσίλεια, κόρη μεγάθυμος Ὀτρήρης, 
ἀργύρεον θώρηχα πανάστερον ἐνδεδυχυῖα - 
χρατὶ δὲ τῆς ἐπέχειτο χόρυς λιθάδεσσι φαεινὴ, 

60 μαρμαίρουσα λυχνῇσι xal ἀμεθύσοις ἐρατεινοῖς. 
Αὐτὰρ γωρυτὸς ὀσφύϊ χαλὸς ἔην φαρέτρη τε, 
χρύσεα, λαμπετόωντα, ἐπάρμενα τῇδε γυναιχί. 
Πρὸς δὲ σάχος βριαρὸν ἐπέην λαιὴν κατὰ χεῖρα" 
ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ἔην Ἄρης χαὶ [Ἔρως xai Πενθεσίλεια. | xix, 

46 Μάρνατο δ᾽ auct" Epox, ἰδ᾽ Ἄρης περὶ τῆςδε γυναι- 
xa γραπτοί περ ἐόντες" ζωοῖς δ᾽ αὖτε ἐΐχτην. 
"Hot γὰρ μὲν Ἔρως χούρην φάτο ἔμμεναι εἶο, 
Ἄρης δ᾽ αὖ ἑτέρωθε’ μέση δ᾽ ἐπιίστατο χούρη, 
χάλλεϊ χαὶ ἔντεσσι διαχριδὸν ἀστράπτουσα. 

70 Τῆς δ' do' "Ερωςχόρυν ἁρπάζων φιλέεσχεν ὀπωπὰς, 
Ἄρης δ᾽ αὖ ἑτέρωθεν ἐχύνεε χρᾶτα πυχκάζων. 
Τοίη οἱ ἑπέην ἀσπὶς λαιὴν κατὰ χεῖρα. 

Δεξιτερῇ δ᾽ ἔχε φάσγανον εἴχελον ἀστεροπῇσιν. 
ἝἜζετο δ᾽ ἐν ἵππῳ χυανόχροξ, ἀγχυλοδείρῳ᾽" 

76 τοῦ δ᾽ ἀπὸ χαιτάων χυανόχροος εἴδετο αἴγλη 
ὃς χούρην φορέων εὐειδέα, χαρτερόθυμον, 
χυδιόων ἀφρίασχεν, ἐπ᾽ ὄμμασι πῦρ ἀμαρύσσων, 
οὐδὲ πατεῖν ἐθέλεσχεν ἐπὶ χθονίην ἀτραπητὸν, 
ἀλλ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ αἰθερίην ἐδιάζετο οἶμον ὀρούειν. 

80 Χαῖρε δὲ Τρώϊος ἐσμὸς ταύτην εἰσορόωντες " 
᾿Αργεῖοι δὲ φίλον xp παχνώθησαν ἰδόντες. 
Τριχθὰ δὲ χόσμηθεν, χαὶ οὐχ ἐθέλοντες, ἀνάγχῃ. 
Ἦτοι γὰρ Μενέλαος, Τεῦχρος Μηριόνης τε, 
σὺν τοῖς xal ᾿λρχεισίδεω πάϊς ἀγχυλόθουλος, 

86 ἔθνεα πάντα ἔχεσχον ὀϊστοφόρων αἰζηῶν " 

Αἴας δ᾽ αὖτ᾽ ἐχόρυσσεν λαοὺς ἀσπιδιώτας 

Νέστωρτ᾽, Ἰδομενεὺς χαὶ Ἰάλμενος ἠδ᾽ Ἀγαμέμνων" 
ἱππῆας δὲ Μενεσθεὺς Αἰαχίδαο βίη τε 

Τυδείδης τε χαὶ ἄλλοι ἐπίδμονες ἱπποσυνάων. 

90 Τὼς δ᾽ ἀραχοσμηθέντες ἐπυχνώσαντο φαλάγγας 
εὖ ἐναρηράμενοι᾽ τὴν δ᾽ οὐ κατέσχεθον ἔμπης. 
Τοὶ μὲν γὰρ νεοτευχέες ἀδμῆτές τε ἐόντες, 
ἵπποις χαρτερογούνασιν ἑζόμενοι μεγάλοισιν, 
πρὸς δέ γε Πενθεσίλειαν, ἑὴν βασίλειαν, ὁρῶντες, 

96 εὐσθενέως ἐλάουσαν ἐπὶ στόμα xal στίχας ἀνδρῶν, 
Ἀργείους πολυτειρέας ἐν δεκάτῳ ἐνιαυτῷ 
ἀργαλέη ἰαχῇ καὶ ἱππείῃ ἐν ἐρωῇ 
δουρατέῃ τε πυχνώσει καὶ βελέῃ γε χαλάζῃ 
ὦσαν, ἀπὸ δὲ λόχους κέρσαν, ἀπό θ᾽ ἵππεον ἴλην. 

100 ΚΚαὶ τότε τοὺς ἐδάϊζεν ἀάσχετα Πενθεσίλεια 
ἠδ᾽ ὅσοι οἱ ἐφέποντο, γυναῖχές τ᾽ ἠδὲ καὶ ἄνδρες. 
Πᾶν δ᾽ ἄρα νεχρῶν ἔπληθε τότε Τρώϊον οὖδας. 
Τίς δ᾽ ἄρα γλῶσσ᾽ ἐρέησιν, ὅσοι τότε πέσσον Ἀχαιῶν; 
Ὥς δ᾽ ὁπότ᾽ t ἀνέμοιο, ἐριδρεμετοῦ Βορέαο, 

106 ἐμπνεύσας ἀδόχητα ἐφέσπερα, χείματος ὥρῃ, 
πήγνυσιν ὕδατα λευχὰ xal ἐς χιόνα μεταθάλλει, 
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Scuta arcte-juncta-erant et hastze et galee, 
splendorque radiabat ferri , ingemebat terra 
armorum strepitu et equorum robustis-genibus. 

Jlla vero in equestribus excellebat ordinibus mediis, 
pulcra Penthesilea , filia magnanima Otrerte , 
argenteum thoracem stellatum induta; ᾿ 
capiti autem ejus imposita-erat galea lapidibus lucida, 
splendens lychnidibus atque amethystis amabilibus. 

At corytus in-coxa pulcer erat pharetraque, 

aurea , splendentia, apta huic mulieri. 

Praeterea scutum grave aderat sinistra in manu; 
inerant autem Mars οἱ Amor et Penthesilea. 

Certabant enim Amor et Mars de hac muliere, 
quamquam sculpti erant; vivis vero similes-erant. 
Namque Amor eam filiam dicebat esse suam , 

Mars item ex-altera-parte ; media autem stabat puella , 
pulcritudine et armis eximie fulgens. 

Hujus igitur Amor galeam abripiens osculabatur oculos , 
Mars autem ex-altera-parte osculabatur, caput tegens. 
Talis illi aderat clypeus sinistra in manu. 

Dextra autem tenebat gladium similem fulminibus. 
Insidebatque equo nigrocolori , curvacervice; 

cujus a jubis nigricolor apparebat fulgor ; 

is puellam ferens formosam, magnanimam , 
superbiens spumabat , ex oculis ignis fulgorem-edens , 
neque calcare volebat terrestrem semitam , 

sed omni-vi-nitebatur in seetheriam viam ferri. 

Gaudebat igitur Trojanum agmen hanc intuens ; 
Argivi contra in- caro corde congelabantur videntes. 
Tripliciter vero armabantur, etiam nolentes , ob-necessi- 
tatem.] Profecto enim Menelaus , Teucer Merionesque , 
cum his etiam Arciside filius versutus, 
gentes omnes habebant sagittiferorum juvenum ; 

Ajax autem armabat populos scutatos , 
Nestorque, Idomeneus et Ialmenus atque Agamemnon ; 
equites vero Menestheus /Eacidsque vis 
et Tydides atque alii periti equitatiopis. 

Sic igitur instructi densabant phalangas 
bene stipati; illam tamen non sustinebant nihilominus. 
Illi enim novi-militles indomitique cum-essent , 
equis fortia genua-habentibus insidentes magnis, 
ad Penthesileam , suam reginam , oculos-vertentes 
fortiter ruentem in primam-aciem et ordines virorum , 
Argivos multum-fatigatos decimo anno 
violento clamore atque equestri impetu 
liastarumque frequentia ac sagittarum grandine 
urgebant, cohortes vero ceedebant, equestremque turmam. 

Et tum hos occiderunt incontinenter Penthesilea 
et, quotquot eam sequebantur, et mulieres et viri. 
Omneigitur cadaveribus implebatur tum Trojanum solum. 
Quae itaque lingua enarrerit, quam-multi tunc ceciderint 
Achaum?] Ut quando vis venti, valde-frementis Borez , 
flatu-ingruens inopinato noctu , héemis tempore 
congelat aquas candidas et in nivem convertit , 
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πάντη δ᾽ ἔνθα xal ἔνθ᾽ ἐπύχασσεν γαῖαν ἅπασαν" 
ὡς τότε Πενθεσίλεια γυνὴ, ἐπ᾿ ἄελπτα φανεῖσα, 
ὁρμὴν ψύξεν Ἀχαιῶν, ἔσθεσε δ᾽ ἔνδοθι θυμὸν, [πων. 

110 στρῶσε δὲ πᾶν πεδίον νεχρῶν, μερόπων τε καὶ ἵπ- 
Τοὺς δέ τε νὺξ ἐσάωσε Ποσειδῶνός τ᾽ ἐπαρωγή" 
ἢ δέ τε πὰρ Ἰρώεσσιν ἀφίχετο, χάρμα χιοῦσα, 
πολλοὺς ᾿Αργείων φορέουσα xal ἔντεα νεχρῶν. 

Ὡς δ᾽ ἄρα τοὺς ἐδάϊζεν ἐπὶ τρισὶν ἥμασι χούρη, 

1:16 γυχτὶ σαωζομένους ποτὶ δηγμίνεσσι θαλάσσης. 
Ἀλλ᾽ ὅτε νὺξ σχοτόεσσα τετάρτου ἤματος ἦεν, 
εἶδε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν λεχέεσσιν ἀγαλλομένη ἐπὶ νίχη, 
αὔριον οἱομένη ᾿Αργείους πάμπαν ὀλέσσαι, 
δὴ τότ᾽ ἄρα Πριάμῳ xol αὐτῇ Ἡενθεσιλείη 

i20 Ἥρη ὄνειρον ἔηχεν ἀτερπέα, δαχρνόεντα, 
πότμον ἐποσσόμενον μεγαθύμου Πενθεσιλείης. 
*H«xot γὰρ Πριάμῳ ζώειν δοχέεσχεν i0 * Exvwp, 
χούρης δ᾽ εἶδος ἔχεν, καὶ ἀρήϊος, ὡς πάρος, ἦεν" 
μλαῖρε δὲ τῷ Πρίαμος xal. ἄλλων ἔθνεα ἸΤρώων᾽ 

125 τὸν δ᾽ ἄρα Πηλείδης χαταέχτανεν dics πρόσθεν. 
Πενθεσιλείῃ δ᾽ αὖτε ἐείσατο τοῖος ὄνειρος" 
μητέρα τῆς δοχέεσχεν ὁρᾶν, μεγάθυμον ᾿Οτρήρην, 
αἰζηῷ μάλα καλῷ τήνδε διδοῦσαν ἕπεσθαι, 
vult ἠὐχόμῳ, κάλλει Χαρίτεσσιν ὁμοίῳ" 

120 ἢ δ᾽ ἐθέλεσχεν ἕπεσθαι" ἀνὴρ δέ τις ἄγριος ἄλλος 
πίσση ἐειδόμενος χροίην, δεινός τε μέγας τε; 
κρᾶτα φέρων ἑκατὸν, παγχάλχεον ἔγχος ἀείρων, 
ἵππῳ ἐφεζόμενος παναμείλιχα φυσιόωντι, 
ἁρπάξας προδέδηχε βερεθριόωσι μελάθροις. 

135 Toi τοῖσι φάνη ἐπινύχτερα φάσματ᾽ ὀνείρων. 

Εὖτ᾽ ἂρ δ᾽ ὠχεανοῦ ἀποέσσυτο Ἠριγένεια, 
δίφρῳ ἐφεζομένη --- τὴν δ᾽ ὠχέες εἴρυον ἵπποι, 
Λάμπος xat Φαέθων, οἵ οἱ ζύγιοι τελέθουσιν" 
Πήγασος αὖτε νεόχτητος παρήορος ἦεν, — 

140 καὶ τότε δὴ χούρη θωρήσσετο Πενθεσίλεια. 

1 ἢς δὲ χορυσσομένης ἀπὸ χρατὸς χάππεσε πήληξ, 
σὺν δ᾽ ἵππος χρεμέτισε πανείκελα μυρομένοισιν. 
'T'aUca. χορυσσομένη ot ἐφαίνετο σήματα λυγρά * 
εὖτε δ᾽ ἀρ’ Ἀργείοισιν ἐείσατο ἄντα μάχεσθαι, 

145 αἰετὸς ἐν νεφέεσσι πέλειαν τίλλε μεμαρπὼς, 
ὡς Ἀχιλεὺς τὴν μέλλε δαϊζέμεν ἔγχεϊ μαχρῷ. 
Ἦτοι γὰρ πολέμοιο συνεστῶτος χρατεροῖο, 
ἔμπεσεν ᾿Αργείοισι παρὰ Ξάνθοιο ῥέεθρα, 
τῇ δὲ γυναῖχες ἕποντο ἀρήϊοι, ἀγχυλότοξοι, 

160 βάλλουσαι βελέεσσι" πολὺς δ᾽ ἐπέην ἀλαλητός. 
Ἡ γὰρ ἐπ᾽ ἄνδρας ἔλα τευχήτορας, ἀσπιδιώτας, 
ἱππῆας δὲ παρέδραμεν ἔγχεσι χῦδος ἔχοντας. 

Καὶ τοὶ μὲν μάρναντο σὺν ἡγεμόνεσσιν ἑοῖσιν " 
$ δὲ γυναιξὶ χαθιππεῦσαι ἐθέλεσχεν Ἀχαιοὺς, 

165 ὥς xev ἀποχτείνειε μέσον περὶ πάντας ἑλοῦσα. 
Καί νύ χε πάντα τέλεσσεν, ὅσα φρεσὶν ἔλπετο ἧσιν' 
ἔνθεν γὰρ Αἰνείας εἶχεν ἵππεον ἴλην, 

Δηΐφοῦος δ᾽ ἑτέρωθεν λαὸν ἀσπιδιώτην᾽ 
σὺν δὲ Πάρις χλονέεσχεν ὀϊστοφόροις αἰζηοῖς. 
160 Οἱ δὲ xal οὐχ ἐθέλοντες ὑπερθύμως ἐμάχοντο 
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ubique autem hic et illic condensat terram totam; 
sic tunc Penthesilea mulier , prsster-opinionem visa, 
fervorem refrigeravitAchzeorum,ex tinxitque intus animun 
stravitquetotum campum mortuis, et hominibas et equa. 
Eos tamen nox servavit Neptunique praesidium ; 
illa vero ad Trojanos venit, gaudium revertens, 
multos Argivorum ducens et ferens spolia mortuorum. 

Sic igitur hos occidebat per tres dies puella, 
noctu servatos ad littora maris. 
Sed cum nox tenebrosa quarti diei esset , 
dormiretque illa in lectis superbiens victoria , 
crastino-die sperans se Argivos omnino perdiluram, 
tunc igitur Priamo et ipsi Penthesileee 
Juno somnium misit insuave , lacrimosum , 
mortem praedicens magnanimze Penthesileee. 
Profecto enim Priamo vivere adhuc visus-est Hector, 
puellzeque speciem habuit, et bellicosus , ut prius, fuit ; 
gaudebant autem eo Priamus et aliorum populi Troum; 
eum vero Pelides interfecit sicut antea. 
Pentbesileee contra visum-est (ale somnium : 
matrem suam opinats-est videre, magnanimam Otreren, 
juveni formosissimo se dantem , quse-sequeretur igswum, 
sponso pulcricomo, pulcritudine Gratiis simili ; 
ea igitur voluit sequi; vir autem aliquis seevus alius 
pici comparandus colore, horrendusque magnusque , 
capita ferens centum, plane-wream bastam tollens, 
equo insidens immaniter spiranti , 
abrepta-ea processit ad-infernas aedes. 
Talia illis visa-sunt nocturna spectra somniorum. 

Ubi vero ex-oceano properavit Aurora , 
currui insidens, (hanc autem veloces trahebant equi, 
Lampus et Phaethon , qui ipsi jugales sunt ; 
Pegasus contra recens-comparatus funalis erat), 
tunc jam puella armata-est Penthesilea. 
Ejus autem armate de capite decidit cassis , 
simulque equus hinniebat instar merentium. 
Hec illi se-armanti apparebant omina fatalia; 
ubi vero in-medium-prodiit adversus Argivos pugnatura, 
aquila in nubibus columbam laniavit arreptam , 
ut Achilles eam erat interempturus hasta longa. 
Profecto enim proelio conserto violento , 
irrupit in-Argivos apud Xanthi fluenta , 
eamque mulieres secuue-sunt bellicosse , curvis-arcubus , 
jaculantes sagittas; multusque erat ejulatus. 
llla enim in viros irruit armatos , scutatos, 
equitesque przetercurrit hastis gloriam habentes. 
Et ii quidem pugnabant cum ducibus suis ; 
illa autem cum-mulieribus opprimere voluit Achzeos, 
ut interficeret in medio omnes circumclusos. 
Et omnia perfecisset , quae in-mente sperabat sua; 
hinc enim /Eneas ducebat equest em turmam , 
Deiphobus autem illinc exercitum scutatum ; 
et Paris urgebat cum sagittiferis juvenibus. 
Itaque etiam nolentes animosissime pugnaban 
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Ἀργεῖοι Τρώεσσν' παλαμναίη γὰρ ἀνάγχη. 
Ἀνδρῶν δ᾽ ἰφθίμων χεφαλαὶ ποτέοντ᾽ ἐπὶ γαίη, 
πολλαὶ μὲν Δαναῶν ἠδὲ “Γρώων μεγαθύμων. 
Ἡ δὲ γυναῖχας ἔχουσα ἀρηϊφίλους ἔλαασχεν, 
166 ὥς xsv ἐνιχλείσειε, μέσῳ δ᾽ ἐνὶ πάντας ὀλέσση. 
Αλλ᾽ Ἀχιλεὺς ἐφράσσατο, χείνης δ᾽ ἔσδεσεν ὁρμήν. 
Ὥς γάρ μιν ἔλάουσαν ἐπερχομένην τ᾽ ἐνόησεν, 
ἔστη ἑλιχθεὶς ἐν πυμάτοισι λόχοις ἀπὸ πρώτων, 
βαιοῖς σὺν ἱππεῦσι δ᾽ ἀρηρόσιν ἐν σαχέεσσιν 
170 ἤλασεν ἀντιδίως κατεναντίον ἀπροόπτως, 
χαί ῥα προεξελάων τοξαζομένην βασίλειαν 
δεξιτερὴν κατὰ πλευρὴν δόχμιον οὕτασε δουρί. 
Αἶψα δ᾽ ἀφ᾽ ἵππου χάππεσεν͵ εἰσέτι δ᾽ ἐμπνείεσχεν. 
Καὶ τὴν μὲν λίπεν αὖθι, ἐπ᾽ ἄλλας δ᾽ ᾧχετο χούρας, 
175 τῷ δ᾽ ἄρα μὴν ἱππῆες ἕποντο χαρτερόθυμοι. 
"Ev0 ἦτοι πέσεν Ἱπποθόη καὶ Ἀντιάνειρα" 
Τοξοφόνη δ᾽ ἐπὶ τῇσι θάνεν καὶ Γοξοάνασσα, 
χαλὴ Γωρυτόεσσα xal Ἰοδόχη Φαρέτρη τε, 
᾿Ἀνδρὼ, Ἰόξεια, Βιοστροφὴ, ᾿Ἀνδροδαῖξα. 
180. Πρὸς τῆς Ἀσπιδοχάρμη πέσσε xa ᾿ Εγχεσίμαργος; 
Κνῆμις xal Θωρήχη, Χαλχάορ Εὐρυλόφη τε, 
“Εχάτη Ἀγχιμάχη τε καὶ ᾿Ανδρομάχη βασίλεια. 
Ταὶ μὲν ᾿Αμαζονίδων χοῦραι πέσον ἔξοχοι ἄλλων, 
ἡγεμόνες, βασίλειαι: πληθὺς δ᾽ ἄσπετος ἦεν. 
Τρῶες δ᾽ ὡς οὖν εἶδον ᾿Αμαζονίδων βασιλείας 
χεροὶν ὕπ᾽ Ἀργείων δηϊζομένας μεγαθύμων, 
οὐχέτι θυμὸν ἔχεσχον ἐνὶ μελέεσσιν ἑοῖσιν, 
ἀλλ᾽ ἵππων ἐν γούνασι καρπαλίμοις τε πόδεσσι, 
φεῦγον δ᾽ ἄλλῃ ἄλλος. "Tot δὲ δίωχον ὄπισθεν 
190 Ἀργεῖοι μεγάθυμοι, βαῖνον δ᾽ ἐν νεχύεσσιν, 
εἰσόχεν ἄλλους μὲν συνέελσαν τείχεϊ Τρώων, 
τοὺς δ᾽ ἔτι ἔξω τείχεος εἷλον ζωγρείησιν. 
Δάσσατοδ᾽ αὖτε ἔχαστος Ἀμαζόνας ἠδὲ καὶ αὐτούς. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τετέλεστο μάχη πολέμοιο δαφοινοῦ, 
195 αὖτις ὑποστρεφθέντες Πενθεσίλειαν ἑώρων. 
Ἡ δ᾽ ἔτι ἀσπαίρεσχεν ἐνὶ θανάτοιο φονῇσιν, 
μαρμαίρεσχε δὲ κάλλεῖ ὕστατα φυσιόωσα, 
οὐδέ τι μαστὸν ἔφαινε" χόρη γὰρ ἔην ἔτι ἀδμής. 
Μύρετο δ᾽ Αἰαχίδης xal ἐλίσσετο πάντας ἑταίρους, 
200 τύμθον ὅπως τεύξαντες ἐπιχτεριοῦσι vuvaixa 
σῆμα δὲ πρῶτον Θερσίτου γένετ᾽ ἠέ περ αὐτῆς. 
Ἦτοι γὰρ Πηλείδης μύρετο, ὡς ἐπεῴχει, 
ἥδην ἠνορέην τε xal ἔξοχα χάλλεα χούρης᾽" 
Θερσίτης δ᾽ ἑτέρωθε λέγ᾽ αἴσχεα εἵνεκα τῆσδε. 
205 Τὸν δ᾽ Ἀχιλεὺς κροτάφοισι βαλὼν ἐξείλετο θυμόν. 
Καὶ τότε δὴ Γυδείδης, Θερσίταο χολωθεὶς, 
ὑϊψε ποτὶ Σχάμανδρον Ἀμαζόνα Πενθεσίλειαν’ 
ἔνθα ἑ τὴν λίπε θυμὸς ἐνὶ ῥοθίοισι Σχαμάνδρου. 
Οὐδ᾽ ἄρα Τρυφιοδώρῳ ἐφανδανει, οἷα χαὶ ἄλλοις, 
Ξάνθου ἐνὶ ῥεέθροις ῥιφῆναι Πενθεσίλειαν, 
Αἰαχίδη δ᾽ ἐρέει χτανέειν ἅμα καὶ χτερεΐξαι. 
Ὡς ἄρα πῆμα 'Γρωσὶν ἐπήλυθε δεύτατον ἄλλο’ 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἀνέπνευσαν ὀϊζυρῆς ἀπὸ χάρμης. 
Ἀλλ᾽ ἄρα βαιὸν ἐπὶ χρόνον ἐχτὸς ἀπέσσαν ἰωχῆς" 
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Argivi cum-Troibus; fatalis enim esí necessitas. 

Virorum autem fortium capita volabant in terram, 

multa quidem Danaorum ac Trojanorum magnanimorum. 

llla autem mulieres ducens bellicosas irruebat , 

ut includeret, et in medio omnes perderet. 

At Achilles animadvertit, illiusque extinxit furorem. 

Ut enim eam irrumpentem aggredientemque vidit , 

stetit subductus in postremas cohortes e primis , 

paucisque cum equitibus, stipatis clypeis, - 

ferebatur obviam ex-adverso inopinato , 

et prorumpens sagittantem reginam 

dextro in latere ex-obliquo percussit hasta. 

Statim igitur ex equo decidit, adbuc vero respirabat. 

Et hanc quidem reliquit ibi, alias vero aggressus-est puel- 

las,] eum autem profecto equites sequebantur magnanimi. 
Ibi igitur ceciderunt Hippothoe et Antianira. 

Toxophone post has mortua-est et Toxoanassa , 

pulcra Gorytoessa et Iodoce Pharetraque , 

Andro, Ioxea , Biostrophe , Androdaixa. 

Ad has Aspidocharme cecidit et Enchesimargos , 

Cnemis et Thorece , Cbalcaor Eurylopheque , 

Hecate Anchimacheque et Andromacbe regina. 

Hze quidem Amazonum fili, ceciderunt eminentes inter 

-alias,] duces, reginss ; grex autem innumerus erat. 
Trojani autem ubi viderunt Amazonum reginas 

manibus Argivorum interimi magnanimorum , 

non-amplius animum habebant in membris suis , 

sed equorum genibus celeribusque pedibus 

fugiebant alibi alius. Illi autem persequebantur a-tergo 

Argivi magnanimi, incedebant vero in cadaveribus , 

donec alios includerent muro Trojanorum , 

alios adhuc extra murum caperent vivos. 

At diviserunt inter-se singuli οἱ Amazones οἱ ipsos. 
At postquam finita-est pugna belli letalis, 

rursus reversi Penthesileam contemplati-sunt. 

Ea autem adhuc palpitabat mortis caede , 

splendebat vero pulcritudine extremos balitus-efflans , 

neque uber ostendebat; virgo enim erat adhuc indomita. 

Moerebat autem /Eacides et precatus-est omnes socios, 

ut tumulo extructo sepelirent mulierem ; 

monimentum vero prius factum-est Thersitze quam ipsius. 

Profecto enim Pelides meerebat, ut decebat, 

juventutem virtutemqueet imprimis puleritudinem puellae; 

Thersites autem ex-altera-parte dixit probra de ea. 

Hunc igitur Achilles temporibus percussis privavit vita. 

Et tunc Tydides, ob-Thersiten iratus , 

raptabat ad Scamandrum Amazonem Penthesileam ; 

ibi eam reliquit anima in undis Scamandri. 

Neque tamen Tryphiodoro placet , sicut etiam aliis, 

Xanthi in fluenta raptatam-esse Penthesileam , 

Atriden enim dicit illam interfecisse simul et sepeliisse. 
Jta igitur malum Trojanis incidit ultimum aliud; 

Argivi autem respirabant lamentabili a pugna. 

Attamen breve ad tempus erant sine persecutione 
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415 Μέμνων γὰρ πάλιν ἤλυθεν Αἰθιόπων ἀπὸ γαίης, 
Φοῖνιξ Πουλυδάμας τε, λεὼς δ᾽ ἐπιέσπετ᾽ ἀπείρων, 
πεζοί θ᾽ ἱππῆές τε, ὅση ψάμαθός τε χόνις τε, 
ψιλοὶ, ὁπλῖται, πελτογόροι xai σφενδονέοντες, 
φραχτοὶ, ἄφρακτοι, ἠδὲ 'Tapavrivot μεγάθυμοι, 

130 δουρί τε μαρνάμενοι xal τοξοδάμαντες ἐπῆσαν. 
Toi μὲν ἔσαν μάχιμοι, πολλοὶ δ᾽ ἄρα χρειοδοτῆρες 
γυχτὶ ἐπήλυθον "Ivóot, ἁλμυρὸν otójux πλέοντες, 
γηυσὶν ὁμοῦ χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον εἰσφορέοντες. 
Τοῖς δ᾽ ἐπὶ νῆες ἕποντο ἀπείριτοι᾽ αἴ δ᾽ ἄρα ἦσαν 

125 μαχραὶ, φορτίδες, ἱππηγοὶ, πρὸς δ᾽ αὖτε ε πορεῖα 
ἄλλα τε εἴδεα ναῶν. "lol δ᾽ ἀπέδαινον ὦχα᾽ 
τοὺς δ᾽ οὐ ᾿Γροίη χάνδανεν οὔτ᾽ ἄρα Γρώϊον οὔδας. 
Καὶ τότε μὲν φυλάχεσσιν bui vot ἔνθα xai ἔνθα, 
δορπήσαντες ἴαυον πάννυχα νήδυμον ὕπνον. 

40 AX) ὅτε δὴ λευχόχροος ἤρχετο Ἠριγένεια, 
ἀνστάντες o qoe ρέοντο, πολύθροος ὦ «pto δ᾽ ἰωή. 
Ἵπποι δ᾽ αὐτ᾽ ᾿Αράδων ἐριαύχενες ἀγριοθύμων 
ψηχόμενοι χρεμέθοντο, πελώρια γαυριόωντες. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ΓΓροίηθεν ἀπὸ Πριάμοιο μελάθρων 

235 ἔχθορε Μέμνων, ὄδριμος υἱὸς Ἠριγενείης, 

Φοῖνιξ ΠΠουλοδάμας τε xat ἄλλοι χοίρανοι Ἰνδῶν, 
Δαρδανίωνες 1 ρῶές τ᾽ ἠδ᾽ ὅσα Τρώϊα φῦλα, 
ἐς πεδίον χκατέθαινον᾽ στείνετο δ᾽ ἔθνεα λαῶν. 
"Houx δ᾽ ὀδριμόθυμος ἐφ᾽ ἅρματος ἵστατο Μέμνων, 

340 Πουλυδάμας δ᾽ ἑκάτερθε xai ἄλλοι χοίρανοι Ἰνδῶν. 
Καὶ τότε χειρὸς πτύγματι λαὸν ἐκέχλετο Μέμνων 
ἐς πόλεμον θωρήσσεσθαι, ἀραθιζε δὲ τεύχη 
Ἰνδῶν εἰλομένων θωρησσομένων τε τάχιστα 
ὅπλοις νηγατέοισι χαὶ ἀσπίσι τεσσαραπλεύροις. 

245 "AJ" ὅτε δὴ θωρήχθησαν Τρῶές τε καὶ αὐτοὶ, 
ἔστασαν ἐν τελέεσσι παρ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕχαστος. 

Agr δ᾽ ἑτέρωθεν ἐθωρή θησαν ἀνάγκῃ. 
Εὐτ᾽ ἄρα ἠελίοιο μένος σχιάασχεν ἀρούρας, 
σύμθαλον ἀλλήλοισι ; πολὺς ὃ ᾿ἐπέην ὀρυγμαδὸς 

250 μαρναμένων ἀνέρων᾽ νέχυες δ᾽ ἄρα πλῆυον ἁπάντῃ 
φύρδην ἀμφοτέρωθεν, ἀπ᾽ ᾿λργείων δὲ μάλιστα. 
"ἔθνεα δ᾽ ἔῤῥεον Ἰνδῶν καὶ Ἀ ράδων μεγαθύμων 
πάντοθεν ἐχχύμενα᾽ τοὶ δ᾽ ἐν μέσῳ ἄλγεα πάσχον 
᾿Αργεῖοι, πολυτειρέα δ᾽ αὐτῶν λύετο γοῦνα. 

955 "Etre δ᾽, οὐχ ἐθέλοντες, ὑπὲρ ψυχῶν μαχέοντο, 
elaóxe γειαρότης μὲν ἀνὴρ ἀπεπαύσατο πόνων, 
ix δὲ βόας ἀρότροιο ἐλύσατο πολλὰ καμόντας. 

Καὶ τότε Γρωϊὰς ἠδ᾽ Ἀραύισσα 7aipev ᾿νυώ" 
πᾶν γὰρ lootov οὖδας Ὰ iav πλήθετο vexoGv. 

360 Κάππεσε γὰρ πρώτιστος ἀπ᾽ Ἀργείων βασιλήων 
Μεμνονέης χείρεσσι, χαταντίον οἷος ἐπελθὼν, 
Ἀντίλοχος μεγάθυμος, Νέστορος ὄδριμος υἷις, 
τὸν πάντες φιλέεσχον, Ἀχιλλεὺς δ᾽ ἔξοχον ἄλλων, 
obvexa χραιπνὸς ἔην, νέος, ἄλχιμος, εἶδος ἀγητὸς, 

866 ἐν πινυτῇ δ᾽ ἄρα καὶ μύθοις προφέρεσχε γερόντων. 
Tà δ᾽ ἐπὶ ἄλλοι Ἀργείων πέσον ἡγεμονῇες. 

Καὶ τότε δὴ πάντες, νῶτα 1" ρώεσσι βαλόντες, 


φύρδην συγχλονέοντο xai αἵματι γαῖαν ἔδευον. 
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Memnon enim denuo venit Kthiopum e terra, 

Phanix Polydamasque, populusque secutus-est immeon, 
εἰ pedites et equites , quantum arena pulvisque . 

leves, graves, peltati et fanditores, 

loricati , non-oricati , ac Tarantini magnanimi, 
hastaque pugnantes et arcipotentes aderant. 

Hi quidem erant pugnatores , multi antem fixe 

noctu advenerunt Indi , salsa unda trajecta , 

navibus simul aurum atque argentum apportantes. 

Hos vero naves secutze-sunt innumerese ; quae quidem erant 
longz, onerarie, equos-portantes, prseterea etiam corbitz 
aliaque genera navium. Hi autem escenderunt celeriter. 
Eos vero Troja non cepit neque Trojanum solum. 

Et tunc quidem custodibus cincti hic et illic , 

cenali dormiebant per-totam-noctem dulcem somnum. 

At cum jam albicolor adveniret Aurora, 

surgebant-ac ferebantur, multisonus autem ortus-est de- 
mor.] Equi vero elatis-certicibos Arabum ferocium 
demulcti hinniebant , immense superbientes. 

At ubi Troja e Priami sedibus 

prorupit Memnon, fortis filius Auroree , 

Phonix Polydamasque et alii principes Indorum, 
Dardanide Troesque et quotquot Trojans gentes eran! , 
in campum descenderunt; stipabantur autem greges po- 
pulorum. ]Heros vero magnanimus in curru stetit Memnoa, 
Polydamasque utrinque atque alii principes Indorum. 
Et tum manus plicatura populum jussit Memnon 

ad bellum armari, crepuerunt autem arma 

Indorum se-congregantium et armantium celerrime 
armis novis ac scutis quadruplicibus. 

At cum jam armati-essent et Trojani et ipsi , 

stabant in cohortibus apud ducibus singuli. 

Argivi autem ex-altera-parte armabantur necessitate ad. 
ducti.] Ubi igitur solis robur obscuravit arva, 
manus-conserebant inter-se, multusque erat fragor 
pugnantium virorum ; mortui vero abuudabant ubique 
confuse utrinque, ex Argivis vero maxime. 

Populi autem proruebant Indorum et Arabum magnani- 
morum] undique effusi; at in medio dolores patiebantur 
Argivi, fatigataque eorum solvebantur membra. 
Nihilominus , nolentes, de vita pugnabant , 

donec agricola vir desineret laboribus , 

bovesque ex aratro solveret multum fatigatos. 

Et tum Trojana et Arabica gaudebat Bellona; 

totum enim Trojanum solum Achaeis impletumeerat ca- 
daveribus.] Cecidit enim primus ex Argivis regibus 
Memnonis manibus , obviam solus factus, 

Antilochus magnanimus, Nestoris fortis filius, 

quem omnes amabant, Achilles vero prz omnibus , 
quia celer erat , juvenis , fortis, forma admirabilis, 
sapientia vero etiam et eloquentia antecellens senibus. 
Post eum autem alii Argivorum ceciderunt duces 

Et tum jam omnes, terga Trojanis obvertentes , 

confuse turbabantur et sanguine terram rigabant. 
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Ὥς δ᾽ ὅτε μιλτοχρόοιο ἀπ᾽ οὔρεος ἠνεμόεντος 

270 ταυροθρόος χειμάῤῥοος ἀσπέτῳ ἔρχεται ὅμόρῳ, 
ἐσφορέει δὲ πέτρους μεγάλους καὶ χάγχανον ὕλην, 
βριθὺ δ᾽ ἄρα χτυπέων λιθόχροος ἔμπεσεν ἀγροῖς, 
πάντα δ᾽ ἀναρπάζων φύρδην φορέῃσι θαλάσσῃ, 
ζεύγεα, βοῦς καὶ δώματα, πρὸς δ᾽ ἄρα γειαροτῆρας, 

475 ἄλλα τε ὅσσα χίχησιν" ἀμηχανίη δ᾽ ἄρ᾽ ἀγροίχων' 
ὡς τότ᾽ ᾿Αχαιοὶ φύρδην ὑπ’ Ἀράδων χλονέοντο, 
κυανέη δ᾽ ἄρ᾽ ἐν αἵματι πάντη πόρφυρε γαῖα, 
οἱ δ᾽ "Apa6ec χατόπιν μεγάλῳ σεύοντ᾽ ἀλαλητῷ. 
Οὐδέ τι μῆχος ἔην * πάντες γὰρ φεῦγον ᾿Αχαιοί. 

480 Νοῦνος ἀπ᾿ ἄλλων Νέστωρ Μέμνονος ἤλυθεν ἄντα, 
υἱέος ἀχνύμενος" μέγα δ᾽ ἔστενεν ἔνδοθι ἦτορ. 

Σὺν δ᾽ ἄρα οἱ ὃ Κόϊντος ἔην πέλας, ὃς ἐπάχουεν 
Μέμνων ὅσσα ἔειπε γέροντ᾽ Ἀραθηΐδι φωνῇ. 
Πεζὸς ἐγὼ τελέθων δὲ, Ἰσααχίοιο φραδαῖσιν, 

486 ὅς μ᾽ ἀπὸ Βεῤῥοίης ἐοιδώλαχος ἠδὲ Σελάων 
πεζὸν ἔπεμψε νέεσθαι, ἐμεῦ ἵπποιο ἀμόρσας, 
ἧς ἀλόγου βουλῇσι σαόφρονος, ἥ οἱ ἅπαντας 
χύδηνε λεπρούς τε χαὶ ὅσσοι νείχεος υἷες, 
obvexá οἷ χαλῶς χαταθύμια πάντα ἔρεζον, 

490 φεῦγον οὐδ᾽ ἐσάχουσα, τὰ Μέμνων ἐξερέεινεν. 

Ἀλλ᾽ ὅτε νὺξ δνοφερὴ γαῖαν περιδέδρομε πάντῃ, 
δῆριν αἰματόεσσαν ἀμαιμαχέτου πολέμοιο 
παῦσαν οὐχ ἐθέλοντες Ἀιράδων ὄδριμοι υἷες, 
ὠχύαλοι δὲ νέες φύγον Ἡφαίστοιο ὁμοχλὴν, 

295 αὐτοί τ᾽ Ἀργεῖοι δεινὰς ὑπὸ xTjpac ἄλυξαν. 
Νυχτὶ δ᾽ ἀολλέες εἴατο τεύχεα πάντες ἔχοντες, 
εἴατο τεύχε᾽ ἔχοντες" ὕπνος ἀπὸ τοῖσιν ὄλωλεν. 
'AXX ὅτε δὴ χρυσόθρονος ἤλυθεν ᾿Ηριγένεια, 
ἀνστάντες ἀέχοντες ἔριν ῥήγνυντο βαρεῖαν᾽ 

800 Μέμνων γὰρ ἐπόρουσεν ἀλίγχιος υἱέϊ Γαίης, 
Τυφῶνι ὀλοόφρονι" ἔλπετο δ᾽ οἷα ἐώλπει, 
Ἀργείους ἀπὸ πάντας ὀλέσσαι ἤματι χεινῷ. 

Ὧδε μὲν ἐφρόνεεν, ἐπὶ δ᾽ ἅρματι ὀξέα χλάζων 
χυδιόων θύνεσχεν, ὄπισθεν δ᾽ ἴαχε λαός. 

305 Γὸν δ᾽ ἄρα Πηλείδης xal ἀμαιμάκετόν περ ἐόντα 
στέρνῳ ἐνὶ στιδαρῷ κατεναντίον οὕτασεν ἔγχει" 
ψυχὴ δ᾽ ἐκ μελέων ἀποέσσυτο ἠύτε χαπνός. 

oiov Μεμνονέης χεφαλῆς μόρον ἐξερέουσιν. 
Οἱ δ᾽ υἱὸν Τελαμῶνος ἀείδουσ᾽ ὀδριμόγυιον, 

310 δῆριν ἀμαιμάχετον xai σχέτλια ἔργα ἰδόντα, 
εἰπέμεν ᾿Ατρείδη καὶ ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν" | 

Ὑμεῖς μὲν πάντες μετὰ ἔθνεα βαίνετε Ἰνδῶν, 
αὐτὰρ ἐγὼ κατεναντία Μέμνονος οἷος ἐπέλθω. 

Ὡς εἰπὼν ἀνάειρε πελώριον ὑψόσε σάχος. 

316 Τ οἷο δ᾽ ἐν ὦμοις καλὸν φάσγανον ἠώρητο᾽ 
δεξιτερῇ δὲ φέρων δόρυ Μέμνονος ἤλυθεν ἄντα. 
Μέμνων δ᾽ ὡς ἐνόησεν, ἀφ᾽ ἅρματος ἄλτο χαμᾶζε, 
συμπεσέτην δ᾽ ἀλλήλοισι, μέγα δ᾽ εἴδετο ἔργον 
οὐταζόντων ἀλλήλους, ἀράδιζε δὲ τεύχη. 

820 Ὥς δὲ δύω ταῦροι παρ᾽ ὀρεσχῴῃσι χολώναις, 
ἄγριοι, ἀμφ᾽ ἀγέλαις ἑκάτερθεν δηριόωντες, 
πρῶτα μὲν ἐχσταδὸν ἀμρὶς ἕχαστος οἷος ὁρούων 
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Ut quando miniato ex monte ventoso 
mugiens torrens immenso fertur imbre, 
et secum-rapit rupes magnas aridamque silvam, 
graviter vero resonans, lapide-coloratus , incidit in-agros, 
omniaque abripiens mixtim aufert in-mare , 
juga , boves ac domicilia , atque insuper agricolas, 
aliaque quacunque deprehendit; consternatio autem est 
rusticorum :] sic tunc Achzei confuse ab Arabibus turba- 
bantur,] nigra vero sanguine ubique rubebat terra, 
Arabes autem a-tergo cum-magno invecti-sunt ejulatu. 
Neque aliquod remedium erat; omnes enim fugiebant 
Achzei.] Solus e reliquis Nestor Memnoni ivit obviam , 
de-filio afflictus; ac valde ingemuit intus cor. 
At cum eo Quintus erat prope, qui audivit, 
4υ8 Memnon dixit seni Arabico sermone. 
Pedes vero ego cum-essem , Isaaci voluntate, 
qui me a Berrhea glebosa ac Selis 
peditem misit reversurum , meo equo privatum , 
suse uxoris consilio prudentis , quae ipsi omnes 
honorabat scabrosos et quicunque jurgii filii sunt, 
quia ipsi bene grata omnia faciebant, 
effugi neque audivi, quae Memnon diceret. 

At ubi nox tenebrosa terram circumcursavit undique , 
prolium cruentum indomiíti belli 
finierunt nolentes Arabum fortes filii , 
navesque celeriter-mare-secantes effugerunt Vulcani mi- 
nas,] ipsique Argivi ssevas caedes evitarunt. | 
Noctu vero congregati sedebant omnes arma habentes, 
sedebant arma habentes ; somnus ipsis periit. 
Sed ubi jam aurithrona venit Aurora, 
surgentes inviti contentionem eruperunt gravem ; 
Memnon enim irruit similis filio Telluris , 
Typhoni exitioso ; speravit autem ut speraverat , 
Argivos omnes se-perempturum die illo. 
Ita quidem cogitavit, in curru igitur acuto cum-clamore 
superbiens ferebatur, a-tergo autem vociferabatur populus. 
Hunc vero Pelides , quamvis indomitum existentem , 
in pectore valido ex-adverso percussit hasta ; 
anima igitur e membris evolavit velut fumus. 

Tale Memnonei capitis fatum narrant. 
Alii autem filiam Telamonis canunt fortibus-membris , 
pugnam immensam et tristia opera videntem, 
dixisse Atridze ac principibus Acheeorum : 

Vos quidem omnes gentes persequimini Indorum , 
at ego adversus Memnonem solus tendam. 

Sic dicens sustulit in-altum ingentem clypeum. 
Ejus vero ex humeris pulcer ensis pendebat ; 
dextra autem portans hastam Memnoni venit obviam. 
Memnon igitur ut vidit, e curru prosiluit in-terram , 
concurrereque mutuo , magnumque visum-est opus 
se-vulnerantium invicem, crepuerunt autem arma. 
Ut vero duo tauri in silvestribus montibus , 
feri , de armentis utrinque certantes , 


primum quidem cedendo utrinque uterque solus irmens 


25 
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ἐς στυφελὰς πέτρας τε καὶ οὔρεα ὑψιχκάρηνα, 
ἀλλήλους ποτὶ ταύρειον μόθον ἐχκαλέονται, 

32$ υχτῆρα πλατὺν οἴξαντες, βαρύδουπα βοῶντες, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἀλλήλους βάλλουσιν χεράεσσιν, 
ἠχὴ δ᾽ αὖτε πελώριος οὔρεος ἔρχεται ἄχρας" 
ὡς τῶν μαρναμένων σαχέων ἄπο δοῦπος ὄρωρεν. 
Ὡς δὲ λέων Αἴας ἐπιάλμενος ἀσπίδα νύξεν, [vev. 

330 οὐδ᾽ ἔτορεν χρατερὸν σάχος, ἀλλ᾽ ἄρα Μέμνονα xÀi- 
Αὐτὰρ ἔπειτα ἑὸν σάχος Αἴας ὑψόσ᾽ ἀείρας, 
πλῆξεν ἀνασχόμενος, ἐπέθρισεν δ᾽ ὄδριμον ἄνδρα. 
Τοῦ δὲ ποδῶν κατόπισθεν ἐφέσπετο δῖος Ἀχιλλεὺς, 
χρύδδην δ᾽ αὐχένι Μέμνονος ἤλασε χάλχεον ἔγχος" 

335 τὸν δὲ λίπεν ψυχή. Αἴας δ᾽ ἕλε Πουλυδάμαντα, 
ἡγεμόνα Φοινίκων" τρέσσαν δ᾽ ἔθνεα Ἰνδῶν, 

. ὡς δοιοὺς βασιλῆας ἑοὺς νεχύεσσιν ἐσεῖδον. 
Πῖπτον δ᾽ αὖ πολέες σωρηδὸν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
αὐτοί θ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν xal ᾿Αχαιῶν χαλχοχιτώνων" 

840 φύζα γὰρ εἶχεν ἅπαντας ἰωχμοῖο χρατεροῖο, 
ζῶντες δ᾽ ἐν νεχύεσσιν ἐρητύοντο φέδεσθαι. — 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ἄρ᾽ ὄπισθεν ἐπ᾽ ἔντεα πάντα λέγοντο, 
ἐμμενέως χτείνοντες, ἕως νὺξ ἄμδροτος ἦλθεν. 
"Opovn δ᾽ αὖτε ἑοὺς ἑκάτερθε κέαντο νεχρούς. 

846 Μέμνονα δὲ σμύρνῃ τε καὶ ᾿Ασσυρίη φρυγανίδι 
Αἰθίοπες ταρχεύσαντες θέσαν ἀμφιφορῆϊ" 
ὃς δ᾽ ἄρα Πουλυδάμαντα xo ὕστερον οἴχοι ἔνειχαν. 
Τροίῃ δὲ στοναχή τε xai οἰμωγὴ τελέεσχεν " 
ἸΓρῶες γὰρ μεγάθυμοι, ἐελμένοι ἔνδοθι πύργων, 

850 δυσπονέως στενάχοντες ἑοὺς γοάασχον ἑταίρους. 

Qro δαχρυχέουσιν ἐπ᾽ ὄμμασι δάχρυα τέρσεν, 
dx δ᾽ ἦλθον αὖθις, πυλέων πετάσαντες ὁ ῆας, 
Δηΐφοδος, Πάρις ἠδὲ Γρώϊλος ἱππιοχάρμης 
ἔθνεσι σὺν πολέεσσιν, Ἀχαιῶν ἄντα μάχεσθαι. 

355 1 οὺὑς δ᾽ Ἀχιλεὺς ἐνέηχε ποτὶ Ξξανθοιο ῥέεθρα, 
χτείνων ἐμμενέως ὡς δ᾽ αὕτως ἄλλοι A χαιοί, 
Καί ῥ᾽ οἱ μὲν φύγον ὄδριμον ἔγχος Ηηλείδαο, 
Δηΐφοδος καὶ Δύσπαρις" αἶσα δ᾽ dp εἷλε ᾿Γρώϊλον, 
ὃς πένθος Γρώεσσιν ἐπ᾽ ἴσης " Excopt ϑῆχεν 

860 ἠνορέη καὶ χάλλεϊ ἠδέ τε ἀνθεῖ ἥδης. 

Ἀλλ᾽ ἄρα xai ἹΓρώων βασιλήων φράζεο μορφὴν, 
σὺν τοῖς xai oio ᾿]Ι ρωΐλου ἱπποδάμοιο, [δις, 
Ἤτοι μὲν Πρίαμος σύνοφρυς, μέγας ἠδὲ μαχρόῤ- 
γλαυχιόων, πυῤῥόχρους, εἴδεϊ δ᾽ ἦεν ἀγητὸς, 

8366 εὔστολος, εὐόφθαλμος, πυχνὰς δ᾽ εἶχεν ἐθείρας. 
Ἡ δὲ “Εχάδη μελίχροιος ἔην, εὕριν, ὡραίη, 
ἡλικίη τελέη, φιλότιμος, ἥσυχος αὕτως. 
Ἀνδρομάχη δ᾽ ὡσαύτως, γοργὴ δ᾽ ἦν, μεσοήλιξ, 
μάχροψις, χαρίεσσα, παρήϊα δ᾽ εἶχε γελῶντα. 

370 Κασσανὸδρη δ᾽ ἀρ᾽ ἔην βαιὴ δέμας, ἀνδροόμοιος, 
λευχοτέρη γλάγεος" περιηγέας εἶχεν ὀπωπὰς, 
ὀγχώδεις δ᾽ ἔχε μαστούς" μικρόπος, ἥσυχος ἦεν. 
Τῆς 8" Ελενος χάσις εὔθετος ἦν,μαχρὸς,ἀρχιγένειος, 
λευχὸς, ξανθοχόμης, μαχρόῤῥιν, εἴδεϊ λεπτός" 

375 νῶτα δὲ τοῖο ἔαγεν ὑπήρεμα, λῆθε δὲ πολλούς. 
Δηϊφούος δ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἥδῃ μέσος, εὐρυμέτωπος, 
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in asperas petras et montes altis-verticibus, 

se-invicem ad taurinam proelium provocant , 

nares amplas aperientes, gravi-strepitu mugientes ; 

at dein se-invicem percutiunt cornibus , 

sonitus vero ingens ad-montis pervenit juga: 

sic illorum pugnantium e scutis strepitus exorfus-est. 
At sicut leo Ajax insiliens clypeam pupugit , 

neque perforavit validum scutum, sed tamen Memnoaen 
inclinavit.] At deinde suum scutum Ajax in-altum altok 
lens] percussit manu sublata oppressitque fortem virum. 
Ejus vero post pedes secutus-est divus Achilles, 
clamque in-eervicem Memnonis impulit aereum ensem. 
Eum igitur reliquit anima; Ajax autem occidit Polyd 
mantem,] ducem Phennicum; tremebant vero gentes 1a. 
dorum,] ubi duos reges suos inter mortuos viderunt. 
Caedebantur autem multi acervatim, alius apud alium, 
ipsi ab ipsis et ab Achaeis sere-vestitis; 

fuga autem cepit omnes e-tumultu vehementi, 

viventes tamen mortuis probibebantur fugere. 

Argivi igitur a-tergo arma omnia legebant , 
indesinenter occidentes , donec nox immortalis veniret. 
Obscuritate autem suos utrinque comburebant mortuos. 
Memnonem vero, et myrrba et Assyriis sarmentis 
exequiis-factis, Jxthiopes condebant in-urnam. 
Sicautem Polydamantem etiam posthac domum portabant. 
Troje vero gemitus et ejulatus erant ; 

Troes enim magnanimi, inclusi intra turres, 

misere gementes suos plorabant socios. 

Nondum lacrimantibus in oculis lacrimse aruerant , 
eruperunt tamen rursus, portarum apertis repagulis , 
Deiphobus , Paris ac Troilus ex-curru-pugnax 
cum populo multo, contra Achaeos pugnaturi, 

Hos vero Achilles propulit ad Xanthi fluenta, 
interficiens indesinenter ; parique modo alii Achaei. 

Et illi quidem effugerunt fortem hastam Pelida, 
Deiphobus atque infelix-Paris; fatum autem deprehendit 
Troilum,] qui luctum Trojanis non-minorem quam-Hectot 
injecit] ob virtutem et pulcritudinem ac florem juventutis. 

Agedum etiam Trojanorum regum cognoscas formam, 
cum his etiam Troili equorum-domitoris. 

Namque Priamus junctis-superciliis, magnus atque magno- 
naso, ]glaucis-oculis,ruficolor, specieque erat admirahilis, 
bene-ornatus, pulcris-oculis, densasque habebat comas. 
Hecuba autem mellicolor erat, pulcro-naso , speciosa , 
aetate provectissima , ambitiosa , tranquilla tamen. 
Andromache autem eodem-modo, vivida tamen erat, me- 
dia-aetate,] magnis-oculis , gratiosa , genasque habebat ri- 
dentes.] Cassandra vero erat modica statura, viro-similis, 
candidior lacte ; micantes habebat oculos, 
tumidasque habebat mammas ; parvis-pedibus, tranquilla 
erat. ]Ejus autem frater, Helenus, bona-structura erat, ma- 
gnus, valde-barbatus,] candidus, flavicomus, magno-naso, 
specie gracilis ; Jtergum vero ejus curvatum-erat leniter, fu- 
git tamen multos.) Deiphobus porro era! juventute media, 
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σίμαλος ἠδὲ μελάγχρους, εὔωψ, ἠϊγένειος, 
Αἰνείας δ᾽ ἄρα βαιὸς, ἀτὰρ παχὺς, εὔστηθος πέλε, 
γλαυχὸς, λευχόχρους, ἀναφάλας, εὐρυμέτωπος. 

380 ᾿Αντήνωρ δὲ μαχρὸς, ῥαδινὸς πέλεν ἠδὲ γλαγόχρους, 
γλαυχὸς, ῥῖνα φέρων χαμπύλην, ξανθοέθειρος. 
' pilos αὖ μέγας, ὠχὺς ἦν, μελανόχροος, εὕριν, 
εἴδεϊ δ᾽ αὖ χαρίεις, δασυπώγων, ταναέθειρος [σιν. 
Τὸν 9 ᾿Αχιλεὺς χατέπεφνε παραὶ Σκαμάνδροιο δοῇ- 

8865 Αὐτὰρ ἐπεὶ χαὶ ἀρήϊον εἷλεν μοῖρα Τρώϊλον 
ἐγγὺς ἔην θάνατος Πηληϊάδῃ Ἀχιλῆϊ, 
ὕστατα γαμόρεύοντι παραιφασίῃσι Πριάμου. 
Ἦτοι γὰρ Πριάμου ποτὶ δώματα δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
ἤρχετο πολλάχι Πολυξένης εἵνεχα νύμφης, 

390 τήν οἱ ὑπέσχετο δωσέμεν, ὄφρα μόθου ἀπολήξη" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Τρῶες παρὰ Θύμόρῃ θῦον Ἀπόλλῳ, 
Ἰδαῖον προέηχαν ἐπ᾽ Αἰαχίδην Ἀχιλῆα, 
ἐς νηὸν χαλέοντα᾽ 6 δ᾽ αἶψα μάλα πιθήσας, 
γυμνὸς ἐὼν xal ἄνοπλος ἐπήλυθεν ἔνδοθι νηοῦ. 

395 Δηΐφοθος δ᾽ ἄρα χερσὶ περίδαλε οἷά τε γαμόρὸν, 
Δύσπαρις αὖτε μάχαιραν ἐπήλασεν ἔγχασι φωτός" 
αὐτὰρ 6 τοῖος ἐὼν ἥρως πέσεν ἀφραδίῃσιν. 
Ὥστε λέων πέσεν ἐς βόθρον ὑπ᾽ ἀυτῆς ἐρίφοιο, 
εὖτ᾽ ἄρα μιν παραπλάγξωσιν θηρήτορες ἄνδρες, 

400 ὡς πέσεν ἀφραδίῃσι πελώριος ὄδριμος ἥρως. 

Αἶψα δ᾽ ἀρ᾽ ἐς πόλιν ἐκ νηοῦ qobéovto qovijtc. 
Τοὺς δ᾽ Ὀδυσεὺς ἐνόησε ποτὶ πτόλιν αἶψα θέοντας, 
Τυδείδη δὲ xal Αἴαντι ποτὶ μῖθον ἔειπεν " 

Ἡρώων ὄχ᾽ ἄριστοι, τέχνα χλυτῶν γενετήρων, 

405 δεῦτε ποτὶ Θύμόρην, xxV σχέτλια ἔργα ἴδωμεν" 
οἶμαι, Πηλείδης παρὰ νηὸν κάτθανε Φοίφου. 
Πολλὸν ἄπεστι χρόνον, φεύγουσι δὲ Τρῶες ἐς ἄστυ. 

*c6 iiv εἶπεν Ὀδυσσεὺς, τοὶ δὲ θέοντες ἔδαινον. 
Ἀλλ᾽ ὅτε 53 κατὰ νηὸν Θυμόραίοιο γένοντο, 

410 εὗρον ἔπειτ᾽ Ἀχιλῆα πελώριον ἐν κονίῃσι, 
λοίσθια φυσιόωντα παραὶ θανάτοιο πύλῃσι. 
Τοὺς δὲ ἰδὼν δάκρυσε καὶ ὕστατον ἔννεπε μῦθον" 

Ὦ φῦοι, οὔ τι τόσον στενάχω θανάτοιο τελευτὴν 
ἥθην τ᾽ ἀνθεμόεσσαν ἰδ᾽ ἠνορέην ἐρατεινὴν, 

416 οὔ τι τόσον ταῦτα στενάχω, φίλοι, οὐδ᾽ ἀκάχημαι--- 
χοιναὶ γὰρ μοῖραι πᾶσιν θανάτοιο τελευτῆς, 
πολλοὶ δ᾽ αὖ θάνον, ἠμὲν τοῖοι, ἠδέ τε τοῖοι,---- 
ἀλλὰ τό μοι ἄχος, ὅττι με τοῖος Δύσπαρις ἔχτα. 
Ἀλλ᾽ ὑμεῖς Πατρόκλῳ με καὶ Ἀντιλόχῳ μεγαθύμῳ, 

420 εὖ μάλα χυσμήσαντες, ἐπὴν κατὰ μοῖρα λάδῃσι, 
χρύσεον ἐς μητρώϊον ἔνθεσθ᾽ ἀμφιφορῆα, 
ὡς ἂν μηδὲ θανών γε φίλων ἀπάτερθεν ἐσοίμην. 

. Ὡς εἰπὼν ἀπέπνευσε μέγα στέρνοιο φυσήσας. 
Αἴας δαχρυχέων δὲ νέχυν ὦμοις ἀναείρας 

425 ἔχφερεν ἐς χλισίας, μετόπισθε δὲ ᾿Γρῶες ἔδαινον, 
τὸν νέχυν ἐξ Αἴαντος ἀφαρπάσαι ἐμμενέοντες. 
Ἀλλ᾽ ὁμὲν ἐν χλισίησι φέρων λεχέεσσιν ἔθηκε, 
χοσμήσας σὺν ἅπασιν Ἀχαιῶν ἡγεμόνεσσιν, 
Ἄλλοι δ᾽ ὧδ᾽ ἐρέουσι" θανόντα Τρῶες ἔπεσχον, 

«30 Ἀργείοις δὲ δόσαν, λύτρα “Ἕχταρος αὖθις ἑλόντες. 
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larga-fronte, |pressis-naribus ac nigricolor,bono-visu,pulcra 
-barba.]/Eneas vero parvus, sed crassus, bono-pectore erat, 
glaucus, albicolor, calvus, larga-fronte. 

Agenor autem magnus, gracilis erat ac lacticolor , 
glaucus, nasum babens curvum, flavicomus. 

Troilus porro magnus, velox erat, nigricolor, pulcro-naso, 
specie vero graeiosus, hirsuta-barba , longis-capillis. 
Hunc igitur Achilles interfecit ad Scamandri fluenta. 

At postquam etiam bellacem deprehendit (atum Troilum, 
prope erat mors ΡΟ δ Achilli , 
postremum se-socianti invitationibus Priami. 

Profecto enim Priami ad zedes divus Achilles 

abiit sepe Polyxen: gratia sponse , 

quam ipsi pollicitus-erat se-daturum, ut bello desineret ; 
at ubi Trojani ad Thymbram sacra-fecerunt Apollini , 
Ideum miserunt ad JEaciden Achillem , 

in templum qui-eum-vocaret; is vero statim facile obse- 
quens,] nudus et sine-armis profectus-est in templum. 
Deiphobus igitur manibus eum amplexus-est ut affinem , 
infelix-Paris autem cultrum infixit in-viscera viri; 

at is, talis qui-erat heros, cecidit imprudentia. 

Uti leo cecidit in foveam audito clamore hoedi, 

quando quidem eum seduxerunt venatores viri; 

sic cecidit imprudentia ingens , fortis heros. 

Statim vero in urbem ex templo aufugerunt occisores. 
Quos Ulysses animadvertit ad urbem subito currere, 
Tydide igitur atque AJaci Acc verba dixit : 

Heroum longe optimi , filii inclytorum parentum , 
abeamus (ad) Tbymbram, et infelicia opera videamus ; 
Pelides, credo, ad templum mortuus-est Apollinis. 
Ex-longo abest tempore, fugiuntque Trojani ad urbem. 

Sic quidem dixit Ulysses , illi autem currentes profecti 
-&unt.] Sed ubi jam ad templum Thymbraei Apollinis ve- 
nerunt, ] repererunt ibi Achillem ingentem in pulvere, 
postrema suspiria-ducentem ad mortis januas. 

His autem visis lacrimavit et ultimum prolocutus-est ser- 
monem:] O amici, non tam ingemisco mortís termino 
juventutique floridze et virtati amabili , 

non tam his ingemisco, amici, neque doleo Ais; 
(communia enim fata omnibus termini mortis , 

multique moriuntur , tum tales , tum tales,) 

sed ille mihi dolor, quod me talis infelix-Paris interfecit. 
Sed vos cam-Patroclo me et Antilocho magnanimo , 
optime ornatum , 40 fatum deprehenderit , 

in aurea , materna collocate urna , 

ne vel mortuus ab-amicis procul sim. 

Sic locutus expiravit magnum e-pectore flatum-edens. 
Ajax autem lacrimans mortuum humeris sublatum 
extulit in castra , a-tergo vero Trojani ibant , 
cadaver Ajaci subripere cupientes. 

Sed is in cagtra portatum lectis id imposuit, 

ornans cum omnibus Acheorum principibus. 

Alii autem sic narrant : mortuum Trojani retinebant , 
Argivis tamen reddiderunt, pretiis-redemptionis Hectoris. 
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Καὶ τότε τὸν χοσμήσαντες δῖοι Παναχαιοὶ 
ἔκφερον ἐν λεχέεσσι χεχασμένον εὖ κατὰ χόσμον, 
Ἀργεῖοι δ᾽ ἐν ὅπλοισι χεχασμένοι ἐστιχόωντο 
φαλαγγηδὸν, πεζοὶ, πάντες δαχρυχέοντες. ᾿ 

136. Μοῦσαι δὲ στονόεσσαν ἐπέδρεμον ἄπλετον ἠχὴν, 
αὐλοῖς xai φόρωιγξιν. Ὁ δ᾽ dv λεχέεσσιν ἔχειτο, 
ἀστράπτων ἐν ὅπλοισι τὰ γὰρ περὶ φέρτρον ἔχειτο. 
Στρωμνῆς δ᾽ αὖτε πέλας βασιλῆες ἴσαν Ἀχαιῶν. 
Ἕπποι δὲ πρυλέων προπάροιϑεν ἐστιχόωντο 

440 ᾿λργείων βασιλήων' αὐτοῦ δ᾽ αὖτ᾽ Ἀχιλῆος, 
κόσμον ὑπαυχένιον τετμημένοι, ἐγγὺς ἕποντο. 
Ἅρμα δὲ τοῖο φέρεσχε χρύσεον ἀμφιφορῆα, 
ὀστέα Πατρόχλοιο xai Ἀινντιλόχοιο φέροντα, 
τῷ ἐνὶ [Πηλείδη θήσειν ἐθέλεσχον Ἀχαιοί. 

445 Μυρμιδόνες δ᾽ ἑχάτερθε μελάμπεπλοι ἐφέποντο, 
πάντες ἐπ᾽ ἀσχεπέες, περὶ χόρσας τέφραν ἔχοντες. 
Ληϊάδες δὲ γυναῖκες ὅσαι oov παρ᾽ Ἀχαιοῖς, 
φέρτρου ἴσαν μετόπισθε, Βρισηΐς θ᾽ Ἱπποδάμεια 
χλαίουσα λιγέως δουριχτήτη περ ἐοῦσα. 

ἐυ ᾿Αλλ᾽ ὅτε νισσόμενοι ποτὶ πυρχαϊὴν ἀφίχοντο, 
ἐν δὲ μέση, νέχυν ἥρωες θέσαν dio ἑταίρου, 
αὐτίχα Νηρῆος χοῦραι, μέγα χῦμα θαλάσσης, 
ἐξ ἁλὸς ἤϊξαν, μόρμυρε δὲ πόντος ἀπείρων. 
Ἥρωες δὲ φόδηθεν Ἀχαιοὶ τάσδε ἰδόντες, 

4&5 τρέσσαν δ᾽ ἄλλῃ ἄλλος, ὅπη νόος ὦρσεν ἕχαστον, 
ἐλπόμενοι χλόνιον Xewst/0ova , χνανοχαίτην, 
ἐς γαῖαν ἐλάαν ἐρίδουπον ἅρμα καὶ ἵππους" 
Νέστωρ δ᾽ αὖ κατέρυξεν, ἐπέσχε τε φύζαν ἁπάντων. 
Ταὶ δ᾽ ἄρα σὺν Θέτιδι παρὰ Σιγεῖον παριοῦσαι, 

460 χοψάμεναι μέγα τὸν νέκυν, ἐς βυθὸν αὖθις ἵκοντο. 
Τῶν δ᾽ dp' ἀναξυρίδες xai ἡρώων περ ἐόντων 
θείην ix θεέων εὐώδεα πνεῦσαν ἀὐτμήν. 

Πηλείδη δ᾽ ἐπεὶ ἂρ κατέδαψε σιδήρειον πῦρ, 
θῆχαν σὺν ΠΠατρόχλῳ τε xat Ἀντιλόχῳ μεγαθύμῳ 

465 ᾿Αργείων ol ἄριστοι Σιγείοιο παρ᾽ ἄχρας 
χρύσεον ἐς φιάλην, καῤύπερθε δὲ τύμόον ἔτευξαν, 
ἔνθ᾽ ἄρα Πατρόχλοιο τετεύχατο σῆμα πάροιθεν. 

Ἀλλ᾽ ἦτοι ἀίων xat μορφὴν φράζεο τῶνδε. 
Ἦτοι μὲν Πηλῆος ἀγαυοῦ φαίδιμος υἱὸς 

470 εὐμήκης, εὔστηθος ἔην, χαρίεις περὶ πάντας, 
λευχὸς, ξανθοχόμης, οὐλοθριξ, πυχνοέθειρος, 
μαχρόῤῥις, μελίγηρυς, χούρης δ᾽ εἶγεν ὀπωπάς" 
γοργὸς ἔην ὀφθαλμοῖς, ἐν δὲ ὀρόμοισι ποδάρχης" 
μαχρὰ δ᾽ ἔχε σχέλεα, ὑπὸ δ᾽ ἐσπάνιστο ὑπήνη. 

478 Πάτροχλος δὲ προγάστωρ, εὐπώγων, μεσοήλιξ, 
ξανθοχόμης, πυῤῥόχρους, εἴδεϊ δ᾽ ἦεν ἀγητός. 
Ἰλντίλογος δὲ νεώτερος ἄλλων ἔπλεν Agatov* 
εὐήλιξ, εὐαύχην, λευχὸς ἔην, μαχροῤῥις, 
γοργὸς ἐν ὀφθαλμοῖσιν, ἀελλόπος, ἀρτιγένειος, 

4ηυ ξανθοχόμης, εὐχαίτης γλαυκαὶ δ᾽ ἦσαν ὀπωπαί. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ χτερέϊξαν τοὺς δῖοι [Παναγαιοὶ, 
ὅπλ᾽ ᾿Αχιλῆιος ἔθεντο τὸν ὥριστον λαθέσθαι. 
᾿Ἄνστάντες δ᾽ ᾿Οδυσεύς τε xai Αἴας δηριόωντο. 
Χρησμοὶ δ᾽ ἐχτελέοντο, xaxov δ᾽ ἀμ φαίνετο ἹΓροίη. 
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receptis.] Et tune illum ornatum divi Achaei 
extulerunt in lectis bene decoratum rito, 
Argivique (in) armis decorati ex-ordine-incedebant 
turmatim, pedites , omnes lacrimantes. 
Musee vero lamentabílem ediderunt infinitum sonitan, 
tibiis ac eitharis: Ille autem in lectis jacebat , 
splendens in armis; ea enim in feretro jacebant. 
At prope stragulum reges fbant Achzeorum. 
Equique militum incedebant-ordine ante 
Argivorum reges; ibí vero etiam Acbillis eguwi , 
ornatu collari resecto, prope sequebantur. 
Currus autem illius ferebat auream urnam , 
ossa Patrocli et Antilochi continentem, 
in qua Pelidem ponere volebant Achsei. 
Myrmidones vero utrinque nigris-vestibos-induli seqw 
bantur ,] omnes inoperti, in capitibus cinerem habeniet. 
Captivaee autem mulieres, quotquot Trojanorum apudAdiz 
os erant,) post feretrum ibant , Briseisque Hippodamia 
plorans acute, captiva quafhquam erat. 
At ubi procedenteb ad rogum pervenerunt , 
inque nwedio cadaver heroes collocarunt sui socii, 
statim Nirei filite , magnus fluctus maris , 
ex mari prorumpebant, ac murmurabat pontus ináinite:. 
Heroes autem Achmi metuerunt has intoiti , 
trepidabantque alio alius,quo mens impulit unumquemque, 
expectantes tumultuosum Neptunum , nigricomum, 
in terram incitaturum sonorum currum et eques ; 
Nestor vero retinuit, inhibuitque fugam omnium. 
1118 igitur cum Thetide ad Sigeum profectm, 
plancto valde mortuo in profundum revertebantur. 
Illorum autem vestes, quamquam heroes erant, 
divinum a deabus fragrantem exhalabant vaporem. 
At Peliden postquam consumpsit ferreus ignis , 
posuerunt cum Patroclo et Antilocho magnanimo 
Argivorum principes apud Sigei promontoria 
aureo in vase , superque tumulum extruxerunt, 
ubi quidem Patrocli extructum-erat monimentum antea. 
Agedum vero audiens etiam formam cognoscito horum: 
Namque Pelei nobilis splendidus filius 
procerus , bono-pectore erat, graciosus prae omnibus, 
candidus , flavicomus , crispus , densis-capillis , 
magno-naso, mellita-ingua, virginis vero habebat oculos; 
vividus erat oculis, et in cursibus velox ; 
longa vero habebat crura, raraque-erat barba. 
Patroclus autem ventriosus, pulcra-barba, media-a'tate, 
flavicomus, ruficolor, specieque erat admirabilis. 
Antilochus vero natu-minor aliis erat Achaeis , 
pulcra-statura, pulcro-collo, candidus erat, magno-naso, 
vividus oculis, celeripes , pubescens , 
flavicomus, pulcra-caesarie ; glauci autem erant oculi. 
At postquam sepelierunt hos divi Achaei , 
arma Achillis proposuerunt, ut-optimus ea sumeret. 
Surgentes autem Ulysses οἱ Ajax certabant. 
Oracula vero implebantur, malumque apparebat Trojz. 
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466 Παῖδες δὲ Τρώων δορυθήρατοι ἦσαν Ἀχαιοῖς, 
οἱ βουλῇ Δαναῶν τούτους χρίναντες ἅμ᾽ ἄμφω 
υἱέϊ Λαέρταο ἐπήρατα ὥπασαν ὅπλα, 
φάντες ὑπὲρ Αἴαντα λυγρὰ ἸΓρώεσσιν ἰάψαι. 
Αἴας δ᾽ αὖ λύπη βεθαρειὼς εἵνεχεν ὅπλων 

490 ἦλθεν ἐπὶ χλισίας xat ἑ ἔχτανε χαλχεόθυμος. 

Ὡς θάνε: τῷ δ᾽ ἄρα Ροιτείῳ πάρα τύμθον ἔτευξαν. 

Ἀλλ᾽ ἦτοι χαὶ τοῦδ᾽ ἥρωος ἄχουε μορφήν. 
"Hüc ἔην, μέγας, εὔρις, εὔθετος, οὐλοκάρηνος, 
χυάνεος χροιὴν, βλοσυρῶπις, ἠὐγένειος " 

495 χάλλεϊ δὲ προφέρεσχεν ἁπάντων πλὴν Ἀχιλῆος. 

Τρίτον ἔην ἦμαρ ἀπὸ Πηλείδαο τελευτῆς, 
Αἴανθ᾽ ὁππότε τύμδευσαν μεγάθυμοι Ἀχαιοί. 
Καὶ τότε δή: ῥα ΠΠολυξείνη, χούρη Ηριάμοιο, 
ivi en, προμολοῦσα, φίλσυς προφυγοῦδα τοχῆας, 

500 πολλὰ χλαυσαμένη περὶ cop. Goo [Βηλείδαο, 
νυμφίῳ εὐγενέϊ καλὴ παραχάππεσε νύμφη, 
εὐνῇ ἐν αὐτοχλήτω χάλκεον ὕπνον ἑλοῦσα, 
Φλάδιος ὡς ἐρέει" τά δ᾽ do" Εὐριπίδου ἀλλοῖα. 

Ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τῆς μάνθανε μορφῆς εἶδος ἀγητόν. 

δ05 Εὔωψ, μαχρὰ ἔην, λευχὴ, πάνυ δουλιχόδειρος , 
μικρόπος, ἀνλερόψειλος,᾽ χαλλίμαστος, ἀρίστη" 
ὀχτὼ xal δέχα δ᾽ ἦν ἐτέων, γρόνός ἥλικος ἥθης. 
Κάτθανε δ᾽ αὖτε χόρη ἢ οὕτως 9) καὶ ἐχείνως. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ἐπεὶ ᾿ἔχθανον Αἰαχΐδαι μεγάθυμοι, 

610 οἱ μέγα ἕρχος ἔηδαν Ἀχαιῶν ἐν πολίμοισι, 
χρησμοῖς ὦτα πετάννυον * ὅσσα δὲ τοῖσιν ἐπήει, 
[ἰαλλάδος εἴ xsv ἄγοίεν ἀπὸ Τροίηθεν ἄγαλμα, 
Τροίην εὐρυάγυιαν ὑπ᾽ ἔγχεϊ τῶνδε γενέσθαι. 
Καὶ τότ᾽ Ὀδυσσεὺς νύχτωρ ἠδὲ πάϊς Γυδῆος 

515 αὐτονυχεὶ χόμισαν, Ἀντήνορος ὦχα λαθόντες" 
τοῖς γὰρ ἔην φίλος, ἠδὲ δάμαρ ἱέρειᾳ θεοῖο. 

Ὡς οἵ μὲν Δαναοὶ Τροίην δοχέεσχον πέρσαι. 

Εὐρύπυλος δ᾽ ἐπίχουρος ἹΓρωσὶν ἐπήλυθεν αὖθις, 
Τηλεφίδης μεγάθυμος, Μυσὺς, ἐπήρατος ἄναξ. 

520 Κτεῖνε δὲ πολλοὺς Ἀργείων Ἀσχληπιάδη τε, 
ἥρω ἰητῆρα, Μαχάονα, χάλλιμον ἄνδρα, 
ὥς δα Κόϊντος ἔφη" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ Ὀρφεὺς ἄλλ᾽ ἐπαείδει. 

Καὶ τότ᾽ ἀπὸ Σχύροιο Νεοπτόλεμος θεοειδὴς 
ἤἥλυλεν Ἀργείοισι, μέγα δ᾽ ἐχάροντο ἰδόντες. 

525. Αλλ᾽ ἦτοι xal μορφὴν μείραχο; dis τοῦδε. 
Πυῤῥὸς ἔην πολὺ, τῷ xa( £ Πύῤῥον μιν καλέεσχον᾽ 
εὐήλιξ, ὑπόγλαυχος, λεπτὸς, γλαγεόχροιος, 
εὕριν, εὐθώραξ, τολμήεις, οὐλοκάρηνος, 
εὔσχκυλτος, πιχρὸς, προπετὴς, μέγας, ἀγριόθυμος" 

530 λάχνη δ᾽ οἱ χαρίεσσα ἐφύετο ἀνθερεῶνι. 

"Hie δ᾽ ix Θέτιδος πατρώϊον αἷμα διώχων. 

Οἱ δ᾽ θδυσῇ ἐρέουσιν ἀπὸ Σκχύροιο κομίσδαι 
χρησμοῖς, μαντοσύναισιν ἣ αὐτομόλοισιν ἀνάγχαις" 
τῷ δ᾽ ἄρα καὶ πατρώϊα χρύσεα ὦπασεν ὅπλα. 

535 Θῦσε δ᾽ ἄρα πρῶτα πατρωἵον ἐς τάφον ἐλθὼν, 
χειράμενός τ᾽ ἀνέθηχεν ἐὴν χρυσότριχα χαίτην 
ἦδ᾽ οὖς ἐχ πάτρης ἔφερεν πλοχάμους γενετήρων, 
μητρὸς Δηϊδαμείης ἦδέ τε πατροτοχήων. 
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Filil autem Trojanorum bello-capti erant Achaeis , 

qui de-consilio Danaum his judicatis simul ambobus 

filio Laertz amabilia preebuerunt arma, 

dicentes Ajacem calamitatem Trojanis immísiase. 

Ajax vero tristitia oppressus propter arma , 

abiit in castra et se interfecit eereo-animo. 

Ita mortuus-est ; ej autem propeRliaiteum promontorium 
tumulum extruxerunt.) Age veroetiam hujus herois audito 
formam. ]Pulcer erat, magnus, pulcro-naso, pulcra-statura, 
crispo-capite,] niger colore, tracibus-oculis, pulcra-basba ; 
pulcritudineautem exceHebat irtter-omnes praeterA chillem. 

Tertius erat dies e Pelidae morte , 
quando Ajacem humabant magnanimi Achzei. 

Et tum jam Polyxena, filia Priami , 

noctu abiens , caroe fugiens parentes, 

multum plorans in tumulo Pelide , 

prope sponsum nobilem pulcra procubuit spa&sa , 
lecto in sponte-parato à&ereum somnum capieps , 

ut Flavius narrat ; illa vero Euripidis dirersa sunt. 

Age igitur euam liujus disce forms» apeciem admirabi- 
lem.] Pulcris-ocolis, longa erat, candida, valde longo-collo, 
parvis pedibus, floridis-labiis, pulcris-mammis, egregia; 
octo et decem erat annorum , :elas mature juventutis. 
Mortua-est igitur puella sive hoc-modo sive illo. 

Argivi aatem, cum mortui-essent. /Eacidge magianimi, 
qui magnum przsidium fuerant in Achzeorum belie , 
vaticiniis aures aperuerunt ; oraculum enim iis advenerat, 
si Palladis abstulissent (a) Troja simulacrum , 

Trojam latis-viis sub hasta eorum fore. 

Et tum Ulysses noctu ac filius Tydei 

eadem-nocte apportarunt i//ud ah-Antenore statim acee- 
ptum;] his enim erat amicus, atque uxor &jus sacerdos 
dez.) Sic quidem Danal Trojam sibi-visi-suns expugnare. 

Eurypylus autem socius Trojatis venit rursu$ , 
Telepbides magnanimus , Mysus, amabilis rex. 
Interfecit autem multos Argivorunr Esculapiique&lium, 
heroem medicum, Machaonem, pulerunt virum, 
ut quidem Quintus dixit; contra Orpheus alia canit. 

Et tum e Scyro Neoptolemus divina-specie 
advenit Argivis, maxiineque gaudebant eum videntes. 
Age igitur etiam formam adolescentis audito hujes. 
Rufus erat valde, quare etiam Pyrrbum eum vocabant, 
pulcra-statura , subglaucus , gracilis, lacticolor , 
pulcro-naso, pulcro-pectore, audax, crispo-capite, 
agilis, acer, impetuosus, magnus, feroci-agimo-; 
lanugo autem ipsi graciosa provenit in-mento. — 
Venit autem a Thetide missus patris caedem ulturus, 

Alii Ulyssem narrant a Scyro eum adduxisse 
ex-oraculis , vaticiniis aut sponte-profectus ob-necessita- 
tem;] illi igitur etiam paterna aurea praebuit arma. 

At sacra-fecit primum ad paternum sepulcrum profectus, 
tonsusque imposuit suam flavicomam caesurieto 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ δάχρυσεν ἔθυσέν τε τῷ ὅσσα ἐῴχει, 
δ40 τὸν μὲν ἔπειτ᾽ Ἀτρείδης ἐν χλισίῃσι χατέσχε, 
δῶρα δὲ δοὺς ἀπέπεμψε ποτὶ χλισίας Ἀχιλῆος. 
"Ev δὲ Βρισηὶς πάντα πατρώϊα χρήματα δεῖξε, 
χήρατο δ᾽ ὡς ἐνόησε xai ἔδραχεν ὡς φίλον υἷα" 
ὃς δ᾽ ὡς μητέρα τίεσχεν xat ἔχεσχε παρ᾽ αὐτῷ. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ καμάτου ἀνεπαύσατο αἰόλα γυῖα, 
ἑἐσσάμενος ῥεθέεσσι πατρώϊα χρύσεα τεύχη; 

ἐς διφρον τ᾽ ἀναδὰς σύν γ᾽ Αὐτομέδοντι ἑταίρῳ, 

"Apti χαλχοχίτωνι ἀλίγχιος ἐς μέσον ἔστη" 

Μυρμιδόνες δ᾽ ἑχάτερθε xai ᾿Αργεῖοι στιχόωντο. 

850 Τρωσὶ δὲπ ὥτος ἔλασσε πατρώϊον ἅρμα καὶ ἵππους. 

Οἱ δ᾽ ὡς εἶδον, ὑπέτρεσαν' ἀμφασίη γὰρ ἐπέσχεν 
οἰομένους Ἀχιλῆα πελώριον αὖθις δράαν. 
Μυρμιδόνες δὲ καὶ Ἀργεῖοι χεράϊζον ὄπισθεν. 
Αὐτὸς δ᾽ αὖ Μελάνιππον Μυσῶν ἡγεμονῆα 

b55 ἠὺν πέφνε, φίλον γόνον Ἰστριάδαο ᾿Ελώρου. 
Ἀλχιδάμαντα δ᾽ ἔπειτα ἀνεψιὸν ἔχτανε τοῖο, 
υἱὸν ὑπερθύμοιο ποδώχεος Ἀχταίοιο. 

Κτεῖνε δὲ Γηλεφίδην, Ἱέρης γόνον ἐγχεσίμαργον, 

ὃς μέγα χυδιάασχεν, ἄναξ δ᾽ ἄρα ἦεν ἐχείνων. 

560 Ὥς γάρ μιν ὀλέχοντα ἑοὺς ἐνόησεν ἑταίρους 
Τηλεφίδης μεγάθυμος, ἀτάσθαλος, ὄδριμος ἥρως, 
ἦλθε Νεοπτολέμοιο χαταντίον ἔγχεος αἰχμῆς. 
Τοῦ δ᾽ ἄρα παῖς Ἀχιλῆος ἀτάσθαλον ἦτορ ἀπηύρα, 
στέρνῳ ἐν ὀδριμόεντι πελώριον ἔγχος ἔλάσσας. 

566 Ὥς πέσεν οἱ δὲ φέδοντο λεὼ χείνοιο πεσόντος. 
Οἵδε Νεοπτολέμῳ Μυσῶν πέσον ἡγεμονῆες" 
αὐτὰρ ol ἄλλοι ὥστε χόνις ἀνέμοιο θυέλλῃ, 
ἣν τε ᾿Γυφὼς ἀνάειρε, χεδαννυντ᾽ ἄλλοθι ἄλλος. 

'ἹΓρῶες δ᾽ ὡς ἐνόησαν ἀήσυλα μέρμερα ἔργα, 

670 χειάμενοι véxuac , ποτὶ πύργους ἔνδον ἵχοντο. 
Καὶ τότε μὲν “ἔλενος, θεύφοιτος μάντις ἀμύμων, 
3j ρ᾽ Ὀδυσῆος ἐν ἔργμασιν ᾿ἈΑργείοισιν ἐπελθὼν, 

Ἢ μόνος αὐτομόλοισιν ἐπηλυσίησι βαδίσσας, 

ἐχ σιδηρίταο, κατ᾽ ᾿Ορφέα, μαντιπόλοιο, 

675 λίθου ἀνδρολόγοιο, μαθὼν ὅσα τεύχετο Τροίη, 
εἶπε Φιλοχτήταο βίην χομίσαι ἀπὸ Λήμνου, 
ὀστέα τε [Πέλοπος ἐξ ἴἭλιδος οἰσέμεν axo 
αἷσα γὰρ ὧδε πεσεῖν ὑπ᾽ Ἀχαιῶν Τρώϊον ἄστυ. 
Ὡς “ἔλενος ἐρέεινε θεόπροπος᾽ οἵ δ᾽ ἐτέλειον. 

5880 Αὐτίχα δ᾽ ex Λήμονοι Ποιάντιος ἤλυθεν ἥρως, 
εὐμήκης) μελανόχροος, εὔθετος ἠδὲ σύνοφρυς, 
τόξα φέρων στονόεντα᾽ πόδας δέ οἱ ἕλχυς ἔτειρε. 
Πέτρη δ᾽ ἀρτεμέα ἐχιήτιδι τεῦξε Μαχάων. 

Joy δ᾽ 6 Κόϊντος ἔπεφνεν ὑπ᾽ Εὐρυπύλοιο βολῇσιν. 
6850 Αὐτίκα δὲ Ποιάντιος ὄδριμος οἷς ἐχεῖνος 

ἐς μόθον ἐχχαλέεσχε Tooov ὅς χε θέλησιν 

ἀντία τοξάζεσθαι - μοῖρα δὲ Δύσπαριν ἦγεν, 

ὅς ῥά τε νηπιέησι χαταντίον ἤλυθε τοῖο. 

Ἦτοι γὰρ βέλος ἧχε, Φιλοχτήταο δ᾽ ἅμαρτεν. 
690 Αὐτὰρ ὁ δεύτατος ἐσσυμένως προέηχεν ὀϊστὸν, 

xat βάλε μιν πρώτιστον lel; λαιὴν χατὰ χεῖρα᾽ 

δεύτερον αὖτ᾽ ἐφέηκε καὶ ὄλματος ἔχθαλε γλήνην 
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At postquam lacrimavit ac justa-persolvit illi, quash àe 
cebat,] hunc quidem,deinceps Atrides in castris retiacbu, 
muneribus autem datis misit ad tentoria Achillis. 
Ubi Briseis omnes paternas res ostendebat , 
gavisa-est autem, ubi eum vidit, et suspexit tanquam a- 
rum filium ;] qui contra tanquam matrem honorabat eon 
et retinebat apud se.] At postquam fatigatione desiverant 
agilia membra,) induto corpore paternis aureis armis, 
curruque conscenso cum Automedonte socio, 
Marti ere-vestito similis in medio stetit ; 
Myrmidones autem utrinque et Argivi ordine-incedebaat. 
]n-Troes vero primus incitavit paternum currum aique 
equos.) Qui ubi viderunt, tremebant; consternalio enim 
tenebat eos] existimantes se A chillem ingentem rursus cot- 
spicere.] Myrmidones autem ef Argivi stragem-edebani a 
-tergo.] Ipse vero Melanippum Mysorum ducem 
egregium interfecit, carum filium Istriadae Helori. 
Alcidamantem autem deinde, patruelem illius, occidit, 
lilium temerarii celeripedis Actsei. 
Occidit autem Telephiden, Hierae filium hiasta-farentem, 
qui valde superbiebat , rex autem erat illorum. 
Ubi enim illum interimere suos vidit àocios 
Telephides magnanimus, perniciosus, fortis heros, 
ivit obviam Neoptolemi hastae mucroni. 
Hujus igitur perniciosum cor filius Achillis abstulit, 
in pectus forte ingenti hasta infixa. 
]ta cecidit ; at fugiebant populi illo caeso. 
Atque a-Neoptolemo Mysorum csedebantur duces; 
verum reliqui tanquam pulvis venti turbine, 
quem Typlios tollit, dispergebantur, alibi alius. 
Troes vero ubi viderunt iniqua, gravia facmora, 
combustis cadaveribus intra turres se-receperunt. 
Et tum quidem Helenus, divinus vates excellens , 
sive Ulyssis in vinculis ad-Argivos venisset , 
sive solus spontaneo adventu accessisset , 
a siderite, secundum Orpheum , vaticino, 
lapide liumana-voce-praedito, edoctus, quae parata-essent 
Trojze,] dixit Philoctetae vim adducendam e Lemno, 
ossaque Pelopis ex Elide afferenda celeriter; 
fatale enim esse excisum-iri ab Achzeis Trojanam urbem. 
Sic Helenus pronunciavit vates ; illi vero id perfecerunt. 
Statim igitur e Lemno P«antlius venit heros, 
procerus , nigricolor , bona-statura ac junctis-superciliis, 
arcum ferens tristificum ; pedes vero ejus vulnus contri- 
verat.] Lapide vero echitide integrum restituit Macliaon. 
Hunc autem Quintus interfici-fecil Eurypyli telis. 
Statim vero Poantis fortis filius ille 
ad certamen provocavit Trojanorum quicunque vellet 
contra sagittis-pugnare; fatum autem infelicem-Paridem 
impulit,] qui quidem stultitia adductus obviam ivit illi. 
Profecto enim telum misit , a-Philocteta autem aberravit. 
At is posterior velociter jaculatus-est sagittam , 
et percussit illum, primum mittens, sinistra in manu; 
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δεξιτεροῦ, γοόωντος " ὃ δὲ τρίτον ἦχεν διστὸν, 
καὶ βάλεν οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν ἐπὶ σφυρίοισι τιτήνας, 

&95 Τὸν δέ τε Τρῶες ἄειραν, νυχτί τε χάτθανε μέσση. 
Σὺν δ᾽ ἄρα τοῖο γυνὴ προτέρη θάνε φίλτρῳ ἐχείνου, 
ἢ πυρὶ, ὡς 6 Κόϊντος, ἢ, ὡς Λυκόφρων, ἀπὸ πύργου, 
ἢ βρόχον ἁψαμένη, ὡς Δίχτυϊ εἴδετ᾽ ἄριστον" 
κάτθανε δ᾽ οὖν αὐτὴ, εἴθ᾽ οὕτως εἴτε ἐχείνως. 

600 Δηΐφοθος δ᾽ “Ἑλένης πόσις ἔπλετο ᾿Γυνδαρεώνης, 
ἤ ῥ᾽ ἀέκουσαν ἑλὼν, εἴτε Πριάμοιο φράδαισιν. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ὡς χάρμης οὐχέτι δέρχετο τέρμα, 
αὖθις Ὀδυσσέα 'Towolv ἐπίσχοπον ἧκαν ἐν ὄρφνῃ. 
ἝἜσπετο καὶ Τυδείδης: Τρωσὶ δὲ μίχθεν ἰόντες. 

Φου Οἱ δὲ θεοῖσιν ἔρεζον, πῦρ δ᾽ οὐ καίετο ἱρῶν, 
βωμῶν δ᾽ αὖ χατέπιπτε βοῶν τε χρέα χαὶ αἰγῶν. 
Τρῶες δ᾽ ὡς ἐνόησαν ἀπαίσια σήματα ἱρῶν, 
Ἀργείοις Ἀντήνορα πρέσδεα δῖον ἕηχαν, 
εἰπέμεν ᾿Ατρείδαισι xal ἄλλοισιν Δαναοῖσιν, 

610 Ἀργείην Ἑλένην καὶ χρήματα πολλὰ λαδόντας 
παύσασθαι πολέμοιο“ ἅλις τετίηνται Τρῶες. 

“Ὡς ὁμὲν εἶπεν ἐπελθὼν, οἱ δ᾽ ἐθέλεσχον ᾿Αχαιοί. 
᾿Αλλ’ Ὀδυσεὺς Τυδείδης τ᾽ αὖ χατέρυξαν ἰόντες, 
φάντες ὅσα Τρώεσσι μεμιγμένοι ἔννυχον εἶδον. 

615 "LG πάντας χατέρυξαν, ἐτώσια πρέσόιν ἱέντες, 
Αὐτοὶ δ᾽ αὖθ᾽ ἑλέειν φράζοντο Γρώϊον ἄστυ. 
Οὕτοι Ὀδυσσέα οἶδα σάφα, πότε Τρῶες ἐπέσχον, 
ἢ ἐνὶ χείνη νυχτὶ ἐπίσχοπον εἴτε τοι ἄλλῃ. 

Κεῖνον γὰρ ᾿Εχάδη καταέσχεθε, λῦσε δὲ ὦχα. 

630 Αὐτὰρ ἐμὲ δολόεσσα γυνὴ "Ioaaxloto 
θλῖψεν ἐπιχρατέως, λεπροῖς δ᾽ ἐχαρίζετο πολλὰ, 
οὔνεχά ol καλῶς καταθύμια πάντα ἔρεζον, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιθόμην " ἦτ᾽ ἂν πολὺ χέρδιον ἦεν. 
Τοὔνεχα ἧς ἀνίης μεμνημένος οὐχ ἀλέγισσα, 

625 ὁππότε Τρῶες Ὀδυσσέα Τρώϊον εἷλον ἐς ἄστυ. 
*Ev τόδ᾽ ἐπισταμένως τε καὶ ἀτρεχέως καταλέξω, 
ὡς ἄρ᾽ ἔην ἀγνώμων ἠδὲ δόλων ὑποεργὸς, 
ὃς χαὶ δειλὸς ἐὼν ἀνὴρ πολέμοισι γεγήθει. 

Ὡς δ᾽ dpa xal τότε πρεσδείην T oov ἀποπέμψας, 

630 μήδετο ἀγχυλόδουλος ἹΤρώϊον ἡμύσαι ἄστυ, 
καὶ δὴ δουράτεον μέγαν ἵππον ἐχέχλετο τεῦξαι. 
Αὐτίχα δ᾽ Αἰαχίδης περιδέξιος εἶπεν Ἐπειός" 

Οὗτος ἐμός γε ἄεθλος, ὑμεῖς δέ μοι ἄξετε ὕλην. 

Ὡς ἐρέεινεν ἀνήρ᾽ οἱ δὲ ῥώοντο πρὸς ἔργον. 

635 Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πάντα χρειώδεα δοῦρα χκόμισσαν, 
δαιμονίησι χέρεσσι πελώριον ἥδρασεν ἵππον, 
χρῶσε δ᾽ ἐπὶ χρυσῷ ve xed ἀργύρῳ, εὖ κατὰ χόσμον, 
μαρμαρυγὰς δὲ λίθων τοῖο περὶ δέργματι θῆχεν. 
Γαστὴρ δ᾽ ἦν εὐρεῖα, χάνδανε δ᾽ ἔνδοθι πολλούς. 

640 Γαστέρι δὲ χρυφίη θύρη, ἐν δὲ πόδεσσι τροχίσχοι. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ ποίησε πελώριον Ἄρεος ἔργον, 
εἴχοσι τρεῖς τε ἔδαινον ἐπίδμονες ἄνδρες ἄρηος. 
Πρῶτα Νεοπτόλεμος, Διομήδης καὶ Κυάνιππος, 
Ἰδομενεὺς, Μενέλαος ἰδ᾽ Ἰλέος ἄλκιμος Αἴας 

«t5 Κάλχας Τεῦχρός τε xal Νεστορίδης Θρασυμήδης, 
Εὔμηλός τε, Λεοντεὺς, Εὐρυπύλοιο βίη τε, 


TZETZES. 


POSTHOMERICA. $1 


dexteri , plorantis; idem vero tertiam jecit sagittam, 

ac percussit, neque aberravit, ad malleoloe-pedis oculís-col- 
lineatis.] Eum vero Troes sustulerunt, nocteque mortuus 
-est media.] Simulautem ejus uxor prior mortua-est philtro 
illius, ] autigni, ut Quintus, aut, ut Lycophronai/, de turri 
pracipitata,) autlaqueo suspensa, ut Dyctyi videtur opti- 
mum;] mortua-igitur est ipsa, sive hoc-modo, sive illo. 
Deiphobus autem Helens conjux factus-est Tyndaridis , 
sive nolentem eam ducens , sive Priami voluntate. 

Argiviautem, quia contentionis nondum visus-est termi- 
nus,] statim Ulyssem Trojanis exploratorem miserunt per 
tenebras. Secutus-est etiam Tydides; Trojanis igitur misce- 
bantur profecti.] Hi vero diis sacra-fecerunt, ignis autem sa- 
crorum non ardebat, ] atque ex-aris deciderunt boum car- 
nes et caprarum.) Troes igitur ubi viderunt infausta omina 
sacrorum, ) Argivis Antenorem legatum divum miserunt , 
qui-diceret Atridis et aliis Danais, 
ut-Argiva Helena atque opibus multis acceptis 
desinerent a-bello ; satis cruciati-sunt Troes. 

Sic ille quidem dixit aggressus, ac volebant Achaei. 
Sed Ulysses Tydidesque eos prohibuerunt reversi , 
Darrantes, qua inter-Troes mixti noctu vidissent. 
Quareomnes prohibuerunt, infecta-re legationem remitten- 
tes.] Ipsi igitur capiendam suadebant Trojanam urbem. 
Non-sane Ulyssem scio bene, quando Trojani retinuerint, 
utrum illa nocte exploratorem, an potius alía. 

Illum enim Hecuba retinebat , solvit autem mox. 

At me dolosa conjux Isaaci 

afflixit vehementer, leprosis autem gralificata-est multum, 
quia ipsi bene grata omnia faciebant , 

sed ego ei non obsecutus-sum ; certe multo utilius-fuisset. 
Ideo ejus injuría recordatus, non curavi cognoscere . 
quando Troes Ulyssem Trojana includerent in urbe. 
Unum hoc scienter ac vere referam , 

quod fuerit injustus et dolis obnoxius , 

qui quamvis ignavus esset vir, bellis gaudebat. 

Sic igitur etiam tunc legatione Trojanorum reinissa , 
meditatus-est versutus Trojanam dejicere urbem, 
et jam ligneum magnum equum jussit exstrui. 

Statim igitur Eacides habilissimus dixit Epeus : 

Hic meus quidem labor, vos autem mihi apportate mate- 
riem.]Sic locotus-est vir; illi autem alacres-ruebant ad opus. 
At cum jam omnia utilia ligna apportassent , 
divinis manibus ingentem erexit equum , 
colorabatque auro atque argento, bene uti convenit, 
splendoremque lapidum ejus in oculis posuit. 

Venter autem erat amplus , capiebatque intus multos. 
In-ventre autem clandestina porta, inque pedibus rotulae 
erant.] At postquam fecit ingens Martis opus , 
viginti tres intrarunt viri periti Martis. 
Primum Neogtolemus , Diomedes et Cyanippus , 
Idomeneus , Menelaus atque Oilei fius fortis Ajax, 
Calchas Teucerque et Nestorides Thrasymedes , 
Eumelusque, Leonteus , Eurypylique vis , 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ δάχρυσεν ἔθυσέν τε τῷ ὅσσα ἐῴχει, 
δ40 τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ᾿Ατρείδης ἐν χλισίησι χατέσχε; 
δῶρα δὲ δοὺς ἀπέπεμψε ποτὶ χλισίας Ἀχιλῆος. 
"Ev δὲ Botanic πάντα πατρώϊα χρήματα δεῖξε, 
χήρατο δ᾽ ὡς ἐνόησε xat ἔδρακχεν ὡς φίλον υἷα" 
ὃς δ᾽ ὡς μητέρα τίεσχεν xat ἔχεσχε παρ᾽ αὐτῷ. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ χαμάτου ἀνεπαύσατο αἰόλα γυῖα, 
ἑσσάμενος δεθέεσσι πατρώϊα χρύσεα τεύχη, 

ἐς δίφρον τ᾽ ἀναδὰς σύν γ᾽ Αὐτομέδοντι ἑταίρῳ, 

"Apt χαλχοχίτωνι ἀλίγχιος ἐς μέσον ἔστη 

Μυρμιδόνες δ᾽ ἑκάτερθε xal ᾿Αργεῖοι στιχόωντο. 

860 Τρωσὶ δὲ πρῶτος ἔλασσε πατρώϊον ἅρμα καϊἵππους. 
Οἱ δ᾽ ὡς εἶδον, ὑπέτρεσαν' ἀμφασίη γὰρ ἐπέσχεν 
οἰομένους Ἀχιλῆα πελώριον αὖθις δράαν. 
Μυρμιδόνες δὲ xat Ἀργεῖοι χεράϊζον ὄπισθεν. 
Αὐτὸς δ᾽ αὖ Μελάνιππον Μυσῶν ἡγεμονῆα 

δδ6 ἠὺν πέφνε, φίλον γόνον Ἰστριάδαο ᾿Ελώρου. 
Ἀλχιδάμαντα δ᾽ ἔπειτα ἀνεψιὸν ἔχτανε τοῖο, 
υἱὸν ὑπερθύμοιο ποδώκεος Ἀχταίοιο. 

Κτεῖνε δὲ ᾿Γηλεφίδην, ἹΙέρης γόνον ἐγχεσίμαργον, 

ὃς μέγα χυδιάασχεν, ἄναξ δ᾽ ἄρα ἦεν ἐχείνων. 
δ60 Ὡς γάρ μιν ὀλέχοντα ἑοὺς ἐνόησεν ἑταίρους 

Τηλεφίδης μεγάθυμος, ἀτάσθαλος, ὄδριμος ἥρως, 

ἦλθε Νεοπτολέμοιο χαταντίον ἔγχεος αἰχμῆς. 

Τοῦ δ᾽ ἄρα παῖς Ἀχιλῆος ἀτάσθαλον ἦτορ ἀπηύρα, 

στέρνῳ ἐν ὀδριμόεντι πελώριον ἔγχος ἔλασσας. 

565 Ὥς πέσεν οἱ δὲ φέθδοντο λεὼ χείνοιο πεσόντος. 
Οἵδε Νεοπτολέμῳ Μυσῶν πέσον ἡγεμονῆες" 
αὐτὰρ οἱ ἄλλοι ὥστε χόνις ἀνέμοιο θυέλλῃ, 
fjv τε ᾿ΓΠυφὼς ἀνάειρε, χεδάννυντ᾽ ἄλλοθι ἄλλος. 

Τρῶες δ᾽ ὡς ἐνόησαν ἀήσυλα μέρμερα ἔργα, 

670 χειάμενοι νέχυας, ποτὶ πύργους ἔνδον ἵχοντο. 
Καὶ τότε μὲν “ἔλενος, θεόφοιτος μάντις ἀμύμων, 
3| ρ᾽ Ὀδυσῆος ἐν ἔργμασιν ᾿Αργείοισιν ἐπελθὼν, 
ἢ μόνος αὐτομόλοισιν ἐπηλυσίησι βαδίσσας, 
éx σιδηρίταο, κατ᾽ Ὀρφέα, μαντιπόλοιο, 

675 λίθου ἀνδρολόγοιο, μαθὼν ὅσα τεύχετο Τροίη, 
εἶπε Φιλοχτήταο βίην χομίσαι ἀπὸ Λήμνου, 
ὀστέα τε ΠΠέλοπος ἐξ λιδος οἰσέμεν ὦχα" 
αἷσα γὰρ ὧδε πεσεῖν ὑπ᾽ Ἀχαιῶν "'pootov ἄστυ. 
Ὡς “ἔλενος ἐρέεινε θεόπροπος" οἱ δ᾽ ἐτέλειον. 

680 Αὐτίχα δ᾽ ἐκ Λήμονοι Ποιάντιος ἤλυθεν ἥρως, 
εὐμήχης ) υελανόχροος, εὔθετος ἠδὲ σύνοφρυς, 
τόξα φέρων στονόεντα" πόδας δέ οἱ ἕλχος ἔτειρε. 
Πέτρη δ᾽ ἀοτεμέα ἐχιήτιδι τεῦξε Μαχάων. 

Τὸν δ᾽ 6 Κόϊντος ἔπεφνεν ὑπ᾽ Εὐρυπύλοιο βολῇσιν. 
685 Αὐτίχα δὲ Ποιάντιος ὄδροιμος εἶς ἐχεῖνος 

ἐς μόθυν ἐχχκαλέεσχε Γρώων ὅς χε θέλησιν 

ἀντία τοξάζεσθαι μοῖρα δὲ Δύσπαριν ἦγεν, 

ὅς ῥά τε νηπιέησι χαταντίον ἤλυθε τοῖο. 

?Hxot γὰρ βέλος ἧχε, Φιλοχτήταο δ᾽ ἅμαρτεν. 
6090 Αὐτὰρ ὃ δεύτατος ἐσσυμένως προέηχεν ὀϊστὸν, 

xat βάλε μιν πρώτιστον (elc λαιὴν xoc χεῖρα" 

δεύτερον αὖτ᾽ ἐφέηχε xal ὄλματος ἔχδαλε γλήνην 


διδ 
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At postquam lacrimavit ac justa-persolvit illi, quaab àe 
cebat,] hunc quidem deinceps Atrides in castris γε βὰν, 
muneribus autem datis misit ad tentoria Achillis. 
Ubi Briseis omnes paternas res ostendebet , 
gavisa-est autem , ubi ewm vidit, et suspexit tanquam a 
rum filium ;] qui contra tanquam matrem honorabat een 
et retinebat apud se.] At postquam fatigatione desiverus 
agilia membra,) induto corpore paternis aureis armi, 
curruque conscenso cum Automedonte socio, 
Marti eere-vestito similis in medio stetit ; 
Myrmidones autem utrinque et Argivi ordine-incedebaat. 
Jn-Troes vero primus incitavit paternum currum aique 
equos.) Qui ubi viderunt, tremebant; consternalio enim 
tenebat eos] existimantes se A chillem ingentem rurses coe 
spicere.] Myrmidones autem et Argivi stragem-edeban! 1 
-lergo.] Ipse vero Melanippum Mysorum ducem 
egregium interfeciL, carum filium Istriadae Helori. 
Alcidamantem autem deinde, patruelem illius, occidit, 
filium temerarii celeripedis Actsci. 
Occidit autem Telephiden , Hierae filium Lasta-furealem, 
qui valde superbiebal , rex autem erat illorum. 
Ubi enim illum interimere suos vidit àáocios 
Telephides magnanimus, pernicioeus, fortis heros, 
ivit obviam Neoptolemi hast:»» mucroni. 
Hujus igitur perniciosum cor filius Achillis abstulit, 
in pectus forte ingenti liasta infixa. 
Ita cecidit ; at fugiebant populi illo caeso. 
Atque a-Neoptolemo Mysorum cseedebantur duces; 
verum reliqui tanquam pulvis venti turbine, 
quem Typhos tollit, dispergebantur, alibi alius. 
Troes vero ubi viderunt iniqua, gravia facmora, 
combustis cadaveribus intra turres se-receperunt, 
Et tum quidem Helenus, divinus vates excellens , 
sive Ulyssis in vinculis ad-Argivos venisset , 
sive solus spontaneo adventu accessisset , 
a siderite, secundum Orpheum , vaticino, 
lapide humana-voce-praedito, edoctus, quae parata-essent 
Troje,] dixit Philoctetae vim adducendam e Lemno, 
ossaque Pelopis ex Elide afferenda celeriter; 
fatale enim esse excisum-iri ab Achaeis Trojanam urbem. 
Sic Helenus pronunciavit vates ; illi vero id perfecerunt. 
Statim igitur e Lemno P«antius venit heros, 
procerus , nigricolor , bona-statura ac junctis-superciliis, 
arcum ferens tristificum ; pedes vero ejus vulnus contri- 
verat.] Lapide vero echitide integrum restituit Machaon. 
Hunc autem Quintus interfici-fecit Eurypyli telis. 
Statim vero P«antis fortis filius ille 
ad certamen provocavit Trojanorum quicunque vellet 
contra sagittis-pugnare; fatum autem infelicem-Paridem 
impulit,] qui quidem stultitia adductus obviam ivit illi. 
Profecto enim telum misit , a-Philocteta autem aberravil. 
At is posterior velociter jaculatus-est sagittam , 
et percussit illum, primum mittens, sinistra in manu; 
secundam dein sagit(am emisit, et oculi dejecit pupillam 
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δεξιτεροῦ, γοόωντος * 6 δὲ τρίτον ἧχεν διστὸν, 
xai βάλεν οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν ἐπὶ σφυρίοισι τιτήνας, 

695 Τὸν δέ τε Τρῶες ἄειραν, νυχτί τε χάτθανε μέσση. 
Σὺν δ᾽ ἄρα τοῖο γυνὴ προτέρη θάνε φίλτρῳ ἐκείνου, 
ἢ πυρὶ, ὡς 6 Κόϊντος, 3, ὡς Λυχόφρων, ἀπὸ πύργου, 
ἢ βρόχον ἁψαμένη, ὡς Δίχτυϊ εἴδετ᾽ ἄριστον’ 
κάτθανε δ᾽ οὖν αὐτὴ, εἴθ᾽ οὕτως εἴτε ἐχείνως. 

600 Δηΐφοθος δ᾽ Ἑλένης πόσις ἔπλετο ᾿Γυνδαρεώνης, 
5$ δ᾽ ἀέκουσαν ἑλὼν, εἴτε Πριάμοιο φράδαισιν. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ὡς χάρμης οὐχέτι δέρχετο τέρμα, 
αὖθις Ὀδυσσέα Τρωσὶν ἐπίσχοπον ἧκαν ἐν ὄρφνῃ. 
Ἕσπετο xai Τυδείδης" Τρωσὶ δὲ μίχθεν ἰόντες. 

e«o& Οἱ δὲ θεοῖσιν ἔρεζον, πῦρ δ᾽ οὐ χαίετο ἱρῶν, 
βωμῶν δ᾽ αὖ χατέπιπτε βοῶν τε χρέα χαὶ αἰγῶν. 
Τρῶες δ᾽ ὡς ἐνόησαν ἀπαίσια σήματα ἱρῶν, 
Ἀργείοις Ἀντήνορα πρέσδεα δῖον ἕηχαν, 
εἰπέμεν ᾿ἈΑτρείδαισι xal ἄλλοισιν Δαναοῖσιν, 

610 Ἀργείην “Ἑλένην καὶ χρήματα πολλὰ λαθόντας 
παύσασθαι πολέμοιο" ἅλις τετίηνται Τρῶες. 

“Ὡς 6 μὲν εἶπεν ἐπελθὼν, οἱ δ᾽ ἐθέλεσχον ᾿Αχαιοί. 
᾿Αλλ’ Ὀδυσεὺς Τυδείδης τ᾽ αὖ χατέρυξαν ἰόντες, 
φάντες ὅσα Τρώεσσι μεμιγμένοι ἔννυχον εἶδον. 

615 ᾿Γῷ πάντας χατέρυξαν, ἐτώσια πρέσδιν ἱέντες. 
Αὐτοὶ δ᾽ αὖθ᾽ ἑλέειν φράζοντο Τρώϊον ἄστυ. 
Οὕτοι Ὀδυσσέα οἶδα σάφα, πότε Τρῶες ἐπέσχον, 
3) ἐνὶ χείνη νυκτὶ ἐπίσχοπον εἴτε τοι ἄλλῃ. 

Κεῖνον γὰρ Ἑχάδη καταέσχεθε, λῦσε δὲ ὦχα. 

630 Αὐτὰρ ἐμὲ δολόεσσα γυνὴ Ἰσααχίοιο 
θλίψεν ἐπιχρατέως, λεπροῖς δ᾽ ἐχαρίζετο πολλὰ, 
οὔνεχά οἱ χαλῶς χαταθύμια πάντα ἔρεζον, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιθόμην " ἦτ᾽ ἂν πολὺ χέρδιον ἦεν. 
Τοὔνεχα ἧς ἀνίης μεμνημένος οὖκ ἀλέγισσα, 

625 ὁππότε Τρῶες Ὀδυσσέα Τρώϊον εἷλον ἐς ἄστυ. 
*Ev τόδ᾽ ἐπισταμένως τε xol ἀτρεχέως καταλέξω, 
ὡς ἄρ᾽ ἔην ἀγνώμων ἠδὲ δόλων ὑποεργὸς, 
ὃς χαὶ δειλὸς ἐὼν ἀνὴρ πολέμοισι γεγήθει. 

Ὡς δ᾽ dpa xal τότε πρεσδείην Γρώων ἀποπέμψας, 

630 μήδετο ἀγκυλόδουλος Τρώϊον ἠμύσαι ἄστυ, 
χαὶ δὴ δουράτεον μέγαν ἵππον ἐχέχλετο τεῦξαι. 
Αὐτίκα δ᾽ Αἰαχίδης περιδέξιος εἶπεν "Ext: 

Οὗτος ἐμός γε ἄεθλος, ὁμεῖς δέ μοι ἄξετε ὕλην. 

Ὡς ἐρέεινεν ἀνήρ“ οἱ δὲ ῥώοντο πρὸς ἔργον. 

635 Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πάντα χρειώδεα δοῦρα χόμισσαν, 
δαιμονίῃσι χέρεσσι πελώριον ἥδρασεν ἵππον, 
χρῶσεδ᾽ ἐπὶ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ, εὖ κατὰ χόσμον, 
μαρμαρυγὰς δὲ λίθων τοῖο περὶ δέργματι θῆκεν. 
Γαστὴρ δ᾽ ἦν εὐρεῖα, χάνδανε δ᾽ ἔνδοθι πολλούς. 

640 Γαστέρι δὲ χρυφίη θύρη, ἐν δὲ πόδεσσι τροχίσχοι. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ ποίησε πελώριον Ἄρεος ἔργον, 
εἴχοσι τρεῖς τε ἔδαινον ἐπίδμονες ἄνδρες ἄρηος. 
Πρῶτα Νεοπτόλεμος, Διομήδης καὶ Κνάνιππος, 
Ἰδομενεὺς, Μενέλαος ἰδ᾽ ᾿Γλέος ἄλχιμος Αἴας 

ε(6 Κάλχας Τεῦχρός τε xal Νεστορίδης Θρασυμήδης, 
Εύμηλός τε, Λεοντεὺς, Εὐρυπύλοιο βίη τε, 
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dexteri, plorantis; idem vero tertiam jecit sagittam, 

ac percussit, neque aberravit, ad malleoloe-pedis oculis-col- 
lineatis.) Eum vero Troes sustulerunt, nocteque mortuus 
-est media.] Simul autem ejus uxor prior mortua-est philtro 
illius,] aut igni, ut Quintus, aut, ut Lycophron ai/, de turri 
procipitata,) autlaqueo suspensa, ut Dyctyi videtur opti- 
mum;) mortua-igitur est ipsa, sive hoc-modo, sive illo. 
Deiphobus autem Helene conjux factus-esl Tyndaridis , 
sive nolentem eam ducens , sive Priami voluntate. 

Argiviautem, quia contentionis nondum visus-est termi- 
nus,) statim Ulyssem Trojanis exploratorem miserunt per 
tenebras. Secutus-est etiam Tydides; Trojanis igitur misce- 
bantur profecti.] Hi vero diis sacra-fecerunt, ignis autem sa- 
crorum non ardebat,] atque ex-aris deciderunt boum car- 
nes et caprarum.] Troes igitur ubi viderunt infausta omina 
sacrorum, ] Argivis Antenorem legatum divum miserunt , 
qui-diceret Atridis et aliis Danais, 
ut-Argiva Helena atque opibus multis acceptis 
desinerent a-bello ; satis cruciati-sunt Troes. 

Sic ille quidem dixit aggressus, ac volebant Achiei. 
Sed Ulysses Tydidesque eos prohibuerunt reversi , 
narrantes, 4008 inter-Troes mixti noctu vidissent. 
Quareomnes prohibuerunt, infecta-re legationem remitten- 
tes.] Ipsi igitur capiendam suadebant Trojanam urbem. 
Non-sane Ulyssem scio bene, quando Trojani retinuerint, 
utrum illa nocte exploratorem, an potius alia. 

Illum enim Hecuba retinebat , solvit autem mox. 

AL me dolosa conjux Isaaci 

afflixit vehementer, leprosis autem gratificata-est multum, 
quia ipsi bene grata omnia faciebant , 

sed ego ei non obsecutus-sum ; certe multo utilius-fuisset. 
Ideo ejus injuría recordatus, non curavi cognoscere , 
quando Troes Ulyssem Trojana includerent in urbe. 
Unum hoc scienter ac vere referam , 

quod fuerit injustus et dolis obnoxius , 

qui quamvis ignavus esset vir, bellis gaudebat. 

Sic igitur etiam tunc legatione Trojanorum reimiíssa , 
meditatus-est versutus Trojanam dejicere urbem, 
et jam ligneum magnum equum jussit exstrui. 

Statim igitur JEacides habilissimus dixit Epeus : 

Hic meus quidem labor, vos autem mihi apportate mate- 
riem.)Siclocutus-est vir; illi autem alacres-ruebant ad opus. 
At cum jam omnia utilia ligna apportassent , 
divinis manibus ingentem erexit equum , 
colorabatque auro atque argento, bene uti convenit, 
splendoremque lapidum ejus in oculis posuit. 

Venter autem erat amplus, capiebatque intus multos. 
In-ventre autem clandestina porta, inque pedibus rotulee 
erant.) At postquam fecit ingens Martis opus , 

viginti tres intrarunt viri periti Martis. 

Primum Neogtolemus , Diomedes et Cyanippus , 
Idomeneus , Menelaus atque Oilei fius fortis Ajax , 
Calchas Teucerque et Nestorides Thrasymedes , 


, Eumelusque, Leonteus , Eurypylique vis, 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ δάχρυσεν ἔθυσέν τε τῷ ὅσσα ἐῴχει, 
b40 τὸν μὲν ἔπειτ᾽ Ἀτρείδης ἐν χλισίησι χατέσχε, 
δῶρα δὲ δοὺς ἀπέπεμψε ποτὶ χλισίας ᾿ἈΑχιλῆος. 
"Ev δὲ Βρισηΐς πάντα πατρώϊα χρήματα δεῖξε, 
χήρατο δ᾽ ὡς ἐνόησε xai ἔδραχεν ὡς φίλον υἷα " 
ὃς δ᾽ ὡς μητέρα τίεσχεν xai ἔχεσχε παρ᾽ αὐτῷ. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ χαμάτου ἀνεπαύσατο αἰόλα γυῖα, 
ἑσσάμενος ῥεθέεσσι πατρώϊα χρύσεα τεύχη, 

ἐς δίφρον τ᾽ ἀναθδὰς σύν γ᾽ Αὐτομέδοντι ἑταίρῳ, 

"Apt χαλχοχίτωνι ἀλίγχιος ἐς μέσον ἔστη᾽ 

Μυρμιδόνες δ᾽ ἑκάτερθε xal ᾿Αργεῖοι στιχόωντο. 

860 Τρωσὶ δὲ πρῶτος ἔλασσεπατρωϊον ἄρμα xal rou. 
Οἱ δ᾽ ὡς εἶδον, ὑπέτρεσαν" ἀμφασίη γὰρ ἐπέσχεν 
οἰομένους Ἀχιλῆα πελώριον αὖθις δράαν. 
Νυρμιδόνες δὲ xai Ἀργεῖοι χκεράϊζον ὄπισθεν. 
Αὐτὸς δ᾽ αὖ Μελάνιππον Μυσῶν ἡγεμονῆα 

δ66 ἠὺῦν πέφνε, φίλον γόνον Ἰστριάδαο 'EJuopov. 
Ἀλχιδάμαντα δ᾽ ἔπειτα ἀνεψιὸν ἔχτανε τοῖο, 
υἱὸν ὑπερθύμοιο ποδώχεος Ἀχταίοιο. 

Κτεῖνε δὲ ᾿ ηλεφίδην, Ἱέρης γόνον ἐγχεσίααργον, 

ὃς μέγα κυδιάασχεν, ἄναξ δ᾽ ἄρα ἦεν ἐχείνων. 

660 Ὡς γάρ μιν ὀλέχοντα ἑοὺς ἐνόησεν ἑταίρους 
Τηλεφίδης μεγάθυμος, ἀτάσθαλος, ὄῤριμος ἥρως, 
ἦλθε Νεοπτολέμοιο καταντίον ἔγχεος αἰχμῆς. 
Τοῦ δ᾽ ἄρα παῖς Ἀχιλῆος ἀτάσθαλον ἦτορ ἀπηύρα, 
στέρνῳ ἐν ὀδριμόεντι πελώριον ἔγχος ἔλάσσας. 

565 Ὥς πέσεν οἱ δὲ φέθοντο λεὼ χείνοιο πεσόντος. 
Οἵδε Νεοπτολέμῳ Μυσῶν πέσον ἡγεμονῆες" 
αὐτὰρ οἱ ἄλλοι ὥστε χόνις ἀνέμοιο θυέλλῃ, 
ἥν τε Γυφὼς ἀνάειρε, χεδάννυντ᾽ ἄλλοθι ἄλλος. 

Τρῶες δ᾽ ὡς ἐνόησαν ἀήσυλα μέρμερα ἔργα, 

670 χειάμενοι νέχυας, ποτὶ πύργους ἕνδον ἵχοντο. 
Καὶ τότε μὲν “ἔλενος, θεύφοιτος μάντις ἀμύμων, 
ἢ ρ᾽ Ὀδυσῆος ἐν ἔργμασιν ᾿Αργείοισιν ἐπελθὼν, 
3) μόνος αὐτομόλοισιν ἐπηλυσίησι βαδίσσας, 
ἐχ σιδηρίταο, χατ᾽ ᾿Ορφέα, μαντιπόλοιο, 

575 λίθου ἀνδρολόγοιο, μαθὼν ὅσα τεύχετο Τροίη, 
εἶπε Φιλοχτήταο βίην χομίσαι ἀπὸ Λήμνου, 
ὀστέα τε Π]έλοπος ἐξ ἴἤλιδος οἰσέμεν ὦχα-" 
αἶσα γὰρ ὧδε πεσεῖν ὑπ᾽ Ἀχαιῶν Ἡρώϊον ἄστυ. 
Ὡς “ἔλενος ἐρέεινε θεόπροπος" οἱ δ᾽ ἐτέλειον. 

580 Αὐτίχα δ᾽ ἐχ Δήμονοι Ποιάντιος ἤλυθεν ἥρως, 
εὐμήκης ) μελανόχροος, εὔθετος ἠδὲ σύνοφρυς, 
τόξα φέρων στονόεντα" πόδας δέ οἱ ἕλχος ἔτειρε. 
ΠΠέτρη δ᾽ ἀρτεμέα ἐχνήτιδι τεῦξε Μαχάων. 

Tov δ᾽ 6 Κόϊντος ἔπεφνεν ὑπ᾽ Εὐρυπύλοιο βολῇσιν. 
585 Αὐτίχα δὲ Ποιάντιος δόριμος ΕΝ ἐχεῖνος 

ἐς μόθυν ἐχκαλέεσχε 'Γρώων ὅς χε θέλησιν 

ἀντία τοξάζεσθαι μοῖρα δὲ Δύσπαριν ἦγεν, 

ὅς ῥά τε νηπιέησι χαταντίον ἤλυθε τοῖο. 

?Hxot γὰρ βέλος ἧχε, Φιλοχτήταο δ᾽ ἅμαρτεν. 
690 Αὐτὰρ 6 δεύτατος ἐσσυμένως προέηχεν ὀϊστὸν, 

χαὶ βάλε μιν πρώτιστον ἱεὶς λαιὴν κατὰ χεῖρα" 


δεύτερον αὖτ᾽ ἐφέηχε καὶ ὄλματος ἔχθαλε γλήνην 
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At postquam lacrimavit ac justa-persolvit illi, quanh à 

cebat,] hunc quidem, deinceps Atrídes in castris retinet, 

muneribus autem datis misit ad tentoria Achillis. 

Ubi Briseis omnes paternas res oetendebet , 

gavisa-est autem, ubi ewm vidit, et suspexit tanquam a 

rum filium ;] qui contra tanquam matrem honorabat eaa 

et retinebat apud se.] At postquam fatigatione desiverus 

agilia membra, induto corpore paternis aureis armis, 

curruque conscenso cum Automedonte socio, 

Marti ere-vestito similis in medio stetit ; 

Myrmidones autem utrinque et Argivi ordine-incedebaat. 

]n-Troes vero primus incitavit paternum currum aique 

equos.] Qui ubi viderunt, tremebant; consternalio enim 

tenebateos) existimantes se A chillem ingentem rursas coe 

spicere.] Myrmidones autem et Argivi stragem-edeben! a 

-lergo.] Ipse vero Melanippum Mysorum ducem 

egregium interfeciL, carum filium Istriadae Helori. 

Alcidamantem autem deinde, patruelem illius, occidit, 

lilium temerarii celeripedis Acteci. 

Occidit autem Telephiden, Hierze filum hasta-fureatem, 

qui valde superbiebatl , rex autem erat illorum. 

Ubi enim illum interimere suos vidit àocios 

Telephides magnanimus, perniciosus, fortis heros, 

ivit obviam Neoptolemi hastae mucroni. 

Hujus igitur perniciosum cor filius Achillis 

in pectus forte ingenti hasta infixa. 

]ta cecidit ; at fugiebant populi illo caeso. 

Atque a-Neoptolemo Mysorum csedebantur duces; 

verum reliqui tanquam pulvis venti turbine, 

quem Typhos tollit, dispergebantur, alibi alius. 

Troes vero ubi viderunt iniqua, gravia facmora, 

combustis cadaveribus intra turres se-receperunt. 

Et tum quidem Helenus, divinus vates excellens , 

sive Ulyssis in vinculis ad-Argivos venisset , 

sive solus spontaneo adventu accessisset , 

a siderite, secundum Orplieum , vaticino, 

lapide humana-voce-praedito, edoctus, quze parata-essent 

Troje,) dixit Philoctetz:e vim adducendam e Lemno, 

ossaque Pelopis ex Elide afferenda celeriter; 

fatale enim esse excisum-iri ab Achzis Trojanam urbem. 

Sic Helenus pronunciavit vates ; illi vero id perfeceruut. 

Statim igitur e Lemno P«eanüus venit heros, 

procerus , nigricolor , bona:statura ac junctis-superciliis, 

arcum ferens tristificum ; pedes vero ejus vulnus contri- 

verat.] Lapide vero echitide integrum restituit Macliaon. 

Hunc autem Quintus interfici-fecit Eurypyli telis. 

Statim vero P'eeantis fortis filius ille 

ad certamen provocavit Trojanorum quicunque vellet 

contra sagittis-pugnare; fatum autem infelicem-Paridem 

impulit,] qui quidem stultitia adductus obviam ivit illi. 

Profecto enim telum misit , a-Philocteta autem aberravil. 

At is posterior velociter jaculatus-est sagittam, 

et percussit illum, primum mittens, sinistra in manu; 
secundam dein sagit(am emisit, et oculi dejecit pupillam 
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δεξιτεροῦ, γοόωντος * 6 δὲ τρίτον ἧχεν διστὸν, 
xal βάλεν οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν ἐπὶ σφυρίοισι τιτήνας, 

695 Τὸν δέ τε Τρῶες ἄειραν, νυχτί τε χάτθανε μέσση. 
Σὺν δ᾽ ἄρα τοῖο γυνὴ προτέρη θάνε φίλτρῳ ἐχείνου, 
ἢ πυρὶ, ὡς ὁ Κόϊντος, 3, ὡς Λυχόφρων, ἀπὸ πύργου, 
ἢ βρόχον ἁψαμένη, ὡς Δίχτυϊ εἴδετ᾽ ἄριστον" 
κάτθανε δ᾽ οὖν αὐτὴ, εἴθ᾽ οὕτως εἴτε ἐχείνως. 

600 Δηΐφοθος δ᾽ “Ἑλένης πόσις ἔπλετο Γυνδαρεώνης, 
ἤ δ᾽ ἀέχουσαν ἑλὼν, εἴτε Πριάμοιο φράδαισιν. 

Ἀργεῖοι δ᾽ ὡς χάρμης οὐχέτι δέρχετο τέρμα, 
αὖθις Ὀδυσσέα 'Γρωσὶν ἐπίσχοπον ἐν ὄρφνη. 
ἝἜσπετο καὶ Τυδείδης. Τρωσὶ δὲ μίχθεν ἰόντες. 

€«o& Οἱ δὲ θεοῖσιν ἔρεζον, πῦρ δ᾽ οὐ χαίετο ἱρῶν, 

ὧν δ᾽ αὖ χατέπιπτε βοῶν τε χρέα καὶ αἰγῶν. 
Τρῶες δ᾽ ὡς ἐνόησαν ἀπαίσια σήματα (ouv, 
Ἀργείοις Ἀντήνορα πρέσδεα δῖον ἕηχαν, 
εἰπέμεν ᾿ἈΑτρείδαισι xal ἄλλοισιν Δαναοῖσιν, 

610 Ἀργείην “Ἑλένην καὶ χρήματα πολλὰ λαδόντας 
παύσασθαι πολέμοιο" ἅλις τετίηνται Τρῶες. 

“Ὡς 6 μὲν εἶπεν ἐπελθὼν, οἱ δ᾽ ἐθέλεσχον ᾿Αχαιοί. 
᾿Αλλ’ Ὀδυσεὺς Τυδείδης τ᾽ αὖ χατέρυξαν ἰόντες, 
φάντες ὅσα Τρώεσσι μεμιγμένοι ἔννυχον εἶδον. 

615 'Γῷ πάντας κατέρυξαν, ἐτώσια πρέσόιν ἱέντες. 
Αὐτοὶ δ᾽ αὖθ᾽ ἑλέειν φράζοντο Τρώϊον ἄστυ. 
Οὕτοι Ὀδυσσέα οἶδα σάφα, πότε Τρῶες ἐπέσχον, 
3) ἐνὶ χείνῃ νυχτὶ ἐπίσχοπον εἴτε τοι ἄλλῃ. 

Κεῖνον γὰρ ᾿Εχάδη καταέσχεθε, λῦσε δὲ ὦχα. 

630 Αὐτὰρ ἐμὲ δολόεσσα γυνὴ Ἰἰσααχίοιο 
θλῖψεν ἐπιχρατέως, λεπροῖς δ᾽ ἐχαρίζετο πολλὰ, 
οὔνεχά οἱ χαλῶς χαταθύμια πάντα ἔρεζον, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιθόμην - ἦτ᾽ ἂν πολὺ χέρδιον ἦεν. 
Τοὔνεχα ἧς ἀνίης μεμνημένος οὐκ ἀλέγισσα, 

636 ὁππότε Τρῶες Ὀδυσσέα Τρώϊον εἷλον ἐς ἄστυ. 
*Ev τόδ᾽ ἐπισταμένως τε καὶ ἀτρεχέως καταλέξω, 
ὡς ἄρ᾽ ἔην ἀγνώμων ἠδὲ δόλων ὑποεργὸς, 
ὃς xal δειλὸς ἐὼν ἀνὴρ πολέμοισι γεγήθει. 

Ὧςδ' ἀρακαὶ τότε πρεσδείην Τρώων ἀποπέμψας, 

630 μήδετο ἀγκυλόδουλος Τρώϊον ἠμύσαι ἄστυ, 
καὶ δὴ δουράτεον μέγαν ἵππον ἐχέχλετο τεῦξαι. 
Αὐτίχα δ᾽ Αἰαχίδης περιδέξιος εἶπεν ᾿πειός" 

Οὗτος ἐμός γε ἄεθλος, ὁμεῖς δέ μοι ἄξετε ὕλην. 

Ὡς ἐρέεινεν ἀνήρ οἱ δὲ ῥώοντο πρὸς ἔργον. 

636 Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πάντα χρειώδεα δοῦρα χόμισσαν, 
δαιμονίῃσι χέρεσσι πελώριον ἥδρασεν ἵππον, 
χρῶσε δ᾽ ἐπὶ χρυσῷ vs xal ἀργύρῳ, εὖ κατὰ χόσμον, 
μαρμαρυγὰς δὲ λίθων τοῖο περὶ δέργματι θῆχεν. 
Γαστὴρ δ᾽ ἦν εὐρεῖα, χάνδανε δ᾽ ἔνδοθι πολλούς. 

640 Γαστέρι δὲ χρυφίη θύρη, ἐν δὲ πόδεσσι τροχίσχοι. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ ποίησε πελώριον Ἄρεος ἔργον, 
εἴχοσι τρεῖς τε ἔδαινον ἐπίδμονες ἄνδρες ἄρηος. 
Πρῶτα Νεοπτόλεμος, Διομήδης καὶ Κνάνιππος, 
Ἰδομενεὺς, Μενέλαος ἰδ᾽ "Dáoc ἄλχιμος Αἴας 

ε(6 Κάλχας Τεῦχρός τε καὶ Νεστορίδης Θρασυμήδης, 
Εύμηλός τε, Λεοντεὺς, Εὐρυπύλοιο βίη τε, 
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dexteri , plorantis; idem vero tertiam jecit sagittam, 

ac percussit, neque aberravit, ad malleoloe-pedis oculís-col- 
lineatis.] Eum vero Troes sustulerunt, nocteque mortuus 
-est media.] Simul autem ejus uxor prior mortua-est philtro 
illius,] autigni, ut Quintus, aut, utLycophronai/, de turri 
praocipitata,) autlaqueo suspensa, ut Dyctyi videtur opti- 
mum;) mortua-igitur est ipsa, sive hoc-modo, sive illo. 
Deiphobus autem Helens conjux factus-est Tyndaridis , 
sive nolentem eam ducens , sive Priami voluntate. 

Argiviautem, quia contentionis nondum visus-est termi- 
nus,) statim Ulyssem Trojanis exploratorem miserunt per 
tenebras. ]Secutus-est etiam Tydides; Trojanis igitur misce- 
bantur profecti.) Hi vero diis sacra-fecerunt, ignis autem sa- 
crorum non ardebat, ] atque ex-aris deciderunt boum car- 
nes et caprarum.) Troes igitur ubi viderunt infausta omina 
sacrorum, ] Argivis Antenorem legatum divum miserunt , 
qui-diceret Atridis et aliis Danais, 
ut-Argiva Helena atque opibus multis acceptis 
desinerent a-bello ; satis cruciati-sunt Troes. 

Sic ille quidem dixit aggressus, ac volebant Acluri. 
Sed Ulysses Tydidesque eos prohibuerunt reversi , 
narrantes, que inter-Troes mixti noctu vidissent. 
Quareomnes prohibuerunt, infecta-re legationem remitten- 
tes.] Ipsi igitur capiendam suadebant Trojanam urbem. 
Non-sane Ulyssem scio bene, quando Trojani retinuerint, 
utrum illa nocte exploratorem, an potius alia. 

Illum enim Hecuba retinebat , solvit autem mox. 

At me dolosa conjux Isaaci 

afflixit vehementer, leprosis autem gratificata-est multum, 
quia ipsi bene grata omnia faciebant , 

sed ego ei non obsecutus-sum ; certe multo utilius-fuisset. 
Ideo ejus injuría recordatus, non curavi cognoscere , 
quando Troes Ulyssem Trojana includerent in urbe. 
Unum hoc scienter ac vere referam , 

quod fuerit injustus et dolís obnoxius , 

qui quamvis ignavus esset vir, bellis gaudebat. 

Sic igitur etiam tunc legatione Trojanorum reiníssa , 
meditatus-est versutus Trojanam dejicere urbem, 
et jam ligneum magnum equum jussit exstrui. 

Statim igitur acides habilissimus dixit Epeus : 

Hic meus quidem labor, vos autem mihi apportate mate- 
riem.]Siclocutus-est vir; illi autem alacres-ruebant ad opus. 
At cum jam omnia utilia ligna apportassent , 
divinis manibus ingentem erexit equum , 
colorabatque auro atque argento, bene uti convenit, 
splendoremque lapidum ejus in oculis posuit. 

Venter autem erat amplus , capiebatque intus multos. 
In-ventre autem clandestina porta, inque pedibus rotulde 
erant.) At postquam fecit ingens Martis opus , 

viginti tres intrarunt viri periti Martis. 

Primum Neogtolemus , Diomedes et Cyanippus , 
Idomeneus , Menelaus atque Oilei fius fortis Ajax , 
Calchas Teucerque et Nestorides Thrasymedes , 


, Eumelusque, Leonteus , Eurypylique vis , 


Li 
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ν Ἀχάμαςτε καὶ Ἄντιχλος, ὃς θάνεν ἵππῳ, 
Πηνέλεώς τε Μέγης τε χαὶ Ἀντιφάτης ἐπὶ τοῖσιν, 
Ἰφιδάμας, πρὸς δ᾽ Εὐρυδάμας xal Ἀμφιδάμας τις, 

660 σὺν δ᾽ ἄρατοῖσιν Ἐπειὸς χαὶ Ὀδυσεὺς πολύθουλος. 

Ἀλλ᾽ ἄρ᾽ Ἀτρειδῶν βαιῶν τ᾽ ἄλλων εἶδος ἐνίσπω" 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐρέω πάντα πάλιν, εὖ χατὰ κόσμον. 
ἮἯτοι μὲν χρατέων ᾿ἈΑγαμέμνων, χοίρανος ἀνδρῶν, 
λευχὸς ἔην, μέγας, εὐρυπώγων, χυανοχαίτης, 

666 ἠὐγενὴς, εὐπαίδευτος, μακάρεσσιν ὁμοῖος. 

"oio δ᾽ ἀδελφὸς βαιὸς ἔην δέμας, εἶχε δ᾽ ἄρ᾽ εὖρος" 
πυῤῥόχροος δ᾽ ἄρ᾽ ἔην, δασυπώγων, ξανθοέθειρος. 
Νέστωρ δ᾽ αὖ μέγας ἠδὲ κατάῤῥις, γλαυχόφθαλμος, 
μάχροψις, ὑπόπυῤῥος, λευχοκόμης, πολυφράδμων. 

640 Ἰδομενεὺς δ᾽ ἄρα γοργὸς, χυανόχρους, μεσοήλιξ, 
χονδόθριξ, δασυπώγων, εὕριν, οὐλοχάρηνος, 
Μηριόνης βαιὸς, πλατὺς, εὔθριξ, οὐλοέθειρος, 
λευχὸς, στρεδλόῤῥιν, εὐπώγων, εὐρυμέτωπος. 
Λοχρὸς δ᾽ αὖτ ἄρ᾽ ἔην μαχρὸς, ὄσσε δὲ τοῖο φαολχὰ, 

666 μάχροψις, μελίχρους, οὐλόθριξ, κυανοχαίτης. 
Κάλχας μιχρὸς ἔην, λεπτὸς, λευχὸς, δασυχαίτης, 
χρᾶτα φέρων πολιὴν, ὁλόλευχον πρὸς δ᾽ ἄρ᾽ ὑπήνην. 
Τυδείδης δ᾽ ἄρα σώματι ἦεν τεσσαράγωνος, 
εὐσχήμων, σιμὸς, σιμαύχην, ξανθογένειος. 

670 Δουρατέου δ᾽ ἄρα ἵππου τέκτων ἦεν, ᾿Επειὸς, 
λευχὸς, ἐν ἡλικίη, μέγας, εὔχαρις, εἴδεϊ χαλός. 
Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἡλιχίην μέσος ἦν ἰδὲ γάστωρ, 
λευχὸς, ἁπλούθριξ, ἠδὲ χατάῤῥιν γλαυχιύων τε" 
ὕστατος αὖτ᾽ ἄλλων ἐπιδὰς ποτὶ δούρεον ἵππον, 

676 τοῦδε θύρην χλήϊσε᾽ ῥίγια δ᾽ εἴδετο ἔργα. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ κεῖνοι ταλαχάρδιοι ἐς λόχον ἦλθον, 
ἡρώων ἄλλων ὅσοι ἦσαν ὄδριμοι υἷες 
πῦρ ζαφλεγὲς προέηχαν, ὄφρα χλισίας ἀμαθύνη. 
Τοὶ δ᾽ dp' ἐν εἰρεσίῃ περόωντες ψευδέα νόστον 

680 ἐς ᾿Γένεδον κατάγοντο, Σίνωνα δὲ Τροίῃ Zacav 
γυμνὸν, ἐνὶ μελέεσσιν ἑχούσια τραύματ᾽ ἔχοντα" 
τῷ δ᾽ ἄρα πᾶν ἐτέταλτο Ἀ χαιῶν ἔργον ἀνύσαι. 
Ὄρρθρῳ μὲν τὰ τελείετο ἔργα δόλοιο ᾿Αχαιῶν" 
αὐτὰρ ἐπεὶ χαλὴ ἐφάνη φαεσίμόροτος "Hox, 

685 Τρῶες ἀνεγρόμενοι μάλα μέρμερα ἔργα θεῶντο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδησαν ὅθι πάρος ἦσαν Ἀχαιοὶ, 
εἰσορόωντες θήπεον, οὐδὲ δύναντο νοῆσαι. 

Τοῖς δὲ Σίνων δολόμητις ἐπέδραμε τραύμασι βρίθων. 
Μειλιχίοις δ᾽ 6 γέρων ἀναείρετο, τίς πόθεν εἴη. 

690 Ὁ δὲ δολοφροσύνῃσιν ἀμείδετο ἀγχύλα πάντα. 

Εἰμὶ μὲν ἐκ Δαναῶν, Δαναοὶ δέμε ἔδρασαν οὕτως, 
ὑμέτερον καλέοντες ἀρηγόνα, ὡς Παλαμήδη. 
'['óvà' ἄρα δούρεον ἵππον ἄγαλμ᾽ ἀνέθεντο ᾿Αθήνη, 
φάντες ὅτι Τρώεσσιν ὀλέθριον ἦμαρ ἐσεῖται, 

696 εἴ xev ἐᾶτέ μιν οὐδὲ νεὼ ἀγάγητε Ἀθήνης. 

“Ὡς φάτο: τῷ δ᾽ 6 γέρων πόρεν εἵματα σιγαλόεντα. 
Τρῶες δ᾽ αὖ προτὶ ἄστυ πελώριον εἴρυον ἵππον, 
νήπιοι, οὐδ᾽ ἐνόησαν ξὸν φθόρον ἐγχονέοντες. 
Αὐλοὶ δ᾽ ἂρ xal φόρμιγγες βρέμον ἄπλετον ἠχήν. 

700 Τρυφιόδωρος δ᾽ οὐχ εἰδὼς, ὅτε πέρθετο 'Γροίη, 
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dam,) cum his autem Epeus et Ulysses versutus. 

Sed Atridarum inferiorumque aliorum speciem expo 
nam ;) at dein narrabo omnia rursus , bene ut convenit. 
Profecto quidem imperator Agamemnon, dux virorom, 
candidus erat, magnus, longa-barbe , nigricomus , 
nobilis , bene-educatus , diis similis. 

Ejus frater autem parvus erat corpore, habebat vero hti- 
tudinem,] ruficolor autem erat, densa-barbe, flavicomu:. 
Nestor contra magnus ac naso-demisso, glaucis-oculis, 
longe-videns , subrufus , albicomus , sapientissimus. 
Idomeneus vero velox , nigricolor , media-statura, 
brevi-coma, densa-barba, pulcro-naso , crispo-capite , 
Meriones parvus , latus , pulcricomus, crispis-capillis , 
candidus , torto-naso , pulcra-barba , lata-fronte. 

Locrus vero erat longus , oculique ejus strabi , 
longe-videns, mellicolor, crispicomus, nigris-capillis. 
Calchas parvus erat, gracilis, candidus, densis-capillis , 
caput babens canum, planealbam vero insuper barbam. 
Tydides autem corpore erat quadratus , 

bono-habitu, simus, acclivi-cervice, flava-barba. 

Lignei vero equi faber , Epeus , erat 

candidus, juventutis-etate, magnus, gratiosus, facie pul- 
cer.] At Ulysses statura media erat atque ventriosus, 
candidus, simplicibus-comis, ac naso-demisso glaucisque- 
-oculis.] Postremus vero aliorum ingreseus in ligneum 
equum, ) hujus portam clausit ; horrenda autem videbantur 
opera.) At postquam illi erumnosi in latibulum intrarunt, 
heroum aliorum quotquot erant fortes filii 

ignem ardentem injecerunt, qui castra in-pulverem-redige- 
ret.] Hi vero remigatione transmissi fictum reditum 

in Teneduin devecti-sunt , Sinonem autem Troj:ee relique- 
runt] nudum, in membris spontanea vulnera habentem ; 
huic autem totum commissum-est Achaeorum opus perfi- 
ciendum.] Primo-mane quidem perfecta-sunt opera doli 
Acheorum.] At quando pulcra apparebat lucifera Aurora, 
Trojani exspergefacti valde gravia opera videbant. 

At postquam descenderunt , ubi prius fuerant Achaei, 
intuiti stupebant , neque poterant intelligere. 

His autem Sinon dolosus accurrit vulneribus oneratus. 
At blandis-verbis senex (Priamus) interrogavit , quis δ 
unde esset.] Is igitur astutiis respondit versuta omnia. 

Sum quidem e Danais , Danai autem me affecerunt ita, 
vestrum me vocantes adjutorem , ut Palamedem. 

Hunc vero ligneum equum donarium obtulerunt Minerve, 

dicentes Troibus exitiosum diem fore, 

si siveritis eum hic neque in-templum duxeritis Minerva. 
Sic dixit; ei vero senex dedit vestes splendidas. 


ΞΞΞΞ et Anticlus, qui mortuus-est ἢ 
Troes vero ad urbem ingentem trahebant equum, 
stulti, neque intelligebant suum exitium se-accelerare. 


-equo,) Peneleusque Megesque et Antiphates ad illos , 
Iphidamas, przetereaque Eurydamas et Amphidamas qui 
Tibiz autem ac cithara resonabant immenso sonitu. 
: Tryphiodorus vero haud sciens, quando expugnata-fuissel 


ΤΑ ΜΕΘ ΟΝΗ͂ΡΟΝ. 
πολλοῖς σὺν ἑτέροις χἀμὲ δοχέων ἀπαφίσχειν, 


οὔνεχά μ᾽ Ἰσαάχιος ἀτίσατο αἰσχεοτίμας, 
ἄνθεσιν ἐστεφάνωσε τὸν ἵππον ἐχ ποταμοῖο, 
χειμῶνος μεσάτοιο ἐόντος, ὡς ἐρεείνω" 

706 Ὀρφεὺς γάρ μ᾽ ἐδίδαξεν, ἀπ᾽ ἀνέρος ἄλλου ἀχούσας, 
ψευδέα μή ποτε μῦθον ἐνίσπειν ἀνθρώποισιν. 
Ἀλλὰ τὰ μὲν ἐρέω xat οὐχ ἀτέλεστα ἐάσω. 

Ἵππον δ᾽ ὡς ἐνόησε χαθελχόμενον Κασσάνδρη, 
Τρωσὶ τορὸν βοάασχε κατάξαι ἢ χαταπρῆσαι, 

710 μηδὲ πόλει φερέμεν τυχτὸν xaxov ὀδριμόεργον. 

Ὡς $ μὲν βοάασχε, πατὴρ δ᾽ ἐπὶ πύργον ἐνεῖρξεν 

οἷά τε μαινομένην" ἢ δὲ γοάασχε πεσοῦσα. 

Λαοχόων δὲ μόνος δορὶ τόνδ᾽ ἵππον οὐτήσας, 

παῖδα δραχοντείοισιν ἀπώλεσεν ἐσθλὸν ὀδοῦσι. 

Οἱ δ᾽ ἐς ᾿Αθηναίης ποτὶ ἕσπερον ἤγαγον ἵππον. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἐπέρεξαν ἐνὶ βωμοῖς ἑχατόμθας, 

χρητῆρες θανάτοιο περὶ πτόλιν ἦσαν ἁπάντῃ. 


7165 


Γυιοδαρὴς Διόνυσος ἐπέδρεμε, χαῖρε δ᾽ ᾿Ενυώ [τας, 


Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χατέμαρψεν ἐπ᾿ A 6 poros ὕπνος ἅπαν- 
νὺξ δ᾽ dp ἔην μέσση, λαμπρὴ δ᾽ ἐπέτελλε otov, 
xal τότε δὴ Δαναοῖσι Σίνων φλόγα δεῖξεν ἑταίροις. 
Οἱ δὲ μάλ᾽ εἰρεσίησιν ἐπεσσυμένως ἐλόωντες, 
ὀτραλέως ἀφίκοντο xai ἔνδοθι πάντες ἔδησαν. 
Καὶ τότε δὴ στοναχή τε xo οἰμωγὴ γένετ᾽ ἀνδρῶν, 
ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, ὠχυμόρων βρεφέων τε, 
χτεινομένων χατὰ νύχτα παρὰ χρητῆρσιχαὶ εὐναῖς. 
Αἰματόεν δὲ πέλαγος ἐπώρνυε χύματα μαχρὰ 
χαλχείοις ἀνέμοισιν, Ἄρης δ᾽ ἐπενήχετο λυθρῷ. 
Καὶ τότε δὴ Μενέλαος ἀριστήεσσι σὺν ἄλλοις 
Δηϊφόθου μελάθροισι πελάσσας, χτεῖνε μὲν αὐτὸν, 
αὐτὸς δὲ στονόεσσαν ἀφείλετο Τυνδαρεώνην. 
Αἰαχίδης δὲ Νεοπτόλεμος Πρίαμον χατέπεφνε 
ἐς Διὸς ἑρχείοιο μέγαν περικαλλέα βωμόν. 
Ἑχτορίδας δ᾽ ἀπὸ πύργων ἄγριος ὦσεν Ὀδυσσεύς. 
Κασσάνδρην δ᾽ ἐκ νηοῦ Λοχρὸς ἀφείλετο Alac. 
Τὴν δ᾽ ἄρα Λαοδίκην ἐνὶ χάσματι δέξατο γαῖα. 
Αἰνείας δὲ xal ᾿Αγχίσης φύγον Λὐσονίηνδε, 
ἐξ ὧν περ γενεὴ Λατίνων πέλεν ὀδριμόθυμος. 
Παῦροι δ᾽ αὖτε xal ἄλλοι ἐχφυγον υἷας Ἀχαιῶν. 
Οἱ δ᾽ ἄλλοι χοινῷ θανάτῳ χατὰ μοῖραν ἐπέσπον. 
Οἴην μὴν Ἀντήνορος εἰρύσαντο γενέθλην 
Ἀργεῖοι, ξενίης μνήμην φορέοντες ἐχείνου, 
παρδαλέην προθύροις ἀρίγνωτον σῆμα βαλόντες. 
Αὐτὰρ ἐπεὶτετέλεστο μαχρόχρονον ἔργον Ἄρηος, 

745 χρυσὸν δμοῦ xal ἄργυρον ἠδέ τε Γρώϊον ὅλδον 

Τρωϊάδας τε γυναῖχας μοιρήσαντες Ἀχαιοὶ, 

θύσαντες νεχύεσσιν ἑοῖς παρὰ Owl θαλάσσης, 

ὠχυάλων ἐπέθαινον νηῶν χυανοπρώρων, 

ἐς πάτραν δ᾽ ἀνάγοντο, βαθύῤῥοον οἴἶδμα περῶντες. 
760 Στησίχορος δ᾽ ἐρέησιν ἑοῖς ἐπέεσσιν νόστον, 

ἠμὲν ὅσοι πελάγει φθάρεν ἠδ᾽ ὅσοι ἤλυθον ἄλλῃ, 

ἠδ᾽ ὅσοι εἰσαφίχοντο φίλην παρὰ πατρίδα γαῖαν. 

Κεῖνος ταῦτ᾽ ἐρέησιν ἀνὴρ, γλῶσσα δ᾽ ἄρ᾽ ἐμεῖο 

βουλῇ Ἰσααχίοιο δολόφρονος οὗ τε δάμαρτος 
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POSTHOMERICA. 


Troja, jmultis cum aliis etiam-me putans se-falsurum , 

quia me Isaacus dehonestabat probrosus-honorator , 

floribus coronavit equum e fluvio , 

hiems media cum-esset , ut declaro ; 

Orpheus enim me docuit, a viro alio qui-audierat, 

ne unquam mendax verbum dicam hominibus. 

Sed haec quidem exponam neque imperfecta relinquam. 
Equum autem ubí vidit attrahi Cassandra, 

Trojanis accute acclamavit, ut-diffringerent eum aut com- 

burerent)neque urbi ferrent fabricatam calamitatem imma- 

nem.] Sic illa clamavit, pater autemin turrem inclusiteam 

ut dementem; illa autem ingemuit prostrata . 

Laocoon vero solus, hasta hoc equo percusso , 

filium serpentinis perdidit dentibus egregium. 

Illi autem in Minervae templum sub vesperam ducebant 

equum.] Sed cum jam saerificassent in aris hecatombas , 

pocula mortis per urbem erant ubique. | 

Membris-gravatis Bacchus fremebat, gaudebatque Bellona. 
Sed cum jam deprehendisset divinus somnus omnes , 

nox autem esset media , lucidaque oriretur luna , 

tum jam Danais Sinon facem ostendit amicis. 

Hi igitur remigatione velocissime vecti , 

mox advenerunt et intus omnes se-contulerunt. 

Et tunc jam gemitus atque ejulatus erat virorum , 

virorum ac mulierum, infantiumque brevis-vite, 

interfectorum per noctem inter pocula et in lectis. 

Sanguineum autem pelagus sustulit undas magnas 

seneis ventis, Mars vero nabat in-cruore. 

Et tum Menelaus cum principibus aliis 

Deiphobi sedibus aggressus , occidit quidem ipsum , 

ipse autem gemebundam abripuit Tyndaridem. 

JEacides autem Neoptolemus Priamum interfecit 

ad Jovis Hercei magnam perpulcram aram. 

Hectoris-filios vero de turribus ferox detrusit Ulysses. 

Cassandramque e templo Locrus abripuit Ajax. 

At Laodicen in hiata accepit terra. 

AEneas autem et Anchises fugerunt in-Ausoniam , 

e quibus genus Latinorum erat magnanimum. 

Pauci vero etiam alii effugerunt filios Achseorum. 

Reliqui autem communem mortem fato obibant. 

Solam tamen Antenoris servabant familiam 

Argivi , hospitalitis memoriam tenentes illius , 

pantherinam-pellem vestibulo clarissimum signum ipjicien- 

tes.]AL postquam perfectum-est diuturnum opus Martis, 

aurum simul et argentum ac Trojanas opes 

Troadesque mulieres partiti Achaei , 

justis-factis mortuis suis ad littas maris , 

veloces conscenderunt naves nigris-proris , 

inque-patriam revehebantur, altifluum sequor-eecantes. 

Stesichorus autem narrat suis carminibus reditum, 

et qui in-mari interierint, et qui appulerint alio, , 

et qui pervenerint caram ad patriam terram. 

Ille heec narrat vir , lingua vero mea 

consilio Isaaci dolosi ejusque uxoris 


at. 


34 ΤΑ ΜΕΘ OMHPON. 


76 ἄρτου δευομένη χαταΐσχεται, οὐδ᾽ ἐπαείδει 
οὐδὲ θέλει πονέειν, περὶ ἄλγεσι θυμὸν ἔχουσα. 
Καὶ τόδε τίς που εἴσεται ἀνὴρ ὄρθια χρίνων, 
ὡς ἄρ᾽ ἄτερ καμάτοιο ὑμῖν κατὰ πάντ᾽ ἐρέεινα. 
Ἀλλ᾽ μεῖς, τέχνα μοιρηγενέων γενετήρων, 

7.0 ἄλλοθεν Ἀργείων νόστον δίζεσθ᾽ ἐπαείδειν. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, περὶ τέρματι Μοῦσαν ἑλίσσων, 
Τροίην ὁππότε πέρσαν ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν. 

θεν Ὀλυμπιάδος μεγακύκλου 

λυχαδάντων 


ὡς Σικελὸς Διόδωρος ἐν Ἱστορίησιν ἐνείρει. 

Ἀλλὰ τὰ μὲν κατέλεξα χύχλα μεγάλων ἐνιαυτῶν. 

Μῆνα δὲ ἤδη ἐρείω ἦμάρ τ᾽ ἠδέ τε ὥρην 

οἰχτροτάτου λυχάῤαντος, ὃς ἄλγεα θήχατο Τροίῃ. 
770 Δωδεκχάτη μὲν ἔην μηνὸς Θαργηλιῶνος, 

τόν δ᾽ Αἰωνάριον κιχλήσχει μὲν Λογγῖνος, 

Ἰανουάριον δ᾽ ἀνέρες πάντες καλέουσι. 

Νὺξ δ᾽ ἄρ᾽ ξηνμέσση, λαμπρὴ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη, 

καρθένουε α μεγάλοισιν ἐν ἄστροις, 
75 ἠελίου ἀμφ᾽ Αἰγόκερον Κρόνου οἶχον ἐόντος. 

Καλλιστὼ δ᾽ ἱέρεια χλειναῖς ἣν ἐν ᾿Αθήναις 

οἰχτροτάτου μεγάλου λυχάδαντος. Κείνῃ ἐν ὥρῃ, 

κείνῃ νυχτὶ ὃ Λέσδιος “Ελλάνιχος ἀείδει, 

σὺν τῷ xal Δοῦρις, Τροίην ἕλέειν Παναχαιοὺς, 
790 οἴχαδε δ᾽ ἐλθέμεναι λυγρὸν τὸν νόστον ἰδόντας. 


POSTHOMEBICA. 


pane carens seinhibet, neque amplius-canit 

neque vult laborare , in doloribus animo refeniío. 
Et hoc quicunque sciet vir recte judicans , 

quod sine difficultate vobis omnia enarraverim. 
Agite vos , liberi lmto-fato-natorum parentum , 
aliunde Argivorum reditum petite canendum. : 
At ego dicam , circa metam Musam flectens, 
Trojam quando expugnarint bellicosi filii Achseum. 
Primam ante olympladem magni-circuli 

spatio immenso quadringentorum annorum 

et duodeviginti Trojana periit urbs , 

ut Siculus Diodorus in Historiis refert. 

Sed hos quidem recensui circulos magnorum annorum. . 
Mensem vero jam indicabo diemque et horam 
tristissimi anni , qui dolores paravit Trojee. 
Duodecimus quidem dies erat mensis Thargelionis , 
quem /Eonarium quidem nominpat Longinus , 
Januarium autem viri omnes vocant. 

Nox autem erat media, lucidaque orta-erat luna , 
incitans cursum virginis magnis in astris , 

sole in Capricorno , Saturni domo, versante. 
Callisto autem sacerdos celebribus erat in Athe 
tristissimi magni anni. Illa hora, 

illa nocte Lesbius Hellenicus canit , 

cum eo etiam Doris , Trojam cepisse Grsecos , 
domum autem venisse luctuosum reditum videntes. 
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P. 366, 619. 

Ἑχάτη, «c, P. 182. 

"Extop(óat , dev, H. 360, 377; P. 743. 

Ἕχτωρ, ορος, Α. 11, 232; H. 87, 90, 99, 108, 
110, 121, 127, 133, 134, 162, 214, 217, 221, 
244, 249, 266, 272, 300, 318, 322, 333, 334, 
338, 351, 355, 362, 387, 388, 402, 408, 418, 
456, 480, 483, 488; P. 21, 35, 122, 359, 
430. 

Ἔλατος, ov, H. 119 

Ἑλένη, ἧς, A. 7, 141, 148, 154, 285; H. 16, 
163, 165, 439; p. 600, 610. 

"EXevoc , oU et oto, 'A. 16; H. 100, 121, 447; P. 
49, 373, 571, 579. 

Ἐλεφήνωρ, ορος, H. 38. 

Ἑλλὰς, δος, A. 382. 

Ἑλλάνιχος, ov, P. 14, 778. 

"EX, nc, H. 466. 

Ἕλληνες, ὧν, A. 9, 25, 81. 

Ἑλωρὸς, οὗ, A. 274; P. 555. 

Ἐμπεδόχλειος, α, ov, H. 138. 

᾿Εννοσίγαιος, ον, A. 96. 

᾿Ενοσίχθων, ovoc, H. 203. 

"Evuo , οὖς, P. 258, 718. 

Ἐπειὸς, οὔ, A. 17; P. 632, 650. 

Ἐρεύος, ους, A. 67. 

Ἔρις, ιδος, A. 71. 
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"Epwsk. οὔ, À. 86. 

Ἔρως, ὠτος, Ρ. 64, 65, 67, 70. 

Εὐάδνη, ἡς, A. 238. 

Eó60ta, ας, A. 391. 

Εὔμηλος, ov, P. 646. 

Εὐριπίδης, ov, P. 503. 

Εὐρύαλος, ον, H. 114. 

Εὐρυδάμας, avv, H. 66; P. 649. 

Εὐρυλόφη, ἡς, P. 181. 

Εὐρύπυλος, ov et oto, A. 15; H. 60, 118, 197, 
201; P. 518, 584, 646. 

Eócwpx , ov, H. 112. 

Εὐφορόος, ou, A. 232; H. 223. 

Ἐχέμων, ονος, H. 68. 

Ἐχέπωλος, ov, H. 37. 


Z. 


Ζεὺς, Ζὴν ( A. 35), Ζηνὸς et Διὸς, A. 19, 97, 
100, 102, 103, 106, 208; H. 25, 125, 171, 
213, 216, 274, 281, 290, 474, 468. 


H. 


Ἦδιος, ot0, Α. 49, 51; H. 33. 

Ἠετίων, ὠνος, H. 359. 

"Hiovebe , oc, H. 133. 

"HA , ιδος, P. 577. 

Ἠνιοπεὺς, 506, ἢ. 177. 

Ἡραχλῆς, £x et x, ἀ. 21; H. 92. 
Ἡραχλείδης, ou, A. 269. 

Ἥρη, ἧς, A. 64; H. 107, 202, 212, 276. 
ἮἨριγένεια, qc, H. 192, 285, 290; P. 136. 
Ἥφαιστος, oto, H. 55; P. 294. 

'Héx , οὖς, H. 281; P. 684. 


e. 


Θαλυσιάδης, ov, ἢ. 37. 
Θαργηλιὼν, ὥνος, P. 770. 
Θεανὼ, οὕς, À. 239; H. 436. 
Θερμώδων, οντος, P. 7. 
Θερσίτης, ov , P. 201, 204, 206. 
Θεστορίδης, αο, A. 196. 

Θέτις, o, A. 68, 178; P. 459, 531. 
Θησείδης, ov, A. 156. 

Θόας, αντος, H. 43 

Θόων, ovo; , H. 67. 
Θρασυμήδης, s , P. 645. 
Θρῆχες, ov, H. 190. 

Θυμόύραῖϊος, ovo, P. 409. 
Θύμόρη, ἡς, P. 391, 405. 
Θωρήχη, ἡς, P. 181. 


Ἰώλμενος, ov, P. 87. 


"Iavoudptoc , ou, P. 7795. 

Ἰδαῖος, ov, H. 166, 311, 442. 

Ἴδη, ἧς, H. 105, 465. 

Ἰδομενεὺς, ἧος, H. 57; P. 87, 644, 660. 
Ἱερὴ, ἧς, A. 279; P. 558. 

"Dex , éx, P. 644. 

Ἰλιαχὸς, ἡ, ὃν, A. 1. 

ἼΛιος, ov, H. 121, 265, 417. 

Ἰνδοὶ, àv, P. 222, 243, 252, 312, 330. 
Ἰοδόχη, c, P. 187. 

Ἰόξεια, nc, P. 179. 

Ἰούνιος, oto, Α. 87. 

Ἱπποδάμεια, ἧς, Α. 350, 355; P. 447. 
*[100ó» , nc, P. 176. 

Ἱππόθοος, ov, H. 448; P. 49. 
Ἱππόλοχος, ow, H. 123. 

Ἱππολύτη, »c, P. 11. 

Ἶρις, ιἰδος, Α. 212. 

Ἰσαάχιος, οιο, H. 143; P. 284, 620, 702, 754. 
Ἰστριάδης, ao, P. 555. 

Ἴστρος, oto, Α. 274. 

Ἰφιγένεια, c, Α. 195. 

Ἰφιδάμας, αντος, P. 649. 

"Iglvox , ov , H. 133. 


K. 


Καλήσιος, ov, H. 113. 

Καλλιόπεια, 16, A. 2. 

Καλλιστὼ, οὖς, P. 776. 

Κάλχας, avro, , P. 645, 666. 

Κασσάνδρη, qc, H. 410, 443; P. 370, 735. 

Κιφάλληνες, ων, A. 383. 

Κλυταίμνηστρα, ας, Α. 195. 

Κλύτιος, oto, H. 437. 

Κνῆμις, doc, P. 181. 

Κόϊντος, ov, P. 10, 13, 282, 522, 584, 597. 

Κοίρανος, ov, H. 97. 

Κόρυθος, ov, H. 442. 

Κόων, ovo; , H. 194. 

Κρήθων, evo; , H. 80 

Κρήτη, »«, A. 100, 107, 135; Κρῆται, ἄων. A. 
101. 


Koov(n , ἡς, H. 279. 

Κρόνος, ou, H. 27, 33, 281, 289, 472, 473; P. 
39, 775. 

Κυάνιππος, ou, P. 643. 

Kóxvoc , ov, À. 257. 


A. 


Λαέρτης, ao, P. 487. 
Λάμπος, ou, P. 138. 
Λαοδάμεια, 1c, Α. 227, 246, 
Λαόδαμος, ov, H. 319. 
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Λαοδίχεια, nc, H. 443. 

Λαοδίκη, nc, P. 736. 

Aaoóv , nc, H. 438. 

Ααοχόων, ὠντος, P. 713. 

Αάτινοι, ov, P. 738. 

Λέλεγγες, ov, Α. 359. 

Λεοντεὺς, ἑως, P. 646. 

Λέσόιος, ou, P. 778. 

Λέσθος, ou, Α. 372. 

Λήϊτος, ov, H. 118. 

Avec , ou et oto, Α. 298; P. 576, 580. 
Λογγῖνος, ον, P. 771. 

Λοχρὸς, οὗ, Α. 300; H. 215; P. 664, 735. 
Λουχρετίη, »«, A. 239. 

Λυχάων, ovoc, P. 48. 

Δύχιοι, wv, H. 96. 

Αυχομήδης, toc, À. 175. 

Λυχόφρων, ovoc, P. 597. 

Aucíac, ov, P. 14. 


M. 


Μάρχελλος, ov, H. 48. 

Νάρχος, ov , (Μάρχελλος), H. 48. 

Μαχάων, ovx , ἢ. 21, 197, 198; P. 521, 583. 
Μέγης, τος, P. 648. 

Μελάνθιος, ov, H. 118. 

Μελάνιππος, ov, P. 554. 

Μεμνόνεος, 2, ov, P. 261, 308. 


Μέμνων, ov; , P. 235, 239, 241, 280, 283, 290, 


300, 313, 316, 317, 330, 334, 345. 

Μενέλαος, ov, A. 98, 99, 135, 155; H. 17, 19, 
98, 82, 120, 222; P. 83, 644, 729. 

Μενεσθεὺς, ἕως, Ρ. 88. 

Μενέσθης, ov, H. 88. 

Μενέσθιος, ου, Η. 132. 

Μέτων, ὠνος, H. 470. 

Μηριόνης, ov, ἢ. 59; P. 83, 662. 

Μοῖραι, àv, A. 28, 32. 

Μοῦσα, ἡς, A. 19; P. 435, 761. 

Μύδων, ovo;, H. 86. 

Μυχηναῖοι, wv, A. 383. 

Νύνης, τος, Α. 359. 

Μυρμιδόνες, ov, Α. 183; P. 445, 549, 553. 

Μυρίνη, v, A. 218. 

Μυσὸς, o0, P. 519; Μυσοὶ, Gv, A. 282, 323; P. 
269, 272, 275, 519, 554, 566. 


N. 


Νεμεὸς, oto, λέων, A. 104. 

Νεοπτόλεμος, oto, P. 628, 562, 6606, 643, 732. 
Νεστορίδης, ov , P. 645. 
Νέστωρ, ορος, A. 177; 


H. 83, 170, 176, 198, 


Lo 


200, 205; P. 87, 262, 280, 458. 
Νηρεὺς, oc, P. 452. 
Νιρεὺς, έως, A. 278. 
Νοήμων, ονος, H. 98. 
Νὺξ, xv, H. 279, 285, 289. 
Νύμφαι, ὥν, H. 465. 


&. 


HavOuc, οὔ, A. 80, 81. 
Eáv0oc, ov et ov, H. 67, 240, 409; P. 148, 
210, 355, 


O. 


'OSlo;, ov, ἢ. 57. 

Ὀδυσεὺς, 3i, A. 322, 332, 340, 406; H. 96, 
116, 189, 195; P. 402, 483, 572, 613, 650. 

᾿Οδυσσεὺς, έος, A. 155, 177, 194, 297, 307, 326, 
363; H. 41; P. 408, 514, 603, '617, 625, 
672, 734. 

Οἰνόμαος, oo, H. 99. 

Οἰνώνη, vc, A. 239; H. 488. 

ρλυμπος, ον, À. 34. 

Ὅμηρος, ov, Α. 6; H. 25, 55, 280. 

Ὀρέσθιος, ou, H. 100. 

Ὀρέστης, ov, H. 99. 

Ὀρσίλοχος, ov, H. 80. 

Ὀρφεὺς, έως, P. 522, 574, 705. 

Ὀτρήρη; ἡς, P. 8, 57, 127. 

Οὐρανὸς, ov, H. 276. 

Οὐρανίωνες, ov, H. 329, 347. 

Ὀφέλτιος, oo, H. 114. 


II. 

Παλαμήδης, €x, A. 155, 265, 287, 316, 327, 
331, 364, 366, 369, 370, 371; H. 3, 6, 229; 
P. 692. 

Παλλὰς, ἄδος, P. 512. 

Πάμμων, ονος, H. 447; P. 49. 

Παναχαιοὶ, Gv, A. 187, 191, 315, 321, 329, 348, 
393. 

Πάνδαρος, ov, H. 19, 22, 63, 69. 

Πανέλληνες, ov, A. 205. 

Πανθείη, nc, A. 240. 

Πάριος, ov, A. 59, 75, 78. 

Πάρις, (Soc, Α. 31, 54, $9, 78, 125; H. 17, 28, 
447; P. 48, 159, 353. 

Πάτροκλος, ου et oto, À. 11, 185; H. 199, 224, 
233, 239, 270; P. 419, 443, 464, 466, 475. 

Πείρως, ω, Ἠ. 42. 

Πέλοψ, οπος, P. 577. 

Πενθεσίλεια, ἧς, A. 12; H. 250; P. 8, 19, 94, 


100, 108, 119, 121, 126, 140, 157, 195, 207, 
210. 
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acoc, ou, P. 139. 

aio; , ou, ἢ. 59. 

«coc , ov, H. 115. 

εἶδης, ou et ao, Α. 10; H. 188, 234, 246, 
19, 254, 270, 324, 328; P. 125, 202, 305, 
57, 406, 444, 463, 500. 

& , ἦἧος. A. 68, 178; P. 469. 

Dc, vo, P. 648. 

rec, ov, H. 116. 

rto; , α, ov, P. 580, 585. 

ἥτης, ov, P. 51. 

τῆς, ou, H. . 

ὅδωρος, ov, H. 451. 

Jioc, ov, H. 66. 

Es(vn , nc, ἢ. 315; P. 498. 

ξένη, nc, H. 381, 398; P. 389. 

γκοίτης, oo, H. 116. 

ín, nc, A. 241. 

δάων, ὠνος, H. 293. 

δῶν, ὥνος, H. 203; P. 111. 

ἱυδάμας, avro;, P. 216, 236 ,240, 335, 347. 
μμίδης, ao, H. 272. 

qoc, ou et oto, Α. 4, 39, 48, 57, 74, 75, 
39; H. 40, 68, 295, 308, 310, 327, 337, 
)6, 439, 481; P. 22, 119, 122, 124, 234, 
33, 387, 388, 498, 601. 

ravic , vc, H. 98. 

τεσίλαος, ou, À. 222, 247; H. 218. 

ttuc, ἧος, Α. 149. 

εἱμένης, soc, H. 85. 

joe, ou. P, 526. 


P. 


ὃς) ou, ἢ. 190, 191. 
tov, ou , P. 491. 


Σ. 


ide , ἵνος, Α. 391. 

τηδὼν, οντος et óvoc, A. 11; H. 78, 91, 220. 
χθων, ovoc, Α, 137; P. 456. 

9, , ou, H. 5l. 

t, ἄων, P. 285. 

yos , ov, H. 89. 

νη) ἧς» À. 207. 

$6ota , ας, À. 245. 

ov, oto, P. 459, 465. 

ὃς», οὔ, P. 766. 

ἰίσιος, ov, H. 39. 

y, voc , P. 688, 721. 

ἄνδριος, ou, H. 58. 

ανόρος, qu» H. 61, 253, 463; P. 207, 208, 
4} 


αι, éov, P. 23. 


Σχυθόμητρες, ov, À. 22. 

Σχῦρος, oto, Α. 175; P. 523, 532, 
Σπάρτη, vv, A. 97, 145, 146. 
Στησίχορος, ov, P. 750. 
Συρηχόσιος, a, ov, H. 46. 

Σῶχος, ov, H. 195. 


T. 


Τάνταλος, ov, A. 94. 

Ταραντῖνοι, ov, P. 219. 

Τελαμὼν, ὥνος, P. 309. 

Τίνεδος, oto, A. 257; P. 680. 

Τεύθρας, avroc, H. 100. 

Τεῦχρος, ov, À. 117, 181; P. 88, 645. 

Τηλέμαχος, ov, A. 308. 

Τηλεφίδης, ov, P. 519, 558, 561. 

Τήλεφος, ov, Α. 269, 273, 284, 324. 

Τιτῆνες, ov, H. 280. 

Τληπόλεμος, ov, H. 91. 

Τοξοάνασσα, ης, P. 177. 

Τοξοφόνη, »«, P. 177. 

Τρῆχος, ov, H. 99. 

Toon, »«, A. 8, 18, 20, 42, 55, 78, 83, 134, 
145, 146, 162, 165, 169, 209, 210, 312, 379; 
H. 22, 34, 407, 408, 423, 481; P. 15, 40, 
227, 234, 348, 484, 512, 513, 517, 575, 680, 
700, 762, 769, 779. 

Τρυφιόδορος, ov, P. 209, 700. 

Τρωάδες, ov, H. 127, 336. 

Τρωϊὰς, doc, P. 258; Τρωϊάδες, uv, A. 141; 
H. 307, 410, 414, 434, 438; P. 34, 44. 

Τρώϊος, ov, H. 449; P. 52, 353, 358, 362, 382, 
385. 


Τρώϊος, α, ov, A. 42, 140; H. 38; P. 26, 80, 
102, 227, 237, 259, 345, 578, 616, 625, 630, 
745, 765. 

Tox , wx, A. 368; Τρῶες, ov, Α. 4, 26, 29, 38, 
44,46, 50, 53, 77,141,148, 150, 154,157, 167, 
172, 212, 216, 218, 255, 258, 261, 317, 341, 

34; H. 12, 14, 17, 18, 22, 35, 64, 78, 90, 
10 3109, 111, 163, 166, 175, 183, 185, 189, 
193, 213, 236, 251, 257, 265, 269, 302, 3:6, 
345, 414, 419, 420, 421, 455, 476, 478 ; P. 
32, 112, 124, 161, 163, 185, 191, 212, 245, 
207, 349, 359, 361, 407, 425, 429, 447, 484, 
488, 518, 550, 569, 586, 595, 603, 604, 607, 
611,614, 617, 625, 629, 685, 694, 697, 709. 

Τυδείδης, ov, H. 64, 74, 81, 102, 107, 123, 
189, 197 ; P. 89, 206, 604, 613, 668. 

Τυδεὺς, oc, H. 113; P. 514. 

Τυνδάρεος, oto, Α. 171. 

Τυνδαρεώνη, »«, Α. 124, 169; P. 600, 731. 

Τύριος, α, ov, Α, 139, 139. 


Φλάδιος, ou, P. 
Φάόδοι; ov, Α. 53; H. 467; P. 406. 
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Φοῖνιξ, ux, Α. 185; P. 216, 236. 
Φοίνικες, «v, P. 336. 

Φρόντις, ιδος, H. 437. 

Φύλαχος, ov, H. 118. 

Φυλείδης, οὐ, H. 59. 

Φυλονόμη, ἡς, Α. 278. 


X. 
Χάος, ex , A. 67. 
Χαλχάορ, ορος, P. 181. 
ete; , ὧν, Α. 125: P. 129. 
, 99; H. 68, 97. 
Tem (Boc, A. 353. 
Χρύσης, ov, À. 349. 


Ω. 
Ὠαρίων, νος; H. 51. 


ASII, PISANDRI, 
PANYASIDIS, CHOERILI ET ANTIMACHI 


FRAGMENTA CUM ANNOTATIONE EDIDIT 


FRED. DUBNER. 








PRJ/EFATIO. 


Fixrro hoc volumine, quod epicorum poetarum septem comple- 
ctitur carmina et fragmenta, 'egre tulit literatissimus auctor Col- 
lectionis, prorsus abesse nomina in illo genere poeseos olim ce- 
lebratissima, Pisandri, Panyasidis, 4ntimachi. Quorum postremum, 
copia reliquiarum illos longe superantem, quum ante decennium 
fere accuratius tractasse mihi viderer, Viro egregio me in his. 
fragmentis partim colligendis, partim augendis et retractandis 
operam positurum significavi. Quod prestiti, ut potui, otio usus 
vehementer circumscripto, non ita tamen angusto, ut hinc mihi 
possit omissorum admissorumve impunitas esse. Et eximie adjuva- 
bar virorum aliquot prestantissimorum scriptis, in primis Wel- 
ckeri et O. Mülleri, qua suis quseque locis indicantur : nam ab aliis 
quacumque sumpsi, ea leguntur cum nominibus ipsorum. Cha- 
rili quoque fragmenta, ob continuitatem, in illam seriem reci- 
pienda esse duxi, et 445i pauculas reliquias premittendas. 

Quum eam partem negotii, que molestissima erat, peregissem 
. et Pisandri Panyasidisque fragmenta corrasissem undecumque, af- 
fertur mihi H. Düntzeri liber, fragmenta epice poeseos Grecorum 
ad tempora usque Alexandri M. complectens (Colonie, 1840). Ex 
quo didici de Panyasidis vita et poesi scripsisse duos viros juvenes, 
Tzschirnerum et Funckeum, preterea Ecksteinium in Erschii et 
Gruberi Encyclopedia. Hac igitur statim inspecta, gavisus sum 
Ecksteinium jam in usum convertisse illa scripta (Tzschirneri 
de Panyasidis Halicarnassei poete vita et carminibus , Vratislav. 
1836; Funckei de Pan. Halicarnassensis vita et poesi, Bonne, 1837), 
qua in his regionibus frustra quesivissem; et vidi me in iis, 4185 
jam typis expressa tenebam, nihil scripsisse quod hoc loco retra- 
ctandum esset; sed lectoribus commendamus accuratam disser- 
tationem Ecksteinii , Encyclopedie voce Panyasis, p. 8—14; 
id solum annotantes, viro docto natum videri poetam circa 
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olympiadem 65, motum autem contra Lygdamidem tyrannum, in 
quo occubuit poeta, ponendum olympiadis 82 anno fere 3. 

In fragmento 6 Panyasidis, versu 4, Düntzerus quoque scripsit 
ἐπιθῇσι, ex Funckei conjectura, sed cetera hoc modo, 
ἐσθλοῖς τι ξενίοισι χαχὴν ἐπιθῆσι τελευτήν, 


omisso δ᾽. Verum quantivis pretii est medicina ultimo versui ejus- 
dem fragmenti allata ab Nekio, in Funckeilibello, uti suspicor? 
prodita 
Καὶ γάρ οἱ ἄτης τε καὶ ἴόριος alc ἅμ᾽ ὀπηδεῖ. 

Idem Düntzerus, cui hujus emendationis notitiam debeo, in fra- 
gmento 15, v. 4, ante me conjecerat ἀνάγχῃ. Ceterum ejus viri , in 
bonis literis demerendis impigerrimi , collectionem fragmentorum 
epicorum utilissimam magis etiam probaremus, si vetera editio- 
num vitia paullo diligentius cavisset; nam vitiosa multa reliquit 
dudum vel ex codicibus correcta vel a felicibus ingeniis instaurata. 
In Germanie oppidis prompta cuivis et parata est criticorum li- 
brorum copia beatissima; in Urbe nostra he scilicet nugz, nisi 
possideas ipse, cum summa difficultate et temporis dispendio im- 
mani colliguntur. Damnum aliquatenus resarcit manuscriptorum 
codicum thesaurus, et Conservatorum ejus ardor admirabilis ea 
studia gnaviter adjuvandi, quas recto judicio institui cognoverunt. 
Vel harum plagularum tenuitas Illorum largam voluntatem testa- 
bitur. 


Fa. DÜBNER. 
Parisiis , a. d. X kal. apriles. 





ASII SAMII 


FRAGMENTA. 


————  ὅδιπε---.... 


Asius Samius, Amphiptolemi filius, non tra- 
ditur a scriptoribus quo tempore vixerit. Sed 
Pausanias (IV, 2, 1) et Apollodorus (Bibl. 1Π, 
8, Δ) ex carminibus ejus testimonia petentes 
eádem memorant Hesiodi Eceas, Eumelum, Nau- 
pactia et Cinzthonem; Athenzeus ipsius nomini 
verba addit τὸν παλαιὸν ἐκεῖνον : quare dudum ab 
omnibus inter antiquos Epicos relatus est. Pau- 
sanias quo dixi loco se legisse testatur ὁπόσα Κι- 
ναίθων xal Ἄσιος ἐγεν εα λόγησαν. Scripsit igitur 
(ut verbo jam indicavit G. J. Vossius De poetis 
Grzcis p. 85) Asius γενεαλογίας, sive hunc sive 
alium scriptioni indicem dederit vel ipse vel 
grammatici. /Etatem ejus O. Müllerus (de Mi- 
nerva Poliade p. 41) ad decimam fere olympia- 
dem refert; qua olympiade non multo certe po- 
steriorem vixisse eum videri concedit Welckerus 
(de Cyclo epico p. 144). Opportune autem ob- 
servavit Bodius (Hist. poeseos Graca vol. 1, p. 
492), poetam jam elegiacis numeris usum, ab 
nemine tamen inter auctores elegi memorari: 
non posse igitur illum ante Callinum poni et 
Archilochum; posse florem ejus referri ad 
olympiadem  vicesimam, circa annum 700 a. 
Chr. n. Ceterum recte Nakius (de Chorilo p. 64) 
Asium inter illos Epicos recensuisse videtur qui 
Homericum sermonem, simplicitatem Homeri- 
cam quam proxime sint secuti, 

Prima ponimus fragmenta genealogici argu- 
menti. , 


Pausanias II, 6, 4: Λαμέδων γὰρ ὃ Kopovou 
βασιλεύσας μετὰ ᾿Επωπέα ἐξέδωχεν Ἀντιόπην ἥ δὲ 
ὥς ἐς Θήδας ἤγετο τὴν ἐπ᾽ ᾿Ελευθερῶν, ἐνταῦθα χαθ᾽ 


1. 

Lamedon, Coroni filius, Epopei in regno successor, ultro 
Antiopen Lyco dedidit. Qua quum Thebas reduceretur, in 
ipsa, quz» Eleutheras ducit, via filios peperit. Ea de re 
versus hosce fecit Asius Amphiptolemi filius : 


Antiope peperit Zethum atque Amphiona dium, 
Asopo celeri currenti vortice nata : 
Juppiter hos genuitque simul regnator Epopeus. 


ὁδὸν τίχτει - xal ἐπὶ τούτῳ πεποίηκεν Ἄσιος ὁ Ἂμ- 
φιπτολέμου * 
Ἀντιόπη δ᾽ ἔτεχε Ζῆθον καὶ Ἀμφίονα δῖον 
Ἀσωποῦ χούρη ποταμοῦ βαθυδινήεντος, 
Ζηνί τε χυσαμένη xal ᾿Επωπέϊ ποιμένι λαῶν. 


Hocloco duo tantum codices (inter quos opti- 
mus Parisinus) Ἀμφιπτολέμου, in quo consentiunt 
pene cuncti VII, 4, a. Ceteri Ἀμφιπολ. In omni- 
bus autem Asii nomen sic corruptum, Ἄγις. V. 
1 codd. χ᾽ ἀμφίονα. Nzkius (de Chorilo p. 76) 
ob crasin in epica poesi inauditam proposuit 
Ζῆθόν τ᾽ ἈΑμφίονά θ᾽ υἱόν. Sane non supersunt in 
versibus epicis ejusdem modi craseos exempla 
alia : sed quoniam antiquus poeta scolii celeber- 
rimi ἔχθλιψιν multo etiam. insolentiorem admit- 
tere non dubitavit, ὥσπερ Ἁρμόδιος χ᾽ Ἀριστογεί- 
τῶν, non est cur in eodem genere χἀμφίονα repu- 
dietur. 

2. 
Idem VIII, 1, 4: Πεποίηται δὲ Ἀσίῳ τοιάδε ἐς 
αὐτόν (Pelasgumy 
Ἀντίθεον δὲ Πελασγὸν ἐν ὑψιχόμοισιν ὄρεσσι 
Γαῖα μέλαιν᾽ ἀνέδωχεν, ἵνα θνητῶν γένος εἴη. 
Pelasgus etiam Hesiodo erat αὐτόχθων. 
3. 

Strabo VI, p. 265 — 406, B: Δοχεῖ δ᾽ Ἀντίοχος 
τὴν πόλιν Μεταπόντιον εἰρῆσθαι πρότερον Mécabov, 
παρωνομάσθαι δ᾽ ὕστερον᾽ τήν τε Μελανίππην οὗ πρὸς 
τοῦτον, ἀλλὰ πρὸς Δῖον χομισθῆναι, ἔλέγχειν ἡρῷον 


2. 
Asius de Pelasgo haec cecinit : 
Montibus alticomis emisit nigra Pelasgum 
Tellus dis similem , szcli mortalis in ortum. 
3. 


Existimat Antiochus urbem olim Metabum dictam, posl- 
ea Metapontium denomipnatam; Melanippamque non ad 
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τοῦ Μιτάδου, χαὶ Ἄσιον τὸν ποιητὴν, φήσαντα ὅτι 
«τὸν Βοιωτὸν 
Δίου ἐνὶ μεγάροις τέκεν εὐειδὴς Μελανίππη, 

ὡς πρὸς ἐχεῖνον ἀχθεῖσαν τὴν Μελανίππην, οὐ πρὸς 

τὸν Μέταθον. 
4͵ 

Schol. Ambros. Homeri Odyss. Δ, 797, ἰφθίμῃ 
χούρῃ χτλ., de sorore Penelopes, ubi alii, Ἰφθίμη, 
κούρη, de nomine proprio cogitantes : Οὕτως ixa- 
λεῖτο χυρίως fj ἀδελφὴ τῆς Πηνελόπης - Ἄσιος δέ 


φησιν᾿ 
Κοῦραί «' Ἰχαρίοιο Μέδη xai Πηνελόπεια. 
ὅ. 
Pausanias Il, 39, 4: Φώχῳ δὲ Ἄσιος ὃ τὰ ἔπη 
. ποιήσας γενέσθαι φησὶ Πανοπέα καὶ Κρῖσον, xal Πα- 
- νοπέως μὲν ἐγένετο Ἐπειὸς, 6 τὸν ἵππον τὸν δού- 
tov, ὡς Ὅμηρος ἐποίησεν, ἐργασάμενος - Κρίσου δὲ 
f. ἀπόγονος τρίτος Πυλάδης, Στροφίου τε ὧν τοῦ 
Κρίσου xal Ἀναξιδίας ἀδελφῆς Ἀγαμέμνονος. 
6 


Idem VII, 4,  : Ἄσιος δὲ ὃ ᾿Ἀμφιπτολέμου Zá- 
putos ἐποίησεν ἐν τοῖς ἔπεσιν, ὡς Φοίνιχι ix Περιμή- 
δης τῆς Οἰνέως γένοιτο Ἀστυπάλαια xal Εὐρώπη, 
Ποσειδῶνος δὲ καὶ Ἀστυπαλαίας εἶναι παῖδα 'À qxaiov, 
βασιλεύειν δὲ αὐτὸν τῶν χαλουμένων Λελέγων. Ἀγ- 
καίῳ δὲ τὴν θυγατέρα τοῦ ποταμοῦ λαθόντι τοῦ Μαιάν- 
δρου Σαμίαν γενέσθαι Περίλαον καὶ "Evoudov, xol 
Σάμον xal ᾿ἈΑλιθέρσην xal θυγατέρα ἐπ᾽ αὐτῷ Παρθε- 
γόπην- Παρθενόπης δὲ τῆς Ἀγχαίου xal Ἀιπόλλωνος 
Λυχομήδην γενέσθαι. Ἄσιος μὲν ἐς τοσοῦτον ἐν τοῖς 
ἔπεσιν ἐδήλωσεν. 

7. 

Idem IX, 23, 3: Προελθόντι δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως 
(Thebarum) ἐν δεξιᾷ πέντε που χαὶ δέχα σταδίους 
τοῦ Ἀπόλλωνός ἐστι τοῦ Πτῴου τὸ ἱερόν " εἶναι δὲ 


Metabum, sed ad Dium pervenisse : idque sacello Metabi 
argui, et Asii poetze testimonio, qui ait : Beeotum 
in Dii formosa domo peperit Melanippe ; 


δὰ hunc nimirum adductam innuens Melanippam , non 
ad Metabum. 
4. 
Secundum quosdam Penelopes soror vocabatur Iphthi- 
me ; sed Asius dicit : 
Filieque Icarii Mela et Penelope. 


Phoco Asius poeta filios fuisse memori: prodidit Pano- 
peum et Crisum : quorum e Panopeo natus est Epeus , 
qui Durateum equum fecit, uti Homerus memorat : Crisi 
autem nepos fuit Pylades, Strophio, Crisi filio, et Anaxi- 
bia Agamemnonis sorore genitus. 

6. 

Asius, filius Amphiptolemi, Samius, in carminibus epi- 
cis scripsit, Pheenici ex Perimeda (Enei filia genitas esse 
Astypaleam et Europen : Neptuni satu ex Astypalea na- 
tum filium Anceum, qui Lelegibus dictis populis impera- 


᾿Αθάμαντος xal Θεμιστοῦς παῖδα τὸν Πτῷον, ἐν ὦ 
τῷ τε Ἀπόλλωνι (ἢ) ἐπίχλησις χαὶ τῷ ὄρει τὸ ὄνομ 
ἐγένετο, "Aat ἐν τοῖς ἔπεσιν εἴρηκεν. Vulgo & 'A«. 
Particulam meliores codd. omnes ignorant. le 
re conf. O. Müller. Orchom. p. 170. 





Apollodorus Bibl. ΠῚ, 8, 2: Εύμπλος ἃ κεὶ δὲ χεί 
τινες ἕτεροι λέγουσι Auxáovt καὶ θυγατέ 
γενέσθαι. Ἡσίοδος μὲν γὰρ αὐτὴν μίαν εἶναι τρία 
φῶν λέγει, Ἄσιος δὲ Νυχτέως Φερεχύδης δὲ Κη- 
ἕως. 


τ 
9. 

Pausan. V, 15, 4: Ἄσιος δὲ iv τοῖς ἔπεσι χεὶ 
Ἀλχμήνην ἐποίησε θυγατέρα Ἀμφιαράου χαὶ καὶ Ἔριφύ- 
λης εἶναι. 

Codd. Αἴσιος. Correxit Sylburgius. 

10. 

Idem IIl, 13, 5: : Θέστιον γὰρ τὸν Αήδας πατέρε 
"Acv φησιν ἐν τοῖς ἔπεσιν ἈΙγήνορος παῖδα εἶναι τοῦ 
Πλευρῶνος. 

Codd. omnes Ἄρειος. Sed adjecta verba, b 
τοῖς ἔπεσιν, quae jam quater cum Asii nomine 
conjungi a Pausania vidimus, dubitari non si- 
nunt quin vere conjecerint Palmerius, Hemster- 
husius, Valckenarius. Offensioni fuisse librariis 
Pausaniz nomen Asii ex illis locis abunde apps 
ret, in quibus substituerunt Ἄγις et Αἴσιος : in 
nostro quum ÁCIOC lectum esset A€IOC, exor- 
tus est Ἄρειος. Siebelisius de Lacedzrmoanio 
poeta, qui Ántonino Ἀρεὺς 6 Λάχων, ejusque 
ἄσματι Κύχνῳ cogitavit: sed viderit de addito ἐν 
ἔπεσιν, quum Areus ille fuerit lyricus. Ejus sen- 
tentiam probarunt vel alium nescio quem Ἄρειον 
epicum noverunt recentissimi editores Pausaniz, 
qui "Aya et Αἴσιον expulerint, reliquerint 
Ἄρειον. 





rit. Hunc Meandri fluvii filiam Samiam uxorem duaisse, 
qus& ipsi Perilaum, Enudum, Samum, Alithersen, et insu 
per Parthenopen filiam pepererit. Porro ex Parthenope 
Ancai filia Apollini Lycomeden genitum. Hzec versibus 
testatus est Asius. 

7. 

Progressus stadia ferme quindecim ab urbe Thebarum, 
ad dexteram Apollinis Ptoi templum cernis : Ptoum an- 
tem Athamantis et Themistüs fuisse filium, abs quo 
Apollini cognomen, et monti nomen datum, Asius in car 
minibus epicis prodidit. 


Eumelus et alii quidem Lycaoni etiam filiam fuisse 
narrant Callisto : quam Hesiodus Nympham dicit , Asius 
Nyctei, Pherecydes Cetei filiam. 

9. 

Asius in carminibus epicis Alcemenam etiam ex Αἴ» 

phiarao et Eriphyle genitam tradit. 
10. 

Thestium enim Lede patrem Asius in carminibus epi- 

cis prodidit Agenore Pleuronis filio genitum. 
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11. 

Athenzus XII, p. 525, E, Ε: Περὶ τῆς Σαμίων 
τρυφῆς Δοῦρις ἱστορῶν παρατίθεται Ἀσίου ποιήματα, 
ὅτι ἐφόρουν χλιδῶνας περὶ τοῖς βραχίοσι, xal τὴν ἕορ- 
τὴν ἄγοντες τῶν Ἡραίων, ἐδάδιζον χατεχτενισμένοι 
τὰς χόμας ἐπὶ τὸ μετάφρενον χαὶ τοὺς ὥμους τὸ δὲ 
νόμιμον τοῦτο μαρτυρεῖσθαι xal ὑπὸ παροιμίας τῆσδε, 
Βαδίζειν Ἡραῖον ἐμπεπλεγμένον. Ἔστι δὲ τὰ τοῦ 
Ἄσίου ἔπη οὕτως ἔχοντα" 

Οἱ δ᾽ αὕτως φοίτεσχον, ὅπως πλοχάμους χτενίσαιντο, 

εἷς Ἥρης τέμενος, πεπυχασμένοι εἵμασι χαλοῖς" 

χιονίοισι χιτῶσι πέδον χθονὸς εὐρέος εἶχον' 

χαῖται δ᾽ ἠωρεῦντ᾽ ἀνέμῳ χρυσέοις ἐνὶ δεσμοῖς " 

χρύσειαι δὲ χόρυμθδαι ἐπ᾽ αὐτῶν τέττιγες ὥς" 

δαιδάλεοι δὲ χλιδῶνες ἄρ᾽ ἀμφὶ βραχίοσιν " * 

" * ῃσαᾶντες ὑπασπίδιον πολεμιστήν. 


Versus corruptelis et lacunis laborantes corrigi 
aliquatenus a criticis, sanari non potuerunt. V. 
1 cod. Marcianus φοιτέεσχον. «Ὅπως ... χτενίσαιν- 
το, ul primum, simul ac, postquam capillos sibi 
compserunt. Similiter ὅχως cum optativo signifi- 
cationem habet temporalem apud Herodot. I, 
17 : Ὅχως μὲν εἴη ἐν τῇ γῇ χαρπὸς ἁδρὸς, τηνιχαῦ- 
τα ἐσέδαλλε τὴν στρατιήν: VIL, 119 : Ὅχως δὲ 
ἀπίχοιτο f, στρατιὴ, σχηνὴ μὲν ἔσχε πεπηγυῖα ἕτοί- 
μη. » Bach. Nimirum in his locis omnibus repe- 
titur factum, quoties ezdem res incidunt. — 
V. 2 codd. Ἥρας. Post hunc versum excidisse 
videri quedam recte observant Hermannus et 
Dindorfius. Sequentia uti leguntur, ἀσυνδέτως 
adjici non poterant, ceterum nec ipsa, credo, 
sana. Χιτῶσι πέδον ἔχειν ut intelligi posse confiteor 
quid hoc loco sibi velit, ita dictum esse a poeta 
uon concedam. Non novit antiquum dicendi ge- 
nus ejusmodi ambiguam laxitatem. Recte dicere- 
tur quod Jacobsius proposuit, χιτῶσι πέδον χθονὸς 
εὐρὺ ἔσαιρον. Nzekius (de Chorilo p. 74) conjecit, 
χιτῶσι πέδου χθονὸς εὐρέος εἶχον, eo sensu, ni 
fallor, solum tangebant; cujus constructionis, 
inquit, « si quis alia exempla desideret, hoc inter 
ea numerandum esse puto, quz etiam sine exem- 
plo ferri possint, presertim in poeta tam anti- 
quo.» Αἱ idem, quum de syntaxi χθονὸς εὐρέος 
dubitasset, incidens in Homericum ἡδὺς dtu, 


» *» 


jam minus liberalis haec adjecit (p. 367) : « Etsi 
vel sic dubitatio restat an χθονὸς εὐρέος non di- 
cturus fuisset Ásius, quippe cui obversari debe- 
bat ex Homero εὐρεῖα χθών. » Imo obversabatur 
poete tam antiquo lingue analogia quid fer- 
ret, et addendum erat hoc exemplum paucis ali- 
quatenus similibus, si cetera hujus versus sana 
haberi potuissent. Adeo studium abripit etiam 
prastantissimos! Herinannus, nisi desit aliquid , 
hanc emendationem proponit : 


πεπυχασμένοι εἵμασι χαλοῖς, 
χιονέοισι χιτῶσι, πέδου χθονὸς εὐρέος ἄχρι, 
quam recepit Bachius : sed in priore eximii viri 
sententia acquiescendum erat. Versus 4 et 5 in- 
verso ordine legebantur in codicibus Athenzi, 
χρύσειαι δὲ ... ὥς" χαῖται δ᾽... δεσμοῖς. In quibus 
ἐπ᾽ αὐτῶν nihil habet quo referri possit apte. 
Feliciter eos transposuit Nakius : qua transpo- 
sitione, prater incommoda quibus medetur, 
etiam elegantiz illud aperitur quod in hac re- 
petitione inest : ... χρυσέοις ἐνὶ δεσμοῖς" χρύσειαι δὲ 
χόρυμδαι χτλ. 'Tribus deinceps versibus ab eadem 
literg incipientibus fieri poterat ut unum libra- 
rius prseteriret, errore animadverso subjiceret 
alteri. Sed hoc ex antiquiorum codicum forma 
pendet, de qua ignoro si quid hodie explora- 
ri possit : istud vehementer miror, Dindor- 
fium emendationis illius , quocumque te vertas 
necessarie, ne verbo quidem meminisse. Ca- 
saubono debentur hsc δ᾽, ἠωρεῦντ᾽ ἀνέμῳ. Cod. 
Marc. δ᾽ ὠρευτανέμω, reliqui δωρευτανέμω. Conf. 
HSteph. Thes. vol. 1, p. 1129 ed. Paris. V. 5 
ad verbum sonat, aurea etíam fastigia super ipsis 
(comis) erant, cicadis similia: i. e. ctiam summae 
coms in vertice constrictz erant auro cicadas 
insidentes referente. Quibus describitur celeber 
ille Ionum χρώδυλος. Conf. HSteph. in v. Kó- 


gupboc. — V. 6 codd. δαιδαλέοι, quod correxit 


Dindorfius. Lacunam ubi statuenda sit indicat 
codicis Marciani scriptura ἀμφὶ βραχίοσιν σαντες 
eo quod sine accentu cernuntur postrema. Nam 
in ejusmodi locis vel leviora indicia non sunt 
negligenda. Schweigheuserus scripsit : ἀμφὶ 
βραχίοσιν ἦσαν "** σαντες : et ob earundem litera- 
rum repetitionem videri possint media intercidis- 





11. 


De Samiorum loxu verba faciens Duris, apponit Asii 
versus, ex quibus patet gestasse illos armillas circa bra- 
chia, et festum Junonis agentes incedere solitos esse coma 
depexa οἱ in cervicem et humeros rejecta. Ejusdemque 
moris documentum, ait Duris, esse etiam proverbium hoc, 
incedere Junonium implexis capillis. Bunt autem Asii 
versus hujusmodi : 

FRAGMENTA EPICORUM. 


Hi vero procedebant, quum primum cincinnos de- 
pexerant , 

in Junonis templum, induti amiculis pulchris : 

niveis tunicis solum latae terre tenebant ; 

et capilli vento agitabantur sub aureis vinculis , 

aureique corymbi superne erant cicadis similes , 

et affabre facte armillze circa brachia ... 

clypeo tectum bellatorem. 
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se, quod nimis sepe factum. Dindorfius maluit: 
.. ἦσαν *** τες, quanquam criticum egregium 
hoc concedere puto, ἦσαν, ut res nunc sunt, 
valde incertum esse, ante τες autem lacunam 
pro arbitrio potius quam ex indicio aliquo con- 
stitui. Ceteri codd. ἀμφιθραχίοσι νήσαντες. « Hinc 
quod erui (inquit Nzekius), 

Δαιδάλεοι δὲ χλιδῶνες ... . . .. 

ἀμφιθραχιονίσαντες ὑπασπίδιον πολειλιστήν, 


versum efficit rotundissimum, et jocosa [!] Asii 
magniloquentia dignissimum est. Cognata περι- 
δραχιόνιον, βραχιονιστήρ suppeditat HSteph. in 
Thesauro. Particula ἄρ᾽ indicium fórtasse habet 
vocis, qus olim legebatur, ἀριπρεπές, aut ἀρη- 
ρότες. Nisi hoc merum librariorum additamen- 
tum est ad explendàm versum. Nam verbum 
ἀμφιδραχιονίσαντες quum mature corruptum fuis- 
set, jam olim exstitisse videntur qui inde ex- 
sculperent haec verba, ἀμφὶ βραχίοσιν LM Poctz, 
quod in ultimis verbis inest, acumen miror fu- 
gere potuisse viros eruditos. Quz lucem capiunt 
ex versu secundo. Ὑπασπίδιον πολεμιστὴν eum 
jocose appellat Asius, qui veste utitur longa , ad 
terram pertinente. Homerus , ὑπασπίδια προῦι- 
θῶντος. » Fateor mihi, quum sepius legissem 
Nakii egregium librum , numquam blanditos 
esse illos χλιδῶνας ἀμφιδραχιονίσαντας ὑπασπίδιον 
πολεμιστήν. Ἀμφιθραχιονίζειν non. potest quin 
proprie significet, brachiis suis cingere vel cin- 
gere tanquam brachiis. Nam βραχιονιστήρ, ar- 
milla, alioqui Plutarcho antiquiorem testem 
non habens, minime probat verbum βραχιονίζω 
signilicasse , brachium cingo. Unum inveni quod 
cum specie aliqua comparari possit , apud Phry- 
nichum Bekkeri p. 58,3 : Περιπλευριεῖς : σημαί-- 
νει τὸ περιπλαχῆναι xol συγχοιμηθῆναι. Sed finge 
περιδραχιονίζειν, περισχελίζειν, et diversa res est : 
nam amplectimur brachiis, quod menti prius 
se offert quam cinctus brachii. Illo autem con- 
fugere non licet, ἀμφιέραχιονίζειν 6556 ἀμφι- 
ὀραχιονίῳ instruere, ut est περιχράνιον, περι- 
τραχήλιον : usu enim confirmata et frequentata 
ejusmodi vocabula esse debent, antequam verba 
iude fingi possint, quorum sensus ex composito 
substantivo pendeat: at ἀμφιθραχιονίου nullum 
usquam vestigium. Quarc secundum conjectu- 
ram illam ita jam necesse est loquatur Asius, 
« χλιδῶνες bellatorem. cireumbrachiant, » verbo 
non audacius nec nove magis ex Plinii brachia- 


tis arboribus decerpto. In quo illud merito inter. 
rogamus viros doctos qui eam conjecturam 
probarunt et in ipsa verba poetz admiserunt, 
quidnam judicaverint de Duride. Is enim zxp- 
τίθεται ᾿Ασίου ποιήματα, in. quibus narretur ὅτι 
ἐφόρουν χλιδῶνας περὶ τοῖς βραχίοσιν : at hoc quis 
efficiat ex illis, χλιδῶνες ἀμφιδραχιονίσαντες xule- 
μιστήν ? Bellum sane historicum aut antiquz- 
rium ageret, metaphorica dicendi genera cui 
hoc modo placeret accipere. Faceta is depre- 
henderet in. hoc Eunii, [flavo. 


Verrunt extemplo placidom mare marmore 


Superest in versu 6 particula ἄρ᾽, de qua 
Nekius, «inane versus fulcrum est , quale ab 
Asio profectum esse vix potuit.» Vere dictum 
videtur ; sed non ita habito in Epicis ut de 
hac re pronuntiem. «Indicium fortasse babet 
vocis quz olim legebatur, ἀριπρεπές aut ἀρηρό- 
τες. » Hermannus, ἀρηρότες ἀμφοτέρωθεν, Bachim 
ἀριπρεπέες ἐφάνησαν, probato Naekii ἀμϑιδραχυ- 
γισμῷ. — Sine dubio cum ironia quadam pingit 
Ásius illam pompam Junoniam , sed « jocus» 
hinc abest. 

12. 
ELEGLE. 


Athenzus III, p. 125, B et D : Κνισολοῖχός τις 
εἶ xal χατὰ τὸν Σάμιον ποιητὴν Ἄσιον τὸν παλαιὸν 
ἐχεῖνον xal χνισοχόλαξ.... ᾿Εζήτει 6 Οὐλπιανὸς... 
τίνα ἐστὶ τὰ τοῦ Ἀσίου ἔπη τὰ περὶ τοῦ χνισοχόλα- 
xoc. Τὰ μὲν οὖν τοῦ Ἀσίου, ἔφη ὃ Μυρτῶος, ἔπη 
ταῦτ᾽ ἔστι 

Χωλὸς, στιγματίης, πολυγήραος, ἴσος ἀλήτι, 
ἦλθε χνισοχόλαξ, εὖτε MéAnc ἐγάμει, 

ἄχλητος, ζωμοῦ χεχρημένος" ἐν δὲ μέσοισιν 
ἥρως εἰστήχει Bop6opou. ἐξαναδύς. 

V. 2 articulum addidit Schweighzeuserus ex 
Marciano, ut ait, codice ct editis : sed recte 
Dindorfius codicis mentionem omisit. Laur. ἦλθεν 
xv., epitome ἦλθε xv. Etiam in minore codicum au- 
ctoritatescriptura sine articulo przeferenda fuisse 
videtur : sed antecedentium interitus certum in 
hac re judicium non admittit. — Meles ille, in 
cujus nuptias ingruit xviwcoxoAat , dubitari non 
potest quin sit fluvius ad Smyrnam ; idem salse 
dicitur heros et adesse cceno egressus. Hzc vere 
observasse Welckerus (de Cyclo epico p. 144 
sq.) etiam illis omnibus videbitur, qui aliter 
statuent de ceteris ibidem explicatis. 





12. 


Samius poefa Asius, antiquus ille, dixit χνισοχόλαξ 
(adipis caussa adulator), in his versibus : 


Claudus, notis inustus, vetulus, mendico similis, 


venit Cnisocolax, nuptias quum celebraret Meles, 


invocatus, jusculi indigens : in mediis vero 


constitit heros, e cceno quum emersisset. 








PISANDRI 


FRAGMENTA. 


De Pisandro Suidas : Πείσανδρος, Πείσωνος 
καὶ Ἀρισταίχμας, Καμειραῖος, ἀπὸ Ρόδου" Κὶάμειρος 
γὰρ ἦν πόλις Ῥόδου" χαί τινες μὲν αὐτὸν Εὐμόλπου 
τοῦ ποιητοῦ σύγχρονον χαὶ ἐρώμενον ἱστοροῦσι - τινὲς 
δὲ xoi Ἡσιόδου πρεσδύτερον οἱ δὲ χατὰ τὴν λγ' 
᾿Ολυμπιάδα τάττουσιν. ἔσχε δὲ καὶ ἀδελφὴν Διό- 
xav. Ποιήματα δὲ αὐτοῦ Ἡ ράχλεια, ἐν βιόλίοις β΄, 
Ἔστι δὲ τὰ “Ηραχλέους ἔργα " ἔνθα πρῶτος Ἡρακλεῖ 
δόπαλον περιτέθειχε " τὰ δὲ ἄλλα τῶν ποιημάτων 
αὐτοῦ νόθα δοξάζεται, γενόμενα ὑπό τε ἄλλων χαὶ 
Ἀριστέως τοῦ ποιητοῦ. 

Prodigia illa, cum Eumolpo vixisse Pisan- 
drum vel ante Hesioduin, de altero quodam Pi- 
sandro accipienda , ut infra apparebit. 

De olympiade 33 vel anno 648 a. Chr. n. nihil 
est quod repugnet quin eo tempore Pisander 
vixisse dicatur. Carmen ipsum post olympiadem 
37 compositum statuit O. Miüllerus ( Doriens. 
vol.II, p. 477), ob Antei mythum ex Cyre- 
nensium fabulis derivatum ; de Anteo autem 
rem acu tetigisse videtur idem Müllerus (vol. I, 
P. 452): « Mihi dubitatio nulla est quin Hercu- 
lis illa lucta cum Antzo Terre filio, e matris 
tactu novas usque vires colligente , sit Greeco- 
rum colonorum pugna cum Libyum catervis, 
ssepe victis, sed iterum iterumque ex deserto 
in victores erumpentibus.» Adde eundem Minyis 
p- 346. 

In rerum tractatione primum illud nos ad- 
vertere debet, universum gestorum Herculis 
ambitum duobus modo voluminibus fuisse com- 
prehensum : unde apparet et episodiis, lon- 
gioribus certe, prorsus abstinuisse Pisandrum, 
et concinnitati in ponendo toto valde studuisse. 


Quare tractandarum fabularum egit delectum, 
Boeoticas et Doricas ( observante Müllero Dor. 
vol. II, p. 476 sq.) plane, ut videtur, omittens; 
reliquarum eas formas sive deligens sive adeo 
fingens ipse, qua Herculis quale informaverat 
ingenio essent accommodatissimae. Hinc heroem 
θυμολέοντα non tulit habitu pugnatorum in 
catfipo Scamandrio peragrare orbem cum ha- 
sta, scuto et lorica, vel uti sagittis , et qua 


sunt alia infra in ipsis fragmentis commemo- ..:.᾽ 


randa : ex iisdem intelligetur illum, qua postea 
invaluerunt apud plurimos, suo tempore no- 
vasse, maximo, ut nobis persuasum est , carmi- 
nis sui commodo. Ac dolendum est in poeta qui 
suo potius judicio rem administravit quam my- 
thorum suavitati se permitteret narratorem, ne 
talia quidem argumenta ad nos pervenisse qua- 
lia sunt Cycli. Pisinus Lindius, ex cujus car- 
minibus Heracleam a Pisandro compilatam af- 
firmat Clemens Alex. (Strom. VI, p. 751), quis 
homo fuerit hodie prorsus ignotum est, certum 
vero malam fidem aut errores illi fama origi- 
nem dedisse. 

Omissis grammaticorum locis qui sunt de 
lande Pisandri ab Alexandrinis in Canonem 
recepti, ponimus Theocriti versus , Epigr. 30: 


Εἰς ἀνδριάντα Πεισάνδρον τοῦ τὴν Ἡραχλείαν ποιήσαντος. 
Τὸν τῶ Ζανὸς ὅδ᾽ ὕμμιν υἱὸν ὡνὴρ, 
τὸν λειοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 
πρᾶτος τῶν ἐπάνωθε μουσοποιῶν 
Πείσανδρος συνέγραψεν &x Καμείρου, 
χὄσσους ἐξεπόνασεν εἶπ᾽ ἀέθλους. 


a €——— — — 'Ó a € MÀ —á—— H———————————————— 


Pisander, Pisonis et Aristeechm: filius, Camirseus, ex | 


Rhodo : Camirus enim erat urbs Rhodi. Hunc quidam ! 1 STATUAM PISANDBI QUI HEBACLEAM SCRIPSIT. 


XEumolpi poetze sequalem et amasium fuisse scribunt : non- 
nulli Hesiodo antiquiorem. Alii vero eum ad olympiadem 
tertiam et tricesimam referunt. Habuit sororem Diocleam. 
Scripsit Heracleam , sive poema de rebus ab Hercule ge- 
stis, libris duobus : in quibus Herculem clava armat pri- 
mus. Reliqua vero ejus poemata adulterina putantur, ut- 
pote partim ab aliis, partim ab Aristeo poeta composita. 


Jovis hic vobis filium vir, 

cum leone pugnantem , expeditum manu, 

primus superiorum poetarum 

Pisander conscripsit ex Camiro , 

et omnes quas ille sustinuit serumnas narravit. 
32. 


4 ASII SAMII FRAGMENTA. 


se, quod nimis sepe factum. Dindorfius maluit: 
ων. ἦσαν ** * τες, quanquam criticum egregium 
hoc concedere puto, ἦσαν, ut res nunc sunt, 
valde incertum esse, ante ce; autem lacunam 
pro arbitrio potius quam ex indicio aliquo con- 
stitui. Ceteri codd. ἀμφιθραχίοσι νήσαντες. « Hinc 
quod erui (inquit Nzekius), 

Δαιδάλεοι δὲ χλιδῶνες... . «.. 

ἀμφιθραχιονίσαντες ὑπασπίδιον πολεμιστήν, 


versum efficit rotundissimum, et jocosa [!] 511 
magniloquentia dignissimum est. Cognata περι- 
6pzj1óviov , βραχιονιστήρ suppeditat HSteph. in 
Thesauro. Particula ἄρ᾽ indicium fortasse habet 
vocis, quz olim legebatur, ἀριπρεπές, aut dpn- 
ρότες. Nisi hoc merum librariorum additamen- 
tum est ad explendüm versum. Nam verbum 
ἀμφιθραχιονίσαντες quum mature corruptum fuis- 
set, jam olim exstitisse videntur qui inde ex- 
sculperent hzc verba, ἀμφὶ βραχίοσιν σαν. Poetze, 
quod in ultimis verbis inest, acumen miror fu- 
gere potuisse viros eruditos. Quz lucem capiunt 
ex versu secundo. Ὑπασπίδιον πολεμιστὴν eum 
jocose appellat Asius, qui veste utitur longa , ad 
terram pertinente. Homerus, ὑπασπίδια προῦι- 
ὀῶντος. » Fateor mihi, quum sepius legissem 
Nakii egregium librum , numquam blanditos 
esse illos χλιδῶνας ἀμφιδραχιονίσαντας ὑπασπίδιον 
πολεμιστήν. ᾿ἈἈμφιδραχιονίζειν non potest quin 
proprie significet, brachiis suis cingere vel cin- 
gere tanquam brachiis. Nam βραλιονιστήρ, ar- 
milla, alioqui Plutarcho antiquiorem testem 
non habens, minime probat verbum βραχιονίζω 
signilicasse , brachium cíingo. Unum inveni quod 
cum specie aliqua comparari possit , apud Phry- 
nichum Bekkeri p. 58,3: Περιπλευριεῖς : σημαί- 
νει τὸ περιπλαχῆναι xat συγχοιμηθῖῆναι. Sed finge 
περιθραχιονίζειν, περισχελίζειν, et diversa res est : 
nam amplectimur brachiis, quod menti prius 
se offert quam cinctus brachii. Illo autem con- 
fugere non licet, ἀμριέραχιονίζειν — esse. ἀμφι- 
Opa vovíeo instruere, ut — est. περιχράνιον, περι- 
τραχήλιον : usu enim confirmata et frequentata 
ejusinodi vocabula esse debent, antequam verba 
inde fingi possint, quorum sensus ex composito 
substantivo pendeat: at ἀμφιθραχιονίου nullum 
usquam vestigium. Quare secundum conjectu- 
ram illam ita jam necesse est loquatur Ásius, 
- Χλιδῶνες bellatorem | circumbrachiant, » verbo 
non audacius nec nove magis ex Plinii bracAia- 






tís arboribus decerpto. In quo illud meritos 
rogamus viros doctos qui eam conjectuna 
probarunt et in ipsa verba poeta admiserux. 
quidnam judicaverint de Duride. Is enim zx» 
τίθεται ᾿Ασίου ποιήματα, in quibus narretur ἄν 
ἐφόρουν χλιδῶνας περὶ τοῖς βραχίοσιν : at hoc qs 
efficiat ex illis, χλιδῶνες ἀμφιδραχιονίσαντες τῶν 
μιστήν ἢ Bellum sane historicum aut antique 
rium ageret, metaphorica dicendi genera cà 
hoc modo placeret accipere. Faceta is depre 
henderet in hoc Ennii, [davo. 


Verrunt extemplo placidom mare marmore 


Superest in versu 6 particula à», de qu 
Nekius, « inane versus fulcrum est , quale ὃ 
Asio profectum esse vix potuit.» Vere dictem 
videtur ; sed non ita habito in Epicis at é 
hac re pronuntiem. « Indicium fortasse babd 
vocis qua olim legebatur, ἀριπρεπές aut dew 
τες. » Hermannus, ἀρηρότες ἀμφοτέρωθεν, Bachim 
ἀριπρεπέες ἐφάνησαν, probato Neekii ἀμϑιόραχε- 
νισμῷ. — Sine dubio cum ironia quadam pisgt 
Asius illam pompam Junoniam , sed « jocw: 
hinc abest. 

12. 
ELEGIA. 


Athenzus Ill, p. 1235, B et D : Κνισολοῖχός x 
εἶ xal χατὰ τὸν Σάμιον ποιητὴν Ἄσιον τὸν aai 
ἐχεῖνον xal χνισοχόλαξ.... ζήτει 6 Οὐλκιανὸς.... 
τίνα ἐστὶ τὰ τοῦ Ἀσίου ἔπη τὰ περὶ τοῦ χνισαχόλα- 
xoc. Τὰ μὲν οὖν τοῦ Ἀσίου, ἔφη 6 MvotÜüux, ἔσι 
ταῦτ᾽ ἔστι 

Χωλὸς, στιγματίης, πολυγήραος, ἶσος ἀλήτη, 
ἦλθε χνισοχόλαξ, εὖτε ἡ] έλης £yaust, 





ἄχλητος, ζω λοῦ χελρυμένος" ἐν δὲ μέςοισιν 
ἥρως εἰστήχει βορῥόρου ἐξαναδύς. 

V. 2 articulum addidit Schw eighzeuserus ex 
Marciano, ut ait, codice ct editis: sed recte 
Dindorfius codicis mentionem omisit. Laur. ἦλθεν 
xv., epitome ἦλθε xv. Etiam in minore codicum δι» 
ctoritate scriptura sine articulo przeferenda fuisse 
videtur : scd antecedentium interitus certum in 
hac re judicium non admittit. — Meles ille, in 
cujus nuptias ingruit χνισοχόλαξ,, dubitari non 
potest quin sit fluvius ad Smyrnam ; idem salse 
dicitur heros et adesse cceno egressus. Hac vere 
observasse Welckerus (de Cvclo epico p. 14i 
sq.) etiam illis omnibus videbitur, qui aliter 
statuent de ceteris ibidem explicatis. 





12. 


Samius poeta Asius, antiquus ille, dixit χνισοχόλαξ 
/*Aivi caussa adulator), in his versibus : 


Claudus, notis inustus, vetulus, mendico similis, 


venit Cnisocolax, nuptias quum celebraret Meles, 


invocatus, jusculi indigens : in mediis vero 


constitit heros , e ceeno quum emersisset, 





PISANDRI 


FRAGMENTA. 


De Pisandro Suidas : Πείσανδρος, Πείσωνος 
καὶ "Apwraly iac, Καμειραῖος, ἀπὸ Ῥόδου" Καάμειρος 
γὰρ ἦν πόλις Ρόδου" χαί τινες μὲν αὐτὸν Εὐμόλπου 
ποῦ ποιητοῦ σύγχρονον xal ἐρώμενον ἱστοροῦσι * τινὲς 
Bà καὶ Ἡσιόδου πρεσθύτερον" οἱ δὲ xarà τὴν λγ΄ 
ΒοΟλυμπιάδα τάττουσιν. Ἔσχε δὲ xal ἀδελφὴν Διό- 
"ἔλειαν. Ποιήματα δὲ αὐτοῦ Ἣ ράχλεια, ἐν βιόλίοις β΄. 
"Ec δὲ τὰ ᾿Ηραχλέους ἔργα - ἔνθα πρῶτος Ἡραχλεῖ 
δόπαλον περιτέθειχε : τὰ δὲ ἄλλα τῶν ποιημάτων 
αὐτοῦ νόθα δοξάζεται, γενόμενα ὑπό τε ἄλλων χαὶ 
Ἀριστέως τοῦ ποιητοῦ. 

Prodigia illa, cum Eumolpo vixisse Pisan- 
drum vel ante Hesiodum, de altero quodam Pi- 
sandro accipienda , ut infra apparebit. 

De olympiade 33 vel anno 648 a. Chr. n. nihil 
est quod repugnet quin eo tempore Pisander 
vixisse dicatur. Carmen ipsum post olympiadem 
379 compositum statuit O. Müllerus ( Doriens. 
vol.II, p. 477), ob Antzi mythum ex Cyre- 
mensium fabulis derivatum ; de Antzo autem 
rem acu tetigisse videtur idem Müllerus (vol. I, 
p. 452): « Mihi dubitatio nulla est quin Hercu- 
lis illa lucta cum Antzo Terre filio, e matris 
tactu novas usque vires colligente , sit Grzeco- 
rum colonorum pugna cum Libyum catervis, 
ssepe victis, sed iterum iterumque ex deserto 
in victores erumpentibus.» Adde eundem Minyis 
p- 346. 

In rerum tractatione primum illud nos ad- 
vertere debet, universum gestorum Herculis 
ambitum duobus modo voluininibus fuisse com- 
prehensum: unde apparet et episodiis , lon- 
gioribus certe, prorsus abstinuisse Pisandrum, 
et concinnitati in ponendo toto valde studuisse. 


Quare tractandarum fabularum egit delectum, 
Boeoticas et Doricas ( observante Müllero Dor. 
vol. II, p. 476 sq.) plane, ut videtur, omittens; 
reliquarum eas formas sive deligens sive adeo 
fingens ipse, quz Herculis quale informaverat 
ingenio essent accommodatissimae. Hinc heroem 
θυμολέοντα non tulit habitu pugnatorum in 
catupo Scamandrio peragrare orbem cum ha- 
sta, scuto et lorica, vel uti sagittis, et que 


sunt alia infra in ipsis fragmentis commemo- ..-. : 


randa : ex iisdem intelligetur illum, quz postea 
invaluerunt apud plurimos , suo tempore no- 
vasse, maximo, ut nobis persuasum est , carmi- 
nis sui commodo. Ac dolendum est in poeta qui 
suo potius judicio rem administravit quam my- 
thorum suavitati se permitteret narratorem, ne 
talia quidem argumenta ad nos pervenisse qua- 
lia sunt Cycli. Pisinus Lindius, ex cujus car- 
minibus Heracleam a Pisandro compilatam af- 
firmat Clemens Alex. (Strom. VI, p. 751), quis 
homo fuerit hodie prorsus ignotum est, certum 
vero malam fidem aut errores illi fama origi- 
nem dedisse. 

Omissis grammaticorum locis qui sunt de 
laude Pisandri ab Alexandrinis in Canonem 
recepti, ponimus Theocriti versus , Epigr. 20: 


Εἰς ἀνδριάντα Πεισάνδρον τοῦ τὴν Ἡρακλείαν ποιήσαντος. 
Τὸν τῶ Ζανὸς ὅδ᾽ ὕμμιν υἱὸν ὡνὴρ, 
τὸν λειοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 
πρᾶτος τῶν ἐπάνωθε μουσοποιῶν 
Πείσανδρος συνέγραψεν &x Καμείρου, 
χὄσσους ἐξεπόνασεν εἶπ᾽ ἀέθλους. 


€ —— ——— Pa — HÀ à———— € — — —————————————— 


Pisander, Pisonis et Aristzechm:e filius, Camireeus, ex | 


Rhodo : Camirus enim erat urbs Rhodi. Hunc quidam ! IN STATUAM PISANDAI QUI HERACLEAM SCBRIPSIT. 


XEumolpi poetz :qualem et amasium fuisse scribunt : non- 
nulli Hesiodo antiquiorem. Alii vero eum ad olympiadem 
tertiam et tricesimam referunt. Habuit sororem Diocleam. 
Scripsit Heracleam , sive poema de rebus ab Hercule ge- 
stis, libris duobus : in quibus Herculem clava armat pri- 
mus. Reliqua vero ejas poemata adulterina putantur, ut- 
pote partim ab aliis, partim ab Arísteo poeta composita. 


Jovis hic vobis filium vir, 

cum leone pugnantem , expeditum manu, 

primus superiorum poetarum 

Pisander conscripsit ex Camiro , 

et omnes quas ille sustinuit &arumnas narravit. 
32. 


6 PISANDRI FRAGMENTA. 


Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος, ὡς σάφ᾽ εἰδῇς, 
ἔστασ᾽ ἐνθάδε, χάλχεον ποίσας 
πολλοῖς μασὶν ὄπισθε χἠνιαυτοῖς. 


Quod de ἄθλοις significavit Theocritus, pra- 
cipuain partem eos fuisse poeseos Pisandri , id 
fragmenta videntur confirmare. Conf. Miller. 
Dor. vol. I, p. 444. Plutarchus (Mor. p. 857, F), 
Pisandrum inter antiquos scriptores rerum Her- 
culis memorat , quorum nullus noverit Hercu- 
lem /E£gyptium. 

Quz de carminibus falso ad Pisandrum rela- 
tis Suidas verba facit , ostendere videntur non 
fuisse pauca , primum τὰ δὲ ἄλλα τῶν ποιημάτων, 
non hoc vel illud ; deinde, γενόμενα ὑπό τε 
ἄλλων xal 'Aptréox, non unius, sed plurium. Et 
supersunt fragmenta qua ad Heracleam referri 
nequeunt ; superest memorabilis locus Macro- 
bii, multo etiam magis aliena ab illo poemate 
narrans (Saturn. V, ἃ, p. 62) : « Dicturumne me 
putatis ea quz vulgo nota sunt? quod Theo- 
critum (Virgilius! sibi fecerit pastoralis operis 
auctorem ? ..... vel quod eversionem Troje, 
cum Sinone suo et equo ligneo, ceterisque omni- 
bus qua librum secundum faciunt, α Pésan- 
dro pene ad eerbum transcripserit ? qui (Pisan- 
der) inter Grecos poetas eminet opere quod a 
nuptis Jovis οἱ Junonis incipiens, universas 
historias, qua» mediis omnibus seculis usque 
ad cetatem ipsius Pisandrí contigerunt, in unam 
seriem coactas redegerit, et unum ex diversis 
hiatibus temporum corpus effecerit? in quo 
opere inter historias ceteras interitus quoque 
Trojae in hunc modum relatus est. » Illa de car- 
mine Pisandri « a Jovis et Junouis nuptiis iu- 
cipiente » hzc Suidz appellant de altero Pisan- 
dro dicta : Πείσανδρος, Νέστορος τοῦ ποιητοῦ υἱὸς, 
Λαρανϑδεὺς, ἃ Λυχάνιος (sic optimi codices : recte 
Gaisfordus Auxaóvtoc : nam. ejus tractus erant 
Laranda), γεγονὼς ἐπὶ Ἀλεξάνδρου βασιλέως τοῦ 
Μαμαίας παιδὸς, ἐποποιὸς xat αὐτός. Γἔγραψεν ἴστο- 
ρίαν ποικίλην δι᾽ ἐπῶν, ἣν ἐπιγράφει “Πραϊκῶν (sic) 
θεογαμίων, ἐν βιύλίοις ἕξ - xal ἄλλα χαταλογάδην. 
Sed poetam sub Alexandro Severo viventem 
Virgilius imitari non. poterat: ab altera parte 
ἡρωϊκῶν θεογαμίων liber adeo aptus est descri- 
ptioni Macrobianz, ut mirum maxime forct si 
intelligeretur alius. Vel codicum Suide omnium 
scriptura ἡραϊχῶν profecta videri potest ab ipso 


Hunc vero ipsum populus, ut certo scias, 
collocavit hic, aáneum ponens , 
multis mensibus post et annis. 

Pisander , Nestoris poetze filius, Larandensis , aut Ly- 


caonius , qui vixit temporibus Alexandri imperatoris , ' 


compilatore, qui apud Hesychium fortasse M 
lesium legeret $owixov illorum θεογαμίων initrem 
fuisse Ἥρας xal Aux γάμον : nam vocabulzm 
ἡρωῖχός fortuito librariorum consensu abiüse 
in vocem inauditam quis credat ? (Adde dispe 
tata ab Heynio, Excursu 1 inVirg. JEn. II, p.316 
sq. ed. Paris.) Macrobio accedit Zosimus testis, 
Histor. V, 39: ...6 ποιητὴς Πείσανδρος ὃ τῇ τῶν 
Ἡρωϊκῶν Θεογαμίων ἐπιγραφῇ πᾶσαν ὡς εἰπεῖν ἱστο- 
ρίαν παραλαμθάνων. 

Verum non morabor lectorem enarrandis dif- 
ficultatibus, vel Heynio inexplicabilibus, qui- 
bus illa de Pisandris quzestio premebatur, an- 
tequam Welckerus (de Cyclo epico p. 97 sqq.) 
exitum ex illis ambagibus monstraret : cui viro 
prestantissimo ut per omnia assentiamur, fadt 
et rei natura, et testimoniorum vis recte zsti- 
mata, et alia in istis rivulis, unde multorum 
scriptorum cognitio nobis haurienda est, simili 
modo inversa, contaminata, confusa. Paucis que 
ille exposuit complectimur. 

Veteres critici ex carminibus , quse Pisandri 
nominc ferebantur , Heracleam solam Camirensi 
tribuebant; reliqua pro spuriis habebant : sed 
non pauca inveniuntur apud grammaticos do- 
ctos et recentibus libris minime utentes comme- 
morata ex Pisandro quibus locus esse non po- 
terat in Heraclea ; accedit opus ab Macrobio et 
Zosimo delineatum, ne ipsum quidem recens, 
utpote Virgilii exemplar. Hoc opus 'Hpetxw 
Θεογαμίων non poterat esse Larendensis istius 
Pisandri, Alexandro Severo equalis: nam per- 
scripta ibi erant « qua usque ad eetatem ipsius 
Pisandri contigerunt ; » hzc verba et erroris 
suspicionem omnem removent a Macrobio , e 
explicationem porrigunt rei permirz : qui 
factum sit ut Pisauder, quem confitentur 
omnes plurima in rebus Herculis innovasse et a 
priscis poetis discessisse, nihilominus a qui- 
busdam haberetur Eumolpi zqualis et amasius, 
ab aliis Hesiodo antiquior. Nimirum Pseudo- 
pisander in fine heroici 2vi sese constituerat. 
Quz res vicissim confirmat et de Zosimi £poi- 
xoig θεογαμίοις loqui Macrobium , et suppositi- 
tium fuisse hoc opus. Jam non necesse est de 
eo Pisandro sollicite quzrere , quocum θεογα- 
μίων scriptorem Suidas confuderit. Codex Par- 
sinus B apud Gaisfordum , duo Parisini apud 
Kusterum praebent ἐν βιδλίοις non £t, sed ξ΄, 60, 





Mama filii : poeta epicus et ipse. Scripsit historiam 
variam versibus, quam inscripsit Heroica Theogamia 
(i. e., ut videtur, res heroum inde ἃ deorum nuptiii), 
libris sex (sive potius sexaginta) constantem. Item alia, 
oratione soluta. 
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quod recipi debebat: nam vicesimum sextum 
librum Pisandri commemorari videbis ; et am- 
plitudo argumenti satis testata excedit sex vo- 
luminum ambitum. Separanda sunt igitur He- 
raclez fragmenta a ceteris , quz vel omnia vel 
maximam partem petita sunt ex amplo hoc θεο- 
γαμίων opere , tam dextre ex optimis fontibus 
concinnato, ut pluritnos grammaticos origo ejus 
fefellerit. Aristeum, quem Suidas Pisandrea scri- 
psisse refert, prorsus ignoramus : Aristez tenuis 
memoria est inter criticos Homeri. 


HPAKAEIA. 


1. 

StraboX V, p. 688— 1009, B, locutus de Bacchi 
et Herculis in Indiam expeditionibus minime 
veri similibus: Καὶ ἡ τοῦ Ἡραχλέους δὲ στολὴ f 
τοιαύτη πολὺ νεωτέρα τῆς Τρωϊχῆς μνήμης ἐστὶ, 

ἄσμα τῶν τὴν Ἡράκλειαν ποιησάντων, εἴτε Πείσαν. 
ὅρος ἦν εἴτ᾽ ἄλλος τις" τὰ δ᾽ ἀρχαῖα ξόανα οὐχ οὕτω 
διεσχεύασται. Idem tamen XIV, p. 655—969, A: 
Καὶ Πείσανδρος ὁ τὴν Ἡράχλειαν γράψας, Ῥόδιος. 
Dubitationis autem illa significatio, εἴτε Πείσαν-- 
δρος ἦν͵ εἴτ᾽ ἄλλος τις, duobus modis explicari 
potest: vel enim non curat illo loco Strabo, 
quisnam ex iis qui Heracleas scripserant primus 
induxerit novum illum habitum, hoc dixisse con- 
tentus, fietum esse ab Heraclez poetis, sive Pi- 
sandro sive alio quodam. (Sic fere Heyuius Ex- 
cursu I ad Virg. En. II, p. 316 ed. Paris.) Vel 
inaudiverat de criticorum dissensu in scriptis 
quibusdam Pisandro vel tribuendis vel ab eo ab- 
jodicandis; et cautius Heracleam quoque memo- 
rare voluit, conscius sibi, certum esse quod de 
habitu Herculis observarit, quicquid statuatur de 
scriptore Herades. 

Pellem leonis gessit Hercules ex primo cer- 
tamine cum leone Nemezo. EratosthenessCata- 
ster. c. 12, Λέων: Τινὲς δέ φασιν ὅτι Ἡραχλέους 
πρῶτος ἄθλος ἦν εἷς τὸ μνημονευθῆναι" φιλοδοξῶν γὰρ 
μόνον τοῦτον οὐχ ὅπλοις ἀνεῖλεν, ἀλλὰ συμπλακεὶς 


HERACLEA. 
1. 
Hic Berculis babitus, clava et pelle leonis instructi, 


multo posterior Trojanarum rerum memoria, commentum 
eorum esse videtur , qui Heracleam scripserunt , sive is. 


Pisander fuit, sive alius : antiquie cere statu ligne | 


Herculis hoc modo factie non gunt. 

Pisander quoque, Heraclem carminis scriplor, Rho- 
dius foit. 

Leonem dicunt, primum fuisse certamen quo Hercules 
inclaruerit : famam enim quarens hunc solu non armis 
oeckllit, sed brachiis constrictum suffocavit. Narrat de eo 
Pisander Rhodius , exuvias eum leonis gestasse, uL ex 
glorioso facinore. 


ἀπέπνιξε, Λέγει δὲ περὶ αὐτοῦ Πείσανδρος 6 Ῥόδιος, 
ὅτι καὶ τὴν δορὰν αὐτοῦ ἔσχεν, ὡς ἔνδοξον (ἔργον) πε- 
ποιηκώς. Sic Fellus. Codex Πίνδαρος ὁ Ῥόδ, (Conf. 
fr. 7.) Voc. ἔργον Heynius recte inseruit ex Pha- 
vorino p. 10, 4, et Eudocia p. 276. — Οὐδ se- 
quuntur apud Eratoethenem, ea. quoque scho- 
liastes Germanici Arateor. p. 5a ad Pisandrum 
refert : Periandrus (sic) Rhodius refert eum (leo- 
nem) ob primos labores Herculis memori eaus- 
sa astris illatum. Verisimile est autem ex his et 
tanta celebritate novi habitus quem Herculis ex 
hoc certamine induit, primum ἄθλον hunc posi 
tum esse a Pisandro. Conf. Müller. Dor. vol. II, 
P- 475, qui observat, hinc verisimile esse Bceo- 
tica certamina (quorum nullum in fragmentis 
vestigium) vel omisisse Pisandrum, vel alibi in- 
seruisse. Hyginus Poetic. Astrom. Il, 24, p. 399 
(475): Nonnulli etiam hoc amplius dicunt, quod 
Herculis prima fuerit heec certatio, et quod eum 
inermis interfecit. De eo Pisandrus et complures 
alii scripserunt. 
2. 

Pausanias II, 37, 4: Κεφαλὴν δὲ. εἶχεν (hydra. 
Lernza), ἐμοὶ δοκεῖν, av, καὶ οὐ πλείονας. Πεί- 
σανδρος δὲ ὁ Καμιρεὺς, ἵνα τὸ θηρίον τε δοχοίη φο- 
θερώτερον καὶ αὐτῷ γίγνηται ἡ ποίησις ἀξιόχρεως 
μᾶλλον, ἀντὶ τούτων τὰς κεφαλὰς ἐποίησε τῇ ὕδρᾳ τὰς 
πολλάς. . 


3. 

Schol. Pindari Olymp. ΠΙ, 52 : Θήλειαν δὲ εἶπε 
(τὴν ἔλαφον) καὶ χρυσόκερων ἀπὸ Ἰστρίας" ὁ γὰρ 
Θησηΐδα γράψας τοιαύτην αὐτὴν λέγει καὶ Πείσαν- 
ὄρος 6 Καμειρεὺς xol Φερεκύδης. 

4; 

Pausan. Vill, 22, ἡ: Ἐπὶ δὲ τῷ ὕδατι τῷ ἐν 
Στυμφάλῳ κατέχει λόγος, ὄρνιθάς ποτε ἀνδροφέγους 
ἐπ᾽ αὐτῷ τραφῆναι" ταύτας κατατοξεῦσαι τὰς ὄρνιθας 
Ἡρακλῆς λέγεται, Πείσανδρος δὲ αὐτὸν ὃ Καμιρεὺς 
ἀποκτεῖναι τὰς ὄρνιθας οὔ φῆσιν, ἀλλὰ ὡς ψόφῳ xpo 
τάλων. ἐκδιώξειεν αὐτάς. Hanc quoque Pisandri 
narrationem secuti erant Pherecydes et Hellani- 


3. 

Caput, οἱ ego opinor, unum babebat hydra Ler- 

nua, hon plura. Verum Pisander Ci quo et fera. 

terribilior esse videretur et carmina ipeius plus dignitatis 
haberent, ideo illi plura capita dedit. 


3. 
Pisander Camirensis , Theseidis scriptor , Pherecydes. 
et Pindarus cervam fuisse narrant Istrianam, non cervum, 
et aurea cornua babuisse. 
4. 
Fabulis vulgatum est, in lacu Stymphali aliquando 
aves, quie humana carne victitarent, degisse : has Her- 
* cules sagittis confecisse dicitur; δὲ Pisander Camirenais 
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cus (scholl. Apoll. Rhod. if, 1054), ut ceteras. 
Boni aliquot codices praebent Στυμφήλῳ. 
9. 

Athen. XI, p. 469, C: Πείσανδρος ἐν δευτέρῳ 
Ἡρακλείας τὸ δέπας ἐν ᾧ διέπλευσεν ὁ ραχλῇίς τὸν 
"Qxsavov εἶναι μέν φησιν Ἡλίου, λαθεῖν δ᾽ αὐτὸ παρ᾽ 
ὮὨχεανοῦ Ἱ]ραχλέα. 

6. 

Schol. Pindari Pyth. IX, 183 : Ἀλεξίδαμον ... 
γενέσθαι μνηστῆρα τῆς ᾿Ανταίου θυγατρός ὄνομα δὲ 
αὐτῇ Ἀλχηΐς, ὥς φησι Πείσανδρος ὃ Καμειρεύς " ἕτεροι 
δὲ Βάρχην. Hec sine dubio ad locum de lucta 
cum Autzo pertinent. Conf. O. Müller. Minyis 
P. 346. 

Schol. Rav. AristophanisNub. 1047 : Ἡραχλεῖ 
πολλὰ χαμόντι (vulgata μογήσαντι) περὶ Θερμοπύλας 
Ἀθηνᾷ θερμὰ λουτρὰ ἀναδέδωχεν. (Vulg. ἐπαφῆχεν, 
Ven. φασὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν χαρίσασθαι τῷ Ἥρ. 0. X, 
ὡς) Πείσανδρος" 

Τῷ δ᾽ ἐν Θερμοπύλῃσι θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη 
ποίει θερμὰ λοετρὰ παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 


Zenobius Prov. VI, 49 : Ἢ ᾿Αθηνᾷ τῷ ἫἩ ραχλεῖ 
ἀνῆχε πολλαχοῦ θερμὰ λουτρὰ πρὸς ἀνάπαυλαν πό- 
νων, ὡς φησὶ xai Πίνδαρος (sic) ὃ ποιητὴς ἐν τοῖς 
περὶ Ἡραχλέους. Πολλαχοῦ dixit Zenobius quia 
narratio ad alias quoque thermas, Ἡραχλεῖα 
λουτρὰ, transferebatur. 

Etiam sequentia fragmenta nihil est cur veteri 
Pisandro non possint tribui. 


8. 
Stobaus Floril. XIl, 6 : Πεισάνδρου" 
Οὐ νέμεσις καὶ ψεῦδος ὑπὲρ ψυχῆς ἀγορεύειν. 
« Poterant hec, inquit. Müllerus, in historia 
Cercopum dici. » 


non peremptas eas ab Hercule aves, sed crepitaculorum 
sonitu e loco pulsas tradidit. 
E 
eo 
Pisander libro secundo Heracleze poculum, in quo Ocea- 
nuin transvectus est Hercules, Solis fuisse poculum ait, 
accepisseque illud ab Sole Herculem. 
6. 
Filiam Antzi , cujus procus erat Alexidamus, Pisander 
Camirensis appellavit Alceidem, alii Barcen. 
7. 

Herculi, qui multos labores sustinuerat, circa Thermo- 
pylas Minerva calida lavacra ex ferra emisit. Pisander : 
Huic in Thermopylis dea czsia Minerva 

parabat calida lavacra in litore maris. 
Zenob. : Minerva Herculi multis locis calida lavacra emi- 


sit, ut a laboribus requiesceret; narrat eliam Pisander 
in carminibus de Hercule. 


8. 
Nonest grande nefas animam praeponere vero. IG. 


9. 
Hesychius : « Νοῦς οὐ παρὰ Κενταύροισι" » πε- 
ροιμιῶδες. ΓἜστι δὲ Πεισάνδρου χομμάτιον, ἐπὶ τῶι 
ὲ 





ἀδυνάτων ταττόμενον. Codex N. οὗ x Κεντ. Photius 
et Suidas: « Νοῦς οὐχ ét Κενταύροις “ » παροιμία 
ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων (xal ἀνοήτων addit Suid.) «zz 
μένη. Aliter Diogenianus VI, 84, et Vatic. Ap- 
pend. 1Π], 10: «Νοῦς οὐ παρὰ Κενταύροις᾽ » ἐκὶ τῶν 
ἐπιλησμόνων καὶ πλεονεχτῶν᾽ παρόσον ὑπὸ πλεονεξίας 
ἀπώλοντο. 
10. 

Olympiodor. In Platonis Alcib. I, p. 157 ed. 
Creuzer. : Διό φησι περὶ αὐτοῦ (de Hercule) 6Thé- 
σανδρος " 

Δικαιοτάτου τε φονῆος ᾿" 
ἐπὶ γὰρ χαθαρότητα φόνους ἐποίει. 





PSEUDOPISANDRI 
HPOIKQN  GEOTAMIQN 


immensi operis paucas reliquias nihil attinet ad 
rerum vel temporis seriem quandam redigere: 
sed illud refert in opere cujus index semel me- 
moratur, quinam scriptores eo sint usi. 

1. 

Zosimus V, 39: .. «εἰς Ἥμωνα πόλιν, μεταξὺ 
Παιονίας τῆς ἀνωτάτω xal Νωριχοῦ κειμένην. Ἄξιον 
δὲ μὴ παραδραμεῖν ὅσα τῆς πόλεώς ἐστι ταύτης, χαὶ 
ὅπως τὰν ἀρχὴν ἔτυχεν οἰχισμοῦ. Τοὺς ᾿Δργοναύτας 
φασὶν ὑπὸ τοῦ Αἰήτου διωχομένους ταῖς εἰς τὸν Πόν- 
τον ἐχθολαῖς τοῦ Ἴστρου προσορμισθῆναι, χρῖναί τε 
χαλῶς ἔχειν διὰ τούτου πρὸς ἀντίον τὸν ῥοῦν ἀναχθ- 
ναι, xai μέχρι τοσούτου διαπλεῦσαι τὸν ποταμὸν 
εἰρεσίᾳ xoi πνεύματος ἐπιτηδείου φορᾷ, μέχρις ἂν 


9. 

« Mens non est apud Centauros » : pars versus Pisan- 
dri, qux? in proverbium abiit de iis quae fieri non poseunt 
(vel insana sunt). — « Mens non est apud Cent. 
ros » : in obliviosos atque violentos : hi enim violentia 
sua perierunt. 

10. 

Pisander de Hercule dixit : « Et justissimi occisoris» : 

nam cedes faciebat ad purgandam terram. 


—————— 99 0 «m —— 


PSEUDOPISANDRI 


HEROICA THEOGAMIA. 
1. 

Yenerunt Hemonem oppidum, inter Pannoniam smpre- 
mam et Noricum situm. Atque hoc loco minime par esl 
silentio praeteriri quze ad oppidum hoc pertinent, et quo 
nam modo condi ab initio ceptum sit. Aiunt Argonautas, 
qnum eos /Eeles persequeretur, ad Istri appulisse ostia, 
quibus in Pontum ille se exonerat ; recteque se facturoi 
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τῇ θαλάσσῃ πλησιαίτεροι γένοιντο. Πράξαντες δὲ 
ὅπερ ἔγνωσαν, ἐπειδὴ κατὰ τοῦτον ἐγένοντο τὸν τό- 
πον, μνήμην χαταλιπόντες τῆς σφετέρας ἀφίξεως τὸν 
τῆς πόλεως οἰχισμὸν, μηχαναῖς ἐπιθέντες τὴν Ἀργὼ 
xal τετραχοσίων σταδίων δὲὸν ἄχρι θαλάσσης ἑλχύσαν- 
τες, οὕτω ταῖς Θεσσαλῶν ἀχταῖς προσωρμίσθησαν, 
ὡς 6 ποιητὴς Πίσανδρος (516) ὁ τῇ τῶν Ἡρωϊχῶν Θεογα- 
μίων ἐπιγραφῇ πᾶσαν ὡς εἰπεῖν ἱστορίαν παραλαμθά- 
wv. Recte Reitemeierus: « πᾶσαν ἱστορίαν intelligo 
hic totam historiam temporis mythologici. » De 
re Heynius conferri jubet Cluverium [14]. ant. I, 
c. 21. Et in Excursu jam aliquoties memorato 
P. 319 : « Repetit eadem [non nominato Pisan- 
dro] Sozomenus Hist. Eccl. I, 6, uterque, ut 
equidem suspicor, ex Olympiodoró , cui Zosi- 
mus multa debet. » 
2. 

Stephanus Byz. v. Ἀγάθυρσοι : Κέχληνται δὲ ἢ 
ἐπ᾽ Ἀγαθύρσου τοῦ "HoaxAcouc , ἢ, ὡς Πείσανδρος, 
ἀπὸ τῶν θύρσων τοῦ Διονύσου. 

3. 

Idem : Νιφάτης, ὄρος Ἀρμενίας. .. ." Eotxe παρὰ 
τοῦ νείφειν, ἀλλ᾽ ὀνοματικῶς διὰ τοῦ τ γράφεται. Καὶ 
Πείσανδρος ἑδδόμῳ" 


Ταύρου πρυμνώρειαν ἐὐσχόπελόν τε Νιφάτην. 


Editiones et codd. male πρυμνώρεια. Et accu- 
sativus est ap. Suidam v. Νιφάτης, hec sine 
poete nomine ponentem. 


4. 
Idem : Ἄσταχος, πόλις Βιθυνίας... xal 'Axap- 
vav(ac. . . τὸ ἐθνιχὸν. .. Ἀστάχιος xal Ἀσταχία᾽ ἀφ᾽ 


οὗ Ἀσταχιεύς... xal Ἀσταχιήτης xal Ἀσταχίδης πα- 
τρωνυμιχόν. Πείσανδρος δεκάτῃ. 


Idem : Κυῤδέλεια, 54 Ἰωνίας. ..."Eoct xoi 
Κύῤδελα Φρυγίας. Καὶ Κύθελον ὄρος, ἀφ᾽ οὗ Κυθέλη 
ἡ Ῥέα λέγεται, Κυδεληγενὴς καὶ Κυδελίς, Πείσαν- 
δρος δεχάτῳ. 

6. 

Idem : Ἀπέννιον, ὄρος ... τὸ ἐθνιχὸν Ἀπεννῖνος, 

ὡς ἹΒηγῖνος, ὃ παρὰ Πεισάνδρῳ χεῖται ιγ΄. 
7 


Idem: Οἰνωτρία, χώρα τῆς Ἰταλίας. ... Πεί- 
σανδρος τρισχαιδεχάτῳ ἀπὸ τῆς τοῦ οἴνου χρήσεως 
χεχλῆσθαι αὐτήν φησι. 


Idem : Λυχόζεια, πόλις Θράκης * πὸ ἐθνιχὸν Av- 
χόζειοι, ὡς Πείσανδρος τεσσαρεσχαιδεχάτη. 
9. 


Idem : Βοαύλεια, πόλις Σχυθίας. Πείσανδρος el- 
χοστῇ Éxtm. 

10. 

Scholiastes Apollonii Rhod. I, 151: Φερεχύ- 
δης τὴν μητέρα τῶν περὶ Ἴδαν ( vel, ut codex Pa- 
ris., Λυγχέως xat Ἴδου) Ἀρήνην φησὶν, Πείσανδρος 
Πολυδώραν. 

11. 

Idem I, 471: Ἀρήνη, πόλις Πελοποννήσου * νῦν 
δὲ Ἱεράνα λέγεται, ὥς φησι Πείσανδρος. Heynius ad 
Hom. lliad. B, 592: « Lege "Epava. Perperam 
tamen heec tradi docet Strabo VIII, p. 554, A 
nam Erana alio loco sita erat inter Coryphasium 
et Pylum Messeniacum, » etc. Adde Weichert. 
De vita et scriptis Apoll. Rh. p. 2340 sq. 





existimasse, si adverso flumine veherentur, ac tantisper 
in hoc amne remigiis et idonei venti adjumento naviga- 
rent, donec ad mare propius accessissent. Quum id con- 
silium essent exsecuti , jamque ad locum hunc pervenis- 
gent, ipsa structura oppidi hujus ad memoriam adventus 
in istam regionem sui relicta, et Argo machinis imposita, 
perque stadiorum quadringentorum spatium t(fsque ad 
mare tracta, Thessalorum littoribus appulerunt ; sicuti Pi- 
sander poeta memoris prodidit, qui Heroicorum Theoga- 
miorum titulo totam propemodum historiam complexus 
est. 
2. 

Agathyrsi, aut ab Agathyrso Herculis filio, aut, ut per- 

hibet Pisander, a Bacchi thyrsis ita dicli. 
g. 

Nlphates, mons Armenig...... Videtur 8 voce νείφειν, 
ningere, derivari : sed subetantivum nomen per iota 
scribitur. Et Pisander libro septimo : 

Tauri extremam partem et scopulis insignem Nipha- 
ten. 
4. 

Astacus , urbs Bithyniz.... et Acarnanig.... Gentile.... 
Asiacius et Astacia, a quo Astaciensis..... et Astaciela, et 
Astacides patronymicum; Pisander libro decimo. 


δ. 

Cybelea, urbs Ionig...... Est quoque Cybela Phrygisee 
et Cybelum mons, a quo Cybele Rhea dicitur, Cybelo- 
genitus et Cybelis; Pisander libro decimo. 

6, 

Apennium, mons...... Gentíle, Apenninus, quemadmo 
dum Rheginus, quod apud Pisandrum libro tertio decimo 
legitur. 


7. 
CEnotria, regio Italig...... Pisander libro tertio decimo 
hanc sic nuncupatam tradit a vini (οἶνον) usu. 
8. 


Lycozea, urbs Thracie. Gentile, Lycozei, apud Pisan- 
drum libro quarto decimo. 
9. 
Boaulia, urbs δου ἰδ; Pisander libro vigesimo sexto. 
10. 
Pherecydes Lyncei et Idg matrem Arenen dicit, Pi 
sander Polydoram. 
11. 


Arene, urbs Peloponnesi; nunc Erana vocatur, teste 
Pisandro. 
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τοῦ Μετάθου, xal Ἄσιον τὸν ποιητὴν, φήσαντα ὅτι 
«τὸν Βοιωτὸν 
Δίου ἐνὶ μεγάροις τέχεν εὐειδὴς Μελανίππη, 
ὡς πρὸς ἐχεῖνον ἀχθεῖσαν τὴν Μελανίππην, οὐ πρὸς 
τὸν Μέταθον. 
4͵ 
Schol. Ambros. Homeri Odyss. Δ, 797, ἰφθίμηῃ 
χούρῃ χτλ., de sorore Penelopes, ubi alii, Ἰφθίμη, 
κούρῃ, de nomine proprio cogitantes : Οὕτως ixa- 
λεῖτο χυρίως fj ἀδελφὴ τῆς Πηνελόπης" Ἄσιος δέ 
φησιν" 
Κοῦραί τ᾽ Ἰχαρίοιο Μέδη xai Πηνελόπεια. 
5 


Pausanias II, 39, 4: dox δὲ Ἄσιος ὃ τὰ ἔπη 
. ποιήσας γενέσθαι φησὶ Πανοπέα xai Kpicov, xal Πα- 
. νοπέως μὲν ἐγένετο Ἐπειὸς, ὃ τὸν ἵππον τὸν δού- 
tov, ὡς Ὅμηρος ἐποίησεν, ἐργασάμενος - Κρίσου δὲ 
ἀπόγονος τρίτος Πυλάδης, Στροφίου τε ὧν τοῦ 
Κρίσου καὶ Ἀναξιδίας ἀδελφῆς Ἀγαμέμνονος. 
6 


Idem VII, 4, ἃ : Ἄσιος δὲ ὃ ᾿Αμφιπτολέμου Σά- 
ptos. ἐποίησεν ἐν τοῖς ἔπεσιν, ὡς Φοίνιχι ix Περιμή- 
δης τῆς Οἰνέως γένοιτο Ἀστυπάλαια καὶ Εὐρώπη, 
Ποσειδῶνος δὲ xai Ἀστυπαλαίας εἶναι παῖδα A qxaiov, 
βασιλεύειν δὲ αὐτὸν τῶν χαλουμένων Λελέγων. Ἀγ-- 
χαίῳ δὲ τὴν θυγατέρα τοῦ ποταμοῦ λαθόντι τοῦ Μαιάν- 
δρου Σαμίαν γενέσθαι Περίλαον καὶ "EvouSov, xal 
Σάμον xol ᾿Ἀλιθέρσην xal θυγατέρα ἐπ᾿ αὐτῷ Παρθε- 
νόπην' Παρθενόπης δὲ τῆς ᾿Ἀγχαίου xal Ἀπόλλωνος 
Λυχομήδην γενέσθαι. Ἄσιος μὲν ἐς τοσοῦτον ἐν τοῖς 
ἔπεσιν ἐδήλωσεν. 

7. 

Idem IX, 23, 3: Προελθόντι δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως 
(Thebarum) ἐν δεξιᾷ πέντε που xal δέχα σταδίους 
τοῦ Ἀπόλλωνός ἐστι τοῦ Πτῴου τὸ ἱερόν - εἶναι δὲ 


Metabum, sed ad Dium pervenisse : idque sacello Metabi 
argui, et Asii poetze testimonio, qui ait : Boeotum 
in Dii formosa domo peperit Melanippe; 
δὰ hunc nimirum adductam innuens Melanippam , non 
ad Metabum. 
4. 
Secundum quosdam Penelopes soror vocabatur Iphthi- 
me ; sed Asius dicit : 
Filieque Icarii Meda et Penelope. 
δ 


Phoco Asius poeta filios fuisse memorize prodidit Pano- 
peum et Crisum : quorum e Panopeo natus est Epeus , 
qui Durateum equum fecit, uti Homerus memorat : Crisi 
autem nepos fuit Pylades, Strophio, Crisi filio, et Anaxi- 
bia Agamemnonis sorore genitus. 

6. 

Asius, filius Amphiptolemi, Samius, in carminibus epi- 
cis scripsit, Pheenici ex Perimeda CEnei filia genitas esse 
Astypaleam et Europen : Neptuni satu ex Astypalia na- 
tum filium Anceum, qui Lelegibus dictis populis impera- 


᾿Αθάμαντος xal Θεμιστοῦς παῖδα τὸν Πτῷον, dg! di 
τῷ τε Ἀπόλλωνι (8) ἐπίχλησις xal τῷ ὄρει τὸ ὄνομε 
ἐγένετο, Ἄσιος ἐν τοῖς ἔπεσιν εἴρηχεν. Vulgo ὡς "Ac. 
Particulam meliores codd. omnes ignorant. De 
re conf. O. Müller. Orchom. p. 170. 

8. 


Apollodorus Bibl. IIL, 8, 4 : Εὔμηλος M χεί 
τινες ἕτεροι λέγουσι Auxáovt xal θυγατέρα Καλλιστὼ 
γενέσθαι. Ἡσίοδος μὲν γὰρ αὐτὴν μίαν εἶναι τῶν vog 
φῶν λέγει, Ἄσιος δὲ Νυχτέως Φερεκύδης δὲ Κη- 
τέως. 

9. 

Pausan. V, 15, 4: Ἄσιος δὲ ἐν τοῖς ἔπεσι χαὶ 
Ἀλχμήνην ἐποίησε θυγατέρα Ἀμφιαράου χαὶ Ἐριφύ- 
λης εἶναι. 

Codd. Αἴσιος. Correxit Sylburgius. 

10. 

Idem III, 13, 5: Θέστιον γὰρ τὸν Αήδας πατέρα 
Ἄσιός φησιν ἐν τοῖς ἔπεσιν Ἀγήνορος παῖδα εἶναι τοῦ 
Πλευρῶνος. 

Codd. omnes Ἄρειος. Sed adjecta verba, ἐν 
τοῖς ἔπεσιν, que jam quater cum Asii nomine 
conjungi a Pausania vidimus, dubitari non si- 
nunt quin vere conjecerint Palmerius, Hemster- 
husius, Valckenarius. Offensioni fuisse librariis 
Pausanis nomen Asii ex illis locis abunde appa- 
ret, in quibus substituerunt Ἄγις et Αἴσιος : in 


nostro quum ACIOC lectum esset A€IOC, exor- ᾿ 


tus est Ἄρειος. Siebelisius de Lacedzmonio 
poeta, qui Antonino Ἀρεὺς 6 Λάχων, ejusque 
ἄσματι Κύχνῳ cogitavit : sed viderit de addito ἐν 
ἔπεσιν, quum Areus ille fuerit lyricus. Ejus sen- 
tentiam probarunt vel alium nescio quem "Apeto 
epicum noverunt recentissimi editores Pausaniz, 
qui Ἄγιδα et Αἴσιον expulerint, reliquerint 
Ἄρειον. 





rit. Hunc Meeandri fluvii filiam Samiam uxorem duxisse, 
qua ipsi Perilaum, Enudum, Samum, Alithersen, et insu 
per Parthenopen filiam pepererit. Porro ex Parthenope 
Αποροὶ filia Apollini Lycomeden genitum. Haec versibus 
testatus est Asius. 

7. 

Progressus stadia ferme quindecim ab urbe Thebarum, 
ad dexteram Apollinis Ptoi templum cernis : Ptoum au- 
tem Athamantis et Themistüs fuisse filium, abs quo 
Apollini cognomen, et monti nomen datum, Asius in car 
minibus epicis prodidit. 


Eumelus et alii quidem Lycaoni etiam filiam fuisse 
narrant Callisto : quam Hesiodus Nympham dicit , Asiut 
Nyctei, Pherecydes Cetei filiam. 

9. 

Asius in carminibus epicis Alemenam etiam ex Am 

phiarao et Eriphyle genitam tradit. 
10. 

Thestium enim Ledz patrem Asius in carminibus epi 

cis prodidit Agenore Pleuronis filio genitum. 


ASII SAMII FRAGMENTA. 


11. 

Athenzus XII, p. 525, E, F: Περὶ τῆς Σαμίων 
τρυφῆς Δοῦρις ἱστορῶν παρατίθεται Ἁ σίου ποιήματα, 
ὅτι ἐφόρουν χλιδῶνας περὶ τοῖς βραχίοσι, xal τὴν ἕορ- 
τὴν ἄγοντες τῶν Ἡ ραίων, ἐῤάδιζον χατεχτενισμένοι 
τὰς χόμας ἐπὶ τὸ μετάφρενον xal τοὺς ὥμους" τὸ δὲ 
νόμιμον τοῦτο μαρτυρεῖσθαι xal ὑπὸ παροιμίας τῆσδε, 
Βαδίζειν "Hoatov ἐμπεπλεγμένον. Ἔστι δὲ τὰ τοῦ 
Ἄσίου ἔπη οὕτως ἔχοντα. 

Οἱ δ᾽ αὕτως φοίτεσκον, ὅπως πλοχάμους χτενίσαιντο, 

εἰς Ἥρης τέμενος, πεπυχασμένοι εἵμασι χαλοῖς: 

χιονίοισι χιτῶσι πέδον χθονὸς εὐρέος εἶχον" 

χαῖται δ᾽ ἠωρεῦντ᾽ ἀνέμῳ χρυσέοις ἐνὶ δεσμοῖς " 

χρύσειαι δὲ χόρυμθαι ἐπ᾽ αὐτῶν τέττιγες ὥς" 

δαιδάλεοι δὲ χλιδῶνες ἄρ᾽ ἀμφὶ βραχίοσιν * * 

* * * ησαντες ὑπασπίδιον πολεμιστήν. 


Versus corrupteliset lacunis laborantes corrigi 
aliquatenus a criticis, sanari non potuerunt. V, 
1 cod. Marcianus φοιτέεσχον. «Ὅπως ... χτενίσαιν- 
το, μί primum, simul ac, postquam capillos sibi 
compserunt. Similiter uo; cum optativo signifi- 
cationem habet temporalem apud Herodot. I, 
17 : Ὅχως μὲν εἴη ἐν τῇ γῇ καρπὸς ἁδρὸς, τηνιχαῦ- 
τα ἐσέδαλλε τὴν στρατιήν: ὙΠ, 119 : Ὅχως δὲ 
ἀπίχοιτο ἡ στρατιὴ, σχηνὴ μὲν ἔσχε πεπηγυῖα ἕτοί- 
μη. » Bach. Nimirum in his locis omnibus repe- 
titur factum, quoties eedem res incidunt. — 
V. a codd. Ἥρας. Post hunc versum excidisse 
videri quedam recte observant Hermannus et 
Dindorfius. Sequentia uti leguntur, ἀσυνδέτως 
adjici non poterant, ceterum nec ipsa, credo, 
sana. Χιτῶσι πέδον ἔχειν ut intelligi posse confiteor 
quid hoc loco sibi velit, ita dictum esse a poeta 
uon concedam. Non novit antiquum dicendi ge- 
nus ejusmodi ambiguam laxitatem. Recte dicere- 
tur quod Jacobsius proposuit, χιτῶσι πέδον χθονὸς 
εὐρὺ ἔσαιρον. Nsekius (de Chorilo p. 74) conjecit, 
χιτῶσι πέδου χθονὸς εὐρέος εἶχον, eo sensu, ni 
fallor, solum tangebant; cujus constructionis , 
inquit, « si quis alia exempla desideret, hoc inter 
ea numerandum esse puto, quz etiam sine exem- 
plo ferri possint, presertim in poeta tam anti- 
quo.» Αἱ idem, quum de syntaxi χθονὸς εὐρέος 
dubitasset, incidens in Homericum ἡδὺς divus, 


» 


jam minus liberalis hzc adjecit (p. 367) : « Etsi 
vel sic dubitatio restat an χθονὸς εὐρέος non di- 
cturus fuisset Asius, quippe cui obversari debe- 
bat ex Homero εὐρεῖα χθών. » Imo obversabatur 
poete tam antiquo lingue analogia quid fer- 
ret, et addendum erat hoc exemplum paucis ali- 
quatenus similibus, si cetera hujus versus sana 
haberi potuissent. Adeo studium abripit etiam 
prastantissimos! Herinannus, nisi desit aliquid , 
hanc emendationem proponit : 


πεπυχασμένοι εἵμασι xaJoi , 
χιονέοισι χιτῶσι, πέδου χθονὸς εὐρέος ἄχρι, 


quam recepit Bachius : sed in priore eximii viri 
sententia acquiescendum erat. Versus 4 et 5 in- 
verso ordine legebantur in codicibus Athenzi, 
χρύσειαι δὲ ... ὥς" χαῖται δ᾽ ... δεσμοῖς. In quibus 
ἐπ᾽ αὐτῶν nihil habet quo referri possit apte. 
Feliciter eos transposuit Naekius : qua transpo- 
sitione, prater incommoda quibus medetur, 
etiam elegantiz illud aperitur quod in hac re- 
petitione inest : ... χρυσέοις ἐνὶ δεσμοῖς" χρύσειαι δὲ 
χόρυμθαι χτλ. 'Tribus deinceps versibus ab eadem 
litera incipientibus fieri poterat ut unum libra- 
rius prs&eteriret, errore animadverso subjiceret 
alteri. Sed hoc ex antiquiorum codicum forma 
pendet, de qua ignoro si quid hodie explora- 
ri possit : istud vehementer miror, Dindor- 
fium emendationis illius , quocumque te vertas 
necessarie, ne verbo quidem meminisse. Ca- 
saubono debentur hzc δ᾽ ἠωρεῦντ᾽ ἀνέμῳ. Cod. 
Marc. δ᾽ ὠρευτανέμω, reliqui δωρευτανέμω. Conf. 
HSteph. Thes. vol. 1, p. 1129 ed. Paris. V. 5 
ad verbum sonat, aurea etíam fastigia super ipsis 
(comis) erant, cicadis similia: i. e. ctiam summe 
coms in vertice constrictz erant auro cicadas 
insidentes referente. Quibus describitur celeber 
ille Ionum χρώδυλος. Conf. HSteph. in v. Κό- 
pupboc. — V. 6 codd. δαιδαλέοι, quod correxit 
Dindorfius. Lacunam ubi statuenda sit indicat 
codicis Marciani scriptura ἀμφὶ βραχίοσιν σαντες 
eo quod sine accentu cernuntur postrema. Nam 
in ejusmodi locis vel leviora indicia non sunt 
negligenda. Schweighzuserus scripsit : ἀμφὶ 
βραχίοσιν ἦσαν *** ἥσαντες :et ob earundem litera- 
rum repetitionem videri possint media intercidis- 





11. 


De Samiorum luxu verba faciens Duris, apponit Asii 
versus, ex quibus patet gestasse illos armillas circa bra- 
dt etam Junonis agentes incedere solitos esse coma 

et in cervicem et humeros rejecta. Ejusdemque 
moris documentum, ait Duris, esse etiam proverbium hoc, 
incedere Junonistm implexis capillis. Bunt autem Asii 
versus hujusmodi : 
FRAGMENTA EPICORUM. 


Hi vero procedebant, quum primum cincinnos de- 
pexerant , 

in Junonis templum, induti amiculis pulchris : 

niveis tunicis solum latae terra tenebant ; 

et capilli vento agitabantur sub aureis vinculis , 

aureique corymbi superne erant cicadis similes , 

et affabre facte armill:e circa brachia ... 

clypeo tectum bellatorem. 


4 ASII SAMII FRAGMENTA. 


se, quod nimis sepe factum. Dindorfius maluit: 
.. ἦσαν ** * τες, quanquam criticum egregium 
hoc concedere puto, ἦσαν, ut res nunc sunt, 
valde incertum esse, ante ce; autem lacunam 
pro arbitrio potius quam ex indicio aliquo con- 
stitui. Ceteri codd. ἀμφιδραχίοσι νήσαντες. « Hinc 
quod erui (inquit Nsekius), 

Δαιδάλεοι δὲ χλιδῶνες. ...... 

ἀμφιθραχιονίσαντες ὑπασπίδιον πολεμιστήν, 


versum efficit rotundissimum, et jocosa (!] Ásii 
magniloquentia dignissimum est. Cognata περι- 
6payióviov , βραχιονιστήρ suppeditat HSteph. in 
Thesauro. Particula ἄρ᾽ indicium fortasse habet 
vocis, quz olim legebatur, ἀριπρεπές, aut ἀρη- 
ρότες. Nisi hoc merum librariorum additamen- 
tum est ad explendüm versum. Nam verbum 
ἀμφιθραχιονίσαντες quum mature corruptum fuis- 
set, jam olim exstitisse videntur qui inde ex- 
sculperent hzc verba, ἀμφὶ βραχίοσιν ἦσαν. Poetz, 
quod in ultimis verbis inest, acumen miror fu- 
gere potuisse viros eruditos. Qua lucem capiunt 
ex versu secundo. Ὑπασπίδιον πολεμιστὴν eum 
jocose appellat Asius, qui veste utitur longa, ad 
terram pertinente. Homerus, ὑπασπίδια προῦύι- 
Θῶντος.» Fateor mihi, quum sepius legissem 
Nakii egregium librum , numquam blanditos 
esse illos χλιδῶνας ἀμφιδραχιονίσαντας ὑπασπίδιον 
πολεμιστήν. Ἀμφιδραχιονίζειν non. potest quin 
proprie significet, brachiis suis cingere vel cin- 
gere tanquam brachiis. Nam βραχιονιστήρ, ar- 
milla, alioqui Plutarcho antiquiorem testem 
non habens, minime probat verbum βραχιονίζω 
significasse , brachium cingo. Unum inveni quod 
cum specie aliqua comparari possit , apud Phry- 
nichum Bekkeri p. 58, 3 : Περιπλευριεῖς : σημαί- 
νει τὸ περιπλαχῆναι xoi συγχοιμηθῆναι. Sed finge 
περιθραχιονίζειν, περισχελίζειν, et diversa res est : 
nam amplectimur brachiis, quod menti prius 
se offert quam cinctus brachii. Illo autem con- 
fugere non licet, ἀμφιέραχιονίζειν 6556 ἀμφι- 
ὀραχιονίῳ instruere, ut — est περιχράνιον, περι- 
τραχήλιον : usu enim confirmata et frequentata 
ejusmodi vocabula esse debent, antequam verba 
inde fingi possint, quorum sensus ex composito 
substantivo pendeat: at ἀμφιδραχιονίου nullum 
usquam vestigium. Quare secundum conjectu- 
ram illam ita jam necesse est loquatur Asius, 
« χλιδῶνες bellatorem | circumbrachiant, » verbo 
non audacius nec nove magis ex Plinii bracAia- 


tis arboribus decerpto. In quo illud merito inter. 
rogamus viros doctos qui eam conjecturam 
probarunt et in ipsa verba poetz admiserunt, 
quidnam judicaverint de Duride. Is enim παρα- 
τίθεται ᾿Ασίου ποιήματα, in quibus narretur ὅτι 
ἐφόρουν χλιδῶνας περὶ τοῖς βραχίοσιν : at hoc quis 
efficiat ex illis, χλιδῶνες ἀμφιδραχιονίσαντες πολε- 
μιστήν ? Bellum sane historicum aut antiqua 
rium ageret, metaphorica dicendi genera cui 
hoc modo placeret accipere. Faceta is depre- 
henderet iu. hoc Ennii, flavo. 


Verrunt extemplo placidom mare marmore 


Superest in versu 6 particula ἄρ᾽, de qui 
Nekius, «inane versus fulcrum est , quale ab 
Ásio profectum esse vix potuit.» Vere dictum 
videtur ; sed non ita habito in Epicis ut de 
hac re pronuntiem. « Indicium fortasse habet 
vocis qua olim legebatur, ἀριπρεπές aut dpnod- 
τες. » Hermannus, ἀρηρότες ἀμφοτέρωθεν, Bachius 
δΔριπρεπέες ἐφάνησαν, probato Naekii ἀμφιδραχω- 
γισμῷ. — Sine dubio cum ironia quadam pingit 
Ásius illam pompam Junoniam , sed « jocus» 
hinc abest. 

12. 


ELEGLE. 


Athenzus ΠῚ, p. 125, B et D : Κνισολοῖχός τις 
εἶ xal κατὰ τὸν Σάμιον ποιητὴν Ἄσιον τὸν παλαιὸν 
ἐχεῖνον xal χνισοχόλαξ. ... ζήτει δ Οὐλπιανὸς... 
τίνα ἐστὶ τὰ τοῦ Ἀσίου ἔπη τὰ περὶ τοῦ χνισοχόλα- 
xoc. Τὰ μὲν οὖν τοῦ Ἀσίου, ἔφη 6 Μυρτῦλοος, ἔπη 
ταῦτ᾽ ἔστι: 

Χωλὸς, στιγματίης, πολυγήραος, ἶσος ἀλήτη, 
ἦλθε χνισοχόλαξ, εὖτε Μέλης ἐγάμει, 
ἄχλητος, ζωμοῦ χεχρημένος" ἐν δὲ μέσοισιν 

ἥρως εἰστήχει βορόόρου ἐξαναδύς. 

V. 2 articulum addidit Schweighzeuserus ex 
Marciano, ut ait, codice ct editis: sed recte 
Dindorfius codicis mentionem omisit. Laur. ἦλθεν 
xv., epitome ἦλθε xv. Etiam in minore codicum au- 
ctoritatescriptura sine articulo praeferenda fuisse 
videtur : sed antecedentium interitus certum in 
hac re judicium non admittit. — Meles ille, in 
cujus nuptias ingruit xvicoxoAaL , dubitari non 
potest quin sit fluvius ad 5myrnam ; idem salse 
dicitur heros et adesse coeno egressus. Hzc vere 
observasse Welckerus (de Cyclo epico p. 144 
sq.) etiam illis omnibus videbitur, qui aliter 
statuent de ceteris ibidem explicatis. 





12. 


Samius poefa Asius, antiquus ille, dixit χνισοχόλαξ 
(adipis caussa adulator), in his versibus : 


Claudus, notis inustus, vetulus, mendico similis, 


venit Cnisocolax, nuptias quum celebraret Meles, 


invocatus, jusculi indigens : in mediis vero 


constitit heros , e ceno quum emersisset. 
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PISANDRI 


FRAGMENTA. 


De Pisandro Suidas : Πείσανδρος, Πείσωνος 
καὶ Ἀρισταίλμας, Καμειραῖος, ἀπὸ Ρόδου Κἀάμειρος 
γὰρ ἦν πόλις Ῥόδου" καί τινες μὲν αὐτὸν Εὐμόλπου 
τοῦ ποιητοῦ σύγχρονον καὶ ἐρώμενον ἱστοροῦσι * τινὲς 
δὲ χαὶ Ἡσιόδου πρεσθύτερον" οἱ δὲ κατὰ τὴν λγ' 
᾿Ολυμπιάδα τάττουσιν. Ἔσχε δὲ καὶ ἀδελφὴν Διό- 
κλειαν. Ποιήματα δὲ αὐτοῦ Ἣραχλεια, ἐν βιθλίοις β΄. 
Ἔστι δὲ τὰ “Ηραχλέους ἔργα - ἔνθα πρῶτος Ἡραχλεῖ 
δόπαλον περιτέθειχε " τὰ δὲ ἄλλα τῶν ποιημάτων 
αὐτοῦ νόθα δοξάζεται, γενόμενα ὑπό τε ἄλλων χαὶ 
Ἀριστέως τοῦ ποιητοῦ. 

Prodigia illa, cum Eumolpo vixisse Pisan- 
drum vel ante Ilesioduim, de altero quodam Pi- 
sandro accipienda , ut infra apparebit. 

De olympiade 33 vel anno 648 a. Chr. n. nihil 
est quod repugnet quin eo tempore Pisander 
vixisse dicatur. Carmen ipsum post olympiadem 
37 compositum statuit O. Müllerus ( Doriens. 
vol.II, p. 477), ob Antai mythum ex Cyre- 
nensium fabulis derivatum ; de Antzo autem 
rem acu tetigisse videtur idem Müllerus (vol. ], 
p. 452): « Mihi dubitatio nulla est quiu Hercu- 
lis illa lucta cum Antzo Terra filio, e matris 
tactu novas usque vires colligente , sit Grzco- 
rum colonorum pugna cum Libyum catervis, 
sepe victis, sed iterum iterumque ex deserto 
in victores erumpentibus.» Adde eundem Minyis 
P. 346. 

In rerum tractatione primum illud nos ad- 
vertere debet, universum gestorum Herculis 
ambitum duobus modo voluminibus fuisse com- 
prehensum : unde apparet et episodiis, lon- 
gioribus certe, prorsus abstinuisse Pisandrum, 
et concinnitati in ponendo toto valde studuisse. 


Quare tractandarum fabularum egit delectum, 
Boeoticas et Doricas ( observante Müllero Dor. 
vol. II, p. 476 sq.) plane, ut videtur, omitteus; 
reliquarum eas formas sive deligens sive adeo 
fingens ipse, quz» Herculis quale informaverat 
ingenio essent accommodatissimae. Hinc heroem 
θυμολέοντα non tulit habitu pugnatorum in 
campo Scamandrio peragrare orbem cum ha- 
sta, scuto et lorica, vel uti sagittis, et quz 
sunt alia infra in ipsis fragmentis commemo- 
randa : ex iisdem intelligetur illum, qua postea 
invaluerunt apud plurimos , suo tempore no- 
vasse, maximo, ut nobis persuasum est , carmi- 
nis sui commodo. Ac dolendum est in poeta qui 
suo potius judicio rem administravit quam my- 
thorum suavitati se permitteret narratorem, ne 
talia quidem argumenta ad nos pervenisse qua- 
lia sunt Cycli. Pisinus Lindius, ex cujus car- 
minibus Heracleam a Pisandro compilatam af- 
firmat Clemens Alex. (Strom. VI, p. 751), quis 
homo fuerit hodie prorsus ignotum est, certum 
vero malam fidem aut errores illi fama origi- 
nem dedisse. 

Omissis grammaticorum locis qui sunt de 
laude Pisandri ab Alexandrinis in Canonem 
recepti, ponimus Theocriti versus , Epigr. ao: 


El; ἀνδριάντα Πεισάνδρου τοῦ τὴν ἩἩΗραχλείαν ποιήσαντος. 
Τὸν τῶ Ζανὸς ὅδ᾽ ὕμμιν υἱὸν ὡνὴρ, 
τὸν λειοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 
πρᾶτος τῶν ἐπάνωθε μουσοποιῶν 
Πείσανδρος συνέγραψεν &»x Καμείρου, 
χὄσσους ἐξεπόνασεν εἶπ᾽ ἀέθλους. 


€ e B € a aM E AR ——————— 


Pisander, Pisonis et Aristzechmze filius, Camireeus, ex | 


Rhodo : Camirus enim erat urbs Rhodi. Hunc quidam ' !?N STATUAM PISANDAI QUI HEBACLEAM SCRIPSIT. 


Eumolpi poetlze sequalem et amasium fuisse scribunt : non- 
nulli Hesiodo antiquiorem. Alii vero eum ad olympiadem 
tertiam et tricesimam referunt. Habuit sororem Díocleam. 
Scripsit Heracleam , sive poema de rebus ab Hercule ge- 
stis, libris duobus : in quibus Herculem clava armat pri- 
mus. Reliqua vero ejus poemata adulterina putantur, ut- 
pote partim ab aliis, partim ab Arísteo poeta compoeita. 


Jovis hic vobis filium vir, 

cum leone pugnantem , expeditum manu, 

primus superiorum poetarum 

Pisander conscripsit ex Camiro , 

et omnes quas ille sustinuit &erumnas narravit. 
32. 
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Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος, ὡς σάφ᾽ εἰδῇς, 
ἔστασ᾽ ἐνθάδε, χάλχεον ποήσας 
πολλοῖς μασὶν ὄπισθε χἠνιαυτοῖς. 


Quod de ἄθλοις significavit Theocritus, prz- 
cipuam partem eos fuisse poeseos Pisandri , id 
fragmenta videntur confirmare. Conf. Müller. 
Dor. vol. 1, p. 444. Plutarchus (Mor. p. 857, F), 
Pisandrum inter antiquos scriptores rerum Her- 
culis memorat , quorum nullus noverit Hercu- 
lem /E£gyptium. 

Quz de carminibus falso ad Pisandrum rela- 
tis Suidas verba facit , ostendere videntur non 
fuisse pauca , primum τὰ δὲ ἄλλα τῶν ποιημάτων, 
non hoc vel illud ; deinde, γενόμενα ὑπό τε 
ἄλλων καὶ Ἀριστέως, non unius, sed plurium. Et 
supersunt fragmenta qua ad Heracleam referri 
nequeunt ; superest memorabilis locus Macro- 
bii, multo etiam magis aliena ab illo poemate 
narrans (Saturn. V, ἃ, p. 63) : « Dicturumne me 
putatis ea que vulgo nota sunt? quod Theo- 
critum (Virgilius) sibi fecerit pastoralis operis 
auctorem ? ..... vel quod eversionem Trojs, 
cumSinone suo et equo ligneo, ceterisque omni- 
bus qua librum secundum faciunt, a. Pisan- 
dro pene ad verbum transcripserit ? qui (Pisan- 
der! inter Graecos poetas eminet opere quod a 
nuptiis Jovis et Junonis incipiens, universas 
historias, quae mediis omnibus seculis usque 
ad cetatem ipsius Pisandri contigerunt, in unam 
seriem coactas redegerit, ct unum ex diversis 
hiatibus temporum corpus effecerit? in. quo 
opere inter historias ceteras interitus quoque 
Troja in hunc modum relatus est. » Illa de car- 
mine Pisandri « a Jovis et Junonis nuptiis iu- 
cipiente » hzc Suidz appellant de altero Pisan- 
dro dicta : Πείσανδρος, Νέστορος τοῦ ποιητοῦ υἱὸς, 
Λαρανδεὺς, ἃ Λυχάνιος (sic optimi codices : recte 
Gaisfordus Auxaóvtog: nam ejus tractus erant 
Laranda), γεγονὼς ἐπὶ Ἀλεξάνδρου βασιλέως τοῦ 
Μαμαίας παιδὸς, ἐποποιὸς xai αὐτός. ἔγραψεν taco- 
ρίαν ποιχίλην δι᾽ ἐπῶν, ἣν ἐπιγράφει "Hoaixóv (sic) 
θεογαμίων, ἐν βιῤλίοις ἕξ - xal ἄλλα καταλογάδην. 
Sed poetam sub Alexandro Severo viventem 
Virgilius imitari non poterat: ab altera parte 
ἡρωϊκῶν θεογαμίων liber adeo aptus est descri- 
ptioni Macrobianze, ut mirum maxime foret si 
intelligeretur alius. Vel codicum Suidae omnium 
scriptura ἡραϊχῶν profecta videri potest ab ipso 


Hunc vero ipsum populus , ut certo scias, 
collocavit hic, aàaneum ponens, 
multis mensibus post et annis. 

Pisander , Nestoris poete filius, Larandensis , aut Ly- 


caonius , qui vixit temporibus Alexandri imperatoris , ' 


compilatore, qui apud Hesychium fortasse M- 
lesium legeret ἡρωϊχῶν illorum θεογαιαίων initium 
fuisse Ἥρας xal Διὸς γάμον : nam vocabulum 
ἡρωῖΐῖχός fortuito librariorum consensu abiisse 
in vocem inauditam quis credat ? (Adde dise 
tata ab Heynio, Excursu 1 inVirg. /En. Il, p.3:6 
sq. ed. Paris.) Macrobio accedit Zosimus testis, 
Histor. V, 39: ...6 ποιητὴς Πείσανδρος ὃ τῇ τῶν 
Ἡρωϊχῶν Θεογαμίων ἐπιγραφῇ πᾶσαν ὡς εἰπεῖν ἴστο- 
ρίαν παραλαμδάνων. 

Verum non morabor lectorem enarrandis dif- 
ficultatibus, vel Heynio inexplicabilibus, qui- 
bus illa de Pisandris quzstio premebatur, an- 
tequam Welckerus (de Cyclo epico p. 97 sqq.) 
exitum ex illis ambagibus monstraret : cui viro 
prestantissimo ut per omnia assentiamur, fadt 
et rei natura , et testimoniorum vis recte aesti- 
mata, et alia in istis rivulis, unde multorum 
scriptorum cognitio nobis haurienda est, simili 
modo inversa, contaminata, confusa. Paucis que 
ille exposuit complectimur. 

Veteres critici ex carminibus, quse Pisandri 
nomine ferebantur , Heracleam solam Camirens 
tribuebant; reliqua pro spuriis habebant : sed 
non pauca inveniuntur apud grammaticos do- 
ctos et recentibus libris minime utentes comme- 
morata ex Pisandro quibus locus esse non po- 
terat in Heraclea; accedit opus ab Macrobio et 
Zosimo delineatum, ne ipsum quidem recens, 
utpote Virgilii exemplar. Hoc opus 'Hpeix&w 
Θεογαμίων non poterat esse Larendensis istius 
Pisandri, Alexandro Severo zequalis: nam per- 
scripta ibi erant « quz usque ad etatem ipsius 
Pisandri contigerunt ; » hac verba et erroris 
suspicionem omnem removent a Macrobio , et 
explicationem  porrigunt rei permirz : qui 
factum sit ut Pisander, quem confitentur 
omnes plurima in rebus Herculis innovasse et ἃ 
priscis poetis discessisse , nihilominus a qui- 
busdam haberetur Eumolpi zequalis et amasius, 
ab aliis Hesiodo antiquior. Nimirum Pseudo- 
pisander in fine Aeroici svi sese constituerat. 
Quz res vicissim confirmat et de Zosimi £$poi- 
χοῖς θεογαμίοις loqui Macrobium , et suppositi- 
tium fuisse hoc opus. Jam non necesse est de 
eo Pisandro sollicite quarere, quocum θεογα- 
μίων scriptorem Suidas confuderit. Codex Pari 
sinus B apud Gaisfordum , duo Parisini apud 
Kusterum prazbent ἐν βιδλίοις non ἕξ, sed E, 60, 





Mama filii : poeta epicus et ipse. Scripsit historiam 
variam versibus, quam inscripsit Heroica Theogamia 


(i. e., ut videtur, res. heroum inde a deorum nuptiis), 
libris sex (sive potius sexaginta) constantem. Item alia, 
oratione soluta. 
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quod recipi debebat: nam vicesimum sextum 
librum Pisandri commemorari videbis ; et am- 
plitudo argumenti satis testata excedit sex vo- 
luminum ambitum. Separanda sunt igitur He- 
raclez fragmenta a ceteris , quz vel omnia vel 
maximam partem petita sunt ex amplo hoc 6to- 
γαμίων opere , tam dextre ex optimis fontibus 
concinnato, ut plurimos grammaticos origo ejus 
fefellerit. Aristeum, quem Suidas Pisandrea scri- 
psisse refert, prorsus ignoramus : Aristeze tenuis 
memoria est inter criticos Homeri. 





HPAKAEIA. 


ι. 

Strabo XV, p. 688—109, B, locutus de Bacchi 
et Herculis in Indiam expeditionibus minime 
veri similibus: Καὶ ἡ τοῦ Ἡρακλέους δὲ στολὴ fi 
τοιαύτη πολὺ νεωτέρα τῆς Τρωϊχῆς μνήμης ἐστὶ, 
πλάσμα τῶν τὴν Ἡράκλειαν ποιησάντων, εἴτε Πείσαν. 
ὅρος ἦν εἴτ᾽ ἄχλος τις" τὰ δ᾽ ἀρχαῖα ξόανα οὐχ οὕτω 
διεσχεύασται. Idem tamen XIV, p. 655—969, A: 
Καὶ Πείσανδρος ὁ τὴν Ἡράχλειαν γράψας, Ῥόδιος, 
Dubitationis autem illa significatio, εἴτε Πείσαν-- 
δρος ἦν͵ εἴτ᾽ ἄλλος τις, duobus modis explicari 
potest: vel enim non curat illo loco Strabo, 
quisnam ex iis qui Heracleas scripserant primus 
induxerit novum illum habitum, hoc dixisse con- 
tentus, fietum esse ab Heraclez poetis, sive Pi- 
sandro sive alio quodam. (Sic fere Heynius Ex- 
cursu I ad Virg. £n. Il, p. 316 ed. Paris.) Vel 
inaudiverat de criticorum dissensu in scriptis 
quibusdam Disandro vel tribuendis vel ab eo ab- 
judicandis; et cautius Heracleam quoque memo- 
rare voluit, conscius sibi, certum esse quod de 
habitu Herculis observarit, quicquid statuatur de 
scriptore Heraclez. 

Pellem leonis gessit Hercules ex primo cer- 
tamine cum leone Nemezo. EratosthenessCata- 
ster. c. 12, Λέων: Τινὲς δέ φασιν ὅτι Ἣραχλέους 
πρῶτος ἄθλος ἦν εἰς τὸ μνημονευθῆναι" φιλοδοξῶν γὰρ 
μόνον τοῦτον οὐχ ὅπλοις ἀνεῖλεν, ἀλλὰ συμπλακεὶς 


ἀπέπνιξε. Λέγει δὲ περὶ αὐτοῦ Πείσανδρος ὁ Ῥόδιος, 
ὅτι καὶ τὴν δορὰν αὐτοῦ ἔσχεν, ὡς ἔνδοξον (ἔργον) πε. 
ποιηκώς. Sic Fellus. Codex Πίνδαρος 6 Ῥόδ. (Conf. 
fr. 7.) Voc. ἔργον Heynius recte inseruit ex Pha- 
vorino p. 1o, 4, et Eudocia p. 376. — Quz se- 
quuntur apud Eratosthenem, ea quoque scho- 
liastes Germanici Arateor. p. 5a ad Pisandrum 
refert : Periandrus (sic) Rhodius refert eum (leo- 
nem) ob primos labores Herculis memories caus- 
42 astris illatum. Verisimile est autem ex his et 
tanta celebritate novi habitus quem Herculis ex 
hoc certamine induit, primum ἄθλον hunc posi 
tum esse a Pisandro. Conf. Müller. Dor. vol. 1I, 
P- 475, qui observat, hinc verisimile esse Βαο- 
tica certamina (quorum nullum in fragmentis 
vestigium) vel omisisse Pisandrum, vel alibi in- 
seruisse. Hyginus Poetic. Astrom. II, a4, p. 399 
(475): Nonnulli etiam hoc amplius dicent, quod 
Herculis prima fuerit haec certatio, et quod eum 
inermis interfecit. De eo Pisandrus et complures 
alii scripserunt. 
2 

Pausanias II, 37, 4: Κεφαλὴν δὲ. εἶχεν (hydra 
Lernza), ἐμοὶ δοκεῖν, “μίαν, xol οὐ πλείονας. Πεί- 
σανδρος δὲ ὁ Καμιρεὺς, ἵνα τὸ θηρίον τε δοκοίη φο- 
Θερώτερον καὶ αὐτῷ γίγνηται ἡ ποίησις ἀξιόχρεως 
μλλον, ἀντὶ τούτων τὰς κεφαλὰς ἐποίησε τῇ pa τὰς 
πολλάς. . 

3. 

Schol. Pindari Olymp. III, 52 : Θήλειαν δὲ εἶπε 
(τὴν ἔλαφον) καὶ χρυσόκερων ἀπὸ "lovolac: 5 γὰρ 
Θησηΐδα γράψας τοιαύτην αὐτὴν λέγει καὶ Πείσαν- 
ὄρος ὁ Καμειρεὺς καὶ Φερεκύδης. 

4: 

Pausan. VIII, 22, ἡ: Ἐπὶ δὲ τῷ ὕδατι τῷ ἐν 
Στυμφάλῳ κατέχει λόγος, ὄρνιϑάς ποτε ἀνδροφάγους 
ἐπ’ αὐτῷ τραφῆναι ταύτας κατατοξεῦσαι τὰς ὄρνιθας 
Ἡρακλῆς λέγεται. Πείσανδρος δὲ αὐτὸν δ Καμιρεὺς 
ἀποκτεῖναι τὰς ὄρνιθας οὔ φησιν, ἀλλὰ ὡς ψόφῳ χρο- 
τάλων ἐκχδιώξειεν αὐτάς. Hanc quoque Pisandri 
narrationem secuti erant Pherecydes et Hellani- 





HERACLEA. 


1. 
Hic Herculis babitue, clava. et pelle leonis instructi, 
mullo posterior Trojanarum rerum memoria, commentum 


eorum esse videtar , qui Heracleam scripserunt , sive is 


Pisander fuit, sive alius : antiquae certe statu ligneg 
Herculis hoc modo faciie non sunt. 


Pisander quoque, Heraclete carminis scriptor, Rho- | 


dius. fuit. 

Leonem dicunt, primum foisse certamen quo Hercules 
inclaruerit : famam enim quaerens hunc solum non armis 
occilit, sed brachiis constrictum suffocavit. Narrat de eo 
Pisander Rbodios , exuvias eum leonis gestasse, ul ex 
glorioso facinore. 


3. 

Caput, ut ego opinor, unum babebat hydra Ler- 

nua, non plura. Verum Pisander Camirensis, quo et fera 

terribilior esse videretnr et carmina ipsius plos dignitatis. 
haberent, ideo illi plura capita dedit. 


3. 
Pisander Camirensis , Theseidis scriptor , Pherecydes. 
et Pindarus cervam fuisse narrant Istrianam, non cervum, 
et aurea cornua habuisse. 
4. 
Fabulis vulgatum est, in laen Stymphali aliquando 
aves, quae humana carne victitarent, degisse : has Her- 
1 cules sagittis confecisse dicitur; at Pisander Camirenais 
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cus (scholl. Apoll. Rhod. 11, 1054), ut ceteras. 
Boni aliquot codices praebent Στυμφήλῳ. 
9. 

Athen. XI, p. 469, C: Πείσανδρος ἐν δευτέρῳ 
Ἡραχλείας τὸ δέπας iv ᾧ διέπλευσεν ὁ Ἡραχλῇς τὸν 
Ὠχεανὸν εἶναι μέν φησιν Ἡλίου, λαθεῖν δ᾽ αὐτὸ παρ᾽ 
Ὦχεανοῦ Ἡραχλέα. 

6. 

Schol. Pindari Pyth. IX, 183 : Ἀλεξίδαμον ... 
γενέσθαι μνηστῆρα τῆς ᾿Ανταίου θυγατρός " ὄνομα δὲ 
αὐτῇ Ἀλχηΐς, ὥς φησι Πείσανδρος ὃ Καμειρεύς - ἕτεροι 
δὲ Βάρχην. Hzc sine dubio ad locum de lucta 
cum Ántzo pertinent. Conf. O. Müller. Minyis 
P. 346. 

Schol. Rav. Aristophanis Nub. 1047 : Ἡραχλεῖ 
πολλὰ χαμόντι (vulgata μογήσαντι) περὶ Θερμοπύλας 
᾿Αθηνᾶ θερμὰ λουτρὰ ἀναδέδωχεν. (Vulg. ἐπαφῆχεν, 
Ven. φασὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν χαρίσασθαι τῷ "Ho. 0. X, 
ὡς) Πείσανδρος" 

Τῷ δ᾽ ἐν Θερμοπύλῃσι θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη 
ποίει θερμὰ λοετρὰ παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 


Zenobius Prov. VI, 49 : 'H ᾿θηνὰ τῷ Ἡραχλεῖ 
ἀνῆχε πολλαχοῦ θερμὰ λουτρὰ πρὸς ἀνάπαυλαν πό- 
νων, ὡς φησὶ xal Πίνδαρος (sic) 6 ποιητὴς ἐν τοῖς 
περὶ Ἡ ραχλέους. Πολλαχοῦ dixit Zenobius quia 
narratio ad alias quoque thermas, Ἡραχλεῖα 
λουτρὰ, transferebatur. 

Etiam sequentia fragmenta nihil est cur veteri 
Pisandro non possint tribui. 


8. 
Stobzus Floril. XII, 6 : Πεισάνδρου" 


Οὐ νέμεσις xal ψεῦδος ὑπὲρ ψυχῆς ἀγορεύειν. 
« Poterant hac, inquit Müllerus, in historia 
Cercopum dici. » 


non peremptas eas ab Hercule aves, sed crepitaculorum 
sonitu e loco pulsas tradidit. 
5. 

Pisander libro secundo Heracleze poculum, in quo Ocea- 
num transvectus est Hercules , Solis fuisse poculum ait , 
accepisseque illud ab Sole Herculem. 

6. 

Filiam Antzi , cujus procus erat Alexidamus, Pisander 

Camirensis appellavit Alceidem, alii Barcen. 


Herculi, qui multos labores sustinuerat, circa Thermo- 
pylas Minerva calida lavacra ex ferra emisit. Pisander : 
Huic in Thermopylis dea c;esia Minerva 

parabat calida lavacra in litore maris. 
Zenob. : Minerva Herculi multis locis calida lavacra emi- 


sit, ut a laboribus requiesceret; narrat etiam Pisander 
in carminibus de Hercule. 


8. 
Nonest grande nefas animam praeponere vero. HGR. 


9. 
Hesychius : « Νοῦς οὐ παρὰ Κενταύροισι" » τι- 
ροιμιῶδες. "Ἔστι δὲ Πεισάνδρου χομμάτιον, ἐπὶ τῶι 
ὲ 





ἀδυνάτων ταττόμενον. Codex N. οὗ x Κεντ. Photius 
et Suidas: « Νοῦς οὐχ ἕνι Κενταύροις" » παροιμία 
ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων (xol ἀνοήτων addit Suid.) ταττο- 
μένη. Aliter Diogenianus VI, 84, et Vatic. Ap- 
pend. III, 10: « Νοῦς οὐ παρὰ Κενταύροις" » ἐπὶ τῶν 
ἐπιλησμόνων xal πλεονεχτῶν᾽ παρόσον ὑπὸ πλεονεξίας 
ἀπώλοντο. 
10. 

Olympiodor. In Platonis Alcib. I, p. 157 ed. 
Creuzer. : Διό φησι περὶ αὐτοῦ (de Hercule) ὃ Πεί- 
σανδρος 

Δικαιοτάτου τε φονῆος * 
ἐπὶ γὰρ καθαρότητα φόνους ἐποίει. 


--ὄ ΘΟ αἱ-ΝΟ»----- 


PSEUDOPISANDRI 
HPOIKQN 9EOTAMION 


immensi operis paucas reliquias nihil attinet ad 
rerum vel temporis seriem quandam redigere: 
sed illud refert in opere cujus index semel me- 
moratur, quinam scriptores eo sint usi. 

1. 

Zosimus V, 49: . . «εἰς Ἥμωνα πόλιν, μεταξὺ 
Παιονίας τῆς ἀνωτάτω χαὶ Νωριχοῦ χειμένην. Ἄξιον 
δὲ μὴ παραδραμεῖν ὅσα τῆς πόλεώς ἐστι ταύτης, xai 
ὅπως τὴν ἀρχὴν ἔτυχεν οἰχισμοῦ. Τοὺς ᾿Αργοναύτας 
φασὶν ὑπὸ τοῦ Αἰήτου διωχουένους ταῖς εἰς τὸν Πόν- 
τον ἐχθολαῖς τοῦ Ἴστρου προσορμισθῆναι,, χρῖναί τε 
χαλῶς ἔχειν διὰ τούτου πρὸς ἀντίον τὸν δοῦν ἀναχθῆ- 
ναι, xui μέχρι τοσούτου διαπλεῦσαι τὸν ποταμὸν 
εἰρεσίᾳ καὶ πνεύματος ἐπιτηδείου φορᾷ, μέχρις ἂν 


9. 

« Mens non est apud Centauros » : pars versus Pisan- 
dri, que in proverbium abiit de iis quee fieri non possunt 
(vel insana sunt). — « Mens non est apud Centau. 
ros » : in obliviosos atque violentos: hi enim violentia 
sua perierunt. 

10. 

Pisander de Hercule dixit : « Et justissimi occisoris» : 

nam cades faciebat ad purgandam terram. 


———— 999 «m—— 


PSEUDOPISANDRI 


HEROICA THEOGAMIA. 


1. 

Venerunt Hemonem oppidum, inter Pannoniam supre- 
mam et Noricum situm. Atque hoc loco minime par est 
silentio praiteriri quze ad oppidum hoc pertinent, et quo- 
nam modo condi ab initio ceptum sit. Aiunt Argonautas, 
quum eos 7Eeles persequeretur, ad Istri appulisse ostia, 
quibus in Pontum ille sc exonerat ; recteque se facturos 
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τῇ θαλάσσῃ πλησιαίτεροι γένοιντο. Πράξαντες δὲ 
ὅπερ ἔγνωσαν, ἐπειδὴ κατὰ τοῦτον ἐγένοντο τὸν τό- 
πον, μνήμην καταλιπόντες τῆς σφετέρας ἀφίξεως τὸν 
τῆς πόλεως οἰχισμὸν, μηχαναῖς ἐπιθέντες τὴν Ἀργὼ 
xal τετραχοσίων σταδίων ὁδὸν ἄχρι θαλάσσης ἑλχύσαν- 
τες, οὕτω ταῖς Θεσσαλῶν ἀχταῖς προσωρμίσθησαν, 
ὡς 6 ποιητὴς Πίσανδρος(510) ὁ τῇ τῶν Ἡρωϊχῶν Θεογα- 
μίων ἐπιγραφῇ πᾶσαν ὡς εἰπεῖν ἱστορίαν παραλαμθά- 
νων. Recte Reitemeierus : « πᾶσαν ἱστορίαν] intelligo 
hic totam historiam temporis mythologici. » De 
re Heynius conferri jubet Cluverium Ital. ant. I, 
c. 31. Et in Excursu jam aliquoties memorato 
Ῥ. 319 : « Repetit eadem [non nominato Pisan- 
dro] Sozomenus Hist. Eccl. I, 6, uterque, ut 
equidem suspicor, ex Olympiodoró , cui Zosi- 
mus multa debet. » 
2. 

Stephanus Byz. v. Ἀγάθυρσοι : Κέχληνται δὲ ἢ 
ἐπ᾽ ᾿Αγαθύρσου τοῦ Ἡραχλέους, ἢ, ὡς Πείσανδρος, 
ἀπὸ τῶν θύρσων τοῦ Διονύσου. 

3. 

Idem : Νιφάτης, ὄρος Ἀρμενίας. .. ." Eos παρὰ 
τοῦ νείφειν, ἀλλ᾽ ὀνοματιχῶς διὰ τοῦ τ γράφεται. Καὶ 
Πείσανδρος ἑδδόμῳ" 


Ταύρου πρυμνώρειαν ἐὐσχόπελόν τε Νιφάτην. 


Editiones et codd. male πρυμνώρεια. Et accu- 
sativus est ap. Suidam v. Νιφάτης, hec sine 
poete nomine ponentem. 


4. 
Idem : Ἄσταχος, πόλις Βιθυνίας... «καὶ Ἀχαρ- 
vav(ac. . . τὸ ἐθνιχὸν. .. Ἀστάχιος καὶ 'Acvax(a- ἀφ᾽ 


οὗ Ἀσταχιεύς... καὶ Ἀσταχιήτης καὶ Ἀσταχίδης πα- 
τρωνυμικόν. Πείσανδρος δεχάτη. 
5 


Idem : Κυθδέλεια, πόλις Ἰωνίας... .ΓΕστι xoi 
Κύδελα Φρυγίας. Καὶ Κύδελον ὄρος, ἀφ᾽ οὗ Κυδέλη 
ἢ Ῥέα λέγεται, Κυδεληγενὴς xai Κυδελίς. Πείσαν- 
ὃρος δεχάτῳ. , 

Idem : Ἀπέννιον, ὄρος . . . τὸ ἐθνιχὸν Ἀπεννῖνος, 
ὡς "Paytvoc, ὃ παρὰ Πεισάνδρῳ χεῖται ιγ΄. 

7 


Idem : Οἰνωτρία, χώρα τῆς Ἰταλίας. ...TIe(- 
σανδρος τρισχαιδεχάτῳ ἀπὸ τῆς τοῦ οἴνου χρήσεως 
χεχλῆσθαι αὐτήν φησι. 


Idem : Λυχόζεια, πόλις Θράχης - τὸ ἐθνικὸν Av- 
χόζειοι, ὡς Πείσανδρος τεσσαρεσχαιδεχάτη. 
9. 


Idem: Βοαύλεια, πόλις Σχυθίας. Πείσανδρος εἷ- 
χοστῇ ἔχτη. 

10. 

Scholiastes Apollonii Rhod. I, 151: Φερεχύ- 
enc τὴν μητέρα τῶν περὶ Ἴδαν (vel, ut codex Pa- 
ris., Λυγχέως xai Ἴδου) Ἀρήνην φησὶν, Πείσανδρος 
Πολυδώραν. 

11. 

Idem I, 471: Ἀρήνη, πόλις Πελοποννήσου * νῦν 
δὲ ἽἹεράνα λέγεται, ὥς φησι Πείσανδρος. Heynius ad 
Hom. Iliad. B, 592: « Lege "ἔρανα. Perperam 
tamen hec tradi docet Strabo VIII, p. 554, A 
nam Erana alio loco sita erat inter Coryphasium 
et Pylum Messeniacum, » etc. Adde Weichert. 
Dc vita et scriptis Apoll. Rh. p. 240 sq. 





existimasse, si adverso flumine veherentur, ac tantisper 
in hoc amne remigiis et idonei venti adjumento naviga- 
rent, donec ad mare propius accessissent. Quum id con- 
silium essent exsecuti , jamque ad locum hunc pervenis- 
sent, ipsa structura oppidi hujus ad memoriam adventus 
Ín istam regionem sui relicta, et Argo machinis imposita, 
perque stadiorum quadringentorum spatium tfsque ad 
mare tracta, Thessalorum littoribus appulerunt ; sicuti Pi- 
sander poeta memorizs prodidit, qui Heroicorum Theoga- 
miorum titulo totam propemodum historiam complexus 
est. 


2. 
Lu δα ταὶ, aut ab Agathyrso Herculis filio, aut, ut per- 
híbet Pisander, a Bacchi thyrsis ita dicti. 
g. 
Niphates, mons Armenig...... Videtur a voce νείφειν, 


ningere, derivari : sed substantivum nomen per íota 
scribitur. Et Pisander libro septimo : 


Tauri extremam partem et scopulisinsignem Nipha- 
ten. 


4. 
Astacus , urbs Bithynis.... et Acarnanire.... Gentile.... 
Astacius οἱ Astacia, a quo Astaciensis..... et Astacieta, et 
Astacides patronymicum; Pisander libro decimo. 


5. 

Cybelea, urbs Ionig...... Est quoque Cybela Phrygie 
et Cybelum mons, a quo Cybele Rhea dicitur, Cybelo- 
genitus et Cybelis; Pisander libro decimo. 

e. 

Apennium, mons...... Gentile, Apenninus, quemadmo. 
dum Rheginus, quod apud Pisandrum libro tertio decimo 
legitur. 


7. 
CEnotria, regio Italim...... Pisander libro tertio decimo 
hanc sic nuncupatam tradit a vini (οἶνον) usu. 
8. 


Lycozea, urbs Thracie. Gentile, Lycozei, apud Pisan- 
drum libro quarto decimo. 
9. 
Boaulia, urbs Scythie; Pisander libro vigesimo sexto. 
10. 
Pherecydes Lyncei et Idze matrem Arenen dicit, Pt 
sander Polydoram. 
1 1 . 


Arene, urbs Peloponnesi; nunc Erana vocatur, teste 
Pisandro. 
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12. 

[dem I, 1196, χαλχοθαρεῖ, de clava Herculis : 
"Πείσανδρος δέ φησιν ὁλόχαλχον εἶναι τὸ ῥόπαλον 
Ἡραχλέους. Quum reliqua ab hoc schol. ex Pi- 
sandro memorata non sint antiqui Heraclee 
scriptoris, Herculis mentio id eflicere non potest 
ut de hoc solo contrarium in modumi statuatur. 
Nam de Hercule iu Θεογαμίοις quoque scripta 
fuisse multa quis negaverit ? Preterea clava ex 
solido zre in antiquo Pisandro nec per se est 
probabilis, nec ab iis memoratur, qui ipsa 


Heraclea usi sunt. 
13. 


Idem 1I, 98 : Ἀπολλώνιος μὲν ἐμφαίνει ὡς dvn- 
ρημένον τὸν Ἄμυχον. ᾿Επίχαρμος δὲ καὶ Πείσανδρος 
φασὶν ὅτι ἔδησεν αὐτὸν 6 [Πολυδεύχης. Verisimile 
est et hoc ab Epicharmo sumpsisse Pseudopi- 
sandrum, et ab aliis poetis scenicis alia. 

14. 

Idem Il, 1089, de Harpyiis: Πιθανῶς δὲ 6 
Πείσανδρος τοὺς ὄρνιθάς φησιν εἰς Σχυθίαν ἀποπτῆ- 
ναι, ὅθεν χαὶ ἐληλύθεσαν. 


15. 

Idem IV , 55 : Tov ᾿Ενδυμίωνα Ἡσίοδος μὲν "Ae- 
θλίου τοῦ Διὸς xal Καλίχης παῖδα λέγει, παρὰ Διὸς 
εἰληφότα δῶρον, αὐτὸν ταμίαν εἶναι θανάτου, ὅτε 
θέλοι ὀλέσθαι καὶ Πείσανδρος δὲ τὰ αὐτά φησι, καὶ 
᾿Ἀχουσίλαος , χτλ. 


16. 
Idem IV, 1396 : ὃν δράχοντα Λάδωνά ἐχάλουν. 
ἹΓοῦτον δὲ Πείσανδρος ὑπείληφεν ἀπὸ τῆς γῆς γεγε - 
γῇσθαι. Hoc non magis quam fr. 12 ad antiquum 


Pisandrum referri debet. 
17 


Schol. Homeri in illa Il. A, 147 , Toioí τοι, Me- ' 


12. 
Plsander ex solido &re clavam Herculis fuisse dicit. 
13. 

Epicharmus et Pisander Amycum a Polluce non perem- 

ptum, sed vinctum modo dicunt. 
1 4. 

Harpyias Pisander probabiliter narrat in Scytliiam avo- 
lasse, unde venerant. 

16. 

Hesiodus End ymionem dicit filium esse Calices et Aethilii 
Jovis filii; eidem Jovem hoc tribuisse, ut suae ipse mor- 
tis esset dispensator, οἱ moreretur quando vellet. Ea- 
dem Pisander narrat, et Acusilaus. 

16. 

Draconem , qui Lado vocatur, e terra natum credidit 
l'isander. 

17. 
. Pisander, de Menelao : 


Flava coma, procerus erat, ca;esiis oculis, cui modo 
obumbrari coepit, pulchris cruribus. [gena 


vías , μιάνθην αἵματι μηροὶ εὐφυέες, χνημαί τ᾽ ἠδὲ 
σφυρὰ χάλ᾽ ὑπένερθεν : Νιχάνωρ τὸ εὐφυέες τῷ papal 
προσάπτει, οἱ δὲ ὑπομνηματισταὶ τῷ χνῆμαι. Ke 
Πείσανδρος" 
ξΞανθοχόμης, μέγας ἦν, γλαυκόμματος, ἄρτι παρε 
λοχμάζων,, εὔχνημος. 
(8. 

Scholium Taurinense ad Eurip. Phoen. 834 : 
Πείσανδρος ἱστορεῖ ὅτι ζάνξη (vel. ξάνξη) Τειρεσίας 
ἐποίησε παῖδας δ΄, Φαινένφερ σεχερδὴν, Χλῶριν, Μαν.- 
τώ. De quibus certi nihil habeo quod afferam. 

19. 


Schol. Euripidis Phen. 1760 : Ἱστορεῖ Πεί- 
σανδρος, ὅτι χατὰ χόλον τῆς Ἥρας ἐπέμφθη ἡ Σφὶγξ 
τοῖς Θηθαίοις ἀπὸ τῶν ἐσχάτων μερῶν τῆς Αἰθιοκίας, 
ὅτι τὸν Λάϊον ἀσεδήσαντα εἷς τὸν παράνομον ἔρωτα 
τοῦ Χρυσίππου, ὃν ἥρπασεν ἀπὸ τῆς Πίσης, οὖχ ἐτι- 
μωρήσαντο. Ἦν δὲ fj Σφὶγξ, ὥσπερ γράφεται, τὴν 
οὐρὰν ἔχουσα δράχοντος, ἀναρπάζουσα δὲ uixpok 
xal μεγάλους κατήσθιεν, ἐν οἷς καὶ Αἵμονα τὸν Κρέον- 
τος παῖδα, καὶ Ἵππιον τοῦ Eo , τοῦ τοῖς Κεν- 
ταύροις μαχεσαμένου᾽ ἦσαν δὲ Εὐρύνομος καὶ Ἠϊονεὺς 
υἱοὶ Μάγνητος τοῦ Αἰολίδου xal Φιλοδίκης. Ὁ μὲν 
οὖν Ἵππιος xal ξένος ὧν ὑπὸ τῆς Σφιγγὸς ἀνῃρέθη, 6 
δὲ Ἠϊονεὺς ὑπὸ τοῦ Οἰνομάου, ὃν τρόπον xal οἱ ἄλλοι 
μνηστῆρες. Πρῶτος δὲ ὁ Λάϊος τὸν ἀθέμιστον ἔρωτα 
τοῦτον ἔσχεν. Ὁ δὲ Χρύσιππος orb αἰσχύνης ἑαυτὸν 
διεχρήσατο τῷ ξίφει. Τότε μὲν οὖν 6 Τειρεσίας, ὡς 
μάντις, ἰδὼν ὅτι θεοστυγὴς ἦν 6 Λάϊος, ἀπέτρεπεν 
αὐτὸν τῆς ἐπὶ τὸν Ἀπόλλωνα ὁδοῦ, τῇ δὲ Ἥρᾳ μᾶλ- 
λον τῇ γαμοστόλῳ θεᾷ θύειν ἱερά. Ὃ δὲ αὐτὸν ἐξε- 
φαύλιζεν. Ἀπελθὼν τοίνυν ἐφονεύθη ἐν τῇ σχιστῆ, 650 
αὐτὸς xal 6 ἡνίοχος αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἔτυψε τῇ μάστιγι 





18. 

Pisander narrat Tiresiam ex.... suscepisse liberos quat- 
tuor,.... Chlorin, Manto. 

19. 

Narrat Pisander, per Junonis iram Sphingem Thebanis 
ex ultimis oris ZEthiopite immissam esse , quoniam illi 
Laium, qui nefando amore Chrysippum Pisa raptum vio- 
laverat, poena. nulla affecerint. Habebat autem Sphinx, 
ut scribitur, caudam draconis, et parvos magnosque 
correptos devorabat; in quibus Haemonem  Creontis 
filium, et Hippium Eurynomi illius qui cum Centauris 
pugnaverat : ex his Eurynomus cum Eioneo filius erat 
Magnetis, /Eoli et Philodicze filii ; Hippius, licet peregrinus 
a Sphinge peremptus est, Eioneus autem ab CEnomao si- 
militer ac ceteri proci Hippodamic. Laius auctor eral 
nefandi amoris illius; cujus pudore Chrysippus se ipse 
gladio confodit. Tunc igitur Tiresias vates Laium, quem 
videret diis exosum esse , dehortabatur ab itinere ad 
Apollinem suscipiendo, et Junoni potius, nuptiarum pra- 
sidi dez, sacra facere jubebat. At ille vatem contempsit. 
Itaque profectus in via trifida Phocidis cum auriga suo 
obtruncatus est, quoniam flagello percusserat CEdipodem. 
Qui occisos statim terra obruit cum vestimentis, Laii au- 
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τὸν Οἰδίποδα. Κι τείνας δὲ αὐτοὺς ἔθαψε παραυτίχα σὺν 
τοῖς ἱματίοις, ἀποσπάσας τὸν ζωστῆρα χαὶ τὸ ξίφος 
τοῦ Λαΐου χαὶ φορῶν, τὸ δὲ ἅρμα ὑποστρέψας ἔδωχε 
τῷ Πολύδῳ. Εἶτα ἔγημε τὴν μητέρα, λύσας τὸ αἶνι- 
μα. Μετὰ ταῦτα δὲ θυσίας τινὰς τελέσας ἐν τῷ Κι- 
θαιρῶνι, κατήρχετο ἔχων xat τὴν Ἰοχάστην σὺν τοῖς 
ὀχήμασι. Καὶ γενομένων αὐτῶν περὶ τὸν τόπον ἐχεῖ- 
νον τῆς σχιστῆς ὁδοῦ, ὑπομνησθεὶς ἐδείχνυε τῇ loxd- 
στῃ τὸν τόπον, καὶ τὸ πρᾶγμα διηγήσατο, καὶ τὸν ζω- 
στῆρα ἔδειξεν. Ἧ δὲ δεινῶς ἔρουσα ὅμως ἐσιώπα" 
ἠγνόει γὰρ υἱὸν ὄντα. Καὶ μετὰ ταῦτα ἦλθέ τις γέρων 
ἱπποδουχόλος ἀπὸ Σιχυῶνος, ὃς εἶπεν αὐτῷ τὸ πᾶν, 
ὅπως τε αὐτὸν εὗρε xal ἀνείλετο xal τῇ Μερόπῃ M- 
δωχε. Kol ἅμα τὰ σπάργανα αὐτῷ ἐδείκνυε καὶ τὰ 
χέντρα, ἀπήτει τε αὐτὸν τὰ ζωάγρια. Καὶ οὕτως  ἐγνώ- 
σθη τὸ ὅλον. Φασὶ δὲ, ὅτι μετὰ τὸν θάνατον τῆς "To- 
χάστης χαὶ τὴν αὐτοῦ τύφλωσιν ἔγημεν Εὐρυγάνην 
παρθένον (« fort. Περίφαντος. » Falck.), ἐξ ἧς αὐτῷ 
γεγόνασι τέσσαρες παῖδες. Γαῦτα φησὶ Πείσανδρος. 


20. 

Apollodorus I, 8, 5, ἃ : Ἐγενήθη δὲ ἐκ ταύτης 
(ex Peribosa) Οἰνεῖ Τυδεύς: Πείσανδρος δὲ αὐτὸν ἐχ 
Γόργης γενέσθαι λέγει - τῆς γὰρ θυγατρὸς Οἰνέα κατὰ 
τὴν βούλησιν Διὸς ἐρασθῆναι. Assentimur enim 
Welckeri rationibus (de Cyclo ep. p. 101 sq.) 
haec ex Heraclea non esse statuentis. 


21. 


Olympiodorus In Platonis Phadonem ap. 
WYyttenb. Phzd. p. 351: Δηλοῖ xoi ὃ Πείσανδρος 


θεολογῶν τὰ χατὰ Κάδμον ἐν τῷ μύθῳ, ἐν ᾧ φησι tuv | 


Κάδμον ὑποτίθεσθαι τῷ Διὶ, πῶς ἂν χαταγωνίσαιτο 
τὸν Τυφῶνα. V. Welckerum ibidem. 
22. 


Lydus De magistrat: III, 64, p. 358 : Σπουδὴ 
γέγονε τοῖς πολυχρύσοις τὸ πάλαι Λυδοῖς ... xal χρυ- 


σοστήμονας διεργάζεσθαι χιτῶνας " xol μάρτυς 6 
Πείσανδρος, εἰπὼν 
Λυδοὶ χρυσοχίτωνες. 
28. 
Euagrius Hist. eccl. 1, 20, apud quem Eudo- 
cia Áugusta orationem ad Antiochenses clausit 
versu Homerico : 


Ὑμετέρης γενεῆς τε xal αἵματος εὔχομαι εἶναι, 


τὰς ἐχ τῆς Ἑλλάδος ἐνταῦθα σταλείσας nouas αἷ- 
νιττομένη. Εἰ δέ τῳ περισπούδαστον ταύτας εἰδέναι, 


ἱστόρηται περιέργως Στράθδωνι τῷ γεωγράφῳ, DX- 7 


γοντί τε χαὶ Διοδώρῳ τῷ ἐχ Σιχελίας, Ἀῤῥιανῷ τε 
αὖ xoi Πεισάνδρῳ τῷ ποιητῇ. « Quee narratio qua- 
lis fuerit, ex Joanne Malala disci potest Chro- 
nogr. p. 31 sq. (38-3o ed. Bonn.) et Cedreni 
Compend. Hist. p. 134 sq.» Heynius in Excursu 
cit. p. 319. 

24. . 

Excerpta e cod. 1630 ap. Cramer. Anecd. Pa- 
ris. vol. a, p. 38o, 7 : Τούτους (Gigantes) Ils(cav- 
δρος ποιητὴς “Ἑλλήνων ὠνόμασε « δραχοντόποδας.» 
Nam sine dubio hoc solum a Pisandro est; cetera 
commenta aliunde petita. 

25. 

Servius Fuldensis ad Virg. /Eneid. II, 211. 
Filios Laocoontis Ethronem et Melanthum Thes- 
sandrus dicit. Ubi Heynius emendat Pisandrus. 
Conf. locum Macrobii p. 6. Incidunt hzc in lacu- 
uam codicis nunc Casellani,a v. 105 ad 343. 

26. 

Fulgentius Mythologicoón 1, 14, eorum quz 
de novem Musis allegorice exponit, inter alios 
testem advocat Pisandrurm physicum: quo Pseu- 
dopisandrum significari nec negari potest nec 
affirmari. 





tem zonam et gladium ablata subinde gestabat ipse; dein- 
de, quum rediisset, currum dono dedit Polybo. Postea, 

senigmate soluto, matrem duxit. Tempore interjecto, quum 
sacra quadam solemnia in Citherone perfecisset , rediit 
cum Iocastaet curru illo, quem olim Polybo dederat. Ut 
venere in locum istum trifidze vise, recordatus facinoris et 
locum monstrat Jocaste et rem narrat, et oetendit zonam. 
1118 animo tebementer cruciata, nihilominus silere: nam 
filium esse suum ignorabat. Post ea senex equorum pa- 
stor ἃ Sicyone ad (Edipum venit, omnia ipsi aperiens, ut 
et invenerit (Edipum et sustulerit et dederit Meropa. Si- 

mul crepundia ei monstrabat, et stimulos, vitze servatae 


prsemia postulans. Hoc modo detecta sunt omnia. Dicunt ! 


autem post Iocastte. mortem et suam exczecationem nu- 


ptías illum inlisse cum Eurygane virgine, ex qua suscepe- 
rit liberos quattuor. Haec Pisander. 


20. 
CEneo ex Periboa natus est Tydeus : verum Pisander 


ex Gorge natum dicit ; filix enim suc amore correptum 
esse (CEneum ex voluntate Jovis. 
21. 
Pisander de Cadmo hunc mythum refert : Jovi subjecisse 
Cadmum quibus modis ille Typhonem superare posset. 
22. 


Auro olim abundantes Lydi tunicas adeo aureis stami- 
nibus studiose texebant : quod testatur Pisander, dicens : 


Lydi aureas tunicas gerentes. 
23. 

Colonias olim ex Graecia in Syriam et agrum Antioche- 
num deductas si quis cognoscere cupit, copiose exponi- 
tur de iis a Strahone, Phlegonte, Diodoro Siculo, Arriano 
et Pisandro poeta. 

24. 
Pisander, poeta Graecus, Cigantas dixit « draconipedes.» 
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EPIGRAMMA. 
(Anthol. Palat. VII, 304.) 

Ἀνδρὶ μὲν Ἱππαίμων ὄνομ᾽ 3v ἵππῳ δὲ Πόδαργος" 

καὶ κυνὶ Θήραργος' καὶ θεράποντι, Βάδης. 
Θεσσαλὸς, ix Κρήτης, Μάγνης γένος, Αἵμονος υἱός" 

ὥλετο δ᾽ ἐν προμάχοις ὀξὺν Ἄρη συνάγων. 
Fabriciuset Heyniusab juniore, quem statuunt, 
Pisandro profectum putant : nec sane probabili 
modo ad antiquum Heraclez auctorem referas. 
Celebre fuisse epigramma ex Polluce et Dione 
Chrysostomo intelligitur, qui poetam non me- 
morant. Vaticanus codex hoc lemma habet : Πι- 
σάνδρου *PoS(ou. ᾿Γούτου τοῦ ἐπιγράμματος μέμνηται 
Νιχόλαος 6 Δαμασχηνὸς ὡς ἀρίστου. Pollux V, 46: 


Οὐ μὴν οὐδὲ ὁ Μάγνης ὃ κύων, τὸ Ἵππαίμονος (sic 
enim codd.) χτῆμα, ᾧ Λήθαργος ἐπώνυμον, oa 
ἀνώνυμος, ὃς τῷ δεσπότῃ συντέθαπται, καθάπερ μη- 
νύει τοὐπίγραμμα" deinde primum distichum po- 
nit, Λήθαργος exhibens de cane, quod etiam ia 
Vat. cod. est inter lineas cum vo., et apud Dio- 
nem Chrys. Orat. 3^, p. 1a1, 15 ed. Reisk, qui 
post primum distichum ita' pergit: Τίς οὖν «Eo 
“Ἑλλήνων, οὐχ ὅτι τὸν ἵππον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν "IExxai- 
μονα; δοχοῦμεν οὐδὲ Μαγνήτων, ὅθεν ἦν Ἱππαίμων. 
Οὗτος μὲν οὖν φροῦδος ἐξ ἀνθρώπων αὐτῷ Ba6zm 
καὶ Ποδάργῳ. « Secundum Pollucem igitur canis 
erat Magnesius, secundum Dionem Hippazmoo 
ipse. Hoc verisimilius. Nobiles sunt equi Thes- 
sali, canes Cretenses: servi patriam Pisander 
praeteriit.» Jacobs. 





EPIGRAMMA. 


Hippemon vir dictus erat , sonipesque Podargus , 
Therargusque canis, mancipiumque Babes: 


Thessalus, e Creta, Magnes genus, Hzemone natus, 
occidit, in primo dum movet arma loco. 
H61. 





PANYASIDIS 


FRAGMENTA. 


— 8 6 Ἐπδννν.-----.. 


Post Pisandrum epica poesis jacuisse videtur 
apud Grecos, usquedum victoria de Persis, 
« fomes ille ingeniorum », hanc quoque suscita- 
ret. Suidas : Πανύασις, Πολυάρχου, Ἁλικαρνασεὺς, 
τερατοσχόπος, xal ποιητὴς ἐπῶν ὃς σδεσθεῖσαν τὴν 
ποιητικὴν ἐπανήγαγε. Δοῦρις δὲ Διοχλέους τε παῖδα 
ἀνέγραψε, καὶ Σάμιον * ὁμοίως δὲ (om. codex Gro- 
novii) καὶ Ἡροδότος Θούριον. Ἱστόρηται δὲ Πα- 
νύασις Ἡρόδοτου τοῦ ἱστοριχοῦ ἐξάδελφος. Γέγονε γὰρ 
ἸΠανύασις Πολυάρχου" 6 δὲ Ἡρόδοτος Λύξου (ΞΞύλου 
cod. Gron.) τοῦ Πολυάρχον ἀδελφοῦ. Τινὲς δὲ οὐ 
Αὐξην, ἀλλὰ Ῥοιὼ (in voce Ἡρόδοτος vocatur 
Δρνὼ), τὴν μητέρα Ἡροδότου, Ἠανυάσιδος ἀδελφὴν 
ἱστώρησαν. Ὁ δὲ Πανύασις γέγονε κατὰ τὴν ow 
ὄλυμπιάδα- χατὰ δέ τινας, πολλῷ πρεσδύτερος" xal 
γὰρ ἦν (vulgo γέγονε γὰρ) ἐπὶ τῶν Περσιχῶν. Ἀνη- 
ρέθη δὲ ὑπὸ Λυγδάμιδος τοῦ τρίτου τυραννήσαντος 
Αλιχαρνασοῦ. "Ev δὲ ποιηταῖς τάττεται μεθ᾽ "Oynpov: 
χατὰ δέ τινας χαὶ μεθ᾽’ Ἡσίοδον καὶ Ἀντίμαχον. 
Ἔγραψε δὲ χαὶ (om. cod. Gron.) Ἡραχλειάδα ἐν 
βίόλοις ιδ΄ (sic etiam Eudocia p. 357 : codd. duo 
δ᾽ εἰς ἔπη θ΄, xoi] Ἰωνιχὰ ἐν πενταμέτρῳ (ἔστι δὲ 
τὰ περὶ Κόδρον χαὶ Νηλέα καὶ τὰς Ἰωνιχὰς ἀποιχίας) 
εἰς ἔπη ζ΄. 

Quz de genereetazetate poetzea Suida scribun- 
tur, inter se valde discrepant. Polyarchum pa- 
trem agnoscit etiam Pausanias X , 8,5. De Diocle 
nihil alibi traditur. Hoc , ni fallor, voluit gram- 
maticus, a Duride Samium appellari Panyasin, 
eodem modo quo Herodotus a nonnullis, vel ab 
ipso Duride, vocetur Thurius; videlicet ihi satis 
diu commoratus. Nam Ἡρόδοτον legendum cum 
Wesselingio, cujus vocis mutatio apparet tali 
loco quantum fuerit in proclivi; et δέ cum codice 





Panyasis, Polyarchi filius, Halicarnassensis, prodigio- 
rum interpres , et poeta heroicus ; qui poesin exstinctam 
in vitam revocavit. Duris memori: prodidit eum fuis- 
se Dioclis filium, et Samium ; similiter Herodotus [an, 
atque Herodotum?] Thurium. Traditur Panyasis Herodoti 
historici patruelis fuisse. Fuit enim Panyasis Polyarchi 
filius ; Herodotus vero , Lyxi, Polyarchi fratris. Quidam 
vero non Lyxen, sed Rhoo, Herodoti matrem, Panyasidis 
sororem fuisse narrarunt. Vixit autem Panyasis Olym- 
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expellendum. Mireris Bodium (Hist. poes. Gr. 
vol. 1, p. 504), qui, hujusmodi indicium secutus, 
Panyasin « Thurios recens conditam» miserit, 
deinde hominem, cujus etatem ultra olympia- 
dem 83 produxerit, occisum narret ab Lygda- 
mide: quam cadem O. Müllerus (Dor. vol. II, p. 
471) factam statuit olymp. 78 fere exeunte, 
Clintonus 8o exeunte, a. 457; et ante Thuriensem : 
coloniam accidisse illos motus Halicarnassi , lo- 
quuntur omnia. Qualis vero fuerit Panyasidis cum 
Herodoto cognatio , difficile est quzsitu : tempora 
suadent, ut Panyasin avunculum. potius quam 
patruelem Herodoti fuisse credamus: quod de- 
monstrare conatus est Nzekius de Chorilo p. 14 : 
sqq. Eusebius (ed. Ang. Mai p. 337) ad annum 
4 olympiadis 72, 490, qui secutus est Maratho- 
nie pugna annum, hzc ascripsit: Panyasis poeta 
habetur illustris, ut vertit Hieronymus. Conf. 
Clinton. Fast. Att. ad annum 489. Eusebius se- 
cutus est illos apud Suidam, qui Panyasin πολλῷ 
πρεσθύτερον olympiade 78 ἐπὶ τῶν Περσιχῶν vixis- 
se statuerunt ; quz hic et in Chorilo de Mara- 
thonicis temporibus recte accepit Nekius. Olym- 
piadem 78, fortasse de flore poetz dictam , de 
adolescentia vel juventute cepisse videtur Suidas, 
qui subjiciat πολλῷ πρεσδύτερος. Sed hoc prorsus 
diluitur narratione de mortis genere, qua te- 
mere fingi non potuit. Ab eodem Suida τερατο- 
σχόπον credibilius est vocatum esse poetam, quia 
confundebatur cum altero Panyaside Halicae- 
nassensi, quam ob munus aliquod sacerdotale : 
nam celebrior erat horum compilatorum tempore 
interpres somniorum. Hesychius : Τερατοσχόποι, 
ὀνειροχρίται. 





piade septuagesima octava : secundum alios multo anti- 
quior fuit; vixisse enim tempore belli Persici. Occisus est 
autem a Lygdamide, tertio Halicarnass! tyranno. Inter 
poetas secundus ei post Homerum locus tribuitur : non- 
nulli post Hesiodum etiam et Antimachum ponunt. Scripsit 
et Heracliada, libris quattuordecim, versibus circiter no- 
vies mille; et Ionica carmine elegiaco (agitur autem 
in eo poemate de Codro et Neleo et coloniis Tonicis) ver- 
sibus circiter septies mille. 
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Alexandrini Panyasin in canonem Epicorum 
receperunt. De ejus poeseos indole ita Dionysius 
Halic. qui fertur ( Censura vett. scriptt. p. 419 
Reisk.): Πανύασις δὲ τάς τ᾽ ἀμφοῖν (Hesiodi et 
Antimachi) ἀρετὰς ἠνέγχατο, xai αὐτῶν πραγμα- 
τείᾳ καὶ τῇ κατ᾽ αὐτὸν οἰχονομίᾳ διήνεγκεν. Que 
pleniora et distinctius relata legerat Quintilia- 
nus (X, 1, 6 54), qui de Hesiodo et Antimacho 
locutus ita pergit : Panyasin ex utroque mixtum 
putant in eloquendo, neutríusque quare virtu- 
tes. (Ex quorum judicio illa scripta sunt apud 
Suidam: κατὰ δέ τινας [τάττεται] xal μεθ᾽ “Ησίοδον 
καὶ Ἀντίμαχον.) iterum tamen αὖ eo materia, 
alterum disponendi ratione winci, Conf. Nekium 
de Chorilo p. 61 sq. 

Heraclea Panyasidis non quattuor, sed quat- 
tuordecim librorum fuit : memoratur undecimus, 
et fragmenta quedam osteudunt non picturis 
modo eum, sed sermonibus etiam heroum res 
gestas animasse. Usus «esse videtur illis fere 
omnibus, qua ante eum Pisander, Stesichorus, 
fortasse alii quoque poetz lyrici et scenici vel 
nova Herculi tribuerant, vel minus nota ex lo- 
corum mythis in lucem protulerant: nam de re- 
bus nonnullis diserte illud testantur scriptores; 
ad antiquorum ἐπῶν fabulam reversum esse me- 
morantnusquam. Illisenim apud ClementemAlex. 
Strom. VI, p. 751: Αὐτοτελῶς τὰ ἑτέρων ὑφελόμενοι 
ὡς ἴδια ἐξήνεγχαν ... (quum alii tum) Πανύασις 6 
Ἁλιχαρνασεὺς παρὰ Κρεωφύλου τοῦ Σαμίου τὴν Olya- 
λίας ἅλωσιν, nemo qui istam de ρέαρεϊς tragoediam 
totam inspexerit, id sibi persuaderi patiatur 
ut Panyasin in eo loco per omnia Creophylum 
expressisse dicat. Ceterum nimis levi caussa 
permotus O. Müllerus de ratione qua poeta res 
Herculis tractaverit hoc judicium emisit (Dor. II, 
p. 472) : « Panyasidis Heraclea si libris quattuor- 
decim, versuum millibus novem comprehende- 
batur, gesta quaedam , in medio praesertim car- 
mine, maxima cum copia ct satis prolixe narrata 
fuisse necesse est: nam ἄθλους omnes complecte- 
batur liber primus. Quare Panvasin breviter 
retulisse puto qua ab aliis jam tractata essent ; 
at fabulas ante ipsum fere neglectas , ut Herculis 
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peregrinationem in Lydia, luxurianti ingenio 
copiose exornasse.» Nimirum Athenzeus (fr. 8) 
navigationem in Erytheam ex primo libro com- 
memorat : quz res ἄθλους adeo in arctum cogit, 
ut poeta dissimillimus appareat ei quem ex tertü 
libri fragmentis cognoscimus, ut tractationis 
sequabilitas omnis operi ob «disponendi ratio- 
nem » laudato eripiatur. Nec per se est credibile, 
illius etatis poetam sui ingenii impetum, sui 
operis legem ex aliorum poesi quamvis felia 
suspendisse. Alia ne addam, videtur apud Athe- 
nzum À abiisse in A: eam literam leniter vertere 
malim quam Heracleam torquere vehementer. 

Non possum Aristotelis de hujusmodi argu- 
mento judicium praeterire : quod verum esse et 
ex ipsa poeseos natura petitum eventus hodieque 
probat. Nam per omne tempus scripta sunt et 
scribuntur ἔπη qua biographica dixeris. Ea si 
maximos plausus retulisse narrantur, hoc credas 
eflicere, ut lectores cum admiratione  frigeant 
Sic igitur Aristoteles , Poetic. c. 8: Μῦθός ἐστιν 
εἷς, οὐχ, ὥσπερ τινὲς οἴονται, ἐὰν περὶ ἕνα ἦ" πολλὰ 
γὰρ xal ἄπειρα τῷ ἑνὶ συμθαίνει- ἐξ ὧν ἐνίων οὐδέν 
ἐστιν ἕν. Οὕτω δὲ xol πράξεις ἑνὸς πολλαί εἶσιν, ἐξ 
ὧν μία οὐδεμία γίγνεται πρᾶξις. Δι᾽ ὃ πάντες ἐοίχα- 
σιν ἁμαρτάνειν, ὅσοι τῶν ποιητῶν “Ηραχληΐδα xal 
Θησηΐδα χαὶ τὰ τοιαῦτα ποιήματα πεποιήχασιν' 
οἴονται γὰρ, ἐπεὶ εἷς ἦν ὃ Ἣ ραχλῇς. ἕνα xal» 
μὖθον εἶναι προσήχειν. Ὁ δὲ Ὅμηρος. ὥσπερ xal τὰ 
ἄλλα διαφέρει, καὶ τοῦτ᾽ ἔοιχε καλῶς ἰδεῖν, ἦτοι διὰ 
τέχνην 3| διὰ φύσιν. Ὀδυσσείαν γὰρ ποιῶν οὐχ ἐποίν- 
σεν ἅπαντα ὅσα αὐτῷ συνέδη, οἷον πληγῆναι μὲν ἐν 
τῷ Παρνασῷ, μανῆναι δὲ προσποιήσασθαι ἐν τῷ 
ἀγερμῷ " ὧν οὐδὲν θατέρου γενομένου ἀναγκαῖον ἦν 3 
εἰχὸς θάτερον γενέσθαι - ἀλλὰ περὶ μίαν πρᾶξιν, olav 
λέγομεν, τὴν Ὀδυσσείαν συνέστησεν. 


HERACLEA. 
1. 


Stephanus Byz.: Bsu6iva , χώμη τῆς Νεμέας ... 
'O πολίτης Ιβεμδινίτης ... παρὰ δὲ Ριανῷ Βεμόινά- 
τῆς. " Eotxev οὖν (adde ὡς, sed in exemplis quoque 





Fabula est in se una , non , ut quidam opinantur , si 
versatur circa hominem unum : multa enim et infinita 
uni accidunt ; ex quorum quibusdam nihil fit unum. Sic 
etiam actiones unius multzee sunt, ex quibus una nulla 
fit actio. Quare omnes videntur errare, quicumque poeta- 
rum Heracleidem et Theseidem et similia poemata fece- 
runt. Putant enim , quoniam unus fuit Hercules, unam 
eliam esse fabulam debere. Homerus vero, sicuti ceteris 
iu rebus eminet, ita hoc quoque videtur recte perspexisse, 
sive artis seu natur» beneficio. Odysseam enim quum 
faceret, non enarravit omnia qu: illi acciderunt, ut in 


Parnasso vulneratum esse, et insaniam simulasse in de- 
lectu ; quorum neutrum, si alterum factum esset , fieri 
necessarium aut verisimile erat : sed de una , qualem 
diximus, actione Odysseam composuit. 


—— ὦ Q9 «—— 


-HERACLEA. 


1. 
Bembina, vicus Nemez..... cujus oppidanus Bembini- 
tes..... Apud Rhianum vero Bembinates, ut /Eginales el 
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Αἰγινάτης χαὶ Αἰγινήτης κατὰ τροπὴν, ὡς 
ἐν Ἡραχλείας πρώτῃ" 
t τε θήρειον Βεμδινήταο λέοντος" 


ἰεμδινήταο πελώρου δέρμα λέοντος. 

s mnirum est illud xai ἄλλως (agnitum 
licibus Parisinis), quum alibi epitomator 
re dicat xal πάλιν, xod αὖθις, ὃ αὐτός. Vo- 
rr, si vox integra, et aliter (eundem ver- 
rens); sive correxerit eundein ver- 
yasis, sive ita inutatum repetierit alibi. 
de gestamine Herculis dicti , non ex de- 
e pugna cum leone petiti videntur. 

2 


ithenes Cataster. c. r1, Kapxívoc: Οὗτος 
οἷς ἄστροις τεθῆναι δι᾿ Ἥραν, ὅτι μόνος, 
τῶν ἄλλων συμμαχούντων, ὅτε τὴν Ὕ δραν 
x τῆς λίμνης ἐκπηδήσας ἔδαχεν αὐτοῦ τὸν 
ϑάπερ φησὶ Πανύασις ἐν Ηραχλείᾳ. Θυμω- 
Ηραχλῇς δοχεῖ τῷ ποδὶ συνθλάσαι αὐτόν. Ad 
ἄλλων συμμαχούντων, Heynius :« Qui sunt 
li? Ex fabula apud Apollodorum (II, 5, 
)5 satis constat Iolaum fuisse. Quare Ga- 
; Ἰολάου συμμαχοῦντος: Koppiersius, τῶν 
xov συμμαχούντων. Vitium tamen exstat 
. Schol. Arati 147 et Phavorin. v. Kapxí- 
Interpres Germanici Arateor. p. 51: 
(m astris positus esse dicitur, beneftcio 
; quod quum Hercules cum Hydra ad 
Lerneum  depugnaret, hic cancer Her- 
lem morsu deprehendit, ut Panyasis au- 
t. Quem iratus Hercules calcatum contri- 
fícioque Junonis magnis honoribus deco- 
t. 
3, 
i. XI, p. 498, D : Πανύασις τρίτῳ Ἡραχλοίας 


Τοῦ χεράσας χρητῆρα μέγαν χρυσοῖο qaztvóv, 
σχύπφους αἰνύμενος θαμέας ποτὸν ἡδὺν ἔπινε. 
Probabiliter ex convivio apud Pholum centau- 
rum. Quo sequentia etiam fragmenta referimus 
ex probabili conjectura O. Mülleri (Dor. II, p. 

473). 


4. 
Stobeus Floril. XVIII, 22: ᾿ 
Eeiy! ἄγε δὴ xal πῖν᾽- ἀρετὴ νύ τις ἔστι καὶ αὕτη, 
ὅς x' ἀνδρῶν πολὺ πλεῖστον ἐν εἰλαπίνῃ μέθυ πίνη 
εὖ καὶ ἐπισταμένως, ἅμα τ᾽ ἄλλον φῶτα χελεύῃ. 
Ἶσόν θ᾽ ὅστ᾽ ἐν δαιτὶ xal ἐν πολέμῳ θοὸς ἀνὴρ 
5 ὑσμίνας διέπων ταλαπενθέας, ἔνθα τε παῦροι 
θαρσαλέοι τελέθουσι, μένουσί τε θοῦρον Ἄρηα" 
τοῦ μὲν ἐγὼ θείμην ἴσον χλέος, ὅστ᾽ ἑνὶ δαιτὶ 
τέρπηται παρεὼν, ἅμα τ᾽ ἄλλον λαὸν ἀνώγῃ. 
Οὐ γάρ μοι ζώειν γε δοχεῖ βροτὸς, οὐδὲ βιῶναι 
[0 ἀνθρώποιο βίον ταλασίφρονος, ὅστις ἀπ᾽ οἴνου 
θυμὸν ἐρητύσας πίνει ποτὸν ἄλλ᾽ ἐνεόφρων. 
Οἶνος γὰρ πυρὶ ἶσον ἐπιχθονίοισιν ὄνειαρ, 
ἐσθλὸν, ἀλεξίχαχον, πάσης συνοπηδὸν ἀοιδῆς. 
"Ev μὲν γὰρ θαλίης ἐρατὸν μέρος, ἀγλαΐης τε, 
[6 ἐν δὲ χοροιτυπίης, ἐν δ᾽ ἱμερτῆς φιλότητος. 
Τῷ σε χρὴ παρὰ δαιτὶ δεδεγμένον εὔφρονι θυμῷ 
πίνειν, μηδὲ βορῆῇς χεχορημένον ἠύτε γῦπα 
ἦσθαι πλημμύροντα, λελασμένον εὐφροσυνάων. 
Abest hic locus ab optimo codice Perisino- v. 5 
vulgo male ἔνθα δὲ x. Correxit Brunckius ex suo 
codice. V. 9 Brunckius tacite ἠὲ βιῶναι ) fort. ex 
eod. V. 11 egregie restituit Valckenarius. Vulgo 
ἄλλο νεόφρων. Schzferus conjecerat χενόφρων. 
Versus 1a et 13 sunt apud Suidam v. Οἶνος, 13— 


18 apud Atheneum Il, p. 37, A. V. 13 Athenzus 
πάσῃ c. dvn, unde Valckenarius πάσῃ c. ἀοιδῇ. V. 





dicitur; uti Panyasis libro primo Heraclee : 
isque belluina Bembinetz leonis ; 


Bembinate immanis leonis exuviae. 


2. 
inter sidera relatus esse videtur propter Juno- 
us enim, quum ceteri Herculem in perimenda 
juvarent, ex palude alacriter egressus illius pe- 
iordit, ut Panyasis narrat in Heraclea. Hinc ab 
rato fertur pede obtritus esse. 


8. 
is tertio libro Heracles ait : 
0) quum ingentem miscuisset craterem auro 
splendentem , 
icyphos capiens suavem potum bauriebat. 
4 


n bibis, o hospes ? non est hzc inflma virtus 
ositis dapibus calices educere multos 


artis ad ingenium, atque alios ad pocla vocare. 
Et mensa pariter robur spectatur et armis; 

5 namque ut confertos ductor ruit acer in hostes, 
quamvis late alii trepident et bella pavescant : 
talis et ille mihi (levior nec gloria) lztus 
qui conviva sedens alios ad gaudia cogit. 

Ille mihi vita penitus caruisse videtur , 
I0 aut certe minime vitalem ducere vitam, 
qui vinum fugiens aliis se potibus implet 
stultus. Prima hominum generi bona , flamma 
merunique : 
pulsa mero longe cedunt mala ; carmina vivunt. 
Namque sui partem vino tribuere venustas, 
165 et jocus et festivus amor , mollesque chorez. 
Mente igitur grata Bacchi complectere munus, 
etbibe, ne ventremstipans dape, vulturis instar, 
assideas mensze, laetze dulcedinis expers. HG. 


v 
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τῇ ἐρατὸν Athen. Ap. Stob. ἱερὸν y. Versum 15 
sequitur apud Stobzum hic, 

Ἐν δέ τε μὲν θήρης xal δυσφροσύνης ἀλεγεινῆς. 
De quo recte Grotius : « Aut aliunde infartus est 
auta sciolo ascriptus. Neque apud Athenzum 
quicquam ejus apparet. » V. 16 Athenzi edd. δε-- 
δευμένον, quod Valckenarius prztulit ; codd. δεδε- 
μένον.Υ. 17 idem Athen. βορῆς χεχορημένον, optime. 
Stob. βορῇ χεχαχωμένον, quod non aptum huic 
loco. Deinde Athen. ἠύτε παῖδα, et v. 18 λελησμένον. 

5. 

Athen. II, p. 37, A : Πανύασις δὲ λέγει (sequun- 

tur versus septem modo positi) ... xal πάλιν" 


Οἶνος δὲ θνητοῖσι θεῶν πάρα δῶρον ἄριστον, 
ἀγλαός: ᾧ πᾶσαι μὲν ἐφαρμόζουσιν ἀοιδαὶ, 
πάντες δ᾽ ὀρχηθμοὶ, πᾶσαι δ᾽ ἐραταὶ φιλότητες " 
πάσας δ᾽ ix χραδίης ἀνίας ἀνδρῶν ἀλαπάζει 


6 πινόμενος χατὰ μέτρον * ὑπὲρ μέτρον δὲ χερείων. 
V. t δὲ omittunt codd. Clemens Alex., qui hunc 
et postremum versum affert Strom. VI, p. 742, 
ὡς οἶνος. V. 3 codd. ὀρχησμοὶ, forma non epica. 
V. 4 codd. κραδίας (καρδίας cod. Par.). Brunckius 
tacite ix. χραδίης ἀνδρῶν ἀλαπάζει ἀνίας. « Conf. 
Porson. ad Eurip. Phoen. 1334.» Gaisf. V. 5 cod. 
Paris. a me inspectus χατὰ μέτρα. Deinde Clemens 
ὑπέρμετρος. , 

Athenzus II, p. 36, D : Πανύασις δ᾽ 6 ἐποποιὸς 
τὴν μὲν πρώτην πόσιν ἀπονέμει Χάρισιν, “Ὥραις xal 
Διονύσῳ, τὴν δὲ δευτέραν ᾿Αφοοδίτη χαὶ πάλιν Διο-- 
νύσῳ * “γύρει δὲ xal Ἄτη τὴν τρίτην. Πανύασίς φησι" 

Πρῶται μὲν Χάριτές τ᾽ ἔλαχον, καὶ ἐύφρονες Ὧραι 
μοῖραν, xal Διόνυσος ἐρίόρομος᾽" οἵπερ ἔτευξαν" 
τοῖς δ᾽ ἔπι Κυπρογένεια θεὰ λάχε, xol Διόνυσος" 
ἔνθα τε χάλλιστος πότος ἀνδράσι γίγνεται οἴνου, 

ὅ εἴ τις μὲν πίνοι, χαὶ ἀπότροπος οἴκαδ᾽ ἀπέλθοι 
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5. 

Rursusque idem : 

Vinumoptimum est munus a diis datum mortalibus, 
luculentum : vinum sequuntur omnes cantiones , 
saltationes omnes, omnes amabiles amplexus. 
Vinum omnes ex hominum corde molestias pellit , 
modice si bibitur; supra modum, noxium est. 

6. 

Panyasis, epicus poeta , primam potionem Gratiis ad- 
scribit, Horis et Baccho; secundam Veneri, ac denuo Bac- 
cho; Contumelie vero et Noxa tertiam. Ejus hac sunt 
verba : 

Prima Gratia sortita: sunt et hilares Horz 
partes, et Bacchus strepitum amans, qui (vinum) pa- 
post hos Cypria dea sortitaest et Bacchus. (rarunt : 
Et tum quidem optima est hominibus potio vini , 


δαιτὸς ἀπὸ γλυχερῆς, οὐκ div ποτε πήματι χύρσει. 
Ἀλλ᾽ ὅτε τις μοίρης τριτάτης πρὸς μέτρον ἔλαύνοι, 
πίνων ἀδλεμέως, τότε δ᾽ "Y Goto αἷσα xal Ἄτης 
γίγνεται ἀργαλέα, καχὰ δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀπάζει. 

10 Ἀλλὰ, πέπον, μέτρον γὰρ ἔχεις γλυχεροῖο ποτοῖο, 
στεῖχε παρὰ μνηστὴν ἄλοχον, κοίμιζε δ᾽ ἑταίρσικ" 
δείδια γὰρ, τριτάτης μοίρης μελιήδεος οἴνου 
πινομένης, μή σ᾽ ὕθρις ἐνὶ φρεσὶ θυμὸν ἀέρση, 
ἐσθλοῖσι ξενίοισι χαχὴν δ᾽ ἐπιθῆσι τελευτήν. 

156 ᾿Αλλὰ πιθοῦ, καὶ παῦε πολὺν πότον. 


Καὶ ἑξῆς, περὶ ἀμέτρου οἴνου " 
"Ex γάρ ol Ἄτης τε καὶ "Y ptc αἶσα ὀπηδεῖ. 


V. τ et 2 Hoschelius Πρώτην εἰ ἥνπερ, quibus non 
opus est. Vulgatum xai εὔφρονες correxit Dindorf. 
V. 4 cod. Par. «ot. V. 9 Schweighzeuserus χύρ- 
σας, rotundius; sed alterum non improbo. V. 1 
Hoeschelii codex ἐλαύνει, et v. 9 χαλὰ δ΄. Versum 
14 hoc modo exhibent codices , ἐσθλοῖς ἐν ξενίοισι 
χαχὴν δ᾽ ἐπιθήσειε τελ. Quae ita correxit Jacobsius, 
ἐσθλοῖσι ξενίοισι χαχὴν ἐπιθεῖσα τελευτὴν “ additque 
Dindorfius: « Aliis fortasse placebit ἐσθλοῖσιν δὲ (s. 
τε) χαχὴν ἐπιθῇ (s. ἐπιθῇ) ξενίοισι τελ.» Quod ipsum 
minima cum mutatione, transpositione nulla re- 
posui. Iotacismi lapsus ἐπιθῆσει illud ἐπιθήσειε gi- 


» 


gnere potuit. V. 15 codd. ἀλλ᾽ ἄπιθι. Meinekii cor- 

rectionem probavit Dindorfius. Cod. Par. ποτόν. 

Postremo versu non exputo quid sibi velit praepos. 

ix: nam Ἄτης xal “όριος cum aca jungenda sunt, 

ut v. 8, et ἐξοπηδεῖν vereor ut formari unquam 

potuerit. Etiam hiatus αἶσα ὀπηδεῖ valde displicet. 
7. 


Schol. Pindari Pyth. III, 177: "Ev δὲ τὴν 
Θυώνην ἑτέραν τῆς Σεμέλης λέγουσιν εἶναι . τροφὸν 
τοῦ Διονύσου, ὥσπερ Πανύασις ἐν τρίτῳ Ἢραχλειας, 


---. - ----“ὦ 


quum quis, postquam bibit, domum versus abit 
dulcibus ab epulis : damnum non unquam acceperit. 
At si quis ad tertie portionis mensuram excurrit, 
bibens impotenter ; tum Contumelize sors et Noxz 
incumbit gravis, et mala sequuntur homines. 

Tu igitur, o bone! sat enim habes dulcis liquoris, 
abi castam ad uxorem , et cubitum mitte sodales: 
vereorenim,tertiamsi mellei vini portionem[excitet, 
bibere aggrederis, ne tibi Contumeliaspiritus intus 
ethonestis hospitalibusque epulis malam finem impo 
Audi me, inquam,et multo potui pone modum. nat. 


Rursusque, de immodico vini usu : 
Nam sequitur eum Noxa et Contumelie sors. 


7. 
Nonnulli Thyonen aliam esse dicunt ac Semelen : ni- 
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Καί ῥ᾽ 6 μὲν ix χόλποιο τροφοῦ θόρε ποσσὶ Θυώνης. 
Quod Mercurium ex Hymno Homerico in men- 
tem vocat. 1n iisdem de potu sermonibus hunc 
versum alicubi lectum fuisse admodum probabi- 
liter statuit Müllerus. 


Athen. XI, p. 469, D: Πανύασις δ᾽ dy πρώτῳ 
Ἡραχλείας παρὰ Νηρέως φησὶ τὴν τοῦ Ἡλίου φιά-- 
λην xouícac0a: τὸν Ἣ ραχλέα xol διαπλεῦσαι εἰς 
Ἐρύθειαν. Dubitationem de libri numero signi- 
ficavi supra. In epitome hac prorsus omissa 
sunt. De partibus Nerei in hac fabula conf. Hey- 
nium ad Apollodor. p. 170sq. Macrobius Saturn. 
V,a1,p. 147: Poculo autem Herculem vectum ad 
Ἐρύθειαν, Hispaniae insulam, naeigasse et Panya- 
sis, egregius scriptor Graecorum, dicit, et Phere- 
cydes auctor est : quorum verba subdere super- 
sedi , quia propiora fur fabulae quam istoriae. 


Schol. Q Homeri Odyss. M, 3or:: Πανύασις 
φύλαχα τῶν Ἡλίου βοῶν Φυλάχιυόν (cod. Vindob. 
Φύλαιόν) φησι γενέσθαι. 
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Clemens Alex. Proptr. c. 2, 36, p. 31 : Ναὶ μὴν 
καὶ τὸν ᾿Αἰδωνέα ὑπὸ ᾿Ηραχλέους τοξευθῆναι “Ὅμη- 
ρος λέγει, xal τὸν Ἠλεῖον Αὐγέαν Πανύασις ἱστορεῖ. 
Ἤδη δὲ xai τὴν Ἥραν τὴν ζυγίαν ἱστορεῖ ὑπὸ τοῦ 
αὐτοῦ Ἣ ραχλέους 6 αὐτὸς οὗτος Πανύασις « ἐν Πύλῳ 
ἡμαθόεντι. » Ubi Heynius ad Apollodor. p. 161, 
correxit τὸν Ἥλιον αὐτὸν Παν., a Müllero quoque 
probatus. Codex Collegii novi, non Ἠλεῖον, sed 
xal τὸν ἡλίου Αὐγέαν, unde Potterus τὰς ἡλίου 
αὐγὰς II. De re Apollodorus Bibl. II, 5, 10,5: 
Θερμαινόμενος δὲ ὁπὸ Ἡλίου κατὰ τὴν πορείαν , τὸ 
τόξον ἐπὶ τὸν θεὸν ἐνέτεινον. Quod jam ad Panya- 
sin auctorem referri licet. 

11. 

Interpres Germanici Arateor. p. 42 : Draco- 
nem immensae magnitudinis , hortorum custo- 
dem insomnem , dum a Junone ad custodienda 
aurea maia esset constitutus, Hercules, quum 
ad mala aurea profectus fuisset, ut refert Pa- 


nyasis in Heraclea, fertur peremisse. Hyginus 
Poetic. Astron. lI, 6, p. 369 Munck. : Engoza- 
sin. Hunc Eratosthenes Herculem dicit supra 
draconem collocatum, ...eumque paratum ut ad 
decertandum, sinistra manu pellem leonis, dex- 
tra clavam tenentem , conatum interficere dra- 
conem Hesperidum , qui nunquam oculos ope- 
rui$se somno coactus existimatur, quo magis 
custos appositus esse demonstratur. De hoc etiam 
Panyasis in Heraclea dicit. Eadem apud Era- 
tostlenem nostrum cap. 4, sed sine poetz no- 
mine. V. Schaubach. p. 76 sq. Avienus multis 
narrat hec de Dracone imagine, 


cujus latuit quoque causa laboris, 
Panyasi sed nota tamen, cui longior zetas 
eruit excussis arcana exordia rebus, 


v. 169-193. 
12. 

Pausanias X, 29, 4 : Πανύασις δὲ ἐποίησεν ὡς 
Θησεὺς xal Πειρίθους ἐπὶ τῶν θρόνων παράσχοιντο 
σχῆμα οὐ κατὰ δεσμώτας, προσφυὲς δὲ ἀπὸ τοῦ χρω- 
τὸς ἀντὶ δεσμῶν σφίσιν ἔφη τὴν πέτραν. Ex eo loco 
petitum ubi Herculis descensum ad inferos de- 
scripsit : et intelligi videtur ex hac Thesei com- 
memoratione copiose illum fuisse exornatum. 


Idem IX, 11, 1: ᾿Ἐπιδειχνύουσι δὲ (Thebani 
Ἡραχλέους τῶν παίδων τῶν ix Μεγάρας μνῆμα, οὐδέν 
τι ἀλλοίως τὰ ἐς τὸν θάνατον λέγοντες 7) Στησίχορος 
ὁ Ἵμεραῖος xal Πανύασις ἐν τοῖς ἔπεσιν ἐποίησαν. 
Θηθαῖοι δὲ καὶ τάδε ἐπιλέγουσιν ὡς "Hoe 6r) 
τῆς μανίας καὶ Ἀμφιτρύωνα ἔμελλεν ἀποχτιννύναι, 
et reliqua, qua non narrabantur a Panyaside. 
Vulgo legebatur οὐδέν τι ὁμοίως. pro quo Bek- 
kerus ex optimo cod. Paris. aliorumque vesti- 
giis posuit ἀλλοίως. 


14. 

Idem X, 8, 5: Πανύασις δὲ ὃ Πολυάρχου me- 
ποιηχὼς εἰς Ἡρακλέα ἔπη, θυγατέρα Ἀχελῴου τὴν 
Κασταλίαν φησὶν εἶναι" λέγει γὰρ δὴ περὶ τοῦ 'Hoa- 
χλέους, 





mirum nutricem Bacchi, ut Panyasis in tertio libro He- , vulneratam refert ab eodem Hercule « inPylo arenosa.» 
racleee : 


Atque ille ex sinu nutricis Thyones pedibus exsiliit. 


8. 
Panyasis autem, primo (?) libro Heracleec ait, a Nereo ac- 
cepisse Herculem Solis phialam , eaque transnavigasse in 
Erytheam. 


- 9. 
Solis boum custodem Panyasis fuisse dicit Phylacium 
(ai. Phylseum). 
10. 
Quin etiam Plutonem sagittis petitum esse ab Hercule 
refert Homerus, et Eleum Augeam [emenda, et ipsum So- 
Jetn] refert Panyasis. Qui Junonem quoque conjugalem esse 


12. 

Panyasis in carmine suo finxit Theseum et Pirithoum 
in sedibus non alligatorum speciem ostendisse, sed quasi 
agnatum corpori ipsorum adhazsisse saxum pro vinculis. 
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Thebani ostendunt etiam Herculis ex Megara liberüm 
sepulcrum, non alio modo de eorum morte narrantes at- 
que Himereeus Stesichorus et Panyasis in carminibus retu- 
lerunt. 


14. 
Panyasis autem, Polyarchi filius, in eo carmine, quod 
de Hercule fecit, Acheloi filiam fuisse Castaliam perhi- 
bet. Sic enim de Hercule loquens scripeit : 


18 
Παρνησὸν νιφόεντα θοοῖς διὰ ποσσὶ περήσας, 
ἵχετο Κασταλίης Ἀχελωΐδος ἄμδροτον ὕδωρ. 

Hzc Müllerus (Dor. 1, p. 436) ad illud iter re- 


fert, quod Hercules suscepit Delphos, ut expia- 
retur a deo. 
15. 

Clemens Alex. Protrept. c. a3, 36, p. 3o: 
TIavóact; πρὸς τούτοις xal ἄλλους παμπόλλους dv- 
θρώποις θεοὺς λατρεῦσαι ἱστορεῖ, ὧδέ πως γράφων: 

Τλῆ μὲν Δημήτηρ; τλῇ δὲ κλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις" 

τλῇ δὲ Ποσειδάων, τλῇ δ᾽ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων 
ἀνδρὶ παρὰ θνητῷ θητευέμεν εἷς ἐνιαυτόν " 

τλῇὴ δὲ xal ὀδριμόθυμος Ἄρης ὑπὸ πατρὸς ἀνάγχης, 


χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. «Quibus solabatur aliquis 
servitutem Herculis. » Müller. l. c. V.3 editiones 
θητευσέμεν. V. 4 mirum ni ἀνάγχῃ scripserit Pa- 
nyasis. 
16. 
Schol. Apollonii Rh. IV, 1149: Πανύασις δέ 


“φησιν, ἐν Λυδίᾳ νοσήσαντα Ἡ ραχλέα τυχεῖν ἰάσεως 


Gr Ὕλλου τοῦ ποταμοῦ ὅς ἐστι τῆς Λυδίας" διὸ 
xal τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ ^ Y)Xouc ὀνομασθῆναι. Sed 
schol. Homeri Il. Ὡ, 616, de his, ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον : 
Τινὲς « ἀμφ᾽ Ἀχελήσιον * » ποταμὸς δὲ Λυδίας, ἐξ οὗ 
πληροῦται Ὕλλος καὶ Ἣραχλέος νοσήσαντος ἐπὶ τῶν 
τόπων͵, ἀναδόντων αὐτῷ θερμὰ λουτρὰ τῶν ποτα- 
μῶν, τοὺς παῖδας Ὕλλον ἐχάλεσε xal τὸν ἐξ Ὀμφά- 
λης Ἀχέλητα, ὃς Λυδῶν ἐδασίλενεν. Εἰσὶ δὲ xol 
γύμφαι Ἀχαλήτιδες (sic), ὥς φησι [ξανύασις. Qui 
non videtur de duobus Hyllis locutus esse, quos 
ad eum refert scholiastes Apollonii. In Homerico 
scholio scribe 'AxeÀ—. Stephanus Byz.: Ἀχέλη, 
πόλις Auxtac. Ot πολῖται Ἀχελῆτες, τὸ θηλυχὸν Ἀχε- 


. λῆτις. Ἴἕοιχε δὲ λέγεσθαι ἀπὸ Ἀιχέλου τοῦ Ἡραχλέους 


xal. Μαλίδος παιδὸς, δούλης τῆς Ὀμφαλίδος, et quae 
sequuntur. De fluvio Ἀχέλης loci grammaticorum 
in HSt. Thes. Paris. p. 1181, A. 
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17. 

Stephanus Byz.: Τρεμίλη ἧ Auxía ἐχαλεῖτο 
οὕτως" οἱ χατοιχοῦντες, Τρεμιλεῖς, ἀπὸ Τρεμῦου, 
ὡς Πανύασις - 

"Ev6a δ᾽ ἕναιε μέγας Τρέμιλος, καὶ ἔγημε θύγατρα 
νύμφην ᾿Ὧγυγίην, ἣν Πραξιδίκην καλέουσι, 
Σίόρῳ ἐπ᾽ ἀργυρέῳ, ποταμῷ παρὰ δινήεντι᾽ 
τῆς δ᾽ ὀλοοὶ παῖδες͵ Τλῶος,͵ Ξάνθος, Πίναρός c, 
xal Κράγος, ὃς χρατέων πάσας ληΐζετ᾽ ἀρούρας. 

V. 3 cod. Vratislav. σίμόρῳ, v. 4 τμῶος. Codd. 
Parisini duo τιμῶος ξανθός τε πίναρος. Sed v.Stra- 
bonem XIV, p. 665 | 98o, B, C. « Quos Trenmili 


filios sine dubio occidisse narrabatur Hercules 
in sequentibus. » Müller. 


18. 

Schol. Euripidis Alc. 1: 'A δέ φησι 
χεραυγωθῆναι τὸν Ἀσχληπιὸν ἐπὶ τῷ τὸν Ἱππόλυτον 
ἀναστῆσαι, Ἀμελησαγόρας δὲ, ὅτι Γλαῦχον - Πανύε- 
σις, ὅτι Τυνδάρεων. Apollodorus Bibl. ΠΠ|, 1o, 3: 
Εὖρόν τινας λεγομένους ἀναστῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ (Esco- 
lapio) Καπανέα x«l Auxoügyov - ὡς δὲ Στησίχορός 
φησιν, Ἐριφύλην Ἱππόλυτον, ὡς 6 τὰ Ναυπαχτιὰ 
συγγράψας λέγει" Τυνδάρεων, ὥς φησι Πανύασις. 

Hac, Müllero observante, ex eo loco desum- 
pta esse videntur, ubi expeditio contra Hippo- 
coontem narrabatur tyrannum Sparte, quam 
illo expulso Tyndareo tradidit. 

19. 

Clemens loco supra fr. 10 citato : Καὶ τὴν 
Ἥραν τὴν ζυγίαν ἱστορεῖ (τοξευθῆναι) πὸ “Ηραχλέους 
6 Πανύασις « ἐν Πύλῳ ἡμαθόεντι.» Ubi Aidoneum 
vulneratum ex Homero memoraverat. Sed Ar- 
nobius Adv. gentes IV, 35: Von ex vobis Pa- 
nyasis unus est, qui ab Hercule Ditem patrem, 
et reginam memorat sauciatam esse Junonem?» 


V. dicta et citata a Müllero Dor. I, p. 444 sq. 





Parnassi ut celeri pede saxa nivalia liquit , 
Castali; tetigit juges Acheloidos undas. 
15. 

Panyasis autem, prster hos, alios quoque plurimos 
deos refert serviisse hominibus, sic scribens : 
Passa Ceres ; passusque insignis Mulciber, estque 
passus Neptunus , passusque est Phoebus Apollo 
mortali ipse suas operas mercede locare : 
passus Marsque ferox, irato a patre coactus. 


Panyasis narrat Herculem in Lydia sanatum esse ab 
Hyllo fluvio Lydix. Quare Hyllos vocasse duos filios. 

Acelas fluvius est Lydia, in Hyllum influens. In his re- 
gionibus quum Hercules morbo correptus esset, fluvii illi 
calida lavacra emiserunt. Quare filios suos , alterum Hyl- 
lum vocavit, alterum ex Omphale (alii , ex Malide, Om- 
phalz ancilla), Aceletem, qui postea Lydis imperavit. Sunt 


etiam « Nymphz Aceletides, » quarum meminit Panyasis. 
17. 
Tremile, sic Lycia vocabatur. Incolee, Tremilenses, a 
Tremilo, ut Panyasis : 
Hic vero habitabat magnus Tremilus , uxoremque 
duxit filiam 
nympham Ogygiam, quam Praxidicam vocant, 
ad Sibrum argenteum , juxta vorticosum fluvium, 
ex qua exitiales filii, Tlous, Xanthus et Pinarus, 
et Cragus, qui potens omnes predabatur terras. 
18. 
AEsculapium fulmine percussum esse, quia Tvndareum 
a mortuis excitaverit, narrat Panyasis ; alii alios nomi 
nant, ut Capaneum, Eriphylen, Hippolytum. 
19. 
Panyasis Junonem quoque conjugalem sagittis petitam 
esse refert ab Hercule « in Pylo arenosa. » 
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20. 

Stephanus Byz. v. Acer, p.60, 33: "Ecc xal 
πέραν Πίσης, ὡς Πανύασις ἐν Ἡ ραχλείας ἑνδεχάτῃ. 
In undecimo igitur libro (inquit Müllerus Dor. 
Il, p. 474) narratus fuisse videtur Hercules 
Olympios ludos instituere. 

21. 

Schol. Homeri 1]. A, 591, p. 45, 17 : Βηλὸς 
. ««ἀπὸ τοῦ BsOnxévat .. .xal Πανύασις δὲ τὰ πέ- 
διλα « βηλὰ ν λέγει. Quod corruptum apud alios 
grammaticos: v. Heyn. ad locum Homeri, G. 
Dindorf. ad HSt. Thes. vol. 2, p. 239, C. 

22. 

Apollodorus I, 5, 2: Πανύασις δὲ Τριπτόλεμον 
Ἐλευσῖνος (παῖδα ) λέγει - φησὶ γὰρ Δήμητραν πρὸς 
χὐτὸν ἐλθεῖν. Ad Ἰωνιχὰ referre malit Müllerus. 

23. 

Idem Ill, 14, 4 : Πανύασιο δέ φησι (Adonidem 
ilium esse) Θείαντος βασιλέως "Accupluv, ὃς ἔσχε 
)λυγατέρα Σμύρναν. Αὕτη κατὰ μῆνιν ᾿Αφροδίτης (οὐ 
f&p αὐτὴν ἐτίμα) ἴσχει τοῦ πατρὸς ἔρωτα" xal συν-- 
tgyov λαδοῦσα τὴν τροφὸν, ἀγνοοῦντι τῷ πατρὶ νύ-- 
κτας δώδεχα συνευνάσθη. Ὁ δὲ ὡς ἤσθετο, σπασάμε-- 
νος ξίφος, ἐδίωχεν αὐτήν᾽ ἣ δὲ, περικαταλαμθανομένη, 
ϑεοῖς ηὔξατο ἀφανὴς γενέσθαι. Θεοὶ δὲ χατοιχτείραν.- 
τες αὐτὴν εἷς δένδρον μετήλλαξαν, ὃ χαλοῦσι σμύρναν. 
Δεχαμηνιαίῳ δὲ ὕστερον χρόνῳ, τοῦ δένδρου ῥαγέν-- 
τος, γεννηθῆναι τὸν λεγόμενον Ἄδωνιν " ὃν Ἀφροδίτη 
διὰ χάλλος ἔτι νήπιον, χρύφα θεῶν, εἷς λάρναχα 
κρύψασα, Περσεφόνη παρίστατο. Ἐχείνη δὲ, ὡς 
ἰθεάσατο, οὐχ ἀπεδίδου. Κρίσεως δὲ ἐπὶ Διὸς γενο- 
μένης, εἰς μοίρας διηρέθη ὃ ἐνιαυτός " καὶ μίαν μὲν 
παρ᾽ ἑαυτῷ μένειν τὸν Ἄδωνιν, μίαν δὲ παρὰ Περσε- 
φόνῃ προσέταξε, τὴν δὲ ἑτέραν παρὰ Ἀφροδίτῃ. Ὁ 
δὲ Ἄδωνις ταύτῃ προσένειμε χαὶ τὴν ἰδίαν μοῖραν. 
Quz Heynius ex Ἰωνιχοῖς esse statuit p. 327, 
* forte ubi de urbis Smyrnz originibus egit. Ex 
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liastes Lycophr. 829 memorat de Mvrrha, eum- 
que sequitur ipse Lycophron eo loco.» Preterea 
Hesychius : Ἠοίην, τὸν Ἄδωνιν. Πανύασις. Mül- 
lerus p. 474: « Quod si ex Heraclea petitum est, 
a Panyaside derivari licebit quod narratur de 
Hercule Adonidem contemnente, cujus signum 
esse οὐδὲν ἱερόν (in qua voce Hesych. et Suid., 
Schol. Theocr. .V, 21). » 


24. 

Athen. IV, p. 172, D: Πεμμάτων δὲ πρῶτόν 
φησι μνημονεῦσαι Πανύασιν Σέλευχος ἐν οἷς περὶ τῆς 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἀνθρωποθυσίας διηγεῖται, « πολλὰ μὲν 
ἐπιθεῖναι λέγων πέμματα, πολλὰς δὲ νοσσάδας ὄρνις,» 
προτέρου Στησιχόρου .. . εἰρηχότος χτλ. In incertis 
posui, licet mihi quoque vero non absimilia dis- 
seruisse videatur Müllerus ( Dor. II, p. 473): 
« Fieri potest ut cum expeditione in Hesperidas 
Panyasis primus conjunxerit Ionum narratio- 
nem, qualis est apud Herodotum II, 45, de 
Hercule immolando. Busirin an noverit, non 
traditur: Pherecydes novit. » Quod ita dixit 
Bodius (Hist. poes. Greca vol. I, p. 508) : «Pu- 
gnam cum JEgyptio Busiride cecinit. » Sed po- 
terat in Ionicis quoque, carmine Odyssez dimi- 
diam partem zquante, oblata esse de /Egyptio- 
rum ἀνθρωποθυσία dicendi occasio. 

23. 

Probus ad Virgilii Ecl. II, 34: Pamnyasis 
(sic) et 4lexander lyram (Amphioni) a Mercurio 
muneri datam dicit , quod primus Cynaram libe- 
raverit. Sic editiones, nisi quod ab Georgio Fabri- 
cio excusum video Panyasis. Codex bibl. Regis, 

r | 
recens tamen ille: Panocus et Alex. lyram a 
M. m. d. d., qucd primus exianara liberaeit. De 
matre ab Lyci insidiis liberata non est cogitan- 
dum, ob.vocabulum primus. M ythographus Vatic. 


eodem poeta petita esse arbitror ea qua scho- ' alter, c. 74, p. 100, 6 ed. Bod.: « Quorum Zethus 





20. 
Exstat etiam locus ultra Pisam Aspis dictus, cujus 
Panyasis libro undecimo Heraclese meminit. 
21. 
Panyasis calceos 8») dicit. 
22. 
Panyasis Triptolemum fuisse dicit Eleusinis filium; et 
ad eum venisse Cererem. 
23. 


Panyasis Adonidem Thiantis esse filium dicit, Assyrio- 
rum regis , qui filiam habebat Smyrnam. Hsec per iram 
Veneris, quam nullis honoribus afficiebat , amore in.pa- 
trem correpta est;' et nutricis opera adjuta, cum patre 
imprudente duodecim noctibus concubuit. Qui ut rem re- 
scivit, evaginato gladio eam persecutus est. Filia, quum 


— 


in eo esset ut corriperetur, ab diis petiit ut e conspectu 
evanesceret. Dii miseriti eam in arborem mutarunt, quam 
smyrnam (myrrham) vocant. Post decem menses ar- 
borem ferunt ruptam edidisse Adonidem qui dicitur. Eum 
Venus, quia pulcherrimus erat, infantem clam diis in 
arca absconditum commendavit : quse , ut 
conspexerat, reddere noluit. Judicio igitur de hac re Jovi 
mandato, in partes divisus est annus, quarum unam apud 
se transigere Adonidem jussit, alteram apud Proserpinam, 
tertiam apud Venerem. Verum Adonis suam quoque par- 
tem Veneri addidit. 

Ecen , Adonidem. 

24. 

Bellaria Seleucus narrat primum memorasse Panyasin 
in iis quze de victimis humanis apud /Egyptios mactatis 
refert ; bos enim illis imposuisse bellaria multa , multas 
ex nidis avee. 
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rusticus, Amphion vero, lyra a Mercurio prome- 
ritd, musice exstitit peritus. Qui matris injurias 
vindicaturi, » etc. Meritum Amphionis apud 
Pausaniam invenio, IX, 5, $4: Μυρὼ δὲ... Ἑρμῇ 
βωμόν φησιν ἱδρύσασθαι πρῶτον Ἀμφίονα, χαὶ ἐπὶ 
τούτῳ λύραν παρ᾽ αὐτοῦ λαθεῖν. Ηος ipsum narra- 
verant illi apud Probum, ut jam perspicue ap- 
parcet; verba liquido restitui non possunt , quia 
paullo plura referri videntur quam ex Pausania 
scimus. 





Barkerus inter Panyasidis fragmenta retulit 
versum ap. Etymologum M. yp. 366, 15: 


Δηρὸν βουλεύειν, (v! ἔχῃ καὶ πολλὸν ἄμεινον, 


suasu Gaisfordi ad Hesiodum p. 93 ed. Lips. Is 
igitur, quum preemitterentur versui illi hec ver- 
0 a 
ba, ἔνθα xai πᾶσι, « codex Dorvillii, inquit, ἐν xal v; 
Praeclare igitur Sylburgius : ἔνθεν xol Πανύασις.» 
Mihi et versus ipsius χόμμα et codicis compen- 


dium παροιμίαν monstrare videbantur, quum 
hoc ipsum , ἔνθεν xal παροιμία, ex Gudiano co- 
dice annotari deprehenderem. 





Jam e manibus dimiseram quaternionem prz 
cedentem, quum in Jacobsii conjecturam incide- 
rem , qua prateriri non debebat in v. 13 fra- 
gmenti 4. « Utramque lectionem /inquit vir egre- 
gius ad Anthol. Palat. p. 670) conciliare licet 
scribendo, πάσῃ συνοπηδὸν ἀδείη “ quod vinum 
srumnis et timore, quo animus cruciatur, ex- 
solvit securitatemque tribuit. » 

Ionica Panyasidis elegiaco metro scripta fuis- 
56, nobis non magis credibile est quam Ulricio 
(Hist. poes. Gr. I, p. 505); sed ex codicis Grov- 
noviani scriptura manci et turbati illo loco nihil 
efficitur, neque effecit Nsiekius quod temere illi 
tribuit Bodius I, p. 509, not. 5. Ulricii novam 
sententiam de Pisandri etate non retulimus, quia 
et alia ei refragari videbantur, et hzc apertissi- 


me , Πανύασις σδεσθεῖσαν τὴν ποιητικὴν ἐπανήγαγε. 
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Etiam in hoc poeta fundamentum quaestionis 
sunt verba Suidz: Χοιρίλος, Σάμιος, τινὲς δὲ "Ia- 
aía, ἄλλοι δὲ ᾿Αλιχαρνασέα ἱστοροῦσι. Γενέσθαι δὲ 
κατὰ Πανύασιν τοῖς χρόνοις" ἐπὶ δὲ τῶν Περσιχῶν, 
λυμπιάδι οε’, νεανίσχον ἤδη εἶναι. Δοῦλόν τε Σαμίου 
τινὸς αὐτὸν γενέσθαι, εὐειδῇ πάνυ τὴν ὥραν" φυγεῖν 
τε ix Σάμου xal Ἡροδότῳ τῷ ἱστοριχῷ παρεδρεύσαντα 
λόγων ἐρασθῆναι: οὔτινος αὐτὸν χαὶ παιδιχὰ γεγονέναι 
φασίν. ᾿Ἐπιθέσθαι δὲ ποιητικῇ, χαὶ τελευτῆσαι ἐν Ma- 
κεδονίᾳ παρὰ Ἀρχελάῳ τῷ τότε αὐτῆς βασιλεῖ. "Ἔγραψε 
δὲ ταῦτα: τὴν Ἀθηναίων νίκην κατὰ Ξέρξου" ἐφ᾽ οὗ 
ποιήματος κατὰ στίχον στατῆρα χρυσοῦν ἔλαθε, καὶ 
σὺν τοῖς Ὁμήρου ἀναγινώσχεσθαι ἐψηφίσθη. Λαμια- 
χὰ, xal ἄλλα τινὰ ποιήματα αὐτοῦ φέρεται. Samium 
fnisse Cherrilum extra dubitationem positum est. 
Alia quadam testimonia videbis infra. Halicar- 
nassensis dici poterat ab iis, qui llerodoti audi- 
torem et delicias perhiberent. Iasum in tempus 
mittamus. Quum per Panyasidem ejus ztas deti- 

niatur, querendum quot fere annis illo junior 
fuisse existimandus sit : nam junior erat. Olym- 
piade septuagesima quinta sive anno 479 si ado- 
lescens erat, primum Herodoti deliciz non pote- 
rat esse anno 484 nati ; deinde ad Archelaum non 
venire ante annum «aetatis septuagesimum octa- 
vum; cum Lysandro autem debebat esse senex 
fere nonagenarius, idque χοσμήσων, ut sperabat 
Lysander, τὰς πράξεις αὐτοῦ διὰ ποιητικῆς. « Hinc 
sequitur (inquit Nakius p. 24) ut falsum sit quod 
dixit Suidas, Cherilum jam adolescentem fuisse 
Olympiade 75. Caussas erroris primas nemo nunc 
dispiciet. Potest in carmine Chorili fuisse unde 
colligeretur poetam tum, quum Grzciam inva- 
deret Xerxes, adolevisse. Quomodocumque de 
caussis erroris statuamus, facilius accidere potuit 
ut annum adolescenti Choerili aliquis falso po- 
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neret, quam ut longa de vita Chorili fingeretur 
et continua narratio, temporum Cherili calculis 
prorsus adversa.» Jam igitur, per tempus qui- 
dem, Chorili cum Herodoto commercium admitti 
poterit ; nisi (quod potius crediderim) fictum esse 
dicas ex utriusque viri studio simillimo Graeco- 
rum magna gesta celebrandi. Nakio, pensitatis 
omnibus, videtur Cherilus natus esse olympiade 
77 fereineunte, vel a. Chr. 4723. Hoc si statueris, 
in reliquis nulla difficultas : sunt autem illa quee 
de Lysandro et Archelao Chorrilum secum esse 
volentibus narrantur. Plutarchus, Vita Lysandri 
c. 18 : Σάμιοι δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς Ἡραῖα Λυσάνδρια 
χαλεῖν ἐψηφίσαντο’ τῶν δὲ πολιτῶν Χοιρίλον μὲν ἀεὶ 
περὶ αὑτὸν εἶχεν, ὡς χοσμήσοντα τὰς πράξεις διὰ 
ποιητιχῆς. Quem locum rectissime cepit ΝΘ ΚΙ 5 
p. 46— 49. Lysander quum brevi post prelium 
ad /Egos flumen frustra oppugnavisset Samum 
(olymp. 93, 4), postea capta Athenarum urbe et 
longis muris eversis, expugnavit, veteres cives 
constituit et administrationem rerum composuit 
(ol. 94, 1). Hinc maguum Samiorum studium in 
Lysandrum; qui civem ipsorum, poeseos fama 
maxima florentem, se comitari voluit, spe du- 
ctus fore ut ipsius quoque splendide facta carmi- 
nibus celebraret. Verba τῶν δὲ πολιτῶν arcte cum 
superioribus jungenda ; et omnia beue procedunt: 
τῶν δὲ ποιητῶν si praferas, male haec juncta re- 
peries. Ex Parisinis codicibus quattuor hoc exhi- 
bent, ab iis illatum qui poctee quam civis nomen 
huic loco aptius esse crederent. Πολιτῶν servavit 
codex 1671 (Wyttenbachio 4): quem alia quo- 
que sincera offerre memini, in altero codice opti- 
mo 1672 (Wytt. E) eadem scripta Plutarchi 
complectente jam vitiata. Post Sami expugnatio- 
nem illi, quos Plutarchus narrat, honores Lysan- 





Choerilus, Samius : quem nonnulli Iasensem, alii vero 
Halicarnassensem fuisse tradunt; equalem Panyasidis, 
et adolescentem jam belli Persici temporibus, olympiade 
septuagesima quinta. Idem servus fuisse traditur Samii 
cujusdam, forma pulcherrima preditus : et Samo profu- 
gus, quum Herodoto historico operam daret, literarum 
amore captus esse : Herodoti etiam amasium fuisse di- 
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"cunt. Animum autem ad poeticam appulisse, et in Mace- 


donia obiisse apud Archelaum, tunc illius terre regem. 
Scripsit vero hzc : Victoriam Atheniensium de Xerxe ; 
pro cujus poematis singulis versibus aureum staterem ac- 
cepit; et decretum fuit, ut poema illud cum Homeri car- 
minibus recitaretur. Lamiaca, et alia queedam ejus poe- 
mata feruntur. 


dro a Samiis habiti sunt. « Itaque circa hoc tempus 
(ol. 93, 4 et 94, 1) cum Lysandro versatus est 
Chorilus. ... Jure vero dubites, an non ultra 
olympiadis 94 annum primum cum Lysandro 
fuerit Cherilus. Non. videtur cum illo Spartam 
abiisse, sed potius ex Samo in Macedoniam pro- 
fectus esse, olymp. 94, 2 vel anno insequente 
(fere 402 a. Chr.); aliis de caussis, an sola Ar- 
chelai invitatione inductus, nescimus.» Apud 
Archelaum lautissime habebatur; narrat [ster 
apud Athen. VIII, p. 345, D: Ἴστρος δέ φησι, 
Χοιρίλον τὸν ποιητὴν τέσσαρας μνᾶς ἐφ᾽ ἡμέρα λαμ- 
βάνοντα ταύτας χαταναλίσχειν εἰς ὀψοφαγίαν, γενό- 
μενον ὀψοφάγον. « Cheerilum ab Archelao quotidie, 
in singulos dies, accepisse quattuor minas (quod 
greca verba sonant), alius credat, non ego. Semel 
tantam pecuniam, ab Archelao acceptam, diei 
spatio in obsonia expenderit. » Neius p. 88. 
Mortuus est ante annum 39g, quo obiit Arche- 
laus. (Conf. Ritschelii Specimen de Agathone p. 4 
sqq.) Denique inter Thucydidis equales Cherilum 
recenset Marcellinus in Vita 'l'huc. 

Carmen ejus, .4theniensium | victoria de 
Xerxe, Περσηΐς, decretum fuisse ut cum Homeri 
carminibus publice recitaretur (Panathenzis), mi- 
nime est incredibile : sed accepisse poetam ver- 
suum singulorum premium staterem aureum (18 
fere libras monetz Gallice), illud vero rerum pu- 
blicarum florentium moribus prorsus est contra- 
rium : quod de Alexandri M. comite Chorilo nar- 
ratur (Horat. Epist. Il, 1, 233 et scholl.), istam 
fabellam peperit. Vide Nekium p. 83—85, 89— 
92. 

Lamiaca dispici non potest quale argumentum 
habuerint nisi bellum Lamiacum : quod si ita est, 
fieri nequit ut ad Samium referantur. Nzekius (p. 
101) ad Alexandri M. comitem retulit. Idem 
Choerilus lasensis videtur fuisse, ut Fabricius 
statuit, consentiente Naekio (p. 40 sqq.) : sed ex 
Stephani Byz. loco aperte corrupto nihil in hac 
re potest confici : Ἰασσός. .... Ὁ πολίτης Ἰασ- 
σεύς, ἀφ᾽ οὗ Χοιρίλλος ἐὼν Ἰασσεύς. Sic etiam codd. 
Parisini. Strabo XIV, p. 658, inter claros lasen- 
ses non recenset Chorilum. Cetera carmina, ab 
nonnullis abjudicata, ut videtur, Chorilo (φέρε- 
ται), Suidas non nominat. Sine dubio erratum in 
his Eudocize, Persica pratereuntis : [ἔγραψε δὲ 
ἐπιστολὰς πολλὰς, καὶ ἐπιγράμματα, xol χωμῳδίας. 


Conf. Nak. p. 101 sq. 
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De Chorili dictione, novo in epica poesi argu. 
mento, Perseidis ambitu Naekius ex tenuissimis 
quz supersunt indiciis eleyanter et probabiliter 
judicavit p. 59 sqq., 28 sqq., 93 sqq. Quorum 
summa huc redit. Cherilum non longe abfuisse ab 
Homeri simplicitate, sed oratione usum magis 
figurata, adeo, ut ab reconditioribus quoque rebus 
exempla peteret, vel talia poneret qua non ab 
omni parte essent propria. Rerum descriptionem 
fuisse uberem et copiosam; dispositionem fere 
Homericam; summum momentum in pugna Sa- 
laminia. 

Platonis tempore gloria maxime floruisse Cha- 
rilum docet Procli locusin Antimacho ponendus. 
Deinde Aristoteles in poeseos przceptis tradendis 
ejus aliquoties meminit: v. frag. 1 et a. De exem- 
plis ejus, quod supra indicatum est, ita scribit, 


; Top. VIII, 1, fin.: Εἰς δὲ σαφήνειαν παραδείγματα 


xal παραθολὰς οἰστέον" παραδείγματα δὲ olxsia xal 
ἐξ ὧν ἴσμεν, οἷα “Ὅμηρος, μὴ οἷα Χοιρίλος. Sed 
Alexandrinis temporibus aperte deprimebatur 
Cherilus, efferebatur Antimachus ; cujus rei 
caussas et effectus optime explicuit Nakius p. 
96 sqq. Quamquam non sine lite quadam et dis- 
sensione id factum apparere videtur ex Cratetis 
grammatici epigrammate, ambiguitatis malitio- 
sissimae pleno: 


Χοιρίλος ᾿Αντιμάχου πολὺ λείπεται" ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι 
χοιρίλον Εὐφορίων εἶχε διὰ στόματος, χτλ. 


Octo qua sequuntur fragmenta et duodecimum 
sine dubio ex Perscide sumpta: de reliquis 
certo statui non potest. 


1. 

Aristot. Rhetor. III, 14, 4: Ἔτι δ᾽ ἐχ τῶν διχα- 
νιχῶν προοιμίων " τοῦτο δ᾽ ἔστιν, ἐχ τῶν πρὸς τὸν 
ἀχροατὴν, εἰ περὶ παραδόξου λόγος, ἣ περὶ γαλεποῦ, 
ἣ περὶ τεθρυλημένου πολλοῖς, ὥστε συγγνώμην ἔχειν, 
οἷον Χοιρίλος * 


Νῦν δ᾽ ὅτε πάντα δέδασται 


Ipsos versus ex Grecis Commentariis eruit Vi- 
ctorius, nuper ex codice produxit Gaisfordius in 


edit. Rhetorices p. 448 sq. (quod ex Nzekii libello 


in fr. 1a citato didici): 


"A μάχαρ, ὅστις ἔην κεῖνον χρόνον ἴδρις ἀοιδῆς, 


Μουσάων θεράπων, ὅτ᾽ ἀχήρατος ἦν ἔτι λειμών᾽ 





1. 
Judicialia procmia, id est, ea forma, qua ad auditorem 
refertur, si de re incredibili sermo est, aut de difficili, aut 


de re inter omnes pervagata, quo veniam dent auditores : 
quale hoc est Choerili : 


Ah felix, quicunque erat illo tempore peritus carmi- 
nis, 

Musarum famulus, quando illibatum adhuc erat pra- 
tum : 
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νῦν δ᾽ ὅτε πάντα δέδασται, ἔχουσι δὲ πείρατα τέχναι, 
ὕστατοι ὥστε δρόμου χαταλείπομεθ᾽- οὐδέ πῃ ἔστι 
πάντη παπταίνοντα νεοζυγὲς ἅρμα πελάσσαι. 


Hzc pro Perseidis initio haberi posse putat 
Nzkius : neque abesse gratiam ab hac novandi 
audacia dixerim; sed recte judicat Hermaunus 
praecessisse quedam. Cum v. 1 Nekius comparat 
hoc Theognidis v. 1015: 


"À μάχαρ εὐδαίμων τεχαὶ ὅλθιος, ὅστις ἄπειρος χτλ. 
Ap. Victor. ἀοιδῶν, quod ἀοιδέων scribendum; sed 
cod. Gaisf. ἀοιδῆς, quod praetulit Naekius. V. ἃ 
Victorius ediderat ἀχείρατος, tacite mutatum a 
Scaligero. De codice nihil angotat Nakius : nam 
Gaisfordi librum ad manus non habeo. Osannus 
(Auctar. Lex. p. 8)illud tueri conatur, argumentis 
non ex re petitis. Quod in HSt. Thesauro ex cod. 
Barocc. citatur, Ἀχείρατον, τὸ ἄχοπον, quid valeat 
nescio, quum ceteras glossas ejus codicis ignorem. 
V. 3, ἔχουσι δὲ πείρατα τέχναι. « His verbis hic sen- 
sus inest, ut Cherilus non solum conqueratur de 
exhausta ab antiquioribus Epicis epici carminis 
materia, sed etiam de eo, quod poeseos genera, 
inter se separata et discreta, suos quodque sibi fi- 
nes, suum dominium vindicaverint, quum antiquis 
poetis epicis quolibet evagari et nullam materiam 
non licuisset aggredi. Respexit autem Ch. etiam 
his verbis se suumque conamen. Phrynicho, 
IEschylo fas erat res Persicas, easque recentis- 
simas, tractare. Àn idem poetz liceret epico, ea 
vero erat quzstio. » JVeekius. V. ἡ Victor. οὐδέ τοι. 
Nekii conjecturam ab Hermanno commendatam, 
Gaisfordi codice firmatam recepimus. Idem codex 
ἔστι, «quod prestat atque accommodatius est » 
futuro ἔσται apud Victorium. 

2. 

Herodianus Περὶ μονήρ. λέζ. p. 13, 4: Ἀρέθουσα 
χρήνη χυρίως" ἀλλὰ καὶ πᾶσαι χρῆναι xac! ἐπιθετιχὴν 
ἔννοιαν οὕτω καλοῦνται, ὑπὸ τοῦ ἄρδην ἴσως σχημα- 
τισθεῖσαι. Ὃ γοῦν Χοιρίλος ἐν α΄ Περσιχῶν " 

Παρὰ δὲ χρήνας ἀρεθούσας 
μυρία φῦλ᾽ ἐδονεῖτο, πολυσμήνοισι μελίσσαις 


[εἴκελοι]. 


Ita hzc scripsi, ut sine ambagibus patefaciam 
quomodo intellexerim. Ingentes copi; Xerxis 
circa fontes discurrebaut, velut apum examina 
(circa flores). Ex descriptione itineris copiarum 
in Asia petitum puto, ex loco de commoratione 
Celenis. Herodotus VII, 26, 27 : Ot δὲ, ἐπεί τε 
διαδάντες τὸν Ἅλυν ποταμὸν ὡμίλησαν τῇ Φρυγίη, 
δι᾿ αὐτῆς πορευόμενοι, παρεγένοντο ἐς Κελαινάς" ἵνα 
πηγαὶ ἀναδιδοῦσι Μαιάνδρου ποταμοῦ χαὶ ἑτέρου οὐχ 
ἐλάσσονος ἣ Μαιάνδρου. ... "Ev ταύτη τῇ πόλι Ümo- 
χατήμενος Πύθιος 6 Ἄτυος, ἀνὴρ Λυδὸς, ἐξείνισε τὴν 
βασιλέος στρατιὴν πᾶσαν ξεινίοισι μεγίστοις, χαὶ 
αὐτὸν Ξερξέα. Οὐδ sine dubio non neglexerat 
Chorilus : et in his illi versus locum habere po- 
terant commodissime. 

H. Düntzerus, cujus libellum (Fragmenta poe- 
5605 epicee Grecorum usque ad Alexandri M. 
tempora. Collegit H. D. Colonie, 1840), quum 
in his versarer, accepi, quomodo intellexerit 
verba μυρία φῦλ᾽ ἐδονεῖτο πολυσμήνοισι μελίσσαις, 
exputare non possum: scripsit autem p. 97: 
« Ad hzc refero quz scholiastes Apollonii I, 212, 
memorat ... (de raptu Orithyiz flores legentis ad 
Cephissi fontes, fr. 5).» De apibus cepit μυρία 
φῦλα, sed constructionem lectori reliquit expe- 
diendam. Deinde mirum si Chorilus in primo 
libro de Orithyiz raptu narraverit. — His scri- 
ptis, in Nzkii libello, quo ad fr. xa utendum erat, 
p. 4, hac dicta vidi : « Descriptio est regionis 
cujusdam Attica.» Nihil preterea addidit vir prz- 
stantissimus : quem quid in Atticam hoc loco 
deferre potuerit, non dispicio. De scriptura hoc 
monendum, παρά (quod sape accidit) ita pictum 
in codice ut nescias an non περί voluerit librarius. 
Idem φιλεδονεῖτο. 

Nakius secundum fragmentum duxerat ex Ari- 
stotelis loco in fr. 1 posito, "Hxyeó μοι λόγον ἄλλον 
x*). (Cyclicorum fragmenta p. 586), quz Chorili 
esse non possunt : v. Welckerum de Cyclo epico 
Ρ. 313 sq. 

3. 


Strabo VII, p. 303-2464, A : Καλεῖ δὲ xol 
(Ἔφορος) Χοιρίλον εἰπόντα dv τῇ διαδάσει τῆς σχε- 
δίας, ἣν ἔζευξε Δαρεῖος" 





nunc vero, quum omnia distributa sunt, et fines suos 
habet ars queque , 
tanquam ultimi in cursu, relinquimur : nequaquam 

licet , 
in omnes partes circumspicienti , novo more jun- 
ctum currum adigere. 

2. 

Arethusa etiam de quovis fonte adjective dicitur, for- 


tasse ab ἄρδην formatum, quod est sursum. Choerilus in 
primo libro Persicorum : 
Circa fontes Arethusas 
infinitz» copize agitabantur, magno examine volanti- 
bus apibus (similes). 


Citat Ephorus Choerilum, qui in transitu ratis, qua De- 
rius mare junxit, haec posuerit : 
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Μηλονόμοι δὲ Σάχαι, γενεῇ Σχύθαι, αὐτὰρ Évatov 
Ἀσίδα πυροφόρον' νομάδων γε μὲν ἦσαν ἄποιχοι, 
ἀνθρώπων νομίμων. 


Sic correxit Causaubonus codicum scripturam 
ἦσαν ἄνθρωποι ἀποίχων νομίμων. « Distinxi post 
ἄποιχοι. Sacze ex mente Chorili fuerunt. cognati 
et coloni Scytharum, quos quidem Scythas cum 
ceteris antiquissimis scriptoribus in Europa po- 
suit et nomades appellat et ἀνθρώπους νομίμους, 
id est δικαιοτάτους ἀνθρώπων, ut Homcerus nobili 
loco, lliad. N.6, quem manifesto innuit Chorilus.» 
Nakius, qui plura p. 121 sqq. Sace in exercitu 
Xerxis erant: v. Herodot. VII, 64, 96, 184 et 
alibi; apud Therinopylas memorantur Diodoro 
XI, 7. Darii ratem, qua Bosporum Thracium 
juuxit, vel. pontem Istricum si intelligas cum 
Strabone, maxima difficultates oriuntur, exposi- 
te a Nzkio p. 127 sq., qui de his recte statuit 
hunc in modum : « Ephorus nihil scripserat nisi 
haec: Χοιρίλος ἐν τῇ διαθάσει τῆς σχεδίας, vel simi- 
liter, non addito Xerxis nomine, quum Cherili 
carmen de Xerxe tum in manibus esset omnium, 
et proinde nemo de alia quam Xerxis rate co- 
gitare posset. Strabo, qui Cherili carmine vel 
plane non utebatur, vel certe tum Ephori dispu- 
tationem excerpere satis habebat, Chorili rerum 
immemor, dum Ephorum excerpebat, parum op- 
portune Darii illam ratem recordatus, inseruit 
verba, ἣν ἔζευξε Δαρεῖος. Potuit autem facile hoc 
accidere Straboni, ut animo Scythicis rebus re- 
pleto, in quibus totus Ephori locus versaretur, 
etiam Scythica Darii expeditio male occurreret. 
... Preterea id quoque memoria dignum, quod 
sine hoc fragmento non satis constaret, recensio- 
nem populorum Persicorum ibi insertam fuisse 
ab Choerilo, ubi exercitus per Hellespontum 
transitum describeret. Qua in re discessit ab He- 
rodoto. Ac bene discessit, ut poeta. Quippe nihil 
dabatur aptius et magis magnificuni, quam Asize 
populos recensere eo temporis momento, quo 
per pontem, immensum et plus quam humanum 
opus, ex Asia in Europam transirent, spectante 








Pastores ovium , Scythica de gente creati , 
Asida triticeam clarorum habitare coloni 
integritate Sace Nomadum. 

4. 

Quin et Choerrilus ex antiquioribus poetis de gente no- 
stra meminit, quod cum Xerxe Persarum rege expedilio- 
nis in Grzeciam particeps fuerit. Quum enim gentes omnes 
enumerasset , novissimam nostram posuit, dicens, 


Exin miranda specie gens castra secuta est , 


Phonicum ignoto qua voces ederet ore. [tum, 
HacSolymos habitans montes stagnum prope vas- 





e littoribus rege. Conf. Herodot. VII. 56.» Multo 
probabilius hzc disputata sunt quam quz oppo- 
suit H. Ulricius (Hist. poes. Gr. vol. I, p. 5o8 
sq.): Cherilum, Athenienses potissimum in car- 
mine suo celebrantem, quum caussas belli expo- 
neret, etiam Marathoniam pugnam descripsisse 
videri et structum secundum nonnullos a Dario 
pontem Hellesponti: quo eodem Xerxem quoque 
usum finxerit. 
4. 

Josephus Contra Apionem I, p. 454 Haverc.: 
Καὶ Χοιρίλος δὲ ἀρχαιότερος γενόμενος ποιητὴς μέ- 
μνηται τοῦ ἔθνους ἡμῶν, ὅτι συνεστράτευται Ξέρξῃ 
τῷ Περσῶν βασιλεῖ ἐπὶ τὴν Ελλάδα. Καταριθμησά- 
μενος γὰρ πάντα τὰ ἔθνη, τελευταῖον καὶ τὸ ἡμέτε- 
pov ἐνέταξε λέγων" 

Τῶν δ᾽ ὄπιθεν διέδαινε γένος θαυμαστὸν ἰδέσθαι, 
γλῶσσαν μὲν Φοίνισσαν ἀπὸ στομάτων ἀφιέντες, 
ᾧχεον δ᾽ ἐν Σολύμοις ὄρεσιν, πλατέῃ ἐπὶ λίμνη" 


αὐχμαλέοι χορυφὰς, τροχοχουράδες- αὐτὰρ ὕπερθεν 
ἵππων δαρτὰ πρόσωπ᾽ ἐφόρευν éaxArxóca καπνῷ. 


Δῆλον οὖν ἐστιν, ὡς οἶμαι, πᾶσιν ἡμῶν αὐτὸν μεμνῖ» 
σθαι, τῷ καὶ τὰ Σόλυμα ὄρη ἐν τῇ ἡμετέρᾳ εἶναι 
χώρᾳ, ἃ κατοικοῦμεν, xal ᾿Ασφαλτῖτιν λεγομένη» λί- 
μνην᾽ αὕτη γὰρ πασῶν τῶν ἐν Συρίᾳ λίμνη πλατυ- 
τέρα καὶ μείζων χαθέστηκεν. Καὶ Χοιρίλος μὲν οὕτω 
μέμνηται ἡμῶν. Similiter Eusebius Praepar. evang. 
IX , 9, p. 241—412, ultima ita dicens : Aràov 
δ᾽ ἐστὶν ὅτι περὶ Ιουδαίων αὐτῷ ταῦτ᾽ εἴρηται, ix 
τοῦ xal τὰ Ἱεροσόλυμα ἐν τοῖς παρ᾽ “Ἑλλησι Σολύ- 
μοις ὀνομαζομένοις ὄρεσι χεῖσθαι, πλησίον δὲ εἶναι 
τὴν σφ. λίμνην, πλατυτάτην οὖσαν χατὰ τὸν ποιη- 
τὴν xai μείζονα πασῶν τῶν ἐν Συρίᾳ λιμνῶν. V. 1 
τῶν Euseb. ; edd. Josephi τῷ δ᾽, V. 2 χουν δ᾽ 
Euseb. editus; codices Parisini duo, quorum 
varietatem mecum benigue communicavit vir 
ill. Maximilianus de Seguier, ᾧχεον δ᾽, quod po- 
suit Nakius. Apud Jos. variatur, codd. Hafn. et 
Big. ᾧχεε δ᾽, ed. pr. ᾧχεεθ᾽, al. ox£ev', xiv τ᾽, 
ᾧχουν τ΄. V. 3 ἐπὶ X. cod. Hafn. Josephi, ap. 
quem ἐνὶ X. Euseb. παρὰ X. V. 4 Euseb. χεφαλὰς 





circumtonsa comis , squalenti vertice, equini 
exuvias capitis duratas igne gerebat. 

Palam ergo est, sicut arbitror, omnibus, nostri illum me 
minisse, quod et Solymi montes in nostra regione sint, in 
quibus habitainus, et palus qua dicitur Asphaltitis : hzc 
enim omnium qua in Syria sunt latissima et maxima. El 
Chorilus quidem ita nostii meminit. Vel ut Eusebius : 
Ac Judaeos quidem his ab eo verbis esse designatos inde 
constat , quod et Hierosolyma in montibus iis quos Soly- 
mos Graeci vocant sita est, et prope abest ab Asphaltitide 
palude, quie, ut poeta loquitur, latissima est omniumque 
Syrie paludum maxima. 
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Joseph. τροχοχουρίδες. V. 5 uterque ἐφόρουν. "Egó- 
ρευν, supra ᾧχεον Naekius, quem v. p. 147 sqq. 

De Judzis loqui poetam Nsekius pervicit , sed 
ita ut videri debeat vel aliorum populorum pro- 
pria quzdam transtulisse in illos, vel horum in 
alium quendam : nam nomen populi non addit. 
Lingua Phoenicia et habitationis locus uná me- 
morata non intelligi de Judaeis non possunt ; in 
orbem tonsi erant Phoenices et Arabes, uon Ju- 
dei; quod notare debuisse Josephum recte 
dixit Salmasius. Postremum de equorum capiti- 
bus fumo siccatis, quae pro galeis sibi impone- 
bant, Herodotus, et ipse in recensione copia- 
rum (VII, 70), narrat de JEthiopibus Asiaticis. 
Cui Nonnum Dion. XXVI, 340 sqq. addit Nzkius 
in libello fr. 1a memorato. 

5. 

Schol. Apollonii Rhod. I, 2123, de Orithyiz ra- 
ptu veterum narrationes recensens, memoratis 
Simonide , Stesichoro , Pherecyde: Χοιρίλος δὲ 
ἁρπασθῆναι αὐτὴν ἄνθη ἀμέλγουσαν (vulgari verbo, 
ut sepe, schol. Paris. ἐκλέγουσαν) ὑπὸ τὰς τοῦ Κη- 
φισσοῦ πηγάς. Ex quibus Hermannus hunc ver- 
sum effici posse animadvertit, 


Ἄνθε᾽ ἀμέργουσαν πηγὰς ὑπὸ Κηφισσοῖο. 


Nisi Cephissum pro lIlisso scripsit scholiastes, 
qua Nzkii (p. 153) valde probabilis sententia 
est. Idem: « Haud dubie eodem loco atque ea- 
dem occasione Borez et Orithyie mentionem 
fecerat Cherilus, qua eam fabulam insertam le- 
gimus ab Herodoto (VII, 189). Borez operam, 
qua adjuvisset Athenienses, fortasse splendida 
narratione descripsit Cheerilus, ccteroqui par- 
cus, ut videtur, in adhibendis diis. » 
6. 

Hesychius: Σαμιαχὸς τρόπος... Δίδυμος δὲ, τὰς 
σαμαίνας ἰδιαιτέραν παρὰ τὰ: ἄλλας ναῦς τὴν κατα-- 
σχευὴν ἔχειν" εὐρύτεραι μὲν γάρ εἶσι τὰς γαστέρας " 
τοὺς δὲ ἐμόόλους σεσίμωνται (sic Schneiderus pro 
σεσήμανται : codex σεσήμονται), ὡς δοχεῖν ῥύγχεσιν 
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δῶν ὁμοίως κατεσχευάσθαι, οἷον ἰχθυπρῴρους (boo. 
Vales. et Salm.) εἶναι. Διὸ xal ἐπὶ ταύτης λέγεται" 


Νηῦς δέ τις ὠχύπορος Σαμίη, συὸς εἶδος ἔχουσα. 
Photius Lex. : Σαμιαχὸν τρόπον... ὑσὶ γὰρ 
ἐμφερεῖς εἶχε τὰς πρῴρας τὰ τῶν Σαμίων πλοῖα, ὡς 
Χοιρίλοχος (sic) 6 Σάμιος. Obversabatur librario 
Κρατῖνος Ἀρχιλόχοις, quod modo exaraverat. In 
versu ap. Hesych. scribebatur ναῦς... Σαμία, δὸς 

. « Nescio an aptior nostro fragmento sedes 
inveniri non possit quam in ea narratione quz 
est apud Herodotum IX , 9o, et apud Diodorum 
ΧΙ, 34 ; ubi Samiorum legatos in. Delum insu- 
lam venisse narratur, Grecorum pro lonia 
auxilium imploraturos. Hanc igitur fortasse nar- 
rationem et librum ultimum ita exorsus est Cho 
rilus. » I Vekius. 

7. 
Stobzus Floril. XXVII, 1 : Χοιρίλου Περσηΐδος 
(sic etiam Arsenius Dresdensis Ms.) - 
"Ogxov δ᾽ οὔτ᾽ ἄδικον χρεὼν ἔμμεναι οὔτε δίχαιον. 
« Persam loquentem audire tibi videaris, vel 
poetam de Persis , quos veritatis fuisse studio- 
sissimos testantur multi. » NeeKius. 
8. 
Athenzus XI, p. 464, A: Παραιτητέον δ᾽ ἡμῖν 
τὰ χεραμεᾶ morfoux. Kal γὰρ Κτησίας, Παρὰ Πέρ- 


| σαις, φησὶν, ὃν ἂν βασιλεὺς ἀτιμάσῃ, χεραμεοῖς χρῆ- 


ται. Χοιρίλος δ᾽ ὁ ἐποποιός φησιν 


Χερσὶν [δ ὅλθον ἔχω, χύλιχος τρύφος ἀμφὶς ἑαγὸς, 
ἀνδρῶν δαιτυμόνων ναυάγιον, οἷά τε πολλὰ 
πνεῦμα Διωνύσοιο πρὸς "Y 6ptoc ἔχόαλεν ἀχτάς. 


Dubitabat Nakius an hzc non sint ex Perseide, 
« quia longe longeque excedant epicum mo- 
dum. » Ab altera parte et Ctesi; mentio et ad- 
ditum 6 ἐποποιὸς, non additum nomen carminis 
tanquam vcl unici vel celeberrimi , monstrare 
videntur Perseidem. Et eximie, nobis judicibus, 
conjecit Hermaunus, potuisse heec a Xerxe victo 





δ. 

Chorilus Orithyiam raptam dicit flores legentem δὰ 
Cephissi [1{ὲ55ὲ δ] fontes. 

e. 

Samiz naves peculiari οἱ diversa ab aliis structura 
sunt : Jatiores habent ventres, et rostra sima vel recurva, 
ut cum suum rostris comparari possint , prora tanquam 
piscis caput referente. Quare de tali nave dicitur (a Cho 
rilo Samio) : 


Navisquaedam celeriter vehens Samia , suis speciem 
habens. 


7. 
Injuste justeve , nefas jurare putandum est. 
8. 

Repudianda autem sunt nobis pocula fictilia. Etenim 
Ctesias, Apud Persas, inquit , quemcumque rex ignomi- 
nia affecit , is fictilibus utitur. Cherilus vero, poeta epi- 
Cus , dicit : 


Manibus opes (meas) teneo , calicis testam undique 
fractam, 

virorum epulantium naufragium; qualia multa 

ventus Bacchi in Petulantie ejicit littora. 
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de platano aurea, sub qua consedisse ( ( Ctesias) hunc ( Eridanum fluvium) ἐπ Media 
ce Draconem, acutissimo visu hominem, | esse, Chorrilus ἐπ Germania , in. quo flumine 
us Hephzst. in Photii Bibl. p. 148, 5, | Edion (Phaethon) exstinctus est. Esse poterant 
st: de his omnibus quantum in suam | in mentione Eridani apud Chorilum, unde 
verterit Chorrilus, incertum est. » grammaticus efficeret in Germania positum esse 

13. a poeta. Nzkii de hoc loco observationibus in 
i$ in Excerptis ex codice G apud Bur- | Indice przlectt. hibernarum Bonnens. 1838 
.,, ad Virg. Georg. 1, 48a: Τλεείας ' propositis frui non dabatur. 





Antimachus, Hyparchi filius (secundum Sui- 
dam), a plurimis Colophonius, sed a Cicerone 
(Bruto c. 51) et Ovidio (Trist. I, 6, 1) Clarius 
poeta appellatur. Hinc jurg statuere videntur 
Clari natum, patrie nomen duxisse a vicina 
urbe nobiliore, in qua habitasse eum et maximam 
elatis partem degisse ex aliis testimoniis fit pro- 
babile.« Atque idem, inquit Schellenbergius, con- 
tigisse videtur Nicandro, quem plures Colopho- 
nium vocant, quamvis ipse in fine Theriacorum 
Κλάρον νιφύεσσαν πολίχνην patriam suam nuncu- 
paverit. Quod quidem eo verisimilius est, quum 
Apollinis oppidum Colophoniorum ditioni subje- 
ctum fuerit, unde deus ipse nonnunquam Colo- 
plionius dicitur. V. Spanhem. ad Callimachi H. in 
Apoll. v. 70.» 

Tempus quo vixit quum alii produnt, tum 
Apollodorus apud Diodorum XII, 108, narrato 
fine belli Peloponnesiaci hoc modo pergentem: 
Μιχρὸν δὲ τῆς εἰρήνης ὕστερον ἐτελεύτησε Δαρεῖος ὃ 
τῆς Δσίας βασιλεύς ... τὴν δ᾽ ἡγεωονίαν διεδέξατο 
τῶν υἱῶν ὃ πρεσθύτερος Δρταξέρξης (Muemon) ... 
ὃν δὴ γρόνον xal ᾿Αντίμαγον τὸν ποιητὴν Ἀπολλόδω- 
poc 6 ᾿Αθηναῖος (in Chronicis) φησὶν ἠνθηχέναι. 
Floruit igitur circa annum 405 ἃ. Chr. Suidas 
nihil certi de Antimaclio annotatum invenit, qui 
scripserit : Avr, ..., γραυματιχὲς xat ποιητής. l'wiq 
δὲ xai οἰκέτην αὐτὸν ἀνέγραψαν Π᾿ανυάσιδυς τοῦ ποιη- 
τοῦ, πάνυ ψευσάμενοι. Ἦν γὰρ αὐτοῦ ἀχουστὴς xai 
Στυσιμόρότου. l'éyove δὲ πρὸ Πλάτωνος. In quibus 
mirabile est Antimachum Panyasidis simul et 
Stesimbroti auditorem vocari : quorum alter, ut 
supra dictum, anno 457 exstinctus esse videtur, 
alter Pericli superstes erat, si premere volumus 
verba Atheuzi XIII, p. 589, E. Sed «grammatici 
(ut Nekii verbis utar de Chorilo p. 21 sq.) ho- 
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Suidas : Antimachus, grammaticus et poeta. Sunt qui 
servum fuisse retulerint Panyasidis poetze, sed prorsus 
fallunt. Erat enim auditor ejus , similiter ac Stesimbroti. 
Vixit ante Platonem. 

Plutarch. Lys. : Quum Antimachus Colophonius et 
Niceratus quidam Heracleota in Lysandri festo carmini- 





ANTIMACHI 


FRAGMENTA, 


minibus inclytis magistros querunt inclytos, et 
sine magistro esse vix ullum patiuntur. [ἢ 
nonnunquam factum est, ut magistros et discr 
pulos dixerint eos, inter quos illud doctrinz 
commercium fuisse vel non probabile est , vd 
esse non potuisse demonstrari potest. » Panyz- 
sin in antiquz poeseos epica imitatione excepit 
Antimachus : nam Chorrilum, ut vidimus, noa 
agnoscebant grammatici. Stesimbroti studia Ho- 
merica (v. Wolf. Proleg. in Hom. p. crxnu) in 
caussa fuisse videntur, ut Antimacho darent mz 
gistrum. 

De vita Antimachi ex teste certo, in Lyde: 
fragmentis ponendo, hoc solum didicimus, poe 
tam Lydes sive amicz sive uxoris amore corre- 
pun, iu Lydiam, Sardes ut videtur, se contu- 
lisse ; qua mortua rediisse Colophonem et elejiacis 
carminibus scribendis dolorem fefellisse. Pre- 
terea Plutarchus in Vita Lysandri (c. 18) 
hac narrat : Ἀντιμάχου τοῦ Κολοφωνίου xal Νιχη- 
ράτου τινὸς ἩΗραχλεώτου ποιήμασι Λυσάνδρια (in 
Samo) διχγωνισαμένων ἐπ᾽ αὐτῷ (Lysandro judice), 
τὸν Νιχήρατον ἐστεφάνωσεν. 6 δὲ Ἀντίμαχος ἀχθε- 
σθεὶς ἀἐφάνισε τὸ ποίημα. Πλάτων δὲ νέος ὧν τότε χαὶ 
θαυμάζων τὸν ᾿Αντίμαγον ἐπὶ τῇ ποιητιχῇ, βαρέως 
φέροντα τὴν ἧτταν ἀνελάμθανεν χαὶ παρεμυθεῖτο, 
τοῖς ἀγνοοῦσι χαχὸν εἶναι τὴν ἄγνοιαν, ὡς τὴν τυφλό- 
τητὰ τοῖς μὴ βλέπουσιν. Et apud Ciceronem, Bruto 
C. 51, $ 191: δος enim posset idem Demosthenes 
dicere, quod dixisse 4ntimachum, Clarium poe- 
tam, ferunt ; qui quum, convocatis auditoribus, 
legeret eis magnum illud quod novistis volumen 
suum, et cum legentem omnes prater Platonem 
reliquissent , « Legam, inquit, nihilo minus: 
Plato enim mihi unus est omnium millium.» 
Quibus statim subjiciamus de eodem Platone 





bus certarent, Lysander, judex certaminis , Niceratum 
coronavit. Quod tam zgre tulit Antimachus, ut carmen 
suum aboleret. Plato autem, illo tempore juvenis , admi- 
rans Antimachi facultatem poeticam, solabatur poetam, qui 
se superatum dolebat, et hoc dicto erexit, inscitis malum 
esse ipsam inscitiam, ut czcitatem iis qui non vident. 
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Antimachi studioso Heraclide Pontici testimo- 
niumgravissimum, servatum a Proclo, Comment. 
in Plat. Tim. I, p. 38 med.: Εἴπερ τις ἄλλος xal 
ποιητῶν ἄριστος χριτὴς 6 Πλάτων. ... Ηραχλείδης 
γοῦν ὃ Ποντιχός φησιν ὅτι τῶν Χοιρίλου τότε εὐδοχι- 
μούντων Πλάτων τὰ ᾿ἈἈντιμάχου προὐτίμη σεν, xal 
αὐτὸν ἔπεισε τὸν Ἡραχλείδην εἰς Κολοφῶνα ἔλθόντα 
τὰ ποιήματα συλλέξαι τοῦ ἀνδιός. Μάτην οὖν φληνα- 
φοῦσι Καλλίμαχος χαὶ Δοῦρις, ὡς Πλάτωνος οὐχ ὄντος 
ἱκανοῦ χρίνειν ποιητάς. Notum igitur et testatum 
erat Platonis de Antimacho judicium ; ac sine 
dubio cum aliis ejusdem viri in re poetica apud 
Alexandrinos multum jactabatur. Quz res si ad 
narrationes illas Plutarchi et Ciceronis adhibetur, 
non potest quin suspicionem augeat ex illarum 
comparatione sponte oborientem. lis enim si 
credimus, Plato bis auditor erat Antimachi, pri- 
mum quum juvenis esset viginti quattuor anno- 
rum, deinde quum vir fama maxima florens; bis 
solabatur Antimachum ipse solus. Sami autem 
adfuisse Platonem anno 404, Athenarum victo- 
rem sectatum, nihil in ceteris documentis loqui- 
tur ; lysandriis, Samiorum novo festo et quasi 
privato, certasse Ántimachum ipso illo anno, 
quem tanquam floris ejus annotat Apollodorus, 
victum etiam ab Nicerato quodam (fortasse eo- 
dem, in quem ἥττημένον ὑπὸ ΠΓράτυος ῥαψῳδοῦντα 
dictum Thrasymachi memorat Aristoteles Rhe- 
tor. IIl, 11), sane non credibile est. Insunt autem 
alia quoque in his narrationibus, quz fictas esse, 
fortasse non siue ironia, ex cognito illo Platonis 
judicio et Antimachez poeseos docte nec po- 
pularis indole demon:strent. Luculenter de ea re 
exposuit Welckerus, de Cvclo epico p. 105 sqq., 
In quo capite scepsin aguosco sanissimam et ju- 
dicium ex ipsa rei natura ductum, quamquam 
ne memoratum quidem a Bodio in Historia poe- 
seos Grace (vol. Ll, p. 515). 

Antimachus viam a Cherilo monstratam non 
est persecutus, sed doctrinz etingenii vim omnem 
ad veteres mythos reflexit. Homeri, cujus car- 
mina scriptis illustravit ct emendavit, studio in- 
nutritus (v. Tatian. Adv. GFzcos p. 269, A ed. 
Bened.; Wolf. Proleg. p. cuxxxi1sqq.), epos ingens, 
Thebaidem, composuit. De cujus ambitu hac 
Porphyrion ad Horatii A. P. 136 : A4ntimachus 
fuit Cyclicus poeta. Hic aggressus est materiam, 
quarn sic extendit, ut X X11I volumina imple- 
verit antequam septem duces usque ad Thebas 





Proclus : Poetarum quoque, si quis alius, optimus ju- 
dex erat Plato. Heraclides enim Ponticus eum narrat , 
«quum illo tempore Choerili carmina in summo honore 
haberentur, pretulisse scripta Antimachi : adeo ut ipsi 


preduceret. Hoc per se videri potest incredibile : 
interim certo testimonio constat, narrationem de 
epulis quibus Adrastus domi suz excepit duces 
collectos, exstitisse in libro quinto; deinde ex 
fragmentis hoc effici potest, poetam in itinere 
exercitus pingendo ad mythos locorum , quos 
ille transiit, esse digressum. Quare, etiamsi non 
tenemus numerum illum Porph vrionis, latissime 
tractata fuisse omnia et quam possint plurima ex 
mythis congesta apparet. Horatii versum de Ho- 
mero, qui 


reditum Diomedis ab interitu Meleagri 


non orditur, ad Thebaidem refert Acron (ad A.P. 
136). Et hos ipsos fuisse terminos carminis (ut 
observat Welckerus de Cyclo ep. p. 103 sq.), pro 
certo haberi potest: nam Meleagri mors in caussa 
erat, cur post Melanis filiorum OEneo insidiato- 
rum cedem "'l'ydeus ex patria abigeretur; Dio- 
medis reditu plane implentur promissa Adrasti 
de reducendis generis. Et Epigonorum res com- 
plexam esse 'Thebaidem, scholiaste Aristopha- 
nis etiam error monstrare videtur, ad Pacis v. 
1269, ἀρχὴ τῶν ᾿Επιγόνων Ἀντιμάχου, quum sit 
Alcmaonidis initium. Fortasse illa pars Thebai- 
dis immensae separatim ferebatur nomine 'Em- 
ovv, et hac de caussa prius periit. Nam paucis- 
sima ex ea servata sunt, indicia tamen non ita 
tenuia, ut Epigonos cecinisse Antimachum sine 
temeritatis periculo neges. Adde quz diximus 
ad fragm. 34. 

'Tractationem rerum mythographicam fuisse, 
ipsa fragmenta ostendunt : hinc cyclici poetze 
ingenium veteres in eo apgnovisse demonstravit 
Welckerus. Quintilianus Inst. X, 1, $ 53: 7n 4n- 
timacho vis etgravitas et minime vulgare eloquen- 
di genus habet laudem. Sed quamvis ei secundas 
fere (post Homerum) grammaticorum consensus 
deferat; et affectibus, et jucunditate, et disposi- 
tione, et omnino arte deficitur, ut plane mani- 


festo appareat, quanto sit aliud proximum esse, 


aliud secundum. Dspositionis Antimachez, quze 
mythos ex mythis sereret, quasi specimeu su- 
peresse credo in garruli descriptione apud Plu- 
tarchum. Unus, inquit (p. 513, A, B), interroga- 
tus, Intusne Socrates? respondet tanquam invitus, 
Non est ; alius paullo humanior, respondet , Non 
est intus, sed ad mensas : ὃ δὲ περιττὸς xal ἀδολέ-- 
σχης, dv γε δὴ τύχη καὶ τὸν KoXogoviov ἀνεγνωχὼς 





Heraclidee suaderet , proficisceretur Colophonem et con- 
quireret hujus viri poemata. Frustra blaterant ergo Calli- 
machus et Duris, quasi Plato non esset idoneus judican- 


dis poetis. ᾿ 
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Ἀντίμαχον (presertim si legit 4ntimachum), Οὐκ 
ἕνδον, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς τραπέζαις, ξένους ἀναμέ- 
γων Ἴωνας, ὑπὲρ ὧν αὐτῷ γέγραφεν ᾿Ἀλχιδιάδης 
περὶ Μίλητον ὧν καὶ παρὰ Τισσαφέρνῃ διατρίδων, τῷ 
τοῦ μεγάλου σατράπῃ βασιλέως, ὃς πάλαι μὲν ἐθοήθει 
Λακεδαιμονίοις, νῦν δὲ προστίθεται OU ᾿Αλχιδιάδην 
᾿Αθηναίοις * 6 γὰρ ᾿Ἀλχιδιάδης ἐπιθυμῶν χατελθεῖν 
εἰς τὴν πατρίδα, τὸν “Γισσαφέρνην μετατίθησι, χτλ. 
Quid videtur? scio non dicturum fuisse Plutar- 
chum, Garrulus, praesertim si legit 4ntimachum, 
sic respondet, nisi in tali responso mos Anti- 
machi, quem probe cognitum habebat homo 
doctissimus, animo ipsius sese obtulisset. 
Dicendi genus Antimachi et compositio ad 
vivum pingitur a Dionysio Halicarn. in Censura 
vett. scriptt. p. 419: Ἀντίμαχος δ᾽ εὐτονίας xal 
ἀγωνιστικῆς τραχύτητος (ἐφρόντισεν) xal τοῦ συνήθους 
τῆς ἐξαλλαγῆς ἴῃ το de Compos. verb. p. 300 
ed. Schef., dum una cum Pindaro et /Eschylo 
Antimachum refert inter exempla τῆς αὐστηρᾶς 
ἁρμονίας, et a Plutarcho Vita Timol.c. 36: 'H 
μὲν Ἀντιμάχου ποίησις xal τὰ Διονυσίου ζωγραφή- 


ματα, τῶν Κολοφωνίων, ἰσχὺν ἔχοντα xal τόνον, ἐχ- |: 


δεθιασμένοις xal χαταπόνοις ἔοιχε, ταῖς δὲ Νιχομά- 
χου γραφαῖς χαὶ τοῖς Ὁμήρου στίχοις μετὰ τῆς ἄλλης 
δυνάμεως χαὶ χάριτος πρόσεστι τὸ δοχεῖν εὐχερῶς 
καὶ ῥᾳδίως ἀπειργάσθαι. Et Proclus In 'llimseum 
Platonis I, p. 20 fin. : Καὶ γὰρ εἴ τι τεχνιχόν ἐστι 
παρά τινι τῶν ποιητῶν ὕψος, πολὺ τὸ μεμηχανημέ-- 
νον ἔχει xol στομφῶδες, μεταφοραῖς χρώμενον ὡς 
τὰ πολλὰ, χαθάπερ τὸ Ἀντιμάχειον. (Jacobsius, ali- 
cubi proferens hunc locum, scribit xal σομφῶδες, 
et spongiosum, quod non credo voluisse Proclum.) 
Hinc multa ab reliquorum illa etate omnium usu 
maxime recedentia ex ipso notabant gram- 
matici, et Cicero, argumenti simul respectu, The- 
baidem appellat (Brut. c. 51) poema reconditum; 
denique Spartianus, cap. 15 de Hadriano, Anti- 
machi carmina fere oblivione sepulta eruente et 
Homericis preferente (Dio Cass. LXIX, 4), libros 
obscurissimos, JAntimachum imitando, scripsit. 


Sed quod Catullo (cxv, 10) audit tu;nidus, id de 
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abundanti longitudine carminum ejus dictum es, 
Cinnz parvis monumentis opposita. V. Weicher 
tum Poetar. Lat. reliq. L p. 182. 

A criticis Alexandrinis in canone Epicorua 
positus est: quod non sine disceptatione et ve 
rietate studiorum et sententiarum factum ese 
supra in Chorilo tetigimus. Cherilo potius fave 
bat Euphorio. Callimachi judicium in Lyde vi 
debimus ; quadam, que ad singula spectant, ἃ 
fragmentis. Ab laudantium partibus stat Antipe 
ter Thessalonicensis (Anthol. Palat. VH, 409): 


"Οὔριμον ἀχαμάτου στίχον αἴνεσον Ἀντιμάχοι͵ 
ἄξιον ἀρχαίων ὀφρύος ἡμιθέων, 

Πιερίδων χαλχευτὸν ἐπ᾽ ἄχμοσιν, εἰ τορὸν οὗας 
ἔλλαχες, εἰ ζαλοῖς τὰν ἀγέλαστον ὅπα, 

εἰ τὰν ἄτριπτον xod ἀνέμδατον ἀτραπὸν ἄλλοις 
μαίεαι. Εἰ δ᾽ ὕμνων σχᾶπτρον Ὅμηρος ἔχει, 

καὶ Ζεύς τοι χρέσσων Ἐνοσίχθονος" ἀλλ᾽ ᾿Ἐνοσίχϑον 
τοῦ μὲν ἔφυ μείων, ἀθανάτων δ᾽ ὕπατος" 

καὶ ναετὴρ Κολοφῶνος ὑπέζευχται μὲν Ὃμήρῳ, 
ἁγεῖται δ᾽ ἄλλων πλάθεος ὁμνοπόλων. 


Ubi observa laudatoris verbis, εἰ ζαλοῖς τὰν ἀγῶλε- 
στον ὅπα, confirmari illa Quintiliani, affectibus εἰ 
Jucunditate deficitur. Ceterum Antimachi exem- 
plum maximi momenti fuisse in eo poeseos ge- 
nere conformando, quod ab Alexandria nomen 
ducit, pulchre demonstravit Naekius de Che 
rilo cap. 9, p. 69 sq.:in quo capite de Ántimach 
et Alexandrinorum sermone multa perite disse 
runtur. De Nicandro Ántimachi imitatore diserte 
tradidit scholiastes Theriac. c. 3: "ἔστιν 6 Νίχαν- 
ὃρος ζηλωτὴς Ἀντιμάχου * διόπερ ἐν πολλοῖς δωρίζει. 
V. ad fr. 5. 

Deceteris carminibus Antimachi ad ipsa eorum 
fragmenta dicemus. Superest ut commemoremus 
eos qui olim in poesi ejus et sermone explicando 
posuerint operam. Servata est autem memoria, 
primum Dionysii Phaselite, cujus quadam & 
τοῦ περὶ τῆς Ἀντιμάχου ποιήσεως citat vetus scri- 





Dionysius : Antimachus nervosum dicendi genus et 
contentiosam asperitatem sectabatur, et perpetuam novi- 
tatem. — Exemplum est severz et austerze compositionis. 

Plutarchus Timol. : Colophoniorum Antimachi poesis 
et Dionysii pictura, vim habent et nervos, sed similes 
sunt rebus labore expressis et operosis, quum Nicomachi 
imagines et versus Horneri prater reliquam virtutem et 
gratiam hoc quoque habeant, ut facili manu condita esse 
videantur. 

Proclus: Si artificiosa est in poetarum aliquo subli- 
mitas , multa habet operose quaesita, multum verborum 
strepitum, metaphoris plerumque utens, ut est genus An- 
timacheum. 


ANTIPATRI EPIGRAMMA. 


Antimachi fortes numeros est carmina lauda, 
heroum veterum digna supercilio; 
formata Aoniis ineudibus, auris acuta 
si tibi, si tua mens ora severa probat , 
nullius pede trita juvat si te via. Quodsi 
Pieri: sceptrum laudis Homerus habet , 
vincit Neptunum quoque Juppiter; attamen ille 
tam dis est major, quam Jove rege minor. 
Sic uni cedit civis Colophonis Homero , 
sed colit hunc vatum cetera türba ducem. Hc 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


ptor Vite Nicandri; deinde Philonis, cujus εἰς 
τὰ ῥηματιχὰ Ἀντιμάχου observatio citatur ab 
Etymologo M. p. 4, 8 (Καταχήνης fr.) ; tum Longi- 
mi, qui λέξεις Ἀντιμάχου scripsit secundum Sui- 
dam (conf. Ruhnken. de Longino p. xiv ed. 
Paris.), Platonis, ut videtur, de Antimacho ju- 
diciura probans (conf. Proclus In Pl. Tim. I, p. 
28 med.) Silenum quoque in Glossis, quibus 
ssepe utitur Athenzus libro Xl, Antimachea ex- 
posuisse dubium esse non potest. Deinde Porphy- 
rius in Vita Plotini c. 7, p. 104 ed. Fabricii (B. 
Gr. vol. IV) narrat : Συνῆν δὲ (Πλωτίνῳ) xol Ζω- 
UC, , χριτιχός τε xal ποιητιχὸς, ὃς xal τὰ Ἀντιμά- 
fo διορθωτικὰ πεποίηται xal τὸν Ἀτλαντιχὸν (λόγον) 
εἷς ποίησιν μετέδαλε πάνυ ποιητιχῶς. Sic Callistra- 
tus Διορθωτιχὰ scripserat in Homerum. Quo per- 
üneat Lycophronis mentio apud Eusebium (in 
fragm. 34), definiri non potest. De Antimachi 
vita et poesi egerat etiam Rufus in Historie mu- 
sicz libro 6; cujus narrationem in Collectanea 
sua retulit Constantini M. etateSopater sophista, 
ut tradidit Photius Bibl. cod. 161, p. 103, 37. 
Idem Photius (cod. 167, p. 114, 29) Antima- 
chum recenset inter eos poetas, quibus ad Flori- 
legium condendum usus fuerit Joannes Stobzus ; 
sed hodie in lemmetibus non amplius exstat hoc 
nomen. Etiam grammatici multa sine nomine 
poete proferunt, in quibus Antimacheus color 
agnoscitur : verum in tanta similis studii poeta- 
rum multitudine periculosum erat talia recipere. 





GHBAIZ. 
I. 

Eustath. in Hom. Il. A, 1, p. 9, 44 : Ἄειδε] .... 
Τῷ δὲ Ὁμηριχῷ τούτῳ σχήματι πολλοὶ xal ἄλλοι 
ἐνηγλαΐσαντο" οὐ μόνον γὰρ Ἡσίοδος ix τῆς τῶν Mov- 
σῶν ἐπιχλήσεως ἄρχεται, ἀλλὰ xoi ᾿Αντίμαχος Ὁμη- 
ρυιῷ ζήλῳ φησίν" 


"Evvéntte Κρονίδαο Διὸς μεγάλοιο θύγατρες. 


Ap. scholiastam p. τ, 35, male Κρονίωνος. Dubium 
esse non potest quin hic versus exordium The- 
baidis sit habendus; quod Lambinus observavit 
ad Horatii A. P. 146. Conf. Villoison. Prolegg. 
in Hom. p. 24. 

II. 

Aristot. Rhetor. III, 6 : Καὶ τὸ Ἀντιμάχου χρή- 
σιμον, ἐξ ὧν μὴ ἔχει λέγειν, ὃ ἐκεῖνος ποιεῖ ἐπὶ τοῦ 
Τευμησοῦ, 

Ἔστι τις ἠνεμόεις ὄλίγος λόφος " 
αὔξεται γὰρ οὕτως εἰς ἄπειρον. 

Strabo IX, p. 409 (627, B) : Ἐν δὲ τῇ Θνδαίων 
εἰσὶ xal αἱ Θεράπναι καὶ ὃ Τ᾿ευμησὸς, ὃν ἐχόέσμησεν 
Ἀντίμαχος διὰ πολλῶν ἐπῶν, τὰς μὴ προσούσας ἀρε-- 
τὰς διαριθμούμενος * 

Ἔστι τις ἠνεμόεις ὀλίγος λόφος " 
γνώριμα δὲ τὰ ἔπη. Sequebatur celeberrima, ut ex 
his apparet, olim descriptio Teumessi. Lepidus 
est error interpretis, vanis laudibus celebrans. 
« Sententia eorum versuum, inquit Schellenber- 
gius, ejusdem fere tenoris debuit esse, ut in Ho- 
meri Od. A, 566 sq., ubi de Elysio loquens , non 
nives ibi esse ait, non hiemem, neque imbrem, etc. 
(coll. Od. Z, 431 sqq.). Sed noster in cumulandis 
negationibus, pro loquacitate sua, minus sibi 
videtur temperasse, ut ejus locus in arte exemplo 
magis idoneus existimari potuerit. » Przcessisse 
hzc fragmentum sequens, in ipso apparebit. 
I 


Stephanus Byz.: Τευμησὸς, doo; Βοιωτίας ... 
Ἐχλήθη δ᾽ οὕτως, ὡς Ἀντίμαχος πρώτῳ Θηβαΐδος" 
Οὕνεχά οἱ Κρονίδης, ὃς δὴ μέγα πᾶσιν ἀνάσσει, 
ἄντρον ἐνὶ σχηνῇ τευμήσατο, τόφρα χεν εἴη 
Φοίνιχος χούρη χεχευθμένα, ὥς ῥα ἕ μή τις 
μηδὲ θεῶν ἄλλος γε παρὲξ φράσσαιτό xev αὐτοῦ. 
Ad hos versus spectans Etymol. M. p. 755, 50 : 


Τευμήσατο * παρεσχευάσατο, ἐτεχνήσατο. Εἴρηται δὲ 
ὅτι τὸν Γευμησὸν τὸ ὄρος ὁπὸ τοῦ Διὸς χατασχευα-- 





THEBAIS. 


1. 


Non solum Hesiodus a Musarum invocatione orditur , 
sed Antimachus quoque Homerum imitatus ita loquitur : 


Dicite Saturnii Jovis magni filiae. 
2. 


Etiam illa Antimachi poete ratio (ad amplificandum) 
utilis, ut qui rei non insunt dicas; quod ille facit de 
Teamesso, 

Est quidam vento expositus parvus collis : 
nam hoc modo augeri potest res quae describitur in infl- 
nitum. 

In T'hebana regione sunt etiam Therapnze et Teumessus, 


quem Antimachus multis versibus exornavit , eas laudes 
recensendo 4086 non insunt : 

Est quidam vento expositus parvus collis. 
Sed noti sunt illi versus. 


Teumessus, mons Bootia....... Sic autem vocatus fuit, 
ut Antimachus primo Thebaidis : 
Quare Europz filius Saturni, qui magnum in omnes 
imperium exercet, 
antrum in tecto loco struxit, ut tum esset 
Phonicis filia abscondita, quo ne quis eam 
vel deorum alius sciret (ubi esset) preeter ipsum. 
Etym. Teumessum montem ab Jove structum fuisse di- 
cunt, ut Europam in eo occultaret; quare dictum Teumes- 
sum, ab τευμήσασθαι, exséruere. 


dro ἃ Samiis habiti sunt. « Itaque circa hoc tempus 
(ol. 93, 4 et 94, 1) cum Lysandro versatus est 
Chorilus. ... Jure vero dubites, an non ultra 
olympiadis 94 annum primum cum Lysandro 
fuerit Cherilus. Non. videtur cum illo Spartam 
abiisse, sed potius ex Samo in Macedoniam pro- 
fectus esse, olymp. 94, a vel anno insequente 
(fere 402 a. Chr.); aliis de caussis, an sola Ar- 
chelai invitatione inductus, nescimus.» Apud 
Archelaum lautissime habebatur; narrat [ster 
apud Athen. VIII, p. 345, D: Ἴστρος δέ φησι, 
Χοιρίλον τὸν ποιητὴν τέσσαρας μνᾶς ἐφ᾽ ἡμέρᾳ λαμ- 
βάνοντα ταύτας χαταναλίσχειν εἷς ὀψοφαγίαν, γενό- 
μενον ὀψοφάγον. « Cherilum ab Archelao quotidie, 
in singulos dies, accepisse quattuor minas (quod 
greca verba sonant), alius credat, non ego. Semel 
tantam pecuniam, ab Archelao acceptam, diei 
spatio in obsonia expenderit.» Neius p. 88. 
Mortuus est ante annum 39g, quo obiit Arche- 
laus. (Conf. Ritschelii Specimen de Agathone p. 4 
sqq.) Denique inter Thucydidis equales Cherilum 
recenset Marcellinus in Vita 'Thuc. 

Carmen ejus, .ftheniensium victoria de 
Xerxe, Περσηΐς, decretum fuisse ut cum Homeri 
carminibus publice recitaretur (Panathenzis), mi- 
nime est incredibile : sed accepisse poetam ver- 
euum singulorum praemium staterem aureum (18 
fere libras monete Gallice), illud vero rerum pu- 
blicarum florentium moribus prorsus est contra- 
rium : quod de Alexandri M. comite Chorilo nar- 
ratur (Horat. Epist. II, 1, 233 et scholl.), istam 
fabellam peperit. Vide Nekium p. 83—86, 89— 

2. 

? Lamiaca dispici non potest quale argumentum 
habuerint nisi bellum Lamiacum : quod si ita est, 
fieri nequit ut ad Samium referantur. Nzekius (p. 
101) ad Alexandri M. comitem retulit. Idem 
Choerilus lasensis videtur fuisse, ut Fabricius 
statuit, consentiente Naekio (p. 40 sqq.) : sed ex 
Stephani Byz. loco aperte corrupto nihil in hac 
re potest confici : Ἰασσός. .... Ὁ πολίτης Ἰασ- 
σεύς, ἀφ᾽ οὗ Χοιρίλλος ἐὼν Ἰασσεύς. Sic etiam codd. 
Parisini. Strabo XIV, p. 658, inter claros Iasen- 
ses non recenset Chorilum. Cetera carmina, ab 
nonnullis abjudicata, ut videtur, Chorilo (φέρε- 
ται), Suidas non nominat. Sine dubio erratum in 
his Eudociz, Persica prztereuntis : Ἔγραψε δὲ 
ἐπιστολὰς πολλὰς, xal ἐπιγράμματα, καὶ κωμῳδίας. 
Conf. Nak. p. 101 sq. 
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CHOEBRILI FRAGMENTA. 


De Chorili dictione, novo in epica poesi argu. 
mento, Perseidis ambitu Nzkius ex tenuissimis 
que supersunt indiciis eleranter et probabiliter 
judicavit p. 59 sqq., 78 sqq., 92 sqq. Quorum 
summa huc redit. Cherilum non longe abfuisse ab 
Homeri simplicitate, sed oratione usum magis 
figurata, adeo,ut ab reconditioribus quoque rebus 
exempla peteret, vel talia poneret quz non ab 
omni parte essent propria. Rerum descriptionem 
fuisse uberem et copiosam; dispositionem fere 
Homericam; summum momentum in pugna Sa- 
laminia. 

Platonis tempore gloria maxime floruisse Cha- 
rilum docet Procli locusin Antimacho ponendus. 
Deinde Aristoteles inpoeseos przeceptis tradendis 
ejus aliquoties meminit: v. frag. 1 et a. De exem- 
plis ejus, quod supra indicatum est, ita scribit, 
Top. VIII, 1, fin.: Εἰς δὲ σαφήνειαν παραδείγματα 
xal παραθολὰς οἰστέον - παραδείγματα δὲ οἰχεῖα xl 
ἐξ ὧν ἴσμεν, οἷα Ὅμηρος, μὴ οἷα Χοιρίλος. Sed 
Alexandrinis temporibus aperte deprimebatur 
Chorilus, efferebatur Antimachus ; cujus rei 
caussas et effectus optime explicuit Nzkius p. 
96 sqq. Quamquam non sine lite quadam et dis- 
sensione id factum apparere videtur ex Cratetis 
grammatici epigrammate, ambiguitatis malitio- 
sissimse pleno : 


Χοιρίλος ᾿Αντιμάχου πολὺ λείπεται: ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι 
χοιρίλον Εὐφορίων εἶχε διὰ στόματος, χτλ. 


Octo qua sequuntur fragmenta et duodecimum 
sine dubio ex Perscide sumpta: de reliquis 
certo statui non potest. 


1. 

Aristot. Rhetor. III, 14, 4: Ἔτι δ᾽ x τῶν διχα- 
νιχῶν προοιμίων " τοῦτο δ᾽ ἔστιν, éx τῶν πρὸς τὸν 
ἀχροατὴν, εἰ περὶ παραδόξου λόγος, ἢ περὶ χαλεποῦ, 
ἣ περὶ τεθρυλημένου πολλοῖς, ὥστε συγγνώμην ἔχειν, 
οἷον Xotp(Aoc * 


Νὺν δ᾽ ὅτε πάντα δέδασται 


Ipsos versus ex Grecis Commentariis eruit Vi- 
ctorius, nuper ex codice produxit Gaisfordius in 


edit. Rhetorices p. 448 sq. (quod ex Nzekii libello 


in fr. 12 citato didici) : 


"À μάχαρ, ὅστις ἔην χεῖνον χρόνον ἴδρις ἀοιδῆς, 
Μουσάων θεράπων, ὅτ᾽ ἀχήρατος ἦν ἔτι λειμών᾽ 


—— TURO E Et 


1 Φ 
Judicialia procemia, id est, ea forma, quc ad auditorem 
refertur, si de re incredibili sermo est, aut de diflicili, aut 


de re inter omnes pervagata, quo veniam dent auditores : 
quale hoc est Choerili : 


Ah felix, quicunque erat illo tempore peritus carmi- 
nis, 

Musarum famulus, quando illibatum adhuc erat pra- 
tum : 
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νῦν δ᾽ ὅτε πάντα δέδασται, ἔχουσι δὲ πείρατα τέχναι, 
ὕστατοι ὥστε δρόμου καταλείπομεθ᾽- οὐδέ πῃ ἔστι 
πάντη παπταίνοντα νεοζυγὲς ἅρμα πελάσσαι. 


Hzc pro Perseidis initio haberi posse putat 
Nzkius : neque abesse gratiam ab hac novandi 
audacia dixerim; sed recte judicat Hermannus 
precessisse quaedam. Cum v. 1 Naekius comparat 
hoc Theognidis v. 1015: 


Ἄ μάχαρ εὐδαίμων c6 xat ὅλόιος͵ ὅστις ἄπειρος x1. 
Ap. Victor. ἀοιδῶν, quod ἀοιδέων scribendum; sed 
cod. Gaisf. ἀοιδῆς, quod praetulit Naxkius. V. a 
Victorius ediderat ἀχείρατος, tacite. mutatum ἃ 
Scaligero. De codice nihil angotat Nzkius : nam 
Gaisfordi librum ad manus non habeo. Osannus 
(Auctar. Lex. p. 8)illud tueri conatur, argumentis 
non ex re petitis. Quod in HSt. Thesauro ex cod. 
Barocc. citatur, Ἀχείρατον, τὸ dxorov, quid valeat 
nescio, quum ceteras glossas ejus codicis ignorem. 
V. 3, ἔχουσι δὲ πείρατα τέχναι. « His verbis hic sen- 
sus inest, ut Chorilus non solum conqueratur de 
exhausta ab antiquioribus Epicis epici carminis 
materia, sed etiam de eo, quod poeseos genera, 
inter se separata et discreta, suos quodque sibi fi- 
nes, suum dominium vindicaverint, quum antiquis 
poetis epicis quolibet evagari et nullam materiam 
non licuisset aggredi. Respexit autem Ch. etiam 
his verbis se suumque conamen. Phrynicho, 
IEschylo fas erat res Persicas, easque recentis- 
simas, tractare. An idem poeta liceret epico, ea 
vero erat quzstio. » JVeekius. V. 4 Victor. οὐδέ τοι. 
Nakii conjecturam ab Hermanno commendatam, 
Gaisfordi codice firmatam recepimus. Idem codex 
ἔστι, «quod prestat. atque accommodatius est » 
futuro ἔσται apud Victorium. 

2. 

Herodianus Περὶ μονήρ. λέζ. p. 13, 4: Ἀρέθουσα 
χρήνη χυρίως" ἀλλὰ xol πᾶσαι χρῆναι xav' ἐπιθετιχὴν 
ἔννοιαν οὕτω χαλοῦνται, ὑπὸ τοῦ ἄρδην ἴσως σχημα-- 
τισθεῖσαι. Ὁ γοῦν Χοιρίλος ἐν a' Περσιχῶν - 


Παρὰ δὲ χρήνας ἀρεθούσας 
μυρία φῦλ᾽ ἐδονεῖτο, πολυσμήνοισι μελίσσαις 
[εἴχελοι]. 


Ita hzc scripsi, ut sine ambagibus patefaciam 
quomodo intellexerim. Ingentes copie Xerxis 
circa fontes discurrebant, velut apum examina 
(circa flores). Ex descriptione itineris copiarum 
in Asia petitum puto, ex loco de commoratione 
Celenis. Herodotus VII, λό, 47: Οἱ δὲ, ἐπεί τε 
διαθάντες τὸν Ἅλυν ποταμὸν ὡμίλησαν τῇ Φρυγίῃ, 
δι᾿ αὐτῆς πορευόμενοι, παρεγένοντο ἐς Κελαινάς" ἵνα 
πηγαὶ ἀναδιδοῦσι Μαιάνδρου ποταμοῦ xat ἑτέρου οὐχ 
ἔλάσσονος ἣ Μαιάνδρου. ... Ἐν ταύτη τῇ πόλι πον 
χατήμενος Πύθιος ὃ Ἄτυος, ἀνὴρ Λυδὸς, ἐξείνισε τὴν 
βασιλέος στρατιὴν πᾶσαν ξεινίοισι μεγίστοις, χαὶ 
αὐτὸν Ξερξέα. Quae sine dubio non neglexerat 
Chorilus : et in his illi versus locum habere po- 
terant commodissime. 

H. Düntzerus, cujus libellum (Fragmenta poe- 
5605 epicee Grecorum usque ad 4lexandri M. 
tempora. Collegit H. .D. Colonie, 1840), quum 
in his versarer, accepi, quomodo intellexerit 
verba μυρία φῦλ᾽ ἐδονεῖτο πολυσμήνοισι μελίσσαις, 
exputare non possum : scripsit autem p. 97: 
« Ad hzc refero quz scholiastes Apollonii I, 212, 
memorat ... (de raptu Orithyiz flores legentis ad 
Cephissi fontes, fr. 5).» De apibus cepit μυρία 
φῦλα, sed constructionem lectori reliquit expe- 
diendam. Deinde mirum si Chorilus in primo 
libro de Orithyis raptu narraverit. — His scri- 
ptis, in Nzkii libello, quo ad fr. 14 utendum erat, 
p. 4, hec dicta vidi : « Descriptio est regionis 
cujusdam Attica.» Nihil preterea addidit vir pre- 
stantissimus : quem quid in Atticam hoc loco 
deferre potuerit, non dispicio. De scriptura hoc 
monendum, παρά (quod szpe accidit) ita pictum 
in codice ut nescias an non περί voluerit librarius. 
Idem φιλεδονεῖτο. 

Nakius secundum fragmentum duxerat ex Ari- 
stotelis loco in fr. 1 posito, Ἤγεό μοι λόγον ἄλλον 
x1). (Cyclicorum fragmenta p. 586), que Chorili 
esse non possunt : v. Welckerum de Cyclo epico 
P. 313 sq. 


3. 


Strabo VII, p. 3032464, A: Kost δὲ xol 
(Ἔφορος) Χοιρίλον εἰπόντα dv τῇ διαδάσει τῆς σχε- 
δίας, ἣν ἔζευξε Δαρεῖος " 





nunc vero, quum omnia distributa sunt, et fines suos 
babet ars quzeque , 
tanquam ultimi in cursu, relinquimur : nequaquam 

licet , 
in omnes partes circumspicienti , novo more jun- 
etum currum adigere. 

2. 

Arethusa etiam de quovis fonte adjective dicitar, for- 


tasse ab ἄρδην formatum, quod est sursum. Chorilus in 
primo libro Persicorum : 
Circa fontes Arethusas 
infiniti copi: agitabantur, magno examine volanti- 
bus apibus (similes). 


Citat Ephorus Choerilum, qui in transitu ratis, qua De- 
rius mare junxit, haec posuerit : 


3 
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Μηλονόμοι δὲ Σάχαι, γενεῇ Σκχύθαι, αὐτὰρ ἕναιον 
Ἀσίδα πυροφόρον' νομάδων γε μὲν ἦσαν ἄποιχοι, 


ἀνθρώπων νομίμων. 


Sic correxit Causaubonus codicum scripturam 
ἦσαν ἄνθρωποι ἀποίχων νομίμων. «Distinxi post 
ἄποιχοι. Sacze ex mente Chorili fuerunt cognati 
et coloni Scytharum, quos quidem Scythas cum 
ceteris antiquissimis scriptoribus in Europa po- 
suit et nomades appellat et ἀνθρώπους νομίμους, 
id est δικαιοτάτους ἀνθρώπων, ut Homcrus nobili 
loco, lliad. N.6, quem manifesto innuit Chorilus.» 
Nakius, qui plura p. 121 sqq. Sace in exercitu 
Xerxis erant: v. Herodot. VII, 64, 96, 184 et 


P agi Slibi; apud Thermopylas memorantur Diodoro 


ΧΙ, 7. Darii ratem, qua Bosporum Thracium 
juuxit, vel pontem Istricum si intelligas cum 
Strabone, maximz difficultates oriuntur, exposi- 
te a Nzkio p. 127 sq., qui de his recte statuit 
hunc in modum : « Ephorus nihil scripserat nisi 
haec: Χοιρίλος ἐν τῇ διαθάσει τῆς σχεδίας, vel simi- 
liter, non. addito Xerxis nomine, quum Cherili 
carmen de Xerxe tum in manibus esset omnium, 
et proinde nemo de alia quam Xerxis rate co- 
gitare posset. Strabo, qui Chorili carmine vel 
plane non utebatur, vel certe tum Ephori dispu- 
tatignem excerpere satis habebat, Chorili rerum 
immemor, dum Ephorum excerpebat, parum op- 
portune Darii illam ratem recordatus, inseruit 
verba, ἣν ἔζευξε Δαρεῖος. Potuit autem facile hoc 
accidere Straboni, ut animo Scythicis rebus re- 
pleto, in quibus totus Ephori locus versaretur, 
etiam Scythica Darii expeditio male occurreret. 
... Preterea id quoque memoria dignum, quod 
sine hoc fragmento non satis constaret, recensio- 
nem populorum Persicorum ibi insertam fuisse 
ab Choerilo, ubi exercitus per Hellespontum 
transitum describeret. Qua in re discessit ab He- 
rodoto. Ac bene discessit, ut poeta. Quippe nihil 
dabatur aptius et magis magnificum, quam Α 5185 
populos recensere eo temporis momento, quo 
per pontem, immensum et plus quam humanum 
opus, ex Ásia in Europam transirent, spectante 








Pastores ovium, Scythica de gente creati , 
Asida triticeam clarorum habitare coloni 
integritate Sacte Nomadum. 

4. 

Quin et Chorilus ex antiquioribus poetis de gente no- 
stra meminit, quod cum Xerxe Persaruin rege expeditio 
nis in Grzciam particeps fuerit. Quum enim gentes omnes 
enumerasset, novissimam nostram posuit, dicens, 


Exin miranda specie gens castra secuta est , 


Phanicum ignoto qua voces ederet ore. [tum, 
HacSolymos habitans montes stagnum prope vas- 





e littoribus rege. Conf. Herodot. VII. 56.» Multo 
probabilius hzc disputata sunt quam qua oppo- 
suit H. Ulricius (Hist. poes. Gr. vol. I, p. 508 
sq.): Cherilum, Athenienses potissimum in car- 
mine suo celebrantem, quum caussas belli expo- 
neret, etiam Marathoniam pugnam descripsisse 
videri et structum secundum nonnullos a Dario 
pontem Hellesponti: quo eodem Xerxem quoque 
usum fiuxerit. 
4. 

Josephus Contra Apionem I, p. 454 Haverc.: 
Καὶ Χοιρίλος δὲ ἀρχαιότερος γενόμενος ποιητὴς μέ- 
μνηται τοῦ ἔθνους ἡμῶν, ὅτι συνεστράτευται Ξέρξη 
τῷ Περσῶν βασιλεῖ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Καταριθμησά- 
μενος γὰρ πάντα τὰ ἔθνη, τελευταῖον xal τὸ ἡμέτε- 
pov ἐνέταξε λέγων " 


Τῶν δ᾽ ὄπιθεν διέδαινε γένος θαυμαστὸν ἰδέσθαι, 


.- 


αὐχμαλέοι κορυφὰς, τροχοχουράδες- αὐτὰρ ὕπερθεν 
ἵππων δαρτὰ πρόσωπ᾽ ἐφόρευν ἐσχλυηγχκότα χαπνῷ. 


Δῇλον οὖν ἐστιν, ὡς οἶμαι, πᾶσιν ἡμῶν αὐτὸν pep 
σθαι, τῷ xal τὰ Σόλυμα ὄρη ἐν τῇ ἡμετέρᾳ εἶναι 
χώρᾳ, ἃ κατοιχοῦμεν, xal Ἀσφαλτῖτιν λεγομένην M- 
μνὴν αὕτη γὰρ πασῶν τῶν ἐν Συρία λίμνη πλατυ- 
τέρα καὶ μείζων χαθέστηχεν. Καὶ Χοιρίλος μὲν οὕτω 
μέμνηται ἡμῶν. Similiter Eusebius Praepar. evang. 
IX , 9, p. 241—412, ultima ita dicens : Δῆλον 
δ᾽ ἐστὶν ὅτι περὶ Ἰουδαίων αὐτῷ ταῦτ᾽ εἴρηται, & 
τοῦ xal τὰ Ἱεροσόλυμα ἐν τοῖς παρ᾽ “Ἕλλησι Σολύ- 
μοις ὀνομαζομένοις ὄρεσι χεῖσθαι, πλησίον δὲ εἶναι 
τὴν Ἄσφ. λίμνην, πλατυτάτην οὖσαν χατὰ τὸν ποιη- 
τὴν xal μείζονα πασῶν τῶν ἐν Συρίᾳ λιμνῶν. V. 1 
τῶν Euseb. ; edd. Josephi τῷ δ᾽, V. ἃ χουν δ᾽ 
Euseb. editus; codices Parisii. duo, quorum 
varietatem mecum benigne communicavit. vir 
ill. Maximilianus de Seguier, ᾧχεον δ᾽, quod po- 
suit Nzkius. Apud Jos. variatur, codd. Hafn. et 
Big. ᾧχεε δ᾽, ed. pr. ᾧχεεθ᾽, al. ᾧχέετ᾽, ᾧχεῖν τ᾽, 
ὥχουν τ΄. V. 3 ἐπὶ X. cod. Hafn. Joscphi, ap 
quem ἐνὶ 3. Euseb. παρὰ X. V. 4 Euseb. κεφαλὰς 





circumtonsa comis , squalenti vertice, equini 
exuvias capitis duratas igne gerebat. 

Palam ergo est, sicut arbitror, omnibus, nostri illum me 
minisse, quod et Solymi montes in nostra regione sint, in 
quibus habitamus, et palus qua dicitur Asphaltitis : hec 
enim omnium qua in Syria sunt latissima et maxima. Εἰ 
Choerilus quidem ita nostii meminit. Vel ut Eusebius : 
Ac Judaeos quidem his ab eo verbis esse designatos inde 
constat , quod et Hierosolyma in montibus iis quos Soly- 
mos Graeci vocant sita est, et prope abest ab Asphaltitde 
palude, quze, ut poeta loquitur, latissima est. omniumque 
Syrie paludum maxima. 
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Joseph. τροχοχουρίδες. V. 5 uterque ἐφόρουν. "Egó- 
ρευν, supra ᾧχεον Naekius, quem v. p. 147 sqq. 

De Judzis loqui poetam Nzkius pervicit , sed 
ita ut videri debeat vel aliorum populorum pro- 
pria quzdam transtulisse in illos, vel horum in 
alium quendam : nam nomen populi non addit. 
Lingua Phoenicia et habitationis locus uná me- 
morata non intelligi de Judaeis non possunt ; in 
orbem tonsi erant Phoenices et Arabes, non Ju- 
dai; quod notare debuisse Josephum recte 
dixit Salmasius. Postremum de equorum capiti- 
bus fumo siccatis, quae pro galeis sibi impone- 
bant, Herodotus, et ipse in recensione copia- 
rum (VII , 70), narrat de /Ethiopibus Asiaticis. 
Cui Nonnum Dion. XXVI, 340 sqq. addit Neekius 
in libello fr. 14 memorato. 

9. 

Schol. Apollonii Rhod. I, 2123, de Orithyiz ra- 
ptu veterum narrationes recensens, memoratis 
Simonide , Stesichoro , Pherecyde: Χοιρίλος δὲ 
ἁρπασθῆναι αὐτὴν ἄνθη ἀμέλγουσαν (vulgari verbo, 
ut szepe, schol. Paris. ἐκλέγουσαν) ὑπὸ τὰς τοῦ Κη- 
φισσοῦ πηγάς. Ex quibus Hermannus hunc ver- 
sum effici posse animadvertit, 


Ἄνθε᾽ ἀμέργουσαν πηγὰς ὑπὸ Κηφισσοῖο. 


Nisi Cephissum pro Ilisso scripsit scholiastes, 
qua Nskii (p. 153) valde probabilis sententia 


est. Idem: « Haud dubie eodem loco atque ea- | gate, 


δῶν ὁμοίως χατεσχευάσθαι,, οἷον ἰχθυπρῴρους (ὅοπρ. 
Vales. et Salm.) slvat. Διὸ καὶ ἐπὶ ταύτης λέγεται" 


Nc δέ τις ὠχύπορος Σαμίη, συὸς εἶδος ἔχουσα. 
Photius Lex. : Σαμιαχὸν τρόπον... ὑσὶ γὰρ 
ἐμφερεῖς εἶχε τὰς πρῴρας τὰ τῶν Σαμίων πλοῖα, ὡς 
Χοιρίλοχος (sic) 6 Σάμιος. Obversabatur librario 
Κρατῖνος Ἀρχιλόχοις, quod modo exaraverat. In 
versu ap. Hesych. scribebatur ναῦς... Σαμία, δὸς 

. « Nescio an aptior nostro fragmento sedes 
inveniri non possit quam in ea narratione qua 
est apud Herodotum IX , 9o, et apud Diodorum 
XI , 34 ; ubi Samiorum legatos in. Delum insu- 
lam venisse narratur, Grecorum pro lonia 
auxilium imploraturos. Hanc igitur fortasse nar- 
rationem et librum ultimum ita exorsus est Cho- 
rilus. » IVekius. 

7. 
Stobzus Floril. XXVII, 1 : Χοιρίλου Περσηΐδος 


(sic etiam Arsenius Dresdensis Ms.) " 
"Opxov δ᾽ οὔτ᾽ ἄδικον χρεὼν ἔμμεναι οὔτε δίκαιον. 
« Persam loquentem audire tibi videaris, vel 
poetam de Persis , quos veritatis fuisse studio- 
sissimos testantur multi. » /VceKcus. 
8. 
Athenzus XI, p. 464, À: Παραιτητέον δ᾽ ἡμῖν 


j τὰ χεραμεᾶ ποτήρια. Kal γὰρ Κτησίας, Παρὰ Πέρ- 


φησὶν, ὃν ἂν βασιλεὺς ἀτιμάσῃ, χεραμεοῖς χρῆ- 


dem occasione Borez et Orithyie mentionem | *** Χοιρίλος δ᾽ ὃ ἐποποιός φησιν 


fecerat Cherilus, qua eam fabulam insertam le- 
gimus ab Herodoto (VII, 189). Borez operam, 
qua adjuvisset Athenienses, fortasse splendida 
narratione descripsit Cherrilus, ccteroqui par- 
cus, ut videtur, in adhibendis diis. » 
6. 

Hesychius: Σαμιαχὸς τρόπος... Δίδυμος δὲ, τὰς 

σαμαίνας ἰδιαιτέραν παρὰ τὰς ἄλλας ναῦς τὴν χατα-- 


Χερσὶν [δ᾽ ὅλθον ἔχω, χύλικος τρύφος ἀμφὶς ἑαγὸς, 
ἀνδρῶν δαιτυμόνων ναυάγιον, οἷά τε πολλὰ 
πνεῦμα Διωνύσοιο πρὸς "Y6otoc ἔχδαλεν ἀχτάς. 


Dubitabat Naekius an hzc non sint ex Perseide, 
« quia longe longeque excedant epicum mo- 
dum. » Ab altera parte et Ctesie mentio et ad- 
ditum 6 érorosx; , non additum nomen carminis 


σχευὴν ἔχειν" εὐρύτεραι μὲν γάρ εἶσι τὰς γαστέρας " | tanquam vcl unici vel celeberrimi , monstrare 
τοὺς δὲ ἐμδόλους σεσίμωνται (sic Schneiderus pro | videntur Perseidem. Et eximie, nobis judicibus, 
σεσήμανται : codex σεσήμονται), ὡς Soxsiv ῥύγχεσιν | conjecit Hermannus, potuisse heec a Xerxe victo 





δ. 

Chorilus Orithyiam raptam dicit flores legentem δὰ 
Cephissi [40issi 8] fontes. 

6. 

Samis naves peculiari οἱ diversa ab aliis structura 
sunt : latiores habent ventres, et rostra sima vel recurva, 
ut cum suum rostris comparari possint, prora tanquam 
piscis caput referente. Quare de tali nave dicitur (a Cho 
rilo Samio) : 


Navisquzdam celeriter vehens Samia , suis speciem 
habens. 


7. 
Injuste justeve , nefas jurare putandum est. 
8. 

Repudianda autem sunt nobis pocula fictilia. Etenim 
Ctesias, Apud Persas, inquit , quemcumque rex ignomi- 
nia affecit , is fictilibus utitur. Cherilus vero, poeta epi- 
CUS , dicit : 


Manibus opes (meas) teneo , calicis testam undique 
fractam, 

virorum epulantium naufragium; qualia multa 

ventus Bacchi in Petulantie ejicit littora. 


dict. Sed preecedentia quum perierint, de primis 
verbis non satis certo statui potest. En manibus 
teneo opes meas, qua terras et maria brevi ante 
impleverant , fracti populi frustum , etc. Lucem 
hzc acciperent si sciremus quo habitu, que 
agentem in fuga pinxerit poeta Xerxem, si sunt 
Xerxis. A' addidit Hermannus ob versum. Tou- 
pius conjecit χερσὶν ἄνολδον ἔχω χύλιχος τρύφος, re- 
ceptum aSchweighzusero et Düntzero; quod hoc 
loco nescio quid elumbe sonat. Felicior erat Naekii 
conatus, χερσὶν | &A6ov ἄνολθον ἔχω. V. 3 codices 
ἔχθαλ᾽ ἄναχτος, quod luculenter correxit Guil. 
Canterus. Conf. Panyasidis fr. 6. Metaphoras plu- 
res, quz apud alios poetas vel scriptores poe- 
tici coloris amantes habentur singulze, Chorrilus 
in unam imaginem eamque splendidissimam fe- 
liciter conjunxit. Paraphrasin infra posui. 


Simplicius ln Aristotelis Phys. VIII, f. 276, b: 
«οὐ ὅμοιόν ἐστιν ἐχείνῳ τῷ λόγῳ τῷ περὶ τοῦ, τὸν 
συνεχῇ τοῦ ὕδατος σταλαγμὸν χοιλαίνειν τὴν πέτραν. 

Πέτρην χοιλαίνει ῥανὶς ὕδατος ἐνδελεχείῃ ; 
φησὶν 6 Χοιρίλος. Sine nomine poete atque ut 
proverbialem versum commemorat Galenus De 
temperam. III, 4, vol. 3, p. 84, C; De locis aff. 
Ι, 3, vol. VII, p. 387, A; alii scriptores multi ad 
eum respicere videntur. 

10. 

Diogenes Laert. 1, 24, de Thalete: Ἔνιοι δὲ 
χαὶ αὐτὸν Tpóycov εἰπεῖν φασιν ἀθανάτους τὰς ψυχάς * 
ὧν ἐστι Χοιρίλος ὃ ποιητής. 

11. 

Tzetzes Commentario in Hermogenem ap. 
Ruhnken. ad Longin. p. 335 ed. Weisk. et Wal- 
zium Rhetorum vol. III, p. 651: 


Kal πόρρω δὲ λαμθάνονται, ὥσπερ ποιεῖ Χοιρίλος, 
καλῶν τοὺς λίθους « γῆς ὀστᾶ », τοὺς ποταμοὺς 

« γῆς φλέθας. υ 
« Cheerilum Samium decent haec metaphorica, 
quem figurato sermone delectatum fuisse con- 


stet . . . Ac quominus referantur ad Persica, ni- 
hil impedit ; immo aliquid persuadet. Nam rem 





(Quc imagines hac paraphrasi explicari possunt : En 
opes meas, quasi fracti calicis testam, fragmentum ex 
naufragio (vasorum) ab epulatoribus excitato; cujusmodi 
multa vehemens ebrietas petulantia scopulis allidit, i. e. 
ad petulantiam progressa frangit). 
. 9. 
Saxum cavat gutta cadentis aqua assiduitate , 
ait Cherilus. 
10. 
Sunt qui Thaletem primum animas immortales dixisse 
referant : ex quibus est Chorilus poela. 
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tam levem nisi ex magno quodam et celebri 
carmine non enotaturi fuissent et propagaturi, 
Nec tamen Cherilum credemus ὀστέα et φλέβας 
terrae simpliciter dixisse saxa et flumina, sed mo- 
derate ea metaphora usus est. » /Veekius. 

12. 


Suidas: Μᾶσσον, μεῖζον, μαχρότερον. 


Ἐπὶ πρὸ δὲ μᾶσσον ἐπ’ ἄκρου 
Αἰγάλεω θυμόεντος, ἄγων μέγαν δετὸν, ἔστη. 


Nekii de his dicta in Indice przlectt, hiber- 
narum Bonnens, 1827, repeto integra, quia pau- 
cis versare eos libellos contingit. « Non scribam 
ἐπιπρὸ in hac sede versus. Addo eadem legi e 
Suida apud Favorinum, et partem loci, ἄγων... 
ἔστη, recurrere apud Suidam v. Ὕετός, ubi male 
vulgo ἄγον. De Xerxe poetam loqui , qui specta- 
turus erat pugnam S Salaminiam (ex JEgaleo, Atti- 
cz colle e regione Salaminis, Herodot. VIII, 90) 
Toupius Emend. in Suid. part. II, vol. I, Ρ. 398 
sq. Ox. accurata explicatione docet: illud animad. 
vertendum Buttmanno reliquit, Choerilum esse 
hunc poetam. Θυμόεντος epitheton non erat soi- 
licitandum a viris doctis (θυόεντος conjicientibus). 
Μᾶσσον, αἱ solent hi poeta frusta colligerede men- 
sa Homerica, ex unico Homeri loco, Od. 6, 203, 
desumpsit Choerilus. Quamquam usos esse ec 
vocabulo etiam alios poetas epicos ante Chori 
lum probabile est. Preterea quod olim monui, 
usum esse Chorilum oratione figurata, hoc quo- 
que loco comprobatur. Verum, ut dicam quod 
sentio, hoc loco tam vehementer figurata est, 
ut modum excesserit poeta. Nam de deo hoc 
dici, Jove, sive qui alii pluviam immittere so- 
lent, ἄγων μέγαν δετὸν, consentaneum est : at 
pugnam aut agmen δετὸν dici simpliciter, id 
paullo durius. Neque pluvia per se satis apta: 
prasstaret νέφος aut χειμῶνα. Quare ego compa- 
rationem Xerxis cum aliquo deo ex eorum nu- 
mero, qui pluviam faciunt, przcessisse conjicio: 
unde lucem capiebat audax metaphora. Ceterum 
de variis, quz tum circumferebantur in Gracia, 
narrationibus, de sella in qua ibi consedisset 





11. 
Chorilus lapides dixit « ossa terra; » et fluvios, « ter- 
rie venas. » 


12. 
(Chorilus, de Xerxe: ) 


Ulterius vero progressus, in summo vertice 
JEgalei thymo abundantis, adducens ingentem plu- 
viam, stetit. 
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Xerxes; de platano aurea, sub qua consedisse 
cum Xerxe Draconem, acutissimo visu hominem, 
Ptolemseus Hephzst. in Photii Bibl. p. 148, 5, 
auctor est: de his omnibus quantum in suam 
rem converterit Cheerilus, incertum est. » 
13. 

Servius in Excerptis ex codice G anud Bur- 

mannum, ad Virg. Georg. 1, 482: Thesias 


( Ctesias) hunc ( Eridanum fluvium) ἐπ Media 
cs$e, Charilus in Germania , in quo flumine 
Edion (Phaethon) exstinctus est. Esse poterant 
in mentione Eridani apud Chorilum, unde 
grammaticus efficeret in Germania positum esse 
a poeta. Nazkii de hoc loco observationibus in 
Indice przeectt. hibernarum Bonnens. 1838 
propositis frui non dabatur. 





Antimachus, Hyparchi filius (secundum Sui- 
dam), a plurimis Colophonius, sed a Cicerone 
(Bruto c. 51) et Ovidio (Trist. I, 6, 1) Clarius 
poeta appellatur. Hinc jurg statuere videntur 
Clari natum, patrie nomen duxisse a vicina 
urbe nobiliore, in qua habitasse eum et maximam 
elatis partem degisse ex aliis testimoniis fit pro- 
babile. « Atque idem, inquit Schellenbergius, con- 
tigisse videtur Nicandro, quem plures Colopho- 
nium vocant, quamvis ipse in fine Theriacorum 
Κλάρον νιφόεσσαν πολίχνην patriam suam nuncu- 
paverit. Quod quidem eo verisimilius est, quum 
Apollinis oppidum Colophoniorum ditioni subje- 
ctum fuerit, unde deus ipse nonnunquam Colo- 
plionius dicitur. V. Spanhem. ad Callimachi H. in 
Apoll. v. 70.» 

Tempus quo vixit quum alii. produnt, tum 
Apollodorus apud Diodorum XIII, 108, narrato 
fine belli Peloponnesiaci hoc modo pergentem: 
Μιχρὸν δὲ τῆς εἰρήνης ὕστερον ἐτελεύτητε Δαρεῖος ὃ 
τῆς Ἀσίας βασιλεύς ... τὴν δ᾽ ἡγεμονίαν διεδέξατο 
τῶν υἱῶν ὁ πρεσθύτερος ᾿Αρταξέρξης (Mnemon) ... 
ὃν δὴ γρόνον xal Avcip.ayov τὸν ποιητὴν Ἀπολλόδω»-- 
ρος ὁ ᾿Αθηναῖος (in Chronicis) φησὶν ἠνθηχέναι. 
Floruit igitur circa aunum 405 a. Chr. Suidas 
nihil certi de Antimaclio annotatum invenit, qui 
scripserit : Av. ..., γραμματιχὲς xat ποιητής. ᾿  κνὲς 
δὲ καὶ οἰκέτην αὐτὸν ἀνέγραψαν []ανυάσιδυς τοῦ ποιη- 
τοῦ, πάνυ ψευσάμενοι. Ἦν γὰρ αὐτοῦ ἀχουστὴς χαὶ 
Στησιμόρότου. l'égove δὲ πρὸ Πλάτωνος. In quibus 
mirabile est Antimachum Panyasidis simul et 
Stesimbroti auditorem vocari : quorum alter, ut 
supra dictum, anno 457 exstinctus esse videtur, 
alter Pericli superstes crat, si premere volumus 
verba Atheuzi XIII, p. 589, E. Sed «grammatici 
(ut Nzkii verbis utar de Cherilo p. 21 sq.) ho- 





Suidas : Antimachus, grammaticus et poeta. Sunt qui 
servum fuisse retulerint Panyasidis poetze, sed prorsus 
fallunt. Erat enim auditor ejus , similiter ac Stesimbroti. 
Vixit ante Platonem. 

Plutarch. Lys. : Quum Antimachus Colophonius et 
Niceratus quidam Heracleota in Lysandri festo carmini- 


ANTIMACHI 


FRAGMENTA, 


minibus inclytis magistros quaerunt | inclytos, et 
sine magistro esse vix ullum patiuntur. It 
nonnunquam factum est, ut magistros et disci- 
pulos dixerint cos, inter quos illud doctrine 
commercium fuisse vel non probabile est, vd 
esse non potuisse demonstrari potest.» Panya- 
sin in antique poeseos epica imitatione excepit 
Antimachus : nam Chorrilum, ut. vidimus, non 
agnoscebant grammatici. Stesimbroti studia Ho- 
merica (v. Wolf. Proleg. in Hom. p. crxmu) in 
caussa fuisse videntur, ut Antimacho darent ma- 
gistrum. 

De vita Antimachi ex teste certo, in Lyde: 
fragmentis ponendo, hoc solum didicimus, poe- 
tam Lydes sive amicz sive uxoris amore corre- 
jum, in Lydiam, Sardes ut videtur, se contu- 
lisse ; qua mortua rediisse Colophonem et eleyiacis 
carininibus scribendis dolorem fefellisse. Pre- 
terea Plutarchus in Vita Lysandri (c. 18) 
hac narrat : Ἀντιμάχου τοῦ Κολοφωνίου xai Num- 
ράτου τινὸς Ἡραχλεώτου ποιήμασι Λυπάνδρια (in 
Samo) διχγωνισαμένων ἐπ᾽ αὐτῷ ( Lysandro judice, 
τὸν Νιχήρατον ἐστεφάνωσεν" ὃ δὲ Ἀντίμαχος ἀχθε- 
σθεὶς ἠφάνισε τὸ ποίημα. Πλάτων δὲ νέος ὧν τότε χαὶ 
θαυμάζων τὸν ᾿Αντίμαχον ἐπὶ τῇ ποιητιχῇ, βαρέως 
φέροντα τὴν ἧτταν ἀνελάμθανεν xoi παρεμυθεῖτο, 
τοῖς ἀγνοοῦσι χαχὸν εἶναι τὴν ἄγνοιαν, ὡς τὸν τυφλό- 
τητὰ τοῖς μὴ βλέπουσιν. Et apud Ciceronem, Bruto 
C. 51, $ 191: Nec enim posset idem. Demosthenes 
dicere, quod dixisse 4ntimachum, Clarium poe- 
tam, ferunt ; qui quum, convocatis auditoribus, 
legeret eis magnum illud quod novistis volumen 
suum, et eum legentem omnes prater. Platonem 
reliquissent , « Legam, inquit, nihilo minus: 
Plato enim. mihi unus est omnium millium.» 
Quibus statim subjiciamus de eodem Platone 





bus certarent, Lysander, judex certaminis , Niceratum 
coronavit. Quod tam :zgre tulit Antimachus, ut carmen 
suum aboleret. Plato autem, illo tempore juvenis , admi- 
rans Antimachi facultatem poeticam, solabatur poetam, qui 
se superatum dolebat, et lioc dicto erexit, inscitis malum 
esse ipsam inscitiam, ut caccitatem iis qui non vident. 
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Antimachi studioso Heraclida Pontici testimo- 
niumgravissimum, servatum a Proclo, Comment. 
in Plat. Tim. I, p. 38 med. : Εἴπερ τις ἄλλος xol 
ποιητῶν ἄριστος χριτὴς 6 Πλάτων. ... Ἡραχλείδης 
γοῦν 6. Ποντιχός φησιν ὅτι τῶν Χοιρίλου τότε εὐδοχι- 
μούντων Πλάτων τὰ Ἀντιμάχου προὐτίμησεν, xal 
αὐτὸν ἔπεισε τὸν Ἡραχλείδην εἰς Κολοφῶνα ἔλθόντα 
τὰ ποιήματα συλλέξαι τοῦ ἀνδ,ός. Μάτην οὖν φληνα- 
φοῦσι Καλλίμαχος καὶ Δοῦρις, ὡς Πλάτωνος οὐχ ὄντος 
ἰχανοῦ χρίνειν ποιητάς. Notum igitur et testatum 
erat Platonis de Antimacho judicium; ac sine 
dubio cum aliis ejusdem viri in re poetica apud 
Alexandrinos multum jactabatur. Quz res si ad 
narrationes illas Plutarchi et Ciceronis adhibetur, 
non potest quin suspicionem augeat ex illarum 
comparatione sponte oborientem. lis enim si 
credimus, Plato bis auditor erat Ántimachi, pri- 
mum quum juvenis esset viginti quattuor anno- 
rum, deinde quum vir fama maxima florens; bis 
solabatur Antimachum ipse solus. Sami autem 
adfuisse Platonem anno 404, Athenarum victo- 
rem sectatum, nihil in ceteris documentis loqui- 
tur; 1 ysandriis, Samiorum novo festo et quasi 
privato, certasse Ántimachum ipso illo anno, 
quem tanquam floris ejus annotat Apollodorus, 
victum etiam ab Nicerato quodam (fortasse eo- 
dem, in quem ἡττημένον ὑπὸ ΠΓράτυος ῥαψῳδοῦντα 
dictum Thrasymachi memorat Aristoteles Rhe- 
tor. Ill, 11), sane non credibile est. Insunt autem 
alia quoque in his narrationibus, qua fictas esse, 
fortasse non siue ironia, ex cognito illo Platonis 
judicio et Antimachez poeseos docte nec po- 
pularis indole demonstrent. Luculenter de ea re 
exposuit Welckerus, de Cyclo epico p. 105 sqq., 
in quo capite scepsin aguosco sanissimam et ju- 
dicium ex ipsa rei natura ductum, quamquam 
ne memoratum quidem a Bodio in Historia poe- 
seos Grace (vol. I, p. 515). 

Antimachus viam a Chorrilo monstratam non 
est persecutus, sed doctrinz et ingenii vim omnem 
ad veteres mythos reflexit. Homeri, cujus car- 
mina scriptis illustravit et emendavit, studio in- 
nutritus (v. Tatian. Adv. GFzcos p. 269, A ed. 
Dened.; Wolf. Proleg. p. c.xxxi1sqq.), epos ingens, 
Thebaidemr, composuit. De cujus ambitu hasc 
Porphyrion ad lloratii A. P. 136 : 4utimachus 
fuit Cyclicus poeta. Hic aggressus est materiam, 
quam sic extendit, ut XXIII volumina imple- 
eerit antequam septem duces usque ad Thebas 





Proclus : Poetarum quoque, si quis alius, optimus ju- 
dex erat Plato. Heraclides enim Ponticus eum narrat , 
quum illo tempore Chorili carmina in summo honore 
haberentur, pretulisse scripta Antimachi : adeo ut ipsi 


produceret. Hoc per se videri potest incredibile: 
interim certo testimonio constat, narrationem de 
epulis quibus Adrastus domi su: excepit duces 
collectos, exstitisse in libro quinto; deinde ex 
fragmentis hoc effici potest, poetam in itinere 
exercitus pingendo ad mythos locorum , quos 
ille transiit, esse digressum. Quare, etiamsi non 
tenemus numerum illum Porphyrionis, latissime 
tractata fuisse omnia et quam possint plurima ex 
mythis congesta apparet. Horatii versum de Ho- 
mero, qui 


reditum Diomedis ab interitu Meleagri 


non orditur, ad Thebaidem refert Acron (ad A. P. 
136). Et hos ipsos fuisse terminos carminis (ut 
observat Welckerus de Cyclo ep. p. 103 sq.), pro 
certo haberi potest: nam Meleagri mors in caussa 
erat, cur post Melanis filiorum OEneo insidiato- 
rum czdem 'l'ydeus ex patria abigeretur; Dio- 
medis reditu plane implentur proniüssa Adrasti 
de reducendis generis. Et Épigonorum res com- 
plexam esse 'lThebaidem, scholiaste Aristopha- 
nis etiam error monstrare videtur, ad Pacis v. 
1269, ἀρχὴ τῶν ᾿Επιγόνων ᾿Αντιμάχου, quum sit 
Alcmaoniis initium. Fortasse illa pars 'T'hebai- 
dis immensz separatim ferebatur nomine Ἐπι- 
γόνων, et hac de caussa prius periit. Nam paucis- 
sima ex ea servata sunt, indicia tamen non ita 
tenuia, ut Epigonos cecinisse Antimachum sine 
temeritatis periculo neges. Adde qua diximus 
ad fragm. 34. 

'Tractationem rerum mythographicam fuisse, 
ipsa fragmenta ostendunt : hinc cyclici poete 
ingenium veteres in eo apnovisse demonstravit 
Welckerus. Quintilianus Inst. X, 1, $ 53: 7n 4a- 
timacho vis et gravitas et minime vulzare eloquen- 
di genus habet laudem. Sed quamvis ei secundas 
fere (post Homerum) grammaticorum consensus 
deferat; et affectibus, et jucunditate, et disposi- 
tione, et omnino arte deficitur, ut plane mani- 
festo appareat, quanto sit aliud proximum esse, 
aliud secundum. Dispositionis Antimachez, quze 
mythos ex mythis sereret, quasi specieu su- 
peresse credo in garruli descriptione apud Plu- 
tarchum. Unus, inquit (p. 513, A, BJ, interroga- 
tus, Intusne Socrates ? respondet tanquam invitus, 
Non est ; alius paullo humanior, respondet, Non 
est iritus, sed ad mensas : ὃ δὲ περιττὸς xal ἀδολέ-- 
σχης, dv γε δὴ τύχῃ καὶ τὸν Κολοφώνιον ἀνεγνωχὼς 





Heraclidze βδυδάοτγοί, proficisceretur Colophonem et con- 
quireret hujus viri poemata. Frustra blaterant ergo Calli- 
machus et Duris, quasi Plato non esset idoneus judican- 


dis poetis. ' 


40 


Ἀντίμαχον (preesertim si legit 4ntimachum), Οὐχ 
ἔνδον, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς τραπέζαις, ξένους ἀναμέ- 
νων Ἴωνας, ὑπὲρ ὧν αὐτῷ γέγραφεν ᾿Αλχιδιάδης 
περὶ Μίλητον ὧν xal παρὰ Τισσαφέρνῃ διατρίδων, τῷ 
τοῦ μεγάλου σατράπῃ βασιλέως, ὃς πάλαι μὲν ἐδοήθει 
Λαχεδαιμονίοις, νῦν δὲ προστίθεται δι᾿ Ἀλχιδιάδην 
Ἀθηναίοις * 6 γὰρ Ἀλχιδιάδης ἐπιθυμῶν χατελθεῖν 
εἰς τὴν πατρίδα, τὸν ᾿“Γισσαφέρνην μετατίθησι, χτλ. 
Quid videtur? scio non dicturum fuisse Plutar- 
chum, Garrulus, presertim si legit 4ntimachum, 
sic respondet, nisi in tali responso mos Anti- 
machi, quem probe cognitum habebat homo 
doctissimus, animo ipsius sese obtulisset. 
Dicendi genus Antimachi et compositio ad 
vivum pingitur a Dionysio Halicarn. in Censura 
vett. scriptt. p. 419: Ἀντίμαχος δ᾽ εὐτονίας xal 
ἀγωνιστιχῇς τραχύτητος (ἐφρόντισεν) xal τοῦ συνήθους 
τῆς ἐξαλλαγῆς in libro de Compos. verb. p. 300 
ed. Schef., dum una cum Pindaro et Eschylo 
Antimachum refert inter exempla τῆς αὐστηρᾶς 
ἁρμονίας, et a Plutarcho Vita Timol. c. 36 : 'H 
μὲν Ἀντιμάχου ποίησις xol τὰ Διονυσίου ζωγραφή- 


ματα, τῶν Κολοφωνίων, ἰσχὺν ἔχοντα xal τόνον, ἐχ- |: 


δεδιασμένοις xal χαταπόνοις ἔοιχε, ταῖς δὲ Νιχομά- 
yov γραφαῖς xal τοῖς Ὁμήρου στίχοις μετὰ τῆς ἄλλης 
δυνάμεως xal χάριτος πρόσεστι τὸ δοχεῖν εὐχερῶς 
καὶ ῥαδίως ἀπειργάσθαι. Et Proclus In Timzum 
Platonis I, p. 20 fin. : Kal γὰρ εἴ τι τεχνικόν ἐστι 
παρά τινι τῶν ποιητῶν ὕψος, πολὺ τὸ μεμηχανημέ- 
νον ἔχει χαὶ στομφῶδες, μεταφοραῖς χρώμενον ὡς 
τὰ πολλὰ, χαθάπερ τὸ Ἀντιμάχειον. (Jacobsius, ali- 
cubi proferens hunc locur, scribit xai σομφῶδες, 
et spongiosum, quod non credo voluisse Proclum.) 
Hinc multa ab reliquorum illa etate omnium usu 
maxime recedentia ex ipso notabant gram- 
matici, et Cicero, argumenti simul respectu, The- 
baidem appellat (Brut. c. 51) poema reconditum; 
denique Spartianus, cap. 15 de Hadriano, Anu- 
machi carmina fere oblivione sepulta eruente et 
Homericis przferente (Dio Cass. LXIX, 4), libros 
obscurissiunos, Antimachum imitando, scripsit. 


Sed quod Catullo (cxv, 10) audit tu/nidus, id de 
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abundanti longitudine carminum ejus dictum est, 
Cinnz parvis monumentis opposita. V. Weicher- 
tum Poetar. Lat. reliq. I, p. 182. 

A criticis Alexandrinis in canone Epicorum 
positus est: quod non sine disceptatione et τὰ» 
rietate studiorum et sententiarum factum esse 
supra in Cherilo tetigimus. Choerilo potius fave 
bat Euphorio. Callimachi judicium in Lyde vi- 
debimus ; quedam, quae ad singula spectant, in 
fragmentis. Ab laudantium partibus stat Antipa- 
ter Thessalonicensis (Anthol. Palat. VH, 409): 


"Οὔόριμον ἀχαμάτου στίχον alvecov ᾿ἈΑντιμάχοιο, 
ἄξιον ἀρχαίων ὀφρύος ἡμιθέων, 

Πιερίδων χαλκευτὸν ἐπ᾽ ἄχμοσιν, εἰ τορὸν οὗας 
ἔλλαχες, εἰ ζαλοῖς τὰν ἀγέλαστον ὅπα, 

εἰ τὰν ἄτριπτον xal ἀνέμθατον ἀτραπὸν ἄλλοις 
μαίεαι. Εἰ δ᾽ ὕμνων σχᾶπτρον “Ὅμηρος ἔχει, 

καὶ Ζεύς τοι χρόέσσων ἘἜνοσίχθονος" ἀλλ᾽ ᾿Ενοσίχθων 
τοῦ μὲν ἔφυ μείων, ἀθανάτων δ᾽ ὕπατος" 

καὶ ναετὴρ Κολοφῶνος ὑπέζευχται μὲν Ὅμήρῳ, 
ἁγεῖται δ᾽ ἄλλων πλάθεος ὁμνοπόλων. 


Ubi observa laudatoris verbis, εἰ ζαλοῖς τὰν ἀγέλα- 
στον ὅπα, confirmari illa Quintiliani, affectibus et 
jucunditate deficitur. Ceterum Antimachi exem- 
plum maximi momenti fuisse in eo poeseos ge- 
nere conformando, quod ab Alexandria nomen 
ducit, pulchre demonstravit Naekius de Che- 
rilo cap. 9, p. 69 sq.:in quo capite de Antimachi 
et Alexandrinorum sermone multa perite disse- 
runtur. De Nicandro Antimachi imitatore diserte 
tradidit scholiastes Theriac. c. 3: "Eextv ὃ Νίχαν- 
δρος ζηλωτὴς Ἀντιμάχου " διόπερ ἐν πολλοῖς δωρίζει. 
V. ad fr. 5. 

Deceteris carminibus Antimachi ad ipsa eorum 
fragmenta dicemus. Superest ut commemoremus 
eos qui olim in poesi ejus et sermone explicando 
posuerint operam. Servata est autem memoria, 
primum Dionysii Phaselite, cujus quadam & 
τοῦ περὶ τῆς Ἀντιμάχου ποιήσεως citat vetus scri- 





Dionysius : Antimachus nervosum dicendi genus et 
contentiosam asperitatem sectabatur, et perpetuam novi- 
tatem. — Exemplum est severze et austerze compositionis. 

Plutarchus Timol. : Colophoniorum Antimachi poesis 
et Dionysii pictura, vim habent et nervos, sed similes 
sunt rebus labore expressis et operosis, quum Nicomachi 
imagines et versus Horneri preter reliquam virtutem et 
gratiam hoc quoque habeant, ut facili manu condita esse 
videantur. 

Proclus: Si artificiosa est in poetarum aliquo subli- 
mitas , multa habet operose quaesita, multum verborum 
strepitum, metaphoris plerumque utens, ut est genus An- 
timacheum. 


ANTIPATRI EPIGRAMMA. 


Antimachi fortes numeros est carmina [auda, 
heroum veterum digna supercilio ; 
formata Aoniis ineudibus , auris acuta 
si tibi, si tua mens ora severa probat , 
nullius pede trita juvat si te via. Quodsi 
Pieria» sceptrum laudis Homerus habet , 
vincit Neptunum quoque Juppiter; attamen ille 
tam dis est major, quam Jove rege minor. 
Sic uni cedit civis Colophonis Homero , 
sed colit hunc vatum cetera turba ducem. Hc& 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 31 


itm Nicandri; deinde Philonis, cujus εἰς 
ιατιχὰ Ἀντιμάχου observatio citatur ab 
logo M. p. 4, δ (Καταχήνης fr.) ; tum Longi- 
| λέξεις Ἀντιμάχου scripsit secundum Sui- 
conf. Ruhnken. de Longino p. xrv ed. 
, Platonis, ut videtur, de Antimacho ju- 
probans (conf. Proclus In Pl. Tim. I, p. 
d.) Silenum quoque in Glossis, quibus 
titur Athenzus libro XI, Antimachea ex- 
e dubium esse non potest. Deinde Porphy- 
Vita Plotini c. 7, p. 104 ed. Fabricii (B. 
l. IV) narrat : Συνῆν δὲ (Πλωτίνῳ) xol Zo 
χριτιχός τε xal ποιητιχὸς, ὃς καὶ τὰ Ἀντιμά- 
ρθωτικὰ πεποίηται καὶ τὸν ᾿Ατλαντιχὸν (λόγον) 
"σιν μετέδαλε πάνυ ποιητιχῶς. Sic Callistra- 
ρθωτιχὰ scripserat in Homerum. Quo per- 
Lycophronis mentio apud Eusebium (in 
34), definiri non potest. De Antimachi 
poesi egerat etiam Rufus in Historie mu- 
bro 6; cujus narrationem in Collectanea 
tulit Constantini M. ztateSopater sophista, 
didit Photius Bibl. cod. 161, p. 103, 37. 
Photius (cod. 167, p. 114, 29) Antima- 
recenset inter eos poetas, quibus ad Flori- 
i condendum usus fuerit Joannes Stobzus; 
die in lemmatibus non amplius exstat hoc 
. Etiam grammatici multa sine nomine 
proferunt, in quibus Antimacheus color 
itur : verum in tanta similis studii poeta- 
ultitudine periculosum erat talia recipere. 





ΘΗΒΑΙ͂Σ. 


Ι. 
tath. in Hom. Il. A, 1, p. 9, 44 : ἼἌειδε] .... 
ὋὉμηριχῷ τούτῳ σχήματι πολλοὶ xal ἄλλοι 
ἴσαντο" οὐ μόνον γὰρ Ἡσίοδος ἐκ τῆς τῶν Mov- 
τχλήσεως ἄρχεται, ἀλλὰ καὶ Ἀντίμαχος Ὁμη- 
fo φησίν- 


ννέπετε Κρονίδαο Διὸς μεγάλοιο θύγατρες. 


Ap. scholiastam p. t, 25, male Κρονίωνος. Dubium 
esse non potest quin hic versus exordium 'The- 
baidis sit habendus; quod Lambinus observavit 
ad Horatii A. P. 146. Conf. Villoison. Prolegg. 


in Hom. p. 24. 


II. 

Aristot. Rhetor. IIT, 6 : Kal τὸ Ἀντιμάχου χρή- 
σιμον, ἐξ ὧν μὴ ἔχει λέγειν, ὃ ἐκεῖνος ποιεῖ ἐπὶ τοῦ 
Τευμησοῦ, 

Ἔστι τις ἠνεμόεις ὀλίγος λόφος - 
αὔξεται γὰρ οὕτως εἰς ἄπειρον. 

Strabo IX, p. 409 (627, B) : Ἐν δὲ τῇ Θνδαίων 
εἰσὶ xal αἱ Θεράπναι xal 6 Τευμησὸς, ὃν ἐχόσμησεν 
Ἀντίμαχος διὰ πολλῶν ἐπῶν, τὰς μὴ προσούσας ἀρε- 
τὰς διαριθμούμενος" 

Ἔστι τις ἠνεμόεις ὄλίγος λόφος" 
Ῥνώριμα δὲ τὰ ἔπη. Sequebatur celeberrima, ut ex 
his apparet, olim descriptio Teumessi. Lepidus 
est error interpretis, vanis laudibus celebrans. 
« Sententia eorum versuum, inquit Schellenber- 
gius, ejusdem fere tenoris debuit esse, ut in Ho- 
meri Od. A, 566 sq., ubi de Elysio loquens, noa 
nives ibi esse ait, non hiemem, neque imbrem, etc. 
(coll. Od. Z, 431 sqq.). Sed noster in cumulandis 
negationibus, pro loquacitate sua, minus sibi 
videtur temperasse, ut ejus locus in arte exemplo 
magis idoneus existimari potuerit. » Przcessisse 
hzc fragmentum sequens, in ipso apparebit. 
ii 


Stephanus Byz.: Τευμησὸς, ὄρος Βοιωτίας ... 
Ἐχλήθη δ᾽ οὕτως, ὡς Ἀντίμαχος πρώτῳ Θηδαΐδος- 
Οὔνεχά οἱ Κρονίδης, ὃς δὴ μέγα πᾶσιν ἀνάσσει, 
ἄντρον ἐνὶ σχηνῇ τευμήσατο, τόφρα xev εἴη 
Φοίνιχος χούρη χεχευθμένα, ὥς ῥα € μή τις 
μηδὲ θεῶν ἄλλος γε παρὲξ φράσσαιτό xev αὐτοῦ. 
Ad hos versus spectans Etymol. M. p. 755, 5o: 


Τευμήσατο * παρεσχευάσατο, ἐτεχνήσατο. Εἴρηται δὲ 


ὅτι τὸν ᾿Γευμησὸν τὸ ὄρος ὁπὸ τοῦ Διὸς χατασχευα- 





THEBAIS. 


1. 


solum Hesiodus ἃ Musarum invocatione orditur , 
ámachus quoque Homerun: imitatus ita loquitur : 
Dicite Saturnii Jovis magni filia. 

2. 
n illa Antimachi poete ratio (ad amplificandum) 
ut que rei non insunt dicas; quod ille facit de 
880, 
quidam vento expositus parvus collis : 
0 modo augeri potest res quie describitur in infl- 


bebana regione sunt etiam Therapneet Teumessus, 


quem Antimachus multis versibus exornavit , eas laudes 
recensendo qus non insunt : 
Est quidam vento expositus parvus collis. 
Sed noti sunt illi versus. 
Teumessus, mons Bootiz....... Sic autem vocatus fuit, 
ut Antimachus primo Thebaidis : 
Quare Europe tilius Saturni, qui magnum in omnes 
imperium exercet, 
antrum in tecto loco struxit, ut tum esset 
Phoenicis filia abscondita, quo ne quis eam 
vel deorum alius sciret (ubi esset) preter ipsum. 
Etym. Teumessum montem ab Jove structum fuisse di- 
cunt, ut Europam in eo occultaret; quare dictum Teumes- 
sum, ab τευμήσασθαι, exsíruere. 


32 
σϑέντα εἷς ἀπόχρυψιν τῆς Εὐρώπης ἀπὸ τούτου xÀn- 


θῆναι Τευμησὸν, ἀπὸ τοῦ χατεσχευάσθαι. V. 1, oi, 
Europz. Codd. ὃς μέγα πάντων ἀνάσσει, quod. αἱ 
edidimus correxit Schellenbergius; melius, opi- 
nor, quam Düntzerus, ὃς δὴ πάντων μέγ᾽ ἀνάσσει. 
Qui recte explodit Schneidewini commentum 
(ad Ibycum p. 19), etiam versui male consulentis. 
V. 2 vulgo oxi, quod metro repugnat. Meine- 
kius ad Euphor. p. 129, correxit ἐνὶ στίη (Ile- 
sychius : Στία, στενοχωρία ἢ λιθοχοπία), Schneide- 
rus in Lexico citat ἐνὶ σχοπιῇ, ipsius emendatio- 
nem an critici alius ignoro. Vratislaviensis co- 
dicis scripturam σχηνῇ, ut nunc res est, tenendam 
esse puto. Collem quum per singula descripserit 
Antimachus, fieri potest ut locuin quendam ibi 
distinxerit obumbratum, in cujus recessu Jupiter 
antrum struxerit. Euin autem σχηνὴν poterat ap- 
pellare, vel σχηνῆς vocabulo in mentem revocare 
lectoribus. V. 3 idem codex χούρη χεχυθμένα, 
ceteri (etiam Parisini) χούρα xexsuüufva. Meine- 
kius ibidem : «Fortasse dederat poeta : Φοίνιχος 
χούρη χεχυγμένη. Nec enim placet in quod quivis 
incidit χεχρυμμένη» (et multo etiam minus 
Düntzeri χούρη γε χεχευθμένη). At prater Etymo- 
logum l. c. etiam Pausauias in eadem narratione 
occultandi verbo utitur, IX, 19, 1: "Ert ταύτη τῇ 
λεωφόρῳ γωρίον ἐστὶ Γευαησός. Εὐρώπην δὲ ὑπὸ 
Διὸς χρυφθῆνοί φασιν ἐνταῦθα * ut illa notio nulla 
cum probabilitate videatur ex his versibus ex- 
pelli. Verbi xeófew vestigia, ut res est, siue teine- 
ritate non desereuntur. Fortasse structura alia 
erzt : τόφρα xev εἴη (nimirum τὸ ἄντρον) Φοίνικος 
χούρη ..... (velut χεῦλος, ut /Eschvlus Supp. 
777: oov ... κελαινὸν εἴ xt χεῦθός ἐστί mou). — 
Deinde codices ὅς ῥα αὐ τις, prater Vratislavien- 
sem, qui ὃ fortuna optima servavit. “Ως conjecit 
Schellenberzius, et versum sequentem. correxit, 
in quo codd. πάρεξ (Vrat. πάρος ἐξ) φράσαι τό xev 
αὐτοῦ. Jan; przeteriri potest. Meinekit. de. his sen- 
tentia. Addam Jacobsii tentamen ingeniosum (ad 
Porsoni Advers. p. 320): τόφρα xtv εἴη (scil. αὐτὸς) 
Φοίνιχος χούρη τε χεχευθμένος" ὡς ἄρ᾽ ἀχοιτις μηδὲ θεῶν 
ἄλλος γε ... φράσσαιτο, μή ante ἄχοιτις omisso, ut in 
talibus aliquoties factum; et mira hzc Parado- 
xographi rerum Thebanarum (vol. I, p. 156): 
« [stos versus mihi ego sic legere consuevi : 


Οὔνεχ᾽ ἐχεῖ Κρονίδης, ὃς xai μέγα πᾶσιν ἀνάσσει, 
ἄντρῳ ἔνι σχηνὴν τευμήσατο᾽ τόφρα x' ἐνείη 
Φοίνιχος χούρη τε χεχευθμένη, ὥς ῥά ἑ μή τις 





e 


4. 
Antimachus in primo libro Thebaidis : 


Quales erant reges JEgialensium. 
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μηδὲ θεῶν ἄλοχόν τε παρὲξ φράσσαιτό xev αὐτῶ. 


Vel in v. ἃ ἄντρον ἐν Ἰσμήνη, vel ἐπ᾽ Ἰσμτνῶ.» 
Non explicuit quid sibi velint versibus 3 εἰ ἡ 
particule τε, hoc observasse contentus : « αὐτῷ 
aptum esse ex παρέξ ostendit libri Vrat. scriptura 
πάρος ἐξ, nimirum ab iis conflata, qui idem esse 
cognossent πάρος δωμάτων et παρὲξ δωμάτων. » 
Librarii esse credideram παρ᾽ ἐξ ita legentis quas 


scriptum esset παρ ἐξ. 

Ex hoc fragmento apparet Antimachum re 
Thebanas ab ovo incepisse, in iisque primordi: 
minime breviter esse versatum. In fiue Stepha- 
nus: Kal τὸ éx τόπου Τευμησόθεν, xol τὸ εἰς τόπον 
Τευμησόνδε. Ἀντίμαχος ἐν πρώτῳ Θηθαΐδος. 

JV. 


» Etymol. M. p. 189, 6: Βασιλεύτωρ- παρὰ τὸ 
βασιλεύω. ᾿Αντίμαχος ἐν πρώτη Θηδαΐδος- 


Οἵοι ἔσαν βασιλεύτορες Αἰγιαλήων. 
Edebatur οἵ oí, sed cod. Bibl. Regie 346 co, 


quomodo scribendum esse viderat Meinekius ad 
Euphor. p. 146. Αἰγιαλήων, i. e. Grzcorum ix. 
Meinek. l. c.), debetur Valckenario. Cod. αἰπαλύήων. 


V. (5, 6 Schell.) 

Priscianus VI, 18, p. 722—283: « T7ydeus Ty. 
det. ln hujuscemodi tamen terminatione quzdam 
inveniuntur mutatione eus diphthongi in es lon- 
gam prolata, ut ᾿Αχυλλεύς, 4cAulles, Περσεύς, Per- 
ses, Οὐλιξεύς, Ulires. In quo Dores sequimur, 
qui pro Φυλεύς Φύλης, pro Ὀρφεύς "Opzr: εἰ 
"Oc" dicunt, pro Τυδεύς Τύδης. Sic Antimachus 
in I Thebaidos : 


Τύδης τ᾽ Οἰνείδης. 
Et vocativum in e productam 
p , 
Τὸν xot φωνήσας προσέφης, Olvris Toàn, 


teste Herodiano, qui hoc ponit in I Catholicorum. 
Fortasse Herodianus eo in libro pluribus nota- 
verat Dorismum Antimachi, de quo ut de re ex- 
plorata loquitur scholiastes Nicandri ad Theriac. 
3. ]n versu Antimachi (qui ex alio libro ac 
primo esse potest) ζωγρήσας ap. Schellenb. est er- 
ror veterum aliquot editionum Prisciani. Prz- 
clare de toto hoc loco meritus est Schneidewi- 
nus ad Ibycum p. 143, 161 et 231, cujus ratio- 
nes indubiis codicum vestigiis comprobatas se- 
quimur. Editum erat Ὀδυσσεύς, Ulixes .. . QUu, 


5. 
« Tydes CEnides , » pro Tydeus. 


Hunc inde verbis allocutus es, OEneie Tyde. 
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φίλης ... προσέφης, Οἰνείδη Τύδη,, postremum 


recte, nisi Schneidewini codices alterum perspi- 
cue monstrarent. 
VI (7). 


Stephanus Byz.: Küv8o;: παρ᾽ Avtuutyo dv 
πρώτῃ Θηδαίδος. Recte statuere videtur Schellen- 
bergius, non montem Deli insulz hoc loco dici, 
notum omnibus et Antimachi auctoritate minime 
indigentem ; sed antiquum nomen ipsius insulz 
significari. Steph. v. Δῆλος: ᾿Εκαλεῖτο δὲ Κύνθος 
ἀπὸ Κύνθου τοῦ ᾿ΩὯχεανοῦ. Apud Plinium H. N. IV, 
22, Cynthia (si vera est scriptura) inter antiquas 
appellationes Deli recensetur. 

vil (8). 

Apollon. Dysc. De pronom. p. 113, C: Τὸ πλῆ- 
pt« σφῶε" παρὰ δὲ (sic Salmasius, locum e co- 
dice proferens ad Solin. p. 598, B: editio γὰρ) 
Ἀντιμάχῳ ἐν τρίτη Θηδαΐδος 

Τῷ xal aoo γείνατο μήτηρ᾽ 
καὶ ἐν πρώτη, 
Ἀλσπασίως δέ coo ἄγεν οἴχαδε, 


quod σφῶ᾽ scribi poterat, nisi debebat. Ad 
Tydeum et Polynicem ab Adrasto exceptos re- 
ferri posse observavit Schellenb., a quo nolim 
hoc addi pro argumento, «Succurrit sedes fra- 
gmenti in libro primo, et Statius eandem rem in 
principio exponens. » lmo si vera est libri nota- 
tio, non temere de illa conjectura dubitaveris, 
licet Tydeus in eodem jam sit memoratus (fr. 5). 
Multo etiam minus constitui potest quinam sint 
illi alteri σφώ in tertio libro, cujus digressiones 
ex fr. 8 auguramur. In priore versu codex τὸ καί, 
quod correxit editor Apollonii. In altero Salmasii 
apographum secuti sumus: editio ἀσπασιώς τέ 


σφ. 
VII. 

Interpretes Virgilii ab Ang. Maio editi, ad 
ZEneid. X , 565: Homerus (lliad. A, 402 sqq.) 
amicum JEgaona dicit Jovis, Sed Antimachus 
in 111. Thebaidos d. (dicit) adversum eum ar- 
macm (cum lineola supra c. Maius armatum). 
Conf. Titanomachiz fr. 5. 


descriptione epularum quibus Adrastus duces 
apud se collectos excepit. Athenzeus libri X] ini- 
tio : Παρὰ τῷ ᾿Αδράστῳ, ἄνδρες φίλοι, χαθίσαντες οἱ 
ἀριστεῖς δειπνοῦσιν. Ea prepostero ordine legi 
apud Schellenbergium recte observavit Welcke- 
rus in Diariis Zimmermanni a. 1832, p. 118; sed 
idem si duo fragmenta (10 et 11) ex alius cenz 
descriptione /Epigonorum , ut conjicit de Cyclo 
ep. p. 104) huc delata esse statuit, hoc prorsus 
in medio relinquendum esse puto. Sunt quidem 
repetita aliqua pene ad verbum, et fragmento 11 
iterum post quinti libri versus quosdam posito 
praemittuntur verba ἀλλαχοῦ δέ φησι. Verum in 
tanta prolixitate ''hebaidis nescimus an non inter- 
posita digressio aliqua fuerit; deinde hoc etiam 
prorsus ignoramus, quid Antimacho placuerit de 
Homerico more eadem repetendi verbis iisdem : 
qui licet adversari videatur poeseos ipsius in- 
genio, potest tamen nonnunquam simplicitatem 
prz se tulisse, vel variandi et lectorem recreandi 
gratia. Denique ἀλλαχοῦ δέ dixit Athenzus post- 
quam usus erat verbis xal πάλιν : ἐν πέμπτῳ Θη- 
6ai8og .. «καὶ πάλιν .. ἀλλαχοῦ δὲ [ταύτης τῆς βί- 
6)ov] ... ut in hoc nihil sit alterius testimonii 
disertissimi vim infirmans. Sed hzc Welckeri ob- 
servatio quantivis pretii est, ex antiqua The- 
baide hujus descriptionis argumentum petitum 
videri, quoniam heroes non vinum, sed mel aqua 
dilutum bibunt, quod in usu sacrificiorum per- 
mansit. Plutarch. Quzst. symp. p. 67a, B: MéX 
ἦν σπονδὴ xai μέθυ, πρὶν ἄμπελον φανῆναι. 
ΙΧ (12). 

Athenzeus XI, p. 475, D: Ní(xavópoc 6 Κολοφώ- 
vto; ἐν ταῖς Γλώσσαις (φησὶ) ποιμενιχὸν ἀγγεῖον με- 
λιτηρὸν τὴν χελέδην εἶναι" xal γὰρ Ἀντίμαχος 6 
Κολοφώνιος ἐν πέμπτῳ Θηδεΐδος φησί: 

Ἑήρυχας ἀθανάτοισι φέρειν μέλανος οἴνοιο 
ἀσκὸν ἐνίπλειον, χελέδειόν θ᾽ ὅττι φέριστον 
οἷσιν ἐνὶ μεγάροις χεῖται μέλιτος πεπληθός. 

V. 1 ἀθάνατοι huc non pertinent, etiam si χη" 
püxac sine offensione esset. Schweighseuser. , δ᾽ 


αὐτοῖσι, Jacobsius ταγοῖσι (quos Homerus quidem 
corripit), Düntzerus χήρυχας ἀγοῖσι, Blomfieldus 


Fragmenta sex quz sequuntur petita sunt ex | χηρύξας ἄλλοισι, quorum nihil probabilitatis exi- 
E ———— 


6. 
Cynthus [appellabatur Delus insula] apud Antima- 
cbum, libro primo Thebaidis. 
7. 
Antimachus in primo libro Thebaidis : 
Comiter ambos duxit domum, 
et in tertio : 
Cui ambos peperit mater. 


Nicander Colophonius, in Glossis, pastoritium vas esse 
dicit celebam, in quo servetur mel. Nam Antimachus 
Colophonius quinto libro Thebaidis ait : 


Praecones (jussit) ducibus (?) afferre nigri vini 
plenum utrem, et celebeum, quodcumque optimum 


in sedibus suis repositum esset, melle repletum. 


84 
mis. Si jussa Adrasti his verbis continentur 
ΟΑδραστος ἐχέλευσε φέρειν), videri potest paullo 
post secutum esse fr. 10, quo suam orationem in 
ipsa verba Adrasti flexerit poeta. V. ἃ vulgo χελε- 
Giov ὅττιφ. Cod. Marc. χελέδειον, cui θ᾽ subjunxit 
Schweighzuserus, cogente re ipsa. 'Evír)stov 
Casaub. Marc. ἐνιπλεῖον. Blomf. ἀσχὸν éoi πλεῖον. 
X (10). 

Athenzus post verba in fr. 13 posita, C: Καὶ 
πάλιν" 

Ἄλλοι δὲ χρητῆρα πανάργυρον ἠδὲ δέπαστρα 
οἰσόντων χρύσεια, τά τ᾽ ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι 
χείαται. 

V. 1 ἄλλοι cod. Marc. , quod jam conjecerat 
Schellenb. ; ceteri ἄλλοις et ἄλλος. Deinde ἠδὲ 
Dindorfius ex codice Laurent. Reliqui ἠὲ 2. Verba 
Adrasti. , 

XI (11). 

Idem ibid. : Κἀν «oi; ἑξῆς δέ φησι" 

Καὶ χρύσεια δέπαστρα xal ἀσχηθὲς χελέδειον 
ἔμπλειον μέλιτος, τό ῥά οἱ προφερέστερον εἴη. 

Inferius, p. 475, E , repetitis versibus iisdem 
subjicit: Σαφῶς γὰρ νῦν χελέδειον ἀντὶ ἀγγείου τι- 
γὸς τέθειχε προειπὼν ποτήρια δέπαστρα. Verba Adra- 
sti ab alio relata, 

XII (13). 

]dem post. versus in fragm. 9 positos : Καὶ 

πάλιν" 
᾿Ατὰρ ἀμφίθετον xsM6stov ἑλόντες 
ἔμπλειον μέλιτος, τό ῥά οἱ προφερέστερον ἦεν. 

Schellenb. προφ. εἴη, calami lapsu. Przcones 
exsequuntur jussa Adrasti. De ἀμφίθετος v. Athe-- 
nzeum p. 5or. 

XIII (9). 

Idem XI, p. 468, A: Σειληνὸς καὶ Κλείταρχος 

ἐν Γλώσσαις, παρὰ Κλειτορίοις τὰ ποτήρια δέπαστρα 
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χαλεῖσθαι. ᾿Αντίμαχος 6 Κολοφώνιος ἐν πέμπτῳ Θε- 
δαΐδος φησίν" 

Πάντα μάλ᾽, ὅσσ᾽ Ἄδρηστος ἐποιχομένους ἐχέλευσι 

δεξέμεν ἐν μὲν ὕδωρ, ἐν δ᾽ ἀσκηθὲς μέλι χεῦαν 

ἀργορέῳ κρητῆρι, περιφραδέως κερόωντες: 

γώμησαν δὲ δέπαστρα θοῶς βασιλεῦσιν ᾿Αχαιῶν 

ἐνσχερὼ ἑστιόωσι, xal ἐς λοιδὴν χέον εἶθαρ 

χρυσείη προχόῳ. 
Initium pendet a verbo quodam praecedente. V.3. 
codd. χεῦε, Laur. χεῦεν, Schellenb. χεῦαν. V. 5 
ἐνσχερὼ debetur Jacobsii ingenio. Apollonius Rh. 
I, 912, de remigibus: Ἐνσχερὼ ἕζόμενοι. Alibi 
ἐπισχερώ. Cod. Marcian. ἐχχέρως,, ceteri ix χερός. 
Deinde codd. εἱστιῶσι, unus ἑστιῶσι, quod cor- 
rexerunt Schweighzuserus et Porsonus (Advers. 
p. 108 ed. Lips.). 

XIV (14). 

Idem XI, p. 482, F, de χυπέλλῳ disputans: 
Ἀντίμαχος ἐν πέμπτῳ Θηδαΐδος" 

Πᾶσιν δ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἐποιχόμενοι χήρυχες 
χρύσεα καλὰ χύπελλα τετυγμένα νωμήσαντο. 
XV (63). 

Etymol. M. p. 443, 55, v. Θαύμαχτρον : Τὸ ζύ- 
γαστρον παρὰ τὸ ζυγάσω ἐνήνεχται παρὰ τῷ ποιητῇ, 
ὡς χαὶ παρὰ Ἀντιμάχῳ τὸ δεπάζω δέπαστρον, οἷον 
« πλῆσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιστράψας δέπαστρον. » Οὐχ ὑγιῶς 
ἐχρήσατο τῷ σημαινομένῳ" ἐθήκαμεν γὰρ ἐπὶ τοῦ xo- 
τηρίου τὴν λέξιν, τὸ δεπαζόμενον * αὐτὸς δὲ ἀντὶ τοῦ 
δεπάζοντος, ὡς εἰ πινόμενον εἰρήχει ἀντὶ τοῦ πίνον- 
τος. Ex ipsis verbis poetze, quz? recte emendari 


videntur ab Jacobsio ( Animadv. in Athen. p. 
252), 


Πλῆσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιστέψας (τὸ) δέπαστρον, 


non apparet quid insolentius commiserit Antima- 
chus. Nec satis perspicua est grammatici veteris 





10. 
Alii vero craterem solido ex argento , aut depastra 
(f. e. pocula) afferant aurea, qua in z:edibus meis 
reposita sunt. 
11. 
Et in sequentibus : 
Et aurea depastra, et illibatum celebeum 
melle repletum , quod ei prastantissimum esset. 
12. 
Ceterum utrimque-stabile celebeum sumentes 
melle repletum , quod ei prastantissimum erat. 
13. 
Silenus et Clitarchus in Glossis tradunt, apnd Clitorios 
20cuia vocari depastra. Antimachus Colophonius quinto 
libro Thebaidos ait : (Fecerunt precones) 


Omnia quacumque obeuntes Adrastus jusserat 
facere : et aquam et illibatum mel infuderunt 
argenteum in craterem, scite miscentes : — [rum, 
distribueruntque propere depastra regibus Achivo- 
ex ordine epulum celebrantibus, et ad libationem sta- 
aureo gutturnio .... [tim infundebant 


14. 
Antimachus quinto libro Thebaidis : 
Ducibus cunctis obeuntes praecones [runt 
aurea cypella (pocula) pulcra fabrefacta distribue- 
15. 


Implevit inde admovens (coronans?] depastrum, 
quod ab Antimacho non recte alia ac poculi sirnificatione 
dictum. 
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observatio , cui vix dubito quin ab recentiore 
Grzculo assuta fuerint hzc , ὡς εἰ πινόμενον elpá- 
κει ἀντὶ τοῦ πίνοντος. Jacobsianz emendationis 
ignari Spohnius ( De extrema parte Odyss. p. 
208) et Blomfieldus ἐπιστέψασα ὃ. Sylburgius con- 
jecerat ἐπιστρέψας, que est scriptura codicis Reg. 
2654. 
XVI (15). 

Strabo VIII, p. 387—594: Τοῦ δ᾽ Ἀντιμάχου 
Ἱκαυχωνίδα τὴν Δύμην εἰπόντος, οἱ μὲν ἐδέξαντο ἀπὸ 
τῶν Καυχώνων ἐπιθέτως εἰρῆσθαι αὐτὸ μέχρι δεῦρο 
καθηχόντων, χαθάπερ ἐπάνω προείπομεν " οἷ δ᾽ ἀπὸ 
ἸΚ αὐχωνος ποταμοῦ τινος, ὡς αἱ Θῆδαι Διρκαῖαι xal 
᾿Ἀσωπίδες, Ἄργος δ᾽ Ἰνάχειον, χτλ. Remittit ad hunc 
locum ejusdem libri, p. 345 : Ot μὲν γὰρ καὶ ὅλην 
τὴν νῦν Ἠλείαν, ἀπὸ τῆς Μεσσηνίας μέχρι Δύμης, 
ἹΚαυχωνίαν λεχθῆναί φασιν’ Ἀντίμαχος οὖν ᾿Ἐπειοὺς 
xal Καύχωνας ἅπαντας προσαγορεύει. Ibidem. p. 
342, Δύμης ὅπό τινων Καυχωνίδος λεγομένης, ad 
Antimachum quoque respicit. Ex primo loco fa- 
cile corrigitur error apud Stephanum voce Δύμη, 
p. 108, 17 : Ἀντίμαχος δὲ Καυχωνίδα φησὶν αὐτὴν 
ἀπὸ Καύχωνος ποταμοῦ, ὡς Διρχαίας" ἔνιοι δὲ xal 
Ἀσωπίδα. Versus ipsos servavit Tzetzes ad Ly- 
cophr. 591: ] 

Ὥς ἐπαπειλήτην, ὥσπερ Καυχωνίδα Δύμην 

ἐπραθέτην παίδεσσιν ᾿Επειῶν ἀρχεύοντες. 


Principes illos Epeorurn duos sine dubio esse Mo- 
lionas, observat Welckerus Diariis Zimm. 1832, 
p. 121. ldem heroes geminos alios quzrit alteri 
verbo ἐπαπε'λήτην, nescio an sollicite nimis. Hzc 
sententia esse videtur : Minitabantur se, ut 
Dymen cepissent, (ita etiam cum alia urbe actu- 
ros). Grammaticus de Dyme loquens sequenti- 
bus opus non habebat. Ὥς igitur vocabulum, 
quod etiam ob proximum ὥσπερ offendit ,- mu- 
tandum videtur in Ὧδ᾽, vel ὦ δ᾽ ἐπαπειλήτην χτλ. 
Omittit ccdex Reg. 3724. Idem cum duobus aliis 
quos inspexi, ἀρχεύοντες, non, ut Viteb. alter, 
ἀρχεύοντε. 
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XVII 6). 


Stephan. Byz. v. Δύμη : Λέγεται xoà Δύμιος. 
... Ἀντίμαχος ἐν πέμπτῳ Θηδαΐδος " 


"Ev δὲ σὺ τοῖσι μάλα πρόφρων ἐπίουρος ἀμορδῶν 
ὧμίλησας, ἕως διεπέρσατε Δύμιον ἄστυ. 


Ita hos versus integritati restituit Jacobsius Anim.. 
ad Athen. p. 2358. Codex ἐπίχουρος et ὡμιλήσαε 
ὡς. Düntzerus, quem hzc fugerant , ὧμιλήσαο, 
ὡς. Etym. M. : 'Apop6éc: σημαίνει xal τὸν ἀχόλου- 
θον, 6 ἅμα τινὶ ὁρμῶν. Welckerus : « Ita Adrastus 
vel Tydeus alloquitur eorum bellatorum unum, 
qui Oleni occupationi adfuerat : nam Δύμιον 
ἄστυ Olenus est, quia Achivi Dymen traduxe- 
rant Olenios. Strabo VIII, p. 386. Et p. 388: 
"ἔχουσι δὲ Δυμαῖοι τὴν χώραν.» Haec ex sermoni- 
bus petita videntur inter epulas habitis. 
| XVIII (93). 

Scholiastes Homeri ll. A, 40o. de Tydeo: 'Av- 

τίμαχος δέ φησιν, ὅτι παρὰ eugopbois ἐτράφη" 
XIX (19). 

Scholiastes /Eschyli Septem 553 Stanl. : Παρ- 
θενοπαῖος "Apxdc.] ᾿Αντίμαχος φυσὶν Ἀργεῖον αὐτὸν, 
οὐχ Ἀρχάδα. Omnium fere consensu Arcas, sed 
quomodo Argos ipsi velut altera patria facta, 
plenius aliis narrat Euripides Suppl. 888-898. 
Hinc Ἀργεῖος epitheto non negari Árcadem natu 
fuisse dicerem , nisi Euripides alio loco ( Phen. 
1153) ita loqueretur: 


Ὁ δ᾽ Ἀρχὰς, οὐχ Ἀργεῖος, ᾿λταλάντης γόνος, 
qui versus ostendit ab aliquibus eum simpliciter 
Argivum olim esse habitum. 
XX (18). 


Pausanias VIII, 35: Ἀντίμαχος δὲ (Arionem 
equum) παῖδα εἶναι Γῆς φησι" 


Ἄδρηστος Ταλαῶ᾽ υἱὸς Κρηθηϊάδαο, 
πρώτιστος Δαναῶν, ἑὼ αἰνετὼ ἤλασεν ἵππω, 
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16. 


Quum Dymen Antimachus dixerit Cauconidem , qui- 
dam cognomen hoc ei impositum censuerunt propter 
Caucones, qui, uti supra ostendimus, eo usque pertinue- 
rint. Alii a fluvio quodam Caucone tractum nomen pu- 
tant; quomodo Theb appellantur Dirciee et Asopides , 
Argos Inachium, etc.— Supra : Quidam totam illam, qus&e 
nunc Elea dicitur, regionem a Messenia Dymam usque , 
Cauconiam appellatam fuisse affirmant; itaque Antima- 
chus incolas universos Epeos et Cauconas nominat. 

, Dymen nonnulli Cauconida appellant. 


Ambo minitabantur, se, ut Cauconidem Dymen 
destruxissent filiis Epeorum imperantes,.... 


FRAGMENTA EPICORUM. 


17. 
A Dyme est adjectivum Dymius. Antimachus libro 
quinto Thebaidos : 
Inter hos vero tu prudentissimus militum dux 
versatuses, usque dum destruxistis Dymiam urbem. 
18 


Antimachus dicit apud subulcos enutritum esse Tydeum. 
19. 

Antimachus Parthenopseum Argivum dicit, non Arcadem. 
20 


Antimachus e Terra genitum Arionem his versibus pro- 
didit : 
Adrastus Talao Cretheide natus, Achivüm 
primus duxit equos insigni laude superbos, ' 
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Καιρόν τε χραιπνὸν χαὶ Ἀρίονα Θελπουσαῖον, 
τόν δά τ᾽ Ἀπόλλωνος σχεδὸν ἄλσεος "Ovxalow 
αὐτὴ γαῖ᾽ ἀνέδωχε, σέθας θνητοῖσιν ἰδέσθαι. 


V. 1 vulgo Ταλαῶ. Grammaticus Bekkeri Anecd. 
p. 1223 : Ταλαῶ Ταλαῶο ὡς παρ᾽ Ἀντιμάχῳ. Hinc 
Ταλαῶ᾽ Siebelis. et Th. Bergkius. Ceterum Cretheus 
'Talai non pater erat, sed proavus. Vide paullo 
post. V. ἃ vulgo Δαναῶν περ ἐπαινετὼ 3À. Codd. 
meliores δαναῶ νεωαινέτω, unde quam edidimus 
scripturam verissimam effecit Buttmannus, postea 
inventam in Lugdunensibus excerptis. Male 
Blomfieldus παρ᾽ ἐπαινετὼ 3. V. 3 Valckenarius 
malebat Κραιρόν τε, Jacobsius (ad Anthol. Palat. 
p. 455), Kígxov τε (coll. Iliad. X, 139), quia Ce- 
rus equus alibi non memoratur. Verum alia multa 
nomina equorum semel modo in veterum monu- 
mentis inveniuntur. Satis erat aptum equo esse 
nomen Ceri. Thelpusius dicitur Arion utin Thel- 
pusia regione natus (ibi enim situm Onceum Arca- 
dicum), nisi poeta simul ad alteram narrationem 
Thelpusiorum respexit , de qua Pausanias eod. 
cap. , ubi etiam de Apolline Onczo. 

Addimus hoc loco generis Adrasti notationem 
ex Antimacho petitam a scholiasta Euripidis 
Pheniss. 150, quem indicavit Düntzerus : IIap- 
θενοπαῖος] ὡς μὲν Ἀντίμαχος Ἰάσονος (sic) φησὶ Ta- 
λαοῦ τοῦ Βίαντος τοῦ Ἀμυθάονος τοῦ Κρηθέως τοῦ 
Αἰόλου τοῦ “Ἕλληνος τοῦ Διὸς, "μητρὸς δὲ Αυσιμάχης 
τῆς Κερχυόνος τοῦ Ποσειδῶνος. Turbatum aliquid in 
initio scholii, et erratum a grammatico Adrasti 
genus ex AÁntimacho cum Parthenopai genere 
apud Hellanicum comparante, ac si de eodem 
uterque heroe loqueretur. 

XXI (19). 

Idem ibid.: Λέγεται καὶ τοιάδε" “ΗἩραχλέα πολο- 
μοῦντα Ἠλείοις αἰτῆσαι παρ᾽ "Ὄγχου τὸν ἵππον 
(Arionem), καὶ ἑλεῖν τὴν Ἦλιν ἐπὶ τῷ ᾿Αρίονι ὀχού- 
μενον ἐς τὰς μάχας - δοθῆναι δὲ ὑπὸ Ἡραχλέους 
ὕστερον Αδράστῳ τὸν ἵππον. "Emi τούτῳ δὲ ἐς τὸν 
Ἀρίονα ἐποίησεν Ἀντίμαχος " 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


Ὅς ῥά ποτ᾽ ᾿Αδρήστῳ τριτάτῳ δέδμηθ᾽ ὑπ᾽ ἄναχτι. 
Schellenb. et Siebelis. ῥα τότ΄. Deinde τριτάτῳ 
δέδμ. codices Parisini teste Clavierio (unus ?' 
ἐδμηθ᾽). quo alludunt alii. Vulgo τριτάτῳ γ᾽ y. 
Conf. fr. 6 Thebaidis Cyclicz. 


XXII (17). 

Idem ibid. $. 3: Καλοῦσι δὲ "Epwiv οἵ Θελπού- 
σιοι τὴν θεόν (Cererem): ὁμολογεῖ δέ cqui χαὶ 
Ἀντίμαχος, ἐπιστρατείαν Ἀργείων ποιήσας ἐς Θήδας 
καί oi τὸ ἔπος ἔχει" 


Δήμητρος τόθι φασὶν Ἐρινύος εἶναι ἔδεθλον. 


Qui versus fortasse in eadem expositione de 

Arionis origine locum habebat, ut Thelpusiorum 

quoque narratio (v. Pausan.) a poeta memorata 

fuerit. Quo spectare possit vocabulum φασίν. 
Xxim. 


Schol. Pindari Ol. VI, 31: Τοὺς δὲ ἵππους αὐτῶ 
(Amphiarai) φησιν ᾿ἈἈντίμαχος ἀσυστάτους. οἱ δὲ 
Θεσσαλούς ὀνόματα δὲ αὐτῶν Θόας xal Δίας - 60 
ἡνίοχος αὐτοῦ Βάτων ἐχαλεῖτο ἢ Σχοίνιχος, συγχα- 
ταποθεὶς αὐτῶ. Nomina equorum et ipsa ex Anti- 
macho memorari videntur, et alteruter auri- 
garum. Sed recte Meinekius ad Euphorion. p. 
72 voc. ἀσυστάτους corruptum esse judicat. lllud 
nemo largietur Ungero (Paradox. Theban. I, p. 
475), 4ntimachum scripsisse scholiastam, quum 
vellet Euphorionemrn, et ᾿Ασθωτίους " nisi lacunam 
statuas, φησὶν Ἀντίμαχος ** (ὁ δὲ Εὐφορίων) "habe 
τίους. 

KXIV( 1). 

Vetus scholiastes Statii Theb. ΠῚ, 466, ad 
verba Gemini vates, Melampus et Amphiaraus: 
Dicunt poetam ista omnia ex Greco poeta 4n- 
timecho deduxisse, qui et ipse (lon)gam The- 
baidemrn scripsit et veteribus in magnc pretio ha- 
bitam. Quz per se vage dicta sunt: sed quia 
huic loco, non primis versibus Statii adjecta le- 
guntur, ex antiquiore et accuratiore notatione 
fluxisse statuo. 





et συ pernicem, et Ariona Thelpuseum , 
quem juxta Oncai Phoebi nemus edidit ipsa 
Terra parens, cunctorum oculis mirabile monstrum. 


Genus Adrasti hoc est apud Antimachum : Adrastus , 
Talaus , Bias, Amythaon, Cretheus, 4Eolus, Hellen, Jupi- 
ter : Adrasti mater erat Lysimache , Cercyonis Neptuni 
(ilii filia. 


21. 
Narrantur hzec quoque : Herculem cum Eleis bellantem 
ab Onco poposcisse Arionem; eoque invectum Elidem ex- 


pugnasse, ab Hercule deinde Adrasto concessum esse eum 
equuin. Hanc in rem de Arione scripsit Antimachus : 


Tertio ab Adrasto est domitus ductore Pelasgüm. 


22. 

Thelpusii Cererem vocant Erinnyn : quod ipsum no 
men cum iis agnoscit Antimachus, usurpans eo carmine, 
quo Argivorum in Thebanos expeditionem scriffeit. Ver- 
sus ejus sic habet: 


Delubrum Cereris fama est ibi Erinnydos esse. 


23. 

Amphiarai equos Antimachus narravit fuisse insociabi- 
les (?) ; alii, fuisse Thessalos : nomina vero eorum sunt 
Thoas et Dias. Auriga eorum vocabatur Bato, aut Sche 
nicus , una cum Amphiarao terra absorptus. 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


XXV (27). 

Eustath. ad Il. B, 312, p. 205, 10: Σημείωσαι 
δὲ ὅτι, Ὁμήρου δευτέρας συζυγίας εἰδότος τὸ χολῳῶ, 
χαθὰ δηλοῖ τὸ ἐχολῴα,, ὅμοιον ὃν τῷ ἐδόα, φασὶν οἱ 
παλαιοὶ xal πρώτης αὐτὸ εἶναι παρ᾽ Ἀντιμάχῳ, 
εἰπόντι, 


“Ὥς ῥα τότ᾽ Ἀργείων ἐχολῴει | στρατός. 

. Buttmannus Lexil. I, p. 160, corrigit χολῴει, 
correpto e ante vocalem. Sed recte animadvertit 
G. Dindorfius, deesse quaedam ante στρατός, for- 
tasse epitheton. Blomfieldus στρατός ponit ante 
Ἀργείων cum lacunz signo. Aliter verba transpo- 
suerat Spohnius de extrema parte Odyss. p. 209. 

XXVI (a1). 

Athen. VII, p. 304, F, de hippo pisce: Μνη- 
μονεύει δ᾽ αὐτοῦ Ἀντιφάνης 6 Κολοφώνιος dv τῇ Θη- 
δαΐδι λέγων οὕτως " 

Ἢ ὕχην, ἣ ἵππον, ἢ ὃν χίχλην καλεόυσιν. 


Recte Jonsius et alii ᾿Αντίμαχος 6 K. Antiphani 
hic non est locus. In versu vulgo ὕχχην. Hesy- 
chius: "Irro , 6 μέγας θαλάσσιος ἰχθύς, 

XXVIII (30). 

Scholiastes JEschyli Septem v. 169 ed. Stanl.: 
Ὀργχαία τοίνυν ἢ Ἀθηνᾶ τιμᾶται παρὰ Θηθαίοις. 
Ὄγκα δὲ παρὰ Φοίνιξιν ἢ Ἀθηνᾶ, xal Ὀγκαῖαι 
“πύλαι. Μέμνηται τούτου (τούτων) xal Ἀντίμαχος xol 
“Ῥιανός. V. Ungerum Paradox. Theban. I, p. 267 
Νὰ ΧΧΙ͂Χ. 

Apollon. Dysc. De pronom. p. 113, B: Διὰ 
τοῦ & fj νῶε παρὰ ᾿Αντιμάχῳ ενθηόεσιν (sic). 

"Eópoxs νῶε μολοῦσα. 
ΧΧΧ. 

Idem ibid. p. 141, B, C: Καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς (pro- 
nomine σφῶϊν ) χτητικὴν παρ᾽ Ἀντιμάχῳ εἰρῆσθαι 
ἐπὶ Τυδέως xal Πολυνείχους τὸ « σφωϊτέρην ὀϊζύν “» 
καὶ διὰ τῆς δευτέρας "ExtoxMouc xoi Πολυνείχους τὸ 
«σφωΐτερον μῦθον », ἑαυτοῖς ἐναντιοῦνται. Prius 
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* dictum videtur de Adrasto illos heroes apud se 
recipiente, σφωϊτέρην (δι᾽) ὀϊζύν. 
XXXI (λ8). 

Stephanus Byz. v. Αἷα : Ἔστιν Αἴα xol Μαχε- 
δονίας πηγὴ) ὡς Ἀντίμαχος ἐν Θηδαΐδι. Vel ex 
Antimacho , ut alia passim , vel ex antiquis cri- 
ticis ad lliadis B, 850, Etymologus M. p. 27, 
25: Ala καλεῖται xal χρήνη ἐν Παιονίᾳ. Ja in 
Axium decurrit. 

XXXII (59). 

Plutarch. Quzst. Symp. V, 8,3, p.683, F: 
Γραμματιχοί τινες ἔφασαν ὑπέρφλοια (ab Empedo- 
cle) λελέχθαι τὰ μῆλα διὰ τὴν ἀχμήν" τὸ γὰρ ἄγαν 
ἀχμάζειν καὶ τεθηλέναι φλοίειν (φλύειν) ὑπὸ τῶν ποιη 
τῶν λέγεσθαι xal τὸν Ἀντίμαχον οὕτω πως « φλοίουσαν 
(ολύ----ἰ ὀπώραις » εἰρηχέναι τὴν τῶν Καδμείων πόλιν. 
Ad quz respicit 1X, 9, p. 735, D: Τὸ μετόπωρον, 
ὅτε μάλιστα χλωρὰν xal « φλοιοῦσαν », ὡς Ἀντί. 
μαχος ἔφη, τὴν ὀπώραν γενομένην χτλ. Ubi recte 
Valckenar. (ad Eur. Phoen. p. 312) et Salmasius 
scripserunt φλύουσαν, quod in altero quoque loco 
voluit Plutarchus (conf. JElian. V. H. III, 41, 
schol. Apollon. Rh. I, 115) : sed in ejusmodi lu- 
sibus perpetuum est incommodum, quod oculis 
scribi debent, auribus non possunt. 

XXXIII (20). 

Apollodorus 1I, 6, 8: Ἄδραστον δὲ μόνον ἴπ- 
toc διέσωσεν Ἀρίων. Barthius ad Statii Theb. 11, 
197, appositis his verbis: « In cujus auctoris, 
inquit , manuscripto exemplari Palatino in mar- 
gine scriptum offendimus : ᾿ἈΑντιμάχου. Ut versus 
ille fuerit Antimachi.» Quem Barthio melius sic 
scripsit Mitscherlichius : 

Ἄδραστον δὲ μόνον δῖος διέσωσεν Ἀρίων. 

Sed versum ita similiterve conceptum exsti- 
tisse in Thebaide non admodum verisimile est. 


Aliorum narrationes contulit Welckerus in Dia- 
riis Zimm. l. c. p. 153. 





25. 
Ita tunc Argivorum exercitus tumultuabatur. 


26. 
Meminit hippi piscis Antimachus Colophonius, in The- 
beide, his verbis : 
Authyccam,aut equum, aut quem turdum appellant. 
28. 
Minerva Oncss colitur a Thebanis. Apud Phoenices 
Onca est Minerva. Hinc Oncsea porta (Thebarum). Memi- 
nerunt Antimachus et Rhianus. 


Conspexit mulier nos ambos accedens. 


80. 
Antimachus diverso modo de Tydeo et Polynice dicit 
«ipsorum miserationem », quc de iis concipitur; et «ipso- 
rum sermonem », quem Eteocles et Polynices faciunt. 


31. 
Est etiam JE£a fons Macedonis, uti Antimachus in The- 
baide refert. ᾿ 


| 82. 

Grammatici quidam dixerunt, mala ab Empedocle díci 
hyperphlaaa ab vigorem. Nam apud poetas verbo φλοίειν 
significari quod est majorem in modum vigere et germi- 
nare. Ita fere Antimachum Cadmeorum urbem dixisse 
« florentem (s. vegetam, φλοίουσαν) frugibus. » 

8 


93. 
Servavit solum Adrastum divinus Arion. 
. 84. 
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Καιρόν τε κραιπνὸν καὶ Ἀρίονα Θελπουσαῖον, 
τόν ῥά τ᾽ Ἀπόλλωνος σχεδὸν ἄλσεος ᾿Ὀγκαίοιο 
αὐτὴ γαῦ' ἀνέδωκε, σέδας θνητοῖσιν ἰδέσθαι. 


V. 1 vulgo Ταλαῶ. Grammaticus Bekkeri Anecd. 
p. 1223 : Ταλαῶ Ταλαῶο ὡς παρ’ Ἀντιμάχῳ. Hinc. 
Ταλαῶ᾽ Siebelis.et Th. Bergkius. Ceterum Cretheus 
Talai non pater erat, sed. proavus. Vide paullo 
post. V. 2 vulgo Δαναῶν περ ἐπαινετὼ ἥλ. Codd. 
meliores δαναῶ νεωαινέτω, unde quam edidimus 
scripturam verissimam effecit Buttmannus, postea 
inventam in Lugdunensibus excerptis. Male 
Blomfieldus παρ᾽ ἐπαινετὼ 3. V. 3 Valckenarius 
malebat Κραιρόν τε, Jacobsius (ad Anthol. Palat. 
p. 455), Κέρκον τε (coll. lliad. X, 139), quia Ce- 
rus equus alibi non memoratur. Verum alia multa 
nomina equorum semel modo in veterum monu- 
mentis inveniuntur. Satis erat aptum equo esse 
nomen Cri, Thelpusius dicitur Arion utin Thel- 
pusia regione natus (ibi enim situm Onceum Arca- 
dicum), nisi poeta simul ad alteram narrationem 
Thelpusiorum respexit, de qua Pausanias eod. 
cap., ubi etiam de Apolline Onczo. 

Addimus hoc loco generis Adrasti notationem 
ex Antimacho petitam a scholiasta Euripidis 
Pheniss. 150, quem indicavit Düntzerus : IIap- 
θενοπαῖος] ὡς μὲν Ἀντίμαχος Ἰάσονος (sic) φησὶ Ta- 
λαοῦ τοῦ Βίαντος τοῦ ᾿Ἀμυθάονος τοῦ Κρηθέως τοῦ 
Αἰδλου τοῦ Ἕλληνος τοῦ Διὸς,,μητρὸς δὲ Λυσιμάχης 
τῆς Κερχυόνος τοῦ Ποσειδῶνος. Turbatum aliquid in 
initio scholii, et erratum a grammatico Adrasti 
genus ex Antimacho cum Parthenopzi gencre 
apud Hellanicum comparante, ac sí de eodem 
uterque heroe loqueretur, 

XXI (19). 

Idem ibid, : Λέγεται xal τοιάδε" Ἡρακλέα πολο- 
μοῦντα Ἠλείοις αἰτῆσαι map! "Oqxou τὸν ἵππον 
(Arionem", καὶ ἑλεῖν τὴν Ἦλιν ἐπὶ τῷ Ἀρίονι ὀχού- 
μένον ἐς τὰς μάχας" δοθῆναι δὲ ὑπὸ Ἡρακλέους 
ὕστερον ᾿Ἀδράστῳ τὸν ἵππον. "Ext τούτῳ δὲ ἐς τὸν 
Ἀρίονα ἐποίησεν Ἀντίμαχος" 





ANTIMACHI FRAGMENTA. 


“Ὅς ῥά ποτ᾿ Ἀδρήστῳ τριτάτῳ δέδμηθ᾽ ὑπ' vers. 
Schellenb. εἰ Siebelis. ῥα τότ᾽. Deinde «jw 
Mu. codices Parisini teste Clavierio (onus? 
ipf"), quo alludunt alii. Vulgo τριτάτῳ Y Ba. 
Conf. fr. 6 Thebaidis Cyclica. 

XXII (17). 

Idem ibid, S. 3: Καλοῦσι δὲ Ἐρινὺν οἱ Θατο- 
σιοι τὴν θεόν (Cererem)* ὁμολογεῖ δέ σφισι xà 
Ἀντίμαχος, ἐπιστρατείαν Ἀργείων ποιήσας ἐς Θήξας 
καί οἱ τὸ ἔπος ἔχει" 


Δήμητρος τόθι φασὶν Ἐρινύος εἶναι ἔδεθλον. 


Qui versus fortasse in eadem expositione de 

Arionis origine locum habebat, ut Thelpusioum 

quoque narratio (v. Pausan.) a poeta. memorata 

fuerit. Quo spectare possit vocabulum φασίν, 
xxm. 

Schol. Pindari Ol. VI, 21 : Τοὺς δὲ ἵππους αὐτῶ 
(Amphiarai) φησιν Ἀντίμαχος ἀσυστάτους- d ἃ 
Θεσσαλούς- ὀνόματα δὲ αὐτῶν Θόας καὶ Δίας- ὁ ἃ 
ἡνίοχος αὐτοῦ Βάτων ἐκαλεῖτο 3 Σχοίνικος, cvpa- 
ταποθεὶς αὐτῷ. Nomina equorum et ipsa ex Anti- 
macho memorari videntur, et alteruter auri- 
garum. Sed recte Meinekius δὰ Euphorion. p. 
32 voc. ἀσυστάτους corruptum esse judicat. [llod 
nemo largietur Ungero (Paradox. 'T'heban. I, p. 
475), Antimachum scripsisse scholiastam, quum 
vellet Euphorionem, et Ἀσδωτίους " nisi lacunam 
statuas, φησὶν Ἀντίμαχος ** (5 δὲ Εὐφορίων) Ἀσδω- 
τίους. 





XXIV(31). 

Vetus scholiastes Statii Theb. III, 466, ad 
verba Gemini vates, Melampus et Amphiaraus: 
Dicunt poetam ista omnia ex. Greco poeta 4n- 
timcho deduzisse , qui et ipse (lon)gam The- 
baidem scripsit et veteribus in magnc pretio he- 
bitam. Quz per se vage dicta sunt: sed quia 
hnic loco, non primis versibus Statii adjecta le- 
guntur, ex antiquiore et accuratiore notatione 
fluxisse statuo. 





et Cerum pernicem, et Ariona Thelpuszeum , 
quem juxta Onezii Phebi nemus edidit ipsa 
Terra parens, cunctorum oculis mirabile monstrum. 

Genus Adrasti hoc est apud Antimachum : Adrastus , 
Talaus , Bias, Amythaon, Cretheus, JEolus, Hellen, Jupi- 
ter : Adrasti mater erat. Lysimache , Cercyonis Neptuni 
filii filia. 

21. 

Narrantur baec quoque : Herculem cum Eleis bellantem 
ab Onco poposcisse Arionem; eoque invectum Elidem ex- 
pugnasse, ab Hercule deinde Adrasto concessum esse eum 
quuin. Hanc in rem de Arione scripsit Antimachus : 


Tertio ab Adrasto est domitus ductore Pelasgüm. | 
22. 

Thelpusil Cererem vocant Erinnyn : quod ipsum: 
men cum iis agnoscit Antimachus, USUFDATS en; 
quo Argivorum in Tbebanos ex 
808 ejus sic babet: 


Delubrum Cereris fama est ibi. 
2. 







Amphiaral a. 
les () ; ali, folge" 
Thoas e£ Dii" 
nicus , upe 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


XXXVII (26). 

Schol. Nicandri Ther. 472, p. 83: Ὁ Zá« χαὶ 
ὃ Μόσυχλος ὄρη εἰσὶ τῆς Σάμου. Μέμνηται δὲ τού- 
τῶν τῶν τόπων ἐν Λήμνῳ τε xal Σαμοθράχη, τὰς 
νήσους ἑχατέρων ἀπὸ τούτων σημαίνων. ᾿Εχαλεῖτο δὲ 
Σάος xal (omittit codex Reg. 2403) f, ὅλη Θρε- 
xui) Σάμος" Μόσυχλος δὲ, τὰ ὄρη τῆς Λήμνου, ὡς 
Ἀντίμαχος" 

Ἡφαίστου πυρὶ εἴκελον, ἥν ῥα τιτύσχει 


δαίμων ἀχροτάτης ὄρεος χορυφῇσι Μοσύχλου. 
Cod. Reg. Ἡφαίστοιο. Schellenbergius observat , 
fjv referendum videri ad φλόγα vel ejusmodi vo- 
cabulum, quod olim praecesserit: quamquam in 
verbis per se spectatis multo probabilius est ὅ 

Librarius non satis attentus scripsisse videtur 
Ἡφαίστου πυρὶ, quum deberet φλογί. Heroem 
quendam cum igne comparari, probabiliter con- 
jecit Düntzerus. De grammatici verbis prioribus 
dicere omittimus nihil ad Antimachum pertinen- 
tia: sed Eratosthenis versum, qui apud scho- 
liastam fragmentum nostrum excipit, ex codice 
Regio emendabo. Olim legebatur, καὶ "Eparoc0£- 
νης, Εὖ τοι ὅσοις φαίνεσχε ... Schneiderus ex co- 
dice , ut ait, Gottingensi scripsit, Καὶ "Ep. φησί" 
* Παμφαίνεσχε Μοσυχλ. ... », vereor ne humani 
quid passus. Nam Regius cum Gottingensi in iis 
locis quos contuli prorsus consentiens, hsc ita 
ponit, "Eo. o. εὖτοι ὅσσε χάνθων (nimirum xáv, su- 
perpositis 0 et sigla e) φαίν. etc., id est, 

Εὖτέ (?) οἱ ὄσσε 

lx χανθῶν φαίνεσχε Μοσυχλαίῃ φλογὶ (oov. 

Alexandrini ὄσσε cum singulari struebant. 
XXXVIII (55). 

Herodianus Περὶ μονήρ. Xt. p. 4, 10, post- 
quam de accentu adjectivorum νὴ , δειμα- 
λέος, οἷς.) egit: Τὸ μέντοι δαιδάλεος τρίτην ἀπὸ τέ- 
λους ἔχει τὴν ὀξεῖαν .. . χαὶ παρὰ Ἀντιμάχῳ xovi- 
σάλεος" 

Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμφὶ χονισάλεον πεπονήατο δίφρον. 
Καὶ δῆλον ὅτι ἣ ἀναλογία ἰωμένη τῷ τοιούτῳ διαφό- 
ρου χινήσεως παρίστησι τὰς λέξεις ὡς ὅτι τοῦ δαι-- 


89 


δάλεος καὶ χονισάλεος, χτητιχὴ Ἰωνιχή ἐστιν ἐνδείᾳ 
τοῦ t, ὁμοίως καὶ ᾿Εχτόρεος χαὶ Νεστόρεος. Excer- 
psit hec Etymologus M. p. 361, 48 sqq. , unde 
partem fragmenti sumpserat Schellenbergius. Τὼ 
scripsi ex Welckeri conjectura (de Cyclo ep. p. 
104), ad Molionas (conf. ad fr. 16) hzc referen- 
tis. Editio τῷ. Cod. Taurin. omittit αὖτ᾽, 
XXXIX. 

Herodianus Περὶ διχρόνων in Crameri Anecd. 
vol. III, p. 396, 10, de correptione tertie per- 
song pluralis perfectorum loquens : Ὥς παρ᾽ Av- 
tidy 

Οἱ δὲ πάροιθε πόνοιο νενεύχασιν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. 


Ex eodem codice versum jam protulerat Bekke* 

rus Ànecd. p. 1436. Est etiam ap. Draconem 

Straton. p. 33, 10, et in excerptis Crameri An. 

vol. IV, p. 415, 33. Conf. ad Gregor. Cor. p. 166. 
XL (64). 

Etymol. M. p. 558, 25: Λαχμῷ, τῷ δασεῖ τῶν 
ἐρίων. Σέλευχος δὲ (in Homeri Odyss. | , 445) 
ἀξιοῖ διὰ τοῦ v γράφεσθαι λάχνῳ, ὃ σημαίνει λάχνην. 
᾿Αντίμαχος δὲ τῶν ἵππων τὸν λαχτισμόν " οἷον, 

Λαχμὸν δ᾽ οὐ δείδιεν ἵππων. 
Hesychius: A«ypóv, ἱππείων λαχτισμῶν. 
XLI (63). 

Idem p. 371, a1, v. Ἔρεχμός: Διωχμὸν λέγου- 
σιν οἱ Αἰολεῖς διὰ τοῦ χ xol ληχμὸν, ὡς Ἀντίμαχος" 

Ληχμὸν δ᾽ ἐμπάζεσθαι ἀλεείνων. 

Spohnius De extr. parte Od. p. 208, ληχμῶν, quo 
minime opus est. Hesychius: Ληχμὸν, λῆξιν. 
XLI (24). 

Plutarch. Quest. Rom. p. 375, A : Διὰ τί τῷ 
τοῦ Κρόνου ναῷ χρῶνται (Romani) ταμείῳ τῶν δη- 
μοσίων χρημάτων, ἅμα δὲ χαὶ φυλαχτηρίῳ τῶν συμ- 
δολαίων;. . δ ὅτι χαρπῶν ἀρετῆς 3) γεωργίας ἡγεμὼν 
6 θεός; fj γὰρ ἅρπη τοῦτο σημαίνει, καὶ οὐχ , ὡς γέ: 
γραφεν Ἀντίμαχος Ἡσιόδῳ πειθόμενος " 

Λέχρις δὲ δρεπάνῳ τέμνων ἄπο μήδεα πατρὸς 

Οὐρανοῦ Ἀχμονίδεω λάσιος Κρόνος ἀντιτέτυχτο. 


Locus Hesiodi est Theog. 160 sqq., ubi fabula 





87. 
Mosychlus, mons ignivomus Lemni, ut apud Antima- 
chum : 
Vulcani flammz similem , quam exeitat: 
deus summis in cacuminibus montis Mosychli. 


838. 
Ambo rursus eirca pulverulentum currum operati 
erant. 
49. 


Hi vero ante laborem (pugnam?) innuerunt alius 
alii. 


40. 

Calcitratum non timuit equorum. 
41. 

Sortitionem curare evitans. 


Cur Saturni templo utuntur Romani loco «eerarii, ibi- 
demque contractuum monimenta asservant?..... an quia 
deus ille fructuum virtuti atque agriculture praeesse cre- 
ditur? hocenim falx designat ; non id quod Hesiodum se- 
cutus dixit Antimachus : 

Hunc contra situs est hirtus, genitalia patris 

Acmonidg Coeli Saturnus falce revellens. 


27542) e 


48 


XXXIV (51-53). 

Porphyrius apud Eusebium Prsepar. evang. 
X, c. 3, p. 467 : Ὁ Ἀντίμαχος τὰ Ὁμήρου χλέπτων 
παραδιορθοῖ * Ὁμήρου γὰρ εἰπόντος (Iliad. 1, 558), 

Ἴδεώ θ᾽, ὃς χάρτιστος ἐπιχθονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν, 


᾿Αντίμαχος λέγει" 

᾿Ιδεώ θ᾽, ὃς χάρτιστος ἐπιχθονίων ἦν ἀνδρῶν. 

Καὶ Λυχόφρων ἐπαινεῖ τὴν μετάθεσιν, ὡς δι' αὐτῆς 
ἐστηριγμένου τοῦ στίχον. Τὸ γὰρ, 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη χρείων Διομήδης, 
σιγῶ, Ὁμήρου χωμῳδηθέντος ὑπὸ Κρατίνου διὰ τὸ 
πλεονάσαι ἐν τῷ Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος: ὅπερ οὕτω πε- 
πατημένον οὖχ ὥχνησεν ᾿Αντίμαχος μεταθεῖναι. Τοῦ 
δὲ (Odyss. B, 334), 

Λαῶν, οἷσιν ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἥπιος ἦεν, 


Ὁμηριχοῦ ὄντος, καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ που λεγομένου 
(Il. II, 563), 


Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωθεν ἐχαρστύναντο φάλαγγας, 
6 Ἀντίμαχος μεταθεὶς ἡμίστιγα, πεποίηχε᾽ 
Λαῶν, οἷσιν ἄνασσον, ἐχαρτύναντο φάλαγγας. 


Absurditatem obtrectationis non opus est notari. 
[das iterum memoratur fr. 105. Versum de Dio- 
mede per se momentum non facere in questione 
de Epigonis tanquam parte Thebaidis, recte dixit 
Schellenbergius p. 19 et 93: sed mirum ni ex 
Thebaide'petiti sint hi tres versus, imo pro 
certo id haberi posse arbitror: tum vero hzc 
mentio Diomedis in illa quzstione non est ni- 
hili judicanda. Homericus lliad. A, 316, simi- 
lis est. 


σαν "n ——— ———————— ÁÓá€—— € — ——— uÀ——— € — qM —À————— ———— P —————S—naÁÁ"! ago 





84. 
Antimachus quz ab Homero furatus est, ea paullum 
immutat; velut quum Homerus dixerit , 
Idz , mortales cunctos qui robore vicit , 
Antimachus ita : 


Idz, mortales qui robore cunctos vicit : 


quam ejus emendationem Lycophron probat, quod ea 
versum firmiorem reddere videatur. Nam alterum qui- 
dem illum, 


His contra princeps Diomedes vocibus infit , 


taceo, quum hoc nomine Homerus a Cratino in comedia 
traducatur, qued suum illud, τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμενος, ad satie- 
tatem inculcet. Quod usque deo tritum licet, suis 
tamen inserere non dubitavit Antimachus. Preterea Ho- 
mericum illud est , 


Eque suis populis, patrio quos more regebat, 
et alterum hoc, 


 ——— — i € 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


XXXV. 
Schol. Homeri Il. A, 439: Δεῖμος xal Φόδος 
Ἄρεος viol: πλανηθεὶς δ᾽ ᾿Αντίμαχος ἵππων Ἄρεος 
ὀνόματα ἀποδέδωχεν " 


Δεῖμός τ᾽ ἠδὲ Φόδος πόδας αἰνετὼ, υἷε Θυΐλλης. 


De Φόδῳ idem testatur schol. ad N , 399. Que 
preterea Düntzerus addit tauquam Antimachi 
fragmentum (χαί ῥ᾽ ἵππους χέλετο Δεῖμόν τε Φόδον 
τε ζευγνύμεν), ea Homeri sunt Il. O, 119. 

His fragmentis, quz sine dubio ad Thebaidem 
relerri poterant , addimus alia quze in eadem olim 
lecta fuisse valde probabile est. 


XXXVI (23). 

Strabo XIII, p. 588—880, A : Ἐνταῦθα μὲν 
οὖν (ἐν Ἀδραστείας πεδίῳ ) οὐδὲν ἱερὸν Ἀδραστείας 
δείχνυται, οὐδὲ Νεμέσεως" περὶ δὲ Κύζικόν ἐστιν 
᾿Ἀδρεστείας ἱερόν. Ἀντίμαχος δ᾽ οὕτω φησίν" 

Ἔστι δέ τις Νέμεσις, μεγάλη θεὸς, f| τάδε πάντα 

πρὸς μαχάρων ἔλαχεν" βωμὸν ὁέ οἱ εἴσατο πρῶτος 

Ἄδρηστος ποταμοῖο παρὰ ῥόον Αἰσήποιο, 

ἔνθα τετίμηταί τε καὶ Ἀδρήστεια καλεῖται. 


Versus olim celeberrimi, citati etiam ab Harpo- 
cratione v. Ἀδραστείαν, p. 6, Suida in ead. v. 
Eustathio Il. p. 355, 35 , Apostolio Prov. I, 4o. 
V. 2 Eust.: εἴσατο, ἤγουν ἵδρυσε. V. 3 Eust. περὶ 
ῥόον, duo codd. Harpocr. et gramm. Bekkeri 
Anecd. p. 342, 16, παρὰ fé». « In versu x τάδε 
πάντα ad ea refer, de quibus ante in carmine di- 
ctum erat, forte, impiorum facinorum ultionem, 
justorumque remunerationem. » Schellenb. JEse- 
pus fluvius Lycize Trojana, Hom. ll. B, 825. 





At postquam hinc atque hinc densam instruxere 
phalangem , 
quo ex utroque sumptis hemistichiis Antimachus versum 
hunc conflavit , 
Eque suis populis densam instruxere phalangem. 
85. 

Terror (Dimus) et Metus (Phobus) filii sunt Martis. Per 
errorem factum est ut Antimachus tanquam equorum 
Martis nomina ederet : 

Terror et Metus, pedibus prestantes, Procelle 
filii. 


86. 

In Adrasteze campo nullum hodie Adrastese, nullum 
Nemeseos visitur templum; sed prope Cyzicum est Adra- 
stes? fanum. Antimachi vero sunt hiec : 

Est quaedam Nemesis , numen grave : cuncta dedere 
sorte illi superi: cui primus condidit aram — (hac 
JEsepi tumidum prudens Adrastus ad amnem : 
hic sacris colitur dea, et Adrastea vocatur. 


ANTIMACHI FRAGMENTA. ' 39 


XXXVII (26). 

Schol. Nicandri Ther. 473, p. 83: Ὁ Zá« xol 
ὃ Μόσυχλος ὄρη εἰσὶ τῆς Σάμου. Μέμνηται δὲ τού- 
τῶν τῶν τόπων ἐν Λήμνῳ τε xal Σαμοθράχη, τὰς 
νήσους ἑχατέρων ἀπὸ τούτων σημαίνων, ᾿Ἐχαλεῖτο δὲ 
Σάος καὶ (omittit codex Reg. 2403) ἢ ὅλη Θρᾳ- 
xu) Σάμος" Μόσυχλος δὲ, τὰ ὄρη τῆς Λήμνον, ὡς 
Ἀντίμαχος" 

Ἡφαίστου πυρὶ εἴχελον, ἦν ῥα τιτύσχει 


δαίμων ἀχροτάτῃς ὄρεος χορυφῇσι Μοσύχλου. 
Cod. Reg. ᾿Ηφαίστοιο. Schellenbergius observat , 
fjv referendum videri ad φλόγα vel ejusmodi vo- 
cabulum, quod olim przcesserit: quamquam in 
verbis per se spectatis multo probabilius est 8 
ῥα. Librarius non satis attentus scripsisse videtur 
Ἡφαίστου πυρὶ, quum deberet φλογί. Heroem 
quendam cum igne comparari, probabiliter con- 
jecit Düntzerus. De grammatici verbis prioribus 
dicere omittimus nihil ad Antimachum pertinen- 
tia: sed Eratosthenis versum, qui apud scho- 
liastam fragmentum nostrum excipit, ex codice 
Regio emendabo. Olim legebatur, xai "Eparoc0£- 
νης, Εὖ τοι ὅσοις φαίνεσχε ... Schneiderus ex co- 
dice , ut ait, Gottingensi scripsit, Καὶ "Ep. φησί" 
« Παμφαίνεσχε Μοσυχλ. ... », vereor ne humani 
quid passus. Nam Regius cum Gottingensi in iis 
locis quos contuli prorsus consentiens, hzc ita 
ponit, "Ep. o. εὖτοι ὅσσε χάνθων (nimirum x&v, su- 
perpositis 0 et sigla ων) φαίν. etc., id est, 

Εὗτέ (?) οἱ ὅσσε 
ἐχ χανθῶν φαίνεσχε Μοσυχλαίῃ φλογὶ ἶσον. 
Alexandrini ὅσσε cum singulari struebant. 
XXXVIII (55). 

Herodianus Περὶ μονήρ. λέξ. p. 4, 10, post- 
quam de accentu adjectivorum νὴ , δειμα-- 
Joc, etc., egit: Τὸ μέντοι δαιδάλεος τρίτην ἀπὸ τέ- 
λους ἔχει τὴν ὀξεῖαν .. xal παρὰ Ἀντιμάχῳ xovi- 
σάλεος" 

Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμφὶ χονισάλεον πεπονήατο δίφρον. 
Kal δῆλον ὅτι f, ἀναλογία ἰωμένη τῷ τοιούτῳ διαφό- 


δάλεος καὶ χονισάλεος, χτητιχὴ Ἰωνιχή ἐστιν ἐνδείᾳ 
τοῦ t, ὁμοίως xal ᾿Εχτόρεος xoi Νεστόρεος. Excer- 
psit hec Etymologus M. p. 261, 48 sqq. , unde 
partem fragmenti sumpserat Schellenbergius. Τὼ 
scripsi ex Welckeri conjectura (de Cyclo ep. p. 
104), ad Molionas (conf. ad fr. 16) hec referen- 
tis. Editio τῷ. Cod. Taurin. omittit αὖτ᾽, 
XXXIX. 

Herodianus Περὶ διχρόνων in Crameri Anecd. 
vol. III, p. 296, 10, de correptione tertiz per- 
sona pluralis perfectorum loquens : Ὥς παρ᾽ Av- 
τιμάχῳ᾽ 

Οἱ δὲ πάροιθε πόνοιο νενεύχασιν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. 


Ex eodem codice versum jam protulerat Bekke* 

rus Ánecd. p. 1436. Est etiam ap. Draconem 

Straton. p. 33, 10, et in excerptis Crameri An. 

vol. IV, p. 415, 33. Conf. ad Gregor. Cor. p. 166. 
XL (64). 

Etymol. M. p. 558, 25: Λαχμῷ, τῷ δασεῖ τῶν 
ἐρίων. Σέλευχος δὲ (in Homeri Odyss. 1, 445) 
ἀξιοῖ διὰ τοῦ v γράφεσθαι λάχνῳ, ὃ σημαίνει λάχνην. 
᾿Αντίμαχος δὲ τῶν ἵππων τὸν λαχτισμόν - οἷον, 

Λαχμὸν δ᾽ οὐ δείδιεν ἵππων. 
Hesychius: ΛΑαχμῶν, ἱππείων λαχτισμῶν. 
XLI (62). 

Idem p. 371, a1, v. 'Epeypóc: Διωχμὸν λέγου- 
σιν οἱ Αἰολεῖς διὰ τοῦ χ xol ληχμὸν, ὡς Ἀντίμαχος" 

Ληχμὸν δ᾽ ἐμπάζεσθαι ἀλεείνων. 

Spohnius De extr. parte Od. p. λοδ, ληχμῶν, quo 
minime opus est. Hesychius: Ληχμὸν, λῆξιν. 
XLII (24). 

Plutarch. Quest. Rom. p. 375, A : Ad τί τῷ 
τοῦ Κρόνου ναῷ χρῶνται (Romani) ταμείῳ τῶν δη- 
μοσίων χρημάτων, ἅμα δὲ καὶ φυλαχτηρίῳ τῶν συμ- 
δολαίων;. . . ὅτι χαρπῶν ἀρετῆς ἢ γεωργίας ἡγεμὼν 
6 θεός; ἢ γὰρ ἅρπη τοῦτο σημαίνει, xal οὐχ. ὡς γέ: 
γραφεν Ἀντίμαχος Ἡσιόδῳ πειθόμενος " 

Λέχρις δὲ δρεπάνῳ τέμνων ἄπο μήδεα πατρὸς 

Οὐρανοῦ Ἀχμονίδεω λάσιος Κρόνος ἀντιτέτυχτο. 


ρου χινήσεως παρίστησι τὰς λέξεις . ὡς ὅτι τοῦ δαι- | Locus Hesiodi est Theog. 160 sqq. , ubi fabula 





87. 
Mosycblus, mons ignivomus Lemni, ut apud Antima- 
chum : 


Vulcani flamme similem , quam exeitat: 
deus summis in cacuminibus montis Mosychli. 


88. 
Ambo rursus eirca pulverulentum currum operati 
erant. 
239 


Hi vero ante laborem (pugnam?) innuerunt alius 
alii. 


40. 

Calcitratum non timuit equorum. 
4t. 

Sortitionem curare evitans. 


42. 
Cur Saturni templo utuntur Romani loco erarii, ibi- 


demque contractuum monimenta asservant?..... an quía 


deus ille fructuum virtuti atque agriculturee praeesse cre- 


ditur? hocenim falx designat ; non íd quod Hesiodum se- 
cutus dixit Antimachus : 


Hunc contra situs est hirtus, genitalia patris 
Acmonidg Celi Saturnus falce revellens. 


ed * 3^ ὃ 


40 


de Celi genitalibus ἃ Crono filio exsectis. V. 1 
recte Schellenbergius λέχρις ( quod melius hoc 
loco quam λέχρια), i.e. oblique, ix πλαγίου, ut ex- 
ponit schol. Apoll. Rh. III, 338. Codd. λέχριε. 
De Urano Acmonis filio conf. Eustath. p. 1154, 
23, Alcmanis auctoritate utentem. Verbum dv- 
τιτέτυχτο si proprie accipiendum est, Contra vel 
ex adverso structus fuit, ostendere videtur de- 
scribi ab Antimacho locum statuis ornatum. 
XLIII. 

Scriptor Vit Arati , in ἐξηγήσει ad v. 15 sq., 
Χαῖρε, πάτερ, ... αὐτὸς xal προτέρη γενεή, p. 44: 
Buhl. : Ἤτοι οἱ Τιτᾶνες. Ἴσως xol παρὰ Ἀντιμάχῳ 

Γηγενέας τε θεοὺς προτερηγενέας τε Τιτῆνας. 
Γηγενεῖς θεοὶ sunt Gigantes. 

XLIV. 

Cherobosc. in Bekkeri Anecd. p. 1393 : T$ 
Λέδων (ἔστι δὲ ὄνομα ποταμοῦ) ὑπὸ Ἀντιμάχου διὰ 
τοῦ ὦ χέχλιται ἀναλόγως, οἷον «Λάδωνος.» Conf. Pau- 
san. VIII, 25, 4. 

Prater hzc in Thebaide locum habere pote- 
rant fragmenta incerta 66, 69, 71, 73, 8o, 84, 
90, 111, quod in ipsis ostendi. 

AYAH. 

Antimachus Lydes amore correptus Colo- 
phone relicta in Lydiam, fortasse Sardibus ipsis 
habitatum abiit. Inde post mortem illius in 
patriam rediit et dolorem elegiarum libris scri- 
bendis solabatur. Narrat hoc. Hermesianax in 
celeberrima Elegia, v. 415qq.: 

Λύδης δ᾽ Ἀντίμαχος Λυσηΐδος ix μὲν ἔρωτος 
πληγεὶς Παχτωλοῦ ῥεῦμ᾽ ἐπέθη ποταμοῦ. 
Σαρδιανὴν δὲ θανοῦσαν ὑπὸ ξηρὴν θέτο γαῖαν, 

Ἰμώλιον αἴζαον δ᾽ ἦλθεν ἀποπρολιπὼν 
ἄχρην ἐς Κολοφῶνα, γόων δ᾽ ἐνεπλήσατο βίθλους 
ἱρὰς, ἐκ παντὸς παυσάμενος χαμάτου. 
Et Plutarchus Consolatione ad Apollonium p. 
106, B : Ἀντίμαχος ὃ ποιητὴς, ἀποθανούσης τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ Λύδης, πρὸς ἣν φιλοστόργως εἶχε, 


43. 

Deos ex terra natos et prius genitos Titanas. 
44. 

Ladonis (Arcadic fluvii). 





LYDE 


Lydes, Lysei filie, amore percussus Antimachus ad Pa 
ctoli fluenta tendit. Ubi quum defunctam sub Sardiana arida 
terra composuisset, Tmoli arce relicta, profectus est in al- 
tam Colophonem; et libros sacros querelis implevit, sic 
ab omni dolore sanatus. 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


παραμύθιον τῆς λύπης αὐτῷ ἐποίησε τὴν ἔλέγειαν 
τὴν χαλουμένην ΛΥΔΗΝ, ἐξαριθμησάμενος τὰς fowi- 
κὰς συμφορὰς, τοῖς ἀλλοτρίοις κακοῖς ἐλάττω τὴν 
ἑαυτοῦ ποιῶν λύπην. (Conf. etiam Athen. XIII, 
p. 597, A). Hoc carmen amorem Antimachi et 
Lydes seculorum memoris commendavit : v. 
Ovid. 'Irist. 1, 6, 1; Posidippum im Anthol. Pal. 
XII, 168, Asclepiaden ibid. IX , 63; sed hujus 
ipsa verba referenda sunt : 


Δύδη xai γένος εἰμὶ xol οὔνομα, τῶν δ᾽ ἀπὸ Κόδρου 
σεμνοτέρη πασῶν εἰμὶ δι’ Ἀντίμαχον. 
Τίς γὰρ ἔμ᾽ οὐκ ἥεισε; τίς οὐχ ἀνελέξατο Αὐδην 
τὸ ξυνὸν Μουσῶν γράμμα xal ᾿Ἀντιμάχου; 
Non effugit tamen hoc carmen quantumlibet ce- 
lebratum notam acrimoniam Callimachi, cres- 
sum et minime acutum vel elegans dicentis. Schol. 
Dionysii Perieg. init. p. 317,21 Beruh.: Ὅτι δὲ 
διαδέδληται τὸ παχὺ, σαφῶς 6 Καλλίμαχος dv τοῖς 
᾿Ἐπιγράμμασι δηλοῖ διασύρων γὰρ Ἀντιμάχου τὸ 
ποίημα τὴν Λύδην, ἔφη (fr. 441): 

Adv xal παχὺ γράμμα xal οὐ τορόν. 
Desunt reliqua epigrammatis, in quibus Pla. 
tonis de Antimacho judicium Callimachus per- 
strinxisse videtur; probabiliter hoc colligas ex 
Procli verbis supra p. 39 init. appositis. 

Nakius de Chorilo p. 73: «Quod ad elegiam 
attinet, non dubito quin, quam vim Thebai 
Antimachi in epicam poesin , eandem fere Lyde 
in elegiam exseruerit. Ille primus antiquam ele- 
gie simplicitatem, a Callino, Mimnermo, Tyr- 
teo prasscriptam, temerasse , praeclaro exemplo, 
dispositionem artificiosiorem, sed eandem mole- 
stiorem, doctrinz quum in rebus, tum in dictione 
ostentationem intulisse in hoc poeseos genus 
videtur. Quod quidem cum Lyda omnibus con- 
ditionibus comparari posset, elegiacum carmen 
fortasse nullum usquam exstitit, si forte Her- 
mesianactis Leontium exceperis : ac non maximo 
in honore fuisse apud Alexandrinos mirum illud 
Auntimachi carmen , certe apud Callimachum non 
fuisse, ostendit illius fr. 441. Nihilominus cer- 





Hoc genere animum demulcendi usus est etiam Anti- 
machus poeta : quum enim morte amisisset Lyden uxo- 
rem, quam admodum caram habuerat, leniendi doloris 
causa elegiam scripsit LvpEN dictam , in qua enumeratis 
heroum et heroinarum calamitatibus, alienorum malorum 
commemoratione suum mororem deterebat. 


Asclepiadee epigramma. 
Sum Lyde genus et nomen, magis inclyta Codri 
progenie cuncta facta per Antimachum. 


Quis non me cecinit? quis non Lyden recitavit , 
communem Musarum Antimachique librum ? 
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tum est illas, quas Antimgchi Lyda ascripsi, 
virtutes , sive malis, vitia, in Callimachi et Phi- 
letz elegia passim , ne dicam perpetuo, occur- 
risse. Et profecto, prz aliis poeseos generibus, 
elegia hoc habet ut variis formis, hoc &vo do- 
cta, illo simplex, vel eodem evo, apud hunc 
poetam docta, apud illum simplex placeat. » 
Quz postrema scribenti Nekio popularium poe- 
tarum admirabilia exempla sine dubio obversa- 
bantur. Ceterum in illis ἡρωϊχαῖς συμφοραῖς enar- 
randis Antimachum non brevius quam in The- 
baide versatum, sed otiose per singula mytho- 
rum deambulasse, nec amores modo infelices 
heroum pinxisse, fragmenta demonstrant. Quare 
Agatharchides Cnidius, seculo fere ante res 
Christianas, tam dives mythicaz doctrina: opus 
in compendium pedestri oratione scriptum re- 
degit, teste Photio Bibl. cod. 213, p. 171. Cete- 
rum commendamus quz de hoc carmine scite 
disseruit Welckerus de Cyclo ep. p. 108. 

Àntimachi Lyden inter Romanos imitatus est 
C. Proculus, quod didicimus ex Appuleii qui 
fertur libro de Orthographia, 6 43 : Battus.| .... 
fuit... Polymnesti filius, qui Cyrencn condidit ; 
unde Cyrenenses poetae dicuntur Battiadee Hero- 
dio et Proculo et Proclo Pindari (Pythic. V, 36) 
enarratoribus * * Callimachus * * Strabo item ; sed 
et C. Proculus 4ntimachum secutus in opere quod 
de Lyde et ipse habet centum et quadraginta cle- 
gorum libris ; unde «latus Antimachus » C. Me- 
lisso in. libris Jocorum dicitur sic** Rectissime 
Osannus 4ntimachum bis substituit Callimacho , 
qui legitur in codice. Idem egregie observavit , 
Catulli tumidum 4ntimachum , de quo supra 
mentionem fecimus, non de ipso Ántimacho in- 
telligi debere, sed de imitatore ejus Proculo. 
Minime obstat Osanno Ovidianum illud (Ep. ex 
Ponto IV, 16, 32), 


Callimachi Proculus molle teneret iter. 


De numero librorum Lydes latinz incerta res 
est : non desunt in codice illius opusculi mani- 
festa glossarum et transpositionum exempla; 
quare ne centum et quadraginta libri Ineptiarum 
vel Jocorum Melissi fraudem huic loco intulerint 
verendum est. Totum segmentum posui, quod 
doceret poetam Graecum Batti quoque res in 
Lyde tetigisse, nisi verba Antimachum secutus 
ad ipsam scriptionem probabilius referrentur: 


45. 
Dotias..... Et Antimachus libro secundo Lydes : 
Fugientes ex terra Dotiade. 
46. 
Orgeones Seleucus in commentariis de legibus Solonis. 


sed poterat etiam ab exemplari suo hac sum- 
psisse. Certior res est in altero loco, 6 4, qui pro 
fragmento Antimachi haberi debet : ἥλαο, filia 
étaphyli et Chryseidis (leg. videtur Chrysothemi- 
dis), sororibus Molpadia major, Parthenia minor ; 
que ab polline compressa graeidaque facta, a 
patre in arca. inclusa est, et in mare dejecta, in 
Delum appulit, filiumque genuit nomine 4nium , 
qui clam ab Apolline alitus et divinitate donatus 
est. ... C. Proculus in sua Lyde, ct Sextus Grac- 
chus in libris 4morum historiam elegantissime ex- 
ornarunt. 
XLV (34). 

Stephanus Byz. v. Δώτιον, p. 114, 37: ... καὶ 
Δωτιάς, ὡς "Dado τοῦ "Dus. ... Kol Avr(payoc dv 
B' Λύδης" 

Φεύγοντας γαίης ἔχτοθι Δωτιάδος. 


Δωτιὰς γαῖα, ab aliis fere Δώτιον πεδίον dictum, 
in media prope Thessalia situm erat, Perrhz- 
bia , Ossa et Boebeitide palude propinquis , teste 
Strabone IX , p. 442 (674). Verba ipsa ad 'Thes- 
salos cum Triopa, Helii filia, in Cnidum emi- 
grantes (Diodor. V, 61, Beckh. ad Pindari 
schol. p. 314 sq.) retulerunt Schellenb., Webe- 
rus (Eleg. Grac. p. 653 sq.) et alii. 
XLVI (36). 

Photius Lex. p. 344, v. Ὀργεῶνες : Σέλευχος 
δὲ ἐν τῷ ὑπομνήματι τῶν Σόλωνος ἀξόνων ὀργεῶνάς 
φησι χαλεῖσθαι τοὺς συνόδους ἔχοντας περί τινας 
ἥρωας ἣ θεούς ἤδη δὲ μεταφέροντες xol τοὺς ἱερεῖς 
οὕτω χαλοῦσιν * 6 γοῦν Ἀντίμαχος ἐν τῇ Λύδη γ΄" 


Ἔνθα Καδάρνους θῆχεν ἀγαχλέας ὀργειῶνας. 


Codex Λυδῆι Γενεαῖ χαδάρνους 0. odas ὁρ- 
γίωνας. In verbis ita ut scripsimus ponendis con- 
sentiunt Friedemannus De media syll. pent. p. 
344, Boeckhius in Corp. inscrr. vol. ἃ, p. 347, 
J. H. Vossius ad Hymn. in Cer. p. 15o. Simili- 
ter corruptus locus est ap. Suidam v. ᾿Οργεῶνες. 
Eum respicit Harpocr. in Ὀργεῶνας. Hesychius : 
Κάθδαρνοι, οἱ τῆς Δήμητρος ἱερεῖς, ὡς Πάριοι. Pa- 
ros insula ipsa olim Κάθδαρνις dicta, teste Ste- 
phano p. 225, 38, ἀπὸ Ka6dovou τοῦ μηνύσαντος 
τὴν ἁρπαγὴν τῇ Δήμητρι τῆς θυγατρός. Conf. 
Welcker. 'Trilog. Esch. p. 321. Apparet igitur 
ex hoc versu, raptum Proserpine narratum 
fuisse in Lyde. 


vocari dicit eos qui conventus habent ad heroes quosdam 

vel deos : nunc autem translate sacerdotes ifa vocant. 

Antimachus in tertio libro Lydes : 

Ibi (Ceres) Cabarnos posuit (sibi) claros sacerdotes. 
Cabarni apud Parios vocantur sacerdotes Cereris. 


33 
σϑέντα εἷς ἀπόχρυψιν τῆς Εὐρώπης ἀπὸ τούτου χλη- 


θῆναι Τευμησὸν, ἀπὸ τοῦ χατεσχευάσθαι. V. 1, of, 
Europa. Codd. ὃς μέγα πάντων ἀνάσσει, quod ut 
edidimus correxit Schellenbergius ; melius , opi- 
nor, quam Düntzerus, ὃς δὴ πάντων μέγ᾽ ἀνάσσει. 
Qui recte explodit Schneidewini commentum 
(ad Ibycum p. 19), etiam versui male consulentis. 
V. ἃ vulgo oxi, quod metro repugnat. Meine- 
kius ad Euphor. p. 129, correxit ἐνὶ στίη ({{6- 
sychius : Στία, στενοχωρία 9) λιθοχοπία), Schneide- 
rus iu. Lexico citat ἐνὶ σχοπιῇ» ipsius emendatio- 
nem an critici alius ignoro. Vratislaviensis co- 
dicis scripturam σχηνῇ, ut nunc res est, tenendam 
esse puto. Collem quum per singula descripserit 
Antimachus, fieri potest ut locum quendam ibi 
distinxerit obumbratum, in cujus recessu Jupiter 
antrum struxerit. Eum autem σχηνὴν poterat ap- 
pellare, vel ax»v7; vocabulo in mentem revocare 
lectoribus. V. 3 idem codex χούρη χεχυθωένα, 
ceteri (etiam Parisini) χούρα xexsuÜufva. Meine- 
kius ibidem : « Fortasse dederat poeta : Φοίνιχος 
κούρη χεχυημένη. Nec enim placet in quod quivis 
incidit xexpuuuévr» (et multo etiam minus 
Düntzeri χούρη γε χεχευθμένη). At prater Etymo- 
logum l. c. etiam Pausanias in eadem narratione 
occultandi verbo utitur, IX, 19, 1: "Ert ταύτη τῇ 
λεωφόρῳ χωρίον ἐστὶ '᾿Γευμησός. Εὐρώπην δὲ ὑπὸ 
Διὸς χρυφθῆνοί φασιν ἐνταῦθα * ut. illa notio nulla 
cum probabilitate videatur ex his versibus ex- 
pelli. Verbi κεύθειν vestigia, ut res est, sine teme- 
ritate non deserentur, Fortasse structura alia 
erzt : τόφρα xev εἴη (nimirum τὸ ἄντρον) GPotvuxoc 
xouom ..... (velut κεῦλος, ut /Eschylus Supp. 
777: Ῥϑύγωυεν ... χελαινὸν εἴ τι χεῦθός ἐστί mou). — 
Deiude codices ὅς $a αὐ τις, prater Vratislavien- 
sem , qui É fortuna optima servavit. Ως conjecit 
Schellenbergius, et versum sequentem. correxit, 
in quo codd. πάρεξ (Vrat. πάρος ἐξ) φράσαι τό xev 
αὐτοῦ. Jan; przteriri potest. Meinekii de his sen- 
tentia. Addam Jacobsii tentamen ingeniosum (ad 
Porsoni Advers. p. 320): τόφρα xev εἴη (scil. αὐτὸς) 
Φοίνιχος χούρη τε χεχευθμένος" ὡς ἄρ᾽ ἄχοιτις αηδὲ θεῶν 
ἄλλος γε ... φράσσαιτο, μή ante ἄχοιτις omisso, ut in 
talibus aliquoties factum; et mira hzc Parado- 
xographi rerum Thebanarum (vol. I, p. 156) : 
« Istos versus mihi ego sic legere consuevi : 


Οὔνεχ᾽ ἐχεῖ Κρονίδης, ὃς xai μέγα πᾶσιν ἀνάσσει, 
ἄντρῳ ἔνι σχηνὴν τευμήσατο" τόφρα χ᾽ ἐνείη 
Φοίνιχος χούρη τε χεχευθμένη, ὥς ῥά ἑ μή τις 





^, 


4. 
Antimachus in primo libro Thebaidis : 


Quales erant reges JEgialensium. 
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μηδὲ θεῶν ἄλοχόν τε παρὲξ φράσσαιτό xsv. αὐτῶ. 


Vel in v. 2 ἄντρον ἐν Ἰσμήνη, vel ἐπ᾽ Ἰσμηνῶ.» 
Non explicuit quid sibi velint versibus 3 et 4 
particule «t, hoc observasse contentus : « αὐτο 
aptum esse ex παρέξ ostendit libri Vrat. scriptura 
πάρος ἐξ, nimirum ab iis conflata, qui idem esse 
Cognossent πάρος δωμάτων et παρὲξ δωμάτων. » 
Librarii esse credideram παρ᾽ ἐξ ita legentis quasi 


scriptum esset παρ ἐξ. 

Ex hoc fragmento apparet Antimachum res 
Thebanas ab ovo incepisse, in iisque primordiis 
minime breviter esse versatum. In fine Stepha- 
nus: Καὶ τὸ dx τόπου Τευμησόθεν, xal τὸ εἰς τόπον 
Τευμησόνδε. Ἀντίμαχος ἐν πρώτῳ Θηδαΐδος. 

IV. 


. Etymol. M. p. 189, 6: Βασιλεύτωρ᾽ παρὰ τὸ 
βασιλεύω. ᾿ἈΑντίμαχος ἐν πρώτη Θηδαίδος- 


Οἷοι ἔσαν βασιλεύτορες Αἰγιαλήων. 


Edebatur οἵ oí, sed cod. Bibl. Regis 346 olo, 
quomodo scribendum esse viderat Meinekius ad 
Euphor. p. 146. Αἰγιαλήων, i. e. Grecorum (v. 
Meinek. l. c.), debetur Valckenario. Cod. αἰπαλήων. 


V. (5, 6 Schell.) 

Priscianus VI, 18, p. 732—283: « Tydeus Ty- 
dei. 1n hujuscemodi tamen terminatione quzdam 
inveniuntur mutatione eus diphthongi in es lon- 
gam prolata, ut ᾿Αχιλλεύς, AcAulles, Περσεύς, Per- 
ses, Οὐλιξεύς, Ulires. In quo Dores sequimur, 
qui pro Φυλεύς Φύλης, pro Ὀρφεύς Ὄρρης et 
"Oen dicunt, pro Τυδεύς Τύδης. Sic Antimachus 
in 1 Thebaidos : 


Τύδης τ᾽ Οἰνείδης. 
Et vocativum in e productam, 
Τὸν xal φωνήσας προσέφης, Olvzis Tuo, 


teste Herodiano, qui hoc ponit in I Catholicorum. 
Fortasse Herodianus eo in libro pluribus nota- 
verat Dorismum Antimach:, de quo ut de re ex- 
plorata loquitur scholiastes Nicandri ad Theriac. 
3. In versu Antimachi (qui ex alio libro ac 
primo esse potest) ζωγρήσας ap. Schellenb. est er- 
ror veterum aliquot editionum Prisciani. Pre- 
clare de toto hoc loco meritus est Schneidewi- 
nus ad Ibycum p. 143, 161 et 231, cujus ratio- 
nes indubiis codicum vestigiis comprobatas se- 
quimur. Editum erat Ὀδυσσεύς, Ulizes .. . φιλεύς, 





5. 
« Tydes CEnides , » pro Tydeus. 


Hunc inde verbis allocutus es, OEneie Tyde. 
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φίλης ... προσέφης, Οἰνείδη TUO, postremum 
recte, nisi Schneidewini codices alterum perspi- 
cue monstrarent. 

VI (7). 

Stephanus Byz.: Kuv0o;: παρ᾽ ᾿Αντιμάχῳ ἐν 
πρώτη Θηδαΐδος. Recte statuere videtur Schellen- 
bergius, non montem Deli insula hoc loco dici, 
notum omnibus et Antimachi auctoritate minime 
indigentem ; sed antiquum nomen ipsius insule 
significari. Steph. v. Δῆλος: ᾿Εχαλεῖτο δὲ Κύνθος 
ἀπὸ Κύνθου τοῦ ᾿Ωχεανοῦ. Apud Plinium H. N. IV, 
22, Cynthia (si vera est scriptura) inter antiquas 
appellationes Deli recensetur. 

VII (8). 

Apollon. Dysc. De pronom. p. 113, C: Τὸ πλῆ- 
ρες cqie* παρὰ δὲ (sic Salmasius, locum e co- 
dice proferens ad Solin. p. 598, B: editio γὰρ) 
Ἀντιμάχῳ ἐν τρίτη Θηθαΐδος" 

Τῷ xa( cow γείνατο μήτηρ᾽ 
xat ἐν πρώτη, 
Ἀσπασίως δέ aoo ἄγεν οἴχαδε, 


quod σφῶ᾽ scribi poterat, nisi debebat. Ad 
Tydeum et Polynicem ab Adrasto exceptos re- 
ferri posse observavit Schellenb., a quo nolim 
hoc addi pro argumento, « Succurrit sedes fra- 
gmenti in libro primo, et Statius eandem rem in 
principio exponens. » lmo si vera est libri nota- 
tio, non temere de illa conjectura dubitaveris, 
licet Tydeus in eodem jam sit memoratus (fr. 5). 
Multo etiam minus constitui potest quinam sint 
illi alteri σφώ in tertio libro, cujus digressiones 
ex fr. 8 auguramur. In priore versu codex τὸ xa, 
quod correxit editor Apollonii. In altero Salmasii 
apographum secuti sumus: editio ἀσπασιώς τέ 


σφι. 
VI. 

Interpretes Virgilii ab Ang. Maio editi, ad 
ZEneid. X, 565: Homerus (lliad. A, 402 sqq.) 
amicum JEgceona dicit Jovis. Sed 4ntimachus 
in 111. Thebaidos d. (dicit) adeersum eura ar- 
macm (cum lineola supra c. Maius armatum). 
Conf. Titanomachis fr. 5. 


Fragmenta sex qus sequuntur petita sunt ex 


descriptione epularum quibus Adrastus duces 
apud se collectos excepit. Athenzeus libri XI ini- 
tio : Παρὰ τῷ ᾿Αδράστῳ, ἄνδρες φίλοι, χαθίσαντες ot 
ἀριστεῖς δειπνοῦσιν. Éa przpostero ordine legi 
apud Schellenbergium recte observavit Welcke- 
rus in Diariis Zimmermanni a. 1832, p. 118; sed 
idem si duo fragmenta (10 et r1) ex alius cena 
descriptione /Epigonorum , ut conjicit de Cyclo 
ep. p. 104) huc delata esse statuit, hoc prorsus 
in medio relinquendum esse puto. Sunt quidem 
repetita aliqua pzne ad verbum, et fragmento 11 
iterum post quinti libri versus quosdam posito 
pramittuntur verba ἀλλαχοῦ δέ φησι. Verum in 
tanta prolixitate 'Thebaidis nescimus an non inter- 
posita digressio aliqua fuerit ; deinde hoc etiam 
prorsus ignoramus, quid Antimacho placuerit de 
Homerico more eadem repetendi verbis iisdem : 
qui licet adversari videatur poeseos ipsius in- 
genio, potest tamen nonnunquam simplicitatem 
pre se tulisse, vel variandi et lectorem recreandi 
gratia. Denique ἀλλαχοῦ δέ dixit Athenzus post- 
quam usus erat verbis xol πάλιν: dv πέμπτῳ Θη- 
6aióoq .. «χαὶ πάλιν... «ἀλλαχοῦ δὲ [ταύτης τῆς βί- 
ὅλου] ... ut in hoc nihil sit alterius testimonii 
disertissimi vim infirmans. Sed hzc Welckeri ob- 
servatio quantivis pretii est, ex antiqua The- 
baide hujus descriptionis argumentum petitum 
videri, quoniam heroes non vinum, sed mel aqua 
dilutum bibunt, quod in usu sacrificiorum per- 
mansit. Plutarch. Quzst. symp. p. 672, B: Mé« 
ἦν σπονδὴ xai μέθυ, πρὶν ἄμπελον φανῆναι. 
ΙΧ (12). 

Athenzus XT, p. 475, D: Νίκανδρος 6 Κολοφώ- 
νιος ἐν ταῖς Γλώσσαις (φησὶ) ποιμενιχὸν ἀγγεῖον us- 
λιτηρὸν τὴν χελέθην εἶναι" xal γὰρ Ἀντίμαχος ὃ 
Κολοφώνιος ἐν πέλπτῳ Θηδαΐδος φησί' 

Κήρυχας ἀθανάτοισι φέρειν μέλανος οἴνοιο 
ἀσχὸν ἐνίπλειον, χελέθειόν θ᾽ ὅττι φέριστον 
οἷσιν ἐνὶ μεγάροις χεῖται μέλιτος πεπληθός. 


V. 1 ἀθάνατοι huc non pertinent , etiam si χη- 
ρὕχας sine offensione esset. Schweighauser., δ᾽ 
αὐτοῖσι, Jacobsius ταγοῖσι (quos Homerus quidem 
corripit), Düntzerus χήρυχας ἀγοῖσι, Blomfieldus 
χηρύξας ἄλλοισι, quorum nihil probabilitatis exi- 





6. 
Cynthus [appellabatur Delus insula] apud Antima- 
cbum, libro primo Thebaidis. 


7. 
Antimachus in primo libro Thebaidis : 
Comiter ambos duxit domum, 
et in tertio : 
Cui ambos peperit mater. 


Nicander Colophonius, in Glossis, pastoritium vas esse 
dicit celebam, in quo servetur mel. Nam Antimachus 
Colophonius quinto libro Thebaidis ait : 

Praecones (jussit) ducibus (?) afferre nigri vini 
plenum utrem, et celebeum, quodcumque optimum 
in aedibus suis repositum esset, melle repletum. 
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mis. Si jussa Adrasti his verbis continentur 
(Ἄδραστος ἐχέλευσε φέρειν), videri potest paullo 
post secutum esse fr. 10, quo suam orationem in 
ipsa verba Adrasti flexerit poeta. V. ἃ vulgo χελε- 
6fjiov ὅττιφ. Cod. Marc. χελέδειον, cui θ᾽ subjunxit 
Schweighzuserus, cogente re ipsa. ᾿Ενίπλειον 
Casaub. Marc. ἐνιπλεῖον. Blomf. ἀσκὸν éoi πλεῖον. 
X (10). 

Athenzus post verba in fr. 13 posita, C: Kol 
πάλιν’ 

Ἄλλοι δὲ χρητῆρα πανάργυρον ἠδὲ δέπαστρα 
οἰσόντων χρύσεια, τά τ᾽ ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι 
χείαται. 

V. 1 ἄλλοι cod. Marc. , quod jam conjecerat 
Schellenb. ; ceteri ἄλλοις et ἄλλος. Deinde ἠδὲ 
Dindorfius ex codice Laurent, Reliqui ἠὲ à. Verba 
Adrasti. ) 

XI (11). 

Idem ibid. : Κἀν τοῖς ἑξῆς δέ φησι" 

Καὶ χρύσεια δέπαστρα xal ἀσχηθὲς χελέθειον 
ἔμπλειον μέλιτος, τό ῥά ol προφερέστερον εἴη. 

Inferius, p. 475, E , repetitis versibus iisdem 
subjicit: Σαφῶς γὰρ νῦν χελέθειον ἀντὶ ἀγγείου τι- 
γὸς τέθειχε προειπὼν ποτήρια δέπαστρα. Verba Adra- 
sti ab alio relata. 

XII (13). 


Idem post. versus in fragm. 9 positos : Kol 

πάλιν" 
᾿ἈΑτὰρ ἀμφίθετον χελέδειον ἑλόντες 
ἔμπλειον μέλιτος, τό ῥά οἱ προφερέστερον ἦεν. 

Schellenb. προφ. εἴη, calami lapsu. Przcones 
exsequuntur jussa Adrasti. De ἀμφίθετος v. Athe-- 
nsum p. 5or. 

XIII (9). 
Idem XI, p. 468, A: Σειληνὸς xal Κλείταρχος 


ἐν Γλώσσαις, παρὰ Κλειτορίοις τὰ ποτήρια δέπαστρα 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


χαλεῖσθαι. ᾿Αντίμαχος 6 Κολοφώνιος dv πέμπτῳ Θη- 
δαΐδος φησίν" 

Πάντα μάλ᾽, ὅσσ᾽ Ἄδρηστος ἐποιχομένους ἐκέλευσε 

δεξέμεν " ἐν μὲν ὕδωρ, ἐν δ᾽ ἀσχηθὲς μέλι χεῦαν 

ἀργυρέῳ χρητῆρι, περιφραδέως χερόωντες- 

γώμησαν δὲ δέπαστρα θοῶς βασιλεῦσιν ᾿Αχαιῶν 

ἐνσχερὼ ἑστιόωσι, καὶ ἐς λοιδὴν χέον εἶθαρ 

χρυσείη προχόῳ. 
Initium pendet a verbo quodam przecedente. V.2. 
codd. χεῦε, Laur. χεῦεν, Schellenb. χεῦαν. V. 5 
ἐνσχερὼ debetur Jacobsii ingenio. Apollonius Rh. 
I, 912, de remigibus: Ἐνσχερὼ ἐζόμενοι. Alibi 
ἐπισχερώ. Cod. Marcian. ixy£pex , ceteri ix χερός. 
Deinde codd. εἱστιῶσι, unus ἑστιῶσι, quod cor- 
rexerunt Schweighzuserus et Porsonus (Advers. 
p. 108 ed. Lips.). 

XIV (14). 

Idem XI, p. 482, F, de χυπέλλῳ disputans: 

Ἀντίμαχος ἐν πέμπτῳ Θηδαΐδος" | 


IIHcty δ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἐποιχόμενοι χήρυχες 
χρύσεα καλὰ χύπελλα τετυγμένα νωμήσαντο. 
ΧΥ (63). 

Etymol. M. p. 443, 55, v. Θαύμαχτρον : Τὸ ζύ- 
γαστρον παρὰ τὸ ζυγάσω ἐνήνεχται παρὰ τῷ ποιητῇ, 
ὡς καὶ παρὰ Ἀντιμάχῳ τὸ δεπάζω δέπαστρον, οἷον 
« πλῆσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιστράψας δέπαστρον.» Οὐχ ὑγιῶς 
ἐχρήσατο τῷ σημαινομένῳ ἐθήκαμεν γὰρ ἐπὶ τοῦ πο- 
τηρίου τὴν λέξιν, τὸ δεπαζόμενον * αὐτὸς δὲ ἀντὶ τοῦ 
δεπάζοντος, ὡς εἰ πινόμενον εἰρήχει ἀντὶ τοῦ πίνον- 
τος. Ex ipsis verbis poetze, 7.85 recte emendari 
videntur ab Jacobsio ( Animadv. in Athen. p. 
254), 


Πλῆσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιστέψας (τὸ) δέπαστρον, 


non apparet quid insolentius commiserit Antima- 
chus. Nec satis perspicua est grammatici veteris 





10. 
Alii vero craterem solido ex argento , aut depastra 
(4. e. pocula) afferant aurea, qua in z:edibus meis 
reposita sunt. 
11. 
Et in sequentibus : 
Et aurea depastra, et illibatum celebeum 
melle repletum , quod ei prastantissimum esset. 
12. 
Ceterum utrimque-stabile celebeum sumentes 
melle repletum , quod ei prestantissimum erat. 
13. 
Silenus et Clitarchus in Glossis tradunt, apud Clitorios 
pocula vocari depastra. Antimachus Colophonius quinto 
libro Thebaidos ait : (Fecerunt praecones) 


Omnia quacumque obeuntes Adrastus jusserat 
facere : et aquam et illibatum mel infuderunt 
argenteum in craterem, scite miscentes : — [rum, 
distribueruntque propere depastra regibus Achivo- 
ex ordine epulum celebrantibus, et ad libationem sta 
aureo gutturnio .... [tim infundebant 


14. 
Antimachus quinto libro Thebaidis : 
Ducibus cunctis obeuntes praecones [runt 
aurea cypella (pocula) pulcra fabrefacta distribue- 
15. 


Implevit inde admovens [coronans?] depastrum, 
quod ab Antimacho non recte alia ac poculi significatione 
dictum. 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


observatio , cui vix dubito quin ab recentiore 
Greculo assuta fuerint hzc , ὡς εἰ πινόμενον εἰρή- 
κει ἀντὶ τοῦ πίνοντος. Jacobsiane emendationis 
ignari Spohnius ( De extrema parte Odyss. p. 
208) et Blomfieldus ἐπιστέψασα à. Sylburgius con- 
jecerat ἐπιστρέψας, que est scriptura codicis Reg. 
2654. 
XVI (15). 

Strabo VIII, p. 387—594: Τοῦ δ᾽ Ἀντιμάχου 
Καυχωνίδα τὴν Δύμην εἰπόντος, ol. μὲν ἐδέξαντο ἀπὸ 
τῶν Καυχώνων ἐπιθέτως εἰρῆσθαι αὐτὸ μέχρι δεῦρο 
χαθηχόντων, χαθάπερ ἐπάνω προείπομεν " οἱ δ᾽ ἀπὸ 
Ἐξ αὐχωνος ποταμοῦ τινος, ὡς αἱ Θῆδαι Διρχαῖαι xal 
᾿Ασωπίδες, Ἄργος δ᾽ Ἰνάχειον, χτλ. Remittit ad hunc 
locum ejusdem libri, p. 345 : Οἱ μὲν γὰρ καὶ ὅλην 
τὴν νῦν Ἠλείαν, ἀπὸ τῆς Μεσσηνίας μέχρι Δύμης, 
Kauvxovíav λεχθῆναί φασιν" ᾿Αντίμαχος οὖν ᾿Επειοὺς 
xal Καύχωνας ἅπαντας προσαγορεύει. lbidem p. 
342, Δύμης ὅπό τινων Καυχωνίδος λεγομένης, ad 
Antimachum quoque respicit. Ex primo loco fa- 
cile corrigitur error apud Stephanum voce Δύμη, 
p. 108, 17 : Ἀντίμαχος δὲ Καυχωνίδα φησὶν αὐτὴν 
ἀπὸ Καύχωνος ποταμοῦ, ὡς Διρχαίας" ἔνιοι δὲ xol 
᾿Ἀσωπίδα. Versus ipsos servavit Tzetzes ad Ly- 
cophr. 591: ] 


Ὥς ἐπαπειλήτην, ὥσπερ Καυχωνίδα Δύμην 
ἐπραθέτην παίδεσσιν ᾿Επειῶν ἀρχεύοντες. 


Principes illos Epeorurn duos sine dubio esse Mo- 
lionas, observat Welckerus Diariis Zimm. 1832, 
P. 121. Idem heroes geminos alios quzerit alteri 
verbo ἐπαπε'λήτην, nescio an sollicite nimis. Hzc 
sententia esse videtur : Minitabantur se, ut 
Dymen cepissent, (ita etiam cum alia urbe actu- 
ros). Grammaticus de Dyme loquens sequenti- 
bus opus non habebat. Ὥς igitur vocabulum, 
quod etiam ob proximum ὥσπερ offendit ,- mu- 
tandum videtur in Ὧδ᾽, vel ὦ δ᾽ ἐπαπειλήτην xx). 
Omittit ccdex Reg. 3724. Idem cum duobus aliis 
quos inspexi, ἀρχεύοντες, non, ut Viteb. alter, 
ἀρχεύοντε. 
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'XVII. (16). 


Stephan. Byz. v. Δύμη : Λέγεται xol Δύμιος. 
«ον Ἀντίμαχος ἐν πέμπτῳ Θηδαΐδος " 


"Ev δὲ σὺ τοῖσι μάλα πρόφρων ἐπίουρος ἀμορδῶν 
ὡμίλησας, ἕως διεπέρσατε Δύμιον ἄστυ. 


Ita hos versus integritati restituit Jacobsius Anim.. 
ad Athen. p. 258. Codex ἐπίχουρος et ὡμιλήσαε 
ὡς. Düntzerus, quem hzc fugerant , ὧὡμιλήσαο, 
ὡς. Etym. M. : 'Apop6óc: σημαίνει xal τὸν ἀχόλου-- 
θον, ὃ ἅμα τινὶ ὁρμῶν. Welckerus : « [ta Adrastus 
vel Tydeus alloquitur eorum bellatorum unum, 
qui Oleni occupationi adfuerat : nam Δύμιον 
ἄστυ Olenus est, quia Achivi Dymen traduxe- 
rant Olenios. Strabo VIII, p. 386. Et p. 388: 
"Ἔχουσι δὲ Δυμαῖοι τὴν χώραν.» Haec ex sermoni- 
bus petita videntur inter epulas habitis. 
XVIII (93). 

Scholiastes Homeri ll. A, 40o. de Tydeo: 'Av- 

τίμαχος δέ φησιν, ὅτι παρὰ συφορθοῖς ἐτράφη: 
XIX (29). 

Soholiastes Zschyli Septem 553 Stanl. : Παρ- 
θενοπαῖος 'Apxdc.] ᾿Αντίμαχος φησὶν Ἀργεῖον αὐτὸν, 
οὐχ Ἀρχάδα. Omnium fere consensu Arcas, sed 
quomodo Argos ipsi velut altera patria facta, 
plenius aliis narrat Euripides Suppl. 888-898. 
Hinc 'Apyeix epitheto non negari Árcadem natu 
fuisse dicerem , nisi Euripides alio loco ( Phoen. 
1153) ita loqueretur: 

Ὁ δ᾽ Ἀρχὰς, οὐχ Ἀργεῖος, Ἀταλάντης γόνος, 


qui versus ostendit ab aliquibus eum simpliciter 
Argivum olim esse habitum. 
XX (18). 
Pausanias VIII, 25: Ἀντίμαχος δὲ (Arionem 
equum) παῖδα εἶναι Γῆς φησι " 
Ἄδρηστος Ταλαῶ᾽ υἱὸς Κρηθηϊάδαο, 
πρώτιστος Δαναῶν, ἑὼ αἰνετὼ ἤλασεν ἵππω, 





16. 


Quum Dymen Antimachus dixerit Cauconidem , qui- 
dam cognomen hoc ei impositum censuerunt propter 
Caucones, qui, uti supra ostendimus, eo usque pertinue- 
rint. Alii a fluvio quodam Caucone tractum nomen pu- 
tant; quomodo Thebz appellantur Dirczz et Asopides , 
Argos Inachium, etc.— Supra : Quidam totam illam, quie 
nunc Elea dicitur, regionem a Messenia Dymam usque , 
Cauconiam appellatam fuisse affirmant; itaque Antima- 
chus incolas universos Epeos et Cauconas nominat. 

, Dymen nonnulli Cauconida appellant. 


Ambo minitabantur, se, ut Cauconidem Dymen 
destruxissent filiis Epeorum imperantes,.... 


FRAGMENTA EPICORUM. 


17. 
A Dyme est adjectivum Dymius. Antimachus libro 
quinto Thebaidoe : u 
Inter hos vero tu prudentissimus militum dux 
versatuses, usque dum destruxistis Dymiam urbem. 
18. 
Antimachus dicit apud subulcos enutritum esse Tydeum. 
19 


Antimachus Parthenopeeum Argivum dicit, non Arcadem. 
20 


Antimachus e Terra genitum Arionem his versibue pro- 
didit : 
Adrastus Talao Cretheide natus, Achivüm 
primus duxit equos insigni laude superbos, ' 
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Καιρόν τε χραιπνὸν καὶ Ἀρίονα Θελπουσαῖον, 
τόν ῥά τ᾽ Ἀπόλλωνος σχεδὸν ἄλσεος ᾿Ογχαίοιο 
αὐτὴ γαῖ᾽ ἀνέδωχε, σέδας θνητοῖσιν ἰδέσθαι. 


V. 1 vulgo Ταλαῶ. Grammaticus Bekkeri Anecd. 
p. 1223 : Ταλαῶ Ταλαῶο ὡς παρ᾽ Ἀντιμάχῳ. Hinc 
Ταλαῶ᾽ Siebelis. et Th. Bergkius. Ceterum Cretheus 
'Talai non pater erat, sed proavus. Vide paullo 
post. V. ἃ vulgo Δαναῶν περ ἐπαινετὼ 3À. Codd. 
meliores δαναῶ νεωαινέτω, unde quam edidimus 
scripturam verissimam effecit Buttmannus, postea 
inventam in Lugdunensibus excerptis. Male 
Blomfieldus παρ᾽ ἐπαινετὼ 3A. V. 3 Valckenarius 
malebat Κραιρόν τε, Jacobsius (ad Anthol. Palat. 
p. 455), Kíoxov τε (coll. Iliad. X, 139), quia Ce- 
rus equus alibi non memoratur. Verum alia multa 
nomina equorum semel modo in veterum monu- 
mentis inveniuntur. Satis erat aptum equo esse 
nomen Ceri. Thelpusius dicitur Arion utin Thel- 
pusia regione natus (ibi enim situm Onceum Arca- 
dicum), nisi poeta simul ad alteram narrationem 
Thelpusiorum respexit , de qua Pausanias eod. 
cap., ubi etiam de Apolline Onczo. 

Addimus hoc loco generis Adrasti notationem 
ex Antimacho petitam a scholiasta Euripidis 
Phoniss. 150, quem indicavit Düntzerus : Παρ- 
θενοπαῖος) ὡς μὲν Ἀντίμαχος Ἰάσονος (sic) φησὶ Ta- 
λαοῦ τοῦ Βίαντος τοῦ Ἀμυθάονος τοῦ Κρηθέως τοῦ 
Αἰόλου τοῦ “Ἕλληνος τοῦ Διὸς, "μητρὸς δὲ Λυσιμάχης 
τῆς Κερχυόνος τοῦ Ποσειδῶνος. Turbatum aliquid in 
initio scholii, et erratum a grammatico Adrasti 
genus ex Antimacho cum Parthenopai genere 
apud Hellanicum  comparante, ac si de eodem 
uterque heroe loqueretur. 

XXI (19). 

Idem ibid. : Λέγεται xol τοιάδε: Ἡραχλέα πολο- 
μοῦντα Ἠλείοις αἰτῆσαι map! "Ovyxou τὸν ἵππον 
(Arionem), καὶ ἑλεῖν τὴν Ἦλιν ἐπὶ τῷ ᾿Αρίονι ὀχού- 
μενον ἐς τὰς μάχας ' δοθῆναι δὲ ὑπὸ Ἡραχλέους 
ὕστερον ᾿Αδράστῳ τὸν ἵππον. "Emi τούτῳ δὲ ἐς τὸν 
Ἀρίονα ἐποίησεν Ἀντίμαχος " 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


Ὅς ῥά ποτ᾽ ἈΑδρήστῳ τριτάτῳ δέδιμηθ᾽ ὑπ᾽ ἄναχτι. 
Schellenb. et Siebelis. ῥα τότ᾽. Deinde τριτάτῳ 
δέδμ. codices Parisini teste Clavierio (unus δ᾽ 
ἐδμηθ᾽)., quo alludunt alii. Vulgo τριτάτῳ γ᾽ ἔδμ. 
Conf. fr. 6 Thebaidis Cyclicze. 


XXII (175). 

Idem ibid. $. 3: Καλοῦσι δὲ Ἐρινὺν ol Θελπού- 
σιοι τὴν θεόν (Cererem): ὁμολογεῖ δέ σφισι xol 
Ἀντίμαχος, ἐπιστρατείαν Ἀργείων ποιήσας ἐς Θήῤφατ᾽ 
καί oi τὸ ἔπος ἔχει" 


Δήμητρος τόθι φασὶν Ἐρινύος εἶναι ἔδεθλον. 


Qui versus fortasse in eadem expositione de 
Arionis origine locum habebat, ut 'Thelpusiorum 
quoque narratio (v. Pausan.) a poeta memorata 
fuerit. Quo spectare possit vocabulum φασίν. 


XXTII. 


Schol. Pindari Ol. VI, 31: Τοὺς δὲ ἵππους αὐτοῦ 
(Amphiarai) φησιν ᾿ἈΑντίμαχος ἀσυστάτους᾽ oi δὲ 
Θεσσαλούς: ὀνόματα δὲ αὐτῶν Θόας xal Δίας " ὁ δὲ 
ἡνίοχος αὐτοῦ Βάτων ἐχαλεῖτο 3) Σχοίνιχος, συγχα- 
ταποθεὶς αὐτῷ. Nomina equorum et ipsa ex Anti- 
macho memorari videntur, et alteruter auri- 
garum. Sed recte Meinekius ad Euphorion. p. 
Ja voc. ἀσυστάτους corruptum esse judicat. Illud 
nemo largietur Ungero (Paradox. Theban. I, p. 
475), 4ntimachum scripsisse scholiastam, quum 
vellet &uphorionem, et 'AcGwrlouc* nisi lacunam 
statuas, φησὶν Ἀντίμαχος "* (6 δὲ Εὐφορίων) Aato- 
τίους. | 

KXIV (31). 

Vetus scholiastes Statii Theb. IIT, 466, ad 
verba Gemini vates, Melampus et Amphiaraus: 
Dicunt poetam ista omnia ex Greco poeta 4n- 
tim«cho deduxisse , qui et ipse (lon)gam The- 
baidem scripsit et veteribus in magnc pretio ha- 
bitam. Quas per se vage dicta sunt: sed quia 
huic loco, non primis versibus Statii adjecta le- 
guntur, ex antiquiore et accuratiore notatione 
fluxisse statuo. 





et Czrum pernicem, et Ariona Thelpuseum , 
quem juxta Oncazi Phoebi nemus edidit ipsa 
Terra parens, cunctorum oculis mirabile monstrum. 


Genus Adrasti hoc est apud Antimachum : Adrastus , 
Talaus , Bias, Amythaon, Cretheus, 4Eolus, Hellen, Jupi- 
ter : Adrasti mater erat Lysimache , Cercyonis Neptuni 
ilii filia. 


21. 
Narrantur hec quoque : Herculem cum Eleis bellantem 
ab Onco poposcisse Arionem'; eoque invectum Elidem ex- 


pugnasse, ab Hercule deinde Adrasto concessum esse eum 
equum. Hanc in rem de Arione scripsit Antimachus : 


Tertio ab Adrasto est domitus ductore Pelasgám. 


22. 

Thelpusii Cererem vocant Erinnyn : quod ipsum no- 
men cum iis agnoscit Antimachus, usurpans eo carmine, 
quo Argivorum in Thebanos expeditionem scripféit. Ver- 
sus ejus sic habet: 


Delubrum Cereris fama est ibi Erinnydos esse. 


23. 

Amphiarai equos Antimachus narravit fuisse insociabi- 
les (?) ; alii, fuisse Thessalos : nomina vero eorum sunt 
Thoas et Dias. Auriga eorum vocabatur Bato, aut Sche- 
nicus , una cum Amphbiarao terra absorptus, 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


* dictum videtur de Adrasto illos heroes apud se 


XXV (17). 

Eustath. ad Il. B, 212, p. 305, 10: Σημείωσαι 
δὲ ὅτι, Ὁμήρου δευτέρας συζυγίας εἰδότος τὸ χολῳῶ, 
χαθὰ δηλοῖ τὸ ἐχολῴα,, ὅμοιον ὃν τῷ ἐόόα, φασὶν οἱ 
παλαιοὶ xal πρώτης αὐτὸ εἶναι παρ᾽ Ἀντιμάχῳ, 
εἰπόντι, 


“Ὥς ῥα τότ᾽ Ἀργείων ἐχολῴει | στρατός. 
Buttmannus Lexil. [, p. 160, corrigit χολῴει, 
correpto « ante vocalem. Sed recte animadvertit 
G. Dindorfius, deesse qusedam ante στρατός, for- 
tasse epitheton. Blomfieldus στρατός ponit ante 
Ἀργείων cumlacunz signo. Aliter verba transpo- 
suerat Spohnius de extrema parte Odyss. p. 309. 

XXVI (a1). | 

Athen. VII, p. 304 , F, de hippo pisce: Mvs- 
μονεύει δ᾽ αὐτοῦ Ἀντιφάνης 6 Κολοφώνιος dv τῇ Θη- 
Gal. λέγων οὕτως " 

Ἢ ὕχην, ἢ ἵππον, ἢ ὃν χίχλην καλεόυσιν. 


Recte Jonsius et alii Ἀντίμαχος 6 K. Autipbani 
hic non est locus. In versu vulgo ὕχχην. Hesy- 
chius: Ἵππος, 6 μέγας θαλάσσιος ἰχθύς. 

XXVIII (3o). 

Scholiastes JEschyli Septem v. 169 ed. Stanl.: 
"O«xaía τοίνυν f, ᾿Αθηνᾶ τιμᾶται παρὰ Θηδαίοις. 
Ὄγκα δὲ παρὰ Φοίνιξιν ἢ ᾿Ἀθηνᾶ, xal Ὀγκαῖαι 
πύλαι. Μέμνηται τούτου (τούτων) xal Ἀντίμαχος xal 
“Ῥιανός. V. Ungerum Paradox. Theban. I, p. 367 


Νὰ XXIX. 

Apollon. Dysc. De pronom. p. 113, B: Διὰ 

τοῦ & ἡ νῶε παρὰ ᾿Αντιμάχῳ ενθηόεσιν (sic). 
"Ἕδραχε νῶε μολοῦσα. 
XXX. 

Idem ibid. p. 141, B, C: Kal ἀπ᾽ αὐτῆς (pro- 
nomine σφῶϊν ) χτητικὴν παρ᾽ Ἀντιμάχῳ εἰρῆσθαι 
ἐπὶ Τυδέως καὶ Πολυνείχους τὸ « σφωϊτέρην ὀϊζύν"» 
καὶ διὰ τῆς δευτέρας ᾿Ετεοχλέους xal Πολυνείχους τὸ 
« σφωΐτερον μῦθον », ἑαυτοῖς ἐναντιοῦνται. Prius 
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recipiente, σφωϊτέρην (δι᾽) ὀϊζύν. 
XXXI (28). 

Stephanus Byz. v. Ala: Ἔστιν Ala. xai Μαχε- 
δονίας πηγὴ) ὡς Ἀντίμαχος ἐν Θηδαΐδι. Vel ex 
Antimacho , ut alia passim , vel ex antiquis cri- 
ticis ad Iliadis B, 85o, Etymologus M. p. 27, 
25: Ala καλεῖται καὶ χρήνη ἐν Παιονίᾳ. Ja in 
Axium decurrit. 

XXXII (59). 

Plutarch. Quest. Symp. V, 8,3, p.683, F: 
Γραμματικοί τινες ἔφασαν ὑπέρφλοια (ab Empedo- 
cle) λελέχθαι τὰ μῆλα διὰ τὴν ἀχμήν τὸ γὰρ ἄγαν 
ἀχμάζειν χαὶ τεθηλέναι φλοίειν (φλύειν) ὑπὸ τῶν otn. 
τῶν λέγεσθαι: χαὶ τὸν Ἀντίμαχον οὕτω πως « φλοίουσαν 
(φλύ---ὐ ὀπώραις» εἰρηχέναι τὴν τῶν Καδμείων πόλιν. 
Ad que respicit IX, 9, p. 735, D: Τὸ μετόπωρον, 
ὅτε μάλιστα χλωρὰν xal « φλοιοῦσαν », ὡς Ἀντί. 
μάχος ἔφη, τὴν ὀπώραν γενομένην χτλ. Ubi recte 
Valckenar. (ad Eur. Phoen. p. 312) et Salmasius 
scripserunt φλύουσαν, quod in altero quoque loco 
voluit Plutarchus (conf. JElian. V. H. III, 41, 
schol. Apollon. Rh. I, 115) : sed in ejusmodi lu- 
sibus perpetuum est incommodum, quod oculis 
scribi debent, auribus non possunt. 

XXXIII (20). 

Apollodorus II[, 6, 8 : Ἄδραστον δὲ μόνον ἴπ- 
fo διέσωσεν Ἀρίων. Barthius ad Statii Theb. 11, 
197, appositis his verbis: « In cujus auctoris, 
inquit , manuscripto exemplari Palatino in mar- 
gine scriptum offendimus : ᾿Αντιμάχου. Ut versus 
ille fuerit Antimachi.» Quem Barthio melius sic 
scripsit Mitscherlichius : 

Ἄδραστον δὲ μόνον δῖος διέσωσεν Ἀρίων. 

Sed versum ita similiterve conceptum exsti- 
tisse in Thebaide non admodum verisimile est. 


Aliorum narrationes contulit Welckerus 1n Dia- 
riis Zimm. l. c. p. 153. 





265. 
Ita tunc Argivorum exercitus tumultuabatur. 


26. 
Meminit hippi piscis Antimachus Colopbonius, in The- 
beide, his verbis : 
Authyccam,aut equum, aut quem turdum appellant. 
28. 
Minerva Oncsa colitur a Thebanis. Apud Phoenices 
Onca est Minerva. Hinc Once porta (Thebarum). Memi- 
nerunt Antimachus et Rhianus. 
29. 
Antimachus in Thebaide : 
Conspexit mulier nos ambos accedens. 


80. 
Antimachus diverso modo de Tydeo et Polynice dicit 
«ipsorum miserationem », quc de iis concipitur; et «ipso- 
rum sermonem », quem Eteocles et Polynices faciunt. 


81. 

Est etiam 228 fons Macedonis, uti Antimachus in The- 

baide refert. ᾿ R 
82. 

Grammatici quidam dixerunt, mala ab Empedocle dici 
Àyperphlaa ab vigorem. Nam apud poetas verbo φλοίειν 
significari quod est majorem in modum vigere et germi- 
nare. Ita fere Antimachum Cadmeorum urbem dixisse 
« florentem (8. vegetam, φλοίουσαν) frugibus. » 


33. 
Servavit solum Adrastum divinus Arion. 
. 94. 
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XXXIV (51-53). 

Porphyrius apud Eusebium Prepar. evang. 
X, c. 3, p. 467 : Ὁ Ἀντίμαχος τὰ Ὁμήρου κλέπτων 
παραδιορθοῖ * Ὁμήρου γὰρ εἰπόντος (Iliad. 1, 558), 

Ἴδεώ θ᾽, ὃς κάρτιστος ἐπιχθονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν, 


᾿Αντίμαχος λέγει" 

δεώ θ᾽, ὃς χάρτιστος ἐπιχθονίων ἦν ἀνδρῶν. 
Καὶ Λυχόφρων ἐπαινεῖ τὴν μετάθεσιν, ὡς δι᾽ αὐτῆς 
ἐστηριγμένου τοῦ στίχου. Τὸ γὰρ, 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη χρείων Διομήδης, 
σιγῶ, Ὁμήρου χωμῳδηθέντος ὑπὸ Κρατίνου διὰ τὸ 
πλεονάσαι ἐν τῷ Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος" ὅπερ οὕτω πε- 


πατημένον οὐχ ὥχνησεν ᾿Αντίμαχος μεταθεῖναι. Τοῦ 
δὲ (Odyss. B, 334), 


Λαῶν, οἷσιν ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἥπιος ἦεν, 


Ὁμηριχοῦ ὄντος, xal πάλιν ἀλλαχοῦ που λεγομένου 
(Ii. II, 563), 


Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωθεν ἐχαρτύναντο φάλαγγας, 
6 Ἀντίμαχος μεταθεὶς ἡμίστιχα, πεποίηχε" 
Λαῶν, οἷσιν ἄνασσον, ἐχαρτύναντο φάλαγγας. 


Absurditatem obtrectationis non opus est notari. 
Idas iterum memoratur fr. 105. Versum de Dio- 
mede per se momentum non facere in questione 
de Epigonis tanquam parte Thebaidis, recte dixit 
Schellenbergius p. 19 et 93: sed mirum ni ex 
Thebaide' petiti sint hi tres versus, imo pro 
certo id haberi posse arbitror: tum vero hzc 
mentio Diomedis in illa quaestione non est ni- 
hili judicanda. Homericus lliad. A, 316, simi- 
lis est. 





84. 
Antimachus qui: ab Homero furatus est, ea paullum 
immutat; velut quum Homerus dixerit, 
Idz , mortales cunctos qui robore vicit, 
Antimachus ita : 


162, mortales qui robore cunctos vicit : 


quam ejus emendationem Lycophron probat, quod ea 
versum firmiorem reddere videatur. Nam alterum qui- 
dem illum, 

His contra princeps Diomedes vocibus infit , 


taceo, quum hoc nomine Homerus a Cratino in comedia 
traducatur, qued suum illud, τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος, ad satie- 
tatem inculcet. Quod usque deo tritum licet, suís 
tamen inserere non dubitavit Antimachus. Preterea Ho- 
mericum illud est , 


Eque suis populis, patrio quos more regebat, 
et alterum hoc, 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


XXXV. 
Schol. Homeri Il. A, 439: Δεῖμος xal Φόδος 
Ἄρεος υἱοί: πλανηθεὶς δ᾽ ᾿Αντίμαχος ἵππων "Apex 
ὀνόματα ἀποδέδωχεν " 


Δεῖμός τ᾽ ἠδὲ Φόδος πόδας αἰνετὼ, υἷε Θυνέλλης. 


De Φόδῳ idem testatur schol. ad N , 99. Quz 
praterea Düntzerus addit tanquam Antimachi 
fragmentum (xal δ᾽ ἵππους χέλετο Δεῖμόν τε Φόδον 
τε ζευγνύμεν), ea Homeri sunt Il. O, 119. 

His fragmentis, quz sine dubio ad Thebaidem 
referri poterant, addimus alia qux in eadem olim 
lecta fuisse valde probabile est. 


XXXVI (23). 

Strabo XIII, p. 588—880, A: Ἐνταῦθα μὲν 
οὖν (iv Ἀδραστείας πεδίῳ ) οὐδὲν ἱερὸν Ἀδραστείας 
δείκνυται, οὐδὲ Νεμέσεως" περὶ δὲ Κύζιχόν ἐστιν 
Ἀδραστείας ἱερόν. Ἀντίμαχος δ᾽ οὕτω φησίν" 

Ἔστι δέ τις Νέμεσις, μεγάλη θεὸς, f| τάδε πάντα 

πρὸς μακάρων ἔλαχεν" βωμὸν ὁέ of εἴσατο πρῶτος 

Ἄδρηστος ποταμοῖο παρὰ ῥόον Αἰσήποιο, 

ἔνθα τετίμηταί τε καὶ ἈΑδρήστεια χαλεῖται. 


Versus olim celeberrimi, citati etiam ab Harpo- 
cratione v. Ἀδραστείαν, p.6, Suida in ead. v, 
Eustathio Il. p. 355, 35 , Apostolio Prov. I, 4o. 
V. 2 Eust.: εἴσατο, ἤγουν ἵδρυσε. V. 3 Eust. περὶ 
ῥόον, duo codd. Harpocr. et gramm. Bekkeri 
Anecd. p. 342, 16, παρὰ ῥόῳ. « In versu 1 τάδε 
πάντα ad ea refer, de quibus ante in carmine di- 
ctum erat, forte, impiorum facinorum ultionem, 
justorumque remunerationem. » Schellenb. JEse- 
pus fluvius Lyciz Trojanz, Hom. Il. B, 825. 





At postquam hinc atque hinc densam instruxere 
phalangem , 
quo ex utroque sumptis hemistichiis Aptimachus versum 
hunc conflavit , 
Eque suis populis densam instruxere phalangem. 
85. 

Terror (Dimus) e& Metus (Phobus) filii sunt Martis. Per 
errorem factum est ut Antimachus tanquam equorum 
Martis nomina ederet : 

Terror et Metus, pedibus prestantes, Procellae 
filii. 
36. 

In Adrastez campo nullum hodie Adrastese , nullum 
Nemeseos visitur templum; sed prope Cyzicum est Adra- 
steze fanum. Antimachi vero sunt haec : 

Est quzedam Nemesis , numen grave : cuncta dedere 
sorte illi superi: cui primus condidit aram — (hac 
JEsepi tumidum prudens Adrastus ad amnem : 
hic sacris colitur dea, et Adrastea vocatur. 


ANTIMACHI FRAGMENTA. 


XXXVII (26). 

Schol. Nicandri Ther. 472, p. 83: Ὁ Zá« xo 
6 Μόσυχλος ὄρη εἰσὶ τῆς Σάμου. Μέμνηται δὲ τού- 
τῶν τῶν τόπων ἐν Λήμνῳ τε xal Σαμοθράχη , τὰς 
νήσους ἑχατέρων ἀπὸ τούτων σημαίνων. ᾿Εχαλεῖτο δὲ 
Σάος xal (omittit codex Reg. 2403) ἢ ὅλη Θρᾳ- 
κικὴ Σάμος" Μόσυχλος δὲ, τὰ ὄρη τῆς Λήμνου, ὡς 
Ἀντίμαχος" 

Ἡφαίστου πυρὶ εἴχελον, ἦν ῥα τιτύσχει 


δαίμων ἀχροτάτης ὄρεος χορυφῇσι Μοσύχλου. 
Cod. Reg. ᾿Ηφαίστοιο. Schellenbergius observat , 
fjv referendum videri ad φλόγα vel ejusmodi vo- 
cabulum, quod olim praecesserit: quamquam in 
verbis per se spectatis multo probabilius est 8 
ῥα. Librarius non satis attentus scripsisse videtur 
Ἡφαίστου πυρὶ, quum deberet φλογί. Heroem 
quendam cum igne comparari, probabiliter con- 
jecit Düntzerus. De grammatici verbis prioribus 
dicere omittimus nihil ad Antimachum pertinen- 
tia: sed Eratosthenis versum, qui apud scho- 
liastam fragmentum nostrum excipit, ex codice 
Regio emendabo. Olim legebatur, xai Ἔ ρατοσθέ- 
νης, Εὖ τοι ὅσοις φαίνεσχε ... Schneiderus ex co- 
dice , ut ait, Gottingensi scripsit, Kal "Eo. φησί" 
« Παμφαίνεσχε Μοσυχλ. ... », vereor ne humani 
quid passus. Nam Regius cum Gottingensi in iis 
locis quos contuli prorsus consentiens, hzc ita 
ponit, Ἐρ. o. εὗτοι ὄσσε χάνθων (nimirum xdv, su- 
perpositis 6 et sigla ων) φαίν. etc., id est, 

Εὖτέ (?) οἱ fact 
ix χανθῶν φαίνεσχε Μοσυχλαίῃ φλογὶ ἶσον. 
Alexandrini ὅσσε cum singulari struebant. 
XXXVIII (75). 

Herodianus Περὶ μονήρ. λέξ. p. 4, 10, post- 
quam de accentu adjectivorum νὴ ; δειμα-- 
λέος, etc., egit: Τὸ μέντοι δαιδάλεος τρίτην ἀπὸ τέ- 
λους ἔχει τὴν ὀξεῖαν ... χαὶ παρὰ Ἀντιμάχῳ χονι- 
σάλεος" 


Τὸ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμφὶ χονισάλεον πεπονήατο δίφρον. 
Kal δῆλον ὅτι ἣ ἀναλογία ἰωμένη τῷ τοιούτῳ διαφό- 


δάλεος xal χονισάλεος, χτητιχὴ Ἰωνιχή ἐστιν ἐνδείᾳ 
τοῦ t, ὁμοίως xal ᾿Εχτόρεος χαὶ Νεστόρεος. Excer- 
psit hec Etymologus M. p. 36x, 48 sqq. , unde 
partem fragmenti sumpserat Schellenbergius. Τὼ 
scripsi ex Welckeri conjectura (de Cyclo ep. p. 
104), ad Molionas (conf. ad fr. 16) hzc referen- 
tis. Editio τῷ. Cod. Taurin. omittit αὖτ᾽. 


XXXIX 93.4 TL 


Herodianus Περὶ διχρόνων in Crameri Anecd. 
vol. III, p. 296 , 10, de correptione tertiz per- 
sonz pluralis perfectorum loquens : Ως παρ᾽ Ἀν- 
τιμάχῳ " 

Οἱ δὲ πάροιθε πόνοιο νενεύκασιν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. 


Ex eodem codice versum jam protulerat Bekke- 

rus Ánecd. p. 1436. Est etiam ap. Draconem 

Straton. p. 33, 10, et in excerptis Crameri An. 

vol. IV, p. 415, 33. Conf. ad Gregor. Cor. p. 166. 
XL (64). 

Etymol. M. p. 558, 25: Λαχμῷ, τῷ δασεῖ τῶν 
ἐρίων. Σέλευχος δὲ (in Homeri Odyss. 1, 445) 
ἀξιοῖ διὰ τοῦ v γράφεσθαι Ay vo, ὃ σημαίνει λάχνην. 
᾿Αντίμαχος δὲ τῶν ἵππων τὸν λαχτισμόν * οἷον, 

Λαχμὸν δ᾽ οὐ δείδιεν ἵππων. 
Hesychius: Λαχμῶν, ἱππείων λαχτισμῶν. 
XLI (62). 

Idem p. 371, a1, v. ᾿Ἔρεχμός: Διωχμὸν λέγου- 
σιν ol Αἰολεῖς διὰ τοῦ χ καὶ Any pv, ὡς Ἀντίμαχος" 

Ληχμὸν δ᾽ ἐμπάζεσθαι ἀλεείνων. 

Spohnius De extr. parte Od. p. 208, ληχμῶν, quo 
minime opus est. Hesychius: Ληχμὸν, λῆξιν. 
XLII (24). 

Plutarch. Quest. Rom. p. 375, A : Διὰ τί τῷ 
τοῦ Κρόνου ναῷ χρῶνται (Romani) ταμείῳ τῶν δη-- 
μοσίων χρημάτων, ἅμα δὲ xal φυλαχτηρίῳ τῶν συμ- 
δολαίων;. ... ὅτι καρπῶν ἀρετῆς ἢ γεωργίας ἡγεμὼν 
6 θεός; ἢ γὰρ ἅρπη τοῦτο σημαίνει, xal οὐχ , ὡς γέ: 
γρᾶφεν Ἀντίμαχος Ἡσιόδῳ πειθόμενος " 

Λέχρις δὲ δρεπάνῳ τέμνων ἄπο μήδεα πατρὸς 

Οὐρανοῦ Ἀχμονίδεω λάσιος Κρόνος ἀντιτέτυχτο. 


ρου χινήσεως παρίστησι τὰς λέξεις" ὡς ὅτι τοῦ δαι- | Locus Hesiodi est Theog. 160 sqq., ubi fabula 





87. 
Mosychlus, mons ignivomus Lemni, ut apud Antima- 
chum : 
Vulcani flamma similem , quam exeitat: 
deus summis in cacuminibus montis Mosychli. 


88. 
Ambo rursus eirca pulverulentum currum operati 
erant. 
49. 


Hi vero ante laborem (pugnam?) innuerunt alius 
alii. 


40. 
Calcitratum non timuit equorum. 
4t. 
Sortitionem curare evitans. 
42. 
Cur Saturni templo utuntur Romani loco aerarii, ibi- 


demque contractuum monimenta asservant?..... an quía 
deus ille fructuum virtuti atque agriculturse preesse cre- 


ditur? hocenim falx designat ; non id quod Hesiodum se- 
cutus dixit Antimachus : 
Hunc contra situs est hirtus, genitalia patris 
Acmonidg Coeli Saturnus falce revellens. 


i" 
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de Celi genitalibus a Crono filio exsectis. V. 1 
recte Schellenbergius λέχρις (quod melius hoc 
loco quam λέχρια), i.e. oblique, ix πλαγίου, ut ex- 
ponit schol. Apoll. Rh. ΠῚ, 328. Codd. 

De Urano Acmonuis filio conf. Eustath. p. 1154, 
23, Alemanis auctoritate utentem, Verbum dv- 
τιτέτυκτο si proprie accipiendum est, Contra vel 
ex adverso structus. fuit, ostendere videtur de- 
scribi ab Antimacho locum statuis ornatum. 

XLIII. 

Scriptor Vitze Arati , in ἐξηγήσει ad v. 15 sq. 
Χαῖρε, πάτερ, -.. αὐτὸς καὶ προτέρη γενεή, p. 441 
Buhl. : Ἤτοι οἱ Τιτᾶνες. Ἴσως καὶ παρὰ Ἀντιμάχῳ" 

Γηγενέας τε θεοὺς προτερηγενέας τε Τιτῆνας. 
Γηγενεῖς θεοὶ sunt Gigantes. 

XLIV. 

Chorobosc. in Bekkeri Anecd. p. 1393 : Τὸ 
Ado (ἔστι δὲ ὄνομα ποταμοῦ) ὑπὸ Ἀντιμάχου διὰ 
τοῦ ὦ χέχλιται ἀναλόγως, οἷον «Λάδωνος.» Conf. Pau- 
san. VIII, 25, 4. 

Prater haec in Thebaide locum habere pote- 
rant fragmenta incerta 66, 69, 71, 73, 8o, 84, 
90, 111, quod in ipsis ostendi. 








AYAH. 

Antimachus Lydes amore correptus Colo- 
phone relicta in Lydiam , fortasse Sardibus ipsis 
habitatum abiit. Inde post mortem illius in 
patriam rediit et dolorem elegiarum libris seri- 
bendis solabatur. Narrat hoc Hermesianax in 
celeberrima Elegia, v. 41sqq.: 

Λύδης δ᾽ Ἀντίμαχος Λυσηΐδος ἐκ μὲν ἔρωτος 
πληγεὶς Παχτωλοῦ ῥεῦμ᾽ ἐπέδη ποταμοῦ. 
Σαρδιανὴν δὲ θανοῦσαν ὑπὸ ξηρὴν θέτο γαῖαν, 

Ὑμώλιον αἴζαον δ᾽ ἦλθεν ἀποπρολιπὼν 
ἄκρην ἐς Κολοφῶνα, γόων δ᾽ ἐνεπλήσατο βίδλους 
ἱρὰς, ἐκ παντὸς παυσάμενος καμάτου. 
Et Plutarchus Consolatione ad Apollonium p. 
106, B : Ἀντίμαχος ὁ ποιητὴς, ἀποθανούσης τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ Λύδης, πρὸς ἣν φιλοστόργως εἶχε, 


43. 
Deos ex terra natos et prius genitos Titanas. 
44. 
Ladonis (Arcadic ft 








LYDE 


Lydes, Lysei filie, amore percussus Antimachus ad Pa- 
ctoli fluenta tendit. Ubi quum defunctam sub Sardiana arida. 
terra composuisset, Tmoli arce relicta, profectus est in al- 
tam Colophonem; et libros sacros querelis implevit, sic 
ab omni dolore sanatus. 





ANTIMACHI FRAGMENTA. 


παραμύθιον τῆς λύπης αὐτῷ ἐποίησε τὴν ἐλέγειαν 
τὴν καλουμένην Aramx , ἐξαριθμησάμενος τὰς ἡρωῖ- 
xh, συμφορὰς, τοῖς ἀλλοτρίοις κακοῖς ἐλάττω τὴν 
ἑαυτοῦ ποιῶν λύπην. (Conf. etiam Athen. XIII, 
p. 597, A). Hoc carmen amorem Antimachi et 
Lydes seculorum memorizs coromendavit : v. 
Ovid. "Trist. 1, 6, 1; Posidippum in Anthol. Pal. 
XII, 168, Asclepiaden ibid. IX , 63; sed hujus 
ipsa verba referenda sunt : 
Δύδη xal γένος εἰμὶ καὶ οὔνομα, τῶν δ᾽ ἐπὸ Κόδρου 
σεμνοτέρη πασῶν εἰμὶ δι᾿ Ἀντίμαχον. 
Τίς γὰρ ἔμ᾽ οὐκ fitus; τίς οὐκ ἀνελέξατο Αύδην 
τὸ ξυνὸν Μουσῶν γράμμα καὶ Ἀντιμάχου; 
Non effugit tamen hoc carmen quantumlibet ce- 
lebratum notam acrimoniam Callimachi, cres- 
sum et minime acutum vel elegans dicentis. Schol. 
Dionysii Perieg. init. p. 317,21 Beruh.: *0n& 
διαδέδχηται τὸ παχὺ, σαφῶς ὁ Καλλίμαχος dv τοῖς 
᾿Ἐπιγράμμασι δηλοῖ" διασύρων γὰρ Ἀντιμάχου τὸ 
ποίημα τὴν Αύδην, ἔφη (fr. 441)" 

Αύδη καὶ παχὺ γράμμα καὶ οὐ τορόν. 
Desunt reliqua epigrammatis, in quibus Pla- 
tonis de Antimacho judicium Callimachus per- 
strinxisse videtur; probabiliter hoc colligas ex 
Procli verbis supra p. 29 init. appositis. 

Nakius de Cherilo p. 73: «Quod ad elegiam 
attinet, non dubito quiu, quam vim Thebais 
Antimachi iu epicam poesin, eandem fere Lyde 
in elegiam exseruerit. Ille primus antiquam ele- 
Εἶδε simplicitatem, a Callino, Mimnermo, Tyr- 
Uo przscriptam, temerasse , preclaro exemplo, 
dispositionem artificiosiorem, sed eandem mole- 
stiorem, doctrinz quum in rebus, tum in dictione 
ostentationem intulisse in hoc poeseos genus 
videtur. Quod quidem cum Lyda omnibus con- 
ditionibus comparari posset, elegiacum carmen 
fortasse nullum usquam exstitit, si forte Her- 
mesianactis Leontium exceperis : ac non maximo 
in honore fuisse apud Alexandrinos mirum illud 
Antimachi carmen , certe apud Callimachum non 
fuisse , ostendit illius fr. 441. Nihilominus cer- 








Hoc genere animum demulcendi usus est etiam Ant 
machus poeta : quum enim morte amisisset Lyden vxo- 
rem, quam admodum caram habuerat, entendi doloris 
causa elegiam scripsit Lvpex dictam , in qua enumeratis 
heroumetheroinarum calamitatibus, alienorum malorum 
commemoratione suum merorem deterebat.. 

Afsclepiadae epigramma. 
Sum Lyde genus et nomen, magis inclyta Codri 
progenie cuncta facta per Antimachum. 
Quis non me cecinit? quis non Lyden recitavit , 
communem Musarum Antimachique librum ? 
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tum est illas, quas Antimgchi Lyda ascripsi, 
virtutes , sive malis, vitia, in Callimachi et Phi- 
letz elegia passim , ne dicam perpetuo, occur- 
risse. Et profecto, prz aliis poeseos generibus, 
elegia hoc habet ut variis formis, hoc &vo do- 
cta, illo simplex, vel eodem zvo, apud hunc 
poetam docta, apud illum simplex placeat. » 
Quz postrema scribenti Naekio popularium poe- 
tarum admirabilia exempla sine dubio obversa- 
bantur. Ceterum in illis ἡρωϊχαῖς συμφοραῖς enar- 
randis Antimachum non brevius quam in The- 
baide versatum, sed otiose per singula mytho- 
rum deambulasse, nec amores modo infelices 
heroum pinxisse, fragmenta demonstrant. Quare 
Agatharchides Cnidius, seculo fere ante res 
Christianas, tam dives mythicze doctrina opus 
in compendium pedestri oratione scriptum re- 
degit, teste Photio Bibl. cod. 213, p. 171. Cete- 
rum commendamus qua de hoc carmine scite 
disseruit Welckerus de Cyclo ep. p. 108. 

Antimachi Lyden inter Romanos imitatus est 
C. Proculus, quod didicimus ex Appuleii qui 
fertur libro de Orthographia, $ 43 : Battus .... 
fuit... Polymnesti filius, qui Cyrencn condidit ; 
unde Cyrenenses poetae dicuntur Battiadee Hero- 
dio et Proculo et Proclo Pindari (Pythic. V, 36) 
enarratoribus * * Callimachus * * Strabo item ; sed 
et C. Proculus Antimachum secutus in opere quod 
de Lyde et ipse habet centum et quadraginta cle- 
gorum libris ; unde «latus Antimachus » C. Me- 
lisso in libris Jocorum dicitur sic "** Rectissime 
Osannus 4aztimachum bis substituit Callimacho , 
qui legitur in codice. Idem egregie observavit , 
Catulli tumidum 4ntimachum , de quo supra 
mentionem fecimus, non de ipso Antimacho in- 
telligi debere, sed de imitatore ejus Proculo. 
Minime obstat Osanno Ovidianum illud (Ep. ex 
Ponto IV, 16, 33), 


Callimachi Proculus molle teneret iter. 


De numero librorum Lydes latine incerta res 
est : non desunt in codice illius opusculi mani- 
festa glossarum et transpositionum exempla; 
quare ne centum et quadraginta libri Ineptiarum 
vel Jocorum Melissi fraudem huic loco intulerint 
verendum est. Totum segmentum posui, quod 
doceret poetam Graecum Batti quoque res in 
Lyde tetigisse, nisi verba A4ntimachum secutus 
ad ipsam scriptionem probabilius referrentur: 


45. 
Dotias..... Et Antimachus libro secundo Lydes : 
Fugientes ex terra Dotiade. 
46 


Orgeones Seleucus in commentariis de legibus Solonis. 


sed poterat etiam ab exemplari suo hec sum- 
psisse. Certior res est in altero loco, $ 4, qui pro 
fragmento Antimachi haberi debet : ἥλωο, filia 
Staphyli et Chryseidis (leg. videtur Chrysothemi- 
dis), sororibus Molpadia major, Parthenia minor ; 
que ab 4polline compressa gravidaque facta, a 
patre in arca. inclusa est, et in mare dejecta, in 
Delum appulit, filiumque genuit nomine nium, 
qui clam ab 4polline alitus et divinitate donatus 
est. ... C. Proculus in sua Lyde, ct Sextus Grac- 
chus in libris 4morum historiam elegantissime ex- 
ornarunt. 
XLV (34). 

Stephanus Byz. v. Δώτιον, p. 114, 27: ... καὶ 
Δωτιάς, ὡς Ἰλιάς τοῦ "Dasóc. ... Καὶ Ἀντίμαχος dv 
β΄ Λύδης" 

Φεύγοντας γαίης ἔχτοθι Δωτιάδος. 


Δωτιὰς γαῖα, ab aliis fere Δώτιον πεδίον dictum, 
in media prope Thessalia situm erat, Perrha- 
bia, Ossa et Bobbeitide palude propinquis, teste 
Strabone IX , p. 442 (674). Verba ipsa ad Thes- 
salos cum Triopa, Helii filia, in Cnidum emi- 
grantes (Diodor. V, 61, Boeckh. ad Pindari 
schol. p. 314 sq.) retulerunt Schellenb., Webe- 
rus (Eleg. Grac. p. 653 sq.) et alii. 
XLVI (36). 

Photius Lex. p. 344, v. Ὀργεῶνες : Σέλευχος 
δὲ ἐν τῷ ὑπομνήματι τῶν Σόλωνος ἀξόνων ὀργεῶνάς 
φησι χαλεῖσθαι τοὺς συνόδους ἔχοντας περί τινας 
ἥρωας ἣ θεούς ἤδη δὲ μεταφέροντες xal τοὺς ἱερεῖς 
οὕτω χαλοῦσιν ὁ γοῦν Ἀντίμαχος ἐν τῇ Λύδῃ Y - 


Ἔνθα Καδάρνους θῆχεν ἀγαχλέας ὀργειῶνας. 


Codex Av Γενεαῖ χαδάρνους 0. iedoc ὁρ- 
(ova. In verbis ita ut scripsimus ponendis con- 
sentiunt Friedemannus De media syll. pent. p. 
344, Beeckhius in Corp. inscrr. vol. a, p. 347, 
J. H. Vossius ad Hymn. in Cer. p. 15o. Simili- 
ter corruptus locus est ap. Suidam v. ᾿Οργεῶνες. 
Eum respicit Harpocr. in Ὀργεῶνας. Hesychius : 
Κάδαρνοι, ol τῆς Δήμητρος ἱερεῖς, ὡς Πάριοι. Pa- 
ros insula ipsa olim Κάδαρνις dicta, teste Ste- 
phano p. 225, 38, ἀπὸ Ka6dovou τοῦ μηνύσαντος 
τὴν ἁρπαγὴν τῇ Δήμητρι τῆς θυγατρός. Conf. 
Welcker. 'rilog. Esch. p. 221. Apparet igitur 
ex hoc versu, raptum Proserpine narratum 
fuisse in Lyde. 


vocari dicit eos qui conventus habent ad heroes quosdam 

vel deos : nunc autem translate sacerdotes ifa vocant. 

Antimachus in tertio libro Lydes : 

Ibi (Ceres) Cabarnos posuit (sibi) claros sacerdotes. 
Cabarni apud Parios vocantur sacerdotes Cereris. 
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XLVII (34). 

Schol. Euripidis Phoen. 44 : Ὅτι δὲ Πολύδῳ 
(OEdipus) ἔδωχε τοὺς ἵππους xal ᾿Αντίμαχός φησιν 
ἐν Λύδη᾽ 

Εἶπε δὲ φωνήσας Πόλυδε, θρεπτήρια τούσδε 

ἵππους τοι δώσω δυσμενέων ἔλάσας. 
Sunt equi Laii. Euripides : 

Παῖς πατέρα xa(vet , xal λαθὼν ὀχήματα 

Πολύξῳ τροφεῖ δίδωσιν. 
Ubi v. notam Valckenarii. Codices (etiam Parisi- 
nus antiquus) θρεπτήρια τάδε, quod in ταῦτα 
mutarunt Barnesius et Valck., amplectitur et 
tenet crisis Bachiana. Malui τούσδε, quod et per 
se melius est et commendatur frequenti permu- 
tatione siglarum ou et ov; cum a apud  libra- 
rios. Ceterum apparet ex hoc disticho res OEdipi 
vel partem rerum ejus per singula tractatas fuisse 
in elegis Antimachi. 

XLVIII (35). 

Athen. ΧΙ, p. 469, F : Ὅτι xai 6 “ἥλιος ἐπὶ πο- 
τηρίου διεχομίζετο ἐπὶ τὴν δύσιν, Στησίχορος μὲν 
οὕτω φησίν ... καὶ Ἀντίμαχος οὑτωσὶ λέγει" « Τότε 
δὴ εὐχρέῳ ἐν δέπαϊ Ἠέλιον πομπεῖ ἀγαχλυμένη "Epó- 
θεια.ν Sic cod. Marcianus, πομπεῖ. Quod quum 
facile oriri posset ex πόμπευ cum affixa sigla εν 
et maxima cum probabilitate restituerint πόμ- 
πευεν Jacobsius et Schweighaeuserus, deinde 
quoniam verba ἐν δέπαϊ, finis pentametri, vitii 
suspicione nulla premuntur, ego quoque ad 
Lyden hoc fragmentum retuli, cum Jacobsio 
Animadv. ad Athen. p. 352 itascribens, 


Τότε δὴ “εὐχρέῳ * ἐν δέπαϊ 
Ἠέλιον πόμπευεν ἀγαχλυμένη ᾿Ερύθεια. 
licet idem in alia abierit posterius, in Append. 
Advers. Porsoni p. 320, ad Anthol. lIl, 3, p. 845. 
Sed vocabulum εὐχρέῳ sanum esse, ut Schwei- 
ghaeuserus vult, mihi non persuadeo : etiam Jacob- 


sius, qui olim probaverat ad Athen., deinde εὐ- 
χρύσῳ δέπαϊ ᾧ scripsit. Aureum illud poculum est 
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etiam apud Mimnermum et Pherecydem (schà. 

Apollon. ]V, 1396). Ansana exempla hiatus in me- 

dia sede pentametri Friedemanno possint oppo- 

ni , ignoro. Blomfieldi conjecturas silere prestat 
XLIX (37). 

Etymol. M. p. 375, 40 : "Egxcep , 6 xpuxvuk. 

Ἀντίμαχος" 
"Occo: σῶν μεγάλων ἕρκτορες εἰσὶ καχῶν. 
Sic Valckenarius ad Eur. Phoen. p. 607, indico 
codicis Leidensis, qui oí τῶν μ. Editiones nihi 
nisi τῶν pay. ... prebent. 
L (57). 

Schol. Apollonii Rhod. I, 1008 : Δύκτειν δὲ 
ἐστι τὸ δύνειν, ὡς παρὰ Καλλιμάχῳ ... Πρότερος ἃ 
Ἀντίμαχος" 

'"Hóct τις καύηξ δύπτησιν ἐς ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
Sic egregia conjectura restituit Janus Rutger- 
sius, qui hoc legeret in antiquo scholiasta, sje 
χαύηξ δύνη ἐς ἅλμ. πέλαγος. Parisinus, ἠὗτε x. δύ- 
πτει εἰς ἅλμ. ὕδωρ, pro quo οἴδμα posuerat Rut- 
gersius. Emendationem probarunt et contra mi 
nus felices tuiti sunt Wolfius Epist. ad Schellenb. 
p. 125 sq. et Schneidewinus ad Ibycum p. 69. 
Ceterum ad Lyden Schellenbergius retulit hoc 
fragm. eo argumento, quod alibi scholiasta Apol 
lonii unum hoc carmen ad partes vocet. Cujus- 
modi argumentum ut in ceteris valet quae ad res 
Argonautarum spectant, ita non valet in nota- 
tione grammatica. Reliquimus tamen fragmen- 
tum. 

LI (38). 

Idem ad I, 211 : Ζήτης αὖ Κάλαίς τε] ... Ka- 
ταλέγει δὲ τούτους xal Ἀντίμαχος, inter Argonautas, 
quorum expeditionem in Lyde relatam fuisse 
sequentia fragmenta ostendunt. 

LII (39). 

[dem ad I, 1290 : Ἀντίμαχος δὲ ἐν τῇ AU, 
φησὶν ἐχδιθασθέντα τὸν Ἡραχλέα (ex Argo πανί), 
διὰ τὸ χαταθδαρεῖσθαι τὴν Ἀργὼ ὑπὸ τοῦ ἥρωος. 
Conf. schol. Pindari Pyth. IV, 303. 





47. 


Laii occisi equos ab CEdipo datos esse Polybo, narrat 
Antimachus in Lyde : 


Allocutus est eum his verbis : Polybe, nutritionis 
u mercedem hos 
tibi dabo equos, quos ab hostibus abegi. 


48. 


Solem etiam ab ortu ad occasum vehi in poculo, Stesi- 
chorus ait..... Et Antimachus ita scribit : 


Tunc vero commodo (?) in poculo 
Solem magnifice arcessivit illustris Erythea. 


49. 
Quotquot tuorum malorum magnorum sunt aucto- 
[res. 

50. 


Velut quando mergus aliquis se immergit in salsam 
aquam (maris). 
$1. 
Etiam Zeten et Calain inter Argonautas refert Antima- 
chus. 
52. 
Antimachus in Lyde narrat, Herculem ex Argo nave 
exire jussum, quia pondere suo heros eam gravabat. 
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Ll (43). 

Idem ad 1Π, 409 : Καὶ Ἀντίμαχος ἐν τῇ Αύδῃ 
᾿Ἡφαιστοτεύκτους τοὺς ταύρους ἀπεφήνατο. Pari- 
sinus schol. χαλχόποδας, calami lapsu : nam 

χαλχόποδες sunt apud Apollonium. Schol. Pin- 
κάτα. IV, 398: Τοὺς πυρίπνους φαύρους Ἀντίμα. 
χος ἐν Αύδῃ Ἡφαιστοτεύχτους λέγει. De tauris quos 
"Ketes lasonem sub jugum mittere jussit, Mirum 
neque Schellenbergium neque Bachium in hoc 
vocabulo, quod consensu praebent testes duo, 
cogitasse de metro elegiaco talem mensuram 
repudiante. Àn poeta /Eschylea voce usus fuerit 


πστοτυχεῖς ἢ 
e ^ LIV (44). 


Idem ad IV, 156 : Ἐν τούτοις δὲ καὶ τοῖς ἐφεξῆς 
φησὶ τὴν Μήδειαν ἐπιῤῥαίνουσαν ἀρχεύθῳ τὸ φάρ- 
αχον χοιμίσαι τὸν δράχοντα, ἐπάδουσαν, καὶ οὕτω 
τὸ κῶας ἀνελέσθαι" xal χωρῆσαι ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν 
ναῦν, χοιμωμένου τοῦ θηρίου" συμφώνως Ἀντιμάχῳ. 

LY (46) 

Idem ad IV, 1153 : Ἰστέον ὅτι Τιμαίου λέγοντος 
ἐν Κερκύρᾳ τοὺς γάμους (lasonis et Μοάεα) ἀχθῆ- 
ναι... Ἀντίμαχος ἐν Λύδῃ ἐν Κόλχοις πλησίον τοῦ 
ποταμοῦ μιγῆναι αὐτῇ φησι τὸν ᾿άσονα. Verba ἐν 
Κόλχοις ex Parisino scholiasta accesserunt: unde 
solvitur Schellenbergii dubitatio de flumine. Est 


Phasis, 
LVI (45). 

Mdem ad IV, 259 : Ἡσίοδος δὲ καὶ Πίνδαρος ἐν 
Πυθιονίχαις, xal Ἀντίμαχος ἐν Aib διὰ τοῦ Ὠκεανοῦ 
φησὶν ἐλθεῖν αὐτὸς (Argonautas) εἰς Αιδύην, καὶ 
βαστάσαντας τὴν Ἀργὼ εἰς τὸ ἡμέτερον πέλαγος γε- 


νέσθαι. 
LVII (41, 42). 


Idem ad Il, 96 : Στροφάδας (insulas) φησὶ 
χεκλῆσθαι διὰ τὸ τοὺς Βορεάδας (Zeten et Calain) 





αὐτόθεν ὑποστρέψαι, στραφέντας εἷς τοὐπίσω λαδὼν 
παρὰ Ἀντιμάχου (οὕτω γὰρ ἐκεῖνος ἐν τῇ Αύδῃ περὶ 
αὐτῶν μέμνηται). Οἱ δὲ Στροφάδας φασὶν αὐτὰς 
κεκλῆσθαι, καθὸ ἐπιστραφέντες ηὔξαντο τῷ Διὶ κα- 
ταλαθεῖν τὰς Ἁρπυίας" κατὰ δὲ Ἡσίοδον καὶ Ἀντί- 
μάαχον καὶ Ἀιπολλώνιον οὐ κτείνονται. Οὐδὲ paren- 
theseos signis cinguntur, ex Parisino schol. 
accessere. 

Idem ad seq. v. 
σθησαν Zs, 
ἐν τῇ Abs. 


: Αἴ πλωταὶ νῆσοι 
i. Μέμνηται αὐτῶν καὶ "velo 


LVIII (4o). 

Idem ad Il, 178 : Ἀγήνορος παῖς ἐστιν (Phi- 
neus) , ὡς Ἑλλάνικος" ὡς δὲ Ἡσίοδός φησι, Φοίνικος 
τοῦ ᾿Αγήνορος xal Κασσιοπείας. Ὁμοίως δὲ xol 
᾿Ἀσχληπιάδης καὶ Ἀντίμαχος καὶ Φερεχύδης φησίν. 
"Ex γὰρ Κασσιοπείας τῆς ᾿Ἀράδου Φοίνιχι γίνεται 
Κοιξ καὶ Φινεὺς καὶ Δόριχλος. Eadem valde de- 
pravata ap. Eudociam p. 414. 


LIX. 


Schol. Venetus Hom. Iliad. Z, aoo : Ἐπειδὴ 
τὰς μὲν εὐτυχίας εἰώθασιν ἀναφέρειν εἰς τὴν θεοφι- 
λίαν, τὰς δὲ δυστυχίας εἰς ἀπέχθειαν θεῶν, τὴν με- 
ταθολὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τοῦ Βελλεροφόντου εἰκότως εἰς 
ἀπέχθειαν θεῶν ἀνατέθεικεν (Homerus) Ὅτι δὲ 
πολλή τις ἡ κατ᾽ αὐτὸν μεταδολὴ γέγονε, δηλοῖ ἃ 
καταλέγει δυστυχήματα αὐτοῦ. .... Ἀντίμαχος δὲ dv 
τῇ Δύδῃ, ὅτι τοὺς Σολύμους ἀνεῖλε θεοῖς ὄντας προσ- 
φιλεῖς,» διὰ τῶτο μισηθῆναι αὐτόν φησιν ὑπὸ τῶν 
θεῶν. 


LX. 


Schol. Palat. Hom. Odyss. E, 383: Ot Σόλυμοι 
ὠνομάσθησαν ἀπὸ ZMgoo τῶ Διὸς χαὶ Καλχηδο- 
νίας, ὡς Ἀντίμαχος λέγει. 





58. 
Tauro Kete Antimachus in Lyde «ab Vulcano fa- 
etos » scripeit. 
54. 


Apollonius in eo consentit cum Antimacho , ut narret 
Medeam junipero aspersisse medicamentum , atque ita 
cum incantamentis sopiisse draconem, et abetalisse vellus; 
tum, dormiente bellua, ambos in navem concessisse. 

55. 

Timius in Corcyra insula factas esse nuptias Iasonis 
et Medere narrat ; in Colchis illos prope fluvium (Phasi- 
dem) coiisse, Antimachus in Lyde- 

56. 

Praeter Hesiodum et Pindarum Antimachus quoque in 
Lyde narrat Argonautas per Oceanum descendisse in Li- 
byam,, deinde humeris vecta Argo in nostrum mare ve- 
nisse. 

87. 
Strophades insulas, quum Plots vrius dicerentur ita 


vocatas ob Borese filios, Zeten et Calain, qui abea regione se. 
retro vertissent (quod grace est στραφῆναι, unde στροφή, 
Στροφάδε), narrat Apollonius, ab Antimacho acceptum, qui 
in Lyde illarum meminit. Alii hanc rationem attulerunt, 
quod ad Jovem conversi petiissent ut. Harpyias perdere 
ipeis contingeret. Ceterum apud Hesiodum, Antimachum 
et Apollonium Harpyie m m 


Fines Hei i s Pon Agenoris et Cas- 


59. 

Bellerophontis infortunia Antimachus in Lyde inde ac- 
cidisse dicit, quod Solymos exciderit, (Lycim) gentem 
diis amicam : hinc ipsum odio foisse diis. 

60. 

Solymos vocatos esse ἃ Solymo, Jovis οἱ Calchedonise. 

filio, Antimachus dicit. 


v 


VA 
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Li (43). 
dem ad Ill, 4og : Καὶ Ἀντίμαχος ἐν τῇ Δύδῃ 
τοὺς ταύρους ἀπεφήνατο. Pari- 
BARS schol χαλχόποδας, calami lapsu : nam 
ἐδοιόποδες sunt apud Apollonium. Schol. Pin- 
wrà Pyth. IV, 398: Τοὺς πυρίπνους φαύρους Ἀντίμα- 
τς ἂν Αὐδῃ Ἡφαιστοτεύχτους λέγει. De tauris quos 
Βδέαδ Iasonem sub jugum mittere jussit. Mirum 
mque Schellenbergium neque Bachium in hoc 
poabulo, quod consensu prebent testes duo, 
bgiitasse de metro elegiaco talem mensuram 
spudiante. Àn poeta /Eschylea voce usus fuerit 
φαιστοτυχεῖς ? 
LIV (44). 


lidem ad IV, 156 : Ἐν τούτοις δὲ xal τοῖς ἐφεξῆς 
me τὴν Μήδειαν ἐπιῤῥαίνουσαν ἀρκεύθῳ τὸ qdp- 
Vaxov ιι τὸν » ἐπάδουσαν, xal οὕτω 
ὃ κῶας ἀνελέσθαι" χαὶ χωρῆσαι ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν 
«ὔῦν, χοιμωμένου τοῦ θηρίου" συμφώνως Ἀντιμάχῳ. 
- LY (46). 

XMdem ad ΤΥ, 1153 : Ἰστέον ὅτι Τιμαίου λέγοντος 
ἵν ἹΚερχύρᾳ τοὺς γάμους (lasonis et Medez) dy05- 
Wu s. Ἀντίμαχος ἐν Λύδῃ ἐν Κόλχοις πλησίον τοῦ 
κοταμο μιγῆναι αὐτῇ φησι τὸν ᾿Ιάσονα. Verba ἐν 
Κώλχοις ex Parisino scholiasta accesserunt: unde 
solvitur Schellenbergii dubitatio de lumine. Est 
Phasis. 

LVI (45). 


Idem ad IV, 259 : Ἡσίοδος δὲ καὶ Πίνδαρος iv 
Πυϑιονίχαις, καὶ Ἀντίμαχος dv Αύδῃ διὰ τοῦ Ὠχεανοῦ 
μησὶν ζθεῖν αὐτοὺς (Argonautas) εἰς Λιδύην, καὶ 
roin τὴν "Apri εἰς τὸ ἡμέτερον πέλαγος γε- 

- 


LVII (41, 42). 
ldem ad li, ag6 : Στροφάδας (insulas) φησὶ 
τεχλῆσθαι διὰ τὸ τοὺς Βορεάδας (Zeten et Calaiu) 
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αὐτόθεν ὑποστρέψαι, στραφέντας elc τοὐπίσω" λαδὼν 
παρὰ Ἀντιμάχου (οὔτω γὰρ ἐκεῖνος ἐν τῇ Αύδῃ περὶ 
αὐτῶν μέμνηται). Ob δὲ Στροφάδας φασὶν αὐτὰς 
κεκλῆσθαι, καθὸ ἐπιστραφέντες ηὔξαντο τῷ Ad xa- 
ταλαδεῖν τὰς Ἁρπυίας᾽ κατὰ δὲ Ἡσίοδον καὶ Ἀντί- 
μᾶχον καὶ Ἀπολλώνιον οὐ κτείνονται. Quae paren- 
theseos signis cinguntur, ex Parisino schol. 
accessere. 

Idem ad seq. v. : Αἱ πλωταὶ νῆσοι μετωνομά- 
σθησαν Στροφάδες. Μέμνηται αὐτῶν xal Ἀντίμαχος 
ἐν τῇ Δύδῃ. 

LVIII (4o). 

Idem ad II, 178 : Ἀγήνορος παῖς ἐστιν (Phi- 
neus) , ὡς *EXMdvixoc* ὡς δὲ Ἡσίοδός φησι, Φοίνικος 
τοῦ Ἀγήνορος καὶ Κασσιοπείας. Ὁμοίως δὲ καὶ 
᾿Ἀσχληπιάδης καὶ Ἀντίμαχος καὶ Φερεκύδης φησίν. 
"Ex γὰρ Κασσιοπείας τῆς Ἀράθου Φοίνικι γίνεται 
Κριξ καὶ Φινεὺς καὶ Δόρικλος. Eadem valde de- 
pravata ap. Eudociam p. 414. 


LIX. 


Schol. Venetus Hom. Iliad. Z, 200 : Ἐπειδὴ 
τὰς μὲν εὐτυχίας εἰώθασιν ἀναφέρειν εἰς τὴν θεοφι-. 
λίαν, τὰς δὲ δυστυχίας εἰς ἀπέχθειαν θεῶν, τὴν με- 
ταδολὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τοῦ Βελλεροφόντου εἰκότως εἰς 
ἀπέχθειαν θεῶν ἀνατέθεικεν (Homerus) Ὅτι δὲ 
πολλή τις ἡ κατ᾽ αὐτὸν μεταδολὴ γέγονε, δηλοῖ ἃ 
καταλέγει δυστυχήματα αὐτοῦ. .... Ἀντίμαχος δὲ ἐν 
τῇ Λύδῃ, ὅτι τοὺς Σολύμους dvi 
φιλεῖς,» διὰ τοῦτο μισηθῆναι 
θεῶν. 









Schol. Palat. Hom. Odyss. E , 83: Οἱ Σόλυμοι 
ὠνομάσθησαν ἀπὸ Σολύμου τοῦ Διὸς καὶ Καλχηδο- 
vlac, ὡς Ἀντίμαχος λέγει. 





58. 
Tauros etm Antimacbus in Lyde «ab Vulcano fa- 
3tos » scripsit. 
54. 


55. 

Timsus in Corcyra insula factas esse nuptias Iasonis 
36 Medese narrat; in Colchis illos prope fluvium (Phasi- 
Jem) coiisse, Antimachus in Lyde. 

56. 

Preeter Hesiodum et Pindarum Antimachus quoque in 
Lyde narrat Argonantas per Oceanum descendisse in Li- 
»yam , deinde humeris vecta Argo in nostrum mare ve- 
aleae. 


81. 
Strophades insulas, quum Plotee orius dicerentur ita 


vocatas ob Boresefilios, Zeten et Calain, qui abea regione se 


attulerunt, 
quod ad Jovem conversi petiissent ut Harpyias perdere 
ipsis contingeret. Ceterum apud Hesiodum, Antimachum 
εἰ Apollonium Harpyl non occiduntur. 

88. 

Phineus Heslodo est filius Phonicis , Agenoris et Cas- 
siopeee fli. Similiter Asclepiades, Antimachus, Pherecy- 
des referant. Mam ex Cassiopea, Arabi fla, nascuntur 
Phenici Cilix, Phineus et Doriclus. 

59. 

Bellerophontis infortania Antimachus in Lyde inde ac- 
cidisse dicit, quod Solymos exciderit, (Lycie) gentem 
dis amicam : hinc ipsum odio foisse diis. 

60. 

Solymos vocatos esse a Solymo, Jovis et Calebedoniae 

fo, Antimachas dicit. ᾿ 
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XLVII (34). 

Schol. Euripidis Phoen. 44 : Ὅτι δὲ Πολύδῳ 
(OEdipus) ἔδωχε τοὺς ἵππους xal Ἀντίμαχός φησιν 
ἐν Λύδη" 

Εἶπε δὲ φωνήσας Πόλυδε, θρεπτήρια τούσδε 

ἵππους τοι δώσω δυσμενέων ἔλάσας. 
Sunt equi Laii. Euripides : 

Παῖς πατέρα χαίνει, xai λαδὼν ὀχήματα 

Πολύδῳ τροφεῖ δίδωσιν. 
Ubi v. notam Valckenarii. Codices (etiam Parisi- 
nus antiquus) θρεπτήρια τάδε, quod in ταῦτα 
mutarunt Barnesius et Valck., amplectitur et 
tenet crisis Bachiana. Malui τούσδε, quod εἰ per 
se melius est et commendatur frequenti permu- 
tatione siglarum ou et ow cum a apud libra- 
rios. Ceterum apparet ex hoc disticho res OEdipi 
vel partem rerum ejus per singula tractatas fuisse 
in elegis Anümachi. 

XLVIII (35). 

Athen. ΧΙ, p. 469, F : Ὅτι xai 6 Ἥλιος ἐπὶ xo- 
τηρίου διεχομίζετο ἐπὶ τὴν δύσιν, Στησίχορος μὲν 
οὕτω φησίν ... xal "Avriuayoc οὑτωσὶ λέγει" « Τότε 
δὴ εὐχρέῳ ἐν δέπαϊ Ἠέξλιον πομπεῖ ἀγαχλυμένη Ἐρύ- 
θεια.» Sic cod. Marcianus, πομπεῖ. Quod quum 
facile oriri posset ex πόμπευ cum affixa sigla ev 
et maxima cum probabilitate restituerint πόμ- 
xtutv Jacobsius et Schweighauserus, deinde 
quoniam verba ἐν δέπαϊ, finis pentametri, vitii 
suspicione nulla premuntur, ego quoque ad 
Lyden hoc fragmentum retuli, cum Jacobsio 
Animadv. ad Athen. p. 352 itascribens, 


Τότε δὴ * εὐχρέῳ " ἐν δέπαϊ 
Ἠέλιον πόμπευεν ἀγαχλυμένη ᾿Ερύθειχ᾽ 
licet idem in alia abierit posterius, in Append. 
Advers. Porsoni p. 320, ad Anthol. 1ll, 3, p. 845. 
Sed vocabulum εὐχρέῳ sanum esse, ut Schwei- 
ghauserus vult, mihi non persuadeo : etiam Jacob- 
sius, qui olim probaverat ad Athen., deinde εὖ- 
χρύσῳ δέπαϊ à scripsit. Aureum illud poculum est 
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etiam apud Mimnermum et Pherecydem (schol. 

Apollon. IV, 1396). Ansana exempla hiatus in me- 

dia sede pentametri Friedemanno possint oppo- 

ni, ignoro. Blomfeldi conjecturas silere praestat 
XLIX (37). 

Etymol M. p. 375, 4o: *Egxrwp , 6 πραχτιχός, 

Ἀντίμαχος" 
Ὅσοι σῶν μεγάλων ἕρχτορες εἰσὶ χαχῶν. 
Sic Valckenarius ad Eur. Phoen. p. 607, indicio 
codicis Leidensis, qui οἱ τῶν μ. Editiones nibil 
nisi τῶν pay. ... prebent. 
eon L (57). 

Schol. Apollonii Rhod. I, 1008 : Δύπτειν X 
ἐστι τὸ δύνειν, ὡς παρὰ Καλλιμάχῳ ... Πρότερος δὲ 
Ἀντίμαχος" 

Ἦσντε τις καύηξ δύπτησιν ἐς ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
Sic egregia conjectura restituit Janus Rutger- 
sius, qui hoc legeret in antiquo scholiasta, jj 
χαύηξ δύνη ἐς ἅλμ. πέλαγος. Parisinus, ἠὗτε x. àv- 
πτει εἰς ἅλμ. ὕδωρ, pro quo οἷδμα posuerat Rut- 
gersius. Emendationem probarunt et contra mi 
nus felices tuiti sunt Wolfius Epist. ad Schellenb. 
p. 125 sq. et Schneidewinus ad ἔργου p. 69. 
Ceterum ad Lyden Schellenberyius retulit hoc 
fragm. eo argumento, quod alibi scholiasta Apol- 
lonii unum hoc carmen ad partes vocet. Cujus- 
modi argumentum ut in ceteris valet quae ad res 
Argonautarum spectant, ita non valet in nota- 
tione grammatica. Reliquimus tamen fragmen- 
tum. 

LI (38). 

Idem ad 1, a11 : Ζήέτης αὖ Κάλαίς τε] ... Ka- 
ταλέγει δὲ τούτους xal Ἀντίμαχος, inter Argonautas, 
quorum expeditionem in Lyde relatam fuisse 
sequentia fragmenta ostendunt. 

LII (39). 

Idem ad I, 1290 : Ἀντίμαχος δὲ ἐν τῇ Λύδη 
φησὶν ἐχδιβασθέντα τὸν “Ἣραχλέα (ex Argo navi, 
διὰ τὸ χαταθαρεῖσθχι τὴν Ἀργὼ ὑπὸ τοῦ ἥρωος. 
Conf. schol. Pindari Pyth. IV, 303. 





47. 
Laii occisi equos ab CEdipo datos esse Polybo, narrat 
Antimachus in Lyde : 
Allocutus est eum his verbis : Polybe, nutritionis 
u mercedem hos 
tibi dabo equos, quos ab hostibus abegi. 
48. 
Solem etiam ab ortu ad occasum vehi in poculo, Stesi- 
chorus ait..... Et Antimachus ita scribit : 
Tunc vero commodo (?) in poculo 


Solem magnifice arcessivit illustris Erythea. 


49. 
Quotquot tuorum malorum magnorum sunt aucto- 
[res. 

$0. 


Velut quando mergus aliquis se immergit in salsam 
aquam (maris). 
$1. 
Etiam Zeten et Calain inter Argonautas refert Antima- 
chus. 
52. 
Antimachus in Lyde narrat, Herculem ex Argo nave 
exire jussum, quia pondere suo heros eam gravabat. 
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ΜΠ (43) 

ldem ad III, 4o9 : Kal Ἀντίμαχος ἐν τῇ Αύδῃ 
Ἡφαιστοτεύχτους τοὺς ταύρους ἀπεφήνατο. Pari- 
sinus schol. χαλχόποδας, calami lapsu : nam 
χαλκόποδες sunt apud Apollonium. Schol. Pin- 
dari Pyth. IV, 398: Τοὺς πυρίπνους φαύρους Ἀντίμα. 
χος ἐν Αὐδῃ Ἡφαιστοτεύχτους λέγει. De tauris quos 
A&etes lasonem sub jugum mittere jussit. Mirum 
neque Schellenbergium neque Bachium in hoc 
vocabulo, quod consensu prabent testes duo, 
cogitasse de metro elegiaco talem mensuram 
repudiante. Àn poeta /schylea voce usus fuerit 


μστοτυχεῖς ὃ 
u LIV (44). 


Idem ad IV, 156 : Ἐν τούτοις δὲ καὶ τοῖς ἐφεξῆς 
φησὶ τὴν Μήδειαν ἐπιῤῥαίνουσαν ἀρχεύθῳ τὸ φάρ-- 
μαχον χοιμίσαι τὸν δράκοντα, ἐπάδουσαν, xal οὕτω 
τὸ κῶας ἀνελέσθαι" καὶ χωρῆσαι ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν 
ναῦν, χοιμωμένου τοῦ θηρίου" συμφώνως Ἀντιμάχῳ. 

LV (46). 

ldem ad IV, 1153 : Ἰστέον ὅτι Τιμαίου λέγοντος 
ἕν Κερκύρᾳ τοὺς γάμους (lasonis εἰ Medez) ἀχθῆ- 
ναι .. Ἀντίμαχος ἐν Αύδῃ ἐν Κόλχοις πλησίον τοῦ 
ποταμοῦ μιγῆναι αὐτῇ φησι τὸν Ἰάσονα. Verba iv 
Κόλχοις ex Parisino scholiasta accesserunt: unde 
solvitur Schellenbergii dubitatio de flumine. Est 
Phasis. 

LVI (45). 

Idem ad IV, 259 : Ἡσίοδος δὲ καὶ Πίνδαρος dv 
Πυϑθιονίκαις, καὶ Ἀντίμαχος ἐν Αύδῃ διὰ τοῦ Ὠχεανοῦ 
φησὶν ἐλθεῖν αὐτοὺς (Argonautas) εἰς Αιδύην, καὶ 
βαστάσαντας τὴν Ἀργὼ εἰς τὸ ἡμέτερον πέλαγος γε- 
νέσθαι. 

LVII (41, 42). 


Idem ad II, 296 : Στροφάδας (insulas) φησὶ 
χεκλῆσθαι διὰ τὸ τοὺς Βορεάδας (Zeten et Calain) 





αὐτόθεν ὑποστρέψαι, στραφέντας εἰς τοὐπίσω * λαδὼν 
παρὰ Ἀντιμάχου (οὔτω γὰρ ἐκεῖνος ἐν τῇ AU περὶ 
αὐτῶν μέμνηται). Ob δὲ Στροφάδας φασὶν αὐτὰς 
χεκλῆσθαι, καθὸ ἐπιστραφέντες ηὔξαντο τῷ Διὰ xa- 
ταλαδεῖν τὰς Ἁρπυίας" χατὰ δὲ Ἡσίοδον καὶ Ἀντί- 
μαχον καὶ ᾿Ἀπολλώνιον οὐ κτείνονται. Qua paren- 
theseos signis cinguntur, ex Parisino schol 
accessere. 

Idem ad seq. v. : Αἱ πλωταὶ νῆσοι μετωνομά-- 
σθησαν Στροφάδις. Μέμνηται αὐτῶν xal Ἀντίμαχος 
ἐν τῇ Adr. 

LVIII (4o). 

Idem ad II, 178 : Ἀγήνορος παῖς ἐστιν (Phi- 
neus) , ὡς Ἑλλάνυχος- ὡς δὲ Ἡσίοδός φησι, Φοίνικος 
τοῦ Ἀγήνορος καὶ Κασσιοπείας. Ὁμοίως δὲ καὶ 
Ἀσκληπιάδης καὶ Ἀντίμαχος καὶ Φερεχύδης φησίν. 
"Ex γὰρ Κασσιοπείας τῆς Ἀράδου Φοίνιαι γίνεται 
KO4E καὶ Φινεὺς καὶ Δόρικλος. Eadem valde de- 
pravata ap. Eudociam p. 414. 


LIX. 


Schol. Venetus Hom. Iliad. Z, aoo : Ἐπειδὴ 
τὰς μὲν εὐτυχίας εἰώθασιν ἀναφέρειν εἰς τὴν θεοφι-- 
λίαν, τὰς δὲ δυστυχίας εἰς ἀπέχθειαν θεῶν, τὴν με- 
ταδολὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τοῦ Βελλεροφόντου εἰκότως alc 
ἀπέχθειαν θεῶν ἀνατέθεικεν (Homerus) Ὅτι δὲ 
πολλή τις ἢ xar! αὐτὸν μεταδολὴ γέγονε, δηλοῖ ἃ 
καταλέγει δυστυχήματα αὐτοῦ. .... Ἀντίμαχος δὲ ἐν 
τῇ Δύδῃ, ὅτι ποὺς Σολύμους ἀνεῖλε θεοῖς ὄντας προσ-. 
φιλεῖς," διὰ τοῦτο μισηθῆναι αὐτόν φησιν ὑπὸ τῶν 
θεῶν. bd 





LX 


Schol. Palat. Hom. Odyss. E, 283: Οἱ Σόλυμοι 
ὠνομάσθησαν ἀπὸ Σολύμου τοῦ Διὸς καὶ Καλχηδο- 


νίας, ὡς Ἀντίμαχος λέγει. 





53. 
Tauros Jete Antimachns in Lyde «ab Vulcano fa- 
ctos » scripsit. 
54. 
Apollonius in eo consentit cum Antimacho , ut narret 
Medeam junipero 
δορὶ! vellus; 
tum, dormiente bellua, ambos in navem copcessisse. 
55. 
Times in Corcyra insula factas esso nuptias Iasonis 
εἰ Medee narrat ; in Colchis illos prope fluvium (Phazi- 
dem) coilsse, Antimachus in Lyde. 


quoque in 
Argonautas per Oceanum descendisse in Li- 
byam, deinde humeris vecta Argo in nostrum mare ve- 
nisse. 
81. 


Strophades insulas, quum Plots vrius dicerentur ita 


vocatas ob Borese filios, Zeten et Calain, qui abea regione se 


quod ad Jovem conversi petilssent ut Harpyias perdere. 
ipeis contingeret. Ceterum apud Hesiodum, Antimachum 
εἰ Apollonium Harpyle non occiduntur. 
58. 
Phineus Hesiodo est filius Phonieis , Agenoris et Cas- 
siopese ΒΗ!. Similiter 


59. 
Bellerophontis infortania Antimachus in Lyde inde δο- 
cidisse dicit, quod Solymos exciderit, (Lycie) gentem 
diis amicam : hinc ipsum odio fuiase diis. 
eo. 
Solymos vocatos este ἃ Solymo, Jovis et Calebedonise 
filio, Antimachus dicit. 


42 


XLVII (34). 

Schol. Euripidis Phoen. 44 : Ὅτι δὲ Πολύδῳ 
(OEdipus) ἔδωχε τοὺς ἵππους xal Ἀντίμαχός φησιν 
ἐν Aso: 

Εἶπε δὲ φωνήσας Πόλυδε, θρεπτήρια τούσδε 

ἵππους τοι δώσω δυσμενέων ἔλάσας. 
Sunt equi Laii. Euripides : 

Παῖς πατέρα καίνει, xal λαδὼν ὀχήματα 

Πολύδῳ τροφεῖ δίδωσιν. 
Ubi v. notam Valckenarii. Codices (etiam Parisi- 
nus antiquus) θρεπτήρια τάδε, quod in ταῦτα 
mutarunt Barnesius et Valck., amplectitur et 
tenet crisis Bachiana. Malui τούσδε, quod εἰ per 
se melius est et commendatur frequenti permu- 
tatione siglarum ou et ow cum a apud libra- 
rios. Ceterum apparet ex hoc disticho res OEdipi 
vel partem rerum ejus per singula tractatas fuisse 
in elegis Antimachi. 

XLVIII (35). 

Athen. XI , p. 469, F : Ὅτι xat ὃ “ἥλιος ἐπὶ πο- 
τηρίου διεχομίζετο ἐπὶ τὴν δύσιν, Στησίχορος μὲν 
οὕτω φησίν ... xal Ἀντίμαχος οὑτωσὶ λέγει" « Τότε 
δὴ εὐχρέῳ ἐν δέπαϊ Ἠέλιον πομπεῖ ἀγαχλυμένη ᾿Ερύ- 
θεια.» Sic cod. Marcianus, πομπεῖ. Quod quum 
facile oriri posset ex πόμπευ cum affixa sigla ev 
et maxima cum probabilitate restituerint πόμ- 
πευεν Jacobsius et Schweighauserus, deinde 
quoniam verba ἐν δέπαϊ, finis pentametri, vitii 
suspicione nulla premuntur, ego quoque ad 
Lyden hoc fragmentum retuli, cum Jacobsio 
Animadv. ad Athen. p. 2512 itascribeus, 


Τότε δὴ " εὐχρέῳ " ἐν δέπαϊ 
Ἠέλιον πόμπευεν ἀγαχλυμένη ᾿Ερύθεια" 


licet idem in alia abierit posterius, in Append. 
Advers. Porsoni p. 320, ad Anthol.11l, 3, p. 845. 
Sed vocabulum εὐχρέῳ sanum esse, ut Schwei- 
ghauserus vult, mihi non persuadeo : etiam Jacob- 
sius, qui olim probaverat ad Athen., deinde εὐ- 
χρύσῳ δέπαϊ ᾧ scripsit. Aureum illud poculum est 
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etiam apud Mimnermum et Pherecydem (schol. 

Apollon. IV, 1396). Ansana exempla hiatus in me- 

dia sede pentametri Friedemanno possint oppo- 

ni , ignoro. Blomfieldi conjecturas silere prestat 
XLIX (37). 

Etymol. M. p. 355, 4o: "Egxtvwp , 6 πραχτιχός. 

Ἀντίμαχος" 
Ὅσοι σῶν μεγάλων ἕρχτορες εἰσὶ κακῶν. 
Sic Valckenarius ad Eur. Phan. p. 607, indicio 
codicis Leidensis, qui oi τῶν μ. Editiones nihil 
nisi τῶν psy. ... praebent. 
emn P L (57). 

Schol. Apollonii Rhod. I, 1008 : Δύπτειν X 
ἐστι τὸ δύνειν, ὡς παρὰ Καλλιμάχῳ ... Πρότερος δὲ 
Ἀντίμαχος" 

ἨἮσϊντε τις χαύηξ δύπτησιν ἐς ἁλμυρὸν ὕδωρ. 


Sic egregia conjectura restituit Janus Rutger- 
sius, qui hoc legeret in antiquo scholiasta, ἠὐτε 
χαύηξ δύνη ἐς ἅλμ. πέλαγος. Parisinus, ἠὗτε x. δύ- 
πτει εἷς ἅλμ. ὕδωρ, pro quo οἷδμα posuerat Rut- 
gersius. Emendationem probarunt et contra ΠΡ 
nus felices tuiti sunt Wolfius Epist. ad Schellenb. 
p. 115 sq. et Schneidewinus ad Ibycum p. 69. 
Ceterum ad Lyden Schellenberygius retulit hoc 
fragm. eo argumento, quod alibi scholiasta Apol- 
lonii unum hoc carmen ad partes vocet. Cujus- 
modi argumentum ut in ceteris valet quae ad res 
Argonautarum spectant, ita non valet in nota- 
tione grammatica. Reliquimus tamen fragmen- 
tum. 
LI (38). 

Idem δά 1, ει : Ζήτης αὖ Κάλαΐς ve]... Ka- 
ταλέγει δὲ τούτους xal Ἀντίμαχος, inter Argonautas, 
quorum expeditionem in Lyde relatam fuisse 
sequentia fragmenta ostendunt. 

LII (39). 

Idem ad I, 1100 : Ἀντίμαχος δὲ ἐν τῇ Λύδη 
φησὶν ἐχδιθασθέντα τὸν “Ηραχλέα (ex Argo πανὶ), 
διὰ τὸ χαταθαρεῖσθαι τὴν Ἀργὼ ὑπὸ τοῦ ἥρωος. 
Conf. schol. Pindari Pyth. 1V, 303. 





47. 


Laii occisi equos ab CEdipo datos esse Polybo, narrat 
Antimachus in Lyde : 


Allocutus est eum his verbis : Polybe, nutritionis 
u mercedem hos 
tibi dabo equos, quos ab hostibus abegi. 


48. 


Solem etiam ab ortu ad occasum vehi in poculo, Stesi- 
chorus ait..... Et Antimachus ita scribit : 


Tunc vero commodo (?) in poculo 
Solem maguifice arcessivit illustris Erythea. 


49. 
Quotquot tuorum malorum magnorum sunt aucto- 
[res. 

$0. 


Velut quando mergus aliquis se immergit in salsam 
aquam (maris). 
$1. 
Etiam Zeten et Calain inter Argonautas refert Antima- 
chus. 
52. 
Antimachus in Lyde narrat, Herculem ex Argo nave 
exire jussum, quia pondere suo heros eam gravabat. 
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LIII (43). 

Idem ad [Π, 4og : Kal Ἀντίμαχος dv τῇ Αύδῃ 
᾿Ἡφαιστοτεύχτους τοὺς ταύρους ἀπεφήνατο. Pari- 
sinus schol. χαλχόποδας, calami lapsu : nam 
χαλχόποδες sunt apud Apollonium. Schol. Pin- 
dari Pyth. IV, 398 : Τοὺς πυρίπνους exópouc Ἀντίμα- 
χος ἐν Αύδῃ ᾿ἩἩφαιστοτεύχτους λέγει. De tauris quos 
/&etes Iasonem sub jugum mittere jussit. Mirum 
neque Schellenbergium neque Bachium in hoc 
vocabulo, quod consensu praebent testes duo, 
cogitasse de metro elegiaco talem mensuram 
repudiante. Án poeta /Eschylea voce usus fuerit 


φαιστοτυχεῖς ὃ 
" LIV (44). 


Idem ad IV, 156 : Ἔν τούτοις δὲ καὶ τοῖς ἐφεξῆς 
φησὶ τὴν Μήδειαν ἐπιῤῥαίνουσαν ἀρχεύθῳ τὸ φάρ-- 
μαχον χοιμίσαι τὸν δράχοντα, ἐπάδουσαν, xal 
τὸ χῶὥας ἀνελέσθαι xal χωρῆσαι ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν 
ναῦν, χοιμωμένου τοῦ θηρίου" συμφώνως Ἀντιμάχῳ. 

LV (46). 

Idem ad IV, 1153 : Ἰστέον ὅτι Τιμαίου λέγοντος 
ἐν Κερκύρᾳ τοὺς γάμους (Iasonis et Medez) ἀχθῆ- 
ναι ... Ἀντίμαχος ἐν Λύδη ἐν Κόλχοις πλησίον τοῦ 
ποταμοῦ μιγῆναι αὐτῇ φησι τὸν ᾿Ιάσονα. Verba ἐν 
Κόλχοις ex Parisino scholiasta accesserunt : unde 
solvitur Schellenbergii dubitatio de flumine. Est 
Phasis. 

LVI (45). 

Idem ad IV, 259 : Ἡσίοδος δὲ xa Πίνδαρος dv 
ITo61ov(xa« , καὶ Ἀντίμαχος ἐν Λύδῃ διὰ τοῦ ὨὮχεανοῦ 
φησὶν ἐλθεῖν αὐτοὺς (Argonautas) εἰς Αιθδύην, καὶ 
βαστάσαντας τὴν Ἀργὼ εἰς τὸ ἡμέτερον πέλαγος γε- 


νέσθαι. 
LVII (41, 42). 
Idem ad Il, 396 : Στροφάδας (insulas) φησὶ 
χεχλῆσθαι διὰ τὸ τοὺς Βορεάδας (Zeten et Calain) 
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αὐτόθεν ὑποστρέψαι, στραφέντας εἷς τοὐπίσω * λαδὼν 
παρὰ Ἀντιμάχου (οὔτω γὰρ ἐκεῖνος ἐν τῇ Αὐδῃ περὶ 
αὐτῶν μέμνηται). ΟἱἨ δὲ Στροφάδας φασὶν αὐτὰς 
χεχλῆσθαι, καθὸ ἐπιστραφέντες ηὔξαντο τῷ Διὶ xa- 
ταλαθεῖν τὰς Ἁρπνίας" χατὰ δὲ Ἡσίοδον xal Ἀντί-- 
μαχον καὶ Ἀπολλώνιον οὐ χτείνονται. Quae. paren- 
theseos signis cinguntur, ex Parisino schol. 
accessere. 

Idem ad seq. v. : At πλωταὶ νῆσοι μετωνομά- 
σθησαν Στροφάδες. Μέμνηται αὐτῶν καὶ ᾿Αντίμαχος 
ἐν τῇ Αὐδγ,. 


LVIII (40). 


Idem ad II, 178 : Ἀγήνορος παῖς ἐστιν (Phi- 
neus) , ὡς "EJMvuoc* ὡς δὲ Ἡσίοδός φησι, Φοίνιχος 
τοῦ ᾿Αγήνορος καὶ Κασσιοπείας, Ὁμοίως δὲ xol 
᾿Ἀσχληπιάδης καὶ Ἀντίμαχος xal Φερεχύδης φησίν. 
'Ex γὰρ Κασσιοπείας τῆς Ἀράδου Φοίνιχι γίνεται 
Κίλιξ xol Φινεὺς καὶ Δόρικλος. Eadem valde d 
pravata ap. Eudociam p. 414. 


LIX. 


Schol. Venetus Hom. Iliad. Z, λοο : Ἐπειδὴ 
τὰς μὲν εὐτυχίας εἰώθασιν ἀναφέρειν εἰς τὴν θεοφι- 
λίαν, τὰς δὲ δυστυχίας εἰς ἀπέχθειαν θεῶν, τὴν με- 
ταθολὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τοῦ Βελλεροφόντου εἰχότως εἰς 
ἀπέχθειαν θεῶν ἀνατέθειχεν (Homerus). Ὅτι δὲ 
πολλή τις dj xav αὐτὸν μεταδολὴ γέγονε, δηλοῖ à 
καταλέγει δυστυχήματα αὐτοῦ. .... Ἀντίμαχος δὲ ἐν 
τῇ Λύδῃ, ὅτι τοὺς Σολύμους ἀνεῖλε θεοῖς ὄντας προσ- 
φιλεῖς, διὰ τοῦτο μισηθῆναι αὐτόν φησιν ὑπὸ τῶν 
θεῶν. " 

LX. 


Schol. Palat. Hom. Odyss. E, 383: Ot Σόλυμοι 
ὠνομάσθησαν ἀπὸ Σολύμου τοῦ Διὸς xal Καλχηδο- 
νίας, ὡς Ἀντίμαχος λέγει. 





δ8. 

Tauros Jet» Antimachus in Lyde «ab Vulcano fa- 
ctos » scripsit. 

64. 

Apollonius in eo consentit cum Antimacho , ut narret 
Medeam junipero aspersisse medicamentum , atque ita 
cum incantamentis sopiisse draconem, et abstulisse vellus; 
tum, dormiente bellua, ambos in navem concessisse. 

65. 

Tim:eus in Corcyra insula factas esse nuptias Iasonis 
et Medes narrat ; in Colchis illos prope fluvium (Phasi- 
dem) coiisse, Antimachus in Lyde. 

66. 

Praeter Hesiodum et Pindarum Antimachus quoque in 
Lyde narrat Argonautas per Oceanum descendisse in Li- 
byam , deinde humeris vecta Argo in nostrum mare ve- 
nisse. 


867. 
Strophades insulas, quum Plote vrius dicerentur ita 


vocatas ob Bore filios, Zeten et Calain, quí abea regione se 
retro vertissent (quod graece est στραφῆναι, unde στροφή, 
Στροφάδες), narrat Apollonius, ab Antimacho acceptum, qui 
in Lyde illarum meminit. Alii hanc rationem attulerunt, 
quod ad Jovem conversi petiissent ut Harpyias perdere 
ipsis contingeret. Ceterum apud Hesiodum, Antimachum 
et Apollonium Harpyisa non occiduntur. 
88. 

Phineus Hesiodo est filius Pheenicis , Agenoris et Cas- 
siopese filii. Similiter Asclepiades, Antimachus, Pherecy- 
des referunt. Nam ex Cassiopea, Arabi filia, nascuntur 
Phonici Cilix, Phineus et Doriclus. 

69. 

Bellerophontis infortania Antimachus in Lyde inde ac- 
cidisse dicit, quod Solymos exciderit, (Lycie) gentem 
diis amicam : hinc ipsum odio fuisse diis. 

60. 

Solymos vocatos esse a Solymo, Jovis et Calchedonise 

filio, Antimachus dicit. 
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LXI. 

Schol. Homeri Il. Γ, 144, Κλυμένη δὲ βοῶπις, 
Helens ἀμφίπολος : Ἀντίμαχος δὲ τὴν Κλυμένην 
Ἱππάλχου θυγατέρα. εἶναί φησιν. Quod in Lyde 
factum esse puto, in qua Antimachum res He- 
lens siluisse non est probabile. 

Ex incertis fragmentis ad Lydam pertinere 
possunt 75, 79, 86, 105 et 109, ubi vide anno- 
tata. 


du» umm 


AEATOI. 


LXII (49). 
Athenzeus VII, p. 3oo, D : Καὶ περὶ τὸν Εὐλέα 
ποταμὸν (esse anguillas) , ob μνημονεύει ᾿ἈΑντίμαχος 
ἐν ταῖς ἐπιγραφομέναις Δέλτοις οὕτως " 


᾿Ελθὼν Εὐλείας πηγὰς ἔπι δινήεντος. 


In verbis Athenzi codd. εὐχλέα, quod correxit 
Schweighaserus; in fragm. Marcianus et Laur. 
recte , vulgo εὐχλείας. Fluvius ignotus. Schweig- 
haeuserus cogitavit de Eulzo (Εὐλαίῳ), Medis 
Persizque fluvio. 

Dubitari potest ab Antimachone ipso inscri- 
ptum illi libro fuerit Δέλτοι, Pugillares , an ab eo 
qui scripta poetz collegit (συνέλεξε : v. supra p. 
29), congestis ibi quz non edita in pugillaribus 
ejus invenisset. Neque argumenta superesse 
videntur quibus permotus in alteram utram 
partem magis inclines. Conferri poterit scriptum 
Callimachi Γραφεῖον dictum, cujus notitiam cum 
fragmento aliquot versuum nuper ex codice 
eruere mihi contigit, Καλλίμαχος ἐν τῷ χαλουμένῳ 
γραφίῳ (sic). 


— P090 αἱ-----.- 


KATAXHNH. 


De hoc scripto Theodori Bergkii est disser- 
tatio, in Zimmermanni Zeitschrift f. d. A4lter- 
thumsw. 1835, n. 37, p. 3oo sq., quam ap- 
. ponimus compendifactam. 


7 7 "« Spartianus in Vita Hadriani cap. 15: Fame 


celebris tam cupidus fuit, ut libros vite sua 
scriptos a se libertis suis literatis dederit , jubens 
ut eos suis nominibus publicarent : nam PAlegon- 
ἐξ libri Hadriani esse dicuntur. Catacrianos 


— - 


6t e 
Clymenen (Helenz famulam) Hippalci filiam esse dicit 
Antimachus. 


I 9909«m——— 


PUGILLARES. 


62. 
Eulec fluvii meminit Antimachus in libro qui inscri- 
bitur Pugillares : 


libros obscurissimos ,. 4ntimachum | imitando, 
scripsit. Quam imitationem in uno dicendi ge- 
nere constitisse non est credibile : imo prorsus 
non dubito quin imperator etiam in argumento 
et inscriptione operis Colophonium poetam sit 
secutus. Jam vero facile quilibet intelligit, neque 
de Thebaide neque de Lyde cogitari posse. Ipsa 
autem literarum vestigia catacacmos, catacan- 
nas, etc., aperte produnt Spartianum scripsisse : 
« Catachenas, libros obscurissimos, Antimachum 
imitando scripsit. » [nstitutum igitur horum li- 
brorum fuit irrisioni atque objurgationi apta- 
tum : id enim significat καταχήνη. ... [V. Thesaur. 
HSteph. s. ea v.] Superest illud, ut demon- 
strare coner etiam Ántimachum libros et argv- 
mento et titulo similes edidisse. Ac videor mibi 
reperisse hujus rei non obscura vestigia. 
LXIII (5o). 

In Etymol. enim M. p. 4, 7, hzc leguntur: 
᾿Αὐθολήτωρ ... Ἀντίμαχος Ἰαχίνη" « Toi δ᾽ ἄρ᾽ οἱ ἀδο- 
λήτορες ἄνδρες ἔασιν » ἀντὶ τοῦ μάρτυρες , συνηλλα- 
χότες xal συντυχόντες. Οὕτω Φίλων εἰς τὰ ῥηματιὰ 
αὐτοῦ. Quae hoc modo corrigere tentavit Blom- 
fieldus : Ἀντίμαχος - Ἰάχοντι δ᾽ do' oi ἀδολήτορες 
ἄνδρες ἔασιν * quae conjectura non unam ob cau- 
sam improbanda est *. Credo me non aberrare 
a vero, si ita potius corrigam : Ἀντίμαχος Ka- 
ταχήνῃ" 


Toi δ᾽ ἄρα οἱ ἀδολήτορες ἄνδρες ἔασιν. 





Antimachus utrum unum an plures libros sic 
inscripserit, non audeam decernere : potuit 
enim hac in re Hadrianus a Colophonio poeta 
recedere. Hanc meam conjecturam alia quoque 
confirmare videntur : sunt enim quzdam inter 
reliquias Antimachi, que neque in Thebaide, 
neque in Lyde locum commodum tenere vi- 
deantur. Vide enim illud quod Herodianus Phi- 
let. p. 439 (398 Lips.) Meridis Piers. ex Anti- 
macho profert : 


* Mihi quoque improbabatur illa conjectura in prafat. 
ad Statium Collectionis Panckouckiana, p. VI, ubi melius, 
opinor, tentabam : Ἀντίμαχος * 

Ἰναχίδαι δ᾽ ἄρα οἱ ἀδολήτορες ἄνδρες ἔασιν. 





Quum venisset ad Eulez fontes vorticosi. 
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CATACHENE. 


63. 
Hi autem sunt illi testes (s. conciliatores) viri. 
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LXIV (77). 

“Ἐννεάμυχλος ὄνος: παρὰ Ἀντιμάχῳ. Ὄνου μύχλαι 
δὲ λέγονται αἱ ἐν τοῖς σκέλεσιν τῶν ὄνων περιγραφαί, 
Hsec enim a dignitate epici pariter atque ele- 
giaci carminis abhorrent. Tzetzes quidem ad 
Lyeophr. v. 771 et Etymologus M. p. 594, 30, 
hsec, sed auctiora, tribuunt Callimacho : 


Ἔστιν μοι Μάγνης ἐννεάμυχλος ὄνος. 


Ego vero censeo illos grammaticos sive potius 
librarios Callimachi nomen notissimum substi- 
tuisse Antimacho , cujus memoria multo fuit 
obscurior, quod vel Xiphilinus LXIX , 4, satis 
superque indicat : Τὸν γοῦν Ὅμηρον καταλύων 
Ἀντίμαχον ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰσῆγεν, οὗ μηδὲ τὸ ὄνομα 
πολλοὶ πρότερον ἠπίσταντο. Credo autem illum 
ipsum versiculum ex Catachene petitum esse : 
ut enim Callimachi illud carmen, quod inscri- 
bitur Zbis, fuit elegiacum, sic hoc quoque ex 
distichis constitisse non abhorret a probabili- 
tatis specie : nisi forte quis malit hunc penta- 
metrum ad Δέλτους referre, » 

Hesych. : Μύκλαι, af περὶ τὰ σκέλη xal ἐν τοῖς 
ποσὶ καὶ ἐπὶ νώτου τῶν ὄνων μέλαιναι γραμμαί. 
HSteph. Thes. τα Ἐννεάμυκλος Hesychio ἐνναετὴς, 
ἰσχυρὸς, Novem annorum, Robustus et validus. 
Forsitan autem exponitur ἐνναετὴς, quoniam ex 
μυχλῶν numero cognoscebatur annus; et ἰσχυρὸς, 
quia talis habebatur qui multas haberet μύκλας.» 
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LXV (23). 

Tzetzes ad Lycophr. 345: Χρησμὸς ἦν δοθεὶς 
τοῖς Ἕλλησι, τὸν προπηδήσαντα τῶν Ἑλλήνων κατὰ 
τῶν Τρώων ix τῶν δλκάδων πρῶτον τῶν ἄλλων ἀπο-- 
θανεῖν. Προπηδήσαντος δὲ τοῦ Πρωτεσιλάου καὶ dvav- 
ριθέντος ὑφ᾽ Ἕχτορος ἢ ἑτέρου τινὸς, ὁ ᾿Ἀχιλλὼς τῷ 
τούτου παθήματι παιδευθεὶς, ὕστερον ἁπάντων τῆς 
Mac νεὼς πηδήσας πλήττει τὴν γῆν, καὶ ὕδωρ ἐξ 
αὐτῆς, ὥς φασιν, ἀνεδόθη. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ Ἀντίμα-. 
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χος λέγων οὕτως (alii codd. ἐξ αὐτῆς ἀνεδ., ὡς φησὶ 
καὶ ὁ Ἄ.} 


Ῥίμφα δ᾽ ἐπ᾽ ἠπείροιο μελαίνης ὑψόσ᾽ ἀερθεὶς 

Πηλείδης ἀπόρουσεν ἔλαφρότερ᾽ ἠύτε χίρχος * 

τοῦ 8' ἔμπροσθε ποδῶν χρήνη γένετ᾽ ἀενάουσα, 
V. 1 Schellenb. ἐπ᾽, Codd. (etiam 3 Parisini)dz". V. 
a Vit. a ἐπόρουσεν. Deinde edebatur ἐλαφρὸς ἠύτε x. 
quod emendavit Hermannus ad Eurip. Androm. 
1108; cujus loci notitiam Fixii benevolentise 
debeo. De ἠύτε pro $ posito v. Buttmann. Lexil. 
vol Il, p. aag sq. Circus, ex accipitrum 
genere, Homero est ἐλαφρότατος πετεηνῶν, Il. X, 
13g. — Nec Lydes esse nec Thebaidis hoc fra- 
gmentum apparet. De re Schellenbergius confert 
Eustathium ad Il. B, 698, Ὑπέτρεσεν (Achilles) 
κατά τινας, xal τελευταῖος εἰς γῆν κατεπήδησεν. 

LXVI (57). 

Scholiastes Nicandri Theriac. 395: Πλόον, 
γῦν τὴν ὁδὸν τὴν πεζὴν, τὴν πορείαν. Kal Ἀντίμα-- 
yx εἶπε: 

Τοῖσιν P ὁλήεντα διὰ πλόον ἐρχομένοισι. 
Editur τοῖσι δ᾽ ἂν ὅλ. Lucian. Ver. hist. lI, 42, de 
ficta navigatione per cacumina silva in medio 
mari invente : Θέντες (navem) ἐπὶ τῶν κλάδων, 
πετάσαντες τὰ ἱστία καθάπερ ἐν θαλάττῃ ἐπλέομεν 
τοῦ ἀνέμου προωϑοῦντος ἐπισυρόμενοι. Ἔνθα δὴ καὶ 
τὸ Ἀντιμάχου τοῦ ποιητοῦ ἔπος ἐπεισῆλθε᾽ φησὶ γάρ 
ποὺ χἀχεῖνος * 

Τοῖσιν δ' ὅλήεντα διὰ πλόον ἐρχομένοισι. 


Id est διερχομένοισι, « fortasse per Citheronem.» 
Schellenb. 
LXVII (60). 

Epimerismi Hom. ap. Cramer. Anecd. vol. 1, 
p. 4o1, excerpta ib. vol. II, p.329, το, et Etym. 
M. p. 770, 10: Κοία σημαίνει τὴν σφαῖραν" fj χρῆσις 
παρὰ Ἀντιμάχῳ" 

Κοίας ἐκ χειρῶν σκόπελον μέτα ῥιπτάζουσιν. 





gris). 
Est mihi Magnes asinus novem myclorum. 
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65. 

Oraculum datum fuerat Grecis, fore ut qui primus 
Grecorum ex navibus in terram Trojanam proeiliisset , 
ie ante omnes occumberet. Quum igitur Protesilaus, hoc 
facere ausus, ab Hectore aut ali quodam obtruncatus 
esset, Achilles, hujus calamitate edoctus, ex sua nave 





prostremus omniam deeiliit, et saltu suo terram its per- 
cussit, ut fontem emisisse feratur. Testatur Antimachus 
his verbis : 
Alacriter in nigram terram, sursum elatus, 
Pelides navi desiliit pernicius quam circus; 
cujus ante pedes fons ortus est jugis. 
66. 
Πλοῦς (navigatio) de terreatri itinere dixit Antimachus 
His silvestrem navigationem peragentibus , 
dd est , « iter per silvas. » 
er. 
Pilas ex manibus in scopulum conjiciunt. 
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Sic hsec scripsit Spohnius De extrema parte 
Odyss. p. 208, recte. Omnes μεταριπτάζουσιν, et 
mirabili consensu ix χειρῶν εἰς σχόπ., excerpta εἷς 
χόπελον. Εἰς removerat jam Schellenberg. Hesy- 
chius, ex hoc versu, ut videtur: Κοίας, σφαίρας, 
3) λίθους. 
LXVIII. 


Schol. Homeri Il. V, 845: *.. . χαλαῦροψ. Kol 
Ἀντίμαχος" 
Πάντες δ᾽ ἐν χείρεσσι χαλαύροπας οὐατοέσσας 
εἷλον. 
Editur ἕλον. 
LXIX (58). 
Scholiastes Sophoclis OEdip. Col. 14 : Πωρεῖν 
ol ᾿Ηλεῖοι τὸ πενθεῖν φασι. Kal Ἀντίμαχος, «Ilo- 
ρήτοιν ἀλόχοισι (sic codex) xal οἷς τεχέεσσιν ἕχαστος.» 
Παρὰ τοῦτο οὖν ταλαίπωρος ἐτυμολογεῖται. Schol. 
Eurip. Orest. 381 : Ταλαίπωρος παρὰ τὴν πώρην, 
ὃ δηλοῖ τὸ πένθος. Ἀντίμαχος, « Πώρη τοι ἀλ. ... 
ἕχ." Apud Suidam (vv. Πῶρος et Ταλαίπωρος) duo 
versus habentur, alter πῶρον τίν᾽ ἀλ. x. οἷς τεχέεσ- 
σιν ἔθεντο, alter πωρητὸν ἀλ. x. οἷς τεχ. ἕχαστος. In 
scholio ad Aristophanis Plutum 33, quod antiqui 
codd. ignorant, Πῶρος πένθος ἐστὶ, xal 'Avz. φησι, 
«πῶρός tot GÀ. ... ἔχ. Antimacho substantivum 
πωρητύς restituendum esse viderunt Sopingius ad 
Hesychii glossam , Πωρητύς, ταλαιπωρία, πένθος, 
et Kusterus. Emendationem perfecit G. Dindor- 
fius ad scholium cit. Aristoph. : 
Πωρητὺν ἀλόχοισι xal οἷς τεχέεσσιν ἕχαστος 
θέντο. 
Male Hemsterhusius et alii duo fragmenta esse 
crediderunt. 
LXX (59). 
Pollux II, 178: Τὴν ῥάχιν ἔνιοι τῶν ποιητῶν 
ὠνόμασαν χλόνιν, ὥσπερ Ἀντίμαχος" 
Ὥς εἴτε χλόνιος τεθορυίης σφονδυλίων ἐξ. 


Sic Canterus correxit quod in editionibus legitur 
χλόνιός τε θουρίης σφ. ἕξ. Abest locus ab melioribus 
codicibus. 
LXXI (73). 
Scholiastes Ambros. Homeri Od. A, 579: Τὸ 
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δέρτρον Ἀντίμαχος μὲν ὃ Κολοφώνιος τὸν ἐπέπλουν . 
ἀχούει τὸν ἐν τοῖς χαλουμένοις ἐγκάτοις " λέγει γὰρ 
« Οὐδέ τι θερμὸν ἀναπνέων χολάδας δέρτροισι χαλύ. 
ψας» (aut χαλύψοις, quod codex ostendere vide- 
batur Maio). Postrema habet etiam Eustathius, 
X. 9. καλύψας. Buttmannus emendat ἀναπνείων, 
verum multo gravius hec corrupta sunt, οὐδέ τι 
9. dv. Hariolabar, 


πρηόν᾽ dv! αἰπεινῷ, χολάδας δέρτροισι καλύψας, 
quod a codicis ductibus proxime abest. Jupiter 
Homericus sedet ἀνὰ Γαργάρῳ ἄχρῳ. Ut de sacri- 
ficio in Cadmea agatur. Ex οὐδέ τι θε nihil extrico; 
Οἰδιπόδη hic non est locus. 
LXXH (61). 

Etymol. M. p. 178, 10: Παρὰ τοῦ ἄφενος γίνεται 
ἄφνος, χατὰ συγχοπὴν ... ἐχ τούτου γίνεται ῥῆμε 
ἀφνῶ, xal ἐξ αὐτοῦ ἀφνήμων. Ἀντίμαχος" 

Πολλὰ δὲ μῆλα, τάπερ ἀφνήμονας ἄνδρας. 
« Ἐχοϊάϊε verbum ποιεῖ aut simile aliquod. 
Schellenb. 
LXXIII. 

Theodosius gramm, ap. Bekker. Anecd. p. 
1184 : Ἔστι γὰρ τῷ χυανοχαίτου (sic) xai γίνεται 
κατὰ μεταπλασμὸν τῷ χυανοχαίτα xat οὐχ ἔχει προῦ- 
γεγραμμένον τὸ τ, οἷον ὡς παρὰ Ἀντιμάχῳ, ᾿ 

Πατρί τε χυανοχαίτα Ποσειδάωνι πεποιθώς. 


De quo loco Lobeckius a Bekkero memoratus, 
in Parerg. ad Phrynich. p. 658: «Metaplasmi 
licentia efficta sunt πρωτόθρονες ἕδραι, πολυπάταγι 
θυμέλην et, puto, illud Antimachi χυανοχαῖτι (pro 
quo in Tryphonis Excc. apud Constant. Lascer. 
Gramm. n. 11 xvavoyatza scribitur), et quae sunt 
his similia, in quibus patet terminationem licea- 
tiose ad tertie declinationis similitudinem vel 
euphonia vel metri causa traductam esse. » Ce- 
terum de Ida dictum videtur, et ad 'Thebaidem 
pertinere : v. ad fr. 105. 
LXXIV. 

Epimerismi Hom. Crameri Anecd. vol. ], p. 

158, 24 : Βάθος ἀγχιθαθής᾽ λέχος ἀγχιλεχής. Avi 


μαχος 





θ8. 
Omnes peda ansis instructa in manus 
ceperunt. 
69. 
Luctum uxoribus et liberis suis omnes 
pararunt. 
7 0. 
Spinalabatceu vertebris quum concita motis. CANT. 
71. 
Minime calidum 


respirans (?) intestina omentis quum texisset.... 


72. 


Et multe oves, quz viros divites (reddunt). 


73. 
Et patre czeruleis-comis Neptuno fretus. 
74. 


Qui (gladius) ipsi prope lectum de clavo suspensus 


erat semper. 
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Τό ῥά οἱ ἀγχΔεχὲς χρέματο περὶ πάσσαλον αἰεί. 
t Quocum componas Theocritum XXIV, 42: 


Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, ὅ ῥ᾽ ol ὕπερθε 
κλιντῆρος χεδρίνω περὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο.» 


TA. Bergkius. Hzc ita comparata sunt ut non 
temere suspiceris Antimachum quoque illa de 
Amphitryone dixisse et Theocritum idem argu- 
mentum «mulo studio tractasse. 
LXXV. 
lidem ibid. in 6o, p. 201, 11 : Kal παρὰ τῷ 
Ἀντιμάχῳ, 


᾿Αἰδος ἐχπρολιποῦσα θοὸν δόμον, 
x) τὸν μέλανα, ἀλλὰ τὸν ἀχίνητον. Codex θοὸν δοῦ. 
De Eurydice dictum videtur et ex Lyde petitum. 
εΘοὺν est Celerem, In quem celeriter perveni- 
tur. » G. Dind. Thes. | 

LXXVI (65). 
Hesychius v. Κλύμενος : Λέγεται δὲ xal χισσὸς, 

ὃς Ἀντίμαχος᾽ 

Κισσοῦ τε, χλυμένοιο καὶ ἀμπελίνης... 


Ubi inepte Blomfeldus, Περιχλυμένοιο xal ἀμπ. 
Videtur is a quo glossam petiit Hesychius , χλύ-- 
usvov habuisse pro specie hederz. Plinius H. 
Nat, XXV, 7, 6 33: Clymenus a rege (Arcadie 
Clymeno) Aerba appellata, hederae foliis; ramo- 
sa, etc. Post ἀμπελίνης deest substantivum, velut 
ρυλλάδος. 
LXXVI (55). 

Strabo VIII, p. 364—560 : Παρ᾽ ᾿Ἐμπεδοχλεῖ 
δὲ « Mía γίνεται ἀμφοτέρων ὄψ,» ἢ ὄψις" xal παρ᾽ 
Ἀντιμάχῳ" 

Δήμητρός τοι ᾿Ελευσίνης ἱερὴ ὄψ, 
«αἱ τὸ ἄλφιτον, ἄλφι. Codd. ᾿Ελευσινίης, quod 
»orrexit Blomfeld. Vide L. Dind. ad HSteph. 
Thes. s. v., p. 727. 

LXXVIII (56). 
Etymol. M. p. 18, 4o: Ἀδόροις, Ἀντίμαχος" 

"Ev δ᾽ ἀδόροισι χέειν εὐήλατον ἄλφι. 
Δόρυ γὰρ λέγεται παρὰ τὸ ἐχδεδάρθαι δόρος" καὶ δόροι, 
κατὰ πλεονασμὸν ἄδοροι, ἢ ἀντὶ τοῦ χαχόδοροι. Οὔ- 
τως Ἣ ρωδιανός. Λέγονται δὲ xal χώρυχοι, θύλαχοι, 


ἀσκοί᾽ οἷον οὐ δεδαρμένοι. Hesych. : Ἄδοροι, ἀσχοὶ, 
κώρυχοι, θύλαχοι. Apud Homerum Odyss. B, 354 : 

Ἐν δέ μοι ἄλφιτα χεῦαν ἐὐῥῥαφέεσσι Sopoictv. 
Εὐήλατον tacite correxit Ruhnken. ad Hymn. in 
Cer. 208, post eum Blomf. Edebatur εὐίλατον, 
quod Schellenh. explicabat , faventes et propitios 
reddens deos , et comparabat Horatii far pium , 
Od. ΠῚ, 23, 2o. 

LXXIX. 

Cheroboscus in Bekkeri Anecd. p. 1416 : 
Πύδης Πύδου ὄνομα ποταμοῦ (Pisidim), ὡς παρὰ 
Ἀντιμάχφ᾽ « Καδδ᾽ ἐναπύδηερέοντα. » Τοῦτο δὲ ἐναν- 
τίως ἔχλινεν ὁ Ἀντίμαχος. Ὅτε μὲν γὰρ ἰαμόικόν 
ἐστιν, ἰσοσυλλάδως αὐτὸ χλίνει, ὡς ἐπὶ τῆς λεχθείσης - 
χρήσεως * ὅτε δὲ σπονδειαχόν ἐστιν, περιττοσυλλάδως 
αὐτὸ κλίνει, οἷον « Πύδητος καὶ τηλεχλήτου ποταμοῖο.» 
Düntzerus proposuit, Καδδ᾽ αἰνὰ Πύδην ἐρέοντα, 
non satis apparet quo sensu. Cogitavi, Καδδ᾽ ἦα 
Πύδην ἐρόεντα, vel alio epitheto, descendi ad Py- 
den: sed lacunam inter δὴ et ep obliteravit li- 
brarius, ut jam incerta sint omnia. In codice, 
quem inspexi, dubium est utrum ille voluerit, 
ἐρέοντα an ἐρέωντα. In altero versu xaí aperte 
vitiosum est; fortasse χρῆναι. In Pisidia sunt 
Solymi, quos ἃ Bellerophonte excisos Ántima- 
chus memoraverat in Lyde : ex illo loco si hec 
petita sunt, videri debet satis late tractasse res 
herois. 


LXXX. 

Idem ibid. p. 1422 : Kal 6 Ἀντίμαχος δὲ γι- 
γώσχει τὴν διὰ τοῦ ντ χλίσιν (adjectivi τάλας), dv 
οἷς φησιν. 

Οἱ δὲ τὸν αἰνοτάλαντα χατέστυγον. 
Sic Bekkerus. Codex λινοτάλ. Fortasse de OEdipo 
dictum, qui 
sceleris comperto fine, profundis 
erepsit tenebris, sevoque e limine profert 
mortem imperfectam , 
apud Statium XI, 580. 
LXXXI (72). 

Eustathius ad Odyss. B, 190, de comparativis 
in ἐστερος et ἔστατος agens, p. 1441,18: Ἀντί- 
μαχος δὲ, 

Ὅτι ἀφνειέστατος ἔσχεν. 





79. 
Plutonis quum reliquisset domum celerem. 
78. 
Hedereque , clymeni et vitiginez.... 
77 


Cereris Eleusini: sacra facies. 
78. 
Utribus infundere bene molitum far. 


79. 
Fluvii (Pisidiee) nomen Pydes diverso modo flectit An- 


timachus ;, Pyde correpta, Pydetis producta syllaba 


Pydetis (fontes) late-celebrati fluvii. 
80 


Illi autem vehementer-miserum abominabantur. 


81. 
Quia locupletissimus erat. 
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LXXXII (74). 

Schol. Homeri Iliad. A, 753 (et Etym. M. p 
271, 19) : Kai γὰρ Αἰσχύλος πολλάχις (Παλαμήδη » 
τὴν λέξιν οὕτως ἔχουσαν τίθησι, ὅταν λέγη" « Σπίδιον 
μῆχος ὁδοῦ », xal 6 Ἀντίμαχος, 


Οὐδὲ σπιδόθεν προνοῆσαι, 
τουτέστι μαχρόθεν. Καὶ ταῦτα μὲν Ἀρίσταρχος. 
LXXXIII (81). 
Idem ad Il. B, ἃ : Ot δὲ μεθ᾽ “Ὅμηρον (τὸ νή-- 
δυμος) καὶ χωρὶς τοῦ v λέγουσιν" καὶ Ἀντίμαχος" 
Ἐπεί ῥά οἷ ἥδυμος ἔλθών. ... 


Tetigerat Eustathius. 
LXXXIV. 

Herodianus Περὶ μονήρ. ME. p. 36 extr. : Kal 
οὐδέτερον (ἐστὶ τὸ φάρος), "n enpaveodw τοῦ 
ἱματίου, ἣ καὶ τὸ (1. τοῦ) ἀρότρου, ὡς xal παρ᾽ 
Ἀλχμᾶνι᾽ ἀλλὰ καὶ map! Ἀντιμάχῳ, «del φάρεος 
χατεύουσιν ἔχων »" οὕτως ἐν τοῖς ἀντιγράφοις εἴρηται 
(κεῖται ὃ). Hesych. in Βούφαρος : Φάρος γὰρ fj ἄροσις. 
Suspiceris, (yepoic) αἰεὶ φάρεος χατέουσιν, vel, 
᾿ἈΑγροῖσι φάρεος χατέουσιν nam, quantum ex He- 
rodiano intelligi potest, de 'aratro vel aratione 
dixerat Antimachus. In ἔχων latere potest Echion, 


Κάδδαλεν ὅπλ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῖσι φάρεος χατέουσιν "Eylov. 


Nam conculcato per pugnam Spartorum agro, 
quem araverat Cadmus, Echion 


sua jecit humi monitu "Pritonidis arma, 


apud Ovidium Metam. III, 127. 
LXXXV. 

Codex Paris. 2638 v. Καρήατος, ap. Bekker. 
Anecd. p. 1386 : Κάρηας μὲν γὰρ οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
παραλαμθάνειν τὴν εὐθεῖαν" ἐχρῆν δὲ παρχλαμθάνειν 
παρὰ Ἀντιμάχου εὐθεῖαν, οἷον « οἰχέτην θέσχε xá- 


gnap », ἀλλ᾽ οὐχὶ χάρηας. Düntzerus, Οἴχτιστον | 


θέσχε χάρηαρ. Inter οἱ εἰ χέτην potest aliquid 
deesse in codice, quem inspexi , splendide, sed 
non satis fida manu scriptum. 
LXXXVI (70). 
Scholiasta Venet. Aristophanis Plut. 718:*"0« 
ἡ Τῆνος, νῆσος μία τῶν Κυχλάδων, θηριώδης δοχεῖ 
ἐἶναι. .... Καὶ Ἀντίμαχος, 


Τήνου τ᾽ ὀφιοέσσης. 


Neque e longinquo pravidere. 
Quoniam ei suavis accedens. " 
Semper aratro indigentibus habens (?). 
δὴ reddebat caput. 
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Καλλίστρατος δὲ ἐπὶ τὸ σαφὲς κατηνέχθη, ὡς σκο- 
μδοφόρου τῆς γἧς οὔσης. Vulgata scholia his, 

Καλλ. ... οὔσης, ante fragmentum Antimachi p 
sitis pergunt : Διὸ xal τὸ παρ᾽ Ἀντιμάχῳ T. 5 à. 
οὐ χαλῶς ἔχειν δοχεῖ. Nimirum « serpentes abigit 
allium et scorpiones odore,» Plin. Hist nat 
XX, 6, $23. Olim Tenus Ὀφίουσσα dicta. Pro- 
ductionem prime syllaba adjuvit αἰόλος ὄφις Ho- 
meri. Ad Lyden referunt hoc fragmentum, 
quod Zetes et Calais in insula Teno ab Her- 
cule occisi traduntur. 

LXXXVII (76). 

Schol. Platonis in Phaedrum p. 6o Ruhnk. — 
315, ἃ Bekk. : Σταθερόν τὸ σφόδρα θερμὸν, ἀπὸ τῆς 
ἐν τῷ θέρει μεσημόρίας. Καὶ Ἀντίμαχος" 

Θέρεος σταθεροῖο. 
Καὶ τὸ ἑστὸς δὲ καὶ ἠρεμοῦν σταθερὸν λέγουσιν. Vide 
Ruhnken. ad Timeum p. 235 sqq. Fragmen- . 
tum citatur etiam a Suida v. Σταθερόν, quo 
vocabulo significantur qua ἐν ἀχμῷ constituta 
sunt, quasi in summo efficacitatis suze, ut nec 
augeantur amplius necdum cadant. 

LXXXVIII. 

Porphyrius ad Hom. Il. Q, 33 : Τὸ « νείχεσεν » 
ἄχυρον ἐπὶ δικαστοῦ" ἐπὶ γὰρ τῶν διχαζομένων αὐτὸ 
τίθησιν (Homerus) ... Οἱ δὲ νεώτεροι ἐπὶ τοῦ τὸ νεῖ 
xo, διαλύειν, ὡς Ἀντίμαχος, « Εὐνείχεα δ᾽ ἔσαν 
λόγια, » ἀντὶ τοῦ εὐδιάχριτα. Sic Venetus alter, 
et Parisinus, nisi quod hic εὐνείχεστα. Codex 
Victorii, « μετὰ δὲ εὐνείχες xolvov », Mosquensis, 
« εὐνείχεστα δ᾽ ἦσαν τὰ λόγια,» qua sunt ex in- 
terpolatione. Schneiderus in Lex., εὐνείχητα δ᾽ 
ἔσαν λ. 

LXXXIX. 

, Scholiastes Homeri n. ; 499 : Ὁ ποιητὴς 
U ὡς , οἵ δὲ μετ᾽ αὐτὸν, 
ὥσπερ Ἀντίμαχος xal οἵ περὶ Καλλίμαχον. Et Ve- 
netus ad 5oo : Οὐδέποτε δὲ Ὅμηρος τὸ φῇ ἀντὶ τοῦ 
ὡς τέταχεν. Ἴσως δὲ xal Ἀντίμαχος ἐντεῦθεν ἐπλα- 
νήθη « qv γέρων οἷσιν » εἰπών. V. Buttmann. Lexi- 
logo vol. I, p. 337 sqq.; qui Φή ῥα γέρων ὀΐσιν 
restituit. Bekkerus veri simillime 45) γεράνοισιν. 
Grammaticis notissimus erat versus, cujus prima 
vocabula indicasse sufficeret. 








86. 
Et Teni serpentibus abundantis. 
87. 
JEstatis summo. 
88. 
Facilia dijudicatu erant oracula 
89. 
. Sicut gruibus. 
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XC (91). 
Eustath. ad Odyss. p. 1746, 19: Μύζω" ἐξ οὗ τὸ, 
Μεμυζότε μυδαλέω τε, 
παρὰ Ἀντιμάχῳ. De Polynice et Tydeo dictum 
arbitror ad Adrastum venientibus. Vide modo 
Statii narrationem , b ool 844. 


Herodian. Περὶ μονήρ. ME. p. 32, 33: Θῆλυς" 
υς 
᾿ Φόλυες χύνες, 
καρὰ τῷ Ἀντιμάχῳ. Ex Antimacho igitur He- 
sychius : Φόλυες χύνες (sic distingue), ot πυρροὶ 
ὄντες μέλανα στόματα εἶχον. Οἱ δὲ, φύλακας. 
XCII. 


Epimerismi Hom. Crameri Anecd. vol. I, p. 
55 , 39: 
Ἀμορφύνειν ἐθέλωσιν 
6 Ἀντίμαχος, ἀντὶ τοῦ ἀμορφοποιεῖν. Ἀχαχύνω 6 
αὐτός" ἔνθεν ἀπαρέμφατον « ἀχαχυνέμεν. » 
XCIIL 


lidem ib. p. 71, 3o, citato loco Homeri Od. 
Y, 149; Ἄγρειθ᾽ αἱ μὲν δῶμα χορήσατε : Ὁ δέ γε 
Ἀντίμαχος « ἀργεῖτε» ἔφη ὑπερδιθάσας τὸ p. De 
quo dubitare licet. Fortasse verbum ἀργεῖτε, De- 
sides estis, moramini, apud Antimachum seque- 
batur imperativus : quod grammatico in mentem 
revocaverit Homericum ἄγρειτε et idem esse per- 
suaserit. 

XCIV. 

lidem ib. p. 413, 16: Ὁ δ᾽ Ἀντίμαχος ἀπὸ τοῦ 
δ τέρενος εἶπε κατὰ συγχοπὴν « Τερέντρον», ἀπὸ 
τούτου (toU?) τερενώτερος. Recte Bergkius (loco 
in Καταχήνῃ citato) τερέντερον scripsisse Anti- 
machum statuit. 

XCV (82). 

Etymol. M. p. 710, 18, v. Σειραίνω : "Evi 
δὲ πάντα τὰ ἄστρα σείρια χαλοῦσι ... Ὁ δὲ Ἀντί- 
μαχος « Σείρινα » τὸν Δία ἔφη, διὰ τὸ ἄστρον. Schel- 
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ob Eustathii glossam ex Lexico rhetorico pe- 

itam (p. 1709, 54) : Σειρῆνες, τὰ ἄστρα " σείρια 

γὰρ χαλοῦνται διὰ τὸ σειριᾷν, ὅ ἐστιν ἀστράπτειν. 
ΧΟΥ͂Ι (83). 

Suidas : Ἀνατυπῶσαι, ἀντὶ τοῦ ἀνατρέψαι. Ἀντί- 
μαχος. Ubi multa movent interpretes (p. 324 
ed. Gaisf.) frustra. 

XCVII. 

Schol. Homeri Il. T, 333: Ἔστι δὲ ἡ λέξις 
(ὀτρυντύς vocabulum) Ἀντιμάχειος (sic. Victoria- 
nus codex : Venetus alter Ἀττική)" χαίρει δὲ xal 
Ἐρατοσθένης ταῖς τοιαύταις ἐχφοραῖς, ὡς τὸ « Πολλὴ 
ἀντιμαχητύς (v. Schefer. ap. Jacobs, δά Anth. Pal. 
p. 5235.) » 

XCVIII (84). 

Hesychius : Γαιηΐδα (codex Γαιήϊδα), τὴν Φοί- 
θην. Ἀντίμαχος. Ubi Hemsterhusius : « Per Φοίδην 
intelligenda est Phosbe , Cei qui Latonam genuit 
soror, Coli Terreque filia; ideoque Γαιηΐδα 
dixit Ant., quemadmodum Homero l'avjio υἱὸς 
est Tityus. » 

XCIX (85). 
Idem : “Εανηφόρος, ἡ ὼς, παρὰ Ἀντιμάχῳ, 
C (86). 

Idem : Εἰσχονιανοί, οἱ ᾿Εφέσιοι, ὡς Ἀντίμαχος. 
Is. Vossius "Εἴσχον 'Iavvol , probante Hemster- 
husio, «ob simplicitatem.» Quidni, Ἔϊσχον Ἶαό- 
vtot, Ἐφέσιοι, ut substantivum sit secutum. Ionici 
(viri), inquit lexicographus, sunt Ephesii apud 
Antimachum. 

CI (87). 

Idem : Ἐπίηρα, τὴν μετ᾽ ἐπιχουρίας χάριν με- 
γάλην, ἢ ἐκ τῆς περιουσίας, ὡς Ἀντίμαχος. Codex 
"Enínpoc. Buttmann. Lexil. I, p. 156 recte vidit 
ad postrema modo , ix τῆς περιουσίας, referri 
auctoritatem Antimachi, et scripsit ἐπὶ ἦρα. 

CII (88). 
Idem et Lexic. rhet. Bekkeri Anecd. p. 26r, 


lenbergius Σείριον corrigit, Blomfieldus Σειρῆνα, | 19 : Ζειροφόρος, 6 "Anc , παρὰ Ἀντιμάχῳ. 
| ———-————— DK 


90. 
Ambo conquerentes et (imbre) madidi. 
91. 
« Pholyes canes » apud Antimachum, i. e. corpore 
fulvo, oribus nigris. Alii explicant , custodes, 
92. 
Formam deturpare velint. 
Dolore afficere. 
93. 
Agite. 
94. 
Tenerius. 


95. 
,Aptimachus Jovem dicit « Sirium (Sirenem ἢ)», ob Sirii 
us. 





96. 
Diffüngere. 


97. 
Ὀτρυντύς (excitatio) Antimacheum vocabulum est, 
98. 
« Terre filia », Antimacho est Phabe, 
99. 
Idem Auroram dicit « deam pellucida veste. « 
100. 


« Assimilabant » vel « opinabantur Ionici », id esf 


Ephesii. 


101. 

Animi causa. 

102. 
Apud Antimachum Pluto dicitur « Ziram ferens », i 


e. tunicam in sinum replicatam. 


60 
ΟΠ] (89). 

Idem : Σύστενον, στενοχωρημένον᾽ τρίχινος χιτὼν, 
ἢ ῥυπαρός. ᾿Αντίμαχος. Codex Σύστηνον, Salmasius 
τρύχινος X. In prioribus quoque vitia latent. Ri- 
dicula est διόρθωσις Blomfieldi. 

CIV (90). 

Idem : Χηρήϊον olxov: παρὰ Ἀντιμάχῳ, τὸν 
ἄταχτον. 

CV (71). 

Etymol. M. p. 465, το, v. Ἴδας : Τὰ εἰς δας 
δισύλλαδα, εἰ μὲν περιττοσυλλάδως χλίνονται, δι- 
φθόγγῳ παραλήγεται, οἷον Φείδας Φείδαντος ... εἶ 
δὲ ἰσοσυλλάδως, ἑνὶ φωνήεντι, otov Λήδας Λήδου, 
Μίδας Μίδου τὸ γὰρ διὰ τοῦ ντ χλινόμενον, Μείδας 
Μείδαντος, διὰ διφθόγγου. Οὕτως οὖν καὶ Ἴδας Ἴδου" 
ὅθεν καὶ Ἀντίμαχος ἥμαρτεν εἰπὼν διὰ τοῦ c 

Ἴδαντος χούρη. 
Cleopatram sive Alcyonen, Meleagri matrem, 
ab Ida, Lyncei fratre, ex Marpessa rapta geni- 
tam intelligit Schellenbergius. Idem meminit 
Ide ab Statio in Thebaide inter heroes adversus 
Thebas ducentes sepe memorati, Teenarü dicti 
VII ,, 588, quod explicat « Neptuni filii, » se- 
cundum Apollodorum lll, 10, 3 : Κατὰ πολλοὺς 
δὲ Ἴδας ix Ποσειδῶνος λέγεται. Conf. δά fr. 73, 
Ac probabile est ex Antimachi Thebaide Idam 
suum sumpsisse poetam Latinum. Nostrum ta- 
men fragmentum fortasse ad Lyden referendum. 
CVI. 

Apollonius Dyscolus De pronomine p. 106, 
B : Ἔστι xal ἡ ἐΐν ἀπὸ τῆς τεῖν παρὰ Ἀντιμάχῳ 
xal Κορίννῃ, ἐπὶ δοτιχῇς ἔσθ᾽ ὅτε παραλαμθανομένη. 

CVII (66). 

Diodorus III, 65 : Τῶν δὲ ποιητῶν τινες, ὧν 
ἔστι καὶ Ἀντίμαχος, ἀποφαίνονται τὸν Λυχοῦργον οὐ 
Θράχης, ἀλλὰ τῆς Ἀραθίας γεγονέναι βασιλέα, xal 
τῷ τε Διονύσῳ καὶ ταῖς βάχχαις τὴν ἐπίθεσιν ἐν τῇ 
χατὰ τὴν Ἀραδίαν Νύσῃ πεποιῆσθαι. Τὸν δ᾽ οὖν 
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Διόνυσόν φασι χολάσαντα μὲν τοὺς ἀσεθεῖς, ἐπιεικῶς 
δὲ προσενεχθέντα τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, ix τῆς 
Ἰνδιχῆς ἐπ᾽ ἐλέφαντος τὴν sk Θόας ἐπάνοδον ποιή- 
σασθαι. Postrema fortasse non tribuenda An 
timacho. 

CVIII (67). 

Pausanias IX , 35, 1 : Ἀντίμαχος δὲ οὔτε ἀρι- 
θμὸν Χαρίτων οὔτε ὄνομα (Sylburg. ὀνόματα) εἰπὼν, 
Αἴγλης ἦναι θυγατέρας καὶ Ἡλίου φησὶν αὐτάς. 

ΕΙΧ (68). 

Schol. Homeri lliad. E, 389 : Ἀντίμαχος ὁ 
Κολοφώνιος τὴν Ἠερίδοιαν μητρυιὰν “Ὥτου χαὶ 
᾿Εφιάλτου παραδίδωσιν. Ex Lyde petitum putat 
Schellenbergius. 


CX. 
Idem ad Il. P , 134: Ὁ δὲ Ἀντίμαχος ἐχ τούτου 
(ex illo loco Homeri de leone, Ὥ ῥά τε νήπι' 
ἄγοντι συναντήσωνται ἐν ὕλῃ ἄνδρες) πλανηθεὶς ψήθη 
καὶ τὸν ἄρσενα (λέοντα) σχυμναγωγεῖν. Hoc ex 
carminibus Antimachi petitum videtur : sed 
quod idem scholiastes annotat in Il. Γ, 197: 
Ἀντίμαχος τὸ λευχὸν ὡς ἀντιχείμενον τῷ πηγῶ λαμ- 
6dv , pro verbi Homerici explicatione Anti- 
machea , ni fállor, haberi debet. 
(ΧΙ (78). 

Stephanus Byz. : Ἀμφιγένεια, πόλις Μεσση- 
νιαχή. ... ΓἜστι δὲ κατὰ μὲν Ἀπολλόδωρον τῆς Μα- 
χιστίας, κατὰ δὲ τὸν Ἀντίμαχον τῆς Μεσσηνίας. ἔχ 
Thebaide. « Apud Statium in catalogo copiarum 
IV, 158, Huic (Capaneo) parere dati, quos 
fertilis 4mphigenia ... nutrit, ubi v. Barthium.» 
Séhellenb. 

CXII (79). 

ldem in v. Ἄργος, p. 51, 32a : Kal Apyetovu 
λέγονται, ὡς Καδμείωνες, xal Ἀργειώνη, ὡς Avst- 
μᾶχος. Hesychius : Ἀργείωνας, τοὺς ᾿Αργείους. 

CXIII (80). 

Idem : Ὑπερθόρεοι, ἔθνος ... Ἀντίμαχος τοὺς αὖ- 

τούς φησιν εἶναι τοῖς Ἀριμασποῖς. 





103. 
Systenum (?) apud Antimachum lacera vel sordida tu- 
nica. 
104. 
« Viduam domum », Antimachus dixit pro inordinata. 
105. 
Vitiose dixit Antimachus , 
Idantis filia, 
pro eo quod est Idze. 


107. 

Poetarum quidam, in quibus Antimachus quoque , 
Lycurgum non Thraciz, sed Arabie regem fuisse tradunt, 
et Baccho Bacchabusque Nyse, quz in Arabia est, insi- 
días struxisse. (Bacchum igitur dicunt, quum impios pu- 
nivisset, ceteris interim hominibus humaniter usus , ex 
India elephanto vectum Thebas rediisse.) 

108. 
Antimachus Gratiarum neque numerum neque nomina 


prodidit : hoc solum dixit, /Egles et Solis filias esse. 
109. 

Antimachus Eeribeam tradit Oti et Ephialtae novercam 
fuisse. 

110. 

Antimachus versu Homeri qui est in Iliade P, 13i, 
in errorem actus, leonem marem catulos ducere opinatus 
est. 

111. ] 

Amphigeniam urbem Messeni:z, non Macistize, esse di- 
cit Antimachus. 

112. 

Argiones, ut Cadmiones, et « Argione », pro ΑΓ 

givi, Argiva. Utitur Antimachus. 
113. 

Hyperboreos eosdem esse dicit Antimachus atque Ari: 

maspos. 


ANTIMACHI FRAGMENTA. δι 


CXIV. 

Probus ad Virgil. Ecl. X , 18 : 4donis, ut 
Hesiodus ait, Phenicis εἰ Alphesiboee ; Age- 
noris Choantis, qui Syriam 4rabiamque tenuit 
imperio, ut Antimachus ait : regnavit in Cypro. 
Initio scribendum videtur, ... 4Ilphesibeece 4gc- 
noris; Thiantis, qui, etc. V. supra fr. Panyasidis 
23, in quo loco Ápollodori similiter olim 8óav- 
τὸς legebatur pro Θείαντος. Sed scholium in 
ceteris quoque turbatum est. 





EPIGRAMMA. 
(Anthol. Pal. IX , 321.) 
ANTIMAXOY. ΕΙΣ APPOAITHN OIJAOCOPOYZAN. 


Τίπτε μόθων ἄτλητος, "EvuaAMoto λέλογχας, 
Κύπρι; τίς ὅ ψεύστας στυγνὰ χαθᾶψε μάτην 
ἕντεα ; σοὶ γὰρ "ἔρωτες ἐφίμεροι, & τε χατ᾽ εὐνὰν 

τέρψις xal χροτάλων θηλυμανεῖς ὅτοθοι. 
Δούρατα δ᾽ αἱματόεντα μέθες Τριτωνίδι δίᾳ 
ταῦτα" σὺ δ᾽ εὐχαίταν εἰς ὑμέναιον ἴθι. 


Callimachi epigramma esse credidit Ruhnke- 
nius , cujus plurima sunt in Ánthologia Grzca, 
Antimachi hoc unum : lapsum enim videri li- 
brarium. Sed nescio an diverso modo ratione- 
ris probabilius. V. ἃ Planud. μάταν. Ὁ ψεύστης 
de artifice qui Veneri tribuerit qu» ab natura 
ejus videbantur alienissima. Obversabantur, 
inquit Jacobsius, Antimacho Homerica (Iliad. 
E, 438 54): 

Οὔ τοι, τέχνον ἐμὸν, δέδοται πολεμήϊα ἔργα" 


ἀλλὰ σύ γ᾽ ἱμερόεντα μετέρχεο ἔργα γάμοιο, 
ταῦτα δ᾽ Ἄρηϊ θοῷ χαὶ Ἀθήνῃ πάντα μελήσει. 


Deinde mutavi distinctionem, ejusdem viri suasu. 
Vulgo, ... καθᾶψε μάτην; "Evtex. σοὶ γὰρ ... Nam 
quod alibi recte diceretur de Venere, Tua arma 
sunt 4 mores , torus, id huic epigrammati non 
est aptum; poeta hoc vult, nihil prorsus esse 
Veneri cum armis; non armorum genus aliud 
ipsi negat, aliud concedit. V. 3 sq. Plan. at τε... 


τέρψεις, v. ὅ Vat. καθεσ (sic), et. v. 6 σὺ δ᾽ εὕ- 
χεται àv εἰς, vitiose. Edit. Florent. εὐχέταν. Recte 
Planudea. : 





Ejicienda erant ex Antimachi fragmentis pri- 
mum qus Schellenbergio sunt 3a et 33, ad 
cyclicam Thebaidem pertinentia; deinde ejusdem 
48 vel Düntzeri 6, ex Stephano Byzantino pe- 
titum : Κοτύλαιον, ὄρος Eb6olac ἀνακείμενον 'Apcé- 
μιδι, ὥς φησιν ᾿Αντίμαχος dv Ἀρτέμιδος (sic) β΄. 
Librarium vel epitomatorem voluisse Ἀρχέμαχος 
iv Εὐθοικῶν B' s. 1', apparet ex Harpocratione 
in eadem v., p. 115, 4. Idem Düntzerus ut fra- 
gmentum 53 posuit ex Herodiano Crameri Anecd. 
vol. III, p. 331r, ἃ : Νύχης ... (significat) xal τοὺς 
ἀμανίτας τοὺς περὶ τὰ δένδρα γινομένους, ὡς παρὰ 
Ἀντιμάχῳ" 

Φάγε δ᾽ ὀπτὰ μύχητας πρινίνους. 

Sunt verba 4ntiphanis apud Athenzum II, p. 
60, D : "Orca μύχητας mowlvouc et E: Εἰ... φά- 
γοιμί τι, μύχητας ὠμοὺς ἂν φαγεῖν oxi). Nec. Teius 
Antimachus Colophonii reliquiis immisceri debe- 
bat (Collect. Düntz. p. 107) post monita Schel- 
lenbergii p. 16-18. Versus aliquot 4adromachi 
Wesselingius ad Diodorum vol. 3, p. 399, 55, 
profert tanquam Antimacheos, calami lapsu in 
editione Dindorfiana repetito. 

Natalis Comes Mythol. VII, 4, p. 7132 : 4n- 
timachus in Centauromachia illos (Centauros) ab 
Hercule pulsos e Thessalia in insulas Sirenum 
confugisse scripsit , ubi cantibus illarum delectati 
omnes in apertam perniciem] fuerunt attracti : 
deinde ubi Nessus ct alii Centauri sepulti fuis- 
sent , ex iis vulneribus non procul a Calydone , 
in colle qui Taphossus fuit nuncupatus , graeis- 
simus odor ad montis radicem suffundebatur , ac 
tabo simile quiddam manabat , ut ait Strabo ΙΧ 
(p. 427]. Res petita ex Tzetza scholiis in Lyco- 
phron. 670, ubi Antimachi vestigium nullum. 
Neque opera pretium existimavi studiose in- 
vestigare alterum locum, in quo Ántimachi men- 
tio fit, secundum hzc Catalogi « 4ntimachus 4Ar- 
gittus (sic) in 4rgonahbticis. » 





EPIGRAMMA. 
IN VENEREM ARNIFERAM. 
Cur insueta eapis Martis Cytherea labores? 
quis tenere mendax tam dat acerba dese 


FRAGMENTA EPICORUM. 


arma? tibi strepitus crotalorum mollis, amorque 
pervigil, et placidi gaudia multa tori. 
Sanguine manantes hastas transcribe Minerve : 
i tu, quo carmen conjugiale vocat. Hoa. 





NOMINUM ET RERUM 


IN FRAGMENTIS 
ASII, PISANDRI, PANYASIDIS, CHOERILI, ANTIMACHI 


MEMORATARUM INDEX. 


—— 


A. 


Aceletides nymph:e (fluvii Aceletis in 
Lycia), Pan. 16. 

Acbelous, fluvius, pater Castaliz, 
Pan. 14. 

Achilles, Πηλείδης, e. nave in terram. 
Trojanam desiliens, saltu fontem e 
terra excitavit, Ant. 65. 

Achivi, Ant. 13. 

Acmonis illus, ᾿Ἀχμονίδης, Colus, 
Ant. 42, 

Adonis : ejus origo et amor Veneris, 
Pan. 23. Filius Thiantis, regnavit in 
Cypro Q), Ant. 114. 

Adrastea. Vide Nemesis. 

Adrastus: cena qua duces collectos 
domi sum excipit, Anf. 9-14. Est 
Tslai filius, 20, ubl totum genus ejus 
usque ad Jovem. Ejus equi Arion et 
Cerus, ibid. et 21. Ducum solus 
servatus per Arionem, 33. Primus 
struxit aram Nemesi, ad Jsepun 
flumen, 36. 

Aa, fons in Macedonia, Anf. 31. 

Aeles, persequens Argonautas, FPis. 1. 

Ἕρμου, adversus Jovem armatus, 
Ant. 8. 

Agialenses, id est Greci , Ant. 4. 

AKgileos (collis Attica), θυμόεις, Ch.12. 

E mater Gratiarum ex Sole, Anf. 
ei 


JEgyplli homines immolant, quo appa- 
ratu, Pan. 24. 

4Eolides Magnes, FPis. 19. 

AEolus, Hellenis filius, Crethei pater, 
Ant. 20. 

JEsculapius Tyndareum a mortuls sus- 
citavit, Pan. 18. 

4Esepus fluvius (Lycite Trojanz), Ant. 
36. 


Athiopla, FPis. 19. 

Athron, Laocoontis (ilius, FPis. 25. 

Agathyrsl, populus a £hyrsis Bacchi 
dictus, FPis. 2. 

Ageuor, Pleuronis iios, paler Thests, 

Pater Phan iL. 58. 









ia Amphiarai et Eriphyles, 
Mares fülius Ancel ex Samia, 45.6. 


Amores, ἐφίμεροι, Ant. epigr. p. 51. 

Amphiaraus, paler Alcmenes, A3. 9. 
Ejus equi, et auriga in expeditione 
Thebana, cum ipso. terra absorptus, 
Ant. 23. Adde 25. 

Amphigenia, urbs Messenize, Anf. 111. 

Ἀμφιγυήεις. Vide Vulcanus. 

Amphion; ejus genus, As. 1. Lyram 
accipit a Mercurio, Pan. 25. 

Amycusa Polluce vinctus, non occisus, 
FPis. 13. 

Amythaon, Adrasti proavus, ἀπέ. 20. 


Ancus, fllius Neptuni et Astypalaeze, | 2 


rex Lelegum : ejus progenies, As. 6. 

Anius, Apollinis ex Rheeo filius, divi- 
nitate donatus, Anf. p. 41 b. 

Anteus, Pis. 6. 

Antiope, Asopifilia, mater Zethi et 
Amphionisex Jove et Epopeo, As. 1. 

Antimachi fragmenta, p. 28-51. 

Apenninus, FPis. δ. 

Apollo, pater Lycomed ex Perthe- 
nope, 45. 6. Homini servit, ἀργυρότο- 
Voc, Pan. 15. Ex Rheo genuit 
Anium, clam aluit et divinitale do- 
navit, Ant. p. 41, b. Apollinis lucus 
Onczus, Anf. 20. Apollo (Delphicus), 
FPis. 19. 

Arabia :in ca urbs Nysa, 
Jdem 114, 

Arabus, pater Cassiopez, Ant. 58. 

Arene, « nunc Erana », FPis. 11. 

Arethusa fontes, Ch. 2. 

Argione, Argiva, Ant. 112. 

Ant. 25. Argivus, 19. 

per 400 stadia machinis 
tracta, FPis. 1. Gravata ab Hercule, 
Ant. $2. Ex Oceano per Libyam in 
Thare nostrum ab Argonautis porta- 
ta, 56. 

Argonaute in Istrum invecti adverso 
fluctu ascendunt usque ad eum lo- 
cum ubi Hemonem oppidum condi- 
derunt: inde navem suam machinis 
impositam us-ue ad mare trahunt; 
tandem ad Theszalica littora appel- 
lunt, FPis. f. Eorum reditus per 
Oceanum et Libyam, Ant. 56. 

Arimaspi. Vide Hyperborei. 








Ant. 107. 











Arion,equus Adrasti : ejus origo et do- 





mini, Anf. 20, 21. Serval Adrastan, 
33. 
Asia, πυροφόρος, Ch. 3. 


Augs Elens falso legi videtur Pa. 
0. 


Aurora ἑανηφόρος, Ant. 90. 
Β. 


Babes, famulus Hippremonis, Pis. 
epigr. p. 12. 

Bacchus, ἐρίδρομος : ejus est primas 
εἰ secundus po! convivio, Pax. 
6. Ejus nutrix Thyone, 7. Ei et Bac- 
chabus insidias struxit Lycurgas 
Nysr in Arabia, An£. 107. Πνεῦμα 
Διωνύσοιο, Ch. 8. 

Boots, Melanippes filius, As. 3. 

Baton vel Schonicus (nam alterutrum 
modo nominavit Antimachus), u- 
riga Amphiarai , cum ipso terra ab 
sorptus, Ant. 23. 

Battus ejus res. fortasse im Igd 
narrat, Ant. p. 41, a. 

Bellerophon : diis exosus , quia Soly- 
mos ab iisdem amatos excident, 
Ant. 59. 

Bembinetes leo, Pan. 1. 

Bias, Adrasti avus, Ant. 20. 

Boaulia, urbs Scythie, FPis. 9. 

Boreadz, Zeles et Calais, in exped 
fione Argonautarum quum ad 80. 
phadas insulas pervenissent, rever 
sunt, An. 57. 

c. 


Cabarni (sacerdotes Cereris), Aat. 46. 
Cadmi. Vide Thebee. 
erus χραιπνός, equus Adrasti, ἀπί. 


Cadius Jovi indicavi quibus mods 








superare posset Typhonem, FPis. 21. 
Calais. Vide Boreadm et 2etes. 
Calchedonia , mater Solymi ex Jove, 

Ant. 60. 

Calice, mater Endymionis, FPis. 15. 

Callimachi liber erat Yoagetov,p. 44,a. 

Callisto, Nyctei filia, 42. 8. 

Cancer, in pugna Herculis cum Hydra, 
Pan. 2. 

Cassiopea, Arabi filia, mater Cilicis , 
Phinei et Doricli ex Phoenice, An/. 58. 

Castalia, fons, Acheloi filia? Pan. 14. 

Caucones appellantur Epei, Anf. 16. 
Cauconis Dyme, ibid. 

Centauri : cum iis pugnavit Euryno- 
mus, FPis. 19. Νοῦς οὐ καρὰ Κενταύ- 
gown, proverb., Pis. 9. 

Cephissus, nisi llissus substituendus, 


Ceecjon, Neptuni filius, pater Lysima- 
cha, Ant. 20. 

Ceres dea homini serviit, Pan. 15. 
Ceres Eleusinia, Anf. 77. Ad Tripto- 
lemum venit, Pan. 22. Sacerdotes 
sibi ponit, Ant. 46. 

Ceres Erinnys, Ant. 22. 

Chloris, filia Tiresizee, FPis. 18. 

Chorrili Samii fragmenta, p. 21-27. 

Chryseis (nisi potius Chrysothemis), 
mater Rhoss, Anf. p. 41, ὃ. 

Chrysippus, Pisa raptus, ab Laio vio- 
latus , gladio mortem sibi conscivit , 
FPis. 19. 

Cilix. Vide Phoenix. 

Cithz»ron, FPis. 19. 

Clymene, Hippalci filia (Helenze famu- 
la), Ant. 61. 

Cnisocolax , As. 12. 

C«lus, Οὐρανὸς, Acmonides, cui filius 
Saturnus genitalia excidit, Anf. 42. 

Colchi, Ant. 55. 

Contumelia. Vide Noxa. 

Cragus, filius Tremili, predator (Ly: 
cis), Pan. 17. 

Creon, FPis. 19. 

Cretensis (canis), Pis. epigr. p. 12. 

Cretheus, atavus Adrasti, An/. 20. 

Οτῖδαε, fllius Phoci, pater Strophii, 

. 5. 

Cybela (Phrygiz) : inde Cybelegenes, 
Cybelis, PPis. 5. 

Cynthus, antiquum nomen Deli insu- 
4c, Ant. 6. 

Cypris (Venus), Ant. epigr. p. 51. Kv- 
προγένεια. Vide Venus. 

Cyprus, Ant. 114. 


D. 

Danai, Anf. 20. 
Δεῖμος. Vide Terror. 
Delus, Ant. p. 41, ὃ. 
Dias , equus Amphiarai, Ant. 23. 
Dii γηγενεῖς, Gigantes, An. 43. 
Diomedes, χρείων, Ant. 34. 
Dius recepit Melannipen, As. 3. 
Doriclus. Vide Phoenix. 
Dotias terra, i. e. Δώτιον πεδίον in 

Thessalia, Ant. 46. - 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 
Draco, aurea mala custodiens, ab Her- | Hercules; eum Pisander pelle leonie 


cule obtruncatur, Pan. 11. 
Dyme Cauconis, An. 16. Δύμιον ἄστν 
(Olenus) destructum, Ant. 17. 


E. 

Echion (?), Ant. 84. 

Eeribea, noverca Oti et Ephialtz, 
Ant. 109. 

Eioneus, Magnetis filius, inter procos 
Hippodamise ab QCEnomao occisus, 
FPis. 19. 

ΕἸἰσκονιανοί (ἢ), Ephesii, Anf. 100. 

Eleusin, pater Triptolemi, Pan. 22. 

Eleusinia Ceres, Ant. 77. 

Endymioni, Jovis et Calices filio, id a 
patre concessum, ut moreretur 
quando vellet, FPis. 15. 

Enudus, filius Ancei ex Samia, As. 6. 

Ἐνυάλιος. Vide Mars. 

Eoces, i. e. Adonis, Pan. 23. 

Epei , et eorum duces duo (Moliones) , 
Ant. 16. 

Epeus, filius Panopei, As. 5. 

Ephialtes. Vide Otus. 

Epopeus (rex Coroni), maritus Antio- 
pa, As. 1. 

Erana. Vide Arene. 

Eratosthenis | versus | emendatus , 
p. 39, a. 

Eridanus, fluvius in Germania, CA. 13. 

Erinnys, cognomen Cereris, Ant. 22. 

Eriphyle , Amphiarai uxor, As. 9. 

Erythea, ἀγαχλυμένη, quo devehitur Sol 
in (aureo) poculo, An/. 48. Eo navi- 
gat Hercules in Solis poculo, Pon. 8. 

Eteocles, Ant. 30. 

Euleas, fluvius (Medic ?), Ant. 62. 

Europa, filia Phenicis, As. 6. 

Eurygane, C(Rdipo nupta, quattuor li- 
beros ex eo peperit, FPis. 19. 

Eurynomus, Magnetis filius, cum Cen- 
tauris pugnaverat, δὲς. .9. 

G. 

Γαῖα, Γῆ. Vide Tellus. 

Γαιηΐς, Phoebe (Coi filia), Ant. 98. 

Gigantes, δραχοντόποδες, FPis. 24. Vide 
Dii. 

Gorge, CEnei filia, quacum ex Jovis 
voluntate concumbit pater et gignit 
Tydeum, FPis. 20. 

Gratiz;, Solis et ZEgles filie, An. 108. 
Earum est primus potus in convivio, 
Pan. 6. 

Graecorum colonie in Syriam deducto, 
prope Antiochiam, FPis. 23. 


H. 


Hemon , pP Hippemonis, Pis. 
epigr. 

Hemon, Toreontis filius, a Sphinge 
devoratus, FPis. 19. 

Harpyie in Scythiam avolant, unde 
venerant, FPis. 14. — Non occisz 
(a Boreadis), Ant. 57. 

Hellen, Jovis filius, An/. 20. 

Hemon urbs, ubi et quando ab Argo- 
naulis condita, FPis. 1. 


induit ex primo certamine, Pis. t. 

Ejus ἄθλοι, 1—4. Poculo Solis Ocea- 
num transvehitur, 5. Thermopylis 
calida lavacra οἱ parat Minerva 7. 
Justissimus occisor, 10. — Ejus cla- 
va ex solide sere, FPis. 12. — Ejus 
pugna cum Hydra, Pan. 2. Ery- 
theam vehitur in Solis poculo ab 
Nereo accepto, 8. Solem sagittis pe- 
tit, 10. Draconem aurea mala cu- 
stodientem obtruncat, 11. Liberos 
suos ex Megara occidit, 13. Parnas- 
sum transit, 14. In Lydia calidis 
lavacris Hylli fluvii sanatus, filium 
vocavit Hyllum, 16. Junonem con- 
jugalem arcu petit in Pylo, 19. — 
Coactus est excedere Argo nave, 
quam nimis onerabat, An(. 52. 

Hippemon, Magnesius, Homonis fl. 
lius, Pis. epigr. p. 12. 

Hippalcus , Clymenes pater, Ant. 61. 

Hippius, Eurynomi filius, a Sphinge 
devoratus, FPis. 19. 

Hore, ἐόφρονες : earum est primus po- 
tus in convivio, Pan. 6. 

Hydra, ab Hercule occisa, Pan. 2. 

Hydra Lernea : ejus capita multa 
finxit Pisander, Pis. 2. 

Hyllus, fluvius Lydie , qui calida la. 
vacra emisit, quibus sanatus Her- 
cules filium vocavit Hyllum, Pan. 
19. Duo Hylli, ibid. 

Hyperborei, iidem qui Arimaspi, Anf. 
113. 


I. 


fason in Colchis, prope Phasidem, 
cum Medea concumbit, An/. 55 

Icarius, pater Medes et Penelope, 
As. 4. 

Idas, filius Polydore, FPis. 10. Kác- 
τιστος ἐπιχθονίων ἀνδρῶν, Ant. 34. 
Idantis (hoc genitivo) filia, 105. 

llissus. Vide Cephissus. 

Iocasta filium duxit, qui ignarus ipei 
aperit occisionem  Laii; filio se 
nupsisse ut rescivit, moritur, FPis. 
19. 

Iones (?), de Ephesiis, Ant. 100. 

Ister : ad ejus ostia appellunt Argonau- 
te, et invehuntur adverso fluctu, 
FPis. 1. 

Jetriana cerva, aureis cornibus, Pis. 3. 


J. 


Judei in exercita Xerxis describun- 
tur, Ch. 4. 

Juno; ejus templum Sami, et pompa 
eo ducta, As. 11, ubi describitur 
habitus eam pompam Herzis agen- 
tium. Ejus irá Sphinx immissa The- 
banis, FPis. 19. 

Juno conjugalis, ζυγία, ab Hercule 
sagittis impetita, Pan. 19. 

Jupiter, ex Antiope genuit Zethum et 
Amphionem, As. 1. A Cadmo doce- 
tur quomodo superandus Typhon, 
FPis. 21. — Pater Endymionis, et 


δ4 


quid αἱ tribuerit, 15. De Adonide 
judicat, Pan. 23.---ἸΚρονίδης, μέγας, 
ejus filie Muss, Anf. 1. Europam 
raptam occultat in antro, quod 
struxerat (τευμήσατο) in colle, hinc 
Teumesso appellato, 3. Adversus 
eum armatus /Egzon, 8. Genuit 
Hellenem, 20. Ejus filius Solymus 
ex Calchedonia, 60. Jupiter Sirius 
vel Siren (?), 95. Adde Gorge. 


L. 


Laws, nefandi amoris auctor, Chry- 
sippum Pisa raptum violaverat; 
hinc diis exosus et Tiresise monita 
contemnens a filio occiditur, qui 
currum ejus dat Polybo, zonam et 
gladium ipse gestat, FPis. 19. 

Ladon, draco, Telluris filius, FPis. 
16. 


Ladon (Arcadism fluvius), Ant. 44. 

Laocoontis filii, FPis. 25. 

Leda, Thestii filia, As. 10. 

Leleges; eorum rex Anczus, As. 6. 

Libya, Ant. 56. 

Lycomedes, filius Apollinis et Parthe 
nopes, As. 6. 

Lycozei (Thracie), FPis.8. 

Lycurgus, Arabisz rex , non Thracie, 
Ant. 107. 

Lydi , sureas tunicas gerentes, FPis. 
22. 


Lydia, Pan. 16. 
Lysimache, filia Cercyonis, mater 
Adrasti, Ant. 20. 


M. 


Miander fluvius; ejus filia Samia, 
As. 6. 
Magnes, s. Magnesius, Pis. epigr. 


Magnes asinus, Ant. 64. 

Manto, filia Tiresie, FPis. 18. 

Mars, ὀδριμόθυμος, homini serviit a 
patre coactus, Pan. 15. Ejus equi 
Δεῖμος et Φόῤδος, Ant. 35. Ἐννάλιος, 
Ant. epigr. p. 51. 

Mede, Icarii filia, As. 4. 

Medea draconem, aurei velleris cu- 
stodem, medicamentis sopit, An. 
54; cum Iasone in Colchis, prope 
Phasidem , concumbit, 55. 

Megara, uxor Herculis, Pan. 13. 

Melampus, vates, Ant. 24. 

Melanippe, mater Booti, As. 3. 

Melanthus, Laocoontis filius, FPis. 
25. 

Meles, fluvius (pater Homeri) ; ejus 
nuplie, As. 12. 

Menelaus : ejus forma, FPis. 17. 

Mercurius cur lyram dederit Amphio- 
ni, Pan. 25. 

Merope; ei pastor equorum tradit CEdi- 
pum inventum, FPis. 19. 

Messenia, An/. 111. 

Metus. Vide Terror. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Minerva calida lavacra Herculi emisit 
Thermopylis, Pis. 7. Adde Trito- 
nis. 

Molpadia, soror Rheeós, 42. p. 41, ὁ. 

Mosychlus, Lemni mons ignivomus , 
Ant. 37. 

Muse, FPis. 20, Ch. 1. Jovis filie, 
AA. 1. 

N. 


Nemesis, magna dea, cui aram primus 
condidit Adrastus ad Jsepum flu- 
men; unde Adrastea dicta, κί. 36. 

Neptunus, κνανοχαίτης, Ax£. 73. Pa- 
ter Ancmi ex Astypalma, As. 6. 
Deus homini serviit, Pan. 15. Pa- 
ter Cercyonis, An. 20. 

Nereus : ab eo Hercules accepit Solis 
poculum, Pana. 8. 

Niphates, mons Armenis;, εὐσχόπκελος, 
FPis. 3. 

Nomades. Vide Scythae. 

Noxa, 'Atn; Contumelia, "Y6o« : ea 
rum est tertius potus in convivio, 
Pan. 0, v. 8et 16. 

Nycteus, pater Callistós, As. 8. 

Nysa Arabica, Anf. 107. 


O. 


Oceanus: ab eo accepit Hercules po- 
culum Solis, Pis. 5. Per eum re- 
deunt Argonauts, Ant. 56. 

CEdipus: ejus res narrantur FPis. 19: 
qui auctor est CEdipum cxcum post 
mortem Iocaste duxisse Euryganen 
virginem , ex qua quattuor liberos 
susceperit. Polybo nutritionis mer- 
cedem dat equos patris, quem igna- 
rus occiderat, Ant. 47. 

CEneus, pater Perimedes, 4s.6. Et Ty- 
dei, Ant. 5. Quem genuit ex filia 
sua Gorge, FPis. 20. 

GEnomaus procos filize occidit, in his 
Eioneum, FPis. 19. 

QEnotria Italie , ἃ vino (οἴνῳ) 
FPis. 7. 

Ogygia nympha, (Ogygis filia), Praxi- 
dica, Pan. 17. 

Olenus. Vide Dyme. 

Oncza, porta Thebarum, Anf. 28. 

Onceus lucus (prope Thelpusam in 
Arcadia) Apollinis, Anf. 20. 

Orithyia rapta ad fontes Cephissi 
(Tlissi?), Ch. 5. 

Otus et Ephialtes, Anf. 109. 


P. 


Panopeus , filius Phoci , pater Epei , 
As. ὃ. 

Panyasidis fragmenta, p. 13—20. 

Parnassus, νιφόεις : eum transit Her- 
cules, Pan. 14. 

Parthenia, soror Rhaeüs, Anf. p. 41,b. 

Parthenopaeus Argivus, Anf. 19. 

Parthenope, filia Ancaei, mater Lyco- 
mede ex Apolline, As. 6. 

Pelasgus, Telluris filius, As. 2. 

Pelides. Vide Achilles. 


dicta , 


Penelope, Icarii filia, As. 4. 

Perilaus, filius Anceei ex Samia, Δι 6. 

Perimede, CEnei filia, Phenici nupta, 
As. 6. 


Petulantia, ὝΖδρις, in convivio, Ch. 8. 

Philodice, mater Magnetis ex Eolo, 
FPis. 19. 

Phineus, Phonicis élius ex Cassiopes, 
Ant. 58. 

Φόδος. Vide Terror. 

Phocus; ejus &lii, As. 5. 

Phosbe. Vide Γαιτᾷς. 

Phenissa lingua, Ch. 4. 

Phoenix ; ejus progenies ex Perimede, 
As. 6. Agenoris filius, Cilicis, Phi- 
nei et Doricdli paler ex Cassiopo, 
Ant. 58. Ejus filia (Europa), 3. 

Phylacius, alái Phylseus, Solis boum 
custos, Pan. 9. 

Pinarus, filius Tremili, Pan, 17. 

Pirithous. Vide Theseus. 

Pisa, FPis. 19. 

Pisandri et falsi Pisandri fragmen 
ta, p. 5-12. 

Pleuron, pater Agenoris, As. 10. 

Pinto ζειροφόρος,  An6. 102. Plutonx 
θοὸς δόμος, 75. 

Podargus, equus Thessalus Hippemo- 
nis, Pis. epigr. p. 12. 

Pollux vinxit Amycutm, FPis. 13. 

Polybus, educaverat CEdipum, qui tan- 
quam θρεπτήρια ei dat Laii occisi 
equos, Anf. 46, et currum, FPis. 
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Polydora, mater Idze, FPis. 10. 

Polynices, Ant. 30. 

Praxidica, Ogygis filia, uxor Tremili, 
Pan. 17. 

Procella, Θύελλα, mater equorum 
Martis, Anf. 35. 

Proserpinee Venus tradit Adonidem; 
quem quum illa sibi habere vellet, 
Jupiter decernit ut tertiam anni 
partem cum ea Adonis maneat, 
Pan. 23. 

Ptous, Athamantis et Themistüs f 
lius, As. 7. 

Pydes, fluvius (Pisidia), τηλεχλειτός, 
Ant. 79. 

Pylus, ἡμαθόεις, Pan. 19. 


R. 


Rhoo, Staphyli filia, ex Apolline ge 
nuit Anium, Ant. p. 41, b. 


S. 


Sacze, genere Scythae, μηλονόμοι, in 
Asia habitant, Ch. 3. 

Samia, filia Maandri, uxor Anczi 
As. 6. 

Samia navis, suiformis, celeris, Ch. 6. 

Samus, filius Ancai ex Samia, A5. 6. 

Saturnus, λάσιος, Cali patris genitalia 
falce excidens, Anf. 42. 

Schenicus. Fide Baton. 

Scythae Nomades, justissimi, quorum 
coloni Sac, Ch. 3. 
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Scythis : inde venerant Harpyls , | Tetror, Δεῖμος, et Metus, Φόδος, Pro- 


FPis. 14. 

Bibrus, fluvius Lycise, Pan. 17. 

Sicyon, urbs, FPis. 19. 

Sirius vel Siren (?) Jupiter, An£. 95. 

Smyrna, Thiantis regis filia, ex ipso 
mater Adonidis, in myrrham muta- 
ta, Pan. 23. 

80] in poculo εὔχρεῳ (?) devehitur in 
Erytheam (Occidentem), An(. 48. 
Eo utitur Hercules, Pis. 5, Pan. 8. 
Qui sagittis petit Solem, Pan. 19. 
Solis boves, 9. Pater Gratiarum ex 
Agle, Ant. 108. 

Solymi montes, C. 4. 

Solymi , populus, a Solymo, Jovis et 
Calchedonis filio, dicti, An£. 60; a 
Bellerophonte excisi, 59. 

Solymus. Vide Solymi. 

Sphinx ex ultimis /Ethiopise partibus 
immissa Thebanis ab Junone, FPis. 
19. Ejus forma, et quos devorave- 
rit ; ibid. 

Staphylus, Rhes pater, Ant. p. 41, ὃ. 

Strophades insule, unde dicte, Ant. 
57. 

Stympbalides aves; eas crepitaculis 
dispulit Hercules, Pis. 4. 

Syria, Ant. (14. Vide Greci. 


T. 


Talaus , pater Adrasti; ejus genus, 
Ant. 20. 

Taurus mons, FPis. 3. 

Tellus, Γαῖα, parit Pelasgum, As. 2. 
Ejus filius Ladon draco, FPis. 16. 
Et Arion equus, Ant. 20. Adde 
Γαιηΐς. 

Tenos insula, ὀφιόεσσα, Anf. 86. 


celle filil, equi Martis, An. 35. 

Teumessus, collis parvus in regione 
Thebana, describitur negative ut lo- 
quuntur, An£. 2 ; ita appellatus quia 
Jupiter antrum ibi exstruxit (csv. 
μήσατο) Europse occultandse, 3. 

Thales philosophus primus docuit ani- 
mas esse immortales, Ch. 10. 

Thebe. Cadmeorum urbs, φλύονσα 
ὁπώραις, Ant. 32. 

Thebani : iis per iram JunonisSphinx 
immissa, Laii nefastam libidinem 
non punientibus, FPis. 19. 

Thelpussus Arion, An(. 20. 

Themisto, mater Ptoi ex Athamante, 


As. 7. 

Therargus (al. Lethargus), canis Cre- 
tensis Hippeemonis, Pis. epigr. p. 
12. 

Thermopylz : ibi calida lavacra Her- 
culi emisit Minerva, Pis. 7. 

Theseus et Pirithous apud inferos in 
sellis sedent, scopulo adherentes, 
Pan. 12. 

Thessalus (equus), Pis. epigr. p. 12. 

Thessalorum littora, FPis. 1. 

Thestius, Agenoris filius, mater Ledse, 
As. 10 

Thias, rex Assyriorum, ignarus ex fi- 
lia Smyrna gignit Adonidem, Pan. 
23. Rex Syrize et Arabiz, pater A- 
donidis, An. 114. 

Thoas, equus Amphiarai, Anf. 23. 

Θύελλα. Vide Procella. 

Thyone, nutrix Bacchi, Pan. 7. 

Tiresias : quattuor liberos babuit 
ex .. . ., FPis. 18. Frustra con- 
sulit Laio, 19. 
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Titanes , Ponto (Gigantibus) , 

Tlous, filius Tremili, Pan. 17. 

Tremilus, μέγας, Lycis heros; ejus 
filii ex Ogygis filia Praxidica, Pan. 
17. 

Triptolemus, Eleusinis filius; ad eum 
venit Ceres, Pan. 22. 

Tritonis, δία, Minerva, cui arma sunt 
cure, Anf. epigr. p. 51 

Tydeus, CEpeo ex Gorge filia susce 
ptus, FPis. 20. Apud subulcos edu- 
catus, Ant. 18. Τύδης, Οἰνείδης, 
Οἰνήϊος, 5. Jdem 30. 


| Tyndareus mortuus ab JEsculapio sus- 


citatus, Pan. 18. 
Typhon, Jovem aggressus, FPis. 21. 


V. 


Venus Íírata Smyrna, sed amans filii 
ejus Adonidis, Pan. 23. Ejus est 
secundus potus in convivio , Pan. 
6. Venus armifera : in eam epi- 
gramma Antimachi, p. δῖ. ᾿ 

'Yulcanus, ᾿Αμφιγυήεις, homini serviit, 
Pan. 15. 'H ι tauri £e- 
tee, Ant. 53. Ignis, quem Vulcanus 
in cacuminibus Mosychli montis 
emittit, 37. 


X. 


Xanthus, filius Tremili, Pan. 17. 
"Y6p«. Vide Noxa ef Petulantia. 


Z. 


Zetes et Calais, inter Argonautas, 
Ant. 51. Adde Boreadze. 
Zethus ; ejus genus, As. 1. 








